
SPORAZUM O PRIDRUŽITVI 

med Evropsko unijo in njenimi državami članicami na eni strani ter Ukrajino na drugi strani 

PREAMBULA 

KRALJEVINA BELGIJA, 

REPUBLIKA BOLGARIJA, 

ČEŠKA REPUBLIKA, 

KRALJEVINA DANSKA, 

ZVEZNA REPUBLIKA NEMČIJA, 

REPUBLIKA ESTONIJA, 

IRSKA, 

HELENSKA REPUBLIKA, 

KRALJEVINA ŠPANIJA, 

FRANCOSKA REPUBLIKA, 

REPUBLIKA HRVAŠKA, 

ITALIJANSKA REPUBLIKA, 

REPUBLIKA CIPER, 

REPUBLIKA LATVIJA, 

REPUBLIKA LITVA, 

VELIKO VOJVODSTVO LUKSEMBURG, 

MADŽARSKA, 

REPUBLIKA MALTA, 

KRALJEVINA NIZOZEMSKA, 

REPUBLIKA AVSTRIJA, 

REPUBLIKA POLJSKA, 

PORTUGALSKA REPUBLIKA, 

ROMUNIJA, 

REPUBLIKA SLOVENIJA, 

SLOVAŠKA REPUBLIKA, 

REPUBLIKA FINSKA, 

KRALJEVINA ŠVEDSKA, 

ZDRUŽENO KRALJESTVO VELIKE BRITANIJE IN SEVERNE IRSKE,
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pogodbenice Pogodbe o Evropski uniji in Pogodbe o delovanju Evropske unije (v nadaljnjem besedilu: države članice), 

EVROPSKA UNIJA (v nadaljnjem besedilu: Unija ali EU) 

in 

EVROPSKA SKUPNOST ZA ATOMSKO ENERGIJO (v nadaljnjem besedilu: EURATOM) 

na eni strani ter 

UKRAJINA 

na drugi strani 

(v nadaljnjem besedilu skupaj: pogodbenici), 

OB UPOŠTEVANJU tesnih zgodovinskih vezi in čedalje močnejših povezav med pogodbenicama ter njune želje, da odnose 
okrepita in razširita na ambiciozen in inovativen način, 

ZAVEZANI tesnemu in trajnemu razmerju, ki temelji na skupnih vrednotah, to je na spoštovanju demokratičnih načel, 
vladavini prava, dobremu upravljanju, človekovih pravicah in temeljnih svoboščinah, vključno s pravicami pripadnikov 
narodnostnih manjšin, nediskriminaciji pripadnikov manjšin ter na spoštovanju različnosti, človeškega dostojanstva in 
zavezanosti načelom prostega tržnega gospodarstva, ki bi olajšale sodelovanje Ukrajine pri evropskih politikah, 

OB PRIZNAVANJU, da ima Ukrajina kot evropska država z državami članicami Evropske unije (EU) skupno zgodovino in 
skupne vrednote ter je zavezana k spodbujanju teh vrednot, 

OB UPOŠTEVANJU pomena, ki ga Ukrajina pripisuje svoji evropski identiteti, 

OB UPOŠTEVANJU močne javne podpore v Ukrajini za evropsko izbiro, 

OB POTRDITVI, da Evropska unija priznava evropske težnje Ukrajine in pozdravlja njeno evropsko izbiro, vključno z 
zavezanostjo zgraditi trdno in trajnostno demokracijo ter tržno gospodarstvo, 

OB PRIZNAVANJU, da so skupne vrednote, na katerih je zgrajena Evropska unija – namreč demokracija, spoštovanje 
človekovih pravic in temeljnih svoboščin ter vladavina prava – bistveni elementi tega sporazuma, 

OB PRIZNAVANJU, da bosta politično pridruževanje in gospodarsko povezovanje Ukrajine z Evropsko unijo odvisna od 
napredka pri izvajanju tega sporazuma, od uspešnosti Ukrajine pri zagotavljanju spoštovanja skupnih vrednot ter od 
napredka pri zbliževanju z EU na političnem, gospodarskem in pravnem področju, 

ZAVEZANI izvajati vsa načela in določbe Ustanovne listine Združenih narodov, Organizacije za varnost in sodelovanje v 
Evropi (OVSE), zlasti Helsinške sklepne listine iz leta 1975 Konference o varnosti in sodelovanju v Evropi, sklepnih 
dokumentov Madridske in Dunajske konference iz let 1991 oziroma 1992, Pariške listine za novo Evropo iz leta 1990, 
Splošne deklaracije Združenih narodov o človekovih pravicah iz leta 1948 ter Konvencije Sveta Evrope o varstvu 
človekovih pravic in temeljnih svoboščin iz leta 1950, 

V ŽELJI krepiti mednarodni mir in varnost ter izvajati učinkovito večstransko sodelovanje in mirno reševanje sporov, zlasti 
s tesnim sodelovanjem v ta namen v okviru Združenih narodov (ZN), OVSE in Sveta Evrope, 

ZAVEZANI spodbujanju neodvisnosti, suverenosti, ozemeljske celovitosti in nedotakljivosti meja,
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V ŽELJI doseči čedalje večjo zbliževanje stališč o dvostranskih, regionalnih in mednarodnih vprašanjih skupnega interesa 
ob upoštevanju skupne zunanje in varnostne politike (SZVP) Evropske unije, vključno s skupno varnostno in obrambno 
politiko (SVOP), 

ZAVEZANI k ponovni potrditvi mednarodnih obveznosti pogodbenic, boju proti širjenju orožja za množično uničevanje 
in pripadajočih nosilcev ter sodelovanju pri razoroževanju in nadzoru nad oborožitvijo, 

V ŽELJI po napredovanju procesa izvajanja reform in približevanja v Ukrajini, ki prispeva k postopnemu gospodarskemu 
povezovanju in poglabljanju političnega pridruževanja, 

V PREPRIČANJU, da mora Ukrajina izvesti politične, socialno-ekonomske, pravne in institucionalne reforme, ki so potrebne 
za učinkovito izvajanje tega sporazuma, in zavezani odločno podpirati te reforme v Ukrajini, 

V ŽELJI doseči gospodarsko povezanost, med drugim s poglobljenim in celovitim območjem proste trgovine, ki je sestavni 
del tega sporazuma, v skladu s pravicami in obveznostmi, ki izhajajo iz članstva pogodbenic v Svetovni trgovinski 
organizaciji (STO), ter z obsežnim približevanjem predpisov, 

OB PRIZNAVANJU, da bo takšno poglobljeno in celovito območje proste trgovine v povezavi s širšim procesom pribli 
ževanja zakonodaje prispevalo k nadaljnjemu gospodarskemu povezovanju z notranjim trgom Evropske unije, kot ga 
predvideva ta sporazum, 

ZAVEZANI ustvariti novo okolje za pospeševanje gospodarskih odnosov med pogodbenicama, in predvsem za razvoj 
trgovine in vlaganj, ter spodbujalo konkurenco; to so bistveni dejavniki za gospodarsko prestrukturiranje in moderniza
cijo, 

ZAVEZANI krepitvi sodelovanja na področju energetike z nadgrajevanjem zavezanosti pogodbenic izvajanju Pogodbe o 
ustanovitvi Energetske skupnosti, 

ZAVEZANI izboljšanju energetske varnosti, olajševanju razvoja ustrezne infrastrukture ter krepitvi povezovanja trgov in 
približevanja predpisov ključnim elementom pravnega reda EU, spodbujanju energetske učinkovitosti in uporabe obno
vljivih virov energije ter doseganju visoke ravni jedrske varnosti, 

ZAVEZANI krepiti dialog – na podlagi temeljnih načel solidarnosti, medsebojnega zaupanja, skupne odgovornosti in 
partnerstva – in sodelovanje na področjih migracij, azila in upravljanja meja s celovitim pristopom, ki namenja pozornost 
zakonitim migracijam, sodelovanju pri reševanju problema nezakonitega priseljevanja in preprečevanju trgovine z ljudmi, 
ter zagotavlja učinkovito izvajanje sporazuma o ponovnem sprejemu, 

OB PRIZNAVANJU pomena uvedbe režima potovanj brez vizumov za državljane Ukrajine v ustreznem času, pod pogojem, 
da se vzpostavijo pogoji za dobro upravljano in varno mobilnost, 

ZAVEZANI boju proti organiziranemu kriminalu in pranju denarja, krčenju ponudbe prepovedanih drog in povpraševanja 
po njih ter stopnjevanju sodelovanja na področju boja proti terorizmu, 

ZAVEZANI krepitvi sodelovanja na področju varstva okolja ter načelom trajnostnega razvoja in zelenega gospodarstva, 

V ŽELJI krepiti medosebne stike, 

ZAVEZANI spodbujanju čezmejnega in medregionalnega sodelovanja, 

ZAVEZANI postopnemu približevanju ukrajinske zakonodaje zakonodaji Unije v skladu z usmeritvami iz tega sporazuma 
in njenemu učinkovitemu izvajanju, 

OB UPOŠTEVANJU, da ta sporazum ne posega v prihodnji razvoj odnosov med EU in Ukrajino, ki tako ostajajo odprti,
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OB POTRDITVI, da določbe tega sporazuma, ki spadajo na področje uporabe dela III, naslova V Pogodbe o delovanju 
Evropske unije, zavezujejo Združeno kraljestvo in Irsko kot ločeni pogodbenici in ne kot del Evropske unije, razen če 
Evropska unija in Združeno kraljestvo in/ali Irska skupaj uradno obvestijo Ukrajino, da se Združeno kraljestvo ali Irska 
zavezuje kot del Evropske unije v skladu s Protokolom št. 21 o stališču Združenega kraljestva in Irske glede območja 
svobode, varnosti in pravice, ki je priložen Pogodbi o delovanju Evropske unije. Če Združeno kraljestvo in/ali Irska 
prenehata biti zavezana kot del Evropske unije v skladu s členom 4a Protokola št. 21 ali v skladu s členom 10 Protokola 
št. 36 o prehodni ureditvi, ki je priložen Pogodbama, Evropska unija skupaj z Združenim kraljestvom in/ali Irsko 
nemudoma obvesti Ukrajino o vsaki spremembi njunega stališča, pri čemer ju v tem primeru določbe Sporazuma še 
naprej zavezujejo kot samostojni pogodbenici. Enako velja za Dansko v skladu s protokolom št. 22 o stališču Danske, ki 
je priložen Pogodbama, 

SO SE DOGOVORILI O NASLEDNJEM – 

Člen 1 

Cilji 

1. Vzpostavi se pridružitev razmerje med Unijo in njenimi državami članicami na eni strani ter Ukrajino na drugi 
strani. 

2. Cilji te pridružitve so: 

(a) spodbujati postopno zbliževanje pogodbenic na podlagi skupnih vrednot ter tesnih in prednostnih povezav ter krepiti 
pridruženost Ukrajine pri politikah EU in njeno sodelovanje v programih in agencijah; 

(b) zagotoviti primeren okvir za okrepljen politični dialog o vseh vprašanjih skupnega interesa; 

(c) spodbujati, ohranjati in krepiti mir in stabilnost v regionalni in mednarodni razsežnosti v skladu z načeli Ustanovne 
listine Združenih narodov in Helsinške sklepne listine iz leta 1975 Konference o varnosti in sodelovanju v Evropi ter 
s cilji Pariške listine za novo Evropo iz leta 1990; 

(d) vzpostaviti pogoje za okrepljene gospodarske in trgovinske odnose, ki Ukrajino vodijo v postopno povezovanje z 
notranjim trgom EU, vključno z ustanovitvijo poglobljenega in celovitega območja proste trgovine, kot ga določa 
naslov IV (Trgovina in z njo povezane zadeve) tega sporazuma, ter podpreti prizadevanja Ukrajine, da dokonča 
tranzicijo v delujoče tržno gospodarstvo, med drugim s stopnjevanjem približevanja njene zakonodaje zakonodaji 
Unije; 

(e) okrepiti sodelovanje na področju svobode, varnosti in pravice z namenom okrepiti vladavino prava ter spoštovanje 
človekovih pravic in temeljnih svoboščin; 

(f) vzpostaviti pogoje za čedalje tesnejše sodelovanje na drugih področjih skupnega interesa. 

NASLOV I 

SPLOŠNA NAČELA 

Člen 2 

Spoštovanje demokratičnih načel, človekovih pravic in temeljnih svoboščin, kot so opredeljene zlasti v Helsinški sklepni 
listini iz leta 1975 Konference o varnosti in sodelovanju v Evropi in v Pariški listini za novo Evropo iz leta 1990 ter v 
drugih ustreznih instrumentih za človekove pravice, med drugim v Splošni deklaraciji Združenih narodov o človekovih 
pravicah in v Evropski konvenciji o varstvu človekovih pravic in temeljnih svoboščin, in spoštovanje načela pravne države 
so podlaga notranjih in zunanjih politik pogodbenic ter so bistveni element tega sporazuma. Bistvena elementa tega 
sporazuma sta tudi spodbujanje spoštovanja načel suverenosti in ozemeljske celovitosti, nedotakljivosti meja in neodvis
nosti ter preprečevanje širjenja orožja za množično uničevanje in pripadajočih nosilcev ter s tem povezanih materialov.
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Člen 3 

Pogodbenici priznavata, da so osnova za njuno razmerje načela prostega tržnega gospodarstva. Vladavina prava, dobro 
upravljanje, boj proti korupciji, boj proti različnim oblikam mednarodnega organiziranega kriminala in terorizma, 
spodbujanje trajnostnega razvoja in učinkovito večstransko sodelovanje so poglavitnega pomena za okrepitev razmerja 
med pogodbenicama. 

NASLOV II 

POLITIČNI DIALOG IN REFORME, POLITIČNO PRIDRUŽEVANJE, SODELOVANJE IN ZBLIŽEVANJE NA PODROČJU 
ZUNANJE IN VARNOSTNE POLITIKE 

Člen 4 

Cilji političnega dialoga 

1. Nadalje se razvija in krepi politični dialog med pogodbenicama na vseh področjih skupnega interesa. To bo 
spodbudilo postopno zbliževanje stališč glede zunanjih in varnostnih zadev z namenom, da se Ukrajina čedalje dejavneje 
vključi v evropsko območje varnosti. 

2. Cilji političnega dialoga so: 

(a) poglobiti politično pridruževanje ter povečati politično usklajenost in učinkovitost ter usklajenost in učinkovitost 
varnostne politike; 

(b) spodbujati mednarodno stabilnost in varnost na podlagi učinkovitega večstranskega sodelovanja; 

(c) med pogodbenicama okrepiti sodelovanje in dialog o vprašanjih mednarodne varnosti in kriznem upravljanju, zlasti z 
namenom obravnavati svetovne in regionalne izzive ter ključne grožnje; 

(d) pospeševati ciljno naravnano in praktično sodelovanje pogodbenic za dosego miru, varnosti in stabilnosti na evropski 
celini; 

(e) okrepiti spoštovanje demokratičnih načel, vladavino prava in dobro upravljanje, človekove pravice in temeljne svobo 
ščine, vključno s pravicami pripadnikov narodnostnih manjšin, nediskriminacijo pripadnikov manjšin ter spoštova
njem različnosti, in prispevati k utrjevanju domačih političnih reform; 

(f) razvijati dialog in poglobiti sodelovanje pogodbenic na področju varnosti in obrambe; 

(g) spodbujati načela neodvisnosti, suverenosti, ozemeljske celovitosti in nedotakljivosti meja. 

Člen 5 

Forumi za vodenje političnega dialoga 

1. Politični dialog med pogodbenicama poteka na rednih srečanjih na vrhu. 

2. Politični dialog na ministrski ravni poteka v skladu z medsebojnim dogovorom v okviru Pridružitvenega sveta iz 
člena 460 tega sporazuma in v okviru rednih srečanj med predstavniki pogodbenic na ravni zunanjih ministrov. 

3. Politični dialog poteka tudi v naslednjih oblikah: 

(a) redna srečanja predstavnikov Evropske unije na eni strani in Ukrajine na drugi strani na ravneh političnih direktorjev, 
Političnega in varnostnega odbora ter strokovnjakov, vključno o posameznih regijah in vprašanjih;
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(b) polna in pravočasna uporaba vseh diplomatskih poti in vojaških povezav med pogodbenicama, vključno z ustreznimi 
kontakti v tretjih državah ter v Združenih narodih, OVSE in drugih mednarodnih forumih; 

(c) redna srečanja na ravneh visokih uradnikov in strokovnjakov vojaških institucij obeh pogodbenic; 

(d) vse druge oblike, vključno s srečanji na ravni strokovnjakov, ki bi prispevala k izboljšanju in utrjevanju tega dialoga. 

4. Pogodbenici se medsebojno dogovorita o vzpostavitvi drugih postopkov in mehanizmov za politični dialog, 
vključno z izrednimi posvetovanji. 

5. Politični dialog na parlamentarni ravni se odvija v okviru Parlamentarnega pridružitvenega odbora iz člena 467 tega 
sporazuma. 

Člen 6 

Dialog in sodelovanje na področju domačih reform 

Pogodbenici sodelujeta za zagotovitev, da njune notranje politike temeljijo na načelih, ki so pogodbenicama skupna, zlasti 
na stabilnosti in učinkovitosti demokratičnih institucij, vladavini prava ter na spoštovanju človekovih pravic in temeljnih 
svoboščin, zlasti tistih iz člena 14 tega sporazuma. 

Člen 7 

Zunanja in varnostna politika 

1. Pogodbenici krepita medsebojni dialog in sodelovanje ter spodbujata postopno zbliževanje na področju zunanje in 
varnostne politike, vključno s skupno varnostno in obrambno politiko (SVOP), ter zlasti obravnavata vprašanja v zvezi s 
preprečevanjem konfliktov in kriznim upravljanjem, regionalno stabilnostjo, razoroževanjem, neširjenjem orožja, 
nadzorom nad oborožitvijo, nadzorom nad izvozom orožja in v zvezi z okrepljenim vzajemno koristnim dialogom 
na področju vesolja. Sodelovanje bo temeljilo na skupnih vrednotah in skupnih interesih, njegov namen pa bo povečati 
zbliževanje in učinkovitost politik ter spodbujati skupno načrtovanje politik. Pogodbenici v ta namen uporabljata 
dvostranske, mednarodne in regionalne forume. 

2. Ukrajina, EU in države članice ponovno potrjujejo svojo zavezanost načelom spoštovanja neodvisnosti, suverenosti, 
ozemeljske celovitosti in nedotakljivosti meja, kot so opredeljene v Ustanovni listini ZN in v Helsinški sklepni listini iz 
leta 1975 Konference o varnosti in sodelovanju v Evropi, ter spodbujanju teh načel v dvostranskih in večstranskih 
odnosih. 

3. Pogodbenici izzive v zvezi s temi načeli obravnavata pravočasno in usklajeno na vseh ustreznih ravneh političnega 
dialoga, ki jih določa ta sporazum, vključno z ministrsko ravnjo. 

Člen 8 

Mednarodno kazensko sodišče 

Pogodbenici sodelujeta pri spodbujanju miru in mednarodne pravičnosti z ratifikacijo in izvajanjem Rimskega statuta 
Mednarodnega kazenskega sodišča iz leta 1998 in z njim povezanih instrumentov. 

Člen 9 

Regionalna stabilnost 

1. Pogodbenici okrepita skupna prizadevanja za spodbujanje stabilnosti, varnosti in demokratičnega razvoja v njunem 
skupnem sosedstvu ter zlasti sodelujeta pri mirnem reševanju regionalnih konfliktov. 

2. Ta prizadevanja sledijo skupnim načelom za ohranjanje mednarodnega miru in varnosti, določenim v Ustanovni 
listini ZN, Helsinški sklepni listini iz leta 1975 Konference o varnosti in sodelovanju v Evropi in drugih zadevnih 
večstranskih dokumentih.
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Člen 10 

Preprečevanje konfliktov, krizno upravljanje ter vojaško-tehnološko sodelovanje 

1. Pogodbenici okrepita praktično sodelovanje na področjih preprečevanja konfliktov in kriznega upravljanja, zlasti da 
se okrepi udeležba Ukrajine v civilnih in vojaških operacijah za krizno upravljanje pod vodstvom EU ter pri ustreznih 
vajah in usposabljanju na tem področju, med drugim tistih, ki potekajo v okviru skupne varnostne in obrambne politike 
(SVOP). 

2. Sodelovanje na tem področju temelji na vzpostavljenih postopkih in dogovorih med EU in Ukrajino o posvetovanju 
in sodelovanju na področju kriznega upravljanja. 

3. Pogodbenici preučita možnosti za vojaško in tehnološko sodelovanje. Ukrajina in Evropska obrambna agencija 
vzpostavita tesne stike za pogovore o izboljšanju vojaških zmogljivosti, vključno o tehnoloških vprašanjih. 

Člen 11 

Neširjenje orožja za množično uničevanje 

1. Pogodbenici menita, da širjenje orožja za množično uničevanje, povezanih materialov in pripadajočih nosilcev tako 
med državami kakor nedržavnimi subjekti, pomeni eno od najresnejših groženj za mednarodno stabilnost in varnost. 
Pogodbenici zato soglašata, da bosta sodelovali pri in prispevali k preprečevanju širjenja orožja za množično uničevanje, 
povezanih materialov in pripadajočih nosilcev s popolnim izpolnjevanjem in nacionalnim izvajanjem prevzetih obvez
nosti v skladu z mednarodnimi pogodbami in sporazumi o razoroževanju in neširjenju orožja ter drugimi ustreznimi 
mednarodnimi obveznostmi. Pogodbenici soglašata, da je ta določba bistven element tega sporazuma. 

2. Pogodbenici nadalje soglašata, da bosta sodelovali pri in prispevali k preprečevanju širjenja orožja za množično 
uničevanje, povezanih materialov in pripadajočih nosilcev: 

(a) s sprejetjem ukrepov za podpis, ratifikacijo ali za pristop k vsem drugim ustreznim mednarodnim instrumentom, 
kadar je to ustrezno, ter za njihovo popolno izvajanje; 

(b) z dodatnim izboljšanjem sistema za nadzor nacionalnega izvoza, s katerim se učinkovito nadzorujeta izvoz in tranzit 
blaga, povezanega z orožjem za množično uničevanje, vključno z nadzorom končne uporabe tehnologij in blaga z 
dvojno rabo, ter učinkovitih sankcij za kršitve nadzora izvoza. 

3. Pogodbenici soglašata, da bosta vzpostavili reden politični dialog, ki bo spremljal in utrjeval te elemente. 

Člen 12 

Razoroževanje, nadzor nad oborožitvijo, nadzor nad izvozom orožja in boj proti nedovoljeni trgovini z 
orožjem 

Pogodbenici dodatno razvijeta sodelovanje na področju razoroževanja, vključno z zmanjšanjem svojih zalog odvečnega 
osebnega in lahkega orožja ter obravnavanjem učinka zapuščenih in neeksplodiranih eksplozivnih sredstev iz poglavja 6 
(Okolje) naslova V tega sporazuma na prebivalstvo in okolje. Sodelovanje pri razoroževanju vključuje tudi nadzor nad 
oborožitvijo, nadzor nad izvozom orožja in boj proti nedovoljeni trgovini z orožjem, vključno z osebnim in lahkim 
orožjem. Pogodbenici spodbujata splošno upoštevanje ustreznih mednarodnih instrumentov in ravnanje v skladu z njimi 
ter si prizadevata zagotoviti njihovo učinkovitost, med drugim z izvajanjem ustreznih resolucij Varnostnega sveta 
Združenih narodov. 

Člen 13 

Boj proti terorizmu 

Pogodbenici soglašata, da bosta na dvostranski, regionalni in mednarodni ravni sodelovali pri preprečevanju terorizma in 
boju proti njemu v skladu z mednarodnim pravom, mednarodnimi standardi o človekovih pravicah ter pravom o 
beguncih in humanitarnim pravom.
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NASLOV III 

PRAVICA, SVOBODA IN VARNOST 

Člen 14 

Vladavina prava ter spoštovanje človekovih pravic in temeljnih svoboščin 

Pogodbenici pri njunem sodelovanju na področju pravice, svobode in varnosti posebno pozornost namenjata utrjevanju 
vladavine prava in krepitvi institucij na vseh ravneh in sicer na splošno na področjih uprave, posebej pa na področju 
kazenskega pregona in delovanja pravosodja. Sodelovanje bo usmerjeno zlasti v krepitev pravosodja, izboljšanje njegove 
učinkovitosti, varovanje njegove neodvisnosti in nepristranskosti ter boj proti korupciji. Vodilo pri vseh oblikah sodelo
vanja na področju pravice, svobode in varnosti bo spoštovanje človekovih pravic in temeljnih svoboščin. 

Člen 15 

Varstvo osebnih podatkov 

Pogodbenici soglašata, da bosta sodelovali pri zagotavljanju primerne ravni varstva osebnih podatkov v skladu z najvišjimi 
evropskimi in mednarodnimi standardi, vključno z ustreznimi pravnimi akti Sveta Evrope. Sodelovanje na področju 
varstva osebnih podatkov lahko med drugim zajema izmenjavo informacij in strokovnjakov. 

Člen 16 

Sodelovanje na področju migracij, azila in upravljanja meja 

1. Pogodbenici ponovno potrjujeta pomen skupnega upravljanja migracijskih tokov med njunimi ozemlji in nadalje 
razvijata celovit dialog o vseh vprašanjih v zvezi z migracijami, vključno z nezakonitimi migracijami, zakonitimi migra
cijami, tihotapstvom in trgovino z ljudmi, ter o vključitvi migracijskih vprašanj v nacionalne strategije gospodarskega in 
socialnega razvoja območij, s katerih izvirajo migranti. Ta dialog je zasnovan na temeljnih načelih solidarnosti, medseboj
nega zaupanja, skupne odgovornosti in partnerstva. 

2. V skladu z ustrezno veljavno nacionalno zakonodajo in zakonodajo Unije bo sodelovanje osredotočeno predvsem 
na: 

(a) obravnavanje osnovnih vzrokov migracij z dejavnim izkoriščanjem možnosti za sodelovanje na tem področju s 
tretjimi državami in v mednarodnih forumih; 

(b) skupno oblikovanje učinkovite in preventivne politike proti nezakonitim migracijam, tihotapstvu in trgovini z ljudmi, 
vključno s politiko boja proti mrežam tihotapcev in trgovcev z ljudmi ter politiko zaščite žrtev take trgovine z ljudmi; 

(c) vzpostavitev celovitega dialoga o vprašanjih azila in zlasti o zadevah, povezanih s praktičnim izvajanjem Konvencije 
ZN iz leta 1951 o statusu beguncev, Protokola o statusu beguncev iz leta 1967 in drugih zadevnih mednarodnih 
instrumentov, ter zagotovitev spoštovanja načela nevračanja; 

(d) pravila za sprejem, pravice in status sprejetih oseb, pošteno obravnavo in integracijo nedržavljanov, ki v državi bivajo 
zakonito; 

(e) nadaljnji razvoj operativnih ukrepov na področju upravljanja meja: 

(i) sodelovanje na področju upravljanja meja lahko med drugim vključuje usposabljanja, izmenjavo najboljših praks, 
vključno s tehnološkimi vidiki, izmenjavo informacij v skladu z veljavnimi pravili in, kadar je to ustrezno, 
izmenjavo uradnikov za zvezo; 

(ii) prizadevanja pogodbenic na tem področju bodo usmerjena v učinkovito izvajanje načela integriranega upravljanja 
meja; 

(f) izboljšanje varnosti dokumentov;
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(g) razvoj učinkovite politike vračanja, vključno z njeno regionalno razsežnostjo; 

(h) izmenjavo mnenj o neformalnih zaposlitvah migrantov. 

Člen 17 

Obravnava delavcev 

1. Ob upoštevanju zakonodaje, pogojev in postopkov, veljavnih v posamezni državi članici in EU, delavci, ki so 
državljani Ukrajine in so zakonito zaposleni na ozemlju države članice, zaradi svojega državljanstva niso diskriminirani 
v primerjavi z državljani te države članice, kar zadeva delovne razmere, plačilo ali odpuščanje. 

2. Ukrajina bo ob upoštevanju zakonodaje, pogojev in postopkov v Ukrajini državljane države članice, ki so zakonito 
zaposleni na njenem ozemlju, obravnavala tako, kot je navedeno v odstavku 1 tega člena. 

Člen 18 

Mobilnost delavcev 

1. Ob upoštevanju razmer na trgu dela v državah članicah v skladu z zakonodajo ter veljavnimi pravili v državi članici 
in EU na področju mobilnosti delavcev: 

(a) bi bilo treba ohraniti in, če je to mogoče, izboljšati obstoječe možnosti za dostop ukrajinskih delavcev do zaposlitve, 
ki jo ponujajo države članice v skladu z dvostranskimi sporazumi; 

(b) ostale države članice preučijo možnosti za sklenitev podobnih sporazumov. 

2. Pridružitveni svet v skladu z zakonodajo, pogoji in postopki, ki veljajo v državah članicah in EU, ter ob upoštevanju 
razmer na trgu dela v državah članicah in EU preuči možnosti sprejetja drugih ugodnejših določb na dodatnih področjih, 
vključno z možnostmi za dostop do strokovnega usposabljanja. 

Člen 19 

Pretok oseb 

1. Pogodbenici zagotovita polno izvajanje: 

(a) Sporazuma med Evropsko skupnostjo in Ukrajino o ponovnem sprejemu oseb z dne 18. junija 2007 (s skupnim 
odborom za ponovni sprejem iz člena 15 navedenega sporazuma); 

(b) Sporazuma med Evropsko skupnostjo in Ukrajino o poenostavitvi izdajanja vizumov z dne 18. junija 2007 (s 
skupnim odborom za upravljanje Sporazuma iz člena 12 navedenega sporazuma). 

2. Pogodbenici si tudi prizadevata izboljšati mobilnost državljanov in doseči napredek pri dialogu o vizumih. 

3. Pogodbenici pravočasno sprejmeta postopne ukrepe za vzpostavitev brezvizumskega režima, če so izpolnjeni pogoji 
za dobro upravljano in varno mobilnost, določeni v dvofaznem akcijskem načrtu o liberalizaciji vizumskega režima, ki je 
bil predstavljen na vrhu EU-Ukrajina 22. novembra 2010. 

Člen 20 

Pranje denarja in financiranje terorizma 

Pogodbenici sodelujeta pri preprečevanju pranja denarja in financiranja terorizma ter pri boju proti njima. V ta namen 
pogodbenici izboljšata dvostransko in mednarodno sodelovanje na tem področju, vključno na operativni ravni. Pogod
benici zagotovita izvajanje ustreznih mednarodnih standardov, zlasti standardov Projektne skupine za finančno ukrepanje 
in standardov, ki so enakovredni tistim, ki jih je sprejela Unija.
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Člen 21 

Sodelovanje pri boju proti prepovedanim drogam ter v zvezi s predhodnimi sestavinami zanje in psihotropnimi 
snovmi 

1. Pogodbenici sodelujeta pri vprašanjih v zvezi s prepovedanimi drogami na podlagi skupno dogovorjenih načel v 
skladu z usmeritvami zadevnih mednarodnih konvencij ter ob upoštevanju politične deklaracije in posebne deklaracije o 
smernicah za zmanjševanje povpraševanja po drogah, ki jo je junija 1998 na dvajsetem posebnem zasedanju o drogah 
sprejela Generalna skupščina Združenih narodov. 

2. Namen sodelovanja je boj proti prepovedanim drogam, zmanjševanje njihove ponudbe, trgovine z njimi in povpra 
ševanja po njih, obravnava zdravstvenih in socialnih posledic zlorabe drog. Namen sodelovanja je tudi učinkovitejše 
preprečevanje preusmerjanja predhodnih kemičnih sestavin, ki se uporabljajo za nezakonito proizvodnjo mamil in 
psihotropnih snovi. 

3. Pogodbenici uporabita potrebne metode sodelovanja za izpolnitev teh ciljev ob zagotavljanju uravnoteženega in 
integriranega pristopa k zadevnim vprašanjem. 

Člen 22 

Boj proti kriminalu in korupciji 

1. Pogodbenici sodelujeta pri boju proti kriminalnim in nezakonitim dejavnostim, organiziranim ali drugim, ter pri 
njihovem preprečevanju. 

2. Predmet tega sodelovanja je med drugim boj proti: 

(a) tihotapstvu in trgovini z ljudmi ter s strelnim orožjem in prepovedanimi drogami; 

(b) prekupčevanju z blagom; 

(c) gospodarskim kaznivim dejanjem, vključno na davčnem področju; 

(d) korupciji v zasebnem in javnem sektorju; 

(e) ponarejanju dokumentov; 

(f) kibernetski kriminaliteti. 

3. Pogodbenici izboljšata dvostransko, regionalno in mednarodno sodelovanje na tem področju, med drugim sodelo
vanje, ki vključuje Europol. Pogodbenici nadalje razvijata njuno sodelovanje, med drugim v zvezi z: 

(a) izmenjavo najboljših praks, vključno s preiskovalnimi tehnikami in raziskovanjem kriminala; 

(b) izmenjavo informacij v skladu z veljavnimi pravili; 

(c) gradnjo zmogljivosti, vključno z usposabljanjem in izmenjavo osebja, kadar je to ustrezno; 

(d) vprašanji glede zaščite prič in žrtev. 

4. Pogodbenici sta zavezani učinkovitemu izvajanju Konvencije ZN proti mednarodnemu organiziranemu kriminalu iz 
leta 2000 in njenih treh protokolov, Konvencije ZN proti korupciji iz leta 2003 in drugih zadevnih mednarodnih 
instrumentov.
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Člen 23 

Sodelovanje v boju proti terorizmu 

1. Pogodbenici soglašata, da bosta sodelovali pri preprečevanju in zatiranju terorističnih dejanj v skladu z 
mednarodnim pravom, mednarodnim pravom o človekovih pravicah, pravom o beguncih in humanitarnim pravom 
ter zadevno zakonodajo in predpisi pogodbenic. Pogodbenici zlasti soglašata, da bosta sodelovali na osnovi polnega 
izvajanja Resolucije št. 1373 Varnostnega sveta ZN iz leta 2001, Globalne strategije Združenih narodov za boj proti 
terorizmu iz leta 2006 in drugih ustreznih instrumentov ZN ter veljavnih mednarodnih konvencij in instrumentov. 

2. Sodelujeta predvsem z izmenjavo: 

(a) informacij o terorističnih skupinah in njihovih podpornih mrežah; 

(b) izkušenj in informacij o trendih na področju terorizma ter v zvezi s sredstvi in metodami za boj proti terorizmu, 
vključno na tehničnih področjih in pri usposabljanju, ter 

(c) izkušenj pri preprečevanju terorizma. 

Vse izmenjave informacij potekajo v skladu z mednarodnim in nacionalnim pravom. 

Člen 24 

Pravno sodelovanje 

1. Pogodbenici soglašata, da bosta nadalje razvijali pravosodno sodelovanje v civilnih in kazenskih zadevah ob polni 
uporabi zadevnih mednarodnih in dvostranskih instrumentov ter na podlagi načel pravne varnosti in pravice do pošte
nega sojenja. 

2. Pogodbenici soglašata, da bosta dodatno olajšali pravosodno sodelovanje med EU in Ukrajino v civilnih zadevah na 
podlagi veljavnih večstranskih pravnih aktov, zlasti konvencij Haaške konference o mednarodnem zasebnem pravu na 
področjih mednarodnega pravnega sodelovanja in zaščite otrok. 

3. Pogodbenici si glede pravosodnega sodelovanja v kazenskih zadevah prizadevata okrepiti dogovor o vzajemni 
pravni pomoči in izročanju. To bi po potrebi vključevalo pristop k in izvajanje ustreznih mednarodnih instrumentov 
Združenih narodov in Sveta Evrope ter Rimskega statuta Mednarodnega kazenskega sodišča iz leta 1998, kot je navedeno 
v členu 8 tega sporazuma ter tesnejše sodelovanje z Eurojustom. 

NASLOV IV 

TRGOVINA IN Z NJO POVEZANE ZADEVE 

POGLAVJE 1 

Nacionalna obravnava in dostop do blagovnega trga 

O d d e l e k 1 

S k u p n e d o l o č b e 

Člen 25 

Cilj 

Pogodbenici postopno ustanovita območje proste trgovine v prehodnem obdobju, ki traja največ 10 let od začetka 
veljavnosti tega sporazuma ( 1 ), v skladu z določbami tega sporazuma in s členom XXIV Splošnega sporazuma o carinah 
in trgovini iz leta 1994 (v nadaljnjem besedilu: GATT 1994).
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Člen 26 

Področje in obseg uporabe 

1. Določbe tega poglavja se uporabljajo za trgovino z blagom ( 1 ) s poreklom z ozemelj pogodbenic. 

2. V tem poglavju „s poreklom“ pomeni izpolnjevanje pravil o poreklu, določenih v Protokolu I k temu sporazumu (O 
opredelitvi pojma „izdelki s poreklom“ in načinih upravnega sodelovanja). 

O d d e l e k 2 

O d p r a v a c a r i n , p r i s t o j b i n i n d r u g i h t a k s 

Člen 27 

Opredelitev carin 

V tem poglavju „carina“ vključuje kakršno koli dajatev ali takso, ki se naloži za uvoz ali izvoz blaga ali v zvezi z njim, 
vključno s kakršnimi koli oblikami dodatnih davkov ali dodatnih taks, ki se naložijo za tak uvoz ali izvoz ali v zvezi z 
njim. „Carina“ ne vključuje nobenih: 

(a) taks, enakovrednih notranjim davkom, naloženim v skladu s členom 32 tega sporazuma; 

(b) dajatev, naloženih v skladu s poglavjem 2 (Trgovinska sredstva) naslova IV tega sporazuma; 

(c) pristojbin ali drugih taks, naloženih v skladu s členom 33 tega sporazuma. 

Člen 28 

Uvrstitev blaga 

Uvrstitev blaga v trgovini med pogodbenicama se določi v tarifni nomenklaturi vsake pogodbenice, ki se razlaga v skladu 
s harmoniziranim sistemom Mednarodne konvencije o harmoniziranem sistemu pojmovanj in šifrskih oznak blaga iz leta 
1983 (v nadaljnjem besedilu: HS) in njenih naknadnih sprememb. 

Člen 29 

Odprava carin pri uvozu blaga 

1. Pogodbenici zmanjšata ali odpravita carine na blago s poreklom iz druge pogodbenice v skladu s programoma iz 
Priloge I-A k temu sporazumu (v nadaljnjem besedilu: programa). 

Brez poseganja v prvi pododstavek bo Ukrajina odpravila carine za uvoz rabljenih oblačil in drugih rabljenih izdelkov pod 
oznako 6309 00 00 ukrajinskega carinskega zakonika v skladu s pogoji iz Priloge I-B k temu sporazumu. 

2. Za vsako blago je osnovna stopnja carine, za katero se v skladu z odstavkom 1 tega člena uporabljajo postopna 
znižanja, tista stopnja, ki je določena v Prilogi I k temu sporazumu. 

3. Če pogodbenica zniža uporabljeno carinsko stopnjo za države z največjimi ugodnostmi (v nadaljnjem besedilu: 
MFN) kadar koli po začetku veljavnosti tega sporazuma, se taka carinska stopnja uporablja kot osnovna stopnja le, če je 
nižja od carinske stopnje, izračunane v skladu s programom te pogodbenice.
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4. Pet let po začetku veljavnosti tega sporazuma se pogodbenici na zahtevo katere koli pogodbenice medsebojno 
posvetujeta o morebitni pospešitvi in razširitvi obsega odprave carin na trgovino med njima. Sklep Pridružitvenega 
odbora v sestavi predstavnikov za trgovino, kot jo določa člen 465 tega sporazuma (v nadaljnjem besedilu tudi: 
Odbor za trgovino), o pospešitvi odprave ali o odpravi carine na posamezno blago nadomesti kakršno koli carinsko 
stopnjo ali kategorijo, določeno v skladu z njunima programoma za to blago. 

Člen 30 

Prepoved zvišanja ali uvedbe carin 

Nobena pogodbenica ne sme zvišati obstoječe carine ali uvesti nobene nove carine za blago s poreklom z ozemlja druge 
pogodbenice. To nobeni od pogodbenic ne preprečuje, da: 

(a) po enostranskem znižanju carino zviša na raven, kot je določena v njenem programu; 

(b) ohrani ali zviša carino, če to odobri Organ za reševanje sporov (v nadaljnjem besedilu: DSB) Svetovne trgovinske 
organizacije (v nadaljnjem besedilu: STO). 

Člen 31 

Carine pri izvozu 

1. Pogodbenici ne ohranita ali ne uvedeta nobenih carin, davkov ali drugih ukrepov z enakovrednim učinkom za izvoz 
blaga na ozemlje druge pogodbenice ali v zvezi s takšnim izvozom. 

2. Obstoječe carine ali ukrepi z enakovrednim učinkom, ki jih uporablja Ukrajina in so navedeni v Prilogi I-C k temu 
sporazumu, se postopoma odpravijo v prehodnem obdobju v skladu s programom, ki je vključen v Prilogi I-C k temu 
sporazumu. Če se ukrajinski carinski zakonik posodobi, zaveze iz programa v Prilogi I-C k temu sporazumu ostanejo v 
veljavi na podlagi ujemanja opisov blaga. Ukrajina lahko uvede zaščitne ukrepe za izvozne dajatve, kot je določeno v 
Prilogi I-D k temu sporazumu. Takšni zaščitni ukrepi prenehajo veljati po preteku obdobja, ki je za to blago določeno v 
Prilogi I-D k temu sporazumu. 

Člen 32 

Izvozne subvencije in ukrepi z enakovrednim učinkom 

1. Ob začetku veljavnosti tega sporazuma nobena pogodbenica ne ohrani, uvede ali ponovno uvede izvoznih subvencij 
ali drugih ukrepov z enakovrednim učinkom za kmetijsko blago, namenjeno na ozemlje druge pogodbenice. 

2. V tem členu ima pojem „izvozne subvencije“ tak pomen kot izraz v členu 1(e) Sporazuma o kmetijstvu, ki ga 
vsebuje Priloga 1A k Sporazumu STO (v nadaljnjem besedilu: Sporazum o kmetijstvu), vključno s kakršnimi koli 
spremembami navedenega člena navedenega sporazuma o kmetijstvu. 

Člen 33 

Pristojbine in druge takse 

Vsaka pogodbenica v skladu s členom VIII GATT 1994 in njegovimi pojasnjevalnimi opombami zagotovi, da so vse 
pristojbine in takse kakršne koli vrste razen carin ali drugih ukrepov iz člena 27 tega sporazuma, uvedene za uvoz ali 
izvoz blaga ali v zvezi z njima, količinsko omejene na približne stroške opravljenih storitev in ne pomenijo posrednega 
varstva domačega blaga ali obdavčitve uvoza ali izvoza za davčne namene. 

O d d e l e k 3 

N e t a r i f n i u k r e p i 

Člen 34 

Nacionalna obravnava 

Vsaka pogodbenica prizna nacionalno obravnavo za blago druge pogodbenice v skladu s členom III GATT 1994, 
vključno z njegovimi pojasnjevalnimi opombami. V ta namen so člen III GATT 1994 in njegove pojasnjevalne opombe 
vključeni v ta sporazum in so njegov sestavni del.
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Člen 35 

Uvozne in izvozne omejitve 

Če v tem sporazumu ni določeno drugače ali v skladu s členom XI GATT 1994 in njegovimi pojasnjevalnimi opombami 
nobena pogodbenica ne sprejme ali ohrani nobene prepovedi ali omejitve ali drugega ukrepa z enakovrednim učinkom na 
uvoz katerega koli blaga druge pogodbenice ali na izvoz ali prodajo za izvoz katerega koli blaga, namenjenega na ozemlje 
druge pogodbenice. V ta namen so člen XI GATT 1994 in njegove pojasnjevalne opombe vključeni v ta sporazum ter so 
njegov sestavni del. 

O d d e l e k 4 

P o s e b n e d o l o č b e g l e d e b l a g a 

Člen 36 

Splošne izjeme 

Nobena določba tega sporazuma se ne razlaga tako, da kateri koli pogodbenici preprečuje sprejetje ali izvajanje ukrepov v 
skladu s členoma XX in XXI GATT 1994 in njegovimi pojasnjevalnimi opombami, ki so vključeni v ta sporazum in so 
njegov sestavni del. 

O d d e l e k 5 

U p r a v n o s o d e l o v a n j e i n u s k l a j e v a n j e z d r u g i m i d r ž a v a m i 

Člen 37 

Posebne določbe o upravnem sodelovanju 

1. Pogodbenici soglašata, da je upravno sodelovanje bistvenega pomena za izvajanje in nadzor prednostne obravnave, 
odobrene v skladu s tem poglavjem, ter poudarjata svojo zavezanost boju proti nepravilnostim in goljufijam v carinskih 
zadevah, povezanih z uvozom, izvozom in tranzitom blaga ter dajanjem blaga v kateri koli carinski režim ali postopek, 
vključno z ukrepi o prepovedi, omejevanju in nadzoru. 

2. Kadar pogodbenica na podlagi objektivnih dokumentiranih informacij ugotovi, da druga pogodbenica ne zagotavlja 
upravnega sodelovanja in/ali ugotovi obstoj nepravilnosti ali goljufije iz tega poglavja, lahko zadevna pogodbenica v 
skladu s tem členom začasno opusti prednostno obravnavo zadevnega(-ih) izdelka(-ov). 

3. V tem členu nezagotavljanje upravnega sodelovanja pri preiskovanju nepravilnosti ali goljufij na carinskem področju 
med drugim pomeni: 

(a) ponavljajoče se nespoštovanje obveznosti preverjanja porekla zadevnega(-ih) izdelka(-ov); 

(b) ponavljajoče se zavračanje ali nepotrebno odlašanje pri izvajanju in/ali sporočanju rezultatov naknadnega preverjanja 
dokazila o poreklu; 

(c) ponavljajoče se zavračanje ali nepotrebno odlašanje pri pridobivanju pooblastil za izvajanje misij v zvezi z upravnim 
sodelovanjem, da bi se preverila verodostojnost dokumentov ali točnost informacij v zvezi z odobritvijo zadevne 
prednostne obravnave. 

V tem členu je nepravilnosti ali goljufije med drugim mogoče ugotoviti, kadar se brez zadovoljive obrazložitve hitro 
poveča uvoz blaga, ki presega običajno raven proizvodnje in izvoznih zmogljivosti druge pogodbenice, in je to povezano 
z objektivnimi informacijami o nepravilnostih ali goljufijah. 

4. Za uporabo začasne opustitve veljajo naslednji pogoji: 

(a) pogodbenica, ki na podlagi objektivnih informacij ugotovi, da se upravno sodelovanje ne zagotavlja in/ali da se 
pojavljajo nepravilnosti ali goljufije, ki izvirajo pri drugi pogodbenici, brez nepotrebnega odlašanja obvesti Odbor za 
trgovino o svojih ugotovitvah skupaj z objektivnimi informacijami ter na podlagi vseh ustreznih informacij in 
objektivnih ugotovitev začne posvetovanja v okviru Odbora za trgovino, da se sprejme rešitev, ki je sprejemljiva 
za obe pogodbenici. V času zgoraj navedenih posvetovanj zadevni izdelek(-i) uživajo prednostno obravnavo;
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(b) kadar pogodbenici začneta posvetovanja v okviru Odbora za trgovino, kot je navedeno v točki (a), in se v treh 
mesecih po prvem sestanku Odbora za trgovino ne dogovorita o sprejemljivi rešitvi, lahko zadevna pogodbenica 
začasno opusti prednostno obravnavo zadevnega(-ih) izdelka(-ov). Odbor za trgovino se brez nepotrebnega odlašanja 
obvesti o takšni začasni opustitvi; 

(c) začasne opustitve na podlagi tega člena se omejijo le na tisto, kar je potrebno za zaščito finančnih interesov zadevne 
pogodbenice. Nobena začasna opustitev ne sme presegati obdobja šestih mesecev. Vendar se začasna opustitev lahko 
podaljša. O začasnih opustitvah se takoj po njihovem sprejetju obvesti Odbor za trgovino. O njih potekajo redna 
posvetovanja v okviru Odbora za trgovino, zlasti z namenom, da se odpravijo takoj, ko pogoji za njihovo uporabo 
prenehajo obstajati. 

5. Hkrati z obvestilom Odboru za trgovino iz odstavka 4(a) tega člena bi morala zadevna pogodbenica v svojih virih 
uradnih informacij objaviti obvestilo uvoznikom. V obvestilu uvoznikom bi bilo treba navesti, da je za zadevni izdelek na 
podlagi objektivnih informacij ugotovljeno neizvajanje upravnega sodelovanja in/ali nepravilnosti ali goljufija. 

Člen 38 

Obravnava upravnih napak 

V primeru napake pristojnih organov pri ustreznem vodenju prednostnega sistema izvoza ter zlasti pri uporabi določb 
Protokola k temu sporazumu o opredelitvi izdelkov s poreklom in načinih upravnega sodelovanja, pri čemer zaradi te 
napake nastanejo posledice na področju uvoznih dajatev, lahko pogodbenica, ki se sooča s takimi posledicami, zaprosi 
Odbor za trgovino, da preuči možnosti za sprejetje kakršnih koli ustreznih ukrepov za razrešitev položaja. 

Člen 39 

Sporazumi z drugimi državami 

1. Ta sporazum ne preprečuje ohranjanja ali vzpostavljanja carinskih unij, območij proste trgovine ali ureditev 
obmejnega prometa, kolikor niso v nasprotju s trgovinskimi dogovori iz tega sporazuma. 

2. Posvetovanja med pogodbenicama o sporazumih o vzpostavitvi carinskih unij, območij proste trgovine ali ureditev 
obmejnega prometa, na zahtevo pa tudi o drugih pomembnih vprašanjih, povezanih s trgovinskimi politikami pogod
benic do tretjih držav, potekajo v okviru Odbora za trgovino. Zlasti v primeru pristopa tretje države k Evropski uniji se 
opravijo taka posvetovanja, da se zagotovi upoštevanje skupnih interesov pogodbenice EU in Ukrajine, kot so navedeni v 
tem sporazumu. 

POGLAVJE 2 

Trgovinska sredstva 

O d d e l e k 1 

G l o b a l n i z a š č i t n i u k r e p i 

Člen 40 

Splošne določbe 

1. Pogodbenici potrjujeta svoje pravice in obveznosti iz člena XIX GATT 1994 in Sporazuma o zaščitnih ukrepih, ki je 
vključen v Prilogi 1A k Sporazumu STO (v nadaljnjem besedilu: Sporazum o zaščitnih ukrepih). Pogodbenica EU obdrži 
svoje pravice in obveznosti iz člena 5 Sporazuma o kmetijstvu, ki je vključen v Prilogi 1A k Sporazumu STO (v 
nadaljnjem besedilu: Sporazum o kmetijstvu), razen v zvezi s trgovino s kmetijskimi proizvodi, za katero velja prednostna 
obravnava iz tega sporazuma. 

2. Za ta oddelek ne veljajo prednostna pravila o poreklu, ki jih vzpostavlja poglavje 1 (Nacionalna obravnava in dostop 
do blagovnega trga) naslova IV tega sporazuma.
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Člen 41 

Preglednost 

1. Pogodbenica, ki začne preiskavo v zvezi z zaščitnimi ukrepi, drugi pogodbenici pošlje uradno obvestilo o začetku 
take preiskave, če gre za bistveni gospodarski interes druge pogodbenice. 

2. V tem členu se šteje, da ima pogodbenica bistven gospodarski interes, če je med petimi največjimi dobavitelji 
uvoženega izdelka v obdobju zadnjih treh let, merjeno bodisi po absolutnem obsegu bodisi po vrednosti. 

3. Ne glede na člen 40 tega sporazuma in brez poseganja v člen 3.2 Sporazuma o zaščitnih ukrepih pogodbenica, ki 
začne preiskavo v zvezi z zaščitnimi ukrepi in namerava sprejeti zaščitne ukrepe, na zahtevo druge pogodbenice takoj 
pošlje ad hoc pisno obvestilo z vsemi zadevnimi informacijami, ki so pripeljale do začetka preiskave v zvezi z zaščitnimi 
ukrepi in do sprejetja zaščitnih ukrepov, kadar je to ustrezno vključno z informacijami o predhodnih ugotovitvah in 
končnih ugotovitvah preiskave, ter drugi pogodbenici ponudi možnost posvetovanj. 

Člen 42 

Uporaba ukrepov 

1. Pogodbenici si bosta ob sprejemanju zaščitnih ukrepov prizadevali, da bodo ti sprejeti na način, ki bo najmanj 
vplival na njuno dvostransko trgovino. 

2. Za namene odstavka 1 tega člena velja, da če je ena pogodbenica mnenja, da so izpolnjene pravne zahteve za 
sprejetje dokončnih zaščitnih ukrepov, pogodbenica, ki namerava sprejeti takšne ukrepe, o tem obvesti drugo pogodbe
nico in ji ponudi možnost dvostranskih posvetovanj. Če se zadovoljiva rešitev ne doseže v 30 dneh od obvestila, lahko 
pogodbenica uvoznica sprejme ustrezne ukrepe za odpravo zadevnega problema. 

Člen 43 

Država v razvoju 

Kolikor se Ukrajina šteje za državo v razvoju ( 1 ) za namene člena 9 Sporazuma o zaščitnih ukrepih, zanjo ne velja noben 
zaščitni ukrep, ki jih uporablja pogodbenica EU, kolikor so izpolnjeni pogoji iz člena 9 navedenega sporazuma. 

O d d e l e k 2 

Z a š č i t n i u k r e p i z a o s e b n a v o z i l a 

Člen 44 

Zaščitni ukrepi za osebna vozila 

1. Ukrajina lahko uporabi zaščitni ukrep v obliki višje uvozne dajatve za osebna vozila s poreklom ( 2 ) iz pogodbenice 
EU v skladu s tarifno številko 8703 (v nadaljnjem besedilu: izdelek), kot so opredeljena v členu 45 tega sporazuma, v 
skladu z določbami tega oddelka, če so izpolnjeni vsi naslednji pogoji: 

(a) če se izdelek zaradi zmanjšanja ali odprave carine v skladu s tem sporazumom uvaža na ozemlje Ukrajine v takih 
povečanih količinah, v absolutnem smislu ali glede na domačo proizvodnjo, in pod takimi pogoji, da povzroča resno 
škodo za domačo industrijo, ki proizvaja primerljiv izdelek;
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( 1 ) V tem členu se pri opredelitvi države v razvoju upošteva sezname, ki jih izdajo mednarodne organizacije, kot so Svetovna banka, 
Organizacija za gospodarsko sodelovanje in razvoj (v nadaljnjem besedilu: OECD), Mednarodni denarni sklad (v nadaljnjem besedilu: 
MDS) itd. 

( 2 ) V skladu z opredelitvijo porekla, določenega v Protokolu I tega sporazuma o opredelitvi pojma „izdelki s poreklom“ in načinih 
upravnega sodelovanja.



(b) če skupni obseg (v enotah) ( 1 ) uvoza izdelka v katerem koli letu preseže sprožitveno raven, določeno v njenem 
programu iz Priloge II k temu sporazumu, in 

(c) če skupni obseg (v enotah) ( 2 ) uvoza izdelka v obdobju zadnjih 12 mesecev, ki se ne konča prej kot predzadnji mesec, 
preden Ukrajina pogodbenico EU povabi k posvetovanjem v skladu z odstavkom 5 tega člena, preseže sprožitveno 
raven, določeno v programu Ukrajine iz Priloge II za vse nove registracije ( 3 ) osebnih vozil v Ukrajini v istem obdobju. 

2. Dajatev iz odstavka 1 tega člena ne preseže nižje od prevladujoče veljavne stopnje MFN ali veljavne stopnje dajatve 
MFN na dan neposredno pred dnevom začetka veljavnosti tega sporazuma, ali stopnje tarife, določene v programu 
Ukrajine iz Priloge II k temu sporazumu. Dajatev se lahko uporablja samo do konca navedenega leta, kot je opredeljeno 
v Prilogi II k temu sporazumu. 

3. Brez poseganja v odstavek 2 tega člena se dajatve, ki jih Ukrajina uporablja v skladu z odstavkom 1 tega člena, 
določajo v skladu s programom Ukrajine v Prilogi II k temu sporazumu. 

4. Vsaka dobava zadevnega izdelka, ki je bila na poti na podlagi pogodbe, sklenjene pred uvedbo dodatne dajatve na 
podlagi odstavkov od 1 do 3 tega člena, je oproščena vsake take dodatne dajatve. Vendar pa se take dobave upoštevajo 
pri obsegu uvoza zadevnega izdelka v naslednjem letu za izpolnitev pogojev iz odstavka 1 tega člena v navedenem letu. 

5. Ukrajina vse zaščitne ukrepe uporablja na pregleden način. V ta namen Ukrajina pogodbenici EU čim prej predloži 
pisno obvestilo o svoji nameri, da uporabi tak ukrep, in predloži vse zadevne informacije, vključno z obsegom (v enotah) 
uvoza izdelka, skupnim obsegom (v enotah) uvoza osebnih vozil iz vseh virov in številom novih registracij osebnih vozil 
v Ukrajini v obdobju iz odstavka 1 tega člena. Ukrajina pogodbenico EU povabi k posvetovanjem, kolikor je mogoče 
hitro pred sprejetjem takega ukrepa, da pogodbenici razpravljata o teh informacijah. V 30 dneh po povabilu k posve
tovanjem se ne sprejme noben ukrep. 

6. Ukrajina lahko zaščitni ukrep uporabi šele potem, ko njeni pristojni organi opravijo preiskavo v skladu s členom 3 
in členom 4(2)(c) Sporazuma o zaščitnih ukrepih, zato sta člen 3 in člen 4(2)(c) Sporazuma o zaščitnih ukrepih smiselno 
vključena v ta sporazum in sta njegov sestavni del. Taka preiskava mora pokazati, da se izdelek zaradi zmanjšanja ali 
odprave carine v skladu s tem sporazumom uvaža na ozemlje Ukrajine v takih povečanih količinah, v absolutnem smislu 
ali glede na domačo proizvodnjo, in pod takimi pogoji, da povzroča resno škodo za domačo industrijo, ki proizvaja 
primerljiv izdelek. 

7. Ukrajina o začetku preiskave, opisane v odstavku 6 tega člena, nemudoma pisno obvesti pogodbenico EU. 

8. Med preiskavo Ukrajina izpolnjuje zahteve iz člena 4.2(a) in člena 4.2(b) Sporazuma o zaščitnih ukrepih, zato sta 
člen 4.2(a) in (b) Sporazuma o zaščitnih ukrepih smiselno vključena v ta sporazum in sta njegov sestavni del. 

9. Zadevni dejavniki, povezani z ugotavljanjem škode iz člena 4.2(a) Sporazuma o zaščitnih ukrepih, se ocenijo v 
najmanj treh zaporednih obdobjih 12 mesecev, to je skupaj v najmanj treh letih.

SL 29.5.2014 Uradni list Evropske unije L 161/19 

( 1 ) Kot je razvidno iz ukrajinske statistike o uvozu osebnih vozil s poreklom iz pogodbenice EU (v enotah) pod tarifno številko 8703. 
Ukrajina bo navedeno statistiko podprla z omogočanjem vpogleda v potrdila o gibanju blaga EUR.1 ali izjave na računu, ki se izdajo 
v skladu s postopkom, določenim v naslovu V Protokola I o opredelitvi pojma „izdelki s poreklom“ in načinih upravnega sodelovanja. 

( 2 ) Kot je razvidno iz ukrajinske statistike o uvozu osebnih vozil s poreklom iz pogodbenice EU (v enotah) pod tarifno številko 8703. 
Ukrajina bo navedeno statistiko podprla z omogočanjem vpogleda v potrdila EUR.1 ali izjave na računu, ki se izdajo v skladu s 
postopkom, določenim v naslovu V Protokola I o opredelitvi pojma „izdelki s poreklom“ in načinih upravnega sodelovanja. 

( 3 ) Uradno statistiko o „prvih registracijah“ vseh osebnih vozil v Ukrajini zagotavlja državna avtomobilska inšpekcija Ukrajine.



10. V preiskavi se ocenijo tudi vsi znani dejavniki poleg povečanega prednostnega uvoza iz tega sporazuma, ki lahko 
hkrati povzročajo škodo za domačo industrijo. Povečanje uvoza izdelka s poreklom iz pogodbenice EU se ne šteje za 
posledico odprave ali zmanjšanja carine, če se uvoz enakega proizvoda iz drugih virov poveča v primerljivem obsegu. 

11. Ukrajina pisno obvesti pogodbenico EU in vse druge zainteresirane strani o ugotovitvah in utemeljenih sklepih 
preiskave dovolj zgodaj pred posvetovanji iz odstavka 5 tega člena, da se pregledajo informacije, ki izhajajo iz preiskave, 
in med posvetovanji izmenjajo mnenja o predlaganih ukrepih. 

12. Ukrajina pravočasno zagotovi, da je statistika o osebnih vozilih, ki se uporabi kot dokaz za take ukrepe, zanesljiva, 
ustrezna in javno dostopna. Ukrajina brez odlašanja zagotovi mesečno statistiko o obsegu (v enotah) uvoza izdelka, 
skupnem obsegu (v enotah) uvoza osebnih vozil iz vseh virov in številu novih registracij osebnih vozil v Ukrajini. 

13. Ne glede na odstavek 1 tega člena se v prehodnem obdobju ne uporabljajo določbe odstavka 1(a) in odstavkov od 
6 do 11 tega člena. 

14. Ukrajina v obdobju enega leta ne uporabi zaščitnega ukrepa iz tega oddelka. Ukrajina po petnajstem letu ne 
uporabi ali ne ohrani nobenega zaščitnega ukrepa iz tega oddelka ali ne nadaljuje nobene preiskave s tem v zvezi. 

15. Izvajanje in uporaba tega člena sta lahko predmet razprave in pregleda v Odboru za trgovino. 

Člen 45 

Opredelitev pojmov 

V tem oddelku in v Prilogi II k temu sporazumu: 

1. „izdelek“ pomeni samo osebna vozila s poreklom iz pogodbenice EU, ki spadajo pod tarifno številko 8703 v skladu s 
pravili o poreklu iz Protokola I k temu sporazumu o opredelitvi pojma „izdelki s poreklom“ in načinih upravnega 
sodelovanja; 

2. „resna škoda“ se razume v skladu s členom 4.1(a) Sporazuma o zaščitnih ukrepih. V ta namen je člen 4.1(a) smiselno 
vključen v ta sporazum in je njegov sestavni del; 

3. „primerljiv izdelek“ pomeni izdelek, ki je identičen, to je v vseh pogledih enak zadevnemu izdelku, če tak izdelek ne 
obstaja, pa drug izdelek, ki ima kljub temu, da mu ni popolnoma enak v vseh pogledih, lastnosti, ki so zelo podobne 
lastnostim zadevnega izdelka; 

4. „prehodno obdobje“ pomeni desetletno obdobje, ki se začne na dan začetka veljavnosti tega sporazuma. Prehodno 
obdobje se podaljša za dodatna tri leta, če Ukrajina pred iztekom desetega leta predloži utemeljeno zahtevo Odboru 
za trgovino iz člena 465 tega sporazuma in Odbor za trgovino o njej razpravlja; 

5. „prvo leto“ pomeni obdobje 12 mesecev, ki se začne na dan začetka veljavnosti tega sporazuma; 

6. „drugo leto“ pomeni obdobje 12 mesecev, ki se začne na dan prve obletnice začetka veljavnosti tega sporazuma; 

7. „tretje leto“ pomeni obdobje 12 mesecev, ki se začne na dan druge obletnice začetka veljavnosti tega sporazuma;
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8. „četrto leto“ pomeni obdobje 12 mesecev, ki se začne na dan tretje obletnice začetka veljavnosti tega sporazuma; 

9. „peto leto“ pomeni obdobje 12 mesecev, ki se začne na dan četrte obletnice začetka veljavnosti tega sporazuma; 

10. „šesto leto“ pomeni obdobje 12 mesecev, ki se začne na dan pete obletnice začetka veljavnosti tega sporazuma; 

11. „sedmo leto“ pomeni obdobje 12 mesecev, ki se začne na dan šeste obletnice začetka veljavnosti tega sporazuma; 

12. „osmo leto“ pomeni obdobje 12 mesecev, ki se začne na dan sedme obletnice začetka veljavnosti tega sporazuma; 

13. „deveto leto“ pomeni obdobje 12 mesecev, ki se začne na dan osme obletnice začetka veljavnosti tega sporazuma; 

14. „deseto leto“ pomeni obdobje 12 mesecev, ki se začne na dan devete obletnice začetka veljavnosti tega sporazuma; 

15. „enajsto leto“ pomeni obdobje 12 mesecev, ki se začne na dan desete obletnice začetka veljavnosti tega sporazuma; 

16. „dvanajsto leto“ pomeni obdobje 12 mesecev, ki se začne na dan enajste obletnice začetka veljavnosti tega spora
zuma; 

17. „trinajsto leto“ pomeni obdobje 12 mesecev, ki se začne na dan dvanajste obletnice začetka veljavnosti tega spora
zuma; 

18. „štirinajsto leto“ pomeni obdobje 12 mesecev, ki se začne na dan trinajste obletnice začetka veljavnosti tega 
sporazuma; 

19. „petnajsto leto“ pomeni obdobje 12 mesecev, ki se začne na dan štirinajste obletnice začetka veljavnosti tega 
sporazuma. 

O d d e l e k 3 

N e k u m u l a c i j a 

Člen 45a 

Nekumulacija 

Pogodbenici za isti izdelek ne smeta hkrati uporabiti: 

(a) zaščitnega ukrepa v skladu z Oddelkom 2 (Zaščitni ukrepi za osebna vozila) tega poglavja in 

(b) ukrepa iz člena XIX GATT 1994 in Sporazuma o zaščitnih ukrepih. 

O d d e l e k 4 

P r o t i d a m p i n š k i i n i z r a v n a l n i u k r e p i 

Člen 46 

Splošne določbe 

1. Pogodbenici obdržita svoje pravice in obveznosti iz člena VI GATT 1994, Sporazuma o izvajanju člena VI GATT 
1994, vključenega v Prilogo 1A k Sporazumu STO (v nadaljnjem besedilu: Protidampinški sporazum) ter Sporazuma o 
subvencijah in izravnalnih ukrepih, vključenega v Prilogo 1A k Sporazumu STO (v nadaljnjem besedilu: Sporazum o 
subvencijah in izravnalnih ukrepih).
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2. Za ta oddelek ne veljajo prednostna pravila o poreklu iz poglavja 1 (Nacionalna obravnava in dostop do blagovnega 
trga) naslova IV tega sporazuma. 

Člen 47 

Preglednost 

1. Pogodbenici soglašata, da bi se morali protidampinški in izravnalni ukrepi uporabljati v polni skladnosti z zahte
vami iz Protidampinškega sporazuma in Sporazuma o subvencijah in izravnalnih ukrepih ter da bi morali temeljiti na 
pravičnem in preglednem sistemu. 

2. Ko pristojni organi pogodbenice prejmejo ustrezno dokumentiran protidampinški zahtevek v zvezi z uvozom iz 
druge pogodbenice in to najpozneje 15 dni pred začetkom preiskave, pogodbenica drugi pogodbenici pošlje pisno 
obvestilo o prejemu zahtevka. 

3. Brez poseganja v člen 6.5 Protidampinškega sporazuma in člen 12.4 Sporazuma o subvencijah in izravnalnih 
ukrepih pogodbenici neposredno po uvedbi morebitnih začasnih ukrepov in pred končno določitvijo v celoti in smiselno 
razkrijeta vsa bistvena dejstva in pomisleke, na katerih temelji sklep o uporabi ukrepov. Razkritje je v pisni obliki, 
zainteresiranim stranem pa se zagotovi dovolj časa za predložitev pripomb. Po končnem razkritju se zainteresiranim 
strankam zagotovi najmanj 10 dni za predložitev pripomb. 

4. Vsaki zainteresirani strani se omogoči, da je v skladu z notranjo zakonodajo pogodbenice o preiskovalnih postopkih 
zaslišana in da izrazi svoja stališča med preiskavo v zvezi s protidampinško ali z izravnalno subvencijo, pod pogojem, da 
to po nepotrebnem ne zadržuje poteka preiskave. 

Člen 48 

Upoštevanje javnega interesa 

Pogodbenica ne sme uvesti protidampinških ali izravnalnih ukrepov, kadar je na podlagi informacij, razkritih v okviru 
preiskave, mogoče jasno skleniti, da uporaba takšnih ukrepov ni v javnem interesu. Javni interes se določa na podlagi 
ocene vseh različnih interesov, obravnavanih v celoti, vključno z interesi domače industrije, uporabnikov, potrošnikov in 
uvoznikov, kolikor ti preiskovalnim organom predložijo zadevne informacije. 

Člen 49 

Pravilo nižje dajatve 

Če se pogodbenica odloči uvesti začasno ali dokončno protidampinško ali izravnalno dajatev, znesek take dajatve ne 
preseže stopnje dampinga ali izravnalnih subvencij, proti katerim se lahko uvedejo izravnalni ukrepi, vendar mora biti 
nižja od te stopnje, če je taka nižja dajatev primerna za odpravo škode za domačo industrijo. 

Člen 50 

Uporaba ukrepov in pregledov 

1. Pogodbenici lahko uporabita začasne protidampinške ali izravnalne ukrepe le, če predhodna ugotovitev pokaže, da 
damping ali subvencija povzroča škodo za domačo industrijo. 

2. Pogodbenici pred uvedbo dokončne protidampinške ali izravnalne dajatve preučita možnost uporabe konstruktivnih 
rešitev, pri čemer upoštevata posebne okoliščine posameznega primera. Brez poseganja v zadevne določbe notranje 
zakonodaje pogodbenic morata pogodbenici dati prednost cenovnim zavezam, kolikor prejmeta ustrezne ponudbe 
izvoznikov in če se sprejem takšnih ponudb ne šteje za nepraktičnega.
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3. Po sprejetju ustrezno utemeljene zahteve izvoznika po pregledu veljavnih protidampinških ali izravnalnih ukrepov 
pogodbenica, ki je zadevni ukrep uvedla, objektivno in hitro preuči zahtevo ter izvoznika obvesti o rezultatih pregleda, 
kolikor je mogoče hitro. 

O d d e l e k 5 

P o s v e t o v a n j a 

Člen 50a 

Posvetovanja 

1. Pogodbenica na zahtevo druge pogodbenice omogoči posvetovanje o posebnih vprašanjih, ki izhajajo iz uporabe 
trgovinskih sredstev. Ta vprašanja se lahko med drugim nanašajo na metodologijo, ki se uporablja za izračun stopnje 
dampinga, vključno z različnimi prilagoditvami, uporabo statistike, razvoj uvoza, ugotavljanje škode in uporabo pravila 
nižje dajatve. 

2. Posvetovanja se začnejo takoj, ko je to mogoče, običajno v 21 dneh po zahtevi. 

3. Posvetovanja iz tega oddelka potekajo brez poseganja v določbe člena 41 in člena 47 tega sporazuma ter ob 
strogem spoštovanju navedenih določb. 

O d d e l e k 6 

I n s t i t u c i o n a l n e d o l o č b e 

Člen 51 

Dialog o trgovinskih sredstvih 

1. Pogodbenici soglašata, da bosta vzpostavili dialog o trgovinskih sredstvih na ravni strokovnjakov kot forum za 
sodelovanje pri zadevah v zvezi s trgovinskimi sredstvi. 

2. Namen dialoga o trgovinskih sredstvih je: 

(a) izboljšanje poučenosti pogodbenice o zakonih, politikah in praksah druge pogodbenice v zvezi s trgovinskimi sredstvi 
ter njihovega razumevanja; 

(b) preučevanje izvajanja tega poglavja; 

(c) izboljšanje sodelovanja med organi pogodbenic, pristojnimi za zadeve v zvezi s trgovinskimi sredstvi; 

(d) razprava o spremembah na področju trgovinske zaščite v mednarodnem merilu; 

(e) sodelovanje pri vseh drugih vprašanjih v zvezi s trgovinskimi sredstvi. 

3. Srečanja za dialog o trgovinskih sredstvih potekajo ad hoc, na zahtevo ene od pogodbenic. Pogodbenici se vnaprej 
skupno dogovorita o dnevnem redu vsakega takšnega sestanka. 

O d d e l e k 7 

R e š e v a n j e s p o r o v 

Člen 52 

Reševanje sporov 

Poglavje 14 (Reševanje sporov) naslova IV tega sporazuma se ne uporablja za oddelke 1, 4, 5, 6 in 7 tega poglavja.
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POGLAVJE 3 

Tehnične ovire v trgovini 

Člen 53 

Področje uporabe in opredelitev pojmov 

1. To poglavje se uporablja za pripravo, sprejetje in uporabo tehničnih predpisov, standardov in postopkov za 
ugotavljanje skladnosti, kot jih opredeljuje Sporazum o tehničnih ovirah v trgovini iz Priloge 1A k Sporazumu STO 
(v nadaljnjem besedilu: Sporazum o tehničnih ovirah pri trgovanju), ki lahko vplivajo na blagovno menjavo med 
pogodbenicama. 

2. Ne glede na odstavek 1 tega člena se to poglavje ne uporablja za sanitarne in fitosanitarne ukrepe, kot so 
opredeljeni v Prilogi A k Sporazumu o uporabi sanitarnih in fitosanitarnih ukrepov iz Priloge 1A k Sporazumu STO 
(v nadaljnjem besedilu: Sporazum o uporabi sanitarnih in fitosanitarnih ukrepov), in tudi ne za specifikacije nabav, ki jih 
pripravijo javni organi za potrebe lastne proizvodnje ali porabe. 

3. V tem poglavju se uporablja opredelitev pojmov iz Priloge I k Sporazumu o tehničnih ovirah pri trgovanju. 

Člen 54 

Potrditev Sporazuma o tehničnih ovirah pri trgovanju 

Pogodbenici potrjujeta svoje obstoječe medsebojne pravice in obveznosti v skladu s Sporazumom o tehničnih ovirah pri 
trgovanju, ki je smiselno vključen v ta sporazum in je njegov sestavni del. 

Člen 55 

Tehnično sodelovanje 

1. Pogodbenici okrepita njuno sodelovanje na področju tehničnih predpisov, standardov, meroslovja, nadzora trga, 
akreditacije in postopkov ugotavljanja skladnosti za izboljšanje vzajemnega razumevanja njunih sistemov in olajšanja 
dostopa do njunih trgov. V ta namen lahko vzpostavita ureditvene dialoge na horizontalni in sektorski ravni. 

2. Pogodbenici v okviru njunega sodelovanja skušata opredeliti, razviti in spodbujati pobude za olajševanje trgovine, ki 
med drugim lahko vključujejo: 

(a) krepitev regulativnega sodelovanja prek izmenjave informacij, izkušenj in podatkov; prek znanstvenega in tehničnega 
sodelovanja, da se izboljša kakovost njunih tehničnih predpisov, standardov, preskušanj, nadzora trga, certifikacije in 
akreditacije, ter da se učinkovito uporabijo regulativna sredstva; 

(b) pospeševanje in spodbujanje sodelovanja med njunimi javnimi in/ali zasebnimi organizacijami, odgovornimi za 
meroslovje, standardizacijo, preskušanje, nadzor blaga, certifikacijo in akreditacijo; 

(c) spodbujanje razvoja kakovostne infrastrukture za standardizacijo, meroslovje, akreditacijo, ugotavljanje skladnosti in 
sistema nadzora trga v Ukrajini; 

(d) spodbujanje udeležbe Ukrajine pri delu sorodnih evropskih organizacij; 

(e) iskanje rešitev za morebitne trgovinske ovire; 

(f) usklajevanje njunih stališč v mednarodnih trgovinskih in regulativnih organizacijah, kot sta STO in Ekonomska 
komisija ZN za Evropo (v nadaljnjem besedilu: UN-ECE).
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Člen 56 

Približevanje tehničnih predpisov, standardov in ugotavljanja skladnosti 

1. Ukrajina sprejme potrebne ukrepe za postopno dosego skladnosti s tehničnimi predpisi EU ter z njeno standardi
zacijo, meroslovjem, akreditacijo, postopki za ugotavljanje skladnosti in sistemom za nadzor trga ter se zaveže spoštovati 
načela in prakse, določene v zadevnih sklepih in uredbah EU ( 1 ). 

2. Ukrajina za izpolnitev ciljev iz odstavka 1 in v skladu s časovnim razporedom iz Priloge III k temu sporazumu: 

(i) vključi zadevni pravni red EU v svojo zakonodajo; 

(ii) izvede upravne in institucionalne reforme, ki so potrebne za izvajanje tega sporazuma ter Sporazuma o ugotavljanju 
skladnosti in prevzemanju industrijskih izdelkov iz člena 57 tega sporazuma, ter 

(iii) zagotovi učinkovit in pregleden upravni sistem, ki je potreben za izvajanje tega poglavja. 

3. Pogodbenici se dogovorita o časovnem razporedu iz Priloge III k temu sporazumu in se ga držita. 

4. Ukrajina pogodbenici EU po začetku veljavnosti tega sporazuma zagotavlja letna poročila o ukrepih, sprejetih v 
skladu s tem členom. Če se ukrepi iz časovnega razporeda v Prilogi III k temu sporazumu ne izvedejo v zadevnem roku, 
Ukrajina navede nov časovni razpored za dokončanje njihovega izvajanja. 

5. Ukrajina ne spremeni svoje horizontalne in sektorske zakonodaje, navedene v Prilogi III k temu sporazumu, razen 
zaradi njene postopne uskladitve z ustreznim delom pravnega reda EU ter zaradi ohranjanja takšne usklajenosti. 

6. Ukrajina obvesti pogodbenico EU o vseh tovrstnih spremembah svoje nacionalne zakonodaje. 

7. Ukrajina zagotovi polno sodelovanje svojih zadevnih nacionalnih organov v evropskih in mednarodnih organiza
cijah za standardizacijo, pravno in temeljno meroslovje ter ugotavljanje skladnosti vključno z akreditacijo v skladu s 
področjem njene dejavnosti in statusom članstva, ki je na voljo. 

8. Ukrajina postopoma prenese korpus evropskih standardov (EN) v nacionalne standarde, vključno z usklajenimi 
evropskimi standardi, katerih prostovoljna raba se šteje za skladno z zakonodajo iz Priloge III k temu sporazumu. Hkrati s 
tem prenosom Ukrajina umakne neskladne nacionalne standarde, vključno z uporabo meddržavnih standardov 
(GOST/ГОСТ), ki so bili razviti pred letom 1992. Poleg tega postopoma izpolni druge pogoje za članstvo v skladu z 
veljavnimi zahtevami za polnopravne članice evropskih organizacij za standardizacijo. 

Člen 57 

Sporazum o ugotavljanju skladnosti in prevzemanju industrijskih izdelkov 

1. Stranki soglašata, da se Sporazum o ugotavljanju skladnosti in prevzemanju industrijskih izdelkov doda kot 
protokol k temu sporazumu, ki zajema enega ali več sektorjev, navedenih v Prilogi III k temu sporazumu, ko bosta 
soglasni, da so zadevna ukrajinska sektorska in horizontalna zakonodaja, institucije in standardi v celoti usklajeni z 
zakonodajo, institucijami in standardi EU. 

2. Sporazum o ugotavljanju skladnosti in prevzemanju industrijskih izdelkov bo določal, da blagovna menjava med 
pogodbenicama v sektorjih, ki jih zajema, poteka pod enakimi pogoji, kot za takšno blagovno menjavo veljajo med 
državami članicami Evropske unije.
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3. Ko pogodbenica EU opravi preverjanje in pogodbenici soglašata o statusu usklajenosti zadevne ukrajinske tehnične 
zakonodaje, standardov in infrastrukture, se Sporazum o ugotavljanju skladnosti in prevzemanju industrijskih izdelkov 
doda kot protokol k temu sporazumu ob soglasju obeh pogodbenic, v skladu s postopkom za spreminjanje tega 
sporazuma, in zajema sektorje s seznama v Prilogi III k temu sporazumu, ki se štejejo za usklajene. Namen je, da se 
področje uporabe Sporazuma o ugotavljanju skladnosti in prevzemanju industrijskih izdelkov v skladu z omenjenim 
postopkom na koncu razširi na vse sektorje iz Priloge III k temu sporazumu. 

4. Pogodbenici se z medsebojnim dogovorom v skladu s postopkom za spreminjanje tega sporazuma zavežeta, da 
bosta, ko bo Sporazum o ugotavljanju skladnosti in prevzemanju industrijskih izdelkov zajemal sektorje na seznamu, 
preučili možnosti za razširitev področja njegove uporabe na druge industrijske sektorje. 

5. Dokler je izdelek zajet v Sporazumu o ugotavljanju skladnosti in prevzemanju industrijskih izdelkov, zanj velja 
zadevna zakonodaja pogodbenic ob upoštevanju določb Sporazuma o tehničnih ovirah pri trgovanju. 

Člen 58 

Označevanje in etiketiranje 

1. Brez poseganja v določbe člena 56 in člena 57 tega sporazuma ter ob spoštovanju tehničnih predpisov v zvezi z 
zahtevami glede označevanja in etiketiranja pogodbenici ponovno potrdita načela iz člena 2.2 Sporazuma o tehničnih 
ovirah pri trgovanju, pri čemer se takšne zahteve ne pripravijo, sprejmejo ali uporabljajo z namenom ustvariti nepotrebne 
ovire za mednarodno trgovino oziroma s takšnim učinkom. V ta namen takšne zahteve glede označevanja in etiketiranja 
ne omejujejo trgovine bolj, kot je to potrebno za doseganje zakonitega cilja, pri čemer se upoštevajo tveganja, ki bi 
nastala zaradi neizpolnitve. 

2. Glede obveznega označevanja in etiketiranja pogodbenici zlasti soglašata: 

(a) da si bosta prizadevali čim bolj znižati svoje zahteve v zvezi z označevanjem in etiketiranjem, razen kolikor je to 
potrebno za prevzem pravnega reda EU na tem področju ter za označevanje in etiketiranje za zaščito zdravja, varnosti 
ali okolja oziroma zaradi drugih razumnih razlogov s področja javnega reda; 

(b) da pogodbenica lahko določi obliko etiketiranja ali označevanja, vendar ne zahteva odobritve, registracije ali certifi
ciranja etiket, in 

(c) da pogodbenica ohrani pravico zahtevati navedbo informacij na oznakah ali etiketah v določenem jeziku. 

POGLAVJE 4 

Sanitarni in fitosanitarni ukrepi 

Člen 59 

Cilj 

1. Cilj tega poglavja je olajšati trgovanje med pogodbenicama s primarnimi proizvodi, za katere veljajo sanitarni in 
fitosanitarni ukrepi, ob tem pa varovati zdravje ljudi, živali in rastlin: 

(a) z zagotovitvijo popolne preglednosti, kar zadeva sanitarne in fitosanitarne ukrepe, ki se uporabljajo v blagovni 
menjavi; 

(b) s približevanjem zakonodaje Ukrajine zakonodaji EU; 

(c) s priznavanjem zdravstvenega stanja živali in rastlin pogodbenic ter z izvajanjem načela regionalizacije; 

(d) z oblikovanjem mehanizma za priznavanje enakovrednosti sanitarnih ali fitosanitarnih ukrepov, ki jih izvaja pogod
benica; 

(e) z nadaljnjim uresničevanjem načel Sporazuma o uporabi sanitarnih in fitosanitarnih ukrepov; 

(f) z oblikovanjem mehanizmov in postopkov za olajšanje blagovne menjave ter 

(g) z izboljšanjem komunikacije in sodelovanja pogodbenic pri sanitarnih in fitosanitarnih ukrepih.
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2. Cilj tega poglavja je tui doseganje skupnega stališča pogodbenic o standardih dobrega počutja živali. 

Člen 60 

Večstranske obveznosti 

Pogodbenici ponovno potrjujeta svoje pravice in obveznosti iz Sporazuma o uporabi sanitarnih in fitosanitarnih ukrepov. 

Člen 61 

Področje uporabe 

To poglavje se uporablja za vse sanitarne in fitosanitarne ukrepe pogodbenic, ki lahko neposredno ali posredno vplivajo 
na trgovino med pogodbenicama, vključno z ukrepi, navedenimi v Prilogi IV k temu sporazumu. 

Člen 62 

Opredelitev pojmov 

V tem poglavju se uporabljajo naslednje opredelitve: 

1. „sanitarni in fitosanitarni ukrepi“ pomenijo ukrepe, kakor so opredeljeni v odstavku 1 Priloge A k Sporazumu o 
uporabi sanitarnih in fitosanitarnih ukrepov, ki spadajo na področje uporabe tega poglavja; 

2. „živali“ pomenijo kopenske in vodne živali, kot so opredeljene v Zoosanitarnem kodeksu za kopenske živali oziroma 
v Kodeksu zdravstvenega varstva vodnih živali Mednarodne organizacije za zdravje živali; 

3. „živalski proizvodi“ pomenijo izdelke živalskega izvora vključno s proizvodi iz vodnih živali, kakor so opredeljeni v 
Zoosanitarnem kodeksu za kopenske živali oziroma Kodeksu zdravstvenega varstva vodnih živali Mednarodne 
organizacije za zdravje živali; 

4. „živalski proizvodi, ki niso namenjeni za prehrano ljudi“ pomenijo živalske proizvode, navedene v delu 2 (II) Priloge 
IV-A k temu sporazumu; 

5. „rastline“ pomenijo žive rastline in njihove opredeljene žive dele skupaj s semeni: 

(a) plodove v botaničnem smislu, razen shranjenih z globokim zamrzovanjem; 

(b) zelenjavo, razen shranjene z globokim zamrzovanjem; 

(c) gomolje, stebelne gomolje, čebulice, korenike; 

(d) rezano cvetje; 

(e) veje z listi; 

(f) posekano drevje z listi; 

(g) kulture rastlinskih tkiv; 

(h) liste, listje; 

(i) živ cvetni prah; in 

(j) cepiče za okuliranje, potaknjence, cepiče; 

6. „rastlinski proizvodi“ pomenijo proizvode rastlinskega porekla, nepredelane ali obdelane s preprostim postopkom, če 
to niso rastline, opredeljene v delu 3 Priloge IV-A k temu sporazumu;
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7. „semena“ pomenijo semena v botaničnem smislu, namenjena za sejanje; 

8. „škodljivi organizmi“ so vsaka vrsta, sev ali biotip rastline, živali ali povzročitelja bolezni, ki je škodljiv za rastline ali 
rastlinske proizvode; 

9. „zaščitena območja“ v primeru pogodbenice EU pomenijo območja v smislu člena 2(1)(h) Direktive Sveta 2000/29/ES 
z dne 8. maja 2000 o varstvenih ukrepih proti vnosu organizmov, škodljivih za rastline ali rastlinske proizvode, v 
Skupnost in proti njihovemu širjenju v Skupnosti (v nadaljnjem besedilu: Direktiva 2000/29/ES); 

10. „bolezen živali“ pomeni klinični ali patološki pojav okužbe pri živalih; 

11. „ribja bolezen“ pomeni klinično ali neklinično okužbo z enim ali več etioloških povzročiteljev bolezni, navedenih v 
Kodeksu zdravstvenega varstva vodnih živali Mednarodne organizacije za zdravje živali; 

12. „okužba pri živalih“ pomeni situacijo, v kateri je pri živalih prisoten kužen povzročitelj bolezni, s kliničnim ali 
patološkim pojavom okužbe ali brez njega; 

13. „standardi dobrega počutja živali“ pomenijo standarde za zaščito živali, kakršne so oblikovale in jih uporabljajo 
pogodbenice, ki so v skladu s standardi Mednarodne organizacije za zdravje živali in spadajo na področje uporabe 
tega sporazuma; 

14. „ustrezna raven“ sanitarne in fitosanitarne zaščite pomeni ustrezno raven sanitarne in fitosanitarne zaščite, kakor je 
opredeljena v odstavku 5 Priloge A k Sporazumu o uporabi sanitarnih in fitosanitarnih ukrepov; 

15. „regija“ pomeni, kar zadeva zdravje živali, območja ali regije, kakor so opredeljeni v Zoosanitarnem kodeksu za 
kopenske živali Mednarodne organizacije za zdravje živali, kar zadeva akvakulturo, pa območja ali regije, kakor so 
opredeljeni v mednarodnem Kodeksu zdravstvenega varstva vodnih živali Mednarodne organizacije za zdravje živali, 
ob dogovoru, da se, kar zadeva ozemlje pogodbenice EU, upošteva njegova specifičnost in se pogodbenico EU 
obravnava kot subjekt; 

16. „območje brez škodljivih organizmov“ pomeni območje, na katerem se znanstveno dokazano določen škodljiv 
organizem ne pojavlja in na katerem se, kadar je to ustrezno, takšno stanje uradno ohranja; 

17. „regionalizacija“ pomeni koncept regionalizacije, kakor je opisan v členu 6 Sporazuma o uporabi sanitarnih in 
fitosanitarnih ukrepov; 

18. „pošiljka“ pomeni količino živalskih proizvodov iste vrste, zajetih v istem potrdilu ali dokumentu, prevažanih z istim 
prevoznim sredstvom, ki jih pošlje en pošiljatelj in izvirajo iz iste države izvoznice ali dela take države. Pošiljko lahko 
sestavlja ena ali več partij; 

19. „pošiljka rastlin ali rastlinskih proizvodov“ pomeni količino rastlin, rastlinskih proizvodov in/ali drugih artiklov, ki 
gredo iz ene državo v drugo in za katere, kadar se to zahteva, velja eno samo fitosanitarno spričevalo (pošiljko lahko 
sestavlja ena ali več vrst blaga oziroma ena ali več partij); 

20. „partija“ pomeni število enot iste vrste blaga, razpoznavnega po homogenosti sestave in izvoru, in sestavlja del 
pošiljke; 

21. „enakovrednost za namen trgovanja“ (v nadaljnjem besedilu: enakovrednost) pomeni situacijo, ko pogodbenica 
uvoznica sprejme fitosanitarne ukrepe pogodbenice izvoznice kot enakovredne, ne glede na to ali se razlikujejo 
od njenih ukrepov ali ne, če pogodbenica izvoznica objektivno dokaže pogodbenici uvoznici, da njeni ukrepi 
dosegajo primerno raven sanitarne ali fitosanitarne zaščite pogodbenice uvoznice; 

22. „sektor“ pomeni proizvodno in trgovinsko strukturo za proizvod ali kategorijo proizvodov v pogodbenici; 

23. „podsektor“ pomeni dobro opredeljen in nadzorovan del sektorja;

SL L 161/28 Uradni list Evropske unije 29.5.2014



24. „primarni proizvodi“ pomenijo živali in rastline oziroma kategorije živali in rastlin ali posebne izdelke in druge 
predmete, ki se jih prevaža za potrebe trgovine ali iz drugih razlogov, med drugim iz tistih, ki so navedeni v točkah 
od 2 do 7 tega člena; 

25. „posebno uvozno dovoljenje“ pomeni uradno dovoljenje, ki ga pristojni organi pogodbenice uvoznice vnaprej izdajo 
posameznemu uvozniku in v katerem so določeni pogoji za uvoz ene same ali več pošiljk primarnega proizvoda iz 
pogodbenice izvoznice, na področju uporabe tega sporazuma; 

26. „delovni dnevi“ pomenijo dneve v tednu, razen nedelje, sobote in državnih praznikov posamezne pogodbenice; 

27. „inšpekcijski pregled“ pomeni pregled katerega koli vidika krme, živil, zdravja živali in dobrega počutja živali, s 
katerim se ugotovi, ali je zadevni vidik v skladu s pravnimi zahtevami o krmi in živilih ter pravili o zdravju in 
dobrem počutju živali; 

28. „inšpekcijski pregled rastlin“ pomeni uraden vizualen pregled rastlin, rastlinskih proizvodov in drugih nadzorovanih 
predmetov, da se ugotovi morebitna prisotnost škodljivih organizmov in/ali skladnost s fitosanitarnimi predpisi; 

29. „preverjanje“ pomeni ugotavljanje, ali so izpolnjene določene zahteve, in sicer s pregledom in preučevanjem obje
ktivnih dokazov. 

Člen 63 

Pristojni organi 

Pogodbenici se na prvem srečanju Pododbora za sanitarne in fitosanitarne ukrepe iz člena 74 tega sporazuma 
medsebojno obvestita o strukturi, organizaciji in razmejitvi pristojnosti njunih pristojnih organov. Pogodbenici se 
medsebojno obvestita o kakršni koli spremembi v zvezi s temi pristojnimi organi, vključno s kontaktnimi točkami. 

Člen 64 

Približevanje zakonodaje 

1. Ukrajina približa svojo sanitarno in fitosanitarno zakonodajo ter zakonodajo s področja dobrega počutja živali 
pravnemu redu EU, kot je določeno v Prilogi V k temu sporazumu. 

2. Pogodbenici sodelujeta pri zakonodajnem približevanju in izgradnji zmogljivosti. 

3. Pododbor za sanitarne in fitosanitarne ukrepe redno spremlja izvajanje procesa približevanja, določenega v Prilogi V 
k temu sporazumu, da zagotovi potrebna priporočila o ukrepih za približevanje. 

4. Ukrajina najpozneje tri mesece po začetku veljavnosti tega sporazuma Pododboru za sanitarne in fitosanitarne 
ukrepe predloži celovito strategijo za izvajanje tega poglavja, razdeljeno na prednostna področja v zvezi z ukrepi, 
opredeljenimi v Prilogi IV-A, Prilogi IV-B in Prilogi IV-C k temu sporazumu, s katerimi se olajša trgovina z določenim 
primarnim proizvodom oziroma z določeno skupino primarnih proizvodov. Strategija je referenčni dokument za izva
janje tega poglavja in se doda Prilogi V k temu sporazumu ( 1 ). 

Člen 65 

Priznavanje statusa zdravja živali in škodljivih organizmov ter regionalnih razmer za potrebe trgovine 

A. Priznavanje statusa za živalske bolezni, infekcije pri živalih ali škodljive organizme 

1. Za živalske bolezni in infekcije pri živalih (skupaj z zoonozo) velja: 

(a) pogodbenica uvoznica za potrebe trgovanja pogodbenici izvoznici ali njenim regijam prizna status zdravstvenega 
stanja živali, kakor ga pogodbenica izvoznica določi v skladu z delom A Priloge VIII k temu sporazumu za živalske 
bolezni, opredeljene v Prilogi VI-A k temu sporazumu;
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(b) kadar pogodbenica meni, da ima za svoje ozemlje ali regijo poseben status za določeno živalsko bolezen, razen tistih 
iz Priloge VI-A, lahko zahteva priznanje tega statusa v skladu s kriteriji, določenimi v delu C Priloge VII k temu 
sporazumu. Pogodbenica uvoznica lahko zahteva jamstva za uvoz živih živali in živalskih proizvodov, ki so ustrezna 
za dogovorjeni status pogodbenic; 

(c) status ozemelj ali regij ali status v sektorju ali podsektorju pogodbenic, povezan z razširjenostjo ali posledicami 
živalske bolezni, razen tistih iz Priloge VI-A k temu sporazumu, ali infekcij pri živalih in/ali s tem povezanimi 
tveganji, če je to primerno, kot ga opredeljuje Mednarodna organizacija za zdravje živali, pogodbenici priznavata kot 
osnovo za trgovanje med njima. pogodbenica uvoznica lahko zahteva jamstva za uvoz živih živali in živalskih 
proizvodov, ki so primerna za opredeljeni status v skladu s priporočili Mednarodne organizacije za varstvo živali; 

(d) brez poseganja v člene 67, 69 in 73 ter če pogodbenica uvoznica izrecno ne nasprotuje in ne zahteva podpornih ali 
dodatnih informacij ali posvetov in/ali preverjanja, vsaka pogodbenica brez nepotrebnega odlašanja sprejme potrebne 
zakonodajne in upravne ukrepe, s katerimi omogoči trgovanje na podlagi točk (a), (b) in (c) tega odstavka. 

2. Za škodljive organizme velja: 

(a) pogodbenici za potrebe trgovanja priznavata njun status glede škodljivih organizmov, opredeljen v Prilogi VI-B k 
temu sporazumu; 

(b) brez poseganja v člene 67, 69 in 73 ter če pogodbenica uvoznica izrecno ne nasprotuje in ne zahteva podpornih ali 
dodatnih informacij ali posvetov in/ali preverjanja, vsaka pogodbenica brez nepotrebnega odlašanja sprejme potrebne 
zakonodajne in upravne ukrepe, s katerimi omogoči trgovanje na podlagi točke (a) tega odstavka. 

B. Priznavanje regionalizacije / razdelitve območij, območij brez škodljivih organizmov in zaščitenih območij 

3. Pogodbenici priznavata pojma regionalizacije in območij brez škodljivih organizmov, kot ju opredeljujejo zadevni 
Organizacija za prehrano in kmetijstvo / mednarodna konvencija o varstvu rastlin iz leta 1997 ter mednarodni standardi 
za fitosanitarne ukrepe (v nadaljnjem besedilu: ISPM) Organizacije za prehrano in kmetijstvo, ter pojem zaščitenih 
območij v skladu z Direktivo 2000/29/ES in soglašata o njihovi uporabi v trgovini med njima. 

4. Pogodbenici soglašata, da se sklepi o regionalizaciji za bolezni živali in rib iz Priloge VI-A ter za škodljive organizme 
iz Priloge VI-B k temu sporazumu sprejmejo v skladu z določbami delov A in B Priloge VII k temu sporazumu. 

5. (a) Glede bolezni živali in v skladu s členom 67 tega sporazuma pogodbenica izvoznica, ki od pogodbenice 
uvoznice zahteva priznanje svojega sklepa o regionalizaciji, to obvesti o svojih ukrepih s popolnimi pojasnili 
in podpornimi podatki za svoje določitve in odločitve. Brez poseganja v člen 68 tega sporazuma, in če 
pogodbenica uvoznica izrecno ne nasprotuje in ne zahteva dodatnih informacij ali posvetov in/ali preverjanja 
v 15 delovnih dneh po prejetju obvestila, tako sporočen sklep velja za sprejet; 

(b) posvetovanja iz točke (a) tega odstavka potekajo v skladu s členom 68(3) tega sporazuma. Pogodbenica 
uvoznica dodatne informacije oceni v 15 delovnih dneh po prejetju dodatnih informacij. Preverjanje iz točke 
(a) se izvaja v skladu s členom 71 tega sporazuma in v 25 delovnih dneh po prejetju zahtevka za preverjanje. 

6. (a) Glede škodljivih organizmov vsaka pogodbenica zagotovi, da se pri trgovini z rastlinami, rastlinskimi proizvodi 
in drugimi predmeti ustrezno upošteva status škodljivih organizmov na območju, ki ga druga pogodbenica. 
priznava kot zaščiteno območje ali kot območje brez škodljivcev. Pogodbenica, ki od druge pogodbenice 
zahteva priznanje svojega območja brez škodljivcev, jo obvesti o svojih ukrepih ter na zahtevo predloži popolna 
pojasnila in podporne podatke za njeno ustanovitev in ohranjanje, pri čemer upošteva ustrezne ISPM, kakor se 
pogodbenicama zdijo potrebni. Brez poseganja v člen 73 tega sporazuma ter če pogodbenica izrecno ne 
nasprotuje in ne zahteva dodatnih informacij ali posvetov in/ali preverjanja v treh mesecih po obvestilu, tako 
sporočen sklep o regionalizaciji območij brez škodljivcev velja kot sprejet;
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(b) posvetovanja iz točke (a) potekajo v skladu s členom 68(3) tega sporazuma. Pogodbenica uvoznica dodatne 
informacije oceni v treh mesecih po prejetju. Preverjanje iz točke (a) se izvaja v skladu s členom 71 tega 
sporazuma in v 12 mesecih po prejetju zahtevka za preverjanje, ob upoštevanju bioloških lastnosti škodljivega 
organizma in zadevnega posevka. 

7. Po dokončanju postopkov, opisanih v odstavkih od 4 do 6 tega člena in brez poseganja v člen 73 vsaka 
pogodbenica brez nepotrebnega odlašanja sprejme potrebne zakonodajne in upravne ukrepe, s katerimi omogoči trgo
vanje. 

C. Kompartmentalizacija 

Pogodbenici se zavežeta k nadaljnjim pogovorom, da se izvede načelo kompartmentalizacije iz Priloge IV k temu 
sporazumu. 

Člen 66 

Ugotavljanje enakovrednosti 

1. Enakovrednost se lahko prizna za: 

(a) posamezen ukrep ali 

(b) skupino ukrepov ali 

(c) sistem, ki velja za sektor, podsektor, primarne proizvode ali skupine primarnih proizvodov. 

2. Pri določanju enakovrednosti pogodbenici uporabljata posvetovalni postopek iz odstavka 3 tega člena. Ta postopek 
zajema objektiven dokaz enakovrednosti s strani pogodbenice izvoznice in objektivno oceno tega dokaza s strani 
pogodbenice uvoznice. To lahko vključuje inšpekcijski nadzor ali preverjanje. 

3. Na zahtevo pogodbenice izvoznice v zvezi s priznanjem enakovrednosti, kot je določena v odstavku 1 tega člena, 
pogodbenici nemudoma, najpozneje pa v treh mesecih po tem, ko pogodbenica uvoznica prejme tak zahtevek, začneta 
posvetovalni postopek, ki vključuje korake iz Priloge IX k temu sporazumu. Če pa država izvoznica vloži več zahtevkov, 
se pogodbenici na zahtevo pogodbenice uvoznice v okviru Pododbora za sanitarne in fitosanitarne ukrepe iz člena 74 
tega sporazuma dogovorita o časovnem razporedu, po katerem začneta postopek iz tega odstavka. 

4. Ko je zaradi spremljanja iz člena 64(3) tega sporazuma doseženo približanje zakonodaje, se to dejstvo šteje za 
zahtevo Ukrajine po začetku postopka za priznanje enakovrednosti zadevnih ukrepov, kot je določeno v odstavku 3 tega 
člena. 

5. Razen če se pogodbenici ne dogovorita drugače, pogodbenica uvoznica dokonča postopek ugotavljanja enakovred
nosti iz odstavka 3 tega člena v 360 dneh po tem, ko je od pogodbenice izvoznice prejela zahtevo, skupaj s spisom, ki 
dokazuje enakovrednost, razen pri sezonskih posevkih, ko je upravičeno z oceno počakati, da se omogoči preverjanje 
fitosanitarnih ukrepov v primernem obdobju rasti posevka. 

6. Pogodbenica uvoznica enakovrednost rastlin, rastlinskih proizvodov in drugih predmetov ugotavlja v skladu z 
ustreznimi mednarodnimi standardi za fitosanitarne ukrepe. 

7. Pogodbenica uvoznica lahko umakne ali začasno opusti enakovrednost, če ena od pogodbenic spremeni ukrepe, ki 
vplivajo na enakovrednost, pod pogojem, da so upoštevani naslednji postopki: 

(a) v skladu s členom 67(2) tega sporazuma pogodbenica izvoznica pogodbenico uvoznico obvesti o vsakem predlogu 
spremembe svojih ukrepov, za katere se priznava enakovrednost ukrepov, in verjetnem učinku predlaganih ukrepov 
na priznano enakovrednost. V 30 delovnih dneh po prejetju teh informacij pogodbenica uvoznica pogodbenico 
izvoznico obvesti, ali se na podlagi predlaganih ukrepov enakovrednost priznava še naprej ali ne;
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(b) v skladu s členom 67 tega sporazuma država uvoznica državo izvoznico obvesti o vsakem predlogu spremembe 
svojih ukrepov, na katerih je temeljilo priznavanje enakovrednosti, in verjetnem učinku predlaganih ukrepov na 
priznano enakovrednost. Če pogodbenica uvoznica enakovrednosti ne prizna več, se lahko pogodbenici dogovorita 
o pogojih za vnovičen začetek postopka iz odstavka 3 tega člena na podlagi predlaganih ukrepov. 

8. Priznavanje, začasna opustitev ali umik enakovrednosti je zgolj na strani pogodbenice uvoznice, ki ravna v skladu s 
svojim upravnim in zakonodajnim okvirom. Navedena pogodbenica pogodbenici izvoznici predloži popolna pojasnila v 
pisni obliki in podporne podatke, uporabljene za namere in odločitve, ki jih zajema ta člen. V primeru nepriznavanja, 
začasne opustitve ali umika enakovrednosti pogodbenica uvoznica pogodbenici izvoznici navede zahtevane pogoje, na 
podlagi katerih se lahko znova začnejo postopki iz odstavka 3. 

9. Brez poseganja v člen 73 tega sporazuma pogodbenica uvoznica ne sme umakniti ali začasno opustiti enakovred
nosti, preden začnejo veljati predlagani novi ukrepi katere koli pogodbenice. 

10. Kadar pogodbenica uvoznica uradno prizna enakovrednost na podlagi posvetovalnega postopka iz Priloge IX k 
temu sporazumu, Pododbor za sanitarne in fitosanitarne ukrepe v skladu s postopkom iz člena 74(2) tega sporazuma 
razglasi priznanje enakovrednosti v trgovini med pogodbenicama. Sklep zagotovi tudi zmanjšanje obsega fizičnih 
pregledov na mejah, poenostavljena potrdila in postopke za predhodno uvrstitev na seznam za poslovne enote, kot je 
ustrezno. 

Status enakovrednosti se navede v Prilogi IX k temu sporazumu. 

11. Ko se zakonodaja približa, to postane osnova za ugotavljanje enakovrednosti. 

Člen 67 

Preglednost in izmenjava informacij 

1. Brez poseganja v člen 68 tega sporazuma pogodbenici sodelujeta pri izboljševanju vzajemnega razumevanja njunih 
struktur za uradni nadzor in mehanizmov za uporabo ukrepov iz Sporazuma o uporabi sanitarnih in fitosanitarnih 
ukrepov ter pri izboljševanju njihove uspešnosti. To se lahko med drugim doseže s poročili mednarodnih revizij, ko so ta 
objavljena, pogodbenici pa si lahko izmenjata informacije o rezultatih revizij oziroma druge informacije, kot je ustrezno. 

2. V okviru približevanja zakonodaje iz člena 64 ali ugotavljanja enakovrednosti iz člena 66 tega sporazuma se 
pogodbenici medsebojno obveščata o zakonodajnih in drugih postopkovnih spremembah, sprejetih na zadevnih področ
jih. 

3. Pogodbenica EU v tem okviru dovolj vnaprej obvesti Ukrajino o spremembah zakonodaje pogodbenice EU, da 
Ukrajini omogoči preučitev temu primerne spremembe njene zakonodaje. 

Za olajšanje prenosa zakonodajnih dokumentov na zahtevo ene od pogodbenic je treba vzpostaviti potrebno raven 
sodelovanja. 

V ta namen se pogodbenici medsebojno obvestita o svojih kontaktnih točkah. Pogodbenici se medsebojno obvestita tudi 
o vseh morebitnih spremembah teh informacij. 

Člen 68 

Obvestilo, posvetovanje in olajšanje komunikacije 

1. Vsaka pogodbenica v dveh delovnih dneh pisno obvesti drugo pogodbenico o vsaki hudi ali utemeljeni nevarnosti 
za zdravje ljudi, živali ali rastlin, skupaj z nujnimi primeri nadzora nad živili ali okoliščinami, ko obstaja jasna nevarnost 
hudih zdravstvenih posledic, povezanih z uživanjem živalskih ali rastlinskih proizvodov, in zlasti o: 

(a) vsakršnih ukrepih, ki vplivajo na sklepe o regionalizaciji iz člena 65 tega sporazuma;
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(b) prisotnosti ali razvoju katere koli živalske bolezni, naštete v Prilogi VI-A, ali nadzorovanega škodljivega organizma s 
seznama iz Priloge VI-B k temu sporazumu; 

(c) izsledkih epidemiološkega pomena ali pomembnih povezanih tveganjih glede živalskih bolezni in škodljivih organ
izmov, ki niso na seznamu v Prilogi VI-A in Prilogi VI-B k temu sporazumu, ali ki so nove živalske bolezni ali 
škodljivi organizmi, ter 

(d) vsakršnih dodatnih ukrepih, ki presegajo osnovne zahteve, ki se uporabljajo za siceršnje ukrepe, ki jih sprejmeta 
pogodbenici za nadzor ali izkoreninjenje živalskih bolezni ali škodljivih organizmov ali varovanje javnega zdravja ali 
zdravja rastlin, ter vsakršnih spremembah profilaktičnih ukrepov, skupaj s politiko cepljenja. 

2. (a) Obvestila se pošiljajo v pisni obliki kontaktnim točkam iz člena 67(3) tega sporazuma. 

(b) Pisno obvestilo pomeni obvestilo po pošti, prek telefaksa ali elektronske pošte. Obvestila se pošiljajo samo med 
kontaktnima točkama iz člena 67(3) tega sporazuma. 

3. Kadar pogodbenica izrazi resno zaskrbljenost zaradi nevarnosti za zdravje ljudi, živali ali rastlin, se na njeno zahtevo 
čim prej skliče posvet, v vsakem primeru pa v 15 delovnih dneh. V takšnih okoliščinah si vsaka pogodbenica prizadeva 
zagotoviti potrebne informacije, da se izogne motnjam v trgovanju, in doseči vzajemno sprejemljivo rešitev, skladno z 
zaščito zdravja ljudi živali ali rastlin. 

4. Na zahtevo pogodbenice se čim prej skliče posvet o dobrem počutju živali, v vsakem primeru pa v 20 delovnih 
dneh od datuma obvestila. V takšnih okoliščinah si vsaka pogodbenica prizadeva zagotoviti vse zahtevane informacije. 

5 Na zahtevo pogodbenice posvetovanja iz odstavkov 3 in 4 tega člena potekajo prek video ali avdio konference. 
Pogodbenica, ki to zahteva, zagotovi sestavitev zapisnika posveta, ki ga pogodbenici uradno odobrita. Za namen te 
odobritve se uporablja člen 67(3) tega sporazuma. 

6. Sistem hitrega obveščanja in mehanizem zgodnjega opozarjanja, ki ju pogodbenici skupaj uporabljata za vse 
morebitne veterinarske ali fitosanitarne nujne primere, bosta začela delovati na poznejši stopnji, potem ko bo Ukrajina 
uveljavila potrebno zakonodajo s tega področja in ustvarila pogoje za pravilno delovanje takih mehanizmov na terenu. 

Člen 69 

Pogoji trgovanja 

1. Splošni uvozni pogoji 

(a) Pogodbenici soglašata, da se za vse primarne proizvode, ki jih zajemata Priloga IV-A in Priloga IV-C(2) k temu 
sporazumu, uporabljajo splošni uvozni pogoji. Brez poseganja v sklepe, sprejete na podlagi člena 65 tega sporazuma, 
uvozni pogoji pogodbenice uvoznice veljajo za celotno ozemlje pogodbenice izvoznice. Ob začetku veljavnosti tega 
sporazuma in v skladu s členom 67 tega sporazuma pogodbenica uvoznica pogodbenico izvoznico obvesti o svojih 
zdravstvenih in fitosanitarnih uvoznih zahtevah za primarne proizvode iz Priloge IV-A in Priloge IV-C(2) k temu 
sporazumu. Te informacije vključujejo tudi ustrezne vzorce uradnih spričeval, izjav ali trgovinskih dokumentov, kakor 
jih določa pogodbenica uvoznica. 

(b) (i) Pri obveščanju pogodbenic o spremembah ali predlogih za spremembe pogojev iz odstavka 1 tega člena pogod
benici izpolnjujeta določbe Sporazuma o uporabi sanitarnih in fitosanitarnih ukrepov in poznejših sklepov, kar 
zadeva obveščanje o ukrepih. Brez poseganja v člen 73 tega sporazuma pogodbenica uvoznica pri določanju 
začetka veljavnosti spremenjenih pogojev iz odstavka 1(a) upošteva prevozni čas med pogodbenicama. 

(ii) Če pogodbenica uvoznica ne izpolni teh zahtev za obveščanje, v 30 dneh od začetka veljavnosti spremenjenih 
uvoznih pogojev še naprej sprejema spričevala ali potrdila, ki jamčijo prej veljavne pogoje.
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2. Uvozni pogoji po priznanju enakovrednosti 

(a) V 90 dneh po sprejetju sklepa o priznanju enakovrednosti pogodbenici sprejmeta potrebne zakonodajne in upravne 
ukrepe za izvajanje priznavanja enakovrednosti, da na tej podlagi omogočita medsebojno trgovanje s primarnimi 
proizvodi iz Priloge IV-A in Priloge IV-C(2) k temu sporazumu v sektorjih in podsektorjih, v katerih je to ustrezno, tj. 
s primarnimi proizvodi, za katere pogodbenica uvoznica priznava enakovrednost vseh zadevnih sanitarnih in fitosa
nitarnih ukrepov pogodbenice izvoznice. Za te primarne proizvode lahko vzorec uradnega spričevala ali uradnega 
dokumenta, ki ga zahteva pogodbenica uvoznica, takrat zamenja spričevalo, sestavljeno v skladu s Prilogo XII.B k 
temu sporazumu. 

(b) Dejavnosti trgovine s primarnimi proizvodi v sektorjih ali podsektorjih, v katerih so kot enakovredni priznani eden ali 
več ukrepov, toda ne vsi ukrepi, se nadaljujejo na podlagi izpolnjevanja pogojev iz odstavka 1(a). Na zahtevo 
pogodbenice izvoznice se uporablja odstavek 5 tega člena. 

3. Od dneva začetka veljavnosti tega sporazuma naprej se uvozna dovoljenja prenehajo uporabljati za primarne 
proizvode iz Priloge IV-A in Priloge IV-C(2) k temu sporazumu. 

Morebiten začetek veljavnosti tega sporazuma pred 31. decembrom 2013 ne vpliva na pomoč za celovito izgradnjo 
institucionalnih zmogljivosti. 

4. Glede pogojev, ki vplivajo na trgovanje s primarnimi proizvodi iz odstavka 1(a), pogodbenici na zahtevo pogod
benice izvoznice začneta posvetovanja v okviru Pododbora za sanitarne in fitosanitarne ukrepe v skladu s členom 74 tega 
sporazuma, da bi se dogovorili o alternativnih ali dodatnih uvoznih pogojih pogodbenice uvoznice. Taki alternativni ali 
dodatni uvozni pogoji lahko temeljijo na ukrepih pogodbenice izvoznice, ki jih je pogodbenica uvoznica priznala kot 
enakovredne. Če se pogodbenici tako dogovorita, pogodbenica uvoznica v 90 dneh od sklepa Pododbora za sanitarne in 
fitosanitarne ukrepe sprejme potrebne zakonodajne in/ali upravne ukrepe, da se omogoči uvoz na tej podlagi. 

5. Seznam poslovnih enot, pogojna odobritev 

(a) Glede uvoza živalskih proizvodov iz dela 2 Priloge IV-A pogodbenica uvoznica na zahtevo pogodbenice izvoznice, ki 
jo spremljajo ustrezna jamstva, začasno odobri predelovalne poslovne enote iz Priloge VIII(2.1) k temu sporazumu, ki 
ležijo na ozemlju pogodbenice izvoznice, brez poprejšnjega pregleda posameznih poslovnih enot. Taka odobritev je 
skladna s pogoji in določbami iz Priloge VIII k temu sporazumu. Če se ne zahtevajo dodatne informacije, pogod
benica uvoznica v 30 delovnih dneh po prejetju zahtevka in ustreznih jamstev sprejme potrebne zakonodajne in/ali 
upravne ukrepe, da dovoli uvoz na tej podlagi. 

Začetni seznam poslovnih enot se odobri v skladu s postopkom iz Priloge VIII k temu sporazumu. 

(b) Glede uvoza živalskih proizvodov iz odstavka 2(a) pogodbenica izvoznica pogodbenico uvoznico obvesti o svojem 
seznamu poslovnih enot, ki izpolnjujejo zahteve pogodbenice izvoznice. 

6. Na zahtevo pogodbenice druga pogodbenica predloži popolna pojasnila in zadevne podatke, ki so podlaga za 
določitve in odločitve iz tega člena. 

Člen 70 

Postopek izdaje spričeval 

1. Za namene certifikacijskih postopkov ter postopkov izdaje spričeval in uradnih dokumentov pogodbenici soglašata 
o načelih iz Priloge XII k temu sporazumu. 

2. Pododbor za sanitarne in fitosanitarne ukrepe iz člena 74 tega sporazuma se lahko dogovori o pravilih za elek
tronsko izdajanje, umik ali zamenjavo spričeval.
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3. Pogodbenici se bosta, kjer je to primerno, v okviru približane zakonodaje iz člena 64 tega sporazuma dogovorili o 
skupnih vzorcih spričeval. 

Člen 71 

Preverjanje 

1. Za ohranitev zaupanja v učinkovito izvajanje določb tega sporazuma ima vsaka pogodbenica pravico: 

(a) da v skladu s smernicami iz Priloge X preverja ves ali del skupnega nadzornega programa organov druge pogodbenice 
ali, kjer je to primerno, drugih ukrepov. Stroški takega preverjanja bremenijo pogodbenico, ki preverjanje izvaja; 

(b) da od dne, ki ga določita pogodbenici, na svojo zahtevo od druge pogodbenice prejema informacije o vseh ali del 
skupnega nadzornega programa te pogodbenice in poročila o izsledkih nadzora, izvajanega po tem programu; 

(c) da se na njeno zahtevo opravijo laboratorijski testi v zvezi s primarnimi proizvodi iz Priloge IV-A in Priloge C(2) k 
temu sporazumu in da, kadar je to primerno, sodeluje v periodičnem primerjalnem programu testiranja za posamezne 
teste, ki jih organizira referenčni laboratorij druge pogodbenice. Stroške takega sodelovanja nosi sodelujoča pogod
benica. 

2. Vsaka pogodbenica lahko rezultate svojega preverjanja iz pododstavka 1(a) tega člena deli s tretjimi osebami in 
javno objavi, kot to morda zahtevajo določbe, ki se uporabljajo za katero od pogodbenic. Pri takšnem deljenju in/ali 
objavi rezultatov se, kjer je to primerno, spoštuje zaupnost določb, ki se uporabljajo za katero od pogodbenic. 

3. Pododbora za sanitarne in fitosanitarne ukrepe iz člena 74 tega sporazuma lahko s sklepom spremeni Prilogo X k 
temu sporazumu, pri tem pa upošteva zadevno delo, ki ga opravijo mednarodne organizacije. 

4. Rezultati preverjanja lahko prispevajo k ukrepom iz členov 64, 66 in 72 tega sporazuma obeh pogodbenic ali ene 
od pogodbenic. 

Člen 72 

Pregledi ob uvozu in inšpekcijske takse 

1. Pogodbenici soglašata, da se pri pregledih uvoza iz pogodbenice izvoznice ob uvozu v pogodbenico uvoznico 
spoštujejo načela iz dela A Priloge XI k temu sporazumu. Rezultati teh pregledov lahko prispevajo k postopku preverjanja 
iz člena 71 tega sporazuma. 

2. Pogostnost fizičnih pregledov ob uvozu, ki jih izvaja vsaka pogodbenica, je določena v delu B Priloge XI k temu 
sporazumu. Pogodbenica lahko to pogostnost spremeni v okviru svojih pristojnosti in v skladu s svojo notranjo 
zakonodajo, na podlagi napredka v skladu s členi 64, 66 in 69 tega sporazuma ali na podlagi preverjanj, posvetov ali 
drugih ukrepov, določenih s tem sporazumom. V skladu s tem Pododbor za sanitarne in fitosanitarne ukrepe iz člena 74 
tega sporazuma s sklepom spremeni del B Priloge XI k temu sporazumu. 

3. Inšpekcijske pristojbine lahko krijejo zgolj stroške, ki jih ima pristojni organ pri izvajanju pregledov ob uvozu. 
Višina pristojbine se izračuna na enaki podlagi kot višina pristojbin, ki se zaračunavajo za inšpekcijske preglede podobnih 
domačih proizvodov. 

4. Pogodbenica uvoznica pogodbenico izvoznico na njeno zahtevo obvesti o vsaki spremembi ukrepov v zvezi s 
pregledi ob uvozu in inšpekcijskimi pristojbinami, skupaj z razlogi zanje, ter o vseh pomembnih spremembah upravnega 
izvajanja takih pregledov. 

5. Od datuma, ki ga določi Pododbor za sanitarne in fitosanitarne ukrepe iz člena 74 tega sporazuma, se lahko 
pogodbenici dogovorita o pogojih za odobritev nadzora, ki ga izvaja druga pogodbenica in je določen v členu 71(b), da 
se prilagodi in vzajemno zmanjša pogostnost fizičnih pregledov ob uvozu za primarne proizvode iz člena 69(2) tega 
sporazuma.
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Od navedenega datuma lahko pogodbenici vzajemno odobrita nadzor druge pogodbenice nad nekaterimi primarnimi 
proizvodi in v skladu s tem zmanjšata ali nadomestita preglede ob uvozu za te primarne proizvode. 

6. Pogoji za odobritev prilagoditve pregledov ob uvozu se s postopkom iz člena 74(2) tega sporazuma vključijo v 
Prilogo XI k temu sporazumu. 

Člen 73 

Zaščitni ukrepi 

1. Če bi pogodbenica uvoznica na svojem ozemlju sprejela ukrepe za nadzor vsakršnega vzroka, ki bi utegnil pomeniti 
resno nevarnost za zdravje ljudi, živali ali rastlin, pogodbenica izvoznica brez poseganja v določbe odstavka 2 tega člena 
sprejme enakovredne ukrepe, da prepreči razširitev nevarnosti ali tveganja na ozemlje pogodbenice uvoznice. 

2. Pogodbenica uvoznica lahko iz razlogov resne nevarnosti za zdravje ljudi, živali ali rastlin sprejme začasne ukrepe, 
ki so potrebni za varovanje zdravja ljudi, živali ali rastlin. Taka pogodbenica uvoznica za pošiljke, ki se prevažajo med 
pogodbenicama, poišče najprimernejšo in najbolj sorazmerno rešitev, da se izogne nepotrebnim motnjam v trgovini. 

3. Pogodbenica, ki sprejme ukrepe iz odstavka 2 tega člena, najpozneje en delovni dan po datumu sprejetja ukrepov o 
tem obvesti drugo pogodbenico. Na zahtevo ene od pogodbenic in v skladu s členom 68(3) tega sporazuma se 
pogodbenici posvetujeta o nastalih razmerah v 15 delovnih dneh po obvestilu. Pogodbenici upoštevata vse informacije, 
dane na takem posvetu, in si prizadevata izogniti nepotrebnim motnjam trgovanja, ob upoštevanju rezultata posvetovanj 
iz člena 68(3) tega sporazuma, kadar je to primerno. 

Člen 74 

Pododbor za sanitarne in fitosanitarne ukrepe 

1. Ustanovi se Pododbor za sanitarne in fitosanitarne ukrepe. Sestane se v treh mesecih po začetku veljavnosti tega 
sporazuma, potem pa bodisi na zahtevo katere koli pogodbenice bodisi vsaj enkrat na leto. Če se pogodbenici tako 
dogovorita, lahko seja Pododbora za sanitarne in fitosanitarne ukrepe poteka prek video ali avdio konference. Pododbor 
za sanitarne in fitosanitarne ukrepe lahko vprašanja obravnava tudi, kadar ne zaseda, in sicer prek korespondence. 

2. Naloge Pododbora za sanitarne in fitosanitarne ukrepe so: 

(a) spremljati izvajanje tega poglavja in obravnavati vse zadeve, povezane s tem poglavjem, ter preučiti vse zadeve, ki se 
lahko pojavijo v zvezi z njegovim izvajanjem; 

(b) revidirati priloge k temu poglavju, zlasti ob upoštevanju napredka, doseženega na posvetih, in po postopkih, dolo 
čenih s tem poglavjem; 

(c) na podlagi revizije, določene v pododstavku (b) tega odstavka, ali kakor sicer določa to poglavje, s sklepom spremeniti 
priloge od IV do XIV k temu sporazumu; in 

(d) na podlagi revizije, določene v pododstavku (b) tega odstavka, podati mnenja in priporočila drugim organom, kakor je 
določeno v institucionalnih, splošnih in končnih določbah tega sporazuma. 

3. Pogodbenici soglašata, da bosta po potrebi oblikovali tehnične delovne skupine, ki jih sestavljajo strokovno usposo
bljeni predstavniki pogodbenic, in sicer za opredelitev in preučitev tehničnih in znanstvenih vprašanj, ki izhajajo iz 
izvajanja tega poglavja. Kadar je potrebno dodatno strokovno znanje, lahko pogodbenici oblikujeta priložnostne skupine, 
z znanstvenimi vred. Članstvo v takih priložnostnih skupinah ni nujno omejeno na predstavnike pogodbenic. 

4. Pododbor za sanitarne in fitosanitarne ukrepe redno poroča Odboru za trgovino, ustanovljenemu v skladu s členom 
465 tega sporazuma, o svojih dejavnostih in sklepih, ki jih sprejme v okviru svojih pristojnosti.
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5. Pododbor za sanitarne in fitosanitarne ukrepe na prvem srečanju sprejme svoje delovne postopke. 

6. Vsak sklep, priporočilo, poročilo ali drug ukrep Pododbora za sanitarne in fitosanitarne ukrepe oziroma katere koli 
skupine, ki jo navedeni odbor ustanovi, v zvezi z odobritvami uvoza, izmenjavo informacij, preglednostjo, priznavanjem 
regionalizacije, enakovrednostjo in alternativnimi ukrepi ter vsemi drugimi vprašanji, ki jih zadevata odstavka 2 in 3, 
pogodbenici sprejmeta soglasno. 

POGLAVJE 5 

Olajševanje carinskih postopkov in trgovine 

Člen 75 

Cilji 

Pogodbenici priznavata pomen olajševanja carinskih postopkov in trgovine v razvijajočem se svetovnem trgovinskem 
okolju. Pogodbenici soglašata z okrepitvijo sodelovanja na tem področju z namenom, da zadevna zakonodaja in postopki 
ter upravna zmogljivost zadevnih uprav izpolnjujejo cilje glede učinkovitega nadzora in načeloma spodbujajo olajševanje 
zakonite trgovine. 

Pogodbenici priznavata, da bo izjemen pomen namenjen legitimnim ciljem javnih politik, vključno z olajševanjem 
trgovine, varnostjo in preprečevanjem goljufij, ter uravnoteženemu pristopu k tem ciljem. 

Člen 76 

Zakonodaja in postopki 

1. Pogodbenici soglašata, da je njuna zakonodaja na trgovinskem in carinskem področju načeloma stabilna in celovita 
ter da so določbe in postopki sorazmerni, pregledni, predvidljivi, nediskriminatorni, nepristranski ter se uporabljajo 
enotno in učinkovito, med drugim tako da: 

(a) varujeta in olajšujeta trgovino z učinkovitim uveljavljanjem in izpolnjevanjem zakonodajnih zahtev; 

(b) se izogibata nepotrebnemu ali diskriminatornemu obremenjevanju gospodarskih subjektov, preprečujeta goljufije ter 
zagotavljata nadaljnje olajšave za gospodarske subjekte, ki dosegajo visoko raven skladnosti; 

(c) uporabljata enotno upravno listino za potrebe carinskih deklaracij; 

(d) vodita k večji učinkovitosti, preglednosti in poenostavitvi carinskih postopkov in praks na meji; 

(e) uporabljata sodobne carinske tehnike, vključno z ocenjevanjem tveganja, nadzorom po carinjenju in metodami 
revizije v podjetjih, da se poenostavita in olajšata vstop in sprostitev blaga; 

(f) si prizadevata za zmanjšanje stroškov in povečanje predvidljivosti gospodarskih subjektov, vključno z malimi in 
srednjimi podjetji; 

(g) brez poseganja v uporabo objektivnih kriterijev ocenjevanja tveganja zagotavljata nediskriminatorno uporabo zahtev 
in postopkov, ki se uporabljajo za uvoz, izvoz in blago v tranzitu; 

(h) upoštevata mednarodne instrumente, ki se uporabljajo na carinskem in trgovinskem področju, vključno s tistimi, ki 
jih razvijejo Svetovna carinska organizacija (v nadaljnjem besedilu: WCO) (Okvir o standardih za zaščito in olajše
vanje svetovne trgovine iz leta 2005, Istanbulska konvencija o začasnem uvozu iz leta 1990, Konvencija o harmo
niziranem sistemu iz leta 1983), Svetovna trgovinska organizacija (npr. o vrednotenju) in Združeni narodi (Kon
vencija TIR iz leta 1975, Konvencija o usklajevanju mejnih kontrol blaga iz leta 1982), ter smernice ES, kot so 
praktične carinske smernice (Customs Blueprints); 

(i) sprejmeta potrebne ukrepe, ki odražajo določbe revidirane Kjotske konvencije o poenostavitvi in uskladitvi carinskih 
postopkov iz leta 1973 in jih izvajajo;
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(j) določita pravila, ki vnaprej zagotavljajo zavezujoče odločbe glede tarifnega uvrščanja in pravil o poreklu. Pogodbenici 
zagotovita, da se odločba lahko prekliče ali razveljavi samo po obvestilu subjekta, katerega zadeva, in brez retroa
ktivnega učinka, razen če je odločba sprejeta na podlagi nepravilnih ali nepopolnih informacij; 

(k) uvedeta in izvajata poenostavljene postopke za pooblaščene trgovce v skladu z objektivnimi in nediskriminatornimi 
merili; 

(l) določita pravila ki zagotavljajo, da so kazni za kršitve carinskih predpisov ali postopkovnih zahtev sorazmerne in 
nediskriminatorne, njihova uporaba pa ne povzroča neupravičenih ali neutemeljenih zamud; 

(m) uporabljata pregledna, nediskriminatorna in sorazmerna pravila glede izdaje licenc carinskim posrednikom. 

2. Za izboljšanje delovnih metod ter zagotovitev nediskriminacije, preglednosti, učinkovitosti, neoporečnosti in opra
vičljivosti postopkov pogodbenici: 

(a) sprejmeta nadaljnje ukrepe za zmanjšanje, poenostavitev in standardizacijo podatkov in dokumentacije, ki jih potre
bujejo carinske in druge agencije; 

(b) poenostavita, kjer koli je to mogoče, zahteve in formalnosti v zvezi s hitro sprostitvijo in carinjenjem blaga; 

(c) zagotovita učinkovite, hitre in nediskriminatorne postopke, ki zagotavljajo pravico do pritožbe proti upravnim 
ukrepom, odločbam in sklepom carinske uprave in drugih agencij, ki vplivajo na blago v postopku. Taki pritožbeni 
postopki so preprosto dostopni, med drugim tudi malim ali srednjim podjetjem, višina morebitnih stroškov pa je 
razumna in sorazmerna s stroški zagotavljanja možnosti pritožbe. Pogodbenici tudi sprejmeta ukrepe za zagotovitev, 
da se v primeru vložitve pritožbe v zvezi z izpodbijano odločitvijo blago sprosti kot običajno, plačilo dajatev pa se 
lahko odloži, ob čemer se sprejmejo morebitni ukrepi, za katere se presodi, da so potrebni. Kadar je to potrebno, 
mora biti pogoj za to predložitev garancije, kot sta jamstvo ali varščina; 

(d) zagotovita ohranjanje najvišjih standardov integritete, zlasti na meji, z uporabo ukrepov, ki odražajo načela zadevnih 
mednarodnih konvencij in pravnih aktov s tega področja, zlasti revidirane izjave WCO iz Aruše iz leta 2003 in 
praktičnih smernic Evropske komisije o carinski etiki (EC Blueprint on Customs ethics) iz leta 2007. 

3. Pogodbenici soglašata, da se odpravijo: 

(a) vse zahteve po obvezni uporabi carinskih posrednikov; 

(b) vse zahteve po obveznem izvajanju inšpekcijskih pregledov pred odpremo ali inšpekcijskih pregledov v namembni 
državi. 

4. Določbe o tranzitu 

(a) Za potrebe tega sporazuma se uporabljajo predpisi o tranzitu in opredelitve iz določb STO (člen V GATT 1994 in z 
njim povezane določbe, vključno z morebitnimi pojasnili in izboljšavami na podlagi kroga pogajanj iz Dohe o 
olajševanju trgovine). Te določbe veljajo tudi, če se tranzit blaga začne ali konča na ozemlju ene od pogodbenic 
(kopenski tranzit). 

(b) Pogodbenici si prizadevata za postopno večanje medsebojne povezljivosti njunih tranzitnih sistemov, z namenom da 
Ukrajina v prihodnosti sodeluje v skupnem tranzitnem sistemu iz Konvencije o skupnem tranzitnem postopku z dne 
20. maja 1987. 

(c) Pogodbenici zagotavljata sodelovanje in usklajevanje vseh zadevnih organov in agencij na svojem ozemlju, da bi 
olajševali tranzitni promet in spodbujali čezmejno sodelovanje. Pogodbenici spodbujata tudi sodelovanje med javnimi 
organi in zasebnim sektorjem v zvezi s tranzitom.
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Člen 77 

Odnosi s poslovno skupnostjo 

Pogodbenici soglašata: 

(a) da zagotovita, da so njuna zadevna zakonodaja in postopki pregledni ter javno dostopni, po možnosti z elektronskimi 
sredstvi, skupaj z njihovimi utemeljitvami. Uvesti je treba posvetovalni mehanizem in zagotoviti primeren čas med 
objavo novih ali spremenjenih določb in začetkom njihove veljavnosti; 

(b) glede potrebe po pravočasnih in rednih posvetovanjih s predstavniki trgovine o zakonodajnih predlogih in postopkih 
v zvezi s carinskimi in trgovinskimi vprašanji. V ta namen vsaka pogodbenica vzpostavi ustrezne in redne posveto
valne mehanizme med javno upravo in poslovno skupnostjo; 

(c) da javno objavita pomembna upravna obvestila, vključno z zahtevami agencij in vstopnimi postopki, delovnim časom 
in operativnimi postopki carinskih uradov v pristaniščih in na mejnih prehodih ter kontaktnimi točkami za 
poizvedbe; 

(d) o krepitvi sodelovanja med subjekti in zadevno javno upravo z uporabo nearbitrarnih in javno dostopnih postopkov, 
kot so memorandumi o soglasju na podlagi tistih, ki jih razširja WCO; 

(e) da zagotovita, da bosta njuni carinski ureditvi ter z njima povezane zahteve in postopki še naprej zadovoljevali 
upravičene potrebe trgovinske skupnosti, upoštevali najboljše prakse in še naprej čim manj omejevali trgovino. 

Člen 78 

Pristojbine in takse 

Pogodbenici prepovesta, da bi imele upravne takse enak učinek kot uvozne ali izvozne dajatve ali takse. 

V zvezi z vsemi pristojbinami in taksami kakršne koli narave, ki jih naložijo carinski organi vsake pogodbenice, vključno 
s pristojbinami in taksami za naloge, ki jih v imenu teh organov opravi tretji organ, ali v zvezi z uvozom ali izvozom ter 
brez poseganja v zadevne člene poglavja 1 (Nacionalna obravnava in dostop do blagovnega trga) naslova IV tega 
sporazuma, pogodbenici soglašata, da: 

(a) se lahko pristojbine in takse naložijo samo za storitve, ki se v zvezi z zadevnim uvozom ali izvozom ali za kakršno 
koli formalnost, ki je potrebna za izvedbo takega uvoza ali izvoza, na zahtevo deklaranta opravijo zunaj določenih ur 
in krajev, ki so opredeljeni v carinskih predpisih; 

(b) pristojbine in takse ne presegajo stroškov opravljenih storitev; 

(c) pristojbine in takse se ne izračunavajo na podlagi ad valorem; 

(d) informacije o pristojbinah in taksah se objavijo. Te informacije zajemajo razloge za pristojbino ali takso za opravljene 
storitve, naziv pristojnega organa, pristojbine in takse, ki se bodo uporabile, ter datum in način plačila. 

Informacije o pristojbinah in taksah se objavijo v uradno določenem mediju in, kadar je to mogoče in izvedljivo, na 
uradni spletni strani; 

(e) nove ali spremenjene pristojbine in takse se ne uvedejo, dokler informacije o njih niso objavljene in dane na voljo.
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Člen 79 

Carinsko vrednotenje 

1. Sporazum o izvajanju člena VII GATT 1994 iz Priloge 1A k Sporazumu STO, skupaj z morebitnimi naknadnimi 
spremembami, ureja pravila carinskega vrednotenja blaga, ki se uporabljajo v trgovini med pogodbenicama. Njegove 
določbe so vključene v ta sporazum in so njegov sestavni del. Najnižje carinske vrednosti se ne uporabljajo. 

2. Pogodbenici sodelujeta z namenom, da dosežeta skupni pristop k vprašanjem v zvezi s carinskim vrednotenjem. 

Člen 80 

Carinsko sodelovanje 

Pogodbenici okrepita sodelovanje, da zagotovita izvajanje ciljev iz tega poglavja, pri čemer vzpostavita razumno ravno
težje med poenostavitvijo in olajševanjem ter učinkovitim nadzorom in zaščito. Pogodbenici v ta namen po potrebi kot 
orodje za primerjave uporabita praktične carinske smernice ES (EC Customs Blueprints). 

Za zagotovitev skladnosti z določbami tega poglavja pogodbenici med drugim: 

(a) si izmenjujeta informacije v zvezi s carinsko zakonodajo in postopki; 

(b) razvijata skupne pobude v zvezi z uvoznimi, izvoznimi in tranzitnimi postopki ter dejavnostmi za zagotavljanje 
učinkovitih storitev za poslovno skupnost; 

(c) sodelujeta pri avtomatizaciji carinskih in drugih trgovinskih postopkov; 

(d) si po potrebi izmenjujeta zadevne informacije in podatke ob spoštovanju zaupnosti občutljivih podatkov in varstva 
osebnih podatkov; 

(e) si izmenjujeta informacije in/ali začneta pogajanja z namenom, da kolikor je mogoče oblikujeta skupna stališča na 
carinskem področju v okviru mednarodnih organizacij, kot so STO, WCO, ZN, Konferenca ZN o trgovini in razvoju 
in Ekonomska komisija Združenih narodov za Evropo; 

(f) sodelujeta pri načrtovanju in izvajanju tehnične pomoči, zlasti za olajšanje reform za olajševanje carinskih postopkov 
in trgovine v skladu z zadevnimi določbami tega sporazuma; 

(g) si izmenjujeta najboljše prakse pri carinskih postopkih, pri čemer se osredotočata zlasti na izvrševanje pravic inte
lektualne lastnine, predvsem v povezavi s ponarejenimi proizvodi; 

(h) spodbujata usklajevanje med vsemi mejnimi organi, tako notranje kot čezmejno, da se pospešijo postopki prehoda 
meje in okrepijo pregledi, pri čemer se, kadar je to mogoče in ustrezno, upošteva skupni nadzor meje; 

(i) kadar je to ustrezno in primerno, vzajemno priznata pooblaščene trgovce in carinske preglede. Obseg takšnega 
sodelovanja, izvajanje in praktične rešitve določi Pododbor za carino iz člena 83 tega sporazuma. 

Člen 81 

Vzajemna upravna pomoč v carinskih zadevah 

Ne glede na člen 80 tega sporazuma pogodbenici zagotovita vzajemno upravno pomoč v carinskih zadevah v skladu z 
določbami iz Protokola II k temu sporazumu o vzajemni upravni pomoči v carinskih zadevah.
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Člen 82 

Tehnična pomoč in izgradnja zmogljivosti 

Pogodbenici sodelujeta, da se zagotovita tehnična podpora in izgradnja zmogljivosti za izvajanje reform za olajševanje 
trgovine in carinskih postopkov. 

Člen 83 

Pododbor za carino 

Ustanovi se Pododbor za carino. O svojih dejavnostih poroča Pridružitvenemu odboru v sestavi iz člena 465(4) tega 
sporazuma. Delovanje Pododbora za carino zajema redna posvetovanja in spremljanje izvajanja in upravljanja tega 
poglavja, med drugim v zvezi z vprašanji glede carinskega sodelovanja, čezmejnega carinskega sodelovanja in upravljanja, 
tehnične pomoči, pravil o poreklu, olajševanja trgovine in vzajemne upravne pomoči v carinskih zadevah. 

Pododbor za carino med drugim: 

(a) skrbi za ustrezno izvajanje tega poglavja ter protokolov 1 in 2 k temu sporazumu; 

(b) določa ukrepe in praktične rešitve za izvajanje tega poglavja ter protokolov 1 in 2 k temu sporazumu, vključno z 
izmenjavo informacij in podatkov, vzajemnim priznavanjem carinskih pregledov in programov trgovinskega partner
stva, določa pa tudi sporazumno dogovorjene ugodnosti; 

(c) izmenjuje mnenja o vseh vprašanjih skupnega interesa, vključno s prihodnjimi ukrepi in sredstvi zanje; 

(d) po potrebi daje priporočila in 

(e) sprejme svoj interni poslovnik. 

Člen 84 

Približevanje carinske zakonodaje 

Postopno približevanje carinski zakonodaji EU, kot je določeno v standardih EU in v mednarodnih standardih, se opravi, 
kot določa Priloga XV k temu sporazumu. 

POGLAVJE 6 

Ustanavljanje, trgovina s storitvami in elektronsko poslovanje 

O d d e l e k 1 

S p l o š n e d o l o č b e 

Člen 85 

Cilj ter področje uporabe in veljavnosti 

1. Pogodbenici ob ponovni potrditvi svojih pravic in obveznosti iz Sporazuma STO uvedeta potrebne ureditve za 
postopno vzajemno liberalizacijo ustanavljanja in trgovine s storitvami ter za sodelovanje pri elektronskem poslovanju. 

2. Javna naročila obravnava poglavje 8 (Javna naročila) naslova IV tega sporazuma in to poglavje v ničemer ne nalaga 
nobenih obveznosti v zvezi z javnimi naročili. 

3. Subvencije obravnava poglavje 10 (Konkurenca) naslova IV tega sporazuma in določbe tega poglavja se ne upora
bljajo za subvencije, ki jih dodelita pogodbenici. 

4. Vsaka pogodbenica ohrani pravico do urejanja in sprejetja novih predpisov za izpolnjevanje zakonitih ciljev politik, 
pod pogojem, da so skladni s tem poglavjem.
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5. To poglavje se ne uporablja za ukrepe z vplivom na fizične osebe, ki želijo dostop do trga delovne sile pogodbenice, 
ter za ukrepe glede državljanstva, prebivališča ali zaposlitve za nedoločen čas. 

Brez poseganja v določbe o pretoku oseb iz naslova III (Pravica, svoboda in varnost) tega sporazuma ta naslov nobeni 
pogodbenici v ničemer ne preprečuje uporabe ukrepov za urejanje vstopa fizičnih oseb na njeno ozemlje ali za njihovo 
začasno bivanje, vključno z ukrepi, potrebnimi za zavarovanje integritete fizičnih oseb in zagotovitev njihovega urejenega 
prehajanja čez njene meje, če se ti ukrepi ne uporabljajo na način, ki bi izničil ali zmanjšal koristi, ki pripadajo kateri koli 
pogodbenici pod pogoji tega poglavja ( 1 ). 

Člen 86 

Opredelitev pojmov 

V tem poglavju: 

1. „ukrep“ pomeni vsak ukrep pogodbenice v obliki zakona, drugega predpisa, pravila, postopka, sklepa, upravnega 
ukrepa ali v kateri koli drugi obliki; 

2. „ukrep, ki ga sprejme ali ohranja pogodbenica“ pomeni ukrepe, ki jih sprejmejo ali ohranjajo: 

(a) državne, regionalne ali lokalne uprave in njihovi organi ter 

(b) nevladne organizacije pri izvajanju pooblastil, ki jim jih podelijo državne, regionalne ali lokalne uprave ali njihovi 
organi; 

3. „fizična oseba pogodbenice“ pomeni fizično osebo, ki ima v skladu z nacionalno zakonodajo zadevne države 
državljanstvo države članice Evropske unije oziroma Ukrajine; 

4. „pravna oseba“ pomeni vsako pravno osebo, ki se pravilno ustanovi ali drugače organizira v skladu z veljavnimi 
zakoni, zaradi dobička ali v drug namen, in je v zasebni ali državni lasti, vključno s korporacijo, trustom, partner
stvom, skupnim podjetjem, samostojnim podjetnikom ali združenjem; 

5. „pravna oseba pogodbenice EU“ ali „pravna oseba Ukrajine“ pomeni: 

pravno osebo, ustanovljeno v skladu z zakoni ene od držav članic Evropske unije oziroma Ukrajine, s statutarnim 
sedežem, osrednjo upravo ali glavno poslovno enoto na ozemlju, na katerem se uporablja Pogodba o delovanju 
Evropske unije, oziroma na ozemlju Ukrajine. 

Če ima ta pravna oseba na ozemlju, na katerem se uporablja Pogodba o delovanju Evropske unije, oziroma na 
ozemlju Ukrajine, samo statutarni sedež ali osrednjo upravo, se ne šteje za pravno osebo Evropske unije oziroma 
Ukrajine, razen če so njene dejavnosti dejansko in stalno povezane z gospodarstvom pogodbenice EU oziroma 
Ukrajine; 

6. ne glede na prejšnji odstavek veljajo določbe tega sporazuma tudi za ladijske družbe, ki imajo sedež zunaj pogod
benice EU oziroma Ukrajine in so pod nadzorom državljanov države članice Evropske unije oziroma Ukrajine, če so 
njihova plovila registrirana v skladu z njihovo nacionalno zakonodajo v zadevni državi članici Evropske unije 
oziroma v Ukrajini in plujejo pod zastavo države članice Evropske unije oziroma Ukrajine; 

7. „hčerinska družba“ pravne osebe pogodbenice pomeni pravno osebo, ki je pod dejanskim nadzorom druge pravne 
osebe navedene pogodbenice ( 2 );
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( 1 ) Dejstvo, da se za fizične osebe nekaterih držav zahteva vizum, za druge pa ne, ne pomeni, da se izničuje ali omejuje ugodnosti iz tega 
sporazuma. 

( 2 ) Pravna oseba je pod nadzorom druge pravne osebe, če ima slednja pristojnosti, da imenuje večino njenih direktorjev ali drugače 
zakonito usmerja njeno delovanje.



8. „podružnica“ pravne osebe pomeni poslovno enoto, ki ni pravna oseba in: 

(a) je po pojavni obliki stalna enota, kot na primer izpostava matične družbe; 

(b) ima svojo upravo in 

(c) je materialno opremljena za poslovanje s tretjimi osebami, tako da jim, čeprav vedo, da bo po potrebi vzpo
stavljena pravna povezava z matičnim telesom, ki ima svojo upravo v tujini, ni treba poslovati neposredno z 
matičnim telesom, ampak lahko svoje posle opravijo v poslovni enoti, ki je izpostava; 

9. „ustanavljanje“ pomeni: 

(a) v zvezi s pravnimi osebami pogodbenice EU ali Ukrajine pravico, da začnejo in opravljajo gospodarske dejavnosti 
z ustanovitvijo, vključno s prevzemom, pravne osebe in/ali ustanovitvijo podružnice ali predstavništva v Ukrajini 
oziroma v pogodbenici EU; 

(b) v zvezi s fizičnimi osebami pravico fizičnih oseb iz pogodbenice EU ali Ukrajine, da začnejo in opravljajo 
gospodarske dejavnosti kot samozaposlene osebe in da ustanovijo podjetja, zlasti gospodarske družbe, ki jih 
dejansko nadzorujejo; 

10. „vlagatelj“ pomeni vsako fizično ali pravno osebo pogodbenice, ki želi opravljati ali opravlja gospodarsko dejavnost z 
ustanovitvijo poslovne enote; 

11. „gospodarske dejavnosti“ zajemajo dejavnosti industrijskega, poslovnega in poklicnega značaja ter dejavnosti 
obrtnikov in ne vključujejo dejavnosti, ki se opravljajo pri izvajanju javnih pooblastil; 

12. „poslovanje“ pomeni opravljanje gospodarskih dejavnosti, 

13. „storitve“ zajemajo vsako storitev v katerem koli sektorju, razen storitev, opravljenih pri izvajanju javnih pooblastil, 

14. „storitve in druge dejavnosti, opravljene pri izvajanju javnih pooblastil“ pomenijo storitve ali dejavnosti, ki se ne 
izvajajo na tržni podlagi ali v konkurenci z enim ali več gospodarskimi subjekti; 

15. „čezmejno opravljanje storitev“ pomeni opravljanje storitve: 

(a) z ozemlja ene pogodbenice na ozemlje druge pogodbenice; 

(b) na ozemlju ene pogodbenice za uporabnika storitve iz druge pogodbenice; 

16. „ponudnik storitev“ pogodbenice pomeni vsako fizično ali pravno osebo pogodbenice, ki želi ponujati ali ponuja 
storitev, tudi preko poslovne enote; 

17. „ključno osebje“ pomeni fizične osebe, ki so zaposlene v pravni osebi pogodbenice, ki ni neprofitna organizacija, ter 
so pristojne za ustanovitev ali ustrezen nadzor, upravljanje in delovanje poslovne enote.
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„Ključno osebje“ zajema poslovne obiskovalce, pristojne za ustanovitev poslovne enote in premeščanje osebja znotraj 
družbe. 

(a) „Poslovni obiskovalci“ pomenijo fizične osebe na vodstvenih položajih, ki so pristojne za ustanovitev poslovne 
enote. Poslovni obiskovalci ne opravljajo neposrednih poslov s splošno javnostjo in ne prejemajo plačila od vira, 
ki je v pogodbenici gostiteljici; 

(b) „premeščeno osebje znotraj podjetja“ pomeni fizične osebe, ki so bile zaposlene v pravni osebi pogodbenice ali so 
bile partnerice v njej (razen večinskih delničarjev) vsaj eno leto in ki so začasno premeščene na delovno mesto v 
poslovno enoto na ozemlju druge pogodbenice. Zadevna fizična oseba mora spadati v eno od naslednjih 
kategorij: 

(i) vodstveni delavci: 

osebe na vodstvenih položajih v pravni osebi, katerih glavna naloga je upravljanje poslovne enote, v splošnem 
pa jih nadzorujejo ali usmerjajo predvsem upravni odbor ali delničarji podjetja ali drug enakovreden organ, 
vključno z: 

— vodenjem poslovne enote ali njenega oddelka ali pododdelka, 

— spremljanjem in nadzorom dela drugega nadzornega, strokovnega ali vodstvenega osebja, 

— zaposlovanjem in odpuščanjem osebja ali priporočanjem zaposlovanja in odpuščanja osebja ter sprejema
njem drugih kadrovskih ukrepov, za kar so osebno pristojni; 

(ii) strokovnjaki: 

osebe, zaposlene v pravni osebi, ki imajo posebno znanje, bistveno za proizvodnjo poslovne enote, za njeno 
raziskovalno opremo, tehnike ali upravljanje. Pri presoji takega znanja se poleg znanja, značilnega za posa
mezno poslovno enoto, upošteva tudi, ali ima oseba visoke kvalifikacije, ki zadevajo vrsto dela ali poklica, ki 
zahteva specifično tehnično znanje, vključno s članstvom v strokovnih združenjih; 

18. „diplomirani pripravniki“ pomenijo fizične osebe pogodbenice, ki jih je pravna oseba te pogodbenice zaposlila za vsaj 
eno leto, imajo univerzitetno diplomo in so začasno premeščeni v poslovno enoto na ozemlju druge pogodbenice za 
namene poklicnega razvoja ali usposabljanja na področju poslovnih tehnik ali metod ( 1 ); 

19. „prodajalci poslovnih storitev“ pomenijo fizične osebe, ki so predstavnice ponudnika storitev pogodbenice in želijo 
vstop na ozemlje druge pogodbenice ter začasno bivanje zaradi pogajanj o prodaji storitev ali sklenitve pogodb o 
prodaji storitev za navedenega ponudnika storitev. Ne opravljajo neposredne prodaje splošni javnosti in ne prejemajo 
plačila od vira v pogodbenici gostiteljici; 

20. „ponudniki pogodbenih storitev“ pomenijo fizične osebe, zaposlene v pravni osebi ene pogodbenice, ki nima 
poslovne enote na ozemlju druge pogodbenice in ki je s končnim potrošnikom v drugi pogodbenici v dobri veri 
sklenila pogodbo o opravljanju storitev ( 2 ), za izpolnitev katere je potrebna začasna prisotnost njenih delavcev v 
navedeni pogodbenici;
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( 1 ) Od poslovne enote prejemnice se lahko zaradi predhodne odobritve zahteva, da predloži program usposabljanja, ki obsega čas 
bivanja, s čimer dokaže, da je namen bivanja usposabljanje. Pristojni organi lahko zahtevajo povezanost usposabljanja z doseženo 
univerzitetno izobrazbo. 

( 2 ) Pogodba o storitvah je v skladu z zakoni, drugimi predpisi in pravnimi zahtevami pogodbenice, v kateri se pogodba izvršuje.



21. „neodvisni strokovnjaki“ pomenijo fizične osebe, ki se ukvarjajo z opravljanjem določene storitve in so registrirane 
kot samozaposlene osebe na ozemlju ene pogodbenice, nimajo poslovne enote na ozemlju druge pogodbenice in so s 
končnim potrošnikom v drugi pogodbenici v dobri veri sklenile pogodbo o opravljanju storitev ( 13 ), za izpolnitev 
katere je potrebna njihova začasna prisotnost v navedeni pogodbenici. 

O d d e l e k 2 

U s t a n a v l j a n j e 

Člen 87 

Področje uporabe 

To poglavje se uporablja za ukrepe, ki jih sprejmeta ali ohranjata pogodbenici in ki vplivajo na ustanavljanje ( 1 ) v katerih 
koli gospodarskih dejavnostih, razen: 

(a) rudarstva, proizvodnje in predelave ( 2 ) jedrskih materialov; 

(b) proizvodnje orožja, streliva in vojaških materialov ali trgovine z njimi; 

(c) avdiovizualnih storitev; 

(d) nacionalne pomorske kabotaže ( 3 ) ter 

(e) nacionalnih in mednarodnih storitev zračnega prometa ( 4 ), rednih ali izrednih, ter storitev, ki so neposredno povezane 
z uveljavljanjem prometnih pravic, razen: 

(i) storitev popravil in vzdrževanja zrakoplovov, med katerimi je zrakoplov umaknjen iz prometa; 

(ii) prodaje in trženja storitev zračnega prometa; 

(iii) storitev računalniškega rezervacijskega sistema (v nadaljnjem besedilu: CRS); 

(iv) storitev zemeljske oskrbe; 

(v) storitev upravljanja letališč. 

Člen 88 

Nacionalna obravnava in obravnava po načelu države z največjimi ugodnostmi 

1. Ukrajina ob upoštevanju pridržkov iz Priloge XVI-D k temu sporazumu ob začetku veljavnosti tega sporazuma: 

(i) za ustanavljanje hčerinskih družb, podružnic in predstavništev pravnih oseb pogodbenice EU zagotovi obravnavo, ki 
ni nič manj ugodna od obravnave njenih lastnih pravnih oseb, podružnic in predstavništev oziroma pravnih oseb, 
podružnic in predstavništev katere koli tretje države, kar je ugodnejše;
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( 1 ) To poglavje ne zajema zaščite naložb, razen obravnave, ki izhaja iz člena 88 (Nacionalna obravnava), vključno s postopki reševanja 
sporov med investitorji in državo. 

( 2 ) Za večjo jasnost: predelava jedrskih materialov zajema vse dejavnosti, vključene v ISIC ZN Rev. 3.1, oznaka 2330. 
( 3 ) Brez poseganja v obseg dejavnosti, ki se lahko v skladu z ustrezno nacionalno zakonodajo štejejo za kabotažo, nacionalna kabotaža 

iz tega poglavja zajema prevoz potnikov ali blaga med pristaniščem ali točko v Ukrajini ali državi članici Evropske unije in drugim 
pristaniščem ali točko Ukrajine ali države članice Evropske unije, tudi v njenem epikontinentalnem pasu, ter prevoz, ki se začne in 
konča v istem pristanišču ali na isti točki v Ukrajini ali državi članici Evropske unije. 

( 4 ) Pogoje vzajemnega dostopa do trga na področju zračnega prevoza obravnava Sporazum med Evropsko unijo in njenimi državami 
članicami ter Ukrajino o vzpostavitvi skupnega zračnega prostora.



(ii) za poslovanje hčerinskih družb, podružnic in predstavništev pravnih oseb pogodbenice EU v Ukrajini po njihovi 
ustanovitvi zagotovi obravnavo, ki ni nič manj ugodna od obravnave njenih lastnih pravnih oseb, podružnic in 
predstavništev oziroma pravnih oseb, podružnic in predstavništev pravnih oseb katere koli tretje države, kar je 
ugodnejše ( 1 ). 

2. Pogodbenica EU ob upoštevanju pridržkov iz Priloge XVI-A k temu sporazumu ob začetku veljavnosti tega 
sporazuma: 

(i) za ustanavljanje hčerinskih družb, podružnic in predstavništev pravnih oseb Ukrajine zagotovi obravnavo, ki ni nič 
manj ugodna od obravnave njenih lastnih pravnih oseb, podružnic in predstavništev oziroma pravnih oseb, podružnic 
in predstavništev katere koli tretje države, kar je ugodnejše; 

(ii) za ustanavljanje hčerinskih družb, podružnic in predstavništev pravnih oseb pogodbenice EU zagotovi obravnavo, ki 
ni nič manj ugodna od obravnave njenih lastnih pravnih oseb, podružnic in predstavništev oziroma pravnih oseb, 
podružnic in predstavništev katere koli tretje države, kar je ugodnejše ( 2 ). 

3. Pogodbenici ob upoštevanju pridržkov iz Priloge XVI-A in Priloge XVI-D ne sprejmeta nobenih novih predpisov ali 
ukrepov, ki uvajajo diskriminacijo v primerjavi z njunimi lastnimi pravnimi osebami glede ustanavljanja pravnih oseb 
druge pogodbenice na njunem ozemlju oziroma glede njihovega poslovanja po ustanovitvi. 

Člen 89 

Revizija 

1. Pogodbenici z namenom postopne liberalizacije pogojev ustanavljanja redno revidirata svoj pravni okvir za ustana
vljanje ( 3 ) in okolje za ustanavljanje ter pri tem upoštevata svoje zaveze iz mednarodnih sporazumov. 

2. V okviru revizije iz odstavka 1 tega člena pogodbenici ocenita morebitne ugotovljene ovire za ustanavljanje ter 
opravita pogajanja za obravnavo takih ovir za okrepitev določb tega poglavja ter za vključitev določb o zaščiti naložb in 
postopkov reševanja sporov med investitorji in državo. 

Člen 90 

Drugi sporazumi 

Nobena določba iz tega poglavja se ne sme razlagati tako, da omejuje pravice vlagateljev pogodbenic, da bi bili deležni 
ugodnejše obravnave, določene v katerem koli veljavnem ali prihodnjem mednarodnem sporazumu v zvezi z naložbami, 
katerega podpisnici sta država članica Evropske unije in Ukrajina. 

Člen 91 

Standard obravnave podružnic in predstavništev 

1. Določbe člena 88 tega sporazuma nobeni pogodbenici ne preprečujejo, da bi iz razlogov smotrnosti uporabila 
posebna pravila v zvezi z ustanavljanjem in poslovanjem podružnic in predstavništev pravnih oseb druge pogodbenice na 
njenem ozemlju, ki nimajo sedeža na ozemlju prve pogodbenice, in sicer pravila, ki jih upravičujejo pravne ali tehnične 
razlike med takšnimi podružnicami in predstavništvi ter podružnicami in predstavništvi podjetij s sedežem na njenem 
ozemlju, oziroma v zvezi s finančnimi storitvami. 

2. Razlike v obravnavi iz razlogov smotrnosti ne presegajo obsega, ki je nujno potreben zaradi takšnih pravnih ali 
tehničnih razlik oziroma v zvezi s finančnimi storitvami.
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( 1 ) Ta obveznost ne vključuje določb o zaščiti naložb, ki jih to poglavje ne zajema, vključno z določbami glede postopkov reševanja 
sporov med investitorji in državo, ki so vključene v druge sporazume. 

( 2 ) Ta obveznost ne vključuje določb o zaščiti naložb, ki jih to poglavje ne zajema, vključno z določbami glede postopkov reševanja 
sporov med investitorji in državo, ki so vključene v druge sporazume. 

( 3 ) To vključuje to poglavje ter Prilogo XVI-A in Prilogo XVI-D.



O d d e l e k 3 

Č e z m e j n o o p r a v l j a n j e s t o r i t e v 

Člen 92 

Področje uporabe 

Ta oddelek se uporablja za ukrepe pogodbenic, ki vplivajo na čezmejno opravljanje vseh storitev, z izjemo: 

(a) avdiovizualnih storitev ( 1 ); 

(b) nacionalne pomorske kabotaže ( 2 ) ter 

(c) nacionalnih in mednarodnih storitev zračnega prometa ( 3 ), rednih ali izrednih, ter storitev, ki so neposredno povezane 
z uveljavljanjem prometnih pravic, razen: 

(i) storitev popravil in vzdrževanja zrakoplovov, med katerimi je zrakoplov umaknjen iz prometa; 

(ii) prodaje in trženja storitev zračnega prometa; 

(iii) storitev računalniškega sistema rezervacij; 

(iv) storitev zemeljske oskrbe; 

(v) storitev upravljanja letališč. 

Člen 93 

Dostop do trga 

1. Vsaka pogodbenica pri dostopu do trga prek čezmejnega opravljanja storitev storitvam in ponudnikom storitev 
druge pogodbenice zagotavlja obravnavo, ki ni manj ugodna od obravnave, določene v posebnih obveznostih iz Priloge 
XVI-B in Priloge XVI-E k temu sporazumu. 

2. V sektorjih, za katere se sprejmejo obveznosti v zvezi z dostopom do trga, so ukrepi, ki jih pogodbenica ne ohrani 
ali sprejme na podlagi regionalne razdelitve ali svojega celotnega ozemlja, razen če je v Prilogi XVI-B in Prilogi XVI-E k 
temu sporazumu določeno drugače, opredeljeni kot: 

(a) omejitve števila ponudnikov storitev v obliki številčnih kvot, monopolov, izključnih ponudnikov storitev ali zahteve 
po ugotavljanju gospodarskih potreb; 

(b) omejitve skupne vrednosti transakcij ali premoženja v obliki številčnih kvot ali zahteve po ugotavljanju gospodarskih 
potreb;
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( 1 ) Izvzetje avdiovizualnih storitev iz področja uporabe tega poglavja ne posega v sodelovanje na področju avdiovizualnih storitev iz 
naslova V tega sporazuma o gospodarskem in sektorskem sodelovanju. 

( 2 ) Brez poseganja v obseg dejavnosti, ki se lahko v skladu z ustrezno nacionalno zakonodajo štejejo za kabotažo, nacionalna pomorska 
kabotaža iz tega poglavja zajema prevoz potnikov ali blaga med pristaniščem ali točko v Ukrajini ali državi članici Evropske unije in 
drugim pristaniščem ali točko Ukrajine ali države članice Evropske unije, tudi v njenem epikontinentalnem pasu, ter prevoz, ki se 
začne in konča v istem pristanišču ali na isti točki v Ukrajini ali državi članici Evropske unije. 

( 3 ) Pogoje vzajemnega dostopa do trga na področju zračnega prevoza obravnava Sporazum med Evropsko unijo in njenimi državami 
članicami ter Ukrajino o vzpostavitvi skupnega zračnega prostora.



(c) omejitve skupnega števila storitvenih operacij ali skupne količine opravljenih storitev, izražene v določenih številčnih 
enotah v obliki kvot ali zahteve po ugotavljanju gospodarskih potreb. 

Člen 94 

Nacionalna obravnava 

1. V sektorjih, za katere so zaveze glede dostopa do trga navedene v Prilogi XVI-B in Prilogi XVI-E k temu sporazumu 
ter ki so predmet kakršnih koli pogojev in pridržkov iz teh prilog, vsaka pogodbenica v zvezi z vsemi ukrepi, ki vplivajo 
na čezmejno opravljanje storitev, storitvam in ponudnikom storitev druge pogodbenice zagotovi obravnavo, ki ni manj 
ugodna od obravnave, ki jo zagotovi lastnim podobnim storitvam in ponudnikom storitev. 

2. Pogodbenica lahko izpolni zahtevo iz odstavka 1 tega člena, tako da storitve in ponudnike storitev druge pogod
benice obravnava bodisi formalno enako bodisi formalno drugače kot obravnava podobne svoje storitve in ponudnike 
storitev. 

3. Formalno enaka ali formalno drugačna obravnava se šteje za manj ugodno, če spremeni konkurenčne pogoje v 
korist storitev ali ponudnikov storitev pogodbenice v primerjavi s storitvami ali ponudniki podobnih storitev druge 
pogodbenice. 

4. Posebne obveznosti, sprejete v skladu s tem členom, se ne razlagajo kot zahteva za katero koli pogodbenico, da 
zagotovi nadomestilo za dejansko podrejen konkurenčni položaj zaradi tujega izvora zadevnih storitev ali ponudnikov 
storitev. 

Člen 95 

Seznam obveznosti 

1. Sektorji, ki jih pogodbenici liberalizirata v skladu s tem poglavjem, ter, na podlagi pridržkov, omejitve dostopa do 
trga in nacionalne obravnave, ki se uporabljajo za storitve in ponudnike storitev druge pogodbenice v navedenih sektorjih, 
so določeni v seznamih zavez iz Priloge XVI-B in Priloge XVI-E k temu sporazumu. 

2. Brez poseganja v pravice in obveznosti, ki jih imata ali bosta imeli pogodbenici v skladu s Konvencijo Sveta Evrope 
o čezmejni televiziji iz leta 1989 in Evropsko konvencijo o filmskih koprodukcijah iz leta 1992, seznama obveznosti v 
Prilogi XVI-B in Prilogi XVI-E k temu sporazumu ne vključujeta obveznosti v zvezi z avdiovizualnimi storitvami. 

Člen 96 

Pregled 

Z namenom postopne liberalizacije čezmejnega opravljanja storitev med pogodbenicama Odbor za trgovino redno 
pregleduje sezname obveznosti iz člena 95 tega sporazuma. Pri pregledu se upoštevata stopnja napredka pri prenosu, 
izvajanju in izvrševanju pravnega reda EU iz Priloge XVII k temu sporazumu ter njegov učinek na odpravljanje preostalih 
ovir za čezmejno opravljanje storitev med strankama. 

O d d e l e k 4 

Z a č a s n a p r i s o t n o s t f i z i č n i h o s e b i z p o s l o v n i h r a z l o g o v 

Člen 97 

Področje uporabe 

Ta oddelek se uporablja za ukrepe pogodbenic v zvezi z vstopom na njuno ozemlje in začasnim bivanjem ( 1 ) na njunem 
ozemlju kategorij fizičnih oseb, kot so opredeljene v členu 86(17) do (21) tega sporazuma.
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( 1 ) Vse druge zahteve iz zakonov in drugih predpisov pogodbenic v zvezi z vstopom v državo in bivanjem v njej, delom in ukrepi s 
področja socialne varnosti se še naprej uporabljajo, vključno s predpisi glede trajanja bivanja in minimalnih plač ter kolektivnih 
pogodb. Obveznosti glede prostega gibanja oseb ne veljajo, če je namen ali učinek takega gibanja ovirati reševanje kakršnih koli 
delovnih/upravnih sporov ali pogajanj ali drugače vplivati na njihov izid.



Člen 98 

Ključno osebje 

1. Pravna oseba pogodbenice EU ali pravna oseba Ukrajine je upravičena, da sama oziroma prek svoje hčerinske 
družbe, podružnice ali predstavništva, ustanovljenega na ozemlju Ukrajine oziroma na ozemlju pogodbenice EU, v skladu 
z zakonodajo, ki velja v državi gostiteljici ustanovitve, zaposli osebe, ki so državljani države članice Evropske unije 
oziroma Ukrajine, če so ti zaposleni ključno osebje, kot je opredeljeno v členu 86 tega sporazuma, in so zaposleni 
izključno v pravnih osebah, hčerinskih družbah, podružnicah in predstavništvih. Dovoljenja za bivanje in delovna 
dovoljenja za takšne zaposlene veljajo samo za obdobje take zaposlitve. Vstop in začasno bivanje sta takšnim zaposlenim 
dovoljena za največ tri leta. 

2. Vstop fizičnih oseb iz Ukrajine in pogodbenice EU na ozemlje pogodbenice EU oziroma Ukrajine ter začasno 
bivanje tam se dovolita, če so te fizične osebe predstavniki pravnih oseb in so poslovni obiskovalci v smislu člena 
86(17)(a) tega sporazuma. Ne glede na odstavek 1 tega člena sta vstop in začasno bivanje poslovnim obiskovalcem 
dovoljena za največ 90 dni v katerem koli obdobju 12 mesecev. 

Člen 99 

Diplomirani pripravniki 

Pravna oseba pogodbenice EU ali pravna oseba Ukrajine je upravičena, da sama oziroma prek svoje hčerinske družbe, 
podružnice ali predstavništva, ustanovljenega na ozemlju Ukrajine oziroma na ozemlju pogodbenice EU, v skladu z 
zakonodajo, ki velja v državi gostiteljici ustanovitve, zaposli diplomirane pripravnike, ki so državljani države članice 
Evropske unije oziroma Ukrajine, če so ti zaposleni izključno v pravnih osebah, hčerinskih družbah, podružnicah in 
predstavništvih. Vstop in začasno bivanje sta diplomiranim pripravnikom dovoljena za največ eno leto. 

Člen 100 

Prodajalci poslovnih storitev 

Vsaka pogodbenica dovoli vstop in začasno bivanje prodajalcem poslovnih storitev za največ 90 dni v katerem koli 
dvanajstmesečnem obdobju. 

Člen 101 

Ponudniki pogodbenih storitev 

1. Pogodbenici ponovno potrjujeta svoje obveznosti, ki izhajajo iz njunih zavez glede vstopa in začasnega bivanja 
ponudnikov pogodbenih storitev v skladu s Splošnim sporazumom o trgovini in storitvah iz leta 1994 (v nadaljnjem 
besedilu: GATS). 

2. Vsaka pogodbenica za vsak spodaj naveden sektor dovoli opravljanje storitev na svojem ozemlju s strani ponud
nikov pogodbenih storitev druge pogodbenice pod pogoji, opredeljenimi v odstavku 3 tega člena ter Prilogi XVI-C in 
Prilogi XVI-F k temu sporazumu o pridržkih v zvezi s ponudniki pogodbenih storitev in neodvisnimi strokovnjaki: 

(a) pravne storitve; 

(b) računovodske in knjigovodske storitve; 

(c) storitve davčnega svetovanja; 

(d) arhitekturne storitve ter storitve urbanističnega načrtovanja in krajinskega inženiringa; 

(e) inženirske storitve in integrirane inženirske storitve; 

(f) računalniške in sorodne storitve; 

(g) raziskovalne in razvojne storitve;
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(h) oglaševanje; 

(i) storitve svetovanja pri upravljanju; 

(j) storitve, povezane s svetovanjem pri upravljanju; 

(k) storitve tehničnega preizkušanja in analiziranja; 

(l) sorodne storitve znanstvenega in tehničnega svetovanja; 

(m) vzdrževanje in popravila opreme v okviru pogodbe za opravljanje storitev po prodaji ali po najemu; 

(n) prevajalske storitve; 

(o) pripravljalna dela na gradbišču; 

(p) okoljske storitve; 

(q) storitve potovalnih agencij in organizatorjev potovanj; 

(r) razvedrilne storitve. 

3. Za obveznosti, ki sta jih sprejeli pogodbenici, veljajo naslednji pogoji: 

(a) fizične osebe se morajo začasno ukvarjati z opravljanjem storitve kot osebe, zaposlene v pravni osebi, ki je pridobila 
pogodbo o storitvah za največ dvanajst mesecev; 

(b) fizične osebe, ki vstopajo na ozemlje druge pogodbenice, morajo take storitve ponujati kot osebe, zaposlene v pravni 
osebi, ki opravljajo storitve vsaj eno leto neposredno pred datumom vložitve vloge za vstop na ozemlje take druge 
pogodbenice; poleg tega mora fizična oseba na dan vložitve vloge za vstop na ozemlje pogodbenice imeti vsaj tri leta 
delovnih izkušenj ( 1 ) v sektorju dejavnosti, ki je predmet pogodbe; 

(c) fizične osebe, ki vstopajo v drugo pogodbenico, morajo: 

(i) imeti univerzitetno diplomo ali kvalifikacijo, iz katere je razvidno enakovredno znanje ( 2 ), in 

(ii) imeti poklicne kvalifikacije, kadar je to potrebno za izvajanje dejavnosti v skladu z zakoni, drugimi predpisi ali 
pravnimi zahtevami pogodbenice, v kateri se storitev opravlja; 

(d) fizična oseba ne prejme plačila za opravljanje storitev na ozemlju druge pogodbenice, razen plačila pravne osebe, ki je 
njen delodajalec; 

(e) vstop in začasno bivanje fizičnih oseb v zadevni pogodbenici zajema kumulativno obdobje največ šestih mesecev, ali 
v primeru Luksemburga 25 tednov, v katerem koli dvanajstmesečnem obdobju ali čas veljavnosti pogodbe, pri čemer 
se upošteva krajše obdobje; 

(f) dostop, odobren v skladu s tem členom, zadeva samo storitveno dejavnost, ki je predmet pogodbe, in ne daje pravice 
do uporabe strokovnega naziva pogodbenice, v kateri se storitev opravlja;
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( 1 ) Pridobljenih po tem, ko so postali polnoletni. 
( 2 ) Kadar diploma ali kvalifikacija nista bili pridobljeni v pogodbenici, v kateri se storitev opravlja, lahko navedena pogodbenica oceni, ali 

je ta enakovredna univerzitetni diplomi, ki se zahteva na njenem ozemlju.



(g) število oseb, ki jih zajema pogodba o storitvah, ne sme biti večje, kot je potrebno za izpolnjevanje pogodbe, kakor 
lahko določajo zakoni, drugi predpisi ali druge pravne zahteve pogodbenice, v kateri se storitev opravlja; 

(h) druge diskriminatorne omejitve, vključno z omejitvami števila fizičnih oseb, v obliki ugotavljanja gospodarskih potreb 
iz Priloge XVI-C in Priloge XVI-F k temu sporazumu o pridržkih v zvezi s ponudniki pogodbenih storitev in 
neodvisnimi strokovnjaki. 

Člen 102 

Neodvisni strokovnjaki 

1. Pogodbenici ponovno potrdita svoje obveznosti, ki izhajajo iz njunih zavez iz GATS glede vstopa in začasnega 
bivanja neodvisnih strokovnjakov. 

2. Pogodbenici za vsak spodaj navedeni sektor dovolita, da neodvisni strokovnjaki druge pogodbenice opravljajo 
storitve na njunem ozemlju, pod pogoji, opredeljenimi v odstavku 3 tega člena ter Prilogi XVI-C in Prilogi XVI-F k 
temu sporazumu o pridržkih v zvezi s ponudniki pogodbenih storitev in neodvisnimi strokovnjaki: 

(a) pravne storitve; 

(b) arhitekturne storitve ter storitve urbanističnega načrtovanja in krajinskega inženiringa; 

(c) inženirske storitve in integrirane inženirske storitve; 

(d) računalniške in sorodne storitve; 

(e) storitve svetovanja pri upravljanju ter storitve, povezane s svetovanjem pri upravljanju; 

(f) prevajalske storitve. 

3. Za obveznosti, ki sta jih sprejeli pogodbenici, veljajo naslednji pogoji: 

(a) fizične osebe se morajo začasno ukvarjati z opravljanjem storitve kot samozaposlene osebe, ustanovljene v drugi 
pogodbenici, in so morale pridobiti pogodbo o storitvah za največ dvanajst mesecev; 

(b) fizične osebe, ki vstopajo na ozemlje druge pogodbenice, morajo na dan vložitve vloge za vstop v drugo pogodbenico 
imeti vsaj šest let delovnih izkušenj v sektorju dejavnosti, ki je predmet pogodbe; 

(c) fizične osebe, ki vstopajo v drugo pogodbenico, morajo imeti: 

(i) univerzitetno diplomo ali kvalifikacijo, iz katere je razvidno enakovredno znanje ( 1 ), in 

(ii) poklicne kvalifikacije, ki se zahtevajo za izvajanje dejavnosti v skladu z zakoni, drugimi predpisi ali drugimi 
pravnimi zahtevami pogodbenice, v kateri se storitev opravlja; 

(d) vstop in začasno bivanje fizičnih oseb v zadevni pogodbenici zajema kumulativno obdobje največ šestih mesecev, ali 
v primeru Luksemburga 25 tednov, v katerem koli obdobju 12 mesecev ali čas veljavnosti pogodbe, pri čemer se 
upošteva krajše obdobje; 

(e) dostop, odobren v skladu s tem členom, zadeva samo storitveno dejavnost, ki je predmet pogodbe, in ne daje pravice 
do uporabe strokovnega naziva pogodbenice, v kateri se storitev opravlja;
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( 1 ) Kadar diploma ali kvalifikacija nista bili pridobljeni v pogodbenici, v kateri se storitev opravlja, lahko navedena pogodbenica oceni, ali 
je ta enakovredna univerzitetni diplomi, ki se zahteva na njenem ozemlju.



(f) druge diskriminatorne omejitve, vključno z omejitvami števila fizičnih oseb, v obliki ugotavljanja gospodarskih potreb 
iz Priloge XVI-C in Priloge XVI-F k temu sporazumu o pridržkih v zvezi s ponudniki pogodbenih storitev in 
neodvisnimi strokovnjaki. 

O d d e l e k 5 

R e g u l a t i v n i o k v i r 

P o d o d d e l e k 1 

N a c i o n a l n a u r e d i t e v 

Člen 103 

Področje uporabe in opredelitev pojmov 

1. Naslednja pravila se uporabljajo za ukrepe pogodbenic v zvezi z izdajo licenc, ki vplivajo na: 

(a) čezmejno opravljanje storitev; 

(b) ustanavljanje na njunem ozemlju za pravne in fizične osebe, kot je opredeljeno v členu 86 tega sporazuma, ali 

(c) začasno bivanje na njunem ozemlju za kategorije fizičnih oseb, kot je opredeljeno v členu 86 (17) do (21) tega 
sporazuma. 

2. V primeru čezmejnega opravljanja storitev se ta pravila uporabljajo samo za sektorje, v zvezi s katerimi je 
pogodbenica sprejela posebne zaveze in kolikor se te posebne zaveze uporabljajo. V primeru ustanavljanja se ta pravila 
ne uporabljajo za sektorje, če je pridržek zabeležen v skladu s Prilogo XVI-A in Prilogo XVI-D k temu sporazumu. V 
primeru začasnega bivanja fizičnih oseb se ta pravila ne uporabljajo za sektorje, v zvezi s katerimi je pridržek zabeležen v 
skladu s Prilogo XVI-C in Prilogo XVI-F k temu sporazumu. 

3. Ta pravila ne veljajo za ukrepe, ki so omejitve, za katere velja razpored po členih 88, 93 in 94 tega sporazuma. 

4. Za namene tega oddelka: 

(a) „izdaja licence“ pomeni postopek, ki ga mora opraviti ponudnik storitev ali vlagatelj, da pri pristojnem organu pridobi 
sklep o izdaji dovoljenja za ponujanje storitve, vključno z ustanovitvijo, oziroma sklep o izdaji dovoljenja za 
ustanovitev v gospodarski dejavnosti, ki ni storitvena, vključno s sklepom o spremembi ali podaljšanju veljavnosti 
takšnega dovoljenja; 

(b) „pristojni organ“ pomeni vsako centralno, regionalno ali lokalno oblast in organ oziroma nevladni organ pri izvajanju 
pooblastil, ki mu ga podelijo centralne, regionalne ali lokalne oblasti oziroma organi, ki sprejme odločitev o izdaji 
licence, 

(c) „postopki za izdajo licence“ pomenijo postopke, ki jih je treba opraviti za izdajo licence. 

Člen 104 

Pogoji za izdajo licence 

1. Izdaja licence temelji na merilih, ki pristojnim organom preprečujejo, da bi samovoljno izvajali pooblastila za 
ocenjevanje. 

2. Merila iz odstavka 1 tega člena so: 

(a) sorazmerna legitimnemu cilju javne politike; 

(b) jasna in nedvoumna; 

(c) objektivna;

SL L 161/52 Uradni list Evropske unije 29.5.2014



(d) določena vnaprej; 

(e) objavljena vnaprej; 

(f) pregledna in dostopna. 

3. Licenca se izda takoj, ko ustrezen pregled pokaže, da so izpolnjeni pogoji za pridobitev licence. 

4. Za določbe tega poglavja se uporablja člen 286 tega sporazuma. 

5. Če je število razpoložljivih licenc za posamezno dejavnost omejeno zaradi pomanjkanja naravnih virov ali tehničnih 
zmogljivosti, pogodbenici izvedeta izbirni postopek med več potencialnimi kandidati, ki v celoti zagotavlja nepristran
skost in preglednost, med drugim zlasti ustrezno objavo o začetku, poteku in zaključku postopka. 

6. Ob upoštevanju določb tega člena pogodbenici pri določanju pravil izbirnega postopka lahko upoštevata legitimne 
cilje javnih politik, vključno s pomisleki v zvezi z varnostjo, zdravjem, varstvom okolja in ohranjanjem kulturne dediščine. 

Člen 105 

Postopki za izdajo licenc 

1. Postopki in formalnosti za izdajo licenc so jasni, objavljeni vnaprej ter vložnikom zagotavljajo, da bo njihova vloga 
obravnavana objektivno in nepristransko. 

2. Postopki in formalnosti za izdajo licenc so čim bolj preprosti in opravljanja storitve ne zapletajo ali zavlačujejo 
neupravičeno. Višina morebitne pristojbine ( 1 ), ki jo morajo vložniki plačati zaradi svoje vloge, je razumna in sorazmerna 
stroškom zadevnega postopka za izdajo licence. 

3. Postopki in formalnosti za izdajo licenc vložnikom zagotavljajo, da se bo njihova vloga obravnavala v razumnem, 
vnaprej objavljenem roku. Ta rok začne teči šele, ko pristojni organi prejmejo vso dokumentacijo. Pristojni organi lahko 
za razumno obdobje podaljšajo rok, kadar to upravičuje kompleksnost vprašanja. Podaljšanje in njegovo trajanje se 
ustrezno utemelji, vložnika pa se o njem obvesti še pred potekom prvotnega roka. 

4. V primeru nepopolne vloge se vložnika čim hitreje obvesti o potrebi po predložitvi morebitne dodatne dokumen
tacije. V takem primeru lahko pristojni organi zadržijo tek roka iz odstavka 3 tega člena, dokler ne prejmejo vse 
dokumentacije. 

5. V primeru zavrnitve vloge za izdajo licence je treba vložnika o tem čim prej obvestiti. Načeloma je treba vložnika 
na njegovo zahtevo obvestiti o razlogih za zavrnitev vloge in o roku za pritožbo zoper odločitev. 

P o d o d d e l e k 2 

D o l o č b e s p l o š n e u p o r a b e 

Člen 106 

Vzajemno priznavanje 

1. Ta naslov pogodbenici v ničemer ne preprečuje, da od fizičnih oseb zahteva potrebne kvalifikacije in/ali strokovne 
izkušnje, predpisane na ozemlju, na katerem se storitev opravlja, za zadevni sektor dejavnosti.
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( 1 ) Pristojbine ne vključujejo pristojbin za uporabo naravnih virov oziroma plačil za dražbo, razpis ali druga nediskriminatorna sredstva 
za dodelitev koncesij in tudi ne obveznih prispevkov za opravljanje univerzalnih storitev.



2. Pogodbenici spodbujata ustrezne strokovne organe na svojih ozemljih, da podajo priporočila o vzajemnem prizna
vanju Odboru za trgovino z namenom, da vlagatelji in ponudniki storitev v celoti ali delno izpolnijo merila, ki jih 
uporablja vsaka pogodbenica za izdajo dovoljenj in licenc vlagateljem in ponudnikom storitev ter za njihovo delovanje in 
potrjevanje, zlasti na področju strokovnih storitev. 

3. Odbor za trgovino po prejemu priporočila iz odstavka 2 tega člena v razumnem roku tako priporočilo pregleda, da 
ugotovi, ali je v skladu s tem sporazumom. 

4. Ko je za priporočilo iz odstavka 2 tega člena v skladu s postopkom iz odstavka 3 tega člena ugotovljeno, da je 
skladno s tem sporazumom in da so zadevni predpisi pogodbenic dovolj usklajeni, pogodbenici za izvajanje navedenega 
priporočila prek svojih pristojnih organov začneta pogajanja v zvezi s sporazumom o vzajemnem priznavanju zahtev, 
kvalifikacij in licenc ter drugih predpisov. 

5. Vsak tak sporazum mora biti skladen z ustreznimi določbami Sporazuma STO in zlasti člena VII GATS. 

Člen 107 

Preglednost in razkritje zaupnih informacij 

1. Vsaka pogodbenica se takoj odzove na vse zahteve druge pogodbenice po posebnih informacijah v zvezi s svojimi 
ukrepi, ki se splošno uporabljajo, ali mednarodnimi sporazumi, ki se tičejo tega sporazuma ali nanj vplivajo. Pogodbenici 
prav tako ustanovita eno ali več informacijskih točk, da bi lahko vlagateljem in ponudnikom storitev druge pogodbenice 
na zahtevo posredovali posebne informacije o vseh takih zadevah. Pogodbenici se o svojih informacijskih točkah 
medsebojno obvestita v treh mesecih po začetku veljavnosti tega sporazuma. Za informacijske točke ni nujno, da so 
depozitarji zakonov in drugih predpisov. 

2. Ta sporazum nikakor ne zahteva od katere koli pogodbenice, da daje zaupne informacije, katerih razkritje bi oviralo 
izvrševanje zakonodaje ali bilo kako drugače v nasprotju z javnimi interesi ali bi posegalo v legitimne trgovinske interese 
posameznih javnih ali zasebnih podjetij. 

P o d o d d e l e k 3 

R a č u n a l n i š k e s t o r i t v e 

Člen 108 

Dogovor o računalniških storitvah 

1. Če je trgovina z računalniškimi storitvami liberalizirana v skladu z oddelki 2, 3 in 4 tega poglavja in ob upoštevanju 
dejstva, da računalniške in sorodne storitve omogočajo izvajanje drugih storitev prek elektronskih ter drugih sredstev, 
pogodbenici razlikujeta med storitvijo omogočanja in vsebinsko ali osnovno storitvijo, ki se izvaja elektronsko, tako da 
vsebinska ali osnovna storitev ni uvrščena med računalniške in sorodne storitve, kot so opredeljene v odstavku 2 tega 
člena. 

2. Računalniške in sorodne storitve pomenijo storitve, opredeljene v okviru oznake Združenih narodov CPC 84, 
vključno z osnovnimi storitvami in funkcijami ali kombinacijami osnovnih storitev, ne glede na to, ali se izvajajo 
prek omrežja, vključno z internetom. 

Osnovne storitve so vse storitve, ki zagotavljajo: 

(a) svetovanje, strategijo, analizo, načrtovanje, specifikacijo, oblikovanje, razvoj, namestitev, izvedbo, integracijo, presku 
šanje, iskanje in odpravljanje napak, posodabljanje, podporo, tehnično pomoč ali upravljanje računalnikov ali raču
nalniških sistemov ali zanje, ali 

(b) računalniške programe, opredeljene kot nize navodil, potrebne za delovanje in komunikacijo računalnikov (njih samih 
in v njih), ter svetovanje, strategijo, analizo, načrtovanje, specifikacijo, oblikovanje, razvoj, namestitev, izvedbo, 
integracijo, preskušanje, iskanje in odpravljanje napak, posodabljanje, predelavo, vzdrževanje, podporo, tehnično 
pomoč, upravljanje ali uporabo računalniških programov ali zanje, ali
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(c) storitve za obdelavo podatkov, shranjevanje podatkov, podatkovno gostovanje ali podatkovne baze, ali 

(d) storitve vzdrževanja in popravil za pisarniške stroje in opremo, vključno z računalniki, ali 

(e) storitve usposabljanja za osebje strank, ki so povezane z računalniškimi programi, računalniki ali računalniškimi 
sistemi in niso uvrščene drugje. 

P o d o d d e l e k 4 

P o š t n e i n k u r i r s k e s t o r i t v e 

Člen 109 

Področje uporabe in opredelitev pojmov 

1. Ta oddelek določa načela regulativnega okvira za vse poštne in kurirske storitve, liberalizirane skladno z oddelki 2, 
3 in 4 tega poglavja. 

2. V tem pododdelku ter oddelkih 2, 3 in 4 tega poglavja: 

(a) „licenca“ pomeni dovoljenje, ki ga regulativni organ izda individualnemu ponudniku in se zahteva pred opravljanjem 
dane storitve; 

(b) „univerzalna storitev“ pomeni stalno opravljanje poštne storitve določene kakovosti na vseh točkah na ozemlju 
pogodbenice po dostopnih cenah za vse uporabnike. 

Člen 110 

Preprečevanje protikonkurenčne prakse v poštnem in kurirskem sektorju 

Ohranjajo ali uvedejo se ustrezni ukrepi z namenom, da se ponudnikom, ki lahko sami ali skupaj zaradi izrabe svojega 
položaja na trgu sami ali skupaj pomembno vplivajo na pogoje za udeležbo (glede cene in ponudbe) na ustreznem trgu 
poštnih in kurirskih storitev, prepreči izvajanje ali nadaljevanje protikonkurenčnih praks. 

Člen 111 

Univerzalna storitev 

Vsaka pogodbenica ima pravico opredeliti vrsto obveznosti za univerzalno storitev, ki jo želi sprejeti ali ohraniti. Taka 
obveznost se sama po sebi ne bo štela za protikonkurenčno, če se bo upravljala na pregleden, nediskriminatoren in 
konkurenčno nevtralen način ter ne bo povzročala večjega bremena, kot je potrebno, za vrsto univerzalne storitve, ki jo 
opredeli pogodbenica. 

Člen 112 

Licence 

1. Tri leta po začetku veljavnosti tega sporazuma se licenca lahko zahteva le za storitve, ki so v sklopu univerzalne 
storitve. 

2. Kadar se zahteva licenca, se javno objavijo: 

(a) vsa merila za izdajo licence in obdobje, ki je praviloma potrebno za odločitev o vlogi za izdajo licence, ter 

(b) pogoji za izdajo licence. 

3. Na zahtevo se vložnika obvesti o razlogih za zavrnitev izdaje licence, vsaka pogodbenica pa vzpostavi pritožbeni 
postopek prek neodvisnega organa. Tak postopek je pregleden, nediskriminatoren in temelji na objektivnih merilih.
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Člen 113 

Neodvisnost regulativnega organa 

Regulativni organ je pravno ločen od katerega koli ponudnika poštnih in kurirskih storitev in mu tudi ne odgovarja. 
Sklepi in postopki regulativnega organa so nepristranski za vse udeležence na trgu. 

Člen 114 

Približevanje zakonodaje 

1. Pogodbenici priznavata pomen približevanja veljavne zakonodaje Ukrajine zakonodaji Evropske unije. Ukrajina 
zagotovi, da se njeni veljavni zakoni in prihodnja zakonodaja postopoma uskladijo s pravnim redom EU. 

2. Približevanje se začne izvajati na dan podpisa tega sporazuma in se postopno razširi na vse elemente pravnega reda 
EU, ki so navedeni v Prilogi XVII k temu sporazumu. 

P o d o d d e l e k 5 

E l e k t r o n s k e k o m u n i k a c i j e 

Člen 115 

Področje uporabe in opredelitev pojmov 

1. Ta pododdelek določa načela regulativnega okvira za vse elektronske komunikacijske storitve, liberalizirane skladno 
z oddelki 2, 3 in 4 tega poglavja, razen radiodifuzije. 

2. V tem pododdelku ter oddelkih 2, 3 in 4 tega poglavja: 

(a) „elektronske komunikacijske storitve“ pomenijo vse storitve, ki jih sestavljata prenos in sprejemanje elektromagnetnih 
signalov ter se praviloma zagotavljajo proti plačilu, razen radiodifuzije, kar ne zajema gospodarske dejavnosti, ki jo 
sestavlja zagotavljanje vsebine, za prenos katere so potrebne telekomunikacije. „Radiodifuzija“ je opredeljena kot 
neprekinjeno predvajanje, ki je potrebno za prenos signalov televizijskih in radijskih programov do splošne javnosti, 
ne zajema pa povezav med operaterji; 

(b) „javno komunikacijsko omrežje“ je elektronsko komunikacijsko omrežje, ki se v celoti ali v glavnem uporablja za 
zagotavljanje javno dostopnih elektronskih komunikacijskih storitev; 

(c) „elektronsko komunikacijsko omrežje“ pomeni prenosne sisteme in, kadar je to primerno, komutacijsko ali usmer
jalno opremo ter druge vire, ki omogočajo prenos signalov po žicah, z radijskimi valovi, optičnimi ali drugimi 
elektromagnetnimi sredstvi, vključno s satelitskimi omrežji, fiksnimi (vodovno in paketno komutiranimi, vključno 
z internetom) in mobilnimi prizemnimi omrežji, električnimi kabelskimi sistemi, če se uporabljajo za prenos signalov, 
omrežji, ki se uporabljajo za radijsko in televizijsko radiodifuzijo, ter z omrežji kabelske televizije, ne glede na vrsto 
prenesenih informacij; 

(d) „regulativni organ“ v sektorju elektronskih komunikacij pomeni organ, pristojen za urejanje elektronskih komunikacij, 
omenjenih v tem poglavju; 

(e) za ponudnika storitev se šteje, da ima „pomembno tržno moč“, če bodisi sam ali skupaj z drugimi uživa položaj, 
enakovreden prevladujočemu položaju, torej položaj gospodarske moči, na podlagi katerega lahko v veliki meri deluje 
neodvisno od konkurentov, strank in v končni fazi potrošnikov; 

(f) „medomrežno povezovanje“ pomeni fizično in/ali logično povezovanje javnih komunikacijskih omrežij, ki jih upora
blja isti ali drug ponudnik storitev, da lahko uporabniki enega ponudnika storitev komunicirajo z uporabniki istega ali 
drugega ponudnika storitev, ali imajo dostop do storitev, ki jih zagotavlja drugi ponudnik. Storitve lahko zagotavljajo 
udeležene stranke ali druge stranke, ki imajo dostop do omrežja. Medomrežno povezovanje je posebna vrsta dostopa, 
ki se uporablja med operaterji javnih omrežij;

SL L 161/56 Uradni list Evropske unije 29.5.2014



(g) „univerzalna storitev“ pomeni sklop storitev določene kakovosti, ki mora biti po dostopni ceni zagotovljen vsem 
uporabnikom na ozemlju pogodbenice ne glede na njihovo geografsko lego; obseg in izvajanje univerzalne storitve 
določi vsaka pogodbenica; 

(h) „dostop“ pomeni zagotovitev razpoložljivosti naprav in/ali storitev drugemu ponudniku storitev pod določenimi 
pogoji, bodisi na izključni ali neizključni podlagi, za zagotavljanje elektronskih komunikacijskih storitev. Med drugim 
zajema dostop do omrežnih elementov in pripadajočih naprav, ki lahko vključuje tudi priključitev opreme s fiksnimi 
ali nefiksnimi sredstvi (zlasti dostop do krajevne zanke ter naprav in storitev, ki so potrebne za zagotavljanje storitev 
prek krajevne zanke); dostop do fizične infrastrukture, vključno z zgradbami, kanali in drogovi; dostop do ustreznih 
sistemov programske opreme, vključno s sistemi za podporo obratovanja, dostop do pretvorbe številk ali do sistemov, 
ki zagotavljajo enakovredno delovanje, dostop do fiksnih in mobilnih omrežij, zlasti za gostovanje, dostop do 
sistemov s pogojnim dostopom za digitalne televizijske storitve, dostop do virtualnih omrežnih storitev; 

(i) „končni uporabnik“ pomeni uporabnika, ki ne ponuja javnih komunikacijskih omrežij ali javno dostopnih elektron
skih komunikacijskih storitev; 

(j) „krajevna zanka“ pomeni fizični vod, ki povezuje omrežno priključno točko v prostorih naročnika z glavnim 
razdelilnikom ali enakovredno napravo v fiksnem javnem komunikacijskem omrežju. 

Člen 116 

Regulativni organ 

1. Pogodbenici zagotovita, da so regulativni organi za elektronske komunikacijske storitve pravno ločeni in funkcio
nalno neodvisni od vseh ponudnikov elektronskih komunikacijskih storitev. Če pogodbenica obdrži lastništvo ponud
nikov storitev, ki zagotavljajo javna komunikacijska omrežja ali storitve, ali nadzor nad njimi, ta pogodbenica zagotovi 
učinkovito strukturno ločenost regulativne funkcije od dejavnosti, povezanih z lastništvom ali nadzorom. 

2. Pogodbenici zagotovita, da ima regulativni organ zadostna pooblastila za urejanje sektorja. Naloge, ki jih opravlja, se 
objavijo v lahko dostopni in jasni obliki, zlasti kadar so navedene naloge dodeljene več kot enemu organu. 

3. Pogodbenici zagotovita nepristranskost odločitev in postopkov regulativnih organov do vseh udeležencev na trgu 
ter njihovo preglednost. 

4. Regulativni organ je pooblaščen za opravljanje analize okvirnega seznama zadevnih trgov proizvodov in storitev, 
vključenega v prilogah ( 1 ) k temu sporazumu. Če mora regulativni organ v skladu s členom 118 tega sporazuma 
ugotoviti, ali se uvede, ohrani, spremeni ali umakne obveznosti, na podlagi tržne analize ugotovi, ali je zadevni trg 
dejansko konkurenčen. 

5. Če regulativni organ ugotovi, da zadevni trg ni dejansko konkurenčen, opredeli in določi ponudnike storitev s 
pomembno tržno močjo na tem trgu ter uvede, ohrani ali spremeni posebne regulativne obveznosti iz člena 118 tega 
sporazuma, kot je primerno. Če regulativni organ ugotovi, da je zadevni trg dejansko konkurenčen, ne uvede in ne ohrani 
nobene regulativne omejitve iz člena 118 tega sporazuma. 

6. Pogodbenici zagotovita, da ima ponudnik storitev, ki ga zadeva odločitev regulativnega organa, pravico, da se nanjo 
pritoži pritožbenemu organu, ki je neodvisen od strank v postopku. Pogodbenici zagotovita, da se vsebina zadeve 
ustrezno upošteva. Odločba velja do konca vsakega takega pritožbenega postopka, razen če pritožbeni organ ne odloči 
drugače. Kadar pritožbeni organ ni sodni organ, ima njegova odločba vedno pisno obrazložitev, poleg tega pa so njegove 
odločbe predmet presoje nepristranskega in neodvisnega sodnega organa. Odločbe pritožbenih organov se učinkovito 
izvršujejo.
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( 1 ) Za pogodbenico EU: Okvirni seznam zadevnih trgov proizvodov in storitev se predloži kot ločena Priloga XIX. Seznam zadevnih 
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upoštevati vse obveznosti, prevzete na podlagi tega poglavja.



7. Pogodbenici zagotovita, da regulativni organi v primeru, da nameravajo sprejeti ukrepe v zvezi s katero koli določbo 
tega pododdelka, ki imajo pomemben vpliv na zadevni trg, zainteresiranim stranem omogočijo predložitev pripomb na 
osnutek ukrepa v razumnem roku. Regulatorji objavijo svoje postopke posvetovanja. Rezultati postopka posvetovanja se 
objavijo, razen v primeru zaupnih informacij. 

8. Pogodbenici zagotovita, da ponudniki storitev, ki ponujajo elektronska komunikacijska omrežja in elektronske 
komunikacijske storitve, predložijo vse informacije, vključno s finančnimi, ki jih regulativni organi potrebujejo za 
zagotovitev skladnosti z določbami tega pododdelka oziroma odločitvami, sprejetimi v skladu s tem pododdelkom. Ti 
ponudniki storitev na zahtevo takšne informacije zagotovijo brez odlašanja ter v takšnem roku in tako podrobno, kot to 
zahteva regulativni organ. Informacije, ki jih zahteva regulativni organ, so sorazmerne z opravljanjem te naloge Regu
lativni organ poda razloge, ki upravičujejo njegovo zahtevo po informacijah. 

Člen 117 

Dovoljenje za opravljanje elektronskih telekomunikacijskih storitev 

1. Pogodbenici zagotovita, da se opravljanje storitev v čim večji meri dovoli po sami priglasitvi in/ali registraciji. 

2. Pogodbenici zagotovita, da se za obravnavo vprašanj glede dodelitve številk in frekvenc lahko zahteva licenca. Pogoji 
za tako licenco se javno objavijo. 

3. Če je potrebna licenca, pogodbenici zagotovita, da: 

(a) se javno objavijo vsa merila za izdajo licence in razumno obdobje, ki je praviloma potrebno za odločitev o vlogi za 
izdajo licence; 

(b) je vložnik na zahtevo pisno obveščen o razlogih za zavrnitev izdaje licence; 

(c) se lahko vložnik, če se mu izdaja licence neupravičeno zavrne, obrne na pritožbeni organ; 

(d) pristojbine za izdajo licence ( 1 ), določene v kateri koli pogodbenici, ne presegajo upravnih stroškov, ki običajno 
nastanejo pri upravljanju, nadzoru in izvrševanju zadevnih licenc. Zahteve iz tega odstavka se ne uporabljajo za 
pristojbine za izdajo licence za uporabo radiofrekvenčnega spektra in virov oštevilčevanja. 

Člen 118 

Dostop in medomrežno povezovanje 

1. Pogodbenici zagotovita, da imajo vsi ponudniki storitev, ki so pooblaščeni za opravljanje elektronskih komunikacij
skih storitev, pravico in obveznost, da se pogajajo o medomrežnem povezovanju z drugimi ponudniki javno dostopnih 
elektronskih komunikacijskih omrežij in storitev. O medomrežnem povezovanju se je treba načeloma dogovoriti na 
osnovi poslovnih pogajanj med zadevnimi pravnimi osebami. 

2. Pogodbenici zagotovita, da ponudniki storitev, ki v postopku pogajanj o ureditvi medomrežnega povezovanja 
pridobijo informacije od drugega ponudnika storitev, te informacije uporabljajo samo za namene, za katere so jih 
pridobili, in vedno spoštujejo zaupnost poslanih ali shranjenih informacij. 

3. Če se v skladu s členom 116 tega sporazuma ugotovi, da upoštevni trg, vključno s trgi iz prilog k temu sporazumu, 
ni konkurenčen, pogodbenici zagotovita, da je regulativni organ pooblaščen, da ponudniku storitev, ki je bil določen kot 
ponudnik s pomembno tržno močjo, naloži eno ali več naslednjih obveznosti v zvezi z medomrežnim povezovanjem 
in/ali dostopom: 

(a) obveznost nediskriminacije, da se zagotovi, da operater za druge ponudnike, ki opravljajo enakovredne storitve, 
uporablja enake pogoje v enakovrednih okoliščinah ter da drugim nudi enakovredne storitve in informacije pod 
enakimi pogoji, kot jih nudi za svoje storitve ali storitve svojih podružnic ali partnerjev;
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( 1 ) Pristojbine ne vključujejo plačil za dražbo, razpis ali druga nediskriminatorna sredstva za dodelitev koncesij in tudi ne določenih 
prispevkov za opravljanje univerzalnih storitev.



(b) obveznost za vertikalno integrirane družbe, da v primeru zahteve o nediskriminaciji ali o preprečevanju nepravičnega 
navzkrižnega subvencioniranja zagotovijo pregledne veleprodajne cene in interne obračunske cene. Regulativni organ 
lahko določi obliko in računovodsko metodologijo, ki ju je treba uporabiti; 

(c) obveznosti, da izpolnijo utemeljene zahteve za dostop do posebnih omrežnih elementov in pripadajoče infrastrukture, 
vključno z razvezanim dostopom do krajevne zanke, ter za njihovo uporabo, med drugim takrat, kadar regulativni 
organ meni, da bi zavrnitev dostopa ali neustrezni pogoji s podobnim učinkom ovirali razvoj trajnostnega konkuren 
čnega maloprodajnega trga ali ne bi bili v interesu končnega uporabnika; 

(d) obveznost izvajanja določenih storitev v večjem obsegu za ponovno prodajo s strani tretjih oseb; odobritev odprtega 
dostopa do tehničnih vmesnikov, protokolov ali drugih ključnih tehnologij, ki so nepogrešljive za interoperabilnost 
storitev ali virtualnih omrežnih storitev; zagotavljanje kolokacije ali druge oblike souporabe infrastrukture, vključno s 
souporabo kabelske kanalizacije, zgradb ali drogov; opravljanje določenih storitev, potrebnih za zagotovitev intero
perabilnosti celovitih storitev za uporabnike, vključno z zagotovitvijo infrastrukture za inteligentne omrežne storitve; 
zagotavljanje dostopa do sistemov za podporo obratovanju ali podobnih programskih sistemov, potrebnih za zagota
vljanje poštene konkurence pri opravljanju storitev; povezovanje omrežij ali omrežne infrastrukture. 

Regulativni organi lahko za obveznosti iz točk (c) in (d) tega odstavka določijo tudi pogoje, kot so poštenost, 
razumnost in pravočasnost; 

(e) obveznosti glede povračila stroškov in nadzora cen, vključno z obveznostmi glede stroškovne naravnanosti in 
sistemov stroškovnega računovodstva za zagotavljanje posebnih vrst medmrežnega povezovanja in/ali dostopa, če 
je iz tržne analize razvidno, da je konkurenca nezadostna zato, ker lahko zadevni operater v škodo končnih 
uporabnikov vzdržuje previsoke cene ali se poslužuje cenovnega izrivanja. 

Regulativni organi upoštevajo naložbe operaterja in mu omogočijo razumen donos za ustrezno vložena sredstva; 

(f) obveznost objave posebnih obveznosti, ki jih ponudniku storitev naloži regulativni organ, ki opredeli posebne trge 
proizvodov/storitev in geografske trge. Najnovejše informacije, ki niso zaupne in ne vsebujejo poslovnih skrivnosti, se 
javno objavijo na način, ki vsem zainteresiranim stranem zagotavlja enostaven dostop; 

(g) obveznosti glede preglednosti, v skladu s katerimi morajo operaterji javno objaviti določene informacije, če za 
operaterja velja obveznost o nediskriminaciji, pa lahko regulator od njega zahteva, da objavi referenčno ponudbo, 
ki je dovolj nezavezujoča, da ponudnikom ni treba plačevati za infrastrukturo, ki za zahtevano storitev ni potrebna, 
ter v kateri operater razčleni ponujene storitve po posameznih elementih glede na tržne potrebe ter navede ustrezne 
pogoje, vključno s cenami. 

4. Pogodbenici zagotovita, da se lahko ponudnik storitev, ki zaprosi za medomrežno povezovanje s ponudnikom 
storitev, ki je bil določen kot ponudnik s pomembno tržno močjo, kadar koli ali po preteku javno objavljenega 
primernega obdobja obrne na neodvisen domač organ, ki je lahko tudi regulativni organ iz člena 115(2)(d) tega 
sporazuma, da reši spore glede ustreznih pogojev za medomrežno povezovanje in/ali dostop. 

Člen 119 

Omejeni viri 

1. Pogodbenici zagotovita, da se vsi postopki za dodeljevanje in uporabo omejenih virov, vključno s frekvencami, 
številkami in pravicami poti, izvajajo pravočasno ter na objektiven, sorazmeren, pregleden in nediskriminatoren način. 
Trenutno stanje dodeljenih frekvenčnih pasov se javno objavi, podrobna opredelitev frekvenc, dodeljenih za posebno 
državno uporabo, pa se ne zahteva.
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2. Pogodbenici zagotavljata učinkovito upravljanje radijskih frekvenc za telekomunikacijske storitve na svojem ozemlju, 
da se zagotovi učinkovita raba spektra. Če je povpraševanje po določenih frekvencah večje od njihove razpoložljivosti, je 
treba slediti ustreznim preglednim postopkom za dodelitev teh frekvenc, da bodo čim bolje izkoriščene in da se spodbuja 
konkurenca. 

3. Pogodbenici zagotovita, da se dodeljevanje nacionalnih virov oštevilčenja in upravljanje nacionalnih načrtov ošte
vilčenja zaupata regulativnemu organu. 

4. Kadar javni ali lokalni organi ohranijo lastništvo ponudnikov storitev, ki upravljajo javna komunikacijska omrežja 
in/ali storitve, ali nadzor nad njimi, je treba zagotoviti učinkovito strukturno ločenost organa, ki odobri pravico do poti, 
od dejavnosti, povezanih z lastništvom ali nadzorom. 

Člen 120 

Univerzalna storitev 

1. Vsaka pogodbenica ima pravico opredeliti vrsto obveznosti za univerzalno storitev, ki jo želi ohraniti. 

2. Take obveznosti se same po sebi ne bodo štele za protikonkurenčne, če se bodo upravljale na pregleden, objektiven 
in nediskriminatoren način. Upravljanje takih obveznosti je poleg tega konkurenčno nevtralno in ne pomeni večjega 
bremena, kot je potrebno za vrsto univerzalne storitve, ki jo opredeli pogodbenica. 

3. Pogodbenici zagotovita, da so vsi ponudniki storitev upravičeni do zagotavljanja univerzalne storitve in noben 
ponudnik ni vnaprej izključen. Imenovanje se izvede s pomočjo učinkovitega, preglednega, objektivnega in nediskrimi
natornega mehanizma. Pogodbenici po potrebi presodita, ali opravljanje univerzalne storitve predstavlja neupravičeno 
breme za organizacije, določene za njeno opravljanje. Kadar je to na podlagi takega izračuna upravičeno in ob upošte
vanju morebitne tržne koristi, ki pripada organizaciji, ki ponuja univerzalno storitev, regulativni organi ugotovijo, ali je 
potreben mehanizem za povrnitev škode zadevnim ponudnikom oziroma za razdelitev neto stroškov obveznosti zagota
vljanja univerzalne storitve. 

4. Pogodbenici zagotovita, da: 

(a) so uporabnikom na voljo imeniki vseh naročnikov ( 1 ) v tiskani ali elektronski obliki ali v obeh, in se redno dopol
njujejo, in sicer vsaj enkrat na leto; 

(b) organizacije, ki opravljajo storitve iz odstavka (a), pri obravnavi informacij, ki so jih prejele od drugih organizacij, 
uporabljajo načelo nediskriminacije. 

Člen 121 

Čezmejno opravljanje elektronskih komunikacijskih storitev 

Pogodbenici ne sprejmeta in ne vzdržujeta ukrepov, ki bi omejevali čezmejno opravljanje elektronskih komunikacijskih 
storitev. 

Člen 122 

Zaupnost informacij 

Pogodbenici zagotovita zaupnost elektronskih komunikacij in sorodnih podatkov o prometu prek javno dostopnih 
elektronskih komunikacijskih omrežij in storitev, ne da bi pri tem omejevali trgovino s storitvami. 

Člen 123 

Spori med ponudniki storitev 

1. Pogodbenici zagotovita, da v primeru spora med ponudniki storitev elektronskih komunikacijskih omrežij ali 
storitev glede pravic in obveznosti, ki izhajajo iz tega poglavja, zadevni regulativni organ na zahtevo katere koli od 
strank v sporu izda zavezujočo odločbo za rešitev spora v najkrajšem možnem času ter najpozneje v štirih mesecih.
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2. Odločba regulativnega organa se javno objavi, treba pa je upoštevati zahteve glede poslovne tajnosti. Zadevne 
stranke prejmejo podrobno obrazloženo odločbo. 

3. Kadar tak spor zadeva čezmejno opravljanje storitev, zadevni regulativni organi uskladijo svoja prizadevanja za 
rešitev spora. 

Člen 124 

Približevanje zakonodaje 

1. Pogodbenici priznavata pomen približevanja veljavne zakonodaje Ukrajine zakonodaji Evropske unije. Ukrajina 
zagotovi, da se njeni veljavni zakoni in prihodnja zakonodaja postopoma uskladijo s pravnim redom EU. 

2. Približevanje se začne izvajati na dan podpisa tega sporazuma in se postopno razširi na vse elemente pravnega reda 
EU, ki so navedeni v Prilogi XVII k temu sporazumu. 

P o d o d d e l e k 6 

F i n a n č n e s t o r i t v e 

Člen 125 

Področje uporabe in opredelitev pojmov 

1. Ta pododdelek določa načela regulativnega okvira za vse finančne storitve, liberalizirane skladno z oddelki 2, 3 in 4 
tega poglavja. 

2. V tem pododdelku ter oddelkih 2, 3 in 4 tega poglavja: 

(a) „finančna storitev“ pomeni vsako storitev finančne narave, ki jo ponudi ponudnik finančne storitve pogodbenice. 
Finančne storitve vključujejo naslednje dejavnosti: 

(i) zavarovalniške in z zavarovanjem povezane storitve: 

1. neposredno zavarovanje (vključno s sozavarovanjem): 

(a) življenjsko; 

(b) neživljenjsko; 

2. pozavarovanje in retrocesijo; 

3. posredovanje v zavarovalništvu, kot sta posredništvo in zastopanje, ter 

4. pomožne zavarovalniške storitve, kot so svetovanje, aktuarske storitve, ocena tveganja in obravnavanje odškod
ninskih zahtevkov; 

(ii) bančne in druge finančne storitve (razen zavarovanja): 

1. sprejemanje depozitov in drugih povratnih sredstev od javnosti; 

2. vse vrste posojil, vključno s potrošniškimi posojili, hipotekarnimi posojili, odkupi terjatev in financiranjem 
komercialnih poslov; 

3. finančni zakup; 

4. vse storitve plačilnega prometa in prenosa denarja, vključno s kreditnimi, plačilnimi in debetnimi karticami, 
potovalnimi čeki in bančnimi menicami; 

5. garancije in obveznosti;
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6. trgovanje za lastni račun ali za račun strank na borzi, izven organiziranega trga vrednostnih papirjev ali 
drugače: 

(a) z instrumenti denarnega trga (vključno s čeki, menicami, depozitnimi certifikati); 

(b) s tujo valuto; 

(c) z izvedenimi finančnimi instrumenti, kar vključuje terminske pogodbe in opcije, vendar ni omejeno nanje; 

(d) z instrumenti menjalnih tečajev in obrestnih mer, vključno z zamenjavami in dogovori o terminski 
obrestni meri; 

(e) s prenosljivimi vrednostnimi papirji; 

(f) z drugimi prenosnimi vrednostnimi papirji in investicijami, vključno s plemenitimi kovinami; 

7. sodelovanje pri izdaji vseh vrst vrednostnih papirjev, vključno z vpisom primarne izdaje vrednostnih papirjev 
in vlaganjem (javnim ali zasebnim) prek agenta, ter opravljanjem storitev, povezanih s takimi izdajami; 

8. denarnoposredniške posle; 

9. upravljanje premoženja, na primer vodenje gotovinskega poslovanja ali upravljanje vrednostnih papirjev, vse 
oblike upravljanja kolektivnih naložb, upravljanje pokojninskih skladov, depotne in skrbniške storitve; 

10. storitve v zvezi s poravnavami in obračuni finančnih sredstev, vključno z vrednostnimi papirji, izvedenimi 
produkti in drugimi prenosnimi vrednostnimi papirji; 

11. dajanje in prenos finančnih informacij, obdelavo finančnih podatkov in z njimi povezano programsko 
opremo; 

12. svetovanje, posredovanje in druge pomožne finančne storitve v zvezi z vsemi dejavnostmi iz pododstavkov 
od (1) do (11), vključno z bonitetnimi podatki in analizo, raziskavami in svetovanjem glede naložb in 
portfelja, svetovanjem pri nakupih ter prestrukturiranju in strategiji podjetij; 

(b) „ponudnik finančne storitve“ pomeni fizično ali pravno osebo pogodbenice, ki želi ponujati ali ponuja finančne 
storitve. Izraz „ponudnik finančnih storitev“ ne vključuje javnih subjektov; 

(c) „javni subjekt“ pomeni: 

1. vlado, centralno banko ali monetarni organ pogodbenice ali subjekt, ki je v lasti ali pod nadzorom pogodbenice, ki 
se ukvarja zlasti z izvajanjem vladnih funkcij ali dejavnosti za vladne namene, brez subjektov, ki se ukvarjajo zlasti 
z zagotavljanjem finančnih storitev pod komercialnimi pogoji; 

2. zasebni subjekt, ki opravlja naloge, kakršne običajno opravlja centralna banka ali monetarni organ, kadar opravlja 
navedene naloge; 

(d) „nova finančna storitev“ pomeni storitev finančne narave, vključno s storitvami, povezanimi z obstoječimi in novimi 
proizvodi ali načini, na katere se proizvod dobavi, ki je ne zagotavlja noben ponudnik finančnih storitev na ozemlju 
pogodbenice, temveč se opravlja na ozemlju druge pogodbenice. 

Člen 126 

Bonitetna izjema 

1. Vsaka od pogodbenic lahko iz bonitetnih razlogov sprejme ali ohrani ukrepe za: 

(a) zaščito vlagateljev, depozitarjev, imetnikov police ali oseb, ki so v fiduciarnem razmerju s ponudnikom finančnih 
storitev; 

(b) zagotavljanje celovitosti in stabilnosti svojega finančnega sistema.
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2. Ti ukrepi pogodbenice niso bolj obremenjujoči, kot je potrebno za doseganje njihovega cilja, in niso diskriminatorni 
do ponudnikov finančnih storitev druge pogodbenice v primerjavi s podobnimi njenimi ponudniki finančnih storitev. 

3. Nobena določba tega sporazuma pogodbenici ne nalaga obveznosti razkritja informacij, ki zadevajo posle in račune 
posameznih strank, ali katerih koli zaupnih ali varovanih informacij, s katerimi razpolagajo javni subjekti. 

4. Vsaka pogodbenica lahko brez poseganja v druga sredstva bonitetne ureditve čezmejne trgovine s finančnimi 
storitvami zahteva registracijo ponudnikov čezmejnih finančnih storitev druge pogodbenice in finančnih instrumentov. 

Člen 127 

Učinkovita in pregledna ureditev 

1. Vsaka od pogodbenic si po svojih najboljših močeh prizadeva, da vse zainteresirane osebe vnaprej obvesti o vseh 
ukrepih, ki se splošno uporabljajo in ki jih namerava sprejeti, da jim omogoči predložitev pripomb nanje. O takih ukrepih 
jih obvesti: 

(a) z uradno objavo ali 

(b) v drugi pisni ali elektronski obliki. 

2. Vsaka od pogodbenic vsem zainteresiranim osebam predloži svoje zahteve za izpolnjevanje vlog, povezanih z 
opravljanjem finančnih storitev. 

Zadevna pogodbenica vložnika na njegovo zahtevo obvesti o statusu njegove vloge. Če zadevna pogodbenica od vložnika 
zahteva dodatne informacije, ga o tem obvesti brez nepotrebnega odlašanja. 

Vsaka od pogodbenic si po svojih najboljših močeh prizadeva zagotoviti, da se na njenem ozemlju izvajajo in uporabljajo 
mednarodno dogovorjeni standardi za urejanje in nadzor v sektorju finančnih storitev ter za boj proti izogibanju davkom 
in davčni utaji. Ti mednarodno dogovorjeni standardi so med drugim „Temeljno načelo za učinkovit bančni nadzor“ 
Baselskega odbora, „Temeljna načela zavarovanja“ Mednarodnega združenja zavarovalnih nadzornikov, „Cilji in načela 
ureditve vrednostnih papirjev“ Mednarodnega združenja nadzornikov trga vrednostnih papirjev, „Sporazum o izmenjavi 
informacij v davčnih zadevah“ Organizacije za ekonomsko sodelovanje in razvoj, „Poročilo o preglednosti in izmenjavi 
informacij za davčne namene“ skupine G20 ter „Štirideset priporočil o pranju denarja“ in „Devet posebnih priporočil o 
financiranju terorizma“ Projektne skupine za finančno ukrepanje. 

Pogodbenici upoštevata tudi Deset ključnih načel o izmenjavi informacij, ki jih spodbujajo finančni ministri držav skupine 
G7, ter jih poskušata uporabljati v dvostranskih odnosih. 

Člen 128 

Nove finančne storitve 

Vsaka od pogodbenic ponudniku finančnih storitev druge pogodbenice s sedežem na njenem ozemlju dovoli opravljanje 
vseh novih finančnih storitev, podobnih tistim storitvam, ki jih pogodbenica dovoli opravljati lastnim ponudnikom 
finančnih storitev v podobnih okoliščinah in v skladu s svojim nacionalnim pravom. Pogodbenica lahko določi pravno 
obliko, na podlagi katere se storitev lahko opravlja, in za opravljanje take storitve lahko zahteva dovoljenje. Kadar se 
zahteva tako dovoljenje, se odločitev o tem sprejme v razumnem času, dovoljenje pa se lahko zavrne samo iz razlogov iz 
člena 126 tega sporazuma. 

Člen 129 

Obdelava podatkov 

1. Pogodbenica ponudniku finančne storitve druge pogodbenice dovoli prenos informacij v elektronski ali drugi obliki 
z njenega ozemlja in na njeno ozemlje za obdelavo podatkov, če je takšna obdelava potrebna za običajno poslovanje 
takšnega ponudnika finančne storitve.
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2. Pogodbenici sprejmeta ustrezne zaščitne ukrepe za varstvo zasebnosti ter temeljnih pravic in svoboščin posamez
nikov, zlasti glede prenosa osebnih podatkov. 

Člen 130 

Posebne izjeme 

1. Nobena določba iz tega poglavja se ne razlaga tako, da pogodbenici, vključno z njenimi javnimi subjekti, preprečuje, 
da bi na svojem ozemlju sama izvajala ali opravljala dejavnosti ali storitve, ki so del javnega pokojninskega zavarovanja ali 
obveznega sistema socialne varnosti, razen kadar lahko navedene dejavnosti v skladu z nacionalno ureditvijo navedene 
pogodbenice opravljajo ponudniki finančnih storitev v konkurenci z javnimi subjekti ali zasebnimi institucijami. 

2. Nobena določba iz tega sporazuma se ne uporablja za dejavnosti, ki jih opravljajo centralna banka ali monetarni 
organ ali kateri koli drugi javni subjekt pri uresničevanju monetarne ali tečajne politike. 

3. Nobena določba iz tega poglavja se ne razlaga tako, da pogodbenici, vključno z njenimi javnimi subjekti, preprečuje, 
da bi na svojem ozemlju sama izvajala ali zagotavljala dejavnosti ali storitve za račun ali z jamstvom ali z uporabo 
finančnih sredstev pogodbenice ali njenih javnih subjektov. 

Člen 131 

Samoregulativne organizacije 

Ko pogodbenica zahteva članstvo ali sodelovanje v kakršnem koli samoregulativnem organu, na terminski borzi ali trgu, 
trgu ali borzi vrednostnih papirjev, v klirinški agenciji ali kateri koli drugi organizaciji ali združenju ali dostop do njih, da 
lahko ponudniki finančnih storitev druge pogodbenice opravljajo finančne storitve na enaki osnovi kot ponudniki 
finančnih storitev pogodbenice, ali ko pogodbenica takim subjektom neposredno ali posredno zagotavlja prednosti ali 
ugodnosti pri opravljanju finančnih storitev, pogodbenica zagotovi, da se upoštevajo obveznosti iz členov 88 in 94 tega 
sporazuma. 

Člen 132 

Klirinški in plačilni sistemi 

Pogodbenica pod pogoji, ki priznavajo nacionalno obravnavo, ponudnikom finančnih storitev druge pogodbenice s 
sedežem na njenem ozemlju odobri dostop do plačilnih in klirinških sistemov, ki jih upravljajo javni subjekti, ter do 
uradnih sistemov financiranja in refinanciranja, ki so na voljo pri običajnem izvajanju rednega poslovanja. Namen tega 
člena ni priznanje dostopa do mehanizmov centralnih bank, ki refinancirajo posojila poslovnim bankam v pogodbenici. 

Člen 133 

Približevanje predpisov 

1. Pogodbenici priznavata pomen približevanja veljavne zakonodaje Ukrajine zakonodaji Evropske unije. Ukrajina 
zagotovi, da se njeni veljavni zakoni in prihodnja zakonodaja postopoma uskladijo s pravnim redom EU. 

2. Približevanje se začne izvajati na dan podpisa tega sporazuma in se postopno razširi na vse elemente pravnega reda 
EU, ki so navedeni v Prilogi XVII k temu sporazumu. 

P o d o d d e l e k 7 

P r e v o z n e s t o r i t v e 

Člen 134 

Področje uporabe 

Ta pododdelek določa načela glede liberalizacije prevoznih storitev v skladu z oddelki 2, 3 in 4 tega poglavja.

SL L 161/64 Uradni list Evropske unije 29.5.2014



Člen 135 

Mednarodni pomorski prevoz 

1. Ta sporazum se uporablja za mednarodni pomorski prevoz med pristanišči Ukrajine in držav članic Evropske unije 
ter med pristanišči držav članic Evropske unije. Uporablja se tudi za trgovino med pristanišči Ukrajine in tretjih držav ter 
med pristanišči držav članic Evropske unije in tretjih držav. 

2. Ta sporazum se ne uporablja za domači pomorski promet med pristanišči Ukrajine ali med pristanišči posamezne 
države članice Evropske unije. Ne glede na prejšnji stavek se prevoz opreme, kot so prazni zabojniki, ki se ne prevažajo 
kot tovor med pristanišči Ukrajine ali pristanišči posamezne države članice Evropske unije proti plačilu, šteje za 
mednarodni pomorski prevoz. 

3. V tem pododdelku ter oddelkih 2, 3 in 4 tega poglavja: 

(a) „mednarodni pomorski promet“ vključuje prevoze od vrat do vrat in večmodalne prevoze, ki pomenijo prevoz blaga z 
več kot eno vrsto prevoza in vključujejo pomorski del prevozne verige, in sicer na podlagi enotnega prevoznega 
dokumenta. ter v ta namen neposredno sklepanje pogodb s ponudniki drugih vrst prevoza; 

(b) „pretovarjanje v pomorstvu“ pomeni dejavnosti, ki jih izvajajo družbe za natovarjanje in raztovarjanje ladij, vključno z 
upravljavci terminalov, vendar brez neposrednih dejavnosti pristaniških delavcev, če so ti delavci organizirani neod
visno od družb za natovarjanje in raztovarjanje ladij ali za upravljanje terminalov. Zajete dejavnosti vključujejo 
organizacijo in nadzor: 

(i) natovarjanja tovora na ladjo / raztovarjanja tovora z ladje; 

(ii) priveza/razveza tovora ter 

(iii) sprejema/dostave in hrambe tovora pred odpremo ali po raztovoru; 

(c) „storitve carinjenja“ (ali „storitve carinskih posrednikov“) pomenijo dejavnosti, ki zajemajo opravljanje formalnosti 
carinjenja pri uvozu, izvozu ali prevozu tovora čez državo v imenu druge pogodbenice, če je ta storitev glavna 
dejavnost ponudnika storitev ali običajna dopolnilna dejavnost njegove glavne dejavnosti; 

(d) „storitve začasnih skladišč in depojev za zabojnike“ pomenijo dejavnosti, ki zajemajo skladiščenje zabojnikov na 
območju pristanišča ali v notranjosti države, z namenom, da se napolnijo/izpraznijo, popravijo in pripravijo za 
prevoz; 

(e) „storitve pomorskih agencij“ pomenijo dejavnosti agenta, ki na danem geografskem območju zastopa poslovne 
interese ene ali več linijskih ali ladijskih družb, in sicer za naslednje namene: 

(i) trženje in prodajo storitev pomorskega prometa in sorodnih storitev, od ponudbe cene do izdajanja računov, ter 
izdajanja ladijskih nakladnic, nakup in preprodajo potrebnih sorodnih storitev, pripravo dokumentacije in zagota
vljanje poslovnih informacij; 

(ii) organizacijske dejavnosti v imenu družb v zvezi s pristankom ladij ali po potrebi prevzema tovora; 

(f) „storitve odpreme tovora“ pomenijo dejavnosti, ki zajemajo organizacijo in spremljanje odpremnih postopkov v 
imenu naročnikov prevoza, s prevzemanjem prevoznih in sorodnih storitev, s pripravo dokumentacije in zagota
vljanjem poslovnih informacij;
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(g) „oskrbovalne storitve“ pomenijo prevoz mednarodnega tovora po morju do pristanišč in naprej, zlasti v zabojnikih, in 
sicer med pristanišči posamezne pogodbenice. 

4. Vsaka od pogodbenic odobri, da se plovila, ki plujejo pod zastavo druge pogodbenice ali jih upravljajo ponudniki 
storitev druge pogodbenice, obravnavajo enako ugodno kot njena lastna plovila ali plovila katere koli tretje države, kar 
koli je ugodneje, med drugim v zvezi z dostopom do pristanišč, uporabo infrastrukture in storitev pristanišč ter 
pomožnih pomorskih storitev ( 1 ) ter v zvezi s tem povezanimi pristojbinami in dajatvami, carinskimi objekti in določit
vijo privezov ter naprav za nakladanje in razkladanje. 

5. Pogodbenici učinkovito uporabljata načelo neomejenega dostopa do mednarodnih pomorskih trgov in trgovine na 
komercialni in nediskriminatorni osnovi. 

6. Pri uporabi načel iz odstavkov 4 in 5 tega člena pogodbenici ob začetku veljavnosti tega sporazuma: 

(a) ne vnašata dogovorov o delitvi tovora v prihodnje sporazume s tretjimi državami o storitvah v pomorskem prometu, 
vključno s prometom s suhim in tekočim razsutim tovorom ter linijskim prometom, če taki dogovori o delitvi tovora 
obstajajo v prej sklenjenih sporazumih, pa jih odpovesta, ter 

(b) odpravita vse upravne, tehnične ali druge ukrepe, ki bi lahko posredno omejevali ali diskriminirali državljane ali 
družbe druge pogodbenice pri opravljanju storitev v mednarodnem pomorskem prevozu, ali pa se vzdržita njihove 
uporabe. 

7. Vsaka od pogodbenic ponudnikom storitev v mednarodnem pomorskem prevozu druge pogodbenice dovoli 
ustanovitev poslovne enote na svojem ozemlju pod pogoji za ustanavljanje in poslovanje, ki niso manj ugodni od 
pogojev, ki jih zagotavlja lastnim ponudnikom storitev ali ponudnikom storitev katere koli tretje države, kateri koli so 
ugodnejši. Kar zadeva dejavnosti takih enot, v skladu z določbami oddelka 2 tega poglavja vsaka od pogodbenic 
ponudnikom storitev druge pogodbenice v skladu s svojimi zakoni in drugimi predpisi dovoli izvajanje gospodarskih 
dejavnosti, med drugim: 

(a) objavo, trženje in prodajo storitev pomorskega prometa in z njim povezanih storitev, od ponudbe cene do izdajanja 
računov, in sicer za svoj račun ali v imenu drugih ponudnikov storitev v mednarodnem pomorskem prevozu, 
neposredno strankam; 

(b) zagotavljanje poslovnih informacij na kakršen koli način, vključno z računalniškimi informacijskimi sistemi in elek
tronsko izmenjavo podatkov (ob upoštevanju vseh nediskriminatornih omejitev glede telekomunikacij); 

(c) pripravo dokumentacije glede prevoza in carine ter drugih dokumentov v zvezi s poreklom in značilnostmi blaga, ki 
se prevaža; 

(d) organizacijo pristanka plovil ali prevzem tovora za svoj računa ali v imenu drugih ponudnikov storitev v 
mednarodnem pomorskem prevozu; 

(e) vzpostavitev poslovnih povezav z lokalnimi pomorskimi agencijami, vključno z deležem v kapitalu družbe ter 
zaposlovanjem lokalnega ali tujega osebja, ob upoštevanju ustreznih določb tega sporazuma; 

(f) nakup ali uporabo vseh vrst prometnih storitev, vključno s prevozom po celinskih vodnih poteh, cestah in železnici, 
ter pomožnih storitev pri vseh vrstah prevoza, potrebnih za zagotavljanje celovitih prevoznih storitev, in sicer za svoj 
račun ali v imenu strank (ter za nadaljnjo prodajo strankam); 

(g) lastništvo opreme, potrebne za izvajanje gospodarskih dejavnosti.
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( 1 ) Pomožne pomorske storitve vključujejo pretovarjanje v pomorstvu, shranjevanje in skladiščenje, carinjenje, storitve začasnih skladišč 
in depojev za zabojnike, storitve pomorskih agencij, (pomorske) storitve odpreme tovora, najem plovil s posadko, vzdrževanje in 
popravilo plovil, potiskanje in vleko ter podporne storitve v pomorskem prometu.



8. Vsaka pogodbenica ponudnikom storitev v mednarodnem pomorskem prevozu druge pogodbenice po razumnih in 
nediskriminatornih pogojih zagotovi naslednje storitve v pristanišču: pilotiranje, vleko in pomoč z vlačilcem, oskrbo z 
živili in gorivom, obnovitev zaloge vode, pobiranje odpadkov in odstranjevanje balastnih odpadkov, storitve pristaniškega 
kapitana, plovne pripomočke, operativne storitve na kopnem, ki so bistvenega pomena za delovanje ladje, vključno s 
komunikacijami, oskrbo z vodo in elektriko, opremo za nujna popravila, storitve sidranja in priveza. 

9. Vsaka pogodbenica ponudnikom storitev druge pogodbenice v mednarodnem pomorskem prevozu dovoli opra
vljanje storitev v mednarodnem pomorskem prevozu, ki poleg prevozne verige na celinskih plovnih poteh v drugi 
pogodbenici vključujejo tudi pomorski del prevozne verige. 

10. Vsaka pogodbenica ponudnikom storitev druge pogodbenice v mednarodnem pomorskem prevozu na nediskri
minatorni podlagi in pod pogoji, o katerih se dogovorijo zadevne družbe, dovoli uporabo oskrbovalnih storitev med 
pristanišči Ukrajine ali med pristanišči posamezne države članice Evropske unije, ki jih opravljajo ponudniki storitev v 
pomorskem prevozu, registrirani v prvi pogodbenici. 

11. Ta sporazum ne vpliva na uporabo pomorskih sporazumov med Ukrajino in državami članicami Evropske unije za 
zadeve, ki ne spadajo na področje njegove uporabe. Pri vprašanjih, kjer je ta sporazum manj ugoden kot veljavni 
sporazumi med posameznimi državami članicami Evropske unije in Ukrajine, prevladajo ugodnejše določbe, brez pose
ganja v obveznosti pogodbenice EU in ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije. Določbe tega sporazuma 
nadomestijo določbe prej sklenjenih dvostranskih sporazumov med državami članicami Evropske unije in Ukrajino, če so 
slednje neskladne s prvimi, razen v primeru iz predhodnega stavka, ali če so enake. Določbe veljavnih dvostranskih 
sporazumov, ki niso zajete v tem sporazumu, se še naprej uporabljajo. 

Člen 136 

Cestni in železniški prevoz ter prevoz po celinskih vodnih poteh 

1. Za zagotovitev usklajenega razvoja in postopne liberalizacije prevoza med pogodbenicama v skladu z njunimi 
vzajemnimi tržnimi potrebami se bodo pogoji vzajemnega dostopa do trga na področju cestnega in železniškega prevoza 
ter prevoza po celinskih vodnih poteh obravnavali v morebitnih prihodnjih posebnih sporazumih o cestnem in železni 
škem prevozu ter prevozu po celinskih vodnih poteh. 

2. Pred sklenitvijo sporazumov iz odstavka 1 tega člena pogodbenici ne zaostrita pogojev vzajemnega dostopa do trga 
v primerjavi s pogoji, ki so veljali na dan pred začetkom veljavnosti tega sporazuma. 

3. Določbe veljavnih dvostranskih sporazumov, ki ne bodo zajete v morebitnih prihodnjih sporazumih iz odstavka 1 
tega člena, se še naprej uporabljajo. 

Člen 137 

Zračni prevoz 

1. Za zagotovitev usklajenega razvoja in postopne liberalizacije prevoza med pogodbenicama v skladu z njunimi 
vzajemnimi tržnimi potrebami bi se pogoji vzajemnega dostopa do trga na področju zračnega prevoza morali obravnavati 
v skladu s sporazumom med EU in Ukrajino o skupnem zračnem prostoru (v nadaljnjem besedilu: CAA). 

2. Pred sklenitvijo CAA pogodbenici ne sprejmeta nobenih ukrepov, ki bi bili bolj omejevalni ali diskriminatorni od 
pogojev, ki so veljali pred začetkom veljavnosti tega sporazuma. 

Člen 138 

Približevanje zakonodaje 

Ukrajina svojo zakonodajo, vključno z upravnimi, tehničnimi in drugimi predpisi, približa zakonodaji pogodbenice EU, ki 
ob vsakem času velja za mednarodni pomorski prevoz, kolikor to koristi liberalizaciji in medsebojnemu dostopu na trge 
pogodbenic ter olajša pretok potnikov in blaga. Približevanje se začne izvajati na dan podpisa tega sporazuma in se 
postopno razširi na vse elemente pravnega reda EU, ki so navedeni v Prilogi XVII k temu sporazumu.
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O d d e l e k 6 

E l e k t r o n s k o p o s l o v a n j e 

Člen 139 

Cilji in načela 

1. Ob zavedanju, da elektronsko poslovanje povečuje trgovinske priložnosti v mnogih sektorjih, se pogodbenici 
dogovorita za spodbujanje razvoja elektronskega poslovanja, zlasti s sodelovanjem pri vprašanjih elektronskega poslovanja 
v smislu določb tega poglavja. 

2. Pogodbenici soglašata, da mora biti razvoj elektronskega poslovanja v celoti skladen z najvišjimi mednarodnimi 
standardi varstva podatkov, da se zagotovi zaupanje uporabnikov v elektronsko poslovanje. 

3. Pogodbenici soglašata, da se elektronsko pošiljanje šteje kot opravljanje storitev v smislu oddelka 3 (Čezmejno 
opravljanje storitev) tega poglavja in ne more biti predmet carin. 

Člen 140 

Regulativni vidiki elektronskega poslovanja 

1. Pogodbenici ohranjata dialog glede regulativnih zadev v zvezi z elektronskim poslovanjem, v katerem med drugim 
obravnavata naslednja vprašanja: 

(a) priznavanje certifikatov o elektronskih podpisih, izdanih javnosti, in olajšanje čezmejnih storitev potrjevanja; 

(b) odgovornost posrednih ponudnikov storitev v zvezi s prenosom ali shranjevanjem informacij; 

(c) ravnanje z nenaročenimi elektronskimi reklamnimi sporočili; 

(d) varstvo potrošnikov na področju elektronskega poslovanja; 

(e) kakršna koli druga vprašanja, pomembna za razvoj elektronskega poslovanja. 

2. Tako sodelovanje lahko poteka v obliki izmenjave informacij o zakonodaji pogodbenic v zvezi s temi vprašanji ter o 
izvajanju takšne zakonodaje. 

O d d e l e k 7 

I z j e m e 

Člen 141 

Splošne izjeme 

1 Brez poseganja v splošne izjeme iz člena 472 tega sporazuma za določbe tega poglavja ter prilog XVI-A, XVI-B, XVI- 
C, XVI-D, XVI-E, XVI-F in XVII k temu sporazumu veljajo izjeme iz tega člena. 

2. Ob upoštevanju zahteve, da se taki ukrepi ne uporabljajo na način, ki bi pomenil sredstvo za samovoljno ali 
neupravičeno diskriminacijo med državami, če prevladujejo enaki pogoji, ali prikrito omejevanje ustanavljanja ali čezmej
nega opravljanja storitev, to poglavje pogodbenicama v ničemer ne preprečuje, da sprejmeta ali uveljavljata ukrepe: 

(a) ki so potrebni za zavarovanje javne varnosti ali javne morale ali za ohranjanje javnega reda in miru; 

(b) ki so potrebni za varovanje življenja ali zdravja ljudi, živali ali rastlin;
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(c) ki so povezani z ohranjanjem neobnovljivih naravnih virov, če se taki ukrepi uporabljajo v zvezi z omejevanjem 
domačih vlagateljev ali domače ponudbe ali uporabe storitev; 

(d) ki so potrebni za varovanje narodnega bogastva umetniške, zgodovinske ali arheološke vrednosti; 

(e) ki so potrebni za zagotavljanje skladnosti z zakoni ali drugimi predpisi, ki niso neskladni z določbami tega poglavja, 
vključno s tistimi, ki se nanašajo na: 

(i) preprečevanje zavajajočega in goljufivega ravnanja ali obravnavanje posledic neizpolnjevanja obveznosti iz 
pogodb; 

(ii) varovanje zasebnosti posameznikov v zvezi z obdelavo in razširjanjem osebnih podatkov ter varovanje zaupnosti 
dokumentacije in računov posameznikov; 

(iii) varnost; 

(f) ki so v neskladju s členoma 88(1) in 94 tega sporazuma, če je razlika v obravnavi namenjena zagotavljanju učinkovite 
ali pravične uvedbe ali pobiranja neposrednih davkov od gospodarskih dejavnosti, investitorjev ali ponudnikov 
storitev druge pogodbenice ( 1 ). 

3. Določbe tega poglavja ter prilog XVI-A, XVI-B XVI-C, XVI-D, XVI-E, XVI-F in XVII k temu sporazumu se ne 
uporabljajo za sisteme socialne varnosti pogodbenic ali za dejavnosti na ozemlju vsake od pogodbenic, ki so povezane, 
pa čeprav občasno, z izvajanjem javne oblasti. 

Člen 142 

Davčni ukrepi 

Obravnava MFN v skladu z določbami tega poglavja se ne uporablja za davčno obravnavo, ki jo zagotavljata pogodbenici 
ali jo bosta zagotavljali v prihodnje na podlagi sporazumov med pogodbenicama, namenjenih izogibanju dvojne obdav 
čitve. 

Člen 143 

Varnostne izjeme 

1. Nobena določba tega sporazuma se ne razlaga tako, da: 

(a) bi se od katere koli pogodbenice zahtevala zagotovitev informacij, katerih razkritje bi bilo po njenem mnenju v 
nasprotju z njenimi bistvenimi varnostnimi interesi, ali 

(b) bi kateri koli pogodbenici preprečevala uvedbo kakršnih koli ukrepov, za katere ta presodi, da so potrebni za 
zavarovanje njenih bistvenih varnostnih interesov: 

(i) v zvezi s proizvodnjo ali trgovino z orožjem, strelivom ali vojaškim materialom; 

(ii) v zvezi z gospodarskimi dejavnostmi, ki se izvajajo neposredno ali posredno z namenom oskrbe vojaških sil;
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( 1 ) Ukrepi, namenjeni zagotavljanju pravične ali učinkovite uvedbe ali pobiranja neposrednih davkov, vključujejo ukrepe, ki jih pogod
benica sprejme v skladu s svojim sistemom obdavčevanja in ki: 

(i) veljajo za nerezidenčne vlagatelje in ponudnike storitev ob priznavanju dejstva, da se davčna obveznost nerezidentov ugotavlja 
glede na obdavčljive izdelke, ki izvirajo z ozemlja pogodbenice ali se tam nahajajo, ali 

(ii) veljajo za nerezidente, da se zagotovi uvedba ali pobiranje davkov na ozemlju pogodbenice, ali 
(iii) veljajo za nerezidente ali rezidente, da se prepreči izogibanje davkom ali davčna utaja, vključno z ukrepi za usklajevanje, ali 
(iv) veljajo za uporabnike storitev, ki se opravljajo na ozemlju druge pogodbenice ali z njega, da se zagotovi uvedba ali pobiranje 

davkov od takih uporabnikov iz virov na ozemlju pogodbenice, ali 
(v) ločujejo med vlagatelji in ponudniki storitev, ki so predmet davka na po vsem svetu obdavčljivo blago, ter drugimi vlagatelji in 

ponudniki storitev ob priznavanju razlike v naravi davčne osnove med njimi, ali 
(vi) določajo, dodelijo ali razdelijo prihodek, dobiček, zaslužek, izgubo, odbitek ali dobropis posameznikov rezidentov ali podružnic 

ali med povezanimi posamezniki ali podružnicami iste osebe, tako da se ohrani davčna osnova pogodbenice. 
Davčni izrazi ali pojmi v odstavku (f) te določbe in tej opombi so določeni v skladu z davčnimi opredelitvami in pojmi oziroma 
ustreznimi ali podobnimi opredelitvami in pojmi iz nacionalnega prava pogodbenice, ki sprejema ukrep.



(iii) v zvezi s fisijskimi in fuzijskimi materiali ali z materiali, iz katerih so ti pridobljeni, ali 

(iv) pridobljenih med vojno ali v drugih izrednih razmerah v mednarodnih odnosih, ali 

(c) bi pogodbenicam preprečevala sprejetje ukrepov za izpolnjevanje obveznosti, ki sta jih sprejeli za ohranjanje ali 
ponovno vzpostavitev mednarodnega miru in varnosti. 

POGLAVJE 7 

Tekoča plačila in pretok kapitala 

Člen 144 

Tekoča plačila 

Pogodbenici se v skladu z določbami člena VIII Statuta Mednarodnega denarnega sklada zavežeta, da ne bosta uvedli 
omejitev, in dovolita vsa plačila in transferje v prosto zamenljivi valuti na tekoči račun plačilne bilance med pogodbe
nicama. 

Člen 145 

Pretok kapitala 

1. Glede transakcij na kapitalskem in finančnem računu plačilne bilance pogodbenici od začetka veljavnosti tega 
sporazuma zagotovita prosti pretok kapitala v zvezi z neposrednimi naložbami ( 1 ) v skladu z zakonodajo države 
gostiteljice, naložbami v skladu z določbami poglavja 6 (Ustanavljanje, trgovina s storitvami in elektronsko poslovanje) 
naslova IV tega sporazuma, kakor tudi likvidacijo ali repatriacijo teh naložb in kakršnega koli dobička, ki izvira iz njih. 

2. Glede drugih transakcij na kapitalskem in finančnem računu plačilne bilance pogodbenici od začetka veljavnosti 
tega sporazuma in brez poseganja v druge določbe tega sporazuma zagotovita: 

(a) prosti pretok kapitala v zvezi s krediti, povezanimi s komercialnimi posli ali opravljanjem storitev, pri katerih sodeluje 
rezident ene od pogodbenic; 

(b) prosti pretok kapitala v zvezi s portfeljskimi naložbami ter finančnimi posojili in krediti vlagateljev iz druge pogod
benice. 

3. Ukrajina se zavezuje, da bo dokončala liberalizacijo transakcij na kapitalskem in finančnem računu plačilne bilance, 
enakovredno liberalizaciji, ki jo je izvedla pogodbenica EU, preden se ji odobri obravnava v skladu z notranjim trgom na 
področju finančnih storitev v skladu s členom 4(3) Priloge XVII k temu sporazumu. Preden trgovinski odbor Ukrajini na 
področju finančnih storitev odobri obravnavo v skladu z notranjim trgom, je potrebna pozitivna ocena njene zakonodaje 
o pretoku kapitala, njenem izvajanju in neprekinjenem izvrševanju, izvedena v skladu z načeli iz člena 4(3) Priloge XVII k 
temu sporazumu. 

4. Brez poseganja v druge določbe tega sporazuma pogodbenici ne uvedeta novih omejitev pretoka kapitala in tekočih 
plačil med rezidenti pogodbenice EU in Ukrajine ter ne poostrita veljavnih ureditev. 

Člen 146 

Zaščitni ukrepi 

Kadar plačila ali pretok kapitala med pogodbenicama v izjemnih okoliščinah povzročijo ali kadar obstaja tveganje, da 
bodo povzročila resne težave za delovanje tečajne ali monetarne politike ( 2 ) v eni ali več držav članic Evropske unije ali 
Ukrajini, lahko zadevna pogodbenica brez poseganja v druge določbe tega sporazuma sprejme zaščitne ukrepe v zvezi s 
pretokom kapitala med pogodbenico EU in Ukrajino za obdobje, ki ne presega šestih mesecev, če so taki ukrepi nujno 
potrebni. Pogodbenica, ki sprejme zaščitne ukrepe, o tem takoj obvesti drugo pogodbenico in čim prej predloži časovni 
razpored za odpravo takšnih ukrepov.

SL L 161/70 Uradni list Evropske unije 29.5.2014 

( 1 ) Vključno z nakupom nepremičnin v povezavi z neposrednimi naložbami. 
( 2 ) Vključno z resnimi težavami s plačilno bilanco.



Člen 147 

Določbe glede omogočanja lažjega pretoka kapitala in nadaljnje liberalizacije 

1. Pogodbenici se posvetujeta z namenom olajšanja medsebojnega pretoka kapitala, da se pospeši uresničevanje ciljev 
tega sporazuma. 

2. V prvih štirih letih po začetku veljavnosti tega sporazuma pogodbenici sprejmeta ukrepe, ki omogočajo ustvarjanje 
potrebnih razmer za nadaljnjo postopno uporabo pravil pogodbenice EU o prostem pretoku kapitala. 

3. Do konca petega leta po začetku veljavnosti tega sporazuma bo trgovinski odbor pregledal sprejete ukrepe in 
določil potek nadaljnje liberalizacije. 

POGLAVJE 8 

Javna naročila 

Člen 148 

Cilji 

Pogodbenici priznavata pomen preglednih, nediskriminatornih, konkurenčnih in odprtih postopkov javnega naročanja za 
trajnostni gospodarski razvoj ter si kot cilj zastavljata učinkovito, vzajemno in postopno odprtje svojih trgov za javna 
naročila. 

To poglavje ureja vzajemni dostop do trgov za javna naročila na podlagi načel nacionalne obravnave javnih naročil in 
koncesij v tradicionalnem sektorju, pa tudi v sektorju gospodarskih javnih služb, na nacionalni, regionalni in lokalni ravni. 
Določa postopno približevanje ukrajinske zakonodaje o javnih naročilih pravnemu redu EU ter institucionalno reformo in 
vzpostavitev učinkovitega sistema javnih naročil na podlagi načel, ki to področje urejajo v pogodbenici EU, ter pogojev in 
opredelitev iz Direktive 2004/18/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 31. marca 2004 o usklajevanju postopkov za 
oddajo javnih naročil gradenj, blaga in storitev (v nadaljnjem besedilu: Direktiva 2004/18/ES) in Direktive 2004/17/ES 
Evropskega parlamenta in Sveta z dne 31. marca 2004 o usklajevanju postopkov za oddajo javnih naročil naročnikov v 
vodnem, energetskem in transportnem sektorju ter sektorju poštnih storitev (v nadaljnjem besedilu: Direktiva 
2004/17/ES). 

Člen 149 

Področje uporabe 

1. To poglavje se uporablja za javna naročila gradenj, blaga in storitev, pa tudi naročila gradenj, blaga in storitev v 
sektorju gospodarskih javnih služb ter koncesije za gradnje in storitve. 

2. To poglavje se nanaša vse javne organe naročnike in druge naročnike, ki ustrezajo opredelitvam iz pravnega reda EU 
na področju javnih naročil (v nadaljnjem besedilu: naročniki). Zajema tudi osebe javnega prava in javna podjetja v sektorju 
gospodarskih javnih služb, kot so družbe v državni lasti, ki izvajajo ustrezne dejavnosti, ter zasebna podjetja s posebnimi 
ali izključnimi pravicami na področju gospodarskih javnih služb. 

3. To poglavje se uporablja za naročila, ki presegajo pragove vrednosti, določene v Prilogi XXI-P: 

Izračun ocenjene vrednosti javnega naročila temelji na skupnem znesku plačila brez davka na dodano vrednost. Ukrajina 
bo pri uporabi teh pragov te vrednosti preračunala v svojo nacionalno valuto po menjalnem tečaju svoje narodne banke. 

Ti pragovi vrednosti se revidirajo vsaki dve leti, prvič prvo sodo leto po začetku veljavnosti Sporazuma, na podlagi 
povprečne dnevne vrednosti eura, izražene v posebnih pravicah črpanja, v obdobju 24 mesecev, ki se konča na zadnji dan 
avgusta pred revizijo, veljati pa začnejo s 1. januarjem. Vrednost tako spremenjenih pragov se, kjer je to potrebno, 
zaokroži navzdol na najbližjih tisoč eurov. Revizijo pragov sprejme trgovinski odbor po postopku iz naslova VII 
(Institucionalne splošne in končne določbe) tega sporazuma.
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Člen 150 

Institucionalno ozadje 

1. Pogodbenici vzpostavita ali ohranita ustrezen institucionalni okvir in mehanizme, potrebne za pravilno delovanje 
sistema javnih naročil in izvajanje ustreznih načel. 

2. V okviru institucionalne reforme Ukrajina določi zlasti: 

(a) centralni izvršilni organ, pristojen za gospodarsko politiko, katerega naloga je zagotavljanje skladne politike na vseh 
področjih, povezanih z javnimi naročili. Ta organ olajšuje in usklajuje izvajanje tega poglavja ter vodi proces 
približevanja zakonodaje; 

(b) nepristranski in neodvisen organ, katerega naloga je pregled odločitev naročnikov ali drugih subjektov pri oddaji 
naročil. „Neodvisen“ v tem kontekstu pomeni, da je zadevni organ javni organ, ločen od vseh naročnikov in 
gospodarskih subjektov. Odločitve tega organa so lahko predmet sodne presoje. 

3. Pogodbenici zagotovita učinkovito izvrševanje odločitev organov, pristojnih za pregled pritožb. 

Člen 151 

Temeljni standardi za oddajo naročil 

1. Pogodbenici najpozneje šest mesecev po začetku veljavnosti tega sporazuma pripravita niz temeljnih standardov za 
oddajo vseh naročil, kot je določeno v odstavkih 2 do 15 tega člena. Ti temeljni standardi izhajajo neposredno iz pravil in 
načel javnega naročanja, kot jih določa pravni red EU na tem področju, vključno z načeli nediskriminatornosti, enake 
obravnave, preglednosti in sorazmernosti. 

Objava 

2. Pogodbenici zagotovita, da so vsa nameravana naročila objavljena v ustreznih medijih na način, ki v zadostni meri 
omogoča: 

(a) odprtje trga konkurenci in 

(b) ustrezen dostop morebitnih zainteresiranih gospodarskih subjektov do informacij v zvezi z nameravanim naročilom 
še pred oddajo naročila ter možnost, da izrazijo interes za pridobitev naročila. 

3. Objava ustreza gospodarskemu pomenu naročila za gospodarske subjekte. 

4. Objava vsebuje vsaj bistvene podrobnosti o nameravanem naročilu, kvalitativnih selektivnih merilih, načinu oddaje 
naročila, merilih za oddajo naročila in kakršne koli druge dodatne informacije, za katere se lahko razumno pričakuje, da 
jih bodo gospodarski subjekti potrebovali za sprejetje odločitve, ali bodo izrazili interes za pridobitev naročila. 

Oddaja naročil 

5. Vsa naročila se oddajo po preglednih in nepristranskih postopkih, ki preprečujejo koruptivne prakse. Nepristran
skost se zagotovi predvsem z nediskriminatornim opisom predmeta pogodbe, enakim dostopom za vse gospodarske 
subjekte, ustreznimi roki ter preglednim in objektivnim pristopom. 

6. Pri opredelitvi značilnosti gradenj, blaga in storitev se pogodbenice poslužujejo splošnih opisov izvedbe in funkcij 
ter mednarodnih, evropskih ali nacionalnih standardov.
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7. Opis zahtevanih značilnosti gradenj, blaga in storitev ne sme predpisovati določene izdelave ali vira, postopka, 
blagovne znamke, patentov, tipa, porekla ali proizvodnje, razen če je to upravičeno s predmetom pogodbe in se doda 
besedilo „ali enakovredno“. Prednost se da splošnim opisom izvedbe ali funkcij. 

8. Pogodbenici ne postavljata pogojev, ki bi neposredno ali posredno diskriminirali gospodarske subjekte druge 
pogodbenice, kot je na primer zahteva, da morajo imeti gospodarski subjekti, zainteresirani za naročilo, sedež v isti 
državi, regiji ali na istem ozemlju kot naročnik. 

Ne glede na navedeno se lahko od izvajalca, ki dobi naročilo, zahteva, da na kraju, kjer bo izvajal pogodbene obveznosti, 
vzpostavi določeno poslovno infrastrukturo, če to upravičujejo posebne okoliščine naročila. 

9. Roki za prijavo interesa in predložitev ponudbe morajo biti dovolj dolgi, da lahko gospodarski subjekti iz druge 
pogodbenice smiselno ocenijo razpis in pripravijo svojo ponudbo. 

10. Vsi sodelujoči morajo biti vnaprej seznanjeni z veljavnimi pravili, merili za izbor in merili za oddajo naročila. 
Pravila morajo veljati za vse sodelujoče enako. 

11. Naročniki lahko omejeno število kandidatov povabijo, da predložijo ponudbo, pod pogojem: 

(a) da to storijo na pregleden in nediskriminatoren način ter 

(b) da izbira temelji samo na objektivnih dejavnikih, kot so izkušnje kandidatov v zadevnem sektorju, velikost in 
infrastruktura njihovih podjetij ali njihove tehnične in strokovne sposobnosti. 

Pri povabilu omejenega števila kandidatov, da predložijo ponudbo, je treba upoštevati potrebo po zagotavljanju ustrezne 
konkurence. 

12. Naročniki se lahko postopkov s pogajanji poslužujejo le v izjemnih opredeljenih primerih, ko uporaba takih 
postopkov ne izkrivlja konkurence. 

13. Naročniki lahko sisteme ugotavljanja usposobljenosti uporabljajo le pod pogojem, da je seznam usposobljenih 
izvajalcev pripravljen na podlagi ustrezno oglaševanega, preglednega in odprtega postopka. Tudi ob uporabi sistemov 
ugotavljanja usposobljenosti se morajo naročila oddati na nediskriminatorni osnovi. 

14. Pogodbenici zagotovita, da se naročila oddajo na pregleden način kandidatu, katerega ponudba je ekonomsko 
najugodnejša ali najcenejša, na podlagi vnaprej določenih razpisnih meril in procesnih pravil. O končni odločitvi se takoj 
obvestijo vsi kandidati. Na zahtevo neuspešnega kandidata je treba izbiro dovolj podrobno obrazložiti, da je mogoča 
presoja odločitve. 

Sodno varstvo 

15. Pogodbenici zagotovita, da so vse osebe, ki imajo ali so imele interes za pridobitev določenega naročila ter so 
utrpele škodo ali obstaja tveganje, da bi utrpele škodo, zaradi domnevne kršitve, upravičene do učinkovitega in nepri
stranskega sodnega varstva pred kakršno koli odločitvijo naročnika v zvezi z oddajo naročila. Odločitve, sprejete med 
postopkom presoje ali po njegovem zaključku, se javno objavijo na način, ki omogoča, da so obveščeni vsi zainteresirani 
gospodarski subjekti. 

Člen 152 

Načrtovanje približevanja zakonodaje 

1. Ukrajina pred začetkom približevanja zakonodaje trgovinskemu odboru predloži celovit načrt za izvajanje tega 
poglavja s časovno razporeditvijo in mejniki, ki mora vključevati vse reforme v zvezi s približevanjem zakonodaje in 
izgradnjo institucionalnih zmogljivosti. Ta načrt je skladen s fazami in časovnimi razporedi iz Prilog XXI-A do tega 
sporazuma.

SL 29.5.2014 Uradni list Evropske unije L 161/73



2. Načrt zajema vse vidike reforme in splošnega pravnega okvira za izvajanje dejavnosti na področju javnih naročil, 
zlasti približevanja zakonodaje o javnih naročilih, naročilih v sektorju gospodarskih javnih služb, koncesij za gradnje in 
postopkov pregleda ter krepitve upravnih zmogljivosti na vseh stopnjah, vključno z revizijskimi organi in mehanizmi 
uveljavljanja. 

3. Na podlagi ugodnega mnenja trgovinskega odbora bo ta načrt veljal za referenčni dokument za izvajanje tega 
poglavja. Evropska unija si bo po najboljših močeh prizadevala pomagati Ukrajini pri izvajanju načrta. 

Člen 153 

Približevanje zakonodaje 

1. Ukrajina zagotovi, da se njeni veljavna in prihodnja zakonodaja o javnih naročilih postopoma uskladita s pravnim 
redom EU. 

2. Približevanje zakonodaje poteka po zaporednih fazah, kot so določene v prilogah XXI-A in XXI-B do XXI-E, XXI-G, 
XXI-H ter XXI-J k temu sporazumu. Prilogi XXI-F in XXI-I k temu sporazumu opredeljujeta neobvezne elemente, ki jih ni 
treba prenesti v nacionalno zakonodajo, priloge XXI-K do N tega sporazuma pa elemente pravnega reda EU, ki ne spadajo 
na področje približevanja zakonodaje. V tem procesu se upoštevajo ustrezna sodna praksa Sodišča EU in izvedbeni ukrepi, 
ki jih sprejme Evropska komisija, ter po potrebi kakršne koli morebitne spremembe pravnega reda EU. Izvajanje vsake 
faze ocenjuje trgovinski odbor in na podlagi njegove pozitivne ocene se vzajemno odobri dostop do trga, kot določa 
Priloga XXI-A k temu sporazumu. Evropska komisija Ukrajino takoj obvesti o vseh spremembah pravnega reda EU. 
Zagotovi tudi ustrezno svetovanje in tehnično pomoč za izvajanje teh sprememb. 

3. Pogodbenici se strinjata, da trgovinski odbor začne z ocenjevanjem naslednje faze šele potem, ko so bili ukrepi za 
izvajanje predhodne faze izvedeni in odobreni v skladu z odstavkom 2 tega člena. 

4. Pogodbenici zagotovita, da so vidiki in področja javnega naročanja, ki niso zajeti v tem členu, skladni z načeli 
preglednosti, nediskriminatornosti in enake obravnave, kot določa člen 151 tega sporazuma. 

Člen 154 

Dostop do trga 

1. Pogodbenici se strinjata, da učinkovito in vzajemno odpiranje njunih trgov poteka postopno in istočasno. Med 
procesom približevanja zakonodaje se obseg dostopa do trga, ki ga pogodbenici vzajemno odobrita, navezuje na 
napredek, dosežen v tem procesu, kot določa priloga XXI-A k temu sporazumu. 

2. Odločitev o začetku naslednje faze odpiranja trga se sprejme na podlagi ocene kakovosti sprejete zakonodaje in 
njenega izvajanja v praksi. To ocenjevanje redno izvaja trgovinski odbor. 

3. Kolikor ena od pogodbenic v skladu s Prilogo XXI-A tega sporazuma svoj trg javnih naročil odpre drugi pogod
benici, pogodbenica EU v skladu z zakonodajo EU na področju javnega naročanja, ki predpisuje obravnavo, ki ni manj 
ugodna od obravnave družb iz pogodbenice EU, družbam iz Ukrajine ne glede na to, ali imajo sedež v pogodbenici EU, 
odobri dostop do postopkov za oddajo javnih naročil; Ukrajina v skladu z nacionalno zakonodajo na področju javnega 
naročanja, ki predpisuje obravnavo, ki ni manj ugodna od obravnave družb iz Ukrajine, družbam iz pogodbenice EU 
odobri dostop do postopkov za oddajo javnih naročil ne glede na to, ali imajo sedež v Ukrajini. 

4. Po izvedbi zadnje faze procesa približevanja zakonodaje pogodbenici proučita možnost vzajemne odobritve dostopa 
do trga tudi za javna naročila, ki ne dosegajo pragov iz člena 149(3) tega sporazuma.
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5. Finska si pridržuje stališče glede Alandskega otočja. 

Člen 155 

Informacije 

1. Pogodbenici zagotovita, da so naročniki in gospodarski subjekti dobro obveščeni o postopkih javnega naročanja, 
tudi prek objave zadevne zakonodaje in upravnih odločb. 

2. Pogodbenici zagotovita učinkovito razširjanje informacij o razpisnih priložnostih. 

Člen 156 

Sodelovanje 

1. Pogodbenici izboljšata svoje sodelovanje z izmenjavo izkušenj in informacij v zvezi s svojimi najboljšimi praksami 
in regulativnimi okviri. 

2. Pogodbenica EU olajšuje izvajanje tega poglavja, po potrebi tudi s tehnično pomočjo. V skladu z določbami o 
finančnem sodelovanju iz naslova VI (Finančno sodelovanje in določbe za boj proti goljufijam) tega sporazuma se 
določene odločitve o finančni pomoči sprejmejo prek ustreznih mehanizmov in instrumentov EU za financiranje. 

3. V Prilogi XXI-O k temu sporazumu je naveden okvirni seznam področij sodelovanja. 

POGLAVJE 9 

Intelektualna lastnina 

O d d e l e k 1 

S p l o š n e d o l o č b e 

Člen 157 

Cilji 

Cilji tega poglavja so: 

(a) olajšati proizvodnjo in trženje inovativnih in ustvarjalnih proizvodov v pogodbenicah ter 

(b) doseči ustrezno in učinkovito raven varstva in uveljavljanja pravic intelektualne lastnine. 

Člen 158 

Narava in obseg obveznosti 

1. Pogodbenici zagotovita ustrezno in učinkovito izvajanje mednarodnih pogodb na področju intelektualne lastnine, 
katerih podpisnici sta, vključno s Sporazumom o trgovinskih vidikih pravic intelektualne lastnine iz Priloge 1C k 
Sporazumu STO (v nadaljnjem besedilu: Sporazum TRIPS). Določbe tega poglavja dopolnjujejo in podrobneje oprede
ljujejo pravice in obveznosti med pogodbenicama v skladu s Sporazumom TRIPS ter drugimi mednarodnimi sporazumi 
na področju intelektualne lastnine. 

2. V tem sporazumu pravice intelektualne lastnine obsegajo avtorsko pravico, vključno z avtorsko pravico v zvezi z 
računalniškimi programi in podatkovnimi zbirkami, ter sorodne pravice, pravice, ki se nanašajo na patente, vključno s 
patenti za biotehnološke izume, blagovne znamke, trgovska imena, če jih zadevna nacionalna zakonodaja varuje kot 
izključne pravice lastnine, oblikovanje, topografije integriranih vezij, geografske označbe, vključno z označbami porekla, 
označbe izvora, sorte rastlin, varstvo nerazkritih informacij in varstvo pred nelojalno konkurenco, kot je navedeno v 
členu 10a Pariške konvencije za varstvo industrijske lastnine (1967) (v nadaljnjem besedilu: Pariška konvencija).
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Člen 159 

Prenos tehnologije 

1. Pogodbenici soglašata, da si bosta izmenjavali stališča in informacije o nacionalnih in mednarodnih praksah in 
politikah v zvezi s prenosom tehnologije. To zlasti vključuje ukrepe za olajšanje pretoka informacij, poslovnih partnerstev, 
izdaje dovoljenj in sklepanja pogodb s podizvajalci na prostovoljni podlagi. Posebna pozornost se nameni pogojem, 
potrebnim za ustvarjanje ustreznih ugodnih razmer za prenos tehnologije v državah gostiteljicah, vključno z vprašanji, 
kot sta ustrezni pravni okvir in razvoj človeškega kapitala. 

2. Pogodbenici zagotovita zaščito legitimnih interesov imetnikov pravic intelektualne lastnine. 

Člen 160 

Izčrpanje 

Pogodbenici lahko sami vzpostavita lasten režim za izčrpanje pravic intelektualne lastnine v skladu z določbami Spora
zuma TRIPS. 

O d d e l e k 2 

S t a n d a r d i g l e d e p r a v i c i n t e l e k t u a l n e l a s t n i n e 

P o d o d d e l e k 1 

A v t o r s k a i n s o r o d n e p r a v i c e 

Člen 161 

Zagotovljeno varstvo 

Pogodbenici izvajata: 

(a) člene od 1 do 22 Mednarodne konvencije za varstvo izvajalcev, proizvajalcev fonogramov in radiodifuznih organizacij 
(iz leta 1961) (v nadaljnjem besedilu: Rimska konvencija); 

(b) člene od 1 do 18 Bernske konvencije za varstvo književnih in umetniških del (iz leta 1886, nazadnje spremenjena leta 
1979) (v nadaljnjem besedilu: Bernska konvencija); 

(c) člene od 1 do 14 Pogodbe Svetovne organizacije za intelektualno lastnino o avtorski pravici (iz leta 1996) ter 

(d) člene od 1 do 23 Pogodbe Svetovne organizacije za intelektualno lastnino o avtorskih pravicah o izvedbah in 
fonogramih (iz leta 1996). 

Člen 162 

Trajanje avtorskih pravic 

1. Pravice avtorja literarnega ali umetniškega dela v smislu člena 2 Bernske konvencije trajajo za čas avtorjevega 
življenja in 70 let po njegovi smrti, ne glede na to, kdaj je bilo delo zakonito objavljeno v javnosti. 

2. Kadar je delo ustvarilo več avtorjev, se obdobje iz odstavka 1 računa od smrti soavtorja, ki je umrl zadnji. 

3. Obdobje varstva anonimnih ali psevdonimnih del traja 70 let po zakoniti objavi dela v javnosti. Če psevdonim, ki 
ga avtor uporablja, ne dopušča dvomov o njegovi identiteti, ali avtor razkrije svojo identiteto v obdobju iz prvega stavka, 
se uporabi obdobje varstva iz odstavka 1.
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4. Če je delo objavljeno v več knjigah, delih, nadaljevanjih, izdajah ali epizodah in se obdobje varstva začne z zakonito 
objavo dela v javnosti, teče obdobje varstva za vsak navedeni del posebej. 

5. Za dela, pri katerih se obdobje varstva ne računa od smrti avtorja ali avtorjev in ki v 70 letih od njihovega nastanka 
niso bila zakonito objavljena v javnosti, varstvo preneha veljati. 

Člen 163 

Trajanje varstva kinematografskih ali avdiovizualnih del 

1. Za avtorja ali enega od avtorjev kinematografskega ali avdiovizualnega dela velja njegov glavni režiser. Pogodbenici 
lahko določita druge soavtorje. 

2. Obdobje varstva za kinematografska in avdiovizualna dela poteče najmanj 70 let po smrti zadnje iz skupine 
določenih oseb, ne glede na to, ali so te osebe opredeljene kot soavtorji. Ta skupina mora obsegati vsaj glavnega režiserja, 
scenarista, pisca dialogov in skladatelja glasbe, ustvarjene posebej za kinematografsko ali avdiovizualno delo. 

Člen 164 

Trajanje sorodnih pravic 

1. Pravice izvajalcev potečejo najmanj 50 let po datumu izvedbe. Če pa je v tem obdobju v javnosti zakonito objavljen 
ali zakonito predvajan posnetek izvedbe, pravice potečejo najmanj 50 let po datumu prve objave ali predvajanja v 
javnosti, kar koli je prej. 

2. Pravice proizvajalcev fonogramov potečejo najmanj 50 let po nastanku posnetka. Če pa je v tem obdobju fonogram 
zakonito objavljen, pravice potečejo najmanj 50 let po datumu prve zakonite objave. Če v obdobju iz prvega stavka ni 
bilo zakonite objave in se v tem času fonogram ne predvaja zakonito v javnosti, pravice potečejo 50 let po datumu 
prvega zakonitega predvajanja v javnosti. 

3. Pravice producentov prvega posnetka filma potečejo najmanj 50 let po nastanku posnetka. Če pa je film v tem 
obdobju v javnosti zakonito objavljen ali zakonito predvajan, pravice potečejo najmanj 50 let po datumu prve objave ali 
predvajanja v javnosti, kar koli je prej. Izraz „film“ pomeni kinematografsko ali avdiovizualno delo ali gibljive slike, ne 
glede na to, ali jih spremlja zvok. 

4. Obdobje veljavnosti pravic radiodifuznih organizacij ni krajše od 50 let od prvega radiodifuznega oddajanja, ne 
glede na to, ali je to oddajanje žično ali brezžično, tudi po kablu ali prek satelita. 

Člen 165 

Varstvo prej neobjavljenih del 

Oseba, ki po poteku varstva avtorske pravice v javnosti prvič zakonito objavi ali predvaja prej neobjavljeno delo, ima 
pravice, ki so enakovredne materialnim pravicam avtorja. Obdobje varstva teh pravic traja 25 let od prve zakonite objave 
ali predvajanja dela v javnosti. 

Člen 166 

Kritične in znanstvene objave 

Stranki lahko varujeta tudi kritične in znanstvene objave del, ki so postala javno dobro. Najdaljše obdobje varstva takih 
pravic je 30 let od njihove prve zakonite objave.
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Člen 167 

Varstvo avtorskih pravic pri fotografijah 

Fotografije, ki so originali v smislu, da so intelektualna stvaritev avtorja, so varovane v skladu s členom 162 tega 
sporazuma. Pogodbenici lahko določita varstvo avtorskih pravic drugih fotografij. 

Člen 168 

Sodelovanje na področju kolektivnega upravljanja pravic 

Pogodbenici priznavata, da so potrebni dogovori med njunimi kolektivnimi organizacijami za namene vzajemnega 
zagotavljanja lažjega dostopa do vsebin in njihovega razširjanja med ozemljema pogodbenic ter vzajemnega prenosa 
licenčnin za uporabo varovanih del ali vsebin pogodbenic. Pogodbenici soglašata, da morajo njune kolektivne organizacije 
za varstvo avtorskih pravic pri izvajanju svojih nalog dosegati visoko stopnjo racionalizacije in preglednosti. 

Člen 169 

Pravica snemanja 

1. V tem členu posnetek pomeni posnetek zvoka in slike ali njunih nadomestkov, ki jih je mogoče zaznati, repro
ducirati ali predvajati z ustrezno napravo. 

2. Pogodbenici izvajalcem zagotovita izključno pravico, da dovolijo ali prepovejo snemanje njihovih izvedb. 

3. Pogodbenici radiodifuznim organizacijam zagotovita izključno pravico, da dovolijo ali prepovejo snemanje njihovih 
oddaj, ne glede na to, ali se te oddajajo žično ali brezžično, tudi po kablu ali prek satelita. 

4. Kabelski distributer nima pravice iz odstavka 2, če le opravi kabelsko retransmisijo oddaj radiodifuznih organizacij. 

Člen 170 

Radiodifuzno oddajanje in predvajanje v javnosti 

1. V tem členu: 

(a) „radiodifuzno oddajanje“ pomeni brezžični prenos zvoka ali slike in zvoka ali njihovih nadomestkov, namenjen 
javnosti; tak prenos prek satelita in prenos kodiranih signalov, kadar radiodifuzna organizacija javnosti zagotovi 
sredstva za dekodiranje ali so ta sredstva zagotovljena z njenim soglasjem; 

(b) „predvajanje v javnosti“ pomeni prenos zvokov izvedbe ali zvokov ali nadomestkov zvokov, posnetih na fonogramih, 
namenjen javnosti na kateri koli način, razen z radiodifuznim oddajanjem. V odstavku 3 „predvajanje v javnosti“ 
pomeni tudi, da se javnosti omogoči, da sliši zvok ali nadomestke zvoka, posnetega na fonogram. 

2. Pogodbenici izvajalcem zagotovita izključno pravico, da dovolijo ali prepovejo brezžično radiodifuzijo in pred
vajanje javnosti njihovih izvedb, razen kadar gre za radiodifuzno izvedbo ali kadar je narejena po posnetku. 

3. Pogodbenici izvajalcem in proizvajalcem fonogramov zagotovita pravico do primernega enkratnega nadomestila, če 
se fonogram, objavljen za komercialne namene, ali reprodukcija takega fonograma uporablja za brezžično radiodifuzijo ali 
za kakršno koli predvajanje javnosti, ter do zagotavljanja, da se to nadomestilo razdeli med zadevne izvajalce in 
proizvajalce fonogramov. Če ni dogovora med izvajalci in proizvajalci fonogramov, lahko pogodbenici določita pogoje 
glede razdelitve tega nadomestila mednje.
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4. Pogodbenici radiodifuznim organizacijam zagotovita izključno pravico, da dovolijo ali prepovejo ponoven brezžični 
prenos njihovih oddaj in njihovo predvajanje v javnosti, če to predvajanje poteka na javnih mestih ob plačilu vstopnine. 

Člen 171 

Pravica distribucije 

1. Pogodbenici avtorjem za njihova originalna dela ali njihove kopije zagotovita izključno pravico, da dovolijo ali 
prepovejo kakršno koli obliko distribucije v javnosti, s prodajo ali drugače. 

2. Pogodbenici za predmete iz pododstavkov (a) do (d) tega odstavka in njihove kopije zagotovita izključno pravico do 
objave v javnosti, s prodajo ali drugače, naslednjim osebam: 

(a) izvajalcem glede posnetkov njihovih izvedb; 

(b) proizvajalcem fonogramov glede njihovih fonogramov; 

(c) producentom prvega posnetka filmov glede originala in kopij njihovih filmov; 

(d) radiodifuznim organizacijam glede njihovih oddaj, kot je določeno v členu 169(3) tega sporazuma. 

Člen 172 

Omejitve 

1. Pogodbenici lahko določita omejitve pravic iz členov 169, 170 in 171 tega sporazuma glede: 

(a) zasebne uporabe; 

(b) uporabe kratkih odlomkov pri poročanju o tekočih dogodkih; 

(c) kratkotrajnih posnetkov s strani radiodifuznih organizacij z lastnimi zmogljivostmi in za lastno oddajanje; 

(d) uporabe izključno za namene poučevanja ali znanstvenih raziskav. 

2. Ne glede na odstavek 1 lahko pogodbenici za varstvo izvajalcev, proizvajalcev fonogramov, radiodifuznih organi
zacij in producentov prvih posnetkov filmov določita podobne omejitve, kot jih določata za avtorsko pravico glede 
literarnih in umetniških del. Vendar pa se prisilne licence lahko podelijo le, kolikor so skladne z Rimsko konvencijo. 

3. Omejitve iz odstavkov 1 in 2 tega člena se uporabljajo le v posebnih primerih, ki niso v nasprotju z običajno rabo 
vsebin in ne posegajo nerazumno v zakonite interese imetnika pravice. 

Člen 173 

Pravica reproduciranja 

Pogodbenici zagotovita izključno pravico, da neposredno ali posredno dovolijo ali prepovejo začasno ali stalno repro
duciranje dela ali celote na kakršen koli način in v kakršni koli obliki, naslednjim osebam: 

(a) avtorjem glede reproduciranja njihovih del; 

(b) izvajalcem glede objave posnetkov njihovih izvedb;
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(c) proizvajalcem fonogramov glede objave njihovih fonogramov; 

(d) producentom prvega posnetka filmov glede reproduciranja originala in kopij njihovih filmov; 

(e) radiodifuznim organizacijam glede objave posnetkov njihovih oddaj, ne glede na to, ali se te oddajajo žično ali 
brezžično, tudi po kablu ali prek satelita. 

Člen 174 

Pravica predvajanja del v javnosti ter pravica do objave drugih vsebin v javnosti 

1. Pogodbenici avtorjem zagotovita izključno pravico, da dovolijo ali prepovejo predvajanje njihovih del v javnosti, 
žično ali brezžično, vključno z objavo njihovih del v javnosti na tak način, da imajo posamezniki do njih dostop na kraju 
in v času, ki si ju sami izberejo. 

2. Pogodbenici zagotovita izključno pravico, da dovolijo ali prepovejo objavo v javnosti, žično ali brezžično, na tak 
način, da imajo posamezniki do njih dostop na kraju in v času, ki si ju sami izberejo, naslednjim osebam: 

(a) izvajalcem glede objave posnetkov njihovih izvedb; 

(b) proizvajalcem fonogramov glede objave njihovih fonogramov; 

(c) producentom prvega posnetka filmov glede objave originala in kopij njihovih filmov; 

(d) radiodifuznim organizacijam glede objave posnetkov njihovih oddaj, ne glede na to, ali se te oddajajo žično ali 
brezžično, tudi po kablu ali prek satelita. 

3. Pogodbenici se strinjata, da se pravice iz odstavkov 1 in 2 ne izčrpajo s predvajanjem ali objavo v javnosti, kot je 
določeno v tem členu. 

Člen 175 

Izjeme in omejitve 

1. Pogodbenici določita, da začasno reproduciranje dela ali vsebin iz člena 173 tega sporazuma, ki je predhodno ali 
spremljevalno ter sestavni in bistveni del tehnološkega procesa in katerega edini namen je omogočiti 

(a) prenos v omrežju med tretjimi osebami prek posrednika ali 

(b) zakonito uporabo 

ter ki nima neodvisnega ekonomskega pomena, pomeni izjemo od pravice reproduciranja iz člena 173. 

2. Kadar pogodbenici določita izjemo od pravice reproduciranja iz člena 173 ali njeno omejitev, lahko podobno 
določita tudi izjemo od pravice distribucije iz člena 171(1) tega sporazuma ali njeno omejitev, in sicer v obsegu, ki 
ga upravičuje namen dovoljenega reproduciranja. 

3. Pogodbenici lahko izjeme od pravic iz členov 173 in 174 tega sporazuma in njihove omejitve določita le izjemoma 
v nekaterih posebnih primerih, ki niso v nasprotju z običajno uporabo dela ali drugih vsebin in ne posegajo nerazumno v 
zakonite interese imetnika pravice.
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Člen 176 

Varstvo tehnoloških ukrepov 

1. Pogodbenici zagotovita ustrezno pravno varstvo proti izogibanju veljavnim tehnološkim ukrepom, kadar se oseba, 
ki se tem ukrepom izogiba, tega zaveda ali če obstajajo utemeljeni razlogi, da se tega zaveda. 

2. Pogodbenici zagotovita ustrezno pravno varstvo proti proizvodnji, uvozu, distribuciji, prodaji, najemu, oglaševanju 
za prodajo ali najem ali posedovanju za komercialne namene naprav, proizvodov ali komponent oziroma izvajanju 
storitev, ki: 

(a) se javno predstavljajo, oglašujejo ali tržijo za namene izogibanja, ali 

(b) imajo le omejen komercialen pomen ali uporabo, razen glede izogibanja, ali 

(c) se oblikujejo, producirajo, priredijo ali izvajajo za namene omogočanja ali olajševanja izogibanja veljavnim tehnolo 
škim ukrepom. 

3. V tem oddelku izraz „tehnološki ukrep“ pomeni vsakršno tehnologijo, napravo ali komponento, ki je ob običajnem 
obratovanju namenjena preprečevanju ali omejevanju dejanj v zvezi z deli ali drugimi vsebinami, ki jih ni dovolil imetnik 
avtorske ali katere koli sorodne pravice, kot je določeno v zakonodaji pogodbenic. Tehnološki ukrepi se štejejo za 
veljavne, kadar uporabo varovanega dela ali drugih vsebin nadzorujejo imetniki pravic z nadzorom dostopa ali varnos
tnim postopkom, kot so kodiranje, šifriranje ali drugo preoblikovanje dela oziroma vsebine, ali z mehanizmom za nadzor 
kopiranja, ki doseže cilj varstva. 

4. Kadar pogodbenici določita omejitve pravic iz členov 172 in 175 tega sporazuma, lahko tudi zagotovita, da 
imetniki pravic upravičencu do izjeme ali omejitve dajo na voljo sredstva za izkoriščanje take izjeme ali omejitve v 
obsegu, ki je potreben za to, da lahko izkoristijo izjemo ali omejitev, ter kadar ima ta upravičenec zakonit dostop do 
zadevnega varovanega dela ali vsebin. 

5. Določbe člena 175(1) in (2) tega sporazuma se ne uporabljajo za dela ali druge vsebine, ki se objavijo v javnosti pod 
dogovorjenimi pogodbenimi pogoji na tak način, da imajo posamezniki do njih dostop na kraju in v času, ki si ju sami 
izberejo. 

Člen 177 

Varstvo podatkov za upravljanje pravic 

1. Pogodbenici zagotovita ustrezno pravno varstvo proti vsaki osebi, ki zavestno nepooblaščeno stori katero koli od 
naslednjih dejanj: 

(a) odstrani ali spremeni kateri koli elektronski podatek za upravljanje pravic; 

(b) distribuira, uvaža za distribucijo, razširja, predvaja ali objavi v javnosti dela ali druge vsebine, varovane v skladu s tem 
sporazumom, s katerih so bili nepooblaščeno odstranjeni ali na katerih so bili nepooblaščeno spremenjeni elektronski 
podatki za upravljanje pravic, 

če se taka oseba zaveda oziroma če obstaja utemeljen razlog, da se zaveda, da s takim ravnanjem povzroča, omogoča, 
olajšuje ali prikriva kršitev avtorske ali sorodnih pravic, kot je določeno z zakonom zadevne pogodbenice. 

2. V tem sporazumu izraz „podatki za upravljanje pravic“ pomeni vsakršne podatke, ki jih predloži imetnik pravic in ki 
opredeljujejo delo ali druge vsebine iz tega pododdelka 1, avtorja ali katerega koli drugega imetnika pravic, ali podatke o 
pogojih uporabe dela ali druge vsebine ter kakršne koli številke ali kode, ki predstavljajo take podatke.
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Prvi odstavek se uporablja, ko je kateri koli od teh podatkov povezan s kopijo dela ali drugih vsebin iz tega sporazuma ali 
pa se zdi, da je povezan s predvajanjem teh del ali vsebin javnosti. 

Člen 178 

Imetniki pravic ter predmet pravice izposojanja in posojanja 

1. Pogodbenici bi morali zagotoviti izključno pravico za dovolitev ali prepoved izposojanja in posojanja naslednjim 
osebam: 

(a) avtorju glede originala in kopij njegovega dela; 

(b) izvajalcu glede posnetkov njegovih izvedb; 

(c) proizvajalcu fonogramov glede njegovih fonogramov; 

(d) producentu prvega posnetka filma glede originala in kopij njegovega filma. 

2. Te določbe ne zajemajo pravice izposojanja in posojanja v zvezi s stavbami in deli uporabne umetnosti. 

3. Pogodbenici lahko odstopita od izključne pravice iz odstavka 1 glede javnega izposojanja, če vsaj avtorji prejmejo 
nadomestilo za tako izposojanje. Pogodbenici lahko sami določita to nadomestilo, pri tem pa upoštevata svoje cilje na 
področju promocije kulture. 

4. Kadar pogodbenici glede fonogramov, filmov in računalniških programov ne uporabita izključne pravice do izpo
sojanja iz tega člena, določita nadomestilo vsaj za avtorje. 

5. Pogodbenici lahko nekatere kategorije ustanov oprostita plačila nadomestila iz odstavkov 3 in 4. 

Člen 179 

Pravica do pravičnega nadomestila, ki se ji ni mogoče odpovedati 

1. Kadar avtor ali izvajalec prenese ali podeli svojo pravico izposojanja v zvezi s fonogramom ali originalom ali kopijo 
filma na proizvajalca fonograma ali producenta filma, ta avtor ali izvajalec obdrži pravico do pravičnega nadomestila za 
izposojo. 

2. Avtorji in izvajalci se ne morejo odpovedati pravici do pravičnega nadomestila za izposojo. 

3. Uveljavljanje pravice do pravičnega nadomestila se lahko zaupa kolektivnim organizacijam za varstvo avtorskih 
pravic, ki zastopajo avtorje ali izvajalce. 

4. Pogodbenici lahko določita, ali in v kakšnem obsegu lahko kolektivne organizacije za varstvo avtorskih pravic 
uveljavljajo pravico do pravičnega nadomestila ter od koga se lahko to nadomestilo zahteva ali izterja. 

Člen 180 

Varstvo računalniških programov 

1. Pogodbenici računalniške programe varujeta z avtorsko pravico kot literarna dela v smislu Bernske konvencije. V tej 
določbi izraz „računalniški programi“ vključuje pripravljalno gradivo za njihovo izdelavo. 

2. Varstvo na podlagi tega sporazuma se uporablja za vse vrste izraza računalniškega programa. Ideje in načela, ki so 
osnova kateremu koli elementu računalniškega programa, vključno z njegovimi vmesniki, v skladu s tem sporazumom 
niso varovane z avtorsko pravico.
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3. Računalniški program se varuje le v originalu v smislu, da je intelektualna stvaritev avtorja. Za določanje upravi 
čenosti do varstva se ne določijo nobena druga merila. 

Člen 181 

Avtorstvo računalniških programov 

1. Avtor računalniškega programa je fizična oseba ali skupina fizičnih oseb, ki so napisale ta program ali, če to 
dopušča nacionalna zakonodaja pogodbenic, pravna oseba, opredeljena kot imetnik pravic v skladu z navedeno zako
nodajo. 

2. Pri računalniških programih, ki jih je napisalo več fizičnih oseb skupaj, so izključne pravice v skupni lasti teh oseb. 

3. Če zakonodaja pogodbenic priznava kolektivna dela, velja v skladu z navedeno zakonodajo za avtorja oseba, ki je 
ustvarila delo. 

4. Če je avtor računalniškega programa delavec, ki je program napisal v okviru svojih delovnih nalog ali po navodilih 
delodajalca, ima delodajalec izključno pravico do uveljavljanja materialnih pravic iz zadevnega programa, razen če 
pogodba določa drugače. 

Člen 182 

Dejanja v zvezi z računalniškimi programi, za katera je potrebno dovoljenje 

V skladu z določbami členov 183 in 184 tega sporazuma izključna pravica imetnika pravice v smislu člena 181 vključuje 
pravico do izvajanja ali dovolitve: 

(a) stalne ali začasne reprodukcije dela ali celote računalniškega programa na kakršen koli način in v kakršni koli obliki. 
Kolikor tako reprodukcijo zahtevajo nalaganje, prikazovanje, izvajanje, prenos ali shranjevanje programa, mora ta 
dejanja dovoliti imetnik pravice; 

(b) prevoda, prilagoditve, predelave ali kakršne koli druge spremembe računalniškega programa ter reprodukcije rezul
tatov teh sprememb, brez poseganja v pravice osebe, ki spremeni program; 

(c) kakršne koli distribucije originalnega računalniškega programa ali njegovih kopij v javnosti, vključno z izposojo. 

Člen 183 

Izjeme od dejanj v zvezi z računalniškimi programi, za katera je potrebno dovoljenje 

1. Kadar ni posebnih pogodbenih določb za dejanja iz člena 182(a) in (b) tega sporazuma, ni potrebno dovoljenje 
imetnika pravice, če so ta dejanja nujna za to, da zakoniti kupec lahko uporablja računalniški program v skladu z 
namenom uporabe, vključno z odpravljanjem napak. 

2. Pogodba ne sme prepovedovati izdelave varnostne kopije osebi, ki ima pravico do uporabe računalniškega 
programa, če je to potrebno za uporabo programa. 

3. Oseba, ki ima pravico do uporabe kopije računalniškega programa, lahko brez dovoljenja imetnika pravice spremlja, 
proučuje ali preverja delovanje programa, da bi dognala ideje in načela, ki so podlaga kateremu koli elementu programa, 
če to počne ob nalaganju, prikazovanju, izvajanju, prenosu ali shranjevanju programa, do katerega ima pravico. 

Člen 184 

Dekompiliranje 

1. Dovoljenje imetnika pravice ni potrebno, če sta reprodukcija kode in prevod oblike v smislu člena 182(a) in (b) 
nepogrešljiva za pridobitev ustreznih informacij, potrebnih za interoperabilnost neodvisno ustvarjenega računalniškega 
programa z drugimi programi, če so izpolnjeni naslednji pogoji: 

(a) ta dejanja izvede imetnik licence ali druga oseba, ki ima pravico do uporabe kopij programa, ali v njunem imenu za 
to pooblaščena oseba;
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(b) informacije, potrebne za interoperabilnost, osebam iz pododstavka (a) tega odstavka prej niso bile na voljo ter 

(c) ta dejanja so omejena na dele originalnega programa, ki so potrebni za interoperabilnost. 

2. Določbe odstavka 1 prepovedujejo naslednjo uporabo tako pridobljenih informacij: 

(a) za druge cilje kot je interoperabilnost neodvisno ustvarjenega programa; 

(b) za posredovanje informacij drugim, razen če je to potrebno za interoperabilnost neodvisno ustvarjenega programa, ali 

(c) za uporabo pri razvoju, pripravi ali trženju drugega računalniškega programa, ki je prvemu zelo podoben v izrazu, ali 
za kakršno koli drugo uporabo, ki krši avtorsko pravico. 

3. V skladu z določbami Bernske konvencije se tega člena ne sme razlagati tako, da se uporablja za nerazumno 
poseganje v legitimne interese imetnika pravice ali je v nasprotju z običajno rabo računalniškega programa. 

Člen 185 

Varstvo podatkovnih zbirk 

1. V tem sporazumu „podatkovna zbirka“ pomeni zbirko neodvisnih del, podatkov ali drugih vsebin, sistematično ali 
metodično razvrščenih ter dostopnih posamično z elektronskimi ali drugimi sredstvi. 

2. Varstvo v skladu s tem sporazumom se ne uporablja za računalniške programe, ki se uporabljajo pri pripravi ali 
delovanju podatkovnih zbirk, dostopnih z elektronskimi sredstvi. 

Člen 186 

Predmet varstva 

1. V skladu s pododdelkom 1 so podatkovne zbirke, ki so zaradi izbire ali ureditve vsebine intelektualna stvaritev 
avtorja, varovane z avtorsko pravico. Za določanje upravičenosti do varstva se ne določijo nobena druga merila. 

2. Varstvo podatkovnih baz z avtorsko pravico iz pododdelka 1 se ne razširi na njihovo vsebino in ne posega v 
pravice vsebine. 

Člen 187 

Avtorstvo podatkovnih zbirk 

1. Avtor podatkovne zbirke je fizična oseba ali skupina fizičnih oseb, ki je ustvarila zbirko, ali, kadar zakonodaja 
pogodbenic to dovoljuje, pravna oseba, opredeljena kot imetnik pravic v skladu z zakonodajo. 

2. Če zakonodaja pogodbenic priznava kolektivna dela, so materialne pravice v lasti osebe, ki ima avtorsko pravico. 

3. Pri podatkovnih zbirkah, ki jih je pripravilo več fizičnih oseb skupaj, so izključne pravice v skupni lasti teh oseb. 

Člen 188 

Dejanja v zvezi s podatkovnimi zbirkami, za katera je potrebno dovoljenje 

V zvezi z izrazom podatkovne baze, ki je varovana z avtorsko pravico, ima avtor izključno pravico, da izvaja ali dovoli: 

(a) stalno ali začasno reprodukcijo dela ali celote na kakršen koli način in v kakršni koli obliki; 

(b) prevod, prilagoditev, predelavo ali kakršno koli drugo spremembo;
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(c) kakršno koli obliko distribucije podatkovne zbirke ali njenih kopij v javnosti; 

(d) kakršno koli predvajanje, prikazovanje ali izvajanje v javnosti; 

(e) kakršno koli reprodukcijo rezultatov dejanj iz pododstavka (b), njihovo distribucijo, predvajanje, prikazovanje ali 
izvajanje v javnosti. 

Člen 189 

Izjeme od dejanj v zvezi s podatkovnimi zbirkami, za katera je potrebno dovoljenje 

1. Zakoniti uporabnik podatkovne zbirke ali njene kopije za izvedbo dejanj iz člena 188 tega sporazuma, ki so 
potrebna za dostop do vsebine podatkovne zbirke in običajno uporabo vsebine, ne potrebuje dovoljenja avtorja poda
tkovne zbirke. Če lahko zakoniti uporabnik uporablja samo del podatkovne zbirke, se ta določba nanaša na ta del. 

2. Pogodbenici lahko v naslednjih primerih določita omejitve pravic iz člena 188: 

(a) v primeru reprodukcije podatkovnih zbirk, ki niso v elektronski obliki, za zasebno rabo; 

(b) pri uporabi izključno za namene ponazoritve pri pouku ali znanstvenih raziskavah, če je naveden vir in v obsegu, ki 
ga opravičuje nekomercialni namen, ki naj se doseže; 

(c) pri uporabi za namene javne varnosti ali upravnega ali sodnega postopka; 

(d) v primeru drugih izjem od avtorske pravice, ki jih običajno dovoli posamezna pogodbenica, brez poseganja v 
pododstavke (a), (b) in (c). 

3. V skladu z Bernsko konvencijo se tega člena ne sme razlagati tako, da se uporablja za nerazumno poseganje v 
legitimne interese imetnika pravice ali je v nasprotju z običajno rabo podatkovne zbirke. 

Člen 190 

Sledna pravica 

1. Pogodbenici v korist avtorja originalnega umetniškega dela določita sledno pravico, ki je opredeljena kot neodtujljiva 
pravica, ki se ji ni mogoče odpovedati, niti vnaprej, v skladu s katero avtor prejme nadomestilo, ki temelji na prodajni 
ceni, ob vsaki nadaljnji prodaji dela, po tem ko je avtor prvič prenesel delo. 

2. Pravica iz odstavka 1 se uporablja za vse nadaljnje prodaje, v katere so kot prodajalci, kupci ali posredniki vključeni 
strokovnjaki na umetniškem trgu, kot so prodajni saloni, umetniške galerije in drugi trgovci z umetninami. 

3. Pogodbenici lahko v skladu s svojo zakonodajo določita, da se pravica iz odstavka 1 ne uporablja pri nadaljnjih 
prodajah, če je prodajalec dobil delo neposredno od avtorja manj kot tri leta pred ponovno prodajo in če prodajna cena 
ne presega določenega minimalnega zneska. 

4. Nadomestilo plača prodajalec. Pogodbenici lahko določita, da je za plačilo nadomestila odgovorna ena od fizičnih 
ali pravnih oseb iz odstavka 2, ki ni kupec, ali si odgovornost za plačilo nadomestila deli s kupcem. 

Člen 191 

Satelitska radiodifuzija 

Vsaka od pogodbenic avtorjem podeli izključno pravico, da dovolijo predvajanje njihovih del, varovanih z avtorsko 
pravico, v javnosti prek satelita.
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Člen 192 

Kabelska retransmisija 

Vsaka od pogodbenic zagotovi, da se pri kabelski retransmisiji programov druge pogodbenice na njenem ozemlju 
spoštujejo avtorska in sorodne pravice ter da retransmisija poteka na podlagi individualnega ali kolektivnega dogovora 
med imetniki avtorske pravice, imetniki sorodnih pravic in kabelskimi operaterji. 

P o d o d d e l e k 2 

B l a g o v n e z n a m k e 

Člen 193 

Postopek registracije 

1. Pogodbenica EU in Ukrajina zagotovita sistem registracije blagovnih znamk, v okviru katerega se razlogi za 
zavrnitev registracije blagovne znamke, ki jo sprejme ustrezen urad za blagovne znamke, ustrezno utemeljijo. Razlogi 
za zavrnitev se v pisni obliki sporočijo vložniku, ki ima priložnost izpodbijati tako zavrnitev in se zoper dokončno 
odločbo pritožiti pri sodišču. Pogodbenica EU in Ukrajina uvedeta tudi možnost ugovora zoper prijavo blagovne znamke. 
Taki postopki ugovora so kontradiktorni. Pogodbenica EU in Ukrajina zagotovita javno dostopno elektronsko poda
tkovno zbirko zahtevkov za blagovne znamke in njihovih registracij. 

2. Pogodbenici utemeljita zavrnitev registracije blagovne znamke ali njeno neveljavnost. Naslednjih blagovnih znamk 
ni mogoče registrirati, če pa se registrirajo, jih je mogoče razveljaviti: 

(a) znaki, ki ne morejo sestavljati blagovne znamke; 

(b) blagovne znamke, ki nimajo razločevalnih značilnosti; 

(c) blagovne znamke, ki so sestavljene izključno iz znakov ali označb, ki lahko v trgovini služijo označevanju vrste, 
kakovosti, količine, nameravanega namena, vrednosti, geografskega porekla, časa proizvodnje blaga ali izvedbe 
storitve ali drugih značilnosti blaga ali storitve; 

(d) blagovne znamke, ki so sestavljene izključno iz znakov ali označb, ki so postali običajni v jezikovni rabi ali v 
dobroverni ustaljeni praksi trgovanja; 

(e) znaki, sestavljeni izključno iz: 

(i) oblik, ki izhajajo iz same narave blaga, ali 

(ii) oblike blaga, ki je nujna za dosego tehničnega učinka, ali 

(iii) oblike, ki daje blagu pomembno vrednost; 

(f) blagovne znamke, ki nasprotujejo javnemu redu ali sprejetim moralnim načelom; 

(g) blagovne znamke, ki zavajajo javnost, na primer glede narave, kakovosti ali geografskega porekla blaga ali storitve; 

(h) blagovne znamke, za katere ni bilo izdano dovoljenje pristojnih organov in morajo biti zavrnjene ali razveljavljene na 
podlagi člena 6b Pariške konvencije.
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3. Pogodbenici utemeljita zavrnitev ali neveljavnost v zvezi s kolizijo s prejšnjimi pravicami. Blagovne znamke ni 
mogoče registrirati, če pa se registrira, jo je mogoče razveljaviti: 

(a) če je enaka prejšnji blagovni znamki in če so blago ali storitve, za katere se blagovna znamka uporablja oziroma je 
zanje registrirana, enaki blagu ali storitvam, za katere je varovana prejšnja blagovna znamka; 

(b) če zaradi enakosti ali podobnosti s prejšnjo blagovno znamko in enakosti ali podobnosti blaga ali storitev, označenih 
z blagovnimi znamkami, obstaja verjetnost zmede v javnosti, pri čemer verjetnost zmede vključuje verjetnost pove
zovanja s prejšnjo blagovno znamko. 

4. Pogodbenici lahko navedeta tudi druge razloge za zavrnitev ali neveljavnost v zvezi s kolizijo s prejšnjimi pravicami. 

Člen 194 

Znane blagovne znamke 

Namen sodelovanja pogodbenic je, da učinkovito zaščitijo znane blagovne znamke, kakor je določeno v členu 6a Pariške 
konvencije ter v členih 16.2 in 16.3 Sporazuma TRIPS. 

Člen 195 

Pravice, dodeljene z blagovno znamko 

Registrirana blagovna znamka podeljuje imetniku izključne pravice. Imetnik ima pravico, da tretjim osebam prepove, da 
bi brez njegovega soglasja pri trgovanju uporabljale: 

(a) kakršen koli znak, ki je enak blagovni znamki, za enako blago ali storitve kot so tisti, za katere je registrirana 
blagovna znamka; 

(b) kakršen koli znak, pri katerem zaradi njegove enakosti ali podobnosti z blagovno znamko in enakosti ali podobnosti 
blaga ali storitev, označenih z blagovno znamko in znakom, obstaja verjetnost zmede v javnosti, ki vključuje 
verjetnost povezovanja med znakom in blagovno znamko. 

Člen 196 

Izjeme glede pravic, dodeljenih z blagovno znamko 

1. Pogodbenici zagotovita pravično uporabo opisnih pogojev, vključno z geografskimi označbami, kot omejene izjeme 
glede pravic, dodeljenih z blagovno znamko, če se pri omejenih izjemah upoštevajo zakoniti interesi lastnika blagovne 
znamke in tretjih oseb. Pogodbenici lahko pod enakimi pogoji določita tudi druge omejene izjeme. 

2. Blagovna znamka imetniku ne daje pravice, da tretji osebi pri trgovanju prepove uporabo: 

(a) lastnega imena ali naslova; 

(b) označb glede vrste, kakovosti, količine, namena, vrednosti, geografskega porekla, časa proizvodnje blaga ali izvedbe 
storitve ali drugih značilnosti blaga ali storitev; 

(c) blagovne znamke, če je treba navesti namen uporabe izdelkov ali storitev, zlasti kot dodatkov ali rezervnih delov, če 
jih uporablja v skladu s poštenimi poslovnimi praksami v industrijskih ali gospodarskih zadevah. 

3. Blagovna znamka imetniku ne daje pravice, da tretji osebi pri trgovanju prepove uporabo prejšnje pravice, ki velja le 
na določenem področju, če je ta pravica priznana v zakonodaji pogodbenic in znotraj meja ozemlja, na katerem je 
priznana.
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Člen 197 

Uporaba blagovnih znamk 

1. Če v petih letih po datumu zaključka postopka registracije imetnik ni začel dejansko uporabljati blagovne znamke 
za blago ali storitve, za katere jo je registriral na zadevnem ozemlju, ali če je bila takšna uporaba prekinjena za 
neprekinjeno obdobje petih let, se za blagovno znamko uporabljajo sankcije iz tega pododdelka, razen če obstajajo 
upravičeni razlogi za neuporabo. 

2. Uporaba v pomenu odstavka 1 pomeni tudi naslednje: 

(a) uporabo blagovne znamke v obliki, ki se glede na obliko, v kateri je bila registrirana, razlikuje v elementih, ki ne 
spreminjajo razlikovalnega značaja blagovne znamke; 

(b) namestitev blagovne znamke na blago ali njegovo embalažo izključno za potrebe izvoza. 

3. Uporaba blagovne znamke s privolitvijo imetnika ali s strani katere koli osebe, ki je pooblaščena za uporabo 
kolektivne znamke ali garancijske ali certifikacijske znamke, šteje kot uporaba s strani imetnika v smislu odstavka 1. 

Člen 198 

Razlogi za preklic 

1. Pogodbenici določita, da se blagovna znamka razveljavi, če se v neprekinjenem obdobju petih let na zadevnem 
ozemlju ni dejansko uporabljala za blago ali storitve, za katere je registrirana, in za neuporabo ne obstajajo upravičeni 
razlogi; vendar pa nihče ne more zahtevati, naj se imetnikove pravice glede blagovne znamke razveljavijo, če je v intervalu 
med iztekom petletnega obdobja in vložitvijo zahteve za razveljavitev prišlo do začetka ali ponovnega začetka dejanske 
uporabe blagovne znamke; začetek ali ponovni začetek uporabe v obdobju treh mesecev pred vložitvijo zahteve za 
razveljavitev, ki se ni začelo pred iztekom neprekinjenega obdobja petih let neuporabe, pa se ne upošteva, če do priprav 
na začetek ali ponovni začetek pride šele potem, ko imetnik ugotovi, da se lahko vloži zahteva za razveljavitev. 

2. Blagovna znamka se razveljavi tudi, če po datumu registracije: 

(a) zaradi dejanj ali opustitve imetnika blagovna znamka v trgovanju postane obča oznaka za izdelek ali storitev, za 
katero je registrirana; 

(b) zaradi uporabe s strani imetnika blagovne znamke ali z njegovim soglasjem glede blaga ali storitev, za katere je 
registrirana, blagovna znamka lahko zavaja javnost, zlasti glede narave, kakovosti ali geografskega porekla tega blaga 
ali storitev. 

Člen 199 

Delna zavrnitev registracije, razveljavitev ali neveljavnost 

Če razlogi za zavrnitev registracije, razveljavitev ali neveljavnost blagovne znamke obstajajo le za nekatero blago ali 
storitve, za katere je bila ta blagovna znamka zahtevana ali registrirana, zavrnitev registracije ali razveljavitev ali neve
ljavnost obsega le tisto blago ali storitve. 

Člen 200 

Obdobje varstva 

Obdobje varstva, ki je na voljo v pogodbenici EU in Ukrajini po datumu vložitve prijave, je najmanj 10 let. Imetniku 
pravice se lahko obdobje varstva podaljša za nadaljnja obdobja 10 let.
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P o d o d d e l e k 3 

G e o g r a f s k e o z n a č b e 

Člen 201 

Področje uporabe pododdelka 

1. Ta pododdelek se uporablja za priznavanje in zaščito geografskih označb s poreklom na ozemlju pogodbenic. 

2. Geografske označbe pogodbenice, ki jih zaščiti druga pogodbenica, so predmet tega sporazuma le, če so vključene v 
področje uporabe zakonodaje iz člena 202 tega sporazuma. 

Člen 202 

Uveljavljene geografske označbe 

1. Po proučitvi ukrajinske zakonodaje iz dela A Priloge XXII-A k temu sporazumu pogodbenica EU zaključuje, da ta 
izpolnjuje merila iz dela B Priloge XXII-A k temu sporazumu. 

2. Po proučitvi zakonodaje pogodbenice EU iz dela A Priloge XXII-A k temu sporazumu Ukrajina zaključuje, da ta 
izpolnjuje merila iz dela B Priloge XXII-A k temu sporazumu. 

3. Po končanem postopku ugovora v skladu z merili iz Priloge XXII-B k temu sporazumu ter po pregledu geografskih 
označb kmetijskih izdelkov in živil pogodbenice EU iz Priloge XXII-C k temu sporazumu ter geografskih označb za vina, 
aromatizirana vina in žgane pijače pogodbenice EU iz Priloge XXII-D k temu sporazumu, ki jih je pogodbenica EU 
registrirala v skladu z zakonodajo iz odstavka 2, bo Ukrajina te geografske označbe zaščitila v skladu s stopnjo zaščite iz 
tega pododdelka. 

4. Po končanem postopku ugovora v skladu z merili iz Priloge XXII-B k temu sporazumu ter po pregledu geografskih 
označb za vina, aromatizirana vina in žgane pijače Ukrajine iz Priloge XXII-D k temu sporazumu, ki jih je Ukrajina 
registrirala v skladu z zakonodajo iz odstavka 1, bo pogodbenica EU te geografske označbe zaščitila v skladu s stopnjo 
zaščite iz tega pododdelka. 

Člen 203 

Dodajanje novih geografskih označb 

1 Pogodbenici se strinjata, da lahko po končanem postopku ugovora in pregledu geografskih označb iz člena 202(3) 
in (4) tega sporazuma, s katerima sta zadovoljni obe, dodajata nove geografske označbe, ki jih je treba zaščititi, v prilogi 
XXII-C in XXII-D k temu sporazumu v skladu s členom 211(3) tega sporazuma. 

2. Pogodbenici ni treba registrirati imena kot geografsko označbo, kadar je v nasprotju z imenom rastlinske sorte ali 
živalske pasme, zaradi česar je verjetno, da bi tako ime zavedlo potrošnika glede resničnega porekla izdelka. 

Člen 204 

Obseg zaščite geografskih označb 

1. Geografske označbe iz prilog XXII-C in XXII-D k temu sporazumu, vključno s tistimi, ki se dodajo na podlagi člena 
203 tega sporazuma, se zaščitijo pred: 

(a) kakršno koli neposredno ali posredno komercialno uporabo zaščitenega imena za primerljive izdelke, ki niso v skladu 
s specifikacijo izdelka za zaščiteno ime, ali če taka uporaba izkorišča ugled geografske označbe; 

(b) kakršno koli zlorabo, ponaredkom ali navedbo, tudi če je pravo poreklo izdelka navedeno ali če je zaščiteno ime 
prevedeno, transkribirano, transliterirano ali uporabljeno skupaj z izrazi kot so „vrsta“, „tip“, „metoda“, „izdelano v“, 
„ponaredek“, „okus“, „podoben“ ali podobno;
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(c) vsako drugo napačno ali zavajajočo označbo glede izvora, porekla, značaja ali bistvenih lastnosti izdelka na notranji 
ali zunanji strani embalaže, v reklamnem gradivu ali dokumentih v zvezi z zadevnim izdelkom in na pakiranju 
izdelka v embalažo, ki lahko ustvari napačen vtis o njegovem poreklu; 

(d) vsako drugo prakso, ki lahko potrošnike zavede glede pravega porekla izdelka. 

2. Zaščitene geografske označbe na ozemlju pogodbenic ne bodo postale generične. 

3. Če so geografske označbe v celoti ali delno enakozvočne, se zaščita odobri za vsako označbo, pod pogojem, da so 
se uporabile v dobri veri, in ob upoštevanju lokalne in tradicionalne rabe ter dejanske nevarnosti zamenjave. Brez 
poseganja v člen 23 Sporazuma TRIPS pogodbenici skupaj določita praktične pogoje uporabe, pod katerimi se enakoz
vočne geografske označbe med seboj razlikujejo, ob upoštevanju potrebe po zagotavljanju enake obravnave zadevnih 
proizvajalcev in preprečevanju zavajanja potrošnikov. Enakozvočnica, zaradi katere potrošnik napačno meni, da izdelki 
prihajajo z drugega ozemlja, se ne registrira, čeprav ime točno ustreza zadevnemu ozemlju, regiji ali kraju porekla 
zadevnih izdelkov. 

4. Kadar ena od pogodbenic v okviru pogajanj s tretjo državo predlaga zaščito geografske označbe tretje države in je 
to ime enakozvočnica geografske označbe druge pogodbenice, je treba slednjo obvestiti in ji dati priložnost, da predloži 
svoje pripombe, preden se ime zaščiti. 

5. Ta sporazum pogodbenice ne zavezuje, da zaščiti geografsko označbo druge pogodbenice, ki ni ali ni več zaščitena 
v državi porekla. Pogodbenici se obvestita, če geografska označba v državi porekla ni več zaščitena. Obveščanje poteka 
skladno s členom 211(3) tega sporazuma. 

6. Določbe tega sporazuma ne posegajo v pravico oseb, da pri trgovanju uporabljajo svoje ime ali ime svojih 
poslovnih predhodnikov, razen kadar uporaba takega imena zavaja javnost. 

Člen 205 

Pravica do uporabe geografskih označb 

1. Komercialna uporaba imena, zaščitenega po tem sporazumu, za kmetijske proizvode in živila, vina, aromatizirana 
vina ali žgane pijače, ki so v skladu z ustrezno specifikacijo, je dovoljena vsem subjektom. 

2. Ko je geografska označba zaščitena na podlagi tega sporazuma, se za uporabo takega zaščitenega imena ne smejo 
zahtevati registracija uporabnikov ali dodatne pristojbine. 

Člen 206 

Razmerje do blagovnih znamk 

1. Pogodbenici zavrneta ali razveljavita registracijo blagovne znamke, za katero velja katera koli situacija iz člena 
204(1) tega sporazuma v zvezi z zaščitenimi geografskimi označbami za podobne izdelke, če je bil zahtevek za regi
stracijo blagovne znamke predložen po datumu zahtevka za zaščito geografske označbe na zadevnem ozemlju. 

2. Za geografske označbe iz člena 202 tega sporazuma je datum vloge za registracijo datum začetka veljavnosti tega 
sporazuma. 

3. Za geografske označbe iz člena 203 tega sporazuma je datum vloge za registracijo datum predložitve zahtevka za 
zaščito geografske označbe drugi pogodbenici. 

4. Pogodbenici nista zavezani k zaščiti geografske označbe v skladu s členom 203 tega sporazuma, kadar bi lahko 
zaščita glede na ugledno ali dobro znano blagovno znamko zavedla potrošnike glede resničnega porekla izdelka.
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5. Brez poseganja v odstavek 4 tega člena pogodbenici zaščitita geografske označbe tudi, kadar obstaja predhodna 
blagovna znamka. Predhodna blagovna znamka pomeni blagovno znamko, katere uporaba ustreza eni od situacij iz člena 
204(1) tega sporazuma in ki je bila prijavljena, registrirana ali, če to možnost določa zadevna zakonodaja, uveljavljena z 
uporabo na ozemlju ene od pogodbenic pred datumom, na katerega se vloga za zaščito geografske označbe na podlagi 
tega sporazuma predloži drugi pogodbenici. Taka blagovna znamka se lahko še naprej uporablja in obnavlja ne glede na 
zaščito geografske označbe, pod pogojem, da v zakonodaji pogodbenic o blagovnih znamkah ne obstajajo razlogi za 
neveljavnost ali preklic blagovne znamke. 

Člen 207 

Uveljavljanje zaščite 

Pogodbenici zaščito iz členov 204 do 206 tega sporazuma uveljavljata z ustreznimi ukrepi svojih organov, tudi na mejah. 
Tako zaščito uveljavita tudi na zahtevo zainteresirane strani. 

Člen 208 

Začasni ukrepi 

1 Izdelki, ki so bili pred začetkom veljavnosti tega sporazuma proizvedeni in označeni v skladu z nacionalnim 
pravom, vendar ne izpolnjujejo zahtev tega sporazuma, se lahko še naprej prodajajo do porabe zalog. 

2. Izdelki z geografskimi označbami iz odstavkov 3 in 4 spodaj, ki so bili proizvedeni in označeni v skladu z 
nacionalnim pravom po začetku veljavnosti tega sporazuma in pred iztekom obdobij iz odstavkov 3 in 4 spodaj ter 
ne izpolnjujejo zahtev tega sporazuma, se lahko še naprej prodajajo na ozemlju pogodbenice, v kateri imajo poreklo, do 
porabe zalog. 

3. V prehodnem obdobju 10 let od začetka veljavnosti tega sporazuma se ne glede na zaščito naslednjih geografskih 
označb pogodbenice EU po tem sporazumu te označbe uporabljajo za označevanje in predstavljanje nekaterih primer
ljivih izdelkov s poreklom iz Ukrajine: 

(a) Champagne, 

(b) Cognac, 

(c) Madeira, 

(d) Porto, 

(e) Jerez /Xérès/ Sherry, 

(f) Calvados, 

(g) Grappa, 

(h) Anis Português, 

(i) Armagnac, 

(j) Marsala, 

(k) Malaga, 

(l) Tokaj.
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4. V prehodnem obdobju sedem let od začetka veljavnosti tega sporazuma se ne glede na zaščito naslednjih geograf
skih označb pogodbenice EU po tem sporazumu te označbe uporabljajo za označevanje in predstavljanje nekaterih 
primerljivih izdelkov s poreklom iz Ukrajine: 

(a) Parmigiano Reggiano, 

(b) Roquefort, 

(c) Feta. 

Člen 209 

Splošna pravila 

1. Uvoz, izvoz in trženje izdelkov iz členov 202 in 203 tega sporazuma poteka v skladu z zakoni in drugimi predpisi, 
ki se uporabljajo na ozemlju pogodbenice, v kateri se izdelki dajo na trg. 

2. Vse zadeve z zvezi s specifikacijami izdelkov registriranih geografskih označb obravnava Pododbor za geografske 
označbe, ustanovljen v skladu s členom 211 tega sporazuma. 

3. Registracijo geografskih označb, ki so zaščitene po tem sporazumu, lahko prekliče le pogodbenica, v kateri ima 
izdelek poreklo. 

4. Specifikacija izdelka iz tega pododdelka je specifikacija, ki jo odobrijo organi pogodbenice na ozemlju, na katerem 
ima izdelek poreklo, vključno s kakršnimi koli odobrenimi spremembami specifikacije. 

Člen 210 

Sodelovanje in preglednost 

1. Pogodbenici neposredno ali prek Pododbora za geografske označbe, ustanovljenega v skladu s členom 211 tega 
sporazuma, ohranjata stike glede vseh zadev v zvezi z izvajanjem in delovanjem tega sporazuma. Zlasti lahko ena od 
pogodbenic od druge pogodbenice zahteva informacije v zvezi s specifikacijami izdelkov in njihovimi spremembami ter v 
zvezi s kontaktnimi točkami za zagotavljanje nadzora. 

2. Vsaka pogodbenica lahko objavi specifikacije izdelkov ali njihove povzetke ter kontaktne točke za zagotavljanje 
nadzora, ki ustrezajo geografskim označbam druge pogodbenice, zaščitenim na podlagi tega sporazuma. 

Člen 211 

Pododbor za geografske označbe 

1. Ustanovi se Pododbor za geografske označbe. O svojih dejavnostih poroča Pridružitvenemu odboru v sestavi iz 
člena 465(4) tega sporazuma. Pododbor za geografske označbe sestavljajo predstavniki EU in Ukrajine, njegov namen pa 
je spremljanje razvoja tega sporazuma ter krepitev sodelovanja in dialoga v zvezi z geografskimi označbami. 

2. Pododbor za geografske označbe sklepe sprejema soglasno. Določi tudi svoj poslovnik. Sestane se na zahtevo katere 
koli od pogodbenic, izmenično v Evropski uniji in Ukrajini, v času, na kraju in na način (ki lahko vključuje videokon
ferenco), ki jih skupaj določita pogodbenici, vendar najpozneje 90 dni po zahtevi. 

3. Pododbor za geografske označbe prav tako poskrbi za ustrezno delovanje tega pododdelka in lahko prouči vsa 
vprašanja v zvezi z njegovim izvajanjem in delovanjem. Zlasti je pristojen za: 

(a) spremembe dela A Priloge XXII-A k temu sporazumu, kar zadeva sklicevanje na veljavno zakonodajo pogodbenic;
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(b) spremembe dela B Priloge XXII-A k temu sporazumu, kar zadeva elemente za registracijo in nadzor geografskih 
označb; 

(c) spremembe Priloge XXII-B k temu sporazumu, kar zadeva merila, ki se vključijo v postopek ugovora; 

(d) spremembe prilog XXII-C in XXII-D k temu sporazumu, kar zadeva geografske označbe; 

(e) izmenjavo informacij o razvoju zakonodaje in politike v zvezi z geografskimi označbami ter o katerem koli vprašanju 
skupnega interesa na področju geografskih označb; 

(f) izmenjavo informacij o geografskih označbah, da se prouči njihova zaščita v skladu s tem sporazumom. 

P o d o d d e l e k 4 

V z o r c i i n m o d e l i 

Člen 212 

Opredelitev pojmov 

V tem sporazumu: 

(a) „vzorci in modeli“ pomeni izgled celotnega izdelka ali njegovega dela, ki izhaja zlasti iz značilnosti linij, obrisov, barv, 
oblike, teksture in/ali materialov samega izdelka in/ali značilnosti ornamentov na njem; 

(b) „izdelek“ pomeni vsak industrijski ali obrtni izdelek, ki med drugim vključuje dele, namenjene sestavi kompleksnega 
izdelka, embalažo, videz, grafične simbole in tipografske znake, z izjemo računalniških programov; 

(c) „kompleksni izdelek“ pomeni izdelek, sestavljen iz več sestavnih delov, ki jih je mogoče zamenjati, tako da se izdelek 
lahko razstavi in ponovno sestavi. 

Člen 213 

Zahteve za varstvo 

1. Pogodbenica EU in Ukrajina zagotovita varstvo neodvisno ustvarjenih vzorcev in modelov, ki so novi in imajo 
individualno naravo. 

2. Za vzorce in modele, uporabljene na izdelku, ki predstavlja sestavni del kompleksnega izdelka, ali vgrajene vanj, 
velja, da so novi in imajo individualno naravo, le v naslednjih primerih: 

(a) če sestavni del, potem ko je vgrajen v kompleksni izdelek, ob normalni uporabi slednjega ostane viden; in 

(b) če vidne značilnosti sestavnega dela same po sebi izpolnjujejo pogoje glede novosti in individualne narave. 

3. Vzorec ali model se šteje za novega, če enak vzorec ali model še ni bil dan na voljo javnosti: 

(a) v primeru neregistriranega vzorca ali modela, pred datumom, na katerega je bil vzorec ali model izdelka, za katerega 
se zahteva varstvo, prvič dan na voljo javnosti; 

(b) v primeru registriranega vzorca ali modela, pred datumom vložitve zahtevka za registracijo vzorca ali modela, za 
katerega se zahteva varstvo, ali datumom prednostne pravice, če se ta zahteva. 

Vzorci in modeli štejejo za enake, če se njihove značilnosti razlikujejo le v nepomembnih podrobnostih.
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4. Vzorec ali model ima individualno naravo, če se celotni vtis, ki ga naredi na obveščenega uporabnika, razlikuje od 
celotnega vtisa, ki ga na takega uporabnika naredi drug vzorec ali model, ki je bil dan na voljo javnosti: 

(a) v primeru neregistriranega vzorca ali modela, pred datumom, na katerega je bil vzorec ali model, za katerega se 
zahteva varstvo, prvič dan na voljo javnosti; 

(b) v primeru registriranega vzorca ali modela, pred datumom vložitve zahtevka za registracijo vzorca ali modela, za 
katerega se zahteva varstvo, ali datumom prednostne pravice, če se ta zahteva. 

Pri ocenjevanju individualne narave se upošteva stopnja svobode oblikovalca pri razvoju vzorca ali modela. 

5. To varstvo se zagotovi z registracijo in njegovim imetnikom zagotovi izključne pravice v skladu z določbami tega 
člena. Neregistrirani vzorci in modeli, dani na voljo javnosti, zagotavljajo enake izključne pravice, toda le, če je izpod
bijana uporaba posledica posnemanja zaščitenega vzorca ali modela. 

6. Za vzorec ali model velja, da je dan na voljo javnosti, če je bil objavljen po registraciji ali kako drugače, razstavljen, 
uporabljen pri trgovanju ali drugače razkrit, razen če ti dogodki v normalnem poteku poslovanja ne bi mogli postati 
znani specializiranim krogom zadevnega področja, ki delujejo na ozemlju, za katero se zahteva varstvo, pred datumom 
vložitve zahtevka za registracijo ali datumom prednostne pravice, če se ta zahteva. V primeru varstva neregistriranega 
vzorca ali modela se za vzorec ali model šteje, da je dan na voljo javnosti, če je bil objavljen, razstavljen, uporabljen pri 
trgovanju ali drugače razkrit na tak način, da bi v normalnem poteku poslovanja ti dogodki lahko utemeljeno postali 
znani specializiranim krogom zadevnega področja, ki delujejo na ozemlju, za katero se zahteva varstvo. 

Vzorec ali model pa ne šteje za danega na voljo javnosti zgolj zato, ker je bil razkrit tretji osebi pod izrecnimi ali 
neizrecnimi pogoji zaupnosti. 

7. Razkritje se ne upošteva za namen uporabe odstavkov 3 in 4 tega člena, če je bil vzorec ali model, za katerega se 
zahteva varstvo v skladu s pravico iz vzorca ali modela, dan na voljo javnosti: 

(a) s strani oblikovalca vzorca ali modela, njegovega pravnega naslednika ali tretje osebe kot posledica danih informacij 
ali dejanj oblikovalca ali njegovega pravnega naslednika, ter 

(b) v obdobju 12 mesecev pred datumom vložitve prijave ali datumom prednostne pravice, če se ta zahteva. 

8. Odstavek 7 tega člena se uporablja tudi, če je bil vzorec ali model dan na voljo javnosti kot posledica zlorabe v 
odnosu do oblikovalca ali njegovega pravnega naslednika. 

Člen 214 

Obdobje varstva 

1. Obdobje varstva, ki je na voljo v pogodbenici EU in Ukrajini po registraciji, je najmanj pet let. Imetnik pravice lahko 
obdobje varstva podaljša za eno ali več petletnih obdobij do največ 25 let od datuma vložitve. 

2. Obdobje varstva, ki je v pogodbenici EU in Ukrajini na voljo za neregistrirane vzorce in modele, je najmanj tri leta 
od datuma, ko je bil vzorec ali model dan na voljo javnosti na ozemlju ene od pogodbenic.
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Člen 215 

Neveljavnost ali zavrnitev registracije 

1. Pogodbenica EU in Ukrajina lahko zavrnitev ali razveljavitev registracije vzorca ali modela na vsebinski podlagi 
utemeljita le v naslednjih primerih: 

(a) če vzorec ali model ne ustreza opredelitvi iz člena 212(a) tega sporazuma; 

(b) če vzorec ali model ne izpolnjuje zahtev iz členov 213 in 217 (odstavki 3, 4 in 5) tega sporazuma; 

(c) če imetnik pravice na podlagi odločbe sodišča ni upravičen do vzorca ali modela; 

(d) če je vzorec ali model v koliziji s predhodnim vzorcem ali modelom, ki je bil dan na voljo javnosti po datumu 
vložitve zahtevka ali po datumu prednostne pravice, če se ta zahteva, in ki je zaščiten z registriranim vzorcem ali 
modelom ali zahtevkom za vzorec ali model od datuma pred navedenim datumom; 

(e) če je v poznejšem vzorcu ali modelu uporabljen razlikovalni znak in zakonodaja pogodbenice, ki ureja ta znak, 
imetniku znaka priznava pravico, da prepreči takšno uporabo; 

(f) če vzorec ali model pomeni nedovoljeno uporabo dela, ki je zaščiteno z zakonodajo o avtorskih pravicah zadevne 
pogodbenice; 

(g) če vzorec ali model pomeni nedovoljeno uporabo katere koli stvari iz člena 6b Pariške konvencije ali znamenj, 
emblemov ali grbov, ki niso zajeti v navedenem členu 6b in imajo na ozemlju pogodbenice poseben javni pomen. 

Ta odstavek ne posega v pravico pogodbenic, da določita formalne zahteve za uporabo vzorca ali modela. 

2. Pogodbenica lahko kot alternativo neveljavnosti določi, da je uporaba vzorca ali modela, za katerega veljajo razlogi 
iz odstavka 1 tega člena, lahko omejena. 

Člen 216 

Zagotovljene pravice 

Imetnik zaščitenega vzorca ali modela ima vsaj izključno pravico, da ta vzorec ali model uporablja in da tretjim osebam 
prepove njegovo uporabo, zlasti pri izdelavi, ponujanju, dajanju na trg, uvozu, izvozu ali uporabi izdelka, v katerega je 
vzorec ali model vgrajen ali na katerem se vzorec ali model uporablja, ali skladiščenju takega izdelka v te namene. 

Člen 217 

Izjeme 

1. Pravice, ki ob registraciji izhajajo iz vzorca ali modela, se ne uveljavljajo glede: 

(a) dejanj, ki se izvedejo zasebno in v nekomercialne namene; 

(b) dejanj, ki se izvedejo za namene poizkusov; 

(c) reproduciranja za namene citiranja ali poučevanja, pod pogojem, da so takšna dejanja skladna s pošteno trgovinsko 
prakso in ne škodijo neupravičeno normalni uporabi vzorca ali modela ter da se navede vir. 

2. Poleg tega se pravice, ki ob registraciji izhajajo iz vzorca ali modela, ne uveljavljajo glede: 

(a) opreme ladij in letal, registriranih v drugi državi, kadar začasno vstopijo na ozemlje zadevne pogodbenice; 

(b) uvoza rezervnih delov in pripomočkov v zadevno pogodbenico z namenom popravila takšne ladje ali letala; 

(c) izvajanja popravil na takšni ladji ali letalu.
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3. Pravica v zvezi z vzorcem ali modelom ne izvira iz pojavne oblike izdelka, ki jo določa izključno njegova tehnična 
funkcija. 

4. Pravica v zvezi z vzorcem ali modelom ne izvira iz pojavne oblike izdelka, ki mora biti reproducirana v natančno 
isti obliki in dimenzijah, zato da bi bilo mogoče izdelek, v katerega je vzorec ali model vgrajen ali na katerem se vzorec 
ali model uporablja, mehansko povezati z drugim izdelkom ali ga namestiti vanj, okrog njega ali ob njega, tako da lahko 
vsak izdelek opravlja svojo funkcijo. 

5. Pravica v zvezi z vzorcem ali modelom ne izvira iz vzorca ali modela, ki je v nasprotju z javnim redom ali 
veljavnimi moralnimi načeli. 

Člen 218 

Povezava z avtorskimi pravicami 

Vzorec ali model, ki ga varujejo pravice iz vzorca ali modela in je registriran v eni od pogodbenic v skladu s tem 
pododdelkom, je prav tako upravičen do varstva po zakonu o avtorskih pravicah te pogodbenice od datuma, ko je bil 
ustvarjen ali določen v kateri koli obliki. Obseg takega varstva in pogoje, pod katerimi se varstvo odobri, vključno s 
stopnjo zahtevane izvirnosti, določi vsaka pogodbenica. 

P o d o d d e l e k 5 

P a t e n t i 

Člen 219 

Patenti in javno zdravje 

1. Pogodbenici priznavata pomen Deklaracije o Sporazumu TRIPS in javnem zdravju, ki je bila sprejeta 14. novembra 
2001 (v nadaljnjem besedilu: Deklaracija iz Dohe) na ministrski konferenci STO. Tako pogodbenici pri razlagi in izvajanju 
pravic in obveznosti, ki izhajajo iz tega poglavja, zagotovita doslednost z Deklaracijo iz Dohe. 

2. Pogodbenici prispevata k izvajanju in upoštevanju Sklepa Generalnega sveta STO z dne 30. avgusta 2003 o 
odstavku 6 Deklaracije iz Dohe. 

Člen 220 

Dodatni varstveni certifikat 

1. Pogodbenici priznavata, da je za zdravila in fitofarmacevtska sredstva, zaščitena s patentom na njunih ozemljih, 
potreben postopek upravne odobritve, preden so dana na njuna trga. Priznavata, da se lahko zaradi obdobja, ki preteče od 
vložitve patentne prijave do prve odobritve dajanja izdelka na njuna trga, kot ga v ta namen opredeljuje ustrezna 
zakonodaja, skrajša obdobje dejanskega patentnega varstva. 

2. Pogodbenici za zdravila ali fitofarmacevtska sredstva, ki so zaščitena s patentom in za katera je potreben postopek 
upravne odobritve, določita dodatno obdobje varstva, ki je enako obdobju iz odstavka 1, skrajšanemu za pet let. 

3. Za zdravila, za katera so bile izvedene pediatrične raziskave, katerih rezultati so razvidni iz informacij o zdravilu, 
pogodbenici obdobje varstva iz odstavka 2 tega člena podaljšata za nadaljnjih šest mesecev. 

Člen 221 

Varstvo biotehnoloških izumov 

1. Pogodbenici biotehnološke izume zaščitita z nacionalnim patentnim pravom. Po potrebi prilagodita svoje nacio
nalno patentno pravo, tako da so v njem upoštevane določbe tega sporazuma. Ta člen ne vpliva na obveznosti 
pogodbenic, ki jih imata po mednarodnih sporazumih, zlasti po Sporazumu TRIPS ter Konvenciji o biološki raznovrst
nosti iz leta 1992.
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2. V tem pododdelku: 

(a) „biološki material“ pomeni kakršen koli material, ki vsebuje genetske informacije in se lahko sam reproducira ali pa ga 
je mogoče reproducirati v biološkem sistemu; 

(b) „mikrobiološki postopek“ pomeni kakršen koli postopek, pri katerem se uporablja mikrobiološki material ali je na 
mikrobiološkem materialu opravljen poseg ali s takim postopkom mikrobiološki material nastane. 

3. V tem sporazumu je izume, ki so novi, inventivni in industrijsko uporabni, mogoče patentirati tudi, če se nanašajo 
na izdelek, ki sestoji iz biološkega materiala ali biološki material vsebuje, ali na postopek, s katerim se biološki material 
pridobiva, obdeluje ali uporablja. 

Biološki material, ki je s tehničnim postopkom izoliran iz svojega naravnega okolja ali je s takim postopkom pridobljen, 
je lahko predmet izuma, tudi če je že prej obstajal v naravi. 

Sestavina, ki je izolirana iz človeškega telesa ali je pridobljena kako drugače s tehničnim postopkom, vključno z 
zaporedjem ali delnim zaporedjem gena, je lahko izum, ki ga je mogoče patentirati, tudi če je struktura te sestavine 
enaka strukturi naravne sestavine. Industrijska uporabnost zaporedja ali delnega zaporedja gena mora biti izkazana v 
patentni prijavi. 

4. Patentirati ni mogoče: 

(a) rastlinskih sort in živalskih pasem; 

(b) postopkov za pridobivanje rastlin ali živali, ki so v bistvu biološki; 

(c) človeškega telesa na različnih stopnjah njegovega nastajanja in razvoja ter zgolj odkritja ene od njegovih sestavin, 
vključno z zaporedjem ali delnim zaporedjem gena. 

Izumi, ki zadevajo rastline ali živali, se lahko patentirajo, če tehnična izvedljivost izuma ni omejena na določeno 
rastlinsko sorto ali živalsko pasmo. Pododstavek (b) tega odstavka ne vpliva na možnost patentiranja izumov, ki zadevajo 
mikrobiološki ali drugi tehnični postopek ali izdelek, pridobljen s takim postopkom. 

5. Izumov ni mogoče patentirati, če bi bilo njihovo gospodarsko izkoriščanje v nasprotju z javnim redom ali moralo; 
vendar pa se ne šteje, da je gospodarsko izkoriščanje v nasprotju z javnim redom ali moralo samo zato, ker je 
prepovedano z zakonom ali drugim predpisom. Patentirati ni mogoče zlasti: 

(a) postopkov za kloniranje človeških bitij; 

(b) postopkov za spreminjanje genetske identitete zarodnih celic človeških bitij; 

(c) uporabe človeških zarodkov za industrijske ali komercialne namene; 

(d) postopkov za spreminjanje genetske identitete živali, ki bi tem verjetno povzročali trpljenje, ne da bi imel človek ali 
žival od tega bistveno medicinsko korist, in tudi živali, pridobljenih s takimi postopki. 

6. Varstvo, ki ga daje patent za biološki material, ki ima zaradi izuma posebne značilnosti, se nanaša tudi na ves 
biološki material, ki je iz tega biološkega materiala pridobljen z vegetativnim ali generativnim razmnoževanjem v enaki ali 
različni obliki in ima enake značilnosti.
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7. Varstvo, ki ga daje patent za postopek, ki omogoča proizvodnjo biološkega materiala, ki ima zaradi izuma posebne 
značilnosti, se nanaša tudi na biološki material, ki je pridobljen neposredno s tem postopkom, in na vsak drug biološki 
material, ki je pridobljen iz neposredno pridobljenega biološkega materiala z vegetativnim ali generativnim razmnoževa
njem v enaki ali različni obliki in ki ima enake značilnosti. 

8. Varstvo, ki ga daje patent za izdelek, ki vsebuje genetsko informacijo ali iz nje sestoji, se nanaša tudi na vsak 
material, razen tistih iz odstavka 4(c) tega člena, ki vsebuje ta izdelek in genetsko informacijo, ki opravlja svojo funkcijo. 

9. Varstvo iz odstavkov 7 in 8 tega člena se ne razširi na biološki material, ki je pridobljen z vegetativnim ali 
generativnim razmnoževanjem biološkega materiala, ki ga je na ozemlju pogodbenic dal na trg imetnik patenta ali je 
bil dan na trg z njegovim soglasjem, če vegetativno ali generativno razmnoževanje nujno izhaja iz področja uporabe, za 
katero je bil biološki material prodan, pod pogojem, da se pridobljeni material pozneje ne uporablja za drugo vegetativno 
ali generativno razmnoževanje. 

10. Z odstopanjem od odstavkov 7 in 8 tega člena prodaja ali druga oblika trženja rastlinskega semenskega materiala 
kmetu s strani imetnika patenta ali z njegovim soglasjem za uporabo v kmetijstvu vključuje tudi dovoljenje, da kmet svoje 
izdelke uporablja tudi za nadaljnje vegetativno ali generativno razmnoževanje na svoji kmetiji. Obseg in pogoji tega 
odstopanja ustrezajo pogojem iz nacionalnih zakonov in drugih predpisov ter praks pogodbenic na področju žlahtnitelj
skih pravic. 

Z odstopanjem od odstavkov 7 in 8 tega člena prodaja ali druga oblika trženja plemenske živine ali drugega materiala za 
razplod živali kmetu s strani imetnika patenta ali z njegovim soglasjem vključuje tudi dovoljenje, da kmet uporablja 
zavarovano živino v kmetijske namene. To vključuje dajanje živali ali materiala za razplod živali na razpolago za 
opravljanje njegove kmetijske dejavnosti, ne pa tudi prodaje v okviru ali za namene komercialne dejavnosti razmnoževa
nja. Zgoraj navedeni obseg in pogoji odstopanja se določijo z nacionalnimi zakoni, drugimi predpisi in prakso. 

11. Pogodbenici v naslednjih primerih določita prisilno navzkrižno licenco: 

(a) kadar žlahtnitelj ne more pridobiti ali izkoriščati žlahtniteljske pravice, ne da bi kršil prej podeljeni patent, lahko 
zaprosi za prisilno licenco za neizključno uporabo izuma, zavarovanega s tem patentom, če tako licenco potrebuje za 
izkoriščanje rastlinske sorte, ki jo je treba zavarovati, in za to plača primerno licenčnino. Pogodbenici zagotovita, da 
bo imel imetnik patenta, če je taka licenca podeljena, pravico po razumnih pogojih pridobiti navzkrižno licenco za 
uporabo zavarovane sorte; 

(b) kadar imetnik patenta za biotehnološki izum tega ne more izkoriščati, ne da bi kršil prej podeljeno žlahtniteljsko 
pravico, lahko zaprosi za prisilno licenco za neizključno uporabo rastlinske sorte, zavarovane s tako pravico, če za to 
plača primerno licenčnino. Pogodbenici zagotovita, da bo imel imetnik žlahtniteljske pravice, če je taka licenca 
podeljena, pravico po razumnih pogojih pridobiti navzkrižno licenco za uporabo zavarovanega izuma. 

12. Vložniki zahteve za licenco iz odstavka 11 tega člena morajo izkazati: 

(a) da so neuspešno prosili imetnika patenta ali žlahtniteljske pravice, da bi pridobili pogodbeno licenco; 

(b) da pomeni rastlinska sorta ali izum pomemben tehnični napredek, ki je gospodarsko zelo zanimiv v primerjavi s 
patentiranim izumom ali zavarovano rastlinsko sorto. 

Člen 222 

Varstvo podatkov, predloženih za pridobitev dovoljenja za dajanje zdravila na trg 

1. Pogodbenici izvajata celovit sistem za zagotavljanje zaupnosti, nerazkritja in neuporabe podatkov, predloženih za 
namene pridobitve dovoljenja za dajanje zdravila na trg.
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2. Kadar tako pogodbenica pred odobritvijo trženja zdravila zahteva predložitev podatkov o preskusih ali študij v zvezi 
z njegovo varnostjo in učinkovitostjo, v obdobju petih let od datuma prve odobritve zdravila drugim vložnikom na 
podlagi dovoljenja za trženje, dodeljenega vložniku, ki je predložil podatke o preskusih ali študije, ne dovoli, da bi na 
njenem ozemlju tržili isti ali podoben izdelek, razen če da vložnik, ki je predložil podatke o preskusih ali študije, 
privoljenje za to. V tem obdobju se podatki o preskusih in študije, predloženi za prvo odobritev, ne uporabijo v korist 
nobenega poznejšega vložnika, ki želi pridobiti dovoljenje za trženje zdravila, razen če prvi vložnik da privoljenje za to. 

3. Ukrajina si bo prizadevala za prilagoditev svoje zakonodaje o varstvu podatkov o zdravilih ustrezni zakonodaji EU 
do datuma, ki ga bo določil trgovinski odbor. 

Člen 223 

Varstvo podatkov o fitofarmacevtskih sredstvih 

1. Pogodbenici pred izdajo dovoljenja za dajanje fitofarmacevtskih sredstev na trg določita zahteve glede njihove 
varnosti in učinkovitosti. 

2. Pogodbenici lastniku poročila o preskusu ali študiji, ki je bilo prvič predloženo za pridobitev dovoljenja za trženje 
fitofarmacevtskega sredstva, priznata začasno pravico. V tem obdobju se poročilo o preskusu ali študiji ne uporabi v 
korist nobene druge osebe, ki želi pridobiti dovoljenje za trženje fitofarmacevtskega sredstva, razen če prvi lastnik da 
izrecno privoljenje za to. Ta pravica se v nadaljnjem besedilu navaja kot „varstvo podatkov“. 

3. Pogodbenici določita pogoje, ki jih mora izpolnjevati poročilo o preskusu ali študiji. 

4. Obdobje varstva podatkov mora trajati vsaj 10 let od datuma prvega dovoljenja na ozemlju zadevne pogodbenice. 
Pogodbenici lahko za fitofarmacevtska sredstva z majhnim tveganjem podaljšata obdobje varstva. To obdobje se lahko 
podaljša na 13 let. 

5. Pogodbenici lahko to obdobje podaljšata ob vsakem podaljšanju dovoljenja za uporabo v manjši meri ( 1 ). V taki 
situaciji skupno obdobje varstva podatkov ne sme presegati 13 let ali v primeru fitofarmacevtskih sredstev z majhnim 
tveganjem 15 let. 

6. Preskus ali študija se zavarujeta tudi, če sta bila potrebna za podaljšanje ali pregled dovoljenja. V tem primeru je 
obdobje varstva podatkov 30 mesecev. 

7. Pogodbenici določita pravila za izogibanje podvajanju preskusov na vretenčarjih. Vložnik, ki namerava izvajati 
preskuse ali študije na vretenčarjih, sprejme potrebne ukrepe, da preveri, ali so bili taki preskusi ali študije že izvedeni 
ali začeti. 

8. Novi vložnik ter imetnik ali imetniki zadevnih dovoljenj si prizadevajo za zagotovitev izmenjave informacij o 
preskusih in študijah, ki vključujejo vretenčarje. Stroški izmenjave poročil o preskusih in študijah se določijo pošteno, 
pregledno in nediskriminatorno. Novi vložnik krije le stroške za tiste informacije, ki jih mora predložiti za izpolnitev 
zahtev za registracijo. 

9. Če se novi vložnik ter imetnik ali imetniki zadevnih dovoljenj za fitofarmacevtska sredstva ne morejo sporazumeti 
glede izmenjave poročil o preskusih in študijah na vretenčarjih, novi vložnik o tem obvesti pogodbenico.
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( 1 ) Uporaba v manjši meri: uporaba fitofarmacevtskega sredstva v pogodbenici za rastline ali rastlinske proizvode, ki v tej pogodbenici 
niso splošno razširjeni ali niso so splošno razširjeni, da bi se zadovoljila izjemna potreba po varstvu rastlin.



10. Če novemu vložniku in imetnikom zadevnih dovoljenj ne uspe doseči dogovora, to zadevni pogodbenici ne 
prepreči uporabe poročil o preskusih in študijah na vretenčarjih za namene zahtevka novega vložnika. 

11. Imetnik ali imetniki zadevnega dovoljenja lahko od novega vložnika zahtevajo plačilo pravičnega deleža stroškov, 
kot so jih imeli sami. Zadevna pogodbenica lahko udeleženim strankam predlaga, da zadevo rešijo s formalno in 
zavezujočo arbitražo v skladu z nacionalnim pravom. 

P o d o d d e l e k 6 

T o p o g r a f i j e p o l p r e v o d n i š k i h i z d e l k o v 

Člen 224 

Opredelitev pojmov 

V tem pododdelku: 

(a) „polprevodniški izdelek“ pomeni končno ali vmesno obliko katerega koli izdelka, ki: 

je sestavljen iz osnove, ki vsebuje plast polprevodniškega materiala; ima eno ali več plasti, sestavljenih iz prevodniških, 
izolacijskih ali polprevodniških materialov, pri čemer so plasti razporejene v skladu z vnaprej določenim tridimen
zionalnim vzorcem; je namenjen izključno ali skupaj z drugimi funkcijami izvajanju elektronske funkcije; 

(b) „topografija“ polprevodniškega izdelka pomeni niz medsebojno povezanih slik, fiksiranih ali kodiranih na kakršen koli 
način; 

ki predstavlja tridimenzionalen vzorec plasti, iz katerih je polprevodniški izdelek sestavljen; v katerem ima vsaka slika 
v nizu vzorec ali del vzorca površine polprevodniškega izdelka na kateri koli stopnji izdelave; 

(c) „komercialno izkoriščanje“ pomeni prodajo, najem, lizing ali kak drug način komercialne distribucije ali ponudbo v te 
namene. Vendar za namene člena 227 tega sporazuma komercialno izkoriščanje ne vključuje izkoriščanja pod 
zaupnimi pogoji, tako da se informacije ne posredujejo tretjim osebam. 

Člen 225 

Zahteve za varstvo 

1. Pogodbenici zavarujeta topografije polprevodniških izdelkov s sprejetjem zakonskih določb, na podlagi katerih se 
podeljujejo izključne pravice v skladu z določbami tega člena. 

2. Pogodbenici določita varstvo topografije polprevodniških izdelkov, če je rezultat ustvarjalčevega intelektualnega 
napora in v polprevodniški industriji ni znana iz vsakdanje rabe. Kadar je topografija polprevodniškega izdelka sestavljena 
iz posameznih delov, ki so v polprevodniški industriji znani iz vsakdanje rabe, se zavaruje le, če kombinacija takih delov 
kot celota izpolnjuje zgoraj omenjene pogoje. 

Člen 226 

Izključne pravice 

1. Izključne pravice iz člena 225(1) tega sporazuma vključujejo pravico dovoliti ali prepovedati naslednje: 

(a) reprodukcijo topografije, če je ta zavarovana po členu 225(2) tega sporazuma; 

(b) komercialno izkoriščanje topografije ali polprevodniškega izdelka, izdelanega z uporabo topografije, ali njun uvoz v ta 
namen.
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2. Izključne pravice iz odstavka 1(a) tega člena ne veljajo za reproduciranje zaradi analize, ocene ali poučevanja 
pojmov, postopkov, sistemov ali tehnik, ki so zajete v topografiji, ali topografije same. 

3 Izključne pravice iz odstavka 1 tega člena se ne razširijo na dejanja v zvezi s topografijo, ki ustreza zahtevam člena 
225(2) tega sporazuma in je bila ustvarjena na osnovi analize in ocene druge topografije, ki sta bili opravljeni v skladu z 
odstavkom 2 tega člena. 

4. Izključne pravice dovoliti ali prepovedati dejanja iz odstavka 1(b) tega člena ne veljajo za dejanja, izvedena po tem, 
ko sta bila topografija ali polprevodniški izdelek zakonito dana na trg. 

Člen 227 

Obdobje varstva 

Izključne pravice trajajo vsaj 10 let od takrat, ko je bila topografija prvič komercialno izkoriščena kjer koli na svetu, kadar 
je registracija pogoj za nastanek ali nadaljevanje uporabe izključnih pravic, pa 10 let od zgodnejšega od naslednjih 
datumov: 

(a) konca koledarskega leta, v katerem je bila topografija prvič komercialno izkoriščena kjer koli na svetu; 

(b) konca koledarskega leta, v katerem je bila v pravilni obliki vložena prijava za registracijo. 

P o d o d d e l e k 7 

D r u g e d o l o č b e 

Člen 228 

Sorte rastlin 

Pogodbenici sodelujeta za spodbujanje in povečanje zaščite sort rastlin v skladu z Mednarodno konvencijo za varstvo 
novih sort rastlin iz leta 1961, kakor je bila revidirana 10. novembra 1972, 23. oktobra 1978 in 19. marca 1991 v 
Ženevi, vključno z neobvezno izjemo k pravici žlahtnitelja iz člena 15(2) navedene konvencije. 

Člen 229 

Genski viri, tradicionalno znanje in folklora 

1. Pogodbenici ob upoštevanju nacionalne zakonodaje spoštujeta, ohranjata in vzdržujeta znanje, inovacije in prakse 
avtohtonih in lokalnih skupnosti, ki poosebljajo tradicionalne načine življenja, pomembne za ohranitev in trajnostno rabo 
biotske raznovrstnosti, spodbujata njihovo širšo uporabo z vključitvijo in odobritvijo nosilcev takega znanja, inovacij in 
praks ter spodbujata pravično delitev ugodnosti, ki izhajajo iz uporabe takega znanja, inovacij in praks. 

2. Pogodbenici priznavata pomen sprejemanja ustreznih ukrepov v skladu z nacionalno zakonodajo za ohranitev 
tradicionalnega znanja in soglašata, da bosta nadaljevali s prizadevanji za razvoj mednarodno dogovorjenih modelov 
sui generis za pravno varstvo tradicionalnega znanja. 

3. Pogodbenici soglašata, da bosta določbe o intelektualni lastnini iz tega pododdelka in Konvencije o biološki 
raznovrstnosti izvajali z medsebojno podporo. 

4. Pogodbenici soglašata, da si bosta redno izmenjevali stališča in informacije o zadevnih večstranskih pogovorih.
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O d d e l e k 3 

U v e l j a v l j a n j e p r a v i c i n t e l e k t u a l n e l a s t n i n e 

Člen 230 

Splošne obveznosti 

1. Obe pogodbenici ponovno potrjujeta svoje zaveze v okviru Sporazuma TRIPS, zlasti njegovega dela III, poleg tega 
pa bosta zagotovili naslednje dopolnilne ukrepe, postopke in pravna sredstva, potrebna za zagotavljanje uveljavljanja 
pravic intelektualne lastnine ( 1 ). Ti ukrepi, postopki in pravna sredstva morajo biti pošteni in pravični ter ne smejo biti po 
nepotrebnem zapleteni ali dragi ali določati nerazumnih rokov ali povzročati neupravičenih zamud. 

2. Ti ukrepi in pravna sredstva morajo biti poleg tega učinkoviti, sorazmerni in odvračilni, uporabljajo pa se na način, 
ki omogoča izogibanje nastajanju ovir zakonitemu trgovanju in zagotavlja zaščito pred njihovo zlorabo. 

Člen 231 

Upravičeni vložniki 

1. Pogodbenici kot osebe, ki imajo pravico zahtevati uporabo ukrepov, postopkov in pravnih sredstev iz tega oddelka 
in dela III Sporazuma TRIPS, priznavata: 

(a) imetnike pravic intelektualne lastnine v skladu z določbami veljavne zakonodaje; 

(b) vse druge osebe, pooblaščene za uporabo teh pravic, zlasti imetnike licence, kolikor je to dovoljeno in v skladu z 
določbami veljavne zakonodaje; 

(c) strokovne organe za obrambo, ki se jim redno priznava pravica zastopanja imetnikov pravic intelektualne lastnine, 
kolikor je to dovoljeno in v skladu z določbami veljavne zakonodaje. 

2. Pogodbenici kot osebe, ki imajo pravico zahtevati uporabo ukrepov, postopkov in pravnih sredstev iz tega oddelka 
in dela III Sporazuma TRIPS, priznavata organe za kolektivno upravljanje pravic intelektualne lastnine, ki se jim praviloma 
priznava, da imajo pravico zastopati imetnike pravic intelektualne lastnine, če je to dovoljeno in v skladu z določbami 
veljavne zakonodaje. 

P o d o d d e l e k 1 

C i v i l n i u k r e p i , p o s t o p k i i n p r a v n a s r e d s t v a 

Člen 232 

Domneva o avtorstvu ali lastništvu 

Pogodbenici za namene uporabe ukrepov, postopkov in pravnih sredstev iz tega sporazuma priznavata: 

(a) da za to, da oseba velja za avtorja literarnega ali umetniškega dela in da lahko začne postopek za ugotavljanje kršitev, 
zadostuje običajna navedba njenega imena na delu, če ni dokaza o nasprotnem; 

(b) da se določba iz točke (a) tega člena smiselno uporablja za imetnike pravic, povezanih z avtorsko pravico, v zvezi z 
njihovo zavarovano vsebino.
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( 1 ) Za namene tega oddelka bi moral pojem „pravice intelektualne lastnine“ obsegati vsaj naslednje pravice: avtorske in njim sorodne 
pravice, sui generis pravico izdelovalca zbirke podatkov, pravice ustvarjalca topografij polprevodniškega proizvoda, pravice iz 
blagovne znamke, pravice iz vzorca ali modela, pravice iz patenta (vključno s tistimi, ki izhajajo iz dodatnih varstvenih certifikatov), 
geografske označbe, pravice iz uporabnega modela, žlahtniteljske pravice in trgovska imena (v kolikor so po zadevnem nacionalnem 
pravu zaščitene kot izključne pravice).



Člen 233 

Dokazi 

1. Če je neka stranka predložila razumno razpoložljive dokaze, ki zadoščajo za utemeljitev njenih zahtevkov, in pri 
utemeljitvi zahtevkov navedla dokaze, s katerimi razpolaga nasprotna stranka, imajo sodni organi pogodbenic pristojnost 
zahtevati, da nasprotna stranka te dokaze predloži, ob upoštevanju pogojev za zagotavljanje varstva zaupnih informacij. 

2. Pod enakimi pogoji pogodbenici sprejmeta ukrepe, ki so potrebni, da se v primeru kršitve pravice intelektualne 
lastnine v komercialno pomembnem obsegu pristojnim sodnim organom omogoči, da po potrebi in na podlagi zahtevka 
zahtevajo predložitev bančnih, finančnih ali trgovinskih dokumentov, s katerimi razpolaga nasprotna stranka, ob upošte
vanju varstva zaupnih informacij. 

Člen 234 

Ukrepi za zavarovanje dokazov 

1. Pogodbenici zagotovita, da lahko pristojni sodni organi še pred začetkom postopkov glede vsebine zadeve na 
predlog stranke, ki je v podporo svojim trditvam predložila razumno razpoložljive dokaze, da so bile njene pravice 
intelektualne lastnine kršene ali bodo kršene, odredijo takojšnje in učinkovite začasne ukrepe za zavarovanje zadevnih 
dokazov v zvezi z domnevno kršitvijo, ob upoštevanju varstva zaupnih informacij. Taki ukrepi lahko vključujejo 
podroben opis, z odvzemom vzorcev ali brez njega, ali fizični zaseg blaga, ki je predmet domnevnih kršitev, ter v 
ustreznih primerih materialov in pripomočkov, ki se uporabljajo v proizvodnji in/ali distribuciji tega blaga, ter doku
mentov, ki se nanašajo nanj. Navedeni ukrepi se, po potrebi brez zaslišanja druge strani, sprejmejo zlasti, kadar bi lahko 
bila zaradi kakršnega koli odlašanja povzročena nepopravljiva škoda imetniku pravice ali kadar obstaja očitno tveganje, da 
bodo dokazi uničeni. 

2. Pogodbenici zagotovita, da se na zahtevo tožene stranke, ne glede na zahtevano odškodnino, ukrepi za zavarovanje 
dokazov prekličejo oziroma kako drugače prenehajo delovati, če vložnik v razumnem obdobju pred pristojnim sodnim 
organom ne začne postopka, ki vodi do odločitve o zadevi. 

Člen 235 

Pravica do obveščenosti 

1. Pogodbenici zagotovita, da lahko pristojni sodni organi v okviru postopkov glede kršitve pravice intelektualne 
lastnine ter kot odgovor na utemeljeno in sorazmerno zahtevo tožnika odredijo, da informacije o poreklu in distribucij
skih omrežjih blaga ali storitev, ki kršijo pravico intelektualne lastnine, posreduje kršitelj in/ali katera koli druga oseba: 

(a) za katero se ugotovi, da ima v lasti blago, ki je predmet kršitev, v komercialno pomembnem obsegu; 

(b) za katero se ugotovi, da v komercialno pomembnem obsegu uporablja storitve, ki so predmet kršitev; 

(c) za katero se ugotovi, da v komercialno pomembnem obsegu opravlja storitve, ki se uporabljajo pri dejavnostih, ki so 
predmet kršitev; 

ali 

(d) v zvezi s katero je oseba iz pododstavkov (a), (b) ali (c) tega odstavka opozorila, da sodeluje pri proizvodnji, izdelavi 
ali distribuciji blaga oziroma opravljanju storitev. 

2. Informacije iz odstavka 1 tega člena po potrebi vključujejo: 

(a) imena in naslove proizvajalcev, izdelovalcev, distributerjev, ponudnikov in drugih predhodnih imetnikov blaga ali 
storitev ter predvidenih trgovcev na debelo in drobno;
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(b) informacije o proizvedenih, izdelanih, dobavljenih, prejetih ali naročenih količinah ter ceni za zadevno blago ali 
storitve. 

3. Odstavka 1 in 2 tega člena se uporabljata brez poseganja v druge zakonske določbe, ki: 

(a) imetniku pravice zagotavljajo pravice do prejemanja popolnejših informacij; 

(b) urejajo uporabo informacij, sporočenih v skladu s tem členom, v civilnem ali kazenskem postopku; 

(c) urejajo odgovornost za zlorabo pravice do obveščenosti; 

(d) omogočajo zavrnitev predložitve informacij, ki bi osebo iz odstavka 1 tega člena prisilile k priznanju sodelovanja ali 
sodelovanja njenih bližnjih sorodnikov pri kršitvi pravice intelektualne lastnine; 

(e) urejajo varstvo zaupnosti virov informacij oziroma obdelavo osebnih podatkov. 

Člen 236 

Začasni in previdnostni ukrepi 

1. Pogodbenici zagotovita, da lahko sodni organi na zahtevo vložnika izdajo začasno odredbo, da se preprečijo 
kakršne koli neizbežne kršitve pravice intelektualne lastnine, ali da začasno in po potrebi ob uvedbi periodične denarne 
kazni, kadar to določa nacionalna zakonodaja, prepovejo nadaljevanje domnevnih kršitev navedene pravice ali da tako 
nadaljevanje pogojijo z vložitvijo jamstva, katerega namen je zagotoviti nadomestilo imetniku pravice. Začasna odredba se 
lahko pod enakimi pogoji izda tudi zoper posrednika, čigar storitve uporablja tretja oseba in s tem krši pravico 
intelektualne lastnine. 

2. Začasna odredba se lahko izda tudi za zaseg ali vročitev blaga, za katerega se domneva, da krši pravico intelektualne 
lastnine, s čimer se prepreči vstop tega blaga na trgovinske poti oziroma njegov pretok po njih. 

3. V primeru kršitve v komercialnem obsegu pogodbenici zagotovita, da če vložnik dokaže, da utegnejo okoliščine 
ogroziti povračilo škode, lahko sodni organi odredijo preventivni zaseg premičnin in nepremičnin domnevnega kršitelja, 
vključno z blokiranjem njegovih bančnih računov in drugega premoženja. V ta namen lahko pristojni organi odredijo 
posredovanje bančnih, finančnih ali trgovinskih dokumentov ali primeren dostop do ustreznih informacij. 

4. Pogodbenici zagotovita, da se lahko začasni ukrepi iz odstavkov 1, 2 in 3 tega člena v ustreznih primerih sprejmejo 
brez zaslišanja toženca, zlasti kadar bi kakršno koli odlašanje imetniku pravice povzročilo nepopravljivo škodo. V tem 
primeru se stranke obvestijo najpozneje takoj po izvedbi ukrepov. Na zahtevo toženca se opravi preizkus, vključno s 
pravico do zaslišanja, z namenom, da se v razumnem času po obvestilu o ukrepih odloči, ali je treba ukrepe spremeniti, 
preklicati ali potrditi. 

5. Pogodbenici zagotovita, da se začasni ukrepi iz odstavkov 1, 2 in 3 tega člena na zahtevo tožene stranke prekličejo 
oziroma kako drugače prenehajo delovati, če vložnik v razumnem obdobju pred pristojnim sodnim organom ne začne 
postopka, ki vodi do odločitve o zadevi. 

6. Kadar so začasni ukrepi preklicani ali zapadejo zaradi katerega koli dejanja ali opustitve dejanja s strani vložnika ali 
kadar je naknadno ugotovljeno, da ni bilo kršitve ali nevarnosti kršitve pravice intelektualne lastnine, lahko sodni organi 
na zahtevo toženca odredijo vložniku, da tožencu zagotovi ustrezno nadomestilo za škodo, ki so jo povzročili ti ukrepi.
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Člen 237 

Popravni ukrepi 

1. Pogodbenici zagotovita, da lahko pristojni sodni organi na zahtevo vložnika in brez vpliva na morebitno odškod
nino, ki se dolguje imetniku pravice zaradi kršitve, in brez kakršnega koli nadomestila odredijo dokončno odstranitev 
blaga, za katero je bilo ugotovljeno, da krši pravice intelektualne lastnine, iz trgovinskih tokov ali njegovo uničenje. Če je 
primerno, lahko pristojni sodni organi odredijo tudi uničenje snovi in pripomočkov, ki se uporabljajo zlasti za obliko
vanje ali izdelavo navedenega blaga. 

2. Sodni organi odredijo, da se ukrepi izvedejo na stroške kršitelja, razen če ni posebnih razlogov proti temu. 

Člen 238 

Odredbe 

Pogodbenici zagotovita, da kadar se sprejme sodna odločba, s katero se ugotovi kršitev pravice intelektualne lastnine, 
lahko sodni organi zoper kršitelja izdajo sodno odredbo, katere cilj je prepoved nadaljevanja kršitve. Kadar to določa 
nacionalna zakonodaja, se za neupoštevanje odredbe po potrebi uvede periodična denarna kazen, da se zagotovi upošte
vanje odredbe. Pogodbenici zagotovita tudi, da lahko imetniki pravic zahtevajo sodno prepoved zoper posrednike, katerih 
storitve uporablja tretja oseba in s tem krši pravico intelektualne lastnine. 

Člen 239 

Alternativni ukrepi 

Pogodbenici lahko določita, da lahko pristojni sodni organi v ustreznih primerih in na zahtevo osebe, za katero bodo 
verjetno veljali ukrepi iz člena 237 in/ali člena 238 tega sporazuma, namesto uporabe ukrepov iz člena 237 in/ali člena 
238 tega sporazuma odredijo plačilo denarnega nadomestila oškodovani strani, če ta oseba ni ravnala namerno in iz 
malomarnosti, če bi ji uporaba zadevnih ukrepov povzročila nesorazmerno škodo in če se oškodovani strani denarno 
nadomestilo zdi razumno zadovoljivo. 

Člen 240 

Odškodnina 

1. Pogodbenici zagotovita, da sodni organi pri določanju odškodnine: 

(a) upoštevajo vse ustrezne vidike, kot so negativne gospodarske posledice, vključno z izgubljenim dobičkom, ki ga je 
utrpela oškodovana stran, morebitnim nepoštenim dobičkom, ki ga je ustvaril kršitelj, in v ustreznih primerih 
vključno z drugimi elementi, razen gospodarskih dejavnikov, kot je nepremoženjska škoda, ki je imetniku pravice 
povzročena s kršitvijo, ali 

(b) v ustreznih primerih lahko kot drugo možnost za pododstavek (a) tega odstavka določijo odškodnino kot enkraten 
znesek na podlagi elementov, kot je najmanj znesek nadomestil ali pristojbin, ki bi jih kršitelj dolgoval, če bi zahteval 
dovoljenje za uporabo zadevne pravice intelektualne lastnine. 

2. Kadar se kršitelj nevede ukvarja z dejavnostmi, ki so predmet kršitve, ali nima utemeljenih razlogov, da bi to vedel, 
lahko pogodbenici določita, da lahko sodni organi v korist oškodovane strani odredijo vračilo dobička ali plačilo 
odškodnine, ki je lahko določena vnaprej. 

Člen 241 

Pravni stroški 

Pogodbenici zagotovita, da utemeljene in sorazmerne pravne stroške ter druge izdatke uspešne strani praviloma krije 
neuspešna stran, razen če bi bilo to v nasprotju z načelom pravičnosti.
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Člen 242 

Objava sodb 

Pogodbenici zagotovita, da lahko v sodnih postopkih, sproženih zaradi kršitve pravice intelektualne lastnine, sodni organi 
na zahtevo vložnika in na stroške kršitelja odredijo ustrezne ukrepe za širjenje informacij v zvezi z odločitvijo, vključno z 
izobešenjem odločitve in njeno celotno ali delno objavo. Pogodbenici lahko določita tudi druge dodatne ukrepe obveš 
čanja javnosti, ki so ustrezni v posebnih okoliščinah, vključno z vidnim oglaševanjem. 

Člen 243 

Upravni postopki 

V taki meri, do katere je možno odrediti civilnopravno sredstvo kot rezultat upravnih postopkov, so taki postopki v 
skladu z načeli, ki so vsebinsko enaka načelom iz zadevnih odločb tega pododdelka. 

P o d o d d e l e k 2 

O d g o v o r n o s t p o s r e d n i h p o n u d n i k o v s t o r i t e v 

Člen 244 

Uporaba storitev posrednikov 

Pogodbenici priznavata, da tretje osebe lahko uporabijo storitve posrednikov v zvezi s kršitvami. Vsaka pogodbenica za 
ukrepe iz tega pododdelka za zagotovitev prostega pretoka informacijskih storitev in hkrati uveljavitev pravic intelek
tualne lastnine v digitalnem okolju za posredne ponudnike storitev zagotovi naslednje ukrepe. Ta pododdelek se nanaša 
samo na odgovornost, ki bi lahko nastala zaradi kršitev na področju pravic intelektualne lastnine, zlasti avtorskih 
pravic ( 1 ). 

Člen 245 

Odgovornost posrednih ponudnikov storitev: izključni prenos 

1. Kadar opravljena storitev informacijske družbe vključuje prenos informacij, ki jih zagotovi prejemnik storitve, v 
komunikacijskem omrežju ali dostop do komunikacijskega omrežja, pogodbenici zagotovita, da ponudnik storitev ni 
odgovoren za poslane informacije, če ponudnik: 

(a) ne sproži prenosa; 

(b) ne izbere prejemnika prenosa in 

(c) ne izbere ali spremeni informacij, ki so predmet prenosa. 

2 Prenos in zagotovitev dostopa iz odstavka 1 tega člena vključujeta samodejno, vmesno in začasno shranjevanje 
poslanih informacij, če je to namenjeno samo izvajanju prenosa v komunikacijskem omrežju in če se informacije ne 
shranijo za daljše obdobje, kot je upravičeno potrebno za tak prenos. 

3 Ta člen ne posega v možnost, da sodišče ali upravni organ v skladu s pravnim sistemom pogodbenic od ponudnika 
storitev zahteva prenehanje ali preprečitev kršitve.
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( 1 ) Izjeme v zvezi z odgovornostjo po tem členu zajemajo le primere, pri katerih se dejavnost ponudnika storitev informacijske družbe 
omejuje na tehnični proces upravljanja in omogočanja dostopa do komunikacijskega omrežja, po katerem se podatki, ki jih 
zagotovijo tretje osebe, prenesejo ali začasno shranijo zaradi izboljšanja učinkovitosti prenosa; ta dejavnost je bolj tehnična, samo
dejna in pasivna, torej ponudnik storitve informacijske družbe ne pozna niti ne more nadzorovati podatkov, ki se prenašajo ali 
shranjujejo.



Člen 246 

Odgovornost posrednih ponudnikov storitev: shranjevanje v predpomnilniku 

1 Kadar opravljena storitev informacijske družbe vključuje prenos informacij, ki jih zagotovi prejemnik storitve, v 
komunikacijskem omrežju, pogodbenici zagotovita, da ponudnik storitev ni odgovoren za samodejno, vmesno in začasno 
shranjevanje navedenih informacij, ki je namenjeno zgolj učinkovitejšemu nadaljnjemu prenosu informacij drugim 
prejemnikom storitve na njihovo zahtevo, če tak ponudnik: 

(a) ne spremeni informacij; 

(b) izpolnjuje pogoje za dostop do informacij; 

(c) upošteva pravila o posodabljanju informacij, ki so določena v splošno priznanih in uporabljenih industrijskih stan
dardih; 

(d) za pridobivanje podatkov o rabi informacij ne posega v zakonito uporabo splošno priznane industrijske tehnologije; 
in 

(e) hitro ukrepa in odstrani ali onemogoči dostop do informacije, ki jo je hranil, takoj ko je obveščen, da je bila 
informacija na začetnem izhodnem mestu prenosa odstranjena iz omrežja ali da je bil dostop do nje onemogočen 
ali da je sodišče ali upravni organ odredil tako odstranitev ali blokado. 

2. Ta člen ne posega v možnost, da sodišče ali upravni organ v skladu s pravnim sistemom pogodbenic od ponudnika 
storitev zahteva prenehanje ali preprečitev kršitve. 

Člen 247 

Odgovornost posrednih ponudnikov storitev: gostiteljstvo 

1. Kadar opravljena storitev informacijske družbe vključuje shranjevanje informacij, ki jih zagotovi prejemnik storitve, 
pogodbenici zagotovita, da ponudnik storitev ni odgovoren za informacije, shranjene na zahtevo prejemnika storitve, če 
tak ponudnik: 

(a) ne ve za nezakonito dejavnost ali informacijo in mu v zvezi z odškodninskimi zahtevki niso znana dejstva ali 
okoliščine, iz katerih je očitno, da gre za nezakonito dejavnost ali informacijo, ali 

(b) takoj ko za to izve ali se tega zave, ukrepa in odstrani ali onemogoči dostop do informacij. 

2. Odstavek 1 tega člena se ne uporabi, kadar prejemnik storitve ukrepa s pooblastilom ali pod nadzorom ponudnika. 

3. Ta člen ne posega v možnost, da sodišče ali upravni organ v skladu s pravnim sistemom pogodbenic od ponudnika 
storitve zahteva prenehanje ali preprečitev kršitve, in tudi ne v možnost, da pogodbenici določita postopke, ki urejajo 
odstranitev ali preprečitev dostopa do informacij. 

Člen 248 

Brez splošne obveznosti spremljanja 

1. Pogodbenici ponudnikom storitev iz členov 245, 246 in 247 tega sporazuma ne predpišeta splošne obveznosti 
spremljanja informacij pri prenosu ali shranjevanju, pa tudi ne dejavnega raziskovanja dejstev ali okoliščin, na podlagi 
katerih se domneva, da gre za nezakonito dejavnost.
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2. Pogodbenici lahko določita obveznosti, da ponudniki storitev informacijske družbe takoj obvestijo pristojne javne 
organe o domnevnih nezakonitih dejavnostih ali informacijah, ki jih predložijo prejemniki njihove storitve, ali da 
pristojnim organom na njihovo zahtevo predložijo informacije, ki omogočajo identifikacijo prejemnikov njihove storitve, 
s katerimi so sklenili dogovor o shranjevanju. 

Člen 249 

Prehodno obdobje 

Ukrajina obveznosti iz tega pododdelka v celoti izvaja 18 mesecev od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

P o d o d d e l e k 3 

D r u g e d o l o č b e 

Člen 250 

Mejni ukrepi 

1. V tej določbi „blago, ki krši pravico intelektualne lastnine“, pomeni: 

(a) „ponarejeno blago“, in sicer: 

(i) blago, vključno z embalažo, ki je brez dovoljenja označeno z blagovno znamko, ki je enaka blagovni znamki, 
ustrezno registrirani za enako vrsto blaga, ali ki je po njenih bistvenih lastnostih ni mogoče razlikovati od take 
blagovne znamke, s čimer je kršena pravica imetnika blagovne znamke; 

(ii) vsak simbol blagovne znamke (logotip, etiketa, nalepka, brošura, navodila za uporabo ali garancijski dokument), 
tudi če je predložen ločeno, pod enakimi pogoji kot blago iz pododstavka (i); 

(iii) embalažni materiali, na katerih so blagovne znamke ponarejenega blaga, predloženi ločeno, pod enakimi pogoji 
kot blago iz pododstavka (i); 

(b) „piratsko blago“, in sicer blago, ki je kopija ali vključuje kopije, izdelane brez soglasja imetnika avtorskih ali sorodnih 
pravic ali pravic iz modela, ne glede na to, ali je registrirana po nacionalni zakonodaji ali ne, oziroma osebe, ki jo je 
imetnik pravilno pooblastil v državi proizvodnje; 

(c) blago, ki po zakonodaji pogodbenice, v kateri se vloži zahtevek za carinsko ukrepanje, krši: 

(i) patent; 

(ii) dodatni varstveni certifikat; 

(iii) žlahtniteljsko pravico; 

(iv) vzorec ali model; 

(v) geografsko označbo. 

2. Razen če je v tem pododdelku določeno drugače, pogodbenici sprejmeta postopke ( 1 ), ki imetniku pravice, ki ima 
razlog za utemeljen sum, da utegne biti blago, ki krši pravico intelektualne lastnine, uvoženo, izvoženo, ponovno 
izvoženo, vneseno na carinsko območje ali odpremljeno z njega, dano v odložni postopek ali dano v brezcarinsko 
območje oziroma brezcarinsko skladišče, omogočijo, da pri pristojnih organih, upravnih ali sodnih, vloži pisni zahtevek 
za začasno opustitev sprostitve v prosti promet ali zadržanje takega blaga s strani carinskih organov.
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( 1 ) Razume se, da ne obstaja obveznost za uporabo takih postopkov za uvoz blaga, ki je dano na trg v drugi državi po privolitvi ali s 
privolitvijo imetnika pravice.



3. Kadar imajo carinski organi v okviru svojih ukrepov in preden nosilec pravice vloži zahtevek ali mu je zahtevek 
odobren, zadostne razloge za sum, da blago krši pravico intelektualne lastnine, pogodbenici določita, da lahko začasno 
prekinejo sprostitev blaga ali blago zadržijo, da imetniku pravice omogočijo vložitev zahtevka za ukrepe v skladu s 
prejšnjim odstavkom. 

4. Kakršne koli pravice ali obveznosti uvoznika iz oddelka 4 dela III Sporazuma TRIPS se uporabljajo tudi za izvoznika 
ali prejemnika blaga. 

5. Pogodbenici sodelujeta, da se zagotovita tehnična podpora in izgradnja zmogljivosti za izvajanje tega člena. 

6. Ukrajina bo obveznosti iz tega člena v celoti izvajala v roku treh let od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Člen 251 

Kodeksi ravnanja in forenzično sodelovanje 

Pogodbenici spodbujata: 

(a) pripravo kodeksov ravnanja s strani trgovinskih ali poklicnih združenj ali organizacij s ciljem prispevati k uveljavljanju 
pravic intelektualne lastnine; 

(b) predložitev osnutkov kodeksov ravnanja in kakršnih koli ocen uporabe teh kodeksov ravnanja pristojnim organom 
pogodbenic. 

Člen 252 

Sodelovanje 

1. Pogodbenici soglašata, da bosta z medsebojnim sodelovanjem podpirali izvajanje zavez in obveznosti iz tega 
poglavja. 

2. Ob upoštevanju določb naslova V (Gospodarsko in sektorsko sodelovanje) ter v skladu z določbami naslova VI 
(Finančno sodelovanje in določbe za boj proti goljufijam) tega sporazuma lahko področja sodelovanja med drugim 
vključujejo naslednje dejavnosti: 

(a) izmenjavo informacij o pravnih okvirih v zvezi s pravicami intelektualne lastnine in zadevnih pravilih o varstvu in 
uveljavljanju; izmenjavo izkušenj med pogodbenico EU in Ukrajino v zvezi z zakonodajnim napredkom; 

(b) izmenjavo izkušenj med pogodbenico EU in Ukrajino glede uveljavljanja pravic intelektualne lastnine; 

(c) izmenjavo izkušenj med pogodbenico EU in Ukrajino pri izvrševanju s strani carinskih, policijskih, upravnih in sodnih 
organov na centralni in podcentralni ravni; sodelovanje pri preprečevanju izvoza ponarejenega blaga, vključno s 
sodelovanjem z drugimi državami; 

(d) krepitev zmogljivosti; izmenjavo in usposabljanje osebja; 

(e) spodbujanje in širjenje informacij o pravicah intelektualne lastnine, med drugim v poslovnih krogih in civilni družbi; 
ozaveščanje potrošnikov in imetnikov pravic; 

(f) spodbujanje institucionalnega sodelovanja, na primer med uradi za intelektualno lastnino; 

(g) aktivno spodbujanje ozaveščanja in izobraževanja splošne javnosti glede politik pravic intelektualne lastnine: pripravo 
učinkovitih strategij za opredelitev ciljnih skupin in pripravo komunikacijskih programov za povečanje osveščenosti 
potrošnikov in medijev glede učinka kršitev pravic intelektualne lastnine, vključno s tveganjem za zdravje in varnost 
ter povezavo z organiziranim kriminalom.
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3. Brez poseganja v odstavka 1 in 2 tega člena in kot njuno dopolnilo pogodbenici soglašata, da bosta ohranjali 
učinkovit dialog o vprašanjih intelektualne lastnine, o katerem bosta poročali trgovinskemu odboru in v okviru katerega 
bosta obravnavali teme, povezane z varstvom in uveljavljanjem pravic intelektualne lastnine iz tega poglavja, ter kakršna 
koli druga zadevna vprašanja. 

POGLAVJE 10 

Konkurenca 

O d d e l e k 1 

P r o t i m o n o p o l n a p o l i t i k a i n z d r u ž i t v e 

Člen 253 

Opredelitev pojmov 

V tem oddelku: 

1. „organ, pristojen za konkurenco“ pomeni: 

(a) Evropsko komisijo v primeru pogodbenice EU ter 

(b) protimonopolni odbor v primeru Ukrajine. 

2. „Zakonodaja o konkurenci“ pomeni: 

(a) v primeru pogodbenice EU člene 101, 102 in 106 Pogodbe o delovanju Evropske unije, Uredbo Sveta (ES) 
št. 139/2004 z dne 20. januarja 2004 o nadzoru koncentracij podjetij (Uredba ES o združitvah) ter njihove 
izvedbene predpise in spremembe; 

(b) v primeru Ukrajine zakon št. 2210-III z dne 11. januarja 2001 (s spremembami) ter njegove izvedbene predpise in 
spremembe. V primeru kolizije med določbami zakona št. 2210-III in drugimi materialnimi določbami glede 
konkurence Ukrajina zagotovi, da prevladajo prve, kolikor to zadeva omenjeno neskladje; pa tudi 

(c) vse spremembe zgoraj omenjenih pravnih aktov po začetku veljavnosti tega sporazuma. 

3. Izrazi, uporabljeni v tem oddelku so nadalje obrazloženi v Prilogi XXIII. 

Člen 254 

Načela 

Pogodbenici priznavata pomen svobodne in neizkrivljene konkurence v svojih trgovinskih odnosih. Pogodbenici prizna
vata, da lahko protikonkurenčne poslovne prakse in transakcije popačijo pravilno delovanje trgov in splošno spodkopljejo 
koristi liberalizacije trgovine. Zato soglašata, da so naslednje prakse in transakcije, kot so določene v njuni zakonodaji o 
konkurenci, nezdružljive s tem sporazumom, kolikor lahko vplivajo na trgovino med njima: 

(a) sporazumi, usklajena ravnanja in sklepi podjetniških združenj, katerih cilj ali učinek je oviranje, omejevanje, izkri
vljanje ali bistveno zmanjšanje konkurence na ozemlju katere koli od pogodbenic; 

(b) zloraba prevladujočega položaja enega ali več podjetij na ozemlju katere koli pogodbenice; ali 

(c) koncentracije podjetij, ki vodijo v monopol ali občutno omejujejo konkurenco na trgu na ozemlju katere koli od 
pogodbenic.
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Člen 255 

Izvajanje 

1. Pogodbenica EU in Ukrajina ohranita zakonodajo o konkurenci, ki učinkovito obravnava prakse in transakcije iz 
člena 254(a), (b) in (c). 

2. Pogodbenici ohranita organe, ki so pristojni in ustrezno opremljeni za učinkovito izvrševanje zakonodaje o konku
renci iz odstavka 1 tega člena. 

3. Pogodbenici priznavata pomen pregledne, pravočasne in nediskriminatorne uporabe svoje zakonodaje o konkurenci 
ob upoštevanju načel poštenega postopka in pravice do obrambe. Vsaka od pogodbenic zlasti zagotovi, da: 

(a) preden organ pogodbenice, pristojen za konkurenco, naloži sankcijo ali vloži pravno sredstvo zoper katero koli 
fizično ali pravno osebo zaradi kršitve njenega prava o konkurenci, tej osebi omogoči pravico do zaslišanja in 
predložitve dokazov v razumnem času, določenem v zakonodaji pogodbenic o konkurenci, po tem, ko jo je obvestil 
o začasnih sklepih v zvezi z obstojem kršitve; ter 

(b) sodišče ali drugo neodvisno razsodišče, ustanovljeno v skladu z zakonodajo pogodbenice, naloži ali na zahtevo 
zadevne osebe pregleda take sankcije ali pravna sredstva. 

4. Pogodbenica da drugi pogodbenici na njeno zahtevo na voljo javne informacije o svojem izvrševanju zakonodaje o 
konkurenci in zakonodaje, povezane z obveznostmi iz tega oddelka. 

5. Organ, pristojen za konkurenco, sprejme in objavi dokument, ki obrazloži načela, na podlagi katerih se določijo 
denarne kazni za kršitev zakonodaje o konkurenci. 

6. Organ, pristojen za konkurenco, sprejme in objavi dokument, ki obrazloži načela za presojo horizontalnih zdru 
žitev. 

Člen 256 

Približevanje prava in izvrševanje 

Ukrajina svojo zakonodajo o konkurenci in njeno izvrševanje približa pravnemu redu EU: 

1. Uredba Sveta (ES) št. 1/2003 z dne 16. decembra 2002 o izvajanju pravil konkurence iz členov 81 in 82 Pogodbe. 

Časovni razpored: Člen 30 Uredbe se izvaja v roku treh let od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

2. Uredba Sveta (ES) št. 139/2004 z dne 20. januarja 2004 o nadzoru koncentracij podjetij (Uredba ES o združitvah). 

Časovni razpored: Člena 1 ter 5(1) in (2) Uredbe se izvajata v roku treh let od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Člen 20 se izvaja v roku treh let od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

3. Uredba Komisije (EU) št. 330/2010 z dne 20. aprila 2010 o uporabi člena 101(3) Pogodbe o delovanju Evropske unije 
za skupine vertikalnih sporazumov in usklajenih ravnanj. 

Časovni razpored: Členi 1, 2, 3, 4, 6, 7 in 8 Uredbe se izvajajo v roku treh let od začetka veljavnosti tega sporazuma.
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4. Uredba Komisije (ES) št. 772/2004 z dne 27. aprila 2004 o uporabi člena 81(3) Pogodbe za skupine sporazumov o 
prenosu tehnologije. 

Časovni razpored: Členi 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7 in 8 Uredbe se izvajajo v roku treh let od začetka veljavnosti tega 
sporazuma. 

Člen 257 

Javna podjetja in podjetja s posebnimi ali izključnimi pravicami 

1. Za javna podjetja in podjetja s posebnimi ali izključnimi pravicami: 

(a) nobena od pogodbenic ne sprejme ali ohrani ukrepov, ki so v nasprotju z načeli iz členov 254 in 258(1) tega 
sporazuma; 

(b) pogodbenici zagotovita, da za taka podjetja velja zakonodaja o konkurenci iz člena 253(2) tega sporazuma, 

če uporaba zgoraj navedene zakonodaje in načel o konkurenci pravno ali dejansko ne ovira izvajanja posebnih nalog 
zadevnih podjetij. 

2. Nobena določba prejšnjega odstavka se ne razlaga tako, kot da pogodbenici preprečuje, da vzpostavi ali ohrani javna 
podjetja, podjetjem podeli posebne ali izključne pravice ali take pravice ohrani. 

Člen 258 

Državni monopoli 

1. Vsaka pogodbenica v obdobju pet let od začetka veljavnosti tega sporazuma prilagodita državne monopole komer
cialne narave, s čimer zagotovita, da ne obstajajo nobeni diskriminatorni ukrepi v zvezi s pogoji nabave in trženja blaga 
med fizičnimi in pravnimi osebami pogodbenic. 

2. Ta člen ne vpliva na pravice in obveznosti pogodbenic iz poglavja 8 (Javna naročila) naslova IV tega sporazuma. 

3. Nobena določba iz odstavka 1 se ne razlaga tako, kot da pogodbenici preprečuje vzpostavitev ali ohranitev 
državnega monopola. 

Člen 259 

Izmenjava informacij in sodelovanje pri izvrševanju 

1. Pogodbenici priznavata pomen sodelovanja in usklajevanja med svojimi organi, pristojnimi za konkurenco, da se 
nadalje okrepi učinkovito izvrševanje zakonodaje o konkurenci in dosežejo cilji tega sporazuma s spodbujanjem konku
rence in omejevanjem protikonkurenčnega poslovnega ravnanja ali protikonkurenčnih transakcij. 

2. V ta namen lahko organ pogodbenice, pristojen za konkurenco, obvesti organ druge pogodbenice, pristojen za 
konkurenco, o svoji pripravljenosti za sodelovanje v zvezi z izvrševanjem. To sodelovanje pogodbenicama ne preprečuje 
sprejemanja samostojnih odločitev. 

3. Organi pogodbenic, pristojni za konkurenco, si lahko zaradi olajšanja učinkovite uporabe zakonodaje o konkurenci 
izmenjujejo informacije, tudi o zakonodaji in izvrševanju, v skladu z omejitvami, ki jih določata njihovi zakonodaji, ter ob 
upoštevanju njihovih bistvenih interesov. 

Člen 260 

Posvetovanja 

1. Vsaka pogodbenica na zahtevo druge pogodbenice začne posvetovanja o stališčih druge pogodbenice, s čimer se 
spodbuja vzajemno razumevanje ali obravnavanje posebnih zadev, ki izhajajo iz tega oddelka. Pogodbenica, ki vloži 
zahtevo, po potrebi navede, kako zadeva vpliva na trgovino med pogodbenicama.
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2. Pogodbenici na zahtevo ene od pogodbenic nemudoma obravnavata vsako vprašanje, ki izhaja iz razlage ali 
uporabe tega oddelka. 

3. Za olajšanje razprave o zadevi, ki je predmet posvetovanj, si vsaka od pogodbenic prizadeva drugi pogodbenici 
zagotoviti zadevne nezaupne informacije v skladu z omejitvami, ki jih določata njuni zakonodaji, ter ob upoštevanju 
njunih bistvenih interesov. 

Člen 261 

V zvezi s tem oddelkom nobena od pogodbenic ne sme uporabiti reševanja sporov iz poglavja 14 (Reševanje sporov) 
naslova IV tega sporazuma, z izjemo člena 256 tega sporazuma. 

O d d e l e k 2 

D r ž a v n a p o m o č 

Člen 262 

Splošna načela 

1. Pomoč, ki jo iz državnih sredstev odobrijo Ukrajina ali države članice Evropske unije, ki izkrivlja ali bi lahko 
izkrivljala konkurenco z dajanjem prednosti nekaterim podjetjem ali proizvodnji nekaterega blaga, je nezdružljiva s 
pravilnim delovanjem tega sporazuma, v kolikor lahko prizadene trgovino med pogodbenicama. 

2. Vendar pa sta naslednji pomoči združljivi s pravilnim delovanjem tega sporazuma: 

(a) pomoč socialnega značaja, dodeljena posameznim potrošnikom, pod pogojem, da je dodeljena brez diskriminacije 
glede na poreklo zadevnih izdelkov; 

(b) pomoč za povrnitev škode, ki so jo povzročili naravne nesreče ali izjemni dogodki. 

3. Poleg tega se lahko za združljive s pravilnim delovanjem tega sporazuma štejejo naslednje pomoči: 

(a) pomoč za pospeševanje gospodarskega razvoja območij, kjer je življenjska raven izjemno nizka ali kjer je velika 
podzaposlenost; 

(b) pomoč za pospeševanje izvedbe pomembnih projektov skupnega evropskega interesa ( 1 ) ali za odpravo resnih motenj 
v gospodarstvu ene od držav članic Evropske unije ali Ukrajine; 

(c) pomoč za pospeševanje razvoja določenih gospodarskih dejavnosti ali določenih gospodarskih območij, kadar takšna 
pomoč nima škodljivega vpliva na trgovinske pogoje, ki bi bil v nasprotju s skupnimi interesi pogodbenic; 

(d) pomoč za spodbujanje kulture in ohranjanja kulturne dediščine, kadar takšna pomoč nima škodljivega vpliva na 
trgovinske pogoje, ki bi bil v nasprotju s skupnimi interesi pogodbenic; 

(e) pomoč za doseganje ciljev, ki jih dovoljujejo horizontalne uredbe EU o skupinskih izjemah ter horizontalna in 
sektorska pravila o državni pomoči, odobrena v skladu s tam določenimi pogoji; 

(f) pomoč za naložbe, potrebne za doseganje skladnosti z obveznimi standardi direktiv EU iz Priloge XXIX k poglavju 6 
(Okolje) naslova V tega sporazuma, v izvedbenem obdobju, ki je tam določeno, ki obsega prilagoditev obratov in 
opreme novim zahtevam, se lahko odobri v višini 40 % bruto upravičenih stroškov.
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4. Podjetja, pooblaščena za opravljanje storitev splošnega gospodarskega pomena, oziroma podjetja, ki imajo značaj 
dohodkovnega monopola, ravnajo po pravilih iz tega oddelka, če uporaba takšnih pravil pravno ali dejansko ne ovira 
izvajanja posebnih nalog teh podjetij. Vpliv na razvoj trgovine ne sme biti tako velik, da bi bil v nasprotju z interesi 
pogodbenic. 

Izrazi, uporabljeni v tem oddelku so nadalje obrazložen v Prilogi XXIII. 

Člen 263 

Preglednost 

1. Vsaka pogodbenica zagotovi preglednost na področju državnih pomoči. Zato vsaka pogodbenica drugi pogodbenici 
vsako leto predloži poročilo o skupnem znesku, vrsti in sektorski razporeditvi državnih pomoči, ki lahko vplivajo na 
trgovino med pogodbenicama. Vsako poročilo mora vključevati informacije o cilju, obliki, znesku ali proračunu, organu, 
ki dodeli pomoč, in, kadar je možno, prejemniku pomoči. Za namene tega člena ni treba priglasiti zneskov pomoči, ki ne 
presegajo praga 200 000 EUR na podjetje v obdobju treh let. Šteje se, da je bila taka priglasitev opravljena, če je do 31. 
decembra naslednjega koledarskega leta poslana drugi pogodbenici ali če so do tega datuma zadevne informacije obja
vljene na javno dostopnem spletnem mestu. 

2. Pogodbenica na zahtevo druge pogodbenice predloži nadaljnje informacije o kakršnih koli shemah državne pomoči 
in posameznih primerih državnih pomoči, ki vplivajo na trgovino med pogodbenicama. Pogodbenici si te informacije 
izmenjujeta ob upoštevanju omejitev iz zahtev v zvezi s poklicno in poslovno tajnostjo. 

3. Pogodbenici zagotovita, da so finančni odnosi med javnimi organi in javnimi podjetji pregledni, tako da iz njih 
jasno izhaja naslednje: 

(a) javna sredstva dajo javni organi neposredno ali posredno na voljo (na primer prek javnih podjetij ali finančnih 
institucij) zadevnim javnim podjetjem; 

(b) dejanska uporaba teh javnih sredstev. 

4. Pogodbenici poleg tega zagotovita, da je finančna in organizacijska struktura katerih koli podjetij, katerim je 
Ukrajina ali država članica Evropske unije dodelila posebne ali izključne pravice ali ki so pooblaščena za opravljanje 
storitev splošnega gospodarskega pomena in ki v zvezi s temi storitvami prejemajo nadomestilo za opravljanje javne 
službe v kateri koli obliki, pravilno izražena v ločenih računih, tako da jasno izhaja naslednje: 

(a) stroški in prihodki, povezani z vsemi izdelki ali storitvami, v zvezi s katerimi je podjetju dodeljena posebna ali 
izključna pravica, ali vsemi storitvami splošnega gospodarskega pomena, za katere je podjetje pooblaščeno, prav tako 
pa po drugi strani z vsakim drugim posameznim izdelkom ali storitvijo, v zvezi s katerimi je podjetje dejavno; 

(b) vse podrobnosti o načinih dodeljevanja ali razporejanja stroškov in prihodkov določenim dejavnostim. Pri teh 
metodah se bodo upoštevala računovodska načela vzročnosti, objektivnosti, preglednosti in doslednosti, skladno z 
mednarodno priznanimi metodologijami računovodstva, kot je analiza stroškov po aktivnostih, ter bodo temeljile na 
revidiranih podatkih. 

5. Vsaka pogodbenica zagotovi, da se začnejo določbe tega člena uporabljati v petih letih od začetka veljavnosti tega 
sporazuma. 

Člen 264 

Razlaga 

Pogodbenici soglašata, da bosta pri uporabi člena 262 ali člena 263(3) ali (4) tega sporazuma kot vir za razlago 
uporabljali merila, ki izhajajo iz uporabe členov 106, 107 in 93 Pogodbe o delovanju Evropske unije, vključno z 
relevantno sodno prakso Sodišča Evropske unije, in relevantno sekundarno zakonodajo, okvire, smernice ter druge 
upravne akte z veljavnostjo v Evropski uniji.

SL L 161/114 Uradni list Evropske unije 29.5.2014



Člen 265 

Razmerje do Sporazuma STO 

Te določbe ne posegajo v pravico pogodbenic, da uporabita trgovinska sredstva ali druge ustrezne ukrepe proti posa
mezni subvenciji ali postopek reševanja sporov v skladu z relevantnimi določbami Sporazuma STO. 

Člen 266 

Področje uporabe 

Določbe tega oddelka se uporabljajo za blago in tiste storitve, ki so navedene na seznamu v Prilogi XVI k poglavju 6 
(Ustanavljanje, trgovina s storitvami in elektronsko poslovanje) naslova IV tega sporazuma, v skladu z medsebojno 
dogovorjenim sklepom o dostopu do trga, razen subvencij za izdelke iz Priloge I k Sporazumu STO o kmetijstvu in 
drugih subvencij, za katere velja Sporazum o kmetijstvu. 

Člen 267 

Domači sistem nadzora državnih pomoči 

Za izpolnjevanje obveznosti iz členov 262 do 266 tega sporazuma: 

1. Ukrajina v treh letih od začetka veljavnosti tega sporazuma zlasti sprejme nacionalno zakonodajo o državni pomoči in 
ustanovi neodvisen organ, ki ima potrebna pooblastila za uporabo člena 262 tega sporazuma v celoti. Takšen organ 
ima med drugim pooblastila, da odobri sheme državne pomoči in individualne pomoči v skladu z merili iz členov 262 
in 264 tega sporazuma, ter pooblastila za odreditev vračila nezakonito dodeljene državne pomoči. Kakršna koli nova 
pomoč, ki se dodeli v Ukrajini, mora biti usklajena z določbami členov 262 in 264 tega sporazuma v enem letu od 
datuma ustanovitve tega organa. 

2. Ukrajina v petih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma pripravi izčrpen inventar shem pomoči, ki so bile sprejete 
pred ustanovitvijo organa iz odstavka 1, in takšne sheme pomoči uskladi z merili iz členov 262 in 264 tega 
sporazuma najpozneje v sedmih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

3. (a) Za namene uporabe določb člena 262 tega sporazuma pogodbenici priznavata, da se v prvih petih letih po 
začetku veljavnosti tega sporazuma kakršna koli državna pomoč, ki jo dodeli Ukrajina, oceni ob upoštevanju 
dejstva, da se Ukrajina obravnava kot območje, ki je enako območjem Evropske unije, opisanim v členu 107(3)(a) 
Pogodbe o delovanju Evropske unije. 

(b) V štirih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma Ukrajina Evropski komisiji predloži podatke o svojem bruto 
domačem proizvodu na prebivalca, usklajene na ravni NUTS 2. Organ iz odstavka 1 tega člena in Evropska 
komisija nato skupaj ocenita upravičenost ukrajinskih regij in največjo stopnjo intenzivnosti pomoči zanje, da se 
pripravi zemljevid regionalne pomoči na podlagi ustreznih smernic EU. 

POGLAVJE 11 

Energija, povezana s trgovino 

Člen 268 

Opredelitev pojmov 

V tem poglavju in brez poseganja v določbe iz poglavja 5 (Olajševanje carine in trgovine) naslova IV tega sporazuma: 

1 „energetsko blago“ pomeni zemeljski plin (oznaka HS: 27.11), električno energijo (oznaka HS: 27.16) in surovo olje 
(oznaka HS: 27.09);

SL 29.5.2014 Uradni list Evropske unije L 161/115



2. „fiksna infrastruktura“ pomeni kakršno koli prenosno ali distribucijsko omrežje, obrat za utekočinjeni zemeljski plin in 
skladišče, kot je opredeljeno v Direktivi 2003/54/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 26. junija 2003 o skupnih 
pravilih za notranji trg z električno energijo (v nadaljnjem besedilu: Direktiva 2003/54/ES) in Direktivi 2003/55/ES 
Evropskega parlamenta in Sveta z dne 26. junija 2003 o skupnih pravilih notranjega trga z zemeljskim plinom (v 
nadaljnjem besedilu: Direktiva 2003/55/ES); 

3. „tranzit“ pomeni tranzit, kakor je opisan v poglavju 5 (Olajševanje carine in trgovine) naslova IV tega sporazuma, 
energetskega blaga preko fiksne infrastrukture ali naftovoda; 

4. „transport“ pomeni prenos in distribucijo, kakor sta opredeljena v Direktivi 2003/45/ES in Direktivi 2003/55/ES, ter 
prenašanje ali dovajanje nafte po cevovodih; 

5. „nepooblaščeni odvzem“ pomeni kakršno koli dejavnost, ki zajema nezakonit odvzem energetskega blaga iz fiksne 
infrastrukture. 

Člen 269 

Domače regulirane cene 

1. Cene dobave zemeljskega plina in električne energije industrijskim odjemalcem se določijo izključno s ponudbo in 
povpraševanjem. 

2. Z odstopanjem od odstavka 1 tega člena lahko pogodbenici podjetjem naložita obveznost v splošnem gospodar
skem pomenu ( 1 ), ki se nanaša na dobavno ceno za zemeljski plin in električno energijo (v nadaljnjem besedilu: regulirane 
cene). 

3. Pogodbenici zagotovita, da je taka obveznost jasno določena, pregledna, sorazmerna, nediskriminatorna, preverljiva 
in časovno omejena. Pogodbenici pri uporabi te obveznosti zagotavljata enak dostop do potrošnikov tudi drugim 
podjetjem. 

4. Če je cena, po kateri se zemeljski plin in električna energija prodajata na domačem trgu, regulirana, zadevna 
pogodbenica zagotovi, da se metodologija, ki se uporabi za izračun regulirane cene, objavi še pred uvedbo regulirane 
cene. 

Člen 270 

Prepoved dvojnih cen 

1. Brez poseganja v možnost določitve domačih reguliranih cen, skladno z odstavkoma 2 in 3 člena 269 tega 
sporazuma, nobena od pogodbenic ali njuni regulativni organi ne sprejmejo ali ohranijo ukrepa, po katerem bi za 
izvoz energetskega blaga v drugo pogodbenico veljala višja cena kot ta, ki se zaračunava za tovrstno blago, namenjeno 
domači potrošnji. 

2. Pogodbenica izvoznica na zahtevo druge pogodbenice predloži dokaze, da razlika v ceni za isto energetsko blago, 
namenjeno prodaji na domačem trgu in za izvoz, ni posledica ukrepa, ki je z odstavkom 1 tega člena prepovedan. 

Člen 271 

Carine in količinske omejitve 

1. Nalaganje carin na uvoz in izvoz energetskega blaga ter njunih količinskih omejitev in vseh ukrepov z enako
vrednim učinkom je med pogodbenicama prepovedano. Ta prepoved se uporablja tudi za carine fiskalne narave.
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2. Odstavek 1 ne izključuje količinskih omejitev ali ukrepov z enakovrednim učinkom, utemeljenih z javnim redom ali 
javno varnostjo, zaščito življenja ali zdravja ljudi, živali ali rastlin ali zaščito industrijske in poslovne lastnine. Vendar take 
omejitve ali ukrepi ne pomenijo sredstva za samovoljno diskriminacijo ali prikrito omejevanje trgovine med pogodbe
nicama. 

Člen 272 

Tranzit 

Pogodbenici sprejmeta potrebne ukrepe, da omogočita tranzit v skladu z načelom prostega tranzita in v skladu s členi 
V.2, V.4 in V.5 GATT 1994 ter členoma 7.1 in 7.3 Pogodbe o energetski listini iz leta 1994, ki so vključeni v ta 
sporazum in so njegov sestavni del. 

Člen 273 

Transport 

Kar zadeva transport električne energije in zemeljskega plina, in zlasti dostop tretjih oseb do fiksne infrastrukture, 
pogodbenici sprejmeta svojo zakonodajo, kot je navedeno v Prilogi XXVII k temu sporazumu in v Pogodbi o ustanovitvi 
Energetske skupnosti iz leta 2005, da zagotovita objektivnost, razumnost in preglednost tarif, ki se objavijo pred njihovo 
uvedbo, postopkov za dodeljevanje zmogljivosti in vseh drugih pogojev, ter ne razlikujeta na podlagi izvora, lastništva ali 
namembne države električne energije ali zemeljskega plina. 

Člen 274 

Sodelovanje pri infrastrukturi 

Pogodbenici si prizadevata za olajšanje uporabe infrastrukture za prenos zemeljskega plina in skladišč za zemeljski plin 
ter se po potrebi posvetujeta ali usklajujeta glede razvoja infrastrukture. Pogodbenici sodelujeta pri zadevah, povezanih s 
trgovino z zemeljskim plinom, trajnostjo in zanesljivostjo oskrbe. 

Z namenom nadaljnjega povezovanja trgov z energetskim blagom vsaka pogodbenica pri pripravi strateških dokumentov 
glede scenarijev povpraševanja in ponudbe, medomrežnih povezav, energetskih strategij in načrtov za razvoj infrastruk
ture upošteva energetska omrežja in zmogljivosti druge pogodbenice. 

Člen 275 

Nepooblaščen odvzem energetskega blaga 

Vsaka pogodbenica sprejme vse potrebne ukrepe, da prepove in prepreči nepooblaščen odvzem energetskega blaga, ki je v 
tranzitu ali se transportira preko njenega območja. 

Člen 276 

Prekinitev 

1. Vsaka pogodbenica zagotovi, da operaterji prenosnih sistemov sprejmejo potrebne ukrepe, da: 

(a) kar najbolj zmanjša tveganje nenamerne prekinitve, zmanjšanja ali ustavitve tranzita in transporta; 

(b) hitro obnovi normalno delovanje takšnega tranzita ali transporta, ki je bil nenamerno prekinjen, zmanjšan ali 
ustavljen. 

2. Pogodbenica, po katere ozemlju poteka tranzit ali transport energetskega blaga, v primeru spora glede kakršne koli 
zadeve v zvezi s pogodbenicama ali enim ali več subjekti, ki so pod nadzorom ali jurisdikcijo ene od pogodbenic, pred 
dokončanjem postopka za rešitev spora v okviru relevantne pogodbe ne prekine ali zmanjša obstoječega tranzita ali 
transporta energetskega blaga, niti ne dovoli nobenemu subjektu pod njenim nadzorom, vključno z državnim trgovin
skim podjetjem, ali jurisdikcijo, da prekine ali zmanjša ta tranzit ali transport, niti ne zahteva od nobenega subjekta pod 
njeno jurisdikcijo, da ga prekine ali zmanjša, razen če ni to posebej določeno v pogodbi ali v drugem sporazumu, ki ureja 
tak tranzit ali transport.
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3. Pogodbenici soglašata, da posamezna pogodbenica ni odgovorna za prekinitev ali zmanjšanje v skladu s tem 
členom, če ta pogodbenica ni zmožna dobaviti energetskega blaga ali opraviti tranzita ali transporta energetskega 
blaga zaradi ukrepov, ki jih je mogoče pripisati tretji državi ali subjektu pod nadzorom ali jurisdikcijo tretje države. 

Člen 277 

Regulativni organ za električno energijo in zemeljski plin 

1. Regulativni organi so pravno ločeni in funkcionalno neodvisni od katerega koli javnega ali zasebnega subjekta ter 
imajo zadostna pooblastila za zagotavljanje učinkovite konkurence in učinkovitega delovanja trga. 

2. Odločbe in postopki regulativnih organov so nepristranski za vse udeležence na trgu. 

3. Operater, ki ga zadeva katera koli odločba regulativnega organa, se ima pravico zoper njo pritožiti pri pritožbenem 
organu, ki je neodvisen od udeleženih strank. Kadar pritožbeni organ ni sodni organ, ima njegova odločba vedno pisno 
obrazložitev, poleg tega pa so njegove odločbe predmet presoje nepristranskega in neodvisnega sodnega organa. Odločbe 
pritožbenih organov se učinkovito izvršujejo. 

Člen 278 

Razmerje do Pogodbe o ustanovitvi Energetske skupnosti 

1. V primeru navzkrižij med določbami tega oddelka in določbami Pogodbe o ustanovitvi Energetske skupnosti iz leta 
2005 ali določbami zakonodaje EU, ki jih uveljavlja Pogodba o ustanovitvi Energetske skupnosti iz leta 2005, imajo 
prednost določbe Pogodbe o ustanovitvi Energetske skupnosti iz leta 2005 ali določbe relevantne zakonodaje EU, ki jih 
uveljavlja Pogodba o ustanovitvi Energetske skupnosti iz leta 2005. 

2. Pri izvajanju tega oddelka ima prednost sprejetje zakonodaje ali drugih aktov, ki so skladni s Pogodbo o ustanovitvi 
Energetske skupnosti iz leta 2005 ali temeljijo na veljavni sektorski zakonodaji EU. V primeru spora glede tega oddelka se 
šteje, da so zakonodaja ali drugi akti, ki izpolnjujejo ta merila, skladni s tem oddelkom. Pri presoji, ali zakonodaja ali 
drugi akti izpolnjujejo ta merila, se upošteva kateri koli relevanten sklep, sprejet v skladu s členom 91 Pogodbe o 
ustanovitvi Energetske skupnosti iz leta 2005. 

3. Nobena od pogodbenic ne uporablja določb o reševanju sporov tega sporazuma za domnevanje kršitve določb 
Pogodbe o ustanovitvi Energetske skupnosti. 

Člen 279 

Dostop do dejavnosti iskanja, raziskovanja in pridobivanja ogljikovodikov ter njihovo izvajanje 

1. Vsaka pogodbenica ( 1 ) ima po mednarodnem pravu, vključno s Konvencijo Združenih narodov o pomorskem 
mednarodnem pravu iz leta 1982, popolno suverenost nad viri ogljikovodikov na lastnem ozemlju ter v svojih arhipela 
ških vodah in teritorialnem morju, pa tudi suverene pravice za namene raziskovanja in izkoriščanja virov ogljikovodikov, 
ki se nahajajo v njeni izključni ekonomski coni ali epikontinentalnem pasu. 

2. Vsaka pogodbenica ima pravico določiti območja na lastnem ozemlju ter v svojih arhipelaških vodah in terito
rialnem morju, izključni ekonomski coni in epikontinentalnem pasu, ki so na razpolago za izvajanje dejavnosti iskanja, 
raziskovanja in pridobivanja ogljikovodikov. 

3. Ko se območje da na razpolago za izvajanje teh dejavnosti, vsaka pogodbenica zagotovi, da se subjekti pri dostopu 
do teh dejavnosti in njihovem izvajanju obravnavajo enako.
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4. Vsaka pogodbenica lahko od subjekta, ki mu je bilo izdano dovoljenje za izvajanje dejavnosti iskanja, raziskovanja 
in pridobivanja ogljikovodikov, zahteva plačilo finančnega prispevka ali prispevka v ogljikovodikih. Podrobnosti dogovora 
o takšnem prispevku morajo biti določene na način, ki ne posega v postopek upravljanja in odločanje subjektov. 

Člen 280 

Izdaja dovoljenj in pogoji zanjo 

1. Pogodbenici sprejmeta vse potrebne ukrepe za zagotovitev, da se dovoljenja, s katerimi se subjektu podeli pravica 
do iskanja, raziskovanja ali pridobivanja ogljikovodikov na določenem geografskem območju v lastnem imenu in na 
lastno odgovornost, izdajajo po objavljenem postopku, in z obvestilom povabita potencialno zainteresirane vložnike, naj 
vložijo prijave. 

2. V obvestilu so določeni vrsta dovoljenja, upoštevno geografsko območje ali njegov del ter predlagani dan ali rok za 
izdajo dovoljenja. 

3. Člena 104 in 105 tega sporazuma se uporabljata za pogoje za izdajo dovoljenja in postopek za izdajo dovoljenja. 

POGLAVJE 12 

Preglednost 

Člen 281 

Opredelitev pojmov 

V tem poglavju: 

1. „ukrepi za splošno uporabo“ vključujejo zakone, predpise, sodne odločbe, postopke in upravne odločbe splošne 
uporabe ter katere koli splošne ali abstraktne akte, razlage ali druge zahteve, ki lahko učinkujejo na katero koli 
zadevo, ki jo zajema ta sporazum. Ne vključujejo odločbe, ki se uporablja za posamezno osebo; in 

2. „zainteresirana oseba“ pomeni fizične ali pravne osebe, ki imajo kakršne koli pravice ali dolžnosti v skladu z ukrepi za 
splošno uporabo v smislu člena 282 tega sporazuma. 

Člen 282 

Cilj in področje uporabe 

1. Pogodbenici ob priznavanju učinka, ki ga ima lahko njun zakonodajni okvir na trgovino med njima, vzpostavita in 
ohranjata učinkovit in predvidljiv zakonodajni okvir za gospodarske subjekte, ki poslujejo na njunih ozemljih, zlasti za 
male subjekte, pri čemer upoštevata zahteve pravne varnosti in sorazmernosti. 

2. Pogodbenici ob ponovni potrditvi svojih zavez iz Sporazuma STO določata pojasnitve in izboljšane dogovore glede 
preglednosti, posvetovanja in boljšega upravljanja ukrepov za splošno uporabo, kolikor lahko učinkujejo na katero koli 
zadevo, ki jo zajema ta sporazum. 

Člen 283 

Objava 

1. Vsaka pogodbenica v zvezi z ukrepi za splošno uporabo zagotovi: 

(a) njihovo takojšnjo objavo ali razpoložljivost na nediskriminatoren način vsem zainteresiranim osebam prek uradno 
določenega medija in, kadar je to izvedljivo in mogoče, prek elektronskih sredstev, tako da se zainteresiranim osebam 
in drugi pogodbenici omogoči seznanitev z njimi;
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(b) razlago cilja in utemeljitev takih ukrepov; in 

(c) dovolj časa med objavo in začetkom veljavnosti takih ukrepov, razen če to ni mogoče zaradi izrednih razmer. 

2. Vsaka pogodbenica: 

(a) si prizadeva vnaprej objaviti kakršen koli predlog za sprejetje ali spremembo katerega koli ukrepa za splošno uporabo, 
vključno z razlago cilja in utemeljitvijo predloga; 

(b) zainteresiranim osebam zagotovi razumne priložnosti za predložitev pripomb v zvezi s takimi predlaganimi ukrepi, 
ter jim zlasti omogoči dovolj časa za to; in 

(c) si prizadeva upoštevati pripombe, ki jih prejme od zainteresiranih oseb v zvezi s takimi predlaganimi ukrepi. 

Člen 284 

Poizvedbe in kontaktne točke 

1. Vsaka pogodbenica ohrani ali vzpostavi ustrezne mehanizme za odzivanje na poizvedbe zainteresiranih oseb v zvezi 
s katerim koli predlaganim ali veljavnim ukrepom za splošno uporabo ter glede načina njegove splošne uporabe. 

Zlasti zaradi lažje komunikacije med pogodbenicama o katerih koli zadevah, ki jih zajema ta sporazum, vsaka pogod
benica določi kontaktno točko. Na zahtevo katere koli pogodbenice kontaktna točka navede urad ali uradnika, odgo
vornega za zadevo, in zagotovi potrebno podporo za lažjo komunikacijo s pogodbenico prosilko. 

Poizvedbe se lahko naslavljajo prek takih mehanizmov, vzpostavljenih v skladu s tem sporazumom. 

2. Pogodbenici priznavata, da tak odziv iz odstavka 1 tega člena morda ni dokončen ali pravno zavezujoč, temveč bo 
zgolj informativen, razen če je v nacionalni zakonodaji in drugih predpisih pogodbenic določeno drugače. 

3. Pogodbenica na zahtevo druge pogodbenice takoj predloži informacije in se odzove na vprašanja v zvezi s katerimi 
koli dejanskimi ali predlaganimi ukrepi za splošno uporabo, za katere pogodbenica prosilka meni, da bi lahko vplivali na 
izvajanje tega sporazuma, ne glede na to, ali je bila pogodbenica prosilka predhodno obveščena o navedenem ukrepu. 

4. Vsaka pogodbenica ohrani ali vzpostavi ustrezne mehanizme za zainteresirane osebe, katerih naloga je poiskati 
uspešno rešitev težav zainteresiranih oseb druge pogodbenice, ki lahko izhajajo iz izvajanja ukrepov za splošno uporabo 
in upravnih postopkov iz člena 285 tega sporazuma. Taki mehanizmi morajo biti enostavno dostopni, časovno omejeni, 
ciljno naravnani in pregledni. Ne posegajo v noben pritožbeni postopek ali postopek presoje, ki ga pogodbenici vzpo
stavita ali ohranita. Prav tako ne posegajo v pravice in obveznosti pogodbenic iz poglavja 14 (Reševanje sporov) in 
poglavja 15 (Mehanizem mediacije) naslova IV tega sporazuma. 

Člen 285 

Upravni postopek 

Vsaka pogodbenica dosledno, nepristransko in razumno upravlja vse ukrepe za splošno uporabo iz člena 281 tega 
sporazuma. V ta namen vsaka pogodbenica pri uporabi navedenih ukrepov za posamezne osebe, blago, storitve ali 
poslovne enote druge pogodbenice v posebnih primerih: 

(a) poizkuša zainteresirane osebe druge pogodbenice, ki jih postopek neposredno zadeva, v razumnem roku in v skladu s 
postopki pogodbenice obvestiti o začetku postopka, vključno z opisom narave postopka, poročilom pravnega organa, 
v okviru katerega se postopek začne, ter splošnim opisom kakršnih koli spornih vprašanj;
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(b) takim zainteresiranim osebam zagotovi ustrezno priložnost, da predložijo dejstva in argumente, s katerimi podprejo 
svoja stališča pred kakršnim koli končnim upravnim ukrepom, če to dovoljujejo čas, narava postopka in javni interes; 
in 

(c) zagotovi, da njeni postopki temeljijo na njeni nacionalnem pravu in so skladni z njo. 

Člen 286 

Presoja in pritožba 

1. Vsaka pogodbenica vzpostavi ali ohrani sodišča ali druga neodvisna sodišča, vključno z organi, ki odločajo kot 
sodišče, oziroma upravnimi sodišči, kjer je relevantno, ali postopke za namene takojšnje presoje in, kadar je upravičeno, 
popravo upravnega ukrepa na področjih, ki jih zajema ta sporazum. Taka sodišča, organi ali postopki so nepristranski in 
neodvisni od urada ali organa, pristojnega za upravno izvajanje, in izid zadeve ni v njihovem bistvenem interesu. 

2. Vsaka pogodbenica zagotovi, da je strankam v postopku v okviru takih sodišč, organov ali postopkov zagotovljena 
pravica do: 

(a) razumne možnosti, da podprejo ali zagovarjajo svoja stališča; in 

(b) odločbe na podlagi dokazov in predložitve evidence ali, kadar to zahteva zakonodaja pogodbenice, evidence, ki jo 
pripravi upravni organ. 

3. Vsaka pogodbenica z ozirom na pritožbo ali nadaljnjo presojo, kakor določa njena nacionalna zakonodaja, zago
tovi, da tako odločbo izvaja urad ali organ ali da ta odločba ureja delovanje tega urada ali organa v zvezi z zadevnim 
upravnim ukrepom. 

Člen 287 

Kakovost in uspešnost ureditve s predpisiter dobro upravno ravnanje 

1. Pogodbenici soglašata, da bosta sodelovali pri spodbujanju kakovosti in uspešnosti zakonodajne ureditve, vključno z 
izmenjavo informacij in najboljših praks pri njunih zakonodajnih reformah in ocenjevanju učinka zakonodajne ureditve. 

2. Pogodbenici sprejmeta načela dobrega upravnega ravnanja in soglašata, da bosta sodelovali pri spodbujanju takega 
ravnanja, vključno z izmenjavo informacij in najboljših praks. 

Člen 288 

Nediskriminacija 

Vsaka pogodbenica za zainteresirane osebe druge pogodbenice uporabi standarde o preglednosti, ki niso manj ugodni od 
standardov, ki jih zagotovi svojim zainteresiranim osebam. 

POGLAVJE 13 

Trgovina in trajnostni razvoj 

Člen 289 

Ozadje in cilji 

1. Ob upoštevanju Agende 21 o okolju in razvoju iz leta 1992, Johannesburškega načrta o izvajanju trajnostnega 
razvoja iz leta 2002 in mednarodno dogovorjenih programov politik na področju zaposlovanja in socialne politike, zlasti 
Agende za dostojno delo, kot je dogovorjena v okviru Mednarodne organizacije dela, in Ministrske deklaracije Ekonom
sko-socialnega sveta Združenih narodov iz leta 2006 o polni zaposlenosti in dostojnem delu. Pogodbenici znova 
potrjujeta svojo zavezo, da bosta spodbujali razvoj mednarodne trgovine na način, ki bo prispeval k trajnostnemu 
razvoju, ter si prizadevali, da bo ta cilj vključen in se odražal na vseh ravneh njunih trgovinskih odnosov.
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2. V tem okviru pogodbenici priznavata, kako pomembno je, da se v celoti upoštevajo najboljši gospodarski, socialni 
in okoljski interesi ne le njunih prebivalcev, temveč tudi prihodnjih generacij ter zagotavljata, da se njune politike 
gospodarskega razvoja ter okoljske in socialne politike medsebojno dopolnjujejo ter zagotovita,. 

Člen 290 

Pravica do urejanja 

1. Ob priznavanju pravice pogodbenic do oblikovanja in zakonskega urejanja lastnih ravni nacionalnega varstva okolja 
in delavcev ter politik in prednostnih nalog na področju trajnostnega razvoja v skladu z relevantnimi mednarodno 
priznanimi načeli in sporazumi ter do sprejemanja in ustreznega spreminjanja lastne zadevne zakonodaje pogodbenici 
zagotavljata, da njuna zakonodaja jamči visoko raven varstva okolja in delavcev, ter si prizadevata za stalno izboljševanje 
zakonodaje na teh področjih. 

2. Da bi izpolnila cilje iz tega člena, Ukrajina približuje svoje zakone, predpise in upravne prakse pravnemu redu EU. 

Člen 291 

Večstranski standardi in sporazumi na področju dela 

1. Pogodbenici priznavata polno in produktivno zaposlenost ter dostojno delo za vse kot ključne elemente za trgovino 
v globaliziranem svetu. Pogodbenici znova potrjujeta svojo zavezo, da bosta spodbujali razvoj trgovine na način, ki 
spodbuja polno in produktivno zaposlenost ter dostojno delo za vse, tudi za moške, ženske in mlade. 

2. Pogodbenici v okviru svojih zakonov in praks spodbujata in izvajata mednarodno priznane temeljne delovne 
standarde, zlasti: 

(a) svobodo združevanja in učinkovito priznavanje pravice do kolektivnih pogajanj; 

(b) odpravo vseh oblik prisilnega ali obveznega dela; 

(c) učinkovito odpravo dela otrok; in 

(d) odpravo diskriminacije pri zaposlovanju in poklicih. 

3. Pogodbenici znova potrjujeta svojo zavezo, da bosta učinkovito izvajali temeljne in prednostne konvencije 
Mednarodne organizacije dela, ki sta jih ratificirali, in Deklaracijo Mednarodne organizacije dela iz leta 1998 o temeljnih 
načelih in pravicah pri delu. Pogodbenici bosta razmislili tudi o ratifikaciji in izvajanju drugih konvencij Mednarodne 
organizacije dela, ki jih ta uvršča med posodobljene. 

4. Pogodbenici poudarjata, da se delovni standardi ne smejo uporabljati v protekcionistične trgovinske namene. 
Pogodbenici potrjujeta, da njune primerjalne prednosti nikakor ne smejo biti vprašljive. 

Člen 292 

Večstranski okoljski sporazumi 

1. Pogodbenici priznavata pomen mednarodnega okoljskega upravljanja in sporazumov kot odziv mednarodne skup
nosti na globalna ali regionalna okoljska vprašanja. 

2. Pogodbenici znova potrjujeta svojo zavezo, da bosta v svojih zakonih in praksah učinkovito izvajali večstranske 
okoljske sporazume, katerih podpisnici sta. 

3. Nobena določba iz tega sporazuma ne omejuje pravice posamezne pogodbenice do sprejetja ali ohranitve ukrepov 
za izvajanje večstranskih okoljskih sporazumov, katerih podpisnica je. Taki ukrepi se ne uporabljajo na način, ki bi 
pomenil sredstvo za samovoljno ali neupravičeno diskriminacijo med pogodbenicama ali prikrito omejevanje trgovine.
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4. Pogodbenici zagotovita, da okoljska politika temelji na previdnostnem načelu in na načelu preventivnega ukrepanja, 
načelu, da je treba okoljsko škodo prednostno odpravljati pri viru, ter načelu odgovornosti povzročitelja. 

5. Pogodbenici sodelujeta pri spodbujanju skrbne in preudarne rabe naravnih virov v skladu s ciljem trajnostnega 
razvoja, da se okrepijo vezi med trgovinskimi in okoljskimi politikami in praksami pogodbenic. 

Člen 293 

Spodbujanje trajnostnega razvoja prek trgovine 

1. Pogodbenici znova potrjujeta, da je treba s trgovino spodbujati trajnostni razvoj v vseh njegovih razsežnostih. 
Pogodbenici priznavata koristno vlogo, ki jo lahko imajo temeljni delovni standardi in dostojno delo za gospodarsko 
učinkovitost, inovativnost in produktivnost, ter poudarjata pomen večje politične usklajenosti med trgovinskimi politi
kami na eni strani ter politikami zaposlovanja in socialnimi politikami na drugi strani. 

2. Pogodbenici si prizadevata za olajševanje in spodbujanje trgovine z okoljskim blagom in storitvami in tehnologijami 
ter tujih neposrednih naložb vanje, trajnostne obnovljive energije, energetsko učinkovitih izdelkov in storitev ter blaga z 
ekološko označbo, tudi prek odpravljanja povezanih netarifnih ovir. 

3. Pogodbenici si prizadevata olajšati trgovino z izdelki, ki prispevajo k trajnostnemu razvoju, vključno z izdelki, za 
katere se uporabljajo sheme, kot je shema za pravično in etično trgovino, ter izdelki, pri katerih se upošteva načelo 
družbene odgovornosti gospodarskih družb. 

Člen 294 

Trgovina z gozdarskimi proizvodi 

Da bi pospeševali trajnostno upravljanje gozdnih virov, se pogodbenici zavezujeta k sodelovanju za izboljšanje izvrševanja 
zakonodaje in upravljanja na področju gozdov ter spodbujanje trgovine z zakonitimi in trajnostnimi gozdarskimi 
proizvodi. 

Člen 295 

Trgovina z ribjimi proizvodi 

Ob upoštevanju pomena zagotavljanja odgovornega upravljanja ribjih staležev na trajnosten način in spodbujanja dobrega 
upravljanja trgovine se pogodbenici zavezujeta, da bosta sodelovali, in sicer: 

(a) s sprejemanjem učinkovitih ukrepov za spremljanje in nadzor ribolovnih in drugih vodnih virov; 

(b) z zagotavljanjem polne skladnosti z veljavnimi ohranitvenimi in nadzornimi ukrepi, ki jih sprejmejo regionalne 
organizacije za upravljanje ribištva, ter s sodelovanjem z njimi in v njihovem okviru, kakor široko je mogoče; in 

(c) med drugim z uvajanjem ukrepov za boj proti nezakonitemu, neprijavljenemu in nereguliranemu ribolovu. 

Člen 296 

Ohranitev ravni varstva 

1. Nobena pogodbenica ne opušča dejanskega izvrševanja svoje okoljske in delovne zakonodaje z dolgotrajnim ali 
ponavljajočim se ukrepanjem ali neukrepanjem na način, ki bi vplival na trgovino ali naložbe med pogodbenicama. 

2. Nobena pogodbenica ne zmanjša ali omeji varstva okolja in delavcev, ki je določeno v njenih zakonih, kar bi 
spodbudilo trgovino ali naložbe, tako da opusti svoje zakone, predpise ali standarde ali kako drugače od njih odstopa ali 
predlaga, da jih bo opustila ali kako drugače odstopila od njih, na način, ki bi vplival na trgovino ali naložbe med 
pogodbenicama.
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Člen 297 

Znanstvene informacije 

Pogodbenici priznavata pomen upoštevanja znanstvenih in tehničnih podatkov ter ustreznih mednarodnih standardov, 
smernic ali priporočil pri pripravi, sprejemanju in izvajanju ukrepov za varovanje okolja, javnega zdravja in socialnih 
pogojev, ki vplivajo na trgovino med pogodbenicama. 

Člen 298 

Pregled učinkov na trajnostni razvoj 

Pogodbenici se zavežeta k pregledovanju, spremljanju in ocenjevanju učinka izvajanja tega naslova na trajnostni razvoj z 
lastnimi participativnimi postopki in institucijami ter tistimi, ki so vzpostavljeni na podlagi tega sporazuma, na primer z 
ocenjevanjem učinkov na trajnostni razvoj, povezanih s trgovino. 

Člen 299 

Institucije civilne družbe 

1. Vsaka pogodbenica določi in skliče novo ali obstoječo svetovalno skupino za trajnostni razvoj, katere naloga je 
svetovanje glede izvajanja tega poglavja. 

2. Svetovalno skupino sestavljajo neodvisne reprezentativne organizacije civilne družbe, tako da so v njej enakomerno 
zastopane organizacije delodajalcev in delavcev, nevladne organizacije ter druge zadevne zainteresirane strani. 

3. Člani svetovalne skupine vsake pogodbenice se sestanejo v okviru odprtega foruma civilne družbe, da sodelujejo v 
dialogu o vidikih trajnostnega razvoja pri trgovinskih odnosih med pogodbenicama. Forum civilne družbe se sestane 
enkrat na leto, razen če se pogodbenici dogovorita drugače. Pogodbenici se dogovorita o delovanju foruma civilne družbe 
najpozneje v enem letu od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

4. Dialog, ki ga vodi forum civilne družbe, ne vpliva na vlogo, ki jo ima platforma civilne družbe, ustanovljena s 
členom 469 tega sporazuma, pri izmenjavi stališč glede kakršnih koli vprašanj v zvezi z izvajanjem tega sporazuma. 

5. Pogodbenici obveščata forum civilne družbe o napredku pri izvajanju tega poglavja. Forum civilne družbe lahko 
svoja stališča, mnenja ali predloge pogodbenicama predloži neposredno ali prek svetovalnih skupin. 

Člen 300 

Institucionalni mehanizmi in mehanizmi spremljanja 

1. Ustanovi se Pododbor za trgovino in trajnostni razvoj. Ta o svojem delovanju poroča Pridružitvenemu odboru v 
sestavi iz člena 465(4) tega sporazuma. Pododbor za trgovino in trajnostni razvoj sestavljajo visoki uradniki iz uprav 
vsake pogodbenice. Nadzoruje izvajanje tega poglavja, vključno z rezultati dejavnosti spremljanja in ocen učinka, ter v 
dobri veri razpravlja o kakršnih koli problemih, ki izhajajo iz izvajanja tega poglavja. Sprejme svoj poslovnik. Sestane se v 
enem letu od začetka veljavnosti tega sporazuma, nato pa vsaj enkrat na leto. 

2. Vsaka pogodbenica določi kontaktno točko v svoji upravi zaradi lažje komunikacije med pogodbenicama o katerih 
koli zadevah, ki jih zajema to poglavje. 

3. Pogodbenici lahko spremljata napredek pri izvajanju in uporabi ukrepov, ki jih zajema to poglavje. Pogodbenica 
lahko od druge pogodbenice zahteva, da zagotovi specifične in utemeljene informacije o rezultatih izvajanja tega poglavja.
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4. Pogodbenica lahko zahteva posvetovanja z drugo pogodbenico o kateri koli zadevi, ki izhaja iz tega poglavja, z 
vložitvijo pisnega zahtevka pri kontaktni točki navedene pogodbenice. Pogodbenici soglašata, da se na zahtevo ene od 
njiju na ustrezen način nemudoma posvetujeta. 

5. Pogodbenici si stalno prizadevata za rešitev zadeve, ki je zadovoljiva za obe strani, ter se pri tem za nasvet, 
informacije ali pomoč obrneta na katero koli osebo ali organ, ki se jima zdi primeren, da se sporna zadeva v celoti 
prouči Pogodbenici upoštevata dejavnosti Mednarodne organizacije dela ali zadevnih večstranskih okoljskih organizacij ali 
organov, katerih podpisnici sta. 

6. Če pogodbenici s posvetovanjem ne rešita zadeve, lahko katera koli pogodbenica z vložitvijo pisnega zahtevka pri 
kontaktni točki druge pogodbenice zahteva, da se skliče Pododbor za trgovino in trajnostni razvoj in obravnava zadevo. 
Ta se sestane takoj in si prizadeva za dogovor o rešitvi zadeve, po potrebi tudi s posvetovanjem z vladnimi in nevladnimi 
strokovnjaki. Rešitev Pododbora za trgovino in trajnostni razvoj se objavi, razen če se ta odloči drugače. 

7. Za vse zadeve iz tega poglavja pogodbenici uporabita samo postopke iz členov 300 in 301 tega sporazuma. 

Člen 301 

Skupina strokovnjakov 

1. Razen če se pogodbenici dogovorita drugače, lahko ena od pogodbenic 90 dni po vložitvi zahtevka za posvetovanje 
v skladu s členom 300(4) tega sporazuma zahteva, da se skliče skupina strokovnjakov in prouči zadevo, ki ni bila 
zadovoljivo rešena z vladnimi posvetovanji. V 30 dneh od zahtevka pogodbenice, da se skliče skupina strokovnjakov, se 
lahko na zahtevo katere koli od pogodbenic skliče Pododbor za trgovino in trajnostni razvoj, da razpravlja o zadevi. 
Pogodbenici lahko skupini predložita vprašanja. Skupina se lahko za informacije ali nasvet obrne na katero koli pogod
benico, svetovalne skupine ali mednarodne organizacije. Skupina strokovnjakov se sestane v 60 dneh od zahtevka 
pogodbenice. 

2. Skupina, katere člani se izberejo v skladu s postopki iz odstavka 3 tega člena, zagotovi svoje strokovno znanje pri 
izvajanju tega poglavja. Razen če se pogodbenici dogovorita drugače, skupina v 90 dneh od izbire zadnjega strokovnjaka 
pogodbenicama predloži poročilo. Pogodbenici si po svojih najboljših močeh prizadevata upoštevati nasvete ali pripo
ročila skupine o izvajanju tega poglavja. Izvajanje priporočil skupine nadzoruje Pododbor za trgovino in trajnostni razvoj. 
Poročilo skupine je dano na razpolago svetovalnim skupinam pogodbenic. Za zaupne informacije in poslovnik se 
uporabljajo načela iz Priloge XXIV k poglavju 14 (Reševanje sporov) naslova IV tega sporazuma. 

3. Ob začetku veljavnosti tega sporazuma se pogodbenici dogovorita o seznamu vsaj 15 oseb s strokovnim znanjem o 
vprašanjih iz tega poglavja, od katerih jih vsaj pet ni državljanov katere koli pogodbenice in ki predsedujejo skupini. 
Strokovnjaki so neodvisni od pogodbenic ali organizacij, zastopanih v svetovalni(-h) skupini(-ah), niso povezani z njimi in 
ne sprejemajo navodil od njih. Vsaka pogodbenica izbere enega strokovnjaka s seznama strokovnjakov v 50 dneh od 
prejema zahtevka pogodbenice za ustanovitev skupine. Če pogodbenica ne izbere svojega strokovnjaka v tem času, druga 
pogodbenica s seznama strokovnjakov izbere državljana pogodbenice, ki ji ni uspelo izbrati strokovnjaka. Izbrana 
strokovnjaka se dogovorita o predsedniku, ki se izbere s seznama strokovnjakov, ki niso državljani pogodbenic. 

Člen 302 

Sodelovanje na področju trgovine in trajnostnega razvoja 

Pogodbenici sodelujeta glede trgovinskih vidikov politike dela in okoljske politike, da se dosežejo cilji tega sporazuma.
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POGLAVJE 14 ( 1 ) 

Reševanje sporov 

Člen 303 

Cilj 

Cilj tega poglavja je izoibanje sporom in reševanje v dobri veri kakršnih koli sporov med pogodbenicama glede uporabe 
določb tega sporazuma, navedenih v členu 304 tega sporazuma, da se, kadar je mogoče, doseže sporazumna rešitev ( 2 ). 

Člen 304 

Področje uporabe 

Določbe tega poglavja se uporabljajo v zvezi s kakršnimi koli spori glede razlage in uporabe določb naslova IV tega 
sporazuma, če ni izrecno določeno drugače. 

Člen 305 

Posvetovanja 

1. Pogodbenici si prizadevata rešiti kakršen koli spor glede razlage in uporabe določb tega sporazuma, navedenih v 
členu 304 tega sporazuma, z začetkom posvetovanj v dobri veri, da dosežeta sporazumno rešitev. 

2. Posamezna pogodbenica lahko začetek posvetovanj zahteva s pisnim zahtevkom, ki ga vloži pri drugi pogodbenici 
in v katerem opredeli sporni ukrep in določbe tega sporazuma, navedene v členu 304 tega sporazuma, ki se po njenem 
mnenju uporabljajo, kopijo pa Odboru za trgovino. 

3. Posvetovanja se opravijo v 30 dneh od prejema zahtevka in potekajo na ozemlju tožene pogodbenice, razen če se 
pogodbenici dogovorita drugače. Posvetovanja se štejejo za zaključena v 30 dneh do prejema zahtevka, razen če obe 
pogodbenici soglašata z nadaljevanjem posvetovanj. Vse zaupne informacije, razkrite med posvetovanji, ostanejo zaupne. 

4. Posvetovanja o nujnih zadevah, vključno s tistimi, ki se nanašajo na pokvarljivo ali sezonsko blago, se opravijo v 15 
dneh od vložitve zahtevka in se štejejo za zaključena 15 dni po vložitvi zahtevka. 

5. Če se posvetovanja nanašajo na transport energetskega blaga prek omrežij in ena pogodbenica dojema rešitev spora 
kot nujno zaradi popolne ali delne prekinitve transporta zemeljskega plina, nafte ali električne energije med Ukrajino in 
pogodbenico EU, se ta opravijo v treh dneh od vložitve zahtevka in se štejejo za zaključena tri dni po vložitvi zahtevka, 
razen če obe pogodbenici soglašata z nadaljevanjem posvetovanj. Vse zaupne informacije, razkrite med posvetovanji, 
ostanejo zaupne. 

6. Če se posvetovanja ne opravijo v rokih iz odstavka 3 tega člena oziroma odstavka 4 tega člena ali če se posve
tovanja zaključijo, ne da bi bilo doseženo soglasje o sporazumni rešitvi, lahko tožeča pogodbenica zahteva ustanovitev 
arbitražnega sveta v skladu s členom 306 tega sporazuma.
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( 1 ) V izogib dvomom se ta naslov ne razlaga tako, kot da podeljuje pravice ali nalaga obveznosti, na katere se je mogoče neposredno 
sklicevati pred nacionalnimi sodišči pogodbenic. 

( 2 ) V izogib dvomom se za odločitve in kakršno koli domnevno opustitev ukrepanja organov, ustanovljenih na podlagi tega sporazuma, 
ne uporablja to poglavje.



O d d e l e k 1 

A r b i t r a ž n i p o s t o p e k 

Člen 306 

Začetek arbitražnega postopka 

1. Če pogodbenicama ne uspe rešiti spora s pomočjo posvetovanj, kakor so opredeljena v členu 305 tega sporazuma, 
lahko tožeča pogodbenica zahteva ustanovitev arbitražnega sveta. 

2. Zahtevek za ustanovitev arbitražnega sveta se v pisni obliki vloži pri toženi pogodbenici in Odboru za trgovino. 
Tožeča pogodbenica v svojem zahtevku opredeli zadevni sporni ukrep in na kratko povzame pravno podlago pritožbe, ki 
zadošča za jasno predstavitev problema. Če tožeča pogodbenica zahteva ustanovitev arbitražnega sveta z nestandardnim 
mandatom, se v pisni zahtevek vključi predlagano besedilo posebnega mandata. 

3. Razen če se pogodbenici v petih dneh od ustanovitve arbitražnega sveta dogovorita drugače, se mandat arbitražnega 
sveta glasi: 

„proučiti zadevo iz zahtevka za ustanovitev arbitražnega sveta, odločiti o združljivosti zadevnega ukrepa z določbami tega 
sporazuma, navedenimi v členu 304 tega sporazuma, in sprejeti odločitev v skladu s členom 310 tega sporazuma.“ 

Člen 307 

Sestava arbitražnega sveta 

1. Arbitražni svet sestavljajo trije arbitri. 

2. V desetih dneh od vložitve zahtevka za ustanovitev arbitražnega sveta pri Odboru za trgovino se pogodbenici 
posvetujeta, da bi dosegli dogovor o sestavi arbitražnega sveta. 

3. Če se pogodbenici ne moreta dogovoriti o sestavi arbitražnega sveta v roku iz odstavka 2 tega člena, lahko katera 
koli od pogodbenic zaprosi predsednika Odbora za trgovino ali njegovega pooblaščenca, da z žrebom izbere vse tri člane 
z veljavnega seznama, sestavljenega na podlagi člena 323 tega sporazuma, enega izmed posameznikov, ki jih predlaga 
tožeča pogodbenica, enega izmed posameznikov, ki jih predlaga tožena pogodbenica, ter enega izmed posameznikov, ki 
sta jih pogodbenici izbrali za predsednika. 

4. Če se pogodbenici dogovorita o enem ali več članih arbitražnega sveta, se preostali član ali člani izberejo po enakem 
postopku: 

(a) če sta se pogodbenici dogovorili o dveh članih arbitražnega sveta, se preostali član izbere izmed posameznikov, ki sta 
jih pogodbenici izbrali za predsednika; 

(b) če sta se pogodbenici dogovorili o enem članu arbitražnega sveta, se eden od preostalih članov izbere izmed 
posameznikov, ki jih je predlagala tožeča pogodbenica, drugi pa izmed posameznikov, ki jih je predlagala tožena 
pogodbenica. 

5. Predsednik Odbora za trgovino ali njegov pooblaščenec izbere arbitre v petih dneh od prošnje iz odstavka 3. Pri 
izboru je lahko prisoten po en predstavnik vsake pogodbenice. 

6. Datum ustanovitve arbitražnega sveta je dan, ko se zaključi izbirni postopek.
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7. Če v času prošnje iz odstavka 3 tega člena kateri od seznamov iz člena 323 tega sporazuma še ni sestavljen, se trije 
arbitri izžrebajo izmed posameznikov, ki jih je formalno predlagala ena pogodbenica ali ki sta jih formalno predlagali obe 
pogodbenici. 

8. V zvezi s sporom glede poglavja 11 (Energija, povezana s trgovino) naslova IV tega sporazuma, ki ga ena od 
pogodbenic šteje kot nujnega zaradi popolne ali delne prekinitve katerega koli transporta zemeljskega plina, nafte ali 
električne energije med Ukrajino in pogodbenico EU ali zaradi nevarnosti za to, se uporabi odstavek 3 tega člena brez 
uporabe možnosti odstavka 2 tega člena, rok iz odstavka 5 tega člena pa je dva dni. 

Člen 308 

Vmesno poročilo arbitražnega sveta 

1. Arbitražni svet pogodbenicama predloži vmesno poročilo, v katerem navede ugotovitve dejstev, uporabo zadevnih 
določb in utemeljitev svojih ugotovitev in priporočil, v 90 dneh od ustanovitve arbitražnega sveta. Če meni, da tega roka 
ni mogoče upoštevati, mora predsednik arbitražnega sveta o tem pisno obvestiti pogodbenici in Odbor za trgovino ter 
navesti razloge za odlog in datum, ko namerava svet predložiti svoje vmesno poročilo. Vmesno poročilo nikakor ne sme 
biti predloženo pozneje kot 120 dni od ustanovitve arbitražnega sveta. 

2. Vsaka pogodbenica lahko arbitražnemu svetu predloži pisni zahtevek za presojo določenih vidikov vmesnega 
poročila v 14 dneh od njegove predložitve. 

3. V nujnih primerih, vključno s tistimi, ki so povezani s pokvarljivim ali sezonskim blagom, si arbitražni svet 
prizadeva predložiti vmesno poročilo, vsaka pogodbenica pa lahko pri arbitražnem svetu vloži pisni zahtevek za pregled 
določenih vidikov vmesnega poročila v obdobju, ki je za polovico krajše od obdobja iz odstavkov 1 in 2 tega člena. 

4. V zvezi s sporom glede poglavja 11 (Energija, povezana s trgovino) naslova IV tega sporazuma, ki ga ena od 
pogodbenic šteje kot nujnega zaradi popolne ali delne prekinitve katerega koli transporta zemeljskega plina, nafte ali 
električne energije med Ukrajino in pogodbenico EU ali zaradi nevarnosti za to, se vmesno poročilo predloži v 20 dneh, 
vsak zahtevek na podlagi odstavka 2 pa vloži v petih dneh od predložitve pisnega poročila. Arbitražni svet se lahko 
odloči, da vmesnega poročila ne pripravi. 

5. Po proučitvi kakršnih koli pisnih pripomb pogodbenic o vmesnem poročilu lahko arbitražni svet svoje poročilo 
spremeni in opravi kakršna koli nadaljnja preverjanja, za katera meni, da so potrebna. Končna odločitev arbitražnega 
sveta vključuje razpravo o argumentih, predloženih na vmesni stopnji. 

Člen 309 

Spravni postopek za nujne energetske spore 

1. V zvezi s sporom glede poglavja 11 (Energija, povezana s trgovino) naslova IV tega sporazuma, ki ga ena od 
pogodbenic šteje kot nujnega zaradi popolne ali delne prekinitve katerega koli transporta zemeljskega plina, nafte ali 
električne energije med Ukrajino in pogodbenico EU ali zaradi nevarnosti za to, lahko katera koli od pogodbenic zaprosi 
predsednika sveta, da ravna kot spravni posredovalec v zvezi s katero koli zadevo, povezano s sporom, in sicer s 
predložitvijo prošnje svetu. 

2. Spravni posredovalec si prizadeva za sporazumno rešitev spora ali za dogovor o postopku za njegovo rešitev. Če v 
15 dneh od imenovanja posredovalcu ne uspe doseči takega dogovora, predlaga rešitev spora ali postopek za njegovo 
rešitev ter določi pogoje, ki jih je treba upoštevati od določenega dne, ki ga določi, do rešitve spora. 

3. Pogodbenici in subjekti pod nadzorom ali jurisdikcijo pogodbenic upoštevajo priporočila o določilih in pogojih na 
podlagi odstavka 2 tega člena glede pogojev, in sicer tri mesece po odločitvi spravnega posredovalca ali do rešitve spora, 
kar je prej. 

4. Spravni posredovalec spoštuje kodeks ravnanja arbitrov.
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Člen 310 

Odločitev arbitražnega sveta 

1. Arbitražni svet svojo odločitev sporoči pogodbenicama in Odboru za trgovino v 120 dneh od ustanovitve arbi
tražnega sveta. Če arbitražni svet meni, da tega roka ni mogoče upoštevati, predsednik arbitražnega sveta o tem pisno 
obvesti pogodbenici in Odbor za trgovino ter navede razloge za odlog in datum, ko namerava svet dokončati svoje delo. 
Odločitev nikakor ne sme biti sporočena pozneje kot 150 dni od ustanovitve arbitražnega sveta. 

2. V nujnih primerih, vključno s tistimi, ki so povezani s pokvarljivim ali sezonskim blagom, si arbitražni svet 
prizadeva sporočiti svojo odločitev v 60 dneh od datuma ustanovitve arbitražnega sveta. V nobenem primeru to ne 
sme biti pozneje kot 75 dni od njegove ustanovitve. Arbitražni svet lahko o tem, ali je zadeva po njegovem mnenju 
nujna, predhodno odloči v 10 dneh od svoje ustanovitve. 

3. V zvezi s sporom glede poglavja 11 (Energija, povezana s trgovino) naslova IV tega sporazuma, ki ga ena od 
pogodbenic šteje kot nujnega zaradi popolne ali delne prekinitve katerega koli transporta zemeljskega plina, nafte ali 
električne energije med Ukrajino in pogodbenico EU ali zaradi nevarnosti za to, arbitražni svet svojo odločitev sporoči v 
40 dneh od datuma ustanovitve. 

O d d e l e k 2 

I z p o l n j e v a n j e o d l o č i t v e 

Člen 311 

Izpolnitev odločitve arbitražnega sveta 

Vsaka pogodbenica sprejme vse potrebne ukrepe za izpolnitev odločitve arbitražnega sveta v dobri veri, prav tako pa si 
prizadeva doseči dogovor glede obdobja za izpolnitev odločitve. 

Člen 312 

Razumno obdobje za izpolnitev odločitve 

1. Tožena pogodbenica najpozneje v 30 dneh po sporočitvi odločitve arbitražnega sveta pogodbenicama uradno 
obvesti tožečo pogodbenico in Odbor za trgovino o obdobju, ki ga bo predvidoma potrebovala za izpolnitev odločitve 
(v nadaljnjem besedilu: razumno obdobje). 

2. Če med pogodbenicama pride do razhajanj glede razumnega obdobja za izpolnitev odločitve arbitražnega sveta, 
tožeča pogodbenica v 20 dneh od uradnega obvestila iz odstavka 1 tega člena pisno zahteva od prvotnega arbitražnega 
sveta, da določi dolžino razumnega obdobja. Obvestilo o takem zahtevku se hkrati pošlje toženi pogodbenici in Odboru 
za trgovino. Arbitražni svet svojo odločitev sporoči pogodbenicama in Odboru za trgovino v 20 dneh od vložitve 
zahtevka. 

3. Če se prvotni arbitražni svet ali nekateri njegovi člani ne morejo ponovno sestati, se uporabijo postopki iz člena 
307 tega sporazuma. Rok za sporočitev odločitve je 35 dni od vložitve zahtevka iz odstavka 2 tega člena. 

4. Tožena pogodbenica pisno obvesti tožečo pogodbenico o svojem napredku pri izpolnjevanju odločitve arbitražnega 
sveta vsaj en mesec pred iztekom razumnega obdobja. 

5. Razumno obdobje se lahko podaljša ob soglasju pogodbenic. 

Člen 313 

Presoja kakršnih koli ukrepov, sprejetih za izpolnitev odločitve arbitražnega sveta 

1. Tožena pogodbenica pred koncem razumnega obdobja tožečo pogodbenico in Odbor za trgovino uradno obvesti o 
vseh ukrepih, ki jih je sprejela za izpolnitev odločitve arbitražnega sveta.
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2. Če med pogodbenicama pride do razhajanj glede obstoja ali skladnosti katerega koli ukrepa, priglašenega na podlagi 
odstavka 1, s Sporazumom, lahko tožeča pogodbenica pisno zahteva od prvotnega arbitražnega sveta, da odloča o zadevi. 
V takšnem zahtevku se navedejo zadevni sporni ukrep in določbe Sporazuma, s katerimi naj ne bi bil skladen navedeni 
ukrep, in sicer na način, ki zadošča za jasno predstavitev pravne podlage pritožbe. Arbitražni svet svojo odločitev sporoči 
v 45 dneh od vložitve zahtevka. 

3. Če se prvotni arbitražni svet ali nekateri njegovi člani ne morejo ponovno sestati, se uporabijo postopki iz člena 
307 tega sporazuma. Rok za sporočitev odločitve je 60 dni od vložitve zahtevka iz odstavka 2 tega člena. 

Člen 314 

Pravna sredstva za nujne energetske spore 

1. V zvezi s sporom glede poglavja 11 (Energija, povezana s trgovino) naslova IV tega sporazuma, ki ga ena od 
pogodbenic šteje kot nujnega zaradi popolne ali delne prekinitve katerega koli transporta zemeljskega plina, nafte ali 
električne energije med Ukrajino in pogodbenico EU ali zaradi nevarnosti za to, se uporabijo posebne določbe o pravnih 
sredstvih iz nadaljevanja. 

2. Z odstopanjem od členov 311, 312 in 313 tega sporazuma lahko tožeča pogodbenica začasno opusti obveznosti, 
ki izhajajo iz tega sporazuma, na ravni, ki je enakovredna izničenju ali poslabšanju, ki ga povzroči neizpolnjevanje 
ugotovitev sveta v 15 dneh po njihovi objavi s strani pogodbenice. Taka opustitev lahko začne veljati takoj. Ohraniti jo je 
mogoče največ tri mesece, razen če tožena pogodbenica ni izpolnila zahtev iz poročila sveta. 

3. Če tožena pogodbenica izpodbija obstoj neizpolnjevanja ali raven opustitve obveznosti zaradi neizpolnjevanja, 
lahko začne postopek na podlagi člena 315 ali 316 tega sporazuma, ki se obravnava po pospešenem postopku. Od 
tožeče pogodbenice se bo odprava ali prilagoditev opustitve obveznosti zahtevala šele potem, ko bo svet odločil o zadevi, 
dokler postopek ni končan, pa lahko opustitev obveznosti ohrani. 

Člen 315 

Začasna pravna sredstva v primeru neizpolnjevanja odločitve 

1. Če tožena pogodbenica ne pošlje uradnega obvestila o ukrepih za izpolnitev odločitve arbitražnega sveta pred 
iztekom razumnega obdobja ali če arbitražni svet odloči, da kateri koli ukrep, priglašen na podlagi člena 313(1) tega 
sporazuma, ni skladen z obveznostmi navedene pogodbenice na podlagi določb Sporazuma, navedenih v členu 304, 
mora tožena pogodbenica na zahtevo tožeče pogodbenice predložiti ponudbo za začasno nadomestilo. 

2. Če dogovor o nadomestilu ni dosežen v 30 dneh po koncu razumnega obdobja ali sporočitve odločitve arbitraž
nega sveta po členu 313 tega sporazuma, da ukrep za izpolnitev odločitve ni v skladu z določbami tega sporazuma, 
navedenimi v členu 304, je tožeča pogodbenica upravičena, da se po uradnem obvestilu toženi pogodbenici in Odboru za 
trgovino njene obveznosti, ki izhajajo iz katere koli določbe iz poglavja o območju proste trgovine, začasno opustijo na 
ravni, ki je enakovredna izničenju ali poslabšanju zaradi kršitve. Tožeča pogodbenica lahko opustitev izvede kadar koli po 
izteku 10 dni po dnevu uradnega obvestila, razen če tožena pogodbenica zahteva arbitražo v skladu z odstavkom 4 tega 
člena. 

3. Tožeča pogodbenica se pri opustitvi obveznosti lahko odloči povišati svoje tarifne stopnje na raven, ki se uporablja 
za druge članice STO, in sicer za obseg trgovine, ki se določi tako, da je obseg trgovine, pomnožen s povišanjem tarifnih 
stopenj, enak vrednosti izničenja ali poslabšanja zaradi kršitve. 

4. Če tožena pogodbenica meni, da sporočena raven opustitve obveznosti ni enakovredna izničenju ali poslabšanju 
zaradi kršitve, lahko pisno zahteva, da o zadevi odloči prvotni arbitražni svet. Obvestilo o takem zahtevku se pošlje tožeči 
pogodbenici in Odboru za trgovino pred iztekom 10-dnevnega obdobja iz odstavka 2 tega člena. Arbitražni svet svojo 
odločitev o ravni opustitve obveznosti sporoči pogodbenicama in Odboru za trgovino v 30 dneh od vložitve zahtevka. 
Obveznosti se ne opustijo, dokler arbitražni svet ne sporoči svoje odločitve, vsaka opustitev pa mora biti v skladu z 
odločitvijo arbitražnega sveta.
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5. Če se prvotni arbitražni svet ali nekateri njegovi člani ne morejo ponovno sestati, se uporabijo postopki iz člena 
307 tega sporazuma. V takih primerih je rok za sporočitev odločitve 45 dni od vložitve zahtevka iz odstavka 4 tega 
člena. 

6. Opustitev obveznosti je začasna in se uporablja samo, dokler se kateri koli ukrep, za katerega je ugotovljena 
neskladnost z določbami Sporazuma, navedenimi v členu 304, ne odpravi ali spremeni tako, da se uskladi z določbami 
Sporazuma, navedenimi v členu 304, kot je določeno v členu 316, ali dokler se pogodbenici ne dogovorita o rešitvi 
spora. 

Člen 316 

Presoja kakršnih koli ukrepov, sprejetih za izpolnitev odločitve po opustitvi obveznosti 

1. Tožena pogodbenica uradno obvesti tožečo pogodbenico in Odbor za trgovino o kakršnih koli ukrepih, sprejetih za 
izpolnitev odločitve arbitražnega sveta, in o svojem zahtevku, da tožeča pogodbenica konča opustitev obveznosti. 

2. Če pogodbenici v 30 dneh od predložitve uradnega obvestila ne dosežeta dogovora o tem, ali s priglašenim 
ukrepom tožena pogodbenica izpolnjuje določbe Sporazuma, navedene v členu 304, lahko tožeča pogodbenica pisno 
zahteva, da o zadevi odloči prvotni arbitražni svet. Obvestilo o taki zahtevi se hkrati pošlje toženi pogodbenici in Odboru 
za trgovino. Arbitražni svet svojo odločitev sporoči pogodbenicama in Odboru za trgovino v 45 dneh od vložitve 
zahtevka. Če arbitražni svet odloči, da tožena pogodbenica izpolnjuje Sporazum, ali če tožeča pogodbenica v 45 dneh 
od predložitve uradnega obvestila iz odstavka 1 tega člena ne zahteva, naj prvotni arbitražni svet odloči o zadevi, se 
opustitev obveznosti konča v 15 dneh bodisi od odločitve arbitražnega sveta bodisi od konca 45-dnevnega obdobja. 

3. Če se prvotni arbitražni svet ali nekateri njegovi člani ne morejo ponovno sestati, se uporabijo postopki iz člena 
307 tega sporazuma. Rok za sporočitev odločitve je v tem primeru 60 dni od vložitve zahtevka iz odstavka 2 tega člena. 

O d d e l e k 3 

S k u p n e d o l o č b e 

Člen 317 

Sporazumna rešitev 

Pogodbenici lahko kadar koli dosežeta sporazumno rešitev spora v skladu s tem poglavjem. O kakršni koli taki rešitvi po 
potrebi skupno obvestita Odbor za trgovino in predsednika arbitražnega sveta. Če rešitev zahteva odobritev v skladu z 
relevantnimi nacionalnimi postopki katere koli od pogodbenic, se v obvestilu navede takšna zahteva, arbitražni postopek 
pa se prekine. Če se taka odobritev ne zahteva ali po obvestitvi o končanju kakršnih koli takih nacionalnih postopkov, se 
arbitražni postopek konča. 

Člen 318 

Poslovnik 

1. Postopke reševanja sporov iz tega poglavja ureja poslovnik iz Priloge XXIV k temu sporazumu. 

2. Kakršno koli zasedanje arbitražnega sveta je v skladu s poslovnikom iz Priloge XXIV k temu sporazumu odprto za 
javnost. 

Člen 319 

Informacije in tehnični nasveti 

Arbitražni svet lahko na zahtevo pogodbenice ali na lastno pobudo pridobi informacije iz katerega koli vira, tudi od 
pogodbenic, udeleženih v sporu, za katerega meni, da je primeren za postopek arbitražnega sveta. Arbitražni svet ima 
prav tako pravico pridobiti ustrezno izvedensko mnenje, če meni, da je to primerno. Kakršne koli na ta način pridobljene 
informacije je treba razkriti vsaki od pogodbenic in jima jih predložiti, da izrazita pripombe. Zainteresirane fizične ali 
pravne osebe s prebivališčem oziroma sedežem na ozemlju pogodbenic so pooblaščene, da arbitražnemu svetu v skladu s 
poslovnikom iz Priloge XXIV k temu sporazumu predložijo dopise amicus curiae.
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Člen 320 

Pravila razlage 

Arbitražni svet razlaga določbe iz člena 304 tega sporazuma v skladu z običajnimi pravili razlage mednarodnega javnega 
prava, vključno z Dunajsko konvencijo o pravu mednarodnih pogodb iz leta 1969. Če je obveznost iz tega sporazuma 
enaka obveznosti iz Sporazuma STO, arbitražni svet sprejme razlago, ki je skladna s katerimi koli relevantnimi razlagami 
iz odločitev Organa STO za reševanje sporov. Odločitve arbitražnega sveta ne morejo povečati ali zmanjšati pravic in 
obveznosti iz tega sporazuma. 

Člen 321 

Sklepi in odločitve arbitražnega sveta 

1. Arbitražni svet si vsestransko prizadeva za sprejemanje sklepov s soglasjem. Kadar sklepa s soglasjem kljub temu ni 
mogoče doseči, se o sporni zadevi odloča z večino glasov. V nobenem primeru pa se ločena odklonilna mnenja arbitrov 
ne objavijo. 

2. Vsaka odločitev arbitražnega sveta je zavezujoča za pogodbenici in ne ustvarja nobenih pravic ali obveznosti za 
fizične ali pravne osebe. V odločitvi so navedene ugotovitve glede dejstev, uporabe ustreznih določb Sporazuma in 
utemeljitev sprejetih ugotovitev in zaključkov. Odbor za trgovino javno in v celoti objavi odločitve arbitražnega sveta, 
razen če se odloči, da tega ne bo storil. 

Člen 322 

Reševanje sporov v zvezi z regulativnim približevanjem 

1. Postopki iz tega člena se uporabljajo za spore glede razlage in uporabe določbe tega sporazuma v zvezi z 
regulativnim približevanjem iz poglavja 3 (Tehnične ovire v trgovini), poglavja 4 (Sanitarni in fitosanitarni ukrepi), 
poglavja 5 (Olajševanje carinskih postopkov in trgovine), poglavja 6 (Ustanavljanje, trgovina s storitvami in elektronsko 
poslovanje), poglavja 8 (Javna naročila) ali poglavja 10 (Konkurenca), ali ki pogodbenici kako drugače nalaga obveznost, 
opredeljeno s sklicevanjem na določbo prava EU. 

2. Če se v sporu pojavi težava v zvezi z razlago določbe prava EU, navedene v odstavku 1, arbitražni svet ne odloči o 
tem, temveč za odločitev o tem vprašanju zaprosi Sodišče Evropske unije. V takih primerih se roki, ki veljajo za odločitve 
arbitražnega sveta, odložijo, dokler Sodišče Evropske unije ne sprejme odločitve. Odločitev Sodišča Evropske unije je za 
arbitražni svet zavezujoča. 

O d d e l e k 4 

S p l o š n e d o l o č b e 

Člen 323 

Arbitri 

1. Odbor za trgovino najpozneje v šestih mesecih od začetka veljavnosti tega sporazuma sestavi seznam 15 posa
meznikov, ki so pripravljeni in sposobni opravljati funkcijo arbitrov. Vsaka pogodbenica predlaga pet posameznikov za 
opravljanje funkcije arbitrov. Pogodbenici izbereta tudi pet posameznikov, ki niso državljani nobene od pogodbenic, za 
opravljanje funkcije predsednika arbitražnega sveta. Odbor za trgovino zagotovi, da je seznam vedno popoln. 

2. Seznam, sestavljen v skladu z odstavkom 1 tega člena, se uporabi za sestavo arbitražnih svetov v skladu s členom 
307 tega sporazuma. Sestavljajo ga arbitri, ki imajo strokovno znanje ali izkušnje iz prava in mednarodne trgovine. 

3. Vsi arbitri, ki so imenovani v arbitražni svet, so neodvisni, delujejo v svoji individualni pristojnosti in ne sprejemajo 
navodil od nobene organizacije ali vlade oziroma niso povezani z vlado katere koli od pogodbenic in ravnajo v skladu s 
kodeksom ravnanja iz Priloge XXV k temu sporazumu.

SL L 161/132 Uradni list Evropske unije 29.5.2014



Člen 324 

Razmerje do obveznosti STO 

1. Uporaba določb o reševanju sporov iz tega poglavja ne posega v nobeno dejanje v okviru STO, vključno s 
postopkom za reševanje sporov. 

2. Vendar kadar je pogodbenica v zvezi z določenim ukrepom začela postopek reševanja spora v skladu s členom 
306(1) tega sporazuma ali Sporazumom STO, ne more začeti postopka reševanja spora v zvezi z istim ukrepom pri 
drugem razsodišču, dokler se prvi postopek ne konča. Poleg tega si pogodbenica ne prizadeva, da bi pri obeh razsodiščih 
popravila kršitev obveznosti, ki je enaka v okviru tega sporazuma in Sporazuma STO. V tem primeru velja, da po začetku 
postopka za reševanje spora pogodbenica pri drugem razsodišču ne vloži zahtevka za popravo enake obveznosti v okviru 
drugega sporazuma, razen če izbrano razsodišče iz procesnih ali jurisdikcijskih razlogov ne pride do ugotovitev v zvezi z 
zahtevkom za popravo kršitve navedene obveznosti. 

3. Za namene odstavka 2: 

(a) se postopki reševanja sporov v skladu s Sporazumom STO začnejo, ko pogodbenica vloži zahtevek za ustanovitev 
sveta v skladu s členom 6 Dogovora o pravilih in postopkih za reševanje sporov iz Priloge 2 k Sporazumu STO, ter 
se končajo, ko Organ STO za reševanje sporov sprejme poročilo sveta in poročilo pritožbenega organa, odvisno od 
primera, v skladu s členoma 16 in 17.14 navedenega dogovora; in 

(b) se postopki reševanja sporov v okviru tega poglavja začnejo, ko pogodbenica vloži zahtevek za ustanovitev arbi
tražnega sveta v skladu s členom 306(1) tega sporazuma, ter se končajo, ko arbitražni svet o svoji odločitvi uradno 
obvesti pogodbenici in Odbor za trgovino. 

4. To poglavje posamezni pogodbenici v ničemer ne preprečuje uporabe opustitve obveznosti, ki jo je odobril Organ 
STO za reševanje sporov. Sporazum STO se ne uporabi za to, da bi se pogodbenici preprečila opustitev obveznosti v 
skladu s tem poglavjem. 

Člen 325 

Roki 

1. Vsi roki iz tega poglavja, vključno z roki, v katerih morajo arbitražni sveti sporočiti svoje odločitve, se štejejo v 
koledarskih dnevih od dneva, ki sledi dejanju ali dejstvu, na katerega se nanašajo. 

2. Kateri koli rok iz tega poglavja se lahko podaljša ob medsebojnem soglasju pogodbenic. 

Člen 326 

Sprememba poglavja 

Odbor za trgovino se lahko odloči spremeniti to poglavje, poslovnik arbitražnega postopka iz Priloge XXIV k temu 
sporazumu in kodeks ravnanja članov arbitražnih svetov in mediatorjev iz Priloge XXV k temu sporazumu. 

POGLAVJE 15 

Mehanizem mediacije 

Člen 327 

Cilj in področje uporabe 

1. Cilj tega poglavja je omogočiti iskanje sporazumnih rešitev z uporabo celovitega in hitrega postopka s pomočjo 
mediatorja. 

2. To poglavje se uporablja za katere koli ukrepe, ki spadajo na področje uporabe poglavja 1 naslova IV (Nacionalna 
obravnava in dostop do trga za blago) tega sporazuma in negativno vplivajo na trgovino med pogodbenicama.

SL 29.5.2014 Uradni list Evropske unije L 161/133



3. To poglavje se ne uporablja za ukrepe, ki spadajo pod poglavje 6 (Ustanavljanje, trgovina s storitvami in elektronsko 
poslovanje), poglavje 7 (Tekoča plačila in pretok kapitala), poglavje 8 (Javna naročila), poglavje 9 (Intelektualna lastnina) 
in poglavje 13 (Trgovina in trajnostni razvoj) tega sporazuma. Odbor za trgovino lahko po ustrezni presoji odloči, da bi 
se moral ta mehanizem uporabiti za katerega koli od teh sektorjev. 

O d d e l e k 1 

P o s t o p k i v o k v i r u m e h a n i z m a m e d i a c i j e 

Člen 328 

Zahteva za informacije 

1. Pred začetkom postopka mediacije lahko posamezna pogodbenica kadar koli zahteva informacije glede ukrepa, ki 
negativno vpliva na trgovino ali naložbe med pogodbenicama. Pogodbenica, kateri je taka zahteva podana, v 20 dneh od 
datuma prejema zahteve predloži odgovor s pripombami na informacije iz zahteve. Če je mogoče, se zahteva in odgovor 
nanjo predložita v pisni obliki. 

2. Če zaprošena pogodbenica meni, da odgovor v 20 dneh ni izvedljiv, drugo pogodbenico obvesti o razlogih za odlog 
in oceni najkrajšega možnega roka, v katerem bo lahko predložila odgovor. 

Člen 329 

Začetek postopka 

1. Posamezna pogodbenica lahko kadar koli zahteva, da pogodbenici začneta postopek mediacije. Taka zahteva se v 
pisni obliki naslovi na drugo pogodbenico. Zahteva je dovolj podrobna, da jasno predstavlja pomisleke pogodbenice 
prosilke, in navaja: 

(a) zadevne sporne ukrepe; 

(b) domnevne negativne vplive, ki jih po mnenju pogodbenice prosilke ukrep ima ali bo imel na trgovino ali naložbe 
med pogodbenicama; in 

(c) razlago, kakšna je po mnenju pogodbenice prosilke povezava med temi vplivi in ukrepom. 

2. Pogodbenica, na katero je naslovljena taka zahteva, z razumevanjem prouči zahtevo ter jo sprejme ali zavrne v pisni 
obliki v 10 dneh od njenega prejema. 

Člen 330 

Izbira mediatorja 

1. Ob začetku postopka mediacije si pogodbenici prizadevata, da se v 15 dneh po prejemu odgovora na zahtevo 
sporazumeta o mediatorju. 

2. Če se pogodbenici ne moreta sporazumeti o mediatorju v določenem roku, lahko katera koli od pogodbenic zaprosi 
predsednika Odbora za trgovino ali njegovega pooblaščenca, da z žrebom izbere mediatorja s seznama, sestavljenega na 
podlagi člena 323 tega sporazuma. Predstavniki obeh pogodbenic v sporu so dovolj zgodaj povabljeni, da se udeležijo 
žreba. V vsakem primeru se žreb opravi s prisotno pogodbenico oziroma pogodbenicama. 

3. Predsednik Odbora za trgovino ali njegov pooblaščenec izbere mediatorja v petih delovnih dneh od prošnje iz 
odstavka 2, ki jo predloži katera koli od pogodbenic.
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4. Če v času prošnje iz odstavka 2 tega člena seznam iz člena 323 tega sporazuma še ni sestavljen, se mediator izžreba 
izmed posameznikov, ki jih je formalno predlagala ena pogodbenica ali ki sta jih formalno predlagali obe pogodbenici. 

5. Pogodbenici se lahko dogovorita, da je mediator državljan ene od pogodbenic. 

6. Mediator nepristransko in pregledno pomaga pogodbenicama, da razjasnita ukrep in njegov morebitni vpliv na 
trgovino ter dosežeta sporazumno rešitev. Kodeks ravnanja iz Priloge XXV k temu sporazumu se uporablja za mediatorje, 
kot je določeno v navedenem kodeksu. Pravila 3 do 7 (obvestila) in 41 do 46 (prevod in izračun rokov) poslovnika iz 
Priloge XXIV k temu sporazumu se tudi smiselno uporabljajo. 

Člen 331 

Pravila postopka mediacije 

1. V desetih dneh od imenovanja mediatorja pogodbenica, ki je začela postopek mediacije, pisno predstavi podroben 
opis problema mediatorju in drugi pogodbenici, zlasti posledice spornega ukrepa in njegov vpliv na trgovino. V 20 dneh 
od predložitve tega opisa lahko druga pogodbenica predloži pisne pripombe na opis problema. Katera koli od pogodbenic 
lahko v svoj opis ali pripombe vključi katere koli informacije, ki se ji zdijo relevantne. 

2. Mediator lahko določi najprimernejši način za razjasnitev zadevnega ukrepa in njegovega morebitnega vpliva na 
trgovino. Zlasti lahko mediator organizira srečanja med pogodbenicama, se z njima skupaj ali posamezno posvetuje, za 
pomoč ali nasvet zaprosi ustrezne strokovnjake in zainteresirane strani ter zagotovi kakršno koli dodatno podporo, ki jo 
zahtevata pogodbenici. Vendar se mediator pred naslovitvijo prošnje za pomoč ali nasvet na ustrezne strokovnjake in 
zainteresirane strani posvetuje s pogodbenicama. 

3. Mediator lahko daje nasvete ali predlaga rešitev glede pomislekov pogodbenic, ki lahko ponujeno rešitev sprejmeta 
ali zavrneta ali pa se dogovorita o drugačni rešitvi. Vendar mediator ne daje nasvetov ali pripomb glede skladnosti 
spornega ukrepa s tem sporazumom. 

4. Postopek se izvede na ozemlju pogodbenice, na katero je bila naslovljena zahteva, ali na kateri koli drugi lokaciji ali 
na drug način ob soglasju pogodbenic. 

5. Pogodbenici si prizadevata doseči sporazumno rešitev v 60 dneh od imenovanja mediatorja. Do sprejetja dokon 
čnega dogovora lahko pogodbenici proučita morebitne vmesne rešitve, zlasti če se ukrep nanaša na pokvarljivo blago. 

6. Rešitev se lahko sprejme s sklepom Odbora za trgovino. Katera koli od pogodbenic lahko tako rešitev pogoji z 
dokončanjem kakršnih koli notranjih postopkov. Sporazumne rešitve se javno objavijo. Vendar se morajo iz različice, ki 
se razkrije javnosti, odstraniti katere koli informacije, ki jih je posamezna pogodbenica označila kot zaupne. 

7. Postopek se konča: 

(a) s sprejetjem sporazumne rešitve, dosežene med pogodbenicama na datum sprejetja; 

(b) s pisno izjavo mediatorja po posvetovanju s pogodbenicama, da nadaljnja prizadevanja v okviru mediacije ne bi bila 
koristna;
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(c) s pisno izjavo ene pogodbenice po proučitvi sporazumnih rešitev v okviru postopka mediacije in po upoštevanju 
kakršnih koli nasvetov in predlogov mediatorja za rešitev; ali 

(d) na kateri koli stopnji postopka ob soglasju pogodbenic. 

O d d e l e k 2 

I z v a j a n j e 

Člen 332 

Izvajanje sporazumne rešitve 

1. Če sta pogodbenici soglašali z rešitvijo, vsaka pogodbenica sprejme potrebne ukrepe za izvedbo sporazumne rešitve 
v dogovorjenem roku. 

2. Pogodbenica, ki izvaja rešitev, pisno obvesti drugo pogodbenico o kakršnih koli postopkih ali ukrepih, ki jih je 
sprejela za izvedbo sporazumne rešitve. 

3. Na zahtevo pogodbenic mediator pogodbenicama predloži pisni osnutek poročila o dejanskem stanju, ter vanj 
vključi kratek povzetek: 

(a) spornega ukrepa v tem postopku; 

(b) uporabljenih postopkov; in 

(c) kakršnih koli sporazumnih rešitev, ki so bile dosežene kot končni izid teh postopkov, vključno z morebitnimi 
vmesnimi rešitvami. 

Mediator pogodbenicama omogoči, da v 15 dneh predložita pripombe na osnutek poročila. Po proučitvi pripomb, ki sta 
jih pogodbenici predložili v določenem roku, mediator pogodbenicama v 15 dneh predloži pisno končno poročilo o 
dejanskem stanju. Poročilo o dejanskem stanju ne vsebuje nobene razlage tega sporazuma. 

O d d e l e k 3 

S p l o š n e d o l o č b e 

Člen 333 

Razmerje do reševanja sporov 

1. Postopek v okviru tega mehanizma mediacije naj ne bi bil podlaga za postopke reševanja sporov v okviru tega ali 
drugega sporazuma. Pogodbenica se ne zanaša na naslednje niti ne predlaga kot dokaz v takih postopkih reševanja sporov 
niti svet ne presoja: 

(a) stališč, ki jih druga pogodbenica izrazi med postopkom mediacije; 

(b) dejstva, da je druga pogodbenica pokazala pripravljenost, da sprejme rešitev za ukrep, ki je predmet mediacije; ali 

(c) nasvetov ali predlogov mediatorja. 

2. Mehanizem mediacije ne posega v pravice in obveznosti, ki jih imata pogodbenici na podlagi določb o reševanju 
sporov. 

3. Razen če se pogodbenici dogovorita drugače in ne glede na člen 331(6) tega sporazuma, so vse stopnje postopka, 
vključno s kakršnimi koli nasveti ali predlaganimi rešitvami, zaupne. Vendar lahko katera koli od pogodbenic javnosti 
razkrije, da se izvaja mediacija.
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Člen 334 

Roki 

Kateri koli rok iz tega poglavja se lahko spremeni ob soglasju pogodbenic, udeleženih v teh postopkih. 

Člen 335 

Stroški 

1. Vsaka pogodbenica nosi stroške, nastale zaradi udeležbe v postopku mediacije. 

2. Pogodbenici si enakovredno razdelita stroške, ki so nastali zaradi organizacije, vključno s honorarji in stroški 
mediatorja, kakršnega koli pomočnika mediatorja, in če se pogodbenici ne moreta dogovoriti o skupnem jeziku, kakršne 
koli stroške, povezane s prevajanjem. Honorarji mediatorja se določijo skladno s honorarji, določenimi za predsednika 
arbitražnega sveta v odstavku 8 Priloge XXIV k temu sporazumu. 

Člen 336 

Pregled 

Pet let po začetku veljavnosti tega sporazuma se pogodbenici posvetujeta o potrebi po spremembi mehanizma mediacije 
glede na pridobljene izkušnje in razvoj ustreznega mehanizma v okviru STO. 

NASLOV V 

GOSPODARSKO IN SEKTORSKO SODELOVANJE 

POGLAVJE 1 

Sodelovanje na področju energetike, vključno z jedrskimi vprašanji 

Člen 337 

1. Pogodbenici soglašata, da bosta nadaljevali in stopnjevali trenutno sodelovanje na področju energetike, da bi se 
okrepili energetska varnost, konkurenčnost in vzdržnost, kar je nujno potrebno za spodbujanje gospodarske rasti, ter da 
bi napredovali pri povezovanju trgov, vključno s postopnim približevanjem v energetskem sektorju in z udeležbo v 
regionalnem sodelovanju na področju energetike. Pri regulativnem sodelovanju se bo upoštevala potreba po zagotovitvi 
ustreznih obveznosti javnih služb, vključno z ukrepi za obveščanje in varstvo potrošnikov pred nepoštenimi prodajnimi 
praksami, ter dostopa do cenovno dostopne energije za potrošnike, tudi najranljivejše državljane. 

2. Tako sodelovanje bo temeljilo na celovitem partnerstvu, njegovo vodilo pa bodo načela skupnega interesa, vzajem
nosti, preglednosti in predvidljivosti, skladno z načeli tržnega gospodarstva, Pogodbo o energetski listini iz leta 1994, 
Memorandumom o soglasju glede sodelovanja na področju energije ter drugimi večstranskimi in povezanimi dvostran
skimi sporazumi. 

Člen 338 

V vzajemno sodelovanje bodo med drugim zajeta naslednja področja: 

(a) uveljavljanje energetskih strategij in politik ter razvoj ali priprava napovedi in scenarijev in izboljšanje sistemov za 
beleženje statističnih podatkov v energetskem sektorju na podlagi pravočasne izmenjave informacij o energetski 
bilanci in energijskih tokovih v skladu z mednarodnimi praksami, ter o razvoju infrastrukture; 

(b) vzpostavitev učinkovitih mehanizmov za reševanje potencialnih energetskih kriz v duhu solidarnosti; 

(c) modernizacija in okrepitev obstoječih energetskih infrastruktur v skupnem interesu, vključno z zmogljivostmi za 
proizvodnjo energije ter integriteto, varnostjo in zanesljivostjo energetskih omrežij, postopnim vključevanjem ukra
jinskega elektroenergetskega omrežja v evropsko elektroenergetsko omrežje, pa tudi s celovito obnovo infrastrukture 
za tranzit energije in namestitvijo čezmejnih merilnih sistemov na ukrajinskih zunanjih mejah, ter vzpostavitev novih 
energetskih infrastruktur v skupnem interesu, da se zagotovi diverzifikacija virov energije, dobaviteljev ter transpor
tnih poti in načinov na gospodaren in okolju prijazen način;
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(d) razvoj konkurenčnih, preglednih in nediskriminatornih energetskih trgov s približevanjem predpisom in standardom 
EU prek zakonodajnih reform; 

(e) sodelovanje v okviru Pogodbe o ustanovitvi Energetske skupnosti iz leta 2005; 

(f) povečanje in okrepitev dolgoročne stabilnosti in zanesljivosti trgovine z energijo, njenega tranzita, raziskovanja, 
pridobivanja, predelave, proizvodnje, skladiščenja, transporta, prenosa, distribucije, trženja energije ali prodaje ener
getskih materialov in izdelkov v obojestransko korist in brez diskriminacije v skladu z mednarodnimi pravili, zlasti 
Pogodbo o energetski listini iz leta 1994, Sporazumom STO in tem sporazumom; 

(g) napredek k privlačnemu in stabilnemu naložbenemu ozračju z urejanjem institucionalnih, pravnih, fiskalnih in drugih 
pogojev ter spodbujanjem vzajemnih naložb na področju energetike brez diskriminacije; 

(h) učinkovito sodelovanje z Evropsko investicijsko banko, Evropsko banko za obnovo in razvoj ter drugimi mednarod
nimi finančnimi organizacijami in instrumenti za podporo energetskemu sodelovanju med pogodbenicama; 

(i) spodbujanje energetske učinkovitosti in varčevanja z energijo, vključno z oblikovanjem politik za energetsko učin
kovitost ter pravnih in regulativnih okvirov, da se dosežejo pomembne izboljšave za skladnost s standardi EU, med 
drugim učinkovito pridobivanje in proizvodnja, transport, distribucija in poraba energije, združljivi z delovanjem 
tržnih mehanizmov, ter učinkovita uporaba energije v napravah, za razsvetljavo in v zgradbah; 

(j) razvoj in podpora pridobivanja energije iz obnovljivih virov na gospodaren in okolju prijazen način ter uporabe 
alternativnih goriv, vključno s trajnostno proizvodnjo biogoriv, ter sodelovanje glede regulativnih vprašanj, certifi
ciranja in standardizacije, pa tudi glede tehnološkega in komercialnega razvoja; 

(k) spodbujanje skupnega izvedbenega mehanizma za Kjotski protokol k Okvirni konvenciji Združenih narodov o 
spremembi podnebja iz leta 1997, da se zmanjšajo emisije toplogrednih plinov s pomočjo projektov energetske 
učinkovitosti in pridobivanja energije iz obnovljivih virov; 

(l) znanstveno in tehnično sodelovanje in izmenjava informacij za razvoj in izboljšanje tehnologij proizvodnje, tran
sporta, dobave in končne uporabe energije s posebnim poudarkom na energetsko učinkovitih in okolju prijaznih 
tehnologijah, vključno z zajemanjem in shranjevanjem ogljikovega dioksida ter učinkovitimi in čistimi tehnologijami 
izrabe premoga, v skladu z uveljavljenimi načeli, kot je med drugim določeno v Sporazumu o znanstvenem in 
tehnološkem sodelovanju med Evropsko skupnostjo in Ukrajino; 

(m) sodelovanje v okviru evropskih in mednarodnih organov za standardizacijo na področju energetike. 

Člen 339 

Pogodbenici si izmenjujeta informacije in izkušnje ter zagotavljata ustrezno podporo procesom zakonodajnih reform, ki 
vključujejo prestrukturiranje premogovništva (energetski premog, premog za koksanje in lignit), da bi se povečala njegova 
konkurenčnost, okrepila varnost v rudnikih in varnost pri delu ter zmanjšal njegov vpliv na okolje, pri čemer je treba 
upoštevati regionalne in socialne učinke. Zaradi povečanja učinkovitosti, konkurenčnosti in vzdržnosti mora postopek 
prestrukturiranja zajeti celotno vrednostno verigo premoga, tj. od raziskovanja premoga prek njegove proizvodnje in 
obdelave do pretvorbe premoga in ravnanja z odpadnimi snovmi pri predelavi in zgorevanju premoga. Ta pristop 
vključuje ekstrakcijo in uporabo emisij metana iz premogovnikov, pa tudi emisij, ki nastajajo pri naftnih in plinskih 
dejavnostih, na deponijah in v kmetijskem sektorju, kot je med drugim določeno v partnerstvu za zmanjšanje emisij 
metana Global Methane Initiative, katerega partnerici sta pogodbenici. 

Člen 340 

Pogodbenici ustanavljata mehanizem za zgodnje opozarjanje, kot je določeno v Prilogi XXVI k poglavju 1 (Sodelovanje na 
področju energetike, vključno z jedrskimi vprašanji) naslova V (Gospodarsko in sektorsko sodelovanje) tega sporazuma.
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Člen 341 

Postopno približevanje bo potekalo po dogovorjenem časovnem razporedu, kot je določeno v Prilogi XXVII k temu 
sporazumu. 

Člen 342 

1. Sodelovanje na področju civilne uporabe jedrske energije poteka prek izvajanja posebnih sporazumov na tem 
področju, ki sta jih pogodbenici sklenili ali jih bosta sklenili v skladu s posameznimi pristojnostmi in pooblastili EU 
in njenih držav članic oziroma Evropske skupnosti za atomsko energijo in njenih držav članic ter v skladu s pravnimi 
postopki vsake od pogodbenic. 

2. S takim sodelovanjem se bodo zagotovili visoka raven jedrske varnosti, čista in miroljubna uporaba jedrske energije, 
ki zajema vse dejavnosti civilne uporabe jedrske energije in vse faze jedrskega gorivnega kroga, vključno s proizvodnjo 
jedrskih materialov in trgovino z njimi ter vidiki varnosti in zanesljivosti jedrske energije, pripravljenostjo za ukrepe v 
primeru izrednega dogodka, pa tudi zdravstvenimi in okoljevarstvenimi vprašanji ter neširjenjem. Pri tem bo sodelovanje 
zajemalo tudi nadaljnji razvoj politik ter pravnih in regulativnih okvirov na podlagi zakonodaje in praks EU ter na podlagi 
standardov Mednarodne agencije za atomsko energijo. Pogodbenici spodbujata civilne znanstvene raziskave na področjih 
jedrske varnosti in zanesljivosti, vključno s skupnimi raziskovalnimi in razvojnimi dejavnostmi, usposabljanjem in 
mobilnostjo znanstvenikov. 

3. Sodelovanje bo namenjeno reševanju problemov, ki so posledica černobilske nesreče, ter razgradnji jedrske elek
trarne v Černobilu, zlasti: 

(a) izvedbeni načrt za zaščitno zgradbo za preoblikovanje obstoječe uničene enote 4 (zaščitna zgradba) v okoljsko varen 
sistem; 

(b) ravnanje z izrabljenim jedrskim gorivom; 

(c) dekontaminacija območij; 

(d) ravnanje z radioaktivnimi odpadki; 

(e) spremljanje stanja okolja; 

(f) druga področja, za katera se je mogoče skupaj dogovoriti, kot so zdravstveni, znanstveni, gospodarski, regulativni, 
družbeni in upravni vidiki prizadevanj za ublažitev posledic nesreče. 

POGLAVJE 2 

Makroekonomsko sodelovanje 

Člen 343 

EU in Ukrajina omogočata postopek gospodarske reforme, in sicer s sodelovanjem pri izboljšanju razumevanja temeljnih 
načel njunih gospodarstev ter z oblikovanjem in izvajanjem gospodarske politike v tržnem gospodarstvu. Ukrajina si 
prizadeva vzpostaviti delujoče tržno gospodarstvo in postopno približati svoje politike politikam EU v skladu z glavnimi 
načeli makroekonomske stabilnosti, zdravih javnih financ in vzdržne plačilne bilance. 

Člen 344 

Da bi dosegli cilje iz člena 343 tega sporazuma pogodbenici sodelujeta pri: 

(a) izmenjavi informacij o makroekonomskih rezultatih in možnostih ter razvojnih strategijah;
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(b) skupni analizi gospodarskih vprašanj v skupnem interesu, vključno z ukrepi gospodarske politike in instrumenti za 
njihovo izvajanje, kot so metode za ekonomsko napovedovanje ter pripravo strateških političnih dokumentov, da bi 
se okrepilo oblikovanje politik v Ukrajini v skladu z načeli in praksami EU; 

(c) izmenjavi strokovnega znanja na področju makroekonomije; 

(d) sodelovanje bo vključevalo tudi izmenjavo informacij v zvezi z načeli in delovanjem Evropske ekonomske in 
monetarne unije. 

Člen 345 

O vprašanjih, ki so zajeta v poglavju 2 naslova V (Gospodarsko in sektorsko sodelovanje) tega sporazuma, bo potekal 
reden dialog. 

POGLAVJE 3 

Upravljanje javnih financ: proračunska politika, notranji nadzor in zunanja revizija 

Člen 346 

Namen sodelovanja na področju upravljanja javnih financ je zagotoviti razvoj proračunske politike in trdnih sistemov 
javnega notranjega nadzora ter zunanjih revizij, ki temeljijo na mednarodnih standardih in so združljivi s temeljnimi 
načeli odgovornosti, preglednosti, gospodarnosti, učinkovitosti in uspešnosti. 

Člen 347 

Pogodbenici si izmenjujeta informacije, izkušnje in najboljše prakse ter sprejemata druge ukrepe, zlasti glede naslednjega: 

1. na področju proračunske politike: 

(a) razvoj sistema za srednjeročno proračunsko napovedovanje/načrtovanje; 

(b) izboljšanje pristopov, usmerjenih k programom, v proračunskem postopku ter analiza učinkovitosti in uspešnosti 
izvajanja proračunskih programov; 

(c) izboljšanje izmenjav informacij in izkušenj glede načrtovanja in izvrševanja proračuna ter glede javnega dolga; 

2. na področju zunanje revizije: 

— uveljavljanje standardov in metod Mednarodne organizacije vrhovnih revizijskih institucij ter izmenjava najboljših 
praks EU na področju zunanjega nadzora in revizij javnih financ s posebnim poudarkom na neodvisnosti zadevnih 
organov pogodbenic; 

3. na področju notranjega nadzora javnih financ: 

— nadaljnji razvoj sistemov za notranji nadzor javnih financ z usklajevanjem z mednarodno dogovorjenimi standardi 
(Inštitut notranjih revizorjev, Mednarodna zveza računovodskih strokovnjakov, Mednarodna organizacija vrhovnih 
revizijskih institucij) in metodologijami ter najboljšo prakso EU za notranji nadzor in notranjo revizijo državnih 
organov; 

4. na področju boja proti goljufijam: 

— izboljšanje metod, namenjenih boju proti goljufijam in korupciji ter njihovemu preprečevanju na področju, ki ga 
zajema poglavje 3 naslova V (Gospodarsko in sektorsko sodelovanje) tega sporazuma, vključno s sodelovanjem 
med ustreznimi upravnimi organi.
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Člen 348 

O vprašanjih, ki so zajeta v poglavju 3 naslova V (Gospodarsko in sektorsko sodelovanje) tega sporazuma, bo potekal 
reden dialog. 

POGLAVJE 4 

Obdavčitev 

Člen 349 

Pogodbenici sodelujeta pri krepitvi dobrega upravljanja na davčnem področju, da bi še izboljšali medsebojne gospodarske 
odnose, trgovino, naložbe in lojalno konkurenco. 

Člen 350 

Kar zadeva člen 349 tega sporazuma, pogodbenici priznavata načela dobrega upravljanja na davčnem področju, to je 
načela preglednosti, izmenjave informacij in lojalne davčne konkurence, kot jih sprejemajo države članice na ravni EU, in 
se zavezujeta k njihovemu izvajanju. Za ta namen in brez poseganja v pristojnosti EU in držav članic pogodbenici 
izboljšata mednarodno sodelovanje na davčnem področju, omogočita pobiranje zakonitih davčnih prihodkov in razvijata 
ukrepe za učinkovito izvajanje zgoraj navedenih načel. 

Člen 351 

Pogodbenici tudi razširita in okrepita sodelovanje za izboljšanje in razvoj ukrajinskega davčnega sistema in davčne uprave, 
vključno z okrepitvijo zmožnosti za pobiranje davkov in nadzor nad njimi, pri čemer dajeta poseben poudarek 
postopkom za vračilo davka na dodano vrednost, da se prepreči kopičenje zaostalih plačil, zagotovi učinkovito pobiranje 
davkov ter okrepi boj proti davčnim goljufijam in davčnim utajam. Pogodbenici si prizadevata za okrepitev sodelovanja in 
izmenjavo izkušenj pri boju proti davčnim goljufijam, zlasti sistemskim davčnim utajam davka na dodano vrednost (t. i. 
davčnim vrtiljakom). 

Člen 352 

Pogodbenici razvijeta svoje sodelovanje in uskladita politike na področju ukrepanja in boja proti tihotapljenju trošarinskih 
izdelkov. V to sodelovanje bo med drugim spadalo čim večje postopno približevanje stopenj trošarine za tobačne izdelke, 
pri čemer je treba upoštevati omejitve zaradi regionalnih razmer, vključno z dialogom na regionalni ravni in v skladu z 
Okvirno konvencijo Svetovne zdravstvene organizacije za nadzor nad tobakom iz leta 2003. Pogodbenici si za ta namen 
prizadevata okrepiti sodelovanje z ozirom na regionalne razmere. 

Člen 353 

Postopno približevanje strukture obdavčenja, kot je določena v pravnem redu EU, se bo izvajalo v skladu s Prilogo XXVIII 
k temu sporazumu. 

Člen 354 

O vprašanjih, ki so zajeta v poglavju 4 naslova V (Gospodarsko in sektorsko sodelovanje) tega sporazuma, bo potekal 
reden dialog. 

POGLAVJE 5 

Statistika 

Člen 355 

Pogodbenici razvijata in krepita sodelovanje glede statističnih vprašanj, s čimer prispevata k dolgoročnemu cilju zagota
vljanja pravočasnih, mednarodno primerljivih in zanesljivih statističnih podatkov. Pričakuje se, da bodo trajnostni, učin
koviti in strokovno neodvisni nacionalni statistični sistemi zagotovili informacije, ki so pomembne za državljane, podjetja 
in nosilce odločanja v Ukrajini in EU, saj jim bodo omogočali sprejemanje odločitev na podlagi prejetih informacij. 
Nacionalni statistični sistem bi moral spoštovati temeljna načela uradne statistike ZN ter upoštevati pravni red EU na 
področju statistike, vključno s Kodeksom ravnanja evropske statistike, da bi se uskladil z evropskimi merili in standardi 
Pravni red na področju statistike je določen v letno posodobljeni zbirki statističnih zahtev (Statistical Requirements 
Compendium), ki jo pogodbenici upoštevata, kakršna je priložena temu sporazumu (Priloga XXIX).
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Člen 356 

Namen sodelovanja je: 

(a) nadaljnja okrepitev zmogljivosti nacionalnega statističnega sistema s poudarkom na zdravi pravni podlagi, ustrezni 
politiki razširjanja podatkov in metapodatkov ter prijaznosti uporabniku; 

(b) postopno približevanje ukrajinskega statističnega sistema evropskemu statističnemu sistemu; 

(c) prilagoditev zagotavljanja podatkov EU, pri čemer se upošteva uporaba relevantnih mednarodnih in evropskih 
metodologij, vključno s klasifikacijami; 

(d) krepitev strokovne in upravne zmogljivosti osebja nacionalnih statističnih uradov, da se omogoči uporaba statističnih 
standardov EU in prispeva k razvoju ukrajinskega statističnega sistema; 

(e) izmenjava izkušenj med pogodbenicama glede razvoja statističnega znanja in izkušenj; 

(f) spodbujanje celostnega obvladovanja kakovosti vseh postopkov priprave statističnih podatkov in njihovega razširjanja. 

Člen 357 

Pogodbenici sodelujeta v okviru evropskega statističnega sistema, v katerem je Eurostat statistični organ EU. Tako 
sodelovanje se med drugim osredotoči na naslednja področja: 

(a) statistike prebivalstva, vključno s popisi prebivalstva; 

(b) kmetijske statistike, vključno s popisi kmetijstva in okoljsko statistiko; 

(c) poslovne statistike, vključno s poslovnimi registri in uporabo upravnih virov za statistične namene; 

(d) energetika, vključno z bilancami; 

(e) nacionalni računi; 

(f) statistike zunanje trgovine; 

(g) regionalne statistike; 

(h) celostno obvladovanje kakovosti vseh postopkov priprave statističnih podatkov in njihovega razširjanja. 

Člen 358 

Pogodbenici si med drugim izmenjujeta informacije in strokovno znanje ter razvijata svoje sodelovanje, pri čemer 
upoštevata že pridobljene izkušnje iz reform statističnih sistemov v okviru različnih programov pomoči. Prizadevanja 
je treba usmeriti k nadaljnjemu postopnemu približevanju pravnemu redu EU na področju statistike, in sicer na podlagi 
nacionalne strategije za razvoj ukrajinskega statističnega sistema ob upoštevanju razvoja evropskega statističnega sistema. 
V postopku priprave statističnih podatkov bo še posebej poudarjen nadaljnji razvoj vzorčnih raziskav, pri čemer je treba 
upoštevati potrebo po zmanjšanju obremenitve poročanja. Podatki so relevantni za oblikovanje in spremljanje politik na 
vseh ključnih področjih družbenega in gospodarskega življenja.
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Člen 359 

O vprašanjih, ki so zajeta v poglavju 5 naslova V (Gospodarsko in sektorsko sodelovanje) tega sporazuma, bo potekal 
reden dialog. Kolikor je mogoče, bi morale biti dejavnosti v okviru evropskega statističnega sistema odprte za udeležbo 
Ukrajine pod običajnimi pogoji sodelovanja za tretje države. 

POGLAVJE 6 

Okolje 

Člen 360 

Pogodbenici razvijata in krepita sodelovanje glede okoljskih vprašanj, s čimer prispevata k dolgoročnemu cilju trajnost
nega razvoja in zelenega gospodarstva. Po pričakovanjih naj bi imelo okrepljeno varstvo okolja koristi za državljane in 
podjetja v Ukrajini in EU, med drugim bi se izboljšalo javno zdravje, ohranjali naravni viri, povečala gospodarska in 
okoljska učinkovitost, okoljska vprašanja bi se vključevala v druga področja, zaradi uporabe sodobnih tehnologij pa bi se 
povečala produktivnost. Sodelovanje se izvaja ob upoštevanju koristi za pogodbenici na podlagi enakosti in obojestranske 
koristi ter medsebojne odvisnosti med pogodbenicama na področju varstva okolja in s tem povezanih večstranskih 
sporazumov. 

Člen 361 

Sodelovanje je namenjeno ohranjanju in varstvu okolja, izboljšanju in obnavljanju njegove kakovosti, varovanju zdravja 
ljudi, skrbni in preudarni rabi naravnih virov ter spodbujanju ukrepov na mednarodni ravni za reševanje regionalne ali 
globalne okoljske problematike, med drugim tudi na področjih: 

(a) podnebnih sprememb; 

(b) okoljskega upravljanja in horizontalnih vprašanj, vključno z izobraževanjem in usposabljanjem ter dostopom do 
procesov obveščanja in odločanja o okoljskih vprašanjih; 

(c) kakovosti zraka; 

(d) kakovosti vode in gospodarjenja z vodnimi viri, vključno z morskim okoljem; 

(e) ravnanja z odpadki in gospodarjenja z viri; 

(f) varstva narave, vključno z ohranjanjem in zaščito biotske in krajinske raznovrstnosti (ekološka omrežja); 

(g) industrijskega onesnaževanja in industrijskih nesreč; 

(h) kemikalij; 

(i) gensko spremenjenih organizmov, tudi na področju kmetijstva; 

(j) obremenitev s hrupom; 

(k) civilne zaščite, vključno z naravnimi nesrečami in nesrečami, ki jih povzroči človek; 

(l) mestnega okolja; 

(m) okoljskih dajatev. 

Člen 362 

1. Pogodbenici med drugim: 

(a) izmenjujeta informacije ter strokovno znanje in izkušnje;

SL 29.5.2014 Uradni list Evropske unije L 161/143



(b) izvajata skupne raziskovalne dejavnosti in si izmenjujeta informacije o čistejših tehnologijah; 

(c) načrtujeta obvladovanje nesreč in drugih izrednih razmer; 

(d) izvajata skupne dejavnosti na regionalni in mednarodni ravni, tudi kar zadeva večstranske okoljske sporazume, ki sta 
jih pogodbenici ratificirali, in po potrebi skupne dejavnosti v okviru relevantnih agencij. 

2. Pogodbenici namenjata posebno pozornost čezmejnim vprašanjem. 

Člen 363 

Postopno približevanje ukrajinske zakonodaje okoljskemu pravu in politiki EU poteka v skladu s Prilogo XXX k temu 
sporazumu. 

Člen 364 

Sodelovanje na področju civilne zaščite poteka prek izvajanja posebnih sporazumov na tem področju, ki sta jih pogod
benici sklenili v skladu s posameznimi pristojnostmi in pooblastili EU in njenih držav članic ter v skladu s pravnimi 
postopki vsake od pogodbenic. Namen sodelovanja je med drugim: 

(a) omogočanje medsebojne pomoči v izrednih razmerah; 

(b) neprekinjeno izmenjevanje zgodnjih opozoril in aktualnih informacij o čezmejnih izrednih razmerah, vključno s 
prošnjami za pomoč in ponujeno pomočjo; 

(c) ocenjevanje okoljskega vpliva nesreč; 

(d) povabilo strokovnjakov na posamezne tehnične delavnice in simpozije o vprašanjih civilne zaščite; 

(e) povabilo opazovalcev glede na posamezen primer na posamezne vaje in usposabljanja, ki jih organizira EU in/ali 
Ukrajina; 

(f) krepitev obstoječega sodelovanja glede najbolj učinkovite uporabe razpoložljivih zmogljivosti civilne zaščite. 

Člen 365 

V sodelovanje so med drugim zajeti naslednji cilji: 

(a) razvoj celovite okoljske strategije, v katero bodo vključene načrtovane institucionalne reforme (s časovnimi razporedi) 
za zagotovitev izvajanja in uveljavljanja okoljske zakonodaje; delitev pristojnosti za upravljanje okolja na nacionalni, 
regionalni in občinski ravni; postopki odločanja in izvajanje odločitev; postopki spodbujanja vključevanja okoljskih 
vprašanj v druga področja; identifikacija potrebnih človeških in finančnih virov ter preglednega mehanizma; 

(b) razvoj sektorskih strategij za kakovost zraka; kakovost vode in gospodarjenje z vodnimi viri, vključno z morskim 
okoljem; ravnanje z odpadki in gospodarjenje z viri; varstvo narave; industrijsko onesnaževanje in industrijske nesreče 
ter kemikalije, vključno z jasno opredeljenimi časovnimi razporedi in mejniki za izvajanje, upravnimi odgovornostmi 
in strategijami financiranja za naložbe v infrastrukturo in tehnologijo; 

(c) razvoj in izvajanje politike podnebnih sprememb, zlasti kot je navedeno v Prilogi XXXI k temu sporazumu.
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Člen 366 

O vprašanjih, ki so zajeta v poglavju 6 naslova V (Gospodarsko in sektorsko sodelovanje) tega sporazuma, bo potekal 
reden dialog. 

POGLAVJE 7 

Promet 

Člen 367 

Pogodbenici: 

(a) širita in krepita sodelovanje na področju prometa, da bi prispevali k razvoju trajnostnih prometnih sistemov; 

(b) spodbujata učinkovite, varne in zanesljive prevoze, pa tudi intermodalnost in interoperabilnost prometnih sistemov; 

(c) si prizadevata za krepitev glavnih prometnih povezav med ozemljema. 

Člen 368 

1. Namen sodelovanja med pogodbenicama je omogočanje prestrukturiranja in modernizacije ukrajinskega promet
nega sektorja ter postopnega približevanja operativnim standardom in politikam, primerljivim s standardi in politikami 
EU, zlasti z izvajanjem ukrepov iz Priloge XXXII k temu sporazumu, ne da bi to vplivalo na obveznosti, ki izhajajo iz 
posameznih prometnih sporazumov, sklenjenih med pogodbenicama. Izvajanje navedenih ukrepov ni v nasprotju s 
pravicami in obveznostmi pogodbenic v okviru mednarodnih sporazumov, katerih podpisnici sta, ali njuno udeležbo 
v mednarodnih organizacijah. 

2. Namen sodelovanja je tudi izboljšati pretok potnikov in blaga ter povečati pretočnost prometnih tokov med 
Ukrajino, EU in tretjimi državami v regiji, in sicer z odstranitvijo upravnih, tehničnih, čezmejnih in drugih ovir, izboljša
njem prometnih omrežij in posodobitvijo infrastrukture, zlasti na glavni osi med pogodbenicama. To sodelovanje 
vključuje ukrepe za lajšanje prehoda meja. 

3. Sodelovanje zajema izmenjavo informacij in skupne dejavnosti: 

— na regionalni ravni, zlasti ob upoštevanju in z vključitvijo napredka, doseženega v okviru raznih sporazumov o 
regionalnem prometnem sodelovanju, kot so Odbor vzhodnega partnerstva za promet, Prometni koridor Evropa- 
Kavkaz-Azija (TRACECA), bakujski proces in druge pobude na področju prometa; 

— na mednarodni ravni, vključno z ozirom na mednarodne prometne organizacije ter mednarodne sporazume in 
konvencije, ki sta jih pogodbenici ratificirali, v okviru različnih prometnih agencij EU. 

Člen 369 

V sodelovanje so med drugim zajeta naslednja področja: 

(a) razvoj trajnostne nacionalne prometne politike, ki bo zajemala vse vrste prevoza, zlasti da se zagotovijo učinkoviti, 
varni in zanesljivi prometni sistemi in se spodbudi vključevanje prometnih vidikov v druga področja; 

(b) razvoj sektorskih strategij ob upoštevanju nacionalnih prometnih politik (vključno s pravnimi zahtevami za posodo
bitev tehnične opreme in prevoznih voznih parkov za izpolnitev najvišjih mednarodnih standardov) na področju 
cestnega, železniškega, letalskega in pomorskega prometa, prometa po notranjih vodah in intermodalnosti, vključno s 
časovnimi razporedi in mejniki za izvajanje, upravnimi odgovornostmi in načrti financiranja;
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(c) razvoj večmodalnega prometnega omrežja, povezanega z vseevropskim prometnim omrežjem (TEN-T), in izboljšanje 
infrastrukturne politike, da bi se boljše identificirali in ocenjevali infrastrukturni projekti v okviru različnih vrst 
prevoza. Razvoj strategij financiranja, katerih glavni poudarek je na vzdrževanju, omejitvah zmogljivosti in manjkajoči 
povezovalni infrastrukturi, ter aktiviranje in spodbujanje udeležbe zasebnega sektorja v prometnih projektih, kot je 
določeno v Prilogi XXXIII k temu sporazumu; 

(d) pristop k relevantnim mednarodnim prometnim organizacijam in sporazumom, vključno s postopki za zagotavljanje 
doslednega izvajanja in učinkovitega uveljavljanja mednarodnih prometnih sporazumov in konvencij; 

(e) znanstveno in tehnično sodelovanje ter izmenjava informacij za razvoj in izboljšanje tehnologij, kot so inteligentni 
prometni sistemi; 

(f) spodbujanje uporabe inteligentnih prometnih sistemov in informacijske tehnologije pri upravljanju in delovanju vseh 
vrst prevoza ter podpora intermodalnosti in sodelovanje pri uporabi vesoljskih sistemov in komercialnih aplikacij, ki 
lajšajo prevoz. 

Člen 370 

O vprašanjih, ki so zajeta v poglavju 7 naslova V (Gospodarsko in sektorsko sodelovanje) tega sporazuma, bo potekal 
reden dialog. 

POGLAVJE 8 

Vesolje 

Člen 371 

1. Pogodbenici spodbujata vzajemno koristno sodelovanje na področju civilnih vesoljskih raziskav in vesoljskih apli
kacij, zlasti na naslednjih področjih: 

(a) sistemi za globalno satelitsko navigacijo; 

(b) opazovanje Zemlje in globalno spremljanje; 

(c) vesoljska znanost in raziskovanje vesolja; 

(d) uporabne vesoljske tehnologije, vključno z izstrelitveno in pogonsko tehnologijo. 

2. Pogodbenici podpirata in spodbujata izmenjavo izkušenj v zvezi z vesoljsko politiko, upravnimi in pravnimi vidiki 
ter v zvezi z industrijskim prestrukturiranjem in komercializacijo vesoljskih tehnologij. 

Člen 372 

1. Sodelovanje zajema izmenjavo informacij o politikah in programih pogodbenic ter relevantne priložnosti za 
sodelovanje in skupne projekte, vključno z udeležbo ukrajinskih subjektov v ustreznih vesoljskih in prometnih temah 
naslednjega okvirnega programa EU za raziskave in inovacije Obzorje 2020. 

2. Pogodbenici spodbujata in podpirata izmenjavo znanstvenikov in oblikovanje ustreznih mrež. 

3. Sodelovanje bi lahko zajemalo tudi izmenjavo izkušenj pri upravljanju vesoljskih raziskav in znanstvenih ustanov ter 
razvoj okolja, ki spodbuja raziskave, in uporabo novih tehnologij in primernega varstva za relevantne pravice intelek
tualne, industrijske in poslovne lastnine.
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Člen 373 

O vprašanjih, ki so zajeta v poglavju 8 naslova V (Gospodarsko in sektorsko sodelovanje) tega sporazuma, bo potekal 
reden dialog, vključno z ustreznim usklajevanjem in sodelovanjem z Evropsko vesoljsko agencijo glede teh in drugih 
relevantnih tem. 

POGLAVJE 9 

Znanstveno in tehnološko sodelovanje 

Člen 374 

Pogodbenici razvijata in krepita znanstveno in tehnološko sodelovanje, da prispevata k samemu znanstvenemu razvoju in 
okrepita svoj znanstveni potencial s prispevanjem k reševanju nacionalne in globalne problematike. Pogodbenici si 
prizadevata za prispevek k napredku pri pridobivanju znanstvenih in tehnoloških znanj, s katerimi je mogoče doseči 
trajnosten gospodarski razvoj, in sicer z okrepitvijo svojih raziskovalnih zmogljivosti in človeškega potenciala. Izmenjava 
in združevanje znanstvenih znanj bosta prispevala h konkurenčnosti pogodbenic, saj se bo s tem povečala zmožnost 
njunih gospodarstev za ustvarjanje in uporabo znanja pri komercializaciji novih izdelkov in storitev. Pogodbenici bosta 
tudi razvijali svoj znanstveni potencial, da bi izpolnili svojo globalno odgovornost in obveznosti na področjih, kot so 
vprašanja, povezana z zdravjem, varstvom okolja, vključno s podnebnimi spremembami in drugimi svetovnimi izzivi. 

Člen 375 

1. Pri takem sodelovanju se upoštevata sedanji okvir za sodelovanje, ki je bil določen s Sporazumom o znanstvenem 
in tehnološkem sodelovanju med Evropsko skupnostjo in Ukrajino, ter cilj Ukrajine, da se postopno približa politiki in 
zakonodaji EU na področju znanosti in tehnologije. 

2. Sodelovanje med pogodbenicama je namenjeno omogočanju udeležbe Ukrajine v dejavnostih evropskega razisko
valnega prostora. 

3. Tako sodelovanje bo v pomoč Ukrajini pri izvajanju reform in reorganizacije njenega sistema za upravljanje 
znanosti in raziskovalnih ustanov (vključno s spodbuditvijo njenih zmogljivosti na področju raziskav in tehnološkega 
razvoja), da bi se podprl razvoj konkurenčnega gospodarstva in družbe znanja. 

Člen 376 

Sodelovanje poteka zlasti prek: 

(a) izmenjav informacij o znanstvenih in tehnoloških politikah pogodbenic; 

(b) sodelovanja pri naslednjem okvirnem programu EU za raziskave in inovacije Obzorje 2020; 

(c) skupnega izvajanja znanstvenih programov in raziskovalnih dejavnosti; 

(d) skupnih raziskav in razvojnih dejavnosti, namenjenih spodbujanju znanstvenega napredka ter prenosa tehnologije in 
znanja in izkušenj; 

(e) usposabljanja v okviru programov mobilnosti za raziskovalce in specialiste; 

(f) organiziranja skupnih znanstvenih prireditev/ukrepov in prireditev/ukrepov za tehnološki razvoj; 

(g) izvajanja ukrepov, namenjenih razvoju okolja, ki spodbuja raziskave, ter uporabi novih tehnologij in primernega 
varstva za rezultate raziskav v obliki intelektualne lastnine;

SL 29.5.2014 Uradni list Evropske unije L 161/147



(h) krepitve sodelovanja na regionalni in mednarodni ravni, zlasti v črnomorski regiji, ter v okviru večstranskih organi
zacij, kot so Organizacija Združenih narodov za izobraževanje, znanost in kulturo (UNESCO), Organizacija za 
gospodarsko sodelovanje in razvoj ter skupina G8, pa tudi v okviru večstranskih sporazumov, kot je Okvirna 
konvencija Združenih narodov o spremembi podnebja (UNFCCC) iz leta 1992; 

(i) izmenjave strokovnega znanja glede upravljanja raziskovalnih in znanstvenih ustanov, da se razvijejo in izboljšajo 
njihove zmogljivosti za vodenje znanstvenih raziskav in sodelovanje pri njih. 

Člen 377 

O vprašanjih, ki so zajeta v poglavju 9 naslova V (Gospodarsko in sektorsko sodelovanje) tega sporazuma, bo potekal 
reden dialog. 

POGLAVJE 10 

Industrijska in podjetniška politika 

Člen 378 

Pogodbenici razvijata in krepita sodelovanje glede industrijske in podjetniške politike, s čimer izboljšujeta poslovno okolje 
za vse gospodarske subjekte, pri čemer dajeta poseben poudarek malim in srednjim podjetjem. Z okrepljenim sodelova
njem naj bi se izboljšal upravni in regulativni okvir za ukrajinska in evropska podjetja, ki poslujejo v Ukrajini in EU, 
temeljil pa naj bi na politiki EU za mala in srednja podjetja in industrijski politiki EU, pri čemer bi se upoštevali 
mednarodno priznana načela in prakse na tem področju. 

Člen 379 

Da bi dosegli cilje iz člena 378 tega sporazuma pogodbenici sodelujeta, da bi: 

(a) izvedli strategije za razvoj malih in srednjih podjetij, ki temeljijo na načelih Evropske listine za mala podjetja, in 
spremljali proces izvajanja prek letnega poročanja in dialoga. To sodelovanje bo vključevalo poudarek na mikro in 
obrtnih podjetjih, ki so izredno pomembna za evropsko in ukrajinsko gospodarstvo; 

(b) oblikovali boljše okvirne pogoje, in sicer z izmenjavo informacij in dobrih praks, s čimer bi prispevali k večji 
konkurenčnosti. To sodelovanje bo vključevalo upravljanje strukturnih sprememb (prestrukturiranje) ter okoljska in 
energetska vprašanja, kot sta energetska učinkovitost in čistejša proizvodnja; 

(c) poenostavili in racionalizirali predpise in regulativne prakse s posebnim poudarkom na izmenjavi dobrih praks glede 
normativnih tehnik, vključno z načeli EU; 

(d) spodbudili razvoj inovacijske politike, in sicer z izmenjavo informacij in dobrih praks glede komercializacije raziskav 
in razvoja (vključno s podpornimi instrumenti za podjetja v začetni fazi poslovanja na podlagi tehnologije), razvoja 
grozdov in dostopa do financiranja; 

(e) spodbudili pogostejše stike med evropskimi in ukrajinskimi podjetji ter med temi podjetji in ukrajinskimi organi in 
organi EU; 

(f) podprli uvedbo dejavnosti za spodbuditev izvoza v Ukrajini; 

(g) omogočili modernizacijo in prestrukturiranje ukrajinske in evropske industrije v nekaterih sektorjih. 

Člen 380 

O vprašanjih, ki so zajeta v poglavju 10 naslova V (Gospodarsko in sektorsko sodelovanje) tega sporazuma, bo potekal 
reden dialog. Pri tem bodo sodelovali predstavniki podjetij iz EU in ukrajinskih podjetij.
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POGLAVJE 11 

Rudarstvo in kovine 

Člen 381 

Pogodbenici razvijata in krepita sodelovanje na področju rudarstva in kovinske industrije, da bi spodbudili vzajemno 
razumevanje, izboljšanje poslovnega okolja, izmenjavo informacij in sodelovanje glede neenergetskih vprašanj, povezanih 
zlasti z rudarjenjem kovinskih rud in industrijskih mineralov. To sodelovanje ne vpliva na določbe glede premoga iz člena 
339 tega sporazuma. 

Člen 382 

Da bi dosegli cilje iz člena 381 tega sporazuma pogodbenici sodelujeta, da bi: 

(a) izmenjevali informacije glede osnovnega položaja njunega rudarstva in kovinske industrije; 

(b) izmenjevali informacije glede obetov za evropsko in ukrajinsko rudarstvo in kovinsko industrijo, kar zadeva potroš
njo, proizvodnjo in tržne napovedi; 

(c) izmenjevali informacije glede ukrepov, ki jih pogodbenici sprejmeta, da bi omogočili proces prestrukturiranja v teh 
sektorjih; 

(d) izmenjevali informacije in najboljše prakse v zvezi s trajnostnim razvojem rudarstva in kovinske industrije v Ukrajini 
in EU. 

POGLAVJE 12 

Finančne storitve 

Člen 383 

Ob priznavanju nujnosti učinkovitega sklopa pravil in praks na področju finančnih storitev, da se vzpostavi dobro 
delujoče tržno gospodarstvo in vzdržujejo trgovinske izmenjave med pogodbenicama, se pogodbenici dogovorita, da 
bosta sodelovali na področju finančnih storitev z namenom: 

(a) podpiranja procesa prilagajanja predpisov za finančne storitve potrebam odprtega tržnega gospodarstva; 

(b) zagotavljanja učinkovite in primerne zaščite vlagateljev in drugih uporabnikov finančnih storitev; 

(c) zagotavljanja stabilnosti in celovitosti globalnega finančnega sistema; 

(d) spodbujanja sodelovanja med različnimi akterji finančnega sistema, vključno z regulatorji in nadzorniki; 

(e) zagotavljanja neodvisnega in učinkovitega nadzora. 

Člen 384 

1. Pogodbenici spodbujata sodelovanje med relevantnimi regulativnimi in nadzornimi organi, vključno z izmenjavo 
informacij, strokovnega znanja o finančnih trgih in drugih podobnih ukrepih. 

2. Posebna pozornost se nameni razvoju upravnih zmogljivosti takih organov, med drugim z izmenjavami osebja in 
skupnim usposabljanjem.
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Člen 385 

Pogodbenici spodbujata postopno približevanje priznanim mednarodnim standardom regulacije in nadzora na področju 
finančnih storitev. Ustrezni deli pravnega reda EU na področju finančnih storitev so zajeti v poglavju 6 (Ustanavljanje, 
trgovina s storitvami in elektronsko poslovanje) naslova IV (Trgovina in z njo povezane zadeve) tega sporazuma. 

Člen 386 

O vprašanjih, ki so zajeta v poglavju 12 naslova V (Gospodarsko in sektorsko sodelovanje) tega sporazuma, bo potekal 
reden dialog. 

POGLAVJE 13 

Pravo družb, upravljanje podjetij, računovodstvo in revizija 

Člen 387 

1. Ob priznavanju pomembnosti učinkovitega sklopa pravil in praks na področjih prava družb in upravljanja podjetij 
ter računovodstva in revizije, da se vzpostavi dobro delujoče tržno gospodarstvo in spodbudi trgovina, se pogodbenici 
dogovorita, da bosta sodelovali pri: 

(a) varstvu delničarjev, upnikov in drugih zainteresiranih strani skladno s pravili EU na tem področju, kot je navedeno v 
Prilogi XXXIV k temu sporazumu; 

(b) uvajanju ustreznih mednarodnih standardov na nacionalni ravni ter postopnem približevanju pravu EU na področju 
računovodstva in revizije, kot je navedeno v Prilogi XXXV k temu sporazumu; 

(c) nadaljnjem razvoju politike upravljanja podjetij skladno z mednarodnimi standardi ter postopnem približevanju 
pravilom EU in priporočilom na tem področju, kot je navedeno v Prilogi XXXVI k temu sporazumu. 

2. Pogodbenici si prizadevata za izmenjavo informacij in strokovnega znanja glede obstoječih sistemov in ustreznega 
novega razvoja na teh področjih. Poleg tega si pogodbenici prizadevata za izboljšanje izmenjave informacij med ukrajin
skim nacionalnim registrom in poslovnimi registri držav članic EU. 

Člen 388 

O vprašanjih, ki so zajeta v poglavju 13 naslova V (Gospodarsko in sektorsko sodelovanje) tega sporazuma, bo potekal 
reden dialog. 

POGLAVJE 14 

Informacijska družba 

Člen 389 

Pogodbenici vzpostavita sodelovanje glede razvoja informacijske družbe v korist državljanov in podjetij, in sicer prek 
široke razpoložljivosti informacijske in komunikacijske tehnologije ter prek boljše kakovosti storitev po dostopnih cenah. 
To sodelovanje bo omogočilo tudi dostop do trgov za elektronske komunikacijske storitve, spodbudilo konkurenco in 
naložbe v sektor. 

Člen 390 

Namen sodelovanja je izvajanje nacionalnih strategij za informacijsko družbo, razvoj celovitega regulativnega okvira za 
elektronske komunikacije in povečanje udeležbe Ukrajine v raziskovalnih dejavnostih EU na področju informacijske in 
komunikacijske tehnologije.
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Člen 391 

V sodelovanje bodo zajeta naslednja področja: 

(a) spodbujanje širokopasovnega dostopa, izboljšanje varnosti omrežij in širša uporaba informacijske in komunikacijske 
tehnologije med državljani, podjetji in upravami, in sicer z razvojem lokalnih vsebin za internet in uvedbo spletnih 
storitev, zlasti e-poslovanja, e-uprave, e-zdravja in e-učenja; 

(b) usklajevanje politik elektronske komunikacije z namenom optimizacije uporabe radiofrekvenčnega spektra ter inte
roperabilnosti omrežij v Ukrajini in EU; 

(c) krepitev neodvisnosti in upravne zmogljivosti nacionalnega regulatorja na področju komunikacij, da se zagotovi 
njegova zmožnost za sprejemanje ustreznih regulativnih ukrepov in uveljavljanje lastnih odločitev ter vseh veljavnih 
predpisov in da se zagotovi lojalna konkurenca na trgih. Nacionalni regulator na področju komunikacij bi moral pri 
spremljanju teh trgov sodelovati z organom, pristojnim za konkurenco; 

(d) spodbujanje skupnih projektov za raziskave na področju informacijske in komunikacijske tehnologije na podlagi 
naslednjega okvirnega programa EU za raziskave in inovacije Obzorje 2020. 

Člen 392 

Pogodbenici si izmenjujeta informacije, najboljše prakse in izkušnje, izvajata skupne ukrepe za razvoj celovitega regula
tivnega okvira in zagotovitev učinkovitega delovanja trgov elektronskih komunikacij ter neizkrivljene konkurence na njih. 

Člen 393 

Pogodbenici spodbujata sodelovanje med ukrajinskim nacionalnim regulatorjem na področju komunikacij in nacionalnimi 
regulatorji EU. 

Člen 394 

1. Pogodbenici spodbujata postopno približevanje pravu in regulativnemu okviru EU na področju informacijske družbe 
in elektronskih komunikacij. 

2. Ustrezne določbe in pravni red EU na področju informacijske družbe in elektronskih komunikacij so zajeti v 
Dodatku XVII-3 (Pravila, ki se uporabljajo za telekomunikacijske storitve) k poglavju 6 (Ustanavljanje, trgovina s storit
vami in elektronsko poslovanje) naslova IV (Trgovina in z njo povezane zadeve) tega sporazuma. 

Člen 395 

O vprašanjih, ki so zajeta v poglavju 14 naslova V (Gospodarsko in sektorsko sodelovanje) tega sporazuma, bo potekal 
reden dialog. 

POGLAVJE 15 

Avdiovizualna politika 

Člen 396 

1. Pogodbenici sodelujeta pri spodbujanju avdiovizualne industrije v Evropi in koprodukcije na področju kinemato
grafije in televizije. 

2. V sodelovanje bi lahko bilo med drugim vključeno usposabljanje novinarjev in drugih strokovnjakov na področju 
tiskanih in elektronskih sredstev javnega obveščanja ter pomoč javnim in zasebnim sredstvom javnega obveščanja, da se 
okrepijo njihova neodvisnost, strokovnost in povezave z evropskimi sredstvi javnega obveščanja v skladu z evropskimi 
standardi, vključno s standardi Sveta Evrope.
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Člen 397 

Postopno približevanje pravu in regulativnemu okviru EU in mednarodnim instrumentom na področju avdiovizualne 
politike se izvaja zlasti, kot je določeno v Prilogi XXXVII k temu sporazumu. 

Člen 398 

O vprašanjih, ki so zajeta v poglavju 15 naslova V (Gospodarsko in sektorsko sodelovanje) tega sporazuma, bo potekal 
reden dialog. 

POGLAVJE 16 

Turizem 

Člen 399 

Pogodbenici sodelujeta na področju turizma, da bi razvili bolj konkurenčno turistično panogo kot vir gospodarske rasti in 
krepitve moči, zaposlovanja in deviznega poslovanja. 

Člen 400 

1. Sodelovanje na dvostranski, regionalni in evropski ravni bi temeljilo na naslednjih načelih: 

(a) spoštovanje integritete in interesov lokalnih skupnosti, zlasti na podeželju; 

(b) pomen kulturne dediščine; 

(c) pozitivne interakcije med turizmom in ohranjanjem okolja. 

2. Ustrezne določbe glede organizatorjev potovanj so zajete v poglavju 6 (Ustanavljanje, trgovina s storitvami in 
elektronsko poslovanje) naslova IV (Trgovina in z njo povezane zadeve) tega sporazuma. Ustrezne določbe glede pretoka 
oseb so zajete v členu 19 tega sporazuma. 

Člen 401 

Sodelovanje se osredotoči na naslednje vidike: 

(a) izmenjavo informacij, najboljših praks, izkušenj in prenos znanja, vključno z inovativnimi tehnologijami; 

(b) vzpostavitev strateškega partnerstva med interesi javnosti, zasebnikov in skupnosti, da se zagotovi trajnostni razvoj 
turizma; 

(c) spodbujanje in razvoj turističnih produktov in trgov, infrastrukture, človeških virov ter institucionalnih struktur; 

(d) razvoj in izvajanje učinkovitih politik in strategij, vključno s primernimi pravnimi, upravnimi in finančnimi vidiki; 

(e) turistično usposabljanje in izgradnjo zmogljivosti, namenjena izboljšanju standardov storitev; 

(f) razvoj in spodbujanje turizma, ki temelji na skupnosti. 

Člen 402 

O vprašanjih, ki so zajeta v poglavju 16 naslova V (Gospodarsko in sektorsko sodelovanje) tega sporazuma, bo potekal 
reden dialog.
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POGLAVJE 17 

Kmetijstvo in razvoj podeželja 

Člen 403 

Pogodbenici sodelujeta pri spodbujanju razvoja kmetijstva in podeželja, zlasti s postopnim približevanjem politik in 
zakonodaje. 

Člen 404 

Sodelovanje med pogodbenicama na področju kmetijstva in razvoja podeželja med drugim zajema naslednja področja: 

(a) omogočanje vzajemnega razumevanja politik razvoja kmetijstva in podeželja; 

(b) krepitev upravnih zmogljivosti na centralni in lokalni ravni za načrtovanje, ocenjevanje in izvajanje politik; 

(c) spodbujanje sodobne in trajnostne kmetijske proizvodnje, spoštljive do okolja in dobrega počutja živali, vključno z 
razširitvijo uporabe metod ekološke pridelave in uporabe biotehnologij, med drugim z izvajanjem najboljših praks na 
teh področjih; 

(d) izmenjava znanj in najboljših praks glede politik razvoja podeželja, da se spodbudi gospodarska blaginja podeželskih 
skupnosti; 

(e) izboljšanje konkurenčnosti kmetijstva ter učinkovitosti in preglednosti trgov, pa tudi pogojev za naložbe; 

(f) razširjanje znanj s pomočjo usposabljanj in informativnih dogodkov; 

(g) dajanje prednosti inovacijam prek raziskav in spodbujanje izvajanja svetovalnih storitev pri kmetijskih proizvajalcih; 

(h) krepitev usklajevanja vprašanj, ki se obravnavajo v okviru mednarodnih organizacij; 

(i) izmenjava najboljših praks v zvezi s podpornimi mehanizmi za kmetijske politike in podeželje; 

(j) spodbujanje politike zagotavljanja kakovosti kmetijskih proizvodov na področjih standardov za proizvode, proiz
vodnih zahtev in kakovostnih shem. 

Člen 405 

Pri uresničevanju zgoraj opisanega sodelovanja in brez poseganja v naslov IV (Trgovina in z njo povezane zadeve) tega 
sporazuma pogodbenici podpirata postopno približevanje relevantnemu pravu in regulativnim normam EU, zlasti tistim, 
ki so navedene v Prilogi XXXVIII k temu sporazumu. 

Člen 406 

O vprašanjih, ki so zajeta v poglavju 17 naslova V (Gospodarsko in sektorsko sodelovanje) tega sporazuma, bo potekal 
reden dialog.

SL 29.5.2014 Uradni list Evropske unije L 161/153



POGLAVJE 18 

Ribiška in pomorska politika 

O d d e l e k 1 

R i b i š k a p o l i t i k a 

Člen 407 

1. Pogodbenici sodelujeta na vzajemno koristnih področjih v skupnem interesu v sektorju ribištva, vključno z ohra
njanjem in upravljanjem živih vodnih virov, inšpekcijami in nadzorom, zbiranjem podatkov in bojem proti nezakoni
temu, neprijavljenemu in nereguliranemu ribolovu. 

2. Pri takem sodelovanju se bodo spoštovale njune mednarodne obveznosti v zvezi z upravljanjem in ohranjanjem 
živih vodnih virov. 

Člen 408 

Pogodbenici sprejemata skupne ukrepe, si izmenjujeta informacije ter druga drugo podpirata, da bi spodbujali: 

(a) dobro upravljanje in najboljše prakse v upravljanju ribolova, da bi se zagotovila ohranjanje in upravljanje ribjih 
staležev na trajnosten način in na osnovi ekosistemskega pristopa; 

(b) odgovoren ribolov in upravljanje ribištva, ki je skladno z načeli trajnostnega razvoja, da se ohrani zdravje ribjih 
staležev in ekosistemov; 

(c) sodelovanje prek regionalnih organizacij za upravljanje ribištva. 

Člen 409 

V zvezi s členom 408 tega sporazuma in ob upoštevanju najboljših znanstvenih nasvetov pogodbenici krepita sodelo
vanje in usklajevanje njunih dejavnosti na področju upravljanja in ohranjanja živih vodnih virov v Črnem morju. 
Pogodbenici spodbujata širše mednarodno sodelovanje v črnomorski regiji, da bi razvili odnose z ustreznimi regionalnimi 
organizacijami za upravljanje ribištva. 

Člen 410 

Pogodbenici podpirata pobude, kot je medsebojna izmenjava izkušenj in zagotavljanje podpore, namenjene zagotovitvi 
izvajanja trajnostne ribiške politike, ki je osnovana na prednostnih področjih iz pravnega reda EU na tem področju, 
vključno z: 

(a) upravljanjem živih vodnih virov, ribolovnega napora in tehničnih ukrepov; 

(b) inšpekcijami in nadzorom ribolovnih dejavnosti z uporabo potrebne nadzorne opreme, vključno s sistemi za sprem
ljanje plovil, ter razvojem ustreznih upravnih in pravosodnih struktur, ki bodo omogočale uporabo primernih 
ukrepov; 

(c) usklajenim zbiranjem podatkov o ulovu, iztovarjanju in flotah ter bioloških in gospodarskih podatkov; 

(d) upravljanjem ribolovnih zmogljivosti, vključno z delovanjem registra ribolovne flote; 

(e) izboljšanjem učinkovitosti trgov, zlasti s spodbujanjem organizacij proizvajalcev, zagotavljanjem informacij potroš
nikom in z uporabo standardov trženja in sledljivosti; 

(f) oblikovanjem strukturne politike za ribiški sektor s posebnim poudarkom na trajnostnem razvoju obalnih skupnosti.
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O d d e l e k 2 

P o m o r s k a p o l i t i k a 

Člen 411 

Ob upoštevanju njunega sodelovanja na področjih ribištva, prometa, okolja in drugih z morjem povezanih politik 
pogodbenici tudi razvijata sodelovanje glede integrirane pomorske politike, zlasti glede: 

(a) spodbujanja integriranega pristopa k pomorskim zadevam, dobremu upravljanju in izmenjavi najboljših praks pri 
uporabi morskega prostora; 

(b) oblikovanja okvira za arbitražo med konkurenčnimi človekovimi dejavnostmi in obvladovanjem njihovega učinka na 
morsko okolje s spodbujanjem pomorskega prostorskega načrtovanja kot orodja za prispevanje k izboljšanemu 
odločanju; 

(c) spodbujanja trajnostnega razvoja obalnih regij in pomorskih gospodarskih panog kot vira gospodarske rasti in 
zaposlovanja, tudi z izmenjavo najboljših praks; 

(d) spodbujanja strateškega zavezništva med pomorskimi gospodarskimi panogami, storitvami in znanstvenimi ustano
vami, specializiranimi za morske in pomorske raziskave, vključno z izgradnjo medsektorskih pomorskih grozdov; 

(e) prizadevanj za izboljšanje ukrepov pomorske varnosti in zaščite ter okrepitev čezmejnega in medsektorskega pomor
skega nadzora, da se obravnavajo vse večja tveganja, povezana z intenzivnim pomorskim prometom, obratovalnimi 
izpusti plovil, pomorskimi nesrečami in nezakonitimi dejavnostmi na morju, pri čemer se opirata na izkušnje Centra 
za obveščanje in usklajevanje v Burgasu; 

(f) vzpostavitve rednega dialoga in spodbujanja različnih mrež med pomorskimi zainteresiranimi stranmi. 

Člen 412 

To sodelovanje zajema: 

(a) izmenjavo informacij, najboljših praks, izkušenj in prenos znanja s področja pomorstva, vključno z inovativnimi 
tehnologijami v pomorskih sektorjih; 

(b) izmenjavo informacij in najboljših praks glede možnosti financiranja projektov, vključno z javno-zasebnimi partner
stvi; 

(c) krepitev sodelovanja med pogodbenicama v okviru ustreznih mednarodnih pomorskih forumov. 

O d d e l e k 3 

R e d n i d i a l o g o r i b i š k i i n p o m o r s k i p o l i t i k i 

Člen 413 

O vprašanjih, ki so zajeta v oddelku 1 in oddelku 2 poglavja 18 naslova V (Gospodarsko in sektorsko sodelovanje) tega 
sporazuma, bo med pogodbenicama potekal reden dialog. 

POGLAVJE 19 

Donava 

Člen 414 

Ob upoštevanju čezmejne narave porečja Donave in njenega zgodovinskega pomena za obrežne skupnosti pogodbenici: 

(a) dosledneje izvajata mednarodne obveznosti, ki so jih države članice EU in Ukrajina sprejele na področju plovbe, 
ribištva, varstva okolja, zlasti vodnih ekosistemov, vključno z ohranjanjem živih vodnih virov, da bi se dosegel dober 
ekološki status, pa tudi na drugih relevantnih področjih človekove dejavnosti;
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(b) po potrebi podpirata pobude za razvoj dvostranskih in večstranskih sporazumov in ureditev z namenom spodbujanja 
trajnostnega razvoja ter s posebnim poudarkom na spoštovanju tradicionalnih načinov življenja v obrežnih skupno
stih in na izvajanju gospodarskih dejavnosti s celostnim vključevanjem porečja Donave. 

POGLAVJE 20 

Varstvo potrošnikov 

Člen 415 

Pogodbenici sodelujeta pri zagotavljanju visoke ravni varstva potrošnikov in pri doseganju združljivosti med njunimi 
sistemi za varstvo potrošnikov. 

Člen 416 

Da bi dosegli te cilje, to sodelovanje zajema zlasti: 

(a) spodbujanje izmenjave informacij o sistemih varstva potrošnikov; 

(b) zagotavljanje strokovnega znanja o zakonodajnih in tehničnih zmogljivostih za izvrševanje zakonodaje in sistemov 
tržnega nadzora; 

(c) izboljšanje informacij potrošnikom; 

(d) usposabljanje za upravne uslužbence in predstavnike interesov potrošnikov; 

(e) spodbujanje razvoja neodvisnih potrošniških zvez in navezovanja stikov med predstavniki potrošnikov. 

Člen 417 

Ukrajina postopoma približuje svojo zakonodajo pravnemu redu EU, kot je določeno v Prilogi XXXIX k temu sporazumu, 
pri čemer se izogiba uvajanju trgovinskih ovir. 

Člen 418 

O vprašanjih, ki so zajeta v poglavju 20 naslova V (Gospodarsko in sektorsko sodelovanje) tega sporazuma, bo potekal 
reden dialog. 

POGLAVJE 21 

Sodelovanje na področju zaposlovanja, socialne politike in enakih možnosti 

Člen 419 

Ob upoštevanju poglavja 13 (Trgovina in trajnostni razvoj) naslova IV (Trgovina in z njo povezane zadeve) tega 
sporazuma pogodbenici okrepita dialog in sodelovanje glede uveljavljanja agende za dostojno delo, politike zaposlovanja, 
varnosti in zdravja pri delu, socialnega dialoga, socialne zaščite, socialne vključenosti, enakosti spolov in prepovedi 
diskriminacije. 

Člen 420 

Sodelovanje na področju iz člena 419 tega sporazuma ima naslednje cilje: 

(a) izboljšanje kakovosti človeškega življenja; 

(b) spoprijemanje s skupnimi izzivi, kot sta globalizacija in demografske spremembe; 

(c) prizadevanje za zagotovitev novih in boljših delovnih mest z dostojnimi delovnimi pogoji; 

(d) spodbujanje socialne pravičnosti in pravice ob hkratni reformi trgov dela; 

(e) spodbujanje pogojev na trgih dela, ki kombinirajo prožnost in varnost;
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(f) spodbujanje aktivnih ukrepov na trgu dela in izboljšanje učinkovitosti storitev zaposlovanja, da se zadosti potrebam 
trga dela; 

(g) spodbujanje bolj vključujočih trgov dela, ki omogočajo vključevanje prikrajšanih oseb; 

(h) zmanjšanje neformalnega gospodarstva s preoblikovanjem neprijavljenega dela; 

(i) izboljšanje ravni varovanja varnosti in zdravja pri delu, vključno z izobraževanjem in usposabljanjem o vprašanjih 
varnosti in zdravja, spodbujanjem preventivnih ukrepov, preprečevanjem nevarnosti večjih nesreč, ravnanjem s 
strupenimi kemikalijami ter z izmenjavo dobrih praks in raziskav na tem področju; 

(j) okrepitev ravni socialne zaščite in modernizacijo sistemov socialne zaščite z vidika kakovosti, dostopnosti in finančne 
vzdržnosti; 

(k) zmanjšanje revščine in okrepitev socialne kohezije; 

(l) poudarjanje enakosti spolov in zagotavljanje enakih možnosti za ženske in moške pri zaposlovanju, izobraževanju, 
usposabljanju, v gospodarstvu in družbi ter pri odločanju; 

(m) boj proti diskriminaciji zaradi katerega koli razloga; 

(n) okrepitev zmogljivosti socialnih partnerjev in spodbujanje socialnega dialoga. 

Člen 421 

Pogodbenici spodbujata udeležbo vseh relevantnih zainteresiranih strani, zlasti socialnih partnerjev, pa tudi organizacij 
civilne družbe v reformah politik Ukrajine in pri sodelovanju med pogodbenicama v okviru tega sporazuma. 

Člen 422 

Pogodbenici spodbujata družbeno odgovornost gospodarskih družb ter uporabo odgovornih poslovnih praks, kakršne 
spodbujajo tudi pobuda ZN za družbeno odgovornost (UN Global Compact) iz leta 2000, tristranska deklaracija o načelih 
za multinacionalna podjetja in socialno politiko Mednarodne organizacije dela iz leta 1977, kot je bila spremenjena leta 
2006, in smernice OECD za multinacionalna podjetja iz leta 1976, kot so bile spremenjene leta 2000. 

Člen 423 

Pogodbenici si prizadevata za okrepitev sodelovanja glede zadev zaposlovanja in socialne politike v vseh relevantnih 
regionalnih, večstranskih in mednarodnih forumih in organizacijah. 

Člen 424 

Ukrajina zagotovi postopno približevanje pravu, standardom in praksam EU na področju zaposlovanja, socialne politike 
in enakih možnosti, kot je določeno v Prilogi XL k temu sporazumu. 

Člen 425 

O vprašanjih, ki so zajeta v poglavju 21 naslova V (Gospodarsko in sektorsko sodelovanje) tega sporazuma, bo potekal 
reden dialog. 

POGLAVJE 22 

Javno zdravje 

Člen 426 

Pogodbenici razvijata sodelovanje na področju javnega zdravja, da bi izboljšali varnost javnega zdravja in zaščitili zdravje 
ljudi, kar je pogoj za trajnostni razvoj in gospodarsko rast.
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Člen 427 

1. V tako sodelovanje so zlasti zajeta naslednja področja: 

(a) okrepitev javnega zdravstva in njegovih zmogljivosti v Ukrajini, zlasti z izvajanjem reform, nadaljnjim razvojem 
osnovnega zdravstvenega varstva in usposabljanjem osebja; 

(b) preprečevanje nalezljivih bolezni, kot sta HIV/AIDS in tuberkuloza, ter nadzor nad njimi, izboljšanje pripravljenosti na 
izbruhe visoko patogenih bolezni in izvajanje Mednarodnega zdravstvenega pravilnika; 

(c) preprečevanje nenalezljivih bolezni in nadzor nad njimi, in sicer z izmenjavo informacij in dobrih praks, spodbuja
njem zdravih načinov življenja, reševanjem pomembnejših dejavnikov zdravja in težav, kot so zdravje matere in 
otroka, duševno zdravje, odvisnost od alkohola, drog in tobaka, vključno z izvajanjem Okvirne konvencije za nadzor 
nad tobakom iz leta 2003; 

(d) kakovost in varnost snovi človeškega izvora, kot so kri, tkiva in celice; 

(e) zdravstvene informacije in znanje, vključno kar zadeva pristop „zdravje v vseh politikah“. 

2. Za ta namen si pogodbenici izmenjujeta podatke in najboljšo prakso ter izvajata druge skupne dejavnosti, vključno 
v okviru pristopa „zdravje v vseh politikah“ in s postopnim vključevanjem Ukrajine v evropske mreže na področju javnega 
zdravja. 

Člen 428 

Ukrajina postopno približuje svojo zakonodajo in prakse načelom pravnega reda EU, zlasti glede nalezljivih bolezni, krvi, 
tkiv in celic, pa tudi na področju tobaka. Seznam izbranih elementov pravnega reda EU je vključen v Prilogo XLI k temu 
sporazumu. 

Člen 429 

O vprašanjih, ki so zajeta v poglavju 22 naslova V (Gospodarsko in sektorsko sodelovanje) tega sporazuma, bo potekal 
reden dialog. 

POGLAVJE 23 

Izobraževanje, usposabljanje in mladi 

Člen 430 

Ob popolnem upoštevanju odgovornosti pogodbenic za izobraževalno vsebino in organizacijo izobraževalnih sistemov 
ter njune kulturne in jezikovne raznolikosti pogodbenici spodbujata sodelovanje na področju izobraževanja, usposabljanja 
in mladih, da bi povečali vzajemno razumevanje, spodbujali medkulturni dialog in okrepili poznavanje kultur druga 
druge. 

Člen 431 

Pogodbenici si prizadevata za povečanje intenzivnosti sodelovanja na področju visokošolskega izobraževanja, zlasti zaradi: 

(a) reformiranja in modernizacije sistemov visokošolskega izobraževanja; 

(b) spodbujanja približevanja na področju visokošolskega izobraževanja, ki izhaja iz bolonjskega procesa; 

(c) krepitve kakovosti in pomembnosti visokošolskega izobraževanja; 

(d) poglobitve sodelovanja med visokošolskimi ustanovami; 

(e) izgradnje zmogljivosti visokošolskih ustanov;
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(f) povečanja mobilnosti študentov in učiteljev; namenjanja pozornosti sodelovanju na področju izobraževanja, da se 
olajša dostop do visokošolskega izobraževanja. 

Člen 432 

Pogodbenici si prizadevata za povečanje izmenjav informacij in strokovnega znanja, da bi spodbudili tesnejše sodelovanje 
na področju poklicnega izobraževanja in usposabljanja, zlasti za: 

(a) razvoj sistemov poklicnega izobraževanja in usposabljanja ter nadaljnjega strokovnega usposabljanja v celotnem 
delovnem življenju, da se odzoveta na potrebe spreminjajočega se trga dela; 

(b) oblikovanje nacionalnega okvira, da se izboljša preglednost in priznavanje kvalifikacij in spretnosti, po možnosti po 
zgledu izkušenj EU. 

Člen 433 

Pogodbenici proučita možnost razvoja sodelovanja na drugih področjih, kot so srednješolsko izobraževanje, izobraževanje 
na daljavo in vseživljenjsko učenje. 

Člen 434 

Pogodbenici se dogovorita za spodbujanje tesnega sodelovanja in izmenjave izkušenj na področju mladinske politike in 
neformalnega izobraževanja za mlade, z namenom: 

(a) omogočanja vključevanja mladih v širšo družbo s spodbujanjem aktivnega državljanstva in podjetnosti med njimi; 

(b) pomoči mladim pri pridobivanju znanja, spretnosti in kompetenc izven izobraževalnih sistemov, vključno s prosto
voljstvom, ter s priznavanjem vrednosti tovrstnih izkušenj; 

(c) krepitve sodelovanja s tretjimi državami; 

(d) spodbujanja sodelovanja med mladinskimi organizacijami v Ukrajini ter v EU in njenih državah članicah; 

(e) spodbujanja zdravega načina življenja s posebnim poudarkom na mladih. 

Člen 435 

Pogodbenici pri sodelovanju upoštevata določbe priporočil iz Priloge XLII k temu sporazumu. 

Člen 436 

O vprašanjih, ki so zajeta v poglavju 23 naslova V (Gospodarsko in sektorsko sodelovanje) tega sporazuma, bo potekal 
reden dialog. 

POGLAVJE 24 

kultura 

Člen 437 

Pogodbenici se zavzemata za kulturno sodelovanje, da bi okrepili vzajemno razumevanje in vzdrževali kulturne izmenjave 
ter spodbudili mobilnost umetniških del in umetnikov iz EU in Ukrajine. 

Člen 438 

Pogodbenici spodbujata medkulturni dialog med posamezniki in organizacijami, ki zastopajo organizirano civilno družbo, 
ter kulturnimi ustanovami iz EU in Ukrajine.
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Člen 439 

Pogodbenici tesno sodelujeta v relevantnih mednarodnih forumih, vključno z Organizacijo Združenih narodov za 
izobraževanje, znanost in kulturo in Svetom Evrope, da bi med drugim razvili kulturno raznovrstnost ter ohranili in 
ovrednotili kulturno in zgodovinsko dediščino. 

Člen 440 

Pogodbenici si prizadevata za razvoj rednega strateškega dialoga na področju kulture, da bi spodbujali razvoj kulturnih 
gospodarskih panog v EU in Ukrajini. V ta namen pogodbenici pravilno izvajata konvencijo Unesca o varovanju in 
spodbujanju raznolikosti kulturnih izrazov iz leta 2005. 

POGLAVJE 25 

Sodelovanje na področju športa in telesne dejavnosti 

Člen 441 

1. Pogodbenici sodelujeta na področju športa in telesne dejavnosti ter tako podpirata razvoj zdravega načina življenja 
med vsemi starostnimi skupinami, spodbujata socialne funkcije in izobraževalne vrednote športa ter se borita proti 
pojavom, ki ogrožajo šport, kot so uporaba nedovoljenih poživil, dogovarjanje o izidih tekem, rasizem in nasilje. 

2. Tako sodelovanje zlasti zajema izmenjavo informacij in dobrih praks na naslednjih področjih: 

(a) spodbujanje telesne dejavnosti in športa prek izobraževalnih sistemov, in sicer v sodelovanju z javnimi ustanovami in 
nevladnimi organizacijami; 

(b) ukvarjanje s športom in telesna dejavnost kot sredstvo na poti k zdravemu načinu življenja in splošnemu dobremu 
počutju; 

(c) razvoj nacionalnih sistemov kompetenc in kvalifikacij v sektorju športa; 

(d) vključevanje prikrajšanih skupin prek športa; 

(e) boj proti uporabi nedovoljenih poživil; 

(f) boj proti dogovarjanju o izidih tekem; 

(g) varovanje med večjimi mednarodnimi športnimi prireditvami. 

Člen 442 

O vprašanjih, ki so zajeta v poglavju 25 naslova V (Gospodarsko in sektorsko sodelovanje) tega sporazuma, bo potekal 
reden dialog. 

POGLAVJE 26 

Sodelovanje civilne družbe 

Člen 443 

Pogodbenici spodbujata sodelovanje civilne družbe, ki bi si morala prizadevati doseči naslednje cilje: 

(a) okrepitev stikov in spodbujanje medsebojnih izmenjav izkušenj med vsemi sektorji civilne družbe v državah članicah 
EU in Ukrajini;
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(b) vključevanje organizacij civilne družbe v izvajanje tega sporazuma, vključno z nadzorom nad izvajanjem, ter v razvoj 
dvostranskih odnosov med EU in Ukrajino; 

(c) zagotovitev boljšega poznavanja in razumevanja Ukrajine, tudi njene zgodovine in kulture, v državah članicah EU; 

(d) zagotovitev boljšega poznavanja in razumevanja Evropske unije v Ukrajini, tudi vrednot, na katerih je bila ustano
vljena, njenega delovanja in politik. 

Člen 444 

Pogodbenici spodbujata dialog in sodelovanje med zainteresiranimi stranmi civilne družbe obeh strani kot sestavni del 
odnosov med EU in Ukrajino, in sicer z: 

(a) okrepitvijo stikov in medsebojnih izmenjav izkušenj med organizacijami civilne družbe v državah članicah EU in 
Ukrajini, zlasti prek strokovnih seminarjev, usposabljanj itd.; 

(b) omogočanjem izgradnje institucij in konsolidacijo organizacij civilne družbe, med drugim tudi z zagovorništvom, 
neformalnim povezovanjem v mreže, obiski, delavnicami itd.; 

(c) omogočanjem seznanjanja ukrajinskih predstavnikov s postopki posvetovanja in dialoga med socialnimi in civilnimi 
partnerji v EU z namenom vključitve civilne družbe v postopek oblikovanja politik v Ukrajini. 

Člen 445 

O vprašanjih, ki so zajeta v poglavju 26 naslova V (Gospodarsko in sektorsko sodelovanje) tega sporazuma, bo potekal 
reden dialog. 

POGLAVJE 27 

Čezmejno in medregionalno sodelovanje 

Člen 446 

Pogodbenici spodbujata vzajemno razumevanje in dvostransko sodelovanje na področju regionalne politike glede metod 
oblikovanja in izvajanja regionalnih politik, vključno z upravljanjem na več ravneh in partnerstvom, s posebnim 
poudarkom na razvoju zapostavljenih območij in teritorialnem sodelovanju, s čimer vzpostavljata komunikacijske kanale 
ter krepita izmenjavo informacij med nacionalnimi, regionalnimi in lokalnimi organi, socialno-ekonomskimi akterji in 
civilno družbo. 

Člen 447 

Pogodbenici podpirata in krepita vključenost lokalnih in regionalnih organov v čezmejnem in medregionalnem sodelo
vanju ter s tem povezanih strukturah upravljanja, krepita sodelovanje z vzpostavitvijo ugodnega zakonodajnega okvira, 
ohranjata in razvijata ukrepe za izgradnjo zmogljivosti ter spodbujata krepitev čezmejnih in regionalnih gospodarskih in 
poslovnih omrežij. 

Člen 448 

Pogodbenici si prizadevata za razvoj čezmejnih in regionalnih elementov, med drugim prometa, energetike, komunikacij
skih omrežij, kulture, izobraževanja, turizma, zdravstva in drugih področij, ki jih zajema ta sporazum ter ki vplivajo na 
čezmejno in medregionalno sodelovanje. Pogodbenici zlasti spodbujata razvoj čezmejnega sodelovanja z vidika moder
nizacije in opremljanja ter koordinacije reševalnih služb. 

Člen 449 

O vprašanjih, ki so zajeta v poglavju 27 naslova V (Gospodarsko in sektorsko sodelovanje) tega sporazuma, bo potekal 
reden dialog.
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POGLAVJE 28 

Sodelovanje v agencijah in programih evropske unije 

Člen 450 

Ukrajini je dovoljeno sodelovanje v agencijah EU, povezanih z izvajanjem tega sporazuma, in drugih agencijah EU, če je 
to dovoljeno v uredbah o njihovi ustanovitvi in kakor je to sodelovanje v njih določeno. Ukrajina sklepa ločene 
sporazume z EU, da se omogoči njeno sodelovanje v vsaki posamezni agenciji ter določi znesek njenega finančnega 
prispevka. 

Člen 451 

Ukrajini se dovoli sodelovanje v vseh tekočih in prihodnjih programih Unije, ki so odprti za njeno sodelovanje v skladu z 
zadevnimi določbami o sprejetju navedenih programov. Sodelovanje Ukrajine v programih Unije je skladno z določbami 
iz priloženega Protokola III o okvirnem sporazumu med Evropsko unijo in Ukrajino o splošnih načelih za sodelovanje 
Ukrajine v programih Unije iz leta 2010. 

Člen 452 

EU obvesti Ukrajino ob ustanovitvi nove agencije EU in začetku novega programa Unije, pa tudi o spremembah glede 
sodelovanja v programih Unije in agencijah iz členov 450 in 451 tega sporazuma. 

NASLOV VI 

FINANČNO SODELOVANJE IN DOLOČBE ZA BOJ PROTI GOLJUFIJAM 

Člen 453 

Ukrajina prejema finančno pomoč prek ustreznih mehanizmov in instrumentov EU za financiranje. Taka finančna pomoč 
prispeva k doseganju ciljev tega sporazuma in se bo zagotavljala v skladu s členi tega sporazuma iz nadaljevanja. 

Člen 454 

Glavna načela finančne pomoči se določijo v ustreznih uredbah o finančnih instrumentih EU. 

Člen 455 

Prednostna področja finančne pomoči EU, o katerih se dogovorita pogodbenici, se določijo v ustreznih okvirnih progra
mih, ki odražajo dogovorjene strateške prednostne naloge. Pri okvirnih zneskih pomoči, določenih v teh okvirnih 
programih, se upoštevajo potrebe Ukrajine, njene sektorske zmogljivosti in napredek pri izvajanju reform. 

Člen 456 

Da bi se razpoložljivi viri čim bolj smotrno porabili, si pogodbenici prizadevata za izvajanje pomoči EU v tesnem 
sodelovanju in usklajevanju z drugimi državami donatoricami, donatorskimi organizacijami in mednarodnimi finančnimi 
institucijami ter v skladu z mednarodnimi načeli učinkovitosti pomoči. 

Člen 457 

Temeljna pravna, upravna in tehnična osnova za finančno pomoč se določi v okviru ustreznih sporazumov med 
pogodbenicama. 

Člen 458 

Pridružitveni svet se obvešča o napredku in izvajanju finančne pomoči ter njenem učinku v smeri izpolnjevanja ciljev tega 
sporazuma. V ta namen ustrezni organi pogodbenic zagotovijo primerno vzajemno in stalno spremljanje in ocenjevanje 
informacij.
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Člen 459 

1. Pogodbenici izvajata pomoč v skladu z načeli dobrega finančnega poslovodenja in sodelujeta pri zaščiti finančnih 
interesov EU in Ukrajine, kot je določeno v Prilogi XLIII k temu sporazumu. Pogodbenici sprejmeta učinkovite ukrepe za 
preprečevanje in boj proti goljufijam, korupciji in katerim koli drugim nezakonitim dejavnostim med drugim z vzajemno 
upravno pomočjo in vzajemno pravno pomočjo na področjih, ki jih zajema ta sporazum. 

2. V ta namen Ukrajina tudi postopno približuje svojo zakonodajo v skladu z določbami iz Priloge XLIV k temu 
sporazumu. 

3. Priloga XLIII k temu sporazumu se uporablja za katere koli sporazume ali finančne instrumente, ki se sklenejo med 
pogodbenicama, ter kateri koli drug finančni instrument EU, h kateremu se lahko Ukrajina pridruži, ne glede na kakršne 
koli druge dodatne klavzule o revizijah, pregledih na kraju samem, inšpekcijskih pregledih, nadzoru in ukrepih za boj 
proti goljufijam, kot so med drugim tisti, ki jih izvajata Evropski urad za boj proti goljufijam (OLAF) in Evropsko 
računsko sodišče. 

NASLOV VII 

INSTITUCIONALNE, SPLOŠNE IN KONČNE DOLOČBE 

POGLAVJE 1 

Institucionalni okvir 

Člen 460 

1. Politični in strateški dialog na najvišji ravni med pogodbenicama poteka na rednih srečanjih na vrhu. Srečanja na 
vrhu se načeloma organizirajo enkrat letno. Srečanja na vrhu so namenjena zagotavljanju splošnih smernic glede izvajanja 
tega sporazuma in so priložnost za razprave o kakršnih koli dvostranskih ali mednarodnih vprašanjih v skupnem 
interesu. 

2. Redni politični in strateški dialog na ministrski ravni poteka v okviru Pridružitvenega sveta, ustanovljenega s členom 
461 tega sporazuma, in v okviru rednih srečanj med predstavniki pogodbenic ob soglasju pogodbenic. 

Člen 461 

1. Ustanovi se Pridružitveni svet. Ta nadzira in spremlja uporabo in izvajanje tega sporazuma ter redno pregleduje 
delovanje tega sporazuma v smeri uresničevanja njegovih ciljev. 

2. Pridružitveni svet se sestaja na ministrski ravni v rednih časovnih presledkih, in sicer vsaj enkrat letno in kadar to 
zahtevajo okoliščine. Pridružitveni svet se sestaja v vseh potrebnih sestavah, o katerih se pogodbenici dogovorita soglasno. 

3. Poleg nadziranja in spremljanja uporabe in izvajanja tega sporazuma Pridružitveni svet prouči kakršna koli 
pomembnejša vprašanja, ki se pojavijo v okviru tega sporazuma, in kakršna koli druga dvostranska ali mednarodna 
vprašanja v skupnem interesu. 

Člen 462 

1. Pridružitveni svet sestavljajo člani Sveta Evropske unije in člani Evropske komisije na eni strani ter člani vlade 
Ukrajine na drugi. 

2. Pridružitveni svet sprejme svoj poslovnik. 

3. Pridružitvenemu svetu izmenično predsedujeta predstavnik Unije in predstavnik Ukrajine. 

4. Po potrebi in v medsebojnem soglasju lahko pri delu Pridružitvenega sveta kot opazovalci sodelujejo tudi drugi 
organi.
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Člen 463 

1. Z namenom doseganja ciljev tega sporazuma je Pridružitveni svet pooblaščen za sprejemanje odločitev v okviru 
področja uporabe tega sporazuma v primerih, določenih v tem sporazumu. Take odločitve so zavezujoče za pogodbenici, 
ki sprejmeta ustrezne ukrepe, po potrebi vključno z ukrepi v okviru posebnih organov, ki se v skladu s tem sporazumom 
ustanovijo za izvajanje sprejetih odločitev. Pridružitveni svet lahko daje tudi priporočila. Odločitve in priporočila sprejme 
v soglasju s pogodbenicama, in sicer po končanju posameznih notranjih postopkov. 

2. V skladu s ciljem postopnega približevanja ukrajinske zakonodaje zakonodaji Unije iz tega sporazuma ima Pridru 
žitveni svet vlogo foruma za izmenjavo informacij o zakonodajnih aktih Evropske unije in Ukrajine, tako aktih v pripravi 
kot veljavnih aktih, in o ukrepih izvajanja, izvrševanja in skladnosti. 

3. Pridružitveni svet lahko v ta namen posodablja ali spreminja priloge k temu sporazumu, pri čemer upošteva razvoj 
prava EU in veljavnih standardov, določenih v mednarodnih instrumentih, ki jih pogodbenici štejeta za relevantne, brez 
poseganja v katere koli določbe iz naslova IV (Trgovina in z njo povezane zadeve) tega sporazuma. 

Člen 464 

1. Ustanovi se Pridružitveni odbor. Pridružitvenemu svetu pomaga pri opravljanju njegovih nalog. Ta določba ne 
vpliva na odgovornosti posameznih forumov za vodenje političnega dialoga, kot je določeno v členu 5 tega sporazuma. 

2. Pridružitveni odbor sestavljajo predstavniki obeh pogodbenic in sicer načeloma na ravni višjih državnih uradnikov. 

3. Pridružitvenemu odboru izmenično predsedujeta predstavnik Unije in predstavnik Ukrajine. 

Člen 465 

1. Pridružitveni svet v svojem poslovniku določi naloge in delovanje Pridružitvenega odbora, katerega odgovornosti 
vključujejo pripravo srečanj Pridružitvenega sveta. Pridružitveni odbor se sestane vsaj enkrat letno. 

2. Pridružitveni svet lahko na Pridružitveni odbor prenese katera koli svoja pooblastila, vključno s pooblastilom za 
sprejemanje zavezujočih odločitev. 

3. Pridružitveni odbor je pooblaščen za sprejemanje odločitev v zadevah, ki jih določa ta sporazum, in na področjih, 
za katera je Pridružitveni svet nanj prenesel pooblastila. Sprejete odločitve so zavezujoče za pogodbenici, ki sprejmeta 
ustrezne ukrepe za njihovo izvajanje. Pridružitveni odbor odločitve sprejema v soglasju s pogodbenicama. 

4. Pridružitveni odbor se sestane v posebni sestavi, da obravnava vsa vprašanja, povezana z naslovom IV (Trgovina in 
z njo povezane zadeve) tega sporazuma. Pridružitveni odbor se v tej sestavi sestane vsaj enkrat letno. 

Člen 466 

1. Pridružitvenemu odboru pomagajo pododbori, ustanovljeni v skladu s tem sporazumom. 

2. Pridružitveni svet se lahko odloči za ustanovitev morebitnega drugega posebnega odbora ali organa na posebnih 
področjih, potrebnega za izvajanje tega sporazuma, in določi njegovo sestavo, naloge in delovanje. Poleg tega lahko 
tovrstni posebni odbori in organi razpravljajo o kateri koli zadevi, za katero štejejo, da je relevantna, ne da bi to vplivalo 
na katere koli posebne določbe iz naslova IV (Trgovina in z njo povezane zadeve) tega sporazuma.
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3. Pridružitveni odbor lahko tudi ustanovi pododbore za pregled napredka, doseženega v okviru rednega dialoga iz 
naslova V (Gospodarsko in sektorsko sodelovanje) tega sporazuma. 

4. Pododbori so pristojni za sprejemanje odločitev v zadevah, ki jih določa ta sporazum. O svojih dejavnostih redno 
poročajo Pridružitvenemu odboru, kakor je potrebno. 

5. Pododbori, ustanovljeni v skladu z Naslovom IV tega sporazuma, pravočasno vnaprej obveščajo Pridružitveni odbor 
v njegovi trgovinski sestavi iz člena 465(4) tega sporazuma o datumih in dnevnih redih svojih sestankov. O svojih 
dejavnostih poročajo na vsakem rednem sestanku Pridružitvenega odbora v njegovi trgovinski sestavi, kakor je določena v 
skladu s členom 465(4) tega sporazuma. 

6. Obstoj katerega koli pododbora nobeni pogodbenici ne preprečuje, da bi katero koli vprašanje predstavila nepo
sredno Pridružitvenemu odboru, ustanovljenemu v skladu s členom 464 tega sporazuma, vključno s tem odborom v 
trgovinski sestavi. 

Člen 467 

1. Ustanovi se Pridružitveni parlamentarni odbor. To je forum, v katerem se sestajajo člani Evropskega parlamenta in 
ukrajinskega parlamenta (Verchovna Rada Ukrajiny) ter si izmenjujejo mnenja. Sestaja se v časovnih presledkih, ki jih 
določi sam. 

2. Pridružitveni parlamentarni odbor sestavljajo člani Evropskega parlamenta na eni strani in člani ukrajinskega 
parlamenta (Verchovna Rada Ukrajiny) na drugi. 

3. Pridružitveni parlamentarni odbor sprejme svoj poslovnik. 

4. Pridružitvenemu parlamentarnemu odboru izmenično predsedujeta predstavnik Evropskega parlamenta in pred
stavnik ukrajinskega parlamenta (Verchovna Rada Ukrajiny) v skladu z določbami njegovega poslovnika. 

Člen 468 

1. Pridružitveni parlamentarni odbor lahko od Pridružitvenega sveta zahteva ustrezne informacije v zvezi z izvajanjem 
tega sporazuma in Pridružitveni Svet odboru zahtevane informacije zagotovi. 

2. Pridružitveni parlamentarni odbor se obvešča o odločitvah in priporočilih Pridružitvenega sveta. 

3. Pridružitveni parlamentarni odbor lahko daje priporočila Pridružitvenemu svetu. 

4. Pridružitveni parlamentarni odbor lahko ustanovi pridružitvene parlamentarne pododbore. 

Člen 469 

1. Pogodbenici prav tako spodbujata redna srečanja predstavnikov njunih civilnih družb, da jih obveščata o izvajanju 
tega sporazuma in zbirata njihove predloge za njegovo izvajanje. 

2. Ustanovi se platforma civilne družbe. Sestavljajo jo člani Evropskega ekonomsko-socialnega odbora na eni strani in 
predstavniki civilne družbe Ukrajine na drugi, in sicer v obliki foruma, v katerem se njeni člani sestajajo in si izmenjujejo 
mnenja. Platforma civilne družbe se sestaja v časovnih presledkih, ki jih določi sama. 

3. Platforma civilne družbe sprejme svoj poslovnik. 

4. Platformi civilne družbe izmenično predsedujeta predstavnik Evropskega ekonomsko-socialnega odbora in pred
stavnik ukrajinske civilne družbe v skladu z določbami njenega poslovnika.
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Člen 470 

1. Platforma civilne družbe se obvešča o odločitvah in priporočilih Pridružitvenega sveta. 

2. Platforma civilne družbe lahko daje priporočila Pridružitvenemu svetu. 

3. Pridružitveni odbor in Pridružitveni parlamentarni odbor organizirata redne stike s predstavniki platforme civilne 
družbe, da prejmeta njena stališča glede uresničevanja ciljev tega sporazuma. 

POGLAVJE 2 

Splošne in končne določbe 

Člen 471 

Dostop do sodišč in upravnih organov 

V okviru področja uporabe tega sporazuma se pogodbenici zavežeta, da bosta tako kot svojim državljanom tudi fizičnim 
in pravnim osebam druge pogodbenice zagotovili nediskriminatoren dostop do pristojnih sodišč in upravnih organov, da 
tam lahko branijo svoje osebne in premoženjske pravice. 

Člen 472 

Ukrepi, povezani z bistvenimi varnostnimi interesi 

Nobena določba tega sporazuma ne preprečuje pogodbenicama, da sprejmeta kakršne koli ukrepe: 

(a) ki se jima zdijo potrebni za preprečitev razkritja informacij, ki je v nasprotju z njunimi bistvenimi varnostnimi 
interesi; 

(b) ki se nanašajo na proizvodnjo ali trgovino z orožjem, strelivom ali vojaškim materialom ali na raziskave, razvoj ali 
proizvodnjo, ki so nujno potrebni za obrambne namene, pod pogojem, da takšni ukrepi ne poslabšajo konkurenčnih 
pogojev za izdelke, ki niso izrecno predvideni za vojaške namene; 

(c) za katere menita, da so bistveni za njuno varnost v primeru resnih notranjih nemirov, ki bi vplivali na vzdrževanje 
javnega reda, v času vojne ali resnih mednarodnih napetosti, ki bi pomenile vojno nevarnost, ali zaradi izpolnjevanja 
obveznosti, ki sta jih prevzeli z namenom ohranjanja miru in mednarodne varnosti. 

Člen 473 

Nediskriminacija 

1. Na področjih, ki jih zajema ta sporazum, in brez poseganja v katere koli posebne določbe tega sporazuma: 

(a) ureditve, ki jih Ukrajina uporablja v razmerju do Unije ali njenih držav članic, ne smejo povzročati diskriminacije med 
državami članicami, njihovimi državljani, družbami ali podjetji; 

(b) ureditve, ki jih Unija ali njene države članice uporabljajo v razmerju do Ukrajine, ne smejo povzročati diskriminacije 
med ukrajinskimi državljani, družbami ali podjetji. 

2. Določbe odstavka 1 ne posegajo v pravico pogodbenic, da uporabita ustrezne določbe njune davčne zakonodaje za 
davkoplačevalce, ki niso v enakem položaju glede kraja prebivališča. 

Člen 474 

Postopno približevanje 

V skladu s cilji tega sporazuma, kot so določeni v členu 1, Ukrajina izvede postopno približevanje svoje zakonodaje pravu 
EU, kot je navedeno v prilogah I do XLIV k temu sporazumu, in sicer na podlagi zavez iz naslovov IV, V in VI tega 
sporazuma ter v skladu z določbami navedenih prilog. Ta določba ne posega v katera koli posebna načela in obveznosti o 
regulativnem približevanju na podlagi naslova IV (Trgovina in z njo povezane zadeve) tega sporazuma.
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Člen 475 

Spremljanje 

1. Spremljanje pomeni stalno ocenjevanje napredka pri izvajanju in izvrševanju ukrepov, zajetih v tem sporazumu. 

2. Spremljanje zajema ocenjevanje približevanja ukrajinskega prava pravu EU, kot je določeno v tem sporazumu, 
vključno z vidiki izvajanja in izvrševanja. Te ocene lahko pogodbenici opravljata posamezno ali skupno ob soglasju 
obeh. Za olajšanje procesa ocenjevanja Ukrajina poroča EU o napredku pri približevanju, po potrebi pred koncem 
prehodnih obdobij, določenih v tem sporazumu, v povezavi s pravnimi akti EU. Pri poročanju in procesu ocenjevanja, 
vključno z načinom in pogostostjo ocenjevanj, se upoštevajo posebni postopki, opredeljeni v tem sporazumu, ali 
odločitve institucionalnih organov, ustanovljenih na podlagi tega sporazuma. 

3. Spremljanje lahko vključuje misije na kraju samem, pri katerih po potrebi sodelujejo institucije, organi in agencije 
EU, nevladni organi, nadzorni organi, neodvisni strokovnjaki in drugi. 

4. O rezultatih dejavnosti spremljanja, vključno z ocenjevanjem približevanja iz odstavka 2 tega člena, razpravljajo vsi 
ustrezni organi, ustanovljeni na podlagi tega sporazuma. Taki organi lahko sprejemajo skupna priporočila, dogovorjena 
soglasno, ki se predložijo Pridružitvenemu svetu. 

5. Če pogodbenici soglašata, da so bili potrebni ukrepi iz naslova IV (Trgovina in z njo povezane zadeve) tega 
sporazuma izvedeni in se izvršujejo, Pridružitveni svet na podlagi pooblastil, ki se nanj prenesejo s členom 463 tega 
sporazuma soglaša z nadaljnjim odpiranjem trga, kot je opredeljeno v naslovu IV (Trgovina in z njo povezane zadeve) 
tega sporazuma. 

6. Za skupna priporočila iz odstavka 4 tega člena, ki se predložijo Pridružitvenemu svetu, ali za primere, ko je priprava 
takih priporočil neuspešna, se ne uporablja reševanje sporov, kot je opredeljeno v naslovu IV (Trgovina in z njo povezane 
zadeve) tega sporazuma. Za odločitve, ki jih sprejme ustrezen institucionalni organ, ali za primere, ko je sprejetje takih 
odločitev neuspešno, se ne uporablja reševanje sporov, kot je opredeljeno v naslovu IV (Trgovina in z njo povezane 
zadeve) tega sporazuma. 

Člen 476 

Izpolnjevanje obveznosti 

1. Pogodbenici sprejmeta kakršne koli splošne ali posebne ukrepe za izpolnjevanje svojih obveznosti iz tega spora
zuma. Zagotovita, da se dosežejo cilji iz tega sporazuma. 

2. Pogodbenici soglašata, da se na zahtevo ene od njiju na ustrezen način nemudoma posvetujeta o obravnavi katerih 
koli zadev v zvezi z razlago, izvajanjem ali uporabo tega sporazuma v dobri veri in drugih pomembnih vidikih odnosov 
med pogodbenicama. 

3. Pogodbenici na Pridružitveni svet naslovita kateri koli spor glede razlage, izvajanja ali uporabe tega sporazuma v 
dobri veri v skladu s členom 477 tega sporazuma. Pridružitveni svet lahko spor reši s sprejetjem zavezujoče odločitve. 

Člen 477 

Reševanje sporov 

1. Če med pogodbenicama pride do spora glede razlage, izvajanja ali uporabe tega sporazuma v dobri veri, vsaka 
pogodbenica predloži drugi pogodbenici in Pridružitvenemu svetu uradno zahtevo za rešitev spora. Izjemoma spore glede 
razlage, izvajanja ali uporabe naslova IV (Trgovina in z njo povezane zadeve) tega sporazuma v dobri veri izključno ureja 
poglavje 14 (Reševanje sporov) naslova IV (Trgovina in z njo povezane zadeve) tega sporazuma.
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2. Pogodbenici si prizadevata za rešitev spora tako, da v okviru Pridružitvenega sveta in drugih ustreznih organov iz 
členov 461, 465 in 466 tega sporazuma, začneta posvetovanje v dobri veri z namenom, da se v najkrajšem možnem času 
poišče rešitev, ki bo sprejemljiva za obe pogodbenici. 

3. Pogodbenici Pridružitvenemu svetu in drugim ustreznim organom zagotovita vse informacije, potrebne za temeljito 
proučitev položaja. 

4. Dokler spor ni rešen, se o vprašanju razpravlja na vsakem sestanku Pridružitvenega sveta. Spor se šteje za rešen, ko 
Pridružitveni svet sprejme zavezujočo odločitev za rešitev zadeve, kot je določeno v odstavku 3 člena 476 tega spora
zuma, ali spor razglasi za končan. Posvetovanja glede spora lahko potekajo tudi na katerem koli srečanju Pridružitvenega 
odbora ali katerega koli drugega ustreznega organa iz členov 461, 465 in 466 tega sporazuma, kot se dogovorita 
pogodbenici ali na zahtevo katere koli od pogodbenic. Posvetovanja se lahko opravijo tudi pisno. 

5. Vse informacije, razkrite med posvetovanji, ostanejo zaupne. 

Člen 478 

Ustrezni ukrepi v primeru neizpolnjevanja obveznosti 

1. Pogodbenica lahko sprejme ustrezne ukrepe, če sporna zadeva ni rešena v treh mesecih od dne uradnega obvestila o 
uradni zahtevi za rešitev spora v skladu s členom 477 tega sporazuma in če tožeča pogodbenica še naprej šteje, da druga 
pogodbenica ne izpolnjuje obveznosti iz tega sporazuma. Zahteva za trimesečno posvetovalno obdobje se ne uporablja v 
izjemnih primerih, kot je določeno v odstavku 3 tega člena. 

2. Pri izbiri ustreznih ukrepov imajo prednost tisti, ki kar najmanj motijo delovanje tega sporazuma. Razen v primerih, 
opisanih v odstavku 3 tega člena, taki ukrepi ne smejo vključevati ukinitve kakršnih koli pravic ali obveznosti, določenih 
z določbami tega sporazuma, omenjenimi v naslovu IV (Trgovina in z njo povezane zadeve) tega sporazuma. O teh 
ukrepih se takoj obvesti Pridružitveni svet, posvetovanja o teh ukrepih pa potekajo v skladu z odstavkom 2 člena 476 
tega sporazuma ter se zanje uporabi reševanje sporov v skladu z odstavkom 3 člena 476 in členom 477 tega sporazuma. 

3. Izjeme iz odstavkov 1 in 2 zgoraj se nanašajo na: 

(a) odpoved Sporazuma, ki ni sankcionirana s splošnimi pravili mednarodnega prava, ali 

(b) kršitev katerih koli bistvenih elementov tega sporazuma, navedenih v členu 2 tega sporazuma, s strani druge 
pogodbenice. 

Člen 479 

Razmerje do drugih sporazumov 

1. Sporazum o partnerstvu in sodelovanju med Evropskimi skupnostmi in njihovimi državami članicami na eni strani 
ter Ukrajino na drugi, ki je bil podpisan v Luxembourgu 14. junija 1994 in je začel veljati 1. marca 1998, ter njegovi 
protokoli se razveljavijo. 

2. Ta sporazum o pridružitvi nadomesti prej omenjeni sporazum. Sklicevanja na prej omenjeni sporazum v vseh 
drugih sporazumih med pogodbenicama se štejejo kot sklicevanja na ta sporazum. 

3. Dokler se v okviru tega sporazuma ne dosežejo enake pravice za posameznike in gospodarske subjekte, ta 
sporazum ne vpliva na pravice, ki so jim zagotovljene z obstoječimi sporazumi, zavezujočimi za eno ali več držav članic 
na eni strani in Ukrajino na drugi strani.
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4. Obstoječi sporazumi, ki se nanašajo na posebna področja sodelovanja, ki spadajo v področje uporabe tega spora
zuma, se štejejo kot del splošnih dvostranskih odnosov, kot jih ureja ta sporazum, in kot del skupnega institucionalnega 
okvira. 

5. Pogodbenici lahko ta sporazum dopolnita s sklenitvijo posebnih sporazumov na katerem koli področju, ki spada na 
njegovo področje uporabe. Taki posebni sporazumi so sestavni del splošnih dvostranskih odnosov, kot jih ureja ta 
sporazum, in so del skupnega institucionalnega okvira. 

6. Brez poseganja v ustrezne določbe Pogodbe o Evropski uniji in Pogodbe o delovanju Evropske unije niti ta 
sporazum niti ukrepi, sprejeti na njegovi podlagi, na noben način ne vplivajo na pooblastila držav članic, da izvajajo 
dejavnosti dvostranskega sodelovanja z Ukrajino ali po potrebi sklenejo nove sporazume o sodelovanju z Ukrajino. 

Člen 480 

Priloge in protokoli 

Priloge in protokoli k temu sporazumu so njegov sestavni del. 

Člen 481 

Veljavnost 

1. Ta sporazum se sklene za nedoločen čas. Pogodbenici zagotovita celovit pregled izpolnjevanja ciljev iz tega 
sporazuma v petih letih od njegovega začetka veljavnosti in v katerem koli drugem trenutku po vzajemnem soglasju 
med pogodbenicama. 

2. Vsaka pogodbenica lahko ta sporazum odpove z uradnim obvestilom drugi pogodbenici. Ta sporazum preneha 
veljati šest mesecev od dneva prejema takega uradnega obvestila. 

Člen 482 

Opredelitev pogodbenic 

V tem sporazumu izraz „pogodbenici“ pomeni Unijo ali njene države članice ali Unijo in njene države članice v skladu z 
njihovimi pristojnostmi, opredeljenimi v Pogodbi o delovanju Evropske unije, na eni strani in Ukrajino na drugi. Kadar je 
primerno, se nanaša na Euratom v skladu z njenimi pristojnostmi v okviru Pogodbe Euratom. 

Člen 483 

Ozemlje uporabe 

Ta sporazum se uporablja na eni strani na ozemljih, na katerih se uporabljajo Pogodba o Evropski uniji (PEU), Pogodba o 
delovanju Evropske unije (PDEU) in Pogodba o ustanovitvi Evropske skupnosti za atomsko energijo, in sicer v skladu s 
pogoji iz navedenih pogodb, ter na ozemlju Ukrajine na drugi strani. 

Člen 484 

Depozitar Sporazuma 

Depozitar tega sporazuma je Generalni sekretariat Sveta Evropske unije. 

Člen 485 

Verodostojna besedila 

Ta sporazum je sestavljen v angleškem, bolgarskem, češkem, danskem, estonskem, finskem, francoskem, grškem, hrva 
škem, italijanskem, latvijskem, litovskem, madžarskem, malteškem, nemškem, nizozemskem, poljskem, portugalskem, 
romunskem, slovaškem, slovenskem, španskem, švedskem in ukrajinskem jeziku, pri čemer so besedila v vseh teh jezikih 
enako verodostojna.
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Člen 486 

Začetek veljavnosti in začasna uporaba 

1. Ta sporazum pogodbenici ratificirata ali odobrita v skladu s svojimi postopki. Listine o ratifikaciji ali odobritvi se 
deponirajo pri Generalnem sekretariatu Sveta Evropske unije. 

2. Ta sporazum začne veljati prvi dan drugega meseca, ki sledi dnevu deponiranja zadnje listine o ratifikaciji ali 
odobritvi. 

3. Ne glede na odstavek 2 Unija in Ukrajina soglašata, da ta sporazum začasno uporabljata v delu, ki ga določi Unija v 
skladu z odstavkom 4 tega člena in v skladu z njunimi notranjimi postopki in zakonodajo, kot je ustrezno, 

4. Začasna uporaba učinkuje od prvega dneva drugega meseca, ki sledi dnevu, ko depozitar prejme naslednje: 

— uradno obvestilo Unije o dokončanju v ta namen potrebnih postopkov, v katerem so navedeni deli Sporazuma, ki se 
uporabljajo začasno, in 

— deponirano listino o ratifikaciji Ukrajine v skladu z njenimi postopki in veljavno zakonodajo. 

5. V zadevnih določbah tega sporazuma, vključno z njegovimi zadevnimi prilogami in protokoli, se kakršno koli 
sklicevanje v takih določbah na "datum začetka veljavnosti tega sporazuma" v skladu z odstavkom 3 tega člena šteje za 
"datum, od katerega se ta sporazum začasno uporablja". 

6. Kolikor niso zajete z začasno uporabo tega sporazuma, se v obdobju začasne uporabe tega sporazuma določbe 
Sporazuma o partnerstvu in sodelovanju med Evropskimi skupnostmi in njihovimi državami članicami na eni strani ter 
Ukrajino na drugi strani, ki je bil podpisan v Luksemburgu 14. junija 1994 in je začel veljati 1. marca 1998, uporabljajo 
naprej. 

7. Vsaka pogodbenica lahko depozitarju poda pisno uradno obvestilo o svoji nameri, da začasno uporabo tega 
sporazuma prekine. Prekinitev začasne uporabe začne učinkovati šest mesecev po tem, ko depozitar prejme uradno 
obvestilo.
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Съставено в Брюксел на двадесет и първи март две хиляди и четиринадесета година. 

Hecho en Bruselas, el veintiuno de marzo de dos mil catorce. 

V Bruselu dne dvacátého prvního března dva tisíce čtrnáct. 

Udfærdiget i Bruxelles den enogtyvende marts to tusind og fjorten. 

Geschehen zu Brüssel am einundzwanzigsten März zweitausendvierzehn. 

Kahe tuhande neljateistkümnenda aasta märtsikuu kahekümne esimesel päeval Brüsselis. 

'Εγινε στις Βρυξέλλες, στις είκοσι μία Μαρτίου δύο χιλιάδες δεκατέσσερα. 

Done at Brussels on the twenty first day of March in the year two thousand and fourteen. 

Fait à Bruxelles, le vingt et un mars deux mille quatorze. 

Sastavljeno u Bruxellesu dvadeset prvog ožujka dvije tisuće četrnaeste. 

Fatto a Bruxelles, addì ventuno marzo duemilaquattordici. 

Briselē, divi tūkstoši četrpadsmitā gada divdesmit pirmajā martā. 

Priimta du tūkstančiai keturioliktų metų kovo dvidešimt pirmą dieną Briuselyje. 

Kelt Brüsszelben, a kétezer-tizennegyedik év március havának huszonegyedik napján. 

Magħmul fi Brussell, fil-wieħed u għoxrin jum ta’ Marzu tas-sena elfejn u erbatax. 

Gedaan te Brussel, de eenentwintigste maart tweeduizend veertien. 

Sporządzono w Brukseli dnia dwudziestego pierwszego marca roku dwa tysiące czternastego. 

Feito em Bruxelas, em vinte e um de março de dois mil e catorze. 

Întocmit la Bruxelles la douăzeci și unu martie două mii paisprezece. 

V Bruseli dvadsiateho prvého marca dvetisícštrnásť. 

V Bruslju, dne enaindvajsetega marca leta dva tisoč štirinajst. 

Tehty Brysselissä kahdentenakymmenentenäensimmäisenä päivänä maaliskuuta vuonna kaksituhattaneljätoista. 

Som skedde i Bryssel den tjugoförsta mars tjugohundrafjorton. 

Учинено у м. Брюссель двадцять першого березня двi тисячi чотирнадцятого року.
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Подписано по отношение на преамбюла, член 1 и дялове I, II и VII на Споразумението. 

Firmado por lo que se refiere al preámbulo, el artículo 1 y los títulos I, II y VII del Acuerdo. 

Podepsána preambule, článek 1, hlavy I, II a VII dohody. 

Undertegnet for så vidt angår præamblen, artikel 1 og afsnit I, II og VII i aftalen. 

Unterzeichnet in Bezug auf die Präambel, den Artikel 1 sowie die Titel I, II und VII des Abkommens. 

Alla kirjutatud lepingu preambuli, artikli 1 ning I, II ja VII jaotise osas. 

Υπεγράφη όσον αφορά το προοίμιο, το άρθρο 1 και τους τίτλους Ι, ΙΙ και VII της Συμφωνίας. 

Signed as regards the Preamble, Article 1 and Titles I, II, and VII of the Agreement. 

Signé en ce qui concerne le préambule, l'article 1 et les titres I, II et VII de l'accord. 

Potpisano što se tiče preambule, članka 1. i glavâ I., II. i VII. Sporazuma. 

Firmato per quanto riguarda il preambolo, l'articolo 1 e i titoli I, II e VII dell'accordo. 

Parakstīts attiecībā uz nolīguma preambulu, 1. pantu un I, II un VII sadaļu. 

Pasirašyta, kiek tai susiję su Susitarimo preambule, 1 straipsniu ir I, II ir VII antraštinėmis dalimis. 

A megállapodás a preambulum, az 1. cikk és az I., II. és VII. cím tekintetében aláírva. 

Iffirmat fir-rigward tal-Preambolu, l-Artikolu 1 u t-Titoli I, II, u VII tal-Ftehim. 

Ondertekend wat betreft de preambule, artikel 1 en de titels I, II en VII van de Overeenkomst. 

Podpisano w odniesieniu do preambuły, artykułu 1 oraz tytułu I, II i VII układu. 

Assinado no que se refere ao Preâmbulo, ao artigo 1 o e aos Títulos I, II e VII do Acordo. 

Semnat în ceea ce privește preambulul, articolul 1 și titlurile I, II și VII din acord. 

Podpísané, pokiaľ ide o preambulu, článok 1 a hlavy I, II a VII dohody. 

Podpisano, kar zadeva preambulo, člen 1 ter naslove I, II in VII Sporazuma. 

Allekirjoitettu sopimuksen johdanto-osan, 1 artiklan sekä I, II ja VII osaston osalta. 

Undertecknat i fråga om ingressen, artikel 1 och avdelningarna I, II och VII i avtalet. 

Пiдписано стосовно Преамбули, Статтi 1 та Роздiлiв I, II i VII Угоди.
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Voor het Koninkrijk België 
Pour le Royaume de Belgique 
Für das Königreich Belgien 

Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap, het Vlaamse 
Gewest, het Waalse Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest. 

Cette signature engage également la Communauté française, la Communauté flamande, la Communauté germanophone, la Région 
wallonne, la Région flamande et la Région de Bruxelles-Capitale. 

Diese Unterschrift bindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft, die Flämische Gemeinschaft, die Französische Gemeinschaft, die 
Wallonische Region, die Flämische Region und die Region Brüssel-Hauptstadt. 

За Република България 

Za Českou republiku 

For Kongeriget Danmark 

Für die Bundesrepublik Deutschland
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Eesti Vabariigi nimel 

Thar cheann Na hÉireann 
For Ireland 

Για την Ελληνική Δημοκρατία 

Por el Reino de España 

Pour la République française

SL L 161/174 Uradni list Evropske unije 29.5.2014



Za Republiku Hrvatsku 

Per la Repubblica italiana 

Για την Κυπριακή Δημοκρατία 

Latvijas Republikas vārdā – 

Lietuvos Respublikos vardu
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Pour le Grand-Duché de Luxembourg 

Magyarország részéről 

Għar-Repubblika ta’ Malta 

Voor het Koninkrijk der Nederlanden 

Für die Republik Österreich
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W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

Pela República Portuguesa 

Pentru România 

Za Republiko Slovenijo 

Za Slovenskú republiku 

Suomen tasavallan puolesta 
För Republiken Finland
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För Konungariket Sveriges 

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 

За Европейския съюз 
Por la Unión Europea 
Za Evropskou unii 
For Den Europæiske Union 
Für die Europäische Union 
Euroopa Liidu nimel 
Για την Ευρωπαϊκή Ένωση 
For the European Union 
Pour l'Union européenne 
Za Europsku uniju 
Per l'Unione europea 
Eiropas Savienības vārdā – 
Europos Sąjungos vardu 
Az Európai Unió részéről 
Għall-Unjoni Ewropea 
Voor de Europese Unie 
W imieniu Unii Europejskiej 
Pela União Europeia 
Pentru Uniunea Europeană 
Za Európsku úniu 
Za Evropsko unijo 
Euroopan unionin puolesta 
För Europeiska unionen
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За Европейската общност за атомна енергия 
Por la Comunidad Europea de la Energía Atómica 
Za Evropské společenství pro atomovou energii 
For Det Europæiske Atomenergifællesskab 
Für die Europäische Atomgemeinschaft 
Euroopa Aatomienergiaühenduse nimel 
Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα Ατομικής Ενέργειας 
For the European Atomic Energy Community 
Pour la Communauté européenne de l'énergie atomique 
Za Europsku zajednicu za atomsku energiju 
Per la Comunità europea dell'energia atomica 
Eiropas Atomenerģijas Kopienas vārdā – 
Europos atominés energijos bendrijos vardu 
Az Európai Atomenergia-közösség részéről 
F'isem il-Komunità Ewropea tal-Enerġija Atomika 
Voor de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie 
W imieniu Europejskiej Wspólnoty Energii Atomowej 
Pela Comunidade Europeia da Energia Atómica 
Pentru Comunitatea Europeană a Energiei Atomice 
za Európske spoločenstvo pre atómovú energiu 
Za Evropsko skupnost za atomsko energtjo 
Euroopan atomienergiajärjestön puolcsta 
För Europeiska atomenergigemenskapen 

За Украïну
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SEZNAM PRILOG 

PRILOGE K NASLOVU IV 

Priloga I-A k poglavju 1 Odprava carin 

Dodatek A Okvirne skupne tarifne kvote za uvoz v EU 

Dodatek B Okvirne skupne tarifne kvote za uvoz v Ukrajino 

Priloga I-B k poglavju 1 Dodatni pogoji za trgovanje z rabljenimi oblačili 

Priloga I-C k poglavju 1 Seznami v zvezi z odpravo izvozne dajatve 

Priloga I-D k poglavju 1 Zaščitni ukrepi za izvozne dajatve 

Priloga II k poglavju 2 Zaščitni ukrepi za osebna vozila 

Priloga III k poglavju 3 Seznam zakonodaje za uskladitev in časovni razpored za njeno izvajanje 

Priloga IV k poglavju 4 Obseg uporabe 

Priloga IV-A k poglavju 4 Sanitarni in fitosanitarni ukrepi 

Priloga IV-B k poglavju 4 Standardi dobrega počutja živali 

Priloga IV-C k poglavju 4 Drugi ukrepi, zajeti v tem poglavju 

Priloga IV – D k poglavju 4 Ukrepi, ki se vključijo po uskladitvi zakonodaje 

Priloga VI k poglavju 4 Seznam bolezni živali in živali iz ribogojstva, ki jih je treba prijaviti, in škodljivih 
organizmov, za katere se lahko prizna regionalna nenapadenost 

Priloga VI – A k poglavju 4 Bolezni živali in rib, ki jih je treba prijaviti, za katere je priznan status pogodbenic in 
za katere se lahko sprejmejo sklepi o regionalizaciji 

Priloga VI – B k poglavju 4 Priznavanje statusa škodljivih organizmov, območij, prostih škodljivih organizmov, ali 
varovanih območij 

Priloga VII k poglavju 4 Regionalizacija ali določanje območij, območja, prosta škodljivih organizmov, in varo
vana območja 

Priloga VIII k poglavju 4 Začasna odobritev obratov 

Priloga IX k poglavju 4 Postopek določanja enakovrednosti 

Priloga X k poglavju 4 Smernice za izvajanje preverjanj 

Priloga XI k poglavju 4 Pregledi ob uvozu in inšpekcijske takse 

Priloga XII k poglavju 4 Certificiranje 

Priloga XIII k poglavju 4 Sporna vprašanja 

Priloga XIV k poglavju 4 Kompartmentalizacija 

Priloga XV k poglavju 5 Usklajevanje carinske zakonodaje
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Priloga XVI k poglavju 6 Seznam pridržkov v zvezi z ustanavljanjem; seznam obveznosti v zvezi s čezmejnim 
opravljanjem storitev; seznam pridržkov v zvezi s pogodbenimi ponudniki storitev in 
neodvisnimi strokovnjaki 

Priloga XVI – A k poglavju 6 Pridržki pogodbenice EU v zvezi z ustanavljanjem 

Priloga XVI – B k poglavju 6 Seznam obveznosti v zvezi s čezmejnim opravljanjem storitev 

Priloga XVI – C k poglavju 6 Pridržki v zvezi s pogodbenimi ponudniki storitev in neodvisnimi strokovnjaki 

Priloga XVI – D k poglavju 6 Pridržki Ukrajine v zvezi z ustanavljanjem 

Priloga XVI – E k poglavju 6 Seznam obveznosti Ukrajine v zvezi s čezmejnim opravljanjem storitev 

Priloga XVI – F k poglavju 6 Pridržki v zvezi s pogodbenimi ponudniki storitev in neodvisnimi strokovnjaki (Ukra
jina) 

Priloga XVII Približevanje zakonodaje 

Dodatek XVII –1 Horizontalne prilagoditve in postopkovna pravila 

Dodatek XVII -2 Pravila, ki se uporabljajo za finančne storitve 

Dodatek XVII – 3 Pravila, ki se uporabljajo za telekomunikacijske storitve 

Dodatek XVII – 4 Pravila, ki se uporabljajo za poštne in kurirske storitve 

Dodatek XVII – 5 Pravila, ki se uporabljajo za mednarodni pomorski promet 

Dodatek XVII – 6 Določbe o spremljanju 

Priloga XVIII k poglavju 6 Informacijske točke 

Priloga XIX k poglavju 6 Okvirni seznam zadevnih trgov proizvodov in storitev EU, ki jih je treba analizirati v 
skladu s členom 116 tega sporazuma 

Priloga XX k poglavju 6 Okvirni seznam zadevnih trgov Ukrajine, ki jih je treba analizirati v skladu s členom 
116 tega sporazuma 

Priloga XXI k poglavju 8 Javna naročila 

Priloga XXI – A k poglavju 8 Okvirni časovni razpored za institucionalno reformo, približevanje zakonodaje in 
dostop na trg 

Priloga XXI – B k poglavju 8 Osnovni elementi Direktive 2004/18/ES (faza 2) 

Priloga XXI – C k poglavju 8 Osnovni elementi Direktive 89/665/EGS, kakor je bila spremenjena z Direktivo 
2007/66/ES (faza 2) 

Priloga XXI – D k poglavju 8 Osnovni elementi direktive 2004/17/ES (faza 3) 

Priloga XXI – E k poglavju 8 Osnovni elementi Direktive 92/13/EGS, kakor je bila spremenjena z Direktivo 
2007/66/ES (faza 3) 

Priloga XXI – F k poglavju 8 Drugi neobvezni elementi Direktive 2004/18/ES (faza 4) 

Priloga XXI – G k poglavju 8 Drugi obvezni elementi Direktive 2004/18/ES (faza 4) 

Priloga XXI – H k poglavju 8 Drugi elementi Direktive 89/665/EGS, kakor je bila spremenjena z Direktivo 
2007/66/ES (faza 4) 

Priloga XXI – I k poglavju 8 Drugi neobvezni elementi Direktive 2004/17/ES (faza 5)

SL 29.5.2014 Uradni list Evropske unije L 161/181



Priloga XXI – J k poglavju 8 Drugi elementi Direktive 92/13/EGS, kakor je bila spremenjena z Direktivo 
2007/66/ES (faza 5) 

Priloga XXI – K k poglavju 8 Določbe Direktive 2004/18/ES izven obsega postopka približevanja zakonodaje 

Priloga XXI – L k poglavju 8 Določbe Direktive 2004/17/ES izven obsega postopka približevanja zakonodaje 

Priloga XXI – M k poglavju 8 Določbe Direktive 89/665/EGS, kakor je bila spremenjena z Direktivo 2007/66/ES 
izven obsega postopka približevanja zakonodaje 

Priloga XXI – N k poglavju 8 Določbe Direktive 92/13/EGS, kakor je bila spremenjena z Direktivo 2007/66/ES 
izven obsega postopka približevanja zakonodaje 

Priloga XXI – O k poglavju 8 Okvirni seznam področij sodelovanja 

Priloga XXI – P k poglavju 8 Pragovi 

Priloga XXII – A k poglavju 9 Geografske označbe – zakonodaja pogodbenic ter elementi za registracijo in nadzor 

Priloga XXII – B k poglavju 9 Geografske označbe – merila, ki se vključijo v postopek ugovora 

Priloga XXII – C k poglavju 9 Geografske označbe kmetijskih proizvodov in živil iz člena 202(3) tega sporazuma 

Priloga XXII – D k poglavju 9 Geografske označbe vin, aromatiziranih vin in žganih pijač, kakor so navedeni v členu 
202(3) in 202(4) tega sporazuma 

Priloga XXIII k poglavju 10 Glosar izrazov 

Priloga XXIV k poglavju 14 Pravilnik za reševanje sporov 

Priloga XXV k poglavju 15 Kodeks ravnanja članov arbitražnih svetov in mediatorjev 

PRILOGE K NASLOVU V 

Priloga XXVI k poglavju 1 Sodelovanje na področju energetike, vključno z jedrskimi vprašanji 

Priloga XXVII k poglavju 1 Sodelovanje na področju energetike, vključno z jedrskimi vprašanji 

Priloga XXVIII k poglavju 4 Obdavčevanje 

Priloga XXXIX k poglavju 5 Statistika 

Priloga XXX k poglavju 6 Okolje 

Priloga XXXI k poglavju 6 Okolje 

Priloga XXXII k poglavju 7 Promet 

Priloga XXXIII k poglavju 7 Promet 

Priloga XXXIV k poglavju 13 Pravo družb, upravljanje podjetij, računovodstvo in revizija 

Priloga XXXV k poglavju 13 Pravo družb, upravljanje podjetij, računovodstvo in revizija 

Priloga XXXVI k poglavju 13 Pravo družb, upravljanje podjetij, računovodstvo in revizija 

Priloga XXXVII k poglavju 15 Avdiovizualna politika
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Priloga XXXVIII k poglavju 17 Kmetijstvo in razvoj podeželja 

Priloga XXXVIX k poglavju 20 Varstvo potrošnikov 

Priloga XL k poglavju 21 Sodelovanje na področju zaposlovanja, socialne politike in enakih možnosti 

Priloga XLI k poglavju 22 Javno zdravje 

Priloga XLII k poglavju 23 Izobraževanje, usposabljanje in mladi 

PRILOGE K NASLOVU VI 

Priloga XLIII k naslovu VI Finančno sodelovanje in določbe za boj proti goljufijam 

Priloga XLIV k naslovu VI Finančno sodelovanje in določbe za boj proti goljufijam 

PROTOKOLI 

Protokol I Protokol o opredelitvi pojma "izdelki s poreklom" in načinih upravnega sodelovanja 

Protokol II Protokol o vzajemni upravni pomoči v carinskih zadevah 

Protokol III Protokol o Okvirnem sporazumu med Evropsko unijo in Ukrajino o splošnih načelih 
za sodelovanje Ukrajine v programih Unije 

SKUPNA IZJAVA
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PRILOGE K NASLOVU IV: TRGOVINA IN ZADEVE POVEZANE S TRGOVINO 

PRILOGA I–A K POGLAVJU 1 

ODPRAVA CARIN 

Tarifni seznami Ukrajine 

KN 2008 Poimenovanje Osnovna stop
nja Kategorija 

I ODDELEK I - ŽIVE ŽIVALI; PROIZVODI ŽIVALSKEGA 
IZVORA 

01 POGLAVJE 01 - ŽIVE ŽIVALI 

0101 Živi konji, osli, mezge in mule: 

0101 10 – Čistih pasem, plemenski 

0101 10 10 00 – – konji 0 0 

0101 10 90 00 – – drugi 0 0 

0101 90 – Drugi: 

– – konji: 

0101 90 11 00 – – – za zakol 5 5 

0101 90 19 00 – – – drugi 5 5 

0101 90 30 00 – – osli 5 5 

0101 90 90 00 – – mezge in mule 5 5 

0102 Živo govedo: 

0102 10 – Čistih pasem, plemensko: 

0102 10 10 00 – – telice (samice goveda, ki še niso telile) 0 0 

0102 10 30 00 – – krave 0 0 

0102 10 90 00 – – drugo 0 0 

0102 90 – Drugo: 

– – domačih pasem: 

0102 90 05 00 – – – mase do vključno 80 kg 5 3 

– – – mase nad 80 kg, do vključno 160 kg: 

0102 90 21 00 – – – – za zakol 5 3 

0102 90 29 00 – – – – drugo 5 3 

– – – mase nad 160 kg, do vključno 300 kg: 

0102 90 41 00 – – – – za zakol 5 3
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KN 2008 Poimenovanje Osnovna stop
nja Kategorija 

0102 90 49 00 – – – – drugo 15 7 

– – – mase nad 300 kg: 

– – – – telice (samice goveda, ki še niso telile): 

0102 90 51 00 – – – – – za zakol 5 3 

0102 90 59 00 – – – – – druge 5 3 

– – – – krave: 

0102 90 61 00 – – – – – za zakol 5 3 

0102 90 69 00 – – – – – druge 5 3 

– – – – drugo: 

0102 90 71 00 – – – – – za zakol 5 3 

0102 90 79 00 – – – – – drugo 5 3 

0102 90 90 00 – – drugo 5 3 

0103 Živi prašiči: 

0103 10 00 00 – Čistih pasem, plemenski 0 0 

– Drugi: 

0103 91 – – mase pod 50 kg: 

0103 91 10 00 – – – domačih pasem 5 50-odstotno zmanj 
šanje v 7 letih 

0103 91 90 00 – – – drugi 5 7 

0103 92 – – mase 50 kg ali več 

– – – domačih pasem: 

0103 92 11 00 – – – – svinje, ki so vsaj enkrat prasile, mase ne manj kot 
160 kg 

8 7 

0103 92 19 00 – – – – drugi 8 50-odstotno zmanj 
šanje v 7 letih 

0103 92 90 00 – – – drugi 8 7 

0104 Žive ovce in koze: 

0104 10 – Ovce: 

0104 10 10 00 – – čistih pasem, plemenske 0 0 

– – druge: 

0104 10 30 00 – – – jagnjeta (do enega leta) 2 3 

0104 10 80 00 – – – druge 2 3 

0104 20 – Koze:
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KN 2008 Poimenovanje Osnovna stop
nja Kategorija 

0104 20 10 00 – – čistih pasem, plemenske 2 0 

0104 20 90 00 – – druge 2 5 

0105 Živa perutnina, kokoši in petelini vrste Gallus domesticus, race, 
gosi, purani in pegatke: 

– Mase do vključno 185 g: 

0105 11 – – kokoši in petelini vrste Gallus domesticus: 

– – – kokoši iz matične jate (plemenske): 

0105 11 11 00 – – – – nesnice 0 0 

0105 11 19 00 – – – – druge 0 0 

– – – druge: 

0105 11 91 00 – – – – nesnice 0 0 

0105 11 99 00 – – – – druge 0 0 

0105 12 00 00 – – purani 2 7 

0105 19 – – druga: 

0105 19 20 00 – – – gosi 2 3 

0105 19 90 00 – – – race in pegatke 2 3 

– Druga: 

0105 94 00 – – Kokoši in petelini vrste Gallus domesticus: 

0105 94 00 10 – – – piščanci, stari 90 do 120 dni 0 0 

0105 94 00 90 – – – drugi 10 5 

0105 99 – – druga: 

0105 99 10 00 – – – race 10 5 

0105 99 20 00 – – – gosi 10 5 

0105 99 30 00 – – – purani 10 5 

0105 99 50 00 – – – pegatke 10 5 

0106 Druge žive živali: 

– Sesalci: 

0106 11 00 – – primati: 

0106 11 00 10 – – – dobavljeni za živalske vrtove 0 0 

0106 11 00 90 – – – drugi 10 3
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KN 2008 Poimenovanje Osnovna stop
nja Kategorija 

0106 12 00 – – kiti, delfini in pliskavke (sesalci reda Cetacea); morske krave 
in dugongi (sesalci reda Sirenia): 

0106 12 00 10 – – – dobavljeni za živalske vrtove 0 0 

0106 12 00 90 – – – drugi 10 3 

0106 19 – – drugi: 

0106 19 10 00 – – – domači kunci 10 3 

0106 19 90 – – – drugi: 

0106 19 90 10 – – – – dobavljeni za živalske vrtove 0 0 

0106 19 90 90 – – – – drugi 10 0 

0106 20 00 – Plazilci (vključno kače in želve): 

0106 20 00 10 – – dobavljeni za živalske vrtove 0 0 

0106 20 00 90 – – drugi 10 3 

– Ptice 

0106 31 00 – – ujede: 

0106 31 00 10 – – – dobavljene za živalske vrtove 0 0 

0106 31 00 90 – – – druge 10 3 

0106 32 00 – – papige (vključno dolgorepe papige, makai in kakaduji): 

0106 32 00 10 – – – dobavljene za živalske vrtove 0 0 

0106 32 00 90 – – – druge 10 3 

0106 39 – – druge: 

0106 39 10 – – – golobi: 

0106 39 10 10 – – – – dobavljeni za živalske vrtove 0 0 

0106 39 10 90 – – – – drugi 10 3 

0106 39 90 – – – druge: 

0106 39 90 10 – – – – dobavljene za živalske vrtove 0 0 

0106 39 90 90 – – – – druge 10 3 

0106 90 00 – Druge: 

0106 90 00 10 – – dobavljene za živalske vrtove 0 0 

0106 90 00 90 – – druge 10 3
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02 POGLAVJE 02 - MESO IN UŽITNI KLAVNIČNI ODPADKI 

0201 Meso, goveje, sveže ali ohlajeno: 

0201 10 00 00 – Trupi in polovice 15 3 

0201 20 – Drugi kosi s kostmi: 

0201 20 20 00 – – „kompenzirane“ četrti 15 3 

0201 20 30 00 – – nerazkosane ali razkosane sprednje četrti 15 3 

0201 20 50 00 – – nerazkosane ali razkosane zadnje četrti 15 3 

0201 20 90 00 – – drugo 15 50-odstotno zmanj 
šanje v 7 letih 

0201 30 00 00 – Brez kosti 15 3 

0202 Meso, goveje, zamrznjeno: 

0202 10 00 00 – Trupi in polovice 15 3 

0202 20 – Drugi kosi s kostmi: 

0202 20 10 00 – – „kompenzirane“ četrti 15 3 

0202 20 30 00 – – nerazkosane ali razkosane sprednje četrti 15 3 

0202 20 50 00 – – nerazkosane ali razkosane zadnje četrti 15 3 

0202 20 90 00 – – drugo 15 50-odstotno zmanj 
šanje v 7 letih 

0202 30 – Brez kosti: 

0202 30 10 00 – – sprednje četrti, cele ali razkosane v največ pet kosov, vsaka 
sprednja četrt predstavljena v enem zamrznjenem bloku; 
„kompenzirane“ četrti v dveh zamrznjenih blokih, od 
katerih eden vsebuje sprednjo četrt, celo ali razkosano v 
največ pet kosov, drugi del pa zadnjo četrt, razen fileja v 
enem kosu 

15 3 

0202 30 50 00 – – vrat, pleče, plečna bržola in prsi s spodnjim delom plečeta 15 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

0202 30 90 00 – – drugo 15 50-odstotno zmanj 
šanje v 7 letih 

0203 Meso, prašičje, sveže, ohlajeno ali zamrznjeno: 

– Sveže ali ohlajeno 

0203 11 – – trupi in polovice 

0203 11 10 00 – – – domačih prašičev 12 Tarifna kvota – 
prašičje (10 000 t, 

izraženih v neto teži) 
+ dodatna tarifna 
kvota (10 000 t, 

izraženih v neto teži)
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0203 11 90 00 – – – drugo 12 Tarifna kvota – 
prašičje (10 000 t, 

izraženih v neto teži) 

0203 12 – – šunke, plečeta in njihovi kosi, s kostmi: 

– – – domačih prašičev: 

0203 12 11 00 – – – – šunke in njihovi kosi 12 Tarifna kvota – 
prašičje (10 000 t, 

izraženih v neto teži) 

0203 12 19 00 – – – – plečeta in njihovi kosi 12 Tarifna kvota – 
prašičje (10 000 t, 

izraženih v neto teži) 
+ dodatna tarifna 
kvota (10 000 t, 

izraženih v neto teži) 

0203 12 90 00 – – – drugo 12 Tarifna kvota – 
prašičje (10 000 t, 

izraženih v neto teži) 

0203 19 – – drugo: 

– – – domačih prašičev: 

0203 19 11 00 – – – – prednji deli in njihovi kosi 12 Tarifna kvota – 
prašičje (10 000 t, 

izraženih v neto teži) 
+ dodatna tarifna 
kvota (10 000 t, 

izraženih v neto teži) 

0203 19 13 00 – – – – ledja in njihovi kosi, s kostmi 12 Tarifna kvota – 
prašičje (10 000 t, 

izraženih v neto teži) 

0203 19 15 00 – – – – prsi s potrebušino in njihovi kosi 12 Tarifna kvota – 
prašičje (10 000 t, 

izraženih v neto teži) 
+ dodatna tarifna 
kvota (10 000 t, 

izraženih v neto teži) 

– – – – drugo: 

0203 19 55 00 – – – – – brez kosti 12 Tarifna kvota – 
prašičje (10 000 t, 

izraženih v neto teži) 

0203 19 59 00 – – – – – drugo 12 Tarifna kvota – 
prašičje (10 000 t, 

izraženih v neto teži) 
+ dodatna tarifna 
kvota (10 000 t, 

izraženih v neto teži)
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0203 19 90 00 – – – drugo 12 Tarifna kvota – 
prašičje (10 000 t, 

izraženih v neto teži) 

– Zamrznjeno: 

0203 21 – – trupi in polovice: 

0203 21 10 00 – – – domačih prašičev 10 Tarifna kvota – 
prašičje (10 000 t, 

izraženih v neto teži) 
+ dodatna tarifna 
kvota (10 000 t, 

izraženih v neto teži) 

0203 21 90 00 – – – drugo 10 Tarifna kvota – 
prašičje (10 000 t, 

izraženih v neto teži) 

0203 22 – – šunke, plečeta in njihovi kosi, s kostmi: 

– – – domačih prašičev: 

0203 22 11 00 – – – – šunke in njihovi kosi 10 Tarifna kvota – 
prašičje (10 000 t, 

izraženih v neto teži) 

0203 22 19 00 – – – – plečeta in njihovi kosi 10 Tarifna kvota – 
prašičje (10 000 t, 

izraženih v neto teži) 
+ dodatna tarifna 
kvota (10 000 t, 

izraženih v neto teži) 

0203 22 90 00 – – – drugo 10 Tarifna kvota – 
prašičje (10 000 t, 

izraženih v neto teži) 

0203 29 – – drugo: 

– – – domačih prašičev: 

0203 29 11 00 – – – – prednji deli in njihovi kosi 10 Tarifna kvota – 
prašičje (10 000 t, 

izraženih v neto teži) 
+ dodatna tarifna 
kvota (10 000 t, 

izraženih v neto teži) 

0203 29 13 00 – – – – ledja in njihovi kosi, s kostmi 10 Tarifna kvota – 
prašičje (10 000 t, 

izraženih v neto teži) 

0203 29 15 00 – – – – prsi s potrebušino in njihovi kosi 10 Tarifna kvota – 
prašičje (10 000 t, 

izraženih v neto teži) 
+ dodatna tarifna 
kvota (10 000 t, 

izraženih v neto teži) 

– – – – drugo:
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0203 29 55 00 – – – – – brez kosti 10 Tarifna kvota – 
prašičje (10 000 t, 

izraženih v neto teži) 

0203 29 59 00 – – – – – drugo 10 Tarifna kvota – 
prašičje (10 000 t, 

izraženih v neto teži) 
+ dodatna tarifna 
kvota (10 000 t, 

izraženih v neto teži) 

0203 29 90 00 – – – drugo 10 Tarifna kvota – 
prašičje (10 000 t, 

izraženih v neto teži) 

0204 Meso, ovčje ali kozje, sveže, ohlajeno ali zamrznjeno: 

0204 10 00 00 – Trupi in polovice, jagnječji, sveži ali ohlajeni 10 3 

– Drugo meso, ovčje, sveže ali ohlajeno: 

0204 21 00 00 – – trupi in polovice 10 5 

0204 22 – – drugi kosi s kostmi: 

0204 22 10 00 – – – skrajšane sprednje četrti 10 3 

0204 22 30 00 – – – zarebrnice in/ali fileji 10 5 

0204 22 50 00 – – – noge 10 5 

0204 22 90 00 – – – drugo 10 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

0204 23 00 00 – – brez kosti 10 3 

0204 30 00 00 – Trupi in polovice, jagnječji, zamrznjeni 10 3 

– Drugo meso, ovčje, zamrznjeno: 

0204 41 00 00 – – trupi in polovice 10 3 

0204 42 – – drugi kosi s kostmi: 

0204 42 10 00 – – – skrajšane sprednje četrti 10 3 

0204 42 30 00 – – – zarebrnice in/ali fileji ali polovice zarebrnic in/ali filejev 10 5 

0204 42 50 00 – – – noge ali polovice nog 10 5 

0204 42 90 00 – – – drugo 10 7 

0204 43 – – brez kosti: 

0204 43 10 00 – – – jagnječje 10 3 

0204 43 90 00 – – – drugo 10 7
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0204 50 – Meso, kozje: 

– – sveže ali ohlajeno: 

0204 50 11 00 – – – trupi in polovice 10 5 

0204 50 13 00 – – – skrajšane sprednje četrti 10 5 

0204 50 15 00 – – – zarebrnice in/ali fileji ali polovice zarebrnic in/ali filejev 10 5 

0204 50 19 00 – – – noge ali polovice nog 10 5 

– – – drugo 

0204 50 31 00 – – – – kosi s kostmi 10 5 

0204 50 39 00 – – – – kosi brez kosti 10 5 

– – zamrznjeno: 

0204 50 51 00 – – – trupi in polovice 10 5 

0204 50 53 00 – – – skrajšane sprednje četrti 10 5 

0204 50 55 00 – – – zarebrnice in/ali fileji ali polovice zarebrnic in/ali filejev 10 5 

0204 50 59 00 – – – noge ali polovice nog 10 5 

– – – drugo: 

0204 50 71 00 – – – – kosi s kostmi 10 5 

0204 50 79 00 – – – – kosi brez kosti 10 5 

0205 00 Meso konj, oslov, mul ali mezgov, sveže, ohlajeno ali zamrz
njeno: 

0205 00 20 00 – Sveže ali ohlajeno 12 5 

0205 00 80 00 – Zamrznjeno 12 5 

0206 Užitni klavnični odpadki goved, prašičev, ovc, koz, konj, 
oslov, mul ali mezgov, sveži, ohlajeni ali zamrznjeni: 

0206 10 – Od goved, sveži ali ohlajeni: 

0206 10 10 00 – – za proizvodnjo farmacevtskih izdelkov 15 7 

– – drugi: 

0206 10 91 00 – – – jetra 15 7 

0206 10 95 00 – – – mišični del (stebriček) in rebrni del trebušne prepone 15 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

0206 10 99 00 – – – drugo 15 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

– Od goved, zamrznjeni:
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0206 21 00 00 – – jeziki 12 7 

0206 22 00 00 – – jetra 15 7 

0206 29 – – drugi: 

0206 29 10 00 – – – za proizvodnjo farmacevtskih izdelkov 12 7 

– – – drugi: 

0206 29 91 00 – – – – mišični del (stebriček) in rebrni del trebušne prepone 12 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

0206 29 99 00 – – – – drugi 12 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

0206 30 00 00 – Od prašičev, sveži ali ohlajeni 15 7 

– Od prašičev, zamrznjeni: 

0206 41 00 00 – – jetra 10 50-odstotno zmanj 
šanje v 7 letih 

0206 49 – – drugi: 

0206 49 20 00 – – – domačih prašičev 10 50-odstotno zmanj 
šanje v 7 letih 

0206 49 80 00 – – – drugi 10 7 

0206 80 – Drugi, sveži ali ohlajeni: 

0206 80 10 00 – – za proizvodnjo farmacevtskih izdelkov 15 7 

– – drugi: 

0206 80 91 00 – – – konj, oslov, mul in mezgov 15 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

0206 80 99 00 – – – ovc in koz 15 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

0206 90 – Drugi, zamrznjeni: 

0206 90 10 00 – – za proizvodnjo farmacevtskih izdelkov 15 7 

– – drugi: 

0206 90 91 00 – – – konj, oslov, mul in mezgov 15 7 

0206 90 99 00 – – – ovc in koz 15 7 

0207 Meso in užitni odpadki perutnine iz tarifne številke 0105, 
sveže, ohlajeno ali zamrznjeno: 

– Kokoši in petelini vrste Gallus domesticus: 

0207 11 – – nerazrezane na kose, sveže ali ohlajene:
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0207 11 10 00 – – – oskubljene in očiščene, z glavami in nogami, znane kot 
„83 % piščanci“ 

15 7 

0207 11 30 00 – – – oskubljene in očiščene, brez glav in nog, vendar z vratovi, 
srčki, jetri in želodčki, znane kot „70 % piščanci“ 

15 7 

0207 11 90 00 – – – oskubljene in očiščene, brez glav, nog ter vratov, src, jeter 
in želodčkov, znane kot „65 % piščanci“ ali pod drugim 
nazivom 

15 7 

0207 12 – – nerazrezane na kose, zamrznjene: 

0207 12 10 00 – – – oskubljene in očiščene, brez glav in nog, vendar z vratovi, 
srčki, jetri in želodčki, znane kot „70 % piščanci“ 

12 Tarifna kvota – 
perutninsko 

(8 000–10 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) + dodatna 
tarifna kvota 

(10 000 t, izraženih 
v neto teži) 

0207 12 90 00 – – – oskubljene in očiščene, brez glav, nog ter vratov, src, jeter 
in želodčkov, znane kot „65 % piščanci“ ali pod drugim 
nazivom 

12 Tarifna kvota – 
perutninsko 

(8 000–10 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) + dodatna 
tarifna kvota 

(10 000 t, izraženih 
v neto teži) 

0207 13 – – kosi in odpadki, sveži ali ohlajeni: 

– – – kosi: 

0207 13 10 00 – – – – brez kosti 12 7 

– – – – s kostmi: 

0207 13 20 00 – – – – – polovice ali četrtine 12 7 

0207 13 30 00 – – – – – cela krila z ali brez vršičkov 12 7 

0207 13 40 00 – – – – – hrbtišča, vratovi, hrbtišča z vratovi, škofije in vršički 
kril 

12 7 

0207 13 50 00 – – – – – prsa in kosi prs 12 7 

0207 13 60 00 – – – – – noge in kosi nog 12 7 

0207 13 70 00 – – – – – drugo 12 7 

– – – odpadki: 

0207 13 91 00 – – – – jetra 12 7 

0207 13 99 00 – – – – drugo 12 7 

0207 14 – – kosi in odpadki, zamrznjeni: 

– – – kosi:
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0207 14 10 00 – – – – brez kosti 10 Tarifna kvota – 
perutninsko 

(8 000–10 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

– – – – s kostmi: 

0207 14 20 00 – – – – – polovice ali četrtine 10 Tarifna kvota – 
perutninsko 

(8 000–10 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

0207 14 30 00 – – – – – cela krila z ali brez vršičkov 10 Tarifna kvota – 
perutninsko 

(8 000–10 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

0207 14 40 00 – – – – – hrbtišča, vratovi, hrbtišča z vratovi, škofije in vršički 
kril 

10 Tarifna kvota – 
perutninsko 

(8 000–10 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

0207 14 50 00 – – – – – prsa in kosi prs 10 Tarifna kvota – 
perutninsko 

(8 000–10 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

0207 14 60 00 – – – – – noge in kosi nog 10 Tarifna kvota – 
perutninsko 

(8 000–10 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

0207 14 70 00 – – – – – drugo 10 Tarifna kvota – 
perutninsko 

(8 000–10 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

– – – odpadki: 

0207 14 91 00 – – – – jetra 10 Tarifna kvota – 
perutninsko 

(8 000–10 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

0207 14 99 00 – – – – drugo 10 Tarifna kvota – 
perutninsko 

(8 000–10 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

– Od puranov: 

0207 24 – – nerazrezani na kose, sveži ali ohlajeni 

0207 24 10 00 – – – oskubljeni in očiščeni, brez glav in nog, vendar z vratovi, 
srčki, jetri in želodčki, znani kot „80 % purani“ 

15 7 

0207 24 90 00 – – – oskubljeni in očiščeni, brez glav, nog ter vratov, srčkov, 
jeter in želodčkov, znani kot „73 % purani“ ali pod 
drugim nazivom 

15 7 

0207 25 – – nerazrezani na kose, zamrznjeni:
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0207 25 10 00 – – – oskubljeni in očiščeni, brez glav in nog, vendar z vratovi, 
srčki, jetri in želodčki, znani kot „80 % purani“ 

5 7 

0207 25 90 00 – – – oskubljeni in očiščeni, brez glav, nog ter vratov, srčkov, 
jeter in želodčkov, znani kot „73 % purani“ ali pod 
drugim nazivom 

5 7 

0207 26 – – kosi in odpadki, sveži ali ohlajeni: 

– – – kosi: 

0207 26 10 00 – – – – brez kosti 15 Tarifna kvota – 
perutninsko 

(8 000–10 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

– – – – s kostmi: 

0207 26 20 00 – – – – – polovice ali četrtine 15 Tarifna kvota – 
perutninsko 

(8 000–10 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

0207 26 30 00 – – – – – cela krila z ali brez vršičkov 15 Tarifna kvota – 
perutninsko 

(8 000–10 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

0207 26 40 00 – – – – – hrbtišča, vratovi, hrbtišča z vratovi, škofije in vršički 
kril 

15 Tarifna kvota – 
perutninsko 

(8 000–10 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

0207 26 50 00 – – – – – prsa in kosi prs 15 Tarifna kvota – 
perutninsko 

(8 000–10 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

– – – – – noge in kosi nog: 

0207 26 60 00 – – – – – – krače in kosi krač 15 Tarifna kvota – 
perutninsko 

(8 000–10 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

0207 26 70 00 – – – – – – drugo 15 Tarifna kvota – 
perutninsko 

(8 000–10 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

0207 26 80 00 – – – – – drugo 15 Tarifna kvota – 
perutninsko 

(8 000–10 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

– – – odpadki: 

0207 26 91 00 – – – – jetra 15 7 

0207 26 99 00 – – – – drugo 15 Tarifna kvota – 
perutninsko 

(8 000–10 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 )
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0207 27 – – kosi in odpadki, zamrznjeni: 

– – – kosi: 

0207 27 10 00 – – – – brez kosti 5 Tarifna kvota – 
perutninsko 

(8 000–10 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

– – – – s kostmi: 

0207 27 20 00 – – – – – polovice ali četrtine 5 Tarifna kvota – 
perutninsko 

(8 000–10 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

0207 27 30 00 – – – – – cela krila z ali brez vršičkov 5 Tarifna kvota – 
perutninsko 

(8 000–10 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

0207 27 40 00 – – – – – hrbtišča, vratovi, hrbtišča z vratovi, škofije in vršički 
kril 

5 Tarifna kvota – 
perutninsko 

(8 000–10 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

0207 27 50 00 – – – – – prsa in kosi prs 5 Tarifna kvota – 
perutninsko 

(8 000–10 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

– – – – – noge in kosi nog: 

0207 27 60 00 – – – – – – krače in kosi krač 5 Tarifna kvota – 
perutninsko 

(8 000–10 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

0207 27 70 00 – – – – – – drugo 5 Tarifna kvota – 
perutninsko 

(8 000–10 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

0207 27 80 00 – – – – – drugo 5 Tarifna kvota – 
perutninsko 

(8 000–10 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

– – – odpadki: 

0207 27 91 00 – – – – jetra 5 Tarifna kvota – 
perutninsko 

(8 000–10 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

0207 27 99 00 – – – – drugo 5 Tarifna kvota – 
perutninsko 

(8 000–10 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

– Od rac, gosi ali pegatk:
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0207 32 – – nerazrezane na kose, sveže ali ohlajene: 

– – – race: 

0207 32 11 00 – – – – oskubljene, izkrvavljene, očiščene drobovja, z glavami in 
nogami, znane pod nazivom „85 % race“ 

15 7 

0207 32 15 00 – – – – oskubljene in očiščene, brez glav in nog, vendar z 
vratovi, srčki, jetri in želodčki, znane kot „70 % race“ 

15 7 

0207 32 19 00 – – – – oskubljene in očiščene, brez glav, nog ter brez vratov, 
srčkov, jeter in želodčkov, znane kot „63 % race“ ali pod 
drugim nazivom 

15 7 

– – – gosi: 

0207 32 51 00 – – – – oskubljene, izkrvavljene, neočiščene, z glavami in 
nogami, znane kot „82 % gosi“ 

15 7 

0207 32 59 00 – – – – oskubljene in očiščene, brez glav in nog, s srčki in 
želodčki ali brez njih, znane kot „75 % gosi“ ali pod 
drugim nazivom 

15 7 

0207 32 90 00 – – – pegatke 15 7 

0207 33 – – nerazrezane na kose, zamrznjene: 

– – – race: 

0207 33 11 00 – – – – oskubljene in očiščene, brez glav in nog, vendar z 
vratovi, srčki, jetri in želodčki, znane kot „70 % race“ 

12 7 

0207 33 19 00 – – – – oskubljene in očiščene, brez glav, nog ter brez vratov, 
srčkov, jeter in želodčkov, znane kot „63 % race“ ali pod 
drugim nazivom 

12 7 

– – – gosi: 

0207 33 51 00 – – – – oskubljene, izkrvavljene, neočiščene, z glavami in 
nogami, znane kot „82 % gosi“ 

12 7 

0207 33 59 00 – – – – oskubljene in očiščene, brez glav in nog, s srčki in 
želodčki ali brez njih, znane kot „75 % gosi“ ali pod 
drugim nazivom 

12 7 

0207 33 90 00 – – – pegatke 12 7 

0207 34 – – mastna jetra, sveža ali ohlajena: 

0207 34 10 00 – – – gosja 12 7 

0207 34 90 00 – – – račja 12 7
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0207 35 – – drugo, sveže ali ohlajeno: 

– – – kosi: 

– – – – brez kosti: 

0207 35 11 00 – – – – – gosi 15 7 

0207 35 15 00 – – – – – rac in pegatk 15 7 

– – – – s kostmi: 

– – – – – polovice ali četrti: 

0207 35 21 00 – – – – – – rac 15 7 

0207 35 23 00 – – – – – – gosi 15 7 

0207 35 25 00 – – – – – – pegatk 15 7 

0207 35 31 00 – – – – – cela krila, z ali brez vršičkov 15 Tarifna kvota – 
perutninsko 

(8 000–10 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

0207 35 41 00 – – – – – hrbtišča, vratovi, hrbtišča z vratovi, škofije in vršički 
kril 

15 Tarifna kvota – 
perutninsko 

(8 000–10 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

– – – – – prsa in kosi prs: 

0207 35 51 00 – – – – – – gosi 15 7 

0207 35 53 00 – – – – – – rac in pegatk 15 7 

– – – – – noge in kosi nog: 

0207 35 61 00 – – – – – – gosi 15 Tarifna kvota – 
perutninsko 

(8 000–10 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

0207 35 63 00 – – – – – – rac in pegatk 15 Tarifna kvota – 
perutninsko 

(8 000–10 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

0207 35 71 00 – – – – – gosji ali račji paletoji 15 7 

0207 35 79 00 – – – – – drugo 15 Tarifna kvota – 
perutninsko 

(8 000–10 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

– – – odpadki: 

0207 35 91 00 – – – – jetra, razen mastnih jeter 15 7
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0207 35 99 00 – – – – drugo 15 Tarifna kvota – 
perutninsko 

(8 000–10 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

0207 36 – – drugo, zamrznjeno: 

– – – kosi: 

– – – – brez kosti: 

0207 36 11 00 – – – – – gosi 15 7 

0207 36 15 00 – – – – – rac in pegatk 15 7 

– – – – s kostmi: 

– – – – – polovice ali četrti: 

0207 36 21 00 – – – – – – rac 15 7 

0207 36 23 00 – – – – – – gosi 15 7 

0207 36 25 00 – – – – – – pegatk 15 7 

0207 36 31 00 – – – – – cela krila, z ali brez vršičkov 15 Tarifna kvota – 
perutninsko 

(8 000–10 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

0207 36 41 00 – – – – – hrbtišča, vratovi, hrbtišča z vratovi, škofije in vršički 
kril 

15 Tarifna kvota – 
perutninsko 

(8 000–10 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

– – – – – prsa in kosi prs: 

0207 36 51 00 – – – – – – gosi 15 7 

0207 36 53 00 – – – – – – rac in pegatk 15 7 

– – – – – noge in kosi nog: 

0207 36 61 00 – – – – – – gosi 15 Tarifna kvota – 
perutninsko 

(8 000–10 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

0207 36 63 00 – – – – – – rac in pegatk 15 Tarifna kvota – 
perutninsko 

(8 000–10 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

0207 36 71 00 – – – – – gosji ali račji paletoji 15 Tarifna kvota – 
perutninsko 

(8 000–10 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 )
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0207 36 79 00 – – – – – drugo 15 Tarifna kvota – 
perutninsko 

(8 000–10 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

– – – odpadki: 

– – – – jetra: 

0207 36 81 00 – – – – – mastna jetra gosi 15 7 

0207 36 85 00 – – – – – mastna jetra rac 15 7 

0207 36 89 00 – – – – – drugo 15 Tarifna kvota – 
perutninsko 

(8 000–10 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

0207 36 90 00 – – – – drugo 15 Tarifna kvota – 
perutninsko 

(8 000–10 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

0208 Drugo meso in užitni klavnični odpadki, sveže, ohlajeno ali 
zamrznjeno: 

0208 10 – Od kuncev ali zajcev: 

– – domačih kuncev: 

0208 10 11 00 – – – sveže ali ohlajeno 10 5 

0208 10 19 00 – – – zamrznjeno 10 5 

0208 10 90 00 – – drugo 10 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

0208 30 00 00 – Od primatov 10 7 

0208 40 – Od kitov, delfinov in pliskavk (sesalcev reda Cetacea); od 
morskih krav in dugongov (sesalcev reda Sirenia): 

0208 40 10 00 – – meso kitov 10 3 

0208 40 90 00 – – drugo 10 3 

0208 50 00 00 – Od plazilcev (vključno kače in želve) 10 3 

0208 90 – Drugo: 

0208 90 10 00 – – domačih golobov 10 3 

– – divjačine, razen zajcev ali kuncev: 

0208 90 20 00 – – – prepelic 10 3 

0208 90 40 00 – – – drugo 10 3 

0208 90 55 00 – – meso tjulnjev 10 3
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0208 90 60 00 – – severnih jelenov 10 7 

0208 90 70 00 – – Žabji kraki 10 7 

0208 90 95 00 – – drugo 10 7 

0209 00 Prašičja maščoba, očiščena pustega mesa, mast in perutninska 
maščoba, netopljena ali kako drugače ekstrahirana, sveža, 
ohlajena, zamrznjena, nasoljena, v slanici, sušena ali dimljena: 

– Podkožna prašičja maščoba: 

0209 00 11 00 – – sveža, ohlajena, zamrznjena, nasoljena ali v slanici 15 50-odstotno zmanj 
šanje v 7 letih 

0209 00 19 00 – – sušena ali dimljena 15 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

0209 00 30 00 – Prašičja maščoba 15 50-odstotno zmanj 
šanje v 7 letih 

0209 00 90 00 – Perutninska maščoba 15 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

0210 Meso in užitni klavnični odpadki, nasoljeni ali v slanici, sušeni 
ali dimljeni; užitna moka in zdrob iz mesa ali iz klavničnih 
odpadkov: 

– Meso, prašičje: 

0210 11 – – šunke, plečeta in njihovi kosi, s kostmi: 

– – – domačih prašičev: 

– – – – nasoljena ali v slanici: 

0210 11 11 00 – – – – – šunke in njihovi kosi 20 7 

0210 11 19 00 – – – – – plečeta in njihovi kosi 20 7 

– – – – sušena ali dimljena: 

0210 11 31 00 – – – – – šunke in njihovi kosi 20 7 

0210 11 39 00 – – – – – plečeta in njihovi kosi 20 7 

0210 11 90 00 – – – drugo 20 7 

0210 12 – – prsi s potrebušino in njihovi kosi: 

– – – domačih prašičev: 

0210 12 11 00 – – – – nasoljene ali v slanici 10 7 

0210 12 19 00 – – – – sušene ali dimljene 10 7 

0210 12 90 00 – – – drugo 10 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih
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0210 19 – – drugo: 

– – – domačih prašičev: 

– – – – nasoljeno ali v slanici: 

0210 19 10 00 – – – – – prašičje polovice („bacon sides“) ali njihovi kosi („spen
cers“) 

10 7 

0210 19 20 00 – – – – – skrajšane polovice (tričetrtinske stranice) ali srednji deli 
(„middles“) 

10 7 

0210 19 30 00 – – – – – prednji deli in njihovi kosi 10 7 

0210 19 40 00 – – – – – ledja in njihovi kosi 10 7 

0210 19 50 00 – – – – – drugo 10 50-odstotno zmanj 
šanje v 7 letih 

– – – – sušeno ali dimljeno: 

0210 19 60 00 – – – – – prednji deli in njihovi kosi 10 7 

0210 19 70 00 – – – – – ledja in njihovi kosi 10 7 

– – – – – drugo 

0210 19 81 00 – – – – – – brez kosti 10 7 

0210 19 89 00 – – – – – – drugo 10 50-odstotno zmanj 
šanje v 7 letih 

0210 19 90 00 – – – drugo 10 50-odstotno zmanj 
šanje v 7 letih 

0210 20 – Meso, goveje: 

0210 20 10 00 – – s kostmi 15 7 

0210 20 90 00 – – brez kosti 15 7 

– Drugo, vključno užitna moka in zdrob iz mesa in klavničnih 
odpadkov: 

0210 91 00 00 – – od primatov 20 7 

0210 92 00 00 – – od kitov, delfinov in pliskavk (sesalcev rodu Cetacea); od 
morskih krav in dugongov (sesalcev rodu Sirenia) 

20 7 

0210 93 00 00 – – od plazilcev (vključno kače in želve) 20 7 

0210 99 – – drugo: 

– – – meso: 

0210 99 10 00 – – – – konjsko, nasoljeno, v slanici ali sušeno 20 7 

– – – – ovčje in kozje:
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0210 99 21 00 – – – – – s kostmi 20 7 

0210 99 29 00 – – – – – brez kosti 20 7 

0210 99 31 00 – – – – severnih jelenov 20 7 

0210 99 39 00 – – – – drugo 20 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

– – – odpadki: 

– – – – domačih prašičev: 

0210 99 41 00 – – – – – jetra 20 7 

0210 99 49 00 – – – – – drugo 20 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

– – – – govedi: 

0210 99 51 00 – – – – – mišični del (stebriček) in rebrni del trebušne prepone 20 7 

0210 99 59 00 – – – – – drugo 20 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

0210 99 60 00 – – – – ovac in koz 20 7 

– – – – drugo: 

– – – – – perutninska jetra: 

0210 99 71 00 – – – – – – mastna jetra gosi ali rac, nasoljena ali v slanici 20 7 

0210 99 79 00 – – – – – – drugo 20 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

0210 99 80 00 – – – – – drugo 20 50-odstotno zmanj 
šanje v 7 letih 

0210 99 90 00 – – – užitna moka in zdrob iz mesa ali klavničnih odpadkov 20 50-odstotno zmanj 
šanje v 7 letih 

03 POGLAVJE 03 - RIBE, RAKI, MEHKUŽCI IN DRUGI VODNI 
NEVRETENČARJI 

0301 Ribe, žive 

0301 10 – Okrasne ribe: 

0301 10 10 00 – – sladkovodne ribe 10 0 

0301 10 90 00 – – prosto morske ribe 5 5 

– Druge ribe, žive: 

0301 91 – – postrvi (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus 
clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncor
hynchus apache in Oncorhynchus chrysogaster)
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0301 91 10 00 – – – vrst Oncorhynchus apache in Oncorhynchus chrysogaster 10 7 

0301 91 90 00 – – – druge 10 7 

0301 92 00 00 – – jegulje (Anguilla spp.) 10 5 

0301 93 00 00 – – krap 10 20-odstotno zmanj 
šanje v 10 letih 

0301 94 00 00 – – modroplavuti tun (Thunnus thynnus) 10 3 

0301 95 00 00 – – južni modroplavuti tun (Thunnus maccoyii) 10 3 

0301 99 – – druge 

– – – sladkovodne ribe: 

0301 99 11 00 – – – – pacifiški losos (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 
gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, 
Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou in Oncorhynchus 
rhodurus), atlantski losos (Salmo salar) in donavski losos 
(Hucho hucho) 

10 5 

0301 99 19 – – – – druge: 

– – – – – reda Acipenseriformes: 

0301 99 19 11 – – – – – – novo izležene ribe (mlade ribe), teže največ 100 g 10 20-odstotno zmanj 
šanje v 10 letih 

0301 99 19 12 – – – – – – ruski jeseter (Acipenser gueldenstaedtii) 10 20-odstotno zmanj 
šanje v 10 letih 

0301 99 19 13 – – – – – – pastruga (Acipenser stellatus) 10 20-odstotno zmanj 
šanje v 10 letih 

0301 99 19 14 – – – – – – beluga (Huso huso) 10 5 

0301 99 19 19 – – – – – – druge 10 20-odstotno zmanj 
šanje v 10 letih 

0301 99 19 30 – – – – – smuč (Stizostedion spp.) 10 5 

0301 99 19 90 – – – – – druge 10 5 

0301 99 80 – – – morske ribe: 

0301 99 80 10 – – – – romb (Scophthalmus maeoticus, Psetta maxima) 10 20-odstotno zmanj 
šanje v 10 letih 

0301 99 80 90 – – – – druge 10 7 

0302 Ribe, sveže ali ohlajene, razen ribjih filetov in drugega ribjega 
mesa iz tarifne številke 0304:

SL 29.5.2014 Uradni list Evropske unije L 161/205



KN 2008 Poimenovanje Osnovna stop
nja Kategorija 

– Salmonidi, razen jeter in iker: 

0302 11 – – postrvi (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus 
clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncor
hynchus apache in Oncorhynchus chrysogaster) 

0302 11 10 00 – – – vrst Oncorhynchus apache in Oncorhynchus chrysogaster 0 0 

0302 11 20 00 – – – vrst Oncorhynchus mykiss, z glavami in škrgami, brez 
drobovja, mase več kot 1,2 kg posamezno ali brez glav, 
škrg in drobovja, mase več kot 1 kg posamezno 

0 0 

0302 11 80 00 – – – druge 0 0 

0302 12 00 00 – – pacifiški losos (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus gorbuscha, 
Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus 
kisutch, Oncorhynchus masou in Oncorhynchus rhodurus), 
atlantski lososi (Salmo salar) in donavski lososi (Hucho 
hucho) 

0 0 

0302 19 00 00 – – drugi 0 0 

– Bokoplute ribe (Pleuronectidae, Bothidae, Cynoglossidae, Soleidae, 
Scophthalmidae in Citharidae), razen jeter in iker: 

0302 21 – – navadni jezik (Reinhardtius hipoglossoides, Hipoglossus hipo
glossus, Hipoglossus stenolepis): 

0302 21 10 00 – – – grenlandska morska plošča (Reinhardtius hippoglossoides) 0 0 

0302 21 30 00 – – – atlantski list (Hippoglossus hippoglossus) 0 0 

0302 21 90 00 – – – pacifiški list (Hippoglossus stenolepis) 0 0 

0302 22 00 00 – – morska plošča (Pleuronectes platessa) 0 0 

0302 23 00 00 – – morski list (Solea spp.) 0 0 

0302 29 – – druge: 

0302 29 10 00 – – – krilati romb (Lepidorhombus spp.) 0 0 

0302 29 90 – – – druge: 

0302 29 90 10 – – – – romb (Scophthalmus maeoticus, Psetta maxima) 0 0 

0302 29 90 90 – – – – druge 0 0 

– Tuni (rodu Thunnus), progasti tuni (Euthynnus (Katsuwonus) 
pelamis), razen jeter in iker: 

0302 31 – – beli tun ali dolgoplavuti tun (Thunnus alalunga):
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0302 31 10 00 – – – za industrijsko proizvodnjo izdelkov, uvrščenih v tarifno 
številko 1604 

0 0 

0302 31 90 00 – – – drugo 0 0 

0302 32 – – rumenoplavuti tun (Thunnus albacares): 

0302 32 10 00 – – – za industrijsko proizvodnjo izdelkov, uvrščenih v tarifno 
številko 1604 

0 0 

0302 32 90 00 – – – drugo 0 0 

0302 33 – – progasti tun: 

0302 33 10 00 – – – za industrijsko proizvodnjo izdelkov, uvrščenih v tarifno 
številko 1604 

0 0 

0302 33 90 00 – – – drugo 0 0 

0302 34 – – velikooki tun (Thunnus obesus): 

0302 34 10 00 – – – za industrijsko proizvodnjo izdelkov, uvrščenih v tarifno 
številko 1604 

0 0 

0302 34 90 00 – – – drugo 0 0 

0302 35 – – modroplavuti tun (Thunnus thynnus): 

0302 35 10 00 – – – za industrijsko proizvodnjo izdelkov, uvrščenih v tarifno 
številko 1604 

0 0 

0302 35 90 00 – – – drugo 0 0 

0302 36 – – južni modroplavuti tun (Thunnus maccoyii): 

0302 36 10 00 – – – za industrijsko proizvodnjo izdelkov, uvrščenih v tarifno 
številko 1604 

0 0 

0302 36 90 00 – – – drugo 0 0 

0302 39 – – drugo: 

0302 39 10 00 – – – za industrijsko proizvodnjo izdelkov, uvrščenih v tarifno 
številko 1604 

0 0 

0302 39 90 00 – – – drugo 0 0 

0302 40 00 00 – Sledi (Clupea harengus, Clupea pallasii), razen jeter in iker 0 0 

0302 50 – Trske (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus), razen 
jeter in iker:
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0302 50 10 00 – – vrste Gadus morhua 0 0 

0302 50 90 00 – – druge 0 0 

– Druge ribe, razen jeter in iker: 

0302 61 – – sardele (Sardina pilchardus, Sardinops spp.), velike sardele 
(Sardinella spp.), papaline (Sprattus Sprattus): 

0302 61 10 00 – – – sardele vrste Sardina pilchardus 0 0 

0302 61 30 00 – – – sardele rodu Sardinops; velike sardele (Sardinella spp.) 0 0 

0302 61 80 00 – – – papaline (Sprattus Sprattus) 5 20-odstotno zmanj 
šanje v 10 letih 

0302 62 00 00 – – vahnja (Melanogrammus aeglefinus) 0 0 

0302 63 00 00 – – saj (Pollachius virens) 0 0 

0302 64 00 00 – – skuše (Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber japo
nicus) 

0 0 

0302 65 – – trneži in drugi morski psi: 

0302 65 20 00 – – – trneži vrste Squalus acanthias 10 7 

0302 65 50 00 – – – morske mačke vrste Scyliorhinus spp. 0 0 

0302 65 90 00 – – – drugi 0 0 

0302 66 00 00 – – jegulje (Anguilla spp.) 0 0 

0302 67 00 00 – – mečarica (Xiphias gladius) 0 0 

0302 68 00 00 – – ribe vrste Dissostichus spp. 0 0 

0302 69 – – druge: 

– – – sladkovodne ribe: 

0302 69 11 00 – – – – krap 10 20-odstotno zmanj 
šanje v 10 letih 

0302 69 19 – – – – druge: 

– – – – – reda Acipenseriformes: 

0302 69 19 11 – – – – – – ruski jeseter (Acipenser gueldenstaedtii) 0 0 

0302 69 19 12 – – – – – – pastruga (Acipenser stellatus) 0 0
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0302 69 19 13 – – – – – – beluga (Huso huso) 0 0 

0302 69 19 19 – – – – – – druge 0 0 

0302 69 19 30 – – – – – smuč (Stizostedion spp.) 0 0 

0302 69 19 90 – – – – – druge 0 0 

– – – morske ribe: 

– – – – ribe rodu Euthynnus, razen progastih tunov (Euthynnus 
(Katsuwonus) pelamis), navedenih v tarifni podštevilki 
0302 33 

0302 69 21 00 – – – – – za industrijsko proizvodnjo izdelkov, uvrščenih v 
tarifno številko 1604 

0 0 

0302 69 25 00 – – – – – drugo 0 0 

– – – – rdeči okun (Sebastes spp.): 

0302 69 31 00 – – – – – vrste Sebastes marinus 0 0 

0302 69 33 00 – – – – – drug 0 0 

0302 69 35 00 – – – – ribe vrste Boreogadus saida 0 0 

0302 69 41 00 – – – – mol (Merlangius merlangus) 0 0 

0302 69 45 00 – – – – leng (Molva spp.) 0 0 

0302 69 51 00 – – – – aljaški saj (Theragra chalcogramma) in polak (Pollachius 
pollachius) 

0 0 

0302 69 55 00 – – – – sardoni (Engraulis spp.) 10 7 

0302 69 61 00 – – – – špar (Dentex dentex in Pagellus spp.) 0 0 

– – – – oslič (Merluccius spp., Urophycis spp.): 

– – – – – oslič rodu Merluccius: 

0302 69 66 00 – – – – – – južnoafriški oslič (plitkovodni oslič) (Merluccius capen
sis) in globokovodni oslič (globokovodni južnoafriški 
oslič) (Merluccius paradoxus) 

0 0 

0302 69 67 00 – – – – – – južni oslič (Merliccius australis) 0 0 

0302 69 68 00 – – – – – – drugi 0 0 

0302 69 69 00 – – – – – oslič rodu Urophycis 0 0 

0302 69 75 00 – – – – kostanjevka (Brama spp.) 0 0 

0302 69 81 00 – – – – morska spaka (Lophius spp.) 0 0
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0302 69 85 00 – – – – sinji mol (Micromesistius poutassou ali Gadus poutassou) 0 0 

0302 69 86 00 – – – – sinji mol južnih morij (Micromesistius australis) 0 0 

0302 69 91 00 – – – – šnjur (Caranx trachurus, Trachurus trachurus) 0 0 

0302 69 92 00 – – – – rožnata jegulja (Genypterus blacodes) 0 0 

0302 69 94 00 – – – – brancin (Dicentrarchus labrax) 0 0 

0302 69 95 00 – – – – orada (Sparus aurata) 0 0 

0302 69 99 00 – – – – drugo 0 0 

0302 70 00 00 – Jetra in ikre 0 0 

0303 Ribe, zamrznjene, razen ribjih filetov in drugega ribjega mesa 
iz tarifne številke 0304 

– Pacifiški lososi (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus gorbuscha, 
Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus 
kisutch, Oncorhynchus masou in Oncorhynchus rhodurus), razen 
jeter in iker: 

0303 11 00 00 – – rdeči losos (Oncorhyncus nerka) 0 0 

0303 19 00 00 – – drugi 0 0 

– Druge salmonide, razen jeter in iker 

0303 21 – – postrvi (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus 
clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncor
hynchus apache, Oncorhynchus chrysogaster) 

0303 21 10 00 – – – vrst Oncorhynchus apache in Oncorhynchus chrysogaster 5 20-odstotno zmanj 
šanje v 10 letih 

0303 21 20 00 – – – vrst Oncorhynchus mykiss, z glavami in škrgami, brez 
drobovja, mase več kot 1,2 kg posamezno ali brez glav, 
škrg in drobovja, mase več kot 1 kg posamezno 

2 20-odstotno zmanj 
šanje v 10 letih 

0303 21 80 00 – – – druge 2 7 

0303 22 00 00 – – atlantski lososi (Salmo salar) in donavski lososi (Hucho 
hucho) 

0 0 

0303 29 00 00 – – druge 0 0
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– Bokoplute ribe (Pleuronectidae, Bothidae, Cynoglossidae, Soleidae, 
Scophthalmidae in Citharidae), razen jeter in iker 

0303 31 – – navadni jezik (Reinhardtius hippoglossoides, Hippoglossus 
hippoglossus, Hippoglossus stenolepis) 

0303 31 10 00 – – – grenlandska morska plošča (Reinhardtius hippoglossoides) 0 0 

0303 31 30 00 – – – atlantski list (Hippoglossus hippoglossus) 0 0 

0303 31 90 00 – – – pacifiški list (Hippoglossus stenolepis) 0 0 

0303 32 00 00 – – morska plošča (Pleuronectes platessa) 0 0 

0303 33 00 00 – – morski list (Solea spp.) 0 0 

0303 39 – – druge: 

0303 39 10 00 – – – iverka (Platichthys flesus) 0 0 

0303 39 30 00 – – – ribe rodu Rhombosolea 5 3 

0303 39 70 – – – druge 

0303 39 70 10 – – – – romb (Scophthalmus maeoticus, Psetta maxima) 0 0 

0303 39 70 90 – – – – druge 0 0 

– Tuni (rodu Thunnus), progasti tun (Euthynnus (Katsuwonus) 
pelamis), razen jeter in iker 

0303 41 – – beli tun ali dolgoplavuti tun (Thunnus alalunga): 

– – – za industrijsko proizvodnjo izdelkov, uvrščenih v tarifno 
številko 1604: 

0303 41 11 00 – – – – cel 0 0 

0303 41 13 00 – – – – brez škrg in drobovja 0 0 

0303 41 19 00 – – – – drug (na primer „brez glave“) 0 0 

0303 41 90 00 – – – drug 0 0 

0303 42 – – rumenoplavuti tun (Thunnus albacares): 

– – – za industrijsko proizvodnjo izdelkov, uvrščenih v tarifno 
številko 1604: 

– – – – cel: 

0303 42 12 00 – – – – – mase več kot 10 kg po kosu 0 0
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0303 42 18 00 – – – – – drugo 0 0 

– – – – brez škrg in drobovja: 

0303 42 32 00 – – – – – mase več kot 10 kg po kosu 0 0 

0303 42 38 00 – – – – – drugo 0 0 

– – – – drugo (na primer „brez glave“): 

0303 42 52 00 – – – – – mase več kot 10 kg po kosu 0 0 

0303 42 58 00 – – – – – drugo 0 0 

0303 42 90 00 – – – drugo 0 0 

0303 43 – – progasti tun: 

– – – za industrijsko proizvodnjo izdelkov, uvrščenih v tarifne 
številke 1604: 

0303 43 11 00 – – – – cel 0 0 

0303 43 13 00 – – – – brez škrg in drobovja 0 0 

0303 43 19 00 – – – – drugo (na primer „brez glave“) 0 0 

0303 43 90 00 – – – drugo 0 0 

0303 44 – – velikooki tun (Thunnus obesus): 

– – – za industrijsko proizvodnjo izdelkov, uvrščenih v tarifno 
številko 1604: 

0303 44 11 00 – – – – cel 0 0 

0303 44 13 00 – – – – brez škrg in drobovja 0 0 

0303 44 19 00 – – – – drug (na primer „brez glave“) 0 0 

0303 44 90 00 – – – drug 0 0 

0303 45 – – modroplavuti tun (Thunnus thynnus): 

– – – za industrijsko proizvodnjo izdelkov, uvrščenih v tarifno 
številko 1604: 

0303 45 11 00 – – – – cel 0 0 

0303 45 13 00 – – – – brez škrg in drobovja 0 0 

0303 45 19 00 – – – – drug (na primer „brez glave“) 0 0 

0303 45 90 00 – – – drug 0 0
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0303 46 – – južni modroplavuti tun (Thunnus maccoyii) 

– – – za industrijsko proizvodnjo izdelkov, uvrščenih v tarifno 
številko 1604: 

0303 46 11 00 – – – – cel 0 0 

0303 46 13 00 – – – – brez škrg in drobovja 0 0 

0303 46 19 00 – – – – drug (na primer „brez glave“) 0 0 

0303 46 90 00 – – – drug 0 0 

0303 49 – – drug: 

– – – za industrijsko proizvodnjo izdelkov iz tarifne številke 
1604: 

0303 49 31 00 – – – – cel 0 0 

0303 49 33 00 – – – – brez škrg in drobovja 0 0 

0303 49 39 00 – – – – drug (na primer „brez glave“) 0 0 

0303 49 80 00 – – – drugo 0 0 

– Sledi (Clupea harengus, Clupea pallasii), razen jeter in iker: 

0303 51 00 00 – – sledi (Clupea harengus, Clupea pallasii) 0 0 

0303 52 – – trske (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) 

0303 52 10 00 – – – vrste Gadus morhua 0 0 

0303 52 30 00 – – – vrste Gadus ogac 0 0 

0303 52 90 00 – – – vrste Gadus macrocephalus 0 0 

– Mečarica (Xiphias gladius) in ribe vrste Dissostichus spp., razen 
jeter in iker: 

0303 61 00 00 – – mečarica (Xiphias gladius) 0 0 

0303 62 00 – – ribe vrste Dissostichus spp. 

0303 62 00 10 – – – patagonska zobata riba (Dissostichus eleginoides) 0 0 

0303 62 00 20 – – – antarktična zobata riba (Dissostichus mawsoni) 0 0 

0303 62 00 90 – – – druge 0 0 

– Druge ribe, razen jeter in iker: 

0303 71 – – sardele (Sardina pilchardus, Sardinops spp.), velike sardele 
(Sardinella spp.), papaline (Sprattus Sprattus) 

0303 71 10 00 – – – sardele vrste Sardina pilchardus 0 0
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0303 71 30 00 – – – sardele rodu Sardinops; velike sardele (Sardinella spp.) 0 0 

0303 71 80 00 – – – papaline (Sprattus Sprattus) 5 0 

0303 72 00 00 – – vahnja (Melanogrammus aeglefinus) 0 0 

0303 73 00 00 – – saj (Polachius virens) 0 0 

0303 74 – – skuše (Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber japo
nicus) 

0303 74 30 – – – vrste Scomber scombrus ali Scomber japonicus: 

0303 74 30 10 – – – – – vrste Scomber scombrus 0 0 

0303 74 30 90 – – – – – vrste Scomber japonicus 2 7 

0303 74 90 00 – – – vrste Scomber australasicus 2 7 

0303 75 – – trneži in drugi morski psi: 

0303 75 20 00 – – – trneži vrste Squalus acanthias 2 3 

0303 75 50 00 – – – morske mačke vrste Scyliorhinus spp. 0 0 

0303 75 90 00 – – – drugi 0 0 

0303 76 00 00 – – jegulje (Anguilla spp.) 0 0 

0303 77 00 00 – – brancini (Dicentrarchus labrax, Dicentrarchus punctatus) 0 0 

0303 78 – – osliči (Merluccius spp., Urophycis spp.): 

– – – osliči rodu Merluccius: 

0303 78 11 00 – – – – južnoafriški oslič (plitkovodni oslič) (Merluccius capensis) 
in globokovodni oslič (globokovodni južnoafriški oslič) 
(Merluccius paradoxus) 

0 0 

0303 78 12 00 – – – – argentinski oslič (oslič jugozahodnega Atlantika) (Merlic
cius hubbsi) 

0 0 

0303 78 13 00 – – – – južni oslič (Merliccius australis) 0 0 

0303 78 19 00 – – – – drugi 0 0 

0303 78 90 00 – – – osliči rodu Urophycis 0 0 

0303 79 – – druge: 

– – – sladkovodne: 

0303 79 11 00 – – – – krap 2 20-odstotno zmanj 
šanje v 10 letih 

0303 79 19 – – – – druge: 

– – – – – reda Acipenseriformes:
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0303 79 19 11 – – – – – – ruski jeseter (Acipenser gueldenstaedtii) 0 0 

0303 79 19 12 – – – – – – pastruga (Acipenser stellatus) 0 0 

0303 79 19 13 – – – – – – beluga (Huso huso) 0 0 

0303 79 19 19 – – – – – – druge 0 0 

0303 79 19 30 – – – – – smuč (Stizostedion spp.) 0 0 

0303 79 19 90 – – – – – druge 0 0 

– – – morske ribe: 

– – – – ribe rodu Euthynnus, razen progastih tunov (Euthynnus 
(Katsuwonus) pelamis), navedenih v tarifni podštevilki 
0303 43 

– – – – – za industrijsko proizvodnjo izdelkov, navedenih v 
tarifni številki 1604: 

0303 79 21 00 – – – – – – cele 0 0 

0303 79 23 00 – – – – – – brez škrg in drobovja 0 0 

0303 79 29 00 – – – – – – drugo (na primer „brez glave“) 0 0 

0303 79 31 00 – – – – – drugo 0 0 

– – – – rdeči okun (Sebastes spp.): 

0303 79 35 00 – – – – – vrste Sebastes marinus 2 7 

0303 79 37 00 – – – – – druge 2 7 

0303 79 41 00 – – – – ribe vrste Boreogadus saida 0 0 

0303 79 45 00 – – – – mol (Merlangus merlangus) 0 0 

0303 79 51 00 – – – – leng (Molva spp.) 0 0 

0303 79 55 00 – – – – aljaški saj (Theragra chalcogramma) in polak (Pollachius 
pollachius) 

0 0 

0303 79 58 00 – – – – ribe vrste Orcynopsis unicolor 0 0 

0303 79 65 00 – – – – sardoni (Engraulis spp.) 2 7 

0303 79 71 00 – – – – špar (Dentex dentex in Pagellus spp.) 0 0 

0303 79 75 00 – – – – kostanjevka (Brama spp.) 0 0 

0303 79 81 00 – – – – morska spaka (Lophius spp.) 0 0 

0303 79 83 00 – – – – sinji mol (Micromesistius poutassou ali Gadus poutassou) 0 0 

0303 79 85 00 – – – – sinji mol južnih morij (Micromesticus australis) 0 0
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0303 79 91 00 – – – – šnjur (Caranx trachurus, Trachurus trachurus) 5 7 

0303 79 92 00 – – – – modri repak (Macruronus novaezelandiae) 0 0 

0303 79 93 00 – – – – rožnata jegulja (Genypterus blacodes) 2 5 

0303 79 94 00 – – – – ribe vrst Pelotreis flavilatus ali Peltorhamphus novaezelandiae 2 3 

0303 79 98 00 – – – – druge 

0303 79 98 10 – – – – – Mallotus villosus 0 0 

0303 79 98 90 – – – – – druge 2 0 

0303 80 – Jetra in ikre: 

0303 80 10 00 – – trde in mehke ikre za pridobivanje deoksiribonukleinske 
kisline ali protamin sulfata 

0 0 

0303 80 90 00 – – drugo 0 0 

0304 Ribji fileti in drugo ribje meso (nemleto ali mleto), sveže, 
ohlajeno ali zamrznjeno 

– Sveže ali ohlajeno: 

0304 11 – – Xiphias gladius: 

0304 11 10 00 – – – fileti 0 0 

0304 11 90 00 – – – drugo ribje meso (mleto ali nemleto) 0 0 

0304 12 – – Dissostichus spp.: 

0304 12 10 00 – – – fileti 0 0 

0304 12 90 00 – – – drugo ribje meso (mleto ali nemleto) 0 0 

0304 19 – – drugo: 

– – – fileti: 

– – – – sladkovodnih rib: 

0304 19 13 00 – – – – – pacifiškega lososa (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 
gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, 
Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou in Oncor
hynchus rhodurus), atlantskega lososa (Salmo salar) in 
donavskega lososa (Hucho hucho) 

0 0 

– – – – – postrvi vrst Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncor
hynchus clarki, Oncorhynchus aguabonita in Oncorhynchus 
gilae 

0304 19 15 00 – – – – – – vrste Oncorhynchus mykiss mase več kot 400 g posa
mezno 

0 0
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0304 19 17 00 – – – – – – druge 0 0 

0304 19 19 – – – – – drugih sladkovodnih rib: 

0304 19 19 10 – – – – – reda Acipenseriformes 5 5 

0304 19 19 20 – – – – – smuča (Stizostedion spp.) 5 5 

0304 19 19 90 – – – – – druge 5 5 

– – – – drugi: 

0304 19 31 00 – – – – – trske (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) in 
rib vrste Boreogadus saida 

0 0 

0304 19 33 00 – – – – – saja (Pollachius virens) 0 0 

0304 19 35 00 – – – – – rdečega okuna (Sebastes spp.) 0 0 

0304 19 39 00 – – – – – drugi 0 0 

– – – drugo ribje meso (mleto ali nemleto): 

0304 19 91 – – – – sladkovodnih rib 

0304 19 91 10 – – – – – reda Acipenseriformes 5 5 

0304 19 91 20 – – – – – smuča (Stizostedion spp.) 5 5 

0304 19 91 90 – – – – – druge 5 5 

– – – – drugo: 

0304 19 97 00 – – – – – sledi 0 0 

0304 19 99 00 – – – – – drugo 0 0 

– Zamrznjeni fileti: 

0304 21 00 00 – – Xiphias gladius 0 0 

0304 22 00 – – Dissostichus spp.: 

0304 22 00 10 – – – Dissostichus eleginoides [čilski brancin, patagonska zobata 
riba, Merlusa negra] 

0 0 

0304 22 00 20 – – – Dissostichus mawsoni [antarktična zobata riba] 0 0 

0304 22 00 90 – – – drugi 0 0 

0304 29 – – druge: 

– – – sladkovodnih rib: 

0304 29 13 00 – – – – pacifiškega lososa (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 
gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, 
Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou in Oncorhynchus 
rhodurus), atlantskega lososa (Salmo salar) in donavskega 
lososa (Hucho hucho) 

0 0
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– – – – postrvi (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus 
clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae) 

0304 29 15 00 – – – – – vrste Oncorhynchus mykiss mase več kot 400 g posa
mezno 

5 7 

0304 29 17 00 – – – – – druge 5 7 

0304 29 19 – – – – drugih sladkovodnih rib: 

0304 29 19 10 – – – – reda Acipenseriformes 5 5 

0304 29 19 20 – – – – smuča (Stizostedion spp.) 5 5 

0304 29 19 90 – – – – druge 5 5 

– – – drugih 

– – – – trske (Gadus morhua, Gadus macrocephalus, Gadus ogac) in 
rib vrste Boreogadus saida: 

0304 29 21 00 – – – – – trske vrste Gadus macrocephalus 0 0 

0304 29 29 00 – – – – – drugih 0 0 

0304 29 31 00 – – – – saja (Pollachius virens) 0 0 

0304 29 33 00 – – – – vahnje (Melanogrammus aeglefinus) 0 0 

– – – – rdečega okuna (Sebastes spp.): 

0304 29 35 00 – – – – – vrste Sebastes marinus 0 0 

0304 29 39 00 – – – – – drugi 5 7 

0304 29 41 00 – – – – mol (Merlangus merlangus) 0 0 

0304 29 43 00 – – – – lenga (Molva spp.) 0 0 

0304 29 45 00 – – – – tune (rodu Thunnus) in rib rodu Euthynnus 0 0 

– – – – skuše (Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber 
japonicus) in rib vrste Orcynopsis unicolor: 

0304 29 51 00 – – – – – skuše vrste Scomber australasicus 5 3 

0304 29 53 – – – – – drugi: 

0304 29 53 10 – – – – – vrste Scomber scombrus 0 0 

0304 29 53 90 – – – – – druge 5 3 

– – – – osliča (Merluccius spp., Urophycis spp.): 

– – – – – osliča rodu Merluccius:
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0304 29 55 00 – – – – – – južnoafriškega osliča (plitkovodnega osliča) (Merluccius 
capensis) in globokovodnega osliča (globokovodnega 
južnoafriškega osliča) (Merluccius paradoxus) 

0 0 

0304 29 56 00 – – – – – – argentinskega osliča (osliča jugozahodnega Atlantika) 
(Merliccius hubbsi) 

0 0 

0304 29 58 00 – – – – – – drugi 0 0 

0304 29 59 00 – – – – – osliča rodu Urophycis 0 0 

– – – – trnežev in drugih morskih psov: 

0304 29 61 00 – – – – – trnežev in morskih mačk (Squalus acanthias in Scylior
hinus spp.) 

0 0 

0304 29 69 00 – – – – – drugih morskih psov 0 0 

0304 29 71 00 – – – – morske plošče (Pleuronectes platessa) 0 0 

0304 29 73 00 – – – – iverke (Platichthys flesus) 0 0 

0304 29 75 00 – – – – sledi (Clupea harengus, Clupea pallasii) 0 0 

0304 29 79 00 – – – – krilatega romba (Lepidorhombus spp.) 0 0 

0304 29 83 00 – – – – morske spake (Lophius spp.) 0 0 

0304 29 85 00 – – – – aljaškega saja (Theragra chalcogramma) 0 0 

0304 29 91 00 – – – – modrega repaka (Macruronus novaezelandiae) 0 0 

0304 29 99 00 – – – – drugi 0 0 

– Druge: 

0304 91 00 00 – – – mečarice (Xiphias gladius) 0 0 

0304 92 00 00 – – – zobate ribe (Dissostichus spp.); 0 0 

0304 99 – – druge: 

0304 99 10 00 – – – surimi 0 0 

– – – drugo: 

0304 99 21 00 – – – – iz sladkovodnih rib 0 0 

– – – – drugo: 

0304 99 23 00 – – – – – sledi (Clupea harengus, Clupea pallasii) 0 0 

0304 99 29 00 – – – – – rdečega okuna (Sebastes spp.) 0 0 

– – – – – trske (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) in 
rib vrste Boreogadus saida: 

0304 99 31 00 – – – – – – trske vrste Gadus macrocephalus 0 0
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0304 99 33 00 – – – – – – trske vrste Gadus morhua 0 0 

0304 99 39 00 – – – – – – drugo 0 0 

0304 99 41 00 – – – – – saja (Pollachius virens) 0 0 

0304 99 45 00 – – – – – vahnje (Melanogrammus aeglefinus) 0 0 

0304 99 51 00 – – – – – osliča (Merluccius spp., Urophycis spp.) 0 0 

0304 99 55 00 – – – – – krilatega romba (Lepidorhombus spp.) 0 0 

0304 99 61 00 – – – – – kostanjevke (Brama spp.) 5 3 

0304 99 65 00 – – – – – morske spake (Lophius spp.) 0 0 

0304 99 71 00 – – – – – sinjega mola (Micromesistius poutassou ali Gadus poutas
sou) 

0 0 

0304 99 75 00 – – – – – aljaškega saja (Theragra chalcogramma) 0 0 

0304 99 99 00 – – – – drugo 0 0 

0305 Ribe, sušene, nasoljene ali v slanici; prekajene ribe, termično 
obdelane ali ne pred ali med procesom prekajevanja; ribja 
moka, zdrob in peleti, primerni za človeško prehrano 

0305 10 00 00 – Ribja moka, zdrob in peleti, primerni za človeško prehrano 0 0 

0305 20 00 00 – Jetra in ikre, sušene, prekajene, nasoljene ali v slanici 0 0 

0305 30 – Ribji fileti, sušeni, nasoljeni ali v slanici, toda neprekajeni: 

– – trske (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) in rib 
vrste Boreogadus saida 

0305 30 11 00 – – – trske vrste Gadus macrocephalus 10 3 

0305 30 19 00 – – – drugo 10 3 

0305 30 30 00 – – pacifiškega lososa (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 
gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, 
Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou in Oncorhynchus 
rhodurus), atlantskega lososa (Salmo salar) in donavskega 
lososa (Hucho hucho), nasoljeni 

10 50-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

0305 30 50 00 – – grenlandska morska plošča (Reinhardtius hippoglossoides), 
nasoljeni ali v slanici 

10 20-odstotno zmanj 
šanje v 10 letih 

0305 30 90 – – drugo: 

0305 30 90 10 – – – rib reda Acipenseriformes 10 7 

0305 30 90 90 – – – druge 10 60-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

– Prekajene ribe, vključno s fileti:
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0305 41 00 00 – – pacifiški lososi (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus gorbuscha, 
Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus 
kisutch, Oncorhynchus masou in Oncorhynchus rhodurus), 
atlantski lososi (Salmo salar) in donavski lososi (Hucho 
hucho) 

5 50-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

0305 42 00 00 – – sledi (Clupea harengus, Clupea pallasii) 5 5 

0305 49 – – druge: 

0305 49 10 00 – – – grenlandska morska plošča (Reinhardtius hippoglossoides) 8 5 

0305 49 20 00 – – – atlantski list (Hippoglossus hippoglossus) 8 5 

0305 49 30 00 – – – skuše (Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber 
japonicus) 

5 5 

0305 49 45 00 – – – postrvi (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus 
clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncor
hynchus apache, Oncorhynchus chrysogaster) 

8 7 

0305 49 50 00 – – – jegulje (Anguilla spp.) 8 7 

0305 49 80 – – – druge: 

0305 49 80 10 – – – – ribe reda Acipenseriformes 10 7 

0305 49 80 90 – – – – druge 10 7 

– Sušene ribe, nenasoljene ali nasoljene, toda neprekajene: 

0305 51 – – trske (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus): 

0305 51 10 00 – – – sušene, nenasoljene 0 0 

0305 51 90 00 – – – sušene in nasoljene 0 0 

0305 59 – – druge: 

– – – ribe vrste Boreogadus saida: 

0305 59 11 00 – – – – sušene, nenasoljene 10 5 

0305 59 19 00 – – – – sušene, nasoljene 10 5 

0305 59 30 00 – – – sledi (Clupea harengus, Clupea pallasii) 10 5 

0305 59 50 00 – – – sardoni (Engraulis spp.) 10 50-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

0305 59 70 00 – – – atlantski list (Hippoglossus hipoglossus) 10 5 

0305 59 80 – – – druge 

0305 59 80 10 – – – – ribe reda Acipenseriformes 10 7 

0305 59 80 90 – – – – druge 10 5 

– Ribe, nasoljene, toda nesušene ali prekajene, ter ribe v slani
ci:
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0305 61 00 00 – – sledi (Clupea harengus, Clupea pallasii) 7,5 20-odstotno zmanj 
šanje v 10 letih 

0305 62 00 00 – – trske (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) 5 3 

0305 63 00 00 – – sardoni (Engraulis spp.) 10 50-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

0305 69 – – druge 

0305 69 10 00 – – – ribe vrste Boreogadus saida 0 0 

0305 69 30 00 – – – atlantski list (Hippoglossus hippoglossus) 10 3 

0305 69 50 00 – – – pacifiški losos (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus gorbuscha, 
Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus 
kisutch, Oncorhynchus masou in Oncorhynchus rhodurus), 
atlantski losos (Salmo salar) in donavski losos (Hucho 
hucho) 

5 5 

0305 69 80 – – – druge: 

0305 69 80 10 – – – – vrste jeseter (Acipenseriformes) 10 5 

0305 69 80 90 – – – – druge 10 5 

0306 Raki v oklepu ali brez oklepa, živi, sveži, ohlajeni, zamrznjeni, 
sušeni, nasoljeni ali v slanici; raki v oklepu, kuhani v sopari ali 
v vreli vodi, ohlajeni ali neohlajeni, zamrznjeni, sušeni, naso
ljeni ali v slanici; moka, zdrob in peleti iz rakov, primerni za 
človeško prehrano 

– Zamrznjeni: 

0306 11 – – rarogi (Palinurus spp., Panulirus spp., Jasus spp.): 

0306 11 10 00 – – – repi rarogov 0 0 

0306 11 90 00 – – – drugo 0 0 

0306 12 – – jastogi (Homarus spp.): 

0306 12 10 00 – – – celi 0 0 

0306 12 90 00 – – – drugo 0 0 

0306 13 – – kozice: 

0306 13 10 00 – – – iz družine Pandalidae 0 0 

0306 13 30 00 – – – kozice iz rodu Crangon 0 0 

0306 13 40 00 – – – rožnate kozice (Parapenaeus longirostris) 0 0 

0306 13 50 00 – – – kozice iz rodu Penaeus spp. 0 0 

0306 13 80 00 – – – drugi 0 0
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0306 14 – – rakovice: 

0306 14 10 00 – – – rakovice vrste Paralithodes camchaticus, Chionoecetes spp. in 
Callinectes sapidus 

0 0 

0306 14 30 00 – – – rakovice vrste Cancer pagurus 0 0 

0306 14 90 00 – – – druge 0 0 

0306 19 – – drugi, vključno moka, zdrob in peleti iz rakov, primerni za 
človeško prehrano: 

0306 19 10 00 – – – sladkovodni raki 0 0 

0306 19 30 00 – – – škamp (Nephrops norvegicus) 0 0 

0306 19 90 00 – – – drugi 10 60-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

– Nezamrznjeni: 

0306 21 00 00 – – rarogi (Palinurus spp., Panulirus spp., Jasus spp.) 0 0 

0306 22 – – jastogi (Homarus spp.): 

0306 22 10 00 – – – živi 0 0 

– – – drugo: 

0306 22 91 00 – – – – celi 0 0 

0306 22 99 00 – – – – drugo 0 0 

0306 23 – – kozice: 

0306 23 10 00 – – – iz družine Pandalidae 0 0 

– – – kozice iz rodu Crangon: 

0306 23 31 00 – – – – sveži, ohlajeni ali kuhani v pari ali v vreli vodi 0 0 

0306 23 39 00 – – – – drugo 0 0 

0306 23 90 00 – – – drugi 0 0 

0306 24 – – rakovice: 

0306 24 30 00 – – – rakovice vrste Cancer pagurus 0 0 

0306 24 80 00 – – – druge 0 0 

0306 29 – – drugi, vključno moka, zdrob in peleti iz rakov, primerni za 
človeško prehrano: 

0306 29 10 00 – – – sladkovodni raki 0 0 

0306 29 30 00 – – – škamp (Nephrops norvegicus) 0 0
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0306 29 90 00 – – – drugi 0 0 

0307 Mehkužci v lupini ali brez lupine, živi, sveži, ohlajeni, zamrz
njeni, sušeni, nasoljeni ali v slanici; vodni nevretenčarji, razen 
rakov in mehkužcev, živi, sveži, ohlajeni, zamrznjeni, sušeni, 
nasoljeni ali v slanici; moka, zdrob in peleti vodnih nevreten 
čarjev razen rakov, primerni za človeško prehrano: 

0307 10 – Ostrige: 

0307 10 10 00 – – ploščate ostrige (iz rodu Ostrea), žive, z maso (vključno z 
lupino) največ 40 g po kosu 

0 0 

0307 10 90 00 – – druge 0 0 

– Pokrovače, vključno kraljevske pokrovače, rodu Pecten, 
Chlamys ali Placopecten 

0307 21 00 00 – – žive, sveže ali ohlajene 0 0 

0307 29 – – druge 

0307 29 10 00 – – – grebenaste pokrovače (Pecten maximus), zamrznjene 0 0 

0307 29 90 00 – – – druge 0 0 

– Klapavice (Mytilus spp., Perna spp.): 

0307 31 – – žive, sveže ali ohlajene: 

0307 31 10 00 – – – Mytilus spp. 5 20-odstotno zmanj 
šanje v 10 letih 

0307 31 90 00 – – – Perna spp. 5 3 

0307 39 – – druge: 

0307 39 10 00 – – – Mytilus spp. 5 50-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

0307 39 90 00 – – – Perna spp. 5 5 

– Sipe (Sepia officinalis, Rossia macrosoma, Sepiola spp.) in lignji 
(Ommastrephes spp., Loligo spp., Nototodarus spp., Sepioteuthis 
spp.): 

0307 41 – – žive, sveže ali ohlajene: 

0307 41 10 00 – – – sipe (Sepia officinalis, Rossia macrosoma, Sepiola spp.) 0 0 

– – – lignji (Ommastrephes spp., Loligo spp., Nototodarus spp., 
Sepioteuthis spp.): 

0307 41 91 00 – – – – Loligo spp., Ommastrephes sagittatus 0 0 

0307 41 99 00 – – – – drugi 0 0
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0307 49 – – druge: 

– – – zamrznjene: 

– – – – sipe (Sepia officinalis, Rossia macrosoma, Sepiola spp.): 

– – – – – iz rodu Sepiola: 

0307 49 01 00 – – – – – – male sipe (Sepiola rondeleti) 5 0 

0307 49 11 00 – – – – – – druge 5 3 

0307 49 18 00 – – – – – druge 5 5 

– – – – lignji (Ommastrephes spp., Loligo spp., Nototodarus spp., 
Sepioteuthis spp.): 

– – – – – Loligo spp.: 

0307 49 31 00 – – – – – – Loligo vulgaris 2 5 

0307 49 33 00 – – – – – – Loligo pealei 2 3 

0307 49 35 00 – – – – – – Loligo patagonica 2 3 

0307 49 38 00 – – – – – – drugi 2 5 

0307 49 51 00 – – – – – Ommastrephes sagittatus 2 3 

0307 49 59 00 – – – – – druge 2 20-odstotno zmanj 
šanje v 10 letih 

– – – druge: 

0307 49 71 00 – – – – sipe (Sepia officinalis, Rossia macrosoma, Sepiola spp.) 5 3 

– – – – Lignji (Ommastrephes spp., Loligo spp., Nototodarus spp., 
Sepioteuthis spp.): 

0307 49 91 00 – – – – – Loligo spp., Ommastrephes sagittatus 5 5 

0307 49 99 00 – – – – – druge 5 7 

– Hobotnice (Octopus spp.): 

0307 51 00 00 – – žive, sveže ali ohlajene 0 0 

0307 59 – – drugo: 

0307 59 10 00 – – – zamrznjene 0 0 

0307 59 90 00 – – – drugo 0 0 

0307 60 00 00 – Polži, razen morskih polžev 10 20-odstotno zmanj 
šanje v 10 letih 

– Drugi, vključno z moko, zdrobom in peleti vodnih nevre
tenčarjev, razen rakov, primerni za človeško prehrano:
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0307 91 00 00 – – živi, sveži ali ohlajeni 0 0 

0307 99 – – drugi: 

– – – zamrznjeni: 

0307 99 11 00 – – – – Illex spp. 5 7 

0307 99 13 00 – – – – navadna venerica in druge vrste iz družine Veneridae 5 3 

0307 99 15 00 – – – – meduze (Rhopilema spp.) 5 3 

0307 99 18 00 – – – – drugi vodni nevretenčarji 5 20-odstotno 

0307 99 90 00 – – – drugo 5 20-odstotno zmanj 
šanje v 10 letih 

04 POGLAVJE 04 - MLEČNI PROIZVODI; PTIČJA JAJCA; 
NARAVNI MED; UŽITNI PROIZVODI ŽIVALSKEGA 
IZVORA, KI NISO NAVEDENI ALI ZAJETI NA DRUGEM 
MESTU 

0401 Mleko in smetana, nekoncentrirana, ki ne vsebuje dodanega 
sladkorja ali drugih sladil: 

0401 10 – Z vsebnostjo maščobe do vključno 1 mas. %: 

0401 10 10 00 – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno dveh 
litrov 

10 7 

0401 10 90 00 – – drugo 10 7 

0401 20 – Z vsebnostjo maščobe več kot 1 mas. % do vključno 
6 mas. %: 

– – do vključno 3 mas. %: 

0401 20 11 00 – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno dveh 
litrov 

10 7 

0401 20 19 00 – – – drugo 10 7 

– – več kot 3 mas. %: 

0401 20 91 00 – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno dveh 
litrov 

10 7 

0401 20 99 00 – – – drugo 10 7 

0401 30 – Z vsebnostjo maščobe več kot 6 mas. %: 

– – do vključno 21 mas. %: 

0401 30 11 00 – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno dveh 
litrov 

10 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

0401 30 19 00 – – – drugo 10 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

– – več kot 21 mas. % do vključno 45 mas. %:
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0401 30 31 00 – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno dveh 
litrov 

10 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

0401 30 39 00 – – – drugo 10 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

– – več kot 45 mas. %: 

0401 30 91 00 – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno dveh 
litrov 

10 7 

0401 30 99 00 – – – drugo 10 7 

0402 Mleko in smetana, koncentrirana ali, ki vsebuje dodan sladkor 
ali druga sladila: 

0402 10 – V prahu, granulah ali drugih trdnih oblikah, z vsebnostjo 
maščobe do vključno 1,5 mas. %: 

– – ki ne vsebuje dodanega sladkorja ali drugih sladil: 

0402 10 11 00 – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 2,5 kg 10 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

0402 10 19 00 – – – drugo 10 30-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

– – drugo: 

0402 10 91 00 – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 2,5 kg 10 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

0402 10 99 00 – – – drugo 10 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

– V prahu, granulah ali drugih trdnih oblikah, z vsebnostjo 
maščobe več kot 1,5 mas. %: 

0402 21 – – ki ne vsebuje dodanega sladkorja ali drugih sladil: 

– – – z vsebnostjo maščobe do vključno 27 mas. % 

0402 21 11 00 – – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 2,5 kg 10 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

– – – – drugo: 

0402 21 17 00 – – – – – z vsebnostjo maščob do vključno 11 mas. % 10 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

0402 21 19 00 – – – – – z vsebnostjo maščob več kot 11 mas. % do vključno 
27 mas. % 

10 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

– – – z vsebnostjo maščob več kot 27 mas. %:
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0402 21 91 00 – – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 2,5 kg 10 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

0402 21 99 00 – – – – drugo 10 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

0402 29 – – drugo: 

– – – z vsebnostjo maščob do vključno 27 mas. %: 

0402 29 11 00 – – – – posebno mleko za dojenčke, v hermetično zaprti emba
laži z neto vsebino do vključno 500 g, z vsebnostjo 
maščob več kot 10 mas. % 

10 7 

– – – – drugo: 

0402 29 15 00 – – – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 
2,5 kg 

10 7 

0402 29 19 00 – – – – – drugo 10 7 

– – – z vsebnostjo maščob več kot 27 mas. %: 

0402 29 91 00 – – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 2,5 kg 10 7 

0402 29 99 00 – – – – drugo 10 7 

– Drugo: 

0402 91 – – ki ne vsebuje dodanega sladkorja ali drugih sladil: 

– – – z vsebnostjo maščob do vključno 8 mas. %: 

0402 91 11 00 – – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 2,5 kg 10 7 

0402 91 19 00 – – – – drugo 10 7 

– – – z vsebnostjo maščob več kot 8 mas. % do vključno 
10 mas. %: 

0402 91 31 00 – – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 2,5 kg 10 7 

0402 91 39 00 – – – – drugo 10 7 

– – – z vsebnostjo maščob več kot 10 mas. % do vključno 
45 mas. %: 

0402 91 51 00 – – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 2,5 kg 10 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

0402 91 59 00 – – – – drugo 10 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

– – – z vsebnostjo maščob več kot 45 mas. %:
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0402 91 91 00 – – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 2,5 kg 10 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

0402 91 99 00 – – – – drugo 10 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

0402 99 – – drugo: 

– – – z vsebnostjo maščob do vključno 9,5 mas. %: 

0402 99 11 00 – – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 2,5 kg 10 7 

0402 99 19 00 – – – – drugo 10 7 

– – – z vsebnostjo maščob več kot 9,5 mas. % do vključno 
45 mas. %: 

0402 99 31 00 – – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 2,5 kg 10 7 

0402 99 39 00 – – – – drugo 10 7 

– – – z vsebnostjo maščob več kot 45 mas. %: 

0402 99 91 00 – – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 2,5 kg 10 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

0402 99 99 00 – – – – drugo 10 7 

0403 Pinjenec, kislo mleko in kisla smetana, jogurt, kefir in drugo 
fermentirano ali kislo mleko in smetana, koncentrirani ali ne 
ali, ki vsebujejo dodan sladkor ali druga sladila, ali aromatizi
rani ali, ki vsebujejo dodano sadje, oreške ali kakav ali ne: 

0403 10 – Jogurt: 

– – nearomatiziran, niti ne vsebuje dodanega sadja, oreškov ali 
kakava: 

– – – ki ne vsebuje dodanega sladkorja ali drugih sladil, z 
vsebnostjo maščob: 

0403 10 11 00 – – – – do vključno 3 mas. % 10 7 

0403 10 13 00 – – – – več kot 3 mas. % do vključno 6 mas. % 10 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

0403 10 19 00 – – – – več kot 6 mas. % 10 7 

– – – drugo, z vsebnostjo maščob: 

0403 10 31 00 – – – – do vključno 3 mas. % 10 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

0403 10 33 00 – – – – več kot 3 mas. % do vključno 6 mas. % 10 7
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0403 10 39 00 – – – – več kot 6 mas. % 10 7 

– – aromatiziran ali, ki vsebuje dodano sadje, oreške ali kakav: 

– – – v prahu, granulah ali drugih trdnih oblikah, z vsebnostjo 
mlečnih maščob: 

0403 10 51 00 – – – – do vključno 1,5 mas. % 10 7 

0403 10 53 00 – – – – več kot 1,5 mas. % do vključno 27 mas. % 10 7 

0403 10 59 00 – – – – več kot 27 mas. % 10 7 

– – – drugo, z vsebnostjo mlečnih maščob: 

0403 10 91 00 – – – – do vključno 3 mas. % 10 50-odstotno zmanj 
šanje v 7 letih 

0403 10 93 00 – – – – več kot 3 mas. % do vključno 6 mas. % 10 50-odstotno zmanj 
šanje v 7 letih 

0403 10 99 00 – – – – več kot 6 mas. % 10 7 

0403 90 – Drugo: 

– – nearomatiziran, niti ne vsebuje dodanega sadja, oreškov ali 
kakava: 

– – – v prahu, granulah ali drugih trdnih oblikah: 

– – – – ki ne vsebuje dodanega sladkorja ali drugih sladil, z 
vsebnostjo maščob: 

0403 90 11 00 – – – – – do vključno 1,5 mas. % 10 7 

0403 90 13 00 – – – – – več kot 1,5 mas. % do vključno 27 mas. % 10 7 

0403 90 19 00 – – – – – več kot 27 mas. % 10 7 

– – – – drugo, z vsebnostjo maščob: 

0403 90 31 00 – – – – – do vključno 1,5 mas. % 10 7 

0403 90 33 00 – – – – – več kot 1,5 mas. % do vključno 27 mas. % 10 7 

0403 90 39 00 – – – – – več kot 27 mas. % 10 7 

– – – drugo: 

– – – – ki ne vsebuje dodanega sladkorja ali drugih sladil, z 
vsebnostjo maščob: 

0403 90 51 00 – – – – – do vključno 3 mas. % 10 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

0403 90 53 00 – – – – – več kot 3 mas. % do vključno 6 mas. % 10 7 

0403 90 59 00 – – – – – več kot 6 mas. % 10 7 

– – – – drugo, z vsebnostjo maščob:
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0403 90 61 00 – – – – – do vključno 3 mas. % 10 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

0403 90 63 00 – – – – – več kot 3 mas. % do vključno 6 mas. % 10 7 

0403 90 69 00 – – – – – več kot 6 mas. % 10 7 

– – aromatizirano ali, ki vsebuje dodano sadje, oreške ali kakav: 

– – – v prahu, granulah ali drugih trdnih oblikah, z vsebnostjo 
mlečnih maščob: 

0403 90 71 00 – – – – do vključno 1,5 mas. % 10 7 

0403 90 73 00 – – – – več kot 1,5 mas. % do vključno 27 mas. % 10 7 

0403 90 79 00 – – – – več kot 27 mas. % 10 7 

– – – drugo, z vsebnostjo mlečnih maščob: 

0403 90 91 00 – – – – do vključno 3 mas. % 10 50-odstotno zmanj 
šanje v 7 letih 

0403 90 93 00 – – – – več kot 3 mas. % do vključno 6 mas. % 10 50-odstotno zmanj 
šanje v 7 letih 

0403 90 99 00 – – – – več kot 6 mas. % 10 50-odstotno zmanj 
šanje v 7 letih 

0404 Sirotka, koncentrirana ali ne ali, ki vsebuje dodan sladkor ali 
druga sladila ali ne; proizvodi, sestavljeni iz naravnih mlečnih 
sestavin, ki imajo dodan sladkor ali druga sladila ali ne, ki niso 
navedeni ali zajeti na drugem mestu: 

0404 10 – Sirotka in modificirana sirotka, koncentrirana ali ne ali, ki 
vsebuje dodan sladkor ali druga sladila ali ne: 

– – v prahu, granulah ali drugih trdnih oblikah: 

– – – ki ne vsebuje dodanega sladkorja ali drugih sladil, z 
vsebnostjo beljakovin (vsebnost dušika × 6,38): 

– – – – do vključno 15 mas. % in z vsebnostjo maščob: 

0404 10 02 00 – – – – – do vključno 1,5 mas. % 10 50-odstotno zmanj 
šanje v 7 letih 

0404 10 04 00 – – – – – več kot 1,5 mas. % do vključno 27 mas. % 10 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

0404 10 06 00 – – – – – več kot 27 mas. % 10 7 

– – – – več kot 15 mas. % in z vsebnostjo maščob: 

0404 10 12 00 – – – – – do vključno 1,5 mas. % 10 7 

0404 10 14 00 – – – – – več kot 1,5 mas. % do vključno 27 mas. % 10 7
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0404 10 16 00 – – – – – več kot 27 mas. % 10 7 

– – – drugo, z vsebnostjo beljakovin (vsebnost dušika × 6,38): 

– – – – do vključno 15 mas. % in z vsebnostjo maščob: 

0404 10 26 00 – – – – – do vključno 1,5 mas. % 10 7 

0404 10 28 00 – – – – – več kot 1,5 mas. % do vključno 27 mas. % 10 7 

0404 10 32 00 – – – – – več kot 27 mas. % 10 7 

– – – – več kot 15 mas. % in z vsebnostjo maščob 

0404 10 34 00 – – – – – do vključno 1,5 mas. % 10 7 

0404 10 36 00 – – – – – več kot 1,5 mas. % do vključno 27 mas. % 10 7 

0404 10 38 00 – – – – – več kot 27 mas. % 10 7 

– – drugo: 

– – – ki ne vsebuje dodanega sladkorja ali drugih sladil, z 
vsebnostjo beljakovin (vsebnost dušika × 6,38): 

– – – – do vključno 15 mas. % in z vsebnostjo maščob: 

0404 10 48 00 – – – – – do vključno 1,5 mas. % 10 7 

0404 10 52 00 – – – – – več kot 1,5 mas. % do vključno 27 mas. % 10 7 

0404 10 54 00 – – – – – več kot 27 mas. % 10 7 

– – – – več kot 15 mas. % in z vsebnostjo maščob: 

0404 10 56 00 – – – – – do vključno 1,5 mas. % 10 7 

0404 10 58 00 – – – – – več kot 1,5 mas. % do vključno 27 mas. % 10 7 

0404 10 62 00 – – – – – več kot 27 mas. % 10 7 

– – – drugo, z vsebnostjo beljakovin (vsebnost dušika × 6,38): 

– – – – do vključno 15 mas. % in z vsebnostjo maščob: 

0404 10 72 00 – – – – – do vključno 1,5 mas. % 10 7 

0404 10 74 00 – – – – – več kot 1,5 mas. % do vključno 27 mas. % 10 7 

0404 10 76 00 – – – – – več kot 27 mas. % 10 7 

– – – – več kot 15 mas. % in z vsebnostjo maščob: 

0404 10 78 00 – – – – – do vključno 1,5 mas. % 10 7 

0404 10 82 00 – – – – – več kot 1,5 mas. % do vključno 27 mas. % 10 7
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0404 10 84 00 – – – – – več kot 27 mas. % 10 7 

0404 90 – Drugo: 

– – ki ne vsebuje dodanega sladkorja ali drugih sladil, z 
vsebnostjo maščob: 

0404 90 21 00 – – – do vključno 1,5 mas. % 10 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

0404 90 23 00 – – – več kot 1,5 mas. % do vključno 27 mas. % 10 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

0404 90 29 00 – – – več kot 27 mas. % 10 7 

– – drugo, z vsebnostjo maščob 

0404 90 81 00 – – – do vključno 1,5 mas. % 10 7 

0404 90 83 00 – – – več kot 1,5 mas. % do vključno 27 mas. % 10 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

0404 90 89 00 – – – več kot 27 mas. % 10 7 

0405 Maslo ter druge maščobe in olja, dobljeni iz mleka; mlečni 
namazi: 

0405 10 – Maslo: 

– – z vsebnostjo maščob do vključno 85 mas. %: 

– – – naravno maslo: 

0405 10 11 00 – – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 1 kg 10 –30 % v 5 letih 

0405 10 19 00 – – – – drugo 10 –30 % v 5 letih 

0405 10 30 00 – – – rekombinirano maslo 10 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

0405 10 50 00 – – – sirotkino maslo 10 7 

0405 10 90 00 – – drugo 10 7 

0405 20 – Mlečni namazi: 

0405 20 10 00 – – z vsebnostjo maščob 39 mas. % ali več, vendar z manj kot 
60 mas. % maščobe 

10 7 

0405 20 30 00 – – z vsebnostjo maščob 60 mas. % ali več do vključno 
75 mas. % maščobe 

10 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

0405 20 90 00 – – z vsebnostjo maščob več kot 75 mas. %, vendar z manj kot 
80 mas. % maščobe 

10 7 

0405 90 – Drugo:
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0405 90 10 00 – – z vsebnostjo maščob 99,3 mas. % ali več in z vsebnostjo 
vode do vključno 0,5 mas. % 

10 30-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

0405 90 90 00 – – drugo 10 7 

0406 Sir in skuta: 

0406 10 – Sveži (nezrel ali nenasoljen) sir, vključno sir iz sirotke in 
skuta: 

0406 10 20 00 – – z vsebnostjo maščob do vključno 40 mas. % 10 5 

0406 10 80 00 – – drugo 10 5 

0406 20 – Sir, nariban ali v prahu, vseh vrst: 

0406 20 10 00 – – zeliščni sir glarus (znan kot schabziger), narejen iz posne
tega mleka in zmešan s fino zdrobljenimi zelišči 

10 3 

0406 20 90 00 – – drugo 10 5 

0406 30 – Sir, topljen, razen naribanega, ali v prahu: 

0406 30 10 00 – – za proizvodnjo katerih se uporabljajo le siri, kot so emen
talski sir, gruyere in appenzell in, ki lahko vsebujejo dodani 
zeliščni sir glarus (znan kot schabziger); pripravljen za 
prodajo na drobno, z vsebnostjo maščob v suhi snovi do 
vključno 56 mas. % 

10 7 

– – drugo: 

– – – z vsebnostjo maščob do vključno 36 mas. % in z 
vsebnostjo maščob v suhi snovi: 

0406 30 31 00 – – – – do vključno 48 mas. % 10 50-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

0406 30 39 00 – – – – več kot 48 mas. % 10 50-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

0406 30 90 00 – – – z vsebnostjo maščob več kot 36 mas. % 10 50-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

0406 40 – Sir z modrimi ali podobnimi žlahtnimi plesnimi, nastalimi v 
jedru sira, proizveden s Penicillium roqueforti: 

0406 40 10 00 – – roquefort 10 5 

0406 40 50 00 – – gorgonzola 10 5 

0406 40 90 00 – – drug 10 5 

0406 90 – Sir, drug: 

0406 90 01 00 – – za predelavo 10 5 

– – drugo: 

0406 90 13 00 – – – ementalec 10 5
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0406 90 15 00 – – – grojer, sbrinz 10 5 

0406 90 17 00 – – – bergkaese, appenzell 10 5 

0406 90 18 00 – – – Fromage fribourgeois, Vacherin mont d'Or in Tete de 
Moine 

10 5 

0406 90 19 00 – – – glarus zeliščni sir (znan kot schabziger), narejen iz posne
tega mleka in zmešan s fino zdrobljenimi zelišči 

10 5 

0406 90 21 00 – – – cheddar 10 5 

0406 90 23 00 – – – edamec 10 5 

0406 90 25 00 – – – tilsit 10 5 

0406 90 27 00 – – – butterkaese 10 5 

0406 90 29 00 – – – kačkaval 10 5 

0406 90 32 00 – – – feta 10 5 

0406 90 35 00 – – – kefalo-tyri 10 5 

0406 90 37 00 – – – finlandia 10 5 

0406 90 39 00 – – – jarlsberg 10 5 

– – – drugo 

0406 90 50 00 – – – – siri iz ovčjega ali bivoljega mleka, v embalaži s slanico 
ali v mehovih iz ovčje ali kozje kože 

10 5 

– – – – drugo: 

– – – – – z vsebnostjo maščob do vključno 40 mas. % in 
vsebnostjo vode, v nemaščobni snovi: 

– – – – – – do vključno 47 mas. %: 

0406 90 61 00 – – – – – – – grana padano, parmigiano reggiano 10 5 

0406 90 63 00 – – – – – – – fiore sardo, pecorino 10 5 

0406 90 69 00 – – – – – – – drugi 10 5 

– – – – – – več kot 47 mas. % do vključno 72 mas. %: 

0406 90 73 00 – – – – – – – provolone 10 5 

0406 90 75 00 – – – – – – – asiago, caciocavallo, montasio, ragusano 10 5 

0406 90 76 00 – – – – – – – danbo, fontal, fontina, fynbo, havarti, maribo, 
samsoe 

10 5 

0406 90 78 00 – – – – – – – gavda 10 5 

0406 90 79 00 – – – – – – – esrom, italico, kernhem, saint-nectaire, saint-paulin, 
taleggio 

10 5
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0406 90 81 00 – – – – – – – cantal, cheshire, wensleydale, lancashire, double 
gloucester, blarney, colby, monterey 

10 5 

0406 90 82 00 – – – – – – – camembert 10 5 

0406 90 84 00 – – – – – – – brie 10 5 

0406 90 85 00 – – – – – – – kefalograviera, kasseri 10 5 

– – – – – – – drugi siri z vsebnostjo vode, izračunane v volum
skih odstotkih iz nemaščobnih snovi 

0406 90 86 00 – – – – – – – – več kot 47 mas. % do vključno 52 mas. % 10 5 

0406 90 87 00 – – – – – – – – več kot 52 mas. % do vključno 62 mas. % 10 5 

0406 90 88 00 – – – – – – – – več kot 62 mas. % do vključno 72 mas. % 10 5 

0406 90 93 00 – – – – – – več kot 72 mas. % 10 5 

0406 90 99 – – – – – drugo: 

0406 90 99 10 – – – – – – sir iz kravjega mleka v embalaži s slanico 10 5 

0406 90 99 90 – – – – – – drugo 10 5 

0407 00 Ptičja jajca, v lupini, sveža, konzervirana ali kuhana: 

– Perutnine: 

– – valilna: 

0407 00 11 00 – – – puranja ali gosja 0 0 

0407 00 19 00 – – – druga 5 7 

0407 00 30 00 – – druga 12 7 

0407 00 90 00 – Druga 12 7 

0408 Ptičja jajca brez lupine ter jajčni rumenjaki, sveža, sušena, 
kuhana v vodi ali sopari, oblikovana, zamrznjena ali kako 
drugače konzervirana, z dodatkom sladkorja ali drugih sladil 
ali brez njih: 

– Rumenjaki: 

0408 11 – – sušeni: 

0408 11 20 00 – – – neprimerni za človeško prehrano 10 7 

0408 11 80 00 – – – drugi 10 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

0408 19 – – drugi: 

0408 19 20 00 – – – neprimerni za človeško prehrano 10 7 

– – – drugi:
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0408 19 81 00 – – – – tekoči 10 7 

0408 19 89 00 – – – – drugi, tudi zamrznjeni 10 7 

– Drugo: 

0408 91 – – sušeno: 

0408 91 20 00 – – – neprimerno za človeško prehrano 10 7 

0408 91 80 00 – – – drugo 10 7 

0408 99 – – Drugo: 

0408 99 20 00 – – – neprimerno za človeško prehrano 10 7 

0408 99 80 00 – – – drugo 10 7 

0409 00 00 00 Med, naravni 13 7 

0410 00 00 00 Užitni izdelki živalskega izvora, ki niso navedeni in ne zajeti 
na drugem mestu 

20 7 

05 POGLAVJE 05 - PROIZVODI ŽIVALSKEGA IZVORA, KI 
NISO NAVEDENI IN NE ZAJETI NA DRUGEM MESTU 

0501 00 00 00 Človeški lasje, surovi, umiti ali neumiti, razmaščeni ali neraz
maščeni; odpadki človeških las 

20 7 

0502 Ščetine in dlake domačih ali divjih prašičev, jazbečeva dlaka in 
druge živalske dlake za izdelovanje ščetk; odpadki teh ščetin 
ali dlak: 

0502 10 00 00 – Ščetine in dlake domačega in divjega prašiča in odpadki teh 
ščetin 

20 7 

0502 90 00 00 – Drugo 20 7 

[0503] 

0504 00 00 00 Čreva, mehurji in želodci živali (razen ribjih), celi ali v kosih, 
sveži, ohlajeni, zamrznjeni, nasoljeni, v slanici, sušeni ali 
dimljeni 

5 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

0505 Kože in drugi deli ptic, s perjem in puhom, perje in deli perja 
(z odrezanimi ali neodrezanimi robovi) ter puh, ki niso naprej 
obdelani, razen s čišcenjem, dezinficiranjem ali pripravljanjem 
za konzerviranje; prah in odpadki perja ali delov perja: 

0505 10 – Vrsta perja, ki se uporablja za polnjenje; puh: 

0505 10 10 00 – – surovo 20 7 

0505 10 90 00 – – drugo 20 7 

0505 90 00 00 – Drugo 20 7 

0506 Kosti in strženi rogov, neobdelani, razmaščeni, enostavno 
preparirani (toda nerazrezani v oblike), obdelani s kislino ali 
brez želatine; prah in odpadki teh izdelkov:
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0506 10 00 00 – Kostna tkiva in kosti, namočeni v kislino 20 7 

0506 90 00 00 – Drugo 20 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

0507 Slonova kost, želvovina, kitova kost, dlake kitove kosti, 
rogovi, parožki, kopita, nohti, kremplji in kljuni, surovo ali 
enostavno pripravljeno, toda nerazrezano v oblike; prah in 
odpadki teh izdelkov: 

0507 10 00 00 – Slonova kost, prah in odpadki slonove kosti 20 5 

0507 90 00 00 – Drugo 20 5 

0508 00 00 00 Korale in podobni materiali, surovi ali enostavno pripravljeni, 
vendar drugače neobdelani; oklepi mehkužcev, rakov ali iglo
kožcev in sipine kosti, surovi ali enostavno pripravljeni, toda 
nerazrezani v oblike; prah in odpadki teh izdelkov 

20 5 

0510 00 00 00 Ambra, bobrovina, cibet in mošus; kantaride; žolči, posušeni 
ali neposušeni; žleze in druge živalske snovi, ki se uporabljajo 
za proizvodnjo farmacevtskih izdelkov sveži, ohlajeni, zamrz
njeni ali kako drugače začasno konzervirani 

0 0 

0511 Proizvodi živalskega izvora, ki niso navedeni in ne zajeti na 
drugem mestu; mrtve živali iz Poglavja 1 ali 3, neuporabne za 
človeško prehrano: 

0511 10 00 00 – Bikovo seme kos 0 0 

– Drugo: 

0511 91 – – proizvodi iz rib ali rakov, mehkužcev ali drugih vodnih 
nevretenčarjev; mrtve živali iz Poglavja 3: 

0511 91 10 00 – – – ribji odpadki 0 0 

0511 91 90 00 – – – drugo 5 0 

0511 99 – – drugo: 

0511 99 10 – – – tetive in kite, obrezki in podobni odpadki surovih kož: 

0511 99 10 10 – – – – kite in tetive (za medicinsko uporabo) 0 0 

0511 99 10 90 – – – – drugo 5 0 

– – – spužve, naravne, živalskega izvora 

0511 99 31 00 – – – – surove 5 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

0511 99 39 00 – – – – druge 5 5 

0511 99 85 – – – – drugo 

0511 99 85 10 – – – zarodki živega goveda 0 0 

0511 99 85 90 – – – druge 0 0
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II ODDELEK II - RASTLINSKI PROIZVODI 

06 POGLAVJE 06 - ŽIVO DREVJE IN DRUGE RASTLINE; ČEBU
LICE, KORENINE IN PODOBNO; REZANO CVETJE IN 
OKRASNO LISTJE 

0601 Čebulice, gomolji, koreninski gomolji, stebelni gomolji, živice 
in korenike, v mirujočem stanju, rastoče ali cvetoče; rastlina in 
korenine cikorije, razen korenin iz tarifne številke 1212: 

0601 10 – Čebulice, gomolji, koreninski gomolji, stebelni gomolji, 
živice in korenike, v mirujočem stanju: 

0601 10 10 00 – – hijacinte 5 1 

0601 10 20 00 – – narcise 5 1 

0601 10 30 00 – – tulipani 5 1 

0601 10 40 00 – – gladiole 5 1 

0601 10 90 00 – – drugo 5 1 

0601 20 – Čebulice, gomolji, koreninski gomolji, stebelni gomolji, 
živice in korenike, rastoče ali cvetoče; rastlina in korenine 
cikorije: 

0601 20 10 00 – – rastlina in korenine cikoreije 5 1 

0601 20 30 00 – – orhideje, hijacinte, narcise in tulipani 5 1 

0601 20 90 00 – – drugo 5 1 

0602 Druge žive rastline (vštevši njihove korenine), potaknjenci in 
cepiči; gobji miceliji: 

0602 10 – Neukoreninjeni potaknjenci in cepiči: 

0602 10 10 00 – – vinske trte 5 3 

0602 10 90 00 – – drugo 5 1 

0602 20 – Drevje, grmičevje in grmovje, cepljeno ali necepljeno, ki rodi 
užitno sadje ali oreške: 

0602 20 10 00 – – cepiči vinske trte, cepljeni ali ukoreninjeni 5 50-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

0602 20 90 00 – – drugo 5 1 

0602 30 00 00 – Rododendroni in azaleje, cepljeni ali necepljeni 20 5 

0602 40 – Vrtnice, cepljene ali necepljene: 

0602 40 10 00 – – neokulirane in necepljene 5 1 

0602 40 90 00 – – okulirane ali cepljene 5 1 

0602 90 – Drugo: 

0602 90 10 00 – – gobji micelij 10 3
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0602 90 20 00 – – sadike ananasa 10 3 

0602 90 30 00 – – sadike zelenjave in jagod 10 3 

– – drugo: 

– – – na prostem rastoče rastline: 

– – – – drevje in grmičevje: 

0602 90 41 00 – – – – – gozdno drevje 15 3 

– – – – – drugo: 

0602 90 45 00 – – – – – – ukoreninjeni potaknjenci in mlade rastline 15 3 

0602 90 49 00 – – – – – – drugo 15 3 

– – – – druge na prostem rastoče rastline: 

0602 90 51 00 – – – – – trajnice 15 3 

0602 90 59 00 – – – – – drugo 15 3 

– – – sobne rastline: 

0602 90 70 00 – – – – ukoreninjeni potaknjenci in mlade rastline, razen kaktej 15 3 

– – – – drugo 

0602 90 91 00 – – – – – cvetoče rastline, z brsti ali cvetovi, razen kaktej 15 3 

0602 90 99 00 – – – – – drugo 15 3 

0603 Rezano cvetje in cvetni brsti, primerni za šopke ali za okras, 
sveže, posušeno, pobarvano, beljeno, impregnirano ali drugače 
pripravljeno: 

– Sveže: 

0603 11 00 – – vrtnice: 

0603 11 00 10 – – – od 1. junija do 31. oktobra 10 3 

0603 11 00 90 – – – od 1. novembra do 31. maja 5 0 

0603 12 00 – – nageljni: 

0603 12 00 10 – – – od 1. junija do 31. oktobra 10 3 

0603 12 00 90 – – – od 1. novembra do 31. maja 5 0 

0603 13 00 – – orhideje: 

0603 13 00 10 – – – od 1. junija do 31. oktobra 10 3 

0603 13 00 90 – – – od 1. novembra do 31. maja 5 0 

0603 14 00 – – krizanteme: 

0603 14 00 10 – – – od 1. junija do 31. oktobra 10 3
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0603 14 00 90 – – – od 1. novembra do 31. maja 5 0 

0603 19 – – drugo: 

0603 19 10 – – – gladiole: 

0603 19 10 10 – – – – od 1. junija do 31. oktobra 10 3 

0603 19 10 90 – – – – od 1. novembra do 31. maja 5 0 

0603 19 90 – – – drugo: 

0603 19 90 10 – – – – od 1. junija do 31. oktobra 10 3 

0603 19 90 90 – – – – od 1. novembra do 31. maja 5 0 

0603 90 00 00 – Drugo 5 0 

0604 Listje, veje in drugi deli rastlin, brez cvetov ali cvetnih brstov, 
in trave, mahovi in lišaji, primerni za šopke ali za okras, sveži, 
posušeni, pobarvani, beljeni, impregnirani ali drugače pripra
vljeni: 

0604 10 – Mahovi in lišaji: 

0604 10 10 00 – – jelenovec 10 3 

0604 10 90 00 – – drugo 10 3 

– Drugo: 

0604 91 – – sveže: 

0604 91 20 00 – – – božična drevesca 10 3 

0604 91 40 00 – – – veje iglavcev 10 3 

0604 91 90 00 – – – drugo 10 3 

0604 99 – – drugo: 

0604 99 10 – – – preparirano zgolj s sušenjem: 

0604 99 10 10 – – – – od 1. novembra do 30. aprila 5 0 

0604 99 10 90 – – – – od 1. maja do 31. oktobra 10 3 

0604 99 90 – – – drugo: 

0604 99 90 10 – – – – od 1. novembra do 30. aprila 5 0 

0604 99 90 90 – – – – od 1. maja do 31. oktobra 10 2 

07 POGLAVJE 07 - UŽITNE VRTNINE, NEKATERI KORENI IN 
GOMOLJI 

0701 Krompir, svež ali ohlajen: 

0701 10 00 00 – Semenski 2 0 

0701 90 – Drug:
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0701 90 10 00 – – za proizvodnjo škroba 10 3 

– – drug: 

0701 90 50 00 – – – nov, od 1. januarja do 30. junija 10 3 

0701 90 90 00 – – – drug 10 3 

0702 00 00 00 Paradižnik, svež ali ohlajen: 10 50-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

0703 Čebula, šalotka, česen, por in druge čebulnice, sveže ali ohla
jene: 

0703 10 – Čebula in šalotka: 

– – čebula: 

0703 10 11 00 – – – za saditev 10 3 

0703 10 19 00 – – – drugo 10 50-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

0703 10 90 00 – – šalotka 10 3 

0703 20 00 00 – Česen 10 3 

0703 90 00 00 – Por in druge čebulnice 20 5 

0704 Zelje, cvetača, kolerabice, ohrovt in podobne užitne kapusnice, 
sveže ali ohlajene: 

0704 10 00 00 – Cvetača in brokoli 10 50-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

0704 20 00 00 – Brstični ohrovt 20 5 

0704 90 – Druge: 

0704 90 10 00 – – belo in rdeče zelje 20 50-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

0704 90 90 00 – – druge 20 5 

0705 Solata (Lactuca sativa) in radič (Cichorium spp.), sveža ali ohla
jena: 

– Solata: 

0705 11 00 00 – – v glavicah 20 3 

0705 19 00 00 – – druga 20 5 

– Radič: 

0705 21 00 00 – – radič (Cichorium intybus var. foliosum) 20 5 

0705 29 00 00 – – drug 20 5 

0706 Korenje, repa, rdeča pesa, črni koren, gomoljna zelena, redkev 
in podobne užitne korenovke, sveže ali ohlajene:
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0706 10 00 00 – Korenje in repa 20 50-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

0706 90 – Drugo: 

0706 90 10 00 – – gomoljna zelena 20 5 

0706 90 30 00 – – hren (Cochlearia armoracia) 20 5 

0706 90 90 00 – – drugo 20 5 

0707 00 Kumare in kumarice, sveže ali ohlajene: 

0707 00 05 00 – Kumare 10 50-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

0707 00 90 00 – Kumarice 10 3 

0708 Stročnice oluščene ali ne, sveže ali ohlajene: 

0708 10 00 00 – Grah (Pisum sativum) 20 5 

0708 20 00 00 – Fižol (Vigna spp.,Phaseolus spp.) 20 5 

0708 90 00 00 – Druge stročnice 20 5 

0709 Druge vrtnine, sveže ali ohlajene: 

0709 20 00 00 – Beluši 20 5 

0709 30 00 00 – Jajčevci 20 50-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

0709 40 00 00 – Zelena, razen gomoljne zelene 20 5 

– Gobe in gomoljike: 

0709 51 00 00 – – gobe iz rodu Agaricus 20 50-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

0709 59 – – druge: 

0709 59 10 00 – – – lisičke 20 5 

0709 59 30 00 – – – jurčki 20 5 

0709 59 50 00 – – – gomoljike 20 5 

0709 59 90 00 – – – druge 10 3 

0709 60 – Plodovi iz rodu Capsicum ali Pimenta: 

0709 60 10 00 – – sladke paprike 20 50-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

– – drugi: 

0709 60 91 00 – – – iz rodu Capsicum, za proizvodnjo capsicina ali barvil na 
bazi capsicum oljnih smol 

17 5 

0709 60 95 00 – – – za industrijsko proizvodnjo eteričnih olj ali smol 20 5

SL 29.5.2014 Uradni list Evropske unije L 161/243



KN 2008 Poimenovanje Osnovna stop
nja Kategorija 

0709 60 99 00 – – – drugi 15 5 

0709 70 00 00 – Špinača, novozelandska špinača in vrtna loboda 15 5 

0709 90 – Druge: 

0709 90 10 00 – – solatna zelenjava, razen solate (Lactuca sativa) in radiča (Cic
horium spp.) 

10 50-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

0709 90 20 00 – – blitva in kardij 10 5 

– – oljke: 

0709 90 31 00 – – – za razne namene, razen za proizvodnjo olja 10 5 

0709 90 39 00 – – – druge 10 5 

0709 90 40 00 – – kapre 10 5 

0709 90 50 00 – – komarček 20 5 

0709 90 60 00 – – sladka koruza 20 5 

0709 90 70 00 – – bučke 20 5 

0709 90 80 00 – – okrogle artičoke 20 5 

0709 90 90 00 – – druge 20 5 

0710 Vrtnine (termično neobdelane ali termično obdelane s paro ali 
kuhanjem v vodi), zamrznjene: 

0710 10 00 00 – Krompir 15 3 

– Stročnice oluščene ali ne: 

0710 21 00 00 – – grah (Pisum sativum) 10 50-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

0710 22 00 00 – – fižol (Vigna spp., Phaseolus spp.) 10 50-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

0710 29 00 00 – – drugo 10 3 

0710 30 00 00 – Špinača, novozelandska špinača in vrtna loboda 20 5 

0710 40 00 00 – Sladka koruza 20 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

0710 80 – Druge vrtnine: 

0710 80 10 00 – – oljke 10 5 

– – plodovi iz rodu Capsicum ali iz rodu Pimenta: 

0710 80 51 00 – – – sladke paprike 15 5 

0710 80 59 00 – – – druge 15 5
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– – gobe: 

0710 80 61 00 – – – iz rodu Agaricus 15 5 

0710 80 69 00 – – – druge 15 5 

0710 80 70 00 – – paradižnik 15 5 

0710 80 80 00 – – okrogle artičoke 15 5 

0710 80 85 00 – – beluši 7 5 

0710 80 95 00 – – druge 15 50-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

0710 90 00 00 – Mešanice vrtnin 10 50-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

0711 Vrtnine, začasno konzervirane (npr.: z žveplovim dioksidom, 
v slanici, žveplani vodi ali drugih raztopinah za konzervira
nje), vendar kot takšne neprimerne za takojšnjo porabo: 

0711 20 – Oljke: 

0711 20 10 00 – – za razne namene, razen za proizvodnjo olja 5 0 

0711 20 90 00 – – druge 5 0 

0711 40 00 00 – Kumare in kumarice 20 5 

– Gobe in gomoljike: 

0711 51 00 00 – – gobe iz rodu Agaricus 20 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

0711 59 00 00 – – druge 20 5 

0711 90 – Druge vrtnine; mešanice vrtnin: 

– – vrtnine: 

0711 90 10 00 – – – plodovi iz rodu Capsicum ali iz rodu Pimenta, razen 
sladkih paprik 

20 5 

0711 90 30 00 – – – sladka koruza 5 0 

0711 90 50 00 – – – čebula 20 5 

0711 90 70 00 – – – Kapre 5 0 

0711 90 80 00 – – – druge 20 5 

0711 90 90 00 – – mešanice vrtnin 20 5 

0712 Sušene vrtnine, cele, narezane na koščke ali rezine, zdrobljene 
ali mlete, vendar ne nadalje pripravljene: 

0712 20 00 00 – Čebula 15 50-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih

SL 29.5.2014 Uradni list Evropske unije L 161/245



KN 2008 Poimenovanje Osnovna stop
nja Kategorija 

– Gobe, bezgove uhljevke (Auricularia spp.), drhtavke (Tremella 
spp.) in gomoljike: 

0712 31 00 00 – – gobe iz rodu Agaricus 5 1 

0712 32 00 00 – – bezgova uhljevka (Auricularia spp.) 5 1 

0712 33 00 00 – – drhtavka (Tremella spp.) 5 1 

0712 39 00 00 – – druge 5 1 

0712 90 – Druge vrtnine; mešanice vrtnin: 

0712 90 05 00 – – krompir, cel ali narezan na koščke ali rezine, vendar ne 
nadalje obdelan 

20 5 

– – sladka koruza (Zea Mays var. saccharata): 

0712 90 11 00 – – – hibridi za setev 20 5 

0712 90 19 00 – – – drugo 10 3 

0712 90 30 00 – – paradižnik 20 5 

0712 90 50 00 – – korenje 20 5 

0712 90 90 00 – – druge 20 50-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

0713 Sušene stročnice, oluščene ali ne ali zdrobljene: 

0713 10 – Grah (Pisum sativum): 

0713 10 10 00 – – za setev 0 0 

0713 10 90 00 – – drug 5 0 

0713 20 00 00 – Čičerika (garbanzos) 10 0 

– Fižol (Vigna spp., Phaseolus spp.): 

0713 31 00 00 – – fižol vrste Vigna mungo (L.) Hepper ali Vigna radiata (L.) 
Wilczek: 

15 3 

0713 32 00 00 – – drobni rdeči (Adzuki) fižol (Phaseolus ali Vigna angularis) 20 5 

0713 33 – – navadni fižol, vključno beli (Phaseolus vulgaris): 

0713 33 10 00 – – – za setev 5 3 

0713 33 90 00 – – – drug 5 3 

0713 39 00 00 – – drug 10 3 

0713 40 00 00 – Leča 10 3 

0713 50 00 00 – Bob (Vicia faba var. major) in konjski bob (Vicia faba var. 
equina, Vicia faba var. minor) 

20 5 

0713 90 00 00 – Druge 20 5
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0714 Manioka, maranta, salep, topinambur, sladki krompir ter 
podobne korenovke in gomolji z visokim deležem škroba 
ali inulina, sveži, ohlajeni, zamrznjeni ali posušeni, celi ali 
razrezani ali v peletih; sredica sagovega drevesa: 

0714 10 – Manioka (cassava): 

0714 10 10 00 – – peleti iz moke in zdroba 0 0 

– – drugo: 

0714 10 91 00 – – – vrste, ki se uporablja za človeško prehrano, v izvirnem 
pakiranju, z neto vsebino do vključno 28 kg, bodisi sveža 
in cela ali olupljena in zamrznjena, narezana ali ne: 

0 0 

0714 10 99 00 – – – drugo 0 0 

0714 20 – Sladki krompir: 

0714 20 10 00 – – svež, cel, namenjen za človeško prehrano 20 5 

0714 20 90 00 – – drugo 0 0 

0714 90 – Drugo: 

– – maranta, salep in podobne korenovke in gomolji z visokim 
deležem škroba: 

0714 90 11 00 – – – vrste, ki se uporabljajo za človeško prehrano, v izvirnem 
pakiranju, z neto vsebino do vključno 28 kg, bodisi sveže 
in celo ali olupljeno in zamrznjeno, narezano ali ne 

20 5 

0714 90 19 00 – – – drugo 20 5 

0714 90 90 00 – – drugo 0 0 

08 POGLAVJE 08 - UŽITNO SADJE IN OREŠKI; LUPINE 
AGRUMOV ALI MELON IN LUBENIC 

0801 Kokosovi orehi, brazilski orehi in indijski orehi, sveži ali suhi, 
oluščeni ali neoluščeni: 

– Kokosov oreh: 

0801 11 00 00 – – suh kokosov oreh 0 0 

0801 19 00 00 – – drug 0 0 

– Brazilski oreh: 

0801 21 00 00 – – v luščini 10 3 

0801 22 00 00 – – oluščeni 10 3 

– Indijski oreh: 

0801 31 00 – – v luščini 

0801 31 00 10 – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino več kot 10 kg 0 0
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0801 31 00 90 – – – drugi 10 3 

0801 32 00 – – oluščeni: 

0801 32 00 10 – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino najmanj 10 kg 0 0 

0801 32 00 90 – – – drugi 5 0 

0802 Drugi oreški, sveži ali suhi, neoluščeni ali oluščeni: 

– Mandeljni: 

0802 11 – – neoluščeni: 

0802 11 10 – – – grenki: 

0802 11 10 10 – – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino več kot 10 kg 0 0 

0802 11 10 90 – – – – drugi 5 0 

0802 11 90 – – – drugi: 

0802 11 90 10 – – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino več kot 10 kg 0 0 

0802 11 90 90 – – – – drugi 5 0 

0802 12 – – oluščeni: 

0802 12 10 – – – grenki: 

0802 12 10 10 – – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino več kot 10 kg 0 0 

0802 12 10 90 – – – – drugi 5 0 

0802 12 90 – – – drugi: 

0802 12 90 10 – – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino več kot 10 kg 0 0 

0802 12 90 90 – – – – drugi 5 0 

– Lešniki (Corylus spp.): 

0802 21 00 – – neoluščeni: 

0802 21 00 10 – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino najmanj 10 kg 0 0 

0802 21 00 90 – – – drugi 5 0 

0802 22 00 – – oluščeni: 

0802 22 00 10 – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino najmanj 10 kg 0 0 

0802 22 00 90 – – – drugi 0 0
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– Navadni orehi: 

0802 31 00 00 – – neoluščeni 10 3 

0802 32 00 00 – – oluščeni 10 3 

0802 40 00 00 – Kostanji (Castanea spp.) 5 0 

0802 50 00 00 – Pistacije 5 0 

0802 60 00 00 – Makadamije 15 3 

0802 90 – Drugo: 

0802 90 20 00 – – areko (ali betel), kola in ameriški hikori oreh 15 3 

0802 90 50 00 – – pinjole 15 3 

0802 90 85 – – drugo: 

0802 90 85 10 – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino najmanj 10 kg 0 0 

0802 90 85 90 – – – drugi 15 3 

0803 00 Banane, vključno pisang (rajske smokve), sveže ali suhe: 

– Sveže: 

0803 00 11 00 – – pisang (rajske smokve) 0 0 

0803 00 19 00 – – drugo 0 0 

0803 00 90 00 – Posušene 0 0 

0804 Dateljni, fige, ananas, avokado, guava, mango in mangostin, 
sveži ali suhi: 

0804 10 00 00 – Dateljni 3 0 

0804 20 – Fige: 

0804 20 10 00 – – sveže 3 0 

0804 20 90 00 – – posušene 3 0 

0804 30 00 00 – Ananas 3 0 

0804 40 00 00 – Avokado 3 0 

0804 50 00 00 – Guava, mango in mangostin 0 0 

0805 Agrumi, sveži ali suhi: 

0805 10 – Pomaranče: 

0805 10 20 00 – – sladke pomaranče, sveže 0 0 

0805 10 80 00 – – druge 0 0 

0805 20 – Mandarine (vključno tangerine in mandarine satsuma); 
klementine, mandarine wilking in podobni hibridi agrumov: 

0805 20 10 00 – – klementine 0 0
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0805 20 30 00 – – monrealke in mandarine satsuma 0 0 

0805 20 50 00 – – mandarine in mandarine wilking 0 0 

0805 20 70 00 – – tangerine 0 0 

0805 20 90 00 – – druge 0 0 

0805 40 00 00 – Grenivke, vključno pomelo 0 0 

0805 50 – Limone (Citrus limon, Citrus limonum) in limete (Citrus auran
tifolia, Citrus latifolia): 

0805 50 10 00 – – limone (Citrus limon, Citrus limonum) 0 0 

0805 50 90 00 – – limete (Citrus aurantifolia, Citrus latifolia) 0 0 

0805 90 00 00 – Drugo 0 0 

0806 Grozdje, sveže ali suho: 

0806 10 – Sveže: 

0806 10 10 00 – – namizno grozdje 10 50-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

0806 10 90 00 – – drugo 10 7 

0806 20 – Suho: 

0806 20 10 00 – – korinte 0 0 

0806 20 30 00 – – sultanine 0 0 

0806 20 90 00 – – drugo 0 0 

0807 Melone (vključno lubenice) in papaja, sveže: 

– Melone (vključno lubenice): 

0807 11 00 – – lubenice 

0807 11 00 10 – – – od 1. decembra do 31. marca 0 0 

0807 11 00 90 – – – od 1. aprila do 30. novembra 20 5 

0807 19 00 – – druge: 

0807 19 00 10 – – – od 1. decembra do 31. marca 0 0 

0807 19 00 90 – – – od 1. aprila do 30. novembra 20 5 

0807 20 00 00 – Papaja 0 0 

0808 Jabolka, hruške in kutine, sveže: 

0808 10 – Jabolka: 

0808 10 10 00 – – jabolka za predelavo v mošt, razsuta, od 16. septembra do 
15. decembra 

10 7 

0808 10 80 – – drugo:

SL L 161/250 Uradni list Evropske unije 29.5.2014



KN 2008 Poimenovanje Osnovna stop
nja Kategorija 

0808 10 80 10 – – – – od 1. decembra do 31. marca 0 0 

0808 10 80 90 – – – – od 1. aprila do 30. novembra 10 50-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

0808 20 – Hruške in kutine: 

– – hruške: 

0808 20 10 00 – – – hruške za predelavo v mošt, razsute, od 1. avgusta do 31. 
decembra 

10 7 

0808 20 50 – – – druge: 

0808 20 50 10 – – – – od 1. decembra do 31. marca 5 50-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

0808 20 50 90 – – – – od 1. aprila do 30. novembra 10 50-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

0808 20 90 00 – – kutine 10 3 

0809 Marelice, češnje in višnje, breskve (vključno z nektarinami), 
slive in trnulje, sveže: 

0809 10 00 00 – Marelice 5 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

0809 20 – Češnje in višnje: 

0809 20 05 00 – – višnje (Prunus cerasus) 5 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

0809 20 95 00 – – druge 5 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

0809 30 – Breskve, vključno z nektarinami: 

0809 30 10 00 – – nektarine 5 7 

0809 30 90 00 – – druge 5 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

0809 40 – Slive in trnulje: 

0809 40 05 00 – – slive 5 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

0809 40 90 00 – – trnulje 5 0 

0810 Drugo sadje, sveže: 

0810 10 00 00 – Jagode 17 50-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

0810 20 – Maline, robide, murve in Loganove robide: 

0810 20 10 00 – – maline 20 5 

0810 20 90 00 – – drugo 20 5 

0810 40 – Brusnice, borovnice in drugo sadje rodu Vaccinium:
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0810 40 10 00 – – brusnice (sadeži vrste Vaccinium vitis idaea) 20 5 

0810 40 30 00 – – sadeži vrste Vaccinium myrtillus 20 5 

0810 40 50 00 – – sadeži vrste Vaccinium macrocarpon in Vaccinium corymbosum 20 5 

0810 40 90 00 – – drugo 20 5 

0810 50 00 00 – Kivi 0 0 

0810 60 00 00 – Durian 10 0 

0810 90 – Drugo: 

0810 90 30 00 – – tamarinde, indijska jabolka, liči, kruhovec, sapodile 10 0 

0810 90 40 00 – – pasijonka, karambola in pitahaya 10 0 

– – Črni, beli ali rdeči ribez in kosmulje 

0810 90 50 00 – – – črni ribez 20 5 

0810 90 60 00 – – – rdeči ribez 20 5 

0810 90 70 00 – – – drugo 20 5 

0810 90 95 00 – – drugo 10 50-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

0811 Sadje in oreški, nekuhani ali kuhani v vreli vodi ali sopari, 
zamrznjeni, ki vsebujejo dodani sladkor ali druga sladila ali ne: 

0811 10 – Jagode: 

– – ki vsebujejo dodan sladkor ali druga sladila: 

0811 10 11 00 – – – z vsebnostjo sladkorja več kot 13 mas. % 10 3 

0811 10 19 00 – – – druge 10 3 

0811 10 90 00 – – druge 10 3 

0811 20 – Maline, robide, murve, Loganove robide, črni, beli ali rdeči 
ribez ter kosmulje: 

– – ki vsebujejo dodan sladkor ali druga sladila: 

0811 20 11 00 – – – z vsebnostjo sladkorja več kot 13 mas. % 10 3 

0811 20 19 00 – – – drugo 10 3 

– – drugo: 

0811 20 31 00 – – – maline 10 3 

0811 20 39 00 – – – črni ribez 10 3 

0811 20 51 00 – – – rdeči ribez 10 3
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0811 20 59 00 – – – robide in murve 10 3 

0811 20 90 00 – – – drugo 10 3 

0811 90 – Drugo: 

– – ki vsebujejo dodan sladkor ali druga sladila: 

– – – z vsebnostjo sladkorja več kot 13 mas. %: 

0811 90 11 00 – – – – tropsko sadje in tropski orehi 10 3 

0811 90 19 00 – – – – drugo 10 3 

– – – drugo: 

0811 90 31 00 – – – – tropsko sadje in tropski orehi 10 0 

0811 90 39 00 – – – – drugo 10 3 

– – drugo: 

0811 90 50 00 – – – sadeži vrste Vaccinium myrtillus 10 3 

0811 90 70 00 – – – sadeži vrste Vaccinium myrtilloides in Vaccinium angustifo
lium 

10 3 

– – – češnje in višnje: 

0811 90 75 00 – – – – višnje (Prunus cerasus) 10 50-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

0811 90 80 00 – – – – drugo 10 3 

0811 90 85 00 – – – tropsko sadje in tropski orehi 10 0 

0811 90 95 00 – – – drugo 10 3 

0812 Sadje in oreški, začasno konzervirani (npr.: z žveplovim diok
sidom, v slanici, v žveplovi vodi ali v drugih raztopinah za 
konzerviranje), vendar v takšnem stanju neprimerni za 
takojšnjo prehrano 

0812 10 00 00 – Češnje in višnje 20 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

0812 90 – Drugo: 

0812 90 10 00 – – marelice 20 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

0812 90 20 00 – – pomaranče 20 5 

0812 90 30 00 – – papaje 20 5 

0812 90 40 00 – – sadeži vrste Vaccinium myrtillus 20 5 

0812 90 70 00 – – guava, mango, mangostini, tamarinde, indijska jabolka, liči, 
kruhovec, sapodile, pasijonke, karambola, pitahaya in 
tropski orehi 

20 5
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0812 90 98 00 – – drugo 20 5 

0813 Sadje, suho, razen tistega, ki se uvršča v tarifno številko od 
0801 do 0806; mešanice suhega sadja ali oreškov iz tega 
poglavja: 

0813 10 00 00 – Marelice 0 0 

0813 20 00 00 – Slive 0 0 

0813 30 00 00 – Jabolka 20 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

0813 40 – Drugo sadje: 

0813 40 10 00 – – breskve, vključno z nektarinami 12 3 

0813 40 30 00 – – hruške 12 3 

0813 40 50 00 – – papaja 12 3 

0813 40 60 00 – – tamarinde 12 3 

0813 40 70 00 – – indijska jabolka, liči, kruhovec, sapodile, pasijonke, karam
bola in pitahaya 

12 3 

0813 40 95 00 – – drugo 12 3 

0813 50 – Mešanice oreškov ali suhega sadja iz tega poglavja: 

– – mešanice iz suhega sadja, razen tistih iz tarifne številke od 
0801 do 0806: 

– – – ki ne vsebujejo suhih sliv: 

0813 50 12 00 – – – – iz papaj, tamarind, indijskih jabolk, ličija, kruhovca, 
sapodil, pasijonk, karambol in pitahay 

5 0 

0813 50 15 00 – – – – drugo 5 0 

0813 50 19 00 – – – ki vsebujejo suhe slive 5 0 

– – mešanice izključno iz suhih oreškov iz tarifne številke 
0801 in 0802 

0813 50 31 00 – – – iz tropskih orehov 5 0 

0813 50 39 00 – – – druge 5 0 

– – druge mešanice: 

0813 50 91 00 – – – ki ne vsebujejo suhih sliv ali fig 5 0 

0813 50 99 00 – – – druge 5 0 

0814 00 00 00 Lupine agrumov ali melon (vključno lubenic), sveže, zamrz
njene, suhe ali začasno konzervirane v slanici, žveplani vodi 
ali v drugih raztopinah za konzerviranje 

20 2
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09 POGLAVJE 09 - KAVA, PRAVI ČAJ, MATÉ ČAJ IN ZAČIMBE 

0901 Kava, pražena ali nepražena, z ali brez kofeina; lupine in 
kožice kave; kavni nadomestki, ki vsebujejo kakršen koli 
odstotek kave: 

– Kava, nepražena: 

0901 11 00 – – s kofeinom: 

0901 11 00 10 – – – za industrijsko predelavo 0 0 

0901 11 00 90 – – – druga 0 0 

0901 12 00 00 – – brez kofeina 0 0 

– Kava, pražena: 

0901 21 00 00 – – s kofeinom 5 5 

0901 22 00 00 – – brez kofeina 5 5 

0901 90 – Drugo: 

0901 90 10 00 – – lupinice in kožice kave 0 0 

0901 90 90 00 – – kavni nadomestki, ki vsebujejo kavo 20 5 

0902 Čaj, pravi, aromatiziran ali ne: 

0902 10 00 – Zeleni čaj (nefermentirani) v zavitkih do vključno 3 kg: 

0902 10 00 10 – – v čajnih vrečkah 10 3 

0902 10 00 90 – – drugi 10 3 

0902 20 00 – Drug zeleni čaj (nefermentiran): 

0902 20 00 10 – – v izvirnem pakiranju nad 10 kg 0 0 

0902 20 00 90 – – drugi 10 3 

0902 30 00 – Črni čaj (fermentiran) in delno fermentiran čaj, v zavitkih do 
vključno 3 kg: 

0902 30 00 10 – – v čajnih vrečkah 10 3 

0902 30 00 90 – – drugo 10 3 

0902 40 00 – Drug črni čaj (fermentiran) in drugi delno fermentirani čaji: 

0902 40 00 10 – – čaj v izvirnem pakiranju nad 10 kg 0 0 

0902 40 00 90 – – drugi 10 3 

0903 00 00 00 Maté čaj 5 5 

0904 Poper iz rodu Piper; suhi, zdrobljeni ali zmleti plodovi iz rodu 
Capsicum ali Pimenta: 

– Poper:
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0904 11 00 00 – – nezdrobljen in nezmlet 0 0 

0904 12 00 00 – – zdrobljen ali zmlet 0 0 

0904 20 – Plodovi iz rodu Capsicum ali Pimenta, suhi, zdrobljeni ali 
zmleti: 

– – nezdrobljena in nezmleta 

0904 20 10 00 – – – sladka paprika 0 0 

0904 20 30 00 – – – druga 0 0 

0904 20 90 00 – – zdrobljena ali zmleta 0 0 

0905 00 00 00 Vanilija 0 0 

0906 Cimet in cvetovi cimetovega drevesa: 

– Nezdrobljeni in nezmleti: 

0906 11 00 00 – – cimet (Cinnamomum zeylanicum Blume) 0 0 

0906 19 00 00 – – drugo 0 0 

0906 20 00 00 – Zdrobljen ali zmlet 0 0 

0907 00 00 00 Klinčki (celi plodovi, popki in peclji) 0 0 

0908 Muškatni orešček, macis in kardamom 

0908 10 00 00 – Muškatni orešček 0 0 

0908 20 00 00 – Macis 0 0 

0908 30 00 00 – Kardamom 0 0 

0909 Seme janeža, zvezdastega janeža, komarčka, koriandra, orien
talske ali navadne kumine; brinove jagode: 

0909 10 00 00 – Seme janeža in zvezdastega janeža 0 0 

0909 20 00 00 – Seme koriandra 0 0 

0909 30 00 00 – Seme orientalske kumine 0 0 

0909 40 00 00 – Seme navadne kumine 0 0 

0909 50 00 00 – Seme komarčka; brinove jagode 0 0 

0910 Ingver, žafran, kurkuma, timijan, lovorjev list, curry in druge 
začimbe 

0910 10 00 00 – Ingver 0 0 

0910 20 – Žafran: 

0910 20 10 00 – – nezdrobljen in nezmlet 0 0 

0910 20 90 00 – – zdrobljen ali zmlet 0 0
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0910 30 00 00 – Kurkuma 0 0 

– Druge začimbe: 

0910 91 – – mešanice, opredeljene v opombi 1(b) k temu poglavju: 

0910 91 10 00 – – – nezdrobljene in nezmlete 0 0 

0910 91 90 00 – – – zdrobljene ali zmlete 0 0 

0910 99 – – druge: 

0910 99 10 00 – – – seme triplata (božje rutice) 0 0 

– – – timijan: 

– – – – nezdrobljen in nezmlet: 

0910 99 31 00 – – – – – divji timijan -materina dušica (Thymus serpyllum) 0 0 

0910 99 33 00 – – – – – drug 0 0 

0910 99 39 00 – – – – zdrobljen ali zmlet 0 0 

0910 99 50 00 – – – lovorjev list 0 0 

0910 99 60 00 – – – Curry 0 0 

– – – druge: 

0910 99 91 00 – – – – nezdrobljene in nezmlete 0 0 

0910 99 99 00 – – – – zdrobljene ali zmlete 0 0 

10 POGLAVJE 10 - ŽITA 

1001 Pšenica in soržica: 

1001 10 00 – Trda pšenica: 

1001 10 00 10 – – trda pšenica za setev 0 0 

1001 10 00 90 – – druga 10 3 

1001 90 – Drugo: 

1001 90 10 00 – – pira za setev 10 3 

– – druga pira, navadna pšenica in soržica 

1001 90 91 00 – – seme navadne pšenice in soržice, za setev: 0 0 

1001 90 99 00 – – – drugo 10 3 

1002 00 00 00 Rž 20 5 

1003 00 Ječmen: 

1003 00 10 00 – Semenski 5 0 

1003 00 90 00 – Drug 5 0
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1004 00 00 00 Oves: 5 0 

1005 Koruza: 

1005 10 – Semenska: 

– – hibridna: 

1005 10 11 00 – – – štirilinijski in top cross hibridi 0 0 

1005 10 13 00 – – – trilinijski hibridi 0 0 

1005 10 15 00 – – – dvolinijski hibridi 0 0 

1005 10 19 00 – – – drugo 0 0 

1005 10 90 00 – – drugo 0 0 

1005 90 00 00 – Druga: 10 3 

1006 Riž 

1006 10 – Neoluščen riž (riž v luski ali surov): 

1006 10 10 00 – – za setev 5 0 

– – drugi: 

– – – predkuhan (parboiled): 

1006 10 21 00 – – – – okroglozrnat 5 0 

1006 10 23 00 – – – – srednjezrnat 5 0 

– – – – dolgozrnat: 

1006 10 25 00 – – – – – z razmerjem med dolžino in širino več kot 2 in manj 
kot 3 

5 0 

1006 10 27 00 – – – – – z razmerjem med dolžino in širino 3 ali več 5 0 

– – – drug: 

1006 10 92 00 – – – – okroglozrnat 5 0 

1006 10 94 00 – – – – srednjezrnat 5 0 

– – – – dolgozrnat: 

1006 10 96 00 – – – – – z razmerjem med dolžino in širino več kot 2 in manj 
kot 3 

5 0 

1006 10 98 00 – – – – – z razmerjem med dolžino in širino 3 ali več 5 0 

1006 20 – Oluščen nebrušen (rjav) riž: 

– – predkuhan (parboiled): 

1006 20 11 00 – – – okroglozrnat 5 0 

1006 20 13 00 – – – srednjezrnat 5 0 

– – – dolgozrnat: 

1006 20 15 00 – – – – z razmerjem med dolžino in širino več kot 2 in manj 
kot 3 

5 0
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1006 20 17 00 – – – – z razmerjem med dolžino in širino 3 ali več 5 0 

– – drug: 

1006 20 92 00 – – – okroglozrnat 5 0 

1006 20 94 00 – – – srednjezrnat 5 0 

– – – dolgozrnat: 

1006 20 96 00 – – – – z razmerjem med dolžino in širino več kot 2 in manj 
kot 3 

5 0 

1006 20 98 00 – – – – pri katerem je razmerje med dolžino in širino 3 ali več 5 0 

1006 30 – Riž, manj brušen ali dobro brušen, tudi poliran ali glaziran: 

– – manj brušen riž: 

– – – predkuhan (parboiled): 

1006 30 21 00 – – – – okroglozrnat 5 0 

1006 30 23 00 – – – – srednjezrnat 5 0 

– – – – dolgozrnat: 

1006 30 25 00 – – – – – z razmerjem med dolžino in širino več kot 2 in manj 
kot 3 

5 0 

1006 30 27 00 – – – – – z razmerjem med dolžino in širino 3 ali več 5 0 

– – – drug: 

1006 30 42 00 – – – – okroglozrnat 5 0 

1006 30 44 00 – – – – srednjezrnat 5 0 

– – – – dolgozrnat: 

1006 30 46 00 – – – – – z razmerjem med dolžino in širino več kot 2 in manj 
kot 3 

5 0 

1006 30 48 00 – – – – – z razmerjem med dolžino in širino 3 ali več 5 0 

– – dobro brušen riž: 

– – – predkuhan (parboiled): 

1006 30 61 00 – – – – okroglozrnat 5 0 

1006 30 63 00 – – – – srednjezrnat 5 0 

– – – – dolgozrnat: 

1006 30 65 00 – – – – – z razmerjem med dolžino in širino več kot 2 in manj 
kot 3 

5 0 

1006 30 67 00 – – – – – z razmerjem med dolžino in širino 3 ali več 5 0 

– – – drug: 

1006 30 92 00 – – – – okroglozrnat 5 0
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1006 30 94 00 – – – – srednjezrnat 5 0 

– – – – dolgozrnat: 

1006 30 96 00 – – – – – z razmerjem med dolžino in širino več kot 2 in manj 
kot 3 

5 0 

1006 30 98 00 – – – – – z razmerjem med dolžino in širino 3 ali več 5 0 

1006 40 00 00 – Lomljen riž 5 0 

1007 00 Sirek v zrnu: 

1007 00 10 00 – Hibridi za setev 2 0 

1007 00 90 00 – Drugo 2 0 

1008 Ajda, proso, kanarska čužka; druga žita: 

1008 10 00 00 – Ajda 20 5 

1008 20 00 00 – Proso 20 5 

1008 30 00 00 – Kanarska čužka 5 0 

1008 90 – Druga žita: 

1008 90 10 00 – – tritikala 20 5 

1008 90 90 – – druga: 

1008 90 90 10 – – – divji riž, Zizania aquatica, za prehrano 1 0 

1008 90 90 90 – – – druga 20 0 

11 POGLAVJE 11 - PROIZVODI MLINSKE INDUSTRIJE; SLAD; 
ŠKROB; INULIN; PŠENIČNI GLUTEN 

1101 00 Pšenična moka ali moka iz soržice: 

– Pšenična moka: 

1101 00 11 00 – – iz trde pšenice 15 5 

1101 00 15 00 – – iz navadne pšenice in pire 15 5 

1101 00 90 00 – Moka iz soržice 15 5 

1102 Žitna moka, razen pšenične ali moke iz soržice: 

1102 10 00 00 – Ržena moka 20 5 

1102 20 – Koruzna moka: 

1102 20 10 00 – – z vsebnostjo maščobe do vključno 1,5 mas. % 20 5 

1102 20 90 00 – – druga 20 5 

1102 90 – Druga: 

1102 90 10 00 – – ječmenova moka 20 5 

1102 90 30 00 – – ovsena moka 20 5
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1102 90 50 00 – – riževa moka 20 5 

1102 90 90 00 – – druga 20 5 

1103 Žitni drobljenci, zdrob in peleti: 

– Drobljenec in zdrob: 

1103 11 – – pšenična: 

1103 11 10 00 – – – iz trde pšenice 20 5 

1103 11 90 00 – – – iz navadne pšenice in pire 20 5 

1103 13 – – koruzna: 

1103 13 10 00 – – – z vsebnostjo maščobe do vključno 1,5 mas. % 20 5 

1103 13 90 00 – – – druga 20 5 

1103 19 – – iz drugih žit: 

1103 19 10 00 – – – ržena 20 5 

1103 19 30 00 – – – ječmenova 20 5 

1103 19 40 00 – – – ovsena 20 5 

1103 19 50 00 – – – riževa 20 5 

1103 19 90 00 – – – druga 20 5 

1103 20 – Peleti: 

1103 20 10 00 – – rženi 20 5 

1103 20 20 00 – – ječmenovi 20 5 

1103 20 30 00 – – ovseni 20 5 

1103 20 40 00 – – koruzni 20 5 

1103 20 50 00 – – riževi 20 5 

1103 20 60 00 – – pšenični 20 5 

1103 20 90 00 – – iz drugih žit 20 5 

1104 Žitna zrnja, drugače obdelana (npr.: z odstranjeno opno, 
valjana, v kosmičih, perlirana, rezana ali drobljena), razen 
riža iz tarifne številke 1006; žitni kalčki, celi, valjani, v 
kosmičih ali zmleti: 

– Zrna, valjana ali v obliki kosmičev: 

1104 12 – – ovsena: 

1104 12 10 00 – – – valjana 20 5 

1104 12 90 00 – – – v obliki kosmičev 10 5 

1104 19 – – iz drugih žit: 

1104 19 10 00 – – – pšenična 20 5
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1104 19 30 00 – – – ržena 20 5 

1104 19 50 00 – – – koruzna 20 5 

– – – ječmenova: 

1104 19 61 00 – – – – valjana 20 5 

1104 19 69 00 – – – – v obliki kosmičev 20 5 

– – – druga: 

1104 19 91 00 – – – – riževi kosmiči 20 5 

1104 19 99 00 – – – – drugo 10 5 

– Drugače obdelana zrna (npr.: oluščena, perlirana, rezana ali 
drobljena): 

1104 22 – – ovsena: 

1104 22 20 00 – – – oluščena 20 5 

1104 22 30 00 – – – oluščena in rezana ali drobljena („Grütze“ ali „grutten“) 20 5 

1104 22 50 00 – – – perlirana 20 5 

1104 22 90 00 – – – obdelana le z drobljenjem 20 5 

1104 22 98 00 – – – drugo 20 5 

1104 23 – – koruzna: 

1104 23 10 00 – – – oluščena, rezana ali nerezana, drobljena ali ne 20 5 

1104 23 30 00 – – – perlirana 20 5 

1104 23 90 00 – – – samo drobljena 20 5 

1104 23 99 00 – – – drugo 20 5 

1104 29 – – iz drugih žit: 

– – – ječmenova 

1104 29 01 00 – – – – oluščena 20 5 

1104 29 03 00 – – – – oluščena in rezana ali drobljena („Grütze“ ali „grutten“) 20 5 

1104 29 05 00 – – – – perlirana 20 5 

1104 29 07 00 – – – – obdelana le z drobljenjem 20 5 

1104 29 09 00 – – – – drugo 20 5 

– – – drugo: 

– – – – oluščena, rezana ali nerezana, drobljena ali ne
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1104 29 11 00 – – – – – pšenična 20 5 

1104 29 18 00 – – – – – druga 20 5 

1104 29 30 00 – – – – perlirana 20 5 

– – – – obdelana le z drobljenjem: 

1104 29 51 00 – – – – – pšenična 20 5 

1104 29 55 00 – – – – – ržena 20 5 

1104 29 59 00 – – – – – druga 20 5 

– – – – druga: 

1104 29 81 00 – – – – – pšenična 20 5 

1104 29 85 00 – – – – – ržena 20 5 

1104 29 89 00 – – – – – druga 20 5 

1104 30 – Žitni kalčki, celi, valjani, v kosmičih ali zmleti: 

1104 30 10 00 – – pšenični 20 5 

1104 30 90 00 – – iz drugih žit 20 5 

1105 Moka, zdrob, prah, granule, kosmiči in peleti iz krompirja: 

1105 10 00 00 – Moka, prah in zdrob 20 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

1105 20 00 00 – Kosmiči, granule in peleti 20 50-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

1106 Moka, prah in zdrob iz sušenih stročnic iz tarifne številke 
0713, iz saga ali korenovk ali gomoljev iz tarifne številke 
0714; ali iz proizvodov iz Poglavja 8: 

1106 10 00 00 – Iz sušenih stročnic iz tarifne številke 0713 20 5 

1106 20 – Iz saga ali korenovk ali gomoljev iz tarifne številke 0714: 

1106 20 10 00 – – neprimerni za človeško prehrano (denaturirani) 20 5 

1106 20 90 00 – – druga 20 5 

1106 30 – Iz proizvodov iz Poglavja 8: 

1106 30 10 00 – – iz banan 10 3 

1106 30 90 00 – – drugo 10 3 

1107 Slad, pražen ali nepražen: 

1107 10 – Nepražen: 

– – pšenični: 

1107 10 11 00 – – – v obliki moke 10 3
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1107 10 19 00 – – – drug 10 3 

– – drug: 

1107 10 91 00 – – – v obliki moke 10 3 

1107 10 99 00 – – – drug 10 7 

1107 20 00 00 – Pražen 10 3 

1108 Škrob; inulin: 

– Škrob 

1108 11 00 00 – – pšenični škrob 15 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

1108 12 00 00 – – koruzni škrob 10 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

1108 13 00 00 – – krompirjev škrob 15 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

1108 14 00 00 – – škrob iz manioke 20 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

1108 19 – – drug škrob: 

1108 19 10 00 – – – rižev škrob 15 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

1108 19 90 00 – – – drug 15 3 

1108 20 00 00 – Inulin 20 5 

1109 00 00 00 Pšenični gluten, osušen ali neosušen 15 3 

12 POGLAVJE 12 - OLJNA SEMENA IN PLODOVI; RAZNO 
ZRNJE, SEMENA IN PLODOVI; INDUSTRIJSKE ALI ZDRA
VILNE RASTLINE; SLAMA IN KRMA 

1201 00 Soja, cela ali lomljena: 

1201 00 10 00 – Za setev 0 0 

1201 00 90 00 – Druga 0 0 

1202 Arašidi, nepraženi ali drugače termično obdelani, vključno 
oluščeni ali lomljeni: 

1202 10 – V lupini: 

1202 10 10 – – za setev: 

1202 10 10 10 – – – v pakiranju z neto težo najmanj 25 kg 0 0 

1202 10 10 90 – – – drugi 5 0 

1202 10 90 – – drugi: 

1202 10 90 10 – – – v pakiranju z neto težo najmanj 25 kg 0 0
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1202 10 90 90 – – – drugi 5 0 

1202 20 00 – Oluščeni, vključno lomljeni: 

1202 20 00 10 – – – v pakiranju z neto težo najmanj 25 kg 0 0 

1202 20 00 90 – – drugi 5 0 

1203 00 00 00 Kopra 5 0 

1204 00 Laneno seme, celo ali lomljeno: 

1204 00 10 00 – Za setev 0 0 

1204 00 90 00 – Drugo 5 0 

1205 Seme oljne repice ali ogrščice, celo ali lomljeno: 

1205 10 – Seme oljne repice ali ogrščice z nizko vsebnostjo eručne 
kisline: 

1205 10 10 00 – – za setev 0 0 

1205 10 90 00 – – drugo 0 0 

1205 90 00 – Drugo: 

1205 90 00 10 – – za setev 0 0 

1205 90 00 90 – – drugo 0 0 

1206 00 Sončnično seme, celo ali lomljeno: 

1206 00 10 00 – za setev 0 0 

– Drugo: 

1206 00 91 00 – – oluščeno; v sivi in belo progasti luščini 10 3 

1206 00 99 00 – – drugo 10 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

1207 Drugo oljno seme in plodovi, celo ali lomljeno 

1207 20 – Bombaževo seme: 

1207 20 10 00 – – za setev 5 0 

1207 20 90 00 – – drugo 5 0 

1207 40 – Sezamovo seme: 

1207 40 10 00 – – za setev 5 0 

1207 40 90 00 – – drugo 5 0 

1207 50 – Gorčično seme: 

1207 50 10 00 – – za setev 5 0 

1207 50 90 00 – – drugo 5 0 

– Drugo:
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1207 91 – – makovo seme: 

1207 91 10 00 – – – za setev 5 0 

1207 91 90 00 – – – drugo 5 0 

1207 99 – – drugo: 

1207 99 15 00 – – – za setev 5 0 

– – – drugo: 

1207 99 91 00 – – – – konopljino seme 5 0 

1207 99 97 00 – – – – drugo 5 0 

1208 Moka in zdrob iz oljnih semen ali plodov, razen gorčične 
moke: 

1208 10 00 00 – Iz soje 5 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

1208 90 00 00 – Drugo 5 0 

1209 Seme, plodovi in trosi, namenjeni za setev: 

1209 10 00 00 – Seme sladkorne pese 5 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

– Seme krmnih rastlin: 

1209 21 00 00 – – seme lucerne (alfalfa) 0 0 

1209 22 – – seme detelje (Trifolium spp.): 

1209 22 10 00 – – – travniška detelja (Trifolium pratense L.) 0 0 

1209 22 80 00 – – – drugo 0 0 

1209 23 – – seme bilnice: 

1209 23 11 00 – – – seme travniške bilnice (Festuca pratensis Huds.) 0 0 

1209 23 15 00 – – – seme rdeče bilnice (Festuca rubra L.) 0 0 

1209 23 80 00 – – – drugo 0 0 

1209 24 00 00 – – seme travniške latovke (Poa pratensis L.) 0 0 

1209 25 – – seme ljuljke (Lolium multiflorum Lam., Lolium perenne L.): 

1209 25 10 00 – – – mnogocvetna ljuljka (vključno z westerwoldsko ljuljko) 
(Lolium multiflorum Lam.) 

0 0 

1209 25 90 00 – – – trpežna ljuljka (Lolium perenne L.) 0 0 

1209 29 – – drugo: 

1209 29 10 00 – – – seme grašice; seme vrst iz rodu Poa (Poa palustris L., Poa 
trivialis L.); pasja trava (Dactylis glomerata L.); šopulja (Agro
stis) 

0 0
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1209 29 35 00 – – – seme mačjega repa 0 0 

1209 29 50 00 – – – seme volčjega boba 0 0 

1209 29 60 00 – – – seme krmne pese (Beta vulgaris var. alba) 0 0 

1209 29 80 00 – – – drugo 0 0 

1209 30 00 00 – Seme rastlin z neolesenelim steblom, ki se gojijo v glavnem 
zaradi cvetov 

0 0 

– Drugo: 

1209 91 – – seme vrtnin: 

1209 91 10 00 – – – seme kolerabe (Brassica oleracea L. var. caulorapa in gongy
loides L.) 

0 0 

1209 91 30 00 – – – seme rdeče pese (Beta vulgaris var. conditiva) 0 0 

1209 91 90 00 – – – drugo 0 0 

1209 99 – – drugo: 

1209 99 10 00 – – – semena gozdnega drevja 0 0 

– – – drugo: 

1209 99 91 00 – – – – semena rastlin, ki jih gojijo predvsem zaradi njihovih 
cvetov, razen tistih iz tarifne številke 1209 30 00 00 

0 0 

1209 99 99 00 – – – – drugo 0 0 

1210 Hmelj, svež ali sušen, vključno zdrobljen ali zmlet ali v pele
tih, lupulin: 

1210 10 00 00 – Hmelj, nezdrobljen in nezmlet in ne v peletih 20 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

1210 20 – Hmelj, zdrobljen, zmlet ali v peletih; lupulin: 

1210 20 10 00 – – hmelj, zdrobljen, zmlet ali v obliki peletov, z višjo 
vsebnostjo lupulina; lupulin 

20 30-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

1210 20 90 00 – – drug 20 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

1211 Rastline in njihovi deli (vključno semena in plodovi), sveži ali 
sušeni, rezani ali celi, zdrobljeni ali zmleti, vrst, ki se upora
bljajo predvsem v parfumeriji, farmaciji ali za insekticidne, 
fungicidne ali podobne namene: 

1211 20 00 00 – Korenina ginsenga 0 0 

1211 30 00 00 – Listi koke 0 0 

1211 40 00 00 – Makova slama 0 0 

1211 90 – Drugo: 

1211 90 30 00 – – tonka fižol 0 0
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1211 90 85 00 – – drugo 0 0 

1212 Rožiči, morske in druge alge, sladkorna pesa in sladkorni trs, 
sveži, ohlajeni, zamrznjeni ali sušeni, zmleti ali ne; sadne 
koščice in jedrca iz sadnih koščic in drugi rastlinski proizvodi 
(vključno nepražene korenine cikorije, vrste Cichorium intybus 
sativum), ki se uporabljajo predvsem za človeško prehrano in 
niso navedeni in ne zajeti na drugem mestu: 

1212 20 00 00 – Morske alge in druge alge 15 5 

– Drugo: 

1212 91 – – sladkorna pesa: 

1212 91 20 00 – – – sušena, zmleta ali ne 20 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

1212 91 80 00 – – – druga 20 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

1212 99 – – drugo: 

1212 99 20 00 – – – sladkorni trs 20 7 

1212 99 30 00 – – – rožiči 15 5 

– – – seme rožičev: 

1212 99 41 00 – – – – ne oluščeno, zdrobljeno ali zmleto 15 5 

1212 99 49 00 – – – – drugo 15 5 

1212 99 70 00 – – – drugo 15 5 

1213 00 00 00 Žitna slama in žitne pleve, surove, nepripravljene, vštevši 
zrezane, mlete ali stisnjene ali v peletih 

20 5 

1214 Rumena (podzemna) koleraba, krmna pesa, krmne korenovke; 
seno, lucerna, detelja, turška detelja, krmni ohrovt, volčji bob, 
grašice in podobni proizvodi za krmo, tudi v peletih: 

1214 10 00 00 – Zdrob in peleti iz lucerne (alfalfa) 5 1 

1214 90 – Drugo: 

1214 90 10 00 – – krmna pesa, rumena koleraba in druge krmne korenovke 5 1 

1214 90 90 00 – – drugo 5 1 

13 POGLAVJE 13 - ŠELAK; GUME, SMOLE IN DRUGI RAST
LINSKI SOKOVI IN EKSTRAKTI 

1301 Šelak, naravne gume, smole, gumijeve smole in oljne smole 
(na primer: balzami) 

1301 20 00 00 – Arabski gumi: 0 0 

1301 90 00 00 – Drugo: 0 0
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1302 Rastlinski sokovi in ekstrakti; pektinske snovi, pektinati in 
pektati; agar-agar in druge sluzi ter sredstva za zgoščevanje, 
dobljeni iz rastlinskih proizvodov, modificirani ali nemodifici
rani 

– Rastlinski sokovi in ekstrakti: 

1302 11 00 00 – – opija 0 0 

1302 12 00 00 – – iz sladkih koreninic 0 0 

1302 13 00 00 – – hmelja 10 50-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

1302 19 – – drugi: 

1302 19 05 00 – – – vanilijeva oljna smola 0 0 

1302 19 80 00 – – – drugi: 0 0 

1302 20 – Pektinske snovi, pektinati in pektati: 

1302 20 10 00 – – suhe 0 0 

1302 20 90 00 – – druge 0 0 

– Sluzi in sredstva za zgoščevanje, dobljeni iz rastlinskih proiz
vodov, modificirani ali nemodificirani: 

1302 31 00 00 – – agar-agar 0 0 

1302 32 – – sluzi in sredstva za zgoščevanje, ekstrahirani iz rožičev, 
rožičevih semen ali semena guara, modificirani ali nemo
dificirani: 

1302 32 10 00 – – – iz rožiča ali rožičevih semen 0 0 

1302 32 90 00 – – – iz semena guara 0 0 

1302 39 00 00 – – drugi 0 0 

14 POGLAVJE 14 - RASTLINSKI MATERIALI ZA PLETARSTVO; 
RASTLINSKI PROIZVODI, KI NISO NAVEDENI IN NE ZAJETI 
NA DRUGEM MESTU 

1401 Rastlinski materiali, ki se uporabljajo predvsem za pletarstvo 
(npr.: bambus, španski trs, trs, rogoz, vrbovo protje, rafija, 
očiščena žitna slama, beljena ali barvana, in lipovo lubje): 

1401 10 00 00 – Bambus 2 0 

1401 20 00 00 – Španski trs 2 0 

1401 90 00 00 – Drugo 2 0 

[1402] 

[1403] 

1404 Rastlinski proizvodi, ki niso navedeni in ne zajeti na drugem 
mestu: 

1404 20 00 00 – Linters iz bombaža 2 0
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1404 90 00 00 – Drugi 2 0 

III ODDELEK III - MASTI IN OLJA ŽIVALSKEGA IN RASTLIN
SKEGA IZVORA IN PROIZVODI NJIHOVEGA RAZKRAJA
NJA; PREDELANE UŽITNE MASTI; VOSKI ŽIVALSKEGA 
ALI RASTLINSKEGA IZVORA 

15 POGLAVJE 15 - MASTI IN OLJA ŽIVALSKEGA IN RASTLIN
SKEGA IZVORA IN PROIZVODI NJIHOVEGA RAZKRAJA
NJA; PREDELANE UŽITNE MASTI; VOSKI ŽIVALSKEGA 
ALI RASTLINSKEGA IZVORA 

1501 00 Prašičja maščoba (vključno z mastjo) in piščančja maščoba, 
razen tistih iz tarifne številke 0209 ali 1503: 

– Prašičja maščoba (vključno z mastjo): 

1501 00 11 00 – – za industrijske namene, razen za proizvodnjo hrane za 
človeško prehrano 

20 7 

1501 00 19 00 – – drugo 20 7 

1501 00 90 00 – Perutninska maščoba 20 7 

1502 00 Maščobe goved, ovac ali koz, razen tistih iz tarifne številke 
1503 00: 

1502 00 10 – Za industrijske namene, razen za proizvodnjo hrane za 
človeško prehrano: 

1502 00 10 10 – – topljene, ekstrahirane s tlakom, za pridelavo mila 0 0 

1502 00 10 90 – – druga 12 7 

1502 00 90 00 – Drugo 12 7 

1503 00 Stearin iz prašičje masti, olje iz prašičje masti, oleostearin, 
oleo-olje in olje iz loja, neemulgirani ali nemešani ali kako 
drugače obdelani: 

– Stearin iz prašičje masti in oleostearin: 

1503 00 11 00 – – za industrijske namene 20 7 

1503 00 19 00 – – drugo 20 7 

1503 00 30 00 – Olje iz loja za industrijske namene, razen za proizvodnjo 
hrane za človeško prehrano 

20 7 

1503 00 90 00 – Drugo 20 7 

1504 Masti in olja rib ali morskih sesalcev ter njihove frakcije, 
prečiščeni ali neprečiščeni, toda kemično nemodificirani 

1504 10 – Olja in njihove frakcije iz ribjih jeter 

1504 10 10 00 – – z vsebnostjo vitamina A do vključno 2 500 IU/g 7 0 

– – druge: 

1504 10 91 00 – – – iz navadnega jezika 7 0 

1504 10 99 00 – – – druge 7 0
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1504 20 – Masti in olja rib ter njihove frakcije, razen iz ribjih jeter: 

1504 20 10 00 – – trdne frakcije 7 0 

1504 20 90 00 – – drugo 7 0 

1504 30 – Masti in olja morskih sesalcev in njihove frakcije: 

1504 30 10 00 – – trdne frakcije 7 0 

1504 30 90 00 – – drugo 7 0 

1505 00 Maščobe iz volne in mastne snovi, dobljene iz teh maščob, 
vključno z lanolinom: 

1505 00 10 00 – Maščoba iz volne, surova 10 5 

1505 00 90 00 – Drugo 10 5 

1506 00 00 00 Druge masti in olja živalskega izvora in njihove frakcije, 
prečiščene ali neprečiščene, toda kemično nemodificirane 

10 5 

1507 Sojino olje in njegove frakcije, prečiščeno ali neprečiščeno, 
toda kemično nemodificirano: 

1507 10 – Surovo olje, vključno degumirano: 

1507 10 10 00 – – za tehnične ali industrijske namene, razen za proizvodnjo 
hrane za človeško prehrano 

5 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

1507 10 90 00 – – drugo 10 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

1507 90 – Drugo: 

1507 90 10 00 – – za tehnične ali industrijske namene, razen za proizvodnjo 
hrane za človeško prehrano 

5 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

1507 90 90 00 – – drugo 10 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

1508 Olje iz arašidov in njegove frakcije, prečiščeno ali neprečiš 
čeno, toda kemično nemodificirano 

1508 10 – Surovo olje: 

1508 10 10 00 – – za tehnične ali industrijske namene, razen za proizvodnjo 
hrane za človeško prehrano 

5 0 

1508 10 90 00 – – drugo 10 3 

1508 90 – Drugo: 

1508 90 10 00 – – za tehnične ali industrijske namene, razen za proizvodnjo 
hrane za človeško prehrano 

5 0 

1508 90 90 00 – – drugo 10 3 

1509 Oljčno olje in njegove frakcije, prečiščeno ali neprečiščeno, 
toda kemično nemodificirano:
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1509 10 – Deviško: 

1509 10 10 00 – – lampantno oljčno olje 10 0 

1509 10 90 00 – – drugo 10 5 

1509 90 00 00 – Drugo 10 5 

1510 00 Druga olja, dobljena izključno iz oljk, in njihove frakcije, 
prečiščena ali neprečiščena, toda kemično nemodificirana, 
vključno mešanice teh olj ali frakcij z olji ali frakcijami iz 
tarifne številke 1509: 

1510 00 10 00 – Surova olja 10 5 

1510 00 90 00 – Drugo 20 5 

1511 Palmovo olje in njegove frakcije, prečiščeno ali neprečiščeno, 
toda kemično nemodificirano: 

1511 10 – Surovo olje: 

1511 10 10 00 – – za tehnične ali industrijske namene, razen za proizvodnjo 
hrane za človeško prehrano 

0 0 

1511 10 90 00 – – drugo 0 0 

1511 90 – Drugo: 

– – trdne frakcije: 

1511 90 11 00 – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 1 kg 0 0 

1511 90 19 00 – – – drugo 0 0 

– – drugo: 

1511 90 91 00 – – – za tehnične ali industrijske namene, razen za proizvodnjo 
hrane za človeško prehrano 

0 0 

1511 90 99 00 – – – drugo 0 0 

1512 Olje iz sončničnih semen, semen žafranike in bombaževega 
semena in njihove frakcije, prečiščeno ali neprečiščeno, toda 
kemično nemodificirano: 

– Olje iz sončnic in žafranike in njegove frakcije: 

1512 11 – – surovo olje: 

1512 11 10 00 – – – za tehnične ali industrijske namene, razen za proizvodnjo 
hrane za človeško prehrano 

8 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

– – – drugo: 

1512 11 91 00 – – – – olje iz sončničnih semen 20 5 

1512 11 99 00 – – – – olje iz žafranike 20 5 

1512 19 – – drugo: 

1512 19 10 00 – – – za tehnične ali industrijske namene, razen za proizvodnjo 
hrane za človeško prehrano 

10 5
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1512 19 90 – – – drugo: 

1512 19 90 10 – – – – olje iz sončničnih semen 30 5 

1512 19 90 90 – – – – olje iz žafranike 20 5 

– Olje iz bombaževega semena in njegove frakcije: 

1512 21 – – surovo olje, z izločenim gosipolom ali ne: 

1512 21 10 00 – – – za tehnične ali industrijske namene, razen za proizvodnjo 
hrane za človeško prehrano 

10 3 

1512 21 90 00 – – – drugo 10 3 

1512 29 – – drugo: 

1512 29 10 00 – – – za tehnične ali industrijske namene, razen za proizvodnjo 
hrane za človeško prehrano 

10 3 

1512 29 90 00 – – – drugo 10 3 

1513 Olje iz kokosovega oreha (kopra), palmovih jedrc (koščic) ali 
orehov palme babassu in njihove frakcije, prečiščeno ali 
neprečiščeno, toda kemično nemodificirano: 

– Olje kokosovega oreha (kopre) in njegove frakcije: 

1513 11 – – surovo olje 

1513 11 10 00 – – – za tehnične ali industrijske namene, razen za proizvodnjo 
hrane za človeško prehrano 

0 0 

– – – drugo: 

1513 11 91 00 – – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 1 kg 0 0 

1513 11 99 00 – – – – drugo 0 0 

1513 19 – – drugo: 

– – – trdne frakcije: 

1513 19 11 00 – – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 1 kg 0 0 

1513 19 19 00 – – – – drugo 0 0 

– – – drugo: 

1513 19 30 00 – – – – za tehnične ali industrijske namene, razen za proiz
vodnjo hrane za človeško prehrano 

0 0 

– – – – drugo: 

1513 19 91 00 – – – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 1 kg 0 0 

1513 19 99 00 – – – – – drugo 0 0
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– Olje palmovih jedrc ali orehov palme babassu in njihove 
frakcije: 

1513 21 – – surovo olje: 

1513 21 10 00 – – – za tehnične ali industrijske namene, razen za proizvodnjo 
hrane za človeško prehrano 

0 0 

– – – drugo: 

1513 21 30 00 – – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 1 kg 0 0 

1513 21 90 00 – – – – drugo 0 0 

1513 29 – – drugo: 

– – – trdne frakcije: 

1513 29 11 00 – – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 1 kg 0 0 

1513 29 19 00 – – – – drugo 0 0 

– – – drugo: 

1513 29 30 00 – – – – za tehnične ali industrijske namene, razen za proiz
vodnjo hrane za človeško prehrano 

0 0 

– – – – drugo: 

1513 29 50 00 – – – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 1 kg 0 0 

1513 29 90 00 – – – – – drugo 0 0 

1514 Olje iz oljne repice, ogrščice ali gorčice in njegove frakcije, 
prečiščeno ali neprečiščeno, toda kemično nemodificirano: 

– Olje iz oljne repice ali ogrščice z nizko vsebnostjo eručne 
kisline in njegove frakcije: 

1514 11 – – Surovo olje: 

1514 11 10 00 – – – za tehnične ali industrijske namene, razen za proizvodnjo 
hrane za človeško prehrano 

5 0 

1514 11 90 00 – – – drugo 5 0 

1514 19 – – Drugo: 

1514 19 10 00 – – – za tehnične ali industrijske namene, razen za proizvodnjo 
hrane za človeško prehrano 

5 0 

1514 19 90 00 – – – drugo 5 0 

– Drugo: 

1514 91 – – surovo olje: 

1514 91 10 00 – – – za tehnične ali industrijske namene, razen za proizvodnjo 
hrane za človeško prehrano 

5 0 

1514 91 90 00 – – – drugo 5 0 

1514 99 – – drugo:
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1514 99 10 00 – – – za tehnične ali industrijske namene, razen za proizvodnjo 
hrane za človeško prehrano 

5 0 

1514 99 90 00 – – – drugo 5 0 

1515 Druge rastlinske masti in olja, nehlapna (vključno z jojoba 
oljem) in njihove frakcije, prečiščeni ali neprečiščeni, toda 
kemično nemodificirani: 

– Laneno olje in njegove frakcije: 

1515 11 00 00 – – surovo olje 20 5 

1515 19 – – drugo: 

1515 19 10 00 – – – za tehnične ali industrijske namene, razen za proizvodnjo 
hrane za človeško prehrano 

5 0 

1515 19 90 00 – – – drugo 20 5 

– Koruzno olje in njegove frakcije: 

1515 21 – – surovo olje: 

1515 21 10 00 – – – za tehnične ali industrijske namene, razen za proizvodnjo 
hrane za človeško prehrano 

20 5 

1515 21 90 00 – – – drugo 20 5 

1515 29 – – drugo: 

1515 29 10 00 – – – za tehnične ali industrijske namene, razen za proizvodnjo 
hrane za človeško prehrano 

5 5 

1515 29 90 00 – – – drugo 15 3 

1515 30 – Ricinusovo olje in njegove frakcije: 

1515 30 10 00 – – za proizvodnjo aminoundekanojske kisline, ki se uporablja 
za proizvodnjo sintetičnih tekstilnih vlaken ali umetnih 
plastičnih materialov 

0 0 

1515 30 90 00 – – drugo 0 0 

1515 50 – Sezamovo olje in njegove frakcije: 

– – surovo olje: 

1515 50 11 00 – – – za tehnične ali industrijske namene, razen za proizvodnjo 
hrane za človeško prehrano 

5 0 

1515 50 19 00 – – – drugo 10 3 

– – drugo: 

1515 50 91 00 – – – za tehnične ali industrijske namene, razen za proizvodnjo 
hrane za človeško prehrano 

5 0 

1515 50 99 00 – – – drugo 5 0
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1515 90 – Drugo: 

1515 90 11 – – tungovo olje; jojoba in oiticica olje; mirtin vosek in 
japonski vosek; njihove frakcije: 

1515 90 11 10 – – – tungovo olje in njegove frakcije 10 3 

1515 90 11 90 – – – drugo 5 0 

– – olje iz tobakovega semena in njegove frakcije: 

– – – surovo olje: 

1515 90 21 00 – – – – za tehnične ali industrijske namene, razen za proiz
vodnjo hrane za človeško prehrano 

5 0 

1515 90 29 00 – – – – drugo 5 0 

– – – drugo: 

1515 90 31 00 – – – – za tehnične ali industrijske namene, razen za proiz
vodnjo hrane za človeško prehrano 

5 0 

1515 90 39 00 – – – – drugo 5 0 

– – druga olja in njihove frakcije: 

– – – surova olja: 

1515 90 40 00 – – – – za tehnične ali industrijske namene, razen za proiz
vodnjo hrane za človeško prehrano 

5 0 

– – – – drugo: 

1515 90 51 00 – – – – – trdna, v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 
1 kg 

5 0 

1515 90 59 00 – – – – – trdna, druga; tekoča 5 0 

– – – drugo: 

1515 90 60 00 – – – – za tehnične ali industrijske namene, razen za proiz
vodnjo hrane za človeško prehrano 

5 0 

– – – – drugo: 

1515 90 91 00 – – – – – trdna, v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 
1 kg 

5 0 

1515 90 99 00 – – – – – trdna, druga; tekoča 5 0 

1516 Masti in olja živalskega ali rastlinskega izvora in njihove frak
cije, deloma ali v celoti hidrogenirani, interesterificirani, reeste
rificirani ali elaidinizirani, rafinirani ali nerafinirani, toda 
nadalje nepredelani: 

1516 10 – Živalske masti in olja in njihove frakcije: 

1516 10 10 – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 1 kg: 

1516 10 10 10 – – – morskih sesalcev 10 3
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1516 10 10 90 – – druga 20 5 

1516 10 90 – – drugo 

1516 10 90 10 – – – morskih sesalcev 10 3 

1516 10 90 90 – – druga 20 5 

1516 20 – Rastlinske masti in olja in njihove frakcije: 

1516 20 10 00 – – hidrogenirano ricinusovo olje, tako imenovani „opalni 
vosek“: 

20 5 

– – drugo: 

1516 20 91 – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 1 kg: 

1516 20 91 10 – – – – oljčna olja 10 3 

1516 20 91 20 – – – – palmovo olje 5 5 

– – – – olja palmovih jedrc in njihovih frakcij, rafinirana, beljena 
in razdišavljena: 

1516 20 91 31 – – – – – olje palmovih jedrc 5 5 

1516 20 91 32 – – – – – olein palmovih jedrc 5 5 

1516 20 91 33 – – – – – hidrogenirani stearin palmovih jedrc 5 5 

1516 20 91 90 – – – – drugo 20 5 

– – – drugo: 

1516 20 95 00 – – – – olja iz ogrščice, lanenega semena, repičnega semena, 
sončničnega semena, iz semena illipa, karite, makore, 
touloucoua ali orehov palme babassu, za tehnične ali 
industrijske namene, razen za proizvodnjo hrane za 
človeško prehrano 

20 5 

– – – – druga: 

1516 20 96 – – – – – olja iz arašidov, semen bombaža, soje ali sončnice; 
druga olja, ki vsebujejo manj kot 50 mas. % prostih 
maščobnih kislin, razen olj iz palmovih jedrc, iz 
semena illipa, kokosovih orehov, ogrščice, repinega 
semena ali iz semena kopaibe 

– – – – – – palmovo olje: 

1516 20 96 11 – – – – – – – v pakiranju do največ 20 kg 5 0 

1516 20 96 15 – – – – – – – drugo 5 0 

1516 20 96 90 – – – – – – drugo 20 5 

1516 20 98 – – – – – druga: 

– – – – – – olja in njegove frakcije za proizvodnjo hrane za 
človeško prehrano: 

1516 20 98 11 – – – – – – – olje palmovih jedrc, rafinirano, beljeno in razdiša
vljeno 

0 0 

1516 20 98 12 – – – – – – – olein palmovih jedrc, rafiniran, beljen in razdišavljen 0 0
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1516 20 98 13 – – – – – – – stearin palmovih jedrc, rafiniran, beljen in razdiša
vljen 

0 0 

1516 20 98 19 – – – – – – – drugo 0 0 

– – – – – – drugo: 

1516 20 98 21 – – – – – – – olje palmovih jedrc, rafinirano, beljeno in razdiša
vljeno, za tehnično ali industrijsko uporabo 

5 5 

1516 20 98 22 – – – – – – – olein palmovih jedrc, rafiniran, beljen in razdiša
vljen, za tehnično ali industrijsko uporabo 

5 5 

1516 20 98 23 – – – – – – – stearin palmovih jedrc, rafiniran, beljen in razdiša
vljen, za tehnično ali industrijsko uporabo 

5 5 

1516 20 98 90 – – – – – – drugo 10 5 

1517 Margarina; užitne mešanice ali preparati iz masti ali olj žival
skega ali rastlinskega izvora ali frakcij različnih masti ali olj iz 
tega poglavja, razen užitnih masti ali olj in njihovih frakcij iz 
tarifne številke 1516: 

1517 10 – Margarina, razen tekoče margarine: 

1517 10 10 00 – – ki vsebuje več kot 10 mas. % do vključno 15 mas. % 
mlečnih maščob 

10 50-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

1517 10 90 00 – – druga 10 30-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

1517 90 – Drugo: 

1517 90 10 00 – – ki vsebuje več kot 10 mas. % do vključno 15 mas. % 
mlečnih maščob 

15 50-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

– – drugo: 

1517 90 91 00 – – – pripravljena rastlinska olja, tekoča, mešana 15 30-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

1517 90 93 00 – – – užitne mešanice ali preparati, ki se uporabljajo pri 
podmazovanju kalupov 

15 50-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

1517 90 99 – – – drugo: 

– – – – mešanice olj za proizvodnjo hrane: 

1517 90 99 11 – – – – – maščobe za peko in posebne masti, kot so nadomestek 
za kokosovo maslo (CBS), ekvivalent za kokosovo 
maslo (CBE), nadomestek za kokosovo maslo (CBR), 
mešanice rastlinskih olj (olja, vključno hidrogenirana) 

0 0 

1517 90 99 19 – – – – – druge 0 0 

– – – – drugo: 

1517 90 99 91 – – – – – maščobe za peko in posebne masti, kot so nadomestek 
za kokosovo maslo (CBS), ekvivalent za kokosovo 
maslo (CBE), nadomestek za kokosovo maslo (CBR), 
mešanice rastlinskih olj (olja, vključno hidrogenirana) 
za prehrano 

5 30-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih
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1517 90 99 99 – – – – – druge 15 30-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

1518 00 Živalske ali rastlinske masti in olja in njihove frakcije, kuhani, 
oksidirani, dehidrirani, žveplani, prepihani, polimerizirani s 
segrevanjem v vakuumu ali v inertnem plinu ali drugače 
kemično modificirani, razen tistih iz tarifne številke 1516; 
neužitne mešanice ali preparati iz živalskih ali rastlinskih 
masti ali olj ali iz frakcij različnih masti ali olj iz tega poglavja, 
ki niso navedeni in ne zajeti na drugem mestu: 

1518 00 10 00 – Linoksin 5 0 

– Pripravljena rastlinska olja, tekoča, mešana, za tehnične ali 
industrijske namene, razen za proizvodnjo hrane za človeško 
prehrano: 

1518 00 31 00 – – surova 10 3 

1518 00 39 00 – – druga 10 3 

– Drugo: 

1518 00 91 00 – – živalske ali rastlinske maščobe in olja in njihove frakcije, 
kuhani, oksidirani, dehidrirani, žveplani, prepihani, polime
rizirani s segrevanjem v vakuumu ali v inertnem plinu ali 
drugače kemično modificirani, razen tistih iz tarifne 
številke 1516 

10 3 

– – drugo 

1518 00 95 00 – – – neužitne mešanice ali pripravki iz živalskih ali iz živalskih 
in rastlinskih maščob in olj in njihovih frakcij 

20 5 

1518 00 99 00 – – – drugo: 20 5 

[1519] 

1520 00 00 00 Glicerin, surov; glicerinske vode in glicerinski lugi 0 0 

1521 Rastlinski voski (razen trigliceridov), čebelji vosek, voski 
drugih insektov in spermaceti, rafinirani ali nerafinirani, 
barvani ali nebarvani 

1521 10 00 00 – Rastlinski voski 0 0 

1521 90 – Drugo: 

1521 90 10 00 – – spermaceti, rafinirani ali nerafinirani, barvani ali nebarvani 15 3 

– – čebelji vosek in voski drugih insektov, rafinirani ali nerafi
nirani, barvani ali nebarvani: 

1521 90 91 00 – – – surovi 15 3 

1521 90 99 00 – – – drugi 15 3 

1522 00 Degras; ostanki, dobljeni pri predelavi maščobnih substanc ali 
živalskih ali rastlinskih voskov:
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1522 00 10 00 – Degras 20 5 

– Ostanki predelave maščobnih substanc ali živalskih ali rast
linskih voskov: 

– – ki vsebujejo olja z značilnostmi oljčnega olja: 

1522 00 31 00 – – – milne usedline 20 5 

1522 00 39 00 – – – drugo 20 5 

– – drugo: 

1522 00 91 00 – – – oljne gošče in usedline; milne usedline 20 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

1522 00 99 00 – – – drugo 20 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

IV ODDELEK IV - PROIZVODI ŽIVILSKE INDUSTRIJE; PIJAČE, 
ALKOHOLNE TEKOČINE IN KIS; TOBAK IN TOBAČNI 
NADOMESTKI 

16 POGLAVJE 16 - IZDELKI IZ MESA, RIB, RAKOV, 
MEHKUŽCEV ALI DRUGIH VODNIH NEVRETENČARJEV 

1601 00 Klobase in podobni izdelki, iz mesa, klavničnih odpadkov ali 
krvi; sestavljena živila na osnovi teh proizvodov: 

1601 00 10 00 – Iz jeter 15 7 

– Drugo: 

1601 00 91 00 – – klobase, suhe ali za mazanje, nekuhane 15 50-odstotno zmanj 
šanje v 10 letih 

1601 00 99 00 – – drugo 15 50-odstotno zmanj 
šanje v 10 letih 

1602 Drugi pripravljeni ali konzervirani izdelki iz mesa, klavničnih 
odpadkov ali krvi: 

1602 10 00 00 – Homogenizirani proizvodi 15 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

1602 20 – Iz jeter katere koli živali: 

– – gosja ali račja jetra: 

1602 20 11 00 – – – ki vsebujejo 75 mas. % ali več mastnih jeter 10 7 

1602 20 19 00 – – – drugo 10 50-odstotno zmanj 
šanje v 7 letih 

1602 20 90 00 – – drugo 20 50-odstotno zmanj 
šanje v 10 letih 

– Iz perutnine iz tarifne številke 0105: 

1602 31 – – puranov 

– – – ki vsebujejo najmanj 57 mas. % mesa ali klavničnih proiz
vodov:
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1602 31 11 00 – – – – ki vsebujejo izključno nekuhano puranje meso 20 7 

1602 31 19 00 – – – – drugo 20 7 

1602 31 30 00 – – – ki vsebujejo 25 mas. % ali več, vendar manj kot 57 mas. 
% mesa ali klavničnih proizvodov 

20 7 

1602 31 90 00 – – – drugo 20 7 

1602 32 – – kokoši in petelinov vrste Gallus domesticus: 

– – – ki vsebujejo najmanj 57 mas. % mesa ali klavničnih proiz
vodov 

1602 32 11 00 – – – – nekuhano 15 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

1602 32 19 00 – – – – drugo 15 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

1602 32 30 00 – – – ki vsebujejo 25 mas. % ali več, vendar manj kot 57 mas. 
% mesa ali klavničnih proizvodov 

15 7 

1602 32 90 00 – – – drugo 15 7 

1602 39 – – drugo: 

– – – ki vsebujejo najmanj 57 mas. % mesa ali klavničnih proiz
vodov 

1602 39 21 00 – – – – nekuhano 20 7 

1602 39 29 00 – – – – drugo 20 7 

1602 39 40 00 – – – ki vsebujejo 25 mas. % ali več, vendar manj kot 57 mas. 
% mesa ali klavničnih proizvodov 

20 7 

1602 39 80 00 – – – drugo 20 7 

– Prašičev: 

1602 41 – – šunka in njeni kosi: 

1602 41 10 00 – – – domačih prašičev 10 7 

1602 41 90 00 – – – drugo 10 7 

1602 42 – – plečeta in njihovi kosi: 

1602 42 10 00 – – – domačih prašičev 10 7 

1602 42 90 00 – – – drugo 10 7 

1602 49 – – drugo, vključno mešanice: 

– – – domačih prašičev: 

– – – – ki vsebujejo 80 mas. % ali več mesa ali klavničnih 
odpadkov katere koli vrste, vključno z maščobami 
katere koli vrste ali kakršnega koli izvora: 

1602 49 11 00 – – – – – ledja (brez vratu) in njihovi kosi, vključno z mešani
cami ledij ali šunke (noge) 

10 50-odstotno zmanj 
šanje v 7 letih
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1602 49 13 00 – – – – – vrat z zgornjim plečetom in njihovi kosi, vključno z 
mešanicami vratu in pleč 

10 50-odstotno zmanj 
šanje v 7 letih 

1602 49 15 00 – – – – – druge mešanice, ki vsebujejo šunke (noge), pleča, ledja 
ali vrat z zgornjim delom plečeta in njihove kose 

10 7 

1602 49 19 00 – – – – – drugo 10 50-odstotno zmanj 
šanje v 7 letih 

1602 49 30 00 – – – – ki vsebujejo 40 mas. % ali več, vendar manj kot 80 mas. 
% mesa ali klavničnih odpadkov katere koli vrste, 
vključno z maščobami katere koli vrste ali kakršnega 
koli izvora 

10 7 

1602 49 50 00 – – – – ki vsebujejo manj kot 40 mas. % mesa ali klavničnih 
odpadkov katere koli vrste, vključno z maščobami 
katere koli vrste ali kakršnega koli izvora 

10 50-odstotno zmanj 
šanje v 7 letih 

1602 49 90 00 – – – drugo 10 7 

1602 50 – Goved: 

1602 50 10 00 – – nekuhano; mešanice kuhanega mesa ali klavničnih 
odpadkov in nekuhanega mesa ali klavničnih odpadkov 

10 7 

– – drugo: 

– – – v nepredušni embalaži: 

1602 50 31 00 – – – – „Corned beef“ 10 7 

1602 50 39 00 – – – – drugo 10 7 

1602 50 80 00 – – – drugo 10 7 

1602 90 – Drugo, vključno z izdelki iz krvi katerih koli živali: 

1602 90 10 00 – – pripravki iz krvi katerih koli živali 10 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

– – drugo: 

1602 90 31 00 – – – divjadi ali kuncev 10 7 

1602 90 41 00 – – – severnih jelenov 10 7 

– – – drugo: 

1602 90 51 00 – – – – ki vsebujejo meso ali klavnične odpadke domačih praši 
čev 

10 7 

– – – – drugo: 

– – – – – ki vsebujejo goveje meso ali klavnične odpadke 

1602 90 61 00 – – – – – – nekuhano; mešanice kuhanega mesa ali klavničnih 
odpadkov in nekuhanega mesa ali klavničnih odpad
kov 

10 7 

1602 90 69 00 – – – – – – drugo 10 7 

– – – – – drugo: 

– – – – – – ovčje ali kozje 

– – – – – – – nekuhano; mešanice kuhanega mesa ali klavničnih 
odpadkov in nekuhanega mesa ali klavničnih 
odpadkov:
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1602 90 72 00 – – – – – – – – ovčje 10 7 

1602 90 74 00 – – – – – – – – kozje 10 7 

– – – – – – – drugo: 

1602 90 76 00 – – – – – – – – ovčje 10 7 

1602 90 78 00 – – – – – – – – kozje 10 7 

1602 90 98 00 – – – – – – drugo 10 7 

1603 00 Ekstrakti in sokovi iz mesa, rib in rakov, mehkužcev ali drugih 
vodnih nevretenčarjev: 

1603 00 10 00 – V izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 1 kg 0 0 

1603 00 80 00 – Drugo 0 0 

1604 Pripravljene ali konzervirane ribe, kaviar in kaviarjevi nado
mestki, pripravljeni iz ribjih jajčec: 

– Ribe, cele ali v kosih, toda nezmlete: 

1604 11 00 00 – – lososi 5 50-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

1604 12 – – sledi: 

1604 12 10 00 – – – fileti, surovi, samo prekriti s testom ali krušnimi drobti
nami, predhodno ocvrti v olju ali neocvrti, globoko 
zamrznjeni 

5 5 

– – – drugo: 

1604 12 91 00 – – – – v nepredušni embalaži 5 50-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

1604 12 99 00 – – – – drugo 5 50-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

1604 13 – – sardele, velike sardele in papaline: 

– – – sardele: 

1604 13 11 00 – – – – v oljčnem olju 10 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

1604 13 19 00 – – – – druge 10 0 

1604 13 90 – – – druge: 

1604 13 90 10 – – – – papaline v olju 10 0 

1604 13 90 90 – – – – drugi 10 0 

1604 14 – – tuni, progasti tuni in palamide (Sarda spp.): 

– – – tuni in progasti tuni: 

1604 14 11 00 – – – – v rastlinskem olju 7 50-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

– – – – drugi:
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1604 14 16 00 – – – – – fileti, znani kot „loins“ 7 20-odstotno zmanj 
šanje v 10 letih 

1604 14 18 00 – – – – – drugo 7 50-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

1604 14 90 00 – – – palamida (Sarda spp.) 7 7 

1604 15 – – skuše: 

– – – vrste Scomber scombrus in Scomber japonicus: 

1604 15 11 – – – – fileti: 

1604 15 11 10 – – – – – vrste Scomber scombrus 5 5 

1604 15 11 20 – – – – – vrste Scomber japonicus 10 20-odstotno zmanj 
šanje v 10 letih 

1604 15 19 – – – – druge: 

1604 15 19 10 – – – – – vrste Scomber scombrus 5 7 

1604 15 19 20 – – – – – vrste Scomber japonicus 10 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

1604 15 90 00 – – – vrste Scomber australasicus 5 5 

1604 16 00 00 – – sardoni 10 50-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

1604 19 – – druge: 

1604 19 10 00 – – – salmonide, razen lososa 8 7 

– – – ribe rodu Euthynnus, razen progastega tuna (Euthynnus 
(Katsuwonus) pelamis): 

1604 19 31 00 – – – – fileti, znani kot „loins“ 10 5 

1604 19 39 00 – – – – drugo 10 50-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

1604 19 50 00 – – – ribe vrste Orcynopsis unicolor 10 3 

– – – druge: 

1604 19 91 – – – – fileti, surovi, samo prekriti s testom ali krušnimi drob
tinami, predhodno ocvrti v olju ali neocvrti, globoko 
zamrznjeni: 

1604 19 91 10 – – – – – rdečega okuna vrste Sebastes marinus 5 3 

1604 19 91 20 – – – – – osličev vrste Urophycis chuss 5 3 

1604 19 91 30 – – – – – osličev vrste Merluccius bilinearis 5 3 

1604 19 91 40 – – – – – osličev vrste Merluccius productus 5 3 

1604 19 91 90 – – – – – drugi 5 50-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih
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– – – – druge: 

1604 19 92 00 – – – – – trska (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) 5 5 

1604 19 93 00 – – – – – saj (Pollachius virens) 5 5 

1604 19 94 – – – – – oslič (Merluccius spp., Urophycis spp.): 

1604 19 94 10 – – – – – – vrste Merluccius productus 5 5 

1604 19 94 20 – – – – – – vrste Merluccius bilinearis 5 5 

1604 19 94 30 – – – – – – vrste Urophycis chuss 5 5 

1604 19 94 90 – – – – – – drugi 5 7 

1604 19 95 00 – – – – – aljaški saj (Theragra chalcogramma) in polak (Pollachius 
pollachius) 

5 5 

1604 19 98 – – – – – druge: 

1604 19 98 10 – – – – – rdeči okun vrste Sebastes marinus 5 5 

1604 19 98 20 – – – – – – ribe reda Acipenseriformes 5 5 

1604 19 98 30 – – – – – – smuč (Stizostedion spp.) 5 5 

1604 19 98 90 – – – – – – drugi 5 50-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

1604 20 – Druge pripravljene ali konzervirane ribe: 

1604 20 05 00 – – pripravki iz surimija 5 50-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

– – druge: 

1604 20 10 00 – – – losos 5 5 

1604 20 30 – – – salmonide, razen lososa: 

1604 20 30 10 – – – – jezerska zlatovčica (Salvelinus alpinus) 5 3 

1604 20 30 90 – – – – druge 5 7 

1604 20 40 00 – – – sardoni 10 7 

1604 20 50 – – – sardele, palamide, skuše vrste Scomber scombrus in Scomber 
japonicus, ribe vrste Orcynopsis unicolor: 

1604 20 50 10 – – – – skuše vrste Scomber scombrus 10 5 

1604 20 50 20 – – – – palamide 5 5 

1604 20 50 30 – – – – ribe vrste Orcynopsis unicolor 5 5 

1604 20 50 90 – – – – druge ribe 10 5 

1604 20 70 00 – – – tuni, progasti tuni ali druge ribe iz rodu Euthynnus 5 5 

1604 20 90 – – – druge ribe:
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1604 20 90 10 – – – – ribe reda Acipenseriformes 5 5 

1604 20 90 20 – – – – smuč (Stizostedion spp.) 5 5 

1604 20 90 90 – – – – druge ribe 5 0 

1604 30 – Kaviar in kaviarjevi nadomestki, pripravljeni iz ribjih jajčec: 

1604 30 10 00 – – kaviar (jesetrove ikre) 10 5 

1604 30 90 00 – – kaviarjevi nadomestki 10 50-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

1605 Raki, mehkužci in drugi vodni nevretenčarji, pripravljeni ali 
konzervirani: 

1605 10 00 00 – Rakovice 0 0 

1605 20 – Kozice: 

1605 20 10 00 – – v neprodušni embalaži 0 0 

– – drugo: 

1605 20 91 00 – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 2 kg 0 0 

1605 20 99 00 – – – drugo 0 0 

1605 30 – Jastogi: 

1605 30 10 00 – – meso jastoga, kuhano, namenjeno za proizvodnjo jastogo
vega masla ali jastogove paštete, juh ali omak 

0 0 

1605 30 90 00 – – drugo 0 0 

1605 40 00 00 – Drugi raki 10 20-odstotno zmanj 
šanje v 10 letih 

1605 90 – Drugo: 

– – mehkužci: 

– – – klapavice (Mytilus spp., Perna spp.): 

1605 90 11 00 – – – – v neprodušni embalaži 5 20-odstotno zmanj 
šanje v 10 letih 

1605 90 19 00 – – – – drugo 5 20-odstotno zmanj 
šanje v 10 letih 

1605 90 30 00 – – – drugo 5 20-odstotno zmanj 
šanje v 10 letih 

1605 90 90 00 – – drugi vodni nevretenčarji 10 20-odstotno zmanj 
šanje v 10 letih 

17 POGLAVJE 17 - SLADKORJI IN SLADKORNI PROIZVODI 

1701 Sladkor iz sladkornega trsa ali sladkorne pese ter kemično 
čista saharoza, v trdnem stanju: 

– Surovi sladkor, ki ne vsebuje dodanih snovi za aromatizi
ranje ali barvil:
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1701 11 – – sladkor iz sladkornega trsa: 

1701 11 10 00 – – – za rafiniranje 50 Tarifna kvota – 
sladkor (30 000– 

40 000 t, izraženih v 
neto teži) ( 1 ) 

1701 11 90 00 – – – drugo 50 Tarifna kvota – 
sladkor (30 000– 

40 000 t, izraženih v 
neto teži) ( 1 ) 

1701 12 – – sladkor iz sladkorne pese: 

1701 12 10 00 – – – za rafiniranje 50 Tarifna kvota – 
sladkor (30 000– 

40 000 t, izraženih v 
neto teži) ( 1 ) 

1701 12 90 00 – – – drugo 50 Tarifna kvota – 
sladkor (30 000– 

40 000 t, izraženih v 
neto teži) ( 1 ) 

– Drugo: 

1701 91 00 00 – – ki vsebuje dodane snovi za aromatiziranje ali barvila 50 Tarifna kvota – 
sladkor (30 000– 

40 000 t, izraženih v 
neto teži) ( 1 ) 

1701 99 – – drugo: 

1701 99 10 00 – – – beli sladkor 50 Tarifna kvota – 
sladkor (30 000– 

40 000 t, izraženih v 
neto teži) ( 1 ) 

1701 99 90 00 – – – drugo 50 Tarifna kvota – 
sladkor (30 000– 

40 000 t, izraženih v 
neto teži) ( 1 ) 

1702 Drugi sladkorji, vključno s kemično čisto laktozo, maltozo, 
glukozo in fruktozo, v trdnem stanju; sladkorni sirupi, ki ne 
vsebujejo dodanih snovi za aromatiziranje ali barvil; umetni 
med, mešan ali ne z naravnim medom; karamel: 

– Laktoza in laktozni sirup: 

1702 11 00 00 – – ki vsebuje 99 mas. % ali več laktoze, izraženo kot brez
vodna laktoza, računano na suho snov 

5 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

1702 19 00 00 – – drugo 5 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

1702 20 – Javorjev sladkor in javorjev sirup: 

1702 20 10 00 – – javorjev sladkor v trdni obliki, ki vsebuje dodane snovi za 
aromatiziranje ali barvila 

5 0 

1702 20 90 00 – – drugo 5 0
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1702 30 – Glukoza in glukozni sirup, ki ne vsebuje fruktoze, ali ki v 
suhem stanju vsebuje manj kot 20 mas. % fruktoze: 

1702 30 10 00 – – izoglukoza 5 0 

– – drugo: 

– – – ki v suhem stanju vsebuje 99 mas. % glukoze ali več: 

1702 30 51 00 – – – – v obliki belega kristaliničnega prahu, aglomeriranega ali 
neaglomeriranega 

5 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

1702 30 59 00 – – – – drugo 5 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

– – – drugo: 

1702 30 91 00 – – – – v obliki belega kristaliničnega prahu, aglomeriranega ali 
neaglomeriranega 

5 0 

1702 30 99 00 – – – – drugo 5 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

1702 40 – Glukoza in glukozni sirup, ki v suhem stanju vsebuje vsaj 20 
mas. %, vendar manj kot 50 mas. % fruktoze: 

1702 40 10 00 – – izoglukoza 5 0 

1702 40 90 00 – – drugo 5 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

1702 50 00 00 – Kemično čista fruktoza 5 0 

1702 60 – Druga fruktoza in fruktozni sirup, ki v suhem stanju vsebuje 
več kot 50 mas. % fruktoze: 

1702 60 10 00 – – izoglukoza 5 0 

1702 60 80 00 – – inulinski sirup 5 0 

1702 60 95 00 – – drugo 5 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

1702 90 – Drugo, vključno invertni sladkor in drugi sladkorji in druge 
mešanice sladkornih sirupov, ki v suhem stanju vsebujejo 50 
mas. % fruktoze: 

1702 90 10 00 – – kemično čista maltoza 5 0 

1702 90 30 00 – – izoglukoza 5 0 

1702 90 50 00 – – maltodekstrin in maltodekstrinski sirup 5 0 

1702 90 60 00 – – umetni med, mešan ali nemešan z naravnim medom 5 0 

– – karamel:
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1702 90 71 00 – – – ki v suhi snovi vsebuje 50 mas. % ali več saharoze 5 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

– – – drugo: 

1702 90 75 00 – – – – v obliki prahu, aglomeriran ali neaglomeriran 5 0 

1702 90 79 00 – – – – drugo 5 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

1702 90 80 00 – – inulinski sirup 5 0 

1702 90 99 00 – – drugo 5 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

1703 Melase, dobljene pri ekstrakciji ali rafiniranju sladkorja 

1703 10 00 00 – Melasa iz sladkornega trsa 10 3 

1703 90 00 00 – Druge 10 3 

1704 Sladkorni proizvodi (vključno z belo čokolado), ki ne vsebu
jejo kakava: 

1704 10 – Žvečilni gumi, prevlečen s sladkorjem ali ne: 

– – ki vsebuje manj kot 60 mas. % saharoze (vključno z inver
tnim sladkorjem, izraženim kot saharoza): 

1704 10 11 00 – – – gumi v lističih 10 0 

1704 10 19 00 – – – drugo 10 0 

– – ki vsebuje 60 mas. % ali več saharoze (vključno z inver
tnim sladkorjem, izraženim kot saharoza): 

1704 10 91 00 – – – gumi v lističih 10 0 

1704 10 99 00 – – – drugo 10 0 

1704 90 – Drugo: 

1704 90 10 00 – – ekstrakt sladke koreninice, ki vsebuje 10 mas. % saharoze 
ali več, vendar ne vsebuje drugih dodatkov 

10 3 

1704 90 30 00 – – bela čokolada 10 0 

– – drugo 

1704 90 51 00 – – – paste, vključno z marcipanom, v izvirnem pakiranju z 
neto vsebino 1 kg ali več: 

10 0 

1704 90 55 00 – – – pastile za grlo in bonboni proti kašlju 10 0 

1704 90 61 00 – – – dražeji in drugi s sladkorjem prevlečeni proizvodi 10 0 

– – – drugo: 

1704 90 65 00 – – – – gumijevi proizvodi in proizvodi iz želeja, vključno s 
sadnimi pastami v obliki sladkornih izdelkov 

10 0 

1704 90 71 00 – – – – kuhani sladkorni izdelki, polnjeni ali nepolnjeni 10 0
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1704 90 75 00 – – – – karamele (toffee) in podobni bonboni 10 0 

– – – – drugo: 

1704 90 81 00 – – – – – stisnjene tablete 10 0 

1704 90 99 00 – – – – – drugo 10 0 za vsebnost slad
korja < 70 %; – 20 % 
v 5 letih za vsebnost 

sladkorja ≥ 70 % 

18 POGLAVJE 18 - KAKAV IN KAKAVOVI IZDELKI 

1801 00 00 00 Kakav v zrnu, cel ali zdrobljen, surov ali pražen 0 0 

1802 00 00 00 Lupine, skorje, opne in drugi odpadki kakava 5 1 

1803 Kakavova masa, razmaščena ali nerazmaščena: 

1803 10 00 00 – Nerazmaščena 0 0 

1803 20 00 00 – Popolnoma ali delno razmaščena 0 0 

1804 00 00 00 Kakavovo maslo, maščobe in olje 0 0 

1805 00 00 Kakav v prahu, ki ne vsebuje dodanega sladkorja ali drugih 
sladil: 

1805 00 00 10 – v izvirnem pakiranju nad 10 kg 0 0 

1805 00 00 90 – drugo 0 0 

1806 Čokolada in druga živila, ki vsebujejo kakav: 

1806 10 – Kakav v prahu, ki vsebuje dodan sladkor ali druga sladila: 

1806 10 15 00 – – ki ne vsebuje saharoze ali, ki vsebuje manj kot 5 mas. % 
saharoze (vključno z invertnim sladkorjem, izraženim kot 
saharoza) ali izoglukoze, izražene kot saharoza 

5 0 

1806 10 20 00 – – ki vsebuje 5 mas. % ali več, vendar manj kot 65 mas. % 
saharoze (vključno z invertnim sladkorjem, izraženim kot 
saharoza) ali izoglukoze, izražene kot saharoza 

5 0 

1806 10 30 00 – – ki vsebuje 65 mas. % ali več, vendar manj kot 80 mas. % 
saharoze (vključno z invertnim sladkorjem, izraženim kot 
saharoza) ali izoglukoze, izražene kot saharoza 

5 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

1806 10 90 00 – – ki vsebuje 80 mas. % ali več saharoze (vključno z inver
tnim sladkorjem, izraženim kot saharoza) ali izoglukoze, 
izražene kot saharoza 

5 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

1806 20 – Drugi izdelki v blokih ali palicah, mase nad 2 kg, ali v 
tekočem ali pastoznem stanju, v prahu, granulah ali v drugih 
oblikah v razsutem stanju, v embalaži ali izvirnih pakiranjih 
nad 2 kg:
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1806 20 10 00 – – ki vsebujejo 31 mas. % ali več kakavovega masla ali 
31 mas. % ali več kakavovega masla v kombinaciji z 
mlečno maščobo 

15 0 

1806 20 30 00 – – ki vsebujejo 25 mas. % ali več, vendar manj kot 31 mas. % 
kakavovega masla v kombinaciji z mlečno maščobo 

15 0 

– – drugi: 

1806 20 50 00 – – – ki vsebujejo 18 mas. % ali več kakavovega masla 15 0 

1806 20 70 00 – – – čokoladno mleko v prahu 15 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

1806 20 80 00 – – – prelivi z okusom čokolade 15 0 

1806 20 95 00 – – – drugo 15 0 za vsebnost slad
korja < 70 %; – 20 % 
v 5 letih za vsebnost 

sladkorja ≥ 70 % 

– Drugo, v blokih, palicah ali tablicah: 

1806 31 00 00 – – polnjeni 10 0 

1806 32 – – nepolnjeni: 

1806 32 10 00 – – – z dodanimi žitaricami, sadjem ali oreški 5 0 

1806 32 90 00 – – – drugo 5 0 

1806 90 – Drugo: 

– – čokolada in čokoladni izdelki: 

– – – čokoladni bonboni, polnjeni ali ne: 

1806 90 11 00 – – – – ki vsebujejo alkohol 10 0 

1806 90 19 00 – – – – drugo 10 0 

– – – drugi: 

1806 90 31 00 – – – – polnjeni 10 0 

1806 90 39 – – – – nepolnjeni: 

1806 90 39 10 – – – – – proizvodi, ki vsebujejo neužitne igrače ali spominke 10 0 

1806 90 39 90 – – – – – drugi 10 0 

1806 90 50 00 – – sladkorni proizvodi in njihovi nadomestki, narejeni iz 
izdelkov, ki nadomeščajo sladkor, ki vsebujejo kakav 

10 0 

1806 90 60 00 – – namazi, ki vsebujejo kakav 10 0 

1806 90 70 00 – – preparati, ki vsebujejo kakav in so namenjeni za pripravo 
pijač 

10 0 

1806 90 90 00 – – drugo 10 0
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19 POGLAVJE 19 - IZDELKI IZ ŽIT, MOKE, ŠKROBA ALI 
MLEKA; SLAŠČIČARSKI IZDELKI 

1901 Sladni ekstrakt; živila iz moke, zdroba, škroba ali sladnega 
ekstrakta, ki ne vsebujejo kakava ali ga vsebujejo manj kot 
40 mas. %, preračunano na popolnoma odmaščeno osnovo, 
ki niso navedena in ne zajeta na drugem mestu; živila iz 
izdelkov iz tarifnih številk 0401 do 0404, ki ne vsebujejo 
kakava ali ga vsebujejo manj kot 5 mas. %, preračunano na 
popolnoma odmaščeno osnovo, ki niso navedena in ne zajeta 
na drugem mestu: 

1901 10 00 00 – Proizvodi za otroško prehrano, v pakiranjih za prodajo na 
drobno 

0 0 

1901 20 00 00 – Mešanice in testo za izdelovanje pekovskih izdelkov iz 
tarifne številke 1905 

10 0 

1901 90 – Drugo: 

– – ekstrakt slada: 

1901 90 11 00 – – – z vsebnostjo suhega ekstrakta 90 mas. % ali več 10 0 

1901 90 19 00 – – – drugo 10 0 

– – drugo: 

1901 90 91 00 – – – ki ne vsebuje mlečnih maščob, saharoze, izoglukoze, 
glukoze ali škroba, ali ki vsebuje manj kot 1,5 mas. % 
mlečnih maščob, 5 mas. % saharoze (vključno invertni 
sladkor) ali izoglukoze, 5 mas. % glukoze ali škroba, 
razen živil v obliki prahu, sestavljenih iz blaga iz tarifne 
številke 0401 do 0404 

10 0 

1901 90 99 00 – – – drugo 10 0 za vsebnost slad
korja < 70 %; – 20 % 
v 5 letih za vsebnost 

sladkorja ≥ 70 % 

1902 Testenine, kuhane ali nekuhane ali polnjene (z mesom ali 
drugimi snovmi) ali drugače pripravljene, kot so: špageti, 
makaroni, rezanci, lazanje, njoki, ravioli, kaneloni; kuskus, 
pripravljen ali nepripravljen: 

– Nekuhane testenine, nepolnjene ali drugače pripravljene: 

1902 11 00 00 – – ki vsebujejo jajca 20 0 

1902 19 – – druge: 

1902 19 10 00 – – – ki ne vsebuje navadne pšenične moke ali zdroba 15 0 

1902 19 90 00 – – – drugo 15 0 

1902 20 – Polnjene testenine, kuhane ali nekuhane ali drugače pripra
vljene: 

1902 20 10 00 – – ki vsebujejo več kot 20 mas. % rib, rakov, mehkužcev ali 
drugih vodnih nevretenčarjev 

20 5
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1902 20 30 00 – – ki vsebujejo več kot 20 mas. % klobas in podobnih proiz
vodov, iz mesa in klavničnih odpadkov vseh vrst, vključno 
z maščobami kakršnih koli vrst ali izvora 

20 5 

– – druge: 

1902 20 91 00 – – – kuhane 20 0 

1902 20 99 00 – – – drugo 20 0 

1902 30 – Druge testenine: 

1902 30 10 00 – – posušene 10 0 

1902 30 90 00 – – drugo 10 0 

1902 40 – Kuskus: 

1902 40 10 00 – – nepripravljen 20 0 

1902 40 90 00 – – drugo 20 0 

1903 00 00 00 Tapioka in njeni nadomestki, pripravljeni iz škroba, v obliki 
kosmičev, kaše, zrnc, perl in podobno 

20 5 

1904 Pripravljena živila, dobljena z nabrekanjem ali praženjem žit 
ali žitnih izdelkov (npr. koruzni kosmiči); žita (razen koruze), 
v obliki zrn ali v obliki kosmičev ali drugače obdelana zrna 
(razen moke, drobljencev in zdroba), predkuhana, ali drugače 
pripravljena, ki niso navedena ali zajeta na drugem mestu: 

1904 10 – Pripravljena živila, dobljena z nabrekanjem ali praženjem žit 
ali žitnih izdelkov: 

1904 10 10 00 – – pridobljena iz koruze 10 0 

1904 10 30 00 – – pridobljena iz riža 10 0 

1904 10 90 00 – – druga 10 0 

1904 20 – Pripravljena živila, dobljena iz nepraženih žitnih kosmičev ali 
iz mešanic nepraženih žitnih kosmičev in praženih žitnih 
kosmičev ali nabreklih žit: 

1904 20 10 00 – – pripravki tipa müsli na osnovi nepraženih žitnih kosmičev 10 0 

– – druga: 

1904 20 91 00 – – – pridobljena iz koruze 10 0 

1904 20 95 00 – – – pridobljena iz riža 10 0 

1904 20 99 00 – – – druga 10 0 

1904 30 00 00 – Bulgur pšenica 10 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih
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1904 90 – Drugo: 

1904 90 10 00 – – riž 10 0 

1904 90 80 00 – – drugo 10 0 

1905 Kruh, peciva, sladice, piškoti in drugi pekovski izdelki z 
dodatkom kakava ali brez njega; hostije, prazne kapsule, 
primerne za farmacevtsko uporabo, oblati za pečatenje, rižev 
papir in podobni izdelki: 

1905 10 00 00 – Hrustljavi kruh 10 0 

1905 20 – Medenjaki in podobni izdelki: 

1905 20 10 00 – – ki vsebujejo manj kot 30 mas. % saharoze (vključno z 
invertnim sladkorjem, izraženim kot saharoza) 

10 0 

1905 20 30 00 – – ki vsebujejo 30 mas. % ali več, vendar manj od 50 mas. % 
saharoze (vključno z invertnim sladkorjem, izraženim kot 
saharoza) 

10 0 

1905 20 90 00 – – ki vsebujejo 50 mas. % ali več saharoze (vključno z inver
tnim sladkorjem, izraženim kot saharoza) 

10 0 

– Sladki keksi, vaflji in oblati: 

1905 31 – – sladki keksi: 

– – – popolnoma ali delno prevlečeni ali prekriti s čokolado ali 
drugimi pripravki, ki vsebujejo kakav: 

1905 31 11 00 – – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 85 g 10 0 

1905 31 19 00 – – – – drugi 10 0 

– – – drugi: 

1905 31 30 00 – – – – ki vsebujejo 8 mas. % ali več mlečnih maščob 10 0 

– – – – drugi: 

1905 31 91 00 – – – – – sendvič keksi 10 0 

1905 31 99 00 – – – – – drugi 10 0 

1905 32 – – vaflji in oblati: 

1905 32 05 00 – – – z vsebnostjo vode več kot 10 mas. % 10 0 

– – – drugi: 

– – – – popolnoma ali delno prevlečeni ali prekriti s čokolado 
ali drugimi pripravki, ki vsebujejo kakav: 

1905 32 11 00 – – – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 85 g 10 0 

1905 32 19 00 – – – – – drugi 10 0 

– – – – drugi:
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1905 32 91 00 – – – – – soljeni, polnjeni ali nepolnjeni 10 0 

1905 32 99 00 – – – – – drugi 10 0 

1905 40 – Prepečenec, opečen kruh in podobni opečeni izdelki: 

1905 40 10 00 – – prepečenec 12 0 

1905 40 90 00 – – drugo 12 0 

1905 90 – Drugo: 

1905 90 10 00 – – matzos 10 0 

1905 90 20 00 – – hostije, prazne kapsule, primerne za farmacevtsko uporabo, 
oblati za pečatenje, rižev papir in podobni proizvodi 

10 0 

– – drugo: 

1905 90 30 00 – – – kruh, ki ne vsebuje dodanega medu, jajc, sira ali sadja in, 
ki v suhem stanju vsebuje ne več kot 5 mas. % sladkorjev 
in ne več kot 5 mas. % maščob 

10 0 

1905 90 45 00 – – – keksi 10 0 

1905 90 55 00 – – – ekstrudirani ali ekspandirani izdelki, aromatizirani ali 
soljeni 

10 0 

– – – drugo: 

1905 90 60 00 – – – – z dodanimi sladili 10 0 

1905 90 90 00 – – – – drugo 10 0 

20 POGLAVJE 20 - PROIZVODI IZ VRTNIN, SADJA, OREŠKOV 
ALI DRUGIH DELOV RASTLIN 

2001 Vrtnine, sadje, oreški in drugi užitni deli rastlin, pripravljeni ali 
konzervirani v kisu ali ocetni kislini: 

2001 10 00 00 – Kumare in kumarice: 10 3 

2001 90 – Drugo: 

2001 90 10 00 – – mangov „chutney“ 17 3 

2001 90 20 00 – – plodovi iz rodu Capsicum, razen sladkih paprik ali pimenta 17 3 

2001 90 30 00 – – sladka koruza (Zea mays var. saccharata) 17 3 

2001 90 40 00 – – jam, sladek krompir in podobni užitni deli rastlin, ki vsebu
jejo 5 mas. % ali več škroba 

17 0 

2001 90 50 00 – – gobe 17 3 

2001 90 60 00 – – palmovi srčki 17 3 

2001 90 65 00 – – oljke 17 3 

2001 90 70 00 – – sladka paprika ali piment 17 3
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2001 90 91 00 – – tropsko sadje in tropski orehi 17 3 

2001 90 93 00 – – čebula 17 3 

2001 90 99 00 – – drugo 17 3 

2002 Paradižnik, pripravljen ali konzerviran kako drugače, kot s 
kisom ali ocetno kislino: 

2002 10 – Paradižnik, cel ali v kosih: 

2002 10 10 00 – – olupljen 8 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

2002 10 90 00 – – drugo 8 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

2002 90 – Drugo: 

– – z vsebnostjo suhe snovi manj kot 12 mas. %: 

2002 90 11 00 – – – v izvirnem pakiranju, z neto vsebino več kot 1 kg 12 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

2002 90 19 00 – – – v izvirnem pakiranju, z neto vsebino do vključno 1 kg 12 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

– – z vsebnostjo suhe snovi ne manj kot 12 mas. %, vendar ne 
več kot 30 mas. %: 

2002 90 31 00 – – – v izvirnem pakiranju, z neto vsebino več kot 1 kg 12 3 

2002 90 39 00 – – – v izvirnem pakiranju, z neto vsebino do vključno 1 kg 12 3 

– – z vsebnostjo suhe snovi več kot 30 mas. %: 

2002 90 91 00 – – – v izvirnem pakiranju, z neto vsebino več kot 1 kg 12 3 

2002 90 99 00 – – – v izvirnem pakiranju, z neto vsebino do vključno 1 kg 12 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

2003 Gobe in gomoljike, pripravljene ali konzervirane drugače, kot 
v kisu ali v ocetni kislini 

2003 10 – Gobe iz rodu Agaricus: 

2003 10 20 00 – – začasno konzervirane, popolnoma termično obdelane 10 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

2003 10 30 00 – – drugo 10 3 

2003 20 00 00 – Gomoljike 10 3 

2003 90 00 00 – Druge 10 3 

2004 Druge vrtnine, pripravljene ali konzervirane drugače, kot v 
kisu ali ocetni kislini, zamrznjene, razen proizvodov iz tarifne 
številke 2006
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2004 10 – Krompir: 

2004 10 10 – – termično obdelan, ne drugače pripravljen: 

2004 10 10 10 – – – zapakiran v embalaži najmanj 1 kg, ni namenjen za 
prodajo na drobno 

5 0 

2004 10 10 90 – – – drug 15 3 

– – drugo: 

2004 10 91 00 – – – v obliki moke, zdroba ali kosmičev 10 0 

2004 10 99 – – – drugo: 

2004 10 99 10 – – – zapakiran v embalaži najmanj 1 kg, ni namenjen za 
prodajo na drobno 

5 50-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

2004 10 99 90 – – – drug 15 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

2004 90 – Druge vrtnine in mešanice vrtnin: 

2004 90 10 00 – – sladka koruza (Zea mays var. saccharata) 15 3 

2004 90 30 00 – – kislo zelje, kapre in oljke 15 3 

2004 90 50 00 – – grah (Pisum sativum) in stročji fižol vrste Phaseolus spp. 15 3 

– – drugo, vključno mešanice: 

2004 90 91 00 – – – čebula, termično obdelana, ne drugače pripravljena 15 3 

2004 90 98 00 – – – drugo 15 3 

2005 Druge vrtnine, pripravljene ali konzervirane drugače, kot v 
kisu ali ocetni kislini, nezamrznjene, razen proizvodov iz 
tarifne številke 2006: 

2005 10 00 00 – Homogenizirane vrtnine 15 3 

2005 20 – Krompir: 

2005 20 10 00 – – v obliki moke, zdroba ali kosmičev 12 0 

– – drugo: 

2005 20 20 00 – – – tanke rezine, ocvrte ali pečene, osoljene ali ne ali zači
njene ali ne, v neprodušni embalaži, primerne za 
takojšnjo uporabo 

12 50-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

2005 20 80 00 – – – drugo 12 3 

2005 40 00 00 – Grah (Pisum sativum) 12 50-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

– Fižol (Vigna spp., Phaseolus spp.):
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2005 51 00 00 – – fižol v zrnu 15 3 

2005 59 00 00 – – drug 15 3 

2005 60 00 00 – Beluši 15 3 

2005 70 – Oljke: 

2005 70 10 00 – – v izvirnem pakiranju, z neto vsebino do vključno 5 kg 10 7 

2005 70 90 00 – – drugo 10 3 

2005 80 00 00 – Sladka koruza (Zea mays var. Saccharata) 10 7 

– Druge vrtnine in mešanice vrtnin: 

2005 91 00 00 – – bambusovi vršički 10 3 

2005 99 – – drugo: 

2005 99 10 00 – – – plodovi rodu Capsicum, razen sladkih paprik ali pimenta 7 3 

2005 99 20 00 – – – kapre 10 3 

2005 99 30 00 – – – okrogle artičoke 7 3 

2005 99 40 00 – – – korenje 10 3 

2005 99 50 00 – – – mešanice vrtnin 7 3 

2005 99 60 00 – – – kislo zelje 10 3 

2005 99 90 00 – – – drugo 10 3 

2006 00 Vrtnine, sadje, oreški, sadne lupine in drugi deli rastlin, 
konzervirani v sladkorju (odcejeni, glazirani ali kristalizirani): 

2006 00 10 00 – Ingver 20 5 

– Drugo: 

– – z vsebnostjo sladkorja več kot 13 mas. %: 

2006 00 31 00 – – – češnje 20 5 

2006 00 35 00 – – – tropsko sadje in tropski orehi 20 5 

2006 00 38 00 – – – drugo 20 5 

– – drugo: 

2006 00 91 00 – – – tropsko sadje in tropski orehi 20 5 

2006 00 99 00 – – – drugo 20 5

SL L 161/298 Uradni list Evropske unije 29.5.2014



KN 2008 Poimenovanje Osnovna stop
nja Kategorija 

2007 Džemi, sadni želeji, marmelade, sadni pireji ali pireji iz 
oreškov in sadne paste ali paste iz oreškov, dobljeni s 
toplotno obdelavo, ki vsebujejo dodan sladkor ali druga sladila 
ali ne 

2007 10 – Homogenizirani izdelki: 

2007 10 10 00 – – z vsebnostjo sladkorja več kot 13 mas. % 10 3 

– – drugo: 

2007 10 91 00 – – – iz tropskega sadja 10 3 

2007 10 99 00 – – – drugo 10 3 

– Drugo: 

2007 91 – – iz agrumov: 

2007 91 10 00 – – – z vsebnostjo sladkorja več kot 30 mas. % 15 3 

2007 91 30 00 – – – z vsebnostjo sladkorja več kot 13 mas. % do vključno 
30 mas. % 

15 3 

2007 91 90 00 – – – drugo 15 3 

2007 99 – – drugo: 

– – – z vsebnostjo sladkorja več kot 30 mas. %: 

2007 99 10 00 – – – – slivova pire in pasta ter pire in pasta iz suhih sliv, v 
izvirnem pakiranju z neto vsebino več kot 100 kg, za 
industrijsko predelavo 

10 3 

2007 99 20 00 – – – – kostanjeva pire in pasta 10 3 

– – – – drugo 

2007 99 31 00 – – – – – češnjevi in višnjevi 10 3 

2007 99 33 00 – – – – – jagodovi 10 3 

2007 99 35 00 – – – – – malinovi 10 3 

2007 99 39 00 – – – – – drugo 10 3 

– – – z vsebnostjo sladkorja več kot 13 mas. %, vendar do 
vključno 30 mas. %: 

2007 99 55 00 – – – – jabolčni pire, vključno s kompoti 10 3 

2007 99 57 – – – – drugo: 

2007 99 57 10 – – – – – bananin pire, rambutan, tropsko sadje in tropski 
oreški, ki ne vsebujejo dodanega sladkorja ali drugih 
sladil, zamrznjeni ali konzervirani z aseptičnim postop
kom, zapakirani v embalaži z neto vsebino najmanj 
190 kg 

10 3 

2007 99 57 20 – – – – – bananin pire, ki ne vsebuje dodanega sladkorja ali 
drugih sladil, konzerviran z aseptičnim postopkom, 
zapakiran v embalaži z neto vsebino najmanj 190 kg 

10 3 

2007 99 57 90 – – – – – drugo 10 3 

– – – drugo:
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2007 99 91 00 – – – – jabolčni pire, vključno s kompoti 10 3 

2007 99 93 00 – – – – tropsko sadje in tropski orehi 2 0 

2007 99 98 – – – – drugo: 

2007 99 98 10 – – – – – bananin pire, ki ne vsebuje dodanega sladkorja ali 
drugih sladil, konzerviran z aseptičnim postopkom, 
zapakiran v embalaži z neto vsebino najmanj 190 kg 

10 0 

2007 99 98 90 – – – – – drugo 10 3 

2008 Sadje, oreški in drugi užitni deli rastlin, drugače pripravljeni ali 
konzervirani, ki vsebujejo dodan sladkor ali druga sladila ali 
alkohol ali ne, ki niso navedeni ali zajeti na drugem mestu 

– Oreški, arašidi in druga semena, vključno medsebojne meša
nice: 

2008 11 – – arašidi: 

2008 11 10 00 – – – arašidno maslo 10 3 

– – – drugo, v izvirnem pakiranju z neto vsebino: 

– – – – več kot 1 kg: 

2008 11 92 00 – – – – – praženo 0 0 

2008 11 94 00 – – – – – drugo 10 3 

– – – – do vključno 1 kg: 

2008 11 96 00 – – – – – praženo 10 3 

2008 11 98 00 – – – – – drugo 10 3 

2008 19 – – drugo, vključno mešanice: 

– – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino več kot 1 kg: 

2008 19 11 00 – – – – tropski orehi; mešanice, ki vsebujejo 50 mas. % ali več 
tropskih orehov in tropskega sadja 

10 3 

– – – – drugo: 

2008 19 13 00 – – – – – praženi mandlji in pistacije 0 0 

2008 19 19 00 – – – – – drugo 0 0 

– – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 1 kg: 

2008 19 91 00 – – – – tropski orehi; mešanice, ki vsebujejo 50 mas. % ali več 
tropskih orehov in tropskega sadja 

10 3 

– – – – drugo: 

– – – – – praženi oreški:
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2008 19 93 00 – – – – – – mandlji in pistacije 10 3 

2008 19 95 00 – – – – – – drugo 10 3 

2008 19 99 00 – – – – – drugo 10 3 

2008 20 – Ananas: 

– – ki vsebuje dodan alkohol: 

– – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino več kot 1 kg: 

2008 20 11 00 – – – – z vsebnostjo sladkorja več kot 17 mas. % 10 3 

2008 20 19 00 – – – – drugo 10 3 

– – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 1 kg: 

2008 20 31 00 – – – – z vsebnostjo sladkorja več kot 19 mas. % 10 3 

2008 20 39 00 – – – – drugo 10 3 

– – ki ne vsebuje dodanega alkohola: 

– – – ki vsebuje dodan sladkor, v izvirnem pakiranju z neto 
vsebino več kot 1 kg: 

2008 20 51 00 – – – – z vsebnostjo sladkorja več kot 17 mas. % 10 3 

2008 20 59 00 – – – – drugo 10 3 

– – – ki vsebuje dodan sladkor, v izvirnem pakiranju z neto 
vsebino do vključno 1 kg: 

2008 20 71 00 – – – – z vsebnostjo sladkorja več kot 19 mas. % 10 3 

2008 20 79 00 – – – – drugo 10 3 

2008 20 90 – – – ki ne vsebuje dodanega sladkorja: 

2008 20 90 10 – – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino najmanj 4,5 kg 2 0 

2008 20 90 90 – – – – drugo 10 3 

2008 30 – Agrumi: 

– – ki vsebujejo dodan alkohol: 

– – – z vsebnostjo sladkorja več kot 9 mas. %: 

2008 30 11 00 – – – – z dejansko vsebnostjo alkohola do vključno 11,85 
mas. % 

15 3 

2008 30 19 00 – – – – drugo 15 3 

– – – drugo:
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2008 30 31 00 – – – – z dejansko vsebnostjo alkohola do vključno 11,85 
mas. % 

15 3 

2008 30 39 00 – – – – drugo 15 3 

– – ki ne vsebujejo dodanega alkohola: 

– – – ki vsebujejo dodan sladkor, v izvirnem pakiranju z neto 
vsebino več kot 1 kg: 

2008 30 51 00 – – – – krhlji grenivke 15 3 

2008 30 55 00 – – – – mandarine (vključno tangerine in satsuma mandarine), 
klementine, wilking mandarine in drugi podobni hibridi 
agrumov 

15 3 

2008 30 59 00 – – – – drugo 15 3 

– – – ki vsebujejo dodan sladkor, v izvirnem pakiranju z neto 
vsebino do vključno 1 kg: 

2008 30 71 00 – – – – krhlji grenivke 15 3 

2008 30 75 00 – – – – mandarine (vključno tangerine in satsuma mandarine), 
klementine, wilking mandarine in drugi podobni hibridi 
agrumov 

15 3 

2008 30 79 00 – – – – drugo 15 3 

2008 30 90 – – – ki ne vsebujejo dodanega sladkorja: 

2008 30 90 10 – – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino najmanj 4,5 kg 2 0 

2008 30 90 90 – – – – drugo 15 3 

2008 40 – Hruške: 

– – ki vsebujejo dodan alkohol: 

– – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino več kot 1 kg: 

– – – – z vsebnostjo sladkorja več kot 13 mas. %: 

2008 40 11 00 – – – – – z dejansko vsebnostjo alkohola do vključno 11,85 
mas. % 

15 3 

2008 40 19 00 – – – – – drugo 15 3 

– – – – drugo: 

2008 40 21 00 – – – – – z dejansko vsebnostjo alkohola do vključno 11,85 
mas. % 

15 3 

2008 40 29 00 – – – – – drugo 15 3 

– – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 1 kg: 

2008 40 31 00 – – – – z vsebnostjo sladkorja več kot 15 mas. % 15 3
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2008 40 39 00 – – – – drugo 15 3 

– – ki ne vsebujejo dodanega alkohola: 

– – – ki vsebujejo dodan sladkor, v izvirnem pakiranju z neto 
vsebino več kot 1 kg: 

2008 40 51 00 – – – – z vsebnostjo sladkorja več kot 13 mas. % 15 3 

2008 40 59 00 – – – – drugo 15 3 

– – – ki vsebujejo dodan sladkor, v izvirnem pakiranju z neto 
vsebino do vključno 1 kg: 

2008 40 71 00 – – – – z vsebnostjo sladkorja več kot 15 mas. % 15 3 

2008 40 79 00 – – – – drugo 15 3 

2008 40 90 00 – – – ki ne vsebujejo dodanega sladkorja 15 3 

2008 50 – Marelice: 

– – ki vsebujejo dodan alkohol: 

– – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino več kot 1 kg: 

– – – – z vsebnostjo sladkorja več kot 13 mas. %: 

2008 50 11 00 – – – – – z dejansko vsebnostjo alkohola do vključno 11,85 
mas. % 

15 3 

2008 50 19 00 – – – – – drugo 15 3 

– – – – drugo: 

2008 50 31 00 – – – – – z dejansko vsebnostjo alkohola do vključno 11,85 
mas. % 

15 3 

2008 50 39 00 – – – – – drugo 15 3 

– – – v izvirnem pakiranju, z neto vsebino do vključno 1 kg: 

2008 50 51 00 – – – – z vsebnostjo sladkorja več kot 15 mas. % 15 3 

2008 50 59 00 – – – – drugo 15 3 

– – ki ne vsebujejo dodanega alkohola: 

– – – ki vsebujejo dodan sladkor, v izvirnem pakiranju z neto 
vsebino več kot 1 kg 

2008 50 61 00 – – – – z vsebnostjo sladkorja več kot 13 mas. % 15 3 

2008 50 69 00 – – – – drugo 15 3 

– – – ki vsebujejo dodan sladkor, v izvirnem pakiranju z neto 
vsebino do vključno 1 kg:
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2008 50 71 00 – – – – z vsebnostjo sladkorja več kot 15 mas. %: 15 3 

2008 50 79 00 – – – – drugo 15 3 

– – – ki ne vsebujejo dodanega sladkorja, v izvirnem pakiranju 
z neto vsebino: 

2008 50 92 00 – – – – 5 kg ali več 15 3 

2008 50 94 00 – – – – 4,5 kg ali več, vendar manj kot 5 kg 15 3 

2008 50 99 00 – – – – manj kot 4,5 kg 15 3 

2008 60 – Češnje in višnje: 

– – ki vsebujejo dodan alkohol: 

– – – z vsebnostjo sladkorja več kot 9 mas. %: 

2008 60 11 00 – – – – z dejansko vsebnostjo alkohola do vključno 11,85 
mas. % 

10 3 

2008 60 19 00 – – – – drugo 10 3 

– – – drugo: 

2008 60 31 00 – – – – z dejansko vsebnostjo alkohola do vključno 11,85 
mas. % 

10 3 

2008 60 39 00 – – – – drugo 0 0 

– – ki ne vsebujejo dodanega alkohola: 

– – – ki vsebujejo dodan sladkor, v izvirnem pakiranju z neto 
vsebino: 

2008 60 50 00 – – – – več kot 1 kg 10 3 

2008 60 60 00 – – – – do vključno 1 kg 10 3 

– – – ki ne vsebujejo dodanega sladkorja, v izvirnem pakiranju 
z neto vsebino: 

2008 60 70 00 – – – – 4,5 kg ali več 10 3 

2008 60 90 00 – – – – manj kot 4,5 kg 10 3 

2008 70 – Breskve, vključno z nektarinami: 

– – ki vsebujejo dodan alkohol: 

– – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino več kot 1 kg: 

– – – – z vsebnostjo sladkorja več kot 13 mas. %: 

2008 70 11 00 – – – – – z dejansko vsebnostjo alkohola do vključno 11,85 
mas. % 

15 3 

2008 70 19 00 – – – – – drugo 15 3 

– – – – drugo:
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2008 70 31 00 – – – – – z dejansko vsebnostjo alkohola do vključno 11,85 
mas. % 

15 3 

2008 70 39 00 – – – – – drugo 15 3 

– – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 1 kg: 

2008 70 51 00 – – – – z vsebnostjo sladkorja več kot 15 mas. % 15 3 

2008 70 59 00 – – – – drugo 15 3 

– – ki ne vsebujejo dodanega alkohola: 

– – – ki vsebujejo dodan sladkor, v izvirnem pakiranju z neto 
vsebino več kot 1 kg: 

2008 70 61 00 – – – – z vsebnostjo sladkorja več kot 13 mas. % 15 3 

2008 70 69 00 – – – – drugo 15 3 

– – – ki vsebujejo dodan sladkor, v izvirnem pakiranju z neto 
vsebino do vključno 1 kg: 

2008 70 71 00 – – – – z vsebnostjo sladkorja več kot 15 mas. % 15 3 

2008 70 79 00 – – – – drugo 15 3 

– – – ki ne vsebujejo dodanega sladkorja v izvirnem pakiranju z 
neto vsebino: 

2008 70 92 00 – – – – 5 kg ali več 15 3 

2008 70 98 00 – – – – manj kot 5 kg 15 3 

2008 80 – Jagode: 

– – ki vsebujejo dodan alkohol: 

– – – z vsebnostjo sladkorja več kot 9 mas. %: 

2008 80 11 00 – – – – z dejansko vsebnostjo alkohola do vključno 11,85 
mas. % 

10 3 

2008 80 19 00 – – – – drugo 10 3 

– – – drugo: 

2008 80 31 00 – – – – z dejansko vsebnostjo alkohola do vključno 11,85 
mas. % 

10 3 

2008 80 39 00 – – – – drugo 10 3 

– – ki ne vsebujejo dodanega alkohola: 

2008 80 50 00 – – – ki vsebujejo dodan sladkor, v izvirnem pakiranju z neto 
vsebino več kot 1 kg 

10 3
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2008 80 70 00 – – – ki vsebujejo dodan sladkor, v izvirnem pakiranju z neto 
vsebino do vključno 1 kg 

10 3 

2008 80 90 00 – – – ki ne vsebujejo dodanega sladkorja 10 3 

– Drugo, vključno mešanice, razen tistih iz tarifne podštevilke 
2008 19: 

2008 91 00 00 – – palmovi srčki 5 0 

2008 92 – – mešanice: 

– – – ki vsebujejo dodani alkohol: 

– – – – z vsebnostjo sladkorja več kot 9 mas. %: 

– – – – – z dejansko vsebnostjo alkohola do vključno 11,85 
mas. %: 

2008 92 12 00 – – – – – – iz tropskega sadja (vključno mešanice, ki vsebujejo 50 
mas. % ali več tropskih orehov in tropskega sadja) 

15 3 

2008 92 14 00 – – – – – – drugo 15 3 

– – – – – drugo: 

2008 92 16 00 – – – – – – iz tropskega sadja (vključno mešanice, ki vsebujejo 50 
mas. % ali več tropskih orehov in tropskega sadja) 

15 3 

2008 92 18 00 – – – – – – drugo 15 3 

– – – – drugo: 

– – – – – z dejansko vsebnostjo alkohola do vključno 11,85 
mas. %: 

2008 92 32 00 – – – – – – iz tropskega sadja (vključno mešanice, ki vsebujejo 50 
mas. % ali več tropskih orehov in tropskega sadja) 

15 3 

2008 92 34 00 – – – – – – drugo 15 3 

– – – – – drugo: 

2008 92 36 00 – – – – – – iz tropskega sadja (vključno mešanice, ki vsebujejo 50 
mas. % ali več tropskih orehov in tropskega sadja) 

15 3 

2008 92 38 00 – – – – – – drugo 15 3 

– – – ki ne vsebuje dodanega alkohola: 

– – – – ki vsebujejo dodani sladkor: 

– – – – – v izvirnih pakiranjih z neto vsebino več kot 1 kg 

2008 92 51 00 – – – – – – iz tropskega sadja (vključno mešanice, ki vsebujejo 50 
mas. % ali več tropskega sadja in tropskih orehov) 

15 3
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2008 92 59 00 – – – – – – drugo 15 3 

– – – – – drugo: 

– – – – – – mešanice sadja, v katerih delež ene vrste sadja ne 
presega 50 mas. % skupne mase sadja: 

2008 92 72 00 – – – – – – – iz tropskega sadja (vključno mešanice, ki vsebujejo 
50 mas. % ali več tropskega sadja in tropskih 
orehov) 

15 3 

2008 92 74 00 – – – – – – – drugo 15 3 

– – – – – – drugo: 

2008 92 76 00 – – – – – – – iz tropskega sadja (vključno mešanice, ki vsebujejo 
50 mas. % ali več tropskega sadja in tropskih 
orehov) 

15 3 

2008 92 78 00 – – – – – – – drugo 15 3 

– – – – ki ne vsebuje dodanega sladkorja, v izvirnem pakiranju z 
neto vsebino: 

– – – – – 5 kg ali več: 

2008 92 92 – – – – – – iz tropskega sadja (vključno mešanice, ki vsebujejo 50 
mas. % ali več tropskega sadja in tropskih orehov): 

2008 92 92 10 – – – – – – – pire, koncentriran pire, zamrznjen ali konzerviran z 
aseptičnim postopkom, zapakiran v embalaži z neto 
vsebino najmanj 190 kg, za izdelavo sokov, 
nektarjev in pijač 

2 0 

2008 92 92 90 – – – – – – – drugo 15 3 

2008 92 93 00 – – – – – – drugo 15 3 

– – – – – 4,5 kg ali več, vendar manj kot 5 kg: 

2008 92 94 00 – – – – – – iz tropskega sadja (vključno mešanice, ki vsebujejo 50 
mas. % ali več tropskega sadja in tropskih orehov) 

15 3 

2008 92 96 00 – – – – – – drugo 15 3 

– – – – – manj kot 4,5 kg: 

2008 92 97 00 – – – – – – iz tropskega sadja (vključno mešanice, ki vsebujejo 50 
mas. % ali več tropskega sadja in tropskih orehov) 

15 3 

2008 92 98 00 – – – – – – drugo 15 3 

2008 99 – – drugo: 

– – – ki vsebujejo dodani alkohol: 

– – – – ingver:
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2008 99 11 00 – – – – – z dejansko vsebnostjo alkohola do vključno 11,85 
mas. % 

15 3 

2008 99 19 00 – – – – – drugo 15 3 

– – – – grozdje: 

2008 99 21 00 – – – – – z vsebnostjo sladkorja več kot 13 mas. % 15 3 

2008 99 23 00 – – – – – drugo 15 3 

– – – – drugo: 

– – – – – z vsebnostjo sladkorja več kot 9 mas. %: 

– – – – – – z dejansko vsebnostjo alkohola do vključno 11,85 
mas. %: 

2008 99 24 00 – – – – – – – pasijonke in guave 15 3 

2008 99 28 00 – – – – – – – drugo 15 3 

– – – – – – drugo: 

2008 99 31 00 – – – – – – – pasijonke in guave 15 3 

2008 99 34 00 – – – – – – – drugo 15 3 

– – – – – drugo: 

– – – – – – z dejansko vsebnostjo alkohola do vključno 11,85 
mas. %: 

2008 99 36 00 – – – – – – – tropsko sadje 15 3 

2008 99 37 00 – – – – – – – drugo 15 3 

– – – – – – drugo: 

2008 99 38 00 – – – – – – – tropsko sadje 15 3 

2008 99 40 00 – – – – – – – drugo 15 3 

– – – ki ne vsebuje dodanega alkohola: 

– – – – ki vsebuje dodan sladkor, v izvirnem pakiranju z neto 
vsebino več kot 1 kg: 

2008 99 41 00 – – – – – ingver 15 3 

2008 99 43 00 – – – – – grozdje 15 3 

2008 99 45 00 – – – – – slive in suhe slive 15 3 

2008 99 46 00 – – – – – pasijonke, guave in tamarinde 15 3 

2008 99 47 00 – – – – – mangi, mangostine, papaje, tamarinde, indijska jabolka, 
liči, kruhovec, sapodile, karambole in pitahaya 

15 3
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2008 99 49 00 – – – – – drugo 15 3 

– – – – ki vsebuje dodan sladkor, v izvirnem pakiranju z neto 
vsebino do vključno 1 kg: 

2008 99 51 00 – – – – – ingver 15 3 

2008 99 61 00 – – – – – pasijonke in guave 15 3 

2008 99 62 00 – – – – – mangi, mangostine, papaje, tamarinde, indijska jabolka, 
liči, kruhovec, sapodile, karambole in pitahaya 

15 3 

2008 99 67 00 – – – – – drugo 15 3 

– – – – ki ne vsebuje dodanega sladkorja: 

– – – – – slive in suhe slive, v izvirnih pakiranjih, z neto vsebino: 

2008 99 72 00 – – – – – – 5 kg ali več 15 3 

2008 99 78 00 – – – – – – manj kot 5 kg 15 3 

2008 99 85 00 – – – – – koruza, razen sladke koruze (Zea mays var. saccharata) 15 0 

2008 99 91 00 – – – – – jam, sladek krompir in podobni užitni deli rastlin, ki 
vsebujejo 5 mas. % ali več škroba 

15 0 

2008 99 99 – – – – – drugo: 

2008 99 99 10 – – – – – – pire, koncentriran pire iz banan, kivijev, kaktusa, 
acerola, rambutana in drugih tropskih sadežev ali 
tropskih oreškov, zamrznjen ali konzerviran z asepti 
čnim postopkom, zapakiran v embalaži z neto 
vsebino najmanj 190 kg, za izdelavo sokov, nektarjev 
in pijač 

2 0 

2008 99 99 20 – – – – – – pire, zamrznjen ali konzerviran z aseptičnim postop
kom, zapakiran v embalaži z neto vsebino najmanj 
190 kg, za izdelavo sokov, nektarjev in pijač 

2 0 

2008 99 99 90 – – – – – – drug 15 3 

2009 Sadni sokovi (vključno grozdni mošt) in zelenjavni sokovi, 
nefermentirani in, ki ne vsebujejo dodanega alkohola, ki 
vsebujejo dodan sladkor ali druga sladila ali ne: 

– Pomarančni sok: 

2009 11 – – zamrznjen: 

– – – z Brix vrednostjo več kot 67: 

2009 11 11 00 – – – – z vrednostjo do vključno 30 EUR za 100 kg neto mase 2 0
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2009 11 19 00 – – – – drugo 2 0 

– – – z Brix vrednostjo do vključno 67: 

2009 11 91 00 – – – – z vrednostjo do vključno 30 EUR za 100 kg neto mase 
in z vsebnostjo dodanega sladkorja več kot 30 mas. % 

2 0 

2009 11 99 – – – – drugo: 

2009 11 99 10 – – – – – koncentriran 2 0 

2009 11 99 20 – – – – – – naraven (nerazredčen), ki ne vsebuje dodanega slad
korja, zapakiran v embalaži z neto vsebino najmanj 
190 kg, z vrednostjo več kot 30 EUR za 100 kg neto 
mase 

2 0 

2009 11 99 90 – – – – – drug 2 0 

2009 12 00 – – nezamrznjen, z Brix vrednostjo do vključno 20: 

2009 12 00 10 – – – naraven (nerazredčen), ki ne vsebuje dodanega sladkorja, 
zapakiran v embalaži z neto vsebino najmanj 190 kg, z 
vrednostjo več kot 30 EUR za 100 kg neto mase 

2 0 

2009 12 00 90 – – – drug 2 0 

2009 19 – – drugo: 

– – – z Brix vrednostjo več kot 67: 

2009 19 11 00 – – – – z vrednostjo do vključno 30 EUR za 100 kg neto mase 5 0 

2009 19 19 00 – – – – drugo 2 0 

– – – z Brix vrednostjo več kot 20 do vključno 67: 

2009 19 91 00 – – – – z vrednostjo do vključno 30 EUR za 100 kg neto mase 
in z vsebnostjo dodanega sladkorja več kot 30 mas. % 

5 0 

2009 19 98 – – – – drugo: 

2009 19 98 10 – – – – – koncentriran 2 0 

2009 19 98 90 – – – – – drug 5 0 

– Sok grenivke (vključno sok pomela): 

2009 21 00 – – z Brix vrednostjo do vključno 20: 

2009 21 00 10 – – – naraven (nerazredčen), ki ne vsebuje dodanega sladkorja, 
zapakiran v embalaži z neto vsebino najmanj 190 kg, z 
vrednostjo več kot 30 EUR za 100 kg neto mase 

2 0 

2009 21 00 90 – – – drug 5 0
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2009 29 – – drug: 

– – – z Brix vrednostjo več kot 67: 

2009 29 11 00 – – – – z vrednostjo do vključno 30 EUR za 100 kg neto mase 5 0 

2009 29 19 00 – – – – drugo 2 0 

– – – z Brix vrednostjo več kot 20 do vključno 67: 

2009 29 91 00 – – – – z vrednostjo do vključno 30 EUR za 100 kg neto mase 
in z vsebnostjo dodanega sladkorja več kot 30 mas. % 

5 0 

2009 29 99 – – – – drugo: 

2009 29 99 10 – – – – – koncentriran 2 0 

2009 29 99 90 – – – – – drug 5 0 

– Sok iz drugih posameznih vrst agrumov: 

2009 31 – – z Brix vrednostjo do vključno 20: 

– – – z vrednostjo več kot 30 EUR za 100 kg neto mase: 

2009 31 11 00 – – – – ki vsebuje dodan sladkor 5 0 

2009 31 19 – – – – drugo: 

2009 31 19 10 – – – – – naraven (nerazredčen), ki ne vsebuje dodanega slad
korja, zapakiran v embalaži z neto vsebino najmanj 
190 kg, z vrednostjo več kot 30 EUR za 100 kg neto 
mase 

2 0 

2009 31 19 90 – – – – – drug 5 0 

– – – z vrednostjo do vključno 30 EUR za 100 kg neto mase: 

– – – – limonin sok: 

2009 31 51 00 – – – – – ki vsebuje dodan sladkor 5 0 

2009 31 59 00 – – – – – ki ne vsebuje dodanega sladkorja 5 0 

– – – – drugi sokovi iz agrumov: 

2009 31 91 00 – – – – – ki vsebujejo dodan sladkor 5 0 

2009 31 99 00 – – – – – ki ne vsebujejo dodanega sladkorja 5 0 

2009 39 – – drugo: 

– – – z Brix vrednostjo več kot 67: 

2009 39 11 00 – – – – z vrednostjo do vključno 30 EUR za 100 kg neto mase 5 0
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2009 39 19 00 – – – – drugo 2 0 

– – – z Brix vrednostjo več kot 20 do vključno 67: 

– – – – z vrednostjo več kot 30 EUR za 100 kg neto mase: 

2009 39 31 00 – – – – – ki vsebuje dodan sladkor 5 0 

2009 39 39 – – – – – ki ne vsebuje dodanega sladkorja: 

2009 39 39 10 – – – – – – koncentriran 2 0 

2009 39 39 90 – – – – – – drug 5 0 

– – – – z vrednostjo do vključno 30 EUR za 100 kg neto mase: 

– – – – – limonin sok: 

2009 39 51 00 – – – – – – z vsebnostjo dodanega sladkorja več kot 30 mas. % 5 0 

2009 39 55 00 – – – – – – z vsebnostjo dodanega sladkorja do vključno 30 mas. 
% 

5 0 

2009 39 59 00 – – – – – – ki ne vsebuje dodanega sladkorja 5 0 

– – – – – drugi sokovi iz agrumov: 

2009 39 91 00 – – – – – – z vsebnostjo dodanega sladkorja več kot 30 mas. % 5 0 

2009 39 95 00 – – – – – – z vsebnostjo dodanega sladkorja do vključno 30 mas. 
% 

5 0 

2009 39 99 00 – – – – – – ki ne vsebujejo dodanega sladkorja 5 0 

– Ananasov sok: 

2009 41 – – z Brix vrednostjo do vključno 20: 

2009 41 10 00 – – – z vrednostjo več kot 30 EUR za 100 kg neto mase, ki 
vsebuje dodan sladkor 

10 3 

– – – drugo: 

2009 41 91 00 – – – – ki vsebuje dodan sladkor 10 3 

2009 41 99 – – – – ki ne vsebuje dodanega sladkorja: 

2009 41 99 10 – – – – – naraven (nerazredčen), ki ne vsebuje dodanega slad
korja, zapakiran v embalaži z neto vsebino najmanj 
190 kg, z vrednostjo več kot 30 EUR za 100 kg neto 
mase 

2 0 

2009 41 99 90 – – – – – drug 10 3 

2009 49 – – drugo: 

– – – z Brix vrednostjo več kot 67:
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2009 49 11 00 – – – – z vrednostjo do vključno 30 EUR za 100 kg neto mase 10 3 

2009 49 19 00 – – – – drugo 2 0 

– – – z Brix vrednostjo več kot 20 do vključno 67: 

2009 49 30 00 – – – – z vrednostjo več kot 30 EUR za 100 kg neto mase, ki 
vsebuje dodan sladkor 

10 3 

– – – – drugo: 

2009 49 91 00 – – – – – z vsebnostjo dodanega sladkorja več kot 30 mas. % 10 3 

2009 49 93 00 – – – – – z vsebnostjo dodanega sladkorja do vključno 
30 mas. % 

10 3 

2009 49 99 – – – – – ki ne vsebuje dodanega sladkorja: 

2009 49 99 10 – – – – – koncentriran 2 0 

2009 49 99 90 – – – – – drug 10 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

2009 50 – Paradižnikov sok: 

2009 50 10 00 – – ki vsebuje dodan sladkor 10 3 

2009 50 90 00 – – drugo 10 3 

– Grozdni sok (vključno grozdni mošt) 

2009 61 – – z Brix vrednostjo do vključno 30: 

2009 61 10 00 – – – z vrednostjo več kot 18 EUR za 100 kg neto mase 10 3 

2009 61 90 00 – – – z vrednostjo do vključno 18 EUR za 100 kg neto mase 10 3 

2009 69 – – drugo: 

– – – z Brix vrednostjo več kot 67: 

2009 69 11 00 – – – – z vrednostjo do vključno 22 EUR za 100 kg neto mase 10 3 

2009 69 19 00 – – – – drugo 2 0 

– – – z Brix vrednostjo več kot 30 do vključno 67: 

– – – – z vrednostjo več kot 18 EUR za 100 kg neto mase: 

2009 69 51 00 – – – – – koncentriran 2 0 

2009 69 59 00 – – – – – drugo 10 3 

– – – – z vrednostjo do vključno 18 EUR za 100 kg neto mase: 

– – – – – z vsebnostjo dodanega sladkorja več kot 30 mas. %:
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2009 69 71 00 – – – – – – koncentriran 2 0 

2009 69 79 00 – – – – – – drugo 10 3 

2009 69 90 00 – – – – – drugo 10 3 

– Jabolčni sok: 

2009 71 – – z Brix vrednostjo do vključno 20: 

2009 71 10 00 – – – z vrednostjo več kot 18 EUR za 100 kg neto mase, ki 
vsebuje dodan sladkor 

10 3 

– – – drugo: 

2009 71 91 00 – – – – ki vsebuje dodan sladkor 10 3 

2009 71 99 00 – – – – ki ne vsebuje dodanega sladkorja 10 3 

2009 79 – – drugo: 

– – – z Brix vrednostjo več kot 67: 

2009 79 11 00 – – – – z vrednostjo do vključno 22 EUR za 100 kg neto mase 10 3 

2009 79 19 00 – – – – drugo 10 3 

– – – z Brix vrednostjo več kot 20 do vključno 67: 

2009 79 30 00 – – – – z vrednostjo več kot 18 EUR za 100 kg neto mase, ki 
vsebuje dodan sladkor 

10 3 

– – – – drugo 

2009 79 91 00 – – – – – z vsebnostjo dodanega sladkorja več kot 30 mas. % 10 3 

2009 79 93 00 – – – – – z vsebnostjo dodanega sladkorja do vključno 
30 mas. % 

10 3 

2009 79 99 00 – – – – – ki ne vsebuje dodanega sladkorja 10 3 

2009 80 – Sok iz drugih posameznih vrst sadja ali vrtnin: 

– – z Brix vrednostjo več kot 67: 

– – – hruškov sok: 

2009 80 11 00 – – – – z vrednostjo do vključno 22 EUR za 100 kg neto mase 10 3 

2009 80 19 00 – – – – drugo 10 3 

– – – drugo: 

– – – – z vrednostjo do vključno 30 EUR za 100 kg neto mase: 

2009 80 34 – – – – – sok iz tropskega sadja:
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2009 80 34 10 – – – – – – sok pasijonke 2 0 

2009 80 34 20 – – – – – – sok guave 0 0 

2009 80 34 90 – – – – – drugo 8 2 

2009 80 35 00 – – – – – drugo 2 0 

– – – – drugo: 

2009 80 36 00 – – – – – sokovi iz tropskega sadja 8 2 

2009 80 38 00 – – – – – drugo 2 0 

– – z Brix vrednostjo do vključno 67: 

– – – hruškov sok: 

2009 80 50 00 – – – – z vrednostjo več kot 18 EUR za 100 kg neto mase, ki 
vsebuje dodan sladkor 

10 3 

– – – – drugo: 

2009 80 61 00 – – – – – z vsebnostjo dodanega sladkorja več kot 30 mas. % 10 3 

2009 80 63 00 – – – – – z vsebnostjo dodanega sladkorja do vključno 
30 mas. % 

10 3 

2009 80 69 00 – – – – – ki ne vsebuje dodanega sladkorja 10 3 

– – – drugo: 

– – – – z vrednostjo več kot 30 EUR za 100 kg neto mase, ki 
vsebuje dodan sladkor: 

2009 80 71 00 – – – – – češnjev in višnjev sok 10 3 

2009 80 73 00 – – – – – sok iz tropskega sadja 10 3 

2009 80 79 00 – – – – – drugo 10 3 

– – – – drugo: 

– – – – – z vsebnostjo dodanega sladkorja več kot 30 mas. %: 

2009 80 85 – – – – – – sok iz tropskega sadja: 

2009 80 85 10 – – – – – – – sok pasijonke in sok guave 8 0 

2009 80 85 90 – – – – – – – drug 10 3 

2009 80 86 00 – – – – – – drugo 10 3 

– – – – – z vsebnostjo dodanega sladkorja do vključno 
30 mas. %
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2009 80 88 00 – – – – – – sokovi iz tropskega sadja 10 3 

2009 80 89 00 – – – – – – drugo 10 3 

– – – – – ki ne vsebuje dodanega sladkorja: 

2009 80 95 – – – – – – sok iz sadja vrste Vaccinium macrocarpon 

2009 80 95 10 – – – – – – – koncentriran 2 0 

2009 80 95 90 – – – – – – – drug 10 3 

2009 80 96 00 – – – – – – češnjev in višnjev sok 10 3 

2009 80 97 – – – – – – sokovi iz tropskega sadja 

2009 80 97 10 – – – – – – – koncentriran 2 0 

2009 80 97 20 – – – – – naraven (nerazredčen), ki ne vsebuje dodanega slad
korja, zapakiran v embalaži z neto vsebino najmanj 
190 kg, z vrednostjo več kot 30 EUR za 100 kg neto 
mase 

2 0 

2009 80 97 90 – – – – – – – drug 10 3 

2009 80 99 – – – – – – drugo: 

2009 80 99 10 – – – – – – – koncentriran 2 0 

2009 80 99 20 – – – – – naraven bananin sok (nerazredčen), ki ne vsebuje doda
nega sladkorja, zapakiran v embalaži z neto vsebino 
najmanj 190 kg, z vrednostjo več kot 30 EUR za 
100 kg neto mase 

2 0 

2009 80 99 90 – – – – – – – drug 10 3 

2009 90 – Mešanice sokov: 

– – z Brix vrednostjo več kot 67: 

– – – mešanice jabolčnega in hruškovega soka: 

2009 90 11 00 – – – – z vrednostjo do vključno 22 EUR za 100 kg neto mase 10 3 

2009 90 19 00 – – – – drugo 10 3 

– – – drugo: 

2009 90 21 00 – – – – z vrednostjo do vključno 30 EUR za 100 kg neto mase 10 3 

2009 90 29 00 – – – – drugo 2 0 

– – z Brix vrednostjo do vključno 67: 

– – – mešanice jabolčnega in hruškovega soka:
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2009 90 31 00 – – – – z vrednostjo do vključno 18 EUR za 100 kg neto mase 
in z vsebnostjo dodanega sladkorja več kot 30 mas. % 

10 3 

2009 90 39 00 – – – – drugo 10 3 

– – – drugo: 

– – – – z vrednostjo več kot 30 EUR za 100 kg neto mase: 

– – – – – mešanice sokov iz agrumov in ananasovega soka: 

2009 90 41 00 – – – – – – ki vsebujejo dodan sladkor 10 3 

2009 90 49 – – – – – – drugo: 

2009 90 49 10 – – – – – – – koncentriran 2 0 

2009 90 49 20 – – – – – – – naraven (nerazredčen), ki ne vsebuje dodanega slad
korja, v izvirnem pakiranju z neto vsebino več kot 
190 kg 

2 0 

2009 90 49 90 – – – – – – – drug 10 3 

– – – – – drugo: 

2009 90 51 00 – – – – – – ki vsebuje dodan sladkor 10 3 

2009 90 59 – – – – – – drugo: 

2009 90 59 10 – – – – – – – koncentriran 2 0 

2009 90 59 20 – – – – – – – mešanica sokov iz tropskega sadja, naravna (nera
zredčena), ki ne vsebuje dodanega sladkorja, v 
izvirnem pakiranju z neto vsebino več kot 190 kg 

2 0 

2009 90 59 30 – – – – – – – mešanica sokov iz agrumov, naravna (nerazredčena), 
ki ne vsebuje dodanega sladkorja, v izvirnem paki
ranju z neto vsebino več kot 190 kg 

2 0 

2009 90 59 90 – – – – – – – drug 10 3 

– – – – z vrednostjo do vključno 30 EUR za 100 kg neto mase: 

– – – – – mešanice sokov iz agrumov in ananasovega soka: 

2009 90 71 00 – – – – – – z vsebnostjo dodanega sladkorja več kot 30 mas. % 10 3 

2009 90 73 00 – – – – – – z vsebnostjo dodanega sladkorja do vključno 
30 mas. % 

10 3 

2009 90 79 – – – – – – ki ne vsebujejo dodanega sladkorja: 

2009 90 79 10 – – – – – – – koncentriran 2 0
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2009 90 79 90 – – – – – – – drug 10 3 

– – – – – drugo: 

– – – – – – z vsebnostjo dodanega sladkorja več kot 30 mas. %: 

2009 90 92 00 – – – – – – – mešanice sokov iz tropskega sadja 10 3 

2009 90 94 00 – – – – – – – drugo 10 3 

– – – – – – z vsebnostjo dodanega sladkorja do vključno 
30 mas. %: 

2009 90 95 00 – – – – – – – mešanice sokov iz tropskega sadja 10 3 

2009 90 96 00 – – – – – – – drugo 10 3 

– – – – – – ki ne vsebujejo dodanega sladkorja: 

2009 90 97 – – – – – – – mešanice sokov iz tropskega sadja: 

2009 90 97 10 – – – – – – – – koncentriran 2 0 

2009 90 97 90 – – – – – – – – drug 10 3 

2009 90 98 – – – – – – – drugo: 

2009 90 98 10 – – – – – – – – koncentriran 2 0 

2009 90 98 90 – – – – – – – – drug 10 3 

21 POGLAVJE 21 - RAZNA ŽIVILA 

2101 Ekstrakti, esence in koncentrati kave, pravega čaja ali maté 
čaja in pripravki na njihovi osnovi ali na osnovi kave, pravega 
čaja ali mate čaja; pražena cikorija in drugi praženi kavni 
nadomestki in njihovi ekstrakti, esence in koncentrati: 

– Ekstrakti, esence in koncentrati kave ter pripravki na osnovi 
teh ekstraktov, esenc ali koncentratov ali na osnovi kave: 

2101 11 – – ekstrakti, esence in koncentrati: 

2101 11 11 – – – z vsebnostjo suhe snovi na kavni osnovi 95 mas. % ali 
več: 

2101 11 11 10 – – – – instant kava v pakiranju z neto vsebino več kot 10 kg 5 3 

2101 11 11 90 – – – – drugi 10 3 

2101 11 19 00 – – – drugo 10 3 

2101 12 – – pripravki na osnovi teh ekstraktov, esenc ali koncentratov 
ali na osnovi kave:
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2101 12 92 00 – – – pripravki na osnovi teh ekstraktov, esenc ali koncentratov 
kave 

10 3 

2101 12 98 00 – – – drugi 10 50-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

2101 20 – Ekstrakti, esence in koncentrati pravega čaja ali maté čaja in 
pripravki na osnovi teh ekstraktov, esenc ali koncentratov ali 
na osnovi pravega čaja ali maté čaja: 

2101 20 20 00 – – ekstrakti, esence ali koncentrati 10 3 

– – pripravki: 

2101 20 92 00 – – – na osnovi ekstraktov, esenc ali koncentratov pravega čaja 
ali maté čaja 

10 3 

2101 20 98 00 – – – drugi 10 50-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

2101 30 – Pražena cikorija in drugi praženi kavni nadomestki ter 
njihovi ekstrakti, esence in koncentrati: 

– – pražena cikorija in drugi praženi kavni nadomestki: 

2101 30 11 00 – – – pražena cikorija 10 3 

2101 30 19 00 – – – drugo 10 0 

– – ekstrakti, esence in koncentrati pražene cikorije in drugi 
praženi kavni nadomestki: 

2101 30 91 00 – – – iz pražene cikorije 10 3 

2101 30 99 00 – – – drugo 10 0 

2102 Kvas (aktiven ali neaktiven); drugi enocelični mikroorganizmi, 
mrtvi (razen cepiv iz tarifne številke 3002); pripravljeni pecilni 
praški: 

2102 10 – Aktivni kvas: 

2102 10 10 00 – – kultura kvasa 15 5 

– – pekovski kvas: 

2102 10 31 00 – – – posušen 20 5 

2102 10 39 00 – – – drugo 20 5 

2102 10 90 00 – – drugo 15 5 

2102 20 – Neaktivni kvas; drugi enocelični mikroorganizmi, mrtvi: 

– – neaktivni kvas:
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2102 20 11 00 – – – v tabletah, kockah ali podobnih oblikah ali v izvirnem 
pakiranju z neto vsebino do vključno 1 kg 

10 3 

2102 20 19 00 – – – drugo 10 3 

2102 20 90 00 – – drugo 10 3 

2102 30 00 00 – Pripravljeni pecilni praški 10 3 

2103 Pripravki za omake in pripravljene omake, kombinirane 
začimbe in kombinirane mešanice začimbnih sredstev; 
gorčična moka in zdrob in pripravljena gorčica: 

2103 10 00 00 – Sojina omaka 15 3 

2103 20 00 00 – Paradižnikov ketchup in druge paradižnikove omake 15 3 

2103 30 – Gorčična moka in zdrob in pripravljena gorčica: 

2103 30 10 00 – – gorčična moka 15 3 

2103 30 90 00 – – pripravljena gorčica 12 3 

2103 90 – Drugo: 

2103 90 10 00 – – mangov „chutney“, tekoč 10 3 

2103 90 30 00 – – aromatične grenčice z vsebnostjo alkohola 44,2 do 49,2 
vol. %, ki vsebujejo od 1,5 do 6 mas. % encijana, začimb in 
raznih sestavin ter od 4 do 10 mas. % sladkorja, v emba
laži s prostornino 0,5 l ali manj 

10 3 

2103 90 90 00 – – drugo 10 7 

2104 Juhe in mesne juhe in pripravki za te juhe; homogenizirana 
sestavljena živila: 

2104 10 – Juhe in mesne juhe ter pripravki za te juhe: 

2104 10 10 00 – – sušeni 10 7 

2104 10 90 00 – – drugo 10 3 

2104 20 00 00 – Homogenizirana sestavljena živila 10 50-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

2105 00 Sladoled in druge ledene sladice, ki vsebujejo kakav ali ne: 

2105 00 10 – Ki ne vsebujejo mlečnih maščob ali vsebujejo manj kot 3 % 
takih maščob: 

2105 00 10 10 – – sadni sladoled iz mešanice iz tarifne podštevilke 
2106 90 98 60 

5 0 

2105 00 10 90 – – drugi 10 0 

– Ki vsebujejo mlečne maščobe:
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2105 00 91 00 – – 3 mas. % ali več, vendar manj kot 7 mas. % 10 0 

2105 00 99 00 – – 7 mas. % ali več 10 0 

2106 Živila, ki niso navedena ali zajeta na drugem mestu: 

2106 10 – Beljakovinski koncentrati in teksturirane beljakovinaste 
snovi: 

2106 10 20 00 – – ki ne vsebujejo mlečnih maščob, saharoze, izoglukoze, 
glukoze ali škroba ali, ki vsebujejo manj kot 1,5 mas. % 
mlečnih maščob, 5 mas. % saharoze ali izoglukoze, 5 mas. 
% glukoze ali škroba 

4 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

2106 10 80 00 – – drugo 4 0 

2106 90 – Drugo: 

2106 90 20 00 – – sestavljeni alkoholni pripravki, razen tistih na osnovi 
aromatičnih snovi vrst, ki se uporabljajo pri proizvodnji 
pijač 

10 0 

– – aromatizirani ali obarvani sladkorni sirupi: 

2106 90 30 00 – – – izoglukozni sirupi 5 0 

– – – drugo: 

2106 90 51 00 – – – – laktozni sirupi 5 0 

2106 90 55 00 – – – – glukozni sirupi in maltodekstrinski sirupi 5 0 

2106 90 59 00 – – – – drugo 10 50-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

– – drugo: 

2106 90 92 00 – – – ki ne vsebujejo mlečnih maščob, saharoze, izoglukoze, 
glukoze ali škroba ali, ki vsebujejo manj kot 1,5 mas. 
% mlečnih maščob, 5 mas. % saharoze ali izoglukoze, 5 
mas. % glukoze ali škroba 

8 7 

2106 90 98 – – – drugo: 

2106 90 98 60 – – – – mešanica za pripravek sadnega sladoleda, ki vsebuje 
koncentrat sadnih sokov ali brezalkoholnih pijač, ki 
vsebuje do vključno 30 mas. % sladkorja in ne vsebuje 
mlečnih maščob 

5 0 

2106 90 98 90 – – – – drugi 0 0 

22 POGLAVJE 22 - PIJAČE, ALKOHOLNE TEKOČINE IN KIS 

2201 Vode, vključno naravne ali umetne mineralne vode in soda
vice, ki ne vsebujejo dodanega sladkorja ali drugih sladil ali 
arom; led in sneg: 

2201 10 – Mineralne vode in sodavice: 

– – naravne mineralne vode:
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2201 10 11 00 – – – negazirane 10 0 

2201 10 19 00 – – – drugo 10 0 

2201 10 90 00 – – drugo 10 0 

2201 90 00 00 – Drugo 10 0 

2202 Vode, vključno mineralne vode in sodavice, ki vsebujejo 
dodan sladkor ali druga sladila ali arome, ter druge brezalko
holne pijače, razen sadnih ali zelenjavnih sokov, iz tarifne 
številke 2009: 

2202 10 00 00 – Vode, vključno mineralne vode in sodavice, ki vsebujejo 
dodan sladkor ali druga sladila ali arome 

5 0 

2202 90 – Drugo: 

2202 90 10 00 – – ki ne vsebujejo proizvodov iz tarifnih številk 0401 do 
0404 ali maščob, pridobljenih iz proizvodov iz tarifnih 
številk 0401 do 0404 

5 0 

– – druge, ki vsebujejo maščobe, pridobljene iz proizvodov iz 
tarifnih številk 0401 do 0404: 

2202 90 91 00 – – – manj kot 0,2 mas. % 5 0 

2202 90 95 00 – – – 0,2 mas. % ali več, vendar manj kot 2 mas. % 5 0 

2202 90 99 00 – – – 2 mas. % ali več 5 0 

2203 00 Pivo, izdelano iz slada: 

– V embalaži s prostornino 10 litrov ali manj: 

2203 00 01 00 – – v steklenicah 0,05 EUR/li
ter 

0 

2203 00 09 00 – – drugo 0,05 EUR/li
ter 

0 

2203 00 10 00 – V embalaži s prostornino več kot 10 litrov 0,05 EUR/li
ter 

0 

2204 Vino iz svežega grozdja, vključno ojačena vina; grozdni mošt, 
razen tistega iz tarifne številke 2009: 

2204 10 – Peneča vina: 

– – z dejansko vsebnostjo alkohola ne manj kot 8,5 vol. %: 

2204 10 11 00 – – – Champagne 1,5 EUR/liter 5 

2204 10 19 00 – – – druga 1,5 EUR/liter 5 

– – druga:
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2204 10 91 00 – – – Asti spumante 1,5 EUR/liter 5 

2204 10 99 00 – – – druga 1,5 EUR/liter 5 

– Druga vina; grozdni mošt, katerega fermentacija je ustavljena 
z dodajanjem alkohola: 

2204 21 – – v embalaži s prostornino 2 litra ali manj: 

2204 21 10 00 – – – vino, razen tistega iz tarifne podštevilke 2204 10, v 
steklenicah z gobastimi zamaški, obdanimi z žičnimi 
košaricami; vino, drugače polnjeno z nadtlakom, nastalim 
zaradi ogljikovega dioksida v raztopini, ne manj kot 1bar, 
vendar manj kot 3 bare, merjeno pri temperaturi 20 °C: 

0,3 EUR/liter 5 

– – – drugo: 

– – – – z dejansko vsebnostjo alkohola do vključno 13 vol. %: 

– – – – – kakovostna vina, proizvedena na določenem proiz
vodnem območju: 

– – – – – – bela: 

2204 21 11 00 – – – – – – – Alsace 0,3 EUR/liter 5 

2204 21 12 00 – – – – – – – Bordeaux 0,3 EUR/liter 5 

2204 21 13 00 – – – – – – – Bourgogne (Burgundy) 0,3 EUR/liter 5 

2204 21 17 00 – – – – – – – Val de Loire (Loire valley) 0,3 EUR/liter 5 

2204 21 18 00 – – – – – – – Mosel-Saar-Ruwer 0,3 EUR/liter 5 

2204 21 19 00 – – – – – – – Pflaz 0,3 EUR/liter 5 

2204 21 22 00 – – – – – – – Rheinhessen 0,3 EUR/liter 5 

2204 21 23 00 – – – – – – – Tokaj 0,3 EUR/liter 5 

2204 21 24 00 – – – – – – – Lazio (Latium) 0,3 EUR/liter 5 

2204 21 26 00 – – – – – – – Toscana (Tuscany) 0,3 EUR/liter 5 

2204 21 27 00 – – – – – – – Trentino, Alto Adige in Friuli 0,3 EUR/liter 5 

2204 21 28 00 – – – – – – – Veneto 0,3 EUR/liter 5 

2204 21 32 00 – – – – – – – Vinho Verde 0,3 EUR/liter 5 

2204 21 34 00 – – – – – – – Penedés 0,3 EUR/liter 5 

2204 21 36 00 – – – – – – – Rioja 0,3 EUR/liter 5 

2204 21 37 00 – – – – – – – Valencia 0,3 EUR/liter 5
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2204 21 38 00 – – – – – – – drugje 0,3 EUR/liter 5 

– – – – – – druga: 

2204 21 42 00 – – – – – – – Bordeaux 0,3 EUR/liter 5 

2204 21 43 00 – – – – – – – Bourgogne (Burgundy) 0,3 EUR/liter 5 

2204 21 44 00 – – – – – – – Beaujolais 0,3 EUR/liter 5 

2204 21 46 00 – – – – – – – Côtes-du-Rhône 0,3 EUR/liter 5 

2204 21 47 00 – – – – – – – Languedoc-Roussillon 0,3 EUR/liter 5 

2204 21 48 00 – – – – – – – Val de Loire (Loire valley) 0,3 EUR/liter 5 

2204 21 62 00 – – – – – – – Piemonte (Piedmont) 0,3 EUR/liter 5 

2204 21 66 00 – – – – – – – Toscana (Tuscany) 0,3 EUR/liter 5 

2204 21 67 00 – – – – – – – Trentino in Alto Adige 0,3 EUR/liter 5 

2204 21 68 00 – – – – – – – Veneto 0,3 EUR/liter 5 

2204 21 69 00 – – – – – – – Do, Bairrada in Douro 0,3 EUR/liter 5 

2204 21 71 00 – – – – – – – Navarra 0,3 EUR/liter 5 

2204 21 74 00 – – – – – – – Penedés 0,3 EUR/liter 5 

2204 21 76 00 – – – – – – – Rioja 0,3 EUR/liter 5 

2204 21 77 00 – – – – – – – Valdepenas 0,3 EUR/liter 5 

2204 21 78 00 – – – – – – – drugje 0,3 EUR/liter 5 

– – – – – druga: 

2204 21 79 00 – – – – – – bela 0,3 EUR/liter 5 

2204 21 80 00 – – – – – – druga 0,3 EUR/liter 5 

– – – – z dejansko vsebnostjo alkohola več kot 13 vol. % do 
vključno 15 vol. %: 

– – – – – kakovostna vina, proizvedena na določenem proiz
vodnem območju: 

– – – – – – bela: 

2204 21 81 00 – – – – – – – Tokaj 0,3 EUR/liter 5 

2204 21 82 00 – – – – – – – druga 0,3 EUR/liter 5 

2204 21 83 00 – – – – – – druga 0,3 EUR/liter 5 

– – – – – druga: 

2204 21 84 00 – – – – – – bela 0,3 EUR/liter 5
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2204 21 85 00 – – – – – – druga 0,3 EUR/liter 5 

– – – – z dejansko vsebnostjo alkohola več kot 15 vol. % do 
vključno 18 vol. %: 

2204 21 87 00 – – – – – Marsala 0,3 EUR/liter 5 

2204 21 88 00 – – – – – Samos in Muscat de Lemnos 0,3 EUR/liter 5 

2204 21 89 00 – – – – – Port 0,3 EUR/liter 5 

2204 21 91 00 – – – – – Madeira in Setubal muscatel 0,3 EUR/liter 5 

2204 21 92 00 – – – – – Sherry 0,3 EUR/liter 5 

2204 21 94 00 – – – – – druga 0,3 EUR/liter 5 

– – – – z dejansko vsebnostjo alkohola več kot 18 vol. % do 
vključno 22 vol. %: 

2204 21 95 00 – – – – – Port 0,3 EUR/liter 5 

2204 21 96 00 – – – – – Madeira, Sherry in Setubal muscatel 0,3 EUR/liter 5 

2204 21 98 00 – – – – – druga 0,3 EUR/liter 5 

2204 21 99 00 – – – – z dejansko vsebnostjo alkohola več kot 22 vol. % 0,3 EUR/liter 5 

2204 29 – – drugo: 

2204 29 10 00 – – – vino, razen tistega iz tarifne podštevilke 2204 10, v 
steklenicah z gobastimi zamaški, obdanimi z žičnimi 
košaricami; vino, drugače polnjeno z nadtlakom, nastalim 
zaradi ogljikovega dioksida v raztopini, ne manj kot 1 
bar, vendar manj kot 3 bare, merjeno pri temperaturi 
20 °C 

0,4 EUR/liter 5 

– – – drugo: 

– – – – z dejansko vsebnostjo alkohola do vključno 13 vol. %: 

– – – – – kakovostna vina, proizvedena na določenem proiz
vodnem območju: 

– – – – – – bela: 

2204 29 11 00 – – – – – – – Tokaj 0,4 EUR/liter 5 

2204 29 12 00 – – – – – – – Bordeaux 0,4 EUR/liter 5 

2204 29 13 00 – – – – – – – Bourgogne (Burgundy) 0,4 EUR/liter 5 

2204 29 17 00 – – – – – – – Val de Loire (Loire valley) 0,4 EUR/liter 5 

2204 29 18 00 – – – – – – – drugje 0,4 EUR/liter 5 

– – – – – – druga:
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2204 29 42 00 – – – – – – – Bordeaux 0,4 EUR/liter 5 

2204 29 43 00 – – – – – – – Bourgogne (Burgundy) 0,4 EUR/liter 5 

2204 29 44 00 – – – – – – – Beaujolais 0,4 EUR/liter 5 

2204 29 46 00 – – – – – – – Côtes-du-Rhône 0,4 EUR/liter 5 

2204 29 47 00 – – – – – – – Languedoc-Roussillon 0,4 EUR/liter 5 

2204 29 48 00 – – – – – – – Val de Loire (Loire valley) 0,4 EUR/liter 5 

2204 29 58 00 – – – – – – – drugje 0,4 EUR/liter 5 

– – – – – druga: 

– – – – – – bela: 

2204 29 62 00 – – – – – – – Sicilia (Sicily) 0,4 EUR/liter 5 

2204 29 64 00 – – – – – – – Veneto 0,4 EUR/liter 5 

2204 29 65 00 – – – – – – – drugje 0,4 EUR/liter 5 

– – – – – – druga: 

2204 29 71 00 – – – – – – – Puglia (Apuglia) 0,4 EUR/liter 5 

2204 29 72 00 – – – – – – – Sicilia (Sicily) 0,4 EUR/liter 5 

2204 29 75 00 – – – – – – – drugje 0,4 EUR/liter 5 

– – – – z dejansko vsebnostjo alkohola več kot 13 vol. % do 
vključno 15 vol. %: 

– – – – – kakovostna vina, proizvedena na določenem proiz
vodnem območju: 

– – – – – – bela: 

2204 29 77 00 – – – – – – – Tokaj 0,4 EUR/liter 5 

2204 29 78 00 – – – – – – – druga 0,4 EUR/liter 5 

2204 29 82 00 – – – – – – druga: 0,4 EUR/liter 5 

– – – – – druga: 

2204 29 83 00 – – – – – – bela 0,4 EUR/liter 5 

2204 29 84 00 – – – – – – druga 0,4 EUR/liter 5 

– – – – z dejansko vsebnostjo alkohola več kot 15 vol. % do 
vključno 18 vol. %: 

2204 29 87 00 – – – – – Marsala 0,4 EUR/liter 5 

2204 29 88 00 – – – – – Samos in Muscat de Lemnos 0,4 EUR/liter 5 

2204 29 89 00 – – – – – Port 0,4 EUR/liter 5
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2204 29 91 00 – – – – – Madeira in Setubal muscatel 0,4 EUR/liter 5 

2204 29 92 00 – – – – – Sherry 0,4 EUR/liter 5 

2204 29 94 00 – – – – – druga 0,4 EUR/liter 5 

– – – – z dejansko vsebnostjo alkohola več kot 18 vol. % do 
vključno 22 vol. %: 

2204 29 95 00 – – – – – Port 0,4 EUR/liter 5 

2204 29 96 00 – – – – – Madeira, Sherry in Setubal muscatel 0,4 EUR/liter 5 

2204 29 98 00 – – – – – druga 0,4 EUR/liter 5 

2204 29 99 00 – – – – z dejansko vsebnostjo alkohola več kot 22 vol. % 0,4 EUR/liter 5 

2204 30 – Drug grozdni mošt: 

2204 30 10 00 – – v fermentaciji ali z ustavljeno fermentacijo brez dodajanja 
alkohola 

10 5 

– – drugo: 

– – – z gostoto 1,33 g/cm3 ali manj pri 20 °C in z dejansko 
vsebnostjo alkohola do vključno 1 vol. %: 

2204 30 92 00 – – – – koncentrirani 10 5 

2204 30 94 00 – – – – drugo 10 5 

– – – drugo: 

2204 30 96 00 – – – – koncentrirani 10 5 

2204 30 98 00 – – – – drugo 10 5 

2205 Vermut in druga vina iz svežega grozdja, aromatizirana z 
rastlinami ali sredstvi za aromatiziranje: 

2205 10 – V embalaži s prostornino 2 litra ali manj: 

2205 10 10 00 – – z dejansko vsebnostjo alkohola 18 vol. % ali manj 1 EUR/liter 3 

2205 10 90 00 – – z dejansko vsebnostjo alkohola več kot 18 vol. % 1 EUR/liter 3 

2205 90 – Drugo: 

2205 90 10 00 – – z dejansko vsebnostjo alkohola 18 vol. % ali manj 1 EUR/liter 3 

2205 90 90 00 – – z dejansko vsebnostjo alkohola več kot 18 vol. % 1 EUR/liter 3
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2206 00 Druge fermentirane pijače (npr.: jabolčnik, hruškovec, medica); 
mešanice fermentiranih pijač in mešanice fermentiranih pijač z 
brezalkoholnimi pijačami, ki niso navedene ali zajete na 
drugem mestu: 

2206 00 10 00 – Piquette 0,1 EUR/liter 3 

– Drugo: 

– – peneče: 

2206 00 31 00 – – – jabolčnik in hruškovec 0,1 EUR/liter 3 

2206 00 39 00 – – – drugo 0,1 EUR/liter 3 

– – mirne, v embalaži s prostornino: 

– – – 2 litra ali manj: 

2206 00 51 00 – – – – jabolčnik in hruškovec 0,1 EUR/liter 3 

2206 00 59 00 – – – – drugo 0,1 EUR/liter 3 

– – – več kot 2 litra: 

2206 00 81 00 – – – – jabolčnik in hruškovec 0,1 EUR/liter 3 

2206 00 89 00 – – – – drugo 0,1 EUR/liter 3 

2207 Nedenaturiran etilni alkohol, z vsebnostjo alkohola 80 vol. % 
ali več; denaturirani etilni alkohol in drugi destilati, s katero 
koli vsebnostjo alkohola: 

2207 10 00 – Nedenaturiran etilni alkohol, z vsebnostjo alkohola 80 vol. 
% ali več: 

2207 10 00 10 – – za uporabo v medicini in za farmacevtsko proizvodnjo 10 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

2207 10 00 90 – – drugi 10 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

2207 20 00 00 – Denaturirani etilni alkohol in drugi destilati, s katero koli 
vsebnostjo alkohola 

10 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

2208 Nedenaturiran etilni alkohol, z vsebnostjo alkohola manj kot 
80 vol. %; žganja, likerji in druge alkoholne pijače: 

2208 20 – Žganja, dobljena z destilacijo vina iz grozdja ali grozdnih 
tropin: 

– – v embalaži s prostornino 2 litra ali manj: 

2208 20 12 00 – – – Cognac 3,5 EUR/liter 
100-odstot
nega alko

hola 

3 

2208 20 14 00 – – – Armagnac 3,5 EUR/liter 
100-odstot
nega alko

hola 

3
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2208 20 26 00 – – – Grappa 3,5 EUR/liter 
100-odstot
nega alko

hola 

3 

2208 20 27 00 – – – brandy de Jerez 3,5 EUR/liter 
100-odstot
nega alko

hola 

3 

2208 20 29 00 – – – druga 3,5 EUR/liter 
100-odstot
nega alko

hola 

3 

– – v embalaži s prostornino več kot 2 litra: 

2208 20 40 00 – – – surovi destilat 3,5 EUR/liter 
100-odstot
nega alko

hola 

3 

– – – druga: 

2208 20 62 00 – – – – Cognac 3,5 EUR/liter 
100-odstot
nega alko

hola 

3 

2208 20 64 00 – – – – Armagnac 3,5 EUR/liter 
100-odstot
nega alko

hola 

3 

2208 20 86 00 – – – – Grappa 3,5 EUR/liter 
100-odstot
nega alko

hola 

3 

2208 20 87 00 – – – – brandy de Jerez 3,5 EUR/liter 
100-odstot
nega alko

hola 

3 

2208 20 89 00 – – – – druga 3,5 EUR/liter 
100-odstot
nega alko

hola 

3 

2208 30 – Whisky: 

– – whisky bourbon, v embalaži s prostornino: 

2208 30 11 00 – – – do vključno 2 litra 3,5 EUR/liter 
100-odstot
nega alko

hola 

3 

2208 30 19 00 – – – več kot 2 litra 3,5 EUR/liter 
100-odstot
nega alko

hola 

3 

– – škotski whisky: 

– – – single malt whisky, v embalaži s prostornino: 

2208 30 32 00 – – – – 2 litra ali manj 3,5 EUR/liter 
100-odstot
nega alko

hola 

3
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2208 30 38 00 – – – – več kot 2 litra 3,5 EUR/liter 
100-odstot
nega alko

hola 

3 

– – – blended whisky, v embalaži s prostornino: 

2208 30 52 00 – – – – 2 litra ali manj 3,5 EUR/liter 
100-odstot
nega alko

hola 

3 

2208 30 58 00 – – – – več kot 2 litra 3,5 EUR/liter 
100-odstot
nega alko

hola 

3 

– – – drug, v embalaži s prostornino: 

2208 30 72 00 – – – – 2 litra ali manj 3,5 EUR/liter 
100-odstot
nega alko

hola 

3 

2208 30 78 00 – – – – več kot 2 litra 3,5 EUR/liter 
100-odstot
nega alko

hola 

3 

– – drug, v embalaži s prostornino: 

2208 30 82 00 – – – 2 litra ali manj 3,5 EUR/liter 
100-odstot
nega alko

hola 

3 

2208 30 88 00 – – – več kot 2 litra 3,5 EUR/liter 
100-odstot
nega alko

hola 

3 

2208 40 – Rum in druga žganja, dobljena z destilacijo po fermentaciji 
proizvodov iz sladkornega trsa 

– – v embalaži s prostornino 2 litra ali manj: 

2208 40 11 00 – – – rum, ki vsebuje 225 g ali več hlapljivih sestavin (razen 
etilnega in metilnega alkohola) na hektoliter čistega alko
hola (z 10 %-nim odstopanjem) 

3,5 EUR/liter 
100-odstot
nega alko

hola 

0 

– – – drugo: 

2208 40 31 00 – – – – vrednosti več kot 7,9 EUR na liter čistega alkohola 3,5 EUR/liter 
100-odstot
nega alko

hola 

0 

2208 40 39 00 – – – – drugo 3,5 EUR/liter 
100-odstot
nega alko

hola 

0 

– – v embalaži s prostornino več kot 2 litra: 

2208 40 51 00 – – – rum, ki vsebuje 225 g ali več hlapljivih sestavin (razen 
etilnega in metilnega alkohola) na hektoliter čistega alko
hola (z 10 %-nim odstopanjem) 

3,5 EUR/liter 
100-odstot
nega alko

hola 

0
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– – – drugo: 

2208 40 91 00 – – – – vrednosti več kot 2 EUR na liter čistega alkohola 3,5 EUR/liter 
100-odstot
nega alko

hola 

0 

2208 40 99 00 – – – – drugo 3,5 EUR/liter 
100-odstot
nega alko

hola 

0 

2208 50 – Gin in brinjevec: 

– – gin, v embalaži s prostornino: 

2208 50 11 00 – – – 2 litra ali manj 3,5 EUR/liter 
100-odstot
nega alko

hola 

3 

2208 50 19 00 – – – več kot 2 litra 3,5 EUR/liter 
100-odstot
nega alko

hola 

3 

– – brinjevec, v embalaži s prostornino: 

2208 50 91 00 – – – 2 litra ali manj 3,5 EUR/liter 
100-odstot
nega alko

hola 

3 

2208 50 99 00 – – – več kot 2 litra 3,5 EUR/liter 
100-odstot
nega alko

hola 

3 

2208 60 – Vodka: 

– – z dejansko vsebnostjo alkohola 45,4 vol. % ali manj, v 
embalaži s prostornino: 

2208 60 11 00 – – – 2 litra ali manj 3,5 EUR/liter 
100-odstot
nega alko

hola 

3 

2208 60 19 00 – – – več kot 2 litra 3,5 EUR/liter 
100-odstot
nega alko

hola 

3 

– – z dejansko vsebnostjo alkohola več kot 45,4 vol. %, v 
embalaži s prostornino: 

2208 60 91 00 – – – 2 litra ali manj 3,5 EUR/li
ter100- 

odstotnega 
alkohola 

3 

2208 60 99 00 – – – več kot 2 litra 3,5 EUR/liter 
100-odstot
nega alko

hola 

3 

2208 70 – Likerji in krepilne pijače:
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2208 70 10 00 – – v embalaži s prostornino 2 litra ali manj 3,5 EUR/liter 
100-odstot
nega alko

hola 

3 

2208 70 90 00 – – v embalaži s prostornino več kot 2 litra 3,5 EUR/liter 
100-odstot
nega alko

hola 

3 

2208 90 – Drugo: 

– – arak, v embalaži s prostornino: 

2208 90 11 00 – – – 2 litra ali manj 3,5 EUR/liter 
100-odstot
nega alko

hola 

3 

2208 90 19 00 – – – več kot 2 litra 3,5 EUR/liter 
100-odstot
nega alko

hola 

3 

– – žganja iz sliv, hrušk ali češenj (razen likerjev), v embalaži s 
prostornino: 

2208 90 33 00 – – – 2 litra ali manj 3,5 EUR/liter 
100-odstot
nega alko

hola 

3 

2208 90 38 00 – – – več kot 2 litra 3,5 EUR/liter 
100-odstot
nega alko

hola 

3 

– – druga žganja in druge alkoholne pijače, v embalaži s 
prostornino: 

– – – 2 litra ali manj: 

2208 90 41 00 – – – – ouzo 3,5 EUR/liter 
100-odstot
nega alko

hola 

3 

– – – – druge: 

– – – – – žganja (razen likerjev): 

– – – – – – destilirana iz sadja: 

2208 90 45 00 – – – – – – – kalvados 3,5 EUR/liter 
100-odstot
nega alko

hola 

3 

2208 90 48 00 – – – – – – – druga 3,5 EUR/liter 
100-odstot
nega alko

hola 

3 

– – – – – – druga: 

2208 90 52 00 – – – – – – – žganje iz žita -korn 3,5 EUR/liter 
100-odstot
nega alko

hola 

3
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2208 90 54 00 – – – – – – – tequila 3 3 

2208 90 56 – – – – – – – druga: 

2208 90 56 10 – – – – – – – – Mezcal 3 3 

2208 90 56 90 – – – – – – – – drugo 3,5 EUR/liter 
100-odstot
nega alko

hola 

3 

2208 90 69 00 – – – – – druge alkoholne pijače 3,5 EUR/liter 
100-odstot
nega alko

hola 

3 

– – – več kot 2 litra: 

– – – – žganja (razen likerjev): 

2208 90 71 00 – – – – – destilirana iz sadja 3,5 EUR/liter 
100-odstot
nega alko

hola 

3 

2208 90 75 00 – – – – – tequila 3 3 

2208 90 77 00 – – – – – druge 3,5 EUR/li
ter100- 

odstotnega 
alkohola 

3 

2208 90 78 00 – – – – druge alkoholne pijače 3,5 EUR/liter 
100-odstot
nega alko

hola 

3 

– – nedenaturirani etilni alkohol z vsebnostjo alkohola manj 
kot 80 vol. %, v embalaži s prostornino: 

2208 90 91 – – – 2 litra ali manj: 

2208 90 91 10 – – – – za uporabo v medicini in za farmacevtsko proizvodnjo 3,5 EUR/liter 
100-odstot
nega alko

hola 

3 

2208 90 91 90 – – – – drugo 3,5 EUR/liter 
100-odstot
nega alko

hola 

3 

2208 90 99 – – – več kot 2 litra: 

2208 90 99 10 – – – – za uporabo v medicini in za farmacevtsko proizvodnjo 3,5 EUR/liter 
100-odstot
nega alko

hola 

3 

2208 90 99 90 – – – – drugo 3,5 EUR/liter 
100-odstot
nega alko

hola 

3 

2209 00 Kis in nadomestki kisa, dobljeni iz ocetne kisline: 

– Vinski kis, v embalaži s prostornino:
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2209 00 11 00 – – 2 litra ali manj 10 3 

2209 00 19 00 – – več kot 2 litra 10 3 

– Drugo, v embalaži s prostornino: 

2209 00 91 00 – – 2 litra ali manj 10 3 

2209 00 99 00 – – več kot 2 litra 10 3 

23 POGLAVJE 23 - OSTANKI IN ODPADKI ŽIVILSKE 
INDUSTRIJE; PRIPRAVLJENA KRMA ZA ŽIVALI 

2301 Moka, zdrob in peleti iz mesa ali klavničnih odpadkov, rib ali 
rakov, mehkužcev ali drugih vodnih nevretenčarjev, 
neustreznih za prehrano ljudi; ocvirki: 

2301 10 00 00 – Moka, zdrob in peleti iz mesa ali klavničnih odpadkov; 
ocvirki 

0 0 

2301 20 00 00 – Moka, zdrob in peleti iz rib ali rakov, mehkužcev ali drugih 
vodnih nevretenčarjev 

0 0 

2302 Otrobi in drugi ostanki pri presejevanju, mletju ali drugi obde
lavi žit ali stročnic, nepeletizirani ali peletizirani: 

2302 10 – Koruzni: 

2302 10 10 00 – – z vsebnostjo škroba do vključno 35 mas. % 20 5 

2302 10 90 00 – – drugi 20 5 

2302 30 – Pšenični: 

2302 30 10 00 – – pri katerih vsebnost škroba ne presega 28 mas. %, in pri 
katerih del, ki preide skozi sito z velikostjo odprtin 
0,2 mm, ne presega 10 mas. % ali, alternativno, del, ki 
preide skozi sito, vsebuje pepel, preračunano na proizvod 
v suhem stanju, enako ali več kot 1,5 mas. % 

20 5 

2302 30 90 00 – – drugi 20 5 

2302 40 – Iz drugih žit: 

– – riževi: 

2302 40 02 00 – – – z vsebnostjo škroba do vključno 35 mas. % 20 5 

2302 40 08 00 – – – drugi 20 5 

– – drugo: 

2302 40 10 00 – – – pri katerih vsebnost škroba ne presega 28 mas. %, in pri 
katerih del, ki preide skozi sito z velikostjo odprtin 
0,2 mm, ne presega 10 mas. % ali, alternativno, del, ki 
preide skozi sito, vsebuje pepel, preračunano na proizvod 
v suhem stanju, enako ali več kot 1,5 mas. % 

20 5
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2302 40 90 00 – – – drugi 20 5 

2302 50 00 00 – Iz stročnic 20 5 

2303 Ostanki pri proizvodnji škroba in podobni ostanki, rezanci 
sladkorne pese, odpadki sladkornega trsa in drugi odpadki 
pri proizvodnji sladkorja, ostanki in odpadki iz pivovarn ali 
destilarn, nepeletizirani in peletizirani: 

2303 10 – Ostanki pri proizvodnji škroba in podobni ostanki: 

– – ostanki pri proizvodnji škroba iz koruze (razen zgoščenih 
tekočin za namakanje), z vsebnostjo beljakovin, računano 
na suh proizvod: 

2303 10 11 00 – – – več kot 40 mas. % 20 5 

2303 10 19 00 – – – do vključno 40 mas. % 20 5 

2303 10 90 00 – – drugo 20 5 

2303 20 – Rezanci sladkorne pese, odpadki sladkornega trsa in drugi 
odpadki pri proizvodnji sladkorja: 

2303 20 10 00 – – rezanci sladkorne pese 20 5 

2303 20 90 00 – – drugo 20 5 

2303 30 00 00 – Odpadki in ostanki iz pivovarn ali destilarn 20 5 

2304 00 00 00 Oljne pogače in drugi trdni ostanki, dobljeni pri ekstrakciji 
olja iz soje, nezmleti ali zmleti ali peletizirani 

0 0 

2305 00 00 00 Oljne pogače in drugi trdni ostanki, dobljeni pri ekstrakciji 
olja iz arašidov, nezmleti ali zmleti ali peletizirani 

20 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

2306 Oljne pogače in drugi trdni ostanki, dobljeni pri ekstrakciji 
rastlinskih maščob ali olj, razen tistih iz tarifne številke 
2304 ali 2305, nezmleti ali zmleti ali peletizirani: 

2306 10 00 00 – Iz bombaževega semena 20 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

2306 20 00 00 – Iz lanenega semena 20 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

2306 30 00 00 – Iz sončničnega semena 20 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

– Iz semena oljne repice ali ogrščice: 

2306 41 00 00 – – iz semena oljne repice ali ogrščice z nizko vsebnostjo 
eručne kisline 

5 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih
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2306 49 00 00 – – drugo 5 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

2306 50 00 00 – Iz kokosovega oreha ali kopre 20 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

2306 60 00 00 – Iz palmovega oreha ali palminih jedrc 20 20-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

2306 90 – Drugo: 

2306 90 05 00 – – Iz koruznih kalčkov 20 5 

– – drugi: 

– – – oljne pogače in drugi ostanki, dobljeni pri ekstrakciji 
oljčnega olja: 

2306 90 11 00 – – – – ki vsebujejo 3 mas. % ali manj oljčnega olja 20 5 

2306 90 19 00 – – – – ki vsebujejo več kot 3 mas. % oljčnega olja 20 5 

2306 90 90 00 – – – drugo 20 5 

2307 00 Vinska usedlina; vinski kamen: 

– Vinska usedlina: 

2307 00 11 00 – – s skupno vsebnostjo alkohola do vključno 7,9 mas. % in z 
vsebnostjo suhe snovi ne manj kot 25 mas. % 

20 5 

2307 00 19 00 – – druga 20 5 

2307 00 90 00 – Vinski kamen 20 5 

2308 00 Rastlinski materiali in rastlinski odpadki, stranski proizvodi in 
ostanki, peletizirani ali nepeletizirani, ki se uporabljajo kot 
krma za živali, ki niso navedeni ali zajeti na drugem mestu: 

– Grozdne tropine: 

2308 00 11 00 – – s skupno vsebnostjo alkohola do vključno 4,3 mas. % in z 
vsebnostjo suhe snovi ne manj kot 40 mas. % 

20 5 

2308 00 19 00 – – drugo 20 5 

2308 00 40 00 – Želod in divji kostanj; drozge ali tropine iz drugega sadja 
razen iz grozdja 

20 5 

2308 00 90 00 – Drugo 20 5 

2309 Izdelki, ki se uporabljajo kot krma za živali: 

2309 10 – Hrana za pse ali mačke, pripravljena za prodajo na drobno:
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– – ki vsebuje škrob, glukozo, glukozni sirup, maltodekstrin ali 
maltodekstrinski sirup iz tarifne podštevilke 
1702 30 51 00 do 1702 30 99 00, 1702 40 90 00, 
1702 90 50 00 in 2106 90 55 00 ali mlečne proizvode: 

– – – ki vsebuje škrob, glukozo, glukozni sirup, maltodekstrin 
ali maltodekstrinski sirup: 

– – – – ki ne vsebuje škroba ali, ki vsebuje 10 mas. % ali manj 
škroba: 

2309 10 11 00 – – – – – ki ne vsebuje mlečnih proizvodov ali, ki vsebuje manj 
kot 10 mas. % takih proizvodov 

5 7 

2309 10 13 00 – – – – – ki vsebuje ne manj kot 10 mas. %, vendar manj kot 50 
mas. % mlečnih proizvodov 

5 0 

2309 10 15 00 – – – – – ki vsebuje ne manj kot 50 mas. %, vendar manj kot 75 
mas. % mlečnih proizvodov 

5 0 

2309 10 19 00 – – – – – ki vsebuje ne manj kot 75 mas. % mlečnih proizvodov 5 0 

– – – – ki vsebuje več kot 10 mas. %, vendar ne več kot 30 
mas. % škroba: 

2309 10 31 00 – – – – – ki ne vsebuje mlečnih proizvodov ali, ki vsebuje manj 
kot 10 mas. % takih proizvodov 

5 7 

2309 10 33 00 – – – – – ki vsebuje ne manj kot 10 mas. %, vendar manj kot 50 
mas. % mlečnih proizvodov 

5 0 

2309 10 39 00 – – – – – ki vsebuje ne manj kot 50 mas. % mlečnih proizvodov 5 0 

– – – – ki vsebuje več kot 30 mas. % škroba: 

2309 10 51 00 – – – – – ki ne vsebuje mlečnih proizvodov ali ki vsebuje manj 
kot 10 mas. % takih proizvodov 

5 0 

2309 10 53 00 – – – – – ki vsebuje ne manj kot 10 mas. %, vendar manj kot 50 
mas. % mlečnih proizvodov 

5 0 

2309 10 59 00 – – – – – ki vsebuje ne manj kot 50 mas. % mlečnih proizvodov 5 0 

2309 10 70 00 – – – ki ne vsebuje škroba, glukoze, glukoznega sirupa, malto
dekstrina ali maltodekstrinskega sirupa, vendar vsebuje 
mlečne proizvode 

5 0 

2309 10 90 00 – – drugo 5 0 

2309 90 – Drugo: 

2309 90 10 00 – – hrana za ribe ali morske sesalce, topljiva 10 3 

2309 90 20 00 – – proizvodi, na katere se nanaša dodatna opomba 5 k temu 
poglavju 

10 3 

– – drugo:
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– – – ki vsebujejo škrob, glukozo, glukozni sirup, maltodekstrin 
ali maltodekstrinski sirup, iz tarifne podštevilke 
1702 30 51 do 1702 30 99, 1702 40 90, 1702 90 50 
in 2106 90 55, ali mlečne proizvode: 

– – – – ki vsebujejo škrob, glukozo, glukozni sirup, maltodek
strin ali maltodekstrinski sirup: 

– – – – – ki ne vsebujejo škroba ali, ki vsebujejo 10 mas. % ali 
manj škroba: 

2309 90 31 00 – – – – – – ki ne vsebujejo mlečnih proizvodov ali, ki vsebujejo 
manj kot 10 mas. % takih proizvodov 

10 50-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

2309 90 33 00 – – – – – – ki vsebujejo ne manj kot 10 mas. %, vendar manj kot 
50 mas. % mlečnih proizvodov 

10 3 

2309 90 35 00 – – – – – – ki vsebujejo ne manj kot 50 mas. %, vendar manj kot 
75 mas. % mlečnih proizvodov 

10 3 

2309 90 39 00 – – – – – – ki vsebujejo ne manj kot 75 mas. % mlečnih proiz
vodov 

10 3 

– – – – – ki vsebujejo več kot 10 mas. %, vendar ne več kot 30 
mas. % škroba: 

2309 90 41 00 – – – – – – ki ne vsebujejo mlečnih proizvodov ali, ki vsebujejo 
manj kot 10 mas. % takih proizvodov 

10 50-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

2309 90 43 00 – – – – – – ki vsebujejo ne manj kot 10 mas. %, vendar manj kot 
50 mas. % mlečnih proizvodov 

10 3 

2309 90 49 00 – – – – – – ki vsebujejo ne manj kot 50 mas. % mlečnih proiz
vodov 

10 3 

– – – – – ki vsebujejo več kot 30 mas. % škroba: 

2309 90 51 00 – – – – – – ki ne vsebujejo mlečnih proizvodov ali, ki vsebujejo 
manj kot 10 mas. % takih proizvodov 

10 50-odstotno zmanj 
šanje v 5 letih 

2309 90 53 00 – – – – – – ki vsebujejo ne manj kot 10 mas. %, vendar manj kot 
50 mas. % mlečnih proizvodov 

10 3 

2309 90 59 00 – – – – – – ki vsebujejo ne manj kot 50 mas. % mlečnih proiz
vodov 

10 3 

2309 90 70 00 – – – – ki ne vsebujejo škroba, glukoze, glukoznega sirupa, 
maltodekstrina ali maltodekstrinskega sirupa, vendar 
vsebujejo mlečne proizvode 

10 3 

– – – drugo: 

2309 90 91 00 – – – – rezanci iz sladkorne pese z dodano melaso 10 3 

– – – – drugo: 

2309 90 95 00 – – – – – ki vsebujejo 49 mas. % ali več holinklorida, na organ
skem ali anorganskem nosilcu 

10 3 

2309 90 99 – – – – – drugo:
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2309 90 99 10 – – – – – – predhodne mešanice 2 7 

2309 90 99 90 – – – – – – drugo 10 7 

24 POGLAVJE 24 - TOBAK IN IZDELANI TOBAČNI NADO
MESTKI 

2401 Nepredelan tobak; tobačni odpadki: 

2401 10 – Tobak, neotrebljen: 

– – z zračnim tokom sušeni tobak tipa virginia in lahki zračno 
sušeni tobak tipa burley (vključno s hibridi burleya); lahki 
zračno sušeni tobak maryland in na dimu sušeni tobak: 

2401 10 10 00 – – – z zračnim tokom sušeni tobak tipa virginia 1 0 

2401 10 20 00 – – – lahki zračno sušeni tobak tipa burley (vključno s hibridi 
burleya) 

1 0 

2401 10 30 00 – – – lahki zračno sušeni tobak maryland 1 0 

– – – na dimu sušeni tobak: 

2401 10 41 00 – – – – tipa kentucky 1 0 

2401 10 49 00 – – – – drug 1 0 

– – drug: 

2401 10 50 00 – – – lahki zračno sušeni tobak 1 0 

2401 10 60 00 – – – na soncu sušeni tobak orientalskega tipa 1 7 

2401 10 70 00 – – – temni zračno sušeni tobak 1 0 

2401 10 80 00 – – – z zračnim tokom sušeni tobak 1 0 

2401 10 90 00 – – – drug tobak 1 0 

2401 20 – Tobak, deloma ali popolnoma otrebljen: 

– – z zračnim tokom sušeni tobak tipa virginia in lahki zračno 
sušeni tobak tipa burley (vključno s hibridi burleya); lahki 
zračno sušeni tobak maryland in na dimu sušeni tobak: 

2401 20 10 00 – – – z zračnim tokom sušeni tobak tipa virginija 1 0 

2401 20 20 00 – – – lahki zračno sušeni tobak tipa burley (vključno s hibridi 
burleya) 

1 0 

2401 20 30 00 – – – lahki zračno sušeni tobak tipa maryland 1 0 

– – – na dimu sušeni tobak: 

2401 20 41 00 – – – – tipa kentucky 1 0
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2401 20 49 00 – – – – drug 1 0 

– – drug: 

2401 20 50 00 – – – lahki zračno sušeni tobak 1 0 

2401 20 60 00 – – – na soncu sušeni tobak orientalskega tipa 1 0 

2401 20 70 00 – – – temni zračno sušeni tobak 1 0 

2401 20 80 00 – – – z zračnim tokom sušeni tobak 1 0 

2401 20 90 00 – – – drug 1 7 

2401 30 00 00 – Tobačni odpadki 1 0 

2402 Cigare, cigarilosi in cigarete iz tobaka ali tobačnih nadomest
kov: 

2402 10 00 00 – Cigare in cigarilosi, ki vsebujejo tobak 10 3 

2402 20 – Cigarete, ki vsebujejo tobak: 

2402 20 10 00 – – ki vsebujejo nageljnove žbice 1,5 EUR/ 
1 000 p/st 

3 

2402 20 90 – – druge: 

2402 20 90 10 – – – cigarete brez filtra 1,5 EUR/ 
1 000 p/st 

3 

2402 20 90 20 – – – cigarete s filtrom 1,5 EUR/ 
1 000 p/st 

7 

2402 90 00 00 – Drugo 20 0 

2403 Drug predelan tobak in tobačni nadomestki; homogeniziran 
ali rekonstituiran tobak; tobakovi ekstrakti in esence: 

2403 10 – Tobak za kajenje z dodatkom tobakovega nadomestka v 
kakršnemkoli razmerju ali brez njega: 

2403 10 10 00 – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 500 g 20 0 

2403 10 90 00 – – drug 20 0 

– Drug: 

2403 91 00 00 – – homogeniziran ali rekonstituiran tobak 1,8 EUR/kg 0 

2403 99 – – drug 

2403 99 10 00 – – – njuhanec in tobak za žvečenje 1,8 EUR/kg 0 

2403 99 90 00 – – – drugo 1,8 EUR/kg 0
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V ODDELEK V - MINERALNI PROIZVODI 

25 POGLAVJE 25 - SOL; ŽVEPLO; ZEMLJINE IN KAMEN; 
SADRA, APNO IN CEMENT 

2501 00 Sol (vključno jedilna sol in denaturirana sol) in čisti natrijev 
klorid, v vodni raztopini ali ne, ali z dodatkom snovi proti 
skepljanju ali za sipkost ali ne; morska voda: 

2501 00 10 00 – Morska voda in slanice 2 0 

– Navadna sol (vključno z jedilno soljo in denaturirano soljo) 
in čisti natrijev klorid, v vodni raztopini ali neraztopljen z 
dodatkom ali brez dodatka snovi proti skepljanju ali za 
sipkost: 

2501 00 31 00 – – za kemično predelavo (ločevanje natrija od klora), za proiz
vodnjo drugih proizvodov 

2 0 

– – drugo: 

2501 00 51 00 – – – denaturiranaali za uporabo v industriji (vključno za rafi
niranje), razen za shranjevanje ali pripravo hrane za 
človeško ali živalsko prehrano 

2 0 

– – – drugo: 

2501 00 91 00 – – – – sol, primerna za človeško prehrano 2 0 

2501 00 99 00 – – – – drugo 2 0 

2502 00 00 00 Železovi piriti, nepraženi 2 0 

2503 00 Žveplo vseh vrst, razen sublimiranega, usedlinskega in koloid
nega žvepla: 

2503 00 10 00 – Žveplo, surovo ali neprečiščeno 1 0 

2503 00 90 00 – Drugo 1 0 

2504 Grafit, naravni: 

2504 10 00 00 – V prahu ali v luskah 2 0 

2504 90 00 00 – Drug 2 0 

2505 Pesek, naravni, vseh vrst, barvan ali nebarvan, razen kovino
nosnega peska iz Poglavja 26: 

2505 10 00 00 – Silikatni in kremenov pesek 2 0 

2505 90 00 00 – Drug 2 0
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2506 Kremen (razen naravnega peska); kvarcit, vključno grobo 
klesan ali razžagan ali kako drugače razrezan v pravokotne 
(vključno kvadratne) bloke ali plošče: 

2506 10 00 00 – Kremen 2 0 

2506 20 00 00 – Kvarciti: 2 0 

2507 00 Kaolin in druge kaolinske gline, žgane ali nežgane: 

2507 00 20 00 – Kaolin 10 3 

2507 00 80 00 – Druge kaolinske gline 10 3 

2508 Druge gline (razen ekspandiranih glin iz tarifne številke 6806), 
andaluzit, kianit in silimanit, žgani ali nežgani; mulit; šamotne 
in dinas zemljine: 

2508 10 00 00 – Bentonit 20 5 

2508 30 00 00 – Ognjevarna glina 20 5 

2508 40 00 – Druge gline: 

2508 40 00 10 – – zemlja za razbarvanje in suknjarska glina (glina za razbar
vanje vrste floridin) 

20 5 

2508 40 00 90 – – druga 10 3 

2508 50 00 00 – Andaluzit, kianit in silimanit 20 5 

2508 60 00 00 – Mulit 20 5 

2508 70 00 00 – Šamotne in dinas zemljine 20 5 

2509 00 00 00 Kreda 10 3 

2510 Naravni kalcijevi fosfati, naravni aluminijevi kalcijevi fosfati in 
fosfatna kreda: 

2510 10 00 00 – Nezmleti 2 0 

2510 20 00 00 – Zmleti 2 0 

2511 Naravni barijev sulfat (bariti); naravni barijev karbonat (viterit), 
žgan ali nežgan, razen barijevega oksida iz tarifne številke 
2816: 

2511 10 00 00 – Naravni barijev sulfat (bariti) 2 0 

2511 20 00 00 – Naravni barijev karbonat (viterit) 2 0 

2512 00 00 00 Silikatna fosilna moka (npr.: kieselgur, tripolit, diatomit) in 
podobne silikatne zemljine, žgane ali nežgane, navidezne 
specifične mase 1 ali manjše 

10 3
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2513 Plovec, smirek, naravni korund, naravni granat in druge 
naravne snovi za brušenje, termično obdelane ali neobdelane: 

2513 10 00 00 – Plovec: 2 0 

2513 20 00 00 – Smirek, naravni korund, naravni granat in druge naravne 
snovi za brušenje (abrazivi) 

2 0 

2514 00 00 00 Skrilavec, vključno grobo klesan ali razžagan ali kako drugače 
razrezan v pravokotne (vključno kvadratne) bloke ali plošče 

2 0 

2515 Marmor, travertin, ekozin in drug apnenčev kamen za spome
nike ali gradbeništvo, navidezne specifične mase 2,5 ali večje, 
in alabaster, tudi grobo klesani, razžagani ali kako drugače 
razrezani v pravokotne (vključno kvadratne) bloke ali plošče 

– Marmor in travertin: 

2515 11 00 00 – – surova in grobo klesana 2 0 

2515 12 – – razžagana ali kako drugače razrezana v pravokotne 
(vključno kvadratne) bloke ali plošče: 

2515 12 20 00 – – – debeline do vključno 4 cm 2 0 

2515 12 50 00 – – – debeline nad 4 cm do vključno 25 cm 2 0 

2515 12 90 00 – – – drugo 2 0 

2515 20 00 00 – Ekozin in drug apnenčev kamen za spomenike ali gradbeni 
štvo; alabaster 

2 0 

2516 Granit, porfir, bazalt, peščenec in drug kamen za spomenike 
ali gradbeništvo, tudi grobo klesani ali razžagani ali kako 
drugače razrezani v kvadratne ali pravokotne bloke ali plošče: 

– Granit: 

2516 11 00 00 – – surov ali grobo klesan 10 3 

2516 12 – – razžagan ali kako drugače razrezan v kvadratne ali pravo
kotne bloke ali plošče: 

2516 12 10 00 – – – debeline do vključno 25 cm 10 3 

2516 12 90 00 – – – drugo 10 3 

2516 20 00 – Peščenec: 

2516 20 00 10 – – neobdelan ali ročno obdelan 10 3
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2516 20 00 90 – – drug 20 5 

2516 90 00 00 – Drug kamen za spomenike ali gradbeništvo 10 3 

2517 Prodniki, gramoz, lomljen ali drobljen kamen, ki se navadno 
uporabljajo kot agregati za beton, za nasipanje cest in železni 
ških prog ter za druga nasipanja, debeli gramoz, vključno 
termično obdelan; makadam iz žlindre, troske in podobnih 
industrijskih odpadkov, vključno mešani z materiali iz prvega 
dela te tarifne številke; termakadam; drobljenec, odlomki in 
prah iz kamna iz tarifne številke 2515 ali 2516, vključno 
termično obdelani: 

2517 10 – Prodniki, gramoz, lomljen ali zdrobljen kamen, ki se 
navadno uporabljajo kot agregati za beton, za nasipanje 
cest ali železniških prog in za druga nasipanja, debeli in 
drobni gramoz, vključno termično obdelani: 

2517 10 10 00 – – prodniki, gramoz, debeli in drobni gramoz 2 0 

2517 10 20 00 – – apnenec, dolomit in druge apnenčaste kamnine, lomljene 
ali zdrobljene 

2 0 

2517 10 80 00 – – drugi 2 0 

2517 20 00 00 – Makadam iz žlindre, troske ali podobnih industrijskih 
odpadkov, vključno tudi pomešani z materiali iz tarifne 
podštevilke 2517 10 

2 0 

2517 30 00 00 – Termakadam 2 0 

– Drobljenec, odlomki in prah iz kamna iz tarifne številke 
2515 ali 2516, vključno termično obdelani: 

2517 41 00 00 – – iz marmorja 2 0 

2517 49 00 00 – – drugo 2 0 

2518 Dolomit, žgan ali sintran ali ne, vključno z grobo klesanim ali 
razžaganim ali kako drugače razrezanim v kvadratne ali 
pravokotne bloke ali plošče; aglomerirani dolomit 

2518 10 00 00 – Dolomit, nežgan in ne sintran 2 0 

2518 20 00 – Dolomit, žgan ali sintran: 

2518 20 00 10 – – s povprečnim diametrom delcev manj kot 0,3 mm 0 0 

2518 20 00 90 – – drug 2 0 

2518 30 00 00 – Mešanice dolomita 2 0
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2519 Naravni magnezijev karbonat (magnezit); taljeni magnezijev 
oksid; mrtvopečen (sintran) magnezijev oksid z majhnimi koli 
činami drugih oksidov, dodanih pred sintranjem, ali brez njih; 
drugi magnezijevi oksidi, čisti ali nečisti: 

2519 10 00 00 – Naravni magnezijev karbonat (magnezit) 0 0 

2519 90 – Drugo: 

2519 90 10 00 – – magnezijev oksid, razen žganega naravnega magnezijevega 
karbonata 

0,1 0 

2519 90 30 00 – – mrtvopečeni (sintran) magnezijev oksid 0,1 0 

2519 90 90 00 – – drugo 2 0 

2520 Surova sadra; anhidrid sadre; mavec (ki sestoji iz žgane sadre 
ali kalcijevega sulfata), barvana ali nebarvana, z majhnimi 
količinami pospeševalcev ali zaviralcev vezanja ali brez njih: 

2520 10 00 00 – Surova sadra (kalcijev sulfat dihidrat); anhidrit sadre (brez
vodni kalcijev sulfat) 

2 0 

2520 20 – Mavec: 

2520 20 10 00 – – gradbena 2 0 

2520 20 90 00 – – druga 2 0 

2521 00 00 00 Apnenčev kamen, ki se uporablja kot talilo; apnenčev kamen 
in druge apnenčaste kamenine, ki se uporabljajo za proiz
vodnjo apna in cementa 

10 3 

2522 Živo apno, gašeno apno in hidravlično apno, razen kalcijevega 
oksida in hidroksida iz tarifne številke 2825: 

2522 10 00 00 – Živo apno 2 0 

2522 20 00 00 – Gašeno apno 2 0 

2522 30 00 00 – Hidravlično apno 2 0 

2523 Portlandski cement, aluminatni cement, žlindrani cement, 
supersulfatni cement in podobni hidravlični cementi, vštevši 
barvane in v obliki klinkerja 

2523 10 00 00 – Cement v obliki klinkerja 0 0 

– Portlandski cement: 

2523 21 00 00 – – beli cement, umetno barvan ali nebarvan 10 3 

2523 29 00 00 – – drug 10 3 

2523 30 00 00 – Aluminatni cement 2 0

SL 29.5.2014 Uradni list Evropske unije L 161/345



KN 2008 Poimenovanje Osnovna stop
nja Kategorija 

2523 90 – Drugi hidravlični cementi: 

2523 90 10 00 – – cement iz visokih peči 10 3 

2523 90 80 00 – – drugo 10 3 

2524 Azbest: 

2524 10 00 00 – Krocidolit 2 0 

2524 90 00 00 – Drugo 2 0 

2525 Sljuda, tudi v cepih; sljudni odpadki: 

2525 10 00 00 – Surova sljuda in sljuda v listih ali cepih 2 0 

2525 20 00 00 – Sljuda v prahu 2 0 

2525 30 00 00 – Odpadki sljude 2 0 

2526 Steatit naravni, vključno grobo klesan ali razžagan ali kako 
drugače razrezan v kvadratne ali pravokotne bloke ali plošče; 
lojevec: 

2526 10 00 00 – Nezdrobljen ali nezmlet 10 3 

2526 20 00 00 – Zdrobljen ali zmlet 5 0 

[2527] 

2528 Borati, naravni in njihovi koncentrati (žgani ali nežgani), razen 
boratov, izločenih iz naravne slane vode; naravna borova 
kislina, ki vsebuje do 85 H 3 BO 3 , računano na suhi izdelek: 

2528 10 00 00 – Natrijevi borati, naravni, in njihovi koncentrati (žgani ali 
nežgani) 

2 0 

2528 90 00 00 – Drugo 2 0 

2529 Glinenec; levcit; nefelin in nefelin sienit; fluorit: 

2529 10 00 00 – Glinenec 2 0 

– Fluorit: 

2529 21 00 00 – – ki vsebuje 97 mas. % ali manj kalcijevega fluorida 0 0 

2529 22 00 00 – – ki vsebuje več kot 97 mas. % kalcijevega fluorida 0 0 

2529 30 00 00 – Leucit, nefelin in nefelin sienit 2 0
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2530 Mineralne snovi, ki niso navedene in ne zajete na drugem 
mestu: 

2530 10 – Vermikulit, perlit in kloriti, neekspandirani: 

2530 10 10 00 – – perlit 2 0 

2530 10 90 00 – – vermikulit in kloriti 2 0 

2530 20 00 00 – Kieserit, epsomit (magnezijevi sulfati, naravni) 2 0 

2530 90 – Drugo: 

2530 90 20 00 – – morska pena 2 0 

2530 90 98 00 – – drugo 2 0 

26 POGLAVJE 26 - RUDE, ŽLINDRE IN PEPELI 

2601 Železove rude in koncentrati, tudi praženi železovi piriti: 

– Železove rude in koncentrati, razen praženih železovih piri
tov: 

2601 11 00 – – neaglomerirani: 

2601 11 00 10 – – – železovi koncentrati 2 0 

2601 11 00 90 – – – drugo 2 0 

2601 12 00 – – aglomerirani: 

2601 12 00 10 – – – peleti iz železove rude 2 0 

2601 12 00 90 – – – drugo 2 0 

2601 20 00 00 – Praženi železovi piriti 2 0 

2602 00 00 00 Manganove rude in koncentrati, vključno železo -manganove 
rude in koncentrati z 20 % in več mangana, računano na suh 
izdelek 

2 0 

2603 00 00 00 Bakrove rude in koncentrati 2 0 

2604 00 00 00 Nikljeve rude in koncentrati 2 0 

2605 00 00 00 Kobaltove rude in koncentrati 2 0 

2606 00 00 00 Aluminijeve rude in koncentrati 0 0 

2607 00 00 00 Svinčeve rude in koncentrati 2 0 

2608 00 00 00 Cinkove rude in koncentrati 2 0
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2609 00 00 00 Kositrove rude in koncentrati 2 0 

2610 00 00 00 Kromove rude in koncentrati 0,1 0 

2611 00 00 00 Volframove rude in koncentrati 0 0 

2612 Uranove ali torijeve rude in koncentrati: 

2612 10 – Uranove rude in koncentrati: 

2612 10 10 00 – – uranove rude in uranova svetlica in njihovi koncentrati, z 
vsebnostjo urana več kot 5 mas. % (Euratom) 

2 0 

2612 10 90 00 – – drugo 2 0 

2612 20 – Torijeve rude in koncentrati: 

2612 20 10 00 – – monazit; urano-torianit in druge torijeve rude in koncen
trati, z vsebnostjo torija več kot 20 mas. % (Euratom) 

2 0 

2612 20 90 00 – – drugo 2 0 

2613 Molibdenove rude in koncentrati: 

2613 10 00 00 – Praženi 2 0 

2613 90 00 00 – Drugo 2 0 

2614 00 Titanove rude in koncentrati: 

2614 00 10 00 – Ilmenit in njegovi koncentrati 2 0 

2614 00 90 00 – Drugo 1 0 

2615 Niobijeve, tantalove, vanadijeve in cirkonijeve rude in koncen
trati: 

2615 10 00 00 – Cirkonijeve rude in koncentrati 2 0 

2615 90 – Drugo: 

2615 90 10 00 – – niobijeve in tantalove rude in koncentrati 2 0 

2615 90 90 00 – – vanadijeve rude in koncentrati 2 0 

2616 Rude plemenitih kovin in koncentrati: 

2616 10 00 00 – Srebrove rude in koncentrati 0 0 

2616 90 00 00 – Drugo 0 0
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2617 Druge rude in koncentrati: 

2617 10 00 00 – Antimonove rude in koncentrati 2 0 

2617 90 00 00 – Drugo 2 0 

2618 00 00 00 Granulirana žlindra (žlindrni pesek), dobljena pri pridobivanju 
železa ali jekla 

2 0 

2619 00 Žlindra (razen granulirane žlindre), škaja in drugi odpadki pri 
pridobivanju železa in jekla: 

2619 00 20 00 – Odpadki, primerni za pridobivanje železa ali mangana 2 0 

2619 00 40 00 – Žlindra, uporabna za ekstrakcijo titanovega oksida 2 0 

2619 00 80 00 – Drugo 2 0 

2620 Pepeli in ostanki (razen tistih od proizvodnje železa ali jekla), 
ki vsebujejo arzen, kovine ali njihove spojine: 

– Ki vsebujejo pretežno cink: 

2620 11 00 00 – – trdi nečisti cink, ki je nastal kot usedlina pri vročem cinka
nju 

2 0 

2620 19 00 00 – – drugo 2 0 

– Ki vsebujejo pretežno svinec: 

2620 21 00 00 – – usedline osvinčenega bencina in osvinčenih dodatkov zoper 
detonacijo 

2 0 

2620 29 00 00 – – drugo 2 0 

2620 30 00 00 – Ki vsebujejo pretežno baker: 2 0 

2620 40 00 00 – Ki vsebujejo pretežno aluminij 2 0 

2620 60 00 00 – Ki vsebujejo arzen, živo srebro, talij ali njihove mešanice 
vrst, ki se uporabljajo za izločanje arzena ali navedenih 
kovin ali za izdelavo njihovih kemičnih spojin 

2 0 

– Drugo: 

2620 91 00 00 – – ki vsebujejo antimon, berilij, kadmij, krom ali njihove 
mešanice 

2 0 

2620 99 – – drugo: 

2620 99 10 00 – – – ki vsebujejo pretežno nikelj 2 0 

2620 99 20 00 – – – ki vsebujejo pretežno niobij in tantal 2 0 

2620 99 40 00 – – – ki vsebujejo predvsem kositer 2 0
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2620 99 60 00 – – – ki vsebujejo pretežno titan 2 0 

2620 99 95 00 – – – drugo 2 0 

2621 Druge žlindre in pepeli, vključno pepel morskih alg; pepel in 
ostanki, ki nastanejo po sežigu komunalnih odpadkov: 

2621 10 00 00 – Pepel in ostanki, ki ostanejo po sežiganju komunalnih 
odpadkov 

2 0 

2621 90 00 00 – Drugo 2 0 

27 POGLAVJE 27 - MINERALNA GORIVA, MINERALNA OLJA 
IN PROIZVODI NJIHOVE DESTILACIJE; BITUMINOZNE 
SNOVI; MINERALNI VOSKI 

2701 Črni premog, tudi briketi raznih oblik iz črnega premoga: 

– Črni premog, tudi v prahu, toda neaglomeriran: 

2701 11 – – antracit: 

2701 11 10 00 – – – pri katerem delež hlapljivih snovi (na bazi suhega proiz
voda brez mineralnih snovi) ne presega 10 % 

0 0 

2701 11 90 00 – – – drugo 0 0 

2701 12 – – bituminozni črni premog: 

2701 12 10 00 – – – premog za koksanje 0 0 

2701 12 90 00 – – – drug 0 0 

2701 19 00 00 – – drug črn premog 0 0 

2701 20 00 00 – Briketi raznih oblik iz črnega premoga 0 0 

2702 Rjavi premog (lignit), aglomeriran ali neaglomeriran, razen 
gagata: 

2702 10 00 00 – Rjavi premog (lignit), tudi v prahu, neaglomeriran 0 0 

2702 20 00 00 – Aglomeriran rjavi premog (lignit) 0 0 

2703 00 00 00 Šota (vključno šotna slama), neaglomerirana ali aglomerirana 0 0 

2704 00 Koks in polkoks iz črnega premoga, rjavega premoga, lignita 
ali šote, neaglomerirana ali aglomerirana; retortno oglje: 

– Koks in polkoks iz črnega premoga: 

2704 00 11 00 – – za proizvodnjo elektrod 0 0 

2704 00 19 00 – – drugo 0 0
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2704 00 30 00 – Koks in polkoks iz rjavega premoga ali lignita 0 0 

2704 00 90 00 – Drugo 0 0 

2705 00 00 00 Plin iz črnega premoga, vodni plin, generatorski plin in 
podobni plini, razen naftnih plinov in drugih plinskih oglji
kovodikov 

2 0 

2706 00 00 00 Katran, dobljen z destilacijo črnega premoga, rjavega premoga 
(lignita) ali šote in drugi mineralni katrani, dehidratirani ali 
nedehidratirani ali deloma destilirani ali ne, vključno rekon
stituirani katrani 

0 0 

2707 Olja in drugi proizvodi, dobljeni z destilacijo katrana iz črnega 
premoga pri visoki temperaturi; podobni proizvodi, pri katerih 
masa aromatskih sestavin presega maso nearomatskih sesta
vin: 

2707 10 – Benzol (benzen): 

2707 10 10 00 – – za pogonsko gorivo ali kurjavo 0 0 

2707 10 90 00 – – za druge namene 0 0 

2707 20 – Toluol (toluen): 

2707 20 10 00 – – za pogonsko gorivo ali kurjavo 0 0 

2707 20 90 00 – – za druge namene 0 0 

2707 30 – Ksilol (ksilen): 

2707 30 10 00 – – za pogonsko gorivo ali kurjavo 0 0 

2707 30 90 00 – – za druge namene 0 0 

2707 40 00 00 – Naftalen 0 0 

2707 50 – Mešanice drugih aromatskih ogljikovodikov, pri katerih 65 
vol. % ali več (vštevši izgube) destilira pri temperaturi 250 °C 
(po metodi ASTM D-86): 

2707 50 10 00 – – za pogonsko gorivo ali kurjavo 0 0 

2707 50 90 00 – – za druge namene 0 0 

– Drugo: 

2707 91 00 00 – – kreozotna olja 0 0 

2707 99 – – drugo: 

– – – surova olja: 

2707 99 11 00 – – – – surova lahka olja, katerih 90 % prostornine ali več desti
lira pri temperaturah do 200 °C 

0 0
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2707 99 19 00 – – – – drugo 0 0 

2707 99 30 00 – – – sulfunirane vrhnje frakcije 0 0 

2707 99 50 00 – – – temeljni proizvodi 0 0 

2707 99 70 00 – – – antracen 0 0 

2707 99 80 00 – – – fenoli 0 0 

– – – drugo: 

2707 99 91 00 – – – – za proizvodnjo proizvodov iz tarifne številke 2803 0 0 

2707 99 99 00 – – – – drugo 0 0 

2708 Smola in smolni koks, dobljena iz katrana črnega premoga ali 
iz drugih mineralnih katranov 

2708 10 00 00 – Smola 2 0 

2708 20 00 00 – Smolni koks 2 0 

2709 00 Nafta in olja, dobljeni iz bituminoznih mineralov, surova: 

2709 00 10 00 – Kondenzati naravnega plina 0 0 

2709 00 90 00 – Drugo 0 0 

2710 Olja, dobljena iz nafte, in olja, dobljena iz bituminoznih mine
ralov (razen surovih) ter proizvodi, ki niso navedeni in ne 
zajeti na drugem mestu, ki vsebujejo 70 mas. % ali več olj 
iz nafte ali olj, dobljenih iz bituminoznih mineralov, če so ta 
olja osnovne sestavine teh proizvodov, odpadna olja: 

– Olja, dobljena iz nafte, in olja, dobljena iz bituminoznih 
mineralov (razen surovih) ter proizvodi, ki niso navedeni 
in ne zajeti na drugem mestu, ki vsebujejo 70 mas. % ali 
več olj iz nafte ali olj, dobljenih iz bituminoznih mineralov, 
če so ta olja osnovne sestavine teh proizvodov, razen 
odpadnih olj: 

2710 11 – – lahka olja: 

2710 11 11 00 – – – za uporabo v specifičnih procesih 6 0 

2710 11 15 00 – – – za uporabo v kemijski predelavi, razen v procesih, ki so 
določeni v skladu s tarifno podštevilko 2710 11 11 

4 0 

– – – za druge namene: 

– – – – posebni bencini:
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2710 11 21 00 – – – – – beli špirit 5 0 

2710 11 25 00 – – – – – drugo 5 0 

– – – – drugo: 

– – – – – motorni bencin: 

2710 11 31 00 – – – – – – letalski bencin 10 7 

– – – – – – drug, z vsebnostjo svinca: 

– – – – – – – do vključno 0,013 g/l: 

2710 11 41 – – – – – – – – z oktanskim številom (RON) manj kot 95: 

– – – – – – – – – z oktanskim številom (RON) do vključno 80: 

2710 11 41 11 – – – – – – – – – – ki vsebujejo najmanj 5 % kisikovih snovi z 
visokim oktanskim številom 

10 7 

2710 11 41 19 – – – – – – – – – – drug 5 7 

– – – – – – – – – z oktanskim številom (RON) 80 ali več, vendar 
ne manj kot 92: 

2710 11 41 31 – – – – – – – – – – ki vsebujejo vsaj 5 % kisikovih snovi z visokim 
oktanskim številom 

0 0 

2710 11 41 39 – – – – – – – – – – drug 0 0 

– – – – – – – – – z oktanskim številom (RON) 92 ali več, vendar 
ne manj kot 95: 

2710 11 41 91 – – – – – – – – – – ki vsebujejo vsaj 5 % kisikovih snovi z visokim 
oktanskim številom 

0 0 

2710 11 41 99 – – – – – – – – – – drug 0 0 

2710 11 45 – – – – – – – – z oktanskim številom (RON) 95 ali več, vendar 
manj kot 98: 

2710 11 45 11 – – – – – – – – – ki vsebujejo najmanj 5 % kisikovih snovi z 
visokim oktanskim številom 

0 0 

2710 11 45 99 – – – – – – – – – drug 0 0 

2710 11 49 – – – – – – – – z oktanskim številom (RON) 98 ali več: 

2710 11 49 11 – – – – – – – – – ki vsebujejo najmanj 5 % kisikovih snovi z 
visokim oktanskim številom 

10 7 

2710 11 49 99 – – – – – – – – – drug 5 7
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– – – – – – – nad 0,013 g/l: 

2710 11 51 00 – – – – – – – – z oktanskim številom (RON) manj kot 98 0 0 

2710 11 59 00 – – – – – – – – z oktanskim številom (RON) 98 ali več 5 7 

2710 11 70 00 – – – – – bencinska reaktivna goriva 10 3 

2710 11 90 00 – – – – – druga lahka olja 6 0 

2710 19 – – druga: 

– – – srednja olja: 

2710 19 11 00 – – – – za uporabo v specifičnih procesih 5 0 

2710 19 15 00 – – – – za uporabo v kemijski predelavi, razen v procesih, ki so 
določeni v skladu s tarifno podštevilko 2710 19 11 00 

5 0 

– – – – za druge namene: 

– – – – – kerozini: 

2710 19 21 00 – – – – – – reaktivno letalsko gorivo 2 0 

2710 19 25 00 – – – – – – drugo 2 0 

2710 19 29 00 – – – – – drugo 2 0 

– – – težka olja: 

– – – – plinska olja: 

2710 19 31 – – – – – za uporabo v specifičnih procesih 

2710 19 31 10 – – – – – – z vsebnostjo žvepla do vključno 0,005 mas. % 0 0 

2710 19 31 20 – – – – – – z vsebnostjo žvepla več kot 0,005 mas. % do 
vključno 0,035 mas. % 

0 0 

2710 19 31 30 – – – – – – z vsebnostjo žvepla več kot 0,035 mas. % do 
vključno 0,2 mas. % 

0 0 

2710 19 31 40 – – – – – – z vsebnostjo žvepla več kot 0,2 mas. % 0 0 

2710 19 35 – – – – – za uporabo v kemijski predelavi, razen v procesih, ki 
so določeni v skladu s tarifno podštevilko 
2710 19 31 00: 

2710 19 35 10 – – – – – – z vsebnostjo žvepla do vključno 0,005 mas. % 0 0
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2710 19 35 20 – – – – – – z vsebnostjo žvepla več kot 0,005 mas. % do 
vključno 0,035 mas. % 

0 0 

2710 19 35 30 – – – – – – z vsebnostjo žvepla več kot 0,035 mas. % do 
vključno 0,2 mas. % 

0 0 

2710 19 35 40 – – – – – – z vsebnostjo žvepla več kot 0,2 mas. % 0 0 

– – – – – za druge namene: 

2710 19 41 – – – – – – z vsebnostjo žvepla do vključno 0,05 mas. %: 

2710 19 41 10 – – – – – – – z vsebnostjo žvepla do vključno 0,005 mas. % 0 0 

2710 19 41 20 – – – – – – – z vsebnostjo žvepla več kot 0,005 mas. % do 
vključno 0,035 mas. % 

0 0 

2710 19 41 30 – – – – – – – z vsebnostjo žvepla več kot 0,035 mas. % do 
vključno 0,05 mas. % 

0 0 

2710 19 45 00 – – – – – – z vsebnostjo žvepla več kot 0,05 mas. % do vključno 
0,2 mas. % 

0 0 

2710 19 49 00 – – – – – – z vsebnostjo žvepla več kot 0,2 mas. % 0 0 

– – – – kurilna olja: 

2710 19 51 00 – – – – – za uporabo v specifičnih procesih 0 0 

2710 19 55 00 – – – – – za uporabo v kemijski predelavi, razen v procesih, ki 
so določeni v skladu s tarifno podštevilko 
2710 19 51 00 

0 0 

– – – – – za druge namene: 

2710 19 61 00 – – – – – – z vsebnostjo žvepla do vključno 1 mas. % 0 0 

2710 19 63 00 – – – – – – z vsebnostjo žvepla več kot 1 mas. % do vključno 2 
mas. % 

0 0 

2710 19 65 00 – – – – – – z vsebnostjo žvepla več kot 2 mas. % do vključno 2,8 
mas. % 

0 0 

2710 19 69 00 – – – – – – z vsebnostjo žvepla več kot 2,8 mas. % 0 0 

– – – – mazalna olja; druga olja: 

2710 19 71 00 – – – – – za uporabo v specifičnih procesih 0 0
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2710 19 75 00 – – – – – za uporabo v kemijski predelavi, razen v procesih, ki 
so določeni v skladu s tarifno podštevilko 
2710 19 71 00 

0 0 

– – – – – za druge namene: 

2710 19 81 00 – – – – – – motorna olja, kompresijska mazalna olja, turbinska 
mazalna olja 

0 0 

2710 19 83 00 – – – – – – tekočine za hidravlične namene 0 0 

2710 19 85 00 – – – – – – bela olja, tekoči parafin 0 0 

2710 19 87 00 – – – – – – olja za menjalnike in reduktorje 0 0 

2710 19 91 00 – – – – – – sredstva za obdelavo kovin, za ločevanje kalupov, 
antikorozivna olja 

0 0 

2710 19 93 00 – – – – – – elektroizolacijska olja 0 0 

2710 19 99 00 – – – – – – druga mazalna in druga olja ter masti 0 0 

– Odpadna olja: 

2710 91 00 00 – – ki vsebujejo poliklorirane bifenile (PCB), poliklorirane terfe
nile (PCT) ali polibromirane bifenile (PBB) 

0 0 

2710 99 00 00 – – drugo 0 0 

2711 Naftni plini in drugi plinasti ogljikovodiki: 

– Utekočinjeni: 

2711 11 00 00 – – naravni plin 0 0 

2711 12 – – propan: 

– – – propan s čistočo vsaj 99 %: 

2711 12 11 00 – – – – za pogonsko gorivo ali kurjavo 0 0 

2711 12 19 00 – – – – za druge namene 0 0 

– – – drug: 

2711 12 91 00 – – – – za uporabo v specifičnih procesih 0 0 

2711 12 93 00 – – – – za uporabo v kemijski predelavi, razen v procesih, ki so 
določeni v skladu s tarifno podštevilko 2711 12 91 00 

0 0 

– – – – za druge namene:
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2711 12 94 00 – – – – – čistoče več kot 90 %, vendar manj kot 99 % 0 0 

2711 12 97 00 – – – – – drugo 0 0 

2711 13 – – butan: 

2711 13 10 00 – – – za uporabo v specifičnih procesih 0 0 

2711 13 30 00 – – – za uporabo v kemijski predelavi, razen v procesih, ki so 
določeni v skladu s tarifno podštevilko 2711 13 10 00 

0 0 

– – – za druge namene: 

2711 13 91 00 – – – – čistoče več kot 90 %, vendar manj kot 95 % 0 0 

2711 13 97 00 – – – – drugo 0 0 

2711 14 00 00 – – etilen, propilen, butilen in butadien 0 0 

2711 19 00 00 – – drugo 0 0 

– V plinskem stanju: 

2711 21 00 00 – – naravni plin 0 0 

2711 29 00 00 – – drugo 0 0 

2712 Vazelin; parafinski vosek, mikrokristalni vosek iz nafte, 
stiskani parafini, ozokerit, vosek iz rjavega premoga ali lignita, 
vosek iz šote, drugi mineralni voski in podobni proizvodi, 
dobljeni s sintezo ali drugimi postopki, pobarvani ali nepo
barvani: 

2712 10 – Vazelin: 

2712 10 10 00 – – surov 2 0 

2712 10 90 – – drug: 

2712 10 90 10 – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

2712 10 90 90 – – – drugo 2 0 

2712 20 – Parafinski vosek, ki vsebuje manj kot 0,75 mas. % olja: 

2712 20 10 00 – – sintetični parafinski vosek molekulske mase 460 ali več, 
vendar manj kot 1 560 

2 0 

2712 20 90 00 – – drug 2 0 

2712 90 – Drugo:
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– – ozokerit, vosek iz rjavega premoga ali lignita ali vosek iz 
šote (naraven proizvod): 

2712 90 11 00 – – – surov 2 0 

2712 90 19 00 – – – drug 2 0 

– – drugo: 

– – – surov: 

2712 90 31 00 – – – – za uporabo v specifičnih procesih 2 0 

2712 90 33 00 – – – – za uporabo v kemijski predelavi, razen v procesih, ki so 
določeni v skladu s tarifno podštevilko 2712 90 31 00 

2 0 

2712 90 39 – – – – za druge namene: 

2712 90 39 10 – – – – – vodotesno zaščitno sredstvo na osnovi nafte 10 3 

2712 90 39 20 – – – – – vodotesno tiksotropsko zaščitno sredstvo na osnovi 
sintetičnih alifatskih ogljikovodikov 

2 0 

2712 90 39 90 – – – – – drugo 2 0 

– – – drugo: 

2712 90 91 00 – – – – mešanice 1-alkenov, ki vsebujejo 80 mas. % ali več 1- 
alkenov dolžine verige 24 ali več do vključno 28 oglji
kovih atomov 

2 0 

2712 90 99 00 – – – – drugo 2 0 

2713 Naftni koks, bitumen in drugi ostanki iz nafte ali olj iz bitu
minoznih mineralov: 

– Naftni koks: 

2713 11 00 00 – – nežgan 0 0 

2713 12 00 00 – – žgan 0 0 

2713 20 00 00 – Naftni bitumen 0 0 

2713 90 – Drugi ostanki iz nafte ali olj, dobljenih iz bituminoznih 
mineralov: 

2713 90 10 00 – – za proizvodnjo proizvodov iz tarifne številke 2803 2 0 

2713 90 90 00 – – drugo 2 0 

2714 Bitumen in asfalt, naravni; bituminozni in oljni skrilavci in 
katranski pesek; asfaltiti in asfaltne kamnine:
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2714 10 00 00 – Bituminozni ali oljni skrilavci in katranski pesek 2 0 

2714 90 00 00 – Drugo 2 0 

2715 00 00 Bitumenske mešanice na osnovi naravnega asfalta, naravnega 
bitumna, bitumna iz nafte, mineralnega katrana ali mineralne 
katranske smole (npr.: bituminozni kit, „cutback“): 

– Bituminozni kit: 

2715 00 00 10 – – za zaščito pred korozijo 10 3 

2715 00 00 90 – – drug 2 0 

2715 00 00 91 – – drug 2 0 

2716 00 00 00 Električna energija 2 0 

VI ODDELEK VI - PROIZVODI KEMIČNE INDUSTRIJE ALI 
PODOBNIH INDUSTRIJ 

28 POGLAVJE 28 - ANORGANSKI KEMIČNI PROIZVODI; 
ORGANSKE ALI ANORGANSKE SPOJINE PLEMENITIH 
KOVIN, REDKIH ZEMELJSKIH KOVIN, RADIOAKTIVNIH 
ELEMENTOV ALI IZOTOPOV 

I. KEMIJSKI ELEMENTI 

2801 Fluor, klor, brom in jod: 

2801 10 00 00 – Klor 2 0 

2801 20 00 00 – Jod 0 0 

2801 30 – Fluor; brom: 

2801 30 10 00 – – fluor 5 0 

2801 30 90 00 – – brom 5 0 

2802 00 00 00 Žveplo, sublimirano ali oborjeno; koloidno žveplo: 5 0 

2803 00 Ogljik (ogljene saje in druge oblike ogljika, ki niso navedene 
in ne zajete na drugem mestu): 

2803 00 10 00 – Metanske saje 2 0 

2803 00 80 00 – Drugo 2 0 

2804 Vodik, žlahtni plini in druge nekovine: 

2804 10 00 00 – Vodik 2 0
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– Žlahtni plini: 

2804 21 00 00 – – argon 2 0 

2804 29 – – drugi: 

2804 29 10 00 – – – helij 0 0 

2804 29 90 00 – – – drugi 5 0 

2804 30 00 00 – Dušik 5 0 

2804 40 00 00 – Kisik 5 0 

2804 50 – Bor, telur: 

2804 50 10 00 – – bor 5 0 

2804 50 90 00 – – telur 5 0 

– Silicij: 

2804 61 00 00 – – ki vsebujejo najmanj 99,99 mas. % silicija 5 0 

2804 69 00 00 – – drug 5 3 

2804 70 00 00 – Fosfor 5 0 

2804 80 00 00 – Arzen 5 0 

2804 90 00 00 – Selen 5 0 

2805 Alkalijske in zemeljsko-alkalijske kovine; redke zemeljske 
kovine in skandij in itrij, vključno njihove medsebojne meša
nice in zlitine; živo srebro: 

– Alkalijske ali zemeljsko-alkalijske kovine: 

2805 11 00 00 – – natrij 5 3 

2805 12 00 00 – – kalcij 5 3 

2805 19 – – druge: 

2805 19 10 00 – – – stroncij in barij 5 3 

2805 19 90 00 – – – druge 5 3 

2805 30 – Redke zemeljske kovine, skandij in itrij, vključno njihove 
medsebojne mešanice in zlitine: 

5 3 

2805 30 10 00 – – njihove mešanice ali zlitine 5 3 

2805 30 90 00 – – drugo 5,5 3
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2805 40 – Živo srebro: 

2805 40 10 00 – – v steklenicah z neto vsebino 34,5 kg (standardna masa), 
katerih vrednost FOB po steklenici ne presega 224 EUR 

2805 40 90 00 – – drugo 5 0 

II. ANORGANSKE KISLINE IN ANORGANSKE KISIKOVE 
SPOJINE NEKOVIN 

2806 Klorovodik (klorovodikova kislina); klorsulfonska kislina: 

2806 10 00 00 – Klorovodik (klorovodikova kislina) 5,5 0 

2806 20 00 00 – Klorsulfonska kislina 1 0 

2807 00 Žveplova kislina; oleum: 

2807 00 10 00 – Žveplova kislina 2 0 

2807 00 90 00 – Oleum 2 0 

2808 00 00 00 Solitrna kislina; sulfonitritne kisline 2 0 

2809 Difosforjev pentoksid; fosforjeva kislina in polifosforjeve 
kisline, kemično določene ali ne: 

2809 10 00 00 – Difosforjev pentoksid 5 0 

2809 20 00 00 – Fosforjeva kislina in polifosforjeve kisline 0 0 

2810 00 Borovi oksidi; borove kisline: 

2810 00 10 00 – Diborov trioksid 0 0 

2810 00 90 00 – Drugo 0 0 

2811 Druge anorganske kisline in druge anorganske kisikove 
spojine nekovin: 

– Druge anorganske kisline: 

2811 11 00 00 – – fluorovodik (fluorovodikova kislina) 0 0 

2811 19 – – druge: 

2811 19 10 00 – – – vodikov bromid (bromovodikova kislina) 0 0 

2811 19 20 00 – – – vodikov cianid (cianovodikova kislina) 0 0 

2811 19 80 00 – – – druge 0 0 

– Druge anorganske kisikove spojine nekovin:
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2811 21 00 00 – – ogljikov dioksid 5 0 

2811 22 00 00 – – silicijev dioksid 5 0 

2811 29 – – druge: 

2811 29 05 00 – – – žveplov dioksid 5 0 

2811 29 10 00 – – – žveplov trioksid (anhidrid žveplove (VI) kisline); diarzenov 
trioksid 

5 0 

2811 29 30 00 – – – dušikovi oksidi 5 0 

2811 29 90 00 – – – drugo 5 0 

III. HALOGENSKE IN ŽVEPLOVE SPOJINE NEKOVIN 

2812 Halogenidi in oksihalogenidi nekovin: 

2812 10 – Kloridi in oksikloridi: 

– – fosforja: 

2812 10 11 00 – – – fosforjev triklor oksid (fosforil triklorid) 5 0 

2812 10 15 00 – – – fosforjev triklorid 5 0 

2812 10 16 00 – – – fosforjev pentaklorid 5 0 

2812 10 18 00 – – – drugo 5 0 

– – drugo: 

2812 10 91 00 – – – dižveplov diklorid 5 0 

2812 10 93 00 – – – žveplov diklorid 5 0 

2812 10 94 00 – – – fosgen (ogljikov klorid) 5 0 

2812 10 95 00 – – – tionil diklorid (tionil klorid) 5 0 

2812 10 99 00 – – – drugo 5 0 

2812 90 00 00 – Drugi: 5 0 

2813 Sulfidi nekovin; fosforjev trisulfid, komercialni 

2813 10 00 00 – Ogljikov disulfid 5 0 

2813 90 – Drugi: 

2813 90 10 00 – – fosforjevi sulfidi, komercialni fosforjev trisulfid 5 0
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2813 90 90 00 – – drugo 5 0 

IV. ANORGANSKE BAZE IN OKSIDI, HIDROKSIDI IN 
PEROKSIDI KOVIN 

2814 Amoniak, brezvodni ali v vodni raztopini: 

2814 10 00 00 – Amoniak, brezvodni 2 0 

2814 20 00 00 – Amoniak, v vodni raztopini 5,5 0 

2815 Natrijev hidroksid (kavstična soda); kalijev hidroksid (kavstična 
pepelika); natrijevi ali kalijevi peroksidi: 

– Natrijev hidroksid (kavstična soda): 

2815 11 00 00 – – trden 0 0 

2815 12 00 – – v vodni raztopini (tekoča soda): 

2815 12 00 10 – – – pridobljen po membranski metodi z masnim deležem 
natrijevega klorida (klor) najmanj 2 % 

5,5 0 

2815 12 00 90 – – – drug 0 0 

2815 20 – Kalijev hidroksid (kavstična pepelika): 

2815 20 10 00 – – trden 0 0 

2815 20 90 00 – – v vodni raztopini (kalijev lug ali tekoči kalijev lug) 0 0 

2815 30 00 00 – Natrijevi ali kalijevi peroksidi 0 0 

2816 Magnezijev hidroksid in peroksid; stroncijevi ali barijevi oksidi, 
hidroksidi in peroksidi: 

2816 10 00 00 – Magnezijev hidroksid in peroksid 0 0 

2816 40 00 00 – Oksid, hidroksid in peroksid stroncija in barija 5 0 

2817 00 00 00 Cinkov oksid; cinkov peroksid 0 0 

2818 Umetni korund, kemično določen ali ne; aluminijev oksid; 
aluminijev hidroksid: 

2818 10 – Umetni korund, kemično določen ali ne: 

2818 10 10 00 – – bel, rožnat ali rubinasto rdeč, ki vsebuje več kot 97,5 mas. 
% aluminijevega oksida 

5 0 

2818 10 90 00 – – drug 5 0
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2818 20 00 00 – Aluminijev oksid, razen umetnega korunda 5 3 

2818 30 00 00 – Aluminijev hidroksid 5 3 

2819 Kromovi oksidi in hidroksidi: 

2819 10 00 00 – Kromov trioksid 5 0 

2819 90 – Drugi: 

2819 90 10 00 – – kromov dioksid 5 0 

2819 90 90 00 – – drugi 5 0 

2820 Manganovi oksidi: 

2820 10 00 00 – Manganov dioksid 5 0 

2820 90 – Drugi 

2820 90 10 00 – – manganov oksid, ki vsebuje 77 mas. % ali več mangana 5 0 

2820 90 90 00 – – drugi: 5 0 

2821 Železovi oksidi in hidroksidi; zemeljske barve, ki vsebujejo 70 
mas. % ali več vezanega železa, preračunanega kot Fe 2 O 3 : 

2821 10 00 00 – Železovi oksidi in hidroksidi 2 0 

2821 20 00 00 – Zemeljske barve 5 0 

2822 00 00 00 Kobaltovi oksidi in hidroksidi; komercialni kobaltovi oksidi 5 0 

2823 00 00 00 Titanovi oksidi 0 0 

2824 Svinčevi oksidi; minij in oranžni svinčev oksid: 

2824 10 00 00 – Svinčev monoksid (litharge, massicot) 5 0 

2824 90 – Drugo: 

2824 90 10 00 – – minij in oranžni svinčev oksid 0 0 

2824 90 90 00 – – drugo 5 0 

2825 Hidrazin in hidroksilamin in njune anorganske soli; druge 
anorganske baze; drugi kovinski oksidi, hidroksidi in peroksi
di: 

2825 10 00 00 – Hidrazin in hidroksilamin ter njune anorganske soli 0 0 

2825 20 00 00 – Litijev oksid in hidroksid 0 0
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2825 30 00 00 – Vanadijevi oksidi in hidroksidi 0 0 

2825 40 00 00 – Nikljevi oksidi in hidroksidi 0 0 

2825 50 00 00 – Bakrovi oksidi in hidroksidi 0 0 

2825 60 00 00 – Germanijevi oksidi in cirkonijev dioksid 0 0 

2825 70 00 00 – Molibdenovi oksidi in hidroksidi 0 0 

2825 80 00 00 – Antimonovi oksidi 0 0 

2825 90 – Drugo: 

– – kalcijev oksid, hidroksid in peroksid: 

2825 90 11 00 – – – kalcijev hidroksid čistoče 98 % ali več, računano na suho 
snov, v obliki delcev, od katerih ima: 

— ne več kot 1 mas. % velikost delcev večjo od 75 μm 
in 

— ne več kot 4 mas. % velikost delcev manj kot 1,3 μm 

0 0 

2825 90 19 00 – – – drugo 0 0 

2825 90 20 00 – – berilijev oksid in hidroksid 0 0 

2825 90 30 00 – – kositrovi oksidi 0 0 

2825 90 40 00 – – volframovi oksidi in hidroksidi 0 0 

2825 90 60 00 – – kadmijev oksid 0 0 

2825 90 80 00 – – drugi 0 0 

V. SOLI IN PEROKSI SOLI ANORGANSKIH KISLIN IN 
KOVIN 

2826 Fluoridi; fluorosilikati, fluoroaluminati in druge kompleksne 
fluorove soli: 

– Fluoridi: 

2826 12 00 00 – – aluminija 5 0 

2826 19 – – drugi: 

2826 19 10 00 – – – amonija ali natrija 5 0
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2826 19 90 00 – – – drugi 5 0 

2826 30 00 00 – Natrijev heksafluoroaluminat (sintetični kriolit) 5 0 

2826 90 – Drugo: 

2826 90 10 00 – – dikalijev heksafluorocirkonat 5 0 

2826 90 80 00 – – drugo 5 0 

2827 Kloridi, oksikloridi in hidroksikloridi; bromidi in oksibromidi; 
jodidi in oksijodidi: 

2827 10 00 00 – Amonijev klorid 5,5 0 

2827 20 00 00 – Kalcijev klorid 0,1 0 

– Drugi kloridi: 

2827 31 00 00 – – magnezija 5 0 

2827 32 00 00 – – aluminija 5 0 

2827 35 00 00 – – niklja 5 0 

2827 39 – – drugi: 

2827 39 10 00 – – – kositra 5 0 

2827 39 20 00 – – – železa 5 0 

2827 39 30 00 – – – kobalta 2 0 

2827 39 85 – – – drugi: 

2827 39 85 10 – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

2827 39 85 90 – – – – drugo 5 0 

– Oksikloridi in hidroksikloridi: 

2827 41 00 00 – – bakra 5 0 

2827 49 – – drugi: 

2827 49 10 00 – – – svinca 5 0 

2827 49 90 00 – – – drugi 2 0 

– Bromidi in oksibromidi: 

2827 51 00 00 – – natrijevi in kalijevi bromidi 5 0
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2827 59 00 00 – – drugi 5 0 

2827 60 00 00 – Jodidi in oksijodidi: 2 0 

2828 Hipokloriti; komercialni kalcijev hipoklorit; kloriti; hipobromi
ti: 

2828 10 00 00 – Komercialni kalcijev hipoklorit in drugi kalcijevi hipokloriti 5,5 0 

2828 90 00 00 – Drugo 5 0 

2829 Klorati in perklorati; bromati in perbromati; jodati in perjo
dati: 

– Klorati: 

2829 11 00 00 – – natrija 5 0 

2829 19 00 00 – – drugi 5 0 

2829 90 – Drugo: 

2829 90 10 00 – – perklorati 5 0 

2829 90 40 00 – – bromati kalija ali natrija 5 0 

2829 90 80 00 – – drugi 5 0 

2830 Sulfidi; polisulfidi, kemično določeni ali ne: 

2830 10 00 00 – Natrijevi sulfidi 5 0 

2830 90 – Drugi: 

2830 90 11 00 – – sulfidi kalcija; antimona ali železa 5 0 

2830 90 85 00 – – drugi 0 0 

2831 Ditioniti in sulfoksilati: 

2831 10 00 00 – Natrija 5 0 

2831 90 00 00 – Drugi 5 0 

2832 Sulfiti; tiosulfati: 

2832 10 00 00 – Natrijevi sulfiti 5 0 

2832 20 00 00 – Drugi sulfiti 5 0 

2832 30 00 00 – Tiosulfati 5 0
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2833 Sulfati; galuni; peroksisulfati (persulfati): 

– Natrijevi sulfati: 

2833 11 00 00 – – dinatrijev sulfat 0 0 

2833 19 00 00 – – drugi 0 0 

– Drugi sulfati: 

2833 21 00 00 – – magnezija 0 0 

2833 22 00 00 – – aluminija 0 0 

2833 24 00 00 – – niklja 0 0 

2833 25 00 00 – – bakra 0 0 

2833 27 00 00 – – barija 0 0 

2833 29 – – drugi: 

2833 29 20 00 – – – kadmija; kroma; cinka 0 0 

2833 29 30 00 – – – kobalta; titana 0 0 

2833 29 50 00 – – – železa 0 0 

2833 29 60 00 – – – živega srebra; svinca 0 0 

2833 29 90 00 – – – drugi 0 0 

2833 30 00 00 – Galuni 0 0 

2833 40 00 00 – Peroksisulfati (persulfati) 0 0 

2834 Nitriti; nitrati: 

2834 10 00 00 – Nitriti: 5,5 0 

– Nitrati: 

2834 21 00 00 – – kalija 5 0 

2834 29 – – drugi: 

2834 29 20 00 – – – barija; berilija; kadmija; kobalta; niklja; svinca 5 0 

2834 29 40 00 – – – bakra; živega srebra 5 0 

2834 29 80 00 – – – drugi 2 0
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2835 Fosfinati (hipofosfiti), fosfonati (fosfiti) in fosfati; polifosfati, 
kemično določeni ali ne: 

2835 10 00 00 – Fosfinati (hipofosfiti) in fosfonati (fosfiti) 5 0 

– Fosfati: 

2835 22 00 00 – – mononatrija ali dinatrija 5 0 

2835 24 00 00 – – kalija 0,1 0 

2835 25 – – kalcijev hidrogenortofosfat („dikalcijev fosfat“): 

2835 25 10 00 – – – z vsebnostjo fluora do 0,005 mas. %, v suhem, anhi
dridnem proizvodu 

5 0 

2835 25 90 00 – – – z vsebnostjo fluora 0,005 mas. % ali več, vendar manj kot 
0,2 mas. %, v suhem anhidridnem proizvodu 

5 0 

2835 26 – – drugi kalcijevi fosfati: 

2835 26 10 00 – – – z vsebnostjo fluora do 0,005 mas%, v suhem anhi
dridnem proizvodu 

5 0 

2835 26 90 00 – – – z vsebnostjo fluora 0,005 mas. % ali več, v suhem anhi
dridnem proizvodu 

5 0 

2835 29 – – drugi: 

2835 29 10 00 – – – triamonija 5 0 

2835 29 30 00 – – – trinatrija 0 0 

2835 29 90 00 – – – drugi 5 0 

– Polifosfati: 

2835 31 00 00 – – natrijev trifosfat (natrijev tripolifosfat) 0,1 0 

2835 39 00 00 – – drugi 5 0 

2836 Karbonati; peroksikarbonati (perkarbonati); komercialni 
amonijev karbonat, ki vsebuje amonijev karbamat: 

2836 20 00 00 – Dinatrijev karbonat 5,5 3 

2836 30 00 00 – Natrijev hidrogenkarbonat (natrijev bikarbonat) 5,5 0 

2836 40 00 00 – Kalijevi karbonati 0 0 

2836 50 00 00 – Kalcijev karbonat 5 0
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2836 60 00 00 – Barijev karbonat 5 0 

– Drugo: 

2836 91 00 00 – – litijevi karbonati 5 0 

2836 92 00 00 – – stroncijev karbonat 2 0 

2836 99 – – drugo 

– – – karbonati: 

2836 99 11 00 – – – – magnezija; bakra 5 0 

2836 99 17 00 – – – – drugi 5 0 

2836 99 90 00 – – – peroksikarbonati (perkarbonati) 5 0 

2837 Cianidi, oksicianidi in kompleksni cianidi: 

– Cianidi in oksicianidi: 

2837 11 00 00 – – natrija 5 0 

2837 19 00 00 – – drugi 5 0 

2837 20 00 00 – Kompleksni cianidi 5 0 

[2838] 

2839 Silikati; komercialni silikati alkalijskih kovin: 

– Natrija: 

2839 11 00 00 – – natrijevi metasilikati 5 0 

2839 19 00 – – drugi: 

2839 19 00 10 – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

2839 19 00 90 – – – drugo 5 0 

2839 90 – Drugi: 

2839 90 10 00 – – kalija 5 0 

2839 90 90 00 – – drugi 5 0 

2840 Borati; peroksiborati (perborati): 

– Dinatrijev tetraborat (rafinirani boraks):
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2840 11 00 00 – – brezvodni 0 0 

2840 19 – – drug: 

2840 19 10 00 – – – dinatrijev tetraboratni pentahidrat 5 0 

2840 19 90 00 – – – drug 5 0 

2840 20 – Drugi borati: 

2840 20 10 00 – – natrijevi borati, brezvodni 5 0 

2840 20 90 00 – – drugo 5 0 

2840 30 00 00 – Peroksiborati (perborati): 5 0 

2841 Oksi in peroksi soli kovinskih kislin: 

2841 30 00 00 – Natrijev dikromat 5 0 

2841 50 00 00 – Drugi kromati in dikromati; peroksikromati 5 0 

– Manganiti; manganati in permanganati: 

2841 61 00 00 – – kalijev permanganat 0 0 

2841 69 00 00 – – drugi 0 0 

2841 70 00 00 – Molibdati 5 0 

2841 80 00 00 – Volframati 5 0 

2841 90 – Druge: 

2841 90 30 00 – – cinkati in vanadati 5 0 

2841 90 85 00 – – druge 5 0 

2842 Druge soli anorganskih kislin ali peroksi kislin (vključno z 
aluminosilikati, kemično določenimi ali ne), razen azidov: 

2842 10 00 00 – Dvojni ali kompleksni silikati, vključno z aluminosilikati, 
kemično določenimi ali ne 

0 0 

2842 90 – Drugo: 

2842 90 10 00 – – soli, dvojne ali kompleksne soli selenove in telurjeve kisline 5 0 

2842 90 80 00 – – drugo 5 0
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VI. RAZNO 

2843 Plemenite kovine v koloidnem stanju, anorganske in organske 
spojine plemenitih kovin, kemično določene ali nedoločene; 
amalgami plemenitih kovin: 

2843 10 – Plemenite kovine v koloidnem stanju: 

2843 10 10 00 – – srebro 0 0 

2843 10 90 00 – – drugo 0 0 

– Srebrove spojine: 

2843 21 00 00 – – srebrov nitrat 0 0 

2843 29 00 00 – – druge 0 0 

2843 30 00 00 – Spojine zlata 0 0 

2843 90 – Druge spojine; amalgami 

2843 90 10 00 – – amalgami 0 0 

2843 90 90 00 – – drugo 0 0 

2844 Radioaktivni kemični elementi in radioaktivni izotopi 
(vključno fisijski in obogateni kemični elementi in izotopi) 
in njihove spojine; mešanice in ostanki, ki vsebujejo te proiz
vode: 

2844 10 – Uran, naravni in njegove spojine, zlitine, disperzije (vključno 
kermete), keramični proizvodi in mešanice, ki vsebujejo 
naravni uran ali spojine naravnega urana 

– – naravni uran: 

2844 10 10 00 – – – surov; odpadki in ostanki (Euratom) 5 0 

2844 10 30 00 – – – obdelan (Euratom) 5 0 

2844 10 50 00 – – fero-uran 5 0 

2844 10 90 00 – – drugo (Euratom) 5 0 

2844 20 – Uran, obogaten z U 235, in njegove spojine; plutonij in 
njegove spojine; zlitine, disperzije (vključno kermete), kera
mični proizvodi in mešanice, ki vsebujejo uran, obogaten z 
U 235, plutonij ali spojine teh proizvodov: 

– – uran, obogaten z U 235, in njegove spojine; zlitine, disper
zije (vključno kermeti), keramični proizvodi in mešanice, ki 
vsebujejo uran, obogaten z U 235, ali spojine teh proizvo
dov:
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2844 20 25 00 – – – fero-uran 5 0 

2844 20 35 00 – – – drugo (Euratom) 5 0 

– – plutonij in njegove spojine; zlitine, disperzije (vštevši 
kermete), keramični proizvodi in zmesi, ki vsebujejo 
plutonij ali spojine teh proizvodov: 

– – – zmesi urana in plutonija: 

2844 20 51 00 – – – – fero-uran 5 0 

2844 20 59 00 – – – drugo 5 0 

2844 20 99 00 – – – drugo 5 0 

2844 30 – Uran, osiromašen z U 235, in njegove spojine; torij in 
njegove spojine; zlitine, disperzije (vključno kermeti), kera
mični proizvodi in mešanice, ki vsebujejo uran, osiromašen 
z U 235, torij in spojine teh proizvodov: 

– – uran, osiromašen z U 235; zlitine, disperzije (vključno 
kermeti), keramični proizvodi in mešanice, ki vsebujejo 
uran, osiromašen z U 235, ali spojine tega proizvoda: 

2844 30 11 00 – – – kermeti 5 0 

2844 30 19 00 – – – drugo 5 3 

– – torij; zlitine, disperzije (vključno kermeti), keramični proiz
vodi in mešanice, ki vsebujejo torij ali spojine tega proiz
voda: 

2844 30 51 00 – – – kermeti 5 0 

– – – drugo: 

2844 30 55 00 – – – – surovi, odpadki in ostanki (Euratom) 5 0 

– – – – obdelani: 

2844 30 61 00 – – – – – palice, kotniki, profili in druge oblike, listi in trakovi 
(Euratom) 

5 0 

2844 30 69 00 – – – – – drugo 5 0 

– – spojine urana, osiromašenega z U 235 ali torija, v zmesi ali 
ne: 

2844 30 91 00 – – – torija ali urana, osiromašenega z U 235, v zmesi ali ne 
(Euratom), razen torijevih soli 

5 0 

2844 30 99 00 – – – drugo 5 0
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2844 40 – Radioaktivni elementi in izotopi ter spojine, razen tistih iz 
tarifnih podštevilk 2844 10, 2844 20 ali 2844 30; zlitine, 
disperzije (vključno kermeti), keramični proizvodi in meša
nice, ki vsebujejo te elemente, izotope ali spojine; radioa
ktivni ostanki: 

2844 40 10 00 – – uran, dobljen iz U 233 in njegove spojine; disperzije zlitin 
(vštevši kermete), keramični proizvodi ter zmesi in spojine, 
dobljene iz teh proizvodov 

0 0 

– – drugo: 

2844 40 20 00 – – – umetni radioaktivni izotopi (Euratom) 0 0 

2844 40 30 00 – – – spojine umetnih radioaktivnih izotopov (Euratom) 0 0 

2844 40 80 00 – – – drugo 0 0 

2844 50 00 00 – Izrabljeno (izsevano) gorivo (polnjenja) jedrskih reaktorjev 5 0 

2845 Izotopi, razen izotopov iz tarifne številke 2844; anorganske in 
organske spojine teh izotopov, kemično določene ali nedolo 
čene: 

2845 10 00 00 – Težka voda (devterijev oksid) 5 3 

2845 90 – Drugo: 

2845 90 10 00 – – devterij in njegove spojine; vodik in njegove spojine; 
obogaten z devterijem; mešanice in raztopine, ki vsebujejo 
te proizvode (Euratom) 

5 3 

2845 90 90 00 – – drugo 5 0 

2846 Anorganske in organske spojine redkih zemeljskih kovin, itrija 
ali skandija ali iz mešanic teh kovin: 

2846 10 00 00 – Cerijeve spojine 5 0 

2846 90 00 00 – Druge 5 0 

2847 00 00 00 Vodikov peroksid, utrjen s sečnino ali ne 5 0 

2848 00 00 00 Fosfidi, kemično določeni ali nedoločeni, razen železovih 
fosfidov 

5 0 

2849 Karbidi, kemično določeni ali nedoločeni: 

2849 10 00 00 – Kalcija 5,5 0 

2849 20 00 – Silicija:
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2849 20 00 10 – – zelen 1 0 

2849 20 00 90 – – drug 5 0 

2849 90 – Drugi: 

2849 90 10 00 – – bora 5 0 

2849 90 30 00 – – volframa 5 0 

2849 90 50 00 – – aluminija; kroma; molibdena; vanadijas tantala; titana 5 0 

2849 90 90 00 – – drugi 5 0 

2850 00 Hidridi, nitridi, azidi, silicidi in boridi, kemično določeni ali 
ne; razen spojin, ki so tudi karbidi iz tarifne številke 2849: 

2850 00 20 00 – Hidridi; nitridi 5 0 

2850 00 50 00 – Azidi 5 0 

2850 00 70 00 – Silicidi 5 0 

2850 00 90 00 – Boridi 5 0 

[2851] 

2852 00 00 00 Živosrebrove spojine, anorganske ali organske, razen amalga
mov 

0 0 

2853 00 Druge anorganske spojine (vključno z destilirano ali elektro
neprevodno vodo in vodo podobne čistoče); utekočinjen zrak 
(z izločenimi ali neizločenimi žlahtnimi plini); stisnjen zrak; 
amalgami, razen amalgamov plemenitih kovin: 

2853 00 10 00 – Destilirana in elektroneprevodna voda in voda podobne 
čistoče 

5 0 

2853 00 30 00 – Tekoči zrak (z odstranjenimi ali neodstranjenimi žlahtnimi 
plini); stisnjeni zrak 

5 0 

2853 00 50 00 – Cianogen klorid 5 0 

2853 00 90 00 – Drugo 5 0 

29 POGLAVJE 29 - ORGANSKI KEMIJSKI PROIZVODI 

I. OGLJIKOVODIKI IN NJIHOVI HALOGENSKI, SULFO-, 
NITRO-, IN NITROZO DERIVATI 

2901 Aciklični ogljikovodiki:
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2901 10 00 00 – Nasičeni: 0 0 

– Nenasičeni: 

2901 21 00 00 – – etilen 0 0 

2901 22 00 00 – – propen (propilen) 0 0 

2901 23 – – buten (butilen) in njegovi izomeri: 

2901 23 10 00 – – – but-1-en in but-2-en: 0 0 

2901 23 90 00 – – – drugo 0 0 

2901 24 – – buta-1,3-dien in izopren: 

2901 24 10 00 – – – buta-1,3-dien: 0 0 

2901 24 90 00 – – – izopren 0 0 

2901 29 00 00 – – drugo: 0 0 

2902 Ciklični ogljikovodiki: 

– Cikloalkani, cikloalkeni in cikloterpeni: 

2902 11 00 00 – – cikloheksan 0 0 

2902 19 – – drugi: 

2902 19 10 00 – – – cikloterpeni 0 0 

2902 19 80 00 – – – drugo 0 0 

2902 20 00 00 – Benzen: 0 0 

2902 30 00 00 – Toluen: 0 0 

– Ksileni: 

2902 41 00 00 – – o-ksilen 0 0 

2902 42 00 00 – – m-ksilen 0 0 

2902 43 00 00 – – p-ksilen 0 0 

2902 44 00 00 – – izomeri ksilenov v mešanici: 0 0 

2902 50 00 00 – Stiren 0 0 

2902 60 00 00 – Etilbenzen 0 0
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2902 70 00 00 – Kumen 0 0 

2902 90 – Drugi: 

2902 90 10 00 – – naftalen in antracen 0 0 

2902 90 30 00 – – bifenil in terfenili 0 0 

2902 90 90 00 – – drugo: 0 0 

2903 Halogenirani derivati ogljikovodikov: 

– Nasičeni klorirani derivati acikličnih ogljikovodikov: 

2903 11 00 00 – – klorometan (metilklorid) in kloroetan (etilklorid) 0 0 

2903 12 00 00 – – diklorometan (metilenklorid) 5,5 0 

2903 13 00 00 – – kloroform (triklorometan) 5,5 0 

2903 14 00 00 – – ogljikov tetraklorid 5,5 0 

2903 15 00 00 – – 1,2-dikloroetan (etilendiklorid) 5,5 0 

2903 19 – – drugi: 

2903 19 10 00 – – – 1,1,1,-trikloroetan (metil kloroform) 5,5 0 

2903 19 80 00 – – – drugi 5,5 0 

– Klorirani derivati nenasičenih acikličnih ogljikovodikov: 

2903 21 00 00 – – vinilklorid (kloretilen) 5,5 0 

2903 22 00 00 – – trikloroetilen 0 0 

2903 23 00 00 – – tetrakloroetilen (perkloroetilen) 5,5 0 

2903 29 00 00 – – drugi 5,5 0 

– Fluorirani, bromirani ali jodirani derivati acikličnih ogljiko
vodikov: 

2903 31 00 00 – – etilendibromid (ISO) (1,2-dibromoetan) 5,5 0 

2903 39 – – drugo 

– – – bromirani: 

2903 39 11 00 – – – – bromometan (metil bromid) 5,5 0
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2903 39 15 00 – – – – dibromometan 5,5 0 

2903 39 19 00 – – – – drugo 5,5 0 

2903 39 90 00 – – – fluoridi in jodidi 0 0 

– Halogenirani derivati acikličnih ogljikovodikov, ki vsebujejo 
dva ali več različnih halogenskih elementov: 

2903 41 00 00 – – triklorofluorometan 5,5 0 

2903 42 00 00 – – diklorodifluorometan 0 0 

2903 43 00 00 – – triklorotrifluoroetani 5,5 0 

2903 44 – – diklorotetrafluoroetani in klorpentafluoretan: 

2903 44 10 00 – – – diklorotetrafluoroetani 5,5 0 

2903 44 90 00 – – – kloropentafluoroetan 5,5 0 

2903 45 – – drugi perhalogenirani derivati, samo z fluorom in klorom: 

2903 45 10 00 – – – klorotrifluorometan 5,5 0 

2903 45 15 00 – – – pentaklorofluoroetan 5,5 0 

2903 45 20 00 – – – tetraklorodifluoroetani 5,5 0 

2903 45 25 00 – – – heptaklorofluoropropani 5,5 0 

2903 45 30 00 – – – heksaklorodifluoropropani 5,5 0 

2903 45 35 00 – – – pentaklorotrifluoropropani - 5,5 0 

2903 45 40 00 – – – tetraklorotetrafluoropropani 5,5 0 

2903 45 45 00 – – – trikloropentafluoropropani 5,5 0 

2903 45 50 00 – – – dikloroheksafluoropropani 5,5 0 

2903 45 55 00 – – – kloroheptafluoropropani 5,5 0 

2903 45 90 00 – – – drugo 5,5 0 

2903 46 – – bromoklorodifluorometan, bromotrifluorometan in 
dibromtetrafluoroetani: 

2903 46 10 00 – – – bromoklorodifluorometan 5,5 0 

2903 46 20 00 – – – bromotrifluorometan 5,5 0
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2903 46 90 00 – – – dibromtetrafluoroetani 5,5 0 

2903 47 00 00 – – drugi perhalogenirani derivati 5,5 0 

2903 49 – – drugi: 

– – – halogenirani samo s fluorom in klorom: 

2903 49 10 00 – – – – iz metana, etana ali propana 5,5 0 

2903 49 20 00 – – – – drugi 5,5 0 

– – – halogenirani samo s fluorom in bromom: 

2903 49 30 00 – – – – iz metana, etana in propana 5,5 0 

2903 49 40 00 – – – – drugi 5,5 0 

2903 49 80 00 – – – drugi 5,5 0 

– Halogenirani derivati ciklanskih, ciklenskih in cikloterpenskih 
ogljikovodikov: 

2903 51 00 00 – – 1,2,3,4,5,6-heksaklorocikloheksan (HCH (ISO)), vključno 
lindan (ISO, INN) 

5,5 0 

2903 52 00 00 – – aldrin (ISO), klordan (ISO) in heptaklor (ISO) 5,5 0 

2903 59 – – drugi: 

2903 59 10 00 – – – 1,2-dibromo-4-(1,2-dibromoetil)cikloheksan 5,5 0 

2903 59 30 00 – – – tetrabromociklooktani 5,5 0 

2903 59 80 00 – – – drugi 5,5 0 

– Halogenirani derivati aromatičnih ogljikovodikov: 

2903 61 00 00 – – klorobenzen, o-diklorobenzen in p-diklorobenzen 5,5 0 

2903 62 00 00 – – heksaklorobenzen (ISO) in DDT (ISO) (klofenotan (INN), 
1,1,1-trikloro-2,2-bis(p klorofenil)etan) 

2 0 

2903 69 – – drugi: 

2903 69 10 00 – – – 2,3,4,5,6-pentabromoetilbenzen 2 0 

2903 69 90 – – – drugi: 

2903 69 90 10 – – – – benzil klorid 0,1 0 

2903 69 90 90 – – – – drugo 2 0
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2904 Sulfo-, nitro-ali nitrozo-derivati ogljikovodikov, halogenirani 
ali nehalogenirani: 

2904 10 00 00 – Derivati, ki vsebujejo samo sulfo-skupine, njihove soli in etil 
estre 

0 0 

2904 20 00 00 – Derivati, ki vsebujejo samo nitro-ali nitrozo-skupine 0 0 

2904 90 – Drugi: 

2904 90 20 00 – – sulfohalogenirani derivati 0 0 

2904 90 40 00 – – trikloronitrometan (kloropikrin) 0 0 

2904 90 85 00 – – drugi 0 0 

II. ALKOHOLI IN NJIHOVI HALOGENSKI, SULFO-, NITRO- 
ALI NITROZO DERIVATI 

2905 Aciklični alkoholi in njihovi halogenski, sulfo-, nitro-ali 
nitrozo-derivati: 

– Nasičeni enohidroksilni alkoholi: 

2905 11 00 00 – – metanol (metil alkohol) 5,5 0 

2905 12 00 – – propan-1-ol (propil alkohol) in propan-2-ol (izopropil- 
alkohol): 

2905 12 00 10 – – – propan-1-ol (propil alkohol) 0,1 0 

2905 12 00 20 – – – propan-2-ol (izopropil alkohol) 5,5 0 

2905 13 00 00 – – butan-1-ol (n-butil alkohol) 0 0 

2905 14 – – drugi butanoli: 

2905 14 10 00 – – – 2-metilpropan-2-ol (terc-butil alkohol) 5,5 0 

2905 14 90 00 – – – drugi 5,5 0 

2905 16 – – oktanol (oktil alkohol) in njegovi izomeri: 

2905 16 10 00 – – – 2-etilheksan-1-ol 0 0 

2905 16 20 00 – – – oktan-2-ol 5,5 0 

2905 16 80 00 – – – drugi 5,5 0 

2905 17 00 00 – – dodekan-1-ol (lauril alkohol), heksadekan-1-ol (cetil alko
hol) in oktadekan-1-ol (stearil alkohol) 

5,5 0
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2905 19 00 00 – – drugi 5,5 0 

– Nenasičeni enohidroksilni alkoholi: 

2905 22 – – aciklični terpenski alkohol: 

2905 22 10 00 – – – geraniol, citronelol, linalol, rodinol in nerol 5,5 0 

2905 22 90 00 – – – drugi 5,5 0 

2905 29 – – drugi: 

2905 29 10 00 – – – alil alkohol 5,5 0 

2905 29 90 00 – – – drugi 5,5 0 

– Dioli: 

2905 31 00 00 – – etilenglikol (etandiol) 2 0 

2905 32 00 00 – – propilenglikol (propan-1,2-diol) 0 0 

2905 39 – – drugi: 

2905 39 10 00 – – – 2-metilpentan-2,4-diol (heksilenglikol) 5,5 0 

2905 39 20 00 – – – butan-1,3-diol 5,5 0 

2905 39 25 00 – – – butan-1,4-diol 5,5 0 

2905 39 30 00 – – – 2,4,7,9-tetrametildeka-5-in-4,7-diol 5,5 0 

2905 39 85 00 – – – drugi 5,5 0 

– Drugi večhidroksilni alkoholi: 

2905 41 00 00 – – 2-etil-2-(hidroksimetil) propan-1,3-diol (trimetilolpropan) 5,5 0 

2905 42 00 00 – – pentaeritritol 5,5 0 

2905 43 00 00 – – manitol 0 0 

2905 44 – – D-glucitol (sorbitol): 

– – – v vodni raztopini: 

2905 44 11 00 – – – – ki vsebuje do vključno 2 mas. % D-manitola, računano 
na vsebnost D-glucitola 

5,5 3 

2905 44 19 00 – – – – drugi 5,5 3 

– – – drugi:
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2905 44 91 00 – – – – ki vsebuje do vključno 2 mas. % D-manitola, računano 
na vsebnost D-glucitola 

0 0 

2905 44 99 00 – – – – drugi 5,5 3 

2905 45 00 00 – – glicerol (1,2,3-trioksipropan) 5,5 0 

2905 49 – – drugi: 

2905 49 10 00 – – – trioli; tetroli 5,5 0 

2905 49 80 – – – drugi: 

2905 49 80 10 – – – – ksilit, uporabljen v prehrani 5 0 

2905 49 80 90 – – – – drugo 5,5 0 

– Halogenski, sulfo-, nitro-ali nitrozo-derivati acikličnih alko
holov: 

2905 51 00 00 – – etklorvinol (INN) 0 0 

2905 59 – – drugo: 

2905 59 10 00 – – – iz monohidridnih alkoholov: 0 0 

– – – iz polihidridnih alkoholov: 

2905 59 91 00 – – – – 2,2-bis(bromoetil)propandiol 0 0 

2905 59 99 00 – – – – drugi 0 0 

2906 Ciklični alkoholi in njihovi halogenski, sulfo-, nitro-ali 
nitrozo-derivati: 

– Ciklanski, ciklenski ali cikloterpenski: 

2906 11 00 00 – – mentol 0 0 

2906 12 00 00 – – cikloheksanol, metilcikloheksanoli in dimetilcikloheksanoli 5,5 0 

2906 13 – – steroli in inozitoli: 

2906 13 10 00 – – – steroli 5,5 0 

2906 13 90 00 – – – inozitoli 5,5 0 

2906 19 00 00 – – drugo 5,5 0 

– Aromatski:
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2906 21 00 00 – – benzil alkohol 5,5 0 

2906 29 00 00 – – drugo 5,5 0 

III. FENOLI, FENOLNI ALKOHOLI IN NJIHOVI HALOGEN
SKI, SULFO-, NITRO-ALI NITROZO-DERIVATI 

2907 Fenoli; fenolni alkoholi: 

– Monofenoli: 

2907 11 00 00 – – fenol (hidroksibenzen) in njegove soli 0 0 

2907 12 00 – – krezoli in njihove soli: 

2907 12 00 10 – – – n-krezol 1 0 

2907 12 00 90 – – – drugo 5,5 0 

2907 13 00 00 – – oktilfenol, nonilfenol in njuni izomeri; njune soli 5,5 0 

2907 15 – – naftoli in njihove soli: 

2907 15 10 00 – – – 1-naftol 5,5 0 

2907 15 90 00 – – – drugi 5,5 0 

2907 19 – – drugi: 

2907 19 10 00 – – – ksilenoli in njihove soli 5,5 0 

2907 19 90 00 – – – drugi 0 0 

– Polifenoli; fenolni alkoholi: 

2907 21 00 00 – – rezorcinol in njegove soli 0 0 

2907 22 00 00 – – hidrokinon (kinol) in njegove soli 5,5 0 

2907 23 00 00 – – 4,4-izopropilidendifenol (bisfenol A, difenilolpropan) in 
njegove soli 

5,5 0 

2907 29 00 00 – – drugo 5,5 0 

2908 Halogenski, sulfo-, nitro-ali nitrozo-derivati fenolov ali fenol 
alkoholov: 

– Derivati, ki vsebujejo samo halogenske skupine in njihove 
soli:
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2908 11 00 00 – – pentaklorofenol (ISO) 0 0 

2908 19 00 00 – – drugo: 0 0 

– drugo: 

2908 91 00 00 – – dinozeb (ISO) in njegove soli 5,5 0 

2908 99 – – drugo: 

2908 99 10 00 – – – derivati, ki vsebujejo samo sulfo-skupine, njihove soli in 
estri 

5,5 0 

2908 99 90 00 – – – drugo 5,5 0 

IV. ETRI, PEROKSIDI ALKOHOLOV, PEROKSIDI ETROV, 
PEROKSIDI KETONOV, EPOKSIDI S TRIČLENSKIM 
OBROČEM, ACETALI IN POLACETALI IN NJIHOVI 
HALOGENSKI, SULFO-, NITRO-ALI NITROZO-DERIVATI 

2909 Etri, eter-alkoholi, eter-fenoli, eter-alkohol-fenoli, peroksidi 
alkoholov, peroksidi etrov, peroksidi ketonov (kemično dolo 
čeni ali nedoločeni) in njihovi halogenski, sulfo-, nitro-ali 
nitrozo-derivati: 

– Aciklični etri in njihovi halogenski, sulfo-, nitro-ali nitrozo- 
derivati: 

2909 11 00 00 – – dietileter 5,5 0 

2909 19 00 – – drugo: 

2909 19 00 10 – – – dialil eter 1 0 

2909 19 00 20 – – – metil tert-butil eter 0 0 

2909 19 00 90 – – – drugo 5,5 0 

2909 20 00 00 – Ciklanski, ciklenski ali cikloterpenski etri in njihovi halogen
ski, sulfo-, nitro-ali nitrozo-derivati 

5,5 0 

2909 30 – Aromatski etri in njihovi halogenski, sulfo-, nitro-ali nitrozo- 
derivati: 

2909 30 10 00 – – difenileter 5,5 0 

– – bromirani derivati: 

2909 30 31 00 – – – pentabromodifenileter; 1,2,4,5-tetrabromo-3,6-bis (penta
bromofenoksi) benzen 

5,5 0
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2909 30 35 00 – – – 1,2-bis(2,4,6-tribromofenoksi)etan, namenjen za proiz
vodnjo akrilonitril-butadien-stirena (ABS) 

5,5 0 

2909 30 38 00 – – – drugi 5,5 0 

2909 30 90 00 – – drugo 0 0 

– Eter-alkoholi in njihovi halogenski, sulfo-, nitro-ali nitrozo- 
derivati: 

2909 41 00 00 – – 2,2’-oksidietanol (dietilenglikol, digol) 5,5 0 

2909 43 00 00 – – monobutil etri etilenglikola ali dietilenglikola 5,5 0 

2909 44 00 – – drugi monoalkil etri etilenglikola ali dietilenglikola: 

2909 44 00 20 – – – etil celosolv (2-etoksietanol) 1 0 

2909 44 00 90 – – – drugo 5,5 0 

2909 49 – – drugo: 

– – – aciklični: 

2909 49 11 00 – – – – 2-(2-kloroetoksi)etanol 0 0 

2909 49 18 00 – – – – drugo 0 0 

2909 49 90 00 – – – ciklični 5,5 0 

2909 50 – Eter-fenoli, eter-alkohol-fenoli in njihovi halogenski, sulfo- 
nitro-ali nitrozo-derivati: 

2909 50 10 00 – – gvajakol in gvajakolsulfonati kalija 5,5 0 

2909 50 90 – – drugo: 

2909 50 90 10 – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

2909 50 90 90 – – – drugo 5,5 0 

2909 60 00 00 – Peroksidi alkoholov, peroksidi etrov, peroksidi ketonov in 
njihovi halogenski, sulfo-, nitro-ali nitrozo-derivati 

5,5 0 

2910 Epoksidi, epoksialkoholi, epoksifenoli in epoksietri s tričlen
skim obročem in njihovi halogenski, sulfo-, nitro-ali nitrozo- 
derivati: 

2910 10 00 00 – Etilenoksid (oksiran) 0 0
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2910 20 00 00 – Propilenoksid (metiloksiran) 0 0 

2910 30 00 00 -Epiklorhidrin (1-kloro-2,3-epoksipropan) 5,5 0 

2910 40 00 00 – Dieldrin (ISO, INN) 5,5 0 

2910 90 00 00 – Drugo 5,5 0 

2911 00 00 00 Acetali in polacetali z drugimi kisikovimi funkcijami ali brez 
njih in njihovi halogenski, sulfo-, nitro-ali nitrozo-derivati 

5,5 0 

V. SPOJINE Z ALDEHIDNO FUNKCIJO 

2912 Aldehidi, z drugimi kisikovimi funkcijami ali brez njih; ciklični 
polimeri aldehidov; paraformaldehid: 

– Akciklični aldehidi brez drugih kisikovih funkcij: 

2912 11 00 00 – – metanal (formaldehid) 5,5 0 

2912 12 00 00 – – etanal (acetaldehid) 2 0 

2912 19 – – drugi: 

2912 19 10 00 – – – butanal (butiraldehid, normalni izomeri) 5,5 0 

2912 19 90 00 – – – drugi 0 0 

– Ciklični aldehidi brez drugih kisikovih funkcij: 

2912 21 00 00 – – benzaldehid 5,5 0 

2912 29 00 00 – – drugi 5,5 0 

2912 30 00 00 – Aldehid-alkoholi 5,5 0 

– Aldehid-etri, aldehid-fenoli in aldehidi z drugimi kisikovimi 
funkcijami: 

2912 41 00 00 – – vanilin (4-hidroksi-3-metoksibenzaldehid) 0 0 

2912 42 00 00 – – etilvanilin (3-etoksi-4-hidroksibenzaldehid) 5,5 0 

2912 49 00 00 – – drugi 5,5 0 

2912 50 00 00 – Ciklični polimeri aldehidov 5,5 0 

2912 60 00 00 – Paraformaldehid 5,5 0 

2913 00 00 00 Halogenski, sulfo-, nitro-ali nitrozo-derivati proizvodov iz 
tarifne številke 2912 

5,5 0
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VI. SPOJINE S KETONSKO IN KINONSKO FUNKCIJO 

2914 Ketoni in kinoni z drugimi kisikovimi funkcijami ali brez njih 
in njihovi halogenski, sulfo-, nitro-ali nitrozo-derivati: 

– Akciklični ketoni brez drugih kisikovih funkcij: 

2914 11 00 00 – – aceton 0 0 

2914 12 00 00 – – butanon (metil etil keton) 1 0 

2914 13 00 00 – – 4-metilpentan-2-on (metil izobutil keton) 5,5 0 

2914 19 – – drugi: 

2914 19 10 00 – – – 5-metilheksan-2-on 5,5 0 

2914 19 90 00 – – – drugi 5,5 0 

– Ciklanski, ciklenski in cikloterpenski ketoni brez drugih kisi
kovih funkcij: 

2914 21 00 00 – – kafra 0 0 

2914 22 00 00 – – cikloheksanon in metilcikloheksanoni 0 0 

2914 23 00 00 – – iononi in metiliononi 5,5 0 

2914 29 00 – – drugi: 

2914 29 00 10 – – – izoforon (3,5,5-trimetil-2-cikloheksen-1-on) 0,1 0 

2914 29 00 90 – – – drugo 5,5 0 

– Aromatski ketoni brez drugih kisikovih funkcij: 

2914 31 00 00 – – fenilaceton (fenilpropan-2-on) 5,5 0 

2914 39 00 – – drugo: 

2914 39 00 10 – – – acetofenon 0,1 0 

2914 39 00 90 – – – drugo 5,5 0 

2914 40 – Ketonski alkoholi in ketonski aldehidi: 

2914 40 10 00 – – 4-hidroksi-4-metilpentan-2-on (diaceton alkohol) 5,5 0 

2914 40 90 00 – – drugi 5,5 0
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2914 50 00 00 – Ketonski fenoli in ketoni z drugimi kisikovimi funkcijami: 2 0 

– Kinoni: 

2914 61 00 00 – – antrakinon 5,5 0 

2914 69 – – drugi: 

2914 69 10 00 – – – 1,4-naftokinon 0 0 

2914 69 90 00 – – – drugi 0 0 

2914 70 00 00 – Halogenski, sulfo-, nitro-ali nitrozo-derivati 5,5 0 

VII. KARBOKSILNE KISLINE IN NJIHOVI ANHIDRIDI, 
HALOGENIDI, PEROKSIDI IN PEROKSIKISLINE TER 
NJIHOVI HALOGENSKI, SULFO-, NITRO-ALI 
NITROZO-DERIVATI 

2915 Nasičene aciklične monokarboksilne kisline in njihovi anhi
dridi, halogenidi, peroksidi in peroksikisline, njihovi halogen
ski, sulfo-, nitro-ali nitrozo derivati: 

– Mravljinčna kislina, njene soli in estri: 

2915 11 00 00 – – mravljinčna kislina 0 0 

2915 12 00 00 – – soli mravljinčne kisline 5,5 0 

2915 13 00 00 – – estri mravljinčne kisline 5,5 0 

– Ocetna kislina in njene soli; anhidrid ocetne kisline: 

2915 21 00 00 – – ocetna kislina 5,5 0 

2915 24 00 00 – – anhidrid ocetne kisline 2 0 

2915 29 00 00 – – drugi 5,5 0 

– Estri ocetne kisline: 

2915 31 00 00 – – etilacetat 0 0 

2915 32 00 00 – – vinilacetat 5,5 0 

2915 33 00 00 – – n-butilacetat 0 0 

2915 36 00 00 – – dinozeb (ISO) acetat 5,5 0 

2915 39 – – drugi: 

2915 39 10 00 – – – propilacetat in izopropilacetat 5,5 0
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2915 39 30 00 – – – metilacetat, pentilacetat (amilacetat), izopentilacetat (izoa
milacetat) in glicerol acetati 

5,5 0 

2915 39 50 00 – – – p-tolilacetat, fenilpropilacetati, benzilacetati, rodinilacetati, 
santalilacetati in acetati feniletan-1,2-diola 

5,5 0 

2915 39 80 00 – – – drugo 5,5 0 

2915 40 00 00 – Mono-, di-ali triklorocetna kislina, njene soli in estri: 0 0 

2915 50 00 00 – Propionska kislina, njene soli in estri: 5,5 0 

2915 60 – Maslena kislina (butanojska kislina), pentanojeva kislina, 
njihove soli in estri: 

– – maslene kisline, njihove soli in estri: 

2915 60 11 00 – – – 1-izopropil-2,2-dimetiltrimetilen diizobutirat 5,5 0 

2915 60 19 00 – – – drugo 5,5 0 

2915 60 90 00 – – pentanojeve kisline, njihove soli in estri: 0 0 

2915 70 – Palmitinska kislina, stearinska kislina, njune soli in estri: 

2915 70 15 00 – – palmitinska kislina 5,5 0 

2915 70 20 00 – – soli in estri palmitinske kisline 5,5 0 

2915 70 25 00 – – stearinska kislina 1 0 

2915 70 30 00 – – soli stearinske kisline 5,5 0 

2915 70 80 00 – – estri stearinske kisline 5,5 0 

2915 90 – Drugo: 

2915 90 10 00 – – lavrinska kislina 5,5 0 

2915 90 20 00 – – kloroformati 5,5 0 

2915 90 80 – – drugo: 

2915 90 80 10 – – – kositrov(II) oktoat (kositrov(II) 2-etilheksanoat) (kositrov 
oktoat) 

2 0 

2915 90 80 90 – – – drugo 5,5 0 

2916 Nenasičene aciklične monokarboksilne kisline, ciklične mono
karboksilne kisline in njihovi anhidridi, halogenidi, peroksidi 
in peroksikisline, njihovi halogenski, sulfo-, nitro-ali nitrozo- 
derivati:
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– Nenasičene aciklične monokarboksilne kisline, njihovi anhi
dridi, halogenidi, peroksidi, peroksikisline in njihovi derivati: 

2916 11 00 00 – – akrilna kislina in njene soli 0 0 

2916 12 – – estri akrilne kisline: 

2916 12 10 00 – – – metilakrilat 0 0 

2916 12 20 00 – – – etilakrilat 0 0 

2916 12 90 00 – – – drugo 0 0 

2916 13 00 00 – – metakrilna kislina in njene soli 0 0 

2916 14 – – estri metakrilne kisline: 

2916 14 10 00 – – – metil metakrilat 0 0 

2916 14 90 00 – – – drugo 0 0 

2916 15 00 00 – – oleinska, linolna in linoleinska kislina, njihove soli in estri 1 0 

2916 19 – – drugo: 

2916 19 10 00 – – – undekanske kisline, njihove soli in estri 6,5 0 

2916 19 30 00 – – – heksa-2,4-dienoična kislina (sorbinska kislina) 2 0 

2916 19 40 00 – – – krotonska kislina 6,5 0 

2916 19 70 00 – – – drugo 6,5 0 

2916 20 00 00 – Ciklanske, ciklenske in cikloterpenske monokarboksilne 
kisline, njihovi anhidridi, halogenidi, peroksidi, peroksikisline 
in njihovi derivati 

6,5 0 

– Aromatične monokarboksilne kisline, njihovi anhidridi, halo
genidi, peroksidi, peroksikisline in njihovi derivati: 

2916 31 00 00 – – benzojska kislina, njene soli in estri 0 0 

2916 32 – – benzoilperoksid in benzoilklorid: 

2916 32 10 00 – – – benzoilperoksid 1 0 

2916 32 90 00 – – – benzoilklorid 6,5 0 

2916 34 00 00 – – fenilocetna kislina, in njene soli 2 0 

2916 35 00 00 – – estri fenilocetne kisline 6,5 0
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2916 36 00 00 – – binapakril (ISO) 6,5 0 

2916 39 00 – – drugo: 

2916 39 00 10 – – – ibuprofen (INN) 2 0 

2916 39 00 90 – – – drugo 6,5 0 

2917 Polikarboksilne kisline, njihovi anhidridi, halogenidi, peroksidi 
in peroksikisline; njihovi halogenski, sulfo-, nitro-ali nitrozo- 
derivati: 

– Aciklične polikarboksilne kisline, njihovi anhidridi, haloge
nidi, peroksidi, peroksikisline in njihovi derivati: 

2917 11 00 00 – – oksalna kislina, njene soli in estri 6,5 3 

2917 12 – – adipinska kislina, njene soli in estri: 

2917 12 10 00 – – – adipinska kislina in njene soli: 6,5 3 

2917 12 90 00 – – – estri adipinske kisline 6,5 0 

2917 13 – – azelainska kislina, sebacinska kislina, njune soli in estri: 

2917 13 10 00 – – – sebacinska kislina 6,5 0 

2917 13 90 00 – – – drugo 6,5 0 

2917 14 00 00 – – anhidrid maleinske kisline 6,5 0 

2917 19 – – drugo: 

2917 19 10 00 – – – malonska kislina, njene soli in estri 6,5 0 

2917 19 90 00 – – – drugo 0 0 

2917 20 00 00 – Ciklanske, ciklenske in cikloterpenske polikarboksilne kisline, 
njihovi anhidridi, halogenidi, peroksidi, peroksikisline in 
njihovi derivati 

6,5 0 

– Aromatske polikarboksilne kisline, njihovi anhidridi, haloge
nidi, peroksidi, peroksikisline in njihovi derivati: 

2917 32 00 00 – – dioktil ortoftalati 0 0 

2917 33 00 00 – – dinonil ali didecil ortoftalati 0 0 

2917 34 – – drugi estri ortoftalne kisline: 

2917 34 10 00 – – – dibutil ortoftalati 0 0
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2917 34 90 00 – – – drugi 0 0 

2917 35 00 – – anhidrid ftalne kisline: 

2917 35 00 10 – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 6,5 3 

2917 35 00 90 – – – drugo 

2917 36 00 00 – – tereftalna kislina in njene soli 6,5 3 

2917 37 00 00 – – dimetiltereftalat 6,5 0 

2917 39 – – drugo: 

– – – bromirani derivati: 

2917 39 11 00 – – – – ester ali anhidrid tetrabromoftalne kisline 6,5 0 

2917 39 19 00 – – – – drugo 6,5 0 

– – – drugo: 

2917 39 30 00 – – – – benzen-1,2,4-trikarboksilna kislina 6,5 0 

2917 39 40 00 – – – – izoftaloilov diklorid, ki vsebuje 0,8 mas. % ali manj 
tetraftaloilovega diklorida 

6,5 0 

2917 39 50 00 – – – – naftaleno-1,4,5,8-tetrakarboksilna kislina 6,5 0 

2917 39 60 00 – – – – tetrakloroftalov anhidrid 6,5 0 

2917 39 70 00 – – – – natrijev 3,5-bis(metoksikarbonil)benzensulfonat 6,5 0 

2917 39 80 00 – – – – drugo 6,5 0 

2918 Karboksilne kisline z dodatno kisikovo funkcijo in njihovi 
anhidridi, halogenidi, peroksidi in peroksikisline; njihovi halo
genski, sulfo-, nitro-ali nitrozo-derivati: 

– Karboksilne kisline z alkoholno funkcijo, toda brez druge 
kisikove funkcije, njihovi anhidridi, halogenidi, peroksidi, 
peroksikisline ali njihovi derivati: 

2918 11 00 00 – – mlečna kislina, njene soli in estri 6,5 0 

2918 12 00 00 – – vinska kislina 6,5 0 

2918 13 00 00 – – soli in estri vinske kisline 6,5 0 

2918 14 00 00 – – citronska kislina 6,5 3 

2918 15 00 – – soli in estri citronske kisline:
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2918 15 00 10 – – – natrijev citrat 2 3 

2918 15 00 90 – – – drugo 6,5 3 

2918 16 00 00 – – glukonska kislina, njene soli in estri: 0 0 

2918 18 00 00 – – klorobenzilat (ISO) 6,5 3 

2918 19 – – drugo: 

2918 19 30 00 – – – holna kislina, 3-alfa, 12-alfa-dihidroksi-5-beta-holan-24- 
ojska kislina (dezoksiholna kislina), njune soli in estri: 

0 0 

2918 19 40 00 – – – 2,2-bis(hidroksimetil)propionska kislina 0 0 

2918 19 85 – – – drugo: 

2918 19 85 10 – – – – brompropionat (izopropil-4,4′dibrombenzilat) 0,1 0 

2918 19 85 20 – – – – 12-hidroksi stearinska kislina 2 0 

2918 19 85 90 – – – – drugo 6,5 0 

– Karboksilne kisline s fenolno funkcijo, toda brez drugih 
kisikovih funkcij, njihovi anhidridi, halogenidi, peroksidi, 
peroksikisline in njihovi derivati: 

2918 21 00 00 – – salicilna kislina in njene soli: 2 0 

2918 22 00 00 – – o-acetilsalicilna kislina, njene soli in estri 0 0 

2918 23 – – drugi estri salicilne kisline in njihove soli: 

2918 23 10 00 – – – metilsalicilat in fenilsalicilat (salol): 6,5 0 

2918 23 90 00 – – – drugo 6,5 0 

2918 29 – – drugo: 

2918 29 10 00 – – – sulfosalicilne kisline, hidroksinaftonske kisline; njihove 
soli in estri: 

0 0 

2918 29 30 – – – 4-hidroksibenzojska kislina, njene soli in estri: 

2918 29 30 10 – – – – metil ester 4-hidroksibenzojske kisline (metilparaben) 0 0 

2918 29 30 90 – – – – drugo 6,5 0 

2918 29 80 – – – drugo 

2918 29 80 10 – – – – bizmutov subgalat 0 0
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2918 29 80 90 – – – – drugo 6,5 0 

2918 30 00 00 – Karboksilne kisline z aldehidno ali ketonsko funkcijo, toda 
brez drugih kisikovih funkcij, njihovi anhidridi, halogenidi, 
peroksidi, peroksikisline in njihovi derivati 

6,5 0 

– Drugo: 

2918 91 00 00 – – 2,4,5-T (ISO) (2,4,5-triklorofenoksiocetna kilsina), njene 
soli in estri 

6,5 0 

2918 99 – – drugo: 

2918 99 10 00 – – – 2,6-dimetoksibenzojska kislina 6,5 0 

2918 99 20 00 – – – dikamba (ISO) 0 0 

2918 99 30 00 – – – natrijev fenoksiacetat 6,5 0 

2918 99 90 – – – drugo: 

2918 99 90 10 – – – – naproksen (INN) 0 0 

2918 99 90 20 – – – – amino soli dikambe (amino sol 2-metoksi-3,6-diklor
obromobenzojske kisline) 

0,1 0 

2918 99 90 30 – – – – gemfibrozil (INN) 0 0 

2918 99 90 40 – – – – 2,4-D kislina (2,4-diklorfenoksiocetna kislina) 0 0 

2918 99 90 90 – – – – drugo 6,5 0 

VIII. ESTRI ANORGANSKIH KISLIN NEKOVIN IN NJIHOVE 
SOLI, NJIHOVI HALOGENSKI, SULFO-, NITRO-ALI 
NITROZO-DERIVATI 

2919 Estri fosforne kisline in njene soli, vključno z laktofosfati; 
njihovi halogenski, sulfo-, nitro-, ali nitrozo-derivati: 

2919 10 00 00 – Tris (2,3-dibromopropil) fosfat 6,5 0 

2919 90 – Drugo: 

2919 90 10 00 – – Tributil fosfati, trifenil fosfati, tritolil fosfati, triksilil fosfati 
in tris(2-kloretil) fosfat 

6,5 0 

2919 90 90 – – Drugo: 

2919 90 90 10 – – – tris(2-klorizopropil)fosfat 2 0 

2919 90 90 90 – – – drugo 6,5 0
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2920 Estri drugih anorganskih kislin nekovin (razen estrov vodi
kovih halogenidov) in njihove soli; njihovi halogenski, sulfo-, 
nitro-ali nitrozo-derivati: 

– Estri tiofosforne kisline (fosfortioati) in njihove soli; njihovi 
halogenski, sulfo-, nitro-, ali nitrozo-derivati: 

2920 11 00 00 – – paration (ISO) in parationmetil (ISO) (metilparation) 6,5 0 

2920 19 00 00 – – drugo 6,5 0 

2920 90 – Drugo: 

2920 90 10 00 – – estri žveplove kisline in estri ogljikove kisline ter njihove 
soli, njihovi halogenski, sulfo-, nitro-ali nitrozo-derivati 

6,5 0 

2920 90 20 00 – – dimetil fosfonat (dimetil fosfit) 6,5 0 

2920 90 30 00 – – trimetil fosfit (trimetoksifosfin) 6,5 0 

2920 90 40 00 – – trietil fosfit 6,5 0 

2920 90 50 00 – – dietil fosfonat (dietil vodikfosfit) (dietil fosfit) 6,5 0 

2920 90 85 00 – – drugi proizvodi 6,5 0 

IX. SPOJINE Z DUŠIKOVO FUNKCIJO 

2921 Spojine z amino funkcijo: 

– Aciklični monoamini in njihovi derivati; njihove soli: 

2921 11 – – metilamin, di-ali tri-metilamin in njihove soli: 

2921 11 10 00 – – – metilamin, di-ali trimetilamin 0 0 

2921 11 90 00 – – – soli 0 0 

2921 19 – – drugo: 

2921 19 10 00 – – – trietilamin in njegove soli 6,5 3 

2921 19 30 00 – – – izopropilamin in njegove soli 0 0 

2921 19 40 00 – – – 1,1,3,3-tetrametilbutilamin 0 0 

2921 19 50 00 – – – dietilamin in njegove soli 0 0 

2921 19 80 – – – drugo:
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2921 19 80 10 – – – – tavrin (INN) 0 0 

2921 19 80 90 – – – – drugo 6,5 3 

– Aciklični poliamini in njihovi derivati; njihove soli: 

2921 21 00 00 – – etilendiamin in njegove soli 0 0 

2921 22 00 00 – – heksametilendiamin in njegove soli 2 3 

2921 29 00 00 – – drugo 0 0 

2921 30 – Ciklanski, ciklenski in cikloterpenski mono-ali poliamini in 
njihovi derivati; njihove soli: 

2921 30 10 00 – – cikloheksilamin in cikloheksildimetilamin ter njune soli 1 0 

2921 30 91 00 – – cikloheksa-1,3-ilenediamin (1,3-diaminocikloheksan) 6,5 0 

2921 30 99 00 – – drugo 6,5 3 

– Aromatski monoamini in njihovi derivati; njihove soli 

2921 41 00 00 – – anilin in njegove soli: 2 3 

2921 42 – – derivati anilina in njihove soli: 

2921 42 10 00 – – – halogenirani, sulfonirani, nitrirani in nitrozirani derivati in 
njihove soli 

6,5 3 

2921 42 90 00 – – – drugo 0 0 

2921 43 00 00 – – toluidini in njihovi derivati; njihove soli 6,5 3 

2921 44 00 00 – – difenilamin in njegovi derivati; njihove soli 2 3 

2921 45 00 00 – – 1-naftilamin (alfa-naftilamin), 2-naftilamin (beta-naftilamin) 
in njihovi derivati; njihove soli 

6,5 3 

2921 46 00 00 – – Amfetamin (INN), benzfetamin (INN), deksamfetamin 
(INN), etilamfetamin (INN), fenkamfamin (INN), lefetamin 
(INN), lavamfetamin (INN), mefenoreks (INN) in fentermin 
(INN); njihove soli 

0 0 

2921 49 – – drugo: 

2921 49 10 00 – – – ksilidini in njihovi derivati; njihove soli: 0 0 

2921 49 80 00 – – – drugo 0 0
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– Aromatski poliamini in njihovi derivati; njihove soli: 

2921 51 – – o-, m-, p-fenilendiamini, diaminotolueni in njihovi derivati; 
njihove soli: 

– – – o-, m-, p-fenilendiamin, diaminotolueni in njihovi haloge
nirani, sulfonirani, nitrirani in nitrozirani derivati; njihove 
soli: 

2921 51 11 00 – – – – m-fenilendiamin čistote 99 % ali več, ki vsebuje: 

— 1 mas. % ali manj vode; 

— 200 mg/kg ali manj o-fenilendiamina; 

— 450 mg/kg ali manj p-fenilendiamina. 

0 0 

2921 51 19 00 – – – – drugo 6,5 3 

2921 51 90 – – – drugo: 

2921 51 90 10 – – – aminofenilparaminska kislina 0 0 

2921 51 90 90 – – – – drugo 6,5 3 

2921 59 – – drugo: 

2921 59 10 00 – – – m-fenilenbis(metilamin) 6,5 0 

2921 59 20 00 – – – 2,2′-diklor-4,4′-metilendianilin 6,5 0 

2921 59 30 00 – – – 4,4′-bi-o-toluidin 6,5 0 

2921 59 40 00 – – – 1,8-naftalendiamin 6,5 0 

2921 59 90 00 – – – drugo 6,5 3 

2922 Aminospojine s kisikovo funkcijo: 

– Aminoalkoholi in njihovi etri in estri razen tistih, ki vsebu
jejo več kot eno vrsto kisikove funkcije; njihove soli: 

2922 11 00 00 – – monoetanolamin in njegove soli 0 0 

2922 12 00 00 – – dietanolamin in njegove soli 2 3 

2922 13 – – trietanolamin in njegove soli: 

2922 13 10 00 – – – trietanolamin 6,5 3 

2922 13 90 00 – – – soli trietanolamina 6,5 3
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2922 14 00 00 – – dekstropropoksifen (INN) in njegove soli 0 0 

2922 19 – – drugo: 

2922 19 10 00 – – – N-tildietanolamin 0 0 

2922 19 20 00 – – – 2,2′-metiliminodietanol (N-metildietanolamin) 0 0 

2922 19 80 00 – – – drugo 0 0 

– Aminonaftoli in drugi aminofenoli, razen tistih, ki vsebujejo 
več kot eno vrsto kisikove funkcije, njihovi etri in estri; 
njihove soli: 

2922 21 00 00 – – aminohidroksinaftalensulfonske kisline in njihove soli 0 0 

2922 29 00 – – drugo: 

2922 29 00 10 – – – anisidini, dianisidini, fenetidini in njihove soli 6,5 3 

2922 29 00 90 – – – drugo 0 0 

– Aminoaldehidi, aminoketoni in aminokinoni, razen tistih, ki 
vsebujejo več kot eno vrsto kisikove funkcije; njihove soli: 

2922 31 00 00 – – amfepramon (INN), metadon(INN) in normetadon(INN); 
njihove soli 

6,5 0 

2922 39 00 00 – – drugo 6,5 3 

– Amino kisline in njihovi estri, razen tistih, ki vsebujejo več 
kot eno vrsto kisikove funkcije; njihove soli: 

2922 41 00 00 – – lizin in njegovi estri; njegove soli 6,5 3 

2922 42 00 00 – – glutaminska kislina in njene soli 6,5 3 

2922 43 00 00 – – antranilna kislina (2-aminobenzojska kislina) in njene soli 6,5 3 

2922 44 00 00 – – tilidin(INN) in njegove soli 0 0 

2922 49 – – drugo: 

2922 49 10 00 – – – glicin 0 0 

2922 49 20 00 – – – β-alanin 0 0 

2922 49 95 00 – – – drugo 0 0 

2922 50 00 – Fenoli aminoalkoholov, fenoli amino-kislin in druge amino
spojine s kisikovo funkcijo: 

2922 50 00 10 – – fenilefrin (INN), 5-aminosalicilna kislina 0 0
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2922 50 00 20 – – tramadol (INN) 0 0 

2922 50 00 90 – – drugo 6,5 3 

2923 Kvarterne amonijeve soli in hidroksidi; lecitini in drugi fosfoa
minolipidi, kemično določeni ali nedoločeni: 

2923 10 00 – Holin in njegove soli: 

2923 10 00 10 – – holinklorid 0 0 

2923 10 00 90 – – drugo 6,5 0 

2923 20 00 00 – Lecitini in drugi fosfoaminolipidi: 0 0 

2923 90 00 00 – Drugo 6,5 0 

2924 Spojine s karboksiamidno funkcijo, spojine ogljikove kisline z 
amidno funkcijo: 

– Aciklični amidi (vključno aciklični karbamati) in njihovi deri
vati; njihove soli: 

2924 11 00 00 – – meprobamat (INN) 0 0 

2924 12 00 00 – – fluoroacetamid (ISO), monokrotofos (ISO) in fosfamidon 
(ISO) 

0 0 

2924 19 00 00 – – drugo 0 0 

– Ciklični amidi (vključno ciklični karbamati) in njihovi deri
vati; njihove soli: 

2924 21 – – ureini in njihovi derivati; njihove soli: 

2924 21 10 00 – – – izoproturon (ISO) 0 0 

2924 21 90 00 – – – druge 0 0 

2924 23 00 00 – – 2-acetamidobenzojska kislina (N-acetilantranilna kislina) in 
njene soli 

0 0 

2924 24 00 00 – – etinamat (INN) 0 0 

2924 29 – – drugo: 

2924 29 10 00 – – – lidokain (INN) 0 0 

2924 29 30 00 – – – paracetamol (INN) 0 0
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2924 29 95 – – – drugo: 

2924 29 95 10 – – – – metolaklor 0,1 0 

2924 29 95 90 – – – – drugo 0 0 

2925 Spojine s karboksiimidno funkcijo (vključno saharin in 
njegove soli) in spojine z imino funkcijo: 

– Imidi in njihovi derivati; njihove soli: 

2925 11 00 00 – – saharin in njegove soli 0 0 

2925 12 00 00 – – glutetimid (INN) 6,5 0 

2925 19 – – drugo: 

2925 19 10 00 – – – 3,3′,4,4′,5,5′,6,6′-oktabromo-N,N′-etilendiftalimid 6,5 0 

2925 19 30 00 – – – N,N′-etilenbis(4,5-dibromoheksahidro-3,6-metanoftali
mid) 

6,5 0 

2925 19 95 00 – – – drugi 6,5 0 

– Imini in njihovi derivati; njihove soli: 

2925 21 00 00 – – klordimeform (ISO) 6,5 0 

2925 29 00 00 – – drugo 6,5 0 

2926 Spojine z nitrilno funkcijo 

2926 10 00 00 – Akrilonitril 0 0 

2926 20 00 00 – 1-cianogvanidin (diciandiamid) 6,5 0 

2926 30 00 00 – Fenproporeks(INN) in njegove soli; metadon (INN) vmesni 
proizvod (4-ciano-2-dimetilamino-4,4-difenilbutan) 

0 0 

2926 90 – Drugo: 

2926 90 20 00 – – izoftalonitril 0 0 

2926 90 95 00 – – drugo: 0 0 

2927 00 00 00 Diazo-, azo-ali azoksi spojine 0 0 

2928 00 Organski derivati hidrazina ali hidroksilamina: 

2928 00 10 00 – N,N-bis(2-metoksetil)hidroksilamin 6,5 0
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2928 00 90 – Drugo: 

2928 00 90 10 – – fenilhidrazin 0,1 0 

2928 00 90 90 – – drugo 6,5 0 

2929 Spojine z drugimi dušikovimi funkcijami: 

2929 10 – Izocianati: 

2929 10 10 00 – – metilfenilen diizocianati (toluenovi diizocianati) 1 0 

2929 10 90 00 – – drugo 0 0 

2929 90 00 00 – Drugo 6,5 0 

X. ORGANSKO - ANORGANSKE SPOJINE, HETEROCI
KLIČNE SPOJINE, NUKLEINSKE KISLINE IN NJIHOVE 
SOLI TER SULFONAMIDI 

2930 Organske žveplove spojine: 

2930 20 00 – Tiokarbamati in ditiokarbamati: 

2930 20 00 10 – – etilpropiltiokarbamat (s-etil-NN-di-n-propiltiokarbamat) 0,1 0 

2930 20 00 90 – – drugo 6,5 0 

2930 30 00 00 – Tiuram mono-, di-ali tetra-sulfidi 0 0 

2930 40 – Metionin: 

2930 40 10 00 – – metionin (INN) 0 0 

2930 40 90 00 – – drugo: 0 0 

2930 50 00 00 – Kaptafol (ISO) in metamidofos (ISO) 0 0 

2930 90 – Drugo: 

2930 90 13 00 – – cistein in cistin 0 0 

2930 90 16 00 – – derivati cisteina in cistina 0 0 

2930 90 20 00 – – tiodiglikol (INN) (2,2′-tiodietanol) 0 0 

2930 90 30 00 – – DL-2-hidroksi-4-(metiltio)maslena kislina 0 0 

2930 90 40 00 – – 2,2′-tiodietil bis[3-(3,5-di-tert-butil-4-hidroksifenil)propio
nat] 

0 0
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2930 90 50 00 – – mešanice izomerjev, ki vsebujejo 4-metil-2,6-bis (metiltio) 
-metafenilendiamin in 2-metil-4,6-bis(metiltio)-metafenilen
diamin 

0 0 

2930 90 85 – – druge: 

2930 90 85 10 – – – disulfiram, lipoična kislina 6,5 0 

2930 90 85 90 – – – drugo 0 0 

2931 00 Druge organsko-anorganske spojine: 

2931 00 10 00 – Dimetil metilfosfonat 0 0 

2931 00 20 00 – Metilfosfonoil difluorid (metilfosfonski difluorid) 0 0 

2931 00 30 00 – Metilfosfonoil diklorid (metilfosfonski diklorid) 0 0 

2931 00 95 – Drugo: 

2931 00 95 10 – – dibutiltin dilaurat 0 0 

2931 00 95 30 – – trietilaluminij 5 3 

2931 00 95 40 – – glifosfat (N-(fosfonometil)glicin) 0 0 

2931 00 95 90 – – drugo 6,5 0 

2932 Heterociklične spojine samo s heteroatomom ali heteroatomi 
kisika: 

– Spojine, ki imajo v strukturi nekondenziran furanov obroč 
(hidrogenirane ali ne): 

2932 11 00 00 – – tetrahidrofuran 6,5 0 

2932 12 00 00 – – 2-furaldehid (furfuraldehid) 6,5 3 

2932 13 00 00 – – furfurilalkohol in tetrahidrofurfuril alkohol 6,5 3 

2932 19 00 00 – – drugo 0 0 

– Laktoni: 

2932 21 00 00 – – kumarin, metilkumarini in etilkumarini: 0 0 

2932 29 – – drugi laktoni: 

2932 29 10 00 – – – fenolftalein 0 0 

2932 29 20 00 – – – 1-hidroksi-4-[1-(4-hidroksi-3-metoksikarbonil-1-naftil)-3- 
okso-1H, 3H-benzo[de]izokromen-1-il]-6-oktadekaloksi- 
2-naftojska kislina 

0 0
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2932 29 30 00 – – – 3′kloro-6′-cikloheksaminospiro[izobenzofuran-1(3H), 
9′-ksanten]-3-on 

0 0 

2932 29 40 00 – – – 6′-(N-etil-paratoluidino)-2′-metilspiro[izobenzofuran- 
1(3H),9′-ksanten]-3-on 

0 0 

2932 29 50 00 – – – metil-6-dikosaloksi-1-hidroksi-4-[1-(4-hidroksi-3-metil-1- 
fenantril)-3-okso-1H,3H-naftol[1,8-cd]piran-1-il]naftalen- 
2-karboksilat 

0 0 

2932 29 60 00 – – – gama-butirolacton 0 0 

2932 29 85 00 – – – drugo 0 0 

– Drugi: 

2932 91 00 00 – – izosafrol 6,5 0 

2932 92 00 00 – – 1-(1,3-benzodioksol-5-il)propan-2-on 6,5 0 

2932 93 00 00 – – piperonal 6,5 0 

2932 94 00 00 – – safrol 6,5 0 

2932 95 00 00 – – tetrahidrokanabinoli (vsi izomeri) 0 0 

2932 99 – – drugi: 

2932 99 50 00 – – – epoksidi s štiričlenim obročem 0 0 

2932 99 70 00 – – – ciklični acetali in interni hemiacetali, z drugimi kisikovimi 
funkcijami ali brez njih, in njihovi halogeni, sulfo-, nitro- 
ali nitrozo-derivati 

0 0 

2932 99 85 00 – – – drugo 0 0 

2933 Heterociklične spojine samo s heteroatomom ali heteroatomi 
dušika: 

– Spojine, ki imajo v strukturi nekondenziran pirazolov obroč 
(hidrogenirane ali ne): 

2933 11 – – fenazon (antipirin) in njegovi derivati: 

2933 11 10 00 – – – propifenazon (INN) 6,5 0 

2933 11 90 00 – – – drugo 0 0 

2933 19 – – druge: 

2933 19 10 00 – – – fenilbutazon (INN) 0 0 

2933 19 90 00 – – – drugo 0 0
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– Spojine, ki imajo v strukturi nekondenziran imidazolov 
obroč (hidrogenirane ali ne): 

2933 21 00 00 – – hidantoin in njegovi derivati 6,5 0 

2933 29 – – drugo: 

2933 29 10 00 – – – nafazolin hidroklorid (INNM) in nafazolin nitrat (INNM); 
fentolamin (INN); tolazolin hidroklorid (INNM) 

6,5 0 

2933 29 90 00 – – – drugo 0 0 

– Spojine, ki imajo v strukturi nekondenziran piridinov obroč 
(hidrogenirane ali ne): 

2933 31 00 00 – – piridin in njegove soli 0 0 

2933 32 00 00 – – piperidin in njegove soli 6,5 0 

2933 33 00 00 – – Alfentanil (INN), anileridin (INN), bezitramid (INN), broma
zepam (INN), difenoksin (INN), diphenoksilat (INN), dipi
panon (INN), fentanil (INN), ketobemidon (INN), metilfe
nidat (INN), pentazocin (INN), petidin (INN), petidin (INN) 
posrednik A, fenciklidin (INN) (PCP), fenoperidin (INN), 
pipradrol (INN), piritramid (INN), propiram (INN) in trime
peridin (INN); njihove soli 

0 0 

2933 39 – – druge: 

2933 39 10 00 – – – iproniazid (INN); ketobemidon hidroklorid (INNM); piri
dostigmin bromid (INN) 

0 0 

2933 39 20 00 – – – 2,3,5,6-tetrakloropiridin 0 0 

2933 39 25 00 – – – 3,6-dikloropiridin-2-karboksilna kislina 0 0 

2933 39 35 00 – – – 2-hidroksiletilamonij-3.6-dikloropiridin-2-karboksilat 0 0 

2933 39 40 00 – – – 2-butoksietil(3,5,6-triklor-2-piridiloksi)acetat 0 0 

2933 39 45 00 – – – 3,5-dikloro-2,4,6-trifluorpiridin 0 0 

2933 39 50 00 – – – fluoroksipir (ISO), metilni ester 0 0 

2933 39 55 00 – – – 4-metilpiridin 0 0 

2933 39 99 00 – – – drugo: 0 0
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– Spojine, ki imajo kinolinsko ali izokinolinsko obročasto 
strukturo (hidrogenirane ali ne), nadalje nekondenzirane: 

2933 41 00 00 – – levorfanol (INN) in njegove soli 0 0 

2933 49 – – drugo: 

2933 49 10 00 – – – halogeni derivati kinolina; derivati kinolinkarboksilne 
kisline 

0 0 

2933 49 30 00 – – – dekstrometorfan in njegove soli 0 0 

2933 49 90 00 – – – drugo 0 0 

– Spojine, ki imajo v strukturi pirimidinski obroč (hidrogeni
rane ali ne) ali piperazinski obroč: 

2933 52 00 00 – – malonilurea (barbiturna kislina) in njene soli 6,5 0 

2933 53 – – alobarbital (INN), amobarbital (INN), barbital (INN), butal
bital (INN), butobarbital, ciklobarbital (INN), metilfenobar
bital (INN), pentobarbital (INN), fenobarbital (INN), sekbu
tabarbital (INN), sekobarbital (INN) in vinilbital (INN); 
njihove soli: 

2933 53 10 00 – – – fenobarbital (INN), barbital (INN) in njune soli 0 0 

2933 53 90 00 – – – drugo 6,5 0 

2933 54 00 00 – – drugi derivati maloniluree (barbiturne kisline); njihove soli 6,5 0 

2933 55 00 00 – – loprazolam (INN), meklokvalon (INN), metakvalone (INN) 
in zipeprol (INN); njihove soli 

0 0 

2933 59 – – drugo: 

2933 59 10 00 – – – diazinon 0 0 

2933 59 20 00 – – – 1,4-diazobiciklol[2.2.2.]oktan (trietilendiamin) 0 0 

2933 59 95 00 – – – drugo 0 0 

– Spojine, ki imajo v strukturi nekondenziran obroč triazina 
(hidrogenirane ali ne) 

2933 61 00 00 – – melamin 0 0 

2933 69 – – druge: 

2933 69 10 00 – – – atrazin (ISO); propazin (ISO); simazin (ISO); heksahidro- 
1,3,5-trinitro-1,3,5-triazin (heksogen, trimetilentrinitra
min) 

0 0 

2933 69 20 00 – – – metenamin (INN) (heksametilentetramin) 6,5 0
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2933 69 30 00 – – – 2,6-di-tert-butil-4-[4,6-bis(oktiltio)-1,3,3-triazin-2-ilami
no]fenol 

6,5 0 

2933 69 80 00 – – – drugo 6,5 0 

– Laktami: 

2933 71 00 00 – – 6-heksanlaktam (epsilonkaprolaktam) 0 0 

2933 72 00 00 – – klobazam(INN) in metiprilon(INN) 0 0 

2933 79 00 00 – – drugi laktami: 0 0 

– Drugo: 

2933 91 – – alprazolam (INN), kamazepam (INN), klordiazepoksid 
(INN), klonazepam (INN), klorazepat, delorazepam (INN), 
diazepam (INN), estazolam (INN), etil loflazepat (INN), 
fludiazepam (INN), flunitrazepam (INN), flurazepam (INN), 
halazepam (INN), lorazepam (INN), lormetazepam (INN), 
mazindol (INN), medazepam (INN), midazolam (INN), 
nimetazepam (INN), nitrazepam (INN), nordazepam (INN), 
oksazepam (INN), pinazepam (INN), prazepam (INN), piro
valeron (INN), temazepam (INN), tetrazepam (INN) in tria
zolam (INN); njihove soli: 

2933 91 10 00 – – – klordiazepoksid (INN) 0 0 

2933 91 90 00 – – – drugo 0 0 

2933 99 – – drugo: 

2933 99 10 00 – – – benzimidazol-2-tiol (merkaptobenzimidazol) 0 0 

2933 99 20 00 – – – indol, 3-metilindol (skatol-, 6-alil-6,7-dihidro-5H- 
dibenz(c,e)azepin (azapetin), fenindamin (INN) in njihove 
soli; imipramin hidroklorid (INNM) 

0 0 

2933 99 30 00 – – – monoazepini 0 0 

2933 99 40 00 – – – diazepini 0 0 

2933 99 50 00 – – – 2,4-di-terc-butil-6-(5-klorobenzotriazol-2-il)fenol 0 0 

2933 99 90 00 – – – drugo: 0 0 

2934 Nukleinske kisline in njihove soli, druge heterociklične spoji
ne: 

2934 10 00 00 – Spojine, ki imajo v strukturi nekondenziran tiazolov obroč 
(hidrogenirane ali ne) 

0 0 

2934 20 – Spojine, ki imajo v strukturi benzotiazolov obroč (hidroge
nirane ali ne) naprej nekondenzirane
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2934 20 20 00 – – di(benzotiazol-2-il)disulfid; benzotiazol-2-tiol (merkapto
benzotiazol) in njegove soli 

5 0 

2934 20 80 00 – – drugo 0 0 

2934 30 – Spojine, ki imajo v strukturi fenotiazinov obroč (hidrogeni
rane ali ne), naprej nekondenzirane: 

2934 30 10 00 – – tietilperazin (INN); tioridazin (INN) in njegove soli 6,5 0 

2934 30 90 00 – – drugo 0 0 

– Drugo: 

2934 91 00 00 – – aminoreks (INN), brotizolam (INN), klotiazepam (INN), 
kloksazolam (INN), dekstromoramid (INN), haloksazolam 
(INN), ketazolam (INN), mezokarb (INN), oksazolam (INN), 
pemolin (INN), fendimetrazin (INN), fenmetrazin (INN) and 
sufentanil (INN); njihove soli 

0 0 

2934 99 – – drugo: 

2934 99 10 00 – – – klorpotiksen (INN), tenalidin (INN) in njuni tartrati in 
maleati 

0 0 

2934 99 20 00 – – – furazolidon (INN) 0 0 

2934 99 30 00 – – – 7-aminocefalosporanska kislina 0 0 

2934 99 40 00 – – – soli in estri (6R, 7R)-3-acetoksimetil-7-[(R)-2-formiloksi- 
2-fenilacetamido]-8-okso-5-tia-1-azabiciklo[4.2.0.]okt-2- 
en-2-karboksilne kisline 

0 0 

2934 99 50 00 – – – 1-[2-(1,3-dioksan-2-il)etil]-2-metilpiridinijev bromid 0 0 

2934 99 90 00 – – – drugo: 0 0 

2935 00 Sulfonamidi: 

2935 00 10 00 – 3-[1-[7-(heksadecilsulfonilamino)-1H-indol-3-il]-3-okso-1H, 
3H-nafto[1,8-cd]piran-1-il]-N,N-dimetil-1H-indol-7-sulfona
mid 

0 0 

2935 00 20 00 – Metosulam (ISO) 0 0 

2935 00 90 00 – Drugo 0 0 

XI. PROVITAMINI, VITAMINI IN HORMONI 

2936 Provitamini in vitamini, naravni ali sintetični (vključno z 
naravnimi koncentrati), njihovi derivati, ki se uporabljajo pred
vsem kot vitamini, in medsebojne mešanice navedenih proiz
vodov, vključno s tistimi, ki so v kakršnem koli topilu:
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– Vitamini in njihovi derivati, nepomešani: 

2936 21 00 00 – – vitamini A in njihovi derivati 0 0 

2936 22 00 00 – – vitamin B 1 in njegovi derivati 0 0 

2936 23 00 00 – – vitamin B 2 in njegovi derivati 0 0 

2936 24 00 00 – – D ali DL pantotenska kislina (vitamin B3 ali vitamin B5) in 
njeni derivati 

0 0 

2936 25 00 00 – – vitamin B6 in njegovi derivati 0 0 

2936 26 00 00 – – vitamin B12 in njegovi derivati 0 0 

2936 27 00 00 – – vitamin C in njegovi derivati 0 0 

2936 28 00 00 – – vitamin E in njegovi derivati 0 0 

2936 29 – – drugi vitamini in njihovi derivati: 

2936 29 10 00 – – – vitamin B9 in njegovi derivati 0 0 

2936 29 30 00 – – – vitamin H in njegovi derivati 0 0 

2936 29 90 00 – – – drugo 0 0 

2936 90 – Drugi, vključno z naravnimi koncentrati: 

– – naravni koncentrati vitamninov: 

2936 90 11 00 – – – naravni koncentrati vitaminov A+D 0 0 

2936 90 19 00 – – – drugo 0 0 

2936 90 80 00 – – drugo 0 0 

2937 Hormoni, prostaglandini, tromboksani in leukotrieni, naravni 
ali sintetični; njihovi derivati in strukturno podobne snovi, 
vključno z verižno modificiranimi polipeptidi, ki se upora
bljajo predvsem kot hormoni: 

– Polipeptidni hormoni, proteinski hormoni in glikoproteinski 
hormoni, njihovi derivati in strukturno podobne snovi: 

2937 11 00 00 – – somatotropin, njegovi derivati in strukturno podobne snovi 0 0 

2937 12 00 00 – – insulin in njegove soli 0 0 

2937 19 00 00 – – drugo 0 0
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– Steroidni hormoni, njihovi derivati in strukturno podobne 
snovi: 

2937 21 00 00 – – kortizon, hidrokortizon, prednizon (dehidrokortizon) in 
prednizolon (dehidrohidrokortizon) 

0 0 

2937 22 00 00 – – halogenirani derivati adrenokortikalnih hormonov 0 0 

2937 23 00 00 – – estrogeni in progestogeni 0 0 

2937 29 00 00 – – drugo: 0 0 

– Katekolaminski hormoni, njihovi derivati in strukturno 
podobne snovi 

2937 31 00 00 – – epinefrin 0 0 

2937 39 00 00 – – drugo 0 0 

2937 40 00 00 – Derivati aminokislin 0 0 

2937 50 00 00 – Prostaglandini, tromboksani in leukotrieni, njihovi derivati in 
strukturno podobne snovi 

0 0 

2937 90 00 00 – Drugo 0 0 

XII. GLIKOZIDI IN RASTLINSKI ALKALOIDI, NARAVNI ALI 
SINTETIČNI, NJIHOVE SOLI, ETRI, ESTRI IN DRUGI 
DERIVATI 

2938 Glikozidi, naravni ali sintetični, in njihove soli, etri, estri in 
drugi derivati: 

2938 10 00 00 – Rutozid (rutin) in njegovi derivati 0 0 

2938 90 – Drugo: 

2938 90 10 00 – – digitalis glikozidi 0 0 

2938 90 30 00 – – glicirizinska kislina in glicirizati 0 0 

2938 90 90 00 – – drugo 0 0 

2939 Rastlinski alkaloidi, naravni ali sintetični, njihove soli, etri, 
estri in drugi derivati: 

– Alkaloidi opija in njihovi derivati; njihove soli: 

2939 11 00 00 – – koncentrati makove slame; buprenorfin (INN), kodeine, 
dihidrokodeine (INN), etilmorfin, etorfin (INN), heroin, 
hidrokodon (INN), hidromorfon (INN), morfin, nikomorfin 
(INN), oksikodone (INN), oksimorfon (INN), folkodine 
(INN), tebakon (INN) and tebain; njihove soli: 

0 0
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2939 19 00 00 – – drugo 0 0 

2939 20 00 00 – Alkaloidi kininovca in njihovi derivati, njihove soli: 0 0 

2939 30 00 00 – Kofein in njegove soli 0 0 

– Efedrini in njihove soli: 

2939 41 00 00 – – efedrin in njegove soli 0 0 

2939 42 00 00 – – psevdoefedrin (INN) in njegove soli 0 0 

2939 43 00 00 – – katin (INN) in njegove soli 0 0 

2939 49 00 00 – – drugo: 0 0 

– Teofilin in aminofilin (teofilin-etilendiamin) in njuni derivati; 
njune soli: 

2939 51 00 00 – – fenetilin (INN) in njegove soli 0 0 

2939 59 00 00 – – drugo 0 0 

– Alkaloidi rženih rožičkov in njihovi derivati; njihove soli: 

2939 61 00 00 – – ergometrin (INN) in njegove soli 0 0 

2939 62 00 00 – – ergotamin (INN) in njegove soli 0 0 

2939 63 00 00 – – lizergična kislina in njene soli 0 0 

2939 69 00 00 – – drugo 0 0 

– Drugo: 

2939 91 – – kokain, ekgonin, levometamfetamin, metamfetamin (INN), 
metamfetamin racemat; njihove soli, estri in drugi derivati: 

– – – kokain in njegove soli: 

2939 91 11 00 – – – – surovi kokain 0 0 

2939 91 19 00 – – – – drugo 0 0 

2939 91 90 00 – – – drugo 0 0 

2939 99 00 00 – – drugo 0 0
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XIII. DRUGE ORGANSKE SPOJINE 

2940 00 00 00 Sladkorji, kemično čisti, razen saharoze, laktoze, maltoze, 
glukoze in fruktoze; sladkorni etri in sladkorni estri in njihove 
soli, razen proizvodov iz tarifnih številk 2937, 2938 ali 2939 

6,5 3 

2941 Antibiotiki: 

2941 10 – Penicilini in njihovi derivati s strukturo penicilanske kisline; 
njihove soli: 

2941 10 10 00 – – amoksicilin (INN) in njegove soli 0 0 

2941 10 20 00 – – ampicilin (INN), metampicilin (INN), pivampicilin in 
njihove soli 

0 0 

2941 10 90 00 – – drugo 0 0 

2941 20 – Streptomicini in njihovi derivati; njihove soli: 

2941 20 30 00 – – dihidrostreptomicin, njegove soli, estri in hidrati dihidro
streptomicina 

0 0 

2941 20 80 00 – – drugi 0 0 

2941 30 00 00 – Tetraciklini in njihovi derivati; njihove soli 0 0 

2941 40 00 00 – Kloramfenikol in njegovi derivati; njihove soli 0 0 

2941 50 00 00 – Eritromicin in njegovi derivati; njihove soli 0 0 

2941 90 00 00 – Drugo 0 0 

2942 00 00 00 Druge organske spojine 0 0 

30 POGLAVJE 30 - FARMACEVTSKI IZDELKI 

3001 Žleze in drugi organi za organoterapevtske namene, sušeni, 
tudi v prahu; ekstrakti iz žlez in drugih organov ali njihovih 
izločkov za organoterapevtske namene; heparin in njegove 
soli; druge človeške ali živalske snovi, pripravljene za tera
pevtske ali profilaktične namene, ki niso navedene in ne zajete 
na drugem mestu: 

3001 20 – Ekstrakti iz žlez ali drugih organov ali iz njihovih izločkov: 

3001 20 10 00 – – človeškega izvora 0 0 

3001 20 90 00 – – drugi 0 0 

3001 90 – Drugo:
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3001 90 20 00 – – človeškega izvora 0 0 

– – drugo: 

3001 90 91 00 – – – heparin in njegove soli 0 0 

3001 90 98 00 – – – drugo 0 0 

3002 Človeška kri; živalska kri, pripravljena za uporabo v terapevt
ske, profilaktične ali diagnostične namene; antiserumi in druge 
frakcije krvi ter modificirani imunološki proizvodi, dobljeni po 
biotehničnih postopkih ali kako drugače; cepiva, toksini, 
kulture mikroorganizmov (razen kvasovk) in podobni proiz
vodi: 

3002 10 – Antiserumi in druge frakcije krvi ter modificirani imunološki 
proizvodi, dobljeni po biotehničnih postopkih ali kako 
drugače: 

3002 10 10 00 – – antiserumi 0 0 

– – drugo: 

3002 10 91 00 – – – hemoglobin, krvni globulin in serumski globulini 0 0 

– – – drugo: 

3002 10 95 00 – – – – človeškega izvora 0 0 

3002 10 99 00 – – – – drugo 0 0 

3002 20 00 00 – Cepiva za humano medicino 0 0 

3002 30 00 00 – Cepiva za uporabo v veterini 0 0 

3002 90 – Drugo: 

3002 90 10 00 – – človeška kri 0 0 

3002 90 30 00 – – živalska kri, pripravljena za terapevtsko, profilaktično ali 
diagnostično rabo 

0 0 

3002 90 50 00 – – kulture mikroorganizmov 0 0 

3002 90 90 00 – – drugo 0 0 

3003 Zdravila (razen proizvodov iz tarifnih številk 3002, 3005 ali 
3006), ki sestoje iz dveh ali več sestavin in ki so pomešana za 
terapevtsko ali profilaktično uporabo, toda niso pripravljena v 
odmerjenih dozah in ne v oblikah ali pakiranjih za prodajo na 
drobno: 

3003 10 00 00 – Ki vsebujejo peniciline ali njihove derivate s strukturo peni
cilanske kisline ali streptomicine ali njihove derivate 

0 0
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3003 20 00 00 – Ki vsebujejo druge antibiotike 0 0 

– Ki vsebujejo hormone ali druge proizvode iz tarifne številke 
2937, toda ne vsebujejo antibiotikov: 

3003 31 00 00 – – ki vsebujejo insulin 0 0 

3003 39 00 00 – – druga 0 0 

3003 40 00 00 – Ki vsebujejo alkaloide ali njihove derivate, toda ne vsebujejo 
hormonov ali drugih proizvodov iz tarifne številke 2937 ali 
antibiotikov 

0 0 

3003 90 – Druga: 

3003 90 10 00 – – ki vsebujejo jod ali proizvode iz joda 0 0 

3003 90 90 – – druga: 

3003 90 90 10 – – – pitin 0 0 

3003 90 90 90 – – – drugo 0 0 

3004 Zdravila (razen proizvodov iz tarifnih številk 3002, 3005 ali 
3006), ki sestoje iz pomešanih ali nepomešanih proizvodov za 
terapevtsko ali profilaktično uporabo, pripravljena v odmer
jenih dozah (vključno tistih v obliki za uporabo skozi kožo) 
ali v oblikah ali pakiranjih za prodajo na drobno: 

3004 10 – Ki vsebujejo peniciline ali njihove derivate s strukturo peni
cilanske kisline ali streptomicine ali njihove derivate: 

3004 10 10 00 – – ki kot aktivne substance vsebujejo le penicilin ali njegove 
derivate s strukturo penicilanske kisline 

0 0 

3004 10 90 00 – – drugo 0 0 

3004 20 – Ki vsebujejo druge antibiotike: 

3004 20 10 00 – – v obliki ali embalaži za prodajo na drobno 0 0 

3004 20 90 00 – – drugo 0 0 

– Ki vsebujejo hormone ali druge proizvode iz tarifne številke 
2937, toda ne vsebujejo antibiotikov: 

3004 31 – – ki vsebujejo insulin 

3004 31 10 – – – v obliki ali embalaži za prodajo na drobno: 

3004 31 10 11 – – – – insulin s kratkim delovanjem 0 0 

3004 31 10 90 – – – – drugo 0 0
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3004 31 90 00 – – – drugo 0 0 

3004 32 – – ki vsebujejo kortikosteroidne hormone, njihove derivate ali 
strukturno podobne snovi: 

3004 32 10 00 – – – v obliki ali embalaži za prodajo na drobno 0 0 

3004 32 90 00 – – – drugo 0 0 

3004 39 – – druga: 

3004 39 10 00 – – – v obliki ali embalaži za prodajo na drobno 0 0 

3004 39 90 00 – – – drugo 0 0 

3004 40 – Ki vsebujejo alkaloide ali njihove derivate, toda ne vsebujejo 
hormonov, drugih proizvodov iz tarifne številke 2937 ali 
antibiotikov: 

3004 40 10 00 – – v obliki ali embalaži za prodajo na drobno 0 0 

3004 40 90 00 – – drugo 0 0 

3004 50 – Druga zdravila, ki vsebujejo vitamine ali druge proizvode iz 
tarifne številke 2936: 

3004 50 10 00 – – v obliki ali embalaži za prodajo na drobno 0 0 

3004 50 90 00 – – drugo 0 0 

3004 90 – Drugo: 

– – v obliki ali embalaži za prodajo na drobno: 

3004 90 11 00 – – – ki vsebujejo jod ali jodove spojine 0 0 

3004 90 19 00 – – – drugo 0 0 

– – drugo: 

3004 90 91 00 – – – ki vsebujejo jod ali jodove spojine 0 0 

3004 90 99 00 – – – drugo 0 0 

3005 Vata, gaza, obveze in podobni proizvodi (npr. obliži, obklad
ki), impregnirani, premazani ali prevlečeni s farmacevtskimi 
snovmi ali pripravljeni v oblikah ali pakiranjih za prodajo 
na drobno, za medicinske, kirurške, zobarske ali veterinarske 
namene: 

3005 10 00 00 – Lepljive obveze in drugi proizvodi z lepljivo plastjo 0 0
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3005 90 – Drugo: 

3005 90 10 00 – – vata in proizvodi iz vate 0 0 

– – drugo: 

– – – iz tekstilnih materialov: 

3005 90 31 00 – – – – gaza in proizvodi iz gaze 0 0 

– – – – drugo: 

3005 90 51 00 – – – – – iz netkanega blaga 0 0 

3005 90 55 00 – – – – – drugo 0 0 

3005 90 99 00 – – – drugo 0 0 

3006 Farmacevtsko blago, navedeno v opombi 4 k temu poglavju: 

3006 10 – Sterilni kirurški katgut, podobni sterilni material za kirurško 
šivanje oziroma za zapiranje ran (vključno s sterilnimi 
absorpcijskimi nitmi za kirurgijo ali zobarstvo) in sterilna 
lepila za organska tkiva za kirurško zapiranje ran; sterilna 
„laminarija“ in sterilni laminarijski tamponi; sterilna absorp
cijska sredstva za ustavljanje krvavite v kirurgiji in zobarstvu: 
sterilne kirurške ali zobarske zapore proti sprijemanju, 
absorpcijske ali ne: 

3006 10 10 00 – – sterilni kirurški katgut 0 0 

3006 10 30 00 – – sterilne kirurške ali zobarske zapore proti sprijemanju, 
absorpcijske ali ne 

0 0 

3006 10 90 00 – – drugo 0 0 

3006 20 00 00 – Reagenti za določanje krvnih skupin 0 0 

3006 30 00 00 – Kontrastna sredstva za rentgenske preiskave; diagnostični 
reagenti, namenjeni za uporabo na bolnikih 

0 0 

3006 40 00 00 – Zobarski cementi in druga zobarska polnila; cementi za 
rekonstrukcijo kosti 

0 0 

3006 50 00 00 – Omarice in kompleti za prvo pomoč 0 0 

3006 60 – Kemična sredstva za kontracepcijo na osnovi hormonov, 
drugih proizvodov iz tarifne številke 2937 ali spermicidov: 

– – na osnovi hormonov: 

3006 60 11 00 – – – v obliki ali embalaži za prodajo na drobno 0 0 

3006 60 19 00 – – – drugo 0 0

SL 29.5.2014 Uradni list Evropske unije L 161/415



KN 2008 Poimenovanje Osnovna stop
nja Kategorija 

3006 60 90 00 – – na osnovi spermicidov 0 0 

3006 70 00 00 – Preparati v obliki gela, namenjeni za uporabo v humani ali 
veterinarski medicini kot mazivo za dele teles pri kirurških 
operacijah ali zdravniških pregledih ali kot vmesna snov med 
telesom in medicinskim inštrumentom 

0 0 

– Drugo: 

3006 91 00 00 – – pripomočki, ki se uporabljajo za stomo 0 0 

3006 92 00 00 – – odpadni farmacevtski proizvodi 0 0 

31 POGLAVJE 31 - GNOJILA 

3101 00 00 00 Gnojila živalskega ali rastlinskega izvora, nepomešana ali med 
seboj pomešana ali kemično obdelana; gnojila, dobljena z 
mešanjem ali kemično obdelavo proizvodov živalskega ali 
rastlinskega izvora 

5 0 

3102 Dušikova gnojila, mineralna ali kemična: 

3102 10 – Sečnina, vključno s sečnino v vodni raztopini: 

3102 10 10 00 – – sečnina, ki vsebuje več kot 45 mas. % dušika v suhem 
brezvodnem proizvodu 

2 3 

3102 10 90 00 – – drugo 2 3 

– Amonijev sulfat; dvojne soli in mešanice amonijevega sulfata 
in amonijevega nitrata: 

3102 21 00 00 – – amonijev sulfat 5 3 

3102 29 00 00 – – drugo 5 3 

3102 30 – Amonijev nitrat, vključno amonijev nitrat v vodni raztopini: 

3102 30 10 00 – – v vodni raztopini 5 3 

3102 30 90 00 – – drugo 5 3 

3102 40 – Mešanice amonijevega nitrata s kalcijevim karbonatom ali 
drugimi anorganskimi negnojilnimi snovmi: 

3102 40 10 00 – – pri katerih delež dušika ne presega 28 mas. % 5 3 

3102 40 90 00 – – pri katerih delež dušika presega 28 mas. % 5 3 

3102 50 – Natrijev nitrat: 

3102 50 10 00 – – naravni natrijev nitrat 5 0 

3102 50 90 00 – – drugo 6,5 3
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3102 60 00 00 – Dvojne soli in mešanice kalcijevega nitrata in amonijevega 
nitrata 

5 3 

3102 80 00 00 – Mešanice sečnine in amonijevega nitrata v vodni ali amonia
kalni raztopini 

5 3 

3102 90 00 00 – Druga gnojila, tudi mešanice, ki niso določene v predhodnih 
podštevilkah 

5 3 

3103 Fosfatna gnojila, mineralna ali kemična: 

3103 10 – Superfosfati: 

3103 10 10 00 – – ki vsebujejo več kot 35 mas. % difosforjevega pentaoksida 5 3 

3103 10 90 00 – – drugo 5 3 

3103 90 00 00 – Druga 5 0 

3104 Kalijeva gnojila, mineralna ali kemična: 

3104 20 – Kalijev klorid: 

3104 20 10 00 – – z deležem kalija, računanega kot K 2 O do vključno 40 mas. 
% v suhem brezvodnem proizvodu 

5 0 

3104 20 50 00 – – z deležem kalija, računanega kot K 2 O presega 40 mas. %, 
vendar do vključno 62 mas. % v suhem brezvodnem proiz
vodu 

5 0 

3104 20 90 00 – – z deležem kalija, računanega kot K 2 O presega 62 mas. % v 
suhem brezvodnem proizvodu 

5 0 

3104 30 00 00 – Kalijev sulfat 5 0 

3104 90 00 – Drugo: 

3104 90 00 10 – – karnalit, silvinit in druge naravne kalijeve soli 0 0 

3104 90 00 90 – – drugo 5 0 

3105 Mineralna ali kemična gnojila, ki vsebujejo dva ali tri gnojilne 
elemente -dušik, fosfor in kalij; druga gnojila; proizvodi iz tega 
poglavja v tabletah ali podobnih oblikah ali pakiranjih do 
vključno 10 kg bruto mase: 

3105 10 00 00 – Proizvodi iz tega poglavja v tabletah ali podobnih oblikah ali 
pakiranjih do vključno 10 kg bruto mase 

5 3 

3105 20 – Mineralna ali kemična gnojila, ki vsebujejo tri gnojilne 
elemente -dušik, fosfor in kalij:
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3105 20 10 00 – – v katerih delež dušika presega 10 mas. % v suhem brez
vodnem proizvodu 

5 3 

3105 20 90 00 – – druga 5 3 

3105 30 00 00 – Diamonijevhidrogenortofosfat (diamonijev fosfat) 5 3 

3105 40 00 00 – Amonijevdihidrogenortofosfat (monoamonijev fosfat) in 
njegove mešanice z diamonijevim hidrogenortofosfatom 
(diamonijev fosfat) 

5 3 

– Druga mineralna in kemična gnojila, ki vsebujejo dva 
gnojilna elementa -dušik in fosfor: 

3105 51 00 00 – – ki vsebujejo nitrate in fosfate 5 3 

3105 59 00 00 – – druga 5 3 

3105 60 – Mineralna in kemična gnojila, ki vsebujejo dva gnojilna 
elementa -fosfor in kalij: 

3105 60 10 00 – – kalijevi superfosfati 5 0 

3105 60 90 00 – – druga 5 0 

3105 90 – Druga: 

3105 90 10 00 – – naravni kalijev natrijev nitrat, sestavljen iz naravne meša
nice natrijevega nitrata in kalijevega nitrata (delež kalijevega 
nitrata je lahko do 44 mas. %), pri kateri skupni delež 
dušika ne sme presegati 16,3 mas. % v suhem brezvodnem 
proizvodu 

5 0 

– – druga: 

3105 90 91 00 – – – z deležem dušika nad 10 mas. % v suhem brezvodnem 
proizvodu 

5 3 

3105 90 99 00 – – – druga 5 0 

32 POGLAVJE 32 - EKSTRAKTI ZA STROJENJE ALI BARVANJE; 
TANINI IN NJIHOVI DERIVATI; BARVE, PIGMENTI IN 
DRUGA BARVILA; PRIPRAVLJENA PREMAZNA SREDSTVA 
IN LAKI; KITI IN DRUGE TESNILNE MASE; TISKARSKE 
BARVE IN ČRNILA 

3201 Strojilni ekstrakti rastlinskega izvora; tanini in njihove soli, 
etri, estri in drugi derivati: 

3201 10 00 00 – Quebrachev ekstrakt 5 0 

3201 20 00 00 – Ekstrakt mimoze 5 3 

3201 90 – Drugo
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3201 90 20 00 – – ekstrakt Sumach, ekstrakt Vallonia, hrastovi ali kostanjevi 
ekstrakti 

5 3 

3201 90 90 00 – – drugo 5 3 

3202 Sintetična organska strojila; anorganska strojila; strojilni prepa
rati ne glede na to, ali vsebujejo naravna strojila; encimski 
preparati za predstrojenje: 

3202 10 00 00 – Sintetična organska strojila 0 0 

3202 90 00 00 – Drugo 0 0 

3203 00 Barvila rastlinskega ali živalskega izvora (vključno z ekstrakti 
za barvanje, toda brez živalskega črnega pigmenta, nastalega z 
žganjem živalskih snovi), kemično določena ali nedoločena; 
preparati na osnovi barvil rastlinskega ali živalskega izvora, 
navedeni v opombi 3 v tem poglavju: 

3203 00 10 00 – Barvila rastlinskega izvora in preparati na njihovi osnovi 5 0 

3203 00 90 00 – Barvila živalskega izvora in preparati na njihovi osnovi 5 0 

3204 Sintetična organska barvila, kemično določena ali nedoločena; 
preparati na osnovi sintetičnih organskih barvil, navedeni v 
opombi 3 v tem poglavju; sintetični organski proizvodi, ki 
se uporabljajo kot sredstva za fluorescenčna belila ali kot 
luminofori, kemično določeni ali nedoločeni: 

– Sintetična organska barvila in preparati na osnovi teh barvil, 
navedeni v opombi 3 v tem poglavju: 

3204 11 00 00 – – disperzijska barvila in preparati na osnovi teh barvil 0 0 

3204 12 00 – – kisla barvila, metalizirana ali nemetalizirana, in preparati na 
osnovi teh barvil; jedkalna barvila in preparati na osnovi 
teh barvil: 

3204 12 00 10 – – – fuksin žveplova kislina 0,1 0 

3204 12 00 90 – – – drugo 0 0 

3204 13 00 00 – – bazična barvila in preparati na osnovi teh barvil 5 0 

3204 14 00 00 – – direktna barvila in preparati na osnovi teh barvil 0 0 

3204 15 00 00 – – redukcijska barvila (vključno tista, ki so v tem stanju 
uporabna kot pigmenti) in preparati na osnovi teh barvil 

5 0 

3204 16 00 00 – – reaktivna barvila in preparati na osnovi ter barvil: 0 0
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3204 17 00 00 – – pigmenti in preparati na osnovi pigmentov 0 0 

3204 19 00 00 – – drugo, vključno mešanice barvil iz dveh ali več tarifnih 
podštevilk 3204 11 do 3204 19: 

2 0 

3204 20 00 00 – Sintetični organski proizvodi, ki se uporabljajo kot fluores
cenčna belilna sredstva: 

0 0 

3204 90 00 00 – Drugo 0 0 

3205 00 00 00 Lak barve; preparati predvideni v opombi 3 v tem poglavju na 
osnovi „lak barv“ 

0 0 

3206 Druga barvila; preparati, navedeni v opombi 3 v tem poglavju, 
razen tistih iz tarifnih številk 3203, 3204 ali 3205; anor
ganski proizvodi, ki se uporabljajo kot luminofori, kemično 
določeni ali nedoločeni: 

– Pigmenti in preparati na osnovi titanovega dioksida: 

3206 11 00 – – ki vsebujejo 80 mas. % ali več titanovega dioksida, raču
nano na suhi izdelek: 

3206 11 00 10 – – – ki vsebujejo najmanj 80 mas. %, vendar do vključno 
93 mas. % titanovega dioksida, računano na suho snov 

6,5 3 

3206 11 00 90 – – – drugo 0 0 

3206 19 00 00 – – drugi 0 0 

3206 20 00 00 – Pigmenti in preparati na osnovi kromovih spojin 5 3 

– Druga barvila in drugi preparati: 

3206 41 00 00 – – ultramarin in preparati na osnovi ultramarina 5 3 

3206 42 00 00 – – litopon in drugi pigmenti ter preparati na osnovi cinkovega 
sulfida 

5 3 

3206 49 – – drugo: 

3206 49 10 00 – – – magnetit 5 0 

3206 49 30 00 – – – pigmenti in preparati na osnovi kadmijevih spojin 5 3 

3206 49 80 – – – drugo: 

3206 49 80 10 – – – – pigmenti in preparati na osnovi heksacianoferatov (fero
cianidov ali fericianidov) 

5 3 

3206 49 80 90 – – – – drugo 0 0
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3206 50 00 00 – Anorganski proizvodi, ki se uporabljajo kot luminofori 5 0 

3207 Pripravljeni pigmenti, pripravljena sredstva za motnjenje in 
pripravljanje barve, steklasti emajli in glazure, lošči, tekoči 
keramični laki in podobni preparati, ki se uporabljajo v kera
mični, emajlni in steklarski industriji; steklena frita in drugo 
steklo v prahu, zrnih ali luskah: 

3207 10 00 00 – Pripravljeni pigmenti, pripravljena sredstva za motnenje, 
pripravljene barve in podobni preparati 

2 0 

3207 20 – Steklasti emajli in glazure, lošči in podobni preparati 

3207 20 10 00 – – glineni lošči 2 0 

3207 20 90 00 – – drugi 5 0 

3207 30 00 00 – Tekoči keramični laki in podobni preparati 5 0 

3207 40 – Steklena frita in drugo steklo v prahu, zrnih ali luskah: 

3207 40 10 00 – – steklo, znano pod nazivom „emajlirano steklo“ 5 0 

3207 40 20 00 – – steklo v luskah dolžine 0,1 mm ali več, vendar ne več kot 
3,5 mm ter debeline 2 μm ali več, vendar ne več kot 5 μm 

5 0 

3207 40 30 00 – – steklo v obliki prahu ali zrnc, ki vsebuje 99 mas. % ali več 
silicijevega dioksida 

5 0 

3207 40 80 00 – – drugo 5 0 

3208 Premazna sredstva (barve in laki) na osnovi sintetičnih poli
merov ali kemično modificiranih naravnih polimerov, disper
giranih ali raztopljenih v nevodnem mediju; raztopine, opre
deljene v opombi 4 k temu poglavju: 

3208 10 – Na osnovi poliestrov: 

3208 10 10 – – raztopine, kot so določene v opombi 4 k temu poglavju: 

3208 10 10 10 – – – poliestrski laki (emajl), poliesterimid za emajlirane žice, za 
uporabo v elektrotehniki 

3 0 

– – – drugo: 

3208 10 10 91 – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

3208 10 10 98 – – – – drugo 6,5 0 

3208 10 90 – – druge:
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3208 10 90 10 – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

3208 10 90 90 – – – drugo 6,5 0 

3208 20 – Na osnovi akrilnih ali vinilnih polimerov: 

3208 20 10 – – raztopine, kot so določene v opombi 4 k temu poglavju: 

3208 20 10 10 – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

3208 20 10 90 – – – drugo 5 0 

3208 20 90 – – druge: 

3208 20 90 10 – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

3208 20 90 90 – – – drugo 6,5 0 

3208 90 – Drugo: 

– – raztopine, kot so določene v opombi 4 k temu poglavju: 

3208 90 11 00 – – – poliuretan iz 2,2′-(terc-butilamino)dietanola in iz 
4,4′-metilendicikloheksil diizocianata, v obliki raztopine 
v N,N-dimetilacetamida, ki vsebuje 48 mas. % ali več 
polimerov 

5 0 

3208 90 13 00 – – – kopolimer parakreozola in divinilbenzena, v obliki razto
pine v N,N-dimetilacetamida, ki vsebuje 48 mas. % ali več 
polimerov 

5 0 

3208 90 19 – – – druge: 

3208 90 19 10 – – – – laki (emajl), poliesterimid za emajlirane žice, za uporabo 
v elektrotehniki 

1 0 

– – – – drugo: 

3208 90 19 91 – – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

3208 90 19 98 – – – – – drugo 5 0 

– – drugo: 

3208 90 91 – – – na osnovi sintetičnih polimerov: 

3208 90 91 10 – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

3208 90 91 90 – – – – drugo 5 0 

3208 90 99 00 – – – na osnovi kemično spremenjenih naravnih polimerov 1 0
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3209 Premazna sredstva (barve in laki) na osnovi sintetičnih poli
merov ali kemično modificiranih naravnih polimerov, disper
giranih ali raztopljenih v vodi: 

3209 10 00 00 – Na osnovi akrilnih ali vinilnih polimerov 0 0 

3209 90 00 – Drugo: 

3209 90 00 10 – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

3209 90 00 90 – – drugo 5 0 

3210 00 Druga premazna sredstva (emajli, laki in tempere); pigmenti, 
pripravljeni v vodi, ki se uporabljajo za dodelavo usnja: 

3210 00 10 – Oljne barve in laki (vključno emajli in laki): 

3210 00 10 10 – – barve 6,5 0 

3210 00 10 90 – – laki 5 0 

3210 00 90 00 – Drugo 5 0 

3211 00 00 Pripravljeni sikativi: 

3211 00 00 10 – ki ne vsebujejo svinčeve spojine 0,5 0 

3211 00 00 90 – drugo 5 0 

3212 Pigmenti (vključno kovinski prah in luske), dispergirani v 
nevodnih medijih, v tekočem stanju ali v pasti, ki se upora
bljajo pri proizvodnji premaznih sredstev (vključno emajlov); 
tiskarske folije, barve in druga barvila, ki so pripravljena v 
oblikah ali pakiranjih za prodajo na drobno: 

3212 10 – Tiskarske folije: 

3212 10 10 00 – – na osnovi kovin 5 0 

3212 10 90 00 – – drugo 5 0 

3212 90 – Drugo: 

– – pigmenti (vključno s kovinskim prahom in lističi), disper
girani v nevodnih medijih, v tekoči obliki ali v obliki paste, 
vrste, ki se uporablja za proizvodnjo barv (vključno z emaj
li): 

3212 90 31 00 – – – z osnovo iz aluminijevega prahu 5 0 

3212 90 38 00 – – – drugo 0 0
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3212 90 90 00 – – barvila in druge barvne snovi v obliki ali embalaži za 
prodajo na drobno 

5 0 

3213 Barve za umetniško slikarstvo, pouk ali za črkoslikarstvo, 
barve za niansiranje, barve in podobno za razvedrilo in 
zabavo, v tabletah, tubah, kozarčkih, stekleničkah, skodelicah 
ali podobnih oblikah ali pakiranjih: 

3213 10 00 00 – Barve v kompletih 5 0 

3213 90 00 00 – Drugo 5 0 

3214 Kiti (steklarski, za cepljenje idr.), smolni ometi, druge tesnilne 
mase, polnila za pleskarsko-barvarska dela; preparati za povr 
šinsko obdelavo fasad, notranjih zidov, tal, stropov in 
podobno, ki niso ognjevarni: 

3214 10 – Steklarski kiti, kiti za cepljenje dreves, smolni cementi, 
tesnile mase in drugi kiti; polnila za pleskarskobarvarska 
dela: 

3214 10 10 – – steklarski kiti, kiti za cepljenje dreves, smolni cementi, 
tesnile mase in drugi kiti: 

3214 10 10 10 – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

3214 10 10 90 – – – drugo 5 0 

3214 10 90 – – pleskarskobarvarska polnila: 

3214 10 90 10 – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

3214 10 90 90 – – – drugo 6,5 0 

3214 90 00 – Drugo: 

3214 90 00 10 – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 2 0 

3214 90 00 90 – – drugo 5 0 

3215 Tiskarska črnila barve, tuši in črnila za pisanje ali risanje in 
druga črnila, vključno nekoncentrirana ali v trdnem stanju: 

– Tiskarska črnila in barve: 

3215 11 00 00 – – črna 0 0 

3215 19 00 00 – – druge 0 0 

3215 90 – Drugo: 

3215 90 10 00 – – črnilo za pisanje ali risanje 5 0 

3215 90 80 00 – – drugo 5 0
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33 POGLAVJE 33 - ETERIČNA OLJA IN REZINOIDI; PARFUME
RIJSKI, KOZMETIČNI IN TOALETNI IZDELKI 

3301 Eterična olja (brez terpenov ali s terpeni), vključno zgoščena 
(trda) olja (concretes) in čista olja; rezinoidi; izvlečki oleosmol; 
koncentrati eteričnih olj in maščob v masteh, neeteričnih oljih, 
voskih ali podobnem, dobljeni z ekstrakcijo eteričnih olj z 
mastjo ali maceracijo; stranski terpenski proizvodi, dobljeni 
z deterpenacijo eteričnih olj; vodni destilati in vodne raztopine 
eteričnih olj: 

– Eterična olja agrumov: 

3301 12 – – iz pomaranče: 

3301 12 10 00 – – – nedeterpenirana 0 0 

3301 12 90 00 – – – deterpenirana 0 0 

3301 13 – – iz limone: 

3301 13 10 00 – – – nedeterpenirana 6,5 0 

3301 13 90 00 – – – deterpenirana 6,5 0 

3301 19 – – drugo: 

3301 19 20 – – – nedeterpenirana: 

3301 19 20 10 – – – – iz limete in bergamotke 6,5 0 

3301 19 20 90 – – – – drugo 0 0 

3301 19 80 – – – deterpenirana: 

3301 19 80 10 – – – – iz limete in bergamotke 6,5 0 

3301 19 80 90 – – – – drugo 0 0 

– Eterična olja, razen iz agrumov: 

3301 24 – – iz poprove mete (Mentha piperita) 

3301 24 10 00 – – – nedeterpenirana 6,5 0 

3301 24 90 00 – – – deterpenirana 6,5 0 

3301 25 – – iz drugih vrst mete: 

3301 25 10 00 – – – nedeterpenirana 6,5 0 

3301 25 90 00 – – – deterpenirana 6,5 0
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3301 29 – – druga: 

– – – iz nageljnovih žbic, nerolija, ylang-ylanga: 

3301 29 11 00 – – – – nedeterpenirana 6,5 0 

3301 29 31 00 – – – – deterpenirana 6,5 0 

– – – druga: 

3301 29 41 00 – – – – nedeterpenirana 6,5 0 

– – – – deterpenirana: 

3301 29 71 00 – – – – – iz geranije; iz jasmina; iz vetivera 6,5 0 

3301 29 79 00 – – – – – iz sivke ali lavandina 6,5 0 

3301 29 91 00 – – – – – drugo 6,5 0 

3301 30 00 00 – Rezinoidi 6,5 0 

3301 90 – Drugo: 

3301 90 10 00 – – terpenski stranski produkti deterpenizacije eteričnih olj 6,5 0 

– – ekstrahirane oleo-smole: 

3301 90 21 00 – – – sladkih koreninic in hmelja 6,5 0 

3301 90 30 00 – – – drugo 6,5 0 

3301 90 90 00 – – drugo 6,5 0 

3302 Mešanice dišav in mešanice (vključno alkoholne raztopine) na 
osnovi ene ali več teh snovi, ki se uporabljajo kot surovine v 
industriji; drugi preparati na osnovi dišav vrst, ki se upora
bljajo v proizvodnji pijač: 

3302 10 – Za uporabo v industriji hrane in pijač: 

– – za uporabo v industriji pijač: 

– – – preparati, ki vsebujejo vse arome, značilne za določeno 
vrsto pijače: 

3302 10 10 00 – – – – z volumsko vsebnostjo alkohola, ki presega 0,5 vol.% 5 0 

– – – – drugo:

SL L 161/426 Uradni list Evropske unije 29.5.2014



KN 2008 Poimenovanje Osnovna stop
nja Kategorija 

3302 10 21 00 – – – – – ki ne vsebujejo mlečnih maščob, saharoze, izoglukoze, 
glukoze ali škroba ali, ki vsebujejo manj kot 1,5 mas. 
% mlečnih maščob, manj kot 5 mas. % saharoze ali 
izoglukoze, manj kot 5 mas. % glukoze ali škroba 

5 0 

3302 10 29 00 – – – – – drugo 5 3 

3302 10 40 00 – – – drugo 5 0 

3302 10 90 00 – – za uporabo v industriji hrane 0 0 

3302 90 – Drugo: 

3302 90 10 00 – – alkoholne raztopine 5 0 

3302 90 90 00 – – drugo 5 0 

3303 00 Dišave (parfumi) in toaletne vode: 

3303 00 10 00 – Parfumi 6,5 0 

3303 00 90 00 – Toaletne vode 6,5 0 

3304 Izdelki za lepotenje in ličenje ter izdelki za nego kože (razen 
zdravil), vključno preparati za zaščito pred soncem ali za 
pojačenje pigmentacije pri sončenju ali za porjavenje, in 
preparati za manikiranje in pedikiranje: 

3304 10 00 00 – Izdelki za ličenje ustnic 6,5 0 

3304 20 00 00 – Izdelki za ličenje oči 6,5 0 

3304 30 00 00 – Preparati za manikiranje in pedikiranje 6,5 0 

– Drugo: 

3304 91 00 00 – – pudri, vključno kompaktni 6,5 0 

3304 99 00 00 – – drugo 6,5 0 

3305 Preparati za lase: 

3305 10 00 00 – Šamponi 6,5 0 

3305 20 00 00 – Preparati za trajno kodranje in ravnanje 6,5 0 

3305 30 00 00 – Laki za lase 6,5 0 

3305 90 – Drugo: 

3305 90 10 00 – – losioni za lase 6,5 0 

3305 90 90 00 – – drugo 6,5 0
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3306 Preparati za higieno ust in zob, vključno s praški in pastami 
za pritrjevanje protez; nitke za čiščenje zob, v posameznih 
pakiranjih za prodajo na drobno: 

3306 10 00 00 – Zobne paste 6,5 0 

3306 20 00 00 – Nitke za čiščenje zob 6,5 0 

3306 90 00 00 – Drugo 6,5 0 

3307 Preparati za britje, vključno s preparati za uporabo pred 
britjem in po njem, dezodoranti za osebno nego, preparati 
za kopanje, depilatorji ter drugi parfumerijski, kozmetični ali 
toaletni preparati, ki niso navedeni in ne zajeti na drugem 
mestu; pripravljeni dezodoranti za prostore, parfumirani ali 
neparfumirani, vključno s tistimi z dezinfekcijskimi lastnostmi: 

3307 10 00 00 – Preparati za britje, vključno s tistimi za uporabo pred britjem 
in po njem 

6,5 0 

3307 20 00 00 – Dezodoranti za osebno nego in preparati proti potenju 6,5 0 

3307 30 00 00 – Parfumirane (aromatične) soli in drugi preparati za kopanje 6,5 0 

– Preparati za parfumiranje ali dezodoriranje prostorov, 
vključno z dišečimi preparati za verske obrede: 

3307 41 00 00 – – „agarbatti“ in drugi dišeči preparati, ki dišijo pri zgorevanju 6,5 0 

3307 49 00 00 – – drugo 6,5 0 

3307 90 00 00 – Drugo 6,5 0 

34 POGLAVJE 34 - MILA, ORGANSKA POVRŠINSKO AKTIVNA 
SREDSTVA, PRALNI PREPARATI, MAZALNI PREPARATI, 
UMETNI VOSKI, PRIPRAVLJENI VOSKI, PREPARATI ZA 
LOŠČENJE ALI ČIŠČENJE, SVEČE IN PODOBNI PROIZVODI, 
PASTE ZA MODELIRANJE IN „ZOBARSKI VOSKI“ TER 
ZOBARSKI PREPARATI NA OSNOVI SADRE 

3401 Milo; organski površinsko aktivni proizvodi in preparati, ki se 
uporabljajo kot milo, v obliki paličic, kolutov, litih ali obliko
vanih kosov z dodatkom mila ali brez njega; organski povr 
šinsko aktivni proizvodi in preparati za umivanje kože, v 
obliki tekočine ali kreme pakirani v embalaži za prodajo na 
drobno, z dodatkom mila ali brez njega; papir, vata, polst in 
netkane tkanine, impregnirani ali premazani z milom ali 
detergentom: 

– Milo in organski površinsko aktivni proizvodi in preparati v 
paličicah, kolutih, litih ali oblikovanih kosih ter papir, vata, 
polst in netkane tkanine, impregnirani ali premazani z 
milom ali detergentom: 

3401 11 00 00 – – toaletno milo (vključno proizvodi z zdravilnimi substanca
mi) 

6,5 0
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3401 19 00 00 – – drugo 6,5 0 

3401 20 – Milo v drugih oblikah: 

3401 20 10 00 – – kosmiči, lističi, zrna ali praški 6,5 0 

3401 20 90 00 – – drugo 6,5 0 

3401 30 00 00 – Organski površinsko aktivni proizvodi in preparati za 
umivanje kože, v obliki tekočine ali kreme pakirani v emba
laži za prodajo na drobno, z dodatkom mila ali brez njega 

6,5 0 

3402 Organska površinsko aktivna sredstva (razen mila); površinsko 
aktivni preparati, preparati za pranje (tudi pomožni preparati 
za pranje) in preparati za čiščenje z dodatkom mila ali brez 
njega, razen tistih iz tarifne številke 3401: 

– Organska površinsko aktivna sredstva, pripravljena in nepri
pravljena za prodajo na drobno: 

3402 11 – – anionska: 

3402 11 10 00 – – – vodna raztopina, ki vsebuje 30 mas. % ali več, vendar ne 
več kot 50 mas. % dinatrijevega alkil [oksidi(benzensulfo
nata)] 

2 0 

3402 11 90 00 – – – drugo 2 0 

3402 12 00 – – kationska: 

3402 12 00 10 – – – benzalkonijev klorid (INN) 0 0 

3402 12 00 90 – – – drugo 2 0 

3402 13 00 00 – – neionogena: 2 0 

3402 19 00 00 – – druga 2 0 

3402 20 – Preparati, pripravljeni za prodajo na drobno: 

3402 20 20 00 – – površinsko aktivni preparati 6,5 0 

3402 20 90 00 – – pralni preparati in čistilni preparati 6,5 0 

3402 90 – Drugo: 

3402 90 10 00 – – površinsko aktivni preparati: 6,5 0 

3402 90 90 00 – – pralni preparati in čistilni preparati 6,5 0
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3403 Mazalni preparati (vključno s preparati na osnovi oljrezalna 
olja za hlajenje, kaljenje in preparati za popuščanje vijakov in 
matic, preparati zoper rjo in korozijo ter preparati za loče
vanje kalupov na osnovi mazalnih sredstev) ter preparati, ki se 
uporabljajo za pooljitev in maščenje tekstilnih materialov, 
usnja, krzna ali drugih materialov, toda brez preparatov, ki 
vsebujejo 70 mas. % ali več naftnega olja ali olj, dobljenih iz 
bituminoznih mineralov, kot osnovne sestavine: 

– Ki vsebujejo naftna olja ali olja iz bituminoznih mineralov: 

3403 11 00 00 – – preparati za obdelavo tekstilnih materialov, usnja, krzna ali 
drugih materialov 

0 0 

3403 19 – – drugo: 

3403 19 10 00 – – – ki vsebujejo nad 70 mas. % naftnih olj ali olj, pridobljenih 
iz bituminoznih mineralov, ki pa niso temeljna sestavina 

6,5 0 

– – – drugo: 

3403 19 91 00 – – – – preparati za mazanje strojev, naprav in vozil 0 0 

3403 19 99 00 – – – – drugo 6,5 0 

– Drugo: 

3403 91 00 00 – – preparati za obdelavo tekstilnih materialov, usnja, krzna in 
drugih materialov 

0 0 

3403 99 – – drugo: 

3403 99 10 00 – – – preparati za mazanje strojev, naprav in vozil 0 0 

3403 99 90 – – – drugo: 

3403 99 90 10 – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

3403 99 90 90 – – – – drugo 6,5 0 

3404 Umetni voski in pripravljeni voski: 

3404 20 00 00 – Iz polioksietilena (polietilenglikola) 6,5 0 

3404 90 – Drugo: 

3404 90 10 00 – – pripravljeni voski, vključno s tesnilnimi voski 6,5 0 

3404 90 80 – – drugo
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3404 90 80 10 – – – polietilenski vosek 5 0 

– – – drugo: 

3404 90 80 91 – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 2,5 0 

3404 90 80 98 – – – – drugo 6,5 0 

3405 Loščila in kreme za obutev, pohištvo, tla, karoserije, steklo ali 
kovine, paste in praški za čiščenje in podobni preparati (ne 
glede na to, ali so v obliki papirja, vate, polsti, netkanih 
tkanin, gobastih materialov, iz plastike ali gume, impregnirani 
ali premazani s takimi preparati), razen voskov iz tarifne 
številke 3404: 

3405 10 00 00 – Loščila, kreme in podobni preparati za obutev in usnje 6,5 0 

3405 20 00 00 – Loščila, kreme in podobni preparati za vzdrževanje lesenega 
pohištva, tal in drugih lesenih predmetov 

6,5 0 

3405 30 00 – Loščila in podobni preparati za karoserije, razen loščil za 
kovine: 

3405 30 00 10 – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

3405 30 00 90 – – drugo 6,5 0 

3405 40 00 00 – Paste, praški in drugi preparati za čiščenje 6,5 0 

3405 90 – Drugo: 

3405 90 10 – – loščila za kovine: 0 0 

3405 90 10 10 – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 

3405 90 10 90 – – – drugo 6,5 0 

3405 90 90 – – drugo: 

3405 90 90 10 – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

3405 90 90 90 – – – drugo 6,5 0 

3406 00 Vse sveče (parafinske, stearinske, iz loja in voska, navadne in v 
različnih oblikah) in podobno: 

– Sveče: 

3406 00 11 00 – – navadne, neparfumirane 6,5 0 

3406 00 19 00 – – druge 6,5 0
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3406 00 90 00 – Drugo 6,5 0 

3407 00 00 00 Mase za modeliranje (tudi pripravljene za otroško igro); t.i. 
„zobarski voski“ ali „zmesi za zobne odtise“ v kompletih, 
pakiranjih za prodajo na drobno, v ploščicah, podkvicah, pali 
čicah in podobno; drugi preparati, ki se uporabljajo v zobar
stvu, na osnovi sadre (žgane sadre ali kalcijevega sulfata) 

0 0 

35 POGLAVJE 35 - BELJAKOVINSKE SNOVI; MODIFICIRANI 
ŠKROBI; LEPILA; ENCIMI 

3501 Kazein, kazeinati in drugi kazeinski derivati; kazeinska lepila: 

3501 10 – Kazein: 

3501 10 10 00 – – za proizvodnjo regeneriranih tekstilnih vlaken 5 0 

3501 10 50 00 – – za industrijsko rabo, razen za proizvodnjo hrane ali krme 5 0 

3501 10 90 00 – – drugo 5 0 

3501 90 – Drugo: 

3501 90 10 00 – – kazeinska lepila 5 0 

3501 90 90 00 – – drugo 5 0 

3502 Albumini (vključno koncentrati dveh ali več proteinov iz 
sirotke z vsebnostjo 80 mas. % ali več proteinov iz sirotke, 
računano na suho snov), albuminati in drugi albuminski deri
vati: 

– Jajčni albumin: 

3502 11 – – posušen: 

3502 11 10 00 – – – neustrezen ali ki bo s predelavo postal neustrezen za 
človeško prehrano 

2 0 

3502 11 90 00 – – – drugo 2 3 

3502 19 – – drugo: 

3502 19 10 00 – – – neustrezen ali ki bo s predelavo postal neustrezen za 
človeško prehrano 

5 0 

3502 19 90 00 – – – drugo 5 3 

3502 20 – Mlečni albumin, vključno koncentrati iz dveh ali več sirot
kinih proteinov: 

3502 20 10 00 – – neustrezen ali ki bo s predelavo postal neustrezen za 
človeško prehrano 

5 0
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– – drugo: 

3502 20 91 00 – – – posušen (na primer v lističih, kosmičih, prahu) 5 3 

3502 20 99 00 – – – drugo 5 3 

3502 90 – Drugo: 

– – albumini, razen jajčnih albuminov in mlečnih albuminov 
(laktoalbuminov): 

3502 90 20 00 – – – za človeško prehrano neprimeren ali ki bo s predelavo 
postal neprimeren 

5 0 

3502 90 70 00 – – – drugo 5 0 

3502 90 90 00 – – albuminati in drugi derivati albumina 5 0 

3503 00 Želatina (vključno z želatino v kvadratnih in pravokotnih 
listih; po površini obdelano ali neobdelano ali barvano ali 
ne) in njeni derivati; želatina iz ribjih mehurjev; drugo lepilo 
živalskega izvora, razen kazeinskih lepil iz tarifne številke 
3501: 

3503 00 10 00 – Želatina in njeni derivati 10 3 

3503 00 80 – Drugo: 

3503 00 80 10 – – lepila iz kosti, v granulah in v luskah 6,5 0 

3503 00 80 90 – – drugo 5 0 

3504 00 00 00 Peptoni in njihovi derivati; druge proteinske snovi in njihovi 
derivati, ki niso navedeni in ne zajeti na drugem mestu; prah 
iz kože ali usnja, vključno tudi prah iz kromovo strojenega 
usnja 

5 0 

3505 Dekstrini in drugi modificirani škrobi (npr. preželatinizirani in 
estrificirani škrobi); lepila na osnovi škrobov ali na osnovi 
dekstrina in drugih modificiranih škrobov: 

3505 10 – Dekstrini in drugi modificirani škrobi: 

3505 10 10 00 – – dekstrini 5 3 

– – drugi modificirani škrobi: 

3505 10 50 00 – – – škrobi, esterificirani ali eterificirani 5 0 

3505 10 90 00 – – – drugo 5 3 

3505 20 – Lepila: 

3505 20 10 00 – – ki vsebujejo do 25 mas. % škrobov ali dekstrinov ali drugih 
modificiranih škrobov 

5 0 

3505 20 30 00 – – ki vsebujejo od vključno 25 mas. % do 55 mas. % škrobov 
ali dekstrinov ali drugih modificiranih škrobov 

5 3
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3505 20 50 00 – – ki vsebujejo od vključno 55 mas. % do 80 mas. % škrobov 
ali dekstrinov ali drugih modificiranih škrobov 

5 3 

3505 20 90 00 – – ki vsebujejo 80 mas. % ali več škrobov ali dekstrinov ali 
drugih modificiranih škrobov 

5 3 

3506 Pripravljena lepila in druga pripravljena sredstva za lepljenje, 
ki niso navedena in ne zajeta na drugem mestu; proizvodi, ki 
so primerni za uporabo kot lepila ali sredstva za lepljenje, 
pripravljeni za prodajo na drobno kot lepila in sredstva za 
lepljenje v pakiranjih do vključno 1 kg neto mase: 

3506 10 00 – Proizvodi, ki so ustrezni za uporabo kot lepila ali sredstva za 
lepljenje, pripravljeni za prodajo na drobno kot lepila ali 
sredstva za lepljenje, v pakiranjih do vključno 1 kg neto 
mase: 

3506 10 00 10 – – lepila na osnovi karboksi metil celuloze 6,5 0 

– – druga: 

3506 10 00 91 – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

3506 10 00 98 – – – drugo 5 0 

– Drugo: 

3506 91 00 – – sredstva za lepljenje na osnovi polimerov iz tarifnih številk 
od 3901 do 3913 ali na osnovi kavčuka: 

3506 91 00 10 – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

3506 91 00 90 – – drugo 2 0 

3506 99 00 – – drugo: 

3506 99 00 10 – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 2 0 

3506 99 00 90 – – drugo 5 0 

3507 Encimi; pripravljeni encimi, ki niso navedeni in ne zajeti na 
drugem mestu: 

3507 10 00 00 – Sirilo in njegovi koncentrati 5 0 

3507 90 – Drugo: 

3507 90 10 00 – – lipoproteinska lipaza 5 0 

3507 90 20 00 – – aspergilna alkalna proteaza 5 0 

3507 90 90 00 – – drugo 5 0
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36 POGLAVJE 36 - RAZSTRELIVA; PIROTEHNIČNI PROIZVODI; 
VŽIGALICE; PIROFORNE ZLITINE; VNETLJIVI PREPARATI 

3601 00 00 00 Smodniki 6,5 0 

3602 00 00 00 Pripravljena razstreliva, razen smodnika 6,5 0 

3603 00 Počasi goreče vžigalne vrvice; detonirne vrvice; udarne in 
razstrelilne kapice; vžigalniki; električni detonatorji: 

3603 00 10 00 – Počasi goreče vžigalne vrvice; detonirne vrvice 6,5 0 

3603 00 90 00 – Drugo 6,5 0 

3604 Pirotehnični proizvodi za ognjemete, signalne rakete, rakete 
proti toči, signalne rakete za gosto meglo in drugi piroteh
nični proizvodi: 

3604 10 00 00 – Pirotehnični proizvodi za ognjemete 6,5 0 

3604 90 00 00 – Drugo 6,5 0 

3605 00 00 00 Vžigalice, razen pirotehničnih proizvodov iz tarifne številke 
3604 

6,5 0 

3606 Ferocerij in druge piroforne zlitine v vseh oblikah; proizvodi 
iz vnetljivih snovi, navedeni v opombi 2 k temu poglavju: 

3606 10 00 00 – Tekoča ali utekočinjena plinasta goriva, ki se uporabljajo za 
vžigalnike za cigarete in podobne vžigalnike, v posodah s 
prostornino do vključno 300 cm 3 

6,5 0 

3606 90 – Drugo: 

3606 90 10 00 – – ferocerijske in druge piroforne zlitine v vseh oblikah 6,5 0 

3606 90 90 00 – – drugo 6,5 0 

37 POGLAVJE 37 - PROIZVODI ZA FOTOGRAFSKE IN KINE
MATOGRAFSKE NAMENE 

3701 Fotografske plošče in plan filmi, občutljivi za svetlobo, 
neosvetljeni, iz kakršnega koli materiala, razen iz papirja, 
kartona ali tekstila; plan filmi za trenutno (hitro) fotografijo, 
občutljivi na svetlobo, neosvetljeni, v kasetah ali brez njih 

3701 10 – Za rentgensko snemanje: 

3701 10 10 00 – – za medicinsko, zobarsko ali veterinarsko rabo 6,5 0 

3701 10 90 00 – – drugi 6,5 0 

3701 20 00 00 – Plan filmi za trenutno (hitro) fotografijo (polaroid) 6,5 0

SL 29.5.2014 Uradni list Evropske unije L 161/435



KN 2008 Poimenovanje Osnovna stop
nja Kategorija 

3701 30 00 00 – Druge plošče in plan filmi, katerih ena stran je daljša od 
255 mm 

6,5 0 

– Drugo: 

3701 91 00 00 – – za barvne fotografije (večbarvne) 6,5 0 

3701 99 00 00 – – drugo 6,5 0 

3702 Fotografski filmi v zvitkih, občutljivi na svetlobo, neosvetljeni, 
iz kakršnega koli materiala, razen iz papirja, kartona ali 
tekstila; filmi v zvitkih za trenutne (hitre) fotografije, občutljivi 
na svetlobo, neosvetljeni: 

3702 10 00 00 – Za rentgenska snemanja 6,5 0 

– Drugi filmi, neperforirani, široki do vključno 105 mm: 

3702 31 – – za barvno fotografijo (večbarvno): 

3702 31 20 00 – – – dolžine do vključno 30 m 6,5 0 

– – – dolžine nad 30 m: 

3702 31 91 00 – – – – barvni negativni film: 

— širine 75 mm ali več, vendar ne več kot 105 mm 

in 

— dolžine 100 m ali več za proizvodnjo vložkov za 
trenutne fotografije 

6,5 0 

3702 31 98 00 – – – – drugi 6,5 0 

3702 32 – – drugi, z emulzijo srebrovega halogenida: 

– – – širine do vključno 35 mm: 

3702 32 10 00 – – – – mikrofilm; film za grafične namene 6,5 0 

3702 32 20 00 – – – – drug 6,5 0 

– – – širine nad 35 mm: 

3702 32 31 00 – – – – mikrofilm 6,5 0 

3702 32 50 00 – – – – film za grafične namene 6,5 0 

3702 32 80 00 – – – – drugi 6,5 0 

3702 39 00 00 – – drugi 6,5 0
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– Drugi filmi, neperforirani, široki nad 105 mm: 

3702 41 00 00 – – široki nad 610 mm in dolgi nad 200 m, za barvno foto
grafijo (večbarvno) 

6,5 0 

3702 42 00 00 – – široki nad 610 mm in dolgi nad 200 m, razen za barvno 
fotografijo 

6,5 0 

3702 43 00 00 – – široki nad 610 mm in dolgi do vključno 200 m 6,5 0 

3702 44 00 – – široki nad 105 mm do vključno 610 mm: 

3702 44 00 10 – – – dolžine do vključno 200 m 6,5 0 

– – – dolžine nad 200 m: 

3702 44 00 91 – – – – za instant posnetke 6,5 0 

3702 44 00 99 – – – – drugo 2 0 

– Drugi filmi, za barvno fotografijo (večbarvno): 

3702 51 00 00 – – široki do vključno 16 mm in dolgi do vključno 14 m 6,5 0 

3702 52 00 00 – – široki do vključno 16 mm in dolgi nad vključno 14 m 6,5 0 

3702 53 00 00 – – široki nad 16 mm do vključno 35 mm in dolgi do vključno 
30 m za diapozitive 

6,5 0 

3702 54 – – široki nad 16 mm do vključno 35 mm in dolgi do vključno 
30 m, razen za diapozitive: 

3702 54 10 00 – – – široki nad 16 mm do vključno 24 mm 6,5 0 

3702 54 90 00 – – – široki nad 24 mm do vključno 35 mm 6,5 0 

3702 55 00 00 – – široki nad 16 mm do vključno 35 mm in dolgi nad 30 m 6,5 0 

3702 56 00 00 – – široki nad 35 mm 6,5 0 

– Drugo: 

3702 91 – – široki do vključno 16 mm: 

3702 91 20 00 – – – filmi za grafične namene 6,5 0 

3702 91 80 00 – – – drugi 6,5 0
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3702 93 – – široki nad 16 mm do vključno 35 mm in dolgi do vključno 
30 m: 

3702 93 10 00 – – – mikrofilm; film za grafične namene 6,5 0 

3702 93 90 00 – – – drug 6,5 0 

3702 94 – – široki nad 16 mm do vključno 35 mm in dolgi nad 30 m: 

3702 94 10 00 – – – mikrofilm; film za grafične namene 6,5 0 

3702 94 90 00 – – – drug 6,5 0 

3702 95 00 00 – – široki nad 35 mm 6,5 0 

3703 Fotografski papir, karton in tekstil, občutljivi na svetlobo, 
neosvetljeni: 

3703 10 00 00 – V zvitkih, širokih nad 610 mm 6,5 0 

3703 20 – Drugo, za barvno fotografijo (večbarvno): 

3703 20 10 00 – – za fotografije, za katere se uporablja negativ film 6,5 0 

3703 20 90 00 – – drugo 6,5 0 

3703 90 – Drugo: 

3703 90 10 00 – – senzitivirani s srebrovimi ali platinovimi solmi 6,5 0 

3703 90 90 00 – – drugo 6,5 0 

3704 00 Fotografske plošče, filmi, papir, karton in tekstil, osvetljeni 
toda nerazviti 

3704 00 10 00 – Plošče in film 6,5 0 

3704 00 90 00 – Drugo 6,5 0 

3705 Fotografske plošče in filmi, osvetljeni in razviti, razen kinema
tografskih filmov: 

3705 10 00 00 – Za ofsetno reprodukcijo 6,5 0 

3705 90 – Drugo: 

3705 90 10 00 – – mikrofilmi 6,5 0 

3705 90 90 00 – – drugo 6,5 0
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3706 Kinematografski filmi, osvetljeni in razviti, s posnetim 
zvočnim zapisom ali brez njega ali samo s posnetim zvočnim 
zapisom: 

3706 10 – Široki 35 mm in več: 

3706 10 10 00 – – samo z zvočnim zapisom: 0 0 

– – drugo: 

3706 10 91 00 – – – negativi; vmesni pozitivi 0 0 

3706 10 99 00 – – – drugi pozitivi 0 0 

3706 90 – Drugo: 

3706 90 10 00 – – samo z zvočnim zapisom 6,5 0 

– – drugo: 

3706 90 31 00 – – – negativi; vmesni pozitivi 6,5 0 

– – – drugi pozitivi: 

3706 90 51 00 – – – – filmske novice 6,5 0 

– – – – drugi, širine: 

3706 90 91 00 – – – – – do 10 mm 6,5 0 

3706 90 99 00 – – – – – 10 mm ali več 6,5 0 

3707 Kemični preparati za fotografske namene (razen lakov, lepil, 
sredstev za lepljenje in podobnih preparatov); nepomešani 
proizvodi za fotografsko uporabo, pripravljeni v odmerjene 
količine ali pripravljeni za prodajo na drobno v obliki pripra
vljeni za uporabo: 

3707 10 00 00 – Emulzije, občutljive na svetlobo 6,5 0 

3707 90 – Drugo: 

– – razvijalci in fiksirji: 

– – – za barvno fotografijo (večbarvno): 

3707 90 11 00 – – – – za fotografske filme in plošče 6,5 0 

3707 90 19 00 – – – – drugi 6,5 0 

3707 90 30 00 – – – drugi 6,5 0 

3707 90 90 00 – – drugi 6,5 0
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38 POGLAVJE 38 - RAZNI KEMIJSKI PROIZVODI 

3801 Umetni grafit, koloidni ali polkoloidni grafit; preparati na 
osnovi grafita ali drugih vrst ogljika v obliki paste, blokov, 
plošč in drugih polizdelkov: 

3801 10 00 00 – Umetni grafit 5 0 

3801 20 – Koloidni ali polkoloidni grafit: 

3801 20 10 00 – – koloidni grafit v oljni suspenziji; polkoloidni grafit 5 0 

3801 20 90 00 – – drug 5 0 

3801 30 00 00 – Ogljikove paste za elektrode in podobne paste za oblaganje 
peči 

5 0 

3801 90 00 00 – Drugi 5 0 

3802 Aktivno oglje; aktivirani naravni mineralni proizvodi; živalsko 
oglje, vključno rabljeno živalsko oglje: 

3802 10 00 00 – Aktivno oglje 0 0 

3802 90 00 – Drugo: 

3802 90 00 10 – – belilna glina 2 0 

3802 90 00 90 – – drugo 5 0 

3803 00 Tal-olje, surovo ali rafinirano: 

3803 00 10 00 – Surovo 5 0 

3803 00 90 00 – Drugo 5 0 

3804 00 Lužnice iz proizvodnje lesne celuloze, nekoncentrirane ali 
koncentrirane, razsladkane ali kemično obdelane, vključno z 
lignin sulfonati, toda brez tal-olja iz tarifne številke 3803: 

3804 00 10 00 – Koncentrirana sulfitna lužnica 5 0 

3804 00 90 00 – Drugo 5 0 

3805 Smolni ali sulfatni lesni terpentin ter druga terpentinova olja, 
dobljena z destilacijo ali po drugačnem postopku iz lesa iglav
cev; surovi dipenten; sulfitni terpentin in drugi surovi paraci
meni; borovo olje, ki vsebuje alfa-terpineol kot glavno sesta
vino: 

3805 10 – Smolna (gumijeva) ali sulfatna lesna terpentinova olja:
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3805 10 10 00 – – smolni terpentin 5 0 

3805 10 30 00 – – lesni terpentin 5 0 

3805 10 90 00 – – sulfatni terpentin 5 0 

3805 90 – Drugo: 

3805 90 10 00 – – borovo olje 5 0 

3805 90 90 00 – – drugo 5 0 

3806 Kolofonija in druge smolne kisline ter njihovi derivati; smolni 
špirit in smolna olja; tekoče smole: 

3806 10 – Kolofonija in smolne kisline: 

3806 10 10 00 – – dobljene iz svežih oljnatih smol (oleo smol): 5 0 

3806 10 90 – – druge: 

3806 10 90 10 – – – smolni estri 6,5 0 

3806 10 90 90 – – – drugo 5 0 

3806 20 00 00 – Soli kolofonije, smolnih kislin ali derivatov kolofonije ali 
smolnih kislin, razen soli aduktov kolofonije 

5 0 

3806 30 00 00 – Smolni estri (ester gums) 5 0 

3806 90 00 00 – Drugo 5 0 

3807 00 Lesni katran; olja iz lesnega katrana; lesni kreozot; lesna nafta; 
rastlinska smola; pivovarska smola in podobni preparati na 
osnovi kolofonije, smolnih kislin ali rastlinskih smol: 

3807 00 10 00 – Lesni katran 5 0 

3807 00 90 00 – Drugo 5 0 

3808 Insekticidi, rodenticidi, fungicidi, herbicidi, sredstva zoper 
klitje, sredstva za urejanje rasti rastlin, dezinfektanti in 
podobni proizvodi, pripravljeni v oblikah ali pakiranjih za 
prodajo na drobno ali kot preparati ali proizvodi (npr.: 
žveplani trakovi, stenji, sveče in muholovke): 

3808 50 00 00 – Blago navedeno v opombi 1 k tarifnim podštevilkam k temu 
poglavju 

0 0 

– Drugo: 

3808 91 – – insekticidi: 

3808 91 10 00 – – – na osnovi piretroidov 6,5 0
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3808 91 20 00 – – – na osnovi kloriranih ogljikovodikov 0 0 

3808 91 30 00 – – – na osnovi karbamatov 0 0 

3808 91 40 – – – na osnovi organofosfornih spojin: 

3808 91 40 10 – – – – na osnovi dimeotoata 6,5 0 

3808 91 40 90 – – – – – drugo 0 0 

3808 91 90 00 – – – drugi 0 0 

3808 92 – – Fungicidi: 

– – – anorganski: 

3808 92 10 00 – – – – preparati na osnovi bakrovih spojin 0 0 

3808 92 20 00 – – – – drugi 0 0 

– – – drugi: 

3808 92 30 – – – – na osnovi ditiokarbamatov: 

3808 92 30 10 – – – – – na osnovi tiurama 6,5 0 

3808 92 30 90 – – – – – drugo 0 0 

3808 92 40 – – – – na osnovi benzimidazolov: 

3808 92 40 10 – – – – – na osnovi karbendazima 6,5 0 

3808 92 40 90 – – – – – drugo 0 0 

3808 92 50 – – – – na osnovi diazolov ali triazolov: 

3808 92 50 10 – – – – – na osnovi propikonazola 6,5 0 

3808 92 50 90 – – – – – drugo 0 0 

3808 92 60 00 – – – – na osnovi diazinov ali morfolinov 0 0 

3808 92 90 00 – – – – drugi 0 0 

3808 93 – – Herbicidi, sredstva zoper klitje in sredstva za urejanje rasti 
rastlin: 

– – – herbicidi: 

3808 93 11 – – – – na osnovi fenoksi – fitohormonov: 

3808 93 11 10 – – – – – na osnovi 2,4-D kisline 6,5 0
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3808 93 11 90 – – – – – drugo 0 0 

3808 93 13 00 – – – – na osnovi triazinov 0 0 

3808 93 15 – – – – na osnovi amidov: 

3808 93 15 10 – – – – – na osnovi acetoklora 6,5 0 

3808 93 15 90 – – – – – drugo 0 0 

3808 93 17 00 – – – – na osnovi karbamatov 0 0 

3808 93 21 00 – – – – na osnovi dinitroanilinovih derivatov 0 0 

3808 93 23 00 – – – – na osnovi derivatov sečnine, uracila ali sulfonil sečnine 0 0 

3808 93 27 – – – – drugi: 

3808 93 27 10 – – – – – na osnovi dikambe 6,5 0 

3808 93 27 20 – – – – na osnovi glifosfata 6,5 0 

3808 93 27 90 – – – – – drugo 0 0 

3808 93 30 00 – – – proizvodi proti klitju 0 0 

3808 93 90 00 – – – regulatorji rastlinske rasti 0 0 

3808 94 – – Dezinfekcijska sredstva: 

3808 94 10 00 – – – na osnovi kvarternih amonijevih soli 0 0 

3808 94 20 00 – – – na osnovi halogeniziranih spojin 0 0 

3808 94 90 00 – – – drugi 0 0 

3808 99 – – Drugo: 

3808 99 10 00 – – – rodenticidi 0 0 

3808 99 90 00 – – – drugi 0 0 

3809 Sredstva za dodelavo, nosilci barv, sredstva za pospeševanje 
barvanja in fiksiranje barvil ter drugi proizvodi (npr.: sredstva 
za apreturo in jedkanje), ki se uporabljajo v tekstilni, papirni, 
usnjarski in podobnih industrijah, ki niso navedeni in ne zajeti 
na drugem mestu 

3809 10 – Na osnovi škrobnih snovi: 

3809 10 10 00 – – ki vsebujejo do 55 mas. % takih substanc 5 3 

3809 10 30 00 – – ki vsebujejo 55 mas. % ali več, vendar do 70 mas. % takih 
substanc 

5 3
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3809 10 50 00 – – ki vsebujejo od vključno 70 mas. % do 83 mas. % takih 
substanc 

5 3 

3809 10 90 00 – – ki vsebujejo 83 mas. % ali več takih substanc 5 3 

– Drugo: 

3809 91 00 – – ki se uporabljajo v tekstilni ali podobnih industrijah: 

3809 91 00 10 – – – organski silikoni, v tekoči obliki, vodoodporni 0 0 

3809 91 00 90 – – – drugo 0 0 

3809 92 00 – – ki se uporabljajo v papirni ali podobnih industrijah: 

3809 92 00 10 – – – organski silikoni, v tekoči obliki, ki se uporabljajo v 
papirni ali podobnih industrijah 

0 0 

3809 92 00 90 – – – drugo 5 0 

3809 93 00 00 – – ki se uporabljajo v usnjarski ali podobnih industrijah 0 0 

3810 Preparati za dekapiranje kovinskih površin; talila in drugi 
pomožni preparati za spajkanje in varjenje; praški in paste 
za spajkanje in varjenje, ki so sestavljeni iz kovin in drugih 
materialov; preparati, ki se uporabljajo kot jedra ali obloge za 
elektrode ali varilne palice: 

3810 10 00 00 – Preparati za dekapiranje kovinskih površin; praški in paste, 
ki so sestavljeni iz kovin in drugih materialov, za spajkanje 
ali varjenje 

5 0 

3810 90 – Drugo: 

3810 90 10 00 – – preparati, ki se uporabljajo kot jedra ali prevleke za varilne 
elektrode in palice 

5 0 

3810 90 90 – – drugo: 

3810 90 90 10 – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

3810 90 90 90 – – – drugo 5 0 

3811 Preparati zoper detonacijo, antioksidanti, preparati za prepre 
čevanje kopičenja smole, za zboljšanje viskoznosti, preparati 
za preprečevanje korozije in drugi pripravljeni dodatki, za 
mineralna olja (vključno bencin) ali za druge tekočine, ki se 
uporabljajo v iste namene kot mineralna olja: 

– Preparati zoper detonacijo: 

3811 11 – – na osnovi svinčevih spojin: 

3811 11 10 00 – – – na osnovi tetraetil-svinca 3 0
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3811 11 90 00 – – – drugi 3 0 

3811 19 00 00 – – drugi 3 0 

– Dodatki za mazalna olja: 

3811 21 00 00 – – ki vsebujejo naftna olja in olja iz bituminoznih mineralov 2 0 

3811 29 00 00 – – drugi 5 0 

3811 90 00 00 – Drugo 5 0 

3812 Pripravljeni pospeševalci vulkanizacije, sestavljeni plastifikatorji 
za gumo in plastične mase, ki niso navedeni in ne zajeti na 
drugem mestu, antioksidanti in drugi sestavljeni stabilizatorji 
za gumo ali plastične mase: 

3812 10 00 – Pripravljeni pospeševalci vulkanizacije za gumo: 

3812 10 00 10 – – na osnovi N,N′-ditiodimorfolina (sulfazan, perhazit, 
renolran DTDM, renokur M) 

6,5 0 

3812 10 00 90 – – drugo 0 0 

3812 20 – Sestavljeni mehčalci za gumo in plastične mase: 

3812 20 10 00 – – reagenčne mešanice, ki vsebujejo benzil3-izobutiriloksi-1- 
izopropil-2,2-dimetilpropilftalat in benzil3-izobutiriloksi- 
2,2,4-trimetilpentilftalat 

0 0 

3812 20 90 00 – – drugo 0 0 

3812 30 – Antioksidanti in drugi sestavljeni stabilizatorji za gumo ali 
plastične mase: 

3812 30 20 00 – – antioksidanti 0 0 

3812 30 80 00 – – drugi 0 0 

3813 00 00 00 Preparati in polnila za aparate za gašenje požara; napolnjene 
granate za gašenje požara 

5 0 

3814 00 Sestavljena organska topila in razredčila, ki niso navedena in 
ne zajeta na drugem mestu; pripravljena sredstva za odstra
njevanje premazov ali lakov: 

3814 00 10 00 – Na osnovi butil acetata 0 0 

3814 00 90 – Druga:
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– – na osnovi acetona, ksilola, toluola, 2-etoksieksanola, topil, 
belega špirita, etanola: 

3814 00 90 11 – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

3814 00 90 19 – – – drugo 0 0 

3814 00 90 90 – – drugo 0 0 

3815 Pobudniki reakcije, pospeševalci reakcije in katalitični prepa
rati, ki niso navedeni in ne zajeti na drugem mestu: 

– Katalizatorji na nosilcu: 

3815 11 00 – – z nikljem ali nikljevimi spojinami kot aktivnimi snovmi: 

3815 11 00 10 – – – sekundarni reformirani metan: 6,5 0 

3815 11 00 91 – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

3815 11 00 98 – – – – drugo 2 0 

3815 12 00 00 – – s plemenitimi kovinami ali spojinami plemenitih kovin kot 
aktivnimi snovmi 

2 0 

3815 19 – – drugi: 

3815 19 10 00 – – – katalizatorji v obliki zrnc, katerih 90 mas. % ali več delcev 
ne presega 10 mikronov in ki sestoje iz mešanic oksidov 
na nosilcu iz magnezijevega silikata, in ki vsebujejo: 

— 20 mas. % ali več, vendar ne več kot 35 mas. % bakra 
in 

— 2 mas. % ali več, vendar ne več kot 3 mas. % 
bizmuta, katerih specifična teža je 0,2 ali več, vendar 
ne več kot 1,0 

2 0 

3815 19 90 – – – drugi: 

3815 19 90 10 – – – – katalizatorji za konverzijo CO pri nizki temperaturi, 
cinkovi izdelki za absorpcijo žveplenih spojin, kataliza
torji za sintezo amoniaka 

6,5 0 

3815 19 90 90 – – – – drugo 2 0 

3815 90 – Drugo: 

3815 90 10 00 – – katalizatorji, ki sestoje iz etilentrifenilfosfonijevega acetata v 
obliki raztopine v metanolu 

2 0 

3815 90 90 – – drugo: 

3815 90 90 10 – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0
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3815 90 90 90 – – – drugo 2 0 

3816 00 00 00 Ognjevarni cementi, ognjevarne malte, ognjevarni betoni in 
podobne ognjevarne mase, razen proizvodov iz tarifne številke 
3801 

5 0 

3817 00 Mešani alkilbenzeni in mešani alkilnaftaleni, razen tistih iz 
tarifne številke 2707 ali 2902: 

3817 00 50 00 – Linearni alkilbenzen 0,1 0 

3817 00 80 00 – Drugo 5 3 

3818 00 Kemični elementi, dopirani za uporabo v elektroniki, v obliki 
kolutov, ploščic ali v podobnih oblikah; kemične spojine, 
dopirane za uporabo v elektroniki: 

3818 00 10 00 – Dopirani silicij 5 0 

3818 00 90 00 – Drugi 5 0 

3819 00 00 Tekočine za hidravlične zavore in druge pripravljene tekočine 
za hidravlični prenos, ki ne vsebujejo ali vsebujejo pod 70 
mas. % naftnega olja ali olj, dobljenih iz bituminoznih mine
ralov: 

3819 00 00 10 – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

3819 00 00 90 – drugo 5 0 

3820 00 00 Preparati zoper zmrzovanje in pripravljene tekočine za odta
janje: 

3820 00 00 10 – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 2,5 0 

3820 00 00 90 – drugo 6,5 0 

3821 00 00 Pripravljene podlage za razvoj ali vzdrževanje mikroorgan
izmov (vključno z virusi in podobnimi organizmi) ali rastlin
skih, človeških ali živalskih celic: 

3821 00 00 10 – pripravljene podlage za razvoj mikroorganizmov 2 0 

3821 00 00 90 – drugo 0 0 

3822 00 00 00 Diagnostični ali laboratorijski reagenti na podlogi (nosilcu); 
pripravljeni diagnostični ali laboratorijski reagenti na nosilcu 
ali brez njega, razen tistih iz tarifnih številk 3002 ali 3006; 
standardni referenčni vzorci 

0 0 

3823 Industrijske maščobne monokarbonske kisline; kisla olja iz 
rafinacije; industrijski maščobni alkoholi: 

– Industrijske maščobne monokarbonske kisline; kisla olja iz 
rafinacije:
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3823 11 00 00 – – stearinska kislina 1 0 

3823 12 00 00 – – oleinska kislina 1 0 

3823 13 00 00 – – maščobne kisline talovega olja 5 0 

3823 19 – – drugo: 

3823 19 10 00 – – – destilirane maščobne kisline 5 0 

3823 19 30 00 – – – destilati maščobnih kislin 5 0 

3823 19 90 00 – – – drugo 5 0 

3823 70 00 00 – Industrijski maščobni alkoholi 5 0 

3824 Pripravljena vezivna sredstva za livarske modele in livarska 
jedra, kemični proizvodi in preparati kemijske industrije in 
sorodnih industrij (vključno tudi tisti, ki so sestavljeni iz 
mešanic naravnih proizvodov), ki niso navedeni in ne zajeti 
na drugem mestu: 

3824 10 00 – Pripravljena vezivna sredstva za livarske modele ali livarska 
jedra: 

3824 10 00 10 – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

3824 10 00 90 – – drugo 5 0 

3824 30 00 00 – Neaglomerirani karbidi kovin, med seboj pomešani ali 
pomešani s kovinskimi vezivi 

5 0 

3824 40 00 00 – Pripravljeni dodatki za cemente, malte ali betone 5 0 

3824 50 – Neognjevarne malte in betoni: 

3824 50 10 00 – – beton, pripravljen za vlivanje 5 0 

3824 50 90 00 – – drugo 5 0 

3824 60 – Sorbitol, razen sorbitola iz tarifne podštevilke 2905 44: 

– – v vodni raztopini: 

3824 60 11 00 – – – ki vsebuje 2 mas. % ali manj D-manitola, računano glede 
na vsebnost D-glucitola 

5 3 

3824 60 19 00 – – – drug 5 3 

– – drug: 

3824 60 91 00 – – – ki vsebuje 2 mas. % ali manj D-manitola, računano glede 
na vsebnost D-glucitola 

5 3
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3824 60 99 00 – – – drug 5 3 

– Mešanice, ki vsebujejo halogenirane derivate metana, etana 
ali propana: 

3824 71 00 00 – – ki vsebujejo klorofluoroogljike (CFC), ki vsebujejo ali ne 
klorofluoroogljikovodike (HCFC), perfluoroogljikovodike 
(PFC) ali fluoroogljikovodike (HFC) 

5 0 

3824 72 00 00 – – ki vsebujejo bromoklorodifluorometan, bromotrifluoro
metan ali dibromotetrafluoroetane 

5 0 

3824 73 00 00 – – ki vsebujejo bromofluoroogljikovodike (HBFC) 5 0 

3824 74 00 00 – – ki vsebujejo klorofluoroogljikovodike (HCFC), vsebujejo ali 
ne vsebujejo perfluoroogljika (PFC) ali fluoroogljikovodika 
(HFC), vendar ne vsebujejo klorofluoroogljikov (CFC) 

5 0 

3824 75 00 00 – – ki vsebujejo ogljikov tetraklorid 0 0 

3824 76 00 00 – – ki vsebujejo 1,1,1-trikloroetan (metilkloroform) 0 0 

3824 77 00 00 – – ki vsebujejo bromometan, (metilbromid) ali bromokloro
metan 

0 0 

3824 78 00 00 – – ki vsebujejo perfluoroogljike (PFC) ali fluoroogljikovodike 
(HFC), vendar ne vsebujejo klorofluoroogljikov (CFC) ali 
klorofluoroogljikovodikov (HCFC) 

5 0 

3824 79 00 00 – – drugi 5 0 

– Mešanice in preparati, ki vsebujejo oksiran (etilen oksid), 
polibromirane bifenile (PBB), poliklorirane bifenile (PCB), 
poliklorirane terfenile (PCT) ali tris (2,3-dibromopropil) 
fosfat: 

3824 81 00 00 – – ki vsebujejo oksiran (etilen oksid) 0 0 

3824 82 00 00 – – ki vsebujejo polibromirane bifenile (PBB), poliklorirane 
terfenile (PCT) ali poliklorirane bifenile (PCB) 

0 0 

3824 83 00 00 – – ki vsebujejo tris (2,3-dibromopropil) fosfat 0 0 

3824 90 – Drugo: 

3824 90 10 00 – – naftni sulfonati, razen naftnih sulfonatov alkalnih kovin, 
amonijaka ali etanolaminov; tiofenirane sulfonske kisline, 
iz olj pridobljenih iz bituminoznih mineralov in njihovih 
soli 

0 0 

3824 90 15 00 – – ionski izmenjalci 5 0
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3824 90 20 00 – – sušilci (getterji) za vakuumske cevi 5 0 

3824 90 25 00 – – piroligniti (na primer kalcijevi); surovi kalcijev tartrat; 
surovi kalcijev citrat 

5 0 

3824 90 30 00 – – alkalni železovi oksidi za prečiščevanje plina 5 0 

3824 90 35 00 – – antikorozijski preparati, ki vsebujejo amine kot aktivne 
sestavine 

5 0 

3824 90 40 00 – – anorganska sestavljena topila in razredčila za lake in 
podobne proizvode 

5 0 

– – drugo: 

3824 90 45 00 – – – preparati, ki preprečujejo tvorbo vodnega kamna in 
podobni preparati, ki odstranjujejo vodni kamen 

5 0 

3824 90 50 – – – preparati za elektro-galvanizacijo: 

3824 90 50 10 – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

3824 90 50 90 – – – – drugo 5 0 

3824 90 55 00 – – – mešanice mono-, di-in tri-estrov maščobnih kislin z glice
rinom (emulgatorji za maščobe) 

0 0 

– – – proizvodi in preparati za farmacevtsko ali kirurško upora
bo: 

3824 90 61 00 – – – – vmesni proizvodi pri proizvodnji antibiotikov, dobljeni s 
fermentacijo Streptomyces tenebarius, posušeni ali nepo
sušeni, namenjeni za proizvodnjo človeških zdravil iz 
tarifne številke 3004 

5 0 

3824 90 62 00 – – – – vmesni proizvodi iz proizvodnje monensinskih soli 5 0 

3824 90 64 00 – – – – drugi 5 0 

3824 90 65 00 – – – pomožni proizvodi za livarne (razen tistih, uvrščenih v 
tarifne podštevilke 3824 10 00) 

5 0 

3824 90 70 00 – – – ognjevarni, vodotesni in podobni zaščitni preparati, ki se 
uporabljajo v gradbeništvu 

5 0 

– – – drugi: 

3824 90 75 00 – – – – rezine litijevega niobata, nedopirani 5 0 

3824 90 80 00 – – – – mešanice aminov iz dimerizacije maščobnih kislin, 
povprečne molekulske mase 520 ali več, vendar ne 
več kot 550 

5 0
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3824 90 85 00 – – – – 3-(1-etil-1-metilpropil)izoksazol-5-ilamin, v obliki razto
pine v toluenu 

5 0 

3824 90 98 00 – – – – drugo 0 0 

3825 Ostanki iz proizvodnje kemijske industrije ali sorodnih indu
strij, ki niso navedeni in ne zajeti na drugem mestu; komu
nalni odpadki; kanalizacijsko blato; drugi odpadki navedeni v 
opombi 6 k temu poglavju: 

3825 10 00 00 – Komunalni odpadki 0 0 

3825 20 00 00 – Kanalizacijsko blato 0 0 

3825 30 00 00 – Klinični odpadki 0 0 

– Odpadna organska topila: 

3825 41 00 00 – – halogenirana 0 0 

3825 49 00 00 – – druga 0 0 

3825 50 00 00 – Odpadki od tekočin za luženje kovin, hidravličnih tekočin, 
zavornih tekočin in tekočin proti zamrzovanju 

0 0 

– Drugi odpadki kemijske industrije ali sorodnih industrij: 

3825 61 00 00 – – ki vsebujejo pretežno organske sestavine 0 0 

3825 69 00 00 – – drugi 0 0 

3825 90 – Drugo: 

3825 90 10 00 – – alkalni železovi oksidi za prečiščevanje plina 0 0 

3825 90 90 00 – – drugo 0 0 

VII ODDELEK VII - PLASTIČNE MASE IN PROIZVODI IZ 
PLASTIČNIH MAS, KAVČUK IN PROIZVODI IZ KAVČUKA 
IN GUME 

39 POGLAVJE 39 - PLASTIČNE MASE IN PROIZVODI IZ 
PLASTIČNIH MAS 

I. PRIMARNE OBLIKE 

3901 Polimeri etilena v primarnih oblikah: 

3901 10 – Polietilen z gostoto pod 0,94: 

3901 10 10 00 – – linearni polietilen 0 0 

3901 10 90 00 – – drug 0 0 

3901 20 – Polietilen z gostoto 0,94 ali več:

SL 29.5.2014 Uradni list Evropske unije L 161/451



KN 2008 Poimenovanje Osnovna stop
nja Kategorija 

3901 20 10 00 – – polietilen v eni izmed oblik, navedenih v opombi 6(b) k 
temu poglavju, specifične gostote 0,958 ali več pri 23 °C 
in, ki vsebuje: 

— 50 mg/kg ali manj aluminija; 

— 2 mg/kg ali manj kalcija; 

— 2 mg/kg ali manj kroma; 

— 2 mg/kg ali manj železa; 

— 2 mg/kg ali manj niklja; 

— 2 mg/kg ali manj titana in 

— 8 mg/kg ali manj vanadija, in ki je namenjen za proiz
vodnjo klorosulfoniranega polietilena 

0 0 

3901 20 90 00 – – drug 0 0 

3901 30 00 00 – Kopolimeri etilen-vinil acetata 0,05 0 

3901 90 – Drugo: 5 0 

3901 90 10 00 – – ionomerska smola, ki vsebuje sol terpolimera etilena z 
izobutilnim akrilatom in metakrilno kislino 

5 0 

3901 90 20 00 – – A-B-A blok-polimer polistirena, kopolimer etilen-butilena 
in polistirena, ki vsebuje 35 mas. % ali manj stirena, v 
eni izmed oblik, navedenih v opombi 6(b) k temu poglavju 

0 0 

3901 90 90 – – drugo: 

3901 90 90 10 – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 

3901 90 90 90 – – – drugo 5 3 

3902 Polimeri propilena (PP) ali drugih olefinov, v primarni obliki: 

3902 10 00 00 – Polipropilen (PP) 0 0 

3902 20 00 00 – Poliizobutilen 5 3 

3902 30 00 – Kopolimeri propilena: 

3902 30 00 10 – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

3902 30 00 90 – – drugo 5 3 

3902 90 – Drugo:
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3902 90 10 00 – – A-B-A blok-kopolimer polistirena, kopolimer etilen-buti
lena in polistirena, ki vsebuje 35 mas. % ali manj stirena, 
v eni izmed oblik, navedenih v opombi 6(b) k temu 
poglavju 

5 0 

3902 90 20 00 – – Polibut-1-en, kopolimer but-1-ena z etilenom, ki vsebuje 
10 mas. % ali manj etilena, in mešanice polibut-1-ena s 
polietilenom in/ali s polipropilenom, ki vsebujejo 10 mas. 
% ali manj polietilena in/ali 25 mas. % ali manj polipropi
lena, v eni izmed oblik, navedenih v opombi 6(b) k temu 
poglavju 

5 0 

3902 90 90 00 – – drugo 5 3 

3903 Polimeri stirena (PS) v primarnih oblikah: 

– Polistiren (PS): 

3903 11 00 00 – – za ekspandiranje 6,5 3 

3903 19 00 00 – – drugi 6,5 0 

3903 20 00 00 – Kopolimeri stiren-akrilnitrila (SAN) 0 0 

3903 30 00 00 – Kopolimeri akrilnitril-butadien-stirena (ABS) 0 0 

3903 90 – Drugo: 

3903 90 10 00 – – kopolimer izključno iz stirena z alilnim alkoholom, acetilne 
vrednosti 175 ali več 

0 0 

3903 90 20 00 – – bromirani polistiren, ki vsebuje 58 mas. % ali več, vendar 
ne več kot 71 mas. % broma, v eni izmed oblik, navedenih 
v opombi 6(b) k temu poglavju 

0 0 

3903 90 90 00 – – drugo 0 0 

3904 Polimeri vinilklorida (PVC) ali drugih halogeniranih olefinov, v 
primarnih oblikah: 

3904 10 00 00 – Poli(vinilklorid) (PVC), nepomešan z drugimi snovmi: 0 0 

– Drug polivinilklorid: 

3904 21 00 00 – – nemehčan 5 3 

3904 22 00 00 – – mehčan 0 0 

3904 30 00 00 – Kopolimeri vinilklorida-vinilacetata 0 0 

3904 40 00 00 – Drugi kopolimeri vinilklorida 0 0 

3904 50 – Polimeri viniliden klorida:
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3904 50 10 00 – – kopolimeri vinilidenklorida z akrilonitrilom, v obliki 
ekspandiranih kroglic premera 4 μm ali več, vendar ne 
več kot 20 μm 

0 0 

3904 50 90 00 – – drugo 0 0 

– Fluoro-polimeri: 

3904 61 00 00 – – politetrafluoroetilen (PTFE) 0 0 

3904 69 – – drugi: 

3904 69 10 00 – – – polivinilfluorid v eni izmed oblik, navedenih v opombi 
6(b) k temu poglavju 

0 0 

3904 69 90 00 – – – drugi 0 0 

3904 90 00 00 – Drugi 0 0 

3905 Polimeri vinilacetata (PVAC) ali drugih vinilestrov, v primarnih 
oblikah; drugi polimeri vinila, v primarnih oblikah: 

– Polivinilacetat (PVAC) 

3905 12 00 00 – – v vodni disperziji 5 0 

3905 19 00 00 – – drugi 5 0 

– Kopolimeri vinilacetata: 

3905 21 00 00 – – v vodni disperziji 2 0 

3905 29 00 00 – – drugi 5 0 

3905 30 00 00 – Polivinilalkohol (PVAL), s hidroliziranimi ali nehidrolizira
nimi acetatnimi skupinami 

2 0 

– Drugi: 

3905 91 00 00 – – Kopolimeri 5 0 

3905 99 – – drugi: 

3905 99 10 00 – – – poli(vinilformal), v eni izmed oblik, navedenih v opombi 
6(b) k temu poglavju, molekulske mase 10 000 ali več, 
vendar ne več kot 40 000, ki vsebuje: 

— 9,5 mas. % ali več, vendar ne več kot 13 mas. % 
acetilnih skupin, vrednotenih kot vinilni acetati in 

— 5 mas. % ali več, vendar ne več kot 6,5 mas. % 
hidroksilnih skupin, vrednotenih kot vinilni alkohol 

5 0
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3905 99 90 00 – – – drugi 5 0 

3906 Akrilni polimeri v primarnih oblikah: 

3906 10 00 00 – Polimetilmetakrilat (PMMA) 0 0 

3906 90 – Drugi: 

3906 90 10 00 – – poli[N-(3-hidroksiamino-1,1-dimetilbutil)akrilamid] 0,5 0 

3906 90 20 00 – – kopolimer 2-diizopropilaminoetil metakrilata z decilmeta
krilatom, v obliki raztopine v N,N-dimetilacetamida, ki 
vsebuje 55 mas. % ali več kopolimerov 

0,5 0 

3906 90 30 00 – – kopolimer akrilne kisline z 2-etilheksil akrilatom, ki vsebuje 
10 mas. % ali več, vendar ne več kot 11 mas. % 2-etilheksil 
akrilata 

0,5 0 

3906 90 40 00 – – kopolimer akrilonitrila z metilakrilatom, modificiran z poli
butadien-akrilonitrilom (NBR) 

0,5 0 

3906 90 50 00 – – polimerizacijski proizvodi akrilne kisline z alkilnim meta
krilatom in z majhnimi količinami drugih monomerov, 
namenjeni za uporabo kot zgoščevalca v proizvodnji 
tekstilnih barvnih past 

0,5 0 

3906 90 60 00 – – kopolimer metilnega akrilata z etilenom in monomerom, ki 
kot substituenta vsebuje neterminalne karboksilne skupine 
in ki vsebuje 50 mas. % ali več metil akrilata, spojenega ali 
nespojenega s silicijem 

0,5 0 

3906 90 90 00 – – drugi 0 0 

3907 Poliacetali, drugi polietri in epoksidne smole, v primarnih 
oblikah; polikarbonati, alkidne smole, polialilestri in drugi 
poliestri, v primarnih oblikah 

3907 10 00 00 – Poliacetali 5 0 

3907 20 – Drugi polietri: 

– – polieter alkoholi: 

3907 20 11 00 – – – polietilen glikoli 5 0 

– – – drugi: 

3907 20 21 00 – – – – s hidroksilnim številom do vključno 100 1 0
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3907 20 29 00 – – – – drugo 0 0 

– – drugi: 

3907 20 91 00 – – – kopolimer 1-kloro-2,3-epoksipropana z etilenovim oksi
dom 

5 0 

3907 20 99 00 – – – drugi 5 0 

3907 30 00 00 – Epoksidne smole (vključno epoksi-estri) 0 0 

3907 40 00 00 – Polikarbonati (PC) 0 0 

3907 50 00 00 – Alkidne smole 0 0 

3907 60 – Polietilentereftalat (PET): 

3907 60 20 00 – – z viskoznim številom 78 ml/g ali več 1 3 

3907 60 80 00 – – drug 1 3 

3907 70 00 00 – Poli(mlečna kislina) 0 0 

– Drugi poliestri: 

3907 91 – – nenasičeni: 

3907 91 10 – – – tekoči: 

3907 91 10 10 – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 1 0 

3907 91 10 90 – – – – drugo 2 0 

3907 91 90 00 – – – drugi 5 0 

3907 99 – – drugi: 

– – – s hidroksilnim številom do vključno 100: 

3907 99 11 00 – – – – poli(etilen naftalen-2,6-dikarboksilat) 5 0 

3907 99 19 – – – – drugo: 

3907 99 19 10 – – – – – polibutilentereftalat z gostoto najmanj 1,29 g/сm 3 , 
vendar ne več kot 1,33 g/cm 3 

2 3 

3907 99 19 90 – – – – – drugo 5 3 

– – – drugo: 

3907 99 91 00 – – – – poli(etilen naftalen-2,6-dikarboksilat) 5 0
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3907 99 98 00 – – – – drugo 0 0 

3908 Poliamidi (PAM) v primarnih oblikah 

3908 10 00 – Poliamid (PAM) -6, -11, -12, -6,6, -6,9, -6,10 ali 6,12: 

3908 10 00 10 – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 2 0 

3908 10 00 90 – – drugo 5 0 

3908 90 00 00 – Drugi 6,5 0 

3909 Amino smole, fenolne smole in poliuretani, v primarnih obli
kah: 

3909 10 00 00 – Sečninske smole; tiosečninske smole 5 0 

3909 20 00 00 – Melaminske smole 5 0 

3909 30 00 00 – Druge amino smole 5 0 

3909 40 00 00 – Fenolne smole 0 0 

3909 50 – Poliuretani (PU): 

3909 50 10 00 – – poliuretan iz 2,2′-(terc-butiloamino)dietanola in 4,4′-meti
lendicikloheksil diizocianata, v obliki raztopine v N,N- 
dimetilacetamida, ki vsebuje 50 mas. % ali več polimerov 

5 0 

3909 50 90 – – drugi: 

3909 50 90 10 – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

3909 50 90 90 – – – drugo 5 0 

3910 00 00 Silikoni v primarnih oblikah: 

3910 00 00 10 – silikonska olja 6,5 0 

3910 00 00 50 – silikonski elastomeri 2 0 

3910 00 00 90 – drugo 5 0 

3911 Naftne smole; kumaron-inden smole, politerpeni, polisulfidi, 
polisulfoni in drugi proizvodi, navedeni v opombi 3 k tem 
poglavju, ki niso navedeni in ne zajeti na drugem mestu, v 
primarnih oblikah: 

3911 10 00 00 – Naftne smole, kumaron, inden ali kumaron-inden smole in 
politerpeni 

0 0
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3911 90 – Drugo: 

– – proizvodi kondenzacije ali preureditvene polimerizacije, 
kemično modificirani ali nemodificirani: 

3911 90 11 00 – – – poli(oksi-1,4-fenilensulfonil-1,4-fenilenoksi-1,4-fenilenizo
propiliden-1,4-fenilen), v eni izmed oblik, navedenih v 
opombi 6(b) k temu poglavju 

5 0 

3911 90 13 00 – – – poli(tio-1,4-fenilen) 5 0 

3911 90 19 00 – – – drugo 5 0 

– – drugo: 

3911 90 91 00 – – – kopolimer parakreozola z divinilbenzenom, v obliki 
raztopine v N,N-dimetilacetamida, ki vsebuje 50 mas. % 
ali več polimerov 

5 0 

3911 90 93 00 – – – hidrogenirani kopolimeri viniltoluena z α-metilstirenom 5 0 

3911 90 99 00 – – – drugo 5 0 

3912 Celuloza in njeni kemični derivati, ki niso navedeni in ne 
zajeti na drugem mestu, v primarnih oblikah: 

– Celulozni acetati (CA) 

3912 11 00 00 – – nemehčani 0 0 

3912 12 00 00 – – mehčani 0 0 

3912 20 – Nitrati celuloze (vključno s kolodiji): 

– – nemehčani: 

3912 20 11 00 – – – kolodije in keloidin (celulozni tetranitrat) 0 0 

3912 20 19 00 – – – drugo 0 0 

3912 20 90 00 – – mehčani 0 0 

– Celulozni etri: 

3912 31 00 00 – – karboksimetilceluloza (CMC) in njene soli 6,5 0 

3912 39 – – drugi: 

3912 39 10 00 – – – etilceluloza 0 0 

3912 39 20 00 – – – hidroksipropilna celuloza 0 0
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3912 39 80 00 – – – drugo 0 0 

3912 90 – Drugo: 

3912 90 10 00 – – celulozni estri 0 0 

3912 90 90 00 – – drugo 0 0 

3913 Naravni polimeri (npr.: alginska kislina) in modificirani 
naravni polimeri (npr.: utrjene beljakovine, kemični derivati 
naravnega kavčuka), ki niso navedeni in ne zajeti na drugem 
mestu, v primarnih oblikah: 

3913 10 00 00 – Alginska kislina, njene soli in estri 5 0 

3913 90 00 – Drugi: 

3913 90 00 10 – – dekstran 0,1 0 

3913 90 00 90 – – drugo 5 0 

3914 00 00 00 lonski izmenjalci na osnovi polimerov iz tarifnih številk 3901 
do 3913, v primarnih oblikah 

6,5 0 

II. ODPADKI, OSTRUŽKI IN OSTANKI; POLIZDELKI; 
IZDELKI 

3915 Odpadki, ostružki in ostanki iz plastičnih mas 

3915 10 00 00 – Iz polimerov etilena 5 0 

3915 20 00 00 – Iz polimerov stirena 5 0 

3915 30 00 00 – Iz polimerov vinilklorida 5 0 

3915 90 – Iz drugih plastičnih mas: 

– – iz proizvodov adicijske polimerizacije: 

3915 90 11 00 – – – iz polimerov propilena 2 0 

3915 90 18 00 – – – drugi 2 0 

3915 90 90 00 – – drugi 2 0 

3916 Monofilamenti, katerih kateri koli premer presega 1 mm, 
palice, paličice in profilne oblike iz plastičnih mas, površinsko 
obdelane ali ne, toda drugače neobdelane: 

3916 10 00 – Iz polimerov etilena: 

3916 10 00 10 – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0
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3916 10 00 90 – – drugo 5 0 

3916 20 – Iz polimerov vinilklorida: 

3916 20 10 – – iz poli(vinilklorida): 

3916 20 10 10 – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

3916 20 10 90 – – – drugo 5 0 

3916 20 90 00 – – drugo 5 0 

3916 90 – Iz drugih plastičnih mas: 

– – iz proizvodov dobljenih s kondenzacijo ali preureditveno 
polimerizacijo, kemično modificirani ali nemodificirani: 

3916 90 11 – – – iz poliestrov: 

3916 90 11 10 – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 2 0 

3916 90 11 90 – – – – drugo 5 0 

3916 90 13 00 – – – iz poliamidov 5 0 

3916 90 15 00 – – – iz epoksidnih smol 5 0 

3916 90 19 00 – – – drugo 5 0 

– – iz proizvodov adicijske polimerizacije: 

3916 90 51 00 – – – iz polimerov propilena 5 0 

3916 90 59 00 – – – drugo 5 0 

3916 90 90 00 – – drugo 5 0 

3917 Cevi, tulci in pribor zanje (na primer: spojnice, kolena, prir
obnice) iz plastičnih mas: 

3917 10 – Umetna čreva (čreva za klobasne izdelke) iz utrjenih belja
kovin ali celuloznih materialov: 

3917 10 10 00 – – iz utrjenih beljakovin 6,5 0 

3917 10 90 00 – – iz celuloznih snovi 5 0 

– Cevi in tulci, togi: 

3917 21 – – iz polimerov etilena:
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3917 21 10 00 – – – brezšivne, dolžine, ki presega največjo dimenzijo prečnega 
preseka, površinsko obdelani ali neobdelani, vendar 
drugače neobdelani 

5 0 

3917 21 90 – – – drugi: 

3917 21 90 10 – – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

3917 21 90 30 – – – – z dodatnim priborom, ki se uporablja za civilne zrako
plove 

0,5 0 

3917 21 90 90 – – – – drugo 5 0 

3917 22 – – iz polimerov propilena: 

3917 22 10 00 – – – brezšivne, dolžine, ki presega največjo dimenzijo prečnega 
preseka, površinsko obdelani ali neobdelani, vendar 
drugače neobdelani 

5 0 

3917 22 90 – – – drugo: 

3917 22 90 30 – – – – z dodatnim priborom, ki se uporablja za civilne zrako
plove 

0,5 0 

3917 22 90 90 – – – – drugo 5 0 

3917 23 – – iz polimerov vinilklorida: 

3917 23 10 00 – – – brezšivne, dolžine, ki presega največjo dimenzijo prečnega 
preseka, površinsko obdelani ali neobdelani, vendar 
drugače neobdelani 

5 0 

3917 23 90 – – – drugo: 

3917 23 90 30 – – – – z dodatnim priborom, ki se uporablja za civilne zrako
plove 

0,5 0 

3917 23 90 90 – – – – drugo 5 0 

3917 29 – – iz drugih plastičnih mas: 

– – – brezšivne, z dolžino, ki presega največjo dimenzijo 
prečnega preseka, površinsko obdelani ali neobdelani, 
drugače neobdelani: 

3917 29 12 00 – – – – iz proizvodov dobljenih s kondenzacijo ali preuredit
veno polimerizacijo, kemično modificirani ali nemodifi
cirani 

5 0 

3917 29 15 00 – – – – iz proizvodov adicijske polimerizacije 5 0 

3917 29 19 00 – – – – drugi 5 0 

3917 29 90 – – – drugo: 

3917 29 90 10 – – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0
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3917 29 90 30 – – – – z dodatnim priborom, ki se uporablja za civilne zrako
plove 

0,5 0 

3917 29 90 90 – – – – drugo 5 0 

– Druge cevi in tulci: 

3917 31 00 – – gibke cevi, ki lahko zdržijo tlak 27,6 MPa (276 barov) ali 
več: 

3917 31 00 30 – – – z dodatnim priborom, ki se uporablja za civilne zrako
plove 

0,5 0 

3917 31 00 90 – – – drugo 2 0 

3917 32 – – druge, ki niso ojačene in ne kombinirane z drugimi mate
riali, brez pribora: 

– – – brezšivne, razrezane na dolžine, ki so večje od največje 
dimenzije prečnega preseka, površinsko obdelane ali 
neobdelane, toda drugače neobdelane: 

3917 32 10 00 – – – – iz proizvodov dobljenih s kondenzacijo ali preuredit
veno polimerizacijo, kemično modificiranih ali nemodi
ficiranih 

5 0 

– – – – iz proizvodov polimerizacije: 

3917 32 31 – – – – – iz polimerov etilena: 

3917 32 31 10 – – – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

3917 32 31 90 – – – – – – drug 5 0 

3917 32 35 00 – – – – – iz polimerov vinilklorida 5 0 

3917 32 39 00 – – – – – drugo 5 0 

3917 32 51 00 – – – – drugo 5 0 

– – – drugo: 

3917 32 91 00 – – – – umetna čreva za klobase 6,5 0 

3917 32 99 00 – – – – drugo 5 0 

3917 33 00 – – druge, ki niso ojačene in ne kombinirane z drugimi mate
riali, s priborom: 

3917 33 00 30 – – – z dodatnim priborom, ki se uporablja za civilne zrako
plove 

0,5 0 

3917 33 00 90 – – – drugo 5 0 

3917 39 – – druge:
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– – – brezšivne, razrezane na dolžine, ki so večje od največje 
dimenzije prečnega preseka, površinsko obdelane ali 
neobdelane, toda drugače neobdelane: 

3917 39 12 00 – – – – iz proizvodov dobljenih s kondenzacijo ali preuredit
veno polimerizacijo, kemično modificiranih ali nemodi
ficiranih 

5 0 

3917 39 15 00 – – – – iz proizvodov adicijske polimerizacije 5 0 

3917 39 19 00 – – – – drugo 5 0 

3917 39 90 – – – drugo: 

3917 39 00 30 – – – – z dodatnim priborom, ki se uporablja za civilne zrako
plove 

0,5 0 

3917 39 00 90 – – – – drugo 5 0 

3917 40 00 – Pribor: 

3917 40 00 30 – – ki se uporablja za zrakoplove 0,5 0 

3917 40 00 90 – – drug 6,5 0 

3918 Talne obloge iz plastičnih mas, samolepilne ali ne, v zvitkih ali 
v ploščah; tapete za stene ali strope, opredeljene z opombo 9 
v tem poglavju: 

3918 10 – Iz polimerov vinilklorida: 

3918 10 10 – – na nosilcu, ki je impregniran, prevlečen ali premazan s 
poli(vinilkloridom): 

3918 10 10 10 – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 2 0 

3918 10 10 90 – – – drugo 5 0 

3918 10 90 00 – – druge 5 0 

3918 90 00 00 – Iz drugih plastičnih mas 5 0 

3919 Samolepilne plošče, listi, filmi, folije, trakovi in druge podobne 
ploščate oblike iz plastičnih mas, vključno tudi tiste v zvitkih: 

3919 10 – V zvitkih, širokih do vključno 20 cm: 

– – trakovi, prevlečeni z nevulkaniziranim naravnim ali sinteti 
čnim kavčukom: 

3919 10 11 00 – – – iz mehčanega poli(vinilklorida) ali polietilena 6,5 0 

3919 10 13 00 – – – iz nemehčanega poli(vinilklorida) 6,5 0 

3919 10 15 00 – – – iz polipropilena 6,5 0
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3919 10 19 00 – – – drugo 6,5 0 

– – drugo: 

– – – iz proizvodov dobljenih s kondenzacijo ali preureditveno 
polimerizacijo, kemično modificiranih ali nemodificiranih: 

3919 10 31 00 – – – – iz poliestrov 5 0 

3919 10 38 00 – – – – drugo 5 0 

– – – iz proizvodov adicijske polimerizacije: 

3919 10 61 00 – – – – iz mehčanega poli(vinilklorida) ali polietilena 5 0 

3919 10 69 00 – – – – drugo 5 0 

3919 10 90 – – – drugo: 

3919 10 90 10 – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

3919 10 90 90 – – – – drugo 5 0 

3919 90 – Drugo: 

3919 90 10 00 – – nadalje obdelane kot je samo površinsko obdelane ali 
rezane v druge ploščate oblike razen pravokotnih (vključno 
s kvadratnimi) 

5 0 

– – drugo: 

– – – iz proizvodov dobljenih s kondenzacijo ali preureditveno 
polimerizacijo, kemično modificiranih ali nemodificiranih 

3919 90 31 00 – – – – iz polikarbonatov, alkidnih smol, polialilnih estrov ali 
drugih poliestrov 

5 0 

3919 90 38 00 – – – – drugo 5 0 

– – – iz proizvodov adicijske polimerizacije: 

3919 90 61 00 – – – – iz mehčanega poli(vinilklorida) ali polietilena 5 0 

3919 90 69 00 – – – – drugo 5 0 

3919 90 90 00 – – – drugo 5 0 

3920 Druge plošče, listi, filmi, folije in trakovi iz plastičnih mas, ki 
nimajo celičaste strukture, neojačani, nelaminirani, brez 
podloge ali, ki niso kombinirani z drugimi materiali: 

3920 10 – Iz polimerov in kopolimerov etilena:
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– – debeline do vključno 0,125 mm (skupna debelina): 

– – – iz polietilena s specifično maso: 

– – – – manj od 0,94: 

3920 10 23 00 – – – – – polietilenski film debeline 20 μm ali več, vendar ne več 
kot 40 μm, za proizvodnjo fotoobstojnih filmov, ki se 
uporabljajo v proizvodnji polprevodnikov in tiskanih 
vezij 

6,5 0 

– – – – – drugo: 

– – – – – – nepotiskani: 

3920 10 24 00 – – – – – – – raztegljivi film 6,5 0 

3920 10 26 00 – – – – – – – drugo 6,5 0 

3920 10 27 00 – – – – – – potiskani 6,5 0 

3920 10 28 00 – – – – 0,94 ali več 6,5 0 

3920 10 40 00 – – – drugo 6,5 0 

– – debeline več od 0,125 mm: 

3920 10 81 00 – – – sintetična papirna pulpa v obliki vlažnih listov, izdelanih 
iz nepovezanih fino razcepljenih polietilenskih vlaken, 
pomešana ali nepomešana s celuloznimi vlakni do 
15 %, ki vsebuje poli(vinilni alkohol), razredčen v vodi 
kot vlažilcu 

6,5 0 

3920 10 89 – – – drugo: 

3920 10 89 10 – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

3920 10 89 90 – – – – drugo 6,5 0 

3920 20 – Iz polimerov in kopolimerov propilena: 

– – debeline do vključno 0,10 mm: 

3920 20 21 00 – – – biaksialno usmerjenih 6,5 3 

3920 20 29 00 – – – drugo 0 0 

– – debeline nad 0,10 mm: 

– – – trakovi širine nad 5 mm vendar do vključno 20 mm, 
vrste, ki se uporablja za pakiranje: 

3920 20 71 00 – – – – dekorativni trakovi 5 3

SL 29.5.2014 Uradni list Evropske unije L 161/465



KN 2008 Poimenovanje Osnovna stop
nja Kategorija 

3920 20 79 00 – – – – drugi 6,5 3 

3920 20 90 – – – drugo: 

3920 20 90 10 – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

3920 20 90 90 – – – – drugo 5 3 

3920 30 00 – Iz polimerov in kopolimerov stirena: 

3920 30 00 10 – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

3920 30 00 90 – – drug 2 3 

– Iz polimerov in kopolimerov vinilklorida: 

3920 43 – – ki vsebujejo ne manj kot 6 % mehčalcev 

3920 43 10 00 – – – debeline do vključno 1 mm 0 0 

3920 43 90 – – – debeline nad 1 mm: 

3920 43 90 10 – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

3920 43 90 90 – – – – drugo 5 3 

3920 49 – – drugi: 

3920 49 10 00 – – – debeline do vključno 1 mm 5 3 

3920 49 90 00 – – – debeline nad 1 mm 5 3 

– Iz akrilnih polimerov in kopolimerov: 

3920 51 00 00 – – iz polimetilmetakrilata in njegovih kopolimerov 0 0 

3920 59 – – drugo: 

3920 59 10 00 – – – kopolimer akrilnih in metakrilnih estrov, v obliki filma 
debeline, ki ne presega 150 μm 

5 0 

3920 59 90 00 – – – drugo 5 3 

– Iz polikarbonatov, alkidnih smol, polialilnih estrov ali drugih 
poliestrov: 

3920 61 00 00 – – iz polikarbonatov 5 3 

3920 62 – – iz polietilentereftalata: 

– – – debeline do vključno 0,35 mm:
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3920 62 11 00 – – – – film poli(etilentereftalata) debeline 72 mikrometrov ali 
več, vendar ne več kot 79 mikrometrov, za proizvodnjo 
gibkih magnetnih diskov 

2 0 

3920 62 13 00 – – – – film poli(etilentereftalata) debeline 100 mikrometrov ali 
več, vendar ne več kot 150 mikrometrov, za proiz
vodnjo fotopolimerskih tiskarskih plošč 

2 0 

3920 62 19 – – – – drugo: 

3920 62 19 10 – – – – – film iz polietilentereftalata debeline ne več kot 50 
mikrometrov 

2 3 

3920 62 19 90 – – – – – drugo 5 3 

3920 62 90 00 – – – debeline nad 0,35 mm 5 3 

3920 63 00 00 – – iz nenasičenih poliestrov 5 3 

3920 69 00 00 – – iz drugih poliestrov 5 3 

– Iz celuloze ali njenih kemičnih derivatov: 

3920 71 – – iz regenerirane celuloze: 

3920 71 10 00 – – – folije, filmi ali trakovi, naviti ali nenaviti, debeline pod 
0,75 mm 

5 3 

3920 71 90 00 – – – drugo 5 3 

3920 73 – – iz celuloznega acetata: 

3920 73 10 00 – – – filmi v kolutih ali trakovih, za kinematografijo ali foto
grafijo 

5 3 

3920 73 50 00 – – – listi, filmi ali trakovi, naviti na tuljavo ali nenaviti, debe
line pod 0,75 mm 

5 3 

3920 73 90 00 – – – drugo 5 3 

3920 79 – – iz drugih derivatov celuloze: 

3920 79 10 – – – iz vulkanfibra: 

3920 79 10 10 – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

3920 79 10 90 – – – – drugo 5 0 

3920 79 90 00 – – – drugo 5 3
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– Iz drugih plastičnih mas: 

3920 91 00 00 – – iz polivinilbutirala 2 3 

3920 92 00 00 – – iz poliamidov 5 3 

3920 93 00 00 – – iz amino smol 5 3 

3920 94 00 00 – – iz fenolnih smol 5 3 

3920 99 – – iz drugih plastičnih mas: 

– – – iz proizvodov dobljenih s kondenzacijo ali preureditveno 
polimerizacijo, kemično modificiranih ali nemodificiranih: 

3920 99 21 00 – – – – poliimidni listi ali trakovi, prevlečeni ali prekriti le s 
plastično maso 

2 0 

3920 99 28 00 – – – – drugo 5 3 

– – – iz proizvodov adicijske polimerizacije: 

3920 99 51 00 – – – – listi poli(vinilfluorida) 5 0 

3920 99 53 00 – – – – membrane za izmenjavo ionov iz fluoriranega plasti 
čnega materiala, namenjene za uporabo v kloroalkalnih 
elektrolitskih celicah 

5 0 

3920 99 55 00 – – – – biaksialno usmerjen film poli(vinilalkohola), ki vsebuje 
97 mas. % ali več poli(vinilalkohola), neprevlečen in 
debeline, ki ne presega 1 mm 

5 0 

3920 99 59 00 – – – – drugo 5 3 

3920 99 90 00 – – – drugo 5 3 

3921 Druge plošče, listi, filmi, folije in trakovi iz plastičnih mas: 

– Celičaste strukture: 

3921 11 00 00 – – iz polimerov stirena 5 0 

3921 12 00 00 – – iz polimerov vinilklorida 0 0 

3921 13 – – iz poliuretanov: 

3921 13 10 – – – gibkih: 

3921 13 10 10 – – – – iz poliuretanske pene 6,5 0 

3921 13 10 90 – – – – drugo 5 0 

3921 13 90 00 – – – drugih 5 0 

3921 14 00 00 – – iz regenerirane celuloze 5 0
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3921 19 00 00 – – iz drugih plastičnih mas 0 0 

3921 90 – Drugo: 

– – iz proizvodov dobljenih s kondenzacijo ali preureditveno 
polimerizacijo, kemično modificiranih ali nemodificiranih: 

– – – iz poliestrov: 

3921 90 11 00 – – – – valoviti listi in plošče 5 0 

3921 90 19 00 – – – – drugo 5 3 

3921 90 30 00 – – – iz fenolnih smol 5 0 

– – – iz amino smol: 

– – – – laminirani: 

3921 90 41 00 – – – – – laminirani proizvodi, izdelani pod visokim pritiskom z 
dekorativno površino na eni ali na obeh straneh 

5 0 

3921 90 43 00 – – – – – drugi 5 0 

3921 90 49 00 – – – – drugi 5 0 

3921 90 55 00 – – – drugi 5 0 

3921 90 60 00 – – iz proizvodov adicijske polimerizacije 5 0 

3921 90 90 00 – – drugo 5 0 

3922 Kadi, pršne kadi, odtoki, lijaki, bideji, straniščne školjke, deske 
in pokrovi, izplakovalni kotliči in podobni sanitarni proizvodi 
iz plastičnih mas: 

3922 10 00 00 – Kadi, pršne kadi, odtoki in lijaki 6,5 0 

3922 20 00 00 – Straniščne deske in pokrovi 6,5 0 

3922 90 00 00 – Drugo 6,5 0 

3923 Izdelki za prevoz ali pakiranje blaga (embalaža), iz plastičnih 
mas; zamaški, pokrovi, pokrovke in druga zapirala iz plasti 
čnih mas: 

3923 10 00 00 – Škatle, zaboji, gajbe in podobni proizvodi 6,5 0 

– Vreče in vrečke (vključno trikotne): 

3923 21 00 00 – – iz polimerov etilena 6,5 3 

3923 29 – – iz drugih plastičnih mas:

SL 29.5.2014 Uradni list Evropske unije L 161/469



KN 2008 Poimenovanje Osnovna stop
nja Kategorija 

3923 29 10 00 – – – iz polivinilklorida 6,5 0 

3923 29 90 00 – – – druge 2 0 

3923 30 – Baloni, plastenke, plastenčice in podobni proizvodi: 

3923 30 10 00 – – z vsebnostjo do vključno dveh litrov 6,5 0 

3923 30 90 00 – – z vsebnostjo nad dva litra 6,5 0 

3923 40 – Motki, kopsi, vretena in podobne podloge: 

3923 40 10 00 – – motki, koluti in podobni nosilci za fotografske ali kinema
tografske filme ali za trakove, filme in podobno, ki se 
uvrščajo v tarifni številki 8523 in 8524 

5 0 

3923 40 90 00 – – drugo 5 0 

3923 50 – Zamaški, pokrovi, pokrovke in druga zapirala: 

3923 50 10 00 – – pokrovčki in zapirala za steklenice, plastenke in podobne 
posode 

6,5 0 

3923 50 90 00 – – drugo 6,5 0 

3923 90 – Drugo: 

3923 90 10 00 – – mreže, vlečene v cevno obliko 6,5 0 

3923 90 90 00 – – drugo 6,5 0 

3924 Namizni pribor, kuhinjski pribor in drugi gospodinjski proiz
vodi in toaletni izdelki iz plastičnih mas: 

3924 10 00 00 – Namizni in kuhinjski pribor 6,5 0 

3924 90 – Drugo: 

– – iz regenerirane celuloze: 

3924 90 11 00 – – – spužve 6,5 0 

3924 90 19 00 – – – drugo 6,5 0 

3924 90 90 00 – – drugo 5 0 

3925 Gradbeni proizvodi za vgraditev iz plastičnih mas, ki niso 
navedeni in ne zajeti na drugem mestu: 

3925 10 00 00 – Rezervoarji, cisterne, kadi in podobne posode s prostornino 
nad 300 l 

5 0 

3925 20 00 00 – Vrata, okna in njihovi okvirji za vrata in pragovi 5 0 

3925 30 00 00 – Oknice, okenske navojnice (tudi žaluzije) ter podobni proiz
vodi in njihovi deli 

5 0

SL L 161/470 Uradni list Evropske unije 29.5.2014



KN 2008 Poimenovanje Osnovna stop
nja Kategorija 

3925 90 – Drugo: 

3925 90 10 00 – – pribor in armatura, namenjeni stalni vgradnji v vratih ali na 
njih, oknih, stopniščih, zidovih ali drugih delih stavb 

2 0 

3925 90 20 00 – – razdelilne doze, instalacijski vodniki in kabelske armature 
za električno napeljavo 

5 0 

3925 90 80 00 – – drugo 5 0 

3926 Drugi proizvodi iz plastičnih mas in proizvodi iz drugih mate
rialov iz tarifnih številk od 3901 do 3914: 

3926 10 00 00 – Proizvodi za pisarne in šole 5 0 

3926 20 00 00 – Obleka in oblačilni dodatki (vključno rokavice) 5 0 

3926 30 00 – Fitingi za pohištvo, karoserije in podobno: 

3926 30 00 10 – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

3926 30 00 90 – – drug 5 0 

3926 40 00 00 – Kipci in drugi okrasni predmeti 5 0 

3926 90 – Drugo: 

3926 90 50 00 – – perforirana vedra in podobni predmeti, ki se uporabljajo za 
precejanje (filtriranje) vode pri dotoku v drenažo 

5 0 

– – drugo: 

3926 90 92 – – – narejeni iz plošč ali folij: 

3926 90 92 30 – – – – za tehnične namene, ki se uporabjajo za civilne zrako
plove 

0,5 0 

3926 90 92 90 – – – – drugo 5 0 

3926 90 97 – – – drugo: 

3926 90 97 10 – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

3926 90 97 20 – – – – oštevilčeni pečati; naprave za nadzor dostopa 5 0 

3926 90 97 30 – – – – za tehnične namene, ki se uporabjajo za civilne zrako
plov 

0,5 0 

3926 90 97 90 – – – – drugo 0 0 

40 POGLAVJE 40 - KAVČUK IN PROIZVODI IZ KAVČUKA IN 
GUME 

4001 Naravni kavčuk, balata, gutaperča, gvajala, čikl in podobne 
naravne gume, v primarnih oblikah ali ploščah, listih ali trako
vih:
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4001 10 00 00 – Lateks iz naravnega kavčuka, predvulkaniziran ali ne 0 0 

– Naravni kavčuk v drugih oblikah: 

4001 21 00 00 – – dimljeni kavčuk v obliki listov 0 0 

4001 22 00 00 – – naravni kavčuk, tehnično specificiran (TSNR) 0 0 

4001 29 00 00 – – drug 0 0 

4001 30 00 00 – Balata, gutaperča, gvajala, čikl in podobne naravne gume 0 0 

4002 Sintetični kavčuk in faktis, dobljena iz olja, v primarnih 
oblikah ali ploščah, listih ali trakovih; mešanice katerega koli 
proizvoda iz tarifne številke 4001 s katerim koli proizvodom 
iz te tarifne številke, v primarnih oblikah ali ploščah, listih ali 
trakovih: 

– Stiren-butadien kavčuk (SBR); karboksilirani stiren-butadien 
kavčuk (XSBR): 

4002 11 00 00 – – lateks 0 0 

4002 19 – – drugo: 

4002 19 10 00 – – – Stiren-butadien kavčuk, proizveden z emulzijsko polime
rizacijo (E-SBR), v balah 

0 0 

4002 19 20 00 – – – Blok-kopolimeri stiren-butadien-stirena, proizvedeni s 
polimerizacijo v raztopini (SBS, termoplastični elastome
ri), v granulah, v zrnih ali v prahu 

0 0 

4002 19 30 00 – – – Stiren-butadien kavčuk, proizveden s polimerizacijo v 
raztopini (S-SBR), v balah 

0 0 

4002 19 90 00 – – – drugo 0 0 

4002 20 00 00 – Butadien kavčuk (BR) 0 0 

– Izobuten-izopren (butil) kavčuk (IIR); haloizobutenizopren 
kavčuk (CIIR ali BIIR): 

4002 31 00 00 – – izobuten-izopren (butil) kavčuk (IIR) 0 0 

4002 39 00 00 – – drugo 0 0 

– Kloropren (klorobutadien) kavčuk (CR): 

4002 41 00 00 – – lateks 0 0 

4002 49 00 00 – – drugo 0 0 

– Akrilonitril-butadien kavčuk (NBR):
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4002 51 00 00 – – lateks 0 0 

4002 59 00 00 – – drugo 0 0 

4002 60 00 00 – Izopren kavčuk (IR) 0 0 

4002 70 00 00 – Etilen-propilen nekonjugirani dien kavčuk (EPDM) 0 0 

4002 80 00 00 – Mešanica proizvodov iz tarifne številke 4001 s katerim koli 
proizvodom iz te tarifne številke 

0 0 

– Drugo: 

4002 91 00 00 – – lateks 0 0 

4002 99 – – drugo: 

4002 99 10 00 – – – proizvodi, modificirani z vgradnjo plastike 10 3 

4002 99 90 00 – – – drugo 0 0 

4003 00 00 00 Regenerirana guma v primarnih oblikah ali v ploščah, listih ali 
trakovih 

5 0 

4004 00 00 00 Odpadki, ostružki in ostanki iz gume (razen trde gume), prah 
in zrna, dobljeni iz teh proizvodov 

5 0 

4005 Mešanice kavčuka, nevulkanizirane, v primarnih oblikah ali 
ploščah, v listih ali trakovih 

4005 10 00 – Mešanice z ogljenimi sajami ali silicijem: 

4005 10 00 10 – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

4005 10 00 90 – – druge 5 0 

4005 20 00 00 – Raztopine; disperzije, razen tistih iz tarifne podštevilke 
4005 10 

5 0 

– Drugo: 

4005 91 00 – – plošče, listi in trakovi: 

4005 91 00 10 – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

4005 91 00 90 – – – drugo 5 0 

4005 99 00 00 – – drugo 5 0 

4006 Druge oblike (npr.: palice, cevi in profili) in proizvodi (npr. 
koluti in obroči) iz nevulkaniziranega kavčuka: 

4006 10 00 00 – Profilirani trakovi za protektiranje pnevmatik 5 0
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4006 90 00 – Drugo: 

4006 90 00 10 – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

4006 90 00 90 – – drugo 5 0 

4007 00 00 00 Niti in kord iz vulkaniziranega kavčuka (gume) 5 0 

4008 Plošče, listi, trakovi, palice in profili iz vulkaniziranega 
kavčuka (gume), razen iz trde gume: 

– Iz celularne gume: 

4008 11 00 00 – – plošče, listi in trakovi 5 0 

4008 19 00 00 – – drugo 5 0 

– Iz necelularne gume: 

4008 21 – – plošče, listi in trakovi: 

4008 21 10 00 – – – talne obloge in predpražniki 2 0 

4008 21 90 00 – – – drugo 2 0 

4008 29 00 – – drugo: 

4008 29 00 10 – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

4008 29 00 30 – – – profili, razrezani v oblike, za civilne zrakoplove 0,5 0 

4008 29 00 90 – – – drugo 5 0 

4009 Cevi iz vulkaniziranega kavčuka (gume), razen iz trde gume, s 
priborom ali brez njega (npr. spojnice, kolena, prirobnice): 

– Neojačene in nekombinirane z drugimi materiali: 

4009 11 00 00 – – brez pribora 0 0 

4009 12 00 00 – – s priborom: 0 0 

– Ojačene ali kombinirane samo s kovino: 

4009 21 00 00 – – brez pribora 0 0 

4009 22 00 00 – – s priborom: 0 0 

– Ojačene ali kombinirane samo s tekstilnimi materiali: 

4009 31 00 00 – – brez pribora 0 0
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4009 32 00 00 – – s priborom: 0 0 

– Ojačene ali kombinirane z drugimi materiali: 

4009 41 00 00 – – brez pribora 0 0 

4009 42 00 00 – – s priborom: 0 0 

4010 Trakovi ali jermeni iz vulkaniziranega kavčuka (gume) za tran
sport ali transmisijo: 

– Transportni trakovi in jermeni: 

4010 11 00 00 – – ojačani zgolj s kovino 0 0 

4010 12 00 00 – – ojačani zgolj s tekstilnimi materiali: 0 0 

4010 19 00 00 – – drugi 0 0 

– Transmisijski jermeni ali trakovi: 

4010 31 00 00 – – neskončni transmisijski jermeni trapezastega preseka 
(V-jermeni), V-rebrasti, obsega več kot 60 cm, vendar ne 
več kot 180 cm 

0 0 

4010 32 00 00 – – neskončni transmisijski jermeni trapezastega preseka 
(V-jermeni), razen V-rebrastih, obsega več kot 60 cm, 
vendar ne več kot 180 cm 

0 0 

4010 33 00 00 – – neskončni transmisijski jermeni trapezastega preseka 
(V-jermeni), V-rebrasti, obsega več kot 180 cm, vendar ne 
več kot 240 cm 

0 0 

4010 34 00 00 – – neskončni transmisijski jermeni trapezastega preseka 
(V-jermeni), razen V-rebrastih, obsega več kot 180 cm, 
vendar ne več kot 240 cm 

0 0 

4010 35 00 00 – – neskončni sinhroni jermeni, obsega več kot 60 cm, vendar 
ne več kot 150 cm 

0 0 

4010 36 00 00 – – neskončni sinhroni jermeni, obsega več kot 150 cm, 
vendar ne več kot 198 cm 

0 0 

4010 39 00 00 – – drugi 0 0 

4011 Nove zunanje pnevmatične gume (plašči): 

4011 10 00 – Za osebne avtomobile (vključno za avtodome in dirkalne 
avtomobile): 

10 5 

4011 20 – Za avtobuse ali tovornjake: 

4011 20 10 00 – – z indeksom obremenitve do vključno 121 7 5
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4011 20 90 00 – – z indeksom obremenitve nad 121: 7 5 

4011 30 00 – Za zrakoplove 

4011 30 00 30 – – za civilne zrakoplove 2 0 

4011 30 00 90 – – drugo 10 3 

4011 40 – Za motorna kolesa: 

4011 40 20 00 – – za kolesa s premerom platišča do vključno 33 cm 10 3 

4011 40 80 00 – – druge 10 3 

4011 50 00 00 – Za dvokolesa 10 3 

– Druge, z vzorcem ribje kosti ali podobnim vzorcem: 

4011 61 00 00 – – ki se uporabljajo za kmetijska in gozdarska vozila in stroje 10 3 

4011 62 00 00 – – ki se uporabljajo za gradbena ali industrijska vozila in 
stroje, z velikostjo oboda do vključno 61 cm 

10 3 

4011 63 00 00 – – ki se uporabljajo za gradbena ali industrijska vozila in 
stroje, z velikostjo oboda več kot 61 cm 

10 3 

4011 69 00 00 – – druge 7 3 

– Druge: 

4011 92 00 00 – – ki se uporabljajo za kmetijska in gozdarska vozila 10 3 

4011 93 00 00 – – ki se uporabljajo za gradbena ali industrijska vozila in 
stroje, z velikostjo oboda do vključno 61 cm 

10 3 

4011 94 00 00 – – ki se uporabljajo za gradbena ali industrijska vozila in 
stroje, z velikostjo oboda več kot 61 cm 

10 3 

4011 99 00 00 – – druge 7 3 

4012 Protektirane ali rabljene zunanje gume (plašči); polne gume in 
gume z zračnimi komorami, zamenljivi protektorji (plasti) in 
ščitniki iz vulkaniziranega kavčuka (gume): 

– Protektirane gume: 

4012 11 00 00 – – ki se uporabljajo v avtomobilih (vključno z avtohišami in 
dirkalnimi avtomobili) 

10 3 

4012 12 00 00 – – ki se uporabljajo za avtobuse ali tovornjake 10 3
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4012 13 00 – – ki se uporabljajo za zrakoplove: 

4012 13 00 30 – – – za civilne zrakoplove 0,5 0 

4012 13 00 90 – – – drugo 10 3 

4012 19 00 00 – – druge 10 3 

4012 20 00 – Rabljene zunanje gume (plašči): 

4012 20 00 30 – Rabljene pnevmatike: 0,5 0 

4012 20 00 90 – – za civilne zrakoplove 10 3 

4012 90 – Drugo: 

4012 90 20 00 – – trdne gume ali gume z zračnimi komorami 10 3 

4012 90 30 00 – – zamenljivi protektorji 10 3 

4012 90 90 00 – – zaščitne „zavesice“ (ščitniki iz gume) 10 3 

4013 Notranje gume (zračnice): 

4013 10 – Za osebne avtomobile (vključno za avtodome in dirkalne 
avtomobile), avtobuse in tovornjake: 

4013 10 10 00 – – za osebne avtomobile (vključno za avtodome in dirkalne 
avtomobile) 

10 5 

4013 10 90 00 – – za tovornjake in avtobuse 2 0 

4013 20 00 00 – Za dvokolesa 5 0 

4013 90 00 00 – Druge 10 5 

4014 Higienski in farmacevtski izdelki (vključno s cuclji), iz vulka
niziranega kavčuka (gume), razen iz trdega vulkaniziranega 
kavčuka (gume) s priborom iz trde gume ali brez njega: 

4014 10 00 00 – Preservativi 5 0 

4014 90 – Drugo: 

4014 90 10 00 – – cuclji in podobni proizvodi za dojenčke 5 0 

4014 90 90 00 – – drugo 2 0 

4015 Oblačilni predmeti in oblačilni dodatki (vključno rokavice) za 
vse vrste namenov, iz vulkaniziranega kavčuka (gume), razen 
trdega vulkaniziranega kavčuka (gume): 

– Rokavice, palčniki in rokavice brez prstov-Rokavice, palčniki 
in rokavice brez prstov:
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4015 11 00 00 – – kirurške 5 0 

4015 19 – – druge: 

4015 19 10 00 – – – gospodinjske rokavice 5 0 

4015 19 90 00 – – – druge 5 0 

4015 90 00 00 – Drugo 10 3 

4016 Drugi izdelki iz vulkaniziranega kavčuka (gume), razen iz 
trdega vulkaniziranega kavčuka (gume): 

4016 10 00 – Iz celularnega vulkaniziranega kavčuka (gume): 

4016 10 00 10 – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

4016 10 00 30 – – za tehnične namene, ki se uporabjajo za civilne zrakoplove 3 0 

4016 10 00 90 – – drugo 13 3 

– Drugo: 

4016 91 00 00 – – talne obloge, pregrinjala in predpražniki 5 0 

4016 92 00 00 – – radirke 2 0 

4016 93 00 – – tesnila: 

4016 93 00 10 – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

4016 93 00 30 – – – za tehnične namene, ki se uporabljajo za civilne zrako
plove 

0,5 0 

4016 93 00 90 – – – drugo 10 3 

4016 94 00 00 – – odbijala za ladje ali doke (bokobrani), napihljiva ali ne 5 0 

4016 95 00 00 – – drugi napihljivi proizvodi 5 0 

4016 99 – – drugo: 

4016 99 20 00 – – – ekspanderji 10 3 

– – – drugo: 

– – – – za vozila iz tarifnih številk od 8701 do 8705: 

4016 99 52 – – – – – sestavljeni deli iz vulkaniziranega kavčuka (gume) in 
kovine: 

4016 99 52 10 – – – – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

4016 99 52 90 – – – – – – – drugo 10 3 

4016 99 58 – – – – – drugo:
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4016 99 58 10 – – – – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

4016 99 58 90 – – – – – – – drugo 10 3 

– – – – drugo: 

4016 99 91 00 – – – – – sestavljeni deli iz vulkaniziranega kavčuka (gume) in 
kovine 

10 3 

4016 99 99 – – – – – drugo: 

4016 99 99 10 – – – za tehnične namene, ki se uporabljajo za civilne zrako
plove 

0 0 

4016 99 99 90 – – – – – – – drugo 10 3 

4017 00 Trdi vulkaniziran kavčuk(guma) (npr.: ebonit) v vseh oblikah, 
vključno z odpadki in ostanki; izdelki iz trdega vulkanizira
nega kavčuka (gume): 

4017 00 10 00 – Trda guma (na primer ebonit) v vseh oblikah, vključno z 
odpadki in ostanki 

0,5 0 

4017 00 90 00 – Drugo: 10 3 

VIII ODDELEK VIII - SUROVE KOŽE Z DLAKO ALI BREZ 
DLAKE, USNJE, KRZNA IN KRZNENI IZDELKI; SEDLARSKI 
IN JERMENARSKI IZDELKI; PREDMETI ZA POTOVANJE, 
ROČNE TORBE IN PODOBNI IZDELKI; IZDELKI IZ ŽIVAL
SKIH ČREV (RAZEN SVILOPREJKINIH) 

41 POGLAVJE 41 - SUROVE KOŽE Z DLAKO ALI BREZ DLAKE 
(RAZEN KRZNA) IN USNJE 

4101 Surove kože govedi ali kopitarjev (sveže ali nasoljene, sušene, 
lužene, piklane ali drugače konzervirane, toda nestrojene niti 
pergamentno obdelane niti nadalje obdelane), z dlako ali brez 
dlake, cepljene ali necepljene: 

4101 20 – Cele kože, govedi, ki tehtajo do vključno 8 kg, če so suhe, 
do vključno 10 kg, če so suho nasoljene, ali do vključno 
16 kg, če so sveže, mokro soljene ali drugače konzervirane: 

4101 20 10 00 – – sveže 0 0 

4101 20 30 00 – – mokro nasoljene 0 0 

4101 20 50 00 – – posušene ali nasoljene na suho 0 0 

4101 20 90 00 – – druge 0 0 

4101 50 – Cele kože z dlako ali brez dlake, ki tehtajo več kot 16 kg: 

4101 50 10 00 – – sveže 0 0 

4101 50 30 00 – – mokro nasoljene 0 0
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4101 50 50 00 – – posušene ali nasoljene na suho 0 0 

4101 50 90 00 – – druge 0 0 

4101 90 00 00 – Druge, vključno kruponi, polkruponi in trebuhi 0 0 

4102 Surove kože ovc ali jagnjet (sveže ali nasoljene, sušene, lužene, 
piklane ali drugače konzervirane, toda nestrojene, perga
mentno neobdelane in tudi ne kako drugače naprej obdelane), 
z volno ali brez nje, cepljene ali necepljene, razen tistih, ki so 
izključene z opombo 1(c) k temu poglavju: 

4102 10 – Z volno: 

4102 10 10 00 – – jagnjet 0 0 

4102 10 90 00 – – druge 0 0 

– Brez volne: 

4102 21 00 00 – – piklane 0 0 

4102 29 00 00 – – druge 0 0 

4103 Druge surove kože (sveže ali nasoljene, sušene, lužene, piklane 
ali drugače konzervirane, toda nestrojene in pergamentno 
neobdelane niti nadalje obdelane), z dlako ali brez dlake, 
cepljene ali necepljene, razen tistih, ki so izključene z opombo 
1 (b) ali (c) k temu poglavju: 

4103 20 00 00 – Plazilcev 3 0 

4103 30 00 00 – Svinjske 3 0 

4103 90 – Druge: 

4103 90 10 00 – – kozje ali kozličje: 3 0 

4103 90 90 00 – – druge 3 0 

4104 Strojene ali „crust“ kože goved (vključno bivolov) ali kopitar
jev, brez dlake, cepljene ali necepljene, toda nadalje neobdela
ne: 

– Mokre (vključno strojene s kromom (wet-blue)): 

4104 11 – – Cele necepljene; cepljene z licem: 

4104 11 10 00 – – – cele goveje (vključno bivolov) kože, skupne površine do 
vključno 28 kvadratnih čevljev (2,6 m 2 ) 

3 0 

– – – druge: 

– – – – goveje (vključno bivolov):
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4104 11 51 00 – – – – – cele kože, skupne površine več kot 28 kvadratnih 
čevljev (2,6 m 2 ) 

3 0 

4104 11 59 00 – – – – – druge 3 0 

4104 11 90 00 – – – – druge 3 0 

4104 19 – – druge: 

4104 19 10 00 – – – cele goveje (vključno bivolov) kože, skupne površine do 
vključno 28 kvadratnih čevljev (2,6 m 2 ) 

3 0 

– – – druge: 

– – – – goveje (vključno bivolov): 

4104 19 51 00 – – – – – cele kože, skupne površine več kot 28 kvadratnih 
čevljev (2,6 m 2 ) 

3 0 

4104 19 59 00 – – – – – druge 3 0 

4104 19 90 00 – – – – druge 3 3 

– Suhe („crust“): 

4104 41 – – Cele necepljene; cepljene z licem: 

– – – cele goveje (vključno bivolov) kože, strojene, skupne 
površine do vključno 28 kvadratnih čevljev (2,6 m 2 ): 

4104 41 11 00 – – – – vzhodnoindijske kože, cele, z odstranjenimi ali neodstra
njenimi glavami in nogami, posamične mase do 
vključno 4,5 kg, drugače neobdelane, razen rastlinsko 
strojene, obdelane ali neobdelane na določen način, 
vendar očitno neustrezne za takojšnjo uporabo v proiz
vodnji usnjenih izdelkov 

3 0 

4104 41 19 00 – – – – druge 3 0 

– – – druge: 

– – – – goveje (vključno bivolov): 

4104 41 51 00 – – – – – cele kože, skupne površine več kot 28 kvadratnih 
čevljev (2,6 m 2 ) 

3 3 

4104 41 59 00 – – – – – druge 3 3 

4104 41 90 00 – – – – druge 3 0 

4104 49 – – druge: 

– – – cele goveje (vključno bivolov) kože, strojene, skupne 
površine do vključno 28 kvadratnih čevljev (2,6 m 2 ):
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4104 49 11 00 – – – – vzhodnoindijske kože, cele, z odstranjenimi ali neodstra
njenimi glavami in nogami, posamične mase do 
vključno 4,5 kg, drugače neobdelane, razen rastlinsko 
strojene, obdelane ali neobdelane na določen način, 
vendar očitno neustrezne za takojšnjo uporabo v proiz
vodnji usnjenih izdelkov 

3 0 

4104 49 19 00 – – – – druge 3 0 

– – – druge: 

– – – – goveje (vključno bivolov): 

4104 49 51 00 – – – – – cele kože, skupne površine več kot 28 kvadratnih 
čevljev (2,6 m 2 ): 

3 3 

4104 49 59 00 – – – – – druge 3 3 

4104 49 90 00 – – – – druge 3 0 

4105 Strojene ali „crust“ kože ovac ali jagnjet brez volne, cepljene 
ali necepljene, toda naprej neobdelane: 

4105 10 – Mokre (vključno strojene s kromom (wet-blue)): 

4105 10 10 00 – – necepljene 3 0 

4105 10 90 00 – – cepljene 3 0 

4105 30 – Suhe („crust“): 

4105 30 10 00 – – z rastlinskim predstrojem, indijskih kosmatih ovac, obde
lano ali neobdelano na določen način, vendar očitno 
neustrezno za takojšnjo uporabo v proizvodnji usnjenih 
proizvodov 

3 0 

– – drugo: 

4105 30 91 00 – – – necepljene 3 0 

4105 30 99 00 – – – cepljene 3 0 

4106 Strojene ali „crust“ kože drugih živali, brez dlake ali volne, 
cepljene ali necepljene, toda naprej neobdelane: 

– Koz ali kozličkov: 

4106 21 – – mokre (vključno strojene s kromom (wet-blue)): 

4106 21 10 00 – – – necepljene 3 0 

4106 21 90 00 – – – cepljene 3 0 

4106 22 – – suhe („crust“):
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4106 22 10 00 – – – z rastlinskim predstrojem, indijskih koz ali kozličkov, 
obdelane ali neobdelane na določen način, vendar očitno 
neustrezne za takojšnjo uporabo v proizvodnji usnjenih 
izdelkov 

3 0 

4106 22 90 00 – – – drugo 3 0 

– Prašičev: 

4106 31 – – mokre (vključno strojene s kromom (wet-blue)): 

4106 31 10 00 – – – necepljene 3 0 

4106 31 90 00 – – – cepljene 3 0 

4106 32 – – suhe („crust“): 

4106 32 10 00 – – – necepljene 3 0 

4106 32 90 00 – – – cepljene 3 0 

4106 40 – Plazilcev: 

4106 40 10 00 – – z rastlinskim predstrojem 3 0 

4106 40 90 00 – – druge 3 0 

– Druge: 

4106 91 00 00 – – mokre (vključno strojene s kromom (wet-blue)) 3 0 

4106 92 00 00 – – suhe („crust“) 3 0 

4107 Usnje, naprej obdelano po strojenju ali „crust“ obdelavi, 
vključno pergamentno obdelano, goved (vključno z bivoli) 
ali kopitarjev, brez dlak, cepljeno ali necepljeno, razen usnja 
iz tarifne številke 4114: 

– Cele kože: 

4107 11 – – necepljene: 

– – – goveje (vključno bivolov) kože, skupne površine do 
vključno 28 kvadratnih čevljev (2,6 m 2 ): 

4107 11 11 00 – – – – goveji box 3 3 

4107 11 19 00 – – – – druge 3 3 

4107 11 90 00 – – – druge 3 3 

4107 12 – – cepljene z licem: 

– – – goveje (vključno bivolov) kože, skupne površine do 
vključno 28 kvadratnih čevljev (2,6 m 2 ):
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4107 12 11 00 – – – – goveji box 3 3 

4107 12 19 00 – – – – druge 3 3 

– – – druge: 

4107 12 91 00 – – – – goveje (vključno bivolov) 3 0 

4107 12 99 00 – – – – usnje kopitarjev 3 3 

4107 19 – – druge: 

4107 19 10 00 – – – goveje (vključno bivolov) kože, skupne površine do 
vključno 28 kvadratnih čevljev (2,6 m 2 ) 

3 3 

4107 19 90 00 – – – druge 3 3 

– Drugo, vključno plasti: 

4107 91 – – cele kože, necepljene: 

4107 91 10 00 – – – usnje za podplate 3 3 

4107 91 90 00 – – – drugo 3 3 

4107 92 – – cepljene z licem: 

4107 92 10 00 – – – goveje usnje (vključno bivolov) 3 0 

4107 92 90 00 – – – usnje kopitarjev 3 3 

4107 99 – – drugo: 

4107 99 10 00 – – – goveje usnje (vključno bivolov) 3 3 

4107 99 90 00 – – – usnje kopitarjev 3 3 

[4108] 

[4109] 

[4110] 

[4111] 

4112 00 00 00 Usnje, naprej obdelano po strojenju ali „crust“ obdelavi, 
vključno pergamentno obdelano, ovac ali jagnjet, brez volne, 
cepljeno ali necepljeno, razen usnja iz tarifne številke 4114 

3 0 

4113 Usnje, naprej obdelano po strojenju ali „crust“ obdelavi, 
vključno pergamentno obdelano, drugih živali, brez volne, 
cepljeno ali necepljeno, razen usnja iz tarifne številke 4114:
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4113 10 00 00 – Koz ali kozličkov 3 0 

4113 20 00 00 – Prašičev 3 0 

4113 30 00 00 – Plazilcev 3 0 

4113 90 00 00 – Druge 3 0 

4114 Semiš usnje (vključno s kombinacijo semiš usnja); lakasto 
usnje in lakasto plastovito usnje; metalizirano usnje: 

4114 10 – Semiš usnje (vključno s kombinacijo semiš usnja): 

4114 10 10 00 – – ovc ali jagnjet 5 0 

4114 10 90 00 – – drugih živali 5 0 

4114 20 00 00 – Lakasto usnje in lakasto plastovito usnje; metalizirano usnje 5 0 

4115 Umetno usnje na osnovi usnja ali usnjenih vlaken v ploščah, 
listih ali trakovih, tudi v zvitkih; obrezki in drugi ostanki usnja 
ali umetnega usnja, neprimerni za proizvodnjo usnjenih izdel
kov; prah in moka iz usnja: 

4115 10 00 00 – Umetno usnje na osnovi usnja ali usnjenih vlaken v ploščah, 
listih ali trakovih, tudi v zvitkih 

10 3 

4115 20 00 00 – Obrezki in drugi ostanki usnja ali umetnega usnja, nepri
merni za proizvodnjo usnjenih izdelkov; prah in moka iz 
usnja 

10 3 

42 POGLAVJE 42 - USNJENI IZDELKI, SEDLARSKI IN JERME
NARSKI IZDELKI; PREDMETI ZA POTOVANJE, ROČNE 
TORBE IN PODOBNI IZDELKI; IZDELKI IZ ŽIVALSKIH ČREV 

4201 00 00 00 Sedlarski in jermenarski proizvodi za katero koli žival 
(vključno vprežne vrvi za komate, povodci, ščitniki za kolena, 
nagobčniki, podstavki in blazine za sedla, torbe-bisage, plašči 
za pse in podobno), iz kakršnega koli materiala 

10 3 

4202 Kovčki za obleko, neseserji, ataše kovčki, aktovke, šolske 
torbe, etuiji za očala, toki za daljnoglede, toki za fotoaparate, 
toki za glasbila, toki za puške, toki za samokrese in podobni 
izdelki; potne torbe, izolirane torbe za hrano ali pijačo, 
toaletne torbe, nahrbtniki, ženske torbice, nakupovalne torbe, 
listnice, denarnice za kovance, tulci in mape za zemljevide ali 
dokumente, tobačnice, mošnjički za tobak, torbe za orodje, 
športne torbe, škatle za steklenice, škatle za nakit, škatle za 
puder, škatle za jedilni pribor in podobne škatle iz usnja, 
umetnega usnja, iz folij iz plastičnih mas, iz tekstilnih mate
rialov, vulkanfibra ali iz kartona, v celoti ali pretežno prevle 
čeni s temi materiali ali papirjem:
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– Kovčki za obleko, neseserji, ataše kovčki, aktovke, šolske 
torbe in podobne torbe: 

4202 11 – – z zunanjo površino iz usnja, umetnega usnja ali lakiranega 
usnja: 

4202 11 10 00 – – – ataše kovčki, aktovke, šolske torbice in podobne torbe 12,5 3 

4202 11 90 00 – – – drugo 12,5 3 

4202 12 – – z zunanjo površino iz plastičnih mas ali tekstilnih materia
lov: 

– – – v obliki plastične prevleke: 

4202 12 11 00 – – – – ataše kovčki, aktovke, šolske torbice in podobne torbe 12,5 3 

4202 12 19 00 – – – – drugo 12,5 3 

4202 12 50 00 – – – iz lite plastike 12,5 3 

– – – iz drugih materialov, vključno z vulkaniziranimi vlakni: 

4202 12 91 00 – – – – ataše kovčki, aktovke, šolske torbice in podobne torbe 12,5 3 

4202 12 99 00 – – – – drugo 12,5 3 

4202 19 – – drugo: 

4202 19 10 00 – – – iz aluminija 12,5 3 

4202 19 90 00 – – – iz drugih materialov 12,5 3 

– Ročne torbe z naramnim jermenom ali brez, tudi tiste brez 
ročajev: 

4202 21 00 00 – – z zunanjo površino iz usnja, umetnega usnja ali lakastega 
usnja 

12,5 3 

4202 22 – – z zunanjo površino iz plastičnih mas ali tekstilnih materia
lov: 

4202 22 10 00 – – – s plastično prevleko 12,5 3 

4202 22 90 00 – – – iz tekstilnih materialov 12,5 3 

4202 29 00 00 – – druge 12,5 3 

– Izdelki, ki se običajno nosijo v žepu ali ročni torbici: 

4202 31 00 00 – – z zunanjo površino iz usnja, umetnega usnja ali lakastega 
usnja 

12,5 3
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4202 32 – – z zunanjo površino iz plastične mase ali tekstilnih mate
rialov: 

4202 32 10 00 – – – s plastično prevleko 12,5 3 

4202 32 90 00 – – – iz tekstilnih materialov 12,5 3 

4202 39 00 00 – – drugi 12,5 3 

– Drugo: 

4202 91 – – z zunanjo površino iz usnja, umetnega usnja ali lakastega 
usnja: 

4202 91 10 00 – – – potovalke, toaletne torbice, nahrbtniki in športne torbe 12,5 3 

4202 91 80 00 – – – drugo 12,5 3 

4202 92 – – drugi izdelki z zunanjo površino iz plastične folije ali 
tekstilnih materialov: 

– – – s plastično prevleko: 

4202 92 11 00 – – – – potovalke, toaletne torbice, nahrbtniki in športne torbe 12,5 3 

4202 92 15 00 – – – – kovčki za glasbene instrumente 12,5 3 

4202 92 19 00 – – – – drugo 12,5 3 

– – – iz tekstilnih materialov: 

4202 92 91 00 – – – – potovalke, toaletne torbice, nahrbtniki in športne torbe 12,5 3 

4202 92 98 00 – – – – drugo 12,5 3 

4202 99 00 00 – – drugo 12,5 3 

4203 Oblačila in oblačilni dodatki, iz usnja ali umetnega usnja: 

4203 10 00 00 – Oblačilni predmeti: 5 0 

– Rokavice, palčniki in rokavice brez prstov: 

4203 21 00 00 – – športne 5 3 

4203 29 – – druge: 

4203 29 10 00 – – – zaščitne za vse poklice 5 3 

– – – druge: 

4203 29 91 00 – – – – moške in fantovske 10 3
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4203 29 99 00 – – – – druge 10 3 

4203 30 00 00 – Pasovi in čezramenski jermeni z žepi za naboje 10 3 

4203 40 00 00 – Drugi oblačilni dodatki 5 0 

[4204] 

4205 00 Izdelki iz usnja ali umetnega usnja: 

– Ki se uporabljajo v strojih ali mehaničnih napravah ali za 
druge tehnične namene: 

4205 00 11 00 – – tekoči ali pogonski jermeni ali trakovi 25 5 

4205 00 19 00 – – drugi 20 5 

4205 00 90 00 – Drugi 20 5 

4206 00 00 Izdelki iz črev, pozlatarskih open, mehurjev ali kit: 

4206 00 00 10 – katgut 25 3 

4206 00 00 90 – drugi 10 5 

43 POGLAVJE 43 - NARAVNO IN UMETNO KRZNO; KRZNENI 
IZDELKI 

4301 Surovo neustrojeno krzno (vključno z glavami, repi, tacami in 
drugimi kosi ali odrezki, primernimi za krznarsko rabo), razen 
surovih kož, ki se uvrščajo v tarifne številke 4101, 4102 ali 
4103: 

4301 10 00 00 – Nerca, celega, z glavo, repom ali tacami ali brez njih 0 0 

4301 30 00 00 – Naslednjih vrst jagnjet: astrahanskih, jagnjet s širokim 
repom, karakut, perzijskih in podobnih jagnjet, indijskih, 
kitajskih, mongolskih ali tibetskih jagnjet, celo, z glavo, 
repom ali tacami ali brez 

1 0 

4301 60 00 00 – Lisice, cele, z glavo, repom ali tacami ali brez njih 5 0 

4301 80 – Drugo krzno, celo, z glavo, repom ali tacami ali brez njih: 

4301 80 30 00 – – svizcev 0 0 

4301 80 50 00 – – divjih mačk (zveri) 0 0 

4301 80 70 – – drugo: 

4301 80 70 10 – – – tjuljnjev, celih, z glavo, repom ali plavutmi ali brez njih 5 0 

4301 80 70 90 – – – drugo 0 0
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4301 90 00 00 – Glave, repi, tace in drugi kosi ali odrezki, primerni za 
krznarsko rabo 

5 0 

4302 Strojeno ali obdelano krzno (vključno z glavami, repi, tacami 
ali drugimi kosi ali odrezki), nesestavljeno ali sestavljeno (z 
dodajanjem drugih materialov ali brez dodajanja), razen 
tistega, ki se uvršča v tarifno številko 4303: 

– Celo krzno, z glavo, repom ali tacami ali brez, nesestavljeno: 

4302 11 00 00 – – nerca 5 0 

4302 19 – – drugo: 

4302 19 10 00 – – – bobra 5 0 

4302 19 20 00 – – – pižmovke 5 0 

4302 19 30 00 – – – lisice 5 0 

4302 19 35 00 – – – zajca ali kunca 5 0 

– – – tjulnja: 

4302 19 41 00 – – – – mladičev sedlastega ali grenlandskega belega tjulnja in 
mladičev kapucinastega ali kapucastega tjulnja 

5 0 

4302 19 49 00 – – – – drugo 5 0 

4302 19 50 00 – – – morske vidre ali nutrije (coypu) 5 0 

4302 19 60 00 – – – svizcev 5 0 

4302 19 70 00 – – – divjih mačk (zveri) 5 0 

– – – ovac ali jagnjet: 

4302 19 75 00 – – – – naslednjih vrst jagnjet: astrahanskih, jagnjet s širokim 
repom, karakul, perzijskih in podobnih jagnjet, indijskih, 
kitajskih, mongolskih ali tibetskih jagnjet 

5 0 

4302 19 80 00 – – – – drugo 5 0 

4302 19 95 00 – – – drugo 5 0 

4302 20 00 00 – Glave, repi, tace in drugi kosi ali odrezki, nesestavljeni 5 0 

4302 30 – Celo krzno in deli ali odrezki iz njega, sestavljeno: 

4302 30 10 00 – – spuščeno krzno 5 0 

– – drugo:
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4302 30 21 00 – – – nerca 5 0 

4302 30 25 00 – – – zajca ali kunca 5 0 

4302 30 31 00 – – – ovac vrst astrahan, širokorepih, karakul, perzijskih in 
podobnih ovac, indijskih, kitajskih, mongolskih ali tibet
skih jagnjet 

5 0 

4302 30 41 00 – – – pižmovk 5 0 

4302 30 45 00 – – – lisic 5 0 

– – – tjulnja: 

4302 30 51 00 – – – – mladičev sedlastega ali grenlandskega belega tjulnja ali 
mladičev kapucinastega ali kapucastega tjulnja 

5 0 

4302 30 55 00 – – – – drugo 5 0 

4302 30 61 00 – – – morske vidre ali nutrije (coypu) 5 0 

4302 30 71 00 – – – divjih mačk (zveri) 5 0 

4302 30 95 00 – – – drugo 5 0 

4303 Oblačila, oblačilni dodatki in drugi krzneni izdelki 

4303 10 – Oblačila in oblačilni dodatki: 

4303 10 10 00 – – iz krzna mladičev sedlastega ali grenlandskega belega 
tjuljna ali mladičev kapucinastega ali kapucastega tjulnja 

10 3 

4303 10 90 – – drugo: 

4303 10 90 10 – – – iz krzna nerca 10 3 

4303 10 90 20 – – – iz krzna nutrije, polarne lisice ali lisice 10 3 

4303 10 90 30 – – – iz krzna zajca ali kunca 10 3 

4303 10 90 40 – – – iz krzna jagnjet 10 3 

4303 10 90 90 – – – drugo 10 3 

4303 90 00 00 – Drugo 10 3 

4304 00 00 00 Umetno krzno in proizvodi iz umetnega krzna 10 3
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IX ODDELEK IX - LES IN LESNI IZDELKI; OGLJE; PLUTA IN 
PLUTASTI IZDELKI; IZDELKI IZ SLAME, ESPARTA ALI 
DRUGIH MATERIALOV ZA PLETARSTVO; KOŠARSKI IN 
PLETARSKI IZDELKI 

44 POGLAVJE 44 - LES IN LESNI IZDELKI, LESNO OGLJE 

4401 Les za ogrevanje v hlodih, polenih, vejah, butarah ali 
podobnih oblikah; iver in podobni drobci, žagovina, lesni 
odpadki in ostanki, aglomerirani ali neaglomerirani v hlode, 
brikete, pelete ali podobne oblike: 

4401 10 00 00 – Les za ogrevanje v hlodih, polenih, vejah, butarah ali 
podobnih oblikah 

0 0 

– Iver, sekanci in podobno: 

4401 21 00 00 – – iglavcev 0 0 

4401 22 00 00 – – neiglavcev 0 0 

4401 30 – Žagovina, odpadki in ostanki, aglomerirani ali neaglomeri
rani v hlode, brikete, pelete ali podobne oblike: 

4401 30 10 00 – – žagovina 0 0 

4401 30 90 00 – – drugo 0 0 

4402 Lesno oglje (vključno oglje iz lupin ali luščin), aglomerirano 
ali neaglomerirano 

4402 10 00 00 – Iz bambusa 0 0 

4402 90 00 00 – Drugo 0 0 

4403 Les, neobdelan, z lubjem ali brez lubja ali beljavine, ali grobo 
obdelan (obtesan): 

4403 10 00 00 – Obdelan z barvo, lužili, kreozotom ali drugimi zaščitnimi 
sredstvi: 

0 0 

4403 20 – Drugo, iglavcev: 

– – smreka vrste Picea abies Karst. ali jelka (Abies alba Mill.): 

4403 20 11 00 – – – hlodi za žaganje 0 0 

4403 20 19 00 – – – drugo 0 0 

– – bor vrste Pinus sylvestris L. 

4403 20 31 00 – – – hlodi za žaganje 0 0
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4403 20 39 00 – – – drugo 0 0 

– – drugo: 

4403 20 91 00 – – – hlodi za žaganje 0 0 

4403 20 99 00 – – – drugo 0 0 

– Drugo, iz vrst tropskega drevja, ki je navedeno v opombi 1 k 
tarifnim podštevilkam v tem poglavju: 

4403 41 00 00 – – dark red meranti, light red meranti in meranti bakau 0 0 

4403 49 – – drugo: 

4403 49 10 00 – – – acajou d'afrique, iroko in sapelli 0 0 

4403 49 20 00 – – – okoumé 0 0 

4403 49 40 00 – – – sipo 0 0 

4403 49 95 00 – – – drugo 0 0 

– Drugo: 

4403 91 – – hrastov (Quercus spp.): 

4403 91 10 00 – – – hlodi za žaganje 0 0 

4403 91 90 00 – – – drugo 0 0 

4403 92 – – bukov (Fagus spp.): 

4403 92 10 00 – – – hlodi za žaganje 0 0 

4403 92 90 00 – – – drugo 0 0 

4403 99 – – drugo: 

4403 99 10 00 – – – topolov 0 0 

4403 99 30 00 – – – evkaliptusov 0 0 

– – – brezov: 

4403 99 51 00 – – – – hlodi za žaganje 0 0 

4403 99 59 00 – – – – drugo 0 0 

4403 99 95 00 – – – drugo 0 0
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4404 Les za obroče; cepljeni koli; koli, planke in drogovi, zašiljeni, 
toda ne žagani po dolžini; lesene palice, grobo okleščene, toda 
ne zvite, upognjene ali drugače obdelane, primerne za izde
lavo sprehajalnih palic, dežnikov, ročajev za orodje ali 
podobnih proizvodov, trakovi in podobno iz lesa: 

4404 10 00 00 – Iglavcev 0 0 

4404 20 00 00 – Neiglavcev 0 0 

4405 00 00 00 Lesna volna; lesna moka 0 0 

4406 Leseni železniški ali tramvajski pragovi: 

4406 10 00 00 – Neimpregnirani 0 0 

4406 90 00 00 – Drugi 0 0 

4407 Les, vzdolžno žagan ali rezan, cepljen ali luščen, skobljan ali 
ne, brušen ali ne ali prstasto spojen ali ne, debeline nad 6 mm: 

4407 10 – Iglavcev: 

4407 10 15 00 – – brušen; na koncih spojen, skobljan ali ne, brušen ali ne 0 0 

– – drugo: 

– – – skobljan: 

4407 10 31 00 – – – – smreka vrste Picea abies Karst. ali jelka (Abies alba Mill.) 0 0 

4407 10 33 00 – – – – bor vrste Pinus sylvestris L. 0 0 

4407 10 38 00 – – – – drug 0 0 

– – – drugo: 

4407 10 91 00 – – – – smreka vrste Picea abies Karst. ali jelka (Abies alba Mill.) 0 0 

4407 10 93 00 – – – – bor vrste Pinus sylvestris L. 0 0 

4407 10 98 00 – – – – drugo 0 0 

– Iz vrst tropskega drevja, ki je navedeno v opombi 1 k 
tarifnim podštevilkam v tem poglavju: 

4407 21 – – mahagoni (Swietenia spp.): 

4407 21 10 00 – – – brušen; na koncih spojen, skobljan ali ne, brušen ali ne 0 0
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– – – drugo: 

4407 21 91 00 – – – – skobljan 0 0 

4407 21 99 00 – – – – drugo 0 0 

4407 22 – – virola, imbuia in balza: 

4407 22 10 00 – – – brušen; na koncih spojen, skobljan ali ne, brušen ali ne 0 0 

– – – drugo: 

4407 22 91 00 – – – – skobljan 0 0 

4407 22 99 00 – – – – drugo 0 0 

4407 25 – – dark red meranti, light red meranti in meranti bakau: 

4407 25 10 00 – – – na koncih spojen, skobljan ali ne, brušen ali ne 0 0 

– – – drugo: 

4407 25 30 00 – – – – skobljan 0 0 

4407 25 50 00 – – – – brušen 0 0 

4407 25 90 00 – – – – drugo 0 0 

4407 26 – – white lauan in white meranti, white seraya, yellow meranti 
in alan: 

4407 26 10 00 – – – na koncih spojen, skobljan ali ne, brušen ali ne 0 0 

– – – drugo: 

4407 26 30 00 – – – – skobljan 0 0 

4407 26 50 00 – – – – brušen 0 0 

4407 26 90 00 – – – – drugo 0 0 

4407 27 – – sapelli: 

4407 27 10 00 – – – brušen; na koncih spojen, skobljan ali ne, brušen ali ne 0 0 

– – – drugo: 

4407 27 91 00 – – – – skobljan 0 0 

4407 27 99 00 – – – – drugo 0 0 

4407 28 – – iroko:
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4407 28 10 00 – – – brušen; na koncih spojen, skobljan ali ne, brušen ali ne 0 0 

– – – drugo: 

4407 28 91 00 – – – – skobljan 0 0 

4407 28 99 00 – – – – drugo 0 0 

4407 29 – – drugo: 

4407 29 15 00 – – – na koncih spojen, skobljan ali ne, brušen ali ne 0 0 

– – – drugo: 

– – – – acajou d'Afrique, azobé, dibetou, ilomba, jelutong, jong
kong, kapur, kempas, keruing, limba, makoré, mansonia, 
merbau, obeche, okoumé, palissandre de Para, palis
sandre de Rose, palissandre de Rio, ramin, sipo, teak 
in tiama: 

– – – – – skobljan 

4407 29 20 00 – – – – – – palissandre de Rio, palissandre de Para in palissandre 
de Rose 

0 0 

4407 29 25 00 – – – – – – drugo 0 0 

4407 29 45 00 – – – – – brušen 0 0 

– – – – – drugo: 

4407 29 61 00 – – – – – – azobé 0 0 

4407 29 68 00 – – – – – – drugo 0 0 

– – – – drugo: 

4407 29 83 00 – – – – – skobljan 0 0 

4407 29 85 00 – – – – – brušen 0 0 

4407 29 95 00 – – – – – drugo 0 0 

– Drugo: 

4407 91 – – hrastov (Quercus spp.): 

4407 91 15 00 – – – brušen; na koncih spojen, skobljan ali ne, brušen ali ne 0 0 

– – – drugo: 

– – – – skobljan:
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4407 91 31 00 – – – – – bloki, deščice, frizi in ploščice za parket ali tlakovanje 
z lesenimi kockami, nesestavljeni 

0 0 

4407 91 39 00 – – – – – drugo 0 0 

4407 91 90 00 – – – – drugo 0 0 

4407 92 00 00 – – bukov (Fagus spp.) 0 0 

4407 93 – – javorov (Acer spp.): 

4407 93 10 00 – – – skobljan; na koncih spojen, skobljan ali ne, brušen ali ne 0 0 

– – – drugo: 

4407 93 91 00 – – – – brušen 0 0 

4407 93 99 00 – – – – drugo 0 0 

4407 94 – – češnjev (Prunus spp.): 

4407 94 10 00 – – – skobljan; na koncih spojen, skobljan ali ne, brušen ali ne 0 0 

– – – drugo: 

4407 94 91 00 – – – – brušen 0 0 

4407 94 99 00 – – – – drugo 0 0 

4407 95 – – jesenov (Fraxinus spp.): 

4407 95 10 00 – – – skobljan; na koncih spojen, skobljan ali ne, brušen ali ne 0 0 

– – – drugo: 

4407 95 91 00 – – – – brušen 0 0 

4407 95 99 00 – – – – drugo 0 0 

4407 99 – – drugo: 

4407 99 20 00 – – – na koncih spojen, skobljan ali ne, brušen ali ne 0 0 

– – – drugo: 

4407 99 25 00 – – – – skobljan 0 0 

4407 99 40 00 – – – – brušen 0 0 

– – – – drugo: 

4407 99 91 00 – – – – – topolov 0 0
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4407 99 96 00 – – – – – iz tropskega drevja 0 0 

4407 99 98 00 – – – – – drugo 0 0 

4408 Listi za furniranje (vključno s tistimi, ki so pridobljeni z reza
njem laminiranega lesa), za vezan les ali drug podoben lami
niran les in drug les, vzdolžno žagan, rezan ali luščen, 
skobljan ali ne, brušen ali ne, prstasto spojen ali ne, na koncih 
spojen ali ne, debeline do vključno 6 mm 

4408 10 – Iglavcev: 

4408 10 15 00 – – skobljan; brušen; na koncih spojen, skobljan ali ne, brušen 
ali ne 

0 0 

– – drugo: 

4408 10 91 00 – – – deščice za proizvodnjo svinčnikov 0 0 

– – – drugo: 

4408 10 93 00 – – – – debeline do vključno 1 mm 0 0 

4408 10 99 00 – – – – debeline več kot 1 mm 0 0 

– Iz vrst tropskega drevja, ki je navedeno v opombi 1 k 
tarifnim podštevilkam v tem poglavju: 

4408 31 – – dark red meranti, light red meranti in meranti bakau: 

4408 31 11 00 – – – na koncih spojen, skobljan ali ne, brušen ali ne 0 0 

– – – drugo: 

4408 31 21 00 – – – – skobljan 0 0 

4408 31 25 00 – – – – brušen 0 0 

4408 31 30 00 – – – – drugo 0 0 

4408 39 – – drugo 

– – – white lauan, sipo, limba, okoumé, obeche, acajou d'Afri
que, sapelli, virola, mahagoni (Swietenia spp.), palissandre 
de Rio, palissandre de Para in palissandre de Rose: 

4408 39 15 00 – – – – brušen; na koncih spojen, skobljan ali ne, brušen ali ne 0 0 

– – – – drugo: 

4408 39 21 00 – – – – – skobljan 0 0
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– – – – – drugo: 

4408 39 31 00 – – – – – – debeline do vključno 1 mm 0 0 

4408 39 35 00 – – – – – – debeline več kot 1 mm 0 0 

– – – drugo: 

4408 39 55 00 – – – – skobljan; brušen; na koncih spojen, skobljan ali ne, 
brušen ali ne 

0 0 

– – – – drugo: 

4408 39 70 00 – – – – – deščice za proizvodnjo svinčnikov 0 0 

– – – – – drugo: 

4408 39 85 00 – – – – – – debeline do vključno 1 mm 0 0 

4408 39 95 00 – – – – – – debeline več kot 1 mm 0 0 

4408 90 – Drugo 

4408 90 15 00 – – skobljan; brušen; na koncih spojen, skobljan ali ne, brušen 
ali ne 

0 0 

– – drugo: 

4408 90 35 00 – – – deščice za proizvodnjo svinčnikov 0 0 

– – – drugo: 

4408 90 85 00 – – – – debeline do vključno 1 mm 0 0 

4408 90 95 00 – – – – debeline več kot 1 mm 0 0 

4409 Les (vključno lamele in frize za parket, nesestavljene), profi
liran (pero in utor, utorjen ali podobno obdelan) vzdolž kate
rega koli roba, konca ali strani, skobljan ali ne, brušen ali 
prstasto spojen: 

4409 10 – Iglavcev: 

4409 10 11 00 – – oblikovane letvice za okvirje za slike, fotografije, zrcala ali 
podobne predmete 

0 0 

4409 10 18 00 – – drugo 0 0 

– Neiglavcev 

4409 21 00 00 – – iz bambusa 0 0 

4409 29 – – drugo:

SL L 161/498 Uradni list Evropske unije 29.5.2014



KN 2008 Poimenovanje Osnovna stop
nja Kategorija 

4409 29 10 00 – – – oblikovane letvice za okvirje za slike, fotografije, zrcala ali 
podobne predmete 

0 0 

– – – drug: 

4409 29 91 00 – – – – bloki, lamele in frize za parket ali lesene kocke za tlako
vanje, nesestavljeni 

0 0 

4409 29 99 00 – – – – drugo 0 0 

4410 Iverne plošče in podobne plošče iz lesa in drugih lesnih mate
rialov, neaglomerirane ali aglomerirane s smolami ali drugimi 
organskimi vezivi: 

– iz lesa: 

4410 11 – – iverne plošče: 

4410 11 10 00 – – – neobdelane ali zgolj brušene 0 0 

4410 11 30 00 – – – površinsko prekrite s papirjem, impregniranim z mela
minsko smolo 

0 0 

4410 11 50 00 – – – površinsko prekrite z dekorativnimi plastičnimi laminati 0 0 

4410 11 90 00 – – – druge 0 0 

4410 12 – – usmerjene pramenske plošče (OSB): 

4410 12 10 00 – – – neobdelane ali zgolj brušene 0 0 

4410 12 90 00 – – – druge 0 0 

4410 19 00 00 – – druge 0 0 

4410 90 00 00 – Druge 0 0 

4411 Vlaknene plošče iz lesa ali drugih lesnih materialov, aglome
rirane ali neaglomerirane s smolami ali drugimi organskimi 
vezivi: 

– Vlaknene plošče srednje gostote (MDF): 

4411 12 – – debeline največ 5 mm: 

4411 12 10 00 – – – mehansko neobdelane in površinsko neprevlečene 0 0 

4411 12 90 00 – – – druge 0 0 

4411 13 – – debeline nad 5 mm, vendar do vključno 9 mm: 

4411 13 10 00 – – – mehansko neobdelane in površinsko neprevlečene 0 0 

4411 13 90 00 – – – druge 0 0
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4411 14 – – debeline več kot 9 mm: 

4411 14 10 00 – – – mehansko neobdelane in površinsko neprevlečene 0 0 

4411 14 90 00 – – – druge 0 0 

– druge: 

4411 92 – – vlaknene plošče gostote več kot 0,8 g/cm 3 : 

4411 92 10 00 – – – mehansko neobdelane in površinsko neprevlečene: 0 0 

4411 92 90 00 – – – druge 0 0 

4411 93 – – vlaknene plošče gostote več kot 0,5 g/cm 3 , vendar do 
vključno 0,8 g/cm 3 : 

4411 93 10 00 – – – mehansko neobdelane in površinsko neprevlečene: 0 0 

4411 93 90 00 – – – druge 0 0 

4411 94 – – gostote do vključno 0,5 g/cm 3 : 

4411 94 10 00 – – – mehansko neobdelane in površinsko neprevlečene: 0 0 

4411 94 90 00 – – – druge 0 0 

4412 Vezane lesene plošče, furnirane plošče in podoben lameliran 
les: 

4412 10 00 00 – Iz bambusa 0 0 

– Vezane lesene plošče, ki so sestavljene samo iz lesenih listov, 
katerih posamezna debelina ne presega 6 mm: 

4412 31 – – z najmanj enim zunanjim slojem iz vrst tropskega drevja, 
navedenih v opombi 1 k tarifnim podštevilkam v tem 
poglavju: 

4412 31 10 00 – – – iz lesa acajou d'Afrique, dark red meranti, light red 
meranti, limba, mahagoni (Swietenia spp.), obeche, 
okoumé, palissandre de Para, palissandre de Rio, palis
sandre de Rose, sapelli, sipo, virola in white lauan 

0 0 

4412 31 90 00 – – – druge 0 0 

4412 32 00 00 – – druge, z najmanj enim zunanjim slojem iz lesa, ki ni les 
iglavcev 

0 0 

4412 39 00 00 – – druge 0 0 

– Druge: 

4412 94 – – blok plošče, večplastne lesene ali laminirane plošče 

4412 94 10 00 – – – druge, z najmanj enim zunanjim slojem iz lesa, ki ni les 
iglavcev: 

0 0
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4412 94 90 00 – – – druge 0 0 

4412 99 – – druge: 

4412 99 30 00 – – – ki imajo najmanj en sloj iz iverice 0 0 

4412 99 70 00 – – – druge 0 0 

4413 00 00 00 Zgoščen (zbit) les v blokih, ploščah, trakovih ali profilih 0 0 

4414 00 Leseni okvirji za slike, fotografije, ogledala in podobne pred
mete 

4414 00 10 00 – Iz tropskega lesa, kot je določeno v dodatni opombi 2 k 
temu poglavju 

0 0 

4414 00 90 00 – Iz drugega lesa 0 0 

4415 Zaboji za pakiranje, škatle, gajbe, sodi in podobna embalaža 
za pakiranje, iz lesa; koluti (tulci) za kable iz lesa; palete, 
zabojaste palete in druge nakladalne plošče iz lesa; paletne 
prirobnice iz lesa: 

4415 10 – Zaboji, škatle, gajbe, sodi in podobna embalaža, koluti (tulci) 
za kable: 

4415 10 10 00 – – zaboji, škatle, gajbe, sodi in podobna embalaža 0 0 

4415 10 90 00 – – koluti (tulci) za kable 0 0 

4415 20 – Palete, zabojaste palete in druge nakladalne plošče, paletne 
prirobnice: 

4415 20 20 00 – – ploščate palete; paletne prirobnice 0 0 

4415 20 90 00 – – drugo 0 0 

4416 00 00 00 Sodi, kadi, vedra in drugi kletarski proizvodi in njihovi deli, iz 
lesa, vključno doge 

0 0 

4417 00 00 00 Orodja, jedra za orodje, držaji za orodje in lesene osnove in 
držala za metle in ščetke; lesena kopita za obutev 

0 0 

4418 Stavbno pohištvo in drugi leseni proizvodi za gradbeništvo, 
vključno celičaste lesene plošče, sestavljene plošče za obla
ganje tal, žagane in klane skodle: 

4418 10 – Okna, francoska okna in njihovi okviri: 

4418 10 10 00 – – iz tropskega lesa, kot je določeno v dodatni opombi 2 k 
temu poglavju 

0 0 

4418 10 50 00 – – iz lesa iglavcev 0 0 

4418 10 90 00 – – iz drugih vrst lesa 0 0
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4418 20 – Vrata, podboji in pragovi 

4418 20 10 00 – – iz tropskega lesa, kot je določeno v dodatni opombi 2 k 
temu poglavju 

0 0 

4418 20 50 00 – – iz lesa iglavcev 0 0 

4418 20 80 00 – – drugo 0 0 

4418 40 00 00 – Opaži za betonska dela 0 0 

4418 50 00 00 – Skodle (žagane ali klane) 0 0 

4418 60 00 00 – Drogovi in tramovi 0 0 

– Sestavljene plošče za oblaganje tal: 

4418 71 00 00 – – za mozaična tla 0 0 

4418 72 00 00 – – druge, večplastne 0 0 

4418 79 00 00 – – druge 0 0 

4418 90 – Drugo: 

4418 90 10 00 – – lepljena lamelirana bruna 0 0 

4418 90 80 00 – – drugo 0 0 

4419 00 Lesena namizna in kuhinjska posoda in pribor: 

4419 00 10 00 – Iz tropskega lesa, kot je določeno v dodatni opombi 2 k 
temu poglavju 

0 0 

4419 00 90 00 – Iz drugega lesa 0 0 

4420 Marketerija in intarzija iz lesa; skrinjice in škatle za nakit, za 
jedilni pribor in podobni leseni izdelki, leseni kipci in drugi 
leseni okraski; izdelki za notranjo opremo, ki se ne uvrščajo v 
Poglavje 94, iz lesa: 

4420 10 – Kipci in drugi okraski iz lesa: 

4420 10 11 00 – – iz tropskega lesa, kot je določeno v dodatni opombi 2 k 
temu poglavju 

0 0 

4420 10 19 00 – – iz drugega lesa 0 0 

4420 90 – Drugo 

4420 90 10 00 – – lesena marketerija in intarziran les 0 0
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– – drugo: 

4420 90 91 00 – – – iz tropskega lesa, kot je določeno v dodatni opombi 2 k 
temu poglavju 

0 0 

4420 90 99 00 – – – iz drugega lesa 0 0 

4421 Drugi leseni izdelki: 

4421 10 00 00 – Obešalniki 0 0 

4421 90 – Drugo: 

4421 90 91 00 – – iz vlaknenih plošč 0 0 

4421 90 98 00 – – drugo 0 0 

45 POGLAVJE 45 - PLUTA IN PLUTASTI IZDELKI 

4501 Pluta, naravna, surova ali enostavno obdelana; odpadki plute; 
zdrobljena, drobljena ali zmleta pluta: 

4501 10 00 00 – Pluta, naravna, surova ali enostavno obdelana 5 0 

4501 90 00 00 – Drugo 5 0 

4502 00 00 00 Pluta naravna, z odstranjeno skorjo ali grobo štirikotno tesana 
ali v obliki pravokotnih blokov, plošč, listov ali trakov 
(vključno z nedokončanimi izdelki (blanks) z ostrimi robovi, 
za čepe in zamaške) 

5 0 

4503 Izdelki iz naravne plute: 

4503 10 – Čepi in zamaški: 

4503 10 10 00 – – valjasti 5 0 

4503 10 90 00 – – drugi 5 0 

4503 90 00 00 – Drugo 5 0 

4504 Aglomerirana pluta (z vezivi ali brez njih) in izdelki iz aglo
merirane plute: 

4504 10 – Bloki, plošče, listi in trakovi; ploščice vseh oblik, valji s 
polnim prerezom, vključno kolute: 

– – čepi in zamaški: 

4504 10 11 00 – – – za peneče vino, vključno tisti z diski iz naravne plutovine 5 0 

4504 10 19 00 – – – drugi 5 0
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– – drugo: 

4504 10 91 00 – – – z vezivom 5 0 

4504 10 99 00 – – – drugo 5 0 

4504 90 – Drugo 

4504 90 20 00 – – čepi in zamaški 5 0 

4504 90 80 – – drugo: 

4504 90 80 30 – – – tesnila, ki se uporabljajo za civilne zrakoplove 0,5 0 

4504 90 80 90 – – – drugo 5 0 

46 POGLAVJE 46 - IZDELKI IZ SLAME, ESPARTA IN DRUGIH 
MATERIALOV ZA PLETARSTVO; KOŠARSKI IN PLETARSKI 
IZDELKI 

4601 Pletenice in podobni izdelki iz pletarskega materiala, povezani 
v trakove ali ne; pletarski materiali, pletenice in podobni 
izdelki iz pletarskega materiala, povezani v vzporedne 
pramene ali tkani v obliki listov, ne glede na to, ali so dokon 
čani ali nedokončani izdelki (npr. podstavki, pregrinjala in 
zastirala): 

– Predpražniki, rogoznice, zasloni in zastirala iz rastlinskih 
materialov: 

4601 21 – – iz bambusa: 

4601 21 10 00 – – – iz pletenic in podobnih proizvodov iz pletarskega mate
riala 

5 0 

4601 21 90 00 – – – drugo 5 0 

4601 22 – – iz ratana: 

4601 22 10 00 – – – iz pletenic in podobnih proizvodov iz pletarskega mate
riala 

5 0 

4601 22 90 00 – – – drugo 5 0 

4601 29 – – drugo: 

4601 29 10 00 – – – iz pletenic in podobnih proizvodov iz pletarskega mate
riala 

5 0 

4601 29 90 00 – – – drugo 5 0 

– Drugo: 

4601 92 – – iz bambusa: 

4601 92 05 00 – – – pletenice in podobni izdelki iz pletarskega materiala, 
povezani v trakove ali ne 

5 0
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– – – drugo: 

4601 92 10 00 – – – – iz pletenic ali podobnih proizvodov iz pletarskega mate
riala 

5 0 

4601 92 90 00 – – – – drugo 5 0 

4601 93 – – iz ratana: 

4601 93 05 00 – – – pletenice in podobni izdelki iz pletarskega materiala, 
povezani v trakove ali ne 

5 0 

– – – drugo: 

4601 93 10 00 – – – – pletenice in podobni izdelki iz pletarskega materiala, 
povezani v trakove ali ne 

5 0 

4601 93 90 00 – – – – drugo 5 0 

4601 94 – – iz drugih rastlinskih materialov: 

4601 94 05 00 – – – pletenice in podobni izdelki iz pletarskega materiala, 
povezani v trakove ali ne 

5 0 

– – – drugo: 

4601 94 10 00 – – – – iz pletenic ali podobnih proizvodov iz pletarskega mate
riala 

5 0 

4601 94 90 00 – – – – drugo 5 0 

4601 99 – – drugo: 

4601 99 05 00 – – – pletenice in podobni izdelki iz pletarskega materiala, 
povezani v trakove ali ne 

5 0 

– – – drugo: 

4601 99 10 00 – – – – iz pletenic ali podobnih proizvodov iz pletarskega mate
riala 

5 0 

4601 99 90 00 – – – – drugo 5 0 

4602 Košarski, pletarski in podobni izdelki, izdelani neposredno v 
oblike iz pletarskega materiala ali iz izdelkov, ki se uvrščajo v 
tarifno številko 4601; proizvodi iz lufe: 

– Iz rastlinskih materialov: 

4602 11 00 00 – – iz bambusa 5 0 

4602 12 00 00 – – iz ratana 5 0 

4602 19 – – drugo: 

4602 19 10 00 – – – slamnati ovoji za steklenice 5 0
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– – – drugo: 

4602 19 91 00 – – – – košarski in pletarski proizvodi, neposredno izoblikovani 
iz pletarskih materialov 

5 0 

4602 19 99 00 – – – – drugo 5 0 

4602 90 00 00 – Drugo 5 0 

X ODDELEK x - CELULOZA, LESNA ALI IZ DRUGIH VLAKNA
STIH CELULOZNIH MATERIALOV; PAPIRNI IN KARTONSKI 
ODPADKI IN OSTANKI; PAPIR IN KARTON, PAPIRNI 
IZDELKI IN KARTONSKI IZDELKI 

47 POGLAVJE 47 - CELULOZA, LESNA ALI IZ DRUGIH VLAK
NASTIH CELULOZNIH MATERIALOV; PREDELANI PAPIRNI 
ALI KARTONSKI ODPADKI IN OSTANKI 

4701 00 Mehanična lesna celuloza (lesovina): 

4701 00 10 00 – Termomehanična lesna celuloza (lesovina) 0 0 

4701 00 90 00 – Druga 0 0 

4702 00 00 00 Topljiva kemična lesna celuloza 0 0 

4703 Kemična lesna celuloza, kavstična ali sulfatna, razen topljive: 

– Nebeljena: 

4703 11 00 00 – – iglavcev 0 0 

4703 19 00 00 – – neiglavcev 0 0 

– Polbeljena ali beljena: 

4703 21 00 00 – – iglavcev 0 0 

4703 29 00 00 – – neiglavcev 0 0 

4704 Kemična lesna celuloza, sulfitna, razen topljive: 

– Nebeljena: 

4704 11 00 00 – – iglavcev 0 0 

4704 19 00 00 – – neiglavcev 0 0 

– Polbeljena ali beljena: 

4704 21 00 00 – – iglavcev 0 0 

4704 29 00 00 – – neiglavcev 0 0
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4705 00 00 00 Lesna celuloza, pridobljena s kombinacijo mehaničnega in 
kemičnega postopka pridobivanja celuloze 

0 0 

4706 Celuloza iz vlaken, dobljenih z reciklažo starega papirja ali 
lepenke ali iz drugih vlaknastih celuloznih materialov: 

4706 10 00 00 – Celuloza iz bombažnega lintersa 0 0 

4706 20 00 00 – Celuloza iz vlaken, dobljenih z reciklažo starega papirja ali 
lepenke 

0 0 

4706 30 00 00 – Druga, iz bambusa 0 0 

– Druga: 

4706 91 00 00 – – mehanična 0 0 

4706 92 00 00 – – kemična 0 0 

4706 93 00 00 – – polkemična 0 0 

4707 Papirni ali kartonski odpadki in ostanki: 

4707 10 00 00 – Iz nebeljenega kraft papirja ali kartona ali valovitega papirja 
ali kartona 

0 0 

4707 20 00 00 – Papirja ali kartona, dobljenih pretežno iz beljene kemične 
celuloze, nebarvani v masi 

0 0 

4707 30 – Papirja ali kartona, dobljenih pretežno iz lesovine (časopisi, 
revije in podobne tiskovine): 

4707 30 10 00 – – stari ali neprodani časopisi in revije, telefonski imeniki, 
brošure in tiskan propagandni material 

0 0 

4707 30 90 00 – – drugo 0 0 

4707 90 – Drugi, vključno z nesortiranimi odpadki in ostanki: 

4707 90 10 00 – – nesortirani 0 0 

4707 90 90 00 – – sortirani 0 0 

48 POGLAVJE 48 - PAPIR IN KARTON; IZDELKI IZ PAPIRNE 
MASE, PAPIRJA ALI KARTONA 

4801 00 00 00 Časopisni papir, v zvitkih ali listih 0 0 

4802 Nepremazan papir in karton, ki se uporabljata za pisanje, 
tiskanje ali druge grafične namene, vključno neperforiran 
papir in karton za luknjane kartice in trakove v zvitkih ali 
pravokotnih (vključno kvadratnih) listih, katere koli velikosti, 
razen papirja iz tarifnih številk 4801 ali 4803; ročno izdelana 
papir in karton: 

4802 10 00 00 – Ročno izdelana papir in karton 0 0 

4802 20 00 00 – Papir in karton, ki se uporabljata kot podlaga za izdelavo 
fotoobčutljivega, toplotno občutljivega ali elektro-občutlji
vega papirja ali kartona 

0 0
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4802 40 – Papirna podlaga za izdelavo tapet: 

4802 40 10 00 – – ki ne vsebuje lesnih vlaken, dobljenih z mehanskimi 
postopki, ali ki vsebuje po masi do vključno 10 % teh 
vlaken od skupne vsebine vlaken 

0 0 

4802 40 90 00 – – druga 0 0 

– Drug papir in karton brez lesnih vlaken, dobljenih z meha
ničnim ali kemično-mehaničnim postopkom, ali ki vsebuje 
po masi do vključno 10 % teh vlaken od skupne vsebine 
vlaken: 

4802 54 00 00 – – z maso manj kot 40 g/m 2 0 0 

4802 55 – – z maso 40 g/m 2 ali več, do vključno 150 g/m 2 , v zvitkih: 

4802 55 15 00 – – – z maso 40 g/m 2 ali več, vendar manj kot 60 g/m 2 0 0 

4802 55 25 00 – – – z maso 60 g/m 2 ali več, vendar manj kot 75 g/m 2 0 0 

4802 55 30 00 – – – z maso 75 g/m 2 ali več, vendar manj kot 80 g/m 2 0 0 

4802 55 90 00 – – – z maso 80 g/m 2 ali več: 0 0 

4802 56 – – z maso 40 g/m 2 ali več, do vključno 150 g/m 2 v listih, pri 
katerih ena stranica ne presega 435 mm in druga stranica 
ne presega 297 mm v nezloženem stanju: 

4802 56 20 00 – – – pri katerih ena stranica meri 297 mm in druga stranica 
meri 210 mm (A4 format) 

0 0 

4802 56 80 00 – – – drug 0 0 

4802 57 00 00 – – drug, z maso 40 g/m 2 ali več, do vključno 150 g/m 2 0 0 

4802 58 – – z maso več kot 150 g/m 2 : 

4802 58 10 00 – – – v zvitkih: 0 0 

4802 58 90 00 – – – drug 0 0 

– Drug papir in karton, ki od skupne količine vlaken vsebujeta 
po masi več kot 10 % vlaken, dobljenih z mehaničnim ali 
kemično-mehaničnim postopkom: 

4802 61 – – v zvitkih:
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4802 61 15 00 – – – z maso manj kot 72 g/m 2 in, ki po masi, od skupne 
vsebine vlaken, vsebuje več kot 50 % vlaken, dobljenih 
z mehaničnim postopkom 

0 0 

4802 61 80 00 – – – drug 0 0 

4802 62 00 00 – – v listih, pri katerih ena stranica ne presega 435 mm in 
druga stranica ne presega 297 mm v nezloženem stanju: 

0 0 

4802 69 00 00 – – drug 0 0 

4803 00 Toaletni papir, papir za odstranjevanje ličila, papir za brisače, 
serviete in robce ter podoben papir za uporabo v gospodinj
stvu ali za sanitarne namene, celulozna vata, listi in trakovi iz 
celuloznih vlaken, vključno nabrani (krep, plisirani idr.), 
reliefni, luknjani, površinsko barvani, površinsko okrašeni ali 
tiskani izdelki, v zvitkih ali v listih: 

4803 00 10 00 – Celulozna vata 0 0 

– Krep papir in podoben vpojni papir (staničevina) iz celu
loznih vlaken z maso posameznih plasti: 

4803 00 31 00 – – do vključno 25 g/m 2 0 0 

4803 00 39 00 – – več kot 25 g/m 2 0 0 

4803 00 90 00 – Drugo 0 0 

4804 Kraft papir in karton, nepremazana, v zvitkih ali listih, razen 
tistih iz tarifnih številk 4802 ali 4803: 

– Kraftliner: 

4804 11 – – nebeljen: 

– – – pri katerem je vsaj 80 % vlaken po masi iz vlaken iglav
cev, pridobljenih s kavstičnimi ali sulfatnimi kemičnimi 
procesi: 

4804 11 11 00 – – – – z maso manj kot 150 g/m 2 0 0 

4804 11 15 00 – – – – z maso 150 g/m 2 ali več, vendar manj kot 175 g/m 2 0 0 

4804 11 19 00 – – – – z maso 175 g/m 2 ali več 0 0 

4804 11 90 00 – – – drug 0 0 

4804 19 – – drug: 

– – – pri katerem je vsaj 80 % vlaken po masi iz vlaken iglav
cev, pridobljenih s kavstičnimi ali sulfatnimi kemičnimi 
procesi:
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– – – – ki je sestavljen iz ene ali več nebeljenih plasti z zunanjo 
beljeno, polbeljeno ali obarvano plastjo, z maso na m 2 : 

4804 19 11 00 – – – – – manj kot 150 g 0 0 

4804 19 15 00 – – – – – 150 g ali več, vendar manj kot 175 g 0 0 

4804 19 19 00 – – – – – 175 g ali več 0 0 

– – – – drug, z maso na m 2 

4804 19 31 00 – – – – – manj kot 150 g 0 0 

4804 19 38 00 – – – – – 150 g ali več 0 0 

4804 19 90 00 – – – drug 0 0 

– Kraft papir za vreče: 

4804 21 – – nebeljen: 

4804 21 10 00 – – – ki vsebuje vsaj 80 % od skupne mase vsebovanih vlaken, 
vlaken iglavcev, dobljenih s kavstičnimi ali sulfatnimi 
kemičnimi procesi 

0 0 

4804 21 90 00 – – – drug 0 0 

4804 29 – – drug: 

4804 29 10 00 – – – ki vsebuje vsaj 80 % od skupne mase vsebovanih vlaken, 
vlaken iglavcev, dobljenih s kavstičnimi ali sulfatnimi 
kemičnimi procesi 

0 0 

4804 29 90 00 – – – drug 0 0 

– Drug kraft papir in karton, z maso do vključno 150 g/m 2 : 

4804 31 – – nebeljena: 

– – – ki vsebujeta vsaj 80 % po masi vlaken iglavcev, dobljenih 
s kavstičnimi ali sulfatnimi kemičnimi postopki, od 
skupne mase vsebovanih lesnih vlaken: 

4804 31 51 00 – – – – kraft elektrotehnični izolirni papir 0 0 

4804 31 58 00 – – – – drugo 0 0 

4804 31 80 00 – – – drugo 0 0 

4804 39 – – drugo:
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– – – ki vsebujeta vsaj 80 % po masi vlaken iglavcev, dobljenih 
s kavstičnim ali sulfatnim kemičnim postopkom, od 
skupne mase vsebovanih vlaken: 

4804 39 51 00 – – – – beljena v masi 0 0 

4804 39 58 00 – – – – drugo 0 0 

4804 39 80 00 – – – drugo 0 0 

– Drug kraft papir in karton, mase več kot 150 g/m 2 , vendar 
manj kot 225 g/m 2 : 

4804 41 – – nebeljena: 

4804 41 10 00 – – – ki vsebuje vsaj 80 % od skupne mase vlaken, vlaken iglav
cev, dobljenih s kavstičnim ali sulfatnim kemičnim 
postopkom 

0 0 

– – – drugo: 

4804 41 91 00 – – – – prepojen kraft papir 0 0 

4804 41 99 00 – – – – drugo 0 0 

4804 42 – – beljena v masi, ki v skupni količini vlaken vsebuje po masi 
več kot 95 % lesnih vlaken, dobljenih s kemičnim postop
kom: 

4804 42 10 00 – – – ki vsebuje vsaj 80 % od skupne mase vlaken, vlaken iglav
cev, dobljenih s kavstičnim ali sulfatnim kemičnim proce
som 

0 0 

4804 42 90 00 – – – drugo 0 0 

4804 49 – – drugo: 

4804 49 10 00 – – – ki vsebujeta vsaj 80 % od skupne mase vsebovanih 
vlaken, vlaken iglavcev, dobljenih s kavstičnim ali sulfa
tnim kemičnim postopkom 

0 0 

4804 49 90 00 – – – drugo 0 0 

– Drug kraft papir in karton, mase 225 g/m 2 ali več: 

4804 51 – – nebeljena: 

4804 51 10 00 – – – ki vsebujeta vsaj 80 % od skupne mase vlaken, vlaken 
iglavcev, dobljenih s kavstičnim ali sulfatnim kemičnim 
postopkom 

0 0 

4804 51 90 00 – – – drugo 0 0
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4804 52 – – beljena v masi, ki v skupni količini vlaken vsebuje po masi 
več kot 95 % lesnih vlaken, dobljenih s kemičnim postop
kom: 

4804 52 10 00 – – – ki vsebujeta vsaj 80 % od skupne mase vsebovanih 
vlaken, vlaken iglavcev, dobljenih s kavstičnim ali sulfa
tnim kemičnim postopkom 

0 0 

4804 52 90 00 – – – drugo 0 0 

4804 59 – – drugo: 

4804 59 10 00 – – – ki vsebujeta vsaj 80 % od skupne mase vsebovanih 
vlaken, vlaken iglavcev, dobljenih s kavstičnim ali sulfa
tnim kemičnim postopkom 

0 0 

4804 59 90 00 – – – drugo 0 0 

4805 Drug nepremazan papir in karton, v zvitkih ali listih, dalje 
neobdelan, razen obdelav, ki so navedene v opombi 3 tega 
poglavja: 

– Papir za valovit sloj (fluting): 

4805 11 00 00 – – papir iz polkemične celuloze za valovit sloj (fluting) 0 0 

4805 12 00 00 – – papir iz slame za valovit sloj (fluting) 0 0 

4805 19 – – drugo: 

4805 19 10 00 – – – papir za valovito lepenko (Wellenstoff) 0 0 

4805 19 90 00 – – – drug 0 0 

– Testliner (reciklirana podložna lepenka): 

4805 24 00 00 – – z maso 150 g/m 2 ali manj 0 0 

4805 25 00 00 – – z maso več kot 150 g/m 2 0 0 

4805 30 – Sulfitni ovojni papir: 

4805 30 10 00 – – z maso manj kot 30 g/m 2 0 0 

4805 30 90 00 – – z maso 30 g/m 2 ali več 0 0 

4805 40 00 00 – Filtrirni papir in karton 0 0 

4805 50 00 00 – Klobučni papir in klobučni karton 0 0 

– Drug: 

4805 91 00 00 – – z maso 150 g/m 2 ali manj 0 0
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4805 92 00 00 – – z maso več kot 150 g/m 2 , vendar manj kot 225 g/m 2 : 0 0 

4805 93 – – z maso 225 g/m 2 ali več: 

4805 93 20 00 – – – izdelan iz odpadnega papirja 0 0 

4805 93 80 00 – – – drug 0 0 

4806 Pergamentni papir, za maščobe neprepusten papir, pavs papir 
in prozorni papir ter drugi glazirani prozorni ali prosojni 
papirji, v zvitkih ali listih: 

4806 10 00 00 – Pergamentni papir 0 0 

4806 20 00 00 – Papir, neprepusten za maščobe 0 0 

4806 30 00 00 – Pavs papir 0 0 

4806 40 – Prosojen ali drugi glazirani prozorni ali prosojni papirji: 

4806 40 10 00 – – prosojen papir 0 0 

4806 40 90 00 – – drugo 0 0 

4807 00 Sestavljena papir in karton (izdelana z lepljenjem ravnih slojev 
papirja ali kartona), površinsko nepremazana ali neimpregni
rana, znotraj ojačena ali neojačena, v zvitkih ali listih: 

4807 00 30 00 – narejena iz odpadnega papirja, prekrita ali neprekrita s papir
jem 

0 0 

4807 00 80 00 – drugo 0 0 

4808 Papir in karton, valovita (z nalepljenimi ravnimi površinskimi 
listi ali brez njih), nabrana (krep, plisirana), reliefna ali 
luknjana, v zvitkih ali listih, razen tistih iz tarifne številke 
4803: 

4808 10 00 00 – Papir in karton, valovita, vključno luknjana: 0 0 

4808 20 00 00 – Kraft papir, krep ali valovit, vključno reliefni ali luknjani 0 0 

4808 30 00 00 – Drug kraft papir, nabran (krep ali valovit), vključno reliefni 
ali luknjani 

0 0 

4808 90 00 00 – Drugo 0 0 

4809 Karbon papir, samokopirni papir in drug papir za kopiranje 
ali prenašanje (vključno premazan ali impregniran papir za 
matrice za razmnoževanje, kopirne stroje ali ofsetne plošče), 
tiskan ali netiskan, v zvitkih ali v listih: 

4809 20 – Samokopirni papir:
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4809 20 10 00 – – v zvitkih 0 0 

4809 20 90 00 – – v listih 0 0 

4809 90 – Drugo: 

4809 90 10 00 – – karbon ali podoben kopirni papir 0 0 

4809 90 90 00 – – drugo 0 0 

4810 Papir in karton, premazana z ene ali z obeh strani s kaolinom 
ali drugimi anorganskimi snovmi, z vezivom ali brez njega, 
toda brez drugega premaza, površinsko barvana ali nebarvana, 
okrašena ali neokrašena, tiskana ali netiskana, v zvitkih ali 
pravokotnih (vključno kvadratnih) listih, katere koli velikosti: 

– Papir in karton za pisanje, tiskanje ali za druge grafične 
namene, ki v skupni količini vlaken ne vsebujeta vlaken, 
dobljenih z mehaničnim ali kemično-mehaničnim 
postopkom ali, ki vsebujeta po masi do vključno 10 % 
takšnih vlaken: 

4810 13 – – v zvitkih: 

4810 13 20 00 – – – papir in karton, z maso do vključno 150 g/m 2 , ki se 
uporabljata kot podlaga za izdelavo fotoobčutljivega, 
toplotno občutljivega ali elektro-občutljivega papirja ali 
kartona 

0 0 

4810 13 80 00 – – – drug 0 0 

4810 14 – – v listih, pri katerih ena stranica ne presega 435 mm in 
druga ne presega 297 mm v nezloženem stanju: 

4810 14 20 00 – – – papir in karton, z maso do vključno 150 g/m 2 , ki se 
uporabljata kot podlaga za izdelavo fotoobčutljivega, 
toplotno občutljivega ali elektro-občutljivega papirja ali 
kartona 

0 0 

4810 14 80 00 – – – drug 0 0 

4810 19 – – drug: 

4810 19 10 00 – – – papir in karton, z maso do vključno 150 g/m 2 , ki se 
uporabljata kot podlaga za izdelavo fotoobčutljivega, 
toplotno občutljivega ali elektro-občutljivega papirja ali 
kartona 

0 0 

4810 19 90 00 – – – drug 0 0 

– papir in karton za pisanje, tiskanje ali druge grafične 
namene, ki v skupni količini vlaken vsebujeta po masi več 
kot 10 % vlaken, dobljenih z mehanskim postopkom ali 
kemično mehanskim postopkom: 

4810 22 – – papir majhne mase, premazan:
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4810 22 10 00 – – – v zvitkih širine več kot 15 cm ali v listih z eno stranico 
več kot 36 cm in drugo stranico več kot 15 cm v nezlo 
ženem stanju 

0 0 

4810 22 90 00 – – – drug 0 0 

4810 29 – – drugo: 

4810 29 30 00 – – – v zvitkih: 0 0 

4810 29 80 00 – – – drug 0 0 

– Kraft papir in karton, razen tistih, ki se uporabljata za pisa
nje, tiskanje ali za druge grafične namene: 

4810 31 00 00 – – beljena v masi, ki v skupni količini vlaken vsebujeta po 
masi več kot 95 % lesnih vlaken, dobljenih s kemičnim 
postopkom, z maso do vključno 150 g/m 2 

0 0 

4810 32 – – beljena v masi, ki v skupni količini vsebujeta po masi več 
kot 95 % lesnih vlaken, dobljenih s kemičnim postopkom, 
z maso več kot 150 g/m 2 : 

4810 32 10 00 – – – prevlečena s kaolinom 0 0 

4810 32 90 00 – – – drugo 0 0 

4810 39 00 00 – – drugo 0 0 

– Papir, karton in drugo: 

4810 92 – – večplasten: 

4810 92 10 00 – – – pri katerem je vsaka plast beljena 0 0 

4810 92 30 00 – – – pri katerem je beljena le ena zunanja plast 0 0 

4810 92 90 00 – – – drugo 0 0 

4810 99 – – drugo: 

4810 99 10 00 – – – beljen papir ali karton, prevlečen s kaolinom 0 0 

4810 99 30 00 – – – prevlečena s sljudnim prahom 0 0 

4810 99 90 00 – – – drugo 0 0 

4811 Papir, karton, celulozna vata ter listi in trakovi iz celuloznih 
vlaken, premazani, impregnirani, prekriti, površinsko barvani, 
površinsko okrašeni ali tiskani, v zvitkih ali pravokotnih 
(vključno kvadratnih) listih, poljubne velikosti, razen izdelkov 
iz tarifnih številk št. 4803, 4809 ali 4810:
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4811 10 00 00 – Papir in karton, premazana s katranom ali bitumnom ali 
asfaltom 

0 0 

– Gumiran ali lepljiv papir in karton: 

4811 41 – – samolepilna: 

4811 41 20 00 – – – v zvitkih širine ne več kot 10 cm, s prevleko iz nevulka
nizirane naravne ali sintetične gume 

0 0 

4811 41 90 00 – – – drugo 0 0 

4811 49 00 00 – – drugo 0 0 

– Papir in karton, premazana, impregnirana ali pokrita s plasti 
čnimi masami (razen lepil): 

4811 51 00 00 – – beljena, z maso več kot 150 g/m 2 0 0 

4811 59 00 00 – – drugo 0 0 

4811 60 00 00 – Papir in karton, premazana, prekrita ali impregnirana z 
voskom, parafinskim voskom, stearinom, oljem ali glicero
lom 

0 0 

4811 90 00 00 – Drug papir, karton, celulozna vata ter listi in trakovi iz 
celuloznih vlaken: 

0 0 

4812 00 00 00 Filter bloki in plošče iz papirne mase 0 0 

4813 Cigaretni papir, razrezan ali nerazrezan v določene velikosti ali 
v obliki knjižic ali cevk: 

4813 10 00 00 – V obliki knjižic ali cevk 0 0 

4813 20 00 00 – V zvitkih, širokih do vključno 5 cm 0 0 

4813 90 – Drugo: 

4813 90 10 00 – – v zvitkih, širokih do vključno 5 cm, vendar ne več kot 
15 cm 

0 0 

4813 90 90 00 – – drugo 0 0 

4814 Zidne tapete in podobne stenske obloge iz papirja; prozorni 
papir za okna: 

4814 10 00 00 – Papir z zrnato površino („ingrain“) 0 0 

4814 20 00 00 – Stenske tapete in podobne stenske obloge iz papirja s 
prednjo stranjo, premazano ali prekrito s slojem plastične 
mase, ki ima zrnato, reliefno, barvano, tiskano ali drugače 
okrašeno površino 

0 0 

4814 90 – Drugo:
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4814 90 10 00 – – stenske tapete in podobne stenske obloge iz zrnatega, 
reliefnega, površinsko obarvanega, potiskanega z vzorci 
ali drugače površinsko okrašenega papirja, prevlečenega 
ali prekritega s prozorno zaščitno plastiko 

0 0 

4814 90 80 00 – – drugo 0 0 

[4815] 

4816 Karbon papir, samokopirni papir in drug papir za kopiranje 
ali prenašanje, razen tistih iz tarifne številke 4809; matrice za 
razmnoževanje in ofsetne plošče iz papirja, v škatlah ali brez 
škatel: 

4816 20 00 00 – Samokopirni papir 0 0 

4816 90 00 00 – Drugo 0 0 

4817 Pisemski ovitki, pisemske kartice, dopisnice in karte za dopi
sovanje brez slike, iz papirja ali kartona; kompleti za dopiso
vanje v škatlah, vrečkah, notesih in podobnih pakiranjih iz 
papirja ali kartona: 

4817 10 00 00 – Pisemske ovojnice 0 0 

4817 20 00 00 – Pisemske kartice, dopisnice in kartice za dopisovanje (brez 
slike) 

0 0 

4817 30 00 00 – Kompleti za dopisovanje v škatlah, vrečkah, notesih in 
podobnih pakiranjih iz papirja ali kartona 

0 0 

4818 Toaletni papir in podoben papir, celulozna vata ali trakovi iz 
celuloznih vlaken, ki se uporablja v gospodinjstvu ali za sani
tarne namene, v zvitkih širine do vključno 36 cm ali razrezan 
na velikost ali oblike; robci, listi za odstranjevanje ličila, 
brisače, namizni prti, serviete, otroške plenice, tamponi, 
rjuhe in podobni predmeti za gospodinjstvo, bolnišnice ali 
sanitarne potrebe, oblačilni predmeti in oblačilni dodatki iz 
papirne mase, papirja, celulozne vate ali iz listov ali trakov iz 
celuloznih vlaken: 

4818 10 – Toaletni papir: 

4818 10 10 00 – – z maso ene plasti do vključno 25 g/m 2 0 0 

4818 10 90 00 – – z maso ene plasti več kot 25 g/m 2 0 0 

4818 20 – Robci, listi za odstranjevanje ličila ali brisače: 

4818 20 10 00 – – robci in listi za odstranjevanje ličila 0 0 

– – ročne brisače: 

4818 20 91 00 – – – v zvitkih 0 0 

4818 20 99 00 – – – drugo 0 0 

4818 30 00 00 – Namizni prti in serviete 0 0
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4818 40 – Vložki, tamponi, otroške plenice, plenične predloge in 
podobni sanitarni predmeti: 

– – damski vložki, tamponi in podobni predmeti: 

4818 40 11 00 – – – damski vložki 0 0 

4818 40 13 00 – – – tamponi 0 0 

4818 40 19 00 – – – drugo 0 0 

4818 40 90 00 – – otroške plenice, plenične predloge in podobni sanitarni 
predmeti 

0 0 

4818 50 00 00 – Obleka in oblačilni dodatki 0 0 

4818 90 – Drugo: 

4818 90 10 00 – – predmeti, ki se uporabljajo za kirurške, medicinske ali 
higienske namene, nepripravljeni za prodajo na drobno 

0 0 

4818 90 90 00 – – drugo 0 0 

4819 Škatle, zaboji, vreče in drugi izdelki za pakiranje, iz papirja, 
kartona, celulozne vate ali listov ali trakov iz celuloznih 
vlaken; kartonažni izdelki, iz papirja ali kartona, ki se upora
bljajo v pisarnah, trgovinah ali podobno: 

4819 10 00 00 – Škatle, zaboji in kasete iz valovitega papirja ali valovitega 
kartona 

0 0 

4819 20 00 00 – Zložljive škatle, zaboji in kasete iz nevalovitega papirja ali 
nevalovitega kartona: 

0 0 

4819 30 00 00 – Vreče in vrečke, ki so široke 40 cm ali več 0 0 

4819 40 00 00 – Druge vreče in vrečke, vključno tulci 0 0 

4819 50 00 00 – Druga embalaža za pakiranje, vključno z ovitki za gramo
fonske plošče 

0 0 

4819 60 00 00 – Kartonažni izdelki iz papirja ali kartona, ki se uporabljajo v 
pisarnah, trgovinah in podobno 

0 0 

4820 Registri, knjigovodske knjige, notesi, knjige za naročilnice in 
pobotnice, agende, rokovniki, dnevniki in podobni izdelki, 
zvezki, podstavki za pisanje, kombinirani s pivniki, povezi 
za knjige (po sistemu prostih listov ali druge), mape, ovitki 
in fascikli za spise, zložljivi poslovni obrazci, kompleti z vsta
vljenim karbon papirjem in podobni izdelki za pisanje iz 
papirja ali kartona; albumi za vzorce ali zbirke in knjižni 
ovitki iz papirja ali kartona: 

4820 10 – Registri, knjigovodske knjige, notesi, knjige za naročilnice in 
pobotnice, agende, rokovniki, dnevniki in podobni izdelki:
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4820 10 10 00 – – registri, knjigovodske knjige, bloki naročilnic in dobavnic 0 0 

4820 10 30 00 – – zvezki, bloki s pisemskim papirjem in notesi 0 0 

4820 10 50 00 – – dnevniki 0 0 

4820 10 90 00 – – drugo 0 0 

4820 20 00 00 – Šolski zvezki 0 0 

4820 30 00 00 – Povezi za knjige, mape in fascikli za spise 0 0 

4820 40 – Poslovni obrazci v več izvodih in kompleti z vstavljenim 
karbon papirjem: 

4820 40 10 00 – – neskončne oblike 0 0 

4820 40 90 00 – – drugo: 0 0 

4820 50 00 00 – Albumi za vzorce ali zbirke 0 0 

4820 90 00 00 – Drugo 0 0 

4821 Papirne ali kartonske etikete, vseh vrst, tiskane ali netiskane 

4821 10 – Tiskane: 

4821 10 10 00 – – samolepilne 0 0 

4821 10 90 00 – – druge 0 0 

4821 90 – Druge: 

4821 90 10 00 – – samolepilne 0 0 

4821 90 90 00 – – druge 0 0 

4822 Tuljave, motki, kopsi in podobne podlage, iz papirne mase, 
papirja ali kartona (luknjani ali neluknjani, ojačeni ali neoja 
čeni): 

4822 10 00 00 – Za navijanje tekstilne preje 0 0 

4822 90 00 00 – Drugo 0 0 

4823 Drug papir, karton, celulozna vata ter listi in trakovi iz celu
loznih vlaken, razrezani v določene velikosti ali oblike; drugi 
izdelki iz celuloze, papirja, kartona, celulozne vate ali listov ali 
trakov iz celuloznih vlaken: 

4823 20 00 00 – Filtrirni papir in karton 0 0 

4823 40 00 00 – Zvitki, listi in koluti, tiskani za registrirne aparate 0 0
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– Papirni ali kartonski pladnji, sklede, krožniki, skodelice, 
kozarci in podobno: 

4823 61 00 00 – – iz bambusa 0 0 

4823 69 – – drugo: 

4823 69 10 00 – – – pladnji, sklede in krožniki 0 0 

4823 69 90 00 – – – drugo 0 0 

4823 70 – Liti ali stisnjeni izdelki iz papirne mase: 

4823 70 10 00 – – liti pladnji in škatle za jajca 0 0 

4823 70 90 00 – – drugo 0 0 

4823 90 – Drugo: 

4823 90 40 00 – – papir in karton namenjen za pisanje, tiskanje ali druge 
grafične namene 

0 0 

4823 90 85 00 – – drugo 0 0 

49 POGLAVJE 49 - TISKANE KNJIGE, ČASOPISI, SLIKE IN 
DRUGI PROIZVODI GRAFIČNE INDUSTRIJE; ROKOPISI, 
TIPKANA BESEDILA IN NAČRTI 

4901 Tiskane knjige, brošure, letaki in podobno tiskano gradivo, v 
prostih listih ali ne: 

4901 10 00 00 – V prostih listih, zgibano ali nezgibano 0 0 

– Drugo: 

4901 91 00 00 – – slovarji in enciklopedije ter njihovi serijski deli, ki izhajajo v 
nadaljevanjih 

0 0 

4901 99 00 00 – – drugo 0 0 

4902 Časopisi, revije in druge periodične publikacije, ilustrirani ali 
ne, z reklamami ali brez: 

4902 10 00 00 – Ki izhajajo najmanj štirikrat tedensko 0 0 

4902 90 – Drugo: 

4902 90 10 00 – – ki izhajajo enkrat tedensko 0 0 

4902 90 30 00 – – ki izhajajo enkrat mesečno 0 0
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4902 90 90 00 – – drugi 0 0 

4903 00 00 00 Otroške slikanice, vključno s tistimi za risanje ali barvanje 0 0 

4904 00 00 00 Glasbena dela, tiskana ali v rokopisu, vezana ali nevezana, 
ilustrirana ali neilustrirana 

0 0 

4905 Zemljevidi in hidrografske karte in podobne karte vseh vrst, 
vključno z atlasi, stenskimi zemljevidi, topografskimi načrti in 
globusi, tiskani: 

4905 10 00 00 – Globusi 0 0 

– Drugo: 

4905 91 00 00 – – v obliki knjig 0 0 

4905 99 00 00 – – drugo 0 0 

4906 00 00 00 Originalni načrti in risbe, ročno izdelani za arhitekturo, stro
jegradnjo, industrijo, trgovino, topografijo ali podobne 
namene; rokopisi; fotografske reprodukcije na občutljivem 
papirju in karbon kopije prej navedenih izdelkov 

0 0 

4907 00 Poštne znamke, koleki ali podobne znamke, neuničeni, ki so v 
obtoku ali bodo v obtoku države, za katero so namenjeni; 
taksni papirji; bankovci; čeki; akcije, delnice, obligacije in 
podobni dokumenti: 

4907 00 10 00 – Poštne znamke, koleki in podobne znamke 0 0 

4907 00 30 00 – Bankovci 0 0 

4907 00 90 00 – Drugo 0 0 

4908 Izdelki za preslikavanje (dekalkomanije): 

4908 10 00 00 – Izdelki za preslikavanje (dekalkomanije), za steklo 0 0 

4908 90 00 00 – Drugo 0 0 

4909 00 Poštne razglednice, čestitke in karte z osebnimi sporočili, 
tiskane, ilustrirane ali neilustrirane, z ovitki ali okraski ali 
brez njih: 

4909 00 10 00 – Tiskane ali ilustrirane razglednice 0 0 

4909 00 90 00 – Drugo 0 0 

4910 00 00 00 Koledarji vseh vrst, tiskani, vključno s koledarskimi bloki 0 0 

4911 Druge tiskovine, vključno tiskane slike in fotografije:
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4911 10 – Trgovinski reklamni material, katalogi in podobno: 

4911 10 10 00 – – trgovski katalogi 0 0 

4911 10 90 00 – – drugo 0 0 

– Drugo: 

4911 91 00 00 – – slike, gravure in fotografije 0 0 

4911 99 00 00 – – drugo 0 0 

XI ODDELEK XI - TEKSTIL IN TEKSTILNI IZDELKI 

50 POGLAVJE 50 - SVILA 

5001 00 00 00 Zapredki sviloprejk, primerni za odvijanje 2 0 

5002 00 00 00 Surova svila (nepredena) 2 0 

5003 00 00 00 Svileni odpadki (vključno zapredki, neprimerni za odvijanje, 
odpadki preje in razvlaknjeni tekstilni materiali) 

1 0 

5004 00 Svilena preja (razen preje, spredene iz svilenih odpadkov), 
nepripravljena za prodajo na drobno: 

5004 00 10 00 – Nebeljena, degumirana ali beljena 2 0 

5004 00 90 00 – Druga 1 0 

5005 00 Preja, spredena iz svilenih odpadkov, nepripravljena za 
prodajo na drobno: 

5005 00 10 00 – Nebeljena, degumirana ali beljena 2 0 

5005 00 90 00 – Drugo 2 0 

5006 00 Svilena preja in preja, spredena iz svilenih odpadkov, pripra
vljena za prodajo na drobno; svileni katgut: 

5006 00 10 00 – Svilena preja 2 0 

5006 00 90 00 – Preja, spredena iz buretne svile (izčeskov) ali drugih svilenih 
odpadkov; svileni katgut 

2 0 

5007 Tkanine iz svile ali svilenih odpadkov: 

5007 10 00 00 – Tkanine iz buretne svile 1 0 

5007 20 – Druge tkanine, ki vsebujejo po masi 85 % ali več svile ali 
drugih svilenih odpadkov, razen buretne svile: 

– – krep: 

5007 20 11 00 – – – nebeljene, degumirane ali beljene 2 0
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5007 20 19 00 – – – drug 2 0 

– – pongee, habutai, honan, šantung, corah in podobne dalj
njevzhodne tkanine, v celoti svilene (nemešane z buretno 
svilo ali drugimi svilenimi odpadki ali z drugimi tekstilnimi 
materiali): 

5007 20 21 00 – – – v platnovi vezavi, nebeljene ali nadalje neobdelane, razen 
degumirane 

2 0 

– – – druge: 

5007 20 31 00 – – – – v platnovi vezavi 2 0 

5007 20 39 00 – – – – druge 2 0 

– – drugo: 

5007 20 41 00 – – – prozorne tkanine (odprto tkane) 2 0 

– – – druge: 

5007 20 51 00 – – – – nebeljene, degumirane ali beljene 1 0 

5007 20 59 00 – – – – barvane 1 0 

– – – – iz prej različnih barv: 

5007 20 61 00 – – – – – širine več kot 57 cm do vključno 75 cm 2 0 

5007 20 69 00 – – – – – druge 1 0 

5007 20 71 00 – – – – tiskane 2 0 

5007 90 – Druge svilene tkanine: 

5007 90 10 00 – – nebeljene, degumirane ali beljene 2 0 

5007 90 30 00 – – barvane 2 0 

5007 90 50 00 – – iz prej različnih barv 2 0 

5007 90 90 00 – – tiskane 1 0 

51 POGLAVJE 51 - VOLNA, FINA ALI GROBA ŽIVALSKA 
DLAKA; PREJA IN TKANINE IZ KONJSKE ŽIME 

5101 Volna, nemikana ali nečesana: 

– Mastna volna, vključno z volno, oprano na ovci: 

5101 11 00 00 – – strojarska volna 0 0 

5101 19 00 00 – – drugo 0 0
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– Razmaščena volna, nekarbonizirana: 

5101 21 00 00 – – strojarska volna 0 0 

5101 29 00 00 – – druga 0 0 

5101 30 00 00 – Karbonizirana 0 0 

5102 Fina ali groba živalska dlaka, nemikana ali nečesana: 

– Fina živalska dlaka: 

5102 11 00 00 – – kašmirskih koz 0 0 

5102 19 – – druga: 

5102 19 10 00 – – – angorskega zajca 0 0 

5102 19 30 00 – – – alpake, lame ali vikunje 0 0 

5102 19 40 00 – – – kamele (vključno dromedarja), ali jaka ali angorske, tibe
tanske ali podobnih koz 

0 0 

5102 19 90 00 – – – divjih in domačih zajcev (razen angorskih), bobrov, nutrij 
ali pižmovk: 

0 0 

5102 20 00 00 – Groba živalska dlaka 0 0 

5103 Odpadki volne ali fine ali grobe živalske dlake, vključno z 
odpadki preje, toda brez razvlaknjenih tekstilnih materialov: 

5103 10 – Izčeski iz volne ali fine živalske dlake 

5103 10 10 00 – – nekarbonizirani 0 0 

5103 10 90 00 – – karbonizirani 0 0 

5103 20 – Drugi odpadki iz volne ali fine živalske dlake: 

5103 20 10 00 – – odpadki preje 0 0 

– – drugi: 

5103 20 91 00 – – – nekarbonizirani 0 0 

5103 20 99 00 – – – karbonizirani 0 0 

5103 30 00 00 – Odpadki iz grobe živalske dlake 0 0 

5104 00 00 00 Razvlaknjeni tekstilni materiali iz volne ali fine ali grobe 
živalske dlake 

0 0 

5105 Volna ali fina ali groba živalska dlaka, mikana ali česana 
(vključno s česano volno, v kosmih):
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5105 10 00 00 – Mikana volna 0 0 

– Česana volna: 

5105 21 00 00 – – česana volna v kosmih 0 0 

5105 29 00 00 – – druga 0 0 

– Fina živalska dlaka, mikana ali česana 

5105 31 00 00 – – kašmirskih koz 0 0 

5105 39 – – druga: 

5105 39 10 00 – – – mikana 0 0 

5105 39 90 00 – – – česana 0 0 

5105 40 00 00 – Groba živalska dlaka, mikana ali česana 0 0 

5106 Preja iz mikane volne, nepripravljena za prodajo na drobno: 

5106 10 – Ki vsebuje po masi 85 % ali več volne: 

5106 10 10 00 – – nebeljena 0 0 

5106 10 90 00 – – druga 0 0 

5106 20 – Ki vsebuje po masi manj kot 85 % volne: 

5106 20 10 00 – – ki vsebuje po masi 85 % ali več volne in fine živalske dlake 0 0 

– – druga: 

5106 20 91 00 – – – nebeljena 0 0 

5106 20 99 00 – – – druga 0 0 

5107 Preja iz česane volne, nepripravljena za prodajo na drobno 

5107 10 – Ki vsebuje po masi 85 % ali več volne: 

5107 10 10 00 – – nebeljena 0 0 

5107 10 90 00 – – druga 0 0 

5107 20 – Ki vsebuje po masi manj kot 85 % volne: 

– – ki vsebuje po masi 85 % ali več volne in fine živalske dlake 

5107 20 10 00 – – – nebeljena 0 0
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5107 20 30 00 – – – druga 0 0 

– – druga: 

– – – mešana samo ali pretežno s sintetičnimi rezanimi vlakni: 

5107 20 51 00 – – – – nebeljena 0 0 

5107 20 59 00 – – – – druga 0 0 

– – – mešana z drugimi vlakni: 

5107 20 91 00 – – – – nebeljena 0 0 

5107 20 99 00 – – – – druga 0 0 

5108 Preja iz fine živalske dlake (mikana ali česana), nepripravljena 
za prodajo na drobno: 

5108 10 – Mikana: 

5108 10 10 00 – – nebeljena 1 0 

5108 10 90 00 – – druga 1 0 

5108 20 – Česana: 

5108 20 10 00 – – nebeljena 1 0 

5108 20 90 00 – – druga 1 0 

5109 Preja iz volne ali fine živalske dlake, pripravljena za prodajo 
na drobno 

5109 10 – Ki vsebuje po masi 85 % ali več volne ali fine živalske dlake: 

5109 10 10 00 – – v klobčičih, štrenah ali štrenicah, z maso več kot 125 g do 
vključno 500 g 

1 0 

5109 10 90 00 – – druga 1 0 

5109 90 – Druga: 

5109 90 10 00 – – v klobčičih, štrenah ali štrenicah, z maso več kot 125 g do 
vključno 500 g 

1 0 

5109 90 90 00 – – druga 1 0 

5110 00 00 00 Preja iz grobe živalske dlake ali konjske žime (vključno ovita 
preja iz konjske žime), pripravljena ali nepripravljena za 
prodajo na drobno 

2 0 

5111 Tkanine iz mikane volne ali mikane fine živalske dlake:
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– Ki vsebujejo po masi 85 % ali več volne ali fine živalske 
dlake: 

5111 11 00 00 – – mase do vključno 300 g/m 2 0 0 

5111 19 – – druge: 

5111 19 10 00 – – – z maso več kot 300 g/m 2 do vključno 450 g/m 2 0 0 

5111 19 90 00 – – – z maso več kot 450 g/m 2 0 0 

5111 20 00 00 – Druge, v mešanici pretežno ali samo z umetnimi ali sinteti 
čnimi filamenti 

0 0 

5111 30 – Druge, v mešanici pretežno ali samo z rezanimi umetnimi 
ali sintetičnimi vlakni: 

5111 30 10 00 – – z maso do vključno 300 g/m 2 0 0 

5111 30 30 00 – – z maso več kot 300 g/m 2 do vključno 450 g/m 2 0 0 

5111 30 90 00 – – z maso več kot 450 g/m 2 0 0 

5111 90 – Druge: 

5111 90 10 00 – – ki po masi vsebujejo skupno več kot 10 % tekstilnih 
surovin iz Poglavja 50 

0 0 

– – druge: 

5111 90 91 00 – – – z maso do vključno 300 g/m 2 0 0 

5111 90 93 00 – – – z maso več kot 300 g/m 2 do vključno 450 g/m 2 0 0 

5111 90 99 00 – – – z maso več kot 450 g/m 2 0 0 

5112 Tkanine iz česane volne ali česane fine živalske dlake: 

– Ki vsebujejo po masi 85 % ali več volne ali fine živalske 
dlake: 

5112 11 00 00 – – mase do vključno 200 g/m 2 0 0 

5112 19 – – druge: 

5112 19 10 00 – – – z maso več kot 200 g/m 2 do vključno 375 g/m 2 0 0 

5112 19 90 00 – – – z maso več kot 375 g/m 2 0 0 

5112 20 00 00 – Druge, v mešanici pretežno ali samo z umetnimi ali sinteti 
čnimi filamenti 

0 0
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5112 30 – Druge, v mešanici pretežno ali samo z rezanimi umetnimi 
ali sintetičnimi vlakni: 

5112 30 10 00 – – z maso do vključno 200 g/m 2 0 0 

5112 30 30 00 – – z maso več kot 200 g/m 2 do vključno 375 g/m 2 0 0 

5112 30 90 00 – – z maso več kot 375 g/m 2 0 0 

5112 90 – Druge: 

5112 90 10 00 – – ki po masi vsebujejo skupno več kot 10 % tekstilnih mate
rialov iz Poglavja 50 

0 0 

– – druge: 

5112 90 91 00 – – – z maso do vključno 200 g/m 2 0 0 

5112 90 93 00 – – – z maso več kot 200 g/m 2 do vključno 375 g/m 2 0 0 

5112 90 99 00 – – – z maso več kot 375 g/m 2 0 0 

5113 00 00 00 Tkanine iz grobe živalske dlake ali konjske žime 5 0 

52 POGLAVJE 52 - BOMBAŽ 

5201 00 Bombaž, nemikan ali nečesan: 

5201 00 10 00 – Izkuhan ali beljen 0 0 

5201 00 90 00 – Drug 0 0 

5202 Bombažni odpadki (vključno z odpadki preje in razvlaknje
nimi tekstilnimi surovinami) 

5202 10 00 00 – Odpadki preje (vključno z odpadki sukanca) 1 0 

– Drugi: 

5202 91 00 00 – – raztrgane tekstilne surovine 0 0 

5202 99 00 00 – – drugi 1 0 

5203 00 00 00 Bombaž, mikan ali česan 5 0 

5204 Sukanec za šivanje iz bombaža, nepripravljen ali pripravljen za 
prodajo na drobno 

– Nepripravljen za prodajo na drobno: 

5204 11 00 00 – – ki vsebuje po masi 85 % ali več bombaža 4 0 

5204 19 00 00 – – drug 4 0
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5204 20 00 00 – Pripravljen za prodajo na drobno 1 0 

5205 Bombažna preja (razen sukanca za šivanje), ki vsebuje po masi 
85 % ali več bombaža, nepripravljena za prodajo na drobno: 

– Enojna preja iz nečesanih vlaken: 

5205 11 00 – – številke 714,29 deciteksov ali več (metrične številke Nm do 
vključno 14): 

5205 11 00 10 – – – preja za pletenje, vita, s koeficientom vitja največ 38 0,1 0 

5205 11 00 90 – – – druga 1 0 

5205 12 00 – – številke manj kot 714,29 deciteksov do vključno 232,56 
deciteksov (metrična številka Nm več kot 14 do vključno 
43): 

5205 12 00 10 – – – preja za pletenje, vita, s koeficientom vitja največ 38 0,1 0 

5205 12 00 90 – – – druga 4 0 

5205 13 00 – – številke manj kot 232,56 deciteksov do vključno 192,31 
deciteksov (metrične številke Nm več kot 43 do vključno 
52): 

5205 13 00 10 – – – preja za pletenje, vita, s koeficientom vitja največ 38 0,1 0 

5205 13 00 90 – – – druga 4 0 

5205 14 00 – – številke manj kot 192,31 deciteksov do vključno 125 deci
teksov (metrične številke Nm več kot 52 do vključno 80): 

5205 14 00 10 – – – preja za pletenje, vita, s koeficientom vitja največ 38 0,1 0 

5205 14 00 90 – – – druga 4 0 

5205 15 – – številke manj kot 125 deciteksov (metrične številke Nm več 
kot 80): 

5205 15 10 – – – številke manj kot 125 deciteksov do vključno 83,33 deci
teksov (metrične številke Nm več kot 80 do vključno 
120): 

5205 15 10 10 – – – preja za pletenje, vita, s koeficientom vitja največ 38 0,1 0 

5205 15 10 90 – – – – drugo 1 0 

5205 15 90 – – – številke manj kot 83,33 deciteksov (metrične številke Nm 
več kot 120): 

5205 15 90 10 – – – preja za pletenje, vita, s koeficientom vitja največ 38 0,1 0
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5205 15 90 90 – – – – drugo 1 0 

– Enojna preja iz česanih vlaken: 

5205 21 00 – – številke 714,29 deciteksov ali več (metrične številke Nm do 
vključno 14): 

5205 21 00 10 – – – preja za pletenje, vita, s koeficientom vitja največ 38 0,1 0 

5205 21 00 90 – – – druga 1 0 

5205 22 00 – – številke manj kot 714,29 deciteksov do vključno 232,56 
deciteksov (metrične številke Nm več kot 14 do vključno 
43): 

5205 22 00 10 – – – preja za pletenje, vita, s koeficientom vitja največ 38 0,1 0 

5205 22 00 90 – – – druga 4 0 

5205 23 00 – – številke manj kot 232,56 deciteksov do vključno 192,31 
deciteksov (metrične številke Nm več kot 43 do vključno 
52): 

5205 23 00 10 – – – preja za pletenje, vita, s koeficientom vitja največ 38 0,1 0 

5205 23 00 90 – – – druga 4 0 

5205 24 00 – – številke manj kot 192,31 deciteksov do vključno 125 deci
teksov (metrične številke Nm več kot 52 do vključno 80): 

5205 24 00 10 – – – preja za pletenje, vita, s koeficientom vitja največ 38 0,1 0 

5205 24 00 90 – – – druga 4 0 

5205 26 00 – – številke manj kot 125 deciteksov do vključno 106,38 deci
teksov (metrične številke Nm več kot 80 do vključno 94): 

5205 26 00 10 – – – preja za pletenje, vita, s koeficientom vitja največ 38 0,1 0 

5205 26 00 90 – – – druga 4 0 

5205 27 00 – – številke manj kot 106,38 deciteksov do vključno 83,33 
deciteksov (metrične številke Nm več kot 94 do vključno 
120): 

5205 27 00 10 – – – preja za pletenje, vita, s koeficientom vitja največ 38 0,1 0
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5205 27 00 90 – – – druga 4 0 

5205 28 00 – – številke manj kot 83,33 deciteksov (metrične številke Nm 
več kot 120) 

5205 28 00 10 – – – preja za pletenje, vita, s koeficientom vitja največ 38 0,1 0 

5205 28 00 90 – – – druga 1 0 

– Dvojna, večnitna ali pramenska preja iz nečesanih vlaken: 

5205 31 00 – – številke na eno nit 714,29 deciteksov ali več (metrične 
številke Nm do vključno 14 na eno nit): 

5205 31 00 10 – – – preja za pletenje, vita, s koeficientom vitja največ 38 0,1 0 

5205 31 00 90 – – – druga 4 0 

5205 32 00 – – številke na eno nit manj kot 714,29 deciteksov do 
vključno 232,56 deciteksov (metrične številke Nm več 
kot 14 do vključno 43 na eno nit): 

5205 32 00 10 – – – preja za pletenje, vita, s koeficientom vitja največ 38 0,1 0 

5205 32 00 90 – – – druga 1 0 

5205 33 00 – – številke na eno nit manj kot 232,56 deciteksov do 
vključno 192,31 deciteksov (metrične številke Nm več 
kot 43 do vključno 52 na eno nit): 

5205 33 00 10 – – – preja za pletenje, vita, s koeficientom vitja največ 38 0,1 0 

5205 33 00 90 – – – druga 4 0 

5205 34 00 – – številke na eno nit manj kot 192,31 deciteksov do 
vključno 125 deciteksov (metrične številke Nm več kot 
52 do vključno 80 na eno nit): 

5205 34 00 10 – – – preja za pletenje, vita, s koeficientom vitja največ 38 0,1 0 

5205 34 00 90 – – – druga 4 0 

5205 35 00 – – številke na eno nit manj kot 125 deciteksov (metrične 
številke Nm več kot 80 na eno nit): 

5205 35 00 10 – – – preja za pletenje, vita, s koeficientom vitja največ 38 0,1 0
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– – – drugo: 

5205 35 00 91 – – – – številke na eno nit manj kot 83,33 deciteksov (metrične 
številke Nm več kot 120 na eno nit) 

4 0 

5205 35 00 99 – – – – drugo 1 0 

– Dvojna, večnitna ali pramenska preja iz česanih vlaken 

5205 41 00 – – številke na eno nit 714,29 deciteksov ali več (metrične 
številke Nm do vključno 14 na eno nit): 

5205 41 00 10 – – – preja za pletenje, vita, s koeficientom vitja največ 38 0,1 0 

5205 41 00 90 – – – druga 4 0 

5205 42 00 – – številke na eno nit manj kot 714,29 deciteksov do 
vključno 232,56 deciteksov (metrične številke Nm več 
kot 14 do vključno 43 na eno nit): 

5205 42 00 10 – – – preja za pletenje, vita, s koeficientom vitja največ 38 0,1 0 

5205 42 00 90 – – – druga 1 0 

5205 43 00 – – številke na eno nit manj kot 232,56 deciteksov do 
vključno 192,31 deciteksov (metrične številke Nm več 
kot 43 do vključno 52 na eno nit): 

5205 43 00 10 – – – preja za pletenje, vita, s koeficientom vitja največ 38 0,1 0 

5205 43 00 90 – – – druga 4 0 

5205 44 00 – – številke na eno nit manj kot 192,31 deciteksov do 
vključno 125 deciteksov (metrične številke Nm več kot 
52 do vključno 80 na eno nit): 

5205 44 00 10 – – – preja za pletenje, vita, s koeficientom vitja največ 38 0,1 0 

5205 44 00 90 – – – druga 4 0 

5205 46 00 – – številke na eno nit manj kot 125 deciteksov do vključno 
106,38 deciteksov (metrične številke Nm več kot 80 do 
vključno 94 na eno nit): 

5205 46 00 10 – – – preja za pletenje, vita, s koeficientom vitja največ 38 0,1 0 

5205 46 00 90 – – – druga 1 0 

5205 47 00 – – številke na eno nit manj kot 106,38 deciteksov do 
vključno 83,33 deciteksov (metrične številke Nm več kot 
94 do vključno 120 na eno nit): 

5205 47 00 10 – – – preja za pletenje, vita, s koeficientom vitja največ 38 0,1 0

SL L 161/532 Uradni list Evropske unije 29.5.2014



KN 2008 Poimenovanje Osnovna stop
nja Kategorija 

5205 47 00 90 – – – druga 4 0 

5205 48 00 – – številke na eno nit manj kot 83,33 deciteksov (metrične 
številke Nm več kot 120 na eno nit): 

5205 48 00 10 – – – preja za pletenje, vita, s koeficientom vitja največ 38 0,1 0 

5205 48 00 90 – – – druga 4 0 

5206 Bombažna preja (razen sukanca za šivanje), ki vsebuje po masi 
manj kot 85 % bombaža, nepripravljena za prodajo na 
drobno: 

– Enojna preja iz nečesanih vlaken: 

5206 11 00 00 – – številke 714,29 deciteksov ali več (metrične številke Nm do 
vključno 14) 

0 0 

5206 12 00 00 – – številke manj kot 714,29 deciteksov do vključno 232,56 
deciteksov (metrične številke Nm več kot 14 do vključno 
43) 

0 0 

5206 13 00 00 – – številke manj kot 232,56 deciteksov do vključno 192,31 
deciteksov (metrične številke Nm več kot 43 do vključno 
52) 

0 0 

5206 14 00 00 – – številke manj kot 192,31 deciteksov do vključno 125 deci
teksov (metrične številke Nm več kot 52 do vključno 80) 

0 0 

5206 15 00 00 – – številke manj kot 125 deciteksov (metrične številke Nm več 
kot 80) 

0 0 

– Enojna preja iz česanih vlaken: 

5206 21 00 00 – – številke 714,29 deciteksov ali več (metrične številke Nm do 
vključno 14) 

0 0 

5206 22 00 00 – – številke manj kot 714,29 deciteksov do vključno 232,56 
deciteksov (metrične številke Nm več kot 14 do vključno 
43) 

0 0 

5206 23 00 00 – – številke manj kot 232,56 deciteksov do vključno 192,31 
deciteksov (metrične številke Nm več kot 43 do vključno 
52) 

0 0 

5206 24 00 00 – – številke manj kot 192,31 deciteksov do vključno 125 deci
teksov (metrične številke Nm več kot 52 do vključno 80) 

0 0 

5206 25 00 00 – – številke manj kot 125 deciteksov (metrične številke Nm več 
kot 80) 

0 0
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– Dvojna, večnitna ali pramenska preja iz nečesanih vlaken: 

5206 31 00 00 – – številke na eno nit 714,29 deciteksov ali več (metrične 
številke Nm do vključno 14 na eno nit) 

0 0 

5206 32 00 00 – – številke na eno nit manj kot 714,29 deciteksov do 
vključno 232,56 deciteksov (metrične številke Nm več 
kot 14 do vključno 43 na eno nit) 

0 0 

5206 33 00 00 – – številke na eno nit manj kot 232,56 deciteksov do 
vključno 192,31 deciteksov (metrične številke Nm več 
kot 43 do vključno 52 na eno nit) 

0 0 

5206 34 00 00 – – številke na eno nit manj kot 192,31 deciteksov do 
vključno 125 deciteksov (metrične številke Nm več kot 
52 do vključno 80 na eno nit) 

0 0 

5206 35 00 00 – – številke na eno nit manj kot 125 deciteksov (metrične 
številke Nm več kot 80 na eno nit) 

0 0 

– Dvojna, večnitna ali pramenska preja iz česanih vlaken: 

5206 41 00 00 – – številke na eno nit 714,29 deciteksov ali več (metrične 
številke Nm do vključno 14 na eno nit) 

0 0 

5206 42 00 00 – – številke na eno nit manj kot 714,29 deciteksov do 
vključno 232,56 deciteksov (metrične številke Nm več 
kot 14 do vključno 43 na eno nit) 

0 0 

5206 43 00 00 – – številke na eno nit manj kot 232,56 deciteksov do 
vključno 192,31 deciteksov (metrične številke Nm več 
kot 43 do vključno 52 na eno nit) 

0 0 

5206 44 00 00 – – številke na eno nit manj kot 192,31 deciteksov do 
vključno 125 deciteksov (metrične številke Nm več kot 
52 do vključno 80 na eno nit) 

0 0 

5206 45 00 00 – – številke na eno nit manj kot 125 deciteksov (metrične 
številke Nm več kot 80 na eno nit) 

0 0 

5207 Bombažna preja (razen sukanca za šivanje) pripravljena za 
prodajo na drobno: 

5207 10 00 00 – Ki vsebuje po masi 85 % ali več bombaža 0 0 

5207 90 00 00 – Druga 0 0 

5208 Bombažne tkanine, ki vsebujejo po masi 85 % ali več 
bombaža, mase do vključno 200 g/m 2 : 

– Nebeljene: 

5208 11 – – v platnovi vezavi, mase do vključno 100 g/m 2 : 

5208 11 10 00 – – – tkanine za proizvodnjo povojev, obvez in medicinskih 
gaz 

1 0
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5208 11 90 00 – – – druge 5 0 

5208 12 – – v platnovi vezavi, mase več kot 100 g/m 2 : 

– – – v platnovi vezavi, z maso več kot 100 g/m 2 do vključno 
130 g/m 2 in širine: 

5208 12 16 – – – – do vključno 165 cm: 

5208 12 16 10 – – – – – do vključno 115 cm 2 0 

5208 12 16 20 – – – – – več kot 115 cm, vendar ne več kot 145 cm 1 0 

5208 12 16 90 – – – – – več kot 145 cm, vendar ne več kot 165 cm 5 0 

5208 12 19 00 – – – – več kot 165 cm 5 0 

– – – v platnovi vezavi, z maso več kot 130 g/m 2 in širine: 

5208 12 96 – – – – do vključno 165 cm: 

5208 12 96 10 – – – – – več kot 115 cm, vendar ne več kot 145 cm 5 0 

5208 12 96 90 – – – – – drugo 1 0 

5208 12 99 00 – – – – več kot 165 cm 1 0 

5208 13 00 00 – – trinitni ali štirinitni keper, vključno križni keper 1 0 

5208 19 00 00 – – druge tkanine 5 0 

– Beljene: 

5208 21 – – v platnovi vezavi, mase do vključno 100 g/m 2 : 

5208 21 10 00 – – – tkanine za proizvodnjo povojev, obvez in medicinskih 
gaz 

1 0 

5208 21 90 00 – – – druge 1 0 

5208 22 – – v platnovi vezavi, mase več kot 100 g/m 2 : 

– – – v platnovi vezavi, z maso več kot 100 g/m 2 do vključno 
130 g/m 2 in širine: 

5208 22 16 – – – – do vključno 165 cm: 

5208 22 16 10 – – – – – več kot 115 cm, vendar ne več kot 145 cm 5 0 

5208 22 16 90 – – – – – drugo 2 0 

5208 22 19 00 – – – – več kot 165 cm 5 0
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– – – v platnovi vezavi, z maso več kot 130 g/m 2 in širine 

5208 22 96 – – – – do vključno 165 cm 

5208 22 96 10 – – – – – do vključno 115 cm 1 0 

5208 22 96 90 – – – – – več kot 115 cm 2 0 

5208 22 99 00 – – – – več kot 165 cm 1 0 

5208 23 00 00 – – trinitni ali štirinitni keper, vključno križni keper 5 0 

5208 29 00 00 – – druge tkanine 5 0 

– Barvane: 

5208 31 00 00 – – v platnovi vezavi, mase do vključno 100 g/m 2 : 2 0 

5208 32 – – v platnovi vezavi, mase več kot 100 g/m 2 : 

– – – v platnovi vezavi, z maso več kot 100 g/m 2 do vključno 
130 g/m 2 in širine: 

5208 32 16 – – – – do vključno 165 cm: 

5208 32 16 10 – – – – – do vključno 115 cm 5 0 

5208 32 16 90 – – – – – več kot 115 cm 0 0 

5208 32 19 00 – – – – več kot 165 cm 0 0 

– – – v platnovi vezavi, z maso več kot 130 g/m 2 in širine: 

5208 32 96 – – – – do vključno 165 cm: 

5208 32 96 10 – – – – – do vključno 115 cm 1 0 

5208 32 96 90 – – – – – več kot 115 cm 0 0 

5208 32 99 00 – – – – več kot 165 cm 0 0 

5208 33 00 00 – – trinitni ali štirinitni keper, vključno križni keper 5 0 

5208 39 00 00 – – druge tkanine 2 0 

– Iz prej različnih barv: 

5208 41 00 00 – – v platnovi vezavi, mase do vključno 100 g/m 2 5 0 

5208 42 00 00 – – v platnovi vezavi, mase več kot 100 g/m 2 0 0
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5208 43 00 00 – – trinitni ali štirinitni keper, vključno križni keper 0 0 

5208 49 00 00 – – druge tkanine 5 0 

– Tiskane: 

5208 51 00 00 – – v platnovi vezavi, mase do vključno 100 g/m 2 1 0 

5208 52 00 – – v platnovi vezavi, mase več kot 100 g/m 2 

5208 52 00 10 – – – v platnovi vezavi, mase več kot 100 g/m 2 do vključno 
130 g/m 2 

5 0 

5208 52 00 90 – – – v platnovi vezavi, mase več kot 130 g/m 2 1 0 

5208 59 – – druge tkanine: 

5208 59 10 00 – – – trinitni ali štirinitni keper, vključno križni keper 0 0 

5208 59 90 00 – – – druge 2 0 

5209 Bombažne tkanine, ki vsebujejo po masi 85 % ali več 
bombaža, mase več kot 200 g/m 2 : 

– Nebeljene: 

5209 11 00 00 – – v platnovi vezavi 5 0 

5209 12 00 00 – – trinitni ali štirinitni keper, vključno križni keper 5 0 

5209 19 00 00 – – druge tkanine 1 0 

– Beljene: 

5209 21 00 00 – – v platnovi vezavi 5 0 

5209 22 00 00 – – trinitni ali štirinitni keper, vključno križni keper 5 0 

5209 29 00 00 – – druge tkanine 2 0 

– Barvane: 

5209 31 00 00 – – v platnovi vezavi 8 0 

5209 32 00 00 – – trinitni ali štirinitni keper, vključno križni keper 5 0 

5209 39 00 00 – – druge tkanine 0 0 

– Iz prej različnih barv: 

5209 41 00 00 – – v platnovi vezavi 0 0 

5209 42 00 00 – – tkanine za kavbojke (jeans) -denim 5 0
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5209 43 00 00 – – druge tkanine iz trinitnega ali štirinitnega kepra, vključno 
križnega kepra 

5 0 

5209 49 00 – – druge tkanine: 

5209 49 00 10 – – – žakarske tkanine, široke več kot 115 cm, vendar največ 
140 cm 

0 0 

5209 49 00 90 – – – druge 5 0 

– Tiskane: 

5209 51 00 00 – – v platnovi vezavi 1 0 

5209 52 00 00 – – trinitni ali štirinitni keper, vključno križni keper 2 0 

5209 59 00 00 – – druge tkanine 0 0 

5210 Bombažne tkanine, ki vsebujejo po masi manj kot 85 % 
bombaža, v mešanici pretežno ali samo z umetnimi ali sinte
tičnimi vlakni, mase do vključno 200 g/m 2 : 

– Nebeljene: 

5210 11 00 00 – – v platnovi vezavi 0 0 

5210 19 00 00 – – druge tkanine 0 0 

– Beljene: 

5210 21 00 00 – – v platnovi vezavi 0 0 

5210 29 00 00 – – druge tkanine 0 0 

– Barvane: 

5210 31 00 00 – – v platnovi vezavi 0 0 

5210 32 00 00 – – trinitni ali štirinitni keper, vključno križni keper 0 0 

5210 39 00 00 – – druge tkanine 0 0 

– Iz prej različnih barv: 

5210 41 00 00 – – v platnovi vezavi 0 0 

5210 49 00 00 – – druge tkanine 0 0 

– Tiskane: 

5210 51 00 00 – – v platnovi vezavi 0 0 

5210 59 00 00 – – druge tkanine 0 0

SL L 161/538 Uradni list Evropske unije 29.5.2014



KN 2008 Poimenovanje Osnovna stop
nja Kategorija 

5211 Bombažne tkanine, ki vsebujejo po masi manj kot 85 % 
bombaža, v mešanici pretežno ali samo z umetnimi ali sinte
tičnimi vlakni, mase več kot 200 g/m 2 : 

– Nebeljene: 

5211 11 00 00 – – v platnovi vezavi 1 0 

5211 12 00 00 – – trinitni ali štirinitni keper, vključno križni keper 5 0 

5211 19 00 00 – – druge tkanine 1 0 

5211 20 00 00 – Beljene 5 0 

– Barvane: 

5211 31 00 00 – – v platnovi vezavi 5 0 

5211 32 00 00 – – trinitni ali štirinitni keper, vključno križni keper 5 0 

5211 39 00 00 – – druge tkanine 0 0 

– Iz prej različnih barv: 

5211 41 00 00 – – v platnovi vezavi 5 0 

5211 42 00 00 – – tkanine za kavbojke (jeans) -denim 5 0 

5211 43 00 00 – – druge tkanine iz trinitnega ali štirinitnega kepra, vključno 
križnega kepra 

1 0 

5211 49 – – druge tkanine: 

5211 49 10 – – – žakarske tkanine: 

5211 49 10 10 – – – – tkanina za žimnice 5 0 

5211 49 10 90 – – – – drugo 0 0 

5211 49 90 00 – – – druge 5 0 

– Tiskane: 

5211 51 00 00 – – v platnovi vezavi 5 0 

5211 52 00 00 – – trinitni ali štirinitni keper, vključno križni keper 1 0 

5211 59 00 00 – – druge tkanine 5 0 

5212 Druge bombažne tkanine: 

– Mase do vključno 200 g/m 2 :
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5212 11 – – nebeljene: 

5212 11 10 00 – – – v mešanici pretežno ali samo z lanom 0 0 

5212 11 90 00 – – – v drugi mešanici 0 0 

5212 12 – – beljene: 

5212 12 10 00 – – – v mešanici pretežno ali samo z lanom 0 0 

5212 12 90 00 – – – v drugi mešanici 0 0 

5212 13 – – barvane: 

5212 13 10 00 – – – v mešanici pretežno ali samo z lanom 0 0 

5212 13 90 00 – – – v drugi mešanici 0 0 

5212 14 – – iz prej različnih barv: 

5212 14 10 00 – – – v mešanici pretežno ali samo z lanom 0 0 

5212 14 90 00 – – – v drugi mešanici 0 0 

5212 15 – – tiskane: 

5212 15 10 00 – – – v mešanici pretežno ali samo z lanom 0 0 

5212 15 90 00 – – – v drugi mešanici 0 0 

– Mase več kot 200 g/m 2 : 

5212 21 – – nebeljene: 

5212 21 10 00 – – – v mešanici pretežno ali samo z lanom 0 0 

5212 21 90 00 – – – v drugi mešanici 0 0 

5212 22 – – beljene: 

5212 22 10 00 – – – v mešanici pretežno ali samo z lanom 0 0 

5212 22 90 00 – – – v drugi mešanici 0 0 

5212 23 – – barvane: 

5212 23 10 00 – – – v mešanici pretežno ali samo z lanom 0 0 

5212 23 90 00 – – – v drugi mešanici 0 0 

5212 24 – – iz prej različnih barv: 

5212 24 10 00 – – – v mešanici pretežno ali samo z lanom 0 0
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5212 24 90 00 – – – v drugi mešanici 0 0 

5212 25 – – tiskane: 

5212 25 10 00 – – – v mešanici pretežno ali samo z lanom 0 0 

5212 25 90 00 – – – v drugi mešanici 0 0 

53 POGLAVJE 53 - DRUGA RASTLINSKA TEKSTILNA VLAKNA; 
PAPIRNA PREJA IN TKANINE IZ PAPIRNE PREJE 

5301 Lan, surov ali predelan, toda nepreden; laneno predivo in 
odpadki (vključno z odpadki preje in razvlaknjenimi tekstil
nimi surovinami): 

5301 10 00 00 – Lan, surov ali močen 0 0 

– Lan, lomljen, trt, grebenan ali kako drugače obdelan, toda 
nepreden: 

5301 21 00 00 – – lomljen ali trt 1 0 

5301 29 00 00 – – drug 1 0 

5301 30 – Laneno predivo in odpadki: 

5301 30 10 00 – – predivo 1 0 

5301 30 90 00 – – odpadki 0 0 

5302 Prava konoplja (Cannabis sativa L.), surova ali predelana, toda 
nepredena; predivo in odpadki prave konoplje (vključno z 
odpadki preje in razvlaknjenimi tekstilnimi surovinami) 

5302 10 00 00 – Prava konoplja, surova ali močena 1 0 

5302 90 00 00 – Drugo 2 0 

5303 Juta in druga tekstilna ličnata vlakna (ne vključuje lanu, kono
plje in ramije), surova ali predelana, toda nepredena; predivo 
in odpadki iz teh vlaken (vključno z odpadki preje in razvla
knjenimi tekstilnimi surovinami): 

5303 10 00 00 – Juta in druga tekstilna ličnata vlakna, surova ali močena 0 0 

5303 90 00 00 – Drugo 0 0 

[5304] 

5305 00 00 00 Kokosovo vlakno, abaka (manilska konoplja ali Musa textilis 
Nee), ramija in druga rastlinska tekstilna vlakna, ki niso nave
dena in ne zajeta na drugem mestu, surova ali predelana, 
vendar nepredena; predivo, izčeski in odpadki teh vlaken 
(vključno z odpadki preje in razvlaknjeni tekstilnimi surovina
mi) 

0 0 

5306 Lanena preja:
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5306 10 – Enojna: 

– – nepripravljena za prodajo na drobno: 

5306 10 10 00 – – – številke 833,3 deciteksov ali več (metrične številke Nm do 
vključno 12) 

1 0 

5306 10 30 00 – – – številke manj kot 833,3 deciteksov do vključno 277,8 
deciteksov (metrične številke Nm več kot 12 do vključno 
36) 

2 0 

5306 10 50 00 – – – številke manj kot 277,8 deciteksov (metrične številke Nm 
več kot 36) 

2 0 

5306 10 90 00 – – pripravljena za prodajo na drobno 1 0 

5306 20 – Dvojna, večnitna ali pramenska: 

5606 20 10 00 – – nepripravljena za prodajo na drobno 1 0 

5306 20 90 00 – – pripravljena za prodajo na drobno 2 0 

5307 Preja iz jute ali drugih tekstilnih ličnatih vlaken iz tarifne 
številke 5303: 

5307 10 – Enojna: 

5307 10 10 – – številke do vključno 1 000 deciteksov (metrične številke 
Nm 10 ali več): 

5307 10 10 10 – – – iz vlaken jute 0 0 

5307 10 10 90 – – – iz drugih tekstilnih ličnatih vlaken 0 0 

5307 10 90 00 – – številke več kot 1 000 deciteksov (metrične številke Nm 
manj kot 10) 

0 0 

5307 20 00 00 – Dvojna, večnitna ali pramenska 0 0 

5308 Preja iz drugih rastlinskih tekstilnih vlaken; papirna preja: 

5308 10 00 00 – Preja iz kokosovega vlakna 0 0 

5308 20 – Preja iz prave konoplje: 

5308 20 10 00 – – nepripravljena za prodajo na drobno 2 0 

5308 20 90 00 – – pripravljena za prodajo na drobno 2 0 

5308 90 – Druga: 

– – preja iz ramije: 

5308 90 12 00 – – – številke 277,8 deciteksov ali več (metrične številke Nm do 
vključno 36) 

2 0
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5308 90 19 00 – – – številke manj kot 277,8 deciteksov (metrične številke Nm 
več kot 36) 

2 0 

5308 90 50 00 – – papirna preja 2 0 

5308 90 90 00 – – druga 2 0 

5309 Lanene tkanine: 

– Ki vsebujejo po masi 85 % ali več lanu: 

5309 11 – – nebeljene ali beljene: 

5309 11 10 00 – – – nebeljene 5 0 

5309 11 90 00 – – – beljene 5 0 

5309 19 00 00 – – druge 5 0 

– Ki vsebujejo po masi manj kot 85 % lanu: 

5309 21 – – nebeljene ali beljene: 

5309 21 10 00 – – – nebeljene 1 0 

5309 21 90 00 – – – beljene 5 0 

5309 29 00 00 – – druge 5 0 

5310 Tkanine iz jute ali drugih tekstilnih ličnatih vlaken iz tarifne 
številke 5303: 

5310 10 – Nebeljene: 

5310 10 10 00 – – širine do vključno 150 cm 4 0 

5310 10 90 00 – – širine več kot 150 cm 4 0 

5310 90 00 00 – Druge 4 0 

5311 00 Tkanine iz drugih rastlinskih tekstilnih vlaken; tkanine iz 
papirne preje: 

5311 00 10 00 – Iz ramije 5 0 

5311 00 90 00 – Druge 5 0 

54 POGLAVJE 54 - SINTETIČNI ALI UMETNI FILAMENTI; 
TRAKOVI IN PODOBNO IZ SINTETIČNIH ALI UMETNIH 
TEKSTILNIH MATERIALOV 

5401 Sukanec za šivanje iz umetnih ali sintetičnih filamentov, nepri
pravljen ali pripravljen za prodajo na drobno: 

5401 10 – Iz sintetičnih filamentov:
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– – nepripravljen za prodajo na drobno: 

– – – temeljna nit, sukanec z oplaščenim jedrom -core preja: 

5401 10 12 00 – – – – poliestrski filament, obdan z bombažnimi vlakni 0 0 

5401 10 14 00 – – – – drug 0 0 

– – – drug: 

5401 10 16 00 – – – – teksturirana preja 0 0 

5401 10 18 00 – – – – drug 0 0 

5401 10 90 00 – – pripravljen za prodajo na drobno 0 0 

5401 20 – Iz umetnih filamentov: 

5401 20 10 00 – – nepripravljen za prodajo na drobno 0 0 

5401 20 90 00 – – pripravljen za prodajo na drobno 0 0 

5402 Preja iz sintetičnih filamentov (razen sukanca za šivanje), 
nepripravljena za prodajo na drobno, vključno s sintetičnimi 
monofilamenti številke manj kot 67 deciteksov: 

– Preja visoke trdnosti iz najlona ali drugih poliamidov: 

5402 11 00 00 – – iz aramidov 0 0 

5402 19 00 00 – – druga 0 0 

5402 20 00 00 – Preja velike trdnosti iz poliestra 0 0 

– Teksturirana preja: 

5402 31 00 00 – – iz najlona ali drugih poliamidov, številke na eno nit do 
vključno 50 teksov 

0 0 

5402 32 00 00 – – iz najlona ali drugih poliamidov, številke na eno nit več kot 
50 teksov 

0 0 

5402 33 00 00 – – iz poliestra 0 0 

5402 34 00 00 – – iz polipropilena 0 0 

5402 39 00 00 – – druga 0 0 

– Druga preja, enojna, brez zavojev ali do vključno 50 zavojev 
na meter: 

5402 44 00 00 – Elastomerna: 0 0 

5402 45 00 00 – – druga iz najlona ali drugih poliamidov 0 0
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5402 46 00 00 – – druga, iz poliestrov, delno orientiranih 0 0 

5402 47 00 00 – – druga, iz poliestrov 0 0 

5402 48 00 00 – – druga, iz polipropilena 0 0 

5402 49 00 00 – – druga 0 0 

– Druga preja, enojna, z več kot 50 zavoji na meter: 

5402 51 00 00 – – iz najlona ali drugih poliamidov 0 0 

5402 52 00 00 – – iz poliestra 0 0 

5402 59 – – druga: 

5402 59 10 00 – – – iz polipropilena 0 0 

5402 59 90 00 – – – druga 0 0 

– Druga preja, dvojna, večnitna ali pramenska: 

5402 61 00 00 – – iz najlona ali drugih poliamidov 0 0 

5402 62 00 00 – – iz poliestra 0 0 

5402 69 – – druga: 

5402 69 10 00 – – – iz polipropilena 0 0 

5402 69 90 00 – – – drugo 0 0 

5403 Preja iz umetnih filamentov (razen sukanca za šivanje), nepri
pravljena za prodajo na drobno, vključno z umetnimi mono
filamenti številke manj kot 67 deciteksov: 

5403 10 00 00 – Preja visoke trdnosti, iz viskoznega rajona 0 0 

– Druga preja, enojna: 

5403 31 00 00 – – iz viskoznega rajona, brez zavojev ali do vključno 120 
zavojev na meter 

0 0 

5403 32 00 00 – – iz viskoznega rajona, z več kot 120 zavoji na meter 0 0 

5403 33 00 00 – – iz celuloznega acetata 0 0 

5403 39 00 00 – – druga 0 0 

– Druga preja, dvojna, večnitna ali pramenska: 

5403 41 00 00 – – iz viskoznega rajona 0 0
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5403 42 00 00 – – iz celuloznega acetata 0 0 

5403 49 00 00 – – druga 0 0 

5404 Sintetični monofilament, številke 67 deciteksov ali več, kate
rega prečni prerez ne presega 1 mm; trakovi in podobno (npr. 
umetna slama) iz sintetičnih tekstilnih surovin, vidne širine do 
vključno 5 mm: 

– Monofilamenti: 

5404 11 00 00 – – elastomerni 0 0 

5404 12 00 00 – – drugi, iz polipropilena 0 0 

5404 19 00 00 – – drugi 0 0 

5404 90 – Drugo: 

– – iz polipropilena: 

5404 90 11 00 – – – dekorativni trakovi, ki se uporabljajo za pakiranje 0 0 

5404 90 19 00 – – – drugo 0 0 

5404 90 90 00 – – drugo 0 0 

5405 00 00 00 Umetni monofilament, številke 67 deciteksov ali več, katerega 
dimenzija prečnega prereza ne presega 1 mm; trakovi in 
podobno (npr. umetna slama) iz umetnih tekstilnih surovin, 
vidne širine do vključno 5 mm 

0 0 

5406 00 00 00 Preja iz umetnih ali sintetičnih filamentov (razen sukanca za 
šivanje), pripravljena za prodajo na drobno 

0 0 

5407 Tkanine iz preje iz sintetičnih filamentov, vključno tkanine, 
dobljene iz materiala iz tarifne številke 5404: 

5407 10 00 00 – Tkanine iz preje visoke trdnosti, iz najlona ali drugih polia
midov ali iz poliestra 

5 0 

5407 20 – Tkanine, dobljene iz trakov ali podobno: 

– – iz polietilena ali polipropilena, širine: 

5407 20 11 00 – – – manj kot 3 m 5 0 

5407 20 19 00 – – – 3 m ali več 1 0 

5407 20 90 00 – – druge 5 0 

5407 30 00 00 – Tkanine, navedene v opombi 9 Oddelka XI 5 0 

– Druge tkanine, ki vsebujejo po masi 85 % ali več filamentov 
iz najlona ali drugih poliamidov:
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5407 41 00 00 – – nebeljene ali beljene 5 0 

5407 42 00 00 – – barvane 5 0 

5407 43 00 00 – – iz prej različnih barv 5 0 

5407 44 00 00 – – tiskane 5 0 

– Druge tkanine, ki vsebujejo po masi 85 % ali več teksturi
ranih poliestrskih filamentov: 

5407 51 00 00 – – nebeljene ali beljene 5 0 

5407 52 00 00 – – barvane 5 0 

5407 53 00 00 – – iz prej različnih barv 5 0 

5407 54 00 00 – – tiskane 5 0 

– Druge tkanine, ki vsebujejo po masi 85 % ali več poliestrskih 
filamentov: 

5407 61 – – druge tkanine, ki vsebujejo po masi 85 % ali več netekstu
riranih poliestrskih filamentov: 

5407 61 10 00 – – – nebeljene ali beljene 5 0 

5407 61 30 00 – – – barvane 5 0 

5407 61 50 00 – – – iz prej različnih barv 5 0 

5407 61 90 00 – – – tiskane 5 0 

5407 69 – – druge: 

5407 69 10 00 – – – nebeljene ali beljene 5 0 

5407 69 90 00 – – – druge 5 0 

– Druge tkanine, ki vsebujejo po masi 85 % ali več sintetičnih 
filamentov: 

5407 71 00 00 – – nebeljene ali beljene 1 0 

5407 72 00 00 – – barvane 5 0 

5407 73 00 00 – – iz prej različnih barv 5 0 

5407 74 00 00 – – tiskane 5 0 

– Druge tkanine, ki vsebujejo po masi manj kot 85 % sinteti 
čnih filamentov, v mešanici pretežno ali samo z bombažem: 

5407 81 00 00 – – nebeljene ali beljene 5 0
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5407 82 00 00 – – barvane 5 0 

5407 83 00 – – iz prej različnih barv: 

5407 83 00 10 – – – žakarske tkanine, široke več kot 115 cm, vendar manj kot 
140 cm, mase več kot 250 g/m 2 

1 0 

5407 83 00 90 – – – druge 5 0 

5407 84 00 00 – – tiskane 5 0 

– Druge tkanine: 

5407 91 00 00 – – nebeljene ali beljene 2 0 

5407 92 00 00 – – barvane 5 0 

5407 93 00 00 – – iz prej različnih barv 5 0 

5407 94 00 00 – – tiskane 5 0 

5408 Tkanine iz preje iz umetnih filamentov, vključno tkanine, 
dobljene iz materialov iz tarifne številke 5405: 

5408 10 00 00 – Tkanine iz preje visoke trdnosti, iz viskoznega rajona 0 0 

– Druge tkanine, ki vsebujejo po masi 85 % ali več umetnih 
filamentov ali trakov ali podobno: 

5408 21 00 00 – – nebeljene ali beljene 0 0 

5408 22 – – barvane: 

5408 22 10 00 – – – širine več kot 135 cm do vključno 155 cm, v platnovi 
vezavi, keper, križni keper ali v vezavi atlas 

5 0 

5408 22 90 00 – – – druge 5 0 

5408 23 – – iz prej različnih barv: 

5408 23 10 00 – – – žakarske tkanine širine več kot 115 cm, toda manj kot 
140 cm, z maso več kot 250 g/m 2 

5 0 

5408 23 90 00 – – – druge 5 0 

5408 24 00 00 – – tiskane 5 0 

– Druge tkanine: 

5408 31 00 00 – – nebeljene ali beljene 2 0 

5408 32 00 00 – – barvane 0 0
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5408 33 00 00 – – iz prej različnih barv 5 0 

5408 34 00 00 – – tiskane 5 0 

55 POGLAVJE 55 - UMETNA IN SINTETIČNA REZANA 
VLAKNA 

5501 Pramen iz sintetičnih filamentov: 

5501 10 00 00 – Iz najlona ali drugih poliamidov 0 0 

5501 20 00 00 – Iz poliestra 0 0 

5501 30 00 00 – Akrilni ali modakrilni 0 0 

5501 40 00 00 – Iz polipropilena 0 0 

5501 90 00 00 – Drugi 0 0 

5502 00 Pramen iz umetnih filamentov: 

5502 00 10 00 – Iz viskoznega rajona 0 0 

5502 00 40 00 – Iz acetata 0 0 

5502 00 80 00 – Drugi 0 0 

5503 Sintetična vlakna, rezana, nemikana, nečesana in ne drugače 
pripravljena za predenje: 

– Iz najlona ali drugih poliamidov: 

5503 11 00 00 – – iz aramidov 0 0 

5503 19 00 00 – – druga 0 0 

5503 20 00 00 – Iz poliestra 0 0 

5503 30 00 00 – Akrilna ali modakrilna 0 0 

5503 40 00 00 – Iz polipropilena 0 0 

5503 90 – Druga: 

5503 90 10 00 – – vlakna iz kloropolimerov 0 0 

5503 90 90 00 – – druga 0 0 

5504 Umetna vlakna, rezana, nemikana, nečesana in ne drugače 
pripravljena za predenje 

5504 10 00 00 – Iz viskoznega rajona 0 0 

5504 90 00 00 – Druga 0 0
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5505 Odpadki (vključno izčeski, odpadki iz preje in razvlaknjeni 
tekstilni materiali) iz umetnih ali sintetičnih vlaken 

5505 10 – Iz sintetičnih vlaken: 

5505 10 10 00 – – iz najlona ali drugih poliamidov 4 0 

5505 10 30 00 – – iz poliestrov 4 0 

5505 10 50 00 – – iz akrila ali modakrila 4 0 

5505 10 70 00 – – iz polipropilena 4 0 

5505 10 90 00 – – drugi 4 0 

5505 20 00 00 – Iz umetnih vlaken 4 0 

5506 Sintetična vlakna, rezana, mikana, česana ali drugače pripra
vljena za predenje: 

5506 10 00 00 – Iz najlona ali drugih poliamidov 4 0 

5506 20 00 00 – Iz poliestrov 4 0 

5506 30 00 00 – Iz akrila ali modakrila 4 0 

5506 90 – Druga: 

5506 90 10 00 – – vlakna iz kloropolimerov 4 0 

5506 90 90 – – druga: 

5506 90 90 10 – – – iz polipropilena 0 0 

5506 90 90 90 – – – druga 4 0 

5507 00 00 00 Umetna vlakna, rezana, mikana, česana ali drugače pripra
vljena za predenje 

4 0 

5508 Sukanec za šivanje iz rezanih umetnih ali sintetičnih vlaken, 
pripravljen ali nepripravljen za prodajo na drobno: 

5508 10 – Iz rezanih sintetičnih vlaken: 

5508 10 10 00 – – nepripravljen za prodajo na drobno 0 0 

5508 10 90 00 – – pripravljen za prodajo na drobno 0 0 

5508 20 – Iz rezanih umetnih vlaken: 

5508 20 10 00 – – nepripravljen za prodajo na drobno 0 0 

5508 20 90 00 – – pripravljen za prodajo na drobno 0 0
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5509 Preja (razen sukanca za šivanje) iz rezanih sintetičnih vlaken, 
nepripravljena za prodajo na drobno: 

– Ki vsebuje po masi 85 % ali več najlona ali drugih rezanih 
poliamidnih vlaken: 

5509 11 00 00 – – enojna preja 4 0 

5509 12 00 00 – – dvojna, večnitna ali pramenska preja 4 0 

– Ki vsebuje po masi 85 % ali več rezanih poliestrskih vlaken: 

5509 21 00 00 – – enojna preja 4 0 

5509 22 00 00 – – dvojna, večnitna ali pramenska preja: 4 0 

– Ki vsebuje po masi 85 % ali več rezanih akrilnih ali moda
krilnih vlaken: 

5509 31 00 00 – – enojna preja 4 0 

5509 32 00 – – dvojna, večnitna ali pramenska preja: 

5509 32 00 10 – – – beljena ali nebeljena 4 0 

5509 32 00 90 – – – druga 0 0 

– Druga preja, ki vsebuje po masi 85 % ali več rezanih sinteti 
čnih vlaken: 

5509 41 00 00 – – enojna preja 4 0 

5509 42 00 00 – – dvojna, večnitna ali pramenska preja 4 0 

– Druga preja iz rezanih poliestrskih vlaken: 

5509 51 00 00 – – v mešanici pretežno ali samo z umetnimi rezanimi vlakni 0 0 

5509 52 00 00 – – v mešanici pretežno ali samo z volno ali fino živalsko 
dlako 

4 0 

5509 53 00 00 – – v mešanici pretežno ali samo z bombažem 4 0 

5509 59 00 00 – – druga 4 0 

– Druga preja iz rezanih akrilnih ali modakrilnih vlaken: 

5509 61 00 – – v mešanici pretežno ali samo z volno ali fino živalsko 
dlako: 

5509 61 00 10 – – – beljena ali nebeljena 4 0 

5509 61 00 90 – – – druga 0 0 

5509 62 00 00 – – v mešanici pretežno ali samo z bombažem 4 0
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5509 69 00 00 – – druga 4 0 

– Druga preja: 

5509 91 00 00 – – v mešanici pretežno ali samo z volno ali fino živalsko 
dlako 

4 0 

5509 92 00 00 – – v mešanici pretežno ali samo z bombažem 4 0 

5509 99 00 00 – – druga 4 0 

5510 Preja (razen sukanca za šivanje) iz rezanih umetnih vlaken, 
nepripravljena za prodajo na drobno: 

– Ki vsebuje po masi 85 % ali več rezanih umetnih vlaken: 

5510 11 00 00 – – enojna preja 0 0 

5510 12 00 00 – – dvojna, večnitna ali pramenska preja 0 0 

5510 20 00 00 – Druga preja, v mešanici, pretežno ali samo z volno ali fino 
živalsko dlako 

0 0 

5510 30 00 00 – Druga preja, v mešanici pretežno ali samo z bombažem 0 0 

5510 90 00 00 – Druga preja 0 0 

5511 Preja (razen sukanca za šivanje) iz rezanih umetnih ali sinteti 
čnih vlaken, pripravljena za prodajo na drobno 

5511 10 00 00 – Iz rezanih sintetičnih vlaken, ki vsebuje po masi 85 % ali več 
teh vlaken 

0 0 

5511 20 00 00 – Iz rezanih sintetičnih vlaken, ki vsebujejo po masi manj kot 
85 % teh vlaken 

0 0 

5511 30 00 00 – Iz rezanih umetnih vlaken 0 0 

5512 Tkanine, ki vsebujejo po masi 85 % ali več rezanih sintetičnih 
vlaken: 

– Ki vsebujejo po masi 85 % ali več rezanih poliestrskih 
vlaken: 

5512 11 00 00 – – nebeljene ali beljene 0 0 

5512 19 – – druge: 

5512 19 10 00 – – – tiskane 0 0 

5512 19 90 00 – – – druge 0 0 

– Ki vsebujejo po masi 85 % ali več rezanih akrilnih ali moda
krilnih vlaken:
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5512 21 00 00 – – nebeljene ali beljene 0 0 

5512 29 – – druge: 

5512 29 10 00 – – – potiskane 0 0 

5512 29 90 00 – – – druge 0 0 

– Druge: 

5512 91 00 00 – – nebeljene ali beljene 0 0 

5512 99 – – druge: 

5512 99 10 00 – – – potiskane 0 0 

5512 99 90 00 – – – druge 0 0 

5513 Tkanine iz rezanih sintetičnih vlaken, ki vsebujejo po masi 
manj kot 85 % teh vlaken, v mešanici pretežno ali samo z 
bombažem, mase do vključno 170 g/m 2 : 

– Nebeljene ali beljene: 

5513 11 – – iz rezanih poliestrskih vlaken v platnovi vezavi: 

5513 11 20 00 – – – širine do vključno 165 cm 0 0 

5513 11 90 00 – – – širine več kot 165 cm 0 0 

5513 12 00 00 – – trinitni ali štirinitni keper, vključno križni keper iz rezanih 
poliestrskih vlaken 

0 0 

5513 13 00 00 – – druge tkanine iz rezanih poliestrskih vlaken 0 0 

5513 19 00 00 – – druge tkanine 0 0 

– Barvane: 

5513 21 – – iz rezanih poliestrskih vlaken v platnovi vezavi: 

5513 21 10 00 – – – širine do vključno 135 cm 0 0 

5513 21 30 00 – – – širine več kot 135 cm do vključno 165 cm 0 0 

5513 21 90 00 – – – širine več kot 165 cm 0 0 

5513 23 – – druge tkanine iz rezanih poliestrskih vlaken 

5513 23 10 00 – – – trinitni ali štirinitni keper, vključno križni keper 0 0 

5513 23 90 00 – – – druge 0 0
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5513 29 00 00 – – druge tkanine 0 0 

– Iz prej različnih barv: 

5513 31 00 00 – – iz rezanih poliestrskih vlaken v platnovi vezavi 0 0 

5513 39 00 00 – – druge tkanine 0 0 

– Tiskane: 

5513 41 00 00 – – iz rezanih poliestrskih vlaken v platnovi vezavi 0 0 

5513 49 00 00 – – druge tkanine 0 0 

5514 Tkanine iz rezanih sintetičnih vlaken, ki vsebujejo po masi 
manj kot 85 % teh vlaken, v mešanici pretežno ali samo z 
bombažem, mase več kot 170 g/m 2 : 

– Nebeljene ali beljene: 

5514 11 00 00 – – iz rezanih poliestrskih vlaken v platnovi vezavi 0 0 

5514 12 00 00 – – trinitni ali štirinitni keper, vključno križni keper iz rezanih 
poliestrskih vlaken 

0 0 

5514 19 – – druge tkanine 

5514 19 10 00 – – – iz rezanih poliestrskih vlaken 0 0 

5514 19 90 00 – – – druge 0 0 

– Barvane: 

5514 21 00 00 – – iz rezanih poliestrskih vlaken v platnovi vezavi 0 0 

5514 22 00 00 – – trinitni ali štirinitni keper, vključno križni keper iz rezanih 
poliestrskih vlaken 

0 0 

5514 23 00 00 – – druge tkanine iz rezanih poliestrskih vlaken 0 0 

5514 29 00 00 – – druge tkanine 0 0 

5514 30 – Iz prej različnih barv: 

5514 30 10 00 – – iz rezanih poliestrskih vlaken v platnovi vezavi 0 0 

5514 30 30 00 – – trinitni ali štirinitni keper, vključno križni keper iz rezanih 
poliestrskih vlaken 

0 0 

5514 30 50 00 – – druge tkanine iz rezanih poliestrskih vlaken 0 0 

5514 30 90 00 – – druge 0 0
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– Tiskane: 

5514 41 00 00 – – iz rezanih poliestrskih vlaken v platnovi vezavi 0 0 

5514 42 00 00 – – trinitni ali štirinitni keper, vključno križni keper iz rezanih 
poliestrskih vlaken 

0 0 

5514 43 00 00 – – druge tkanine iz rezanih poliestrskih vlaken 0 0 

5514 49 00 00 – – druge tkanine 0 0 

5515 Druge tkanine iz rezanih sintetičnih vlaken: 

– Iz rezanih poliestrskih vlaken: 

5515 11 – – v mešanici pretežno ali samo z rezanimi vlakni iz viskoz
nega rayona: 

5515 11 10 00 – – – nebeljene ali beljene 0 0 

5515 11 30 00 – – – tiskane 0 0 

5515 11 90 00 – – – druge 0 0 

5515 12 – – v mešanici pretežno ali samo z umetnimi ali sintetičnimi 
filamenti: 

5515 12 10 00 – – – nebeljene ali beljene 0 0 

5515 12 30 00 – – – potiskane 0 0 

5515 12 90 00 – – – druge 0 0 

5515 13 – – v mešanici pretežno ali samo z volno ali fino živalsko 
dlako: 

– – – v mešanici pretežno ali samo z mikano volno ali fino 
živalsko dlako (volneno): 

5515 13 11 00 – – – – nebeljene ali beljene 0 0 

5515 13 19 00 – – – – druge 0 0 

– – – v mešanici pretežno ali samo s česano volno ali fino 
živalsko dlako (česano): 

5515 13 91 00 – – – – nebeljene ali beljene 0 0 

5515 13 99 00 – – – – druge 0 0 

5515 19 – – druge: 

5515 19 10 00 – – – nebeljene ali beljene 0 0 

5515 19 30 00 – – – potiskane 0 0 

5515 19 90 00 – – – druge 0 0
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– Iz rezanih akrilnih ali modakrilnih vlaken: 

5515 21 – – v mešanici pretežno ali samo z umetnimi ali sintetičnimi 
filamenti: 

5515 21 10 00 – – – nebeljene ali beljene 0 0 

5515 21 30 00 – – – tiskane 0 0 

5515 21 90 00 – – – druge 0 0 

5515 22 – – v mešanici pretežno ali samo z volno ali fino živalsko 
dlako: 

– – – v mešanici pretežno ali samo z mikano volno ali fino 
živalsko dlako (volneno): 

5515 22 11 00 – – – – nebeljene ali beljene 0 0 

5515 22 19 00 – – – – druge 0 0 

– – – v mešanici pretežno ali samo s česano volno ali fino 
živalsko dlako (česano): 

5515 22 91 00 – – – – nebeljene ali beljene 0 0 

5515 22 99 00 – – – – druge 0 0 

5515 29 00 00 – – druge 0 0 

– Druge tkanine: 

5515 91 – – v mešanici pretežno ali samo z umetnimi ali sintetičnimi 
filamenti: 

5515 91 10 00 – – – nebeljene ali beljene 0 0 

5515 91 30 00 – – – potiskane 0 0 

5515 91 90 00 – – – druge 0 0 

5515 99 – – Druge: 

5515 99 20 00 – – – nebeljene ali beljene 0 0 

5515 99 40 00 – – – druge 0 0 

5515 99 80 00 – – – druge 0 0 

5516 Tkanine iz rezanih umetnih vlaken: 

– Ki vsebujejo po masi 85 % ali več rezanih umetnih vlaken: 

5516 11 00 00 – – nebeljene ali beljene 0 0
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5516 12 00 00 – – barvane 0 0 

5516 13 00 00 – – iz prej različnih barv 0 0 

5516 14 00 00 – – tiskane 0 0 

– Ki vsebujejo po masi manj kot 85 % rezanih umetnih vlaken 
v mešanici pretežno ali samo z umetnimi ali sintetičnimi 
filamenti: 

5516 21 00 00 – – nebeljene ali beljene 0 0 

5516 22 00 00 – – barvane 0 0 

5516 23 – – iz prej različnih barv: 

5516 23 10 00 – – – žakarske tkanine širine 140 cm ali več (blago za žimnice) 0 0 

5516 23 90 00 – – – druge 0 0 

5516 24 00 00 – – tiskane 0 0 

– Ki vsebujejo po masi manj kot 85 % rezanih umetnih vlaken 
v mešanici pretežno ali samo z volno ali fino živalsko dlako: 

5516 31 00 00 – – nebeljene ali beljene 0 0 

5516 32 00 00 – – barvane 0 0 

5516 33 00 00 – – iz prej različnih barv 0 0 

5516 34 00 00 – – tiskane 0 0 

– Ki vsebujejo po masi manj kot 85 % rezanih umetnih vlaken 
v mešanici pretežno ali samo z bombažem: 

5516 41 00 00 – – nebeljene ali beljene 0 0 

5516 42 00 00 – – barvane 0 0 

5516 43 00 00 – – iz prej različnih barv 0 0 

5516 44 00 00 – – tiskane 0 0 

– Druge: 

5516 91 00 00 – – nebeljene ali beljene 0 0 

5516 92 00 00 – – barvane 0 0 

5516 93 00 00 – – iz prej različnih barv 0 0 

5516 94 00 00 – – tiskane 0 0
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56 POGLAVJE 56 - VATA, KLOBUČEVINA IN NETKANI 
TEKSTIL; SPECIALNE PREJE; DVONITNE VRVI, VRVJE, 
MOTVOZI, KONOPCI IN KABLI TER IZ NJIH IZDELANI 
PROIZVODI 

5601 Vata iz tekstilnih materialov in izdelki iz vate; tekstilna vlakna, 
dolga do vključno 5 mm (kosmiči); tekstilni prah in nopki 
-vlaknati vozlički: 

5601 10 – Damski vložki in tamponi, serviete in otroške plenice ter 
podobni sanitarni proizvodi iz vate: 

5601 10 10 00 – – iz umetnih ali sintetičnih vlaken 5 0 

5601 10 90 00 – – iz drugih tekstilnih materialov 3,8 0 

– Vata; drugi proizvodi iz vate: 

5601 21 – – bombažni: 

5601 21 10 00 – – – vpojni 3,8 0 

5601 21 90 00 – – – drugi 3,8 0 

5601 22 – – iz umetnih ali sintetičnih vlaken: 

5601 22 10 00 – – – zvitki premera do vključno 8 mm 3,8 0 

– – – drugi: 

5601 22 91 00 – – – – iz sintetičnih vlaken 4 0 

5601 22 99 00 – – – – iz umetnih vlaken 4 0 

5601 29 00 00 – – drugi 2 0 

5601 30 00 00 – Tekstilni kosmiči, prah in nopki 3,2 0 

5602 Klobučevina, vključno z impregnirano, prevlečeno, prekrito ali 
laminirano: 

5602 10 – Iglana klobučevina in tkanine, koprenaste vlaknovine („stich- 
bonded“): 

– – neimpregnirana, neprevlečena, neprekrita ali nelaminirana: 

– – – iglana klobučevina: 

5602 10 11 00 – – – – iz jute ali drugih tekstilnih ličnatih vlaken iz tarifne 
številke 5303 

5 0 

5602 10 19 00 – – – – iz drugih tekstilnih materialov 5 0 

– – – koprenaste („stich-bonded“) vlaknovine: 

5602 10 31 00 – – – – iz volne ali fine živalske dlake 5 0
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5602 10 35 00 – – – – iz grobe živalske dlake 5 0 

5602 10 39 – – – – iz drugih tekstilnih materialov 5 0 

5602 10 90 00 – – impregnirana, prevlečena, prekrita ali laminirana 5 0 

– Druga klobučevina, neimpregnirana, neprevlečena, neprekrita 
ali nelaminirana: 

5602 21 00 00 – – iz volne ali fine živalske dlake 2 0 

5602 29 00 – – iz drugih tekstilnih materialov: 

5602 29 00 10 – – – iz grobe živalske dlake 1 0 

5602 29 00 90 – – – iz drugih tekstilnih materialov 5 0 

5602 90 00 – Drugo: 

5602 90 00 10 – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

5602 90 00 90 – – drugo 5 0 

5603 Netkan tekstil, vključno impregniran, prevlečen, prekrit ali 
laminiran: 

– Iz umetnih ali sintetičnih filamentov: 

5603 11 – – z maso do vključno 25 g/m 2 : 

5603 11 10 00 – – – prevlečen ali prekrit 4,3 0 

5603 11 90 00 – – – drug 4,3 0 

5603 12 – – z maso več kot 25 g/m 2 do vključno 70 g/m 2 : 

5603 12 10 00 – – – prevlečen ali prekrit 4,3 0 

5603 12 90 00 – – – drug 4,3 0 

5603 13 – – z maso več kot 70 g/m 2 do vključno 150 g/m 2 : 

5603 13 10 00 – – – prevlečen ali prekrit 4,3 0 

5603 13 90 00 – – – drug 4,3 0 

5603 14 – – z maso več kot 150 g/m 2 : 

5603 14 10 00 – – – prevlečen ali prekrit 4,3 0 

5603 14 90 00 – – – drug 4,3 0
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– Drug: 

5603 91 – – z maso do vključno 25 g/m 2 : 

5603 91 10 00 – – – prevlečen ali prekrit 4,3 0 

5603 91 90 00 – – – drug 4,3 0 

5603 92 – – z maso več kot 25 g/m 2 do vključno 70 g/m 2 : 

5603 92 10 00 – – – prevlečen ali prekrit 4,3 0 

5603 92 90 00 – – – drug 4,3 0 

5603 93 – – z maso več kot 70 g/m 2 do vključno 150 g/m 2 : 

5603 93 10 00 – – – prevlečen ali prekrit 4,3 0 

5603 93 90 00 – – – drug 4,3 0 

5603 94 – – z maso več kot 150 g/m 2 : 

5603 94 10 00 – – – prevlečen ali prekrit 4,3 0 

5603 94 90 00 – – – drug 4,3 0 

5604 Niti in kord iz gume, prekrit s tekstilnim materialom; tekstilna 
preja, trakovi in podobno iz tarifnih številk 5404 ali 5405, 
impregnirani, prevlečeni, prekriti, obloženi z gumo ali 
plastično maso: 

5604 10 00 00 – Niti in kord iz gume, prekriti s tekstilnim materialom 4 0 

5604 90 – Drugo: 

5604 90 10 00 – – preja visoke trdnosti iz poliestrov, iz najlona ali drugih 
poliamidov ali iz viskoznega rajona, impregnirana ali prev
lečena 

1 0 

5604 90 90 00 – – drugo 4 0 

5605 00 00 00 Metalizirana preja, vključno z ovito prejo, ki je sestavljena iz 
tekstilne preje, trakov ali podobnih oblik iz tarifnih številk 
5404 ali 5405, kombiniranih s kovino v obliki niti, trakov 
ali prahu ali prevlečenih s kovino 

4 0 

5606 00 Ovita preja, trakovi in podobne oblike iz tarifnih številk 5404 
ali 5405 (razen proizvodov iz tarifne številke 5605 in ovite 
preje iz konjske žime); ženiljska preja (vključno kosmičena 
ženiljska preja); efektno vozličasta preja: 

5606 00 10 00 – Vozličasta preja 5 0 

– Drugo:
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5606 00 91 00 – – ovita preja 5 0 

5606 00 99 00 – – drugo 5 0 

5607 Dvonitne vrvi, vrvje, motvozi, konopci in kabli, vključno 
prepletene, impregnirane, prevlečene, prekrite, obložene z 
gumo ali plastično maso: 

– Iz sisala in drugih tekstilnih vlaken iz rodu agave: 

5607 21 00 00 – – dvonitne vrvi za povezovanje ali strojno pakiranje 5 0 

5607 29 – – drugo: 

5607 29 10 00 – – – številke več kot 100 000 deciteksov (10 g/m) 1 0 

5607 29 90 00 – – – številke100 000 deciteksov (10 g/m) ali manj 5 0 

– Iz polietilena ali polipropilena: 

5607 41 00 00 – – dvonitne vrvi za povezovanje ali strojno pakiranje 5 0 

5607 49 – – drugo: 

– – – številke več kot 50 000 deciteksov (5 g/m): 

5607 49 11 00 – – – – prepleteno ali vpleteno 5 0 

5607 49 19 00 – – – – drugo 2 0 

5607 49 90 00 – – – številke 50 000 deciteksov (5 g/m) ali manj 1 0 

5607 50 – Iz drugih sintetičnih vlaken: 

– – iz najlona ali drugih poliamidov ali iz poliestrov: 

– – – številke več kot 50 000 deciteksov (5 g/m): 

5607 50 11 00 – – – – prepleteno ali vpleteno 2 0 

5607 50 19 00 – – – – drugi 1 0 

5607 50 30 00 – – – številke 50 000 deciteksov (5 g/m) ali manj 2 0 

5607 50 90 00 – – iz drugih sintetičnih vlaken 5 0 

5607 90 – Drugo: 

5607 90 20 – – iz abake (manilske konoplje ali Musa textilis Nee) ali drugih 
listnih vlaken; iz jute ali drugih tekstilnih ličnatih vlaken iz 
tarifne številke 5303: 

5607 90 20 10 – – – iz jute ali drugih tekstilnih ličnatih vlaken iz tarifne 
številke 5303 

1 0

SL 29.5.2014 Uradni list Evropske unije L 161/561



KN 2008 Poimenovanje Osnovna stop
nja Kategorija 

5607 90 20 90 – – – drugo 5 0 

5607 90 90 00 – – drugo 5 0 

5608 Vozlani mrežasti izdelki iz dvonitnih vrvi, vrvja, motvozov, 
konopcev ali kablov; zgotovljene ribiške mreže in druge 
zgotovljene mreže iz tekstilnega materiala: 

– Iz umetnega ali sintetičnega tekstilnega materiala: 

5608 11 – – zgotovljene ribiške mreže: 

– – – iz najlona ali drugih poliamidov: 

5608 11 11 00 – – – – iz dvonitnih vrvi, vrvja, motvozov, konopcev ali kablov 1 0 

5608 11 19 00 – – – – iz preje 1 0 

– – – drugo: 

5608 11 91 00 – – – – iz dvonitnih vrvi, vrvja, motvozov, konopcev ali kablov 5 0 

5608 11 99 00 – – – – iz preje 5 0 

5608 19 – – drugo: 

– – – zgotovljene mreže: 

– – – – iz najlona ali drugih poliamidov: 

5608 19 11 00 – – – – – iz dvonitnih vrvi, vrvja, motvozov, konopcev ali 
kablov 

1 0 

5608 19 19 00 – – – – – drugo 1 0 

5608 19 30 00 – – – – drugo 5 0 

5608 19 90 00 – – – Drugo 5 0 

5608 90 00 00 – Drugo 2 0 

5609 00 00 00 Izdelki iz preje, trakov in podobnega iz tarifne številke 5404 
ali 5405, dvonitnih vrvi, vrvja, motvozov, konopcev in 
kablov, ki niso navedeni ali zajeti na drugem mestu 

5 0 

57 POGLAVJE 57 - PREPROGE IN DRUGA TEKSTILNA TALNA 
PREKRIVALA 

5701 Preproge in druga tekstilna talna prekrivala, vozlana, dokon 
čana ali nedokončana: 

5701 10 – Iz volne ali fine živalske dlake: 

5701 10 10 00 – – ki po masi vsebujejo skupno več kot 10 % svile ali 
odpadne svile, razen buretne svile 

8 0
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5701 10 90 00 – – drugo 8 0 

5701 90 – Iz drugih tekstilnih materialov: 

5701 90 10 00 – – iz svile, svilenih odpadkov razen buretne svile, iz sinteti 
čnih vlaken, iz preje, ki sodi v tarifne številke 5605 ali iz 
tekstilnih materialov, ki vsebujejo kovinske niti 

5 0 

5701 90 90 00 – – iz drugih tekstilnih materialov 3,5 0 

5702 Preproge in druga tekstilna talna prekrivala, tkana, netaftana 
ali nekosmičena, dokončana ali nedokončana, vključno kelim, 
šumak, karamani in podobna ročno tkana prekrivala: 

5702 10 00 00 – Kelim, šumak, karamani in podobna ročno tkana prekrivala 3 0 

5702 20 00 00 – Talna prekrivala iz kokosovih vlaken 4 0 

– Druga, z lasasto površino, nedokončana: 

5702 31 – – iz volne ali fine živalske dlake: 

5702 31 10 00 – – – preproge axminster 8 0 

5702 31 80 00 – – – druga 5 0 

5702 32 – – iz umetnih ali sintetičnih tekstilnih materialov: 

5702 32 10 00 – – – preproge axminster 8 0 

5702 32 90 00 – – – druga 8 0 

5702 39 00 00 – – iz drugih tekstilnih materialov 8 0 

– Druga, z lasato površino, dokončana: 

5702 41 – – iz volne ali fine živalske dlake: 

5702 41 10 00 – – – preproge axminster 8 0 

5702 41 90 00 – – – druga 8 0 

5702 42 – – iz umetnih ali sintetičnih tekstilnih materialov: 

5702 42 10 00 – – – preproge axminster 8 0 

5702 42 90 00 – – – druga 8 0 

5702 49 00 – – iz drugih tekstilnih materialov: 

5702 49 00 10 – – – iz bombaža 8 0 

5702 49 00 90 – – – drugo 5 0
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5702 50 – Druga, brez lasaste površine, nedokončana: 

5702 50 10 00 – – iz volne ali fine živalske dlake 8 0 

– – iz umetnih ali sintetičnih tekstilnih materialov: 

5702 50 31 00 – – – iz polipropilena 8 0 

5702 50 39 00 – – – druga 8 0 

5702 50 90 00 – – iz drugih tekstilnih materialov 8 0 

– Druga, brez lasaste površine, dokončana: 

5702 91 00 00 – – iz volne ali fine živalske dlake 8 0 

5702 92 – – iz umetnih ali sintetičnih tekstilnih materialov: 

5702 92 10 00 – – – iz polipropilena 8 0 

5702 92 90 00 – – – druga 8 0 

5702 99 00 00 – – iz drugih tekstilnih materialov 8 0 

5703 Preproge in druga tekstilna talna prekrivala, taftana, dokon 
čana ali nedokončana: 

5703 10 00 00 – Iz volne ali fine živalske dlake 8 0 

5703 20 – Iz najlona ali drugih poliamidov: 

– – tiskana taftana: 

5703 20 11 00 – – – plošče s površino največ 0,3 m 2 8 0 

5703 20 19 00 – – – druga 8 0 

– – druga: 

5703 20 91 00 – – – plošče s površino največ 0,3 m 2 8 0 

5703 20 99 00 – – – druga 8 0 

5703 30 – Iz drugih umetnih ali sintetičnih tekstilnih materialov: 

– – iz polipropilena: 

5703 30 11 00 – – – plošče s površino največ 0,3 m 2 8 0 

5703 30 19 00 – – – druga 8 0 

– – druga:
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5703 30 81 00 – – – plošče s površino največ 0,3 m 2 8 0 

5703 30 89 00 – – – druga 8 0 

5703 90 – Iz drugih tekstilnih materialov: 

5703 90 10 00 – – plošče s površino največ 0,3 m 2 8 0 

5703 90 90 00 – – druga 8 0 

5704 Preproge in druga tekstilna talna prekrivala iz klobučevine, 
netaftana in nekosmičena, dokončana ali nedokončana: 

5704 10 00 00 – Plošče, velikosti do 0,3 m 2 površine 6,7 0 

5704 90 00 00 – Drugo 6,7 0 

5705 00 Druge preproge in druga tekstilna talna prekrivala, dokončana 
ali nedokončana: 

5705 00 10 00 – Iz volne ali fine živalske dlake 8 0 

5705 00 30 00 – Iz sintetičnih ali umetnih tekstilnih materialov 8 0 

5705 00 90 00 – Iz drugih tekstilnih materialov 8 0 

58 POGLAVJE 58 - SPECIALNE TKANINE; TAFTANI TEKSTILNI 
MATERIALI; ČIPKE; TAPISERIJE; POZAMENTERIJA; VEZE
NINE 

5801 Tkanine z lasasto površino in ženiljske tkanine, razen tkanin 
iz tarifnih številk 5802 ali 5806: 

5801 10 00 00 – Iz volne ali fine živalske dlake 8 0 

– Iz bombaža: 

5801 21 00 00 – – tkanine z nerazrezanimi zankami po votku 8 0 

5801 22 00 00 – – rebrasti žamet (tkanine z razrezanimi zankami po votku) 8 0 

5801 23 00 00 – – druge tkanine z razrezanimi zankami po votku 8 0 

5801 24 00 00 – – tkanine z nerazrezanimi zankami po osnovi, epingle 8 0 

5801 25 00 00 – – tkanine z razrezanimi zankami po osnovi 8 0 

5801 26 00 00 – – ženiljske tkanine 8 0 

– Iz umetnih ali sintetičnih vlaken: 

5801 31 00 00 – – tkanine z nerazrezanimi zankami po votku 8 0 

5801 32 00 00 – – rebrasti žamet (tkanine z razrezanimi zankami po votku) 8 0
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5801 33 00 00 – – druge tkanine z razrezanimi zankami po votku 8 0 

5801 34 00 00 – – tkanine z nerazrezanimi zankami po osnovi 8 0 

5801 35 00 00 – – tkanine z razrezanimi zankami po osnovi 8 0 

5801 36 00 00 – – ženiljske tkanine 8 0 

5801 90 – Iz drugih tekstilnih materialov: 

5801 90 10 00 – – iz lanu 8 0 

5801 90 90 00 – – druge 8 0 

5802 Frotirne tkanine za brisače in podobne frotirne tkanine, razen 
ozkih tkanin iz tarifne številke 5806; taftani tekstilni materiali, 
razen proizvodov iz tarifne številke 5703: 

– Frotirne tkanine za brisače in podobne frotirne tkanine iz 
bombaža: 

5802 11 00 00 – – nebeljene 8 0 

5802 19 00 00 – – druge 5 0 

5802 20 00 00 – Frotirne tkanine za brisače in podobne frotirne tkanine iz 
drugih tekstilnih materialov 

8 0 

5802 30 00 00 – Taftani tekstilni materiali 2 0 

5803 00 Gaza tkanine, razen ozkih tkanin iz tarifne številke 5806: 

5803 00 10 00 – Iz bombaža 2 0 

5803 00 30 00 – Iz svile ali svilenih odpadkov 7,2 0 

5803 00 90 – Drugo: 

5803 00 90 10 – – iz sintetičnih ali umetnih smol 8 0 

5803 00 90 90 – – drugo 2 0 

5804 Til in drug mrežast material, razen tkanega, pletenega ali 
kvačkanega; čipke v metraži, trakovih ali motivih, razen 
tkanin iz tarifnih številk 6002 do 6006: 

5804 10 – Til in drug mrežast material: 

– – navaden: 

5804 10 11 00 – – – vozlano mrežasto blago 6,5 0 

5804 10 19 00 – – – drugo 6,5 0 

5804 10 90 00 – – drugo 8 0
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– Strojno izdelane čipke: 

5804 21 – – iz umetnih ali sintetičnih vlaken: 

5804 21 10 00 – – – izdelane na bobinet strojih 8 0 

5804 21 90 00 – – – druge 8 0 

5804 29 – – iz drugih tekstilnih materialov: 

5804 29 10 00 – – – izdelane na bobinet strojih 8 0 

5804 29 90 00 – – – druge 8 0 

5804 30 00 00 – Ročno izdelane čipke 8 0 

5805 00 00 00 Ročno tkane tapiserije tipov Gobelins, Flanders, Beauvais, 
Aubusson in podobne, in ročno izdelane tapiserije (npr. z 
majhnim vbodom in križnim vbodom), dokončane ali nedo
končane 

5,6 0 

5806 Ozke tkanine, razen proizvodov iz tarifne številke 5807; ozki 
materiali, ki so sestavljeni samo iz osnove, katere niti so med 
seboj zlepljene (bolduk): 

5806 10 00 00 – Ozke tkanine z lasasto površino (vključno frotirne tkanine 
za brisače in podobne frotirne tkanine) in ženiljske tkanine 

6,3 0 

5806 20 00 00 – Druge ozke tkanine, ki vsebujejo po masi 5 % ali več elasto
merne preje ali gumenih niti 

7,5 0 

– Druge ozke tkanine: 

5806 31 00 – – iz bombaža: 

5806 31 00 10 – – – s pravim robom 5 0 

5806 31 00 90 – – – druge 7,5 0 

5806 32 – – iz umetnih ali sintetičnih vlaken: 

5806 32 10 00 – – – s pravim robom 7,5 0 

5806 32 90 00 – – – druge 7,5 0 

5806 39 00 00 – – iz drugih tekstilnih materialov 7,5 0 

5806 40 00 00 – Materiali, ki so sestavljeni samo iz osnove, katere niti so med 
seboj zlepljene (bolduk) 

6,2 0 

5807 Etikete, značke in podobni izdelki iz tekstilnih materialov, v 
metraži, trakovih ali razrezani v določene oblike ali velikosti, 
nevezeni 

5807 10 – Tkani:
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5807 10 10 00 – – z vtkanimi napisi 6,2 0 

5807 10 90 00 – – drugi 6,2 0 

5807 90 – Drugi: 

5807 90 10 00 – – iz klobučevine ali netkanega tekstila 6,3 0 

5807 90 90 00 – – drugi 8 0 

5808 Pletenice v metraži; okrasna pozameneterija v metraži, neve
zeni, razen pletenih ali kvačkanih; rese, pomponi in podobni 
izdelki: 

5808 10 00 00 – Pletenice v metraži 5 0 

5808 90 00 00 – Drugo 5,3 0 

5809 00 00 00 Tkanine iz kovinskih niti in tkanine iz metalizirane preje iz 
tarifne številke 5605, ki se uporabljajo za izdelavo oblačil, 
notranjo opremo in podobno, ki niso navedene in ne zajete 
na drugem mestu 

1 0 

5810 Vezenina v metraži, trakovih ali motivih: 

5810 10 – Vezenina brez vidne podlage: 

5810 10 10 00 – – vrednosti več kot 35 EUR/kg (neto mase) 5,8 0 

5810 10 90 00 – – druga 8 0 

– Druga vezenina: 

5810 91 – – iz bombaža: 

5810 91 10 00 – – – vrednosti več kot 17,50 EUR/kg (neto mase) 5,8 0 

5810 91 90 00 – – – druga 7,2 0 

5810 92 – – iz umetnih ali sintetičnih vlaken: 

5810 92 10 00 – – – vrednosti več kot 17,50 EUR/kg (neto mase) 5,8 0 

5810 92 90 00 – – – druga 7,2 0 

5810 99 – – iz drugih tekstilnih materialov: 

5810 99 10 00 – – – vrednosti več kot 17,50 EUR/kg (neto mase) 5,8 0 

5810 99 90 00 – – – druga 7,2 0
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5811 00 00 00 Prešiti tekstilni izdelki v metraži, ki so sestavljeni iz ene ali več 
plasti tekstilnih materialov, spojenih s polnilom, prešivanjem 
ali na drug način, razen vezenin iz tarifne številke 5810 

8 0 

59 POGLAVJE 59 - TEKSTILNI MATERIALI, IMPREGNIRANI, 
PREMAZANI, PREVLEČENI, PREKRITI ALI LAMINIRANI; 
TEKSTILNI IZDELKI, PRIMERNI ZA TEHNIČNE NAMENE 

5901 Tekstilni materiali, prevlečeni z lepilom ali škrobnimi snovmi, 
ki se uporabljajo za zunanjo vezavo knjig in podobne 
namene; tkanine za prerisovanje; pripravljeno slikarsko platno; 
škrobljeno platno in podobni togi tekstilni materiali, ki se 
uporabljajo za izdelavo klobukov: 

5901 10 00 00 – Tekstilni materiali, prevlečeni z lepilom ali škrobnimi 
snovmi, ki se uporabljajo za zunanjo vezavo knjig in 
podobne namene 

0 0 

5901 90 00 00 – Drugo 0 0 

5902 Kord tkanine za avtomobilske plašče iz preje visoke trdnosti iz 
najlona ali drugih poliamidov, poliestrov ali viskoznega rajo
na: 

5902 10 – Iz najlona ali drugih poliamidov: 

5902 10 10 00 – – impregnirane z gumo 5,6 0 

5902 10 90 00 – – druge 8 0 

5902 20 – Iz poliestrov: 

5902 20 10 00 – – impregnirane z gumo 5,6 0 

5902 20 90 00 – – druge 8 0 

5902 90 – Druge: 

5902 90 10 00 – – impregnirane z gumo 5,6 0 

5902 90 90 00 – – druge 2 0 

5903 Tekstilni materiali, impregnirani, premazani, prevlečeni ali 
prekriti ali laminirani s plastičnimi masami, razen tistih iz 
tarifne številke 5902: 

5903 10 – S poli(vinilkloridom): 

5903 10 10 00 – – impregnirane 8 0 

5903 10 90 – – premazane, prevlečene ali laminirane: 

5903 10 90 10 – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

5903 10 90 90 – – – druge 8 0
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5903 20 – S poliuretanom: 

5903 20 10 00 – – impregnirane 8 0 

5903 20 90 – – premazane, prevlečene ali laminirane: 

5903 20 90 10 – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

5903 20 90 90 – – – druge 8 0 

5903 90 – Druge: 

5903 90 10 00 – – impregnirane 8 0 

– – premazane, prevlečene ali laminirane: 

5903 90 91 00 – – – s celuloznimi derivati ali drugimi plastičnimi snovmi, s 
tkanino na pravi strani 

8 0 

5903 90 99 00 – – – druge 8 0 

5904 Linolej, vključno rezan v oblike; talna prekrivala na tekstilni 
podlagi, premazani, prevlečeni ali prekriti, vključno z razreza
nimi v oblike: 

5904 10 00 00 – Linolej 5,3 0 

5904 90 00 – Drugo: 

5904 90 00 10 – – z ogrodjem iz iglane klobučevine 5,3 0 

5904 90 00 90 – – drugo 5,3 0 

5905 00 Zidne tapete iz tekstilnih materialov: 

5905 00 10 00 – Ki so izdelane iz paralelnih prej, pritrjene na podlogo iz 
katerih koli materialov 

5,8 0 

– Druge: 

5905 00 30 00 – – iz lanu 8 0 

5905 00 50 00 – – iz jute 4 0 

5905 00 70 00 – – iz umetnih ali sintetičnih vlaken 8 0 

5905 00 90 00 – – druge 6 0 

5906 Gumirani tekstilni materiali, razen tistih iz tarifne številke 
5902: 

5906 10 00 00 – Lepljivi trakovi, široki do vključno 20 cm 4,6 0
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– Drugi: 

5906 91 00 00 – – pleteni ali kvačkani 6,5 0 

5906 99 – – drugo: 

5906 99 10 00 – – – tkanine, navedene v opombi 4(c) k temu poglavju 1 0 

5906 99 90 00 – – – drugo 5 0 

5907 00 Tekstilni materiali, drugače impregnirani, premazani, prevle 
čeni ali prekriti; platna, slikana za odrske kulise, tkanine za 
ateljeje in podobne namene: 

5907 00 10 00 – Z oljem preparirani tekstilni materiali in drugi tekstilni mate
riali, preparirani s snovmi na bazi sušečih olj 

4,9 0 

5907 00 90 00 – drugo 4,9 0 

5908 00 00 00 Stenji iz tekstila, tkani, prepleteni ali pleteni, za svetilke, peči, 
vžigalnike, sveče ipd.; žarilne mrežice za plinsko razsvetljavo 
in cevasto pleteni materiali za plinske svetilke, impregnirani ali 
neimpregnirani 

5,6 0 

5909 00 Cevi za črpalke in podobne cevi iz tekstilnih materialov, 
vključno obložene in armirane, s priborom iz drugega mate
riala ali brez njega: 

5909 00 10 – Iz sintetičnih vlaken: 

5909 00 10 10 – – požarne cevi 1 0 

5909 00 10 90 – – drugo 6,5 0 

5909 00 90 00 – Iz drugih tekstilnih materialov 1 0 

5910 00 00 00 Trakovi in jermeni iz tekstilnega materiala za transportne ali 
transmisijske namene, vključno impregnirani, prevlečeni, 
prekriti ali laminirani s plastično maso, ojačani ali neojačani 
s kovino ali drugim materialom 

5 0 

5911 Tekstilni izdelki in predmeti za tehnične namene, navedeni v 
opombi 7 k temu poglavju: 

5911 10 00 00 – Tekstilni materiali, klobučevina in tkanine, podložene s 
klobučevino, prevlečene, prekrite ali laminirane z gumo, 
usnjem ali drugim materialom, ki se uporabljajo za oblaganje 
mikalnikov, in podobne tkanine za druge tehnične namene, 
vključno ozki tekstil iz žameta, impregniran z gumo, ki se 
uporablja za prekrivanje tkalskih vreten 

5,3 0 

5911 20 00 – Tkanine za sita, vključno gotove za neposredno uporabo: 

5911 20 00 10 – – iz kaprona 0,1 0 

5911 20 00 90 – – drugo 2 0
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– Tekstilni materiali in klobučevina, brezkončni ali z elementi 
za spajanje, ki se uporabljajo pri strojih za proizvodnjo 
papirja ali pri podobnih strojih (npr. za celulozo ali azbest 
cement): 

5911 31 – – mase manj kot 650 g/m 2 : 

– – – iz svile ali iz umetnih in sintetičnih vlaken: 

5911 31 11 00 – – – – tekstilne tkanine, podložene ali nepodložene s klobuče
vino, iz sintetičnih vlaken, ki se uporabljajo v strojih za 
izdelavo papirja 

5,8 0 

5911 31 19 00 – – – – druge 5,8 0 

5911 31 90 00 – – – iz drugih tekstilnih materialov 1 0 

5911 32 – – mase 650 g/m 2 ali več: 

5911 32 10 00 – – – iz svile ali umetnih ali sintetičnih vlaken 5,8 0 

5911 32 90 00 – – – iz drugih tekstilnih materialov 4,4 0 

5911 40 00 00 – Tkanine za precejanje in stiskanje, ki se uporabljajo v stiskal
nicah za olje in podobno, vključno tkanine, izdelane iz 
človeških las 

2 0 

5911 90 – Drugo: 

5911 90 10 00 – – iz klobučevine 5 0 

5911 90 90 – – drugo: 

5911 90 90 10 – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

5911 90 90 90 – – – druge 5 0 

60 POGLAVJE 60 - PLETENI ALI KVAČKANI MATERIALI 

6001 Lasasti materiali, vključno dolgolasasti in materiali z zankasto 
površino, pleteni ali kvačkani: 

6001 10 00 00 – Materiali z dolgolasasto površino 8 0 

– Materiali z zankasto površino: 

6001 21 00 00 – – iz bombaža 8 0 

6001 22 00 00 – – iz umetnih ali sintetičnih vlaken 8 0 

6001 29 00 00 – – iz drugih tekstilnih materialov: 8 0 

– Drugi: 

6001 91 00 00 – – iz bombaža 8 0 

6001 92 00 00 – – iz umetnih ali sintetičnih vlaken: 8 0
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6001 99 00 00 – – iz drugih tekstilnih materialov 8 0 

6002 Pleteni ali kvačkani materiali, široki do vključno 30 cm, ki 
vsebujejo po masi 5 % ali več elastomerne preje ali gumijastih 
niti, razen tistih iz tarifne številke 6001: 

6002 40 00 00 – Ki po masi vsebujejo 5 % ali več elastomerne preje, vendar 
brez gumijaste niti 

8 0 

6002 90 00 00 – Drugi 6,5 0 

6003 Pleteni ali kvačkani materiali, široki do vključno 30 cm razen 
tistih iz tarifnih številk 6001 ali 6002: 

6003 10 00 00 – Iz volne ali fine živalske dlake 8 0 

6003 20 00 00 – Iz bombaža 8 0 

6003 30 – Iz sintetičnih vlaken: 

6003 30 10 00 – – čipka rašel 8 0 

6003 30 90 00 – – drugi 8 0 

6003 40 00 00 – Iz umetnih vlaken 8 0 

6003 90 00 00 – – Drugo 8 0 

6004 Pleteni ali kvačkani materiali, široki več kot 30 cm, ki vsebu
jejo po masi 5 % ali več elastomerne preje ali gumijastih niti, 
razen tistih iz tarifne številke 6001: 

6004 10 00 00 – Ki vsebujejo po masi 5 % ali več elastomerne preje, vendar 
brez gumijaste niti 

8 0 

6004 90 00 00 – Drugi 6,5 0 

6005 Drugi materiali, pleteni po osnovi (vključno z materiali, 
dobljenimi z „galloon“ pletilnimi stroji), razen tistih iz tarifnih 
številk 6001 do 6004: 

– Iz bombaža: 

6005 21 00 00 – – nebeljeni ali beljeni 8 0 

6005 22 00 00 – – barvani 8 0 

6005 23 00 00 – – iz prej različnih barv 8 0 

6005 24 00 00 – – tiskani 8 0 

– Iz sintetičnih vlaken: 

6005 31 – – nebeljeni ali beljeni:
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6005 31 10 00 – – – za zavese, vključno z mrežastim blagom za zavese 8 0 

6005 31 50 00 – – – čipka rašel, razen za zavese ali mrežaste zavese 8 0 

6005 31 90 00 – – – drugi 8 0 

6005 32 – – barvani: 

6005 32 10 00 – – – za zavese, vključno z mrežastim blagom za zavese 8 0 

6005 32 50 00 – – – čipka rašel, razen za zavese ali mrežaste zavese 8 0 

6005 32 90 00 – – – drugi 8 0 

6005 33 – – iz prej različnih barv: 

6005 33 10 00 – – – za zavese, vključno z mrežastim blagom za zavese 8 0 

6005 33 50 00 – – – čipka rašel, razen za zavese ali mrežaste zavese 8 0 

6005 33 90 00 – – – drugi 8 0 

6005 34 – – tiskani: 

6005 34 10 00 – – – za zavese, vključno z mrežastim blagom za zavese 8 0 

6005 34 50 00 – – – čipka rašel, razen za zavese ali mrežaste zavese 8 0 

6005 34 90 00 – – – drugi 8 0 

– Iz umetnih vlaken: 

6005 41 00 00 – – nebeljeni ali beljeni 8 0 

6005 42 00 00 – – barvani 8 0 

6005 43 00 00 – – iz prej različnih barv 8 0 

6005 44 00 00 – – tiskani 8 0 

6005 90 – Drugi: 

6005 90 10 00 – – Iz volne ali fine živalske dlake 8 0 

6005 90 90 00 – – drugi 8 0 

6006 Drugi pleteni ali kvačkani materiali: 

6006 10 00 00 – Iz volne ali fine živalske dlake 8 0 

– Iz bombaža: 

6006 21 00 00 – – nebeljeni ali beljeni 8 0
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6006 22 00 00 – – barvani 8 0 

6006 23 00 00 – – iz prej različnih barv 8 0 

6006 24 00 00 – – tiskani 8 0 

– Iz sintetičnih vlaken: 

6006 31 – – nebeljeni ali beljeni: 

6006 31 10 00 – – – za zavese, vključno z mrežastim blagom za zavese 8 0 

6006 31 90 – – – drugi: 

6006 31 90 10 – – – – uporabljeni v industrijskem sestavljanju motornih vozil 0 0 

6006 31 90 90 – – – – drugo 8 0 

6006 32 – – barvani: 

6006 32 10 00 – – – za zavese, vključno z mrežastim blagom za zavese 8 0 

6006 32 90 – – – drugi: 

6006 32 90 10 – – – uporabljeni v industrijskem sestavljanju motornih vozil 0 0 

6006 32 90 90 – – – drugi 8 0 

6006 33 – – iz prej različnih barv: 

6006 33 10 00 – – – za zavese, vključno z mrežastim blagom za zavese 8 0 

6006 33 90 00 – – – drugi 8 0 

6006 34 – – tiskani: 

6006 34 10 00 – – – za zavese, vključno z mrežastim blagom za zavese 8 0 

6006 34 90 00 – – – drugi 8 0 

– Iz umetnih vlaken: 

6006 41 00 00 – – nebeljeni ali beljeni 8 0 

6006 42 00 00 – – barvani 8 0 

6006 43 00 00 – – iz prej različnih barv 8 0 

6006 44 00 00 – – tiskani 8 0 

6006 90 00 00 – Drugi 8 0
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61 POGLAVJE 61 - OBLAČILNI IZDELKI IN OBLAČILNI 
DODATKI, PLETENI ALI KVAČKANI 

6101 Plašči, površniki, šoferski jopiči, pelerine, vetrovke s kapuco 
tipa anorak (vključno smučarske bunde), vetrni jopiči, 
vetrovke in podobni izdelki za moške ali dečke, pleteni ali 
kvačkani, razen izdelkov iz tarifne številke 6103: 

6101 20 – Iz bombaža: 

6101 20 10 00 – – plašči, površniki, šoferski jopiči, pelerine in podobni izdelki 12 0 

6101 20 90 00 – – vetrovke s kapuco tipa anorak (vključno smučarske bunde), 
vetrni jopiči, vetrovke in podobni izdelki 

12 0 

6101 30 – Iz umetnih ali sintetičnih vlaken: 

6101 30 10 00 – – plašči, površniki, šoferski jopiči, pelerine in podobni izdelki 12 0 

6101 30 90 00 – – vetrovke s kapuco tipa anorak (vključno smučarske bunde), 
vetrni jopiči, vetrovke in podobni izdelki 

12 0 

6101 90 – Iz drugih tekstilnih materialov 

6101 90 20 00 – – plašči, površniki, šoferski jopiči, pelerine in podobni izdelki 12 0 

6101 90 80 – – vetrovke s kapuco tipa anorak (vključno smučarske bunde), 
vetrni jopiči, vetrovke in podobni izdelki 

6101 90 80 10 – – – iz volne ali fine živalske dlake 12 0 

6101 90 80 90 – – – iz drugih tekstilnih materialov 12 0 

6102 Plašči, površniki, šoferski jopiči, pelerine, vetrovke s kapuco 
tipa anorak (vključno smučarske bunde), vetrni jopiči, 
vetrovke in podobni izdelki za ženske ali deklice, pleteni ali 
kvačkani, razen izdelkov iz tarifne številke 6104: 

6102 10 – Iz volne ali fine živalske dlake: 

6102 10 10 00 – – plašči, površniki, šoferski jopiči, pelerine in podobni izdelki 12 0 

6102 10 90 00 – – vetrovke s kapuco tipa anorak (vključno smučarske bunde), 
vetrni jopiči, vetrovke in podobni izdelki 

12 0 

6102 20 – Iz bombaža: 

6102 20 10 00 – – plašči, površniki, šoferski jopiči, pelerine in podobni izdelki 12 0 

6102 20 90 00 – – vetrovke s kapuco tipa anorak (vključno smučarske bunde), 
vetrni jopiči, vetrovke in podobni izdelki 

12 0 

6102 30 – Iz umetnih ali sintetičnih vlaken: 

6102 30 10 00 – – plašči, površniki, šoferski jopiči, pelerine in podobni izdelki 12 0
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6102 30 90 00 – – vetrovke s kapuco tipa anorak (vključno smučarske bunde), 
vetrni jopiči, vetrovke in podobni izdelki 

12 0 

6102 90 – Iz drugih tekstilnih materialov: 

6102 90 10 00 – – plašči, površniki, šoferski jopiči, pelerine in podobni izdelki 12 0 

6102 90 90 00 – – vetrovke s kapuco tipa anorak (vključno smučarske bunde), 
vetrni jopiči, vetrovke in podobni izdelki 

12 0 

6103 Obleke, kompleti, suknjiči, blazerji, hlače, hlače z naprsnikom 
in naramnicami, dokolenske hlače (pumparice) in kratke hlače 
(razen kopalk), za moške ali dečke, pleteni ali kvačkani: 

6103 10 00 00 – Obleke ali kompleti 12 0 

– Kompleti: 

6103 22 00 00 – – iz bombaža 12 0 

6103 23 00 00 – – iz sintetičnih vlaken 12 0 

6103 29 00 00 – – iz drugih tekstilnih materialov 12 0 

– Suknjiči in blazerji: 

6103 31 00 00 – – iz volne ali fine živalske dlake 12 0 

6103 32 00 00 – – iz bombaža 12 0 

6103 33 00 00 – – iz sintetičnih vlaken 12 0 

6103 39 00 00 – – iz drugih tekstilnih materialov 12 0 

– Hlače, hlače z naprsnikom in naramnicami, dokolenske hlače 
(pumparice) in kratke hlače: 

6103 41 00 – – iz volne ali fine živalske dlake: 

6103 41 00 10 – – – hlače in dokolenske hlače (pumparice) 12 0 

6103 41 00 90 – – – druge 12 0 

6103 42 00 00 – – iz bombaža 12 0 

6103 43 00 00 – – iz sintetičnih vlaken 12 0 

6103 49 00 00 – – iz drugih tekstilnih materialov 12 0 

6104 Kostimi, kompleti, jakne in blazerji, obleke, krila, hlačna krila, 
hlače, hlače z naprsnikom in naramnicami, dokolenske hlače 
(pumparice) in kratke hlače (razen kopalk), za ženske ali 
deklice, pleteni ali kvačkani: 

– Kostimi:
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6104 13 00 00 – – iz sintetičnih vlaken 12 0 

6104 19 00 – – iz drugih tekstilnih materialov: 

6104 19 00 10 – – – iz bombaža 12 0 

6104 19 00 90 – – – iz drugih tekstilnih materialov 12 0 

– Kompleti: 

6104 22 00 00 – – iz bombaža 12 0 

6104 23 00 00 – – iz sintetičnih vlaken 12 0 

6104 29 00 – – iz drugih tekstilnih materialov 

6104 29 00 10 – – – iz volne ali fine živalske dlake 12 0 

6104 29 00 90 – – – iz drugih tekstilnih materialov 12 0 

– Jakne in blazerji: 

6104 31 00 00 – – iz volne ali fine živalske dlake 12 0 

6104 32 00 00 – – iz bombaža 12 0 

6104 33 00 00 – – iz sintetičnih vlaken 12 0 

6104 39 00 00 – – iz drugih tekstilnih materialov 12 0 

– Obleke: 

6104 41 00 00 – – iz volne ali fine živalske dlake 12 0 

6104 42 00 00 – – iz bombaža 12 0 

6104 43 00 00 – – iz sintetičnih vlaken 12 0 

6104 44 00 00 – – iz umetnih vlaken 12 0 

6104 49 00 00 – – iz drugih tekstilnih materialov 12 0 

– Krila in hlačna krila: 

6104 51 00 00 – – iz volne ali fine živalske dlake 12 0 

6104 52 00 00 – – iz bombaža 12 0 

6104 53 00 00 – – iz sintetičnih vlaken 12 0 

6104 59 00 00 – – iz drugih tekstilnih materialov 12 0 

– Hlače, hlače z naprsnikom in naramnicami, dokolenske hlače 
pumparice) in kratke hlače:
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6104 61 00 – – iz volne ali fine živalske dlake: 

6104 61 00 10 – – – hlače in dokolenske hlače (pumparice) 12 0 

6104 61 00 90 – – – druge 12 0 

6104 62 00 – – iz bombaža: 

6104 62 00 10 – – – hlače in dokolenske hlače (pumparice) 12 0 

6104 62 00 90 – – – druge 12 0 

6104 63 00 – – iz sintetičnih vlaken: 

6104 63 00 10 – – – hlače in dokolenske hlače (pumparice) 12 0 

6104 63 00 90 – – – druge 12 0 

6104 69 00 00 – – iz drugih tekstilnih materialov 12 0 

6105 Srajce za moške ali dečke, pletene ali kvačkane: 

6105 10 00 00 – Iz bombaža 12 0 

6105 20 – Iz umetnih ali sintetičnih vlaken: 

6105 20 10 00 – – iz sintetičnih vlaken 12 0 

6105 20 90 00 – – iz umetnih vlaken 12 0 

6105 90 – Iz drugih tekstilnih materialov: 

6105 90 10 00 – – iz volne ali fine živalske dlake 12 0 

6105 90 90 00 – – iz drugih tekstilnih materialov 12 0 

6106 Bluze, srajce in srajčne bluze, za ženske ali deklice, pletene ali 
kvačkane: 

6106 10 00 00 – Iz bombaža 12 0 

6106 20 00 00 – Iz umetnih ali sintetičnih vlaken 12 0 

6106 90 – Iz drugih tekstilnih materialov: 

6106 90 10 00 – – iz volne ali fine živalske dlake 12 0 

6106 90 30 00 – – iz svile ali svilenih odpadkov 12 0 

6106 90 50 00 – – iz lanu ali ramije 12 0 

6106 90 90 00 – – iz drugih tekstilnih materialov 12 0
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6107 Spodnjice, spodnjice brez hlačnic, spalne srajce, pižame, 
kopalni plašči, jutranje halje in podobni izdelki za moške ali 
dečke, pleteni ali kvačkani: 

– Spodnjice in spodnjice brez hlačnic: 

6107 11 00 00 – – iz bombaža 12 0 

6107 12 00 00 – – iz umetnih ali sintetičnih vlaken 12 0 

6107 19 00 00 – – iz drugih tekstilnih materialov 12 0 

– Spalne srajce in pižame: 

6107 21 00 00 – – iz bombaža 12 0 

6107 22 00 00 – – iz umetnih ali sintetičnih vlaken 12 0 

6107 29 00 00 – – iz drugih tekstilnih materialov 12 0 

– Drugo: 

6107 91 00 00 – – iz bombaža 12 0 

6107 99 00 00 – – iz drugih tekstilnih materialov 12 0 

6108 Kombineže, spodnja krila, spodnjice brez hlačnic, spodnje 
hlače, spalne srajce, pižame, negližeji, kopalni plašči, jutranje 
halje in podobni izdelki, za ženske ali deklice, pleteni ali 
kvačkani: 

– Kombineže in spodnja krila: 

6108 11 00 00 – – iz umetnih ali sintetičnih vlaken 12 0 

6108 19 00 00 – – iz drugih tekstilnih materialov: 12 0 

– Spodnjice brez hlačnic in spodnje hlače: 

6108 21 00 00 – – iz bombaža 12 0 

6108 22 00 00 – – iz umetnih ali sintetičnih vlaken 12 0 

6108 29 00 00 – – iz drugih tekstilnih materialov 12 0 

– Spalne srajce in pižame: 

6108 31 00 00 – – iz bombaža 12 0 

6108 32 00 – – iz umetnih ali sintetičnih vlaken: 

6108 32 00 10 – – – spalne srajce iz sintetičnih vlaken 0 0 

6108 32 00 90 – – – druge 12 0
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6108 39 00 00 – – iz drugih tekstilnih materialov 0 0 

– Drugo: 

6108 91 00 00 – – iz bombaža 12 0 

6108 92 00 00 – – iz umetnih ali sintetičnih vlaken 12 0 

6108 99 00 00 – – iz drugih tekstilnih materialov 12 0 

6109 T-majice, spodnje majice brez rokavov in druge majice, 
pletene ali kvačkane: 

6109 10 00 00 – Iz bombaža 12 0 

6109 90 – Iz drugih tekstilnih materialov: 

6109 90 10 00 – – iz volne ali fine živalske dlake 12 0 

6109 90 30 00 – – iz sintetičnih ali umetnih vlaken 12 0 

6109 90 90 00 – – druge 12 0 

6110 Jope, puloverji, brezrokavniki, telovniki in podobni izdelki, 
pleteni ali kvačkani: 

– Iz volne ali fine živalske dlake: 

6110 11 – – iz volne: 

6110 11 10 00 – – – jope in puloverji, ki po masi vsebujejo vsaj 50 % volne in 
tehtajo 600 g ali več po kosu 

10,5 0 

– – – drugo: 

6110 11 30 00 – – – – moški ali deški 12 0 

6110 11 90 00 – – – – ženski ali dekliški 12 0 

6110 12 – – iz dlake kašmirskih koz: 

6110 12 10 00 – – – moški ali deški 10,5 0 

6110 12 90 00 – – – ženski ali dekliški 10,5 0 

6110 19 – – drugo: 

6110 19 10 00 – – – moški ali deški 10,5 0 

6110 19 90 00 – – – ženski ali dekliški 10,5 0 

6110 20 – Iz bombaža:
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6110 20 10 00 – – lahki, fino pleteni puloverji s puli ovratnikom, polo ovrat
nikom ali želvjim izrezom 

12 0 

– – drugo: 

6110 20 91 00 – – – moški ali deški 12 0 

6110 20 99 00 – – – za ženske ali deklice 12 0 

6110 30 – Iz umetnih ali sintetičnih vlaken: 

6110 30 10 00 – – lahki, fino pleteni puloverji s puli ovratnikom, polo ovrat
nikom ali želvjim izrezom 

12 0 

– – drugo: 

6110 30 91 00 – – – za moške ali dečke 12 0 

6110 30 99 00 – – – za ženske ali deklice 12 0 

6110 90 – Iz drugih tekstilnih materialov: 

6110 90 10 00 – – iz lanu ali ramije 12 0 

6110 90 90 00 – – drugo 12 0 

6111 Oblačila in oblačilni dodatki, za dojenčke, pleteni ali kvačkani: 

6111 20 – Iz bombaža: 

6111 20 10 00 – – rokavice, palčniki in rokavice brez prstov 8,9 0 

6111 20 90 00 – – drugo 12 0 

6111 30 – Iz sintetičnih vlaken: 

6111 30 10 00 – – rokavice, palčniki in rokavice brez prstov 8,9 0 

6111 30 90 00 – – drugo 12 0 

6111 90 – Iz drugih tekstilnih materialov: 

– – iz volne ali fine živalske dlake: 

6111 90 11 00 – – – rokavice, palčniki in rokavice brez prstov 8,9 0 

6111 90 19 00 – – – drugo 12 0 

6111 90 90 00 – – drugo 12 0 

6112 Trenirke, smučarske obleke in kopalke, pletene ali kvačkane:
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– Trenirke: 

6112 11 00 00 – – iz bombaža 0 0 

6112 12 00 00 – – iz sintetičnih vlaken 12 0 

6112 19 00 00 – – iz drugih tekstilnih materialov 12 0 

6112 20 00 00 – Smučarske obleke 12 0 

– Moške ali deške kopalke: 

6112 31 – – iz sintetičnih vlaken: 

6112 31 10 00 – – – ki po masi vsebujejo 5 % ali več gumijaste niti 8 0 

6112 31 90 00 – – – drugo 12 0 

6112 39 – – iz drugih tekstilnih materialov 

6112 39 10 00 – – – ki po masi vsebujejo 5 % ali več gumijaste niti 8 0 

6112 39 90 00 – – – drugo 12 0 

– Ženske ali dekliške kopalke: 

6112 41 – – iz sintetičnih vlaken: 

6112 41 10 00 – – – ki po masi vsebujejo 5 % ali več gumijaste niti 8 0 

6112 41 90 00 – – – drugo 12 0 

6112 49 – – iz drugih tekstilnih materialov 

6112 49 10 00 – – – ki po masi vsebujejo 5 % ali več gumijaste niti 8 0 

6112 49 90 00 – – – drugo 12 0 

6113 00 Oblačila, izdelana iz pletenih ali kvačkanih materialov iz 
tarifnih številk 5903, 5906 ali 5907: 

6113 00 10 00 – Iz pletenih ali kvačkanih materialov iz tarifne številke 5906 8 0 

6113 00 90 00 – Drugo 12 0 

6114 Druga oblačila, pletena ali kvačkana: 

6114 20 00 00 – Iz bombaža 12 0 

6114 30 00 00 – Iz umetnih ali sintetičnih vlaken 12 0 

6114 90 00 00 – Iz drugih tekstilnih materialov 12 0
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6115 Hlačne nogavice, nogavice, dokolenke, kratke nogavice in 
druge nogavice, vključno nogavice z označeno stopnjo 
kompresije (npr. nogavice za krčne žile)in nogavice brez 
podplatov, pletene ali kvačkane 

6115 10 – Nogavice z označeno stopnjo kompresije (npr.: nogavice za 
krčne žile) 

6115 10 10 00 – – nogavice za krčne žile 8 0 

6115 10 90 00 – – drugo 12 0 

– Druge hlačne nogavice: 

6115 21 00 00 – – iz sintetičnih vlaken, številke enojne preje manj kot 67 
deciteksov 

12 0 

6115 22 00 00 – – iz sintetičnih vlaken, številke enojne preje 67 deciteksov ali 
več 

12 0 

6115 29 00 00 – – iz drugih tekstilnih surovin 12 0 

6115 30 – Druge ženske dolge nogavice in dokolenke, številke enojne 
preje manj kot 67 deciteksov: 

– – iz sintetičnih vlaken: 

6115 30 11 00 – – – dokolenke 12 0 

6115 30 19 00 – – – drugo 12 0 

6115 30 90 00 – – iz drugih tekstilnih materialov 12 0 

– Drugo: 

6115 94 00 00 – – iz volne ali fine živalske dlake 12 0 

6115 95 00 00 – – iz bombaža 12 0 

6115 96 – – iz sintetičnih vlaken: 

6115 96 10 00 – – – dokolenke 12 0 

– – – drugo: 

6115 96 91 00 – – – – ženske nogavice 12 0 

6115 96 99 00 – – – – drugo 12 0 

6115 99 00 00 – – iz drugih tekstilnih materialov 12 0 

6116 Rokavice, palčniki in rokavice brez prstov, pletene ali kvačka
ne: 

6116 10 – Impregnirane, prevlečene ali prekrite s plastično maso ali 
gumo:
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6116 10 20 00 – – rokavice, impregnirane, prevlečene ali prekrite z gumo 5 0 

6116 10 80 00 – – drugo 8 0 

– Drugo: 

6116 91 00 00 – – iz volne ali fine živalske dlake 8,9 0 

6116 92 00 00 – – bombažne 8,9 0 

6116 93 00 00 – – iz sintetičnih vlaken 8,9 0 

6116 99 00 00 – – iz drugih tekstilnih materialov 8,9 0 

6117 Drugi gotovi oblačilni dodatki, pleteni ali kvačkani; pleteni ali 
kvačkani deli oblačil ali oblačilnih dodatkov: 

6117 10 00 00 – Šali, ogrinjala, pleti, rute, naglavne rute, tančice in podobni 
izdelki 

12 0 

6117 80 – Drugi dodatki: 

6117 80 10 00 – – pleten ali kvačkan, elastičen ali gumiran 8 0 

6117 80 80 – – drugo: 

6117 80 80 10 – – – kravate, metuljčki in kravatne rute 12 0 

6117 80 80 90 – – – drugo 8 0 

6117 90 00 00 – Deli 12 0 

62 POGLAVJE 62 - OBLAČILNI IZDELKI IN OBLAČILNI 
DODATKI, NEPLETENI ALI NEKVAČKANI 

6201 Plašči, površniki, šoferski jopiči, pelerine, vetrovke s kapuco 
tipa anorak (vključno smučarske bunde), vetrni jopiči, 
vetrovke in podobni izdelki, za moške ali dečke, razen 
izdelkov iz tarifne številke 6203: 

– Plašči, dežni plašči, šoferski jopiči, pelerine in podobni izdel
ki: 

6201 11 00 00 – – iz volne ali fine živalske dlake 12 0 

6201 12 – – iz bombaža: 

6201 12 10 00 – – – mase do vključno 1 kg na oblačilo 12 0 

6201 12 90 00 – – – mase več kot 1 kg na oblačilo 12 0 

6201 13 – – iz umetnih ali sintetičnih vlaken: 

6201 13 10 00 – – – mase do vključno 1 kg na oblačilo 12 0
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6201 13 90 00 – – – mase več kot 1 kg na oblačilo 12 0 

6201 19 00 00 – – iz drugih tekstilnih materialov 12 0 

– Drugo: 

6201 91 00 00 – – iz volne ali fine živalske dlake 12 0 

6201 92 00 00 – – iz bombaža 12 0 

6201 93 00 00 – – iz umetnih ali sintetičnih vlaken 12 0 

6201 99 00 00 – – iz drugih tekstilnih materialov 12 0 

6202 Plašči, površniki, šoferski jopiči, pelerine, vetrovke s kapuco 
tipa anorak (vključno smučarske bunde), vetrni jopiči, 
vetrovke in podobni izdelki, za ženske ali deklice, razen 
izdelkov iz tarifne številke 6204: 

– Plašči, dežni plašči, šoferski jopiči, pelerine in podobni izdel
ki: 

6202 11 00 00 – – iz volne ali fine živalske dlake 12 0 

6202 12 – – iz bombaža: 

6202 12 10 00 – – – mase do vključno 1 kg na oblačilo 12 0 

6202 12 90 00 – – – mase več kot 1 kg na oblačilo 12 0 

6202 13 – – iz umetnih ali sintetičnih vlaken: 

6202 13 10 00 – – – mase do vključno 1 kg na oblačilo 12 0 

6202 13 90 00 – – – mase več kot 1 kg na oblačilo 12 0 

6202 19 00 00 – – iz drugih tekstilnih materialov 12 0 

– Drugo: 

6202 91 00 00 – – iz volne ali fine živalske dlake 12 0 

6202 92 00 00 – – iz bombaža 12 0 

6202 93 00 00 – – iz umetnih ali sintetičnih vlaken 12 0 

6202 99 00 00 – – iz drugih tekstilnih materialov 12 0 

6203 Obleke, kompleti, suknjiči, blazerji, hlače, hlače z naprsnikom 
in naramnicami, dokolenske hlače (pumparice) in kratke hlače 
(razen kopalk), za moške ali dečke: 

– Obleke: 

6203 11 00 00 – – iz volne ali fine živalske dlake 12 0
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6203 12 00 00 – – iz sintetičnih vlaken 12 0 

6203 19 – – iz drugih tekstilnih materialov: 

6203 19 10 00 – – – iz bombaža 12 0 

6203 19 30 00 – – – iz umetnih vlaken 12 0 

6203 19 90 00 – – – druge 12 0 

– Kompleti: 

6203 22 – – iz bombaža: 

6203 22 10 00 – – – delovni in poklicni 12 0 

6203 22 80 00 – – – drugi 12 0 

6203 23 – – iz sintetičnih vlaken: 

6203 23 10 00 – – – delovni in poklicni 12 0 

6203 23 80 00 – – – drugi 12 0 

6203 29 – – iz drugih tekstilnih materialov: 

– – – iz umetnih vlaken: 

6203 29 11 00 – – – – delovni in poklicni 12 0 

6203 29 18 00 – – – – drugi 12 0 

6203 29 30 00 – – – iz volne ali fine živalske dlake 12 0 

6203 29 90 00 – – – drugi 12 0 

– Suknjiči in blazerji: 

6203 31 00 00 – – iz volne ali fine živalske dlake 12 0 

6203 32 – – iz bombaža: 

6203 32 10 00 – – – delovni in poklicni 12 0 

6203 32 90 00 – – – drugi 12 0 

6203 33 – – iz sintetičnih vlaken: 

6203 33 10 00 – – – delovni in poklicni 12 0 

6203 33 90 00 – – – drugi 12 0 

6203 39 – – iz drugih tekstilnih materialov:
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– – – iz umetnih vlaken: 

6203 39 11 00 – – – – delovni in poklicni 12 0 

6203 39 19 00 – – – – drugi 12 0 

6203 39 90 00 – – – drugi 12 0 

– Hlače, hlače z naprsnikom in naramnicami, dokolenske hlače 
(pumparice) in kratke hlače: 

6203 41 – – iz volne ali fine živalske dlake: 

6203 41 10 00 – – – hlače in dokolenske hlače (pumparice) 12 0 

6203 41 30 00 – – – hlače in dokolenske hlače (pumparice) 12 0 

6203 41 90 00 – – – druge 12 0 

6203 42 – – iz bombaža: 

– – – hlače in dokolenske hlače (pumparice): 

6203 42 11 00 – – – – delovne in poklicne 12 0 

– – – – druge: 

6203 42 31 00 – – – – – iz blaga za kavbojke (jeansa) 12 0 

6203 42 33 00 – – – – – iz rebrastega žameta 12 0 

6203 42 35 00 – – – – – druge 12 0 

– – – hlače z naprsnikom in naramnicami: 

6203 42 51 00 – – – – delovne in poklicne 12 0 

6203 42 59 00 – – – – druge 12 0 

6203 42 90 00 – – – druge 12 0 

6203 43 – – iz sintetičnih vlaken: 

– – – hlače in dokolenske hlače (pumparice): 

6203 43 11 00 – – – – delovne in poklicne 12 0 

6203 43 19 00 – – – – druge 12 0 

– – – hlače z naprsnikom in naramnicami: 

6203 43 31 00 – – – – delovne in poklicne 12 0 

6203 43 39 00 – – – – druge 12 0
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6203 43 90 00 – – – druge 12 0 

6203 49 – – iz drugih tekstilnih materialov: 

– – – iz umetnih vlaken: 

– – – – hlače in dokolenske hlače (pumparice): 

6203 49 11 00 – – – – – delovne in poklicne 12 0 

6203 49 19 00 – – – – – druge 12 0 

– – – – hlače z naprsnikom in naramnicami: 

6203 49 31 00 – – – – – delovne in poklicne 12 0 

6203 49 39 00 – – – – – druge 12 0 

6203 49 50 00 – – – – druge 12 0 

6203 49 90 00 – – – drugo 12 0 

6204 Kostimi, kompleti, jakne in blazerji, obleke, krila, hlačna krila, 
hlače, hlače z naprsnikom in naramnicami in kratke hlače 
(razen kopalk), za ženske ali deklice: 

– Kostimi: 

6204 11 00 00 – – iz volne ali fine živalske dlake 12 0 

6204 12 00 00 – – iz bombaža 12 0 

6204 13 00 00 – – iz sintetičnih vlaken 12 0 

6204 19 – – iz drugih tekstilnih materialov: 

6204 19 10 00 – – – iz umetnih vlaken 12 0 

6204 19 90 00 – – – drugi 12 0 

– Kompleti: 

6204 21 00 00 – – iz volne ali fine živalske dlake 12 0 

6204 22 – – iz bombaža: 

6204 22 10 00 – – – delovni in poklicni 12 0 

6204 22 80 00 – – – drugi 12 0 

6204 23 – – iz sintetičnih vlaken: 

6204 23 10 00 – – – delovni in poklicni 12 0
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6204 23 80 00 – – – drugi 12 0 

6204 29 – – iz drugih tekstilnih materialov: 

– – – iz umetnih vlaken: 

6204 29 11 00 – – – – delovni in poklicni 12 0 

6204 29 18 00 – – – – drugi 12 0 

6204 29 90 00 – – – drugi 12 0 

– Jakne in blazerji: 

6204 31 00 00 – – iz volne ali fine živalske dlake 12 0 

6204 32 – – iz bombaža: 

6204 32 10 00 – – – delovni in poklicni 12 0 

6204 32 90 00 – – – drugi 12 0 

6204 33 – – iz sintetičnih vlaken: 

6204 33 10 00 – – – delovni in poklicni 12 0 

6204 33 90 00 – – – drugi 12 0 

6204 39 – – iz drugih tekstilnih materialov: 

– – – iz umetnih vlaken: 

6204 39 11 00 – – – – delovni in poklicni 12 0 

6204 39 19 00 – – – – drugi 12 0 

6204 39 90 00 – – – druge 12 0 

– Obleke: 

6204 41 00 00 – – iz volne ali fine živalske dlake 12 0 

6204 42 00 00 – – iz bombaža 12 0 

6204 43 00 00 – – iz sintetičnih vlaken 12 0 

6204 44 00 00 – – iz umetnih vlaken 12 0 

6204 49 00 00 – – iz drugih tekstilnih materialov: 12 0 

– Krila in hlačna krila: 

6204 51 00 00 – – iz volne ali fine živalske dlake 12 0
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6204 52 00 00 – – iz bombaža 12 0 

6204 53 00 00 – – iz sintetičnih vlaken 12 0 

6204 59 – – iz drugih tekstilnih materialov: 

6204 59 10 00 – – – iz umetnih vlaken 12 0 

6204 59 90 00 – – – druga 12 0 

– Hlače, hlače z naprsnikom in naramnicami, dokolenske hlače 
(pumparice) in kratke hlače: 

6204 61 – – iz volne ali fine živalske dlake: 

6204 61 10 00 – – – hlače in dokolenske hlače (pumparice) 12 0 

6204 61 85 00 – – – druge 12 0 

6204 62 – – iz bombaža: 

– – – hlače in dokolenske hlače (pumparice): 

6204 62 11 00 – – – – delovne in poklicne 12 0 

– – – – druge: 

6204 62 31 00 – – – – – iz tkanine za kavbojke (jeansa) 12 0 

6204 62 33 00 – – – – – iz rebrastega žameta 12 0 

6204 62 39 00 – – – – – drugo 12 0 

– – – hlače z naprsnikom in naramnicami: 

6204 62 51 00 – – – – delovne in poklicne 12 0 

6204 62 59 00 – – – – druge 12 0 

6204 62 90 00 – – – druge 12 0 

6204 63 – – iz sintetičnih vlaken: 

– – – hlače in dokolenske hlače (pumparice): 

6204 63 11 00 – – – – delovne in poklicne 12 0 

6204 63 18 00 – – – – druge 12 0 

– – – hlače z naprsnikom in naramnicami: 

6204 63 31 00 – – – – delovne in poklicne 12 0 

6204 63 39 00 – – – – druge 12 0
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6204 63 90 00 – – – druge 12 0 

6204 69 – – iz drugih tekstilnih materialov: 

– – – iz umetnih vlaken: 

– – – – hlače in dokolenske hlače (pumparice): 

6204 69 11 00 – – – – – delovne in poklicne 10 0 

6204 69 18 00 – – – – – druge 12 0 

– – – – hlače z naprsnikom in naramnicami: 

6204 69 31 00 – – – – – delovne in poklicne 10 0 

6204 69 39 00 – – – – – druge 12 0 

6204 69 50 00 – – – – druge 12 0 

6204 69 90 00 – – – drugo 12 0 

6205 Srajce za moške ali dečke: 

6205 20 00 00 – Iz bombaža 12 0 

6205 30 00 00 – Iz umetnih ali sintetičnih vlaken 12 0 

6205 90 – Iz drugih tekstilnih materialov: 

6205 90 10 00 – – iz lanu ali ramije 12 0 

6205 90 80 00 – – druge 12 0 

6206 Bluze, srajce in srajčne bluze za ženske ali deklice: 

6206 10 00 00 – Iz svile ali svilenih odpadkov 12 0 

6206 20 00 00 – Iz volne ali fine živalske dlake 12 0 

6206 30 00 00 – Iz bombaža 12 0 

6206 40 00 00 – Iz umetnih ali sintetičnih vlaken 12 0 

6206 90 – Iz drugih tekstilnih materialov: 

6206 90 10 00 – – iz lanu ali ramije 12 0 

6206 90 90 00 – – druge 12 0 

6207 Spodnje majice brez rokavov in druge majice, spodnjice, spod
njice brez hlačnic, spalne srajce, pižame, kopalni plašči, 
jutranje halje in podobni izdelki, za moške ali dečke:
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– Spodnjice in spodnjice brez hlačnic: 

6207 11 00 00 – – iz bombaža 12 0 

6207 19 00 00 – – iz drugih tekstilnih materialov 12 0 

– Spalne srajce in pižame: 

6207 21 00 00 – – iz bombaža 12 0 

6207 22 00 00 – – iz umetnih in sintetičnih vlaken 12 0 

6207 29 00 00 – – iz drugih tekstilnih materialov 12 0 

– Drugo: 

6207 91 00 00 – – iz bombaža 12 0 

6207 99 – – iz drugih tekstilnih materialov: 

6207 99 10 00 – – – iz umetnih ali sintetičnih vlaken 12 0 

6207 99 90 00 – – – drugo 12 0 

6208 Spodnje majice brez rokavov in druge majice, kombineže, 
spodnja krila, spodnjice brez hlačnic, spodnje hlačke, spalne 
srajce, pižame, negližeji, kopalni plašči, jutranje halje in 
podobni izdelki, za ženske ali deklice: 

– Kombineže in spodnja krila: 

6208 11 00 00 – – iz umetnih ali sintetičnih vlaken 12 0 

6208 19 00 00 – – iz drugih tekstilnih materialov 12 0 

– Spalne srajce in pižame: 

6208 21 00 00 – – iz bombaža 12 0 

6208 22 00 00 – – iz umetnih ali sintetičnih vlaken 12 0 

6208 29 00 00 – – iz drugih tekstilnih materialov 12 0 

– Drugo: 

6208 91 00 00 – – iz bombaža: 12 0 

6208 92 00 00 – – iz umetnih ali sintetičnih vlaken 12 0 

6208 99 00 00 – – iz drugih tekstilnih materialov 12 0 

6209 Oblačila in oblačilni dodatki za dojenčke: 

6209 20 00 00 – Iz bombaža 10,5 0
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6209 30 00 00 – Iz sintetičnih vlaken 10,5 0 

6209 90 – Iz drugih tekstilnih materialov: 

6209 90 10 00 – – Iz volne ali fine živalske dlake 10 0 

6209 90 90 00 – – drugo 10,5 0 

6210 Oblačila, izdelana iz materialov iz tarifnih številk 5602, 5603, 
5903, 5906 ali 5907: 

6210 10 – Iz materialov iz tarifnih številk 5602 ali 5603: 

6210 10 10 00 – – iz materialov iz tarifne številke 5602 10 0 

6210 10 90 00 – – iz materialov iz tarifne številke 5603 12 0 

6210 20 00 00 – Druga oblačila, opisana v tarifnih podštevilkah 6201 11 do 
6201 19 

12 0 

6210 30 00 00 – Druga oblačila, opisana v tarifnih podštevilkah 6202 11 do 
6202 19 

12 0 

6210 40 00 00 – Druga oblačila za moške ali dečke 12 0 

6210 50 00 00 – Druga oblačila za ženske ali deklice 12 0 

6211 Trenirke, smučarske obleke in kopalke; druga oblačila: 

– Kopalke: 

6211 11 00 00 – – moške ali deške 12 0 

6211 12 00 00 – – ženske ali dekliške 12 0 

6211 20 00 00 – Smučarske obleke 12 0 

– Druga oblačila za moške ali dečke: 

6211 32 – – iz bombaža: 

6211 32 10 00 – – – delovna in poklicna oblačila 12 0 

– – – podložene trenirke: 

6211 32 31 00 – – – – z zunanjo plastjo iz samo ene vrste blaga 12 0 

– – – – drugo: 

6211 32 41 00 – – – – – zgornji deli 12 0 

6211 32 42 00 – – – – – spodnji deli 12 0
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6211 32 90 00 – – – drugo: 12 0 

6211 33 – – iz umetnih ali sintetičnih vlaken: 

6211 33 10 00 – – – delovna in poklicna oblačila 

– – – podložene trenirke: 12 0 

6211 33 31 00 – – – – z zunanjo plastjo iz samo ene vrste blaga 12 0 

– – – – drugo: 

6211 33 41 00 – – – – – zgornji deli 12 0 

6211 33 42 00 – – – – – spodnji deli 12 0 

6211 33 90 00 – – – drugo 12 0 

6211 39 00 00 – – iz drugih tekstilnih materialov 12 0 

– Druga oblačila za ženske ali deklice: 

6211 41 00 00 – – iz volne ali fine živalske dlake 12 0 

6211 42 – – iz bombaža: 

6211 42 10 00 – – – predpasniki, delovni kombinezoni in druga delovna in 
poklicna oblačila (ustrezna ali neustrezna za domačo 
rabo) 

12 0 

– – – podložene trenirke: 

6211 42 31 00 – – – – z zunanjo plastjo iz enega identičnega blaga 12 0 

– – – – drugo: 

6211 42 41 00 – – – – – zgornji deli 12 0 

6211 42 42 00 – – – – – spodnji deli 12 0 

6211 42 90 00 – – – drugo 12 0 

6211 43 – – iz umetnih ali sintetičnih vlaken: 

6211 43 10 00 – – – predpasniki, delovni kombinezoni in druga delovna in 
poklicna oblačila (ustrezna ali neustrezna za domačo 
rabo) 

12 0 

– – – podložene trenirke: 

6211 43 31 00 – – – – z zunanjo plastjo iz enega identičnega blaga 12 0 

– – – – drugo:
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6211 43 41 00 – – – – – zgornji deli 12 0 

6211 43 42 00 – – – – – spodnji deli 12 0 

6211 43 90 00 – – – drugo 12 0 

6211 49 00 00 – – iz drugih tekstilnih materialov 12 0 

6212 Modrčki, pasovi za nogavice, stezniki, oporniki, naramnice, 
podveze in podobni izdelki ter njihovi deli, vključno s plete
nimi ali kvačkanimi: 

6212 10 – Modrčki: 

6212 10 10 00 – – v pakiranjih za prodajo na drobno v kompletu s spodnji
cami brez hlačnic: 

6,5 0 

6212 10 90 00 – – drugi 6,5 0 

6212 20 00 00 – Stezniki in elastične hlačke 6,5 0 

6212 30 00 00 – Korzeti 6,5 0 

6212 90 00 00 – Drugo 6,5 0 

6213 Robci: 

6213 20 00 00 – Iz bombaža 10 0 

6213 90 00 00 – Iz drugih tekstilnih materialov 10 0 

6214 Šali, ogrinjala, rute, naglavne rute, tančice in podobni izdelki: 

6214 10 00 00 – Iz svile ali svilenih odpadkov 8 0 

6214 20 00 00 – Iz volne ali fine živalske dlake 8 0 

6214 30 00 00 – Iz sintetičnih vlaken 8 0 

6214 40 00 00 – Iz umetnih vlaken 8 0 

6214 90 00 00 – Iz drugih tekstilnih materialov: 8 0 

6215 Kravate in metuljčki: 

6215 10 00 00 – Iz svile ali svilenih odpadkov 6,3 0 

6215 20 00 00 – Iz umetnih ali sintetičnih vlaken 6,3 0 

6215 90 00 00 – Iz drugih tekstilnih materialov 6,3 0 

6216 00 00 00 Rokavice, palčniki in rokavice brez prstov 7,6 0
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6217 Drugi gotovi oblačilni dodatki; deli oblačil ali oblačilnih doda
tkov, razen tistih iz tarifne številke 6212: 

6217 10 00 00 – Dodatki 6,3 0 

6217 90 00 00 – Deli 12 0 

63 POGLAVJE 63 - DRUGI GOTOVI TEKSTILNI IZDELKI; 
KOMPLETI; RABLJENA OBLAČILA IN RABLJENI TEKSTILNI 
IZDELKI; KRPE 

I. DRUGI GOTOVI TEKSTILNI IZDELKI 

6301 Odeje in potovalne odeje: 

6301 10 00 00 – Električne odeje 6,9 0 

6301 20 – Odeje (razen električnih odej) in potovalne odeje iz volne ali 
fine živalske dlake: 

6301 20 10 00 – – pletene ali kvačkane 12 0 

6301 20 90 00 – – druge 12 0 

6301 30 – Odeje (razen električnih odej) in potovalne odeje iz bomba 
ža: 

6301 30 10 00 – – pletene ali kvačkane 12 0 

6301 30 90 00 – – druge 7,5 0 

6301 40 – Odeje (razen električnih odej) in potovalne odeje iz sinteti 
čnih vlaken: 

6301 40 10 00 – – pletene ali kvačkane 12 0 

6301 40 90 00 – – druge 12 0 

6301 90 – Druge odeje in potovalne odeje: 

6301 90 10 00 – – pletene ali kvačkane 12 0 

6301 90 90 00 – – druge 12 0 

6302 Posteljno, namizno, toaletno in kuhinjsko perilo: 

6302 10 00 00 – Posteljno perilo, pleteno ali kvačkano 12 0 

– Drugo posteljno perilo, tiskano: 

6302 21 00 00 – – iz bombaža 12 0 

6302 22 – – iz umetnih ali sintetičnih vlaken: 

6302 22 10 00 – – – iz netkanih tekstilij 6,9 0
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6302 22 90 00 – – – drugo 12 0 

6302 29 – – iz drugih tekstilnih materialov: 

6302 29 10 00 – – – iz lanu ali ramije 12 0 

6302 29 90 00 – – – iz drugih tekstilnih materialov 10 0 

– Drugo posteljno perilo: 

6302 31 00 00 – – iz bombaža 12 0 

6302 32 – – iz umetnih ali sintetičnih vlaken: 

6302 32 10 00 – – – iz netkanih tekstilij 6,9 0 

6302 32 90 00 – – – drugo 10 0 

6302 39 – – iz drugih tekstilnih materialov: 

6302 39 20 – – – iz lanu ali vlakna ramije: 

6302 39 20 10 – – – – iz lanu 10 0 

6302 39 20 90 – – – – iz vlakna ramije 12 0 

6302 39 90 00 – – – iz drugih tekstilnih materialov 12 0 

6302 40 00 00 – Namizno perilo, pleteno ali kvačkano 12 0 

– Drugo namizno perilo: 

6302 51 00 00 – – iz bombaža 12 0 

6302 53 – – iz umetnih ali sintetičnih vlaken: 

6302 53 10 00 – – – iz netkanih tekstilij 6,9 0 

6302 53 90 00 – – – drugo 12 0 

6302 59 – – iz drugih tekstilnih materialov: 

6302 59 10 00 – – – iz lanu 12 0 

6302 59 90 00 – – – drugo 12 0 

6302 60 00 00 – Toaletno in kuhinjsko perilo, iz frotirja ali podobnih 
frotirnih tkanin, bombažno 

12 0 

– Drugo: 

6302 91 00 00 – – iz bombaža 12 0
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6302 93 – – iz umetnih ali sintetičnih vlaken: 

6302 93 10 00 – – – iz netkanih tekstilij 6,9 0 

6302 93 90 00 – – – drugo 12 0 

6302 99 – – iz drugih tekstilnih materialov: 

6302 99 10 00 – – – iz lanu 12 0 

6302 99 90 00 – – – drugo 12 0 

6303 Zavese (vključno draperije) in notranje platnene navojnice; 
volani za zavese ali posteljo: 

– Pletene ali kvačkane: 

6303 12 00 00 – – iz sintetičnih vlaken 12 0 

6303 19 00 00 – – iz drugih tekstilnih materialov 12 0 

– Druge: 

6303 91 00 00 – – iz bombaža 12 0 

6303 92 – – iz sintetičnih vlaken: 

6303 92 10 00 – – – iz netkanih tekstilij 6,9 0 

6303 92 90 00 – – – druge 12 0 

6303 99 – – iz drugih tekstilnih materialov: 

6303 99 10 00 – – – iz netkanih tekstilij 6,9 0 

6303 99 90 00 – – – druge 12 0 

6304 Drugi izdelki za notranjo opremo, brez izdelkov iz tarifne 
številke 9404: 

– Posteljna pregrinjala: 

6304 11 00 00 – – pletena ali kvačkana 12 0 

6304 19 – – druga: 

6304 19 10 00 – – – iz bombaža 12 0 

6304 19 30 00 – – – iz lanu ali ramije 12 0 

6304 19 90 00 – – – iz drugih tekstilnih materialov 12 0 

– Drugi:
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6304 91 00 00 – – pleteni ali kvačkani 12 0 

6304 92 00 00 – – iz bombaža, razen pletenih ali kvačkanih 12 0 

6304 93 00 00 – – iz sintetičnih vlaken, razen pletenih ali kvačkanih 12 0 

6304 99 00 00 – – iz drugih tekstilnih materialov, razen pletenih ali kvačkanih 12 0 

6305 Vreče in vrečke za pakiranje blaga: 

6305 10 – Iz jute in drugih tekstilnih ličnatih vlaken iz tarifne številke 
5303: 

6305 10 10 00 – – rabljene 2 0 

6305 10 90 00 – – druge 4 0 

6305 20 00 00 – Iz bombaža 5 0 

– Iz umetnih ali sintetičnih tekstilnih materialov: 

6305 32 – – fleksibilne vreče (bulk kontejnerji): 

– – – iz polietilenskih ali polipropilenskih trakov ali podobno: 

6305 32 11 00 – – – – pleteni ali kvačkani 12 0 

– – – – drugo: 

6305 32 81 00 – – – – – iz materiala z maso 120 g/m 2 ali manj 7,2 0 

6305 32 89 00 – – – – – iz materiala z maso več kot 120 g/m 2 7,2 0 

6305 32 90 00 – – – druge 7,2 0 

6305 33 – – druge, iz polietilenskih ali polipropilenskih trakov ali 
podobno: 

6305 33 10 00 – – – pletene ali kvačkane 4 0 

– – – druge: 

6305 33 91 00 – – – – iz materiala z maso 120 g/m 2 ali manj 4 0 

6305 33 99 00 – – – – iz materiala z maso več kot 120 g/m 2 4 0 

6305 39 00 00 – – drugo 7,2 0 

6305 90 00 00 – Iz drugih tekstilnih materialov 2 0 

6306 Ponjave, platnene strehe in zunanje platnene navojnice (tende); 
šotori; jadra (za plovila, jadralne deske ali suhozemna vozila); 
izdelki za taborjenje: 

– Ponjave; platnene strehe in zunanje platnene navojnice:
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6306 12 00 00 – – iz sintetičnih vlaken 5 0 

6306 19 00 00 – – iz drugih tekstilnih materialov 12 0 

– Šotori: 

6306 22 00 00 – – iz sintetičnih vlaken 10 0 

6306 29 00 – – iz drugih tekstilnih materialov: 

6306 29 00 10 – – – iz bombaža 12 0 

6306 29 00 90 – – – iz drugih tekstilnih materialov 5 0 

6306 30 00 00 – Jadra 12 0 

6306 40 00 00 – Napihljive blazine 12 0 

– Drugo: 

6306 91 00 00 – – iz bombaža 2 0 

6306 99 00 00 – – iz drugih tekstilnih materialov 10 0 

6307 Drugi gotovi tekstilni izdelki, vključno z modnimi kroji za 
oblačila: 

6307 10 – Krpe za tla, posodo, prah in podobne krpe za čiščenje: 

6307 10 10 00 – – pletene ali kvačkane 12 0 

6307 10 30 00 – – iz netkanega tekstila 6,9 0 

6307 10 90 00 – – druge 7,7 0 

6307 20 00 00 – Rešilni jopiči in pasovi 6,3 0 

6307 90 – Drugo: 

6307 90 10 00 – – pleteno ali kvačkano 12 0 

– – drugo: 

6307 90 91 00 – – – iz klobučevine 6,3 0 

6307 90 99 00 – – – drugo 6,3 0 

II. KOMPLETI 

6308 00 00 00 Garniture, ki so sestavljene iz tkanin in preje, s priborom ali 
brez njega, za izdelavo preprog in pregrinjal, tapiserij, vezenih 
namiznih prtov ali serviet ali podobnih tekstilnih izdelkov, 
pripravljene v zavitkih za prodajo na drobno 

12 0
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III. RABLJENA OBLEKA IN RABLJENI TEKSTILNI IZDELKI; 
KRPE 

6309 00 00 Rabljena oblačila in drugi rabljeni tekstilni izdelki: 

6309 00 00 10 – Obutev 5,3 5 

6309 00 00 20 – Oblačila in oblačilni dodatki in deli oblačil 5,3 5 

6309 00 00 90 – Drugo 5,3 5 

6310 Krpe, motvozi, vrvi, konopci in prameni v obliki odpadkov ali 
neuporabnih izdelkov, iz tekstilnega materiala: 

6310 10 – Sortirani: 

6310 10 10 00 – – iz volne ali fine ali grobe živalske dlake 0 0 

6310 10 30 00 – – laneni ali iz bombaža 0 0 

6310 10 90 00 – – iz drugih tekstilnih materialov 0 0 

6310 90 00 00 – Drugo 0 0 

XII ODDELEK XII - OBUTEV, POKRIVALA, DEŽNIKI, SONČNIKI, 
SPREHAJALNE PALICE, PALICE-STOLČKI, BIČI, KOROBAČI 
IN NJIHOVI DELI; PREPARIRANO PERJE IN IZDELKI IZ 
PERJA; UMETNO CVETJE; IZDELKI IZ ČLOVEŠKIH LAS 

64 POGLAVJE 64 - OBUTEV, GAMAŠE IN PODOBNI IZDELKI; 
DELI TEH IZDELKOV 

6401 Nepremočljiva obutev s podplati in zgornjim delom iz gume 
ali plastične mase, katere zgornji del ni pritrjen na podplat in 
ne spojen z njim s šivanjem, z zakovicami ali z žeblji, vijaki, 
čepi ali po podobnih postopkih: 

6401 10 – Obutev s kovinsko kapico: 

6401 10 10 00 – – z zgornjim delom iz gume 10 0 

6401 10 90 00 – – z zgornjim delom iz plastične mase 10 0 

– Druga obutev: 

6401 92 – – ki pokriva gležnje, ne pa tudi kolen: 

6401 92 10 00 – – – z zgornjim delom iz gume 10 0 

6401 92 90 00 – – – z zgornjim delom iz plastične mase: 10 0 

6401 99 00 00 – – drugo 10 0
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6402 Druga obutev s podplati in zgornjim delom iz gume ali 
plastične mase: 

– Športna obutev: 

6402 12 – – smučarski čevlji, čevlji za tek na smučeh in čevlji za 
smučanje na deski- „snowboard“: 

6402 12 10 00 – – – smučarski čevlji, čevlji za tek na smučeh 10 0 

6402 12 90 00 – – – čevlji za smučanje na deski- „snowboard“ 10 0 

6402 19 00 00 – – druga 10 0 

6402 20 00 00 – Obutev z zgornjim delom iz trakov ali jermenov, spojenih s 
podplatom z vkovanimi čepi 

10 0 

– Druga obutev: 

6402 91 – – ki pokriva gležnje: 

6402 91 10 00 – – – s kovinsko kapico 10 0 

6402 91 90 00 – – – druga 10 0 

6402 99 – – druga: 

6402 99 05 00 – – – s kovinsko kapico 10 0 

– – – druga: 

6402 99 10 00 – – – – z zgornjim delom iz gume 10 0 

– – – – z zgornjim delom iz plastične mase: 

– – – – – obutev s sprednjikom iz paščkov ali z enim ali več 
izrezanimi kosi: 

6402 99 31 00 – – – – – – s podplatom in peto, s skupno višino več kot 3 cm 10 0 

6402 99 39 00 – – – – – – druga 10 0 

6402 99 50 00 – – – – – copate in druga hišna obutev 10 0 

– – – – – druga, z notranjikom dolžine 

6402 99 91 00 – – – – – – manj kot 24 cm 10 0 

– – – – – – 24 cm ali več: 

6402 99 93 00 – – – – – – – obutev, ki se ne loči na moško ali žensko obutev 10 0
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– – – – – – – druga: 

6402 99 96 00 – – – – – – – – moška 10 0 

6402 99 98 00 – – – – – – – – ženska 10 0 

6403 Obutev s podplati iz gume, plastične mase, usnja ali umetnega 
usnja in z zgornjim delom iz usnja: 

– Športna obutev: 

6403 12 00 00 – – smučarski čevlji, čevlji za tek na smučeh in čevlji za 
smučanje na deski- „snowboard“ 

10 0 

6403 19 00 00 – – druga 10 0 

6403 20 00 00 – Obutev s podplati iz usnja in zgornjim delom iz usnjenih 
trakov, ki gredo čez nart in okrog palca 

10 0 

6403 40 00 00 – Druga obutev s kovinsko kapico 10 0 

– Druga obutev z usnjenimi podplati: 

6403 51 – – ki pokriva gležnje: 

6403 51 05 00 – – – izdelana z lesenim jedrom v podplatu in brez notranjega 
podplata ali kovinske kapice 

10 0 

– – – druga: 

– – – – ki pokriva gležnje, vendar ne meč, z notranjiki dolžine: 

6403 51 11 00 – – – – – manj kot 24 cm 10 0 

– – – – – 24 cm ali več: 

6403 51 15 00 – – – – – – moška 10 0 

6403 51 19 00 – – – – – – ženska 10 0 

– – – – druga, z notranjikom dolžine: 

6403 51 91 00 – – – – – manj kot 24 cm 10 0 

– – – – – 24 cm ali več: 

6403 51 95 00 – – – – – – moška 10 0 

6403 51 99 00 – – – – – – ženska 10 0 

6403 59 – – druga:
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6403 59 05 00 – – – izdelana z lesenim jedrom v podplatu in brez notranjega 
podplata ali kovinske kapice 

10 0 

– – – druga: 

– – – – obutev s sprednjikom iz paščkov ali z enim ali več 
izrezanimi kosi: 

6403 59 11 00 – – – – – s podplatom in peto, s skupno višino več kot 3 cm 10 0 

– – – – – druga, z notranjiki dolžine: 

6403 59 31 00 – – – – – – manj kot 24 cm 10 0 

– – – – – – 24 cm ali več: 

6403 59 35 00 – – – – – – – moška 10 0 

6403 59 39 00 – – – – – – – ženska 10 0 

6403 59 50 00 – – – – copate in druga hišna obutev 10 0 

– – – – druga, z notranjiki dolžine: 

6403 59 91 00 – – – – – manj kot 24 cm 10 0 

– – – – – 24 cm ali več: 

6403 59 95 00 – – – – – – moška 10 0 

6403 59 99 00 – – – – – – ženska 10 0 

– Druga obutev: 

6403 91 – – ki pokriva gležnje: 

6403 91 05 00 – – – izdelana z lesenim jedrom v podplatu in brez notranjega 
podplata ali kovinske kapice 

10 0 

– – – druga: 

– – – – ki pokriva gležnje, vendar ne pokriva meč, z notranjiki 
dolžine: 

6403 91 11 00 – – – – – manj kot 24 cm 10 0 

– – – – – 24 cm ali več: 

6403 91 13 00 – – – – – – obutev, ki se ne loči na moško ali žensko 10 0 

– – – – – – druga:

SL 29.5.2014 Uradni list Evropske unije L 161/605



KN 2008 Poimenovanje Osnovna stop
nja Kategorija 

6403 91 16 00 – – – – – – – moška 10 0 

6403 91 18 00 – – – – – – – ženska 10 0 

– – – – druga, z notranjiki dolžine: 

6403 91 91 00 – – – – – manj kot 24 cm 10 0 

– – – – – 24 cm ali več: 

6403 91 93 00 – – – – – – obutev, ki se ne loči na moško ali žensko 10 0 

– – – – – – druga: 

6403 91 96 00 – – – – – – – moška 10 0 

6403 91 98 00 – – – – – – – ženska 10 0 

6403 99 – – druga: 

6403 99 05 00 – – – izdelana z lesenim jedrom v podplatu in brez notranjega 
podplata ali kovinske kapice 

10 0 

– – – druga: 

– – – – obutev s sprednjikom iz paščkov ali z enim ali več 
izrezanimi kosi: 

6403 99 11 00 – – – – – s podplatom in peto, s skupno višino več kot 3 cm 10 0 

– – – – – druga, z notranjiki dolžine: 

6403 99 31 00 – – – – – – manj kot 24 cm 10 0 

– – – – – – 24 cm ali več: 

6403 99 33 00 – – – – – – – obutev, ki se ne loči na moško ali žensko 10 0 

– – – – – – – druga: 

6403 99 36 00 – – – – – – – – moška 10 0 

6403 99 38 00 – – – – – – – – ženska 10 0 

6403 99 50 00 – – – – copate ali druga hišna obutev 10 0 

– – – – druga, z notranjiki dolžine: 

6403 99 91 00 – – – – – manj kot 24 cm 10 0 

– – – – – 24 cm ali več:
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6403 99 93 00 – – – – – – obutev, ki se ne loči na moško ali žensko 10 0 

– – – – – – druga: 

6403 99 96 00 – – – – – – – moška 10 0 

6403 99 98 00 – – – – – – – ženska 10 0 

6404 Obutev s podplati iz gume, plastične mase, iz usnja ali umet
nega usnja in z zgornjim delom iz tekstilnih materialov: 

– Obutev s podplati iz gume ali plastične mase: 

6404 11 00 00 – – športna obutev; copate za tenis, košarko, gimnastiko in 
podobno 

10 0 

6404 19 – – druga: 

6404 19 10 00 – – – copate in druga hišna obutev 10 0 

6404 19 90 00 – – – druga 10 0 

6404 20 – Obutev s podplati iz usnja ali umetnega usnja: 

6404 20 10 00 – – copate in druga hišna obutev 10 0 

6404 20 90 00 – – druga 10 0 

6405 Druga obutev: 

6405 10 00 00 – Z zgornjim delom iz usnja ali umetnega usnja 10 0 

6405 20 – Z zgornjim delom iz tekstilnih materialov 

6405 20 10 00 – – s podplatom iz lesa ali plute 10 0 

– – s podplatom iz drugih materialov: 

6405 20 91 00 – – – copate in druga hišna obutev 10 0 

6405 20 99 00 – – – druga 10 0 

6405 90 – Druga: 

6405 90 10 00 – – s podplati iz gume, plastične mase, usnja ali umetnega 
usnja 

10 0 

6405 90 90 00 – – s podplati iz drugih materialov 10 0
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6406 Deli obutve (vključno zgornji deli, ki so pritrjeni na podplat 
ali ne, razen na zunanji podplat); zamenljivi vložki, petne 
blazinice in podobni izdelki; gamaše, dokolenice in podobni 
izdelki in njihovi deli: 

6406 10 – Zgornji deli in deli zgornjega dela, razen opetnikov: 

– – iz usnja: 

6406 10 11 00 – – – zgornji deli 10 0 

6406 10 19 00 – – – deli zgornjega dela 10 0 

6406 10 90 00 – – iz drugih materialov 10 0 

6406 20 – Podplati in pete, iz gume ali plastične mase: 

6406 20 10 00 – – iz gume 10 0 

6406 20 90 00 – – iz plastične mase 10 0 

– Drugo: 

6406 91 00 00 – – iz lesa 10 0 

6406 99 – – iz drugih materialov: 

6406 99 10 00 – – – gamaše, dokolenice in podobni izdelki ter njihovi deli 10 0 

6406 99 30 00 – – – kompleti zgornjih delov, pritrjeni na notranje podplate ali 
druge dele podplatov, vendar brez zunanjih podplatov 

10 0 

6406 99 50 00 – – – zamenljivi vložki in drugi zamenljivi dodatki 10 0 

6406 99 60 00 – – – podplati iz usnja ali umetnega usnja 10 0 

6406 99 80 00 – – – drugo 10 0 

65 POGLAVJE 65 - POKRIVALA IN NJIHOVI DELI 

6501 00 00 00 Tulci, stožci in podobni izdelki iz klobučevine, neoblikovani 
in brez oboda; krogi in cilindri (vključno z rezanimi cilindri) 
iz klobučevine 

10 3 

6502 00 00 00 Tulci, stožci in podobni izdelki, prepleteni ali izdelani s sesta
vljanjem trakov iz katerega koli materiala, neoblikovani in 
brez oboda, nepodloženi in neokrašeni 

10 3 

[6503] 

6504 00 00 00 Klobuki in druga pokrivala, prepleteni ali izdelani s sestavlja
njem trakov iz katerega koli materiala, vključno tudi podlo 
ženi ali okrašeni 

10 3
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6505 Klobuki in druga pokrivala, pleteni ali kvačkani ali izdelani iz 
čipke, klobučevine ali drugih tekstilnih metražnih materialov 
(razen iz trakov), vključno s podloženimi ali okrašenimi; 
mrežice za lase iz kakršnega koli materiala, vključno podlo 
žene ali okrašene: 

6505 10 00 00 – Mrežice za lase 10 3 

6505 90 – Drugo: 

6505 90 05 00 – – iz klobučevine, izdelane iz krzna, ali iz klobučevine, izde
lane iz volne in krzna, izdelane iz tulcev, stožcev in drugih 
izdelkov iz tarifne številke 6501 

10 3 

– – drugo: 

6505 90 10 00 – – – baretke, čepice, kape, fesi in podobna pokrivala 10 3 

6505 90 30 00 – – – koničaste kape 10 3 

6505 90 80 00 – – – drugo 10 3 

6506 Druga pokrivala, vključno podložena ali okrašena: 

6506 10 – Zaščitna pokrivala: 

6506 10 10 00 – – iz plastične mase 10 3 

6506 10 80 00 – – iz drugih materialov 10 3 

– Drugo: 

6506 91 00 00 – – iz gume ali plastične mase 10 3 

6506 99 – – iz drugih materialov: 

6506 99 10 00 – – – iz klobučevine, izdelane iz krzna, ali iz klobučevine, izde
lane iz volne in krzna, stožcev in drugih izdelkov iz 
tarifne številke 6501 

10 3 

6506 99 90 00 – – – drugo 10 3 

6507 00 00 00 Trakovi za notranje obrobljanje; podloge, prevleke, osnove in 
ogrodja, ščitniki za oči in podbradniki, za pokrivala 

10 3 

66 POGLAVJE 66 - DEŽNIKI, SONČNIKI, SPREHAJALNE 
PALICE, PALICE-STOLČKI, BIČI, KOROBAČI IN NJIHOVI 
DELI 

6601 Dežniki in sončniki (vključno palice-dežniki, vrtni dežniki in 
podobni dežniki): 

6601 10 00 00 – Vrtni in podobni dežniki 10 3 

– Drugo: 

6601 91 00 00 – – teleskopski 10 3
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6601 99 – – drugo: 

– – – s prevleko iz tkanih tekstilnih materialov: 

6601 99 11 00 – – – – iz umetnih ali sintetičnih vlaken: 10 3 

6601 99 19 00 – – – – iz drugih tekstilnih surovin 10 3 

6601 99 90 00 – – – drugo 10 3 

6602 00 00 00 Sprehajalne palice, palice-stolčki, biči, korobači itd 10 3 

6603 Deli, okraski in dodatki za izdelke iz tarifne številke 6601 ali 
6602: 

6603 20 00 00 – Ogrodja za dežnike, vključno montirana ogrodja na palicah 10 3 

6603 90 – Drugo: 

6603 90 10 00 – – držala in gumbi 10 3 

6603 90 90 00 – – drugo 10 3 

67 POGLAVJE 67 - PREPARIRANO PERJE IN PUH IN IZDELKI 
IZ PERJA ALI PUHA; UMETNO CVETJE; IZDELKI IZ ČLOVE 
ŠKIH LAS 

6701 00 00 00 Kože in drugi deli ptic z njihovim perjem ali puhom, perje, 
deli perja, puh in iz njih narejeni izdelki (razen izdelkov iz 
tarifne številke 0505 in obdelanih peresnih tulcev iz perja) 

10 0 

6702 Umetno cvetje, listje in sadeži in njihovi deli; izdelki, izdelani 
iz umetnega cvetja, listja ali sadežev: 

6702 10 00 00 – Iz plastičnih mas 10 0 

6702 90 00 00 – Iz drugih materialov 10 0 

6703 00 00 00 Človeški lasje, urejeni, stanjšani, beljeni ali drugače obdelani; 
volna, dlaka ali druge tekstilne surovine, pripravljeni za 
uporabo pri izdelavi lasulj in podobnih izdelkov 

10 0 

6704 Lasulje, umetne brade, obrvi, trepalnice, kite itd. iz človeških 
las, živalske dlake ali drugih tekstilnih surovin; izdelki iz 
človeških las, ki niso navedeni in ne zajeti na drugem mestu: 

– Iz sintetičnih tekstilnih surovin: 

6704 11 00 00 – – dokončane lasulje 10 0 

6704 19 00 00 – – drugo 10 0 

6704 20 00 00 – Iz človeških las 10 0
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6704 90 00 00 – Iz drugih materialov 10 0 

XIII ODDELEK XIII - IZDELKI IZ KAMNA, SADRE, CEMENTA, 
AZBESTA, SLJUDE ALI PODOBNIH MATERIALOV; KERA
MIČNI IZDELKI; STEKLO IN STEKLENI IZDELKI 

68 POGLAVJE 68 - IZDELKI IZ KAMNA, SADRE, CEMENTA, 
AZBESTA, SLJUDE ALI PODOBNIH MATERIALOV 

6801 00 00 00 Kocke za tlakovanje, robniki in plošče za pločnike iz narav
nega kamna (razen iz skrilavcev) 

10 3 

6802 Obdelan kamen za spomenike in stavbe (razen iz skrilavcev) 
in izdelki iz njega, razen izdelkov iz tarifne številke 6801; 
kockice za mozaik in podobno iz naravnega kamna (vključno 
tudi iz skrilavcev) na podlogi ali brez podloge; umetno obar
vana zrna, luskine in prah iz naravnega kamna (vključno iz 
skrilavcev) 

6802 10 00 00 – Plošče, kocke in podobni izdelki s pravokotnimi stranicami 
ali ne, če se lahko največja površina strani vklopi v kvadrat s 
stranico, ki je manjša od 7 cm; umetno obarvane granule, 
luskine in prah 

5 0 

– Drug kamen za spomenike in stavbe in izdelki iz njega, 
grobo rezan ali razžagan, z ravnoizravnano površino: 

6802 21 00 00 – – marmor, travertin in alabaster 5 0 

6802 23 00 00 – – granit 5 0 

6802 29 00 00 – – drug kamen 5 0 

– Drugo: 

6802 91 – – marmor, travertin in alabaster: 

6802 91 10 00 – – – poliran alabaster, okrašen ali drugače obdelan, vendar ne 
klesan 

5 0 

6802 91 90 00 – – – drugo 5 0 

6802 92 – – drug apnenčev kamen: 

6802 92 10 00 – – – poliran, okrašen ali drugače obdelan, vendar ne klesan 5 0 

6802 92 90 00 – – – drugo 5 0 

6802 93 – – granit: 

6802 93 10 00 – – – poliran, dekoriran ali drugače obdelan, vendar ne klesan, 
neto mase 10 kg ali več 

5 0 

6802 93 90 00 – – – drug 5 0 

6802 99 – – drug kamen:
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6802 99 10 00 – – – poliran, dekoriran ali drugače obdelan, vendar ne klesan, 
neto mase 10 kg ali več 

5 0 

6802 99 90 00 – – – drug 5 0 

6803 00 Skrilavec, obdelan, izdelki iz skrilavca ali aglomeriranega skri
lavca: 

6803 00 10 00 – Strešne in zidne plošče 5 0 

6803 00 90 00 – Drugo 5 0 

6804 Mlinski kamni, brusi, brusilne plošče in podobno brez 
ogrodja, za mletje, brušenje, ostrenje, poliranje, izravnavanje 
ali rezanje, brusi za ročno ostrenje ali poliranje in njihovi deli 
iz naravnega kamna, iz aglomeriranega naravnega ali umet
nega abrazivnega materiala ali iz keramike, z deli iz drugih 
materialov ali brez njih: 

6804 10 00 00 – Mlinski kamni in kamni za razvlaknjevanje 10 3 

– Drugi mlinski kamni, brusi, brusilne plošče in podobno: 

6804 21 00 00 – – iz aglomeriranega sintetičnega ali naravnega diamanta 5 0 

6804 22 – – iz drugih aglomeriranih abrazivnih materialov ali iz kera
mike: 

– – – iz umetnih abrazivnih materialov, z vezivom: 

– – – – iz sintetičnih ali umetnih smol: 

6804 22 12 00 – – – – – neojačani 10 3 

6804 22 18 00 – – – – – ojačani 10 3 

6804 22 30 00 – – – – iz keramike ali silikatov 10 3 

6804 22 50 00 – – – – iz drugih materialov: 10 3 

6804 22 90 00 – – – drugo 10 3 

6804 23 00 00 – – iz naravnega kamna 5 0 

6804 30 00 00 – Brusi za ročno ostrenje ali poliranje 5 0 

6805 Naravni ali umetni abrazivni materiali v prahu ali zrnu, na 
podlagi iz tekstila, papirja, kartona ali drugih materialov, 
vključno tudi razrezane v določene oblike, prešite ali kako 
drugače sestavljene: 

6805 10 00 – Na podlagi iz tekstilnih tkanin: 

6805 10 00 10 – – za brušenje na suho 10 3 

6805 10 00 90 – – drugo 15 3
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6805 20 00 – Na podlagi iz papirja ali kartona: 

6805 20 00 10 – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

6805 20 00 90 – – drugo 10 3 

6805 30 – Na podlagi iz drugih materialov: 

6805 30 10 00 – – na osnovi tkanega tekstila, kombiniranega s papirjem ali 
kartonom 

6 0 

6805 30 20 00 – – na podlagi iz vulkaniziranih vlaken 6 0 

6805 30 80 – – drugo: 

6805 30 80 10 – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

6805 30 80 90 – – – drugo 6 0 

6806 Žlindrina volna, volna iz kamna in podobne mineralne volne; 
ekspandirani ali listasti vermikulit, ekspandirane gline, penasta 
žlindra in podobni ekspandirani mineralni materiali; mešanice 
in izdelki iz mineralnih materialov za toplotno ali zvočno 
izolacijo ali za absorbcijo zvoka, razen izdelkov iz tarifnih 
številk 6811 ali 6812 ali iz poglavja 69: 

6806 10 00 00 – Žlindrina volna, volna iz kamna in podobne mineralne volne 
(vključno tudi medsebojne mešanice), v razsutem stanju, 
listih, ploščah ali zvitkih 

5 0 

6806 20 – Ekspandirani ali listasti vermikulit, ekspandirane gline, 
penasta žlindra in podobni ekspandirani mineralni materiali 
(vključno medsebojne mešanice): 

6806 20 10 00 – – ekspandirane gline 10 3 

6806 20 90 00 – – drugo 10 3 

6806 90 00 00 – Drugo 8 0 

6807 Izdelki iz bitumna ali iz podobnih materialov (npr. iz bitumna 
iz nafte ali iz premogove katranske smole): 

6807 10 – V zvitkih: 

6807 10 10 – – izdelki za strehe in fasade: 

6807 10 10 10 – – – na osnovi kartona 10 3 

– – – na osnovi azbesta, steklenih vlaken ali polimernih vlaken: 

6807 10 10 21 – – – – prekritih z obeh strani z mešanico bitumna in polime
rov 

10 3 

6807 10 10 29 – – – – drugo 10 3 

6807 10 10 90 – – – drugo 10 3
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6807 10 90 00 – – drugo 10 3 

6807 90 00 – Drugo: 

6807 90 00 10 – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

6807 90 00 90 – – drugo 10 3 

6808 00 00 00 Plošče, ploščice, bloki itd. iz rastlinskih vlaken, slame, koruz
nega ličja, iverja, žagovine ali drugih lesnih odpadkov, aglo
merirani s cementom, sadro ali drugimi mineralnimi vezivi 

5 0 

6809 Izdelki iz sadre ali mešanice na osnovi sadre: 

– Table, listi, plošče, ploščice in podobni izdelki, neokrašeni: 

6809 11 00 00 – – prevlečeni ali ojačeni s papirjem ali kartonom 10 3 

6809 19 00 00 – – drugo 5 0 

6809 90 00 00 – Drugi izdelki 5 0 

6810 Izdelki iz cementa, betona ali umetnega kamna, armirani ali 
nearmirani: 

– Strešniki, plošče, zidaki in podobni izdelki: 

6810 11 – – bloki in zidaki, gradbeni: 

6810 11 10 00 – – – iz lahkega betona (z osnovo iz drobljenega plovca, zrnate 
žlindre) 

5 0 

6810 11 90 00 – – – drugi 5 0 

6810 19 – – drugo: 

6810 19 10 00 – – – strešniki 5 0 

– – – druge ploščice in tlaki: 

6810 19 31 00 – – – – iz cementa 5 0 

6810 19 39 00 – – – – drugi 5 0 

6810 19 90 00 – – – drugo 5 0 

– Drugi izdelki: 

6810 91 – – montažni elementi, gradbeni: 

6810 91 10 00 – – – talni montažni elementi 5 0
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6810 91 90 00 – – – drugi 5 0 

6810 99 00 00 – – drugo 5 0 

6811 Azbestnocementni izdelki, izdelki iz cementa s celuloznimi 
vlakni itd.: 

6811 40 00 – Ki vsebujejo azbest 

6811 40 00 10 – – valovite plošče; cevi in pribor zanje 10 3 

6811 40 00 90 – – drugo 5 0 

– Ki ne vsebujejo azbesta: 

6811 81 00 00 – – valovite plošče 10 3 

6811 82 – – druge plošče, ploščice, strešniki in podobni izdelki: 

6811 82 10 00 – – – plošče do 40 × 60 cm, za strehe ali zidove 5 0 

6811 82 90 00 – – – drugo 5 0 

6811 83 00 00 – – cevi in pribor za cevi 10 3 

6811 89 00 00 – – drugi izdelki 5 0 

6812 Predelana azbestna vlakna; mešanice na osnovi azbesta ali na 
osnovi azbesta in magnezijevega karbonata; izdelki iz teh 
mešanic ali iz azbesta (npr. preja, tkanine, oblačila, pokrivala, 
obutev, tesnila), ojačeni ali neojačeni, razen izdelkov iz tarifne 
številke 6811 ali 6813: 

6812 80 – iz krokidolita: 

6812 80 10 00 – – predelana vlakna; mešanice na osnovi azbesta ali na osnovi 
azbesta in magnezijevega karbonata 

5 0 

6812 80 90 – – drugo 

6812 80 90 10 – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

6812 80 90 30 – – – za civilne zrakoplove 0 0 

6812 80 90 90 – – – drugo 5 0 

– Drugo: 

6812 91 00 00 – – oblačila, oblačilni dodatki, obutev in pokrivala 5 0 

6812 92 00 00 – – papir, karton in klobučevina 5 0 

6812 93 00 – – plošče in zvitki iz stisnjenih azbestnih vlaken:
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6812 93 00 10 – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

6812 93 00 30 – – – za civilne zrakoplove 0 0 

6812 93 00 90 – – – drugo 5 0 

6812 99 – – drugo: 

6812 99 10 00 – – – predelana azbestna vlakna; mešanice na osnovi azbesta ali 
na osnovi azbesta in magnezijevega karbonata 

5 0 

6812 99 90 – – – drugo: 

6812 99 90 10 – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

6812 99 90 30 – – – – za civilne zrakoplove 0 0 

6812 99 90 90 – – – – drugo 5 0 

6813 Frikcijski material in izdelki iz frikcijskega materiala (npr. 
plošče, valji, trakovi, segmenti, koluti, podstavki, obloge), 
nemontirani, za zavore, sklopke ali podobno, na bazi azbesta, 
drugih mineralnih materialov ali celuloze, pa tudi kombinirani 
s tekstilom ali drugimi materiali: 

0 0 

6813 20 00 – Ki vsebujejo azbest: 

6813 20 00 10 – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 

6813 20 00 30 – – za civilne zrakoplove 0 0 

6813 20 00 90 – – drugo 5 0 

– Ki ne vsebujejo azbesta: 

6813 81 00 – – zavorne obloge in ploščice: 

6813 81 00 10 – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

6813 81 00 30 – – za civilne zrakoplove 0 0 

6813 81 00 90 – – – drugo 5 0 

6813 89 00 – – drugo: 

6813 89 00 10 – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

6813 89 00 30 – – – za civilne zrakoplove 0 0 

6813 89 00 90 – – – drugo 5 0
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6814 Sljuda, obdelana in izdelki iz sljude, vključno z aglomerirano 
ali rekonstruirano sljudo na podlagi ali brez podlage iz 
papirja, kartona ali drugih materialov: 

6814 10 00 00 – Plošče, listi in trakovi iz aglomerirane ali rekonstruirane 
sljude, na podlagi ali brez podlage 

5 0 

6814 90 00 00 – Drugo 5 0 

6815 Izdelki iz kamna ali drugih mineralnih materialov (vključno s 
izdelki iz šote), ki niso navedeni in ne zajeti na drugem mestu: 

6815 10 – Izdelki iz grafita ali drugega ogljika, ki niso za elektroteh
nične namene: 

6815 10 10 00 – – ogljikova vlakna in izdelki iz ogljikovih vlaken 5 0 

6815 10 90 00 – – drugo 5 0 

6815 20 00 00 – Izdelki iz šote 5 0 

– Drugi izdelki: 

6815 91 00 00 – – ki vsebujejo magnezit, dolomit ali kromit 5 0 

6815 99 – – drugo: 

6815 99 10 00 – – – iz refrakcijskih (težko taljivih) materialov, kemično veza
nih 

5 0 

6815 99 90 00 – – – drugo 5 0 

69 POGLAVJE 69 - KERAMIČNI IZDELKI 

I. IZDELKI IZ SILIKATNE FOSILNE MOKE ALI IZ 
PODOBNIH SILIKATNIH ZEMLJIN TER OGNJEVARNI 
IZDELKI 

6901 00 00 00 Opeka, bloki, ploščice in drugi keramični izdelki iz silikatne 
fosilne moke (npr. iz kremenčeve sige, tripolita ali diatomita) 
ali iz podobnih silikatnih zemljin 

10 3 

6902 Ognjevarna opeka, bloki, ploščice in podobni ognjevarni kera
mični izdelki za vgraditev, razen tistih iz silikatne fosilne 
moke ali podobnih silikatnih zemljin: 

6902 10 00 00 – Ki vsebujejo več kot 50 mas. % elementov Mg, Ca in/ali Cr, 
izraženih kot MgO, CaO in Cr 2 O 3 , posamično ali skupaj 

5 0 

6902 20 – Ki vsebujejo več kot 50 mas. % aluminijevega oksida 
(Al 2 O 3 ), silicijevega dioksida (SiO 2 ) ali mešanice ali spojin 
teh izdelkov: 

6902 20 10 00 – – ki vsebujejo 93 mas. % ali več silicijevega dioksida (SiO 2 ) 5 0 

– – drugo:
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6902 20 91 00 – – – ki vsebujejo več kot 7 mas. %, vendar do 45 mas. % 
aluminijevega oksida (Al 2 O 3 ) 

2 0 

6902 20 99 00 – – – drugo 5 0 

6902 90 00 00 – Drugo: 5 0 

6903 Drugi ognjevarni keramični izdelki (npr.: retorte, talilni lonci, 
ponve, brizgalne šobe-izlivalniki, čepi, podloge, kadi, cevi, 
obloge in palice), razen iz silikatne fosilne moke ali iz 
podobne silikatne zemljine 

6903 10 00 00 – Ki vsebujejo več kot 50 mas. % grafita ali drugih oblik 
ogljika ali iz mešanic teh izdelkov 

10 3 

6903 20 – Ki vsebujejo več kot 50 mas. % aluminijevega oksida (Al 2 O 3 ) 
ali mešanice ali spojine aluminijevega oksida ali silicijevega 
dioksida (SiO 2 ): 

6903 20 10 00 – – ki vsebujejo do 45 mas. % aluminijevega oksida (Al 2 O 3 ) 10 3 

6903 20 90 00 – – ki vsebujejo 45 mas. % ali več aluminijevega oksida (Al 2 O 3 ) 10 3 

6903 90 – Drugo: 

6903 90 10 00 – – ki vsebujejo več kot 25 mas. %, vendar do 50 mas. % 
grafita ali drugih oblik ogljika ali mešanic teh snovi 

10 3 

6903 90 90 00 – – drugo 10 3 

II. DRUGI KERAMIČNI IZDELKI 

6904 Keramične zidarske opeke, bloki za pode, nosilni bloki in 
podobno: 

6904 10 00 00 – Zidarske opeke 10 3 

6904 90 00 00 – Drugo 10 3 

6905 Strešniki, deli dimnikov, okrasni in drugi izdelki za gradbeni 
štvo iz keramike: 

6905 10 00 00 – Strešniki 10 3 

6905 90 00 00 – Drugo 10 3 

6906 00 00 00 Keramične cevi, odvodi, žlebovi in pribor za cevi 10 3 

6907 Neglazirane keramične ploščice za tlakovanje in oblaganje; 
neglazirane keramične kockice za mozaik in podobno, na 
podlagi ali brez podlage:
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6907 10 00 00 – Ploščice, kockice in podobni izdelki pravokotnih ali drugih 
oblik, pri katerih se lahko površina največje strani vklopi v 
kvadrat s stranico, manjšo od 7 cm 

5 0 

6907 90 – Drugo: 

6907 90 10 00 – – dvojne ploščice tipa „Spaltplatten“ 5 0 

– – drugo: 

6907 90 91 00 – – – kamnite 5 0 

6907 90 93 00 – – – lončene 5 0 

6907 90 99 00 – – – druge 5 0 

6908 Glazirane keramične ploščice za tlakovanje in oblaganje, glazi
rane keramične kockice in podobno, za mozaik, na podlagi ali 
brez podlage: 

6908 10 – Ploščice, kockice in podobni izdelki pravokotnih ali drugih 
oblik, pri katerih se lahko površina največje strani vklopi v 
kvadrat s stranico, manjšo od 7 cm: 

6908 10 10 00 – – iz navadne lončenice 10 3 

6908 10 90 00 – – drugo 10 3 

6908 90 – Drugo: 

– – iz navadne lončenine: 

6908 90 11 00 – – – dvojne ploščice tipa „Spaltplatten“ 5 0 

– – – druge, maksimalne debeline: 

6908 90 21 00 – – – – do vključno 15 mm 5 0 

6908 90 29 00 – – – – nad 15 mm 5 0 

– – drugo: 

6908 90 31 00 – – – dvojne ploščice tipa „Spaltplatten“ 5 0 

– – – drugo: 

6908 90 51 00 – – – – s površino največ 90 cm 2 5 3 

– – – – drugo: 

6908 90 91 00 – – – – – kamnite 5 0 

6908 90 93 00 – – – – – lončene 5 0
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6908 90 99 00 – – – – – druge 5 0 

6909 Keramični izdelki za laboratorijsko, kemično in drugo 
tehnično rabo; korita in podobne posode, ki se uporabljajo 
v kmetijstvu; keramični lonci, kozarci in podobni izdelki, ki se 
uporabljajo za transport ali pakiranje blaga: 

– Keramični izdelki za laboratorijsko, kemično in drugo 
tehnično rabo: 

6909 11 00 00 – – iz porcelana ali kitajskega porcelana 10 3 

6909 12 00 00 – – izdelki s trdoto 9 ali več po Mohs-evi lestvici 5 0 

6909 19 00 00 – – drugo 2 0 

6909 90 00 00 – Drugo 2 0 

6910 Pomivalna korita, umivalniki, stebri za umivalnike, kadi, bideji, 
straniščne školjke, izplakovalni kotliči, pisoarji in podobni 
sanitarni izdelki: 

6910 10 00 00 – Iz porcelana ali kitajskega porcelana 10 3 

6910 90 00 00 – Drugo 5 0 

6911 Namizna posoda, kuhinjska posoda, drugi predmeti, ki se 
uporabljajo v gospodinjstvu ali za toaleto, iz porcelana ali 
kitajskega porcelana: 

6911 10 00 00 – Namizna in kuhinjska posoda 10 5 

6911 90 00 00 – Drugo 10 5 

6912 00 Keramična namizna in kuhinjska posoda, drugi predmeti, ki se 
uporabljajo v gospodinjstvu ali za toaleto, razen iz porcelana 
ali kitajskega porcelana: 

6912 00 10 00 – Iz navadne lončenine 5 0 

6912 00 30 00 – Izdelki iz kamna 5 0 

6912 00 50 00 – Iz fine lončenine 5 3 

6912 00 90 00 – Druga 5 3 

6913 Kipci in drugi okrasni izdelki iz keramike: 

6913 10 00 00 – Iz porcelana ali kitajskega porcelana 5 0 

6913 90 – Drugo: 

6913 90 10 00 – – iz navadne lončenine 10 3 

– – drugo:
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6913 90 91 00 – – – kamniti 10 3 

6913 90 93 00 – – – lončeni ali iz fine lončenine 10 3 

6913 90 99 00 – – – drugo 10 3 

6914 Drugi izdelki iz keramike: 

6914 10 00 00 – Iz porcelana ali kitajskega porcelana 5 0 

6914 90 – Drugo: 

6914 90 10 00 – – iz navadne lončenine 10 3 

6914 90 90 00 – – drugo 10 3 

70 POGLAVJE 70 - STEKLO IN STEKLENI IZDELKI 

7001 00 Razbito steklo in drugi stekleni odpadki; steklo v masi: 

7001 00 10 00 – Razbito steklo in drugi stekleni odpadki 5 0 

– Steklo v masi: 

7001 00 91 00 – – optično steklo 5 0 

7001 00 99 00 – – drugo 5 0 

7002 Steklo v obliki krogel (razen kroglic iz tarifne številke 7018), 
palic ali cevi, neobdelano: 

7002 10 00 00 – Krogle 10 3 

7002 20 – Palice: 

7002 20 10 00 – – iz optičnega stekla 2 0 

7002 20 90 00 – – druge 5 0 

– Cevi: 

7002 31 00 00 – – iz taljenega kremena ali drugega taljenega silicijevega diok
sida 

5 0 

7002 32 00 00 – – iz drugega stekla, ki ima linearni dilatacijski koeficient do 
vključno 5 × 10 -6 po Kelvinu pri temperaturi med 0 °C in 
300 °C 

5 0 

7002 39 00 00 – – drugo 2 0 

7003 Lito ali valjano steklo, v obliki listov, plošč ali profilov s 
plastjo za absorbcijo, refleksijo ali proti refleksiji ali brez 
nje, toda drugače neobdelano: 

– Nearmirani listi in plošče:
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7003 12 – – barvani v masi, neprozorni, plakirani ali s plastjo za 
absorbcijo, refleksijo ali proti refleksiji: 

7003 12 10 00 – – – iz optičnega stekla 10 3 

– – – drugi: 

7003 12 91 00 – – – – s plastjo proti refleksiji 10 3 

7003 12 99 00 – – – – drugi 10 3 

7003 19 – – drugi: 

7003 19 10 00 – – – optični 10 3 

7003 19 90 00 – – – drugi 10 3 

7003 20 00 00 – Plošče, ojačane z žico 10 3 

7003 30 00 00 – Profili 10 3 

7004 Vlečeno ali pihano steklo, v obliki listov ali plošč s plastjo za 
absorbcijo ali refleksijo ali brez nje, toda drugače neobdelano: 

7004 20 – Barvano v masi, neprozorno, plakirano ali s plastjo za 
absorbcijo, refleksijo ali proti refleksiji: 

7004 20 10 00 – – optično steklo 10 3 

– – drugo: 

7004 20 91 00 – – – s plastjo proti refleksiji 10 3 

7004 20 99 00 – – – drugo 10 3 

7004 90 – Drugo steklo: 

7004 90 10 00 – – optično steklo 10 3 

7004 90 70 00 – – hortikulturno ravno steklo v ploščah 10 3 

– – drugo, debeline: 

7004 90 92 00 – – – do vključno 2,5 mm 10 3 

7004 90 98 00 – – – nad 2,5 mm 10 3 

7005 Float steklo in površinsko brušeno ali polirano steklo, v obliki 
listov ali plošč, s plastjo za absorbcijo, refleksijo ali proti 
refleksiji ali brez nje, toda drugače neobdelano:
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7005 10 – Nearmirano steklo s plastjo za absorbcijo, refleksijo ali proti 
refleksiji: 

7005 10 05 00 – – s plastjo proti refleksiji 10 3 

– – drugo, debeline: 

7005 10 25 00 – – – do vključno 3,5 mm 10 3 

7005 10 30 00 – – – nad 3,5 mm, vendar do vključno 4,5 mm 10 3 

7005 10 80 00 – – – nad 4,5 mm 10 3 

– Drugo nearmirano steklo: 

7005 21 – – barvano v masi, neprozorno, plakirano ali samo površinsko 
brušeno: 

7005 21 25 00 – – – debeline do vključno 3,5 mm 10 3 

7005 21 30 00 – – – debeline nad 3,5 mm, vendar do vključno 4,5 mm 10 3 

7005 21 80 00 – – – debeline nad 4,5 mm 10 3 

7005 29 – – drugo: 

7005 29 25 00 – – – do vključno 3,5 mm 10 3 

7005 29 35 00 – – – nad 3,5 mm, vendar do vključno 4,5 mm 10 3 

7005 29 80 00 – – – nad 4,5 mm 10 3 

7005 30 00 00 – Armirano steklo 10 3 

7006 00 Steklo iz tarifnih številk 7003, 7004 ali 7005, upognjeno, z 
obdelanimi robovi, gravirano, luknjano, emajlirano ali drugače 
obdelano, neuokvirjeno in ne spojeno z drugimi materiali: 

7006 00 10 00 – Optično steklo 10 3 

7006 00 90 00 – Drugo 10 3 

7007 Varnostno steklo iz kaljenega ali plastnega stekla: 

– Kaljeno varnostno steklo: 

7007 11 – – velikosti in oblik, primernih za vgraditev v vozila, zrako
plove, vesoljske ladje ali plovila: 

7007 11 10 – – – velikosti in oblike, ustrezne za vgradnjo v motorna vozila:
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7007 11 10 10 – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

7007 11 10 90 – – – – drugo 8 3 

7007 11 90 00 – – – drugo 5 0 

7007 19 – – drugo: 

7007 19 10 00 – – – emajlirano 5 0 

7007 19 20 00 – – – barvano v masi, neprozorno, plakirano ali s plastjo za 
absorbcijo ali refleksijo 

10 3 

7007 19 80 00 – – – drugo 5 0 

– Plastno varnostno steklo: 

7007 21 – – velikosti in oblik, primernih za vgraditev v vozila, zrako
plove, vesoljske ladje ali plovila: 

7007 21 20 – – – velikosti in oblike, ustrezne za vgradnjo v motorna vozila: 

7007 21 20 10 – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

7007 21 20 30 – – – vetrobranska stekla, neuokvirnjena, ki se uporabljajo za 
civilne zrakoplove 

0 0 

7007 21 20 90 – – – – drugo 8 3 

7007 21 80 00 – – – drugo 5 0 

7007 29 00 00 – – drugo 5 0 

7008 00 Večplastni panelni elementi za izolacijo, iz stekla: 

7008 00 20 00 – Barvani v masi, neprozorni, ali s plastjo za absorbcijo 
oziroma odboj svetlobe 

5 0 

– Drugo: 

7008 00 81 00 – – iz dveh steklenih plošč, spojenih po robovih z zračno 
neprepustnim spojem, ločenih s plastjo zraka, drugih 
plinov ali z vakuumom 

5 0 

7008 00 89 00 – – drugo 5 0 

7009 Steklena ogledala, z okvirom ali brez njega, vključno tudi 
vzvratna ogledala: 

7009 10 00 – Vzvratna ogledala (ogledala za vozila): 

7009 10 00 10 – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

7009 10 00 90 – – drugo 10 3
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– Drugo: 

7009 91 00 00 – – brez okvirja 10 3 

7009 92 00 00 – – v okvirju 10 3 

7010 Baloni, steklenice, kozarci, lonci, fiole, ampule in druge 
posode iz stekla, za transport ali pakiranje blaga; stekleni 
kozarci za vlaganje, čepi, pokrovi in druga zapirala, iz stekla: 

7010 10 00 00 – Ampule 1 0 

7010 20 00 00 – Zamaški, pokrovi in druga zapirala 5 0 

7010 90 – Drugo: 

7010 90 10 – – kozarci za konzerviranje s toploto (sterilizacija ali pasteri
zacija): 

7010 90 10 10 – – – z nominalno prostornino manj kot 0,15 l 6,5 0 

7010 90 10 90 – – – drugo 6,5 0 

– – drugo: 

7010 90 21 00 – – – narejeno iz steklenih cevi 5 0 

– – – drugo, z nominalno prostornino: 

7010 90 31 – – – – 2,5 l ali več: 

7010 90 31 10 – – – – – steklenice za pijačo in hrano, iz brezbarvnega stekla 0 0 

7010 90 31 90 – – – – – drugo 6,5 3 

– – – – manj kot 2,5 l: 

– – – – – za pijače in hrano 

– – – – – – steklenice: 

– – – – – – – iz brezbarvnega stekla, z nominalno prostornino: 

7010 90 41 00 – – – – – – – – 1 l ali več 0 0 

7010 90 43 00 – – – – – – – – več kot 0,33 l, vendar ne več kot 1 l 6,5 3 

7010 90 45 00 – – – – – – – – 0,15 l ali več, vendar ne več kot 0,33 l 6,5 3 

7010 90 47 00 – – – – – – – – manj kot 0,15 l 6,5 3 

– – – – – – – iz barvanega stekla, z nominalno prostornino:
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7010 90 51 00 – – – – – – – – 1 l ali več 6,5 3 

7010 90 53 00 – – – – – – – – več kot 0,33 l, vendar ne več kot 1 l 6,5 3 

7010 90 55 00 – – – – – – – – 0,15 l ali več, vendar ne več kot 0,33 l 6,5 3 

7010 90 57 00 – – – – – – – – manj kot 0,15 l 6,5 3 

– – – – – – drugo, z nominalno prostornino: 

7010 90 61 00 – – – – – – – 0,25 l ali več 6,5 3 

7010 90 67 00 – – – – – – – manj kot 0,25 l 6,5 3 

– – – – – za farmacevtske izdelke, z nominalno prostornino: 

7010 90 71 – – – – – – več kot 0,055 l: 

7010 90 71 10 – – – – – – – do vključno 0,15 l 5 3 

7010 90 71 90 – – – – – – – drugo 6,5 3 

7010 90 79 00 – – – – – – ne več kot 0,055 l 5 3 

– – – – – za druge izdelke 

7010 90 91 00 – – – – – – iz brezbarvnega stekla 6,5 3 

7010 90 99 00 – – – – – – iz barvanega stekla 6,5 3 

7011 Stekleni plašči (vključno baloni in cevmi), odprti, in njihovi 
stekleni deli brez fitingov, za električne žarnice, katodne cevi 
itd.: 

7011 10 00 00 – Za električno razsvetljavo 10 3 

7011 20 00 00 – Za katodne cevi 10 3 

7011 90 00 00 – Drugo 10 3 

[7012] 

7013 Stekleni izdelki, ki se uporabljajo pri mizi, v kuhinji, v sani
tarijah, v pisarnah, izdelki za notranjo dekoracijo in podobne 
namene (razen tistih iz tarifnih številk 7010 ali 7018): 

7013 10 00 00 – Predmeti iz steklene keramike 8 5 

– Kozarci za pitje, razen iz steklokeramike: 

7013 22 – – iz svinčevega kristalnega stekla: 

7013 22 10 00 – – – ročno obdelani 8 5
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7013 22 90 00 – – – strojno obdelani 8 5 

7013 28 – – drugi: 

7013 28 10 00 – – – ročno obdelani 8 5 

7013 28 90 00 – – – strojno obdelani 8 5 

– Drugi kozarci za pitje, razen iz steklene keramike: 

7013 33 – – iz svinčevega kristalnega stekla: 

– – – ročno obdelani: 

7013 33 11 00 – – – – brušeni ali drugače okrašeni 8 5 

7013 33 19 00 – – – – drugi 8 5 

– – – strojno obdelani: 

7013 33 91 00 – – – – brušeni ali drugače okrašeni 8 5 

7013 33 99 00 – – – – drugi 8 5 

7013 37 – – drugi: 

7013 37 10 00 – – – iz ojačanega stekla 8 5 

– – – drugi: 

– – – – ročno obdelani: 

7013 37 51 00 – – – – – brušeni ali drugače okrašeni 8 5 

7013 37 59 00 – – – – – drugi 8 5 

– – – – strojno obdelani: 

7013 37 91 00 – – – – – brušeni ali drugače okrašeni 8 5 

7013 37 99 00 – – – – – drugi 8 5 

– Stekleni izdelki, ki se uporabljajo pri mizi (razen kozarcev za 
pitje) ali za kuhinjske namene, razen steklene keramike: 

7013 41 – – iz svinčevega kristalnega stekla: 

7013 41 10 00 – – – ročno obdelani 10 5 

7013 41 90 00 – – – strojno obdelani 10 5

SL 29.5.2014 Uradni list Evropske unije L 161/627



KN 2008 Poimenovanje Osnovna stop
nja Kategorija 

7013 42 00 00 – – iz stekla, ki ima linearni razteznostni koeficient do 
5 × 10 -6 po Kelvinu v temperatunem obsegu 0 °C do 
300 °C 

10 5 

7013 49 – – drugi: 

7013 49 10 00 – – – iz kaljenega stekla 10 5 

– – – drugi: 

7013 49 91 00 – – – – ročno obdelani 10 5 

7013 49 99 00 – – – – strojno obdelani 10 5 

– Drugi stekleni predmeti: 

7013 91 – – iz svinčevega kristalnega stekla 

7013 91 10 00 – – – ročno obdelani 10 5 

7013 91 90 00 – – – strojno obdelani 10 5 

7013 99 00 00 – – drugi 10 5 

7014 00 00 00 Stekleni izdelki za signalizacijo in optični deli iz stekla (razen 
tistih iz tarifne številke 7015), optično neobdelani 

10 3 

7015 Stekla za ure in podobna stekla, stekla za nekorektivna ali 
korektivna očala, izkrivljena, upognjena, votla in podobno 
obdelana, optično neobdelana; votla sferna stekla in segmenti 
za proizvodnjo takih stekel: 

7015 10 00 00 – Stekla za korektivna očala 10 3 

7015 90 00 00 – Drugo 10 3 

7016 Bloki, zidaki, kocke, ploščice in drugi izdelki iz stisnjenega ali 
litega stekla, armirani ali nearmirani, ki se uporabljajo v grad
beništvu; steklene kocke in drugo drobno stekleno blago, na 
podlagi ali brez podlage, za mozaike ali podobne okrasne 
namene; okenska barvna stekla v okviru iz svinca („vitražna“, 
„katedralna“, „umetniška“) in podobno; multicelularno ali 
penasto steklo v obliki blokov, panelov, plošč ali v podobnih 
oblikah: 

7016 10 00 00 – Steklene kockice in drugo drobno stekleno blago, na podlagi 
ali brez podlage, za mozaike ali podobne dekorativne 
namene 

10 3 

7016 90 – Drugo: 

7016 90 10 00 – – okenska barvna stekla v okviru iz svinca (vitražna stekla) in 
podobno: 

10 3 

7016 90 80 00 – – drugo 10 3
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7017 Stekleni izdelki za laboratorijske, higienske ali farmacevtske 
namene, graduirani ali negraduirani, umerjeni ali neumerjeni 

7017 10 00 00 – Iz taljenega kremena ali drugega taljenega silicijevega diok
sida 

10 3 

7017 20 00 00 – Iz drugega stekla, ki ima linearni dilatacijski koeficient do 5 
× 10 -6 po Kelvinu pri temperaturi med 0 °C in 300 °C 

10 3 

7017 90 00 00 – Drugo 10 3 

7018 Stekleni biseri, imitacije biserov, imitacije dragih ali poldragih 
kamnov in podobno drobno stekleno blago ter predmeti iz 
teh izdelkov, razen imitacij nakita; steklena očesa, razen prote
tičnih predmetov; kipci in drugi okraski iz stekla, izdelani na 
pihalnikih, razen imitacij nakita; steklene kroglice s premerom 
do 1 mm: 

7018 10 – Stekleni biseri, imitacije biserov, imitacije dragih in poldragih 
kamnov in podobno drobno stekleno blago: 

– – stekleni biseri: 10 3 

7018 10 11 00 – – – rezani in mehanično polirani 

7018 10 19 00 – – – drugi 10 3 

7018 10 30 00 – – umetni biseri 10 3 

– – umetni dragi in poldragi kamni: 

7018 10 51 00 – – – rezani in mehanično polirani 10 3 

7018 10 59 00 – – – drugi 10 3 

7018 10 90 00 – – drugi 10 3 

7018 20 00 00 – Steklene kroglice s premerom do vključno 1 mm 10 3 

7018 90 – Drugo: 

7018 90 10 00 – – steklena očesa; drobni stekleni izdelki 10 3 

7018 90 90 00 – – drugo 10 3 

7019 Steklena vlakna (vključno s stekleno volno) in iz njih narejeni 
izdelki (npr. preja, tkanine): 

– Trakovi iz steklenih vlaken (netkani), roving preja in rezane 
niti: 

7019 11 00 00 – – rezane niti dolžine 50 mm ali manj 10 3 

7019 12 00 00 – – roving prediva 10 3 

7019 19 – – drugo:
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7019 19 10 00 – – – iz filamentov 10 3 

7019 19 90 00 – – – iz rezanih vlaken 10 3 

– Tančice (voal), mreže, rogoznice, žimnice, plošče in podobni 
netkani izdelki: 

7019 31 00 00 – – rogoznice 8 3 

7019 32 00 00 – – tančice (voal) 3 0 

7019 39 00 00 – – drugo 3 0 

7019 40 00 00 – Tkane tkanine, narejene iz roving prediva 10 3 

– Druge tkane tkanine: 

7019 51 00 00 – – širine ne več kot 30 cm 10 3 

7019 52 00 00 – – širine več kot 30 cm, tkane v platnovi vezavi, ki tehtajo 
manj kot 250 g/m 2 , iz filamentov, ki na eno prejo merijo 
ne več kot 136 teksov 

10 3 

7019 59 00 00 – – drugo 10 3 

7019 90 – Drugo: 

7019 90 10 00 – – netekstilna vlakna v razsutem stanju 10 3 

7019 90 30 00 – – podloge in zaščitna ogrodja za izolacijske cevi 10 3 

– – drugo: 

7019 90 91 00 – – – iz tekstilnih vlaken 10 3 

7019 90 99 00 – – – drugo 10 3 

7020 00 Drugi stekleni izdelki: 

7020 00 05 00 – Kvarčne reakcijske cevi in nosilci, namenjeni za vstavljanje v 
difuzijske ali oksidacijske talilne peči pri proizvodnji polpre
vodniških materialov 

0 0 

– Vložki za termovke ali za druge vakuumske posode: 

7020 00 07 00 – – nedokončani 10 3 

7020 00 08 00 – – dokončani 10 3 

– Drugo: 

7020 00 10 – – iz taljenega kvarca ali drugega taljenega silicijevega dioksi
da: 

7020 00 10 10 – – – kotlički iz taljenega kvarca 2 0
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7020 00 10 90 – – – drugo 10 3 

7020 00 30 00 – – iz stekla, ki ima linearni razteznostni koeficient do 
5 × 10 -6 po Kelvinu v temperaturnem obsegu 0 do 
300 °Celzija 

10 3 

7020 00 80 00 – – drugo 10 3 

XIV ODDELEK XIV - NARAVNI IN KULTIVIRANI BISERI, DRAGI 
IN POLDRAGI KAMNI, PLEMENITE KOVINE, KOVINE, 
PLATIRANE S PLEMENITIMI KOVINAMI, IN IZ NJIH NARE
JENI IZDELKI; IMITACIJE NAKITA; KOVANCI 

71 POGLAVJE 71 - NARAVNI IN KULTIVIRANI BISERI, DRAGI 
IN POLDRAGI KAMNI, PLEMENITE KOVINE, KOVINE, 
PLATIRANE S PLEMENITIMI KOVINAMI, IN IZ NJIH NARE
JENI IZDELKI; IMITACIJE NAKITA; KOVANCI 

I. NARAVNI ALI KULTIVIRANI BISERI IN DRAGI ALI 
POLDRAGI KAMNI 

7101 Biseri, naravni ali kultivirani, obdelani ali neobdelani, nesorti
rani, sortirani, toda nenanizani, nemontirani ali nevdelani; 
naravni ali kultivirani biseri, začasno nanizani zaradi lažjega 
transporta: 

7101 10 00 00 – Naravni biseri 5 0 

– Kultivirani biseri: 

7101 21 00 00 – – neobdelani 5 0 

7101 22 00 00 – – obdelani 5 0 

7102 Diamanti, neobdelani ali obdelani, toda nemontirani in nevde
lani: 

7102 10 00 00 – Nesortirani 2 0 

– Industrijski: 

7102 21 00 00 – – neobdelani ali samo razžagani, razklani ali tesani 5 0 

7102 29 00 00 – – drugi 5 0 

– Neindustrijski: 

7102 31 00 00 – – neobdelani ali samo razžagani, razklani ali tesani 0 0 

7102 39 00 – – drugi: 

7102 39 00 10 – – – namenjeni za brušenje 10 3 

7102 39 00 90 – – – drugo 10 3
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7103 Dragi kamni (razen diamantov) in poldragi kamni, neobdelani 
ali obdelani, nesortirani ali sortirani, toda nenanizani, nemon
tirani ali nevdelani; nesortirani dragi kamni (razen diamantov) 
in poldragi kamni, začasno nanizani zaradi lažjega transporta: 

7103 10 00 00 – Neobdelani ali samo razžagani ali grobo oblikovani 2 0 

– Drugače obdelani 

7103 91 00 00 – – rubini, safirji in smaragdi 2 0 

7103 99 00 00 – – drugi 2 0 

7104 Sintetični ali rekonstruirani dragi ali poldragi kamni, obdelani 
ali neobdelani, nesortirani ali sortirani, toda nenanizani, 
nemontirani, nevdelani; nesortirani sintetični ali rekonstruirani 
dragi ali poldragi kamni, začasno nanizani zaradi lažjega tran
sporta: 

7104 10 00 00 – Piezoelektrični kremen 2 0 

7104 20 00 00 – Drugi neobdelani ali samo razžagani ali grobo oblikovani 2 0 

7104 90 00 00 – Drugi 2 0 

7105 Prah iz naravnih ali sintetičnih dragih ali poldragih kamnov: 

7105 10 00 – Diamantni: 

7105 10 00 10 – – iz naravnih dragih diamantov 2 0 

7105 10 00 90 – – drugo 5 0 

7105 90 00 00 – Drug 5 0 

II. PLEMENITE KOVINE IN KOVINE, PLATIRANE S PLEME
NITO KOVINO 

7106 Srebro (vključno srebro, galvansko ali kemično prevlečeno z 
zlatom ali platino), neobdelano ali v obliki polizdelkov ali 
prahu: 

7106 10 00 00 – Prah 2 0 

– Drugo: 

7106 91 – – neobdelano: 

7106 91 10 00 – – – čistoče najmanj 999 delov na 1 000 2 0 

7106 91 90 00 – – – čistoče manj kot 999 delov na 1 000 2 0 

7106 92 – – polizdelki:
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7106 92 20 00 – – – čistoče najmanj 750 delov na 1 000 2 0 

7106 92 80 00 – – – čistoče pod 750 delov na 1 000 2 0 

7107 00 00 00 Navadne kovine, navaljane s slojem srebra, brez nadaljnje 
obdelave, kot polizdelki 

2 0 

7108 Zlato (vključno zlato, galvansko ali kemično prevlečeno s 
platino), neobdelano ali v obliki polizdelkov ali prahu: 

– Nemonetarno: 

7108 11 00 00 – – prah 2 0 

7108 12 00 00 – – neobdelano 2 0 

7108 13 – – polizdelki: 

7108 13 10 00 – – – palice, žica in profili; plošče; pločevina in trakovi debe
line, ki brez podlage presega 0,15 mm 

2 0 

7108 13 80 – – – drugo: 

7108 13 80 10 – – – – cevi in votle palice 5 0 

7108 13 80 90 – – – – drugo 2 0 

7108 20 00 00 – Monetarno 2 0 

7109 00 00 00 Navadne kovine ali srebro, navaljani s slojem zlata, brez 
nadaljnje obdelave, kot polizdelki 

2 0 

7110 Platina, neobdelana, polizdelki ali v prahu: 

– Platina: 

7110 11 00 00 – – neobdelana ali v prahu 2 0 

7110 19 – – drugo: 

7110 19 10 00 – – – palice, žica in odrezki; plošče; pločevina in trakovi debe
line, ki brez podlage presega 0,15 mm 

2 0 

7110 19 80 00 – – – drugo 2 0 

– Paladij: 

7110 21 00 00 – – neobdelan ali v prahu 2 0 

7110 29 00 00 – – drugo 2 0

SL 29.5.2014 Uradni list Evropske unije L 161/633



KN 2008 Poimenovanje Osnovna stop
nja Kategorija 

– Rodij: 

7110 31 00 00 – – neobdelan ali v prahu 2 0 

7110 39 00 00 – – drugo 2 0 

– Iridij, osmij in rutenij: 

7110 41 00 00 – – neobdelani ali v prahu 2 0 

7110 49 00 00 – – drugo 2 0 

7111 00 00 00 Navadne kovine, srebro ali zlato, navaljani s slojem platine, 
brez nadaljnje obdelave, kot polizdelki 

5 0 

7112 Odpadki in ostanki plemenitih kovin ali kovin, navaljanih s 
slojem plemenite kovine; drugi ostanki in odpadki, ki vsebu
jejo plemenite kovine ali njihove spojine, vrst, ki se upora
bljajo predvsem za ponovno pridobivanje plemenitih kovin: 

7112 30 00 00 – Pepel, ki vsebuje plemenite kovine ali spojine plemenitih 
kovin 

2 0 

– Drugo: 

7112 91 00 00 – – Iz zlata, tudi iz kovin, navaljanih s slojem zlata, toda brez 
odpadkov, ki vsebujejo druge plemenite kovine 

2 0 

7112 92 00 00 – – Iz platine, tudi iz kovin, navaljanih s slojem platine, toda 
brez odpadkov, ki vsebujejo druge plemenite kovine 

2 0 

7112 99 00 00 – – Drugo 2 0 

III. NAKIT, ZLATARSKI IN DRUGI IZDELKI 

7113 Nakit in deli nakita, iz plemenitih kovin ali kovin, navaljanih s 
slojem plemenite kovine: 

– Iz plemenitih kovin, vključno s tistimi, ki so prevlečeni ali 
navaljani s slojem plemenite kovine: 

7113 11 00 00 – – iz srebra, vključno s tistimi, ki so prevlečeni ali navaljani s 
slojem plemenite kovine 

10 3 

7113 19 00 00 – – iz drugih plemenitih kovin, vključno s tistimi, ki so prev
lečeni ali navaljani s slojem plemenite kovine 

10 3 

7113 20 00 00 – Iz navadnih kovin, navaljanih s slojem plemenite kovine 10 3 

7114 Zlatarski predmeti in njihovi deli, iz plemenitih kovin ali 
kovin, navaljanih s slojem plemenite kovine: 

– Iz plemenitih kovin, vključno s tistimi, ki so prevlečeni ali 
navaljani s slojem plemenite kovine:
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7114 11 00 00 – – iz srebra, vključno s tistimi, ki so prevlečeni ali navaljani s 
slojem plemenite kovine 

10 3 

7114 19 00 00 – – iz drugih plemenitih kovin, vključno s tistimi, ki so prev
lečeni ali navaljani s slojem plemenite kovine 

10 3 

7114 20 00 00 – Iz navadnih kovin, navaljanih s slojem plemenite kovine 10 3 

7115 Drugi predmeti iz plemenitih kovin ali iz kovin, navaljanih s 
slojem plemenite kovine: 

7115 10 00 00 – Katalizatorji v obliki žične tkanine, rešetke ali mreže iz 
platine 

0 0 

7115 90 – Drugo: 

7115 90 10 00 – – iz plemenitih kovin 0 0 

7115 90 90 00 – – iz kovine, navaljane s slojem plemenite kovine 10 3 

7116 Predmeti iz naravnih ali kultiviranih biserov, dragih ali 
poldragih kamnov (naravnih, sintetičnih ali rekonstruiranih): 

7116 10 00 00 – Iz naravnih ali kultiviranih biserov 10 3 

7116 20 – Iz dragih ali poldragih kamnov (naravnih, sintetičnih ali 
rekonstruiranih): 

– – v celoti iz naravnih dragih ali poldragih kamnov: 

7116 20 11 00 – – – ogrlice, zapestnice in drugi izdelki iz naravnih dragih ali 
poldragih kamnov, preprosto nanizanih, brez sponk in 
drugih dodatkov 

10 3 

7116 20 19 00 – – – drugo 10 3 

7116 20 90 00 – – drugo 10 3 

7117 Imitacije nakita: 

– Iz navadnih kovin, vključno s tistimi, ki so galvansko ali 
kemično prevlečene s plemenitimi kovinami: 

7117 11 00 00 – – manšetni gumbi in podobni gumbi 5 0 

7117 19 – – drugo: 

7117 19 10 00 – – – s steklenimi deli 5 0 

– – – brez steklenih delov: 

7117 19 91 00 – – – – galvansko ali kemično pozlačeno, posrebreno ali popla
tinirano 

5 0 

7117 19 99 00 – – – – drugo 5 0 

7117 90 00 00 – Drugo 5 0
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7118 Kovanci: 

7118 10 – Kovanci (razen zlatnikov), ki niso zakonito plačilno sredstvo: 

7118 10 10 00 – – srebrni 5 0 

7118 10 90 00 – – drugi 5 0 

7118 90 00 00 – Drugi 5 0 

XV ODDELEK XV - NAVADNE KOVINE IN IZDELKI IZ 
NAVADNIH KOVIN 

72 POGLAVJE 72 - ŽELEZO IN JEKLO 

I. IZDELKI V PRIMARNIH OBLIKAH, ZRNIH ALI PRAHU 

7201 Grodelj in zrcalovina, v štrucah, blokih in drugih primarnih 
oblikah: 

7201 10 – Nelegirani grodelj, ki vsebuje do 0,5 mas. % fosforja: 

– – ki vsebuje najmanj 0,4 mas. % mangana: 

7201 10 11 00 – – – ki vsebuje 1 mas. % ali manj silicija 5 0 

7201 10 19 00 – – – ki vsebuje več kot 1 mas. % silicija 5 0 

7201 10 30 00 – – ki vsebuje najmanj 0,1 mas. %, toda manj kot 0,4 mas. % 
mangana 

5 0 

7201 10 90 00 – – ki vsebuje manj kot 0,1 mas. % mangana 5 0 

7201 20 00 00 – Nelegirani grodelj, ki vsebuje več kot 0,5 mas. % fosforja 5 0 

7201 50 – Legirani grodelj; zrcalovina: 

7201 50 10 00 – – legirani grodelj, ki vsebuje najmanj 0,3 mas. %, vendar 
največ 1 mas. % titana in najmanj 0,5 mas. %, vendar 
največ 1 mas. % vanadija 

5 0 

7201 50 90 00 – – drugo 5 0 

7202 Fero-zlitine: 

– Fero-mangan: 

7202 11 – – ki vsebuje več kot 2 mas. % ogljika: 

7202 11 20 00 – – – z granulacijo, ki ne presega 5 mm in vsebnostjo mangana 
več kot 65 mas. % 

3 0
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7202 11 80 00 – – – drugo 5 0 

7202 19 00 00 – – drugo 5 0 

– Fero-silicij: 

7202 21 00 00 – – ki vsebuje več kot 55 mas. % silicija 3 3 

7202 29 – – drugo 

7202 29 10 00 – – – ki vsebujejo 4 mas. % ali več, vendar ne več kot 
10 mas. % magnezija 

3 3 

7202 29 90 00 – – – drugo 3 3 

7202 30 00 00 – Fero-silicij-mangan 3 0 

– Fero-krom: 

7202 41 – – ki vsebuje več kot 4 mas. % ogljika: 

7202 41 10 00 – – – ki vsebuje več kot 4 mas. %, vendar največ 6 mas. % 
ogljika 

0 0 

7202 41 90 00 – – – ki vsebuje več kot 6 mas. % ogljika 0 0 

7202 49 – – drugo: 

7202 49 10 00 – – – ki vsebuje največ 0,05 mas. % ogljika 3 3 

7202 49 50 00 – – – ki vsebuje več kot 0,05 mas. %, vendar največ 0,5 mas. % 
ogljika 

0 0 

7202 49 90 00 – – – ki vsebuje več kot 0,5 mas. %, vendar največ 4 mas. % 
ogljika 

3 3 

7202 50 00 00 – Fero-silicij-krom 2 0 

7202 60 00 00 – Fero-nikelj 3 0 

7202 70 00 00 – Fero-molibden 2 0 

7202 80 00 00 – Fero-volfram in fero-silicij-volfram 3 0 

– Druge: 

7202 91 00 00 – – fero-titan in fero-silicij-titan 2 0 

7202 92 00 00 – – fero-vanadij 2 0 

7202 93 00 00 – – fero-niobij 2 0 

7202 99 – – drugo:
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7202 99 10 00 – – – fero-fosfor 3 0 

7202 99 30 00 – – – fero-silicij-magnezij 3 0 

7202 99 80 00 – – – drugo 3 0 

7203 Železo, dobljeno z direktno redukcijo železove rude, in 
gobasti izdelki iz železa, v kosih, peletih in podobnih oblikah; 
železo minimalne čistoče 99,94 mas. %, v kosih, peletih ali 
podobnih oblikah 

7203 10 00 00 – Železo, dobljeno z direktno redukcijo železove rude 5 0 

7203 90 00 00 – Drugo 5 0 

7204 Odpadki in ostanki železa ali jekla; odpadni ingoti iz železa ali 
jekla za pretaljevanje: 

7204 10 00 00 – Odpadki in ostanki litega železa 5 0 

– Odpadki in ostanki legiranega jekla: 

7204 21 – – iz nerjavnega jekla: 

7204 21 10 00 – – – ki vsebujejo 8 mas. % ali več niklja 0 0 

7204 21 90 00 – – – drugi 0 0 

7204 29 00 00 – – drugi 0 0 

7204 30 00 00 – Odpadki in ostanki pokositrenega železa ali jekla 0 0 

– Drugi odpadki in ostanki: 

7204 41 – – ostružki, odrezki, okruški, odpadki nastali pri mletju, pri 
žaganju ali piljenju, pri lupljenju ali striženju in pri stiska
nju, v paketih ali ne 

7204 41 10 00 – – – ostružki, odrezki, okruški in odpadki nastali pri mletju, 
pri žaganju ali piljenju 

0 0 

– – – odpadki nastali pri lupljenju ali striženju in stiskanju: 

7204 41 91 00 – – – – v paketih 0 0 

7204 41 99 00 – – – – drugi 0 0 

7204 49 – – drugi: 

7204 49 10 00 – – – fragmentirani (zdrobljeni) 0 0 

– – – drugi: 

7204 49 30 00 – – – – v paketih 0 0
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7204 49 90 00 – – – – drugi 0 0 

7204 50 00 00 – Odpadni ingoti za pretaljevanje 0 0 

7205 Granule in prah iz grodlja, zrcalovine, železa ali jekla: 

7205 10 00 00 – Granule 5 0 

– Prah: 

7205 21 00 00 – – iz legiranega jekla 5 0 

7205 29 00 00 – – drug 5 0 

II. ŽELEZO IN NELEGIRANO JEKLO 

7206 Železo in nelegirano jeklo, v ingotih ali drugih primarnih 
oblikah (razen železa iz tarifne številke 7203) 

7206 10 00 00 – Ingoti 0 0 

7206 90 00 00 – Drugo 5 0 

7207 Polizdelki iz železa ali nelegiranega jekla 

– Ki vsebujejo manj kot 0,25 mas. % ogljika: 

7207 11 – – s pravokotnim (vključno s kvadratnim) prečnim prerezom, 
širine, ki je manjša od dvojne debeline: 

– – – valjani ali kontinuirno vliti: 

7207 11 11 00 – – – – iz avtomatnega jekla 0 0 

– – – – drugi: 

7207 11 14 00 – – – – – debeline največ 130 mm 0 0 

7207 11 16 00 – – – – – debeline več kot 130 mm 0 0 

7207 11 90 00 – – – kovani 0 0 

7207 12 – – drugi s pravokotnim (razen kvadratnega) prečnim prere
zom: 

7207 12 10 00 – – – valjani ali kontinuirno vliti 0 0 

7207 12 90 00 – – – kovani 0 0 

7207 19 – – drugi 

– – – s krožnim ali mnogokotnim prečnim prerezom 

7207 19 12 00 – – – – valjani ali kontinuirno vliti 0 0
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7207 19 19 00 – – – – kovani 0 0 

7207 19 80 00 – – – drugi 0 0 

7207 20 – Ki vsebujejo 0,25 mas. % ali več ogljika: 

– – s pravokotnim (vključno s kvadratnim) prečnim prerezom 
širine, ki je manjša od dvojne debeline: 

– – – valjani ali kontinuirno vliti: 

7207 20 11 00 – – – – iz avtomatnega jekla 0 0 

– – – – drugi, ki vsebujejo: 

7207 20 15 00 – – – – – 0,25 mas. % ali več, vendar manj kot 0,6 mas. % 
ogljika 

0 0 

7207 20 17 00 – – – – – 0,6 mas. % ali več ogljika 0 0 

7207 20 19 00 – – – kovani 0 0 

– – drugi, s pravokotnim (razen kvadratnega) prečnim prere
zom: 

7207 20 32 00 – – – valjani ali kontinuirno vliti 0 0 

7207 20 39 00 – – – kovani 0 0 

– – krožnega ali mnogokotnega prereza: 

7207 20 52 00 – – – valjani ali kontinuirno vliti 0 0 

7207 20 59 00 – – – kovani 0 0 

7207 20 80 00 – – drugi 0 0 

7208 Ploščati vroče valjani izdelki iz železa ali nelegiranega jekla, 
širine 600 mm ali več, neplatirani, neprevlečeni in neprekriti: 

7208 10 00 00 – V kolobarjih, vroče valjani, brez nadaljnje obdelave, z relief
nimi vzorci 

0 0 

– Drugi, v kolobarjih, vroče valjani brez nadaljnje obdelave, 
luženi (dekapirani): 

7208 25 00 00 – – debeline 4,75 mm ali več 0 0 

7208 26 00 00 – – debeline 3 mm in več, toda manj kot 4,75 mm 0 0 

7208 27 00 00 – – debeline manj kot 3 mm 0 0 

– Drugi, v kolobarjih, vroče valjani brez nadaljnje obdelave: 

7208 36 00 00 – – debeline več kot 10 mm 0 0
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7208 37 00 00 – – debeline 4,75 mm ali več, toda ne več kot 10 mm 0 0 

7208 38 00 00 – – debeline 3 mm in več, toda manj kot 4,75 mm 0 0 

7208 39 00 00 – – debeline manj kot 3 mm 0 0 

7208 40 00 00 – Ne v kolobarjih, vroče valjani brez nadaljnje obdelave, z 
reliefnimi vzorci 

0 0 

– Drugi, ne v kolobarjih, vroče valjani, brez nadaljnje obdelave: 

7208 51 – – debeline več kot 10 mm: 

7208 51 20 00 – – – debeline več kot 15 mm 0 0 

– – – debeline več kot 10 mm, vendar ne več kot 15 mm, širi
ne: 

7208 51 91 00 – – – – 2 050 mm ali več 0 0 

7208 51 98 00 – – – – manj kot 2 050 mm 0 0 

7208 52 – – debeline 4,75 mm ali več, vendar ne več kot 10 mm: 

7208 52 10 00 – – – valjani s štirih strani ali v zaprtem kalibru, širine do 
1 250 mm 

0 0 

– – – drugi, širine: 

7208 52 91 00 – – – – 2 050 mm ali več 0 0 

7208 52 99 00 – – – – manj kot 2 050 mm 0 0 

7208 53 – – debeline 3 mm in več, vendar manj kot 4,75 mm: 

7208 53 10 00 – – – valjani s štirih strani ali v zaprtem kalibru, širine do 
1 250 mm in debeline 4 mm in več 

0 0 

7208 53 90 00 – – – drugi 0 0 

7208 54 00 00 – – debeline manj kot 3 mm 0 0 

7208 90 – Drugi: 

7208 90 20 00 – – perforirani 0 0 

7208 90 80 00 – – Drugi 0 0 

7209 Ploščati valjani izdelki iz železa ali nelegiranega jekla, širine 
600 mm ali več, hladno valjani (hladno deformirani), neplati
rani, neprevlečeni in neprekriti:
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– V kolobarjih, hladno valjani, brez nadaljnje obdelave: 

7209 15 00 00 – – debeline 3 mm in več 0 0 

7209 16 – – debeline več kot 1 mm, vendar manj kot 3 mm: 

7209 16 10 00 – – – elektropločevine 0 0 

7209 16 90 00 – – – drugi 0 0 

7209 17 – – debeline od 0,5 mm in več, vendar ne več kot kot 1 mm: 

7209 17 10 00 – – – elektropločevine 0 0 

7209 17 90 00 – – – drugi: 0 0 

7209 18 – – debeline manj kot 0,5 mm 

7209 18 10 00 – – – elektropločevine 0 0 

– – – drugi: 

7209 18 91 00 – – – – debeline 0,35 mm ali več, vendar manj kot 0,5 mm 0 0 

7209 18 99 00 – – – – debeline manj kot 0,35 mm 0 0 

– Drugi, ne v kolobarjih, hladno valjani, brez nadaljnje obde
lave: 

7209 25 00 00 – – debeline 3 mm in več 0 0 

7209 26 – – debeline več kot 1 mm, vendar manj kot 3 mm: 

7209 26 10 00 – – – elektropločevine 0 0 

7209 26 90 00 – – – drugi 0 0 

7209 27 – – debeline 0,5 mm ali več, vendar ne več kot 1 mm: 

7209 27 10 00 – – – elektropločevine 0 0 

7209 27 90 00 – – – drugi 0 0 

7209 28 – – debeline manj kot 0,5 mm: 

7209 28 10 00 – – – elektropločevine 0 0 

7209 28 90 00 – – – drugi 0 0 

7209 90 – Drugi:

SL L 161/642 Uradni list Evropske unije 29.5.2014



KN 2008 Poimenovanje Osnovna stop
nja Kategorija 

7209 90 20 00 – – perforirani 0 0 

7209 90 80 00 – – Drugi 0 0 

7210 Ploščati valjani izdelki iz železa ali nelegiranega jekla, širine 
600 mm ali več, platirani, prevlečeni ali prekriti: 

– Platirani ali prevlečeni s kositrom: 

7210 11 00 00 – – debeline 0,5 mm ali več: 0 0 

7210 12 – – debeline do 0,5 mm: 

7210 12 20 00 – – – pokositrena pločevina 0 0 

7210 12 80 00 – – – drugi 0 0 

7210 20 00 00 – Platirani ali prevlečeni s svincem, vključno tudi prevlečene z 
zlitino svinca in kositra 

0 0 

7210 30 00 00 – Elektrolitsko platirani ali prevlečeni s cinkom 0 0 

– Drugače prevlečeni s cinkom: 

7210 41 00 00 – – valoviti 0 0 

7210 49 00 00 – – drugi: 0 0 

7210 50 00 00 – Platirani ali prevlečeni s kromovimi oksidi ali s kromom in 
kromovimi oksidi 

0 0 

– Platirani ali prevlečeni z aluminijem: 

7210 61 00 00 – – platirani ali prevlečeni z zlitino aluminija in cinka 0 0 

7210 69 00 00 – – drugi 0 0 

7210 70 – Pobarvani, lakirani ali prevlečeni s plastično maso: 

7210 70 10 00 – – pokositrena pločevina in izdelki, platirani ali prevlečeni s 
kromovimi oksidi ali s kromom in kromovimi oksidi, laki
rani 

0 0 

7210 70 80 00 – – drugi 0 0 

7210 90 – Drugi: 

7210 90 30 00 – – platirani 0 0 

7210 90 40 00 – – prevlečeni s kositrom in tiskani 0 0 

7210 90 80 00 – – drugi 0 0 

7211 Ploščati valjani izdelki iz železa ali nelegiranega jekla, širine 
manj kot 600 mm, neplatirani, neprevlečeni in neprekriti:
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– Vroče valjani, brez nadaljnje obdelave: 

7211 13 00 00 – – valjani s štirih strani ali v zaprtem kalibru, širine več kot 
150 mm in debeline ne manj kot 4 mm, ne v kolobarju in 
brez reliefnih vzorcev (gladki) 

0 0 

7211 14 00 00 – – drugi, debeline 4,75 mm in več 0 0 

7211 19 00 00 – – drugi 0 0 

– Hladno valjani, brez nadaljnje obdelave: 

7211 23 – – ki vsebujejo manj kot 0,25 mas. % ogljika: 

7211 23 20 00 – – – elektropločevine 0 0 

– – – drugi: 

7211 23 30 00 – – – – debeline 0,35 mm ali več 0 0 

7211 23 80 00 – – – – debeline manj kot 0,35 mm 0 0 

7211 29 00 00 – – drugi 0 0 

7211 90 – Drugi: 

7211 90 20 00 – – perforirani 0 0 

7211 90 80 00 – – Drugi 0 0 

7212 Ploščati valjani izdelki iz železa ali nelegiranega jekla, široki 
manj kot 600 mm, platirani, prevlečeni ali prekriti: 

7212 10 – Platirani ali prevlečeni s kositrom: 

7212 10 10 00 – – pokositrena pločevina, površinsko obdelana, brez nadaljnje 
obdelave 

0 0 

7212 10 90 00 – – drugi 0 0 

7212 20 00 00 – Elektrolitsko platirani ali prevlečeni s cinkom 0 0 

7212 30 00 00 – Drugače platirani ali prevlečeni s cinkom 0 0 

7212 40 – Barvani, lakirani ali prevlečeni s plastično maso: 

7212 40 20 00 – – pokositrena pločevina, ne nadalje obdelana kot lakirana; 
izdelki, platirani ali prevlečeni s kromovimi oksidi ali s 
kromom in kromovimi oksidi, lakirani 

0 0 

7212 40 80 00 – – drugi 0 0 

7212 50 – Platirani ali prevlečeni na drug način:
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7212 50 20 00 – – platirani ali prevlečeni s kromovimi oksidi ali s kromom in 
kromovimi oksidi 

0 0 

7212 50 30 00 – – prevlečeni ali platirani s kromom ali nikljem 0 0 

7212 50 40 00 – – prevlečeni ali platirani z bakrom 0 0 

– – prevlečeni ali platirani z aluminijem: 

7212 50 61 00 – – – prevlečeni ali platirani z zlitinami iz aluminija in cinka 0 0 

7212 50 69 00 – – – drugi 0 0 

7212 50 90 00 – – drugi 0 0 

7212 60 00 00 – Platirani 0 0 

7213 Žica, toplo valjana, v ohlapnih kolobarjih, iz železa ali nele
giranega jekla: 

7213 10 00 00 – Z vtiski, rebri, žlebovi ali drugimi deformacijami, povzroče
nimi med valjanjem 

0 0 

7213 20 00 00 – Druge, iz avtomatnega jekla 0 0 

– Druge: 

7213 91 – – s krožnim prečnim prerezom premera manj kot 14 mm: 

7213 91 10 00 – – – iz tipov, ki se uporabljajo za armiranje betona 0 0 

7213 91 20 00 – – – iz jekla, ki se uporablja za žično armiranje pnevmatik 
(tyre cord) 

0 0 

– – – druge: 

7213 91 41 00 – – – – ki vsebujejo 0,06 mas. % ali manj ogljika 0 0 

7213 91 49 00 – – – – ki vsebujejo več kot 0,06 mas. %, vendar ne več kot 
0,25 mas. % ogljika 

0 0 

7213 91 70 00 – – – – ki vsebujejo več kot 0,25 mas. %, vendar ne več kot 
0,75 mas. % ogljika 

0 0 

7213 91 90 00 – – – – ki vsebujejo več kot 0,75 mas. % ogljika 0 0 

7213 99 – – druge: 

7213 99 10 00 – – – ki vsebujejo manj kot 0,25 mas. % ogljika 0 0 

7213 99 90 00 – – – ki vsebujejo 0,25 mas. % ali več ogljika 0 0
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7214 Druge palice iz železa ali nelegiranega jekla, kovane, vroče 
valjane, vroče vlečene ali vroče iztiskane, brez nadaljnje obde
lave, vključno s tistimi, ki so spiralno zvite po valjanju: 

7214 10 00 00 – Kovane 0 0 

7214 20 00 00 – Z vtiski, rebri, žlebovi ali drugimi deformacijami, povzroče
nimi med valjanjem ali spiralno zvite po valjanju 

0 0 

7214 30 00 00 – Druge, iz avtomatnega jekla 0 0 

– Druge: 

7214 91 – – s pravokotnim (razen kvadratnim) prerezom: 

7214 91 10 00 – – – ki vsebujejo manj kot 0,25 mas. % ogljika 0 0 

7214 91 90 00 – – – ki vsebujejo 0,25 mas. % ogljika ali več 0 0 

7214 99 – – druge: 

– – – ki vsebujejo manj kot 0,25 mas. % ogljika: 

7214 99 10 00 – – – – iz tipov, ki se uporabljajo za armiranje betona 0 0 

– – – – druge, s krožnim prečnim prerezom in s premerom: 

7214 99 31 00 – – – – – 80 mm ali več 0 0 

7214 99 39 00 – – – – – manj kot 80 mm 0 0 

7214 99 50 00 – – – – druge 0 0 

– – – ki vsebujejo 0,25 mas. % in več ogljika: 

– – – – druge, s krožnim prečnim prerezom in s premerom: 

7214 99 71 00 – – – – – 80 mm ali več 0 0 

7214 99 79 00 – – – – – manj kot 80 mm 0 0 

7214 99 95 00 – – – – druge 0 0 

7215 Druge palice iz železa ali nelegiranega jekla: 

7215 10 00 00 – Iz avtomatnega jekla, hladno oblikovane ali hladno dodelane, 
brez nadaljnje obdelave 

0 0 

7215 50 – Druge, hladno oblikovane ali hladno dodelane, brez 
nadaljnje obdelave: 

– – ki vsebujejo manj kot 0,25 mas. % ogljika:
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7215 50 11 00 – – – pravokotnega (razen kvadratnega) prečnega prereza 0 0 

7215 50 19 00 – – – druge 0 0 

7215 50 80 00 – – ki vsebujejo 0,25 mas. % ali več ogljika 0 0 

7215 90 00 00 – Druge 0 0 

7216 Kotni profili in drugi profili iz železa ali nelegiranega jekla: 

7216 10 00 00 – U, I ali H profili, vroče valjani, vroče vlečeni ali iztiskani, 
brez nadaljnje obdelave, višine manj kot 80 mm 

0 0 

– L ali T profili, toplo valjani, toplo vlečeni ali iztiskani, brez 
nadaljnje obdelave, višine manj kot 80 mm: 

7216 21 00 00 – – L profili 0 0 

7216 22 00 00 – – T profili 0 0 

– U, I ali H profili, toplo valjani, toplo vlečeni ali iztiskani, 
brez nadaljnje obdelave, višine 80 mm in več: 

7216 31 – – U profili: 

7216 31 10 00 – – – višine 80 mm ali več, vendar ne več kot 220 mm 0 0 

7216 31 90 00 – – – višine več kot 220 mm 0 0 

7216 32 – – I profili: 

– – – višine 80 mm ali več, vendar ne več kot 220 mm 

7216 32 11 00 – – – – s paralelnima pasnicama 0 0 

7216 32 19 00 – – – – drugi 0 0 

– – – višine več kot 220 mm: 

7216 32 91 00 – – – – s paralelnima pasnicama 0 0 

7216 32 99 00 – – – – drugi 0 0 

7216 33 – – H profili: 

7216 33 10 00 – – – višine 80 mm ali več, vendar ne več kot 180 mm 0 0 

7216 33 90 00 – – – višine več kot 180 mm 0 0 

7216 40 – L ali T profili, vroče valjani, vroče vlečeni ali iztiskani, brez 
nadaljnje obdelave, višine 80 mm in več:
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7216 40 10 00 – – L profili 0 0 

7216 40 90 00 – – T profili 0 0 

7216 50 – Kotni profili in drugi profili, vroče valjani, vroče vlečeni ali 
iztiskani, brez nadaljnje obdelave: 

7216 50 10 00 – – s prečnim prerezom, ki ga lahko zajamemo v kvadrat s 
stranico 80 mm 

0 0 

– – drugi: 

7216 50 91 00 – – – tračno železo z robno izboklino 0 0 

7216 50 99 00 – – – drugo 0 0 

– Kotni profili in drugi profili, hladno oblikovani ali hladno 
dodelani, brez nadaljnje obdelave: 

7216 61 – – izdelani iz ploščato valjanih izdelkov: 

7216 61 10 00 – – – C, L, U, Z, omega ali odprti profili: 0 0 

7216 61 90 00 – – – drugi 0 0 

7216 69 00 00 – – drugi 0 0 

– Drugi: 

7216 91 – – hladno oblikovani ali hladno dodelani iz plosko valjanih 
izdelkov: 

7216 91 10 00 – – – profilirana (rebrasta) pločevina 0 0 

7216 91 80 00 – – – drugi 0 0 

7216 99 00 00 – – drugi 0 0 

7217 Žica iz železa ali nelegiranega jekla: 

7217 10 – Neplatirana ali neprevlečena, polirana ali nepolirana: 

– – ki vsebuje manj kot 0,25 mas. % ogljika: 

7217 10 10 00 – – – z največjo dimenzijo prečnega prereza manj kot 0,8 mm 0 0 

– – – z največjo dimenzijo prečnega prereza 0,8 mm ali več: 0 0 

7217 10 31 00 – – – – ki vsebuje vtiske, rebra, žlebiče ali druge deformacije, 
povzročene med procesom valjanja 

7217 10 39 00 – – – – druga 0 0
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7217 10 50 00 – – ki vsebuje 0,25 mas. % ali več, vendar manj kot 0,6 mas. % 
ogljika 

0 0 

7217 10 90 00 – – ki vsebuje 0,6 mas. % ali več ogljika 0 0 

7217 20 – Platirana ali prevlečena s cinkom: 

– – ki vsebuje manj kot 0,25 mas. % ogljika: 

7217 20 10 00 – – – z največjo dimenzijo prečnega prereza manj kot 0,8 mm 0 0 

7217 20 30 00 – – – z največjo dimenzijo prečnega prereza 0,8 mm ali več 0 0 

7217 20 50 00 – – ki vsebuje 0,25 mas. %mas. % ali več, vendar manj kot 0,6 
mas. %mas. % ogljika 

0 0 

7217 20 90 00 – – ki vsebuje 0,6 mas. % ali več ogljika 0 0 

7217 30 – Platirana ali prevlečena z drugimi navadnimi kovinami: 

– – ki vsebuje manj kot 0,25 mas. % ogljika: 

7217 30 41 00 – – – prevlečena z bakrom 0 0 

7217 30 49 00 – – – druga 0 0 

7217 30 50 00 – – ki vsebuje 0,25 mas. % ali več, vendar manj kot 0,6 mas. % 
ogljika 

0 0 

7217 30 90 00 – – ki vsebuje 0,6 mas. % ali več ogljika 0 0 

7217 90 – Druga: 

7217 90 20 00 – – ki vsebuje manj kot 0,25 mas. % ogljika 0 0 

7217 90 50 00 – – ki vsebuje 0,25 mas. % ali več, vendar manj kot 0,6 mas. % 
ogljika 

0 0 

7217 90 90 00 – – ki vsebuje 0,6 mas. % ali več ogljika 0 0 

III. NERJAVNO JEKLO 

7218 Nerjavno jeklo v ingotih ali drugih primarnih oblikah; 
polizdelki iz nerjavnega jekla: 

7218 10 00 00 – Ingoti in druge primarne oblike 0 0 

– Drugo: 

7218 91 – – s pravokotnim (razen s kvadratnim) prečnim prerezom: 

7218 91 10 00 – – – z vsebnostjo 2,5 mas. % ali več niklja 0 0
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7218 91 80 00 – – – z vsebnostjo manj kot 2,5 mas. % niklja 0 0 

7218 99 – – drugi: 

– – – s kvadratnim prečnim prerezom: 

7218 99 11 00 – – – – valjani ali dobljeni s kontinuiranim litjem 0 0 

7218 99 19 00 – – – – kovani 0 0 

– – – drugi: 

7218 99 20 00 – – – – valjani ali kontinuirno vliti 0 0 

7218 99 80 00 – – – – kovani 0 0 

7219 Ploščato valjani izdelki iz nerjavnega jekla, širine 600 mm in 
več: 

– Vroče valjani, v kolobarjih, brez nadaljnje obdelave: 

7219 11 00 00 – – debeline več kot 10 mm 0 0 

7219 12 – – debeline 4,75 mm ali več, vendar ne več kot 10 mm: 

7219 12 10 00 – – – ki vsebujejo 2,5 mas. % ali več niklja 0 0 

7219 12 90 00 – – – ki vsebujejo manj kot 2,5 mas. % niklja 0 0 

7219 13 – – debeline 3 mm ali več, vendar manj kot 4,75 mm: 

7219 13 10 00 – – – ki vsebujejo 2,5 mas. % ali več niklja 0 0 

7219 13 90 00 – – – ki vsebujejo manj kot 2,5 mas. % niklja 0 0 

7219 14 – – debeline manj kot 3 mm: 

7219 14 10 00 – – – ki vsebujejo 2,5 mas. % ali več niklja 0 0 

7219 14 90 00 – – – ki vsebujejo manj kot 2,5 mas. % niklja 0 0 

– Toplo valjani, ne v kolobarjih, brez nadaljnje obdelave: 

7219 21 – – debeline več kot 10 mm: 

7219 21 10 00 – – – ki vsebujejo 2,5 mas. % ali več niklja 0 0 

7219 21 90 00 – – – ki vsebujejo manj kot 2,5 mas. % niklja 0 0 

7219 22 – – debeline 4,75 mm in več, vendar ne več kot 10 mm:
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7219 22 10 00 – – – ki vsebujejo 2,5 mas. % ali več niklja 0 0 

7219 22 90 00 – – – ki vsebujejo manj kot 2,5 mas. % niklja 0 0 

7219 23 00 00 – – debeline 3 mm in več, vendar manj kot 4,75 mm 0 0 

7219 24 00 00 – – debeline manj kot 3 mm 0 0 

– Hladno valjani, brez nadaljnje obdelave: 

7219 31 00 00 – – debeline 4,75 mm in več 0 0 

7219 32 – – debeline 3 mm in več, vendar manj kot 4,75 mm: 

7219 32 10 00 – – – ki vsebujejo 2,5 mas. % ali več niklja 0 0 

7219 32 90 00 – – – ki vsebujejo manj kot 2,5 mas. % niklja 0 0 

7219 33 – – debeline več kot 1 mm, vendar manj kot 3 mm: 

7219 33 10 00 – – – ki vsebujejo 2,5 mas. % ali več niklja 0 0 

7219 33 90 00 – – – ki vsebuje manj kot 2,5 mas. % niklja 0 0 

7219 34 – – debeline 0,5 mm in več, vendar ne več kot 1 mm: 

7219 34 10 00 – – – ki vsebujejo 2,5 mas. % ali več niklja 0 0 

7219 34 90 00 – – – ki vsebujejo manj kot 2,5 mas. % niklja 0 0 

7219 35 – – debeline manj kot 0,5 mm: 

7219 35 10 00 – – – ki vsebujejo 2,5 mas. % ali več niklja 0 0 

7219 35 90 00 – – – ki vsebujejo manj kot 2,5 mas. % niklja 0 0 

7219 90 – Drugi 

7219 90 20 00 – – perforirani 0 0 

7219 90 80 00 – – Drugi 0 0 

7220 Ploščato valjani izdelki iz nerjavnega jekla, širine manj kot 
600 mm: 

– Vroče valjani, brez nadaljnje obdelave: 

7220 11 00 00 – – debeline 4,75 mm in več 0 0 

7220 12 00 00 – – debeline manj kot 4,75 mm 0 0 

7220 20 – Hladno valjani, brez nadaljnje obdelave:
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– – debeline 3 mm ali več, ki vsebujejo (v masnih %): 

7220 20 21 00 – – – 2,5 % ali več niklja 0 0 

7220 20 29 00 – – – manj kot 2,5 % niklja 0 0 

– – debeline več kot 0,35 mm, vendar manj kot 3 mm, ki 
vsebujejo (v masnih %): 

7220 20 41 00 – – – 2,5 % ali več niklja 0 0 

7220 20 49 00 – – – manj kot 2,5 % niklja 0 0 

– – debeline ne več kot 0,35 mm, ki vsebujejo: 

7220 20 81 00 – – – 2,5 % ali več niklja 0 0 

7220 20 89 00 – – – manj kot 2,5 % niklja 0 0 

7220 90 – Drugi 

7220 90 20 00 – – perforirani 0 0 

7220 90 80 00 – – Drugi 0 0 

7221 00 Žica, vroče valjana, v ohlapnih kolobarjih, iz nerjavnega jekla: 

7221 00 10 00 – Ki vsebujejo 2,5 mas. % ali več niklja 0 0 

7221 00 90 00 – Ki vsebujejo do 2,5 mas. % niklja 0 0 

7222 Palice, kotni profili in drugi profili iz nerjavnega jekla: 

– Palice, vroče valjane, vroče vlečene ali iztiskane, brez 
nadaljnje obdelave: 

7222 11 – – okroglega prečnega prereza: 

– – – premera 80 mm ali več, ki vsebujejo (v masnih %): 

7222 11 11 00 – – – – 2,5 % ali več niklja 0 0 

7222 11 19 00 – – – – manj kot 2,5 % niklja 0 0 

– – – premera manj kot 80 mm, ki vsebujejo (v masnih %): 0 0 

7222 11 81 00 – – – – 2,5 % ali več niklja 

7222 11 89 00 – – – – manj kot 2,5 % niklja 0 0 

7222 19 – – druge:
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7222 19 10 00 – – – ki vsebujejo 2,5 mas. % ali več niklja 0 0 

7222 19 90 00 – – – ki vsebujejo manj kot 2,5 mas. % niklja 0 0 

7222 20 – Palice, hladno oblikovane ali hladno dodelane, brez nadaljnje 
obdelave: 

– – okroglega prečnega prereza: 

– – – premera 80 mm ali več, ki vsebujejo (v masnih %): 

7222 20 11 00 – – – – 2,5 % ali več niklja 0 0 

7222 20 19 00 – – – – manj kot 2,5 % niklja 0 0 

– – – premera 25 mm ali več, vendar manj kot 80 mm, ki 
vsebujejo (v masnih %): 

7222 20 21 00 – – – – 2,5 % ali več niklja 0 0 

7222 20 29 00 – – – – manj kot 2,5 % niklja 0 0 

– – – premera manj kot 25 mm, ki vsebujejo (v masnih %): 

7222 20 31 00 – – – – 2,5 % ali več niklja 0 0 

7222 20 39 00 – – – – manj kot 2,5 % niklja 0 0 

– – druge, ki vsebujejo (v masnih %): 

7222 20 81 00 – – – 2,5 % ali več niklja 0 0 

7222 20 89 00 – – – manj kot 2,5 % niklja 0 0 

7222 30 – Druge palice: 

– – kovane: 

7222 30 51 00 – – – ki vsebujejo 2,5 mas. % ali več niklja 0 0 

7222 30 91 00 – – – ki vsebujejo manj kot 2,5 mas. % niklja 0 0 

7222 30 97 00 – – druge 0 0 

7222 40 – Kotni profili in drugi profili: 

7222 40 10 00 – – vroče valjani, vroče vlečeni ali iztiskani, brez nadaljnje 
obdelave 

0 0 

7222 40 50 00 – – hladno oblikovani ali hladno dodelani, brez nadaljnje obde
lave 

0 0 

7222 40 90 00 – – drugi 0 0
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7223 00 Žica iz nerjavnega jekla: 

– Ki vsebuje 2,5 mas. % ali več niklja: 

7223 00 11 00 – – ki vsebuje 28 mas. % ali več, vendar ne več kot 31 mas. % 
niklja in 20 mas. % ali več, vendar ne več kot 22 mas. % 
kroma 

0 0 

7223 00 19 00 – – druga 0 0 

– Ki vsebuje manj kot 2,5 mas. % niklja: 

7223 00 91 00 – – ki vsebuje 13 mas. % ali več, vendar ne več kot 25 mas. % 
kroma in 3,5 mas. % ali več, vendar ne več kot 6 mas. % 
aluminija 

0 0 

7223 00 99 00 – – druga 0 0 

IV. DRUGA LEGIRANA JEKLA; VOTLE PALICE ZA SVEDRE, 
IZ LEGIRANEGA ALI NELEGIRANEGA JEKLA 

7224 Druga legirana jekla v ingotih ali drugih primarnih oblikah; 
polizdelki iz drugih legiranih jekel: 

7224 10 – Ingoti in druge primarne oblike: 

7224 10 10 00 – – iz orodnega jekla 0 0 

7224 10 90 00 – – drugo 0 0 

7224 90 – Drugo: 

7224 90 02 00 – – iz orodnega jekla 0 0 

– – drugo: 

– – – s pravokotnim (vključno kvadratnim) prečnim prerezom: 

– – – – vroče valjani ali kontinuirno vliti: 

– – – – – pri katerih je širina manjša od dvakratne debeline: 

7224 90 03 00 – – – – – – iz hitroreznega jekla 0 0 

7224 90 05 00 – – – – – – ki vsebujejo največ 0,7 mas. % ogljika, 0,5 mas. % ali 
več, vendar največ 1,2 mas. % mangana in 0,6 mas. 
% ali več, vendar največ 2,3 mas. % silicija; ki vsebu
jejo 0,0008 mas. % ali več bora z vsebnostjo katerih 
koli drugih elementov, ki je nižja od minimuma, 
navedenega v opombi 1 f) k temu poglavju 

0 0 

7224 90 07 00 – – – – – – drugi 0 0 

7224 90 14 00 – – – – – drugi 0 0
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7224 90 18 00 – – – – kovani 0 0 

– – – drugi: 

– – – – vroče valjani ali kontinuirno vliti: 

7224 90 31 00 – – – – – ki vsebujejo ne manj kot 0,9 mas. %, vendar ne več 
kot 1,15 mas. % ogljika, ne manj kot 0,5 mas. %, 
vendar ne več kot 2 mas. % kroma in, če je prisoten, 
ne več kot 0,5 mas. % molibdena 

0 0 

7224 90 38 00 – – – – – drugi 0 0 

7224 90 90 00 – – – – kovani 0 0 

7225 Ploščato valjani izdelki iz drugih legiranih jekel, širine 
600 mm in več: 

– Iz silicijevega jekla za elektropločevine: 

7225 11 00 00 – – zrnato usmerjeni 0 0 

7225 19 – – drugi: 

7225 19 10 00 – – – vroče valjani 0 0 

7225 19 90 00 – – – hladno valjani 0 0 

7225 30 – Drugi, toplo valjani, v kolobarjih, brez nadaljnje obdelave: 

7225 30 10 00 – – iz orodnega jekla 0 0 

7225 30 30 00 – – Iz hitroreznega jekla 0 0 

7225 30 90 00 – – drugi 0 0 

7225 40 – Drugi, vroče valjani, ne v kolobarjih, brez nadaljnje obdelave: 

7225 40 12 00 – – iz orodnega jekla 0 0 

7225 40 15 00 – – Iz hitroreznega jekla 0 0 

– – drugi: 

7225 40 40 00 – – – debeline več kot 10 mm 0 0 

7225 40 60 00 – – – debeline 4,75 mm ali več, vendar ne več kot 10 mm 0 0 

7225 40 90 00 – – – debeline manj kot 4,75 mm 0 0 

7225 50 – Drugi, hladno valjani (hladno deformirani), brez nadaljnje 
obdelave: 

7225 50 20 00 – – Iz hitroreznega jekla 0 0
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7225 50 80 00 – – drugi 0 0 

– Drugi: 

7225 91 00 00 – – elektrolitsko platirani ali prevlečeni s cinkom 0 0 

7225 92 00 00 – – drugače platirani ali prevlečeni s cinkom 0 0 

7225 99 00 00 – – drugi 0 0 

7226 Ploščati valjani izdelki iz drugih legiranih jekel, širine manj kot 
600 mm: 

– Iz silicijevega jekla za elektropločevine: 

7226 11 00 00 – – zrnato usmerjeni 0 0 

7226 19 – – drugi: 

7226 19 10 00 – – – vroče valjani, brez nadaljnje obdelave 0 0 

7226 19 80 00 – – – drugi 0 0 

7226 20 00 00 – Iz hitroreznega jekla 0 0 

– Drugi: 

7226 91 – – vroče valjani, brez nadaljnje obdelave: 

7226 91 20 00 – – – iz orodnega jekla 0 0 

– – – drugi: 

7226 91 91 00 – – – – debeline 4,75 mm ali več 0 0 

7226 91 99 00 – – – – debeline manj kot 4,75 mm 0 0 

7226 92 00 00 – – hladno valjani (hladno deformirani), brez nadaljnje obde
lave 

0 0 

7226 99 – – drugi 

7226 99 10 00 – – – elektrolitsko platirani ali prevlečeni s cinkom 0 0 

7226 99 30 00 – – – drugače platirani ali prevlečeni s cinkom 0 0 

7226 99 70 00 – – – drugi 0 0 

7227 Žica toplo valjana, v ohlapno navitih kolobarjih, iz drugih 
legiranih jekel: 

7227 10 00 00 – Iz hitroreznega jekla 0 0 

7227 20 00 00 – Iz silicij-manganovih jekel 0 0
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7227 90 – Druga: 

7227 90 10 00 – – ki vsebuje 0,0008 mas. % ali več bora, z vsebnostjo kate
rega koli elementa, manjšo od minimuma, navedenega v 
opombi 1 f) k temu poglavju 

0 0 

7227 90 50 00 – – ki vsebuje najmanj 0,9 mas. %, vendar največ 1,15 mas. % 
ogljika, najmanj 0,5 mas. %, vendar največ 2 mas. % kroma 
in, če je prisoten, največ 0,5 mas. % molibdena 

0 0 

7227 90 95 00 – – druga 0 0 

7228 Palice, kotni profili in drugi profili iz drugih legiranih jekel; 
votle palice za svedre, iz legiranih ali nelegiranih jekel: 

7228 10 – Palice iz hitroreznega jekla: 

7228 10 20 00 – – toplo valjane, toplo vlečene ali iztiskane, brez nadaljnje 
obdelave; toplo valjane, toplo vlečene ali iztiskane, plati
rane, brez nadaljnje obdelave 

0 0 

7228 10 50 00 – – kovane 0 0 

7228 10 90 00 – – druge 0 0 

7228 20 – Palice iz silicij-manganovega jekla: 

7228 20 10 00 – – toplo valjane, toplo vlečene ali iztiskane, brez nadaljnje 
obdelave 

0 0 

– – druge: 

7228 20 91 00 – – – toplo valjane, toplo vlečene ali iztiskane, brez nadaljnje 
obdelave; toplo valjane, toplo vlečene ali iztiskane, plati
rane, brez nadaljnje obdelave 

0 0 

7228 20 99 00 – – – druge 0 0 

7228 30 – Druge palice, toplo valjane, toplo vlečene ali iztiskane, brez 
nadaljnje obdelave: 

7228 30 20 00 – – iz orodnega jekla 0 0 

– – ki vsebujejo najmanj 0,9 mas. %, vendar največ 1,15 mas. 
% ogljika, najmanj 0,5 mas. %, vendar največ 2 mas. % 
kroma in če je prisoten, največ 0,5 mas. % molibdena: 

7228 30 41 00 – – – s krožnim prečnim prerezom in s premerom 80 mm ali 
več 

0 0 

7228 30 49 00 – – – druge 0 0
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– – druge: 

– – – krožnega prereza, s premerom: 

7228 30 61 00 – – – – 80 mm ali več 0 0 

7228 30 69 00 – – – – manj kot 80 mm 0 0 

7228 30 70 00 – – – pravokotnega (razen kvadratnega) prereza, valjane s štirih 
strani 

0 0 

7228 30 89 00 – – – druge 0 0 

7228 40 – Druge palice, kovane, brez nadaljnje obdelave: 

7228 40 10 00 – – iz orodnega jekla 0 0 

7228 40 90 00 – – druge 0 0 

7228 50 – Palice, hladno oblikovane ali hladno dodelane, brez nadaljnje 
obdelave: 

7228 50 20 00 – – iz orodnega jekla 0 0 

7228 50 40 00 – – ki vsebujejo najmanj 0,9 mas. %, vendar največ 1,15 mas. 
% ogljika, najmanj 0,5 mas. %, vendar ne več kot 2 mas. % 
kroma in, če je prisoten, največ 0,5 mas. % molibdena 

0 0 

– – druge: 

– – – s krožnim prerezom, s premerom: 

7228 50 61 00 – – – – 80 mm ali več 0 0 

7228 50 69 00 – – – – manj kot 80 mm 0 0 

7228 50 80 00 – – – druge 0 0 

7228 60 – Druge palice: 

7228 60 20 00 – – iz orodnega jekla 0 0 

7228 60 80 00 – – druge 0 0 

7228 70 – Kotni profili in drugi profili: 

7228 70 10 00 – – vroče valjani, vroče vlečeni ali iztiskani, brez nadaljnje 
obdelave 

0 0 

7228 70 90 00 – – drugi 0 0 

7228 80 00 00 – Votle palice za svedre: 0 0 

7229 Žica iz drugih legiranih jekel:
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7229 20 00 00 – Iz silicij-manganovega jekla 0 0 

7229 90 – Druga: 

7229 90 20 00 – – Iz hitroreznega jekla 0 0 

7229 90 50 00 – – – ki vsebuje najmanj 0,9 mas. %, vendar največ 1,15 mas. 
% ogljika, najmanj 0,5 mas. %, vendar največ 2 mas. % 
kroma in, če je prisoten, največ 0,5 mas. % molibdena 

0 0 

7229 90 90 00 – – druga 0 0 

73 POGLAVJE 73 - IZDELKI IZ ŽELEZA IN JEKLA 

7301 Piloti iz železa ali jekla, vključno vrtani, prebiti ali izdelani iz 
sestavljenih elementov; zvarjeni profili in kotniki iz železa ali 
jekla: 

7301 10 00 00 – Piloti 0 0 

7301 20 00 00 – Zvarjeni profili in kotniki 0 0 

7302 Deli za železniške in tramvajske tire, iz železa ali jekla; tirnice, 
vodila in zobate tirnice, kretniški jezički, križišča, spojne palice 
in drugi deli kretnic, pragovi, tirne vezice, tirna ležišča, klini 
za tirna ležišča, podložne plošče, pričvrščevalne ploščice, 
distančne palice, drugi deli, posebej konstruirani za postavlja
nje, spajanje in pritrjevanje tirnic: 

7302 10 – Tirnice: 

7302 10 10 00 – – elektroprevodne, z deli iz neželeznih kovin 0 0 

– – druge: 

– – – nove: 

– – – – vrste „vignole“: 

7302 10 21 00 – – – – – z maso 46 kg ali več na meter 0 0 

7302 10 23 00 – – – – – z maso 27 kg ali več, vendar manj kot 46 kg na meter 0 0 

7302 10 29 – – – – – z maso manj kot 27 kg na meter: 

7302 10 29 10 – – – – – – z maso manj kot 20 kg na meter 0 0 

7302 10 29 90 – – – – – – druge 0 0 

7302 10 40 – – – – žlebljene tirnice: 

7302 10 40 10 – – – – – z maso manj kot 20 kg na meter 0 0
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7302 10 40 90 – – – – – druge 0 0 

7302 10 50 – – – – druge: 

7302 10 50 10 – – – – – z maso manj kot 20 kg na meter 0 0 

7302 10 50 90 – – – – – druge 0 0 

7302 10 90 00 – – – rabljene 0 0 

7302 30 00 00 – Kretniški jezički, križišča, spojne palice in drugi deli kretnic 5 0 

7302 40 00 00 – Tirne vezice in podložne plošče 0 0 

7302 90 00 00 – Drugo 0 0 

7303 00 Cevi in votli profili iz litega železa: 

7303 00 10 00 – Cevi in votli profili, ki se uporabljajo v tlačnih sistemih 0 0 

7303 00 90 00 – Drugi 0 0 

7304 Cevi in votli profili, brezšivni, iz železa (razen litega železa) ali 
jekla: 

– Cevi za naftovode ali plinovode: 

7304 11 00 – – iz nerjavnega jekla: 

7304 11 00 10 – – – s toplotno izolacijo 0 0 

7304 11 00 90 – – – drugo 0 0 

7304 19 – – Drugi: 

7304 19 10 – – – z zunanjim premerom do vključno 168,3 mm: 

7304 19 10 10 – – – – s toplotno izolacijo 0 0 

7304 19 10 90 – – – – drugo 0 0 

7304 19 30 – – – z zunanjim premerom več kot 168,3 mm, vendar do 
vključno 406,4 mm: 

7304 19 30 10 – – – – s toplotno izolacijo 0 0 

7304 19 30 90 – – – – drugo 0 0 

7304 19 90 – – – z zunanjim premerom več kot 406,4 mm: 

7304 19 90 10 – – – – s toplotno izolacijo 0 0
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7304 19 90 90 – – – – drugo 0 0 

– Zaščitne cevi („casing“), proizvodne cevi („tubing“) in vrtalne 
cevi, ki se uporabljajo pri vrtanju za pridobivanje nafte ali 
plina: 

7304 22 00 00 – – vrtalne cevi 0 0 

7304 23 00 00 – – druge vrtalne cevi 0 0 

7304 24 00 00 – – Druge, iz nerjavnega jekla 0 0 

7304 29 – – drugo: 

7304 29 10 00 – – – z zunanjim premerom do vključno 406,4 mm 0 0 

7304 29 30 00 – – – z zunanjim premerom več kot 406,4 mm 0 0 

7304 29 90 00 – – – z zunanjim premerom več kot 406,4 mm 0 0 

– Drugi, s krožnim prečnim prerezom, iz železa in nelegira
nega jekla: 

7304 31 – – hladno vlečeni ali hladno oblikovani (hladno deformirani): 

7304 31 20 00 – – – precizne cevi 0 0 

7304 31 80 – – – drugi: 

7304 31 80 10 – – – – s toplotno izolacijo 0 0 

7304 31 80 90 – – – – drugo 0 0 

7304 39 – – drugo: 

7304 39 10 00 – – – neobdelani, ravni in z enakomerno debelino sten, za 
uporabo zgolj pri proizvodnji cevi in votlih profilov z 
drugimi prečnimi prerezi in debelinami sten 

0 0 

– – – drugi: 

7304 39 30 00 – – – – z zunanjim premerom več kot 421 mm in z debelino 
sten več kot 10,5 mm 

0 0 

– – – – drugi: 

– – – – – navojne cevi (za plinovode): 

7304 39 52 – – – – – – platirane ali prevlečene s cinkom 

7304 39 52 10 – – – – – – – s toplotno izolacijo 0 0 

7304 39 52 90 – – – – – – drugo 0 0 

7304 39 58 – – – – druge:
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7304 39 58 10 – – – – – – – s toplotno izolacijo 0 0 

7304 39 58 90 – – – – – – – drugo 0 0 

– – – – – drugi, z zunanjim premerom: 

7304 39 92 – – – – – – do vključno 168,3 mm: 

7304 39 92 10 – – – – – – – s toplotno izolacijo 0 0 

7304 39 92 90 – – – – – – – drugo 0 0 

7304 39 93 – – – – – – več kot 168,3 mm, vendar do vključno 406,4 mm: 

7304 39 93 10 – – – – – – – s toplotno izolacijo 0 0 

7304 39 93 90 – – – – – – – drugo 0 0 

7304 39 99 – – – – – – več kot 406,4 mm: 

7304 39 99 10 – – – – – – – s toplotno izolacijo 0 0 

7304 39 99 90 – – – – – – – drugo 0 0 

– Drugi, s krožnim prečnim prerezom, iz nerjavnega jekla: 

7304 41 00 – – hladno vlečeni ali hladno oblikovani (hladno deformirani): 

7304 41 00 10 – – – s toplotno izolacijo 0 0 

7304 41 00 90 – – – drugo 0 0 

7304 49 – – drugo: 

7304 49 10 00 – – – neobdelani, ravni in z enakomerno debelino sten, za 
uporabo zgolj pri proizvodnji cevi in votlih profilov z 
drugimi prečnimi prerezi in debelinami sten 

0 0 

– – – drugi: 

7304 49 92 – – – – z zunanjim premerom do vključno 406,4 mm 

7304 49 92 10 – – – – s toplotno izolacijo 0 0 

7304 49 92 90 – – – – drugo 0 0 

7304 49 99 – – – – z zunanjim premerom več kot 406,4 mm: 

7304 49 99 10 – – – – – s toplotno izolacijo 0 0 

7304 49 99 90 – – – – – drugo 0 0 

– Drugi, s krožnim prečnim prerezom, iz drugega legiranega 
jekla:
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7304 51 – – hladno vlečeni ali hladno oblikovani (hladno deformirani): 

– – – ravni in z enakomerno debelino sten, iz legiranega jekla, 
ki vsebuje najmanj 0,9 mas. %, vendar ne več kot 1,15 
mas. % ogljika, najmanj 0,5 mas. %, vendar največ 2 mas. 
% kroma in največ do 0,5 mas. % molibdena, če ga 
vsebujejo, dolžine: 

7304 51 12 00 – – – – do vključno 4,5 m 0 0 

7304 51 18 00 – – – – več kot 4,5 m 0 0 

– – – drugi: 

7304 51 81 00 – – – – precizne cevi 0 0 

7304 51 89 00 – – – – drugi 0 0 

7304 59 – – drugi: 

7304 59 10 00 – – – neobdelani, ravni in z enakomerno debelino sten, za 
uporabo zgolj pri izdelavi cevi z drugačnimi prečnimi 
prerezi in debelinami sten 

0 0 

– – – drugi, ravni, z enakomerno debelino sten, iz legiranega 
jekla, ki vsebuje najmanj 0,9 mas. %, vendar največ 1,15 
mas. % ogljika, najmanj 0,5 mas. %, vendar največ 2 mas. 
% kroma in največ do 0,5 mas. % molibdena, če ga 
vsebujejo, dolžine: 

7304 59 32 00 – – – – do vključno 4,5 m 0 0 

7304 59 38 00 – – – – več kot 4,5 m 0 0 

– – – drugi: 

7304 59 92 – – – – z zunanjim premerom do vključno 168,3 mm: 

7304 59 92 10 – – – – s toplotno izolacijo 0 0 

7304 59 92 90 – – – – drugo: 0 0 

7304 59 93 – – – – z zunanjim premerom več kot 168,3 mm, vendar do 
vključno 406,4 mm 

7304 59 93 10 – – – – – s toplotno izolacijo 0 0 

7304 59 93 90 – – – – – drugo 0 0 

7304 59 99 – – – – z zunanjim premerom več kot 406,4 mm: 

7304 59 99 10 – – – – – s toplotno izolacijo 0 0 

7304 59 99 90 – – – – – drugo 0 0
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7304 90 00 00 – Drugi 0 0 

7305 Druge cevi (npr. varjene, kovičene ali zaprte na podoben 
način), s krožnim prečnim prerezom, katerega zunanji premer 
presega 406,4 mm, iz železa ali jekla: 

– Cevi za naftovode ali plinovode: 

7305 11 00 – – vzdolžno varjene, električno obločno: 

7305 11 00 10 – – – s toplotno izolacijo 0 0 

7305 11 00 90 – – – drugo 0 0 

7305 12 00 – – druge, vzdolžno varjene: 

7305 12 00 10 – – – s toplotno izolacijo 0 0 

7305 12 00 90 – – – drugo 0 0 

7305 19 00 00 – – druge 0 0 

7305 20 00 00 – Zaščitne cevi („casing“), ki se uporabljajo pri vrtanju za 
pridobivanje nafte ali plina 

0 0 

– Druge, varjene: 

7305 31 00 – – vzdolžno varjene: 

7305 31 00 10 – – – s toplotno izolacijo 0 0 

7305 31 00 90 – – – drugo 0 0 

7305 39 00 – – druge: 

7305 39 00 10 – – – s toplotno izolacijo 0 0 

7305 39 00 90 – – – drugo 0 0 

7305 90 00 00 – Druge 0 0 

7306 Druge cevi in votli profili (npr. z odprtimi spoji, varjeni, 
kovičeni ali zaprti na podoben način), iz železa ali jekla: 

– Cevi za naftovode ali plinovode: 

7306 11 – – Varjene, iz nerjavnega jekla: 

7306 11 10 – – – vzdolžno varjene: 

7306 11 10 10 – – – s toplotno izolacijo 0 0 

7306 11 10 90 – – – drugo 0 0
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7306 11 90 – – – spiralno varjene: 

7306 11 90 10 – – – s toplotno izolacijo 0 0 

7306 11 90 90 – – – drugo 0 0 

7306 19 – – drugi: 

– – – vzdolžno varjene: 

7306 19 11 – – – – do vključno 168,3 mm 

7306 19 11 10 – – – – – s toplotno izolacijo 0 0 

7306 19 11 90 – – – – – drugo 0 0 

7306 19 19 – – – – več kot 168,3 mm, vendar do vključno 406,4 mm: 

7306 19 19 10 – – – – – s toplotno izolacijo 0 0 

7306 19 19 90 – – – – – drugo 0 0 

7306 19 90 – – – spiralno varjene: 

7306 19 90 10 – – – – – s toplotno izolacijo 0 0 

7306 19 90 90 – – – – drugo 0 0 

– Zaščitne cevi („casing“) in proizvodne cevi („tubing“), ki se 
uporabljajo pri vrtanju za pridobivanje nafte ali plina 

7306 21 00 00 – – Varjene, iz nerjavnega jekla 0 0 

7306 29 00 00 – – drugi 0 0 

7306 30 – Drugi, varjeni, s krožnim prečnim prerezom, iz železa ali 
nelegiranega jekla: 

– – precizne cevi, z debelino sten: 

7306 30 11 00 – – – do vključno 2 mm 0 0 

7306 30 19 00 – – – več kot 2 mm 0 0 

– – drugi: 

– – – navojne cevi (za plinovode): 

7306 30 41 – – – – platirane ali prevlečene s cinkom: 

7306 30 41 10 – – – – – s toplotno izolacijo 0 0 

7306 30 41 90 – – druge 0 0
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7306 30 49 – – – – – druge: 

7306 30 49 10 – – – – – s toplotno izolacijo 0 0 

7306 30 49 90 – – druge 0 0 

– – – drugi, z zunanjim premerom: 

– – – – do vključno 168,3 mm: 

7306 30 72 – – – – – platirani ali prevlečeni s cinkom: 

7306 30 72 10 – – – – – – s toplotno izolacijo 0 0 

7306 30 72 90 – – – – – – drugi 0 0 

7306 30 77 – – – – – – drugi: 

7306 30 77 10 – – – – – – s toplotno izolacijo 0 0 

7306 30 77 90 – – – – – – drugi 0 0 

7306 30 80 – – – – več kot 168,3 mm, vendar do vključno 406,4 mm 

7306 30 80 10 – – – – – – s toplotno izolacijo 0 0 

7306 30 80 90 – – – – – – drugi 0 0 

7306 40 – Drugi, varjeni, s krožnim prečnim prerezom, iz nerjavnega 
jekla: 

7306 40 20 – – hladno vlečeni ali hladno oblikovani (hladno deformirani): 

7306 40 20 10 – – – s toplotno izolacijo 0 0 

7306 40 20 90 – – – drugi 0 0 

7306 40 80 – – drugi: 

7306 40 80 10 – – – s toplotno izolacijo 0 0 

7306 40 80 90 – – – drugi 0 0 

7306 50 – Drugi, varjeni, s krožnim prečnim prerezom, iz drugih legi
ranih jekel: 

7306 50 20 00 – – precizne cevi 0 0 

7306 50 80 – – drugi: 

7306 50 80 10 – – – s toplotno izolacijo 0 0 

7306 50 80 90 – – – drugi 0 0 

– Drugi, varjeni, ki nimajo krožnega prečnega prereza:
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7306 61 – – s pravokotnim (vključno kvadratnim) prečnim prerezom, z 
debelino sten: 

– – – do vključno 2 mm: 

7306 61 11 00 – – – – iz (nerjavnega) jekla, odpornega proti koroziji 0 0 

7306 61 19 00 – – – – drugi 0 0 

– – – več kot 2 mm: 

7306 61 91 00 – – – – iz (nerjavnega) jekla, odpornega proti koroziji 0 0 

7306 61 99 00 – – – – drugi 0 0 

7306 69 – – z drugim prerezom: 

7306 69 10 00 – – – iz (nerjavnega) jekla, odpornega proti koroziji 0 0 

7306 69 90 00 – – – drugi 0 0 

7306 90 00 00 – Drugi 0 0 

7307 Pribor (fitingi) za cevi (npr.: spojnice, kolena, oglavki) iz železa 
ali jekla: 

– Liti pribor (fitingi): 

7307 11 – – iz netempranega litega železa: 

7307 11 10 00 – – – ki se uporablja v tlačnih sistemih 5 0 

7307 11 90 00 – – – drug 5 0 

7307 19 – – drug: 

7307 19 10 00 – – – iz tempranega litega železa 5 0 

7307 19 90 00 – – – drug 5 0 

– Drug, iz nerjavnega jekla: 

7307 21 00 00 – – prirobnice 5 0 

7307 22 – – kolena, loki in oglavki z navojem: 

7307 22 10 00 – – – oglavki 0 0 

7307 22 90 00 – – – spojnice in kolena 0 0 

7307 23 – – pribor (fitingi) za varjenje: 

7307 23 10 00 – – – kolena in loki 5 0
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7307 23 90 00 – – – drugo 5 0 

7307 29 – – drug: 

7307 29 10 00 – – – navojni 5 0 

7307 29 30 00 – – – za varjenje 5 0 

7307 29 90 00 – – – drug 5 0 

– Drugo: 

7307 91 00 00 – – prirobnice 5 0 

7307 92 – – kolena, loki in oglavki z navojem: 

7307 92 10 00 – – – oglavki 0 0 

7307 92 90 00 – – – spojnice in kolena 0 0 

7307 93 – – pribor (fitingi) za varjenje: 

– – – z največjim zunanjim premerom do vključno 609,6 mm: 

7307 93 11 00 – – – – kolena in loki 5 0 

7307 93 19 00 – – – – drugo 5 0 

– – – z največjim zunanjim premerom več kot 609,6 mm: 

7307 93 91 00 – – – – kolena in loki 5 0 

7307 93 99 00 – – – – drugo 5 0 

7307 99 – – drug: 

7307 99 10 – – – navojni: 

7307 99 10 10 – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

7307 99 10 90 – – – – drugo 5 0 

7307 99 30 00 – – – za varjenje 5 0 

7307 99 90 00 – – – drug 5 0 

7308 Konstrukcije (razen montažnih zgradb iz tarifne številke 
9406) in deli konstrukcij (npr.: mostovi in mostne sekcije, 
vrata za zapornice, stolpi, predalčni stebri, strehe, strešna 
ogrodja, vrata in okna ter okviri zanje, pragovi za vrata, roloji, 
ograje in stebri), iz železa ali jekla; pločevine, palice, profili, 
kotniki, cevi in podobno, pripravljeni za uporabo v konstruk
cijah, iz železa ali jekla:
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7308 10 00 00 – Mostovi in deli mostne konstrukcije 0 0 

7308 20 00 00 – Stolpi in predalčni stebri 0 0 

7308 30 00 00 – Vrata, okna in okvirji zanje ter pragovi za vrata 0 0 

7308 40 – Podporniki in drugi elementi za gradbene odre in opaže in 
podporniki za rudniške jaške: 

7308 40 10 00 – – jamsko podporje 0 0 

7308 40 90 00 – – drugo 0 0 

7308 90 – Drugo: 

7308 90 10 00 – – zapornice, deli za jezove, pristaniški odri, trdni doki in 
druge pomorske in rečne konstrukcije 

0 0 

– – drugo: 

– – – zgolj ali predvsem iz pločevine: 

7308 90 51 00 – – – – plošče iz dveh slojev profilirane (rebraste) pločevine z 
izolacijskim jedrom 

0 0 

7308 90 59 00 – – – – drugo 0 0 

7308 90 99 00 – – – drugo 0 0 

7309 00 Rezervoarji, cisterne, sodi in podobni kontejnerji za kakršen 
koli material (razen komprimiranih ali utekočinjenih plinov), 
iz železa ali jekla, s prostornino več kot 300 litrov, z oblogo 
ali brez nje, s toplotno izolacijo ali brez nje, toda brez meha
ničnih ali termičnih naprav: 

7309 00 10 00 – Za pline (razen komprimiranega ali utekočinjenega plina) 7 0 

– Za tekočine: 

7309 00 30 00 – – obloženi ali toplotno izolirani 7 0 

– – drugi, s prostornino: 

7309 00 51 00 – – – več kot 100 000 litrov 7 0 

7309 00 59 00 – – – do vključno 100 000 litrov 7 0 

7309 00 90 00 – Za trdne snovi 7 0 

7310 Cisterne, sodi, pločevinaste škatle in podobni kontejnerji, za 
kakršen koli material (razen komprimiranih ali utekočinjenih 
plinov), iz železa ali jekla, s prostornino do 300 litrov, z 
oblogo ali brez obloge, s toplotno izolacijo ali brez nje, 
toda brez mehaničnih ali termičnih naprav: 

7310 10 00 00 – S prostornino 50 litrov in več 5 0
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– S prostornino manj kot 50 litrov: 

7310 21 – – pločevinke, ki se zaprejo s spajkanjem ali robljenjem: 

7310 21 11 00 – – – pločevinke za shranjevanje hrane 5 0 

7310 21 19 00 – – – pločevinke za shranjevanje pijače 5 0 

– – – drugo, z debelino stene: 

7310 21 91 00 – – – – manj kot 0,5 mm 5 0 

7310 21 99 00 – – – – 0,5 mm ali več 5 0 

7310 29 – – drugo: 

7310 29 10 00 – – – z debelino stene manj kot 0,5 mm 5 0 

7310 29 90 00 – – – z debelino stene 0,5 mm ali več 5 0 

7311 00 Kontejnerji za komprimirane ali utekočinjene pline, iz železa 
ali jekla: 

7311 00 10 00 – Brezšivni 5 0 

– Drugi, s prostornino: 

7311 00 91 00 – – manj kot 1 000 litrov 5 0 

7311 00 99 00 – – 1 000 litrov ali več 5 0 

7312 Vpredena žica, vrvi in kabli, pleteni trakovi itd., iz železa ali 
jekla, ki niso električno izolirani: 

7312 10 – Vpredena žica, vrvi in kabli: 

7312 10 20 00 – – iz nerjavnega jekla 0 0 

– – drugi, z največjim prečnim prerezom: 

– – – do vključno 3 mm: 

7312 10 41 00 – – – – platirani ali prevlečeni z zlitinami bakra in cinka (mede
nina) 

0 0 

7312 10 49 00 – – – – drugi 0 0 

– – – več kot 3 mm: 

– – – – vpredena žica: 

7312 10 61 00 – – – – – neprevlečena 0 0 

– – – – – prevlečena:
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7312 10 65 00 – – – – – – platirana ali prevlečena s cinkom 0 0 

7312 10 69 00 – – – – – – druga 0 0 

– – – – vrvi in kabli (vključno z zaporo spiralno zavitih): 

– – – – – neprevlečeni ali samo prekriti ali prevlečeni s cinkom, 
z največjim prečnim prerezom: 

7312 10 81 00 – – – – – – več kot 3 mm vendar ne več kot 12 mm 0 0 

7312 10 83 00 – – – – – – več kot 12 mm vendar ne več kot 24 mm 0 0 

7312 10 85 00 – – – – – – več kot 24 mm vendar ne več kot 48 mm 0 0 

7312 10 89 00 – – – – – – več kot 48 mm 0 0 

7312 10 98 00 – – – – – drugi 0 0 

7312 90 00 00 – Drugo 0 0 

7313 00 00 00 Bodeča žica iz železa ali jekla; torzijsko zaviti (vpredeni) 
trakovi ali enojna ploščata žica, z bodicami ali brez njih, in 
rahlo torzijsko zavita (vpredena) dvojna žica, ki se uporablja 
za ograje, iz železa ali jekla 

0 0 

7314 Tkanine (vključno z brezkončnimi trakovi), rešetke, mreže in 
ograje iz železne ali jeklene žice; rešetke, dobljene z razrezo
vanjem ali raztegovanjem enega kosa pločevine ali traku, iz 
železa ali jekla: 

– Tkani izdelki: 

7314 12 00 00 – – neskončni trakovi za stroje iz nerjavnega jekla 0 0 

7314 14 00 00 – – drugi tkani izdelki iz nerjavnega jekla 0 0 

7314 19 00 00 – – drugi 0 0 

7314 20 – Rešetke, mreže in ograje, zvarjene na stičnih točkah, iz žice 
z največjo dimenzijo prečnega prereza 3 mm in več in z 
velikostjo odprtine 100 cm 2 ali več: 

7314 20 10 00 – – iz rebraste žice 0 0 

7314 20 90 00 – – druge 0 0 

– Druge rešetke, mreže in ograje, zvarjene na stičnih točkah: 

7314 31 00 00 – – platirane ali prevlečene s cinkom 0 0 

7314 39 00 00 – – druge 0 0 

– Druge rešetke, mreže in ograje: 

7314 41 – – platirane ali prevlečene s cinkom:
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7314 41 10 00 – – – šesterokotne mreže 0 0 

7314 41 90 00 – – – druge 0 0 

7314 42 – – prevlečene s plastično maso: 

7314 42 10 00 – – – šesterokotne mreže 0 0 

7314 42 90 00 – – – druge 0 0 

7314 49 00 00 – – druge 0 0 

7314 50 00 00 – Rešetke, dobljene z razrezovanjem in raztegovanjem kosa 
pločevine ali traku 

0 0 

7315 Verige in njihovi deli, iz železa ali jekla: 

– Členaste verige in njihovi deli: 

7315 11 – – valjaste verige: 

7315 11 10 00 – – – ki se uporabljajo za kolesa in motorna kolesa 5 0 

7315 11 90 00 – – – druge 5 0 

7315 12 00 00 – – druge verige 5 0 

7315 19 00 00 – – deli 5 0 

7315 20 00 00 – Verige zoper drsenje 5 0 

– Druge verige: 

7315 81 00 00 – – z ojačanimi členki (razponske) 5 0 

7315 82 – – druge, z varjenimi členki: 

7315 82 10 00 – – – katerih sestavni členi imajo največji prečni prerez do 
vključno 16 mm 

5 0 

7315 82 90 00 – – – katerih sestavni členi imajo največji prečni prerez več kot 
16 mm 

5 0 

7315 89 00 00 – – druge 5 0 

7315 90 00 00 – Drugi deli 5 0 

7316 00 00 00 Ladijski kavlji (sidra), kljuke in njihovi deli, iz železa ali jekla 5 0 

7317 00 Žičniki, žeblji, risalni žebljički, spiralno zaviti žeblji, prešivne 
spojke (razen tistih iz tarifne številke 8305) in podobni pred
meti, iz železa in jekla, z glavo iz drugega materiala ali brez 
nje, razen takih izdelkov z bakreno glavo: 

7317 00 10 00 – Risalni žebljički 0 0
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– Drugi: 

– – hladno stisnjeni, iz žice: 

7317 00 20 00 – – – žeblji v trakovih ali kolutih 0 0 

7317 00 40 00 – – – jekleni žeblji, ki vsebujejo 0,5 mas. % ali več ogljika, 
utrjeni 

0 0 

– – – drugi: 

7317 00 61 00 – – – – platirani ali prevlečeni a cinkom 0 0 

7317 00 69 00 – – – – drugi 0 0 

7317 00 90 00 – – Drugi 0 0 

7318 Vijaki, matice, tirni vijaki (tirfoni), vijaki s kavljem, kovice, 
klini za natezanje, razcepke, podložke (vključno vzmetne 
podložke) in podobni izdelki, iz železa ali jekla: 

– Izdelki z navojem: 

7318 11 00 00 – – tirni vijaki (tirfoni) 5 0 

7318 12 – – drugi lesni vijaki: 

7318 12 10 00 – – – iz nerjavnega jekla 5 0 

7318 12 90 – – – drugi: 

7318 12 90 10 – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

7318 12 90 90 – – – – drugi 5 0 

7318 13 00 00 – – vijaki s kavljem in vijaki z obročem 5 0 

7318 14 – – samovrezni vijaki: 

7318 14 10 00 – – – iz nerjavnega jekla 2 0 

– – – drugi: 

7318 14 91 – – – – za pločevino, z navoji in koničnim deblom po celi 
dolžini: 

7318 14 91 10 – – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

7318 14 91 90 – – – – – drugi 5 0 

7318 14 99 – – – – drugi: 

7318 14 99 10 – – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0
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7318 14 99 90 – – – – – drugi 5 0 

7318 15 – – drugi vijaki, sorniki, s svojimi maticami ali podložkami ali 
brez njih: 

7318 15 10 – – – vijaki, izdelani s struženjem iz palic, profilov ali žice, s 
polnim prerezom debeline do vključno 6 mm: 

7318 15 10 10 – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

7318 15 10 90 – – – – drugi 5 0 

– – – drugi: 

7318 15 20 00 – – – – za pritrjevanje sestavnega materiala na železniške tire 5 0 

– – – – drugi: 

– – – – – brez glave: 

7318 15 30 00 – – – – – – iz nerjavnega jekla 5 0 

– – – – – – drugi, z natezno trdnostjo: 

7318 15 41 – – – – – – – manj kot 800 Mpa: 

7318 15 41 10 – – – – – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

7318 15 41 90 – – – – – – – – drugi 5 0 

7318 15 49 00 – – – – – – – 800 MPa ali več 5 0 

– – – – – z glavo: 

– – – – – – z ravno ali križno zarezo: 

7318 15 51 00 – – – – – – – iz nerjavnega jekla 5 0 

7318 15 59 – – – – – – – drugi: 

7318 15 59 10 – – – – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

7318 15 59 90 – – – – – – – drugi 5 0 

– – – – – – vijaki s šesterokotno glavo brez zareze: 

7318 15 61 – – – – – – – iz nerjavnega jekla: 

7318 15 61 10 – – – – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

7318 15 61 90 – – – – – – – drugi 5 0 

7318 15 69 – – – – – – – drugi:
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7318 15 69 10 – – – – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

7318 15 69 90 – – – – – – – drugi 5 0 

– – – – – – šesterokotni sorniki: 

7318 15 70 00 – – – – – – – iz nerjavnega jekla 5 0 

– – – – – – – drugi, z natezno trdnostjo: 

7318 15 81 – – – – – – – – manj kot 800 Mpa: 

7318 15 81 10 – – – – – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

7318 15 81 90 – – – – – – – – drugi 5 0 

7318 15 89 – – – – – – – – 800 MPa ali več: 

7318 15 89 10 – – – – – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

7318 15 89 90 – – – – – – – – drugi 5 0 

7318 15 90 – – – – – – drugi: 

7318 15 90 10 – – – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

7318 15 90 90 – – – – – – drugi 5 0 

7318 16 – – matice: 

7318 16 10 – – – izdelane s struženjem iz palic, profilov ali žice, polnega 
prereza, s premerom odprtine do vključno 6 mm: 

7318 16 10 10 – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

7318 16 10 90 – – – – druge 5 0 

– – – druge: 

7318 16 30 – – – – iz nerjavnega jekla: 

7318 16 30 10 – – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

7318 16 30 90 – – – – – druge 5 0 

– – – – druge: 

7318 16 50 – – – – – samozaporne matice: 

7318 16 50 10 – – – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

7318 16 50 90 – – – – – – druge 5 0
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– – – – – druge, z notranjim premerom: 

7318 16 91 – – – – – – do vključno 12 mm: 

7318 16 91 10 – – – – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

7318 16 91 90 – – – – – – – druge 5 0 

7318 16 99 – – – – – – več kot 12 mm: 

7318 16 99 10 – – – – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

7318 16 99 90 – – – – – – – druge 5 0 

7318 19 00 – – drugo: 

7318 19 00 10 – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

7318 19 00 90 – – – drugo 5 0 

– Izdelki brez navoja: 

7318 21 00 – – vzmetne podložke in druge varnostne podložke: 

7318 21 00 10 – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

7318 21 00 90 – – – druge 5 0 

7318 22 00 – – druge podložke: 

7318 22 00 10 – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

7318 22 00 90 – – – druge 5 0 

7318 23 00 – – kovice: 

7318 23 00 10 – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

7318 23 00 90 – – – druge 5 0 

7318 24 00 – – zatiči in razcepke: 

7318 24 00 10 – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

7318 24 00 90 – – – drugi 5 0 

7318 29 00 – – drugo: 

7318 29 00 10 – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

7318 29 00 90 – – – drugo 1 0
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7319 Šivalne igle, pletilne igle, tope igle, kvačke, igle za vezenje in 
podobni izdelki za ročno delo, iz železa ali jekla; varnostne 
zaponke in druge igle iz železa ali jekla, ki niso navedene in 
ne zajete na drugem mestu: 

7319 20 00 00 – Varnostne zaponke 5 0 

7319 30 00 00 – Druge igle 5 0 

7319 90 – Drugo 

7319 90 10 00 – – Igle za šivanje, krpanje nogavic ali vezenje 5 0 

7319 90 90 00 – – Drugo 5 0 

7320 Vzmeti in peresa, iz železa ali jekla: 

7320 10 – Listnate vzmeti in peresa zanje: 

– – toplo oblikovani: 

7320 10 11 00 – – – ploščate (laminirane) vzmeti in peresa zanje 5 0 

7320 10 19 00 – – – drugi 5 0 

7320 10 90 00 – – drugi 5 0 

7320 20 – Spiralaste vzmeti: 

7320 20 20 00 – – toplo oblikovane 5 0 

– – druge: 

7320 20 81 – – – tlačne navite vzmeti: 

7320 20 81 10 – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

7320 20 81 90 – – – – druge 5 0 

7320 20 85 – – – natezne navite vzmeti: 

7320 20 85 10 – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

7320 20 85 90 – – – – druge 5 0 

7320 20 89 – – – druge: 

7320 20 89 10 – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

7320 20 89 90 – – – – druge 5 0 

7320 90 – Druge:
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7320 90 10 – – ploščate spiralne vzmeti: 

7320 90 10 10 – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

7320 90 10 90 – – – druge 5 0 

7320 90 30 – – krožnikaste (obročne) vzmeti: 

7320 90 30 10 – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

7320 90 30 90 – – – druge 5 0 

7320 90 90 – – druge: 

7320 90 90 10 – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

7320 90 90 90 – – – druge 5 0 

7321 Peči za ogrevanje prostorov, štedilniki, rešetkasta ognjišča, 
kuhinjske peči (vključno s pomožnim kotlom za centralno 
ogrevanje), ražnji, prenosne pločevinaste posode z žerjavico, 
plinski kuhalniki, grelniki krožnikov in podobni neelektrični 
gospodinjski aparati in njihovi deli, iz železa ali jekla: 

– Aparati za kuhanje in grelniki krožnikov: 

7321 11 – – na plinsko gorivo ali kombinirani na plinsko gorivo in na 
druga goriva: 

7321 11 10 00 – – – s pečico, vključno z ločenimi pečicami 10 0 

7321 11 90 00 – – – drugi 5 0 

7321 12 00 00 – – na tekoča goriva 5 0 

7321 19 00 00 – – na trda goriva 5 0 

– Drugi aparati: 

7321 81 – – na plin ali kombinirani na plin in na druga goriva: 

7321 81 10 00 – – – z odvodom v dimnik 5 0 

7321 81 90 00 – – – drugi 5 0 

7321 82 – – na tekoča goriva: 

7321 82 10 00 – – – z odvodom v dimnik 5 0 

7321 82 90 00 – – – drugi 5 0 

7321 89 00 00 – – na trda goriva 5 0 

7321 90 00 00 – Deli 5 0
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7322 Radiatorji za centralno ogrevanje, ki se ne ogrevajo z elek
trično energijo, in njihovi deli iz železa ali jekla; grelniki na 
topli zrak in distributerji toplega zraka (vključno z razdelilci, 
ki lahko oddajajo tudi svež ali obnovljen zrak), ki se ne ogre
vajo z električno energijo, z vgrajenim električnim ventilator
jem, in njihovi deli iz železa ali jekla: 

– Radiatorji in njihovi deli: 

7322 11 00 00 – – iz litega železa 10 0 

7322 19 00 00 – – drugi 5 0 

7322 90 00 – Drugo: 

7322 90 00 10 – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 1 0 

– – – drugo 

7322 90 00 91 – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

7322 90 00 98 – – drugi 5 0 

7323 Namizni, kuhinjski in drugi izdelki za gospodinjstvo in njihovi 
deli, iz železa ali jekla; železna ali jeklena volna; gobe za 
čiščenje posode in blazinice za čiščenje in poliranje, rokavice 
itd., iz železa ali jekla: 

7323 10 00 00 – Železna ali jeklena volna; gobe za čiščenje posode in blazi
nice za čiščenje in poliranje, rokavice itd. 

5 0 

– Drugo: 

7323 91 00 00 – – iz litega železa, neemajlirano 5 0 

7323 92 00 00 – – iz litega železa, emajlirano 5 0 

7323 93 – – iz nerjavnega jekla: 

7323 93 10 00 – – – namizni izdelki 5 0 

7323 93 90 00 – – – drugo 5 0 

7323 94 – – iz železa (razen iz litega železa) ali jekla, emajlirano: 

7323 94 10 00 – – – namizni izdelki 5 0 

7323 94 90 00 – – – drugo 5 0 

7323 99 – – drugi: 

7323 99 10 00 – – – namizni izdelki 5 0 

– – – drugo: 

7323 99 91 00 – – – – lakirano ali poslikano 5 0
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7323 99 99 00 – – – – drugo 5 0 

7324 Sanitarni predmeti in njihovi deli, iz železa ali jekla: 

7324 10 00 – Pomivalna korita in umivalniki, iz nerjavnega jekla: 

7324 10 00 10 – – za civilne zrakoplove 0 0 

7324 10 00 90 – – drugi 5 0 

– Kadi: 

7324 21 00 00 – – iz litega železa, emajlirane ali neemajlirane 10 0 

7324 29 00 00 – – druge 10 0 

7324 90 00 – Drugo, vključno z deli: 

7324 90 00 10 – – sanitarni predmeti (brez njihovih delov) za civilne zrako
plove 

0,5 0 

7324 90 00 90 – – drugo 5 0 

7325 Drugi liti izdelki iz železa ali jekla: 

7325 10 – Iz netempranega litega železa: 

7325 10 50 00 – – pokrovi in ohišja za vgradnjo 5 0 

– – drugo: 

7325 10 92 00 – – – za kanalizacijo, vodovodne sisteme itd. 5 0 

7325 10 99 00 – – – drugo 5 0 

– Drugi: 

7325 91 00 00 – – krogle in podobni izdelki za mletje 5 0 

7325 99 – – drugi: 

7325 99 10 00 – – – iz tempranega litega železa 5 0 

7325 99 90 00 – – – drugi 5 0 

7326 Drugi železni ali jekleni izdelki: 

– Odkovki in stiskanci, brez nadaljnje obdelave: 

7326 11 00 00 – – krogle in podobni izdelki za mletje 5 0 

7326 19 – – drugi:
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7326 19 10 00 – – – kovani v odprti matrici 5 0 

7326 19 90 – – – drugo: 

7326 19 90 10 – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 5 0 

7326 19 90 90 – – – – drugo 

7326 20 – Izdelki iz železne ali jeklene žice: 

7326 20 30 00 – – majhne kletke in velike kletke za ptice (aviariji) 5 0 

7326 20 50 00 – – žične košare 5 0 

7326 20 80 – – drugo: 

7326 20 80 10 – – za civilne zrakoplove 0,5 0 

7326 20 80 90 – – drugo 5 0 

7326 90 – Drugi: 

7326 90 10 00 – – škatlice za njuhanec, cigaretnice, kozmetične škatlice in 
pudrnice in podobni žepni artikli 

5 0 

7326 90 30 00 – – lestve in stopnice 5 0 

7326 90 40 00 – – palete in podobni podesti za prekladanje blaga 5 0 

7326 90 50 00 – – koluti za kable, cevi in podobno 5 0 

7326 90 60 00 – – nemehanični ventilatorji, žlebovi, strešniki, kljuke in 
podobni izdelki, ki se uporabljajo v gradbeništvu 

5 0 

7326 90 70 00 – – perforirana vedra in podobni izdelki iz pločevine, ki se 
uporabljajo za filtriranje vode pri vstopu v drenažo 

5 0 

– – drugi izdelki iz železa in jekla: 

7326 90 91 00 – – – kovani v odprti matrici 5 0 

7326 90 93 – – – utopno kovani: 

7326 90 93 10 – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

7326 90 93 90 – – – – drugi 5 0 

7326 90 95 00 – – – sintrani 5 0 

7326 90 98 – – – drugi: 

7326 90 98 10 – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0
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7326 90 98 90 – – – – drugi 5 0 

74 POGLAVJE 74 - BAKER IN BAKRENI IZDELKI 

7401 00 00 00 Bakrov kamen; cementni baker (precipitat-oborina bakra) 0 0 

7402 00 00 00 Nerafiniran baker; bakrene anode za elektrolitsko rafinacijo 0 0 

7403 Rafiniran baker in bakrove zlitine, surovi: 

– Rafiniran baker: 

7403 11 00 00 – – katode (negativne elektrode) in katodni profili 0 0 

7403 12 00 00 – – valjarniške gredice 0 0 

7403 13 00 00 – – valjarniški drogovi 0 0 

7403 19 00 00 – – drugo 0 0 

– Bakrove zlitine: 

7403 21 00 00 – – zlitine bakra in cinka (medenina) 0 0 

7403 22 00 00 – – zlitine bakra in kositra (bron) 0 0 

7403 29 00 00 – – druge bakrove zlitine (razen predzlitin bakra iz tarifne 
številke 7405) 

0 0 

7404 00 Bakrovi odpadki in ostanki: 

7404 00 10 00 – Iz rafiniranega bakra 0 0 

– Iz bakrenih zlitin: 

7404 00 91 00 – – iz bakreno-cinkovih zlitin (medenine) 0 0 

7404 00 99 00 – – drugi 0 0 

7405 00 00 00 Predzlitine bakra 0 0 

7406 Prah in luskine, iz bakra: 

7406 10 00 00 – Prah nelamelarne strukture 0 0 

7406 20 00 00 – Prah lamelarne strukture; luskine 0 0 

7407 Bakrene palice in profili: 

7407 10 00 00 – Iz rafiniranega bakra 0 0 

– Iz bakrovih zlitin:
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7407 21 – – iz zlitine bakra in cinka (medenina): 

7407 21 10 00 – – – palice 0 0 

7407 21 90 00 – – – profili 0 0 

7407 29 – – drugo 

7407 29 10 00 – – – iz zlitine bakra in niklja (baker-nikelj) iz zlitine bakra in 
niklja in cinka (novo srebro) 

0 0 

7407 29 90 00 – – – drugo 0 0 

7408 Bakrena žica: 

– Iz rafiniranega bakra: 

7408 11 00 00 – – s prečnim prerezom, katerega največja dimenzija presega 
6 mm 

0 0 

7408 19 – – druga: 

7408 19 10 00 – – – s prečnim prerezom, katerega največja dimenzija presega 
0,5 mm 

0 0 

7408 19 90 00 – – – s prečnim prerezom, katerega največja dimenzija je največ 
0,5 mm 

0 0 

– Iz bakrovih zlitin: 

7408 21 00 00 – – iz zlitine bakra in cinka (medenina) 0 0 

7408 22 00 00 – – iz zlitine bakra in niklja ali bakra in niklja in cinka (novo 
srebro) 

0 0 

7408 29 00 00 – – druga 0 0 

7409 Plošče, pločevine in trakovi iz bakra, debeline več kot 
0,15 mm: 

– Iz rafiniranega bakra: 

7409 11 00 00 – – v kolobarjih 0 0 

7409 19 00 00 – – drugo 0 0 

– Iz zlitine bakra in cinka (medenina): 

7409 21 00 00 – – v kolobarjih 0 0 

7409 29 00 00 – – drugo 0 0 

– Iz zlitine bakra in kositra (brona):
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7409 31 00 00 – – v kolobarjih 0 0 

7409 39 00 00 – – drugo 0 0 

7409 40 – Iz zlitine bakra in niklja ali bakra in niklja in cinka (novo 
srebro): 

7409 40 10 00 – – iz zlitine bakra in niklja (bakrov nikelj) 0 0 

7409 40 90 00 – – iz zlitine bakra in niklja in cinka (novo srebro) 0 0 

7409 90 00 00 – Iz drugih bakrovih zlitin 0 0 

7410 Bakrene folije (tudi tiskane ali s podlago iz papirja, kartona, 
plastične mase ali podobnih podložnih materialov), debeline 
do vključno 0,15 mm (brez vštete podlage): 

– Brez podlage: 

7410 11 00 00 – – iz rafiniranega bakra 0 0 

7410 12 00 00 – – iz bakrovih zlitin 0 0 

– S podlago: 

7410 21 00 00 – – iz rafiniranega bakra 0 0 

7410 22 00 00 – – iz bakrovih zlitin 0 0 

7411 Bakrene cevi: 

7411 10 – Iz rafiniranega bakra: 

– – ravne, z debelino sten: 

7411 10 11 00 – – – več kot 0,6 mm 0 0 

7411 10 19 00 – – – do vključno 0,6 mm 0 0 

7411 10 90 00 – – drugo 0 0 

– Iz bakrovih zlitin: 

7411 21 – – iz zlitine bakra in cinka (medenina): 

7411 21 10 00 – – – ravne 0 0 

7411 21 90 00 – – – drugo 0 0 

7411 22 00 00 – – iz zlitine bakra in niklja ali bakra in niklja in cinka (novo 
srebro) 

0 0 

7411 29 00 00 – – druge 0 0
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7412 Pribor (fitingi) za cevi, iz bakra (npr. spojnice, kolena, oglavki): 

7412 10 00 00 – Iz rafiniranega bakra 0 0 

7412 20 00 00 – Iz bakrovih zlitin 0 0 

7413 00 Vpredena žica, vrvi, pleteni trakovi itd., iz bakra, električno 
neizolirani: 

7413 00 20 00 – iz rafiniranega bakra 0 0 

7413 00 80 00 – iz bakrovih zlitin 0 0 

[7414] 

7415 Žičniki, žeblji, risalni žebljički, posamične sponke (razen iz 
tarifne številke 8305) in podobni izdelki iz bakra ali železa 
ali iz jekla z bakreno glavo; vijaki, sorniki, zatiči, matice, vijaki 
s kavljem, kovice, klini, razcepke, podložke (vključno vzmetne 
podložke) in podobni izdelki, iz bakra: 

7415 10 00 00 – Žičniki in žeblji, risalni žebljički, posamične žične sponke in 
podobni izdelki 

0 0 

– Drugi izdelki, brez navoja: 

7415 21 00 00 – – podložke (vključno vzmetne podložke) 0 0 

7415 29 00 00 – – drugo 0 0 

– Drugi izdelki, z navojem: 

7415 33 00 00 – – vijaki; zatiči in matice 0 0 

7415 39 00 00 – – drugo 0 0 

[7416] 

[7417] 

7418 Namizni, kuhinjski in drugi izdelki za gospodinjstvo in njihovi 
deli iz bakra; gobe za čiščenje posede in blazinice za čiščenje 
ali poliranje, rokavice ipd. iz bakra; sanitarni izdelki in njihovi 
deli iz bakra: 

– Namizni, kuhinjski in drugi izdelki za gospodinjstvo in 
njihovi deli; gobe za čiščenje posode in blazinice za čiščenje 
ali poliranje, rokavice ipd: 

7418 11 00 00 – – gobe za čiščenje posode in blazinice za čiščenje ali polira
nje, rokavice ipd. 

0 0 

7418 19 – – drugo:
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7418 19 10 00 – – – Neelektrični aparati za kuhanje ali gretje, ki se uporabljajo 
v gospodinjstvu, in njihovi deli, iz bakra 

0 0 

7418 19 90 00 – – – drugo 0 0 

7418 20 00 00 – Sanitarni izdelki; njihovi deli 0 0 

7419 Drugi izdelki iz bakra: 

7419 10 00 00 – Verige in njihovi deli 0 0 

– Drugo: 

7419 91 00 00 – – odlitki, stiskanci in odkovki, brez nadaljnje obdelave 0 0 

7419 99 – – drugo: 

7419 99 10 00 – – – Tkanine (vključno z brezkončnimi trakovi), rešetke in 
mreže iz bakrene žice, katerih nobena dimenzija prečnega 
prereza ne presega 6 mm; ekspandirana kovina, iz bakra 

0 0 

7419 99 30 00 Bakrene vzmeti 0 0 

7419 99 90 00 – – drugo 0 0 

75 POGLAVJE 75 - NIKELJ IN NIKLJEVI IZDELKI 

7501 Nikljev kamen („matte“), sintrani oksidi niklja in drugi vmesni 
izdelki metalurgije niklja: 

7501 10 00 00 – Nikljev kamen („matte“) 0 0 

7501 20 00 00 – Sintrani oksidi niklja in drugi vmesni izdelki metalurgije 
niklja 

0 0 

7502 Surovi nikelj: 

7502 10 00 00 – Nelegirani nikelj 0 0 

7502 20 00 00 – Nikljeve zlitine 0 0 

7503 00 Nikljasti odpadki in ostanki: 

7503 00 10 00 – Iz nelegiranega niklja 0 0 

7503 00 90 00 – Iz nikljevih zlitin 0 0 

7504 00 00 00 Nikljasti prah in luskine 0 0 

7505 Nikljaste palice, profili in žica: 

– Palice in profili:
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7505 11 00 00 – – iz nelegiranega niklja 0 0 

7505 12 00 00 – – iz nikljevih zlitin 0 0 

– Žica: 

7505 21 00 00 – – iz nelegiranega niklja 0 0 

7505 22 00 00 – – iz nikljevih zlitin 0 0 

7506 Plošče, pločevine, trakovi in folije, iz niklja: 

7506 10 00 00 – Iz nelegiranega niklja 0 0 

7506 20 00 00 – Iz nikljevih zlitin 0 0 

7507 Cevi in pribor (fitingi) za cevi (npr.: spojnice, kolena, oglavki), 
iz niklja: 

– Cevi: 

7507 11 00 00 – – iz nelegiranega niklja 0 0 

7507 12 00 00 – – iz nikljevih zlitin 0 0 

7507 20 00 00 – Pribor za cevi 0 0 

7508 Drugi nikljevi izdelki: 

7508 10 00 00 – Tkanine, rešetke in mreže, iz nikljeve žice 0 0 

7508 90 00 00 – Drugo 0 0 

76 POGLAVJE 76 - ALUMINIJ IN ALUMINIJASTI IZDELKI 

7601 Aluminij, surov: 

7601 10 00 00 – Aluminij, nelegiran 0 0 

7601 20 – Aluminijeve zlitine: 

7601 20 10 00 – – primarne 0 0 

– – sekundarne: 

7601 20 91 00 – – – v ingotih ali v tekočem stanju 0 0 

7601 20 99 00 – – – drugi 0 0 

7602 00 Aluminijasti odpadki in ostanki: 

– Odpadki:
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7602 00 11 00 – – ostružki, opilki, odkruški, mlevni odpadki itd.; odpadki 
barvanih, prevlečenih ali podloženih pločevin in folij, debe
line (brez podlage) do vključno 0,2 mm 

0 0 

7602 00 19 00 – – drugo (vključno s tovarniškim izmetom) 0 0 

7602 00 90 00 – Neuporabni, iztrošeni in podobni izdelki 0 0 

7603 Aluminijasti prah in luskine: 

7603 10 00 00 – Prah nelamelarne strukture 0 0 

7603 20 00 00 – Prah lamelarne strukture; luskine 0 0 

7604 Aluminijaste palice in profili: 

7604 10 – Iz nelegiranega aluminija: 

7604 10 10 00 – – palice 0 0 

7604 10 90 00 – – profili 0 0 

– Iz aluminijevih zlitin: 

7604 21 00 00 – – votli profili 0 0 

7604 29 – – drugo: 

7604 29 10 00 – – – palice 0 0 

7604 29 90 00 – – – profili 0 0 

7605 Aluminijasta žica: 

– Iz nelegiranega aluminija: 

7605 11 00 00 – – z največjo dimenzijo prečnega prereza več kot 7 mm 0 0 

7605 19 00 00 – – druga: 0 0 

– Iz aluminijevih zlitin: 

7605 21 00 00 – – z največjo dimenzijo prečnega prereza več kot 7 mm 0 0 

7605 29 00 00 – – druga 0 0 

7606 Plošče, pločevine in trakovi iz aluminija, debeline več kot 
0,20 mm: 

– Pravokotni (tudi kvadratni):
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7606 11 – – iz nelegiranega aluminija: 

7606 11 10 00 – – – pobarvani, lakirani ali prevlečeni s plastično maso 0 0 

– – – drugi, debeline: 

7606 11 91 00 – – – – manj kot 3 mm 0 0 

7606 11 93 00 – – – – 3 mm ali več, vendar manj kot 6 mm 0 0 

7606 11 99 00 – – – – 6 mm in več 0 0 

7606 12 – – iz aluminijevih zlitin: 

7606 12 10 00 – – – trakovi za žaluzije 0 0 

– – – drugi: 

7606 12 50 00 – – – – pobarvani, lakirani ali prevlečeni s plastično maso 0 0 

– – – – drugi, debeline: 

7606 12 91 00 – – – – – manj kot 3 mm 0 0 

7606 12 93 00 – – – – – 3 mm ali več, vendar manj kot 6 mm 0 0 

7606 12 99 00 – – – – – 6 mm ali več 0 0 

– Drugi: 

7606 91 00 00 – – iz nelegiranega aluminija 0 0 

7606 92 00 00 – – iz aluminijevih zlitin 0 0 

7607 Aluminijaste folije (tudi tiskane ali s podlago iz papirja, 
kartona, plastične mase ali podobnih materialov), debeline 
do vključno 0,20 mm (merjeno brez podlage): 

– Brez podlage: 

7607 11 – – samo valjane, vendar dalje ne obdelane: 

7607 11 10 00 – – – debeline manj kot 0,021 mm 0 0 

7607 11 90 00 – – – debeline najmanj 0,021 mm, vendar največ 0,2 mm 0 0 

7607 19 – – druge: 

7607 19 10 00 – – – debeline manj kot 0,021 mm 0 0 

– – – debeline najmanj 0,021 mm, vendar največ 0,2 mm:

SL 29.5.2014 Uradni list Evropske unije L 161/689



KN 2008 Poimenovanje Osnovna stop
nja Kategorija 

7607 19 91 00 – – – – samolepilne 0 0 

7607 19 99 00 – – – – druge 0 0 

7607 20 – S podlago: 

7607 20 10 00 – – debeline (brez vsakršne podlage) manj kot 0,021 mm 0 0 

– – debeline (brez vsakršne podlage) najmanj 0,021 mm, 
vendar največ 0,2 mm: 

7607 20 91 00 – – – samolepilne 0 0 

7607 20 99 00 – – – druge 0 0 

7608 Aluminijaste cevi: 

7608 10 00 00 – Iz nelegiranega aluminija 0 0 

7608 20 – Iz aluminijevih zlitin: 

7608 20 20 00 – – varjene 0 0 

– – druge: 

7608 20 81 00 – – – samo iztiskane 0 0 

7608 20 89 00 – – – druge 0 0 

7609 00 00 00 Aluminijasti pribor (fitingi) za cevi (npr.: spojnice, kolena, 
oglavki) 

0 0 

7610 Konstrukcije (razen montažnih zgradb iz tarifne šetvilke 
9406) in deli konstrukcij (npr.: mostovi in deli mostov, stolpi, 
predalčni stebri, strehe, strešna ogrodja, vrata in okna ter 
okvirji zanje, vratni pragi, ograje in stebri) iz aluminija; ploče
vine, palice, profili, cevi in podobno, iz aluminija, pripravljeni 
za uporabo v konstrukcijah: 

7610 10 00 00 – Vrata, okna in okvirji zanje ter pragi za vrata 0 0 

7610 90 – Drugo: 

7610 90 10 00 – – mostovi in deli mostov, stolpi in predalčni stebri 0 0 

7610 90 90 00 – – drugo 0 0 

7611 00 00 00 Rezervoarji, cisterne, sodi in podobni kontejnerji, iz aluminija, 
za kakršen koli material (razen komprimiranih ali utekoči
njenih plinov), s prostornino več kot 300 litrov, z oblogo 
ali brez nje ali s toplotno izolacijo ali brez nje, toda brez 
mehaničnih ali termičnih naprav 

0 0
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7612 Sodi, bobni, pločevinke, škatle in podobni kontejnerji (tudi 
togi in upogljivi cevasti kontejnerji) za kakršen koli material 
(razen komprimiranih ali utekočinjenih plinov), s prostornino 
največ 300 litrov, z oblogo ali brez nje, s toplotno izolacijo ali 
brez nje, toda brez mehaničnih ali termičnih naprav: 

7612 10 00 00 – Upogljive cevaste posode (tube) 0 0 

7612 90 – Drugo: 

7612 90 10 00 – – togi cevasti kontejnerji 0 0 

7612 90 20 00 – – pločevinke, ki se uporabljajo za pršila (aerosole) 0 0 

– – drugi, s prostornino: 

7612 90 91 00 – – – 50 litrov ali več 0 0 

7612 90 98 00 – – – manj kot 50 litrov 0 0 

7613 00 00 00 Aluminijasti kontejnerji za komprimirane ali utekočinjene 
pline 

0 0 

7614 Vpredena žica, vrvi, pleteni trakovi itd. iz aluminija, električno 
neizolirani 

7614 10 00 00 – Z jeklenim jedrom 0 0 

7614 90 00 00 – Drugo 0 0 

7615 Namizni, kuhinjski in drugi izdelki za gospodinjstvo in njihovi 
deli iz aluminija; gobe za čiščenje posode in blazinice za 
čiščenje ali poliranje, rokavice itd., iz aluminija; sanitarni 
izdelki in njihovi deli, iz aluminija: 

– Namizni, kuhinjski in drugi izdelki za gospodinjstvo in 
njihovi deli; gobe za čiščenje posode in blazinice za čiščenje 
ali poliranje, rokavice itd.: 

7615 11 00 00 – – gobe za čiščenje posode in blazinice za čiščenje ali polira
nje, rokavice itd. 

0 0 

7615 19 – – drugo: 

7615 19 10 00 – – – vliti 0 0 

7615 19 90 00 – – – drugo 0 0 

7615 20 00 00 – Sanitarni izdelki in njihovi deli 0 0 

7616 Drugi izdelki iz aluminija: 

7616 10 00 00 – Žičniki, žeblji, žične sponke (razen tistih iz tarifne številke 
8305), vijaki, sorniki, zatiči, matice, vijaki s kavljem, kovice, 
klini, razcepke, podložke in podobni izdelki 

0 0
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– Drugo: 

7616 91 00 00 – – tkanine, rešetke, mreže in žične ograje 0 0 

7616 99 – – drugo: 

7616 99 10 00 – – – vliti 0 0 

7616 99 90 00 – – – drugo 0 0 

78 POGLAVJE 78 - SVINEC IN SVINČENI IZDELKI 

7801 Surovi svinec: 

7801 10 00 00 – Rafiniran svinec 0 0 

– Drugo: 

7801 91 00 00 – – ki vsebuje antimon, ki po masi prevladuje nad drugimi 
elementi 

0 0 

7801 99 – – drugo: 

7801 99 10 00 – – – za rafiniranje, ki vsebuje 0,02 mas. % ali več srebra 
(surovi svinec) 

0 0 

– – – drugo: 

7801 99 91 00 – – – – svinčeve zlitine 0 0 

7801 99 99 00 – – – – drugo 0 0 

7802 00 00 00 Svinčeni odpadki in ostanki 0 0 

[7803] 

7804 Plošče, pločevine, trakovi in folije, iz svinca; prah in luskine iz 
svinca: 

– Plošče, pločevine, trakovi in folije: 

7804 11 00 00 – – pločevine, trakovi in folije, debeline do vključno 0,20 mm 
(brez kakršne koli podlage) 

0 0 

7804 19 00 00 – – drugo 0 0 

7804 20 00 00 – Prah in luskine 0 0 

[7805] 

7806 00 Drugi svinčeni izdelki: 

7806 00 10 00 – Kontejnerji s svinčeno prevleko proti radiacijam, za transport 
ali shranjevanje radioaktivnih snovi 

0 0
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7806 00 30 00 – svinčene palice, profili in žica 0 0 

7806 00 50 00 – svinčene cevi in pribor (fitingi) za cevi (npr.: spojnice, 
kolena, oglavki) 

0 0 

7806 00 80 00 – Drugo 0 0 

79 POGLAVJE 79 - CINK IN CINKOVI IZDELKI 

7901 Cink, surov: 

– Nelegiran cink: 

7901 11 00 00 – – ki vsebuje 99,99 mas. % cinka ali več 0 0 

7901 12 – – ki vsebuje manj kot 99,99 mas. % cinka: 

7901 12 10 00 – – – ki vsebuje 99,95 mas. % ali več, vendar manj kot 99,99 
mas. % cinka 

0 0 

7901 12 30 00 – – – ki vsebuje 98,5 mas. % ali več, vendar manj kot 99,95 
mas. % cinka 

0 0 

7901 12 90 00 – – – ki vsebujejo 97,5 mas. % ali več, vendar manj kot 98,5 
mas. % cinka 

0 0 

7901 20 00 00 – Cinkove zlitine 0 0 

7902 00 00 00 Cinkovi odpadki in ostanki 0 0 

7903 Cinkov prah in luskine: 

7903 10 00 00 – Cinkov prah 0 0 

7903 90 00 00 – Drugo 0 0 

7904 00 00 00 Cinkove palice, profili in žica 0 0 

7905 00 00 00 Cinkove plošče, pločevine, trakovi in folije 0 0 

[7906] 

7907 00 Drugi cinkovi izdelki: 

7907 00 10 00 – Cinkove cevi in pribor (fitingi) za cevi (npr.: spojnice, kolena, 
oglavki) 

0 0 

7907 00 90 00 – Drugo 0 0 

80 POGLAVJE 80 - KOSITER IN KOSITRNI IZDELKI 

8001 Kositer, surov: 

8001 10 00 00 – Kositer, nelegiran 0 0
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8001 20 00 00 – Kositrove zlitine 0 0 

8002 00 00 00 Kositrni odpadki in ostanki 0 0 

8003 00 00 00 Kositrne palice, profili in žica 0 0 

[8004] 

[8005] 

[8006] 

8007 00 Drugi kositrni izdelki: 

8007 00 10 00 – Kositrove plošče, pločevine in trakovi, debeline več kot 
0,2 mm 

0 0 

8007 00 30 00 – Kositrove folije (tudi tiskane ali s podlago iz papirja, kartona, 
plastične mase ali podobnih materialov), debeline do 
0,2 mm (brez podlage); kositrni prah in luskine 

0 0 

8007 00 50 00 – Kositrove cevi in pribor (fitingi) za cevi (npr.: spojnice, 
kolena, oglavki) 

0 0 

8007 00 90 00 – Drugi 0 0 

81 POGLAVJE 81 - DRUGE NAVADNE KOVINE; KERMETI; 
NJIHOVI IZDELKI 

8101 Volfram in volframovi izdelki, vključno z odpadki in ostanki: 

8101 10 00 00 – Prah 0 0 

– Drugo: 

8101 94 00 00 – – volfram, surov, vključno palice, dobljene samo s sintranjem 0 0 

8101 96 00 00 – – žica 0 0 

8101 97 00 00 – – odpadki in ostanki 0 0 

8101 99 – – drugo: 

8101 99 10 00 – – – palice, razen tistih, ki so dobljene samo s sintranjem, 
profili, plošče, trakovi, pločevine in folije 

0 0 

8101 99 90 00 – – – drugo 0 0 

8102 Molibden in molibdenovi izdelki, vključno z odpadki in ostan
ki: 

8102 10 00 00 – Prah 0 0
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– Drugo: 

8102 94 00 00 – – molibden, surov, vključno palice, dobljene samo s sintra
njem 

0 0 

8102 95 00 00 – – palice, razen tistih, ki so dobljene samo s sintranjem, 
profili, plošče, trakovi, pločevine in folije 

0 0 

8102 96 00 00 – – žica 0 0 

8102 97 00 00 – – odpadki in ostanki 0 0 

8102 99 00 00 – – drugo 0 0 

8103 Tantal in tantalovi izdelki, vključno z odpadki in ostanki: 

8103 20 00 00 – Tantal, surov, vključno palice, dobljene samo s sintranjem; 
prah 

0 0 

8103 30 00 00 – Odpadki in ostanki 0 0 

8103 90 – Drugo: 

8103 90 10 00 – – palice, razen tistih, dobljenih samo s sintranjem, profili, 
žica, plošče, pločevina, trakovi in folije 

0 0 

8103 90 90 00 – – drugo 0 0 

8104 Magnezij in magnezijevi izdelki, vključno z odpadki in ostan
ki: 

– Magnezij, surov: 

8104 11 00 00 – – če vsebuje najmanj 99,8 mas. % magnezija 0 0 

8104 19 00 00 – – drug 0 0 

8104 20 00 00 – Odpadki in ostanki 0 0 

8104 30 00 00 – Opilki, ostružki in zrna, sortirani po velikosti; prah 0 0 

8104 90 00 00 – Drugo 0 0 

8105 Kobaltni mate in drugi vmesni izdelki metalurgije kobalta, 
kobalt in kobaltovi izdelki, vključno z odpadki in ostanki: 

8105 20 00 00 – Kobaltni mate in drugi vmesni izdelki metalurgije kobalta; 
kobalt, surov; prah 

0 0 

8105 30 00 00 – Odpadki in ostanki 0 0 

8105 90 00 00 – Drugo 0 0
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8106 00 Bismut in bismutovi izdelki, vključno z odpadki in ostanki: 

8106 00 10 00 – Bismut, surov ter odpadki in ostanki; prah 0 0 

8106 00 90 00 – Drugo 0 0 

8107 Kadmij in kadmijevi izdelki, vključno z odpadki in ostanki: 

8107 20 00 00 – Kadmij, surov; prah 0 0 

8107 30 00 00 – Odpadki in ostanki 0 0 

8107 90 00 00 – Drugo 0 0 

8108 Titan in titanovi izdelki, vključno z odpadki in ostanki: 

8108 20 00 – Titan, surov; prah 

8108 20 00 10 – – porozni titan 0 0 

8108 20 00 20 – – prah 0 0 

8108 20 00 90 – – drugo 0 0 

8108 30 00 00 – Odpadki in ostanki 0 0 

8108 90 – Drugo: 

8108 90 30 00 – – palice, profili in žica 0 0 

8108 90 50 00 – – plošče, pločevina, trakovi in folije 0 0 

8108 90 60 00 – – cevi in votli profili 0 0 

8108 90 90 00 – – drugo 0 0 

8109 Cirkonij in cirkonijevi izdelki, vključno z odpadki in ostanki: 

8109 20 00 00 – Cirkonij, surov; prah 0 0 

8109 30 00 00 – Odpadki in ostanki 0 0 

8109 90 00 00 – Drugo 0 0 

8110 Antimon in antimonovi izdelki, vključno z odpadki in ostan
ki: 

8110 10 00 00 – Antimon, surov; prah 0 0 

8110 20 00 00 – Odpadki in ostanki 0 0 

8110 90 00 00 – Drugo 0 0 

8111 00 Mangan in manganovi izdelki, vključno z odpadki in ostanki:
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– Mangan, surov; odpadki in ostanki; prah: 

8111 00 11 00 – – mangan, surov; prah 0 0 

8111 00 19 00 – – odpadki in ostanki 0 0 

8111 00 90 00 – Drugo 0 0 

8112 Berilij, krom, germanij, vanadij, galij, hafnij, indij, niobij 
(kolumbij), renij in talij ter izdelki iz teh kovin, vključno z 
odpadki in ostanki: 

– Berilij: 

8112 12 00 00 – – surov; prah 0 0 

8112 13 00 00 – – odpadki in ostanki 0 0 

8112 19 00 00 – – drugo 0 0 

– Krom: 

8112 21 – – surov; prah: 

8112 21 10 00 – – – zlitine, ki vsebujejo več kot 10 mas. % niklja 0 0 

8112 21 90 00 – – – drugo 0 0 

8112 22 00 00 – – odpadki in ostanki 0 0 

8112 29 00 00 – – drugo 0 0 

– Talij: 

8112 51 00 00 – – surov; prah 5 0 

8112 52 00 00 – – odpadki in ostanki 0 0 

8112 59 00 00 – – drugo 0 0 

– Drugo: 

8112 92 – – surovi; odpadki in ostanki; prah: 

8112 92 10 00 – – – hafnij 0 0 

– – – niobij; renij; galij; germanij; indij; vanadij: 

8112 92 21 00 – – – – odpadki in ostanki 0 0
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– – – – drugo: 

8112 92 31 00 – – – – – niobij; renij 0 0 

8112 92 81 00 – – – – – indij 5 0 

8112 92 89 00 – – – – – galij 0 0 

8112 92 91 00 – – – – – Vanadij 0 0 

8112 92 95 00 – – – – – Germanij 0 0 

8112 99 – – drugo: 

8112 99 20 00 – – – hafnij; germanij 0 0 

8112 99 30 00 – – – niobij; renij 0 0 

8112 99 70 – – – galij; indij; vanadij: 

8112 99 70 10 – – – – galij 0 0 

8112 99 70 90 – – – – drugo 0 0 

8113 00 Kermeti in izdelki iz kermetov; vključno z odpadki in ostanki: 

8113 00 20 00 – Surovi 0 0 

8113 00 40 00 – Odpadki in ostanki 0 0 

8113 00 90 00 – Drugo 0 0 

82 POGLAVJE 82 - ORODJE, NOŽARSKI IZDELKI, ŽLICE IN 
VILICE IZ NAVADNIH KOVIN; NJIHOVI DELI IZ NAVADNIH 
KOVIN 

8201 Ročno orodje; rezače, lopate, krampi, kopače, motike, vile, 
grablje; sekire, vinjeki in podobno rezilno orodje; škarje vseh 
vrst (razen škarij z ušesi za prste); kose, srpi, kline za travo, 
škarje za živo mejo, klini za klanje debel in drugo orodje, ki se 
uporablja v kmetijstvu, hortikulturi ali gozdarstvu: 

8201 10 00 00 – Rezače in lopate 10 3 

8201 20 00 00 – Vile 10 3 

8201 30 00 00 – Krampi, kopače, motike in grablje 10 3 

8201 40 00 00 – Sekire, vinjeki in podobno rezilno orodje 10 3 

8201 50 00 00 – Škarje, ki se uporabljajo z eno roko (vključno škarje za žico) 10 3 

8201 60 00 00 – Škarje za živo mejo, škarje za obrezovanje vej in podobne 
škarje, ki se uporabljajo z obema rokama 

10 3
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8201 90 00 00 – Drugo ročno orodje, ki se uporablja v kmetijstvu, hortikul
turi ali gozdarstvu 

10 3 

8202 Ročne žage; listi za žage vseh vrst (vključno z listi za žage za 
vrezovanje, prerezovanje ter listi žag brez zob): 

8202 10 00 00 – Ročne žage 10 3 

8202 20 00 00 – Listi za tračne žage 10 3 

– Krožni listi za žage, vključno žagasta rezkala: 

8202 31 00 00 – – z delovnim delom iz jekla 2 0 

8202 39 00 00 – – drugo, vključno z deli 2 0 

8202 40 00 00 – Rezilne verige za žage 2 0 

– Drugi listi za žage: 

8202 91 00 00 – – ravni listi za žage, za obdelavo kovin 2 0 

8202 99 – – drugi: 

– – – z jekleno delovno površino: 

8202 99 11 00 – – – – za obdelavo kovin 2 0 

8202 99 19 00 – – – – za obdelavo drugih materialov 2 0 

8202 99 90 00 – – – z delovno površino iz drugih materialov 2 0 

8203 Pile, rašple, klešče (vključno klešče za rezanje); pincete, škarje 
za rezanje kovin, sekala za cevi, sekala za svornike, klešče za 
vrtanje in podobno ročno orodje: 

8203 10 00 00 – Pile, rašple in podobno orodje 2 0 

8203 20 – Klešče (vključno klešče za rezanje), pincete in podobno 
orodje: 

8203 20 10 00 – – pincete 2 0 

8203 20 90 00 – – drugo 2 0 

8203 30 00 00 – Škarje za rezanje kovin in podobno orodje 2 0 

8203 40 00 00 – Sekala za cevi, sekala za svornike, klešče za vrtanje in 
podobno orodje 

2 0 

8204 Navadni in francoski ključi za vijake, ročni (vključno z 
momentnimi ključi); izmenljivi vložki za ključe, z držajem 
ali brez njega:
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– Navadni in francoski ključi za vijake, ročni: 

8204 11 00 00 – – nenastavljivi 10 3 

8204 12 00 – – nastavljivi: 

8204 12 00 10 – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 5 0 

8204 12 00 90 – – – drugi 10 3 

8204 20 00 00 – Izmenljivi vložki za ključe z držajem ali brez njega 10 3 

8205 Ročno orodje (vključno s stekloreškimi diamanti), ki niso 
navedeni in ne zajeti na drugem mestu; spajkalne plamenke; 
primeži, vpenjala in podobno, razen dodatkov in delov za 
obdelovalne stroje; nakovala; prenosne kovačnice; brusi s 
stojali na ročni ali nožni pogon: 

8205 10 00 00 – Orodje za vrtanje, narezovanje in vrezovanje navojev 10 3 

8205 20 00 00 – Kladiva in kovaška kladiva 10 3 

8205 30 00 00 – Obliči, dleta (ravna in polkrožna) in podobno orodje za 
obdelavo lesa 

10 3 

8205 40 00 00 – Izvijači 10 3 

– Drugo ročno orodje (vključno s stekloreškimi diamanti): 

8205 51 00 00 – – orodje za gospodinjstvo 10 3 

8205 59 – – drugo: 

8205 59 10 00 – – – orodje za zidarje, cementarje, gipsarje in pleskarje 8 3 

8205 59 30 00 – – – orodje za zakovičenje in spenjanje (s kartušami) itd. 8 3 

8205 59 90 – – – drugo: 

8205 59 90 10 – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 5 0 

8205 59 90 90 – – – – drugo 8 3 

8205 60 00 00 – Spajkalne plamenke 10 3 

8205 70 00 00 – Primeži, vpenjala in podobno 10 3 

8205 80 00 00 – Nakovala; prenosne kovačnice; brusi s stojali na ročni ali 
nožni pogon 

10 3 

8205 90 00 00 – Garniture predmetov iz dveh ali več prej navedenih podšte
vilk 

10 3
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8206 00 00 00 Orodje iz dveh ali več tarifnih šetvilk 8202 do 8205, v garni
turah za prodajo na drobno 

10 3 

8207 Izmenljiva orodja za ročne obdelovalne priprave na mehanični 
pogon ali brez njega ali za obdelovalne stroje (npr.: za stiska
nje, kovanje, vtiskovanje, prerezovanje, narezovanje in vrezo
vanje navojev, vrtanje, povečevanje odprtine s struganjem, 
prevlačenje, rezkanje), vključno z matricami za izvlačenje ali 
iztiskanje kovine, in orodja za vrtanje kamna in zemlje: 

– Orodje za vrtanje kamna in zemlje: 

8207 13 00 00 – – z delovnim delom iz sintranih kovinskih karbidov 2 0 

8207 19 – – drugo, vključno z deli: 

8207 19 10 00 – – – z delovnim delom iz diamanta ali aglomeriranega 
diamanta 

2 0 

8207 19 90 00 – – – drugo 2 0 

8207 20 – Matrice za vlečenje ali iztiskanje kovin: 

8207 20 10 00 – – z delovno površino iz diamanta ali aglomeriranega 
diamanta 

2 0 

8207 20 90 00 – – z delovno površino iz drugih materialov 2 0 

8207 30 – Orodje za stiskanje, kovanje ali prebijanje (štancanje): 

8207 30 10 – – za obdelavo kovin: 

8207 30 10 10 – – – izmenljive štance za kovanje cevi, ki se uporabljajo za 
obdelovalne stroje iz podkategorije 8459 70 00 00 

0 0 

8207 30 10 90 – – – drugo 2 0 

8207 30 90 00 – – drugo 2 0 

8207 40 – Orodje za izdelavo notranjih in zunanjih navojev: 

– – za obdelavo kovin: 

8207 40 10 00 – – – orodje za izdelavo notranjih navojev 2 0 

8207 40 30 00 – – – orodje za izdelavo zunanjih navojev 2 0 

8207 40 90 00 – – drugo 2 0 

8207 50 – Orodje za vrtanje, razen za vrtanje kamna in zemlje: 

8207 50 10 00 – – z delovno površino iz diamanta ali aglomeriranega 
diamanta 

2 0 

– – z delovno površino iz drugih materialov: 

8207 50 30 00 – – – zidarski svedri 2 0
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– – – drugo: 

– – – – za obdelavo kovin, z delovno površino: 

8207 50 50 00 – – – – – iz sintranih kovinskih karbidov 2 0 

8207 50 60 00 – – – – – iz hitroreznega jekla 2 0 

8207 50 70 00 – – – – – iz drugih materialov 2 0 

8207 50 90 00 – – – – drugo 2 0 

8207 60 – Orodje za razširjanje odprtin s povrtanjem (rajbla), greze
njem (razvrtala), s posnemanjem: 

8207 60 10 00 – – z delovno površino iz diamanta ali aglomeriranega 
diamanta 

2 0 

– – z delovno površino iz drugih materialov: 

– – – vrtalna grezila: 

8207 60 30 00 – – – – za obdelavo kovin 2 0 

8207 60 50 00 – – – – druga 2 0 

– – – posnemalna: 

8207 60 70 00 – – – – za obdelavo kovin 2 0 

8207 60 90 00 – – – – druga 2 0 

8207 70 – Orodje za rezkanje: 

– – za obdelavo kovin, z delovno površino: 

8207 70 10 00 – – – iz sintranih kovinskih karbidov 2 0 

– – – iz drugih materialov: 

8207 70 31 00 – – – – steblastega tipa 2 0 

8207 70 35 00 – – – – valjasto 2 0 

8207 70 38 00 – – – – drugo 2 0 

8207 70 90 00 – – drugo 2 0 

8207 80 – Orodje za struženje: 

– – za obdelavo kovin, z delovno površino: 

8207 80 11 00 – – – iz sintranih kovinskih karbidov 2 0 

8207 80 19 00 – – – iz drugih materialov 2 0
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8207 80 90 00 – – drugo 2 0 

8207 90 – Drugo izmenljivo orodje: 

8207 90 10 00 – – z delovno površino iz diamanta ali aglomeriranega 
diamanta 

2 0 

– – z delovno površino iz drugih materialov: 

8207 90 30 00 – – – izvijači 2 0 

8207 90 50 00 – – – orodje za rezkanje zobnikov 2 0 

– – – drugo, z delovno površino: 

– – – – iz sintranih kovinskih karbidov: 

8207 90 71 00 – – – – – za obdelavo kovin 2 0 

8207 90 78 00 – – – – – drugo 2 0 

– – – – iz drugih materialov: 

8207 90 91 00 – – – – – za obdelavo kovin 2 0 

8207 90 99 00 – – – – – drugo 2 0 

8208 Noži in rezila, za stroje ali mehanične priprave: 

8208 10 00 00 – Za obdelavo kovin 2 0 

8208 20 00 00 – Za obdelavo lesa 2 0 

8208 30 – Za kuhinjske priprave ali za stroje, ki se uporabljajo v 
živilski industriji: 

8208 30 10 00 – – krožni noži 2 0 

8208 30 90 00 – – drugi 2 0 

8208 40 00 00 – Za stroje v kmetijstvu, hortikulturi in gozdarstvu 2 0 

8208 90 00 00 – Drugi 2 0 

8209 00 Ploščice, paličice, vrhovi in podobno za orodje, nemontirani, 
iz sintranih kovinskih karbidov ali kermetov: 

8209 00 20 00 – Nastavljivi vstavki, ki se ne privarijo 2 0 

8209 00 80 00 – Drugo 2 0 

8210 00 00 00 Ročne mehanične priprave, mase do 10 kg ali manj, ki se 
uporabljajo za pripravljanje ali strežbo hrane ali pijač 

10 3

SL 29.5.2014 Uradni list Evropske unije L 161/703



KN 2008 Poimenovanje Osnovna stop
nja Kategorija 

8211 Noži z rezili, nazobljenimi ali nenazobljenimi (vključno z 
vrtnarskimi noži), razen nožev iz tarifne številke 8208 in 
rezil zanje: 

8211 10 00 00 – Garniture 10 3 

– Drugo: 

8211 91 – – namizni noži z nezložljivimi rezili: 

8211 91 30 00 – – – namizni noži z ročajem in rezilom iz nerjavnega jekla 10 3 

8211 91 80 00 – – – drugo 10 3 

8211 92 00 00 – – drugi noži z nezložljivimi rezili 10 3 

8211 93 00 00 – – noži z zložljivimi rezili 5 3 

8211 94 00 00 – – rezila 10 3 

8211 95 00 00 – – ročaji iz navadne kovine 10 3 

8212 Brivski aparati, britve in rezila za britje, britvice idr. (vključno 
nedokončana rezila v trakovih): 

8212 10 – Brivski aparati in britve: 

8212 10 10 00 – – britvice z nezamenljivim rezilom 8 3 

8212 10 90 00 – – drugo 8 3 

8212 20 00 00 – Rezila za britje (britvice in drugo, vključno nedokončana 
rezila v trakovih) 

8 3 

8212 90 00 00 – Drugi deli 10 3 

8213 00 00 00 Škarje (vključno krojaške in podobne škarje) in rezila zanje 10 3 

8214 Drugi nožarski izdelki (npr.: stroji za striženje, mesarske ali 
kuhinjske sekače, mesarske sekire in noži za sekljanje mesa, 
noži za papir); garniture in priprave za manikiranje in pedi
kiranje (vključno pilice za nohte): 

8214 10 00 00 – Noži za papir, odpiranje pisem, brisanje (strganje -radiranje), 
šiljenje svinčnikov in rezila zanje 

10 3 

8214 20 00 00 – Garniture in priprave za manikiranje ali pedikiranje (vključno 
pilice za nohte) 

10 3 

8214 90 00 00 – Drugo 10 3 

8215 Žlice, vilice, zajemalke, žlice za peno, lopatice za serviranje 
kolačev, noži za ribe, noži za maslo, prijemalke za sladkor in 
podoben kuhinjski in namizni pribor: 

8215 10 – Garniture, ki imajo najmanj en izdelek, prevlečen s pleme
nito kovino:
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8215 10 20 00 – – ki vsebujejo le predmete, prevlečene s plemenitimi kovi
nami 

10 3 

– – drugo: 

8215 10 30 00 – – – iz nerjavnega jekla 10 3 

8215 10 80 00 – – – drugo 10 3 

8215 20 – Druge garniture: 

8215 20 10 00 – – iz nerjavnega jekla 10 3 

8215 20 90 00 – – drugo 10 3 

– Drugo: 

8215 91 00 00 – – prevlečeno s plemenito kovino 10 3 

8215 99 – – drugo: 

8215 99 10 00 – – – iz nerjavnega jekla 10 3 

8215 99 90 00 – – – drugo 10 3 

83 POGLAVJE 83 - RAZNI IZDELKI IZ NAVADNIH KOVIN 

8301 Žabice in ključavnice (na ključ, šifro ali električne) iz navadnih 
kovin; zapirala in okovje z zapirali, ki imajo vgrajene ključav
nice, iz navadnih kovin; ključi katerega koli navedenih 
izdelkov iz navadnih kovin: 

8301 10 00 00 – Žabice 10 3 

8301 20 00 – Ključavnice za motorna vozila: 

8301 20 00 10 – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

8301 20 00 90 – – druge 10 3 

8301 30 00 00 – Ključavnice za pohištvo 10 3 

8301 40 – Druge ključavnice: 

– – ključavnice za vrata (za stavbe): 

8301 40 11 00 – – – cilindrične 10 3 

8301 40 19 00 – – – druge 10 3 

8301 40 90 00 – – druge ključavnice 10 3 

8301 50 00 00 – Zapirala in okovje z zapirali, ki imajo vgrajene ključavnice 10 3
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8301 60 00 – Deli: 

8301 60 00 10 – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

8301 60 00 90 – – drugi 10 3 

8301 70 00 00 – Ključi, predloženi posebej 10 3 

8302 Okovje, pribor (fitingi) in podobni izdelki iz navadnih kovin, 
za pohištvo, vrata, stopnišča, okna, rolete, karoserije, sedlarsko 
blago, kovčke, skrinje, škatle in podobno; obešalniki za 
klobuke, konzole itd.; koleščki (za pohištvo itd.), s pritrdilnimi 
elementi iz navadnih kovin; avtomatična zapirala za vrata, iz 
navadnih kovin: 

8302 10 00 – Tečaji: 

8302 10 00 10 – – za civilne zrakoplove 1 0 

8302 10 00 90 – – drugi 10 3 

8302 20 00 – Koleščki (za pohištvo itd.): 

8302 20 00 10 – – za civilne zrakoplove 1 0 

8302 20 00 90 – – drugi 10 3 

8302 30 00 – Drugo okovje, pribor (fitingi) in podobni izdelki za motorna 
vozila: 

8302 30 00 10 – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

8302 30 00 90 – – drugi 10 3 

– Drugo okovje, pribor (fitingi) in podobni izdelki: 

8302 41 00 – – stavbno okovje: 

8302 41 00 10 – – – pribor (fitingi), pritrdilni elementi in podobni izdelki, 
uporabljeni v stavbah za zapiranje okenskih kril in oken
skih okvirov z vrtljivim nosilcem 

2 0 

8302 41 00 90 – – – drugo 10 3 

8302 42 00 – – drugi, za pohištvo: 

8302 42 00 10 – – – za civilne zrakoplove 1 0 

8302 42 00 90 – – – drugi 10 3 

8302 49 00 – – drugi: 

8302 49 00 10 – – – za civilne zrakoplove 1 0
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8302 49 00 90 – – – drugi 10 3 

8302 50 00 00 – Obešalniki za klobuke, konzole in podobno 10 3 

8302 60 00 – Avtomatična zapirala za vrata: 

8302 60 00 10 – – za civilne zrakoplove 1 0 

8302 60 00 90 – – druga 10 3 

8303 00 Blagajne, sefi, vrata in pregraje za trezorje, prenosne varnostne 
kasete za denar ali dokumente in podobno, iz navadnih kovin: 

8303 00 10 00 – Prenosne varnostne kasete 10 3 

8303 00 30 00 – Varnostna in ojačana vrata in ključavnice za sefe in podobne 
prostore 

10 3 

8303 00 90 00 – Blagajne za denar, dokumente itd. 10 3 

8304 00 00 00 Arhivske omare, kartotečne omare, škatle za sortiranje doku
mentov, regali za papir, stojala za peresa, stojala za žige in 
podobna pisarniška ali namizna oprema iz navadnih kovin, 
razen pisarniškega pohištva iz tarifne šetvilke 9403 

10 3 

8305 Mehanizmi za mape z nepovezanimi listi ali za fascikle, 
sponke za spise in pisma, kartotečni jezdeci in podobni pisar
niški predmeti, iz navadnih kovin; sponke v „trakovih“ (npr. 
za pisarne, tapetništvo, pakiranje) iz navadnih kovin: 

8305 10 00 00 – Mehanizmi za mape z nepovezanimi listi ali za fascikle 10 3 

8305 20 00 00 – Sponke v „trakovih“ 10 3 

8305 90 00 00 – Drugo, vključno z deli 10 3 

8306 Zvonci, gongi in podobno, neelektrični, iz navadnih kovin; 
kipci in drugi okraski iz navadnih kovin; okviri za fotografije, 
slike itd. iz navadnih kovin; ogledala iz navadnih kovin: 

8306 10 00 00 – Zvonci, gongi in podobno 10 3 

– Kipci in drugi okraski: 

8306 21 00 00 – – galvansko ali kemično prekriti s plemenito kovino 10 3 

8306 29 – – drugi: 

8306 29 10 00 – – – bakreni 10 3 

8306 29 90 00 – – – iz drugih navadnih kovin 10 3 

8306 30 00 00 – Okviri za fotografije, slike in podobno; ogledala 10 3
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8307 Upogljive cevi iz navadnih kovin, s priborom ali brez njega: 

8307 10 00 – Iz železa ali jekla: 

8307 10 00 10 – – z dodatnim priborom, ki se uporablja za civilne zrakoplove 0,5 0 

8307 10 00 90 – – druga 2 0 

8307 90 00 – Iz drugih navadnih kovin: 

8307 90 00 10 – – z dodatnim priborom, ki se uporablja za civilne zrakoplove 0,5 0 

8307 90 00 90 – – druga 2 0 

8308 Zapirala, okovje z zapirali, zaponke, zapirala z zaponkami, 
kljukice, očesca in podobno, za obleko, obutev, ročne torbe, 
potovalne predmete in druge gotove izdelke; cevaste ali 
razcepne kovice iz navadnih kovin; biseri in bleščice iz 
navadnih kovin: 

8308 10 00 00 – Kljukice in očesca 10 3 

8308 20 00 00 – Cevaste ali razcepne kovice 10 3 

8308 90 00 00 – Drugo, vključno z deli 10 3 

8309 Zamaški (vključno kronski zamaški, navojni zamaški in zama 
ški, skozi katere se izliva), poklopci, pokrovčki za steklenice, 
pokrovčki iz pločevine z navojem ali brez, zalivke in drug 
pribor za pakiranje, iz navadnih kovin: 

8309 10 00 00 – Kronska zapirala 10 3 

8309 90 – Drugo: 

8309 90 10 00 – – svinčene zalivke; aluminijaste kapsule s premerom več kot 
21 mm 

5 0 

8309 90 90 00 – – drugo 15 3 

8310 00 00 00 Plošče z napisi, oznakami, naslovi in podobne plošče, številke, 
črke in drugi znaki iz navadnih kovin, razen tistih iz tarifne 
številke 9405 

10 3 

8311 Žice, palice, cevi, plošče, elektrode in podobni izdelki, iz 
navadnih kovin ali kovinskih karbidov, obloženi ali izpolnjeni 
s talili, ki se uporabljajo za mehko spajkanje, trdo spajkanje, 
varjenje ali nanašanje kovine ali kovinskega karbida; žice in 
palice, aglomerirane iz prahu navadnih kovin, za metalizacijo 
z brizganjem: 

8311 10 – Oplaščene elektrode iz navadnih kovin za obločno varjenje: 

8311 10 10 – – varilne elektrode z železnim ali jeklenim jedrom, prevle 
čene s težkotaljivim materialom:
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8311 10 10 10 – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

8311 10 10 90 – – – druge 10 3 

8311 10 90 00 – – druge 10 3 

8311 20 00 – Žica iz navadne kovine z jedrom, za obločno elektro-varje
nje: 

8311 20 00 10 – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

8311 20 00 90 – – druga 10 3 

8311 30 00 00 – Oplaščene palice in žica z jedrom, iz navadnih kovin, za 
mehko spajkanje, trdo spajkanje in plamensko varjenje 

10 3 

8311 90 00 00 – Drugi, vključno z deli 10 3 

XVI ODDELEK XVI - STROJI IN MEHANSKE NAPRAVE; ELEK
TROTEHNIŠKA OPREMA; NJIHOVI DELI; APARATI ZA 
SNEMANJE IN REPRODUKCIJO ZVOKA, APARATI ZA 
SNEMANJE IN REPRODUKCIJO TELEVIZIJSKE SLIKE IN 
ZVOKA, DELI IN PRIBOR ZA TE PROIZVODE 

84 POGLAVJE 84 - JEDRSKI REAKTORJI, KOTLI, STROJI IN 
MEHANSKE NAPRAVE; NJIHOVI DELI 

8401 Jedrski reaktorji; gorilni elementi (polnjenja), neobsevani, za 
jedrske reaktorje; stroji in aparati za separacijo izotopov: 

8401 10 00 00 – Jedrski reaktorji 0 0 

8401 20 00 00 – Stroji in aparati za separacijo izotopov in njihovi deli 0 0 

8401 30 00 00 – Gorilni elementi (polnjenja), neobsevani 0 0 

8401 40 00 00 – Deli jedrskih reaktorjev 0 0 

8402 Kotli za pridobivanje vodne in druge pare (razen kotlov za 
centralno kurjavo s toplo vodo, ki lahko proizvajajo paro z 
nizkim tlakom), kotli za pregreto paro: 

– Kotli za pridobivanje vodne in druge pare: 

8402 11 00 00 – – vodocevni kotli s pridobivanjem pare nad 45 t/h 2 0 

8402 12 00 00 – – vodocevni kotli s pridobivanjem pare do vključno 45 t/h 10 3 

8402 19 – – drugi kotli za pridobivanje pare, vključno s hibridnimi 
kotli: 

8402 19 10 00 – – – plamenocevni kotli 5 0
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8402 19 90 00 – – – drugi 5 0 

8402 20 00 00 – Kotli za pregreto vodo 5 0 

8402 90 00 00 – Deli 2 0 

8403 Kotli za centralno kurjavo, razen kotlov iz tarifne številke 
8402: 

8403 10 – Kotli: 

8403 10 10 00 – – litoželezni 0 0 

8403 10 90 – – drugi: 

8403 10 90 10 – – – kotli za centralno kurjavo z zmogljivostjo nad 100 kW 
do vključno 10 000 kW 

10 3 

8403 10 90 20 – – – kotli za centralno kurjavo z zmogljivostjo do vključno 
100 kW 

8 3 

8403 10 90 90 – – – drugi 5 0 

8403 90 – Deli: 

8403 90 10 00 – – litoželezni 0 0 

8403 90 90 00 – – drugi 0 0 

8404 Pomožne naprave za kotle iz tarifne številke 8402 ali 8403 
(npr. ekonomizerji, odstranjevalniki saj in lovilniki plina, 
kondenzatorji za energetske enote na vodno ali drugo paro): 

8404 10 00 – Pomožne naprave za uporabo s kotli iz tarifne številke 8402 
ali 8403: 

8404 10 00 10 – – za podkategorijo 8402 12 00 00 in kategorijo 8403 10 90 8 3 

8404 10 00 90 – – druge 5 0 

8404 20 00 00 – Kondenzatorji za energetske enote na vodno ali drugo paro 5 0 

8404 90 00 00 – Deli 5 0 

8405 Generatorji za generatorski ali vodni plin, s svojimi čistilniki 
ali brez njih; acetilenski generatorji in podobni generatorji na 
moker postopek, s svojimi čistilniki ali brez njih: 

8405 10 00 00 – Generatorji za generatorski ali vodni plin, s svojimi čistilniki 
ali brez njih; acetilenski generatorji in podobni generatorji na 
moker postopek, s svojimi čistilniki ali brez njih 

2 0 

8405 90 00 00 – Deli 2 0 

8406 Turbine na vodno in drugo paro:
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8406 10 00 00 – Turbine za pogon plovil 5 0 

– Druge turbine: 

8406 81 – – z izhodno močjo nad 40 MW: 

8406 81 10 00 – – – parne turbine za proizvodnjo elektrike 2 0 

8406 81 90 00 – – – druge 2 0 

8406 82 – – z izhodno močjo, ki ne presega 40 MW: 

– – – parne turbine za proizvodnjo elektrike, moči: 

8406 82 11 00 – – – – do vključno 10 MW 2 0 

8406 82 19 00 – – – – nad 10 MW 5 0 

8406 82 90 00 – – – druge 2 0 

8406 90 – Deli: 

8406 90 10 00 – – statorske lopatice, rotorji in njihove lopatice 2 0 

8406 90 90 00 – – drugi 5 0 

8407 Batni motorji z notranjim zgorevanjem, na vžig s svečkami, z 
izmeničnim ali vrtilnim gibanjem bata: 

8407 10 00 – Letalski motorji: 

8407 10 00 10 – – za civilne zrakoplove 0 0 

8407 10 00 90 – – drugi 3 3 

– Pogonski motorji za plovila: 

8407 21 – – izvenkrmni motorji: 

8407 21 10 00 – – – s prostornino do vključno 325 cm 3 5 0 

– – – s prostornino nad 325 cm 3 : 

8407 21 91 00 – – – – z močjo do vključno 30 kW 5 0 

8407 21 99 00 – – – – z močjo nad 30 kW 5 0 

8407 29 – – drugi: 

8407 29 20 00 – – – z močjo do vključno 200 KW 5 0 

8407 29 80 00 – – – z močjo nad 200 KW 5 0
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– Batni motorji z izmeničnim gibanjem bata, za pogon vozil iz 
Poglavja 87: 

8407 31 00 00 – – s prostornino do vključno 50 cm 3 5 0 

8407 32 – – s prostornino nad 50 do vključno 250 cm 3 : 

8407 32 10 00 – – – s prostornino nad 50 cm 3 , do vključno 125 cm 3 5 0 

8407 32 90 00 – – – s prostornino nad 125 cm 3 , do vključno 250 cm 3 5 0 

8407 33 – – s prostornino nad 250 do vključno 1 000 cm 3 : 

8407 33 10 00 – – – za industrijsko sestavljanje: traktorjev s pedalnim vode
njem iz tarifne številke 8701 10; motornih vozil iz 
tarifnih številk 8703, 8704 in 8705 

5 0 

8407 33 90 00 – – – drugi 5 0 

8407 34 – – s prostornino nad 1 000 cm 3 : 

8407 34 10 00 – – – za industrijsko sestavljanje: pedalno vodenih traktorjev iz 
tarifne podštevilke 8701 10; motornih vozil iz tarifne 
številke 8703; motornih vozil iz tarifne številke 8704 z 
motorji s prostornino do vključno 2 800 cm 3 ; motornih 
vozil iz tarifne številke 8705: 

0 0 

– – – drugi: 

8407 34 30 00 – – – – rabljeni 5 0 

– – – – novi, s prostornino: 

8407 34 91 – – – – – do vključno 1 500 cm 3 : 

8407 34 91 10 – – – – – – za industrijsko sestavljanje 0 0 

8407 34 91 90 – – – – – – drugi 5 0 

8407 34 99 – – – – – nad 1 500 cm 3 

8407 34 99 10 – – – – – – za industrijsko sestavljanje 0 0 

8407 34 99 90 – – – – – – drugi 5 0 

8407 90 – Drugi motorji: 

8407 90 10 00 – – s prostornino do vključno 250 cm 3 5 0 

– – s prostornino nad 250 cm 3 :
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8407 90 50 00 – – – za industrijsko sestavljanje: pedalno vodenih traktorjev iz 
tarifne podštevilke 8701 10; motornih vozil iz tarifne 
številke 8703; motornih vozil iz tarifne številke 8704 z 
motorjem prostornine do vključno 2 800 cm 3 ; motornih 
vozil iz tarifne številke 8705 

2 0 

– – – drugi: 

8407 90 80 00 – – – – z močjo do vključno 10 KW 5 0 

8407 90 90 00 – – – – z močjo nad 10 KW 5 0 

8408 Batni motorji z notranjim zgorevanjem, na vžig s kompresijo 
(dieselski ali poldieselski motorji): 

8408 10 – Pogonski motorji za plovila: 

– – rabljeni: 

8408 10 11 00 – – – za plovila za morsko plovbo iz tarifnih številk od 8901 
do 8906, vlačilce iz tarifne podštevilke 8904 00 10 00 in 
bojne ladje iz tarifne podštevilke 8906 10 00 00 

5 0 

8408 10 19 00 – – – drugi 5 0 

– – novi, z močjo: 

– – – do vključno 15 kW: 

8408 10 22 00 – – – – za plovila za morsko plovbo iz tarifnih številk od 8901 
do 8906, vlačilce iz tarifne podštevilke 8904 00 10 00 
in bojne ladje iz tarifne podštevilke 8906 10 00 00 

5 0 

8408 10 24 00 – – – – drugi 5 0 

– – – nad 15 kW do vključno 50 kW: 

8408 10 26 00 – – – – za plovila za morsko plovbo iz tarifnih številk od 8901 
do 8906, vlačilce iz tarifne podštevilke 8904 00 10 00 
in bojne ladje iz tarifne podštevilke 8906 10 00 00 

5 0 

8408 10 28 00 – – – – drugi 5 0 

– – – nad 50 kW do vključno 100 kW: 

8408 10 31 00 – – – – za plovila za morsko plovbo iz tarifnih številk od 8901 
do 8906, vlačilce iz tarifne podštevilke 8904 00 10 00 
in bojne ladje iz tarifne podštevilke 8906 10 00 00 

5 0 

8408 10 39 00 – – – – drugi 5 0 

– – – nad 100 kW do vključno 200 kW:

SL 29.5.2014 Uradni list Evropske unije L 161/713



KN 2008 Poimenovanje Osnovna stop
nja Kategorija 

8408 10 41 00 – – – – za morska plovila iz tarifnih številk od 8901 do 8906, 
vlačilce iz tarifne podštevilke 8904 00 10 00 in bojne 
ladje iz tarifne podštevilke 8906 10 00 00 

5 0 

8408 10 49 00 – – – – drugi 5 0 

– – – nad 200 kW do vključno 300 kW: 

8408 10 51 00 – – – – za plovila za morsko plovbo iz tarifnih številk od 8901 
do 8906, vlačilce iz tarifne podštevilke 8904 00 10 00 
in bojne ladje iz tarifne podštevilke 8906 10 00 00 

5 0 

8408 10 59 00 – – – – drugi 5 0 

– – – nad 300 kW do vključno 500 kW: 

8408 10 61 00 – – – – za plovila za morsko plovbo iz tarifnih številk od 8901 
do 8906, vlačilce iz tarifne podštevilke 8904 00 10 00 
in bojne ladje iz tarifne podštevilke 8906 10 00 00 

5 0 

8408 10 69 00 – – – – drugi 5 0 

– – – nad 500 kW do vključno 1 000 kW: 

8408 10 71 00 – – – – za morska plovila iz tarifnih številk od 8901 do 8906, 
vlačilce iz tarifne podštevilke 8904 00 10 00 in bojne 
ladje iz tarifne podštevilke 8906 10 00 00 

5 0 

8408 10 79 00 – – – – drugi 5 0 

– – – nad 1 000 kW do vključno 5 000 kW: 

8408 10 81 00 – – – – za morska plovila iz tarifnih številk od 8901 do 8906, 
vlačilce iz tarifne podštevilke 8904 00 10 00 in bojne 
ladje iz tarifne podštevilke 8906 10 00 00 

5 0 

8408 10 89 00 – – – – drugi 5 0 

– – – nad 5 000 kW: 

8408 10 91 00 – – – – za plovila za morsko plovbo iz tarifnih številk od 8901 
do 8906, vlačilce iz tarifne podštevilke 8904 00 10 00 
in bojne ladje iz tarifne podštevilke 8906 10 00 00 

5 0 

8408 10 99 00 – – – – drugi 5 0 

8408 20 – Motorji za pogon vozil iz Poglavja 87: 

8408 20 10 00 – – za industrijsko sestavljanje: pedalno vodenih traktorjev iz 
tarifne podštevilke 8701 10; motornih vozil iz tarifne 
številke 8703; motornih vozil iz tarifne številke 8704 z 
motorjem s prostornino do 2 500 cm 3 ; motornih vozil 
iz tarifne številke 8705: 

0 0 

– – drugi:
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– – – za kmetijske ali gozdarske traktorje na kolesih, z močjo: 

8408 20 31 00 – – – – do vključno 50 kW 5 5 

8408 20 35 00 – – – – od 50 kW do vključno 100 kW 5 5 

8408 20 37 00 – – – – nad 100 kW 5 5 

– – – za druga vozila iz Poglavja 87, z močjo: 

8408 20 51 00 – – – – do vključno 50 kW 5 0 

8408 20 55 – – – – od 50 kW do vključno 100 kW: 

8408 20 55 10 – – – – – za industrijsko sestavljanje 0 0 

8408 20 55 90 – – – – – druga 5 0 

8408 20 57 – – – – od 100 kW do vključno 200 kW: 

8408 20 57 10 – – – – – za industrijsko sestavljanje 0 0 

8408 20 57 90 – – – – – druga 5 0 

8408 20 99 – – – – nad 200 kW: 

8408 20 99 10 – – – – – za industrijsko sestavljanje 2 0 

8408 20 99 90 – – – – – druga 5 0 

8408 90 – Drugi motorji: 

8408 90 21 00 – – za tirno vleko 5 0 

– – drugi: 

8408 90 27 00 – – – rabljeni 2 0 

– – – novi, z močjo: 

8408 90 41 00 – – – – do vključno 15 kW 5 0 

8408 90 43 00 – – – – nad 15 kW do vključno 30 kW 5 0 

8408 90 45 00 – – – – nad 30 kW do vključno 50 kW 5 0 

8408 90 47 00 – – – – nad 50 kW do vključno 100 kW 5 0 

8408 90 61 00 – – – – nad 100 kW do vključno 200 kW 5 0 

8408 90 65 00 – – – – nad 200 kW do vključno 300 kW 5 0 

8408 90 67 00 – – – – nad 300 kW do vključno 500 kW 5 0
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8408 90 81 00 – – – – nad 500 kW do vključno 1 000 kW 5 0 

8408 90 85 – – – – nad 1 000 kW do vključno 5 000 kW: 

8408 90 85 10 – – – – – za civilne zrakoplove 0,4 0 

8408 90 85 90 – – – – – drugi 5 0 

8408 90 89 – – – – nad 5 000 kW: 

8408 90 89 10 – – – – – za civilne zrakoplove 0,4 0 

8408 90 89 90 – – – – – drugi 5 0 

8409 Deli, ki so primerni izključno ali pretežno za motorje iz 
tarifne številke 8407 ali 8408 

8409 10 00 00 – Za letalske motorje: 0 0 

– Drugi: 

8409 91 00 00 – – primerni izključno ali pretežno za batne motorje z notra
njim zgorevanjem na vžig s svečko 

0 0 

8409 99 00 00 – – drugi 0 0 

8410 Hidravlične turbine, vodna kolesa in njihovi regulatorji: 

– Hidravlične turbine in vodna kolesa: 

8410 11 00 00 – – z močjo do vključno 1 000 kW 5 0 

8410 12 00 00 – – z močjo nad 1 000 kW do vključno 10 000 kW 5 0 

8410 13 00 00 – – z močjo nad 10 000 kW 5 0 

8410 90 – Deli, vključno z regulatorji: 

8410 90 10 00 – – iz litega železa ali litega jekla 5 0 

8410 90 90 00 – – drugi 5 0 

8411 Turboreaktivni motorji, turbopropelerski motorji in druge 
plinske turbine: 

– Turboreaktivni motorji: 

8411 11 00 00 – – s potisno silo do vključno 25 kN 0 0 

8411 12 – – s potisno silo nad 25 kN: 

8411 12 10 00 – – – s potisno silo nad 25 kN do vključno 44 kN 0 0
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8411 12 30 00 – – – s potisno silo nad 44 kN do vključno 132 kN 0 0 

8411 12 80 00 – – – s potisno silo nad 132 kN 0 0 

– Turbopropelerski motorji: 

8411 21 00 00 – – z močjo do vključno 1 100 kW 0 0 

8411 22 – – z močjo nad 1 100 kW: 

8411 22 20 00 – – – z močjo nad 1 100 kW do vključno 3 730 kW 0 0 

8411 22 80 00 – – – z močjo nad 3 730 kW 0 0 

– Druge plinske turbine: 

8411 81 00 00 – – z močjo do vključno 5 000 kW 0 0 

8411 82 – – z močjo nad 5 000 kW: 

8411 82 20 00 – – – z močjo nad 5 000 kW do vključno 20 000 kW 0 0 

8411 82 60 00 – – – z močjo nad 20 000 kW do vključno 50 000 kW 0 0 

8411 82 80 00 – – – z močjo nad 50 000 kW 0 0 

– Deli: 

8411 91 00 00 – – turboreaktivnih ali turbopropelerskih motorjev 0 0 

8411 99 00 00 – – drugi 0 0 

8412 Drugi pogonski stroji in motorji: 

8412 10 00 – Reaktivni motorji, razen turboreaktivnih motorjev: 

8412 10 00 10 – – za civilne zrakoplove 0,5 0 

8412 10 00 90 – – drugi 2 0 

– Hidravlično gnani stroji in motorji: 

8412 21 – – z linearnim gibanjem (cilindri): 

8412 21 20 00 – – – hidravlični sistemi 1 0 

8412 21 80 – – – drugi: 

8412 21 80 10 – – – za civilne zrakoplove 0,5 0
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8412 21 80 90 – – – – drugi 5 0 

8412 29 – – drugi: 

8412 29 20 00 – – – hidravlični sistemi 5 0 

– – – drugi: 

8412 29 81 00 – – – – hidravlični motorji na tekočine 5 0 

8412 29 89 – – – – drugi: 

8412 29 89 10 – – – za civilne zrakoplove 0,5 0 

8412 29 89 90 – – – – – drugi 5 0 

– Pnevmatično gnani stroji in motorji: 

8412 31 00 – – z linearnim gibanjem (cilindri): 

8412 31 00 10 – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 2 0 

– – – drugi: 

8412 31 00 91 – – – za civilne zrakoplove 0,5 0 

8412 31 00 98 – – – – drugi 5 0 

8412 39 00 – – drugi: 

8412 39 00 10 – – – za civilne zrakoplove 0,5 0 

8412 39 00 90 – – – drugi 5 0 

8412 80 – Drugi: 

8412 80 10 00 – – parni stroji ali drugi stroji na parni pogon 0,5 0 

8412 80 80 – – drugi: 

8412 80 80 10 – – – za civilne zrakoplove 0,5 0 

8412 80 80 90 – – – drugi 5 0 

8412 90 – Deli: 

8412 90 20 – – reaktivnih motorjev, razen turboreaktivnih motorjev: 

8412 90 20 10 – – – za civilne zrakoplove 0,5 0 

8412 90 20 90 – – – drugi 5 0 

8412 90 40 00 – – hidravličnih strojev in motorjev 5 0

SL L 161/718 Uradni list Evropske unije 29.5.2014



KN 2008 Poimenovanje Osnovna stop
nja Kategorija 

8412 90 80 – – drugi: 

8412 90 80 10 – – – za civilne zrakoplove 0,5 0 

8412 90 80 90 – – – drugi 5 0 

8413 Črpalke za tekočine, z merilnimi napravami ali brez njih, 
dvigala za tekočine: 

– Črpalke z merilnimi napravami ali predvidene za delovanje z 
merilnimi napravami: 

8413 11 00 00 – – črpalke za gorivo ali mazivo, ki se uporabljajo na bencin
skih postajah ali v garažah 

0 0 

8413 19 00 00 – – druge 0 0 

8413 20 00 00 – Ročne črpalke, razen črpalk iz tarifnih podštevilk 8413 11 
ali 8413 19 

0 0 

8413 30 – Črpalke za gorivo, mazalne in hladilne medije batnih 
motorjev z notranjim zgorevanjem: 

8413 30 20 00 – – črpalke za vbrizgavanje goriva 0 0 

8413 30 80 00 – – druge 0 0 

8413 40 00 00 – Črpalke za beton 0 0 

8413 50 – Druge tlačne črpalke z izmeničnim gibanjem: 

8413 50 20 00 – – za civilne zrakoplove 0 0 

8413 50 40 00 – – druge 0 0 

– – druge: 

– – – batne črpalke: 

8413 50 61 00 – – – – hidravlično gnane črpalke 0 0 

8413 50 69 00 – – – – druge 0 0 

8413 50 80 00 – – – druge 0 0 

8413 60 – Druge tlačne črpalke z rotacijskim gibanjem: 

8413 60 20 00 – – hidravlične enote 0 0 

– – druge: 

– – – zobniške črpalke: 

8413 60 31 00 – – – – hidravlično gnane 0 0

SL 29.5.2014 Uradni list Evropske unije L 161/719



KN 2008 Poimenovanje Osnovna stop
nja Kategorija 

8413 60 39 00 – – – – druge 0 0 

– – – krilne črpalke: 

8413 60 61 00 – – – – hidravlično gnane 0 0 

8413 60 69 00 – – – – druge 0 0 

8413 60 70 00 – – – vijačne črpalke 0 0 

8413 60 80 00 – – – druge 0 0 

8413 70 – Druge centrifugalne črpalke: 

– – potopne črpalke: 

8413 70 21 00 – – – enostopenjske 0 0 

8413 70 29 00 – – – večstopenjske 0 0 

8413 70 30 00 – – obtočne črpalke za ogrevalne sisteme in toplo vodo 0 0 

– – druge, z izhodnim premerom: 

8413 70 35 00 – – – do vključno 15 mm 0 0 

– – – nad 15 mm: 

8413 70 45 00 – – – – kanalno lopataste črpalke in bočno kanalne črpalke 0 0 

– – – – črpalke z lopatastim kolesom radialnega toka: 

– – – – – enostopenjske: 

– – – – – – z enojnim vhodnim pogonskim kolesom (rotorjem): 

8413 70 51 00 – – – – – – – monoblok 0 0 

8413 70 59 00 – – – – – – – druge 0 0 

8413 70 65 00 – – – – – – z več kot enim vhodnim kolesom (rotorjem) 0 0 

8413 70 75 00 – – – – – večstopenjske 0 0 

– – – – druge centrifugalne črpalke: 

8413 70 81 00 – – – – – enostopenjske 0 0 

8413 70 89 00 – – – – – večstopenjske 0 0
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– Druge črpalke; dvigala za tekočine: 

8413 81 00 00 – – črpalke 0 0 

8413 82 00 00 – – dvigala za tekočine 0 0 

– Deli: 

8413 91 00 – – črpalk: 

8413 91 00 10 – – – črpalk z nosilnostjo 3,2–12,5 t 10 3 

8413 91 00 90 – – – drugo 0 0 

8413 92 00 00 – – dvigal za tekočine 0 0 

8414 Zračne ali vakuumske črpalke, zračni ali plinski kompresorji 
in ventilatorji; ventilacijske ali recirkulacijske nape z vgrajenim 
ventilatorjem, vključno s tistimi, ki imajo filter: 

8414 10 – Vakuumske črpalke: 

8414 10 20 00 – – za uporabo v proizvodnji polprevodnikov 5 0 

– – druge: 

8414 10 25 00 – – – rotacijske batne črpalke, drsne krilne rotacijske črpalke, 
molekularne črpalke in Roots črpalke 

2 0 

– – – druge: 

8414 10 81 00 – – – – difuzijske črpalke, krio črpalke in adsorbcijske črpalke 2 0 

8414 10 89 – – – – druge: 

8414 10 89 10 – – – – – za civilne zrakoplove 0,5 0 

8414 10 89 90 – – – – – druge 2 0 

8414 20 – Zračne črpalke na ročni ali nožni pogon: 

8414 20 20 00 – – ročne črpalke za kolesa 5 0 

8414 20 80 – – druge: 

8414 20 80 10 – – – za civilne zrakoplove 0,5 0 

8414 20 80 90 – – – druge 5 0 

8414 30 – Kompresorji za hladilne naprave: 

8414 30 20 – – z močjo do vključno 0,4 kW: 

8414 30 20 10 – – – za civilne zrakoplove 0,5 0
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8414 30 20 90 – – – drugi 5 0 

– – z močjo nad 0,4 kW: 

8414 30 81 – – – nepredušni ali pol-nepredušni: 

8414 30 81 10 – – – – za civilne zrakoplove 0,5 0 

8414 30 81 90 – – – – drugi 5 0 

8414 30 89 – – – drugi: 

8414 30 89 10 – – – – za civilne zrakoplove 0,5 0 

8414 30 89 90 – – – – drugi: 5 0 

8414 40 – Zračni kompresorji, vgrajeni na šasiji priklopnika: 

8414 40 10 00 – – z zmogljivostjo do vključno 2 m 3 /min 5 0 

8414 40 90 00 – – z zmogljivostjo nad 2 m 3 /min 5 0 

– Ventilatorji: 

8414 51 00 – – namizni, talni, stenski, okenski, stropni ali strešni ventila
torji, z vgrajenim elektromotorjem moči do vključno 
125 W: 

8414 51 00 10 – – – za civilne zrakoplove 0,5 0 

8414 51 00 90 – – – drugi 5 0 

8414 59 – – drugi: 

8414 59 20 – – – osni ventilatorji: 

8414 59 20 10 – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

– – – – drugi: 

8414 59 20 91 – – – – – za civilne zrakoplove 0,5 0 

8414 59 20 98 – – – – – drugi 2 0 

8414 59 40 – – – centrifugalni ventilatorji: 

8414 59 40 10 – – – – za civilne zrakoplove 0,5 0 

8414 59 40 90 – – – – drugi 2 0 

8414 59 80 – – – drugi ventilatorji: 

8414 59 80 10 – – – – za civilne zrakoplove 0,5 0
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8414 59 80 90 – – – – drugi 2 0 

8414 60 00 00 – Nape z največjo horizontalno stranico do vključno 120 cm 5 0 

8414 80 – Drugo: 

– – turbokompresorji: 

8414 80 11 – – – enostopenjski 

8414 80 11 10 – – za civilne zrakoplove 0 0 

8414 80 11 90 – – drugi 3 0 

8414 80 19 – – – večstopenjski: 

8414 80 19 10 – – – – za civilne zrakoplove 0 0 

8414 80 19 90 – – – – drugi 1 0 

– – batni kompresorji z delovnim tlakom: 

– – – do vključno 15 barov, pri pretoku na uro: 

8414 80 22 – – – – do vključno 60 m 3 : 

8414 80 22 10 – – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

– – – – – drugi: 

8414 80 22 91 – – – – – – za civilne zrakoplove 0 0 

8414 80 22 98 – – – – – – drugi 1 0 

8414 80 28 – – – – nad 60 m 3 : 

8414 80 28 10 – – – – – za civilne zrakoplove 0 0 

8414 80 28 90 – – – – – drugi 1 0 

– – – nad 15 barov, pri pretoku na uro: 

8414 80 51 00 – – – – do vključno 120 m 3 : 1 0 

8414 80 59 00 – – – – nad 120 m 3 1 0 

– – rotacijski kompresorji: 

8414 80 73 – – – z eno gredjo: 

8414 80 73 10 – – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0
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– – – – – drugi: 

8414 80 73 91 – – – – – za civilne zrakoplove 0 0 

8414 80 73 98 – – – – – drugi 2 0 

– – – z več gredmi: 

8414 80 75 00 – – – – vijačni kompresorji 2 0 

8414 80 78 00 – – – – drugi 2 0 

8414 80 80 00 – – drugo 2 0 

8414 90 00 00 – Deli 0 0 

8415 Klimatske naprave z ventilatorjem na motorni pogon in 
elementi za spreminjanje temperature in vlažnosti, vključno 
s stroji, pri katerih vlažnosti ni mogoče posebej regulirati: 

8415 10 – Okenski ali stenski, v enem kosu ali deljeni (split sistemi): 

8415 10 10 00 – – v enem kosu 0,5 0 

8415 10 90 00 – – deljeni (split sistemi) 0,5 0 

8415 20 00 – Vrste, ki se uporabljajo za osebno rabo, v motornih vozilih: 

8415 20 00 10 – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

8415 20 00 90 – – drugo 5 0 

– Drugo: 

8415 81 00 – – z vgrajeno hladilno enoto in regulacijskim ventilom za 
hlajenje ali gretje (povratna toplotna črpalka): 

8415 81 00 10 – – – – z vgrajeno industrijsko klimatsko napravo z zmoglji
vostjo nad 5 kW do vključno 50 kW 

10 3 

8415 81 00 30 – – – za civilne zrakoplove 0,5 0 

8415 81 00 90 – – – – drugo 2 0 

8415 82 00 – – drugo, z vgrajeno hladilno enoto: 

8415 82 00 10 – – – – z vgrajeno industrijsko klimatsko napravo z zmoglji
vostjo nad 5 kW do vključno 50 kW 

10 3 

8415 82 00 30 – – – za civilne zrakoplove 0,5 0 

8415 82 00 90 – – – – drugo 5 0
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8415 83 00 – – brez vgrajene hladilne enote: 

8415 83 00 10 – – – za civilne zrakoplove 0 0 

8415 83 00 90 – – – drugo 3 0 

8415 90 00 00 – Deli 0 0 

8416 Gorilniki za kurišča na tekoče gorivo, na trdno gorivo v prahu 
ali na plin; mehanske naprave za kurjenje, vključno z njiho
vimi mehanskimi rešetkami, mehanskimi odstranjevalci pepela 
in podobnimi napravami: 

8416 10 – Gorilniki za kurišča na tekoče gorivo: 

8416 10 10 00 – – z vgrajeno avtomatsko kontrolno napravo 5 0 

8416 10 90 00 – – drugi 5 0 

8416 20 – Drugi gorilniki za kurišča, vključno s kombiniranimi goril
niki: 

8416 20 10 00 – – samo za plin, monoblok, z vgrajenim ventilatorjem in 
kontrolno napravo 

5 0 

8416 20 90 00 – – drugi 5 0 

8416 30 00 00 – Mehanske naprave za kurjenje, vključno z njihovimi mehan
skimi rešetkami, mehanskimi odstranjevalci pepela in 
podobnimi napravami 

0 0 

8416 90 00 00 – Deli 5 0 

8417 Industrijske ali laboratorijske peči, vključno peči za sežiganje, 
neelektrične: 

8417 10 00 00 – Peči za praženje, taljenje ali drugo toplotno obdelavo rud, 
pirita ali kovin 

5 0 

8417 20 – Pekarske peči, vključno peči za kekse: 

8417 20 10 00 – – tunelske peči 2 5 

8417 20 90 00 – – druge 2 5 

8417 80 – Druge: 

8417 80 10 00 – – peči za sežiganje ali upepeljevanje odpadkov 2 0 

8417 80 20 00 – – tunelne pečice in talilne peči za žganje keramičnih proiz
vodov 

0 0 

8417 80 80 00 – – druge 2 0 

8417 90 00 – Deli:
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8417 90 00 10 – – cevni spiralni rekuperatorji z zmogljivostjo 2 800– 
19 000 m 3 na uro 

10 3 

8417 90 00 90 – – drugi 2 0 

8418 Hladilniki, zamrzovalniki in druge naprave za hlajenje ali 
zamrzovanje, električni in drugi; toplotne črpalke, drugačne 
od klimatskih naprav iz tarifne številke 8415: 

8418 10 – Kombinacija hladilnika in zamrzovalnika s posebnimi vrati: 

8418 10 20 – – prostornine nad 340 litrov: 

8418 10 20 10 – – – gospodinjski 5 0 

– – – drugo: 

8418 10 20 91 – – – – za civilne zrakoplove 0,5 0 

8418 10 20 98 – – – – drugo 5 0 

8418 10 80 – – druge: 

8418 10 80 10 – – – gospodinjski 5 0 

– – – drugo: 

8418 10 80 91 – – – – za civilne zrakoplove 0,5 0 

8418 10 80 98 – – – – drugo 5 0 

– Hladilniki za gospodinjstva: 

8418 21 – – kompresorski: 

8418 21 10 00 – – – prostornine nad 340 litrov 10 3 

– – – drugi: 

8418 21 51 00 – – – – namizni 5 0 

8418 21 59 00 – – – – za vgradnjo 5 0 

– – – – drugi, s prostornino: 

8418 21 91 00 – – – – – do vključno 250 litrov 10 3 

8418 21 99 00 – – – – – od 250 litrov do vključno 340 litrov 7 3 

8418 29 00 00 – – drugi 5 0 

8418 30 – Zamrzovalniki -skrinje, z zmogljivostjo do vključno 
800 litrov:
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8418 30 20 – – s prostornino do vključno 400 litrov 

8418 30 20 10 – – za civilne zrakoplove 0,5 0 

8418 30 20 90 – – drugo 5 0 

8418 30 80 – – s prostornino od 400 litrov do vključno 800 litrov: 

8418 30 80 10 – – – za civilne zrakoplove 0,5 0 

8418 30 80 90 – – – drugo 5 0 

8418 40 – Zamrzovalniki -vertikalni, z zmogljivostjo do vključno 
900 litrov: 

8418 40 20 00 – – prostornine do vključno 250 litrov 0 0 

8418 40 80 00 – – s prostornino od 250 litrov do vključno 900 litrov 2,5 0 

8418 50 – Druge skrinje za hlajenje ali zamrzovanje, omare, vitrine, 
pulti in podobno pohištvo za hlajenje ali zamrzovanje: 

– – hladilne razstavne vitrine in pulti (ki imajo vgrajeno 
hladilno enoto ali izparilnik): 

8418 50 11 00 – – – za shranjevanje zamrznjenih živil 5 0 

8418 50 19 00 – – – drugi 5 0 

– – drugo hladilno pohištvo: 

8418 50 91 00 – – – za globoko zamrzovanje, razen tistih iz tarifnih podšte
vilk 8418 30 in 8418 40 

5 0 

8418 50 99 00 – – – drugo 5 0 

– Druge naprave za hlajenje ali zamrzovanje; toplotne črpalke: 

8418 61 00 00 – – Toplotne črpalke, ki niso klimatske naprave iz tarifne 
številke 8415 

5 0 

8418 69 00 – – druge: 

8418 69 00 10 – – – za civilne zrakoplove 0 0 

8418 69 00 90 – – – druge 3 0 

– Deli: 

8418 91 00 00 – – pohištvo za vgraditev naprav za hlajenje ali zamrzovanje 6 0
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8418 99 – – drugi: 

8418 99 10 00 – – – izparilniki in kondenzatorji, razen tistih za hladilnike za 
gospodinjstva 

6 0 

8418 99 90 – – – drugi: 

8418 99 90 10 – – – – deli opreme za hlajenje in zamrzovanje za hladilnike in 
zamrzovalnike za gospodinjstva 

5 0 

8418 99 90 90 – – – – drugi 6 0 

8419 Stroji, naprave in laboratorijska oprema (vključno električno 
ogrevani) (brez peči in pečic in druge opreme iz tarifne 
številke 8514), za obdelavo materiala s spremembo tempera
ture, kot je ogrevanje, kuhanje, žganje, destilacija, rektifikacija, 
sterilizacija, pasterizacija, parjenje, sušenje, izhlapevanje, vpli
njevanje, kondenzacija ali hlajenje, razen gospodinjskih strojev 
in naprav; pretočni in akumulacijski grelniki za vodo, neelek
trični: 

– Pretočni in akumulacijski grelniki za vodo, neelektrični: 

8419 11 00 00 – – pretočni grelniki za vodo na plin 2 0 

8419 19 00 00 – – drugi 5 0 

8419 20 00 00 – Medicinski, kirurški ali laboratorijski aparati za sterilizacijo 0 0 

– Sušilnice: 

8419 31 00 00 – – za agroživilske proizvode in izdelke 0 0 

8419 32 00 00 – – za les, papirno maso, papir ali karton 0 0 

8419 39 – – druge: 

8419 39 10 00 – – – za keramične izdelke 2 0 

8419 39 90 00 – – – druge 0 0 

8419 40 00 00 – Naprave za destilacijo ali prečiščevanje z destilacijo 0 0 

8419 50 00 00 – Toplotni izmenjalniki 0 0 

8419 60 00 00 – Naprave za utekočinjanje zraka in drugih plinov 2 0 

– Drugi stroji, naprave in oprema: 

8419 81 – – za pripravo toplih napitkov ali za kuhanje ali gretje (peče
nje) hrane: 

8419 81 20 – – – perkolatorji (precejevalniki) in druge naprave za pripra
vljanje kave in drugih toplih napitkov:
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8419 81 20 10 – – – – za civilne zrakoplove 0 0 

8419 81 20 90 – – – – drugo 3 0 

8419 81 80 – – – drugo: 

8419 81 80 10 – – – – za civilne zrakoplove 0 0 

8419 81 80 90 – – – – drugo 3 0 

8419 89 – – drugo: 

8419 89 10 00 – – – hladilni stolpi in podobne naprave za neposredno hlajenje 
(brez predelne stene) s pomočjo kroženja vode 

0 0 

8419 89 30 00 – – – naprave za naparevanje kovin v vakuumu 2 0 

8419 89 98 00 – – – drugi 0 0 

8419 90 – Deli: 

8419 90 15 00 – – sterilizatorjev iz tarifne podštevilke 8419 20 00 00 0 0 

8419 90 85 00 – – drugo 0 0 

8420 Kalandri in drugi stroji za valjanje, razen za kovine ali steklo, 
in valji zanje: 

8420 10 – Kalandri in drugi stroji za valjanje: 

8420 10 10 00 – – ki se uporabljajo v tekstilni industriji 5 0 

8420 10 30 00 – – ki se uporabljajo v papirni industriji 5 0 

8420 10 50 00 – – ki se uporabljajo v gumarski industriji in industriji plasti 
čnih mas 

5 0 

8420 10 90 00 – – drugi 0 0 

– Deli: 

8420 91 – – valji: 

8420 91 10 00 – – – litoželezni 5 0 

8420 91 80 00 – – – drugi 5 0 

8420 99 00 00 – – drugi 0 0 

8421 Centrifuge, vključno centrifugalni sušilniki; naprave in aparati 
za filtriranje in čiščenje tekočin ali plinov: 

– Centrifuge, vključno centrifugalni sušilniki:
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8421 11 00 00 – – izločevalniki smetane 10 5 

8421 12 00 00 – – centrifugalni sušilniki perila 5 0 

8421 19 – – druge: 

8421 19 20 00 – – – centrifuge, ki se uporabljajo v laboratorijih 2 0 

8421 19 70 – – – druge: 0,5 0 

8421 19 70 10 – – – – za civilne zrakoplove 2 0 

8421 19 70 90 – – – – druge 0 0 

– Naprave in aparati za filtriranje in čiščenje tekočin: 

8421 21 00 00 – – za filtriranje in čiščenje vode 0 0 

8421 22 00 00 – – za filtriranje in čiščenje pijač, razen vode 

8421 23 00 – – filtri za olje ali gorivo, za motorje z notranjim zgoreva
njem: 

8421 23 00 10 – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

8421 23 00 30 – – – za civilne zrakoplove 0,5 0 

8421 23 00 90 – – – – drugi 2 0 

8421 29 00 00 – – druge 0 0 

– Naprave in aparati za filtriranje in čiščenje plinov: 

8421 31 00 00 – – filtri za vsesani zrak za motorje z notranjim zgorevanjem: 0 0 

8421 39 – – druge: 

8421 39 20 00 – – – naprave in aparati za filtriranje ali očiščevanje zraka 0 0 

– – – naprave in aparati za filtriranje ali čiščenje drugih plinov: 

8421 39 40 00 – – – – s tekočim procesom 2 0 

8421 39 60 – – – – s katalitičnim procesom: 

8421 39 60 10 – – – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

8421 39 60 90 – – – – – – drugo 2 0 

8421 39 90 00 – – – – drugi 0,5 0 

– Deli:
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8421 91 00 00 – – centrifug, vključno centrifugalnih sušilnikov: 0 0 

8421 99 00 00 – – drugi 0 0 

8422 Pomivalni stroji, stroji za pomivanje in sušenje steklenic in 
druge posode; stroji za polnjenje, zapiranje, hermetično zapi
ranje ali etiketiranje steklenic, pločevink, škatel, vreč in drugih 
posod; stroji za kapsuliranje steklenic, kozarcev za vlaganje, 
cevi in podobnih posod; drugi stroji za pakiranje ali zavijanje 
(vključno stroji za zavijanje na osnovi toplotnega krčenja); 
stroji za gaziranje pijač: 

– Pomivalni stroji: 

8422 11 00 00 – – gospodinjski 5 0 

8422 19 00 00 – – drugi 5 0 

8422 20 00 00 – Stroji za pomivanje in sušenje steklenic in druge posode 5 5 

8422 30 00 – Stroji za polnjenje, zapiranje, hermetično zapiranje, ali etike
tiranje steklenic, pločevink, škatel, vreč in druge posode; 
stroji za kapsuliranje steklenic, kozarcev za vlaganje, cevi 
in podobnih posod; stroji za gaziranje pijač: 

8422 30 00 10 – – stroji za polnjenje steklenic; stroji za kapsuliranje steklenic 
ali pritrjevanje oznak, za uporabo v industriji hrane s 
proizvodnjo do vključno 12 000 steklenic na uro 

5 5 

– – drugo: 

8422 30 00 91 – Stroji za zapiranje steklenic iz stekla s kovinskimi navojnimi 
pokrovčki, za uporabo v industriji hrane s proizvodnjo do 
vključno 9 600 steklenic na uro 

2 5 

8422 30 00 99 – – – drugi 2 0 

8422 40 00 – Drugi stroji za pakiranje ali zavijanje (vključno stroji za 
zavijanje na osnovi toplotnega krčenja): 

8422 40 00 10 – – stroji za pakiranje ali zavijanje (vključno stroji za zavijanje 
na osnovi toplotnega krčenja), za uporabo v industriji 
hrane s proizvodnjo do vključno 12 000 steklenic na uro 

5 5 

8422 40 00 90 – – drugi 0 0 

8422 90 – Deli: 

8422 90 10 00 – – pomivalnih strojev 2 0 

8422 90 90 00 – – drugi 0 0 

8423 Tehtnice -tehtalne naprave (razen tehtnic z občutljivostjo do 
vključno 5 centigramov (0,05 g)), vključno s stroji za štetje in 
kontrolo, ki delujejo na podlagi tehtanja; uteži za tehtnice 
vseh vrst:
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8423 10 – Osebne tehtnice, vključno tehtnice za dojenčke; gospodinjske 
tehtnice: 

8423 10 10 00 – – gospodinjske tehtnice 5 0 

8423 10 90 00 – – druge 5 0 

8423 20 00 00 – Tehtnice za kontinuirano tehtanje blaga na transportnih 
trakovih 

5 0 

8423 30 00 00 – Tehtnice za nespremenljivo maso in tehtnice za izpuščanje 
vnaprej določene mase materiala v vrečko ali posodo, 
vključno tehtnice za doziranje 

5 0 

– Druge tehtalne naprave: 

8423 81 – – z maksimalnim tehtalnim območjem do vključno 30 kg: 

8423 81 10 00 – – – tehtnice za preverjanje mase in stroji z avtomatsko 
kontrolo, ki delujejo glede na prej nastavljeno maso 

5 0 

8423 81 30 00 – – – tehtnice -naprave za tehtanje in etiketiranje pakiranega 
blaga 

5 0 

8423 81 50 00 – – – trgovske tehtnice 5 0 

8423 81 90 00 – – – druge 5 0 

8423 82 – – s tehtalnim območjem nad 30 kg do vključno 5 000 kg: 

8423 82 10 00 – – – tehtnice za preverjanje mase in stroji za avtomatsko 
kontrolo, ki delujejo glede na prej nastavljeno maso 

5 0 

8423 82 90 – – – druge: 

8423 82 90 10 – – – tehtnice za govedo 0 0 

8423 82 90 90 – – – – druge 5 0 

8423 89 00 00 – – druge 5 0 

8423 90 00 00 – Uteži za tehtnice vseh vrst; deli tehtnic 5 0 

8424 Mehanske naprave (na ročni pogon ali brez njega) za brizga
nje, razprševanje ali pršenje tekočin ali prahu; gasilski aparati, 
napolnjeni ali nenapolnjeni; brizgalne pištole in podobne 
naprave; stroji za brizganje pare ali peska in podobni stroji 
za brizganje s curkom: 

8424 10 – Gasilski aparati, napolnjeni ali nenapolnjeni: 

8424 10 20 – – mase do vključno 21 kg:
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8424 10 20 10 – – – za civilne zrakoplove 0,5 0 

8424 10 20 90 – – – drugi 2 0 

8424 10 80 – – drugi: 

8424 10 80 10 – – – za civilne zrakoplove 0,5 0 

8424 10 80 90 – – – drugi 2 0 

8424 20 00 – Brizgalne pištole in podobne naprave: 

8424 20 00 10 – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 2 0 

8424 20 00 90 – – druge 5 0 

8424 30 – Stroji za brizganje pare ali peska in podobni stroji za 
brizganje s curkom: 

– – vodne čistilne naprave z vgrajenim motorjem: 

8424 30 01 00 – – – z grelno napravo 5 0 

– – – druge, z močjo motorja: 

8424 30 05 – – – – do vključno 7,5 kW: 

8424 30 05 10 – – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

8424 30 05 90 – – – – – druge 5 0 

8424 30 09 00 – – – – nad 7,5 kW 5 0 

– – drugi stroji: 

8424 30 10 00 – – – s pogonom na stisnjeni zrak 2 0 

8424 30 90 – – – drugi: 

8424 30 90 10 – – – – naprave za vpihavanje premogovega praha v plavž 10 3 

8424 30 90 20 – – – – naprava za ponovno polnjenje gasilnih aparatov na prah 1 0 

8424 30 90 90 – – – – drugi 2 0 

– Druge naprave: 

8424 81 – – za kmetijstvo ali hortikulturo: 

8424 81 10 00 – – – škropilnice 0 0
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– – – druge: 

8424 81 30 00 – – – – prenosne naprave 0 0 

– – – – druge: 

8424 81 91 00 – – – – – razpršilniki in razpraševalci, prirejeni za rabo na polje
delskih traktorjih ali za vleko z le-temi 

0 0 

8424 81 99 00 – – – – – druge 0 0 

8424 89 00 00 – – druge 2 0 

8424 90 00 00 – Deli 2 0 

8425 Škripčevja in škripci; vodoravni in navpični vitli; dvigala za 
velike tovore z majhno dvižno višino: 

– Škripčevja in škripci: 

8425 11 00 00 – – na električni pogon 0 0 

8425 19 – – drugi: 

8425 19 20 00 – – – ročno vodeni verižni škripci 0 0 

8425 19 80 00 – – – drugi 0 0 

– Drugi vitli: 

8425 31 00 00 – – na električni pogon 0 0 

8425 39 – – drugi: 

8425 39 30 00 – – – na pogon z batnimi motorji z notranjim izgorevanjem 0 0 

8425 39 90 00 – – – drugi 0 0 

– Dvigala za velike tovore z majhno dvižno višino; dvigala za 
dviganje vozil: 

8425 41 00 00 – – nepremična dvigala za vgraditev v delavnicah za popravilo 
cestnih vozil 

0 0 

8425 42 00 00 – – druga dvigala, hidravlična 0 0 

8425 49 00 00 – – druga 0 0 

8426 Ladijski žerjavi; dvigala, vključno kabelska dvigala; portalna 
dvigala, luška dvigala in avto dvigala, opremljena z dvigalom: 

– Mostna, prekladalna in portalna dvigala in luška dvigala: 

8426 11 00 00 – – mostna dvigala na fiksnih stebrih 0 0
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8426 12 00 00 – – portalna dvigala na pnevmatičnih kolesih in luška dvigala 0 0 

8426 19 00 00 – – druga 0 0 

8426 20 00 00 – Stolpna vrtljiva dvigala 0 0 

8426 30 00 00 – Portalna dvigala s pomolom 0 0 

– Druga dvigala, samovozna: 

8426 41 00 00 – – na pnevmatičnih kolesih 0 0 

8426 49 00 00 – – druga 0 0 

– Druga dvigala: 

8426 91 – – predvidena za vgraditev v cestna vozila: 

8426 91 10 00 – – – hidravlični žerjavi za samonakladanje in razkladanje vozil 0 0 

8426 91 90 00 – – – druga 0 0 

8426 99 00 00 – – druga: 0 0 

8427 Viličarji; druga vozila z napravami za dviganje ali manipula
cijo: 

8427 10 – Samovozni, na elektromotorni pogon: 

8427 10 10 00 – – z dvigalno višino 1 m ali več 2 0 

8427 10 90 00 – – drugi 5 0 

8427 20 – Drugi samovozni: 

– – z dvigalno višino 1 m ali več: 

8427 20 11 00 – – – viličarji za težavne terene in drugi nakladalni kamioni 5 0 

8427 20 19 00 – – – drugi 0 0 

8427 20 90 00 – – drugi 5 0 

8427 90 00 00 – Druga vozila z napravami za dviganje ali manipulacijo 5 0 

8428 Drugi stroji za dviganje, manipulacijo, nakladanje ali razkla
danje (npr.: dvigala, premične stopnice, transporterji in žični
ce): 

8428 10 – Dvigala in skipi: 

8428 10 20 00 – – električno vodeni 0 0
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8428 10 80 00 – – drugi 0 0 

8428 20 – Transporterji, pnevmatični: 

8428 20 30 00 – – posebno prilagojeni uporabi v kmetijstvu 0 0 

– – drugi: 

8428 20 91 00 – – – za razsuti tovor 0 0 

8428 20 98 00 – – – drugi 0 0 

– Drugi transporterji, ki delujejo kontinuirano, za blago ali 
material: 

8428 31 00 00 – – specialno predvideni za uporabo pod zemljo 0 0 

8428 32 00 00 – – drugi, z vedri 0 0 

8428 33 00 00 – – drugi, s trakom 0 0 

8428 39 – – drugi: 

8428 39 20 00 – – – valjčni transporterji 0 0 

8428 39 90 00 – – – drugi 0 0 

8428 40 00 00 – Premične stopnice in premične steze 0 0 

8428 60 00 00 – Žičnice in vlečnice; vlečni mehanizmi za tirne žičnice 0 0 

8428 90 – Drugi stroji: 

8428 90 30 00 – – valjčne proge (za valjarne); vrtljive mize za prinašanje in 
odnašanje izdelkov; prekucniki in manipulatorji za ingote, 
krogle, palice in plošče 

0 0 

– – drugi: 

– – – nakladalniki, prilagojeni uporabi v kmetijstvu: 

8428 90 71 00 – – – – prilagojeni priključitvi na kmetijske traktorje 0 0 

8428 90 79 00 – – – – drugi 0 0 

– – – drugi: 

8428 90 91 00 – – – – mehanski nakladalniki za razsuti tovor 0 0 

8428 90 95 00 – – – – drugi 0 0
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8429 Samovozni buldožerji, angledozerji, grejderji, ravnalniki, skre
perji, bagri, nakladalniki z lopato, stroji za nabijanje in cestni 
valjarji, samovozni: 

– Samovozni buldožerji in angledozerji: 

8429 11 00 00 – – goseničarji 0 0 

8429 19 00 00 – – drugi 0 0 

8429 20 00 00 – Grejderji in ravnalniki 0 0 

8429 30 00 00 – Skreperji 0 0 

8429 40 – Stroji za nabijanje in cestni valjarji: 

– – cestni valjarji: 

8429 40 10 00 – – – vibracijski 0 0 

8429 40 30 00 – – – drugi 0 0 

8429 40 90 00 – – teptalniki 0 0 

– Bagri in nakladalniki: 

8429 51 – – nakladalniki s prednjo lopato: 

8429 51 10 00 – – – nakladalniki, prilagojeni za uporabo pod zemljo 0 0 

– – – drugi: 

8429 51 91 00 – – – – lopatasti nakladalniki -goseničarji 0 0 

8429 51 99 00 – – – – drugi 0 0 

8429 52 – – stroji z nadgradnjo, ki se vrti 360°: 

8429 52 10 00 – – – bagri – goseničarji 0 0 

8429 52 90 00 – – – drugi 0 0 

8429 59 00 00 – – drugi 0 0 

8430 Drugi stroji za ravnanje, strganje, izkopavanje, nabijanje, 
kopanje ali vrtanje zemlje, mineralov ali rud; ovni in stroji 
za izdiranje pilotov; snežni plugi in snežni odmetalniki: 

8430 10 00 00 – Ovni in stroji za izdiranje pilotov 0 0 

8430 20 00 00 – Snežni plugi in snežni odmetalniki 0 0 

– Stroji za spodrezavanje premoga ali kamnin in stroji za 
prebijanje predorov:
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8430 31 00 00 – – samovozni 0 0 

8430 39 00 00 – – drugi 0 0 

– Drugi stroji za vrtanje: 

8430 41 00 00 – – samovozni 0 0 

8430 49 00 00 – – drugi 0 0 

8430 50 00 00 – Drugi stroji, samovozni 0 0 

– Drugi stroji, nesamovozni: 

8430 61 00 00 – – stroji za nabijanje 0 0 

8430 69 00 00 – – drugi 0 0 

8431 Deli, primerni za uporabo izključno ali pretežno s stroji iz 
tarifnih številk 8425 do 8430: 

8431 10 00 00 – Za stroje iz tarifne številke 8425 0 0 

8431 20 00 00 – Za stroje iz tarifne številke 8427 0 0 

– Za stroje iz tarifne številke 8428: 

8431 31 00 00 – – za dvigala, skipe ali premične stopnice 0 0 

8431 39 – – drugi: 

8431 39 10 00 – – – za valjčne proge iz tarifne podštevilke 8428 90 30 00 0 0 

8431 39 70 00 – – – drugi 0 0 

– Za stroje iz tarifnih številk 8426, 8429 ali 8430: 

8431 41 00 00 – – vedra, žlice, lopate, grabeži in prijemala 0 0 

8431 42 00 00 – – lemeži za buldožerje ali angledozerje 0 0 

8431 43 00 00 – – deli strojev za vrtanje iz tarifnih podštevilk 8430 41 ali 
8430 49 

0 0 

8431 49 – – drugi: 

8431 49 20 00 – – – iz litega železa ali litega jekla 0 0 

8431 49 80 00 – – – drugi 0 0 

8432 Stroji za pripravo in kultiviranje zemlje v kmetijstvu, hortikul
turi in gozdarstvu; valjarji za travnike in športne terene:
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8432 10 – Plugi: 

8432 10 10 00 – – z ukrivljeno odrivno ploščo, ki obrača prst (pri plugu) 0 0 

8432 10 90 00 – – drugi 0 0 

– Brane, skarifaktorji (brane z ostrimi fiksnimi noži), kultiva
torji, plevelniki in izkopalniki: 

8432 21 00 00 – – krožne brane 0 0 

8432 29 – – drugo: 

8432 29 10 00 – – – skarifaktorji in kultivatorji 0 0 

8432 29 30 00 – – – brane z zobci 0 0 

8432 29 50 00 – – – roto kultivatorji 0 0 

8432 29 90 00 – – – drugo 0 0 

8432 30 – Stroji za sejanje, sajenje in presajevanje: 

– – stroji za sejanje: 

8432 30 11 00 – – – sejalniki na centralni pogon s preciznim preslednikom 0 0 

8432 30 19 00 – – – drugi 0 0 

8432 30 90 00 – – stroji za sajenje in presajevanje 0 0 

8432 40 – Trosilniki hlevskega gnoja in kemičnih gnojil: 

8432 40 10 00 – – trosilniki za mineralna ali kemična gnojila 0 0 

8432 40 90 00 – – drugi 0 0 

8432 80 00 00 – Drugi stroji 0 0 

8432 90 00 00 – Deli 0 0 

8433 Stroji za obiranje, žetev in mlatev, vključno z balarji za slamo 
in krmo; kosilnice za travo; stroji za čiščenje, sortiranje ali 
selekcijo jajc, sadja ali drugih kmetijskih pridelkov, razen 
strojev iz tarifne številke 8437: 

– Kosilnice za travo (za travnike, parke ali športne terene): 

8433 11 – – motorne, z rezalno napravo, vrtljivo v vodoravni ravni: 

8433 11 10 00 – – – električne 0 0 

– – – druge:
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– – – – samovozne: 

8433 11 51 00 – – – – – s sedežem 0 0 

8433 11 59 00 – – – – – druge 0 0 

8433 11 90 00 – – – – druge 0 0 

8433 19 – – druge: 

– – – motorne: 

8433 19 10 00 – – – – električne 0 0 

– – – – druge: 

– – – – – samovozne: 

8433 19 51 00 – – – – – – s sedežem 0 0 

8433 19 59 00 – – – – – – druge 0 0 

8433 19 70 00 – – – – – druge 0 0 

8433 19 90 00 – – – brez motorja 0 0 

8433 20 – Druge kosilnice, vključno vzvodne priključne kosilnice za 
montiranje na traktor: 

8433 20 10 00 – – motorne 0 0 

– – druge: 

– – – prilagojene za prenašanje oziroma vlečenje s traktorjem: 

8433 20 51 00 – – – – z rotirajočim rezilom v horizontalni ravni 0 0 

8433 20 59 00 – – – – druge 0 0 

8433 20 90 00 – – – druge 0 0 

8433 30 – Drugi stroji za seno: 

8433 30 10 00 – – obračalniki, stranski zgrabljalniki in rotacijski obračalniki 0 0 

8433 30 90 00 – – drugi 0 0 

8433 40 – Balarji za seno in krmo, vključno s stroji za pobiranje in 
povezovanje v bale: 

8433 40 10 00 – – stroji za pobiranje in povezovanje v bale 0 0 

8433 40 90 00 – – drugi 0 0 

– Drugi stroji za pobiranje kmetijskih pridelkov (žetev in 
obiranje itd.); stroji za ločevanje zrn od rastline (za mlatev, 
robkanje itd.):
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8433 51 00 00 – – kombajni za pobiranje kmetijskih pridelkov in za ločevanje 
zrn od rastline 

0 0 

8433 52 00 00 – – drugi stroji za ločevanje zrn od rastline (mlatev, robkanje 
itd.) 

0 0 

8433 53 – – stroji za izkopavanje korenastih ali gomoljastih plodov: 

8433 53 10 00 – – – stroji za izkopavanje in pobiranje krompirja 0 0 

8433 53 30 00 – – – stroji za pobiranje repe in stroji za pobiranje pese 0 0 

8433 53 90 00 – – – drugi 0 0 

8433 59 – – drugi: 

– – – silažni kombajni: 

8433 59 11 00 – – – – na lastni pogon 0 0 

8433 59 19 00 – – – – drugi 0 0 

8433 59 30 00 – – – stroji za obiranje grozdja 0 0 

8433 59 80 00 – – – drugi 0 0 

8433 60 00 00 – Stroji za čiščenje ali sortiranje jajc, sadja ali drugih kmetijskih 
pridelkov 

0 0 

8433 90 00 00 – Deli 0 0 

8434 Molzni stroji in mlekarski stroji: 

8434 10 00 00 – Molzni stroji 0 0 

8434 20 00 00 – Mlekarski stroji 0 0 

8434 90 00 00 – Deli 0 0 

8435 Stiskalnice, sadni mlini in podobni stroji, ki se uporabljajo za 
pridobivanje vina, jabolčnika, sadnih sokov ali podobnih napi
tkov ali pijač: 

8435 10 00 00 – Stroji 5 5 

8435 90 00 00 – Deli 5 5 

8436 Drugi stroji za kmetijstvo, hortikulturo, gozdarstvo, perutni
narstvo in čebelarstvo, vključno z napravami za kalitev z 
mehansko ali termično opremo; valilniki in tople baterije za 
piščance: 

8436 10 00 00 – Stroji za pripravo krme 0 0 

– Stroji za perutninarstvo; valilniki in tople baterije za piščan
ce:
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8436 21 00 00 – – valilniki in tople baterije za piščance 0 0 

8436 29 00 – – drugo: 

8436 29 00 10 – – – stroji za baterijsko ali talno rejo perutnine 10 3 

8436 29 00 90 – – – drugi 0 0 

8436 80 – Drugi stroji: 

8436 80 10 00 – – gozdarski stroji 0 0 

– – drugi: 

8436 80 91 00 – – – avtomatski napajalniki 0 0 

8436 80 99 00 – – – drugi 0 0 

– Deli: 

8436 91 00 00 – – strojev za perutninarstvo, valilnikov in toplih baterij za 
piščance 

0 0 

8436 99 00 00 – – drugi 0 0 

8437 Stroji za čiščenje ali sortiranje semena, zrnja ali suhih stročnic; 
stroji za mlinsko industrijo ali za predelavo žit ali suhih stro 
čnic, razen strojev za kmetijska gospodarstva: 

8437 10 00 00 – Stroji za čiščenje ali sortiranje semena, zrnja ali suhih stro 
čnic 

0 0 

8437 80 00 00 – Drugi stroji 0 0 

8437 90 00 00 – Deli 0 0 

8438 Stroji, ki niso navedeni in ne zajeti v drugih tarifnih številkah 
tega poglavja, za industrijsko pripravljanje ali proizvodnjo 
hrane ali pijač, drugačnih od strojev za ekstrakcijo ali pripra
vljanje živalskih ali rastlinskih olj in masti: 

8438 10 – Pekarski stroji in stroji za proizvodnjo makaronov, špagetov 
in podobnih izdelkov: 

8438 10 10 00 – – pekarski stroji 3 5 

8438 10 90 00 – – stroji za proizvodnjo testenin, špagetov in podobnih izdel
kov 

3 5 

8438 20 00 00 – Stroji za proizvodnjo slaščic, kakava in čokolade 0 0 

8438 30 00 00 – Stroji za proizvodnjo sladkorja 10 5
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8438 40 00 00 – Pivovarniški stroji 1 0 

8438 50 00 00 – Stroji za pripravljanje perutninskega in drugega mesa 10 5 

8438 60 00 00 – Stroji za pripravljanje sadja, orehov in zelenjave 5 5 

8438 80 – Drugi stroji: 

8438 80 10 00 – – za pripravo kave ali čaja 1 0 

– – drugi: 

8438 80 91 00 – – – za pripravo ali proizvodnjo pijač 5 5 

8438 80 99 00 – – – drugi 1 0 

8438 90 00 00 – Deli 0 0 

8439 Stroji za proizvodnjo celuloze iz vlaknastih celuloznih mate
rialov ali za proizvodnjo ali dodelavo papirjev ali kartona: 

8439 10 00 00 – Stroji za proizvodnjo celuloze iz vlaknatih celuloznih mate
rialov 

5 0 

8439 20 00 00 – Stroji za proizvodnjo papirja ali kartona 2 0 

8439 30 00 00 – Stroji za dovrševanje papirja ali kartona 5 0 

– Deli: 

8439 91 – – strojev za proizvodnjo celuloze iz vlaknatih celuloznih 
materialov: 

8439 91 10 00 – – – iz litega železa ali litega jekla 5 0 

8439 91 90 00 – – – drugi 5 0 

8439 99 – – drugi: 

8439 99 10 00 – – – iz litega železa ali litega jekla 5 0 

8439 99 90 00 – – – drugi 5 0 

8440 Knjigoveški stroji, vključno s stroji za šivanje knjig: 

8440 10 – Stroji: 

8440 10 10 00 – – stroji za zgibanje 4 0 

8440 10 20 00 – – stroji za znašanje 4 0 

8440 10 30 00 – – stroji za šivanje, šivanje z žico in spenjanje s sponkami 4 0 

8440 10 40 00 – – stroji za vezavo brez šivanja (perfect) – lepljenje 4 0
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8440 10 90 00 – – drugi 4 0 

8440 90 00 00 – Deli 5 0 

8441 Drugi stroji za predelavo papirne mase, papirja ali kartona, 
vključno s stroji za rezanje vseh vrst: 

8441 10 – Stroji za rezanje: 

8441 10 10 00 – – stroji za rezanje zvitkov in premotavanje zvitkov 5 0 

8441 10 20 00 – – drugi stroji za vzdolžno in prečno rezanje 5 0 

8441 10 30 00 – – giljotine 5 0 

8441 10 40 00 – – noži s tremi rezili (trorezniki) 5 0 

8441 10 80 00 – – drugi 5 0 

8441 20 00 00 – Stroji za izdelavo vrečk, vreč ali pisemskih ovojnic 5 0 

8441 30 00 00 – Stroji za izdelavo škatel, trikotnih vrečk, cevi, bobnov in 
podobnih škatel, razen s stiskanjem 

0 0 

8441 40 00 00 – Stroji za oblikovanje izdelkov iz papirne mase, papirja ali 
kartona s stiskanjem 

0 0 

8441 80 00 00 – Drugi stroji 0 0 

8441 90 – Deli: 

8441 90 10 00 – – strojev za rezanje 0 0 

8441 90 90 00 – – drugi 0 0 

8442 Stroji, aparati in naprave (razen obdelovalnih strojev iz 
tarifnih številk 8456 do 8465) za vlivanje črk ali izdelavo 
tiskarskih stavkov, za pripravljanje ali izdelovanje klišejev, 
plošč, valjev in drugih tiskarskih oblik; tiskarske črke, klišeji, 
plošče, valji in druge tiskarske oblike; litografski kamni, plošče 
in valji, pripravljeni za tiskarske namene (npr. brušeni, 
uzrnjeni ali polirani): 

8442 30 – Drugi stroji, aparati in naprave: 

8442 30 10 00 – – fotostavni stroji in komposerji 5 0 

– – drugi: 

8442 30 91 00 – – – za vlivanje in stavljanje (na primer linotip, monotip, inter
tip) 

5 0 

8442 30 99 00 – – – drugi 5 0
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8442 40 00 00 – Deli navedenih strojev, aparatov in naprav 5 0 

8442 50 – Tiskarske črke, klišeji, plošče, valji in druge tiskarske oblike; 
litografski kamni, klišeji, plošče in valji, pripravljeni za 
tiskarske namene (npr. brušeni, uzrnjeni ali polirani): 

– – s tiskarskim odtisom: 

8442 50 21 00 – – – za reliefni tisk 5 0 

8442 50 23 00 – – – za ploski tisk 5 0 

8442 50 29 00 – – – drugi 5 0 

8442 50 80 00 – – drugo 3 0 

8443 Tiskarski stroji, ki se uporabljajo za tiskanje v smislu tiskanja z 
uporabo tiskarskih črk, klišejev, plošč, valjev in drugih tiskar
skih komponent iz tarifne številke 8442; drugi tiskalniki, stroji 
za kopiranje ali telefaksi, kombinirani ali ne; deli in pribor: 

– Tiskarski stroji, ki se uporabljajo za tiskanje v smislu tiskanja 
z uporabo tiskarskih črk, klišejev, plošč, valjev in drugih 
tiskarskih komponent iz tarifne številke 8442: 

8443 11 00 00 – – stroji za ofsetni tisk na papirju v zvitku (rotacija) 5 0 

8443 12 00 00 – – pisarniški stroji za ofsetni tisk na papirju v polah (listih) 
(velikost pole do vključno 22 x 36 cm) 

5 0 

8443 13 – – drugi stroji za ofsetni tisk: 

– – – na papirju v polah (listih): 

8443 13 10 00 – – – – rabljeni 3 0 

– – – – novi, za tisk na listih velikosti: 

8443 13 31 00 – – – – – do vključno 52 × 74 cm 3 0 

8443 13 35 00 – – – – – nad 52 × 74 cm, do vključno 74 × 107 cm 3 0 

8443 13 39 00 – – – – – nad 74 × 107 cm 3 0 

8443 13 90 00 – – – drugi 3 0 

8443 14 00 00 – – stroji za visoki tisk na papir v zvitku, razen fleksografskih 
strojev in aparatov 

5 0 

8443 15 00 00 – – stroji za visoki tisk, ki niso z na papir v zvitku, razen 
fleksografskih strojev in aparatov: 

5 0 

8443 16 00 00 – – stroji za fleksografski tisk (za brezkončne obrazce) 3 0
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8443 17 00 00 – – stroji za globoki tisk 3 0 

8443 19 – – drugi: 

8443 19 20 00 – – – za tiskanje tekstilnih materialov 4 0 

8443 19 40 00 – – – za uporabo v proizvodnji polprevodnikov 4 0 

8443 19 70 00 – – – drugi 3 0 

– Drugi tiskalniki, stroji za kopiranje ali telefaksi, kombinirani 
ali ne: 

8443 31 – – stroji, ki zagotavljajo vsaj dve od naslednjih funkcij: tisk, 
kopiranje ali telefaks, sposobni za povezavo z digitalnimi 
stroji za avtomatsko obdelavo podatkov ali z omrežjem: 

8443 31 10 00 – – – stroji, ki se uporabljajo za kopiranje ali telefaks in ne 
morejo kopirati več kot 12 enobarvnih strani na minuto, 
s funkcijo za tiskanje ali brez nje 

0 0 

– – – drugo: 

8443 31 91 00 – – – – stroji, ki na tiskani kopiji reproducirajo originalno sliko 
z elektrostatičnimi tiskalnimi sistemi 

0 0 

8443 31 99 00 – – – – drugo 0 0 

8443 32 – – drugi, ki se lahko povežejo z digitalnimi stroji za avto
matsko obdelavo podatkov ali z omrežjem: 

8443 32 10 00 – – – tiskalniki 3 0 

8443 32 30 00 – – – telefaksi 0 0 

– – – drugo: 

8443 32 91 00 – – – – stroji, ki na tiskani kopiji reproducirajo originalno sliko 
z elektrostatičnimi tiskalnimi sistemi 

0 0 

8443 32 93 00 – – – – drugi stroji z vgrajenim optičnim sistemom, ki na kopiji 
reproducirajo originalno sliko 

0 0 

8443 32 99 00 – – – – drugo 10 3 

8443 39 – – drugi: 

8443 39 10 00 – – – stroji, ki na tiskani kopiji reproducirajo originalno sliko z 
elektrostatičnimi tiskalnimi sistemi 

0 0 

– – – Drugi aparati za fotokopiranje: 

8443 39 31 00 – – – – z vdelanim optičnim sistemom 0 0
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8443 39 39 00 – – – – drugi 10 3 

8443 39 90 – – – drugi: 

8443 39 90 10 – – – – avtomatski pisalni stroj 10 3 

8443 39 90 90 – – – – drugi 3 0 

– Deli in pribor: 

8443 91 – – deli in pribor za stroje, ki se uporabljajo za tiskanje v 
smislu tiskanja z uporabo tiskarskih črk, klišejev, plošč, 
valjev in drugih tiskarskih komponent iz tarifne številke 
8442: 

8443 91 10 00 – – – za aparate iz podkategorije 84 431 940 2 0 

– – – drugi: 

8443 91 91 – – – – iz litega železa ali litega jekla: 

8443 91 91 10 – – – – – pomožni stroji 3 0 

8443 91 91 90 – – – – – drugi 2 0 

8443 91 99 – – – – drugi: 

8443 91 99 10 – – – – – pomožni stroji 3 0 

8443 91 99 90 – – – – – drugi 2 0 

8443 99 – – drugi: 

8443 99 10 00 – – – elektronski sestavni deli 0 0 

8443 99 90 – – – drugi 

8443 99 90 10 – – – – pomožni stroji 3 0 

8443 99 90 90 – – – – drugi 0 0 

8444 00 Stroji za ekstrudiranje (brizganje), izvlačenje, teksturiranje in 
rezanje umetnih ali sintetičnih tekstilnih filamentov: 

8444 00 10 00 – Stroji za ekstrudiranje 5 0 

8444 00 90 00 – Drugi 5 0 

8445 Stroji za pripravljanje tekstilnih vlaken; stroji za predenje, 
združevanje (dubliranje) ali sukanje in drugi stroji za proiz
vodnjo tekstilne preje; tekstilni stroji za navijanje (vključno za 
navijanje votka) in stroji za pripravljanje tekstilne preje za 
uporabo na strojih iz tarifnih številk 8446 ali 8447: 

– Stroji za pripravljanje tekstilnih vlaken:
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8445 11 00 00 – – mikalniki (karde) 0 0 

8445 12 00 00 – – česalniki 0 0 

8445 13 00 00 – – raztezalke in predpredilniki 0 0 

8445 19 00 00 – – drugi 0 0 

8445 20 00 00 – Tekstilni predilni stroji 0 0 

8445 30 – Tekstilni stroji za združevanje (dubliranje) ali sukanje: 

8445 30 10 00 – – tekstilni stroji za združevanje (dubliranje) 0 0 

8445 30 90 00 – – tekstilni stroji za sukanje 0 0 

8445 40 00 00 – Tekstilni stroji za navijanje (vključno za navijanje votka) 0 0 

8445 90 00 00 – Drugi 0 0 

8446 Tkalski stroji (statve): 

8446 10 00 00 – Za tkanje tkanin širine do vključno 30 cm 0 0 

– Za tkanje tkanin širine nad 30 cm, s čolničkom: 

8446 21 00 00 – – na motorni pogon 0 0 

8446 29 00 00 – – drugi 0 0 

8446 30 00 00 – Za tkanje tkanin širine nad 30 cm, brez čolnička 0 0 

8447 Pletilski stroji, šivalni prepletilniki in stroji za proizvodnjo 
ovite preje, tila, čipk, vezenin, pozamenterije, pletenic ali 
mrež in tafting stroji: 

– Stroji za krožno pletenje: 

8447 11 – – s premerom valja do vključno 165 mm: 

8447 11 10 00 – – – z ukrivljeno igloo 0 0 

8447 11 90 00 – – – drugi 0 0 

8447 12 – – s premerom valja nad 165 mm: 

8447 12 10 00 – – – z ukrivljeno igloo 0 0 

8447 12 90 00 – – – drugi 0 0 

8447 20 – Stroji za ravno pletenje; šivalni prepletilniki:
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8447 20 20 00 – – prepletilniki (vključno s stroji tipa Raschel); šivalni preple
tilniki 

0 0 

8447 20 80 00 – – drugi 0 0 

8447 90 00 00 – Drugi 0 0 

8448 Pomožni stroji za uporabo s stroji iz tarifne številke 8444, 
8445, 8446 ali 8447 (npr.: nitni stroji, žakarski stroji, avto
matske naprave za ustavljanje in mehanizmi za spreminjane 
smeri čolničkov); deli in pribor, ki so primerni za uporabo 
izključno ali pretežno s stroji iz te tarifne številke ali iz tarifne 
številke 8444, 8445, 8446 ali 8447 (npr.: vretena in krila za 
vretena, garniture za mikalnike, glavniki, ekstruzijske šobe, 
čolnički, nicalnice, listi za nicalnice in igle): 

– Pomožni stroji za stroje iz tarifne številke 8444, 8445, 8446 
ali 8447: 

8448 11 00 00 – – nitni in žakarski stroji; stroji za zmanjševanje, kopiranje ali 
luknjanje kartic ali stroji za povezovanje luknjanih kartic 

0 0 

8448 19 00 00 – – drugi 0 0 

8448 20 00 00 – Deli in pribor za stroje iz tarifne številke 8444 ali njihove 
pomožne stroje 

0 0 

– Deli in pribor za stroje iz tarifne številke 8445 ali njihove 
pomožne stroje: 

8448 31 00 00 – – obloge za mikalnike (karde) 0 0 

8448 32 00 00 – – za stroje za pripravljanje tekstilnih vlaken, razen oblog za 
mikalnike (karde) 

0 0 

8448 33 – – vretena, krilca za vretena, predilniški prstani in prstančni 
tekači: 

8448 33 10 00 – – – vretena in krilca za vretena 0 0 

8448 33 90 00 – – – predilniški prstani in prstančni tekači 0 0 

8448 39 00 00 – – drugo 0 0 

– Deli in pribor za tkalske stroje (statve) ali njihove pomožne 
stroje: 

8448 42 00 00 – – brda za statve, nicalnice in listi za nicalnice 0 0 

8448 49 00 00 – – drugo 0 0 

– Deli in pribor za stroje iz tarifne številke 8447 ali njihove 
pomožne stroje: 

8448 51 – – zapletni plugi, igle in drugi predmeti, ki se uporabljajo pri 
oblikovanju zank:
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8448 51 10 00 – – – zapletni plugi (ang. sinkers) 0 0 

8448 51 90 00 – – – drugi 0 0 

8448 59 00 00 – – drugo 0 0 

8449 00 00 00 Stroji za proizvodnjo ali končno obdelavo klobučevine ali 
netkanega blaga v metraži ali v določenih oblikah, vključno 
s stroji za izdelovanje klobukov iz klobučevine; kalupi za 
klobuke 

0 0 

8450 Pralni stroji, za gospodinjstva in pralnice, vključno s stroji, ki 
perejo in sušijo: 

– Stroji z zmogljivostjo do vključno 10 kg suhega perila: 

8450 11 – – popolnoma avtomatski: 

– – – vsak z zmogljivostjo suhega perila do vključno 6 kg: 

8450 11 11 00 – – – – ki se polnijo od spredaj 5 0 

8450 11 19 00 – – – – ki se polnijo od zgoraj 5 0 

8450 11 90 00 – – – vsak z zmogljivostjo suhega perila od 6 kg do vključno 
10 kg 

5 0 

8450 12 00 00 – – drugi, z vgrajeno centrifugalno napravo za ožemanje 5 0 

8450 19 00 00 – – drugi 10 3 

8450 20 00 00 – Stroji z zmogljivostjo nad 10 kg suhega perila 5 0 

8450 90 00 00 – Deli 5 0 

8451 Stroji (razen strojev iz tarifne številke 8450) za pranje, čišče
nje, ožemanje (perila), sušenje, likanje (vključno s stiskalnicami 
za fiksiranje), beljenje, barvanje, apretiranje, dovrševanje, prev
lačenje ali impregniranje tekstilne preje, tkanin, pletenin idr. 
ali gotovih tekstilnih predmetov in stroji za nanašanje paste 
na osnovno tkanino ali drugo podlago, ki se uporablja pri 
proizvodnji talnih oblog, kot je linolej; stroji za navijanje, 
odvijanje, zlaganje, rezanje ali zobčasto izrezovanje tekstilnih 
materialov: 

8451 10 00 00 – Stroji za kemično čiščenje 0 0 

– Stroji za sušenje: 

8451 21 – – z zmogljivostjo do vključno 10 kg suhega perila: 

8451 21 10 00 – – – vsak z zmogljivostjo do vključno 6 kg suhega perila 0 0 

8451 21 90 00 – – – vsak z zmogljivostjo od 6 kg do vključno 10 kg suhega 
perila 

0 0 

8451 29 00 00 – – drugi 0 0
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8451 30 – Stroji in stiskalnice za likanje (vključno s stiskalnicami za 
fiksiranje): 

– – električno ogrevani z močjo: 

8451 30 10 00 – – – do vključno 2 500 W 0 0 

8451 30 30 00 – – – nad 2 500 W 0 0 

8451 30 80 00 – – drugi 0 0 

8451 40 00 00 – Stroji za pranje, beljenje ali barvanje 0 0 

8451 50 00 00 – Stroji za navijanje, odvijanje, zlaganje, rezanje ali zobčasto 
izrezovanje tekstilnih materialov 

0 0 

8451 80 – Drugi stroji: 

8451 80 10 00 – – stroji, ki se uporabljajo za proizvodnjo linoleja ali drugih 
talnih oblog, za nanašanje paste na osnovno tkanino ali 
drugo podlago 

0 0 

8451 80 30 00 – – stroji za apretiranje ali dodelavo 0 0 

8451 80 80 00 – – drugi 0 0 

8451 90 00 00 – Deli 0 0 

8452 Šivalni stroji, razen strojev za šivanje knjig iz tarifne številke 
8440; omarice, stojala in pokrovi, predvideni za šivalne stroje; 
igle za šivalne stroje: 

8452 10 – Šivalni stroji za gospodinjstva: 

– – šivalni stroji (samo lock-stitch), z glavami, z maso do 16 kg 
brez motorja oziroma do 17 kg z motorjem; glave šivalnih 
strojev (samo lock-stitch) z maso do 16 kg brez motorja 
oziroma do 17 kg z motorjem: 

8452 10 11 00 – – – šivalni stroji z vrednostjo (brez okvirjev, miz ali pohištva) 
nad 65 EUR za kos 

0 0 

8452 10 19 00 – – – drugi 0 0 

8452 10 90 00 – – drugi šivalni stroji in druge glave šivalnih strojev 0 0 

– Drugi šivalni stroji: 

8452 21 00 00 – – avtomati 0 0 

8452 29 00 00 – – drugi 0 0 

8452 30 – Igle za šivalne stroje: 

8452 30 10 00 – – z eno plosko osjo 0 0
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8452 30 90 00 – – druge 0 0 

8452 40 00 00 – Omarice, stojala in pokrovi za šivalne stroje ter njihovi deli 0 0 

8452 90 00 00 – Drugi deli za šivalne stroje 0 0 

8453 Stroji za pripravljanje, strojenje in obdelavo surovih ali stro
jenih kož (z dlako ali brez nje), proizvodnjo ali popravilo 
obutve ali drugih predmetov iz surovih ali strojenih kož (z 
dlako ali brez nje), razen šivalnih strojev: 

8453 10 00 00 – Stroji za pripravljanje, strojenje in obdelavo surovih ali stro
jenih kož 

0 0 

8453 20 00 00 – Stroji za proizvodnjo ali popravilo obutve 0 0 

8453 80 00 00 – Drugi stroji 0 0 

8453 90 00 00 – Deli 0 0 

8454 Konvertorji, livarski lonci, forme za ingote in livarski stroji, ki 
se uporabljajo v metalurgiji ali livarnah kovin: 

8454 10 00 – Konvertorji: 

8454 10 00 10 – – z zmogljivostjo 130–300 t 10 3 

8454 10 00 90 – – drugi 5 0 

8454 20 00 00 – Forme za ingote in livarski lonci 5 0 

8454 30 – Livarski stroji: 

8454 30 10 00 – – za vlivanje pod pritiskom 5 0 

8454 30 90 00 – – drugi 5 0 

8454 90 00 – Deli: 

8454 90 00 10 – – konvertorja 0 0 

8454 90 00 90 – – drugo 5 0 

8455 Valjarniška ogrodja in proge, za kovine; valji za valjarniška 
ogrodja in proge: 

8455 10 00 00 – Valjarniška ogrodja in proge za cevi 2 0 

– Druga valjarniška ogrodja in proge: 

8455 21 00 00 – – za vroče ali kombinirano vroče in hladno valjanje 10 3 

8455 22 00 00 – – za hladno valjanje 10 3 

8455 30 – Valji za valjarniška ogrodja in proge:
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8455 30 10 00 – – litoželezni 5 0 

– – iz kovanega jekla: 

8455 30 31 – – – delovni valji za vroče valjanje, podporni valji za vroče in 
hladno valjanje: 

8455 30 31 10 – – – – za vroče valjanje 10 3 

8455 30 31 90 – – – – drugo 5 0 

8455 30 39 00 – – – delovni valji za hladno valjanje 5 0 

8455 30 90 – – iz litega ali varjenega jekla: 

8455 30 90 10 – – – alji iz litega jekla 10 3 

8455 30 90 90 – – – drugi 1 0 

8455 90 00 00 – Drugi deli 5 0 

8456 Stroji za obdelovanje materialov vseh vrst z odvzemanjem 
materiala z laserjem ali drugim svetlobnim ali fotonskim 
snopom, ultrazvokom, elektroerozijo, elektrokemičnim 
postopkom, elektronskim snopom, ionskim snopom ali 
snopom plazme: 

8456 10 00 00 – Z laserjem, drugim svetlobnim ali fotonskim snopom: 4 0 

8456 20 00 00 – Z ultrazvokom 2 0 

8456 30 – Z elektroerozijo: 

– – numerično krmiljeni: 

8456 30 11 00 – – – žični 2 0 

8456 30 19 00 – – – drugi 2 0 

8456 30 90 00 – – drugi 2 0 

8456 90 00 00 – Drugi 2 0 

8457 Centri za strojno obdelavo, stroji, izdelani po principu stan
dardnih enot (z eno postajo) in prenašalni stroji z več posta
jami, za obdelavo kovin: 

8457 10 – Centri za strojno obdelavo: 

8457 10 10 00 – – horizontalni 4 0 

8457 10 90 00 – – drugi 4 0 

8457 20 00 00 – Stroji, izdelani po principu standardnih enot (z eno postajo) 2 0 

8457 30 – Prenašalni stroji z več postajami (obdelovanec se premika):
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8457 30 10 00 – – numerično krmiljeni 2 0 

8457 30 90 00 – – drugi 2 0 

8458 Stružnice (vključno stružni centri) za odstranjevanje kovin: 

– Horizontalne stružnice: 

8458 11 – – numerično krmiljene: 

8458 11 20 00 – – – stružni centri 3 0 

– – – avtomatske stružnice: 

8458 11 41 00 – – – – z enim vretenom 3 0 

8458 11 49 00 – – – – z več vreteni 3 0 

8458 11 80 00 – – – druge 0 0 

8458 19 – – druge: 

8458 19 20 00 – – – stružni centri 2 0 

8458 19 40 00 – – – avtomatske stružnice 4 0 

8458 19 80 00 – – – druge 4 0 

– Druge stružnice: 

8458 91 – – numerično krmiljene: 

8458 91 20 00 – – – stružni centri 2 0 

8458 91 80 00 – – – druge 4 0 

8458 99 00 00 – – druge 5 0 

8459 Obdelovalni stroji za obdelavo kovin z odvzemanjem mate
riala (vključno s stroji z delovnimi enotami na vodilih), z 
vrtanjem, povečevanjem odprtin (s struženjem ali rezkanjem), 
z rezkanjem, vrezovanjem ali narezovanjem navojev, razen 
stružnic iz tarifne številke 8458: 

8459 10 00 00 – Stroji z delovnimi enotami na vodilih 2 0 

– Drugi stroji za vrtanje s svedrom: 

8459 21 00 00 – – numerično krmiljeni 2 0 

8459 29 00 00 – – drugi 2 0 

– Drugi kombinirani stroji za obdelavo odprtin z vrtanjem in 
rezkanjem:
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8459 31 00 00 – – numerično krmiljeni 2 0 

8459 39 00 00 – – drugi 2 0 

8459 40 – Drugi stroji za povečevanje odprtin: 

8459 40 10 00 – – numerično krmiljeni 2 0 

8459 40 90 00 – – drugi 2 0 

– Konzolni rezkalni stroji: 

8459 51 00 00 – – numerično krmiljeni 2 0 

8459 59 00 00 – – drugi 2 0 

– Drugi rezkalni stroji: 

8459 61 – – numerično krmiljeni: 

8459 61 10 00 – – – orodni rezkalni stroji 4 0 

8459 61 90 00 – – – drugi 2 0 

8459 69 – – drugi: 

8459 69 10 00 – – – orodni rezkalni stroji 4 0 

8459 69 90 00 – – – drugi 2 0 

8459 70 00 00 – Drugi stroji za vrezovanje ali narezovanje navojev 2 0 

8460 Obdelovalni stroji za čiščenje, ostrenje, brušenje, honanje, 
lepanje, poliranje ali drugačno dodelavo kovin, sintranih 
kovinskih karbidov ali kermetov z brusi, abrazivi ali z izdelki 
za poliranje, razen strojev za izdelavo zobnikov z rezanjem, 
brušenjem ali dodelavo zobnikov iz tarifne številke 8461: 

– Stroji za ravno brušenje, pri katerih se pozicioniranje v kateri 
koli osi lahko nastavi s točnostjo najmanj 0,01 mm: 

8460 11 00 00 – – numerično krmiljeni 0,5 0 

8460 19 00 00 – – drugi 2 0 

– Drugi brusilni stroji, pri katerih se pozicioniranje v kateri 
koli osi lahko nastavi s točnostjo najmanj 0,01 mm: 

8460 21 – – numerično krmiljeni: 

– – – za cilindrične površine: 

8460 21 11 00 – – – – stroji za notranje brušenje 2 0
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8460 21 15 00 – – – – brezkonični brusilni stroji (centreless) 2 0 

8460 21 19 00 – – – – drugi 2 0 

8460 21 90 00 – – – drugi 2 0 

8460 29 – – drugi: 

– – – za cilindrične površine: 

8460 29 11 00 – – – – za notranje brušenje 2 0 

8460 29 19 00 – – – – drugi 2 0 

8460 29 90 00 – – – drugi 2 0 

– Stroji za ostrenje orodij ali rezil: 

8460 31 00 00 – – numerično krmiljeni 5 0 

8460 39 00 00 – – drugi 1 0 

8460 40 – Stroji za honanje ali lepanje: 

8460 40 10 – – numerično krmiljeni: 

8460 40 10 10 – – – s točnostjo oblike odprtine do vključno 0,01 mm 0,5 0 

8460 40 10 90 – – – drugi 2 0 

8460 40 90 00 – – drugi 2 0 

8460 90 – Drugi: 

8460 90 10 00 – – opremljeni z mikrometričnim sistemom za nastavitev, pri 
katerem se lega katere koli osi lahko nastavi do natančnosti 
najmanj 0,01 mm 

4 0 

8460 90 90 00 – – drugi 2 0 

8461 Obdelovalni stroji za obdelavo kovin, sintranih kovinskih 
karbidov ali kermetov z odvzemanjem materiala: s skoblja
njem, z izdelavo utorov, vlečenjem, rezanjem zobnikov, bruše
njem zobnikov ali dodelavo zobnikov, z žaganjem, z odrezo
vanjem in drugimi postopki, ki niso na drugem mestu nave
deni in ne zajeti: 

8461 20 00 00 – Kratkogibni skobeljniki 3 0 

8461 30 – Stroji za posnemanje: 

8461 30 10 00 – – numerično krmiljeni 0 0 

8461 30 90 00 – – drugi 0 0
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8461 40 – Stroji za izdelavo zobnikov z rezanjem, brušenjem ali dode
lavo zobnikov: 

– – stroji za izdelavo zobnikov z rezanjem (vključno z bruše
njem): 

– – – za izdelavo cilindričnih zobnikov: 

8461 40 11 00 – – – – numerično krmiljeni 0 0 

8461 40 19 00 – – – – drugi 0 0 

– – – za rezanje drugih zobnikov: 

8461 40 31 00 – – – – numerično krmiljeni 0 0 

8461 40 39 00 – – – – drugi 0 0 

– – stroji za dodelavo zobnikov: 

– – – opremljeni z mikrometričnim sistemom nastavitve, pri 
katerem se lahko lega katere koli osi nastavi z natan 
čnostjo vsaj 0,01 mm: 

8461 40 71 00 – – – – numerično krmiljeni 0 0 

8461 40 79 00 – – – – drugi 0 0 

8461 40 90 00 – – – drugi 0 0 

8461 50 – Strojne žage in drugi stroji za odrezovanje: 

– – stroji za žaganje: 

8461 50 11 00 – – – cirkularne žage 0 0 

8461 50 19 00 – – – drugi 4 0 

8461 50 90 00 – – stroji za odrezovanje 4 0 

8461 90 00 00 – Drugi 5 0 

8462 Obdelovalni stroji (vključno s stiskalnicami) za obdelavo kovin 
s prostim kovanjem ali kovanjem v kalupih; obdelovalni stroji 
(vključno s stiskalnicami) za obdelavo kovin z upogibanjem, 
prepogibanjem, ravnanjem, uravnavanjem, prerezovanjem ali 
izrezovanjem, za rezanje s striženjem; stiskalnice za obdelavo 
kovin ali kovinskih karbidov, ki niso zgoraj navedene: 

8462 10 – Stroji za kovanje ali kovanje v kalupih (vključno s stiskalni
cami) in kladiva: 

8462 10 10 00 – – numerično krmiljeni 5 0 

8462 10 90 00 – – drugi 5 0
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– Stroji za upogibanje, prepogibanje, ravnanje in poravnavanje 
(vključno s stiskalnicami): 

8462 21 – – numerično krmiljeni: 

8462 21 10 00 – – – za obdelovanje ploščatih izdelkov 5 0 

8462 21 80 00 – – – drugi 5 0 

8462 29 – – drugi: 

8462 29 10 00 – – – za obdelavo ploščatih izdelkov 2 0 

– – – drugi: 

8462 29 91 00 – – – – hidravlični 5 0 

8462 29 98 00 – – – – drugi 5 0 

– Škarje za striženje (vključno s stiskanjem), razen kombini
ranih strojev za štancanje in rezanje s striženjem: 

8462 31 00 00 – – numerično krmiljene 5 0 

8462 39 – – druge: 

8462 39 10 00 – – – za obdelavo ploščatih izdelkov 5 0 

– – – druge: 

8462 39 91 00 – – – – hidravlične 2 0 

8462 39 99 00 – – – – druge 5 0 

– Stroji za štancanje ali zarezovanje (vključno s stiskalnicami), 
tudi kombinirani stroji za štancanje in rezanje s striženjem: 

8462 41 – – numerično krmiljeni: 

8462 41 10 00 – – – za obdelavo ploščatih izdelkov 5 0 

8462 41 90 00 – – – drugi 5 0 

8462 49 – – drugi: 

8462 49 10 00 – – – za obdelavo ploščatih izdelkov 4 0 

8462 49 90 00 – – – drugi 4 0 

– Drugi: 

8462 91 – – hidravlične stiskalnice:
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8462 91 10 00 – – – stiskalnice za stiskanje kovinskih praškov s sintranjem ali 
stiskalnice za stiskanje odpadnih kovin v bale 

5 0 

– – – drugi: 

8462 91 50 00 – – – – numerično krmiljeni 5 0 

8462 91 90 00 – – – – drugi 5 0 

8462 99 – – drugi: 

8462 99 10 00 – – – stiskalnice za livarske kovinske praške s sintranjem ali 
stiskalnice za kompresijo odpadnih kovin v bale 

4 0 

– – – drugi: 

8462 99 50 00 – – – – numerično krmiljeni 4 0 

8462 99 90 00 – – – – drugi 4 0 

8463 Drugi stroji za obdelavo kovin, sintranih kovinskih karbidov 
ali kermetov, brez odvzemanja materiala: 

8463 10 – Stroji za vlečenje palic, cevi, profilov, žic itd.: 

8463 10 10 00 – – stroji za vlečenje žice 5 0 

8463 10 90 00 – – drugi 5 0 

8463 20 00 00 – Stroji za valjanje navojev 5 0 

8463 30 00 00 – Stroji za obdelavo in predelavo žice 5 0 

8463 90 00 00 – Drugi 5 0 

8464 Stroji za obdelavo kamna, keramike, betona, azbesta, cementa 
in podobnih mineralnih materialov ali za hladno obdelavo 
stekla: 

8464 10 00 00 – Strojne žage: 5 0 

8464 20 – Stroji za brušenje in poliranje: 

– – za obdelavo stekla: 

8464 20 11 00 – – – optično steklo 5 0 

8464 20 19 00 – – – drugi 5 0 

8464 20 20 00 – – za obdelavo keramike 5 0 

8464 20 95 00 – – drugi 5 0 

8464 90 – Drugi:
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8464 90 20 00 – – za obdelavo keramike 5 0 

8464 90 80 00 – – drugi 5 0 

8465 Stroji (vključno s stroji za povezovanje z žeblji, žičnimi spon
kami, lepljenjem ali drug način sestavljanja) za obdelavo lesa, 
plute, kosti, trde gume, trde plastike ali podobnih trdih mate
rialov 

8465 10 – Stroji, s katerimi so mogoče različne vrste strojne obdelave 
brez zamenjave orodja med takimi obdelavami: 

8465 10 10 00 – – z ročnim prenosom obdelovanca med operacijami 5 0 

8465 10 90 00 – – z avtomatskim prenosom obdelovanca med operacijami 5 0 

– Drugi: 

8465 91 – – strojne žage: 

8465 91 10 00 – – – tračne žage 5 0 

8465 91 20 00 – – – krožne žage 5 0 

8465 91 90 00 – – – druge 1 0 

8465 92 00 00 – – stroji za skobljanje, rezkanje ali oblikovanje z rezanjem 1 0 

8465 93 00 00 – – stroji za brušenje, glajenje ali poliranje 1 0 

8465 94 00 00 – – stroji za upogibanje ali sestavljanje 5 0 

8465 95 00 – – stroji za vrtanje ali dolbenje: 

8465 95 00 10 – – – z več vreteni 1 0 

8465 95 00 90 – – – drugi 5 0 

8465 96 00 00 – – stroji za cepljenje ali lupljenje 2 0 

8465 99 – – drugi: 

8465 99 10 00 – – – stružnice 5 0 

8465 99 90 – – – drugi: 

8465 99 90 10 – – – – enostranski obdelovalni stroji za lepljenje robov z 
vročim lepilom 

1 0 

8465 99 90 90 – – – – drugo 5 0
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8466 Deli in pribor, uporabni izključno ali pretežno s stroji iz 
tarifnih številk 8456 do 8465, vključno z držali za obdelo
vance in orodje, samoodpiralnimi glavami za rezanje navojev, 
razdelilnimi glavami in drugimi specialnimi dodatnimi napra
vami za obdelovalne stroje; držala za katero koli vrsto orodja, 
ki se pri delu držijo v roki: 

8466 10 – Držala za orodje in samoodpiralne glave za rezanje navojev: 

– – držala za orodje: 

8466 10 20 00 – – – nasadilna, elastična in cevasta držala 2 0 

– – – druga: 

8466 10 31 00 – – – – za stružnice 2 0 

8466 10 38 00 – – – – druga 2 0 

8466 10 80 00 – – samoodpiralne glave za rezanje 2 0 

8466 20 – Držala za obdelovance: 

8466 20 20 00 – – pomožna orodja za pritrjevanje posebnih naprav; kompleti 
standardnih pomožnih orodij za pritrjevanje 

2 0 

– – druga: 

8466 20 91 00 – – – za stružnice 2 0 

8466 20 98 00 – – – druga 2 0 

8466 30 00 00 – Razdelilne glave in druge specialne dodatne naprave za 
obdelovalne stroje 

2 0 

– Drugo: 

8466 91 – – za stroje iz tarifne številke 8464: 

8466 91 20 00 – – – iz litega železa ali litega jekla 2 0 

8466 91 95 00 – – – drugo 2 0 

8466 92 – – za stroje iz tarifne številke 8465: 

8466 92 20 00 – – – iz litega železa ali litega jekla 2 0 

8466 92 80 00 – – – drugo 2 0 

8466 93 00 00 – – za stroje iz tarifnih številk 8456 do 8461 2 0 

8466 94 00 00 – – za stroje iz tarifnih številk 8462 ali 8463 2 0 

8467 Ročno orodje, pnevmatsko, hidravlično ali z vdelanim elektri 
čnim ali neelektričnim motorjem:
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– Pnevmatsko: 

8467 11 – – rotacijsko (vključno kombinirano rotacijsko -perkusijsko): 

8467 11 10 00 – – – za obdelavo kovin 5 0 

8467 11 90 00 – – – drugo 5 0 

8467 19 00 00 – – drugo 5 0 

– Z vdelanim električnim motorjem: 

8467 21 – – vrtalniki vseh vrst: 

8467 21 10 00 – – – ki delujejo brez zunanjega napajanja 2 0 

– – – drugi: 

8467 21 91 00 – – – – elektropnevmatski 2 0 

8467 21 99 00 – – – – drugi 2 0 

8467 22 – – žage: 

8467 22 10 00 – – – verižne žage 5 0 

8467 22 30 00 – – – cirkularke 2 0 

8467 22 90 00 – – – druge 2 0 

8467 29 – – drugo orodje: 

8467 29 10 00 – – – ki se uporablja za obdelavo tekstilnih materialov 2 0 

– – – drugo: 

8467 29 30 00 – – – – za delovanje brez zunanjega vira energije 2 0 

– – – – drugo: 

– – – – – grobi in fini brusilniki: 

8467 29 51 00 – – – – – – kotni brusilniki 2 0 

8467 29 53 00 – – – – – – tračni brusilniki 2 0 

8467 29 59 00 – – – – – – drugi 5 0 

8467 29 70 00 – – – – – skobelniki 2 0 

8467 29 80 00 – – – – – rezalniki žive meje in kosilnice robov travnikov 2 0

SL L 161/762 Uradni list Evropske unije 29.5.2014



KN 2008 Poimenovanje Osnovna stop
nja Kategorija 

8467 29 90 00 – – – – – drugo 2 0 

– Drugo orodje: 

8467 81 00 00 – – verižne žage 2 0 

8467 89 00 00 – – drugo 5 0 

– Deli: 

8467 91 00 – – verižnih žag: 

8467 91 00 10 – – – z električnim motorjem 2 0 

8467 91 00 90 – – – drugo 4 0 

8467 92 00 00 – – pnevmatskega orodja 5 0 

8467 99 00 – – drugi: 

8467 99 00 10 – – – z električnim motorjem 2 0 

8467 99 00 90 – – – drugo 5 0 

8468 Stroji in aparati za spajkanje in varjenje, vključno s stroji, ki 
lahko režejo, razen strojev iz tarifne številke 8515; stroji in 
aparati na plin za površinsko kaljenje: 

8468 10 00 00 – Ročne plamenke, na plin 5 0 

8468 20 00 00 – Drugi stroji in aparati, na plin 5 0 

8468 80 00 00 – Drugi stroji in aparati 5 0 

8468 90 00 00 – Deli 5 0 

8469 Pisalni stroji, razen tiskalnikov iz tarifne številke 8443; stroji 
za obdelavo besedila: 

8469 00 10 00 – Avtomatski pisalni stroji in stroji za obdelavo besedila 0 0 

– Drugo: 

8469 00 91 00 – – električni 10 3 

8469 00 99 00 – – drugi 10 3 

8470 Računski stroji in snemalci podatkov žepne velikosti, stroji za 
reprodukcijo ter stroji za prikazovanje z računskimi funkci
jami; knjigovodski stroji, frankirni stroji, stroji za izdajanje 
kart in podobni stroji z vdelanimi računskimi napravami; regi
strirne blagajne:

SL 29.5.2014 Uradni list Evropske unije L 161/763



KN 2008 Poimenovanje Osnovna stop
nja Kategorija 

8470 10 00 00 – Elektronski računski stroji, ki delujejo brez zunanjega vira 
električne energije in snemalci podatkov žepne velikosti, 
stroji za reprodukcijo ter stroji za prikazovanje z računskimi 
funkcijami 

0 0 

– Drugi elektronski računski stroji: 

8470 21 00 00 – – z vgrajeno napravo za tiskanje 0 0 

8470 29 00 00 – – drugi 0 0 

8470 30 00 00 – Drugi računski stroji 0 0 

8470 50 00 00 – Registrirne blagajne 0 0 

8470 90 00 00 – Drugi 0 0 

8471 Računalniki -stroji za avtomatsko obdelavo podatkov in 
njihove enote; magnetni ali optični čitalniki, stroji za prepiso
vanje podatkov na nosilce podatkov v kodirani obliki in stroji 
za obdelavo takih podatkov, ki niso navedeni in ne zajeti na 
drugem mestu: 

8471 30 00 00 – Prenosni digitalni stroji za avtomatsko obdelavo podatkov, z 
maso do vključno 10 kg, ki imajo v istem ohišju najmanj 
eno centralno procesno enoto, tipkovnico in prikazovalnik 

0 0 

– Drugi digitalni stroji za avtomatsko obdelavo podatkov: 

8471 41 00 00 – – ki imajo v skupnem ohišju najmanj eno centralno procesno 
enoto ter eno vhodno enoto in eno izhodno enoto, 
medsebojno povezani ali ne 

0 0 

8471 49 00 00 – – drugi, predloženi v obliki sistema 0 0 

8471 50 00 00 – Digitalne procesne enote, razen tistih iz tarifnih podštevilk 
8471 41 ali 8471 49, ki imajo v istem ohišju ali ločeno še 
naslednje vrste enot: eno ali dve pomnilniški enoti, eno ali 
dve vhodni enoti, in eno ali dve izhodni enoti 

0 0 

8471 60 – Vhodne ali izhodne enote, vštevši tudi tiste, ki imajo ali 
nimajo v istem ohišju tudi pomnilniške enote: 

8471 60 60 00 – – tastature 0 0 

8471 60 70 00 – – drugo 0 0 

8471 70 – Pomnilne enote: 

8471 70 20 00 – – centralne pomnilne enote 0 0 

– – druge: 

– – – diskovne pomnilne enote:
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8471 70 30 00 – – – – optične, vključno z magnetno-optičnimi 0 0 

– – – – druge: 

8471 70 50 00 – – – – – trdi diski 0 0 

8471 70 70 00 – – – – – druge 0 0 

8471 70 80 00 – – – pomnilne enote z magnetnimi trakovi 0 0 

8471 70 98 00 – – – druge 0 0 

8471 80 00 00 – Druge enote strojev za avtomatsko obdelavo podatkov 0 0 

8471 90 00 00 – Drugo 0 0 

8472 Drugi pisarniški stroji (npr. razmnoževalni stroji -hektografski 
ali na matrice, stroji za naslavljanje, avtomatski stroji za izpla 
čilo bankovcev, stroji za sortiranje, štetje in zavijanje kovan
cev, stroji za šiljenje svinčnikov, stroji za perforiranje ali 
spajanje z žičnimi sponkami): 

8472 10 00 00 – Razmnoževalni stroji 10 3 

8472 30 00 00 – Stroji za sortiranje, prepogibanje, dajanje v ovitke ali zavoje, 
odpiranje, zapiranje ali pečatenje pošte in stroji za lepljenje 
ali žigosanje poštnih znamk 

10 3 

8472 90 – Drugi: 

8472 90 10 00 – – za sortiranje, štetje ali pakiranje kovancev 10 3 

8472 90 30 00 – – avtomatski stroji za štetje 0 0 

8472 90 70 00 – – drugi 10 3 

8473 Deli in pribor (razen pokrovov, kovčkov za stroje itd.), ki so 
izključno ali v glavnem primerni za uporabo s stroji iz tarifnih 
številk 8469 do 8472: 

8473 10 – Deli in pribor za stroje iz tarifne številke 8469: 

– – elektronski deli: 

8473 10 11 00 – – – strojev iz tarifne podštevilke 8469 11 00 0 0 

8473 10 19 00 – – – drugi 0 0 

8473 10 90 00 – – drugi 0 0 

– Deli in pribor za stroje iz tarifne številke 8470: 

8473 21 – – za elektronske računske stroje iz tarifnih podštevilk 
8470 10, 8470 21 ali 8470 29: 

8473 21 10 00 – – – elektronski deli 0 0
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8473 21 90 00 – – – drugi 0 0 

8473 29 – – drugi: 

8473 29 10 00 – – – elektronski deli 0 0 

8473 29 90 00 – – – drugi 0 0 

8473 30 – Deli in pribor za stroje iz tarifne številke 8471: 

8473 30 20 00 – – elektronski deli 0 0 

8473 30 80 00 – – drugi 0 0 

8473 40 – Deli in pribor za stroje iz tarifne številke 8472: 

– – elektronski deli: 

8473 40 11 00 – – – strojev iz tarifne podštevilke 8472 90 30 0 0 

8473 40 18 00 – – – drugi 0 0 

8473 40 80 00 – – drugi 0 0 

8473 50 – Deli in pribor, ki jih je moč uporabiti za stroje iz dveh ali 
več tarifnih številk 8469 do 8472: 

8473 50 20 00 – – elektronski deli 0 0 

8473 50 80 00 – – drugi 0 0 

8474 Stroji za sortiranje, sejanje, separacijo, pranje, drobljenje, 
mletje, mešanje ali gnetenje zemlje, kamna, rudnin ali drugih 
trdnih mineralnih materialov (vključno s prahom ali pasto); 
stroji za aglomeriranje, modeliranje ali oblikovanje trdnih 
mineralnih goriv, keramične mase, cementa, sadre ali drugih 
mineralnih izdelkov v obliki prahu ali paste; stroji za izdelavo 
peščenih livarskih kalupov: 

8474 10 00 00 – Stroji za sortiranje, sejanje, separacijo ali pranje 1 0 

8474 20 – Stroji za drobljenje ali mletje: 

8474 20 10 00 – – mineralnih snovi, vrst, ki se uporabljajo v keramični indu
striji 

7 0 

8474 20 90 00 – – drugi 7 0 

– Stroji za mešanje ali gnetenje: 

8474 31 00 00 – – mešalniki za beton ali malto 0 0
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8474 32 00 00 – – stroji za mešanje mineralnih materialov z bitumnom 0 0 

8474 39 – – drugi: 

8474 39 10 00 – – – stroji za mešanje ali gnetenje mineralnih snovi, vrst, ki se 
uporabljajo v keramični industriji 

0 0 

8474 39 90 00 – – – drugi 0 0 

8474 80 – Drugi stroji: 

8474 80 10 00 – – stroji za aglomeracijo, oblikovanje ali vlivanje keramične 
paste 

0 0 

8474 80 90 00 – – drugi 0 0 

8474 90 – Deli: 

8474 90 10 00 – – iz litega železa ali litega jekla 5 0 

8474 90 90 – – drugi: 

8474 90 90 10 – – – oprema za sortiranje, pranje, drobljenje ali mešanje mine
ralov, zemlje, kamnov in drugih mineralnih virov 

2 0 

8474 90 90 90 – – – drugo 5 0 

8475 Stroji za montiranje električnih ali elektronskih žarnic, sijalk 
ali elektronk ali bliskovnih žarnic v steklene plašče; stroji za 
proizvodnjo ali vročo obdelavo stekla in steklenih izdelkov: 

8475 10 00 00 – Stroji za montiranje električnih ali elektronskih žarnic, sijalk 
ali elektronk ali bliskovnih žarnic v steklene plašče 

5 0 

– Stroji za izdelavo ali vročo obdelavo stekla ali steklenih 
izdelkov: 

8475 21 00 00 – – stroji za izdelavo optičnih kablov ali polizdelkov zanje 5 0 

8475 29 00 00 – – drugi 5 0 

8475 90 00 00 – Deli 5 0 

8476 Avtomatski stroji za prodajo blaga (npr. stroji za poštne 
znamke, cigarete, hrano ali napitke), vključno s stroji za 
menjanje denarja za drobiž: 

– Avtomatski stroji za prodajo pijač: 

8476 21 00 00 – – z vgrajeno napravo za gretje ali hlajenje 5 0 

8476 29 00 00 – – drugi 5 0 

– Drugi stroji:
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8476 81 00 00 – – z vgrajeno napravo za gretje ali hlajenje 5 0 

8476 89 00 00 – – drugi 5 0 

8476 90 00 00 – Deli 5 0 

8477 Stroji za obdelavo gume ali plastične mase ali za izdelavo 
izdelkov iz teh materialov, ki niso navedeni in ne zajeti na 
drugem mestu v tem poglavju: 

8477 10 00 00 – Stroji za brizgalno vlivanje v kalupe: 5 0 

8477 20 00 00 – Ekstruderji 5 0 

8477 30 00 00 – Stroji za oblikovanje s pihanjem 5 0 

8477 40 00 00 – Stroji za oblikovanje z vakuumom in drugi stroji za 
termično oblikovanje 

5 0 

– Drugi stroji za oblikovanje: 

8477 51 00 00 – – za oblikovanje ali protektiranje plaščev ali za oblikovanje 
zračnic 

5 0 

8477 59 – – drugi: 

8477 59 10 – – – stiskalnice: 

8477 59 10 10 – – – – hidravlične za vulkanizacijo 1 0 

8477 59 10 90 – – – – druge 5 0 

8477 59 80 00 – – – drugi 5 0 

8477 80 – Drugi stroji: 

– – stroji za proizvodnjo penastih izdelkov: 

8477 80 11 00 – – – stroji za proizvodnjo reaktivnih smol 5 0 

8477 80 19 00 – – – drugi 5 0 

– – drugi: 

8477 80 91 00 – – – oprema za manjšanje velikosti 0 0 

8477 80 93 00 – – – mešalniki in mesilniki 0 0 

8477 80 95 00 – – – stroji za rezanje, cepljenje in lupljenje 0 0 

8477 80 99 00 – – – drugi 0 0 

8477 90 – Deli:
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8477 90 10 00 – – iz litega železa ali litega jekla 0 0 

8477 90 80 00 – – drugi 0 0 

8478 Stroji za pripravo ali predelavo tobaka, ki niso navedeni in ne 
zajeti na drugem mestu v tem poglavju: 

8478 10 00 00 – Stroji 1 0 

8478 90 00 00 – Deli 1 0 

8479 Stroji in mehanske naprave s posebnimi funkcijami, ki niso 
navedeni in ne zajeti na drugem mestu v tem poglavju: 

8479 10 00 00 – Stroji za graditev ulic, cest, visoko in nizko gradnjo ali 
podobna javna dela 

0 0 

8479 20 00 00 – Stroji za ekstrakcijo ali pripravo živalskih ali rastlinskih olj 
ali masti 

0 0 

8479 30 – Stiskalnice za proizvodnjo ivernih plošč ali vlaknenih plošč 
iz lesa ali drugega lesnatega materiala ter drugi stroji za 
obdelovanje lesa ali plute: 

8479 30 10 00 – – stiskalnice 0 0 

8479 30 90 00 – – drugi 0 0 

8479 40 00 00 – Stroji za izdelavo vrvi ali kablov 2 0 

8479 50 00 00 – Industrijski roboti, ki niso navedeni in ne zajeti na drugem 
mestu 

5 0 

8479 60 00 00 – Hladilci zraka na osnovi izparevanja 5 0 

– Drugi stroji in mehanske naprave: 

8479 81 00 00 – – za obdelovanje kovin, vključno z napravami za navijanje 
električne žice 

2 0 

8479 82 00 00 – – stroji za mešanje, gnetenje, drobljenje, mletje, sejanje, reše
tanje, homogeniziranje ali emulgiranje 

0 0 

8479 89 – – drugo: 

8479 89 30 00 – – – samohodno hidravlično rudarsko stropno podporje 2 0 

8479 89 60 – – – centralni mazalni sistemi: 

8479 89 60 10 – – – – ultrazvočni dispergator 5 0 

8479 89 60 90 – – – – drugo 0 0 

8479 89 91 00 – – – stroji za glaziranje in okraševanje keramičnih izdelkov 5 0 

8479 89 97 – – – drugo:

SL 29.5.2014 Uradni list Evropske unije L 161/769



KN 2008 Poimenovanje Osnovna stop
nja Kategorija 

8479 89 97 10 – – – – stroji za odpiranje in zapiranje prebodne odprtine v 
plavžu 

5 0 

8479 89 97 30 – – – – stroji in mehanske naprave za inkapsulacijo, dehidracijo, 
peletiranje zdravil 

1 0 

8479 89 97 50 – – – – stroji in mehanske naprave za premaz pilul in tablet 1 0 

8479 89 97 90 – – – – drugo 0 0 

8479 90 – Deli: 

8479 90 20 00 – – iz litega železa in litega jekla 0 0 

8479 90 80 00 – – drugi 0 0 

8480 Livarski okvirji za livarne kovin; modelne plošče; modeli za 
kalupe, kalupi za kovino (razen kalupov za ingote), kovinske 
karbide, steklo, mineralne materiale, gumo in plastične mase: 

8480 10 00 00 – Livarski okvirji za livarne kovin 2 0 

8480 20 00 00 – Modelne plošče 2 0 

8480 30 – Modeli za kalupe: 

8480 30 10 00 – – leseni 2 0 

8480 30 90 00 – – drugi 2 0 

– Kalupi za kovino ali kovinske carbide: 

8480 41 00 00 – – za brizganje ali kompresijo 2 0 

8480 49 00 00 – – drugi 2 0 

8480 50 00 00 – Kalupi za steklo 2 0 

8480 60 – Kalupi za mineralne material: 

8480 60 10 00 – – za kompresijo 2 0 

8480 60 90 00 – – drugi 2 0 

– Kalupi za gumo ali plastične mase: 

8480 71 00 – – za brizganje ali kompresijo: 

8480 71 00 10 – – – kalupi za plastiko (za vlivanje pod pritiskom čepov z 
navojem (kapsul) za steklenice PET) 

0 0 

8480 71 00 90 – – – drugi 0 0
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8480 79 00 00 – – drugi 0 0 

8481 Pipe, ventili in podobne naprave za cevovode, kotle, rezer
voarje, velike posode in podobno, vključno z redukcijskimi 
ventili in termostatsko krmiljenimi ventili: 

8481 10 – Ventili za zmanjšanje pritiska: 

8481 10 05 00 – – kombinirani s filtri ali naoljevalci 0 0 

– – drugi: 

8481 10 19 00 – – – iz litega železa ali jekla 0 0 

8481 10 99 00 – – – drugi 0 0 

8481 20 – Ventili za oljnohidravlične ali pnevmatske prenose: 

8481 20 10 00 – – ventili za upravljanje oljnohidravlično poganjanih prenosov 0 0 

8481 20 90 00 – – ventili za upravljanje pnevmatsko poganjanih prenosov 0 0 

8481 30 – Nepovratni ventili: 

8481 30 91 00 – – iz litega železa ali jekla 0 0 

8481 30 99 00 – – drugi 0 0 

8481 40 – Varnostni ventili: 

8481 40 10 00 – – iz litega železa ali jekla 0 0 

8481 40 90 00 – – drugi 0 0 

8481 80 – Druge naprave: 

– – pipe, ventili in podobne naprave za odtoke, pomivalna 
korita, bideje, vodne kotličke, banje in podobne instalacije: 

8481 80 11 00 – – – mešalni ventili 0 0 

8481 80 19 00 – – – drugi 0 0 

– – ventili za radiatorje centralnega ogrevanja: 

8481 80 31 00 – – – termostatski ventili 0 0 

8481 80 39 00 – – – drugi 0 0 

8481 80 40 00 – – ventili za pnevmatske gume in zračnice 0 0 

– – druge:
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– – – regulacijski ventili: 

8481 80 51 00 – – – – temperaturni regulacijski ventili 0 0 

8481 80 59 00 – – – – drugi 0 0 

– – – drugi: 

– – – – zasuni: 

8481 80 61 00 – – – – – litoželezni 0 0 

8481 80 63 00 – – – – – jekleni 0 0 

8481 80 69 00 – – – – – drugi 0 0 

– – – – sedežni ventili: 

8481 80 71 00 – – – – – litoželezni 0 0 

8481 80 73 00 – – – – – jekleni 0 0 

8481 80 79 00 – – – – – drugi 0 0 

8481 80 81 00 – – – – kroglaste pipe in pipe s čepom 0 0 

8481 80 85 00 – – – – lopute 0 0 

8481 80 87 00 – – – – membranski ventili 0 0 

8481 80 99 00 – – – – drugi 0 0 

8481 90 00 00 – Deli 0 0 

8482 Kotalni ležaji: 

8482 10 – Kroglični ležaji: 

8482 10 10 00 – – z največjim zunanjim premerom do vključno 30 mm 4 0 

8482 10 90 00 – – drugi 4 0 

8482 20 00 00 – Stožčasti ležaji, vključno sestavi iz notranjega obroča in 
kletke s stožčastimi valjčki 

5 0 

8482 30 00 00 – Sodčkasti ležaji 6 0 

8482 40 00 00 – Iglično-valjčni ležaji 10 3 

8482 50 00 00 – Drugi valjčni ležaji 10 3 

8482 80 00 00 – Drugi, vključno s kombiniranimi kroglično-valjčnimi ležaji 2 0 

– Deli:
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8482 91 – – kroglice, iglice in valjčki: 

8482 91 10 00 – – – stožčasti valjčki 0 0 

8482 91 90 00 – – – drugi 0 0 

8482 99 00 00 – – drugi 5 0 

8483 Transmisijske gredi (vključno odmične gredi in kolenaste 
gredi) in ročice; ohišja za ležaje in drsni ležaji; zobniki, 
zobniški in Frikcijski prenosniki; navojna vretena s kroglicami 
ali valji; menjalniki in drugi prenosi hitrosti, vključno pretvor
niki navora; vztrajniki, jermenice in vrvenice (vključno s 
tistimi za škripčevja); sklopke in gredne vezi (vključno križni 
in kardanski zglobi): 

8483 10 – Transmisijske gredi (vključno odmične gredi in kolenaste 
gredi) in ročice: 

– – odmične in kolenaste gredi in ročice: 

8483 10 21 – – – iz litega železa ali litega jekla: 

8483 10 21 10 – – – – za civilne zrakoplove 0,2 0 

8483 10 21 90 – – – – druge 5 0 

8483 10 25 – – – odprto utopno kovane: 

8483 10 25 10 – – – – za civilne zrakoplove 0,2 0 

8483 10 25 90 – – – – druge 5 0 

8483 10 29 – – – druge: 

8483 10 29 10 – – – – za civilne zrakoplove 0,2 0 

8483 10 29 90 – – – – druge 5 0 

8483 10 50 – – kolenasti valji: 

8483 10 50 10 – – – za civilne zrakoplove 0,2 0 

8483 10 50 90 – – – drugi 5 0 

8483 10 95 – – druge: 

8483 10 95 10 – – – za civilne zrakoplove 0,2 0 

8483 10 95 90 – – – druge 5 0 

8483 20 – Ohišja za ležaje z vdelanimi kotalnimi ležaji:
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8483 20 10 00 – – ki se uporabljajo v zračnem in vesoljskem prometu 5 0 

8483 20 90 00 – – drugo 5 0 

8483 30 – Ohišja za ležaje brez vdelanih kotalnih ležajev; drsni ležaji: 

– – ohišja ležajev: 

8483 30 32 – – – za kotalne ležaje: 

8483 30 32 10 – – – – za civilne zrakoplove 0,2 0 

8483 30 32 90 – – – – drugo 5 0 

8483 30 38 – – – druga: 

8483 30 38 10 – – – – za civilne zrakoplove 0,2 0 

8483 30 38 90 – – – – drugo 5 0 

8483 30 80 – – drsni ležaji: 

8483 30 80 10 – – – za civilne zrakoplove 0,2 0 

8483 30 80 90 – – – drugi: 5 0 

8483 40 – Zobniki in zobniški prenosi, kolesja drugačna od zobatih, 
zobnikov za verige in drugih elementov prenosov pred
loženih ločeno; navojna vretena s kroglicami ali valji; 
menjalniki in drugi prenosi hitrosti, vključno s pretvorniki 
navora: 

– – zobniki in zobniški prenosi (razen tornih prestav): 

8483 40 21 00 – – – čelni in spiralni 0 0 

8483 40 23 00 – – – stožčasti in stožčasto čelni 0 0 

8483 40 25 00 – – – polžasti 0 0 

8483 40 29 00 – – – drugo 0 0 

8483 40 30 00 – – navojna vretena s kroglicami ali valji 0 0 

– – menjalniki in drugi prenosi hitrosti: 

8483 40 51 00 – – – menjalniki 0 0 

8483 40 59 00 – – – drugo 0 0 

8483 40 90 00 – – drugo 0 0 

8483 50 – Vztrajniki, jermenice in vrvenice (vključno s tistimi za škrip 
čevja):
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8483 50 20 00 – – iz litega železa ali litega jekla 0 0 

8483 50 80 00 – – drugi 0 0 

8483 60 – Sklopke in gredne vezi (vključno križni in kardanski zglobi): 

8483 60 20 00 – – iz litega železa ali litega jekla 0 0 

8483 60 80 00 – – druge 0 0 

8483 90 – Zobata kolesja, zobniki za verige in drugi elementi prenosov 
predloženi ločeno; deli: 

8483 90 20 00 – – ohišij ležajev 0 0 

– – drugi: 

8483 90 81 00 – – – iz litega železa ali litega jekla 0 0 

8483 90 89 – – – drugi: 

8483 90 89 10 – – – – za civilne zrakoplove 0 0 

8483 90 89 90 – – – – drugo: 5 0 

8484 Tesnila iz kovinskih listov, kombinirana z drugim materialom, 
ali iz dveh ali več plasti kovine; garniture tesnil, različne po 
sestavi materiala, v vrečkah, ovitkih ali podobnih pakiranjih; 
mehanska tesnila: 

8484 10 00 – Tesnila iz kovinskih listov, kombinirana z drugim mate
rialom ali iz dveh ali več plasti kovine: 

8484 10 00 10 – – za civilne zrakoplove 0,5 0 

8484 10 00 90 – – drugo 0 0 

8484 20 00 00 – Mehanska tesnila 0 0 

8484 90 00 – Drugo: 

8484 90 00 10 – – za civilne zrakoplove 0,5 0 

8484 90 00 90 – – drugo 0 0 

[8485] 

8486 Stroji in aparati, ki se uporabljajo samo ali predvsem za izde
lavo polprevodniških ingotov ali rezin, polprevodniških 
naprav, elektronskih integriranih vezij ali ploskih ravnih prika
zovalnikov; stroji in aparati opredeljeni v Prilogi 9(C) k tej 
skupini; deli in pribor: 

8486 10 00 00 – za proizvodnjo ingotov ali rezin 0 0
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8486 20 – za proizvodnjo polprevodniških naprav ali integriranih elek
tronskih vezij: 

8486 20 10 00 – – z ultrazvokom 2 0 

8486 20 90 00 – – drugi 0 0 

8486 30 – za proizvodnjo ploskih ravnih prikazovalnikov: 

8486 30 10 00 – – aparati za fizikalno parno naparevanje na podlago LCD 2 0 

8486 30 30 00 – – za suho jedkanje oblik na polprevodniških materialih 2 0 

8486 30 50 00 – – aparati za fizikalno parno depozicijo z elektronskim 
snopom ali izhlapevanjem na polprevodniških rezinah 

0 0 

8486 30 90 – – drugi: 

8486 30 90 10 – – – aparati za projekcijo ali uporabo slik na občutljivih 
podlogah ploščatih prikazovalnikov 

10 3 

8486 30 90 90 – – – drugo 0 0 

8486 40 00 00 – Stroji in aparati opredeljeni v Prilogi 9(C) k tej skupini 0 0 

8486 90 – Deli in pribor: 

8486 90 10 00 – – držala za orodje in samoodpiralne glave za rezanje navojev; 
držala za obdelovance 

2 0 

– – drugi: 

8486 90 20 00 – – – centrifug za nanašanje fotografske emulzije na podlago 
LCD 

2 0 

8486 90 30 00 – – – deli ožarjevalnih strojev za čiščenje kovinskih vodnikov 
polprevodniških omotov pred elektroplatiniranjem 

0 0 

8486 90 40 00 – – – deli in pribor aparatov za fizikalno parno depozicijo z 
elektronskim snopom ali izhlapevanjem na polprevodni 
ških rezinah 

5 0 

8486 90 50 00 – – – deli in pribor aparatov za suho jedkanje slike na podlagi 
LCD 

2 0 

8486 90 60 00 – – – deli in pribor aparatov za fizikalno naparevanje iz plinske 
faze na podlago LCD 

2 0 

8486 90 70 00 – – – deli in pribor aparatov z ultrazvokom 2 0 

8486 90 90 – – – drugi:
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8486 90 90 10 – – – – za naprave pod tarifno podštevilko 9010 50 10 00 5 0 

8486 90 90 90 – – – – drugo 0 0 

8487 Deli strojev brez električnih priključkov, izolatorjev, tuljav, 
kontaktov ali drugih električnih delov, ki niso navedeni in 
ne zajeti na drugem mestu v tem poglavju: 

8487 10 – Propelerji in lopatice za ladje in čolne: 

8487 10 10 00 – – bronasti 5 0 

8487 10 90 00 – – drugi 5 0 

8487 90 – Drugi: 

8487 90 10 00 – – iz nekovnega litega železa 5 0 

8487 90 30 00 – – iz kovnega litega železa 5 0 

– – železni ali jekleni: 

8487 90 51 00 – – – iz litega jekla 5 0 

8487 90 53 00 – – – iz odprto utopno kovanega železa ali jekla 5 0 

8487 90 55 00 – – – iz zaprto utopno kovanega železa ali jekla 5 0 

8487 90 59 00 – – – drugi 0 0 

8487 90 90 00 – – drugi 5 0 

85 POGLAVJE 85 - ELEKTRIČNI STROJI IN OPREMA TER 
NJIHOVI DELI; APARATI ZA SNEMANJE ALI REPRODUK
CIJO SLIKE IN ZVOKA TER DELI IN PRIBOR ZA TE IZDELKE 

8501 Elektromotorji in električni generatorji (razen generatorskih 
agregatov): 

8501 10 – Motorji z izhodno močjo do 37,5 W: 

8501 10 10 00 – – sinhroni motorji z izhodno močjo do vključno 18 W 2 0 

– – drugi: 

8501 10 91 00 – – – univerzalni motorji na izmenični ali enosmerni tok 2 0 

8501 10 93 00 – – – motorji na izmenični tok 0 0 

8501 10 99 – – – motorji na enosmerni tok: 

8501 10 99 10 – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0
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8501 10 99 90 – – – – drugi 2 0 

8501 20 00 – Univerzalni motorji (na izmenični ali enosmerni tok) z 
izhodno močjo nad 37,5 W: 

8501 20 00 10 – – z izhodno močjo nad 735 W do vključno 150 kW, za 
civilne zrakoplove 

0,5 0 

8501 20 00 90 – – drugi 5 3 

– Drugi motorji na enosmerni tok; generatorji enosmernega 
toka: 

8501 31 00 – – z izhodno močjo do vključno 750 W: 

8501 31 00 10 – – – motorji z izhodno močjo nad 735 W, generatorji 
enosmernega toka, za civilne zrakoplove 

0,5 0 

– – – drugi: 

8501 31 00 91 – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

8501 31 00 98 – – – – drugi 5 3 

8501 32 – – z izhodno močjo nad 750 W do vključno 75 kW: 

8501 32 20 – – – z izhodno močjo nad 750 W do vključno 7,5 kW: 

8501 32 20 10 – – – – za civilne zrakoplove 0 0 

8501 32 20 90 – – – – drugi 5 3 

8501 32 80 – – – z izhodno močjo nad 7,5 kW do vključno 75 kW: 

8501 32 80 10 – – – – za civilne zrakoplove 0 0 

8501 32 80 90 – – – – drugi 5 3 

8501 33 00 – – z izhodno močjo nad 75 kW do vključno 375 kW: 

8501 33 00 10 – – – motorji z izhodno močjo do vključno 150 W in genera
torji, za civilne zrakoplove 

0,5 0 

8501 33 00 90 – – – drugi 0,1 0 

8501 34 – – z izhodno močjo nad 375 kW: 

8501 34 50 00 – – – vlečni motorji 10 3 

– – – drugi, z izhodno močjo: 

8501 34 92 – – – – nad 375 kW do vključno 750 kW:
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8501 34 92 10 – – – – – generatorji za civilne zrakoplove 0,5 0 

8501 34 92 90 – – – – – drugi 5 3 

8501 34 98 – – – – nad 750 kW: 

8501 34 98 10 – – – – – generatorji za civilne zrakoplove 0,5 0 

8501 34 98 90 – – – – – drugi 5 3 

8501 40 – Drugi motorji na izmenični tok, enofazni: 

8501 40 20 – – z izhodno močjo do vključno 750 W: 

8501 40 20 10 – – – za civilne zrakoplove 0,5 0 

8501 40 20 90 – – – drugi 5 3 

8501 40 80 – – z izhodno močjo nad 750 W: 

8501 40 80 10 – – – za civilne zrakoplove 0,5 0 

8501 40 80 90 – – – drugi 5 3 

– Drugi motorji na izmenični tok, večfazni: 

8501 51 00 – – z izhodno močjo do vključno 750 W: 

8501 51 00 10 – – – z izhodno močjo nad 735 W, za civilne zrakoplove 0,5 0 

8501 51 00 90 – – – drugi 5 3 

8501 52 – – z izhodno močjo nad 750 W do vključno 75 kW: 

8501 52 20 – – – z izhodno močjo nad 750 W do vključno 7,5 kW: 

8501 52 20 10 – – – – za civilne zrakoplove 0 0 

8501 52 20 90 – – – – drugi 2,5 0 

8501 52 30 – – – z izhodno močjo nad 7,5 kW do vključno 37 kW: 

8501 52 30 10 – – – – za civilne zrakoplove 0 0 

8501 52 30 90 – – – – drugi 2,5 0 

8501 52 90 – – – z izhodno močjo nad 37 kW do vključno 75 kW: 

8501 52 90 10 – – – – za civilne zrakoplove 0 0
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8501 52 90 90 – – – – drugi 2,5 0 

8501 53 – – z izhodno močjo nad 75 kW: 

8501 53 50 00 – – – vlečni motorji 0 0 

– – – drugi, z izhodno močjo: 

8501 53 81 00 – – – – nad 75 kW, do vključno 375 kW 0 0 

8501 53 94 00 – – – – nad 375 kW, do vključno 750 kW 0 0 

8501 53 99 00 – – – – nad 750 kW 0 0 

– Generatorji izmeničnega toka (alternatorji): 

8501 61 – – z izhodno močjo do vključno 75 kVA: 

8501 61 20 – – – z izhodno močjo do vključno 7,5 kVA: 

8501 61 20 10 – – – – za civilne zrakoplove 0 0 

8501 61 20 90 – – – – drugi 3 0 

8501 61 80 – – – z izhodno močjo nad 7,5 kVA do vključno 75 kVA: 

8501 61 80 10 – – – – za civilne zrakoplove 0 0 

8501 61 80 90 – – – – drugi 3 0 

8501 62 00 – – z izhodno močjo nad 75 kVA do vključno 375 kVA: 

8501 62 00 10 – – – za civilne zrakoplove 0,5 0 

8501 62 00 90 – – – drugi 5 3 

8501 63 00 – – z izhodno močjo nad 375 kVA do vključno 750 kVA: 

8501 63 00 10 – – – za civilne zrakoplove 0,5 0 

8501 63 00 90 – – – drugi 5 3 

8501 64 00 00 – – z izhodno močjo nad 750 kVA 5 3 

8502 Električni generatorski agregati in rotacijski pretvorniki: 

– Generatorski agregati z batnimi motorji z notranjim zgore
vanjem na vžig s kompresijo (dieselski ali poldieselski 
motorji): 

8502 11 – – z izhodno močjo do vključno 75 kVA:
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8502 11 20 – – – z izhodno močjo do vključno 7,5 kVA: 

8502 11 20 10 – – – – za civilne zrakoplove 0,5 0 

8502 11 20 90 – – – – drugi 5 3 

8502 11 80 – – – z izhodno močjo nad 7,5 kVA do vključno 75 kVA: 

8502 11 80 10 – – – – za civilne zrakoplove 0,5 0 

8502 11 80 90 – – – – drugi 5 3 

8502 12 00 – – z izhodno močjo nad 75 kVA do vključno 375 kVA: 

8502 12 00 10 – – – za civilne zrakoplove 0,5 0 

8502 12 00 90 – – – drugi 5 3 

8502 13 – – z izhodno močjo nad 375 kVA: 

8502 13 20 – – – z izhodno močjo nad 375 kVA do vključno 750 kVA: 

8502 13 20 10 – – – – za civilne zrakoplove 0,5 0 

8502 13 20 90 – – – – drugi 5 3 

8502 13 40 – – – z izhodno močjo nad 750 kVA do vključno 2 000 kVA: 

8502 13 40 10 – – – – za civilne zrakoplove 0,5 0 

8502 13 40 90 – – – – drugi 5 3 

8502 13 80 – – – z izhodno močjo nad 2 000 kVA: 

8502 13 80 10 – – – – za civilne zrakoplove 0,5 0 

8502 13 80 90 – – – – drugi 5 3 

8502 20 – Generatorski agregati z batnimi motorji z notranjim zgore
vanjem na vžig s svečkami: 

8502 20 20 – – z izhodno močjo do vključno 7,5 kVA: 

8502 20 20 10 – – – za civilne zrakoplove 0,5 0 

8502 20 20 90 – – – drugi 5 3 

8502 20 40 – – z izhodno močjo nad 7,5 kVA do vključno 375 kVA:
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8502 20 40 10 – – – za civilne zrakoplove 0,5 0 

8502 20 40 90 – – – drugi 5 3 

8502 20 60 – – z izhodno močjo nad 375 kVA do vključno 750 kVA: 

8502 20 60 10 – – – za civilne zrakoplove 0,5 0 

8502 20 60 90 – – – drugi 5 3 

8502 20 80 – – z izhodno močjo nad 750 kVA: 

8502 20 80 10 – – – za civilne zrakoplove 0,5 0 

8502 20 80 90 – – – drugi 5 3 

– Drugi generatorski agregati: 

8502 31 00 00 – – na veter 0,5 0 

8502 39 – – drugi: 

8502 39 20 – – – turbogeneratorji: 

8502 39 20 10 – – – – za civilne zrakoplove 0,5 0 

8502 39 20 90 – – – – drugi 5 3 

8502 39 80 – – – drugi: 

8502 39 80 10 – – – – za civilne zrakoplove 0,5 0 

8502 39 80 90 – – – – drugi 5 3 

8502 40 00 – Električni rotacijski pretvorniki: 

8502 40 00 10 – – za civilne zrakoplove 0,5 0 

8502 40 00 90 – – drugi 5 3 

8503 00 Deli, ki so izključno ali pretežno primerni za uporabo s stroji 
iz tarifne številke 8501 ali 8502: 

8503 00 10 00 – Nemagnetni varnostni obroči 5 3 

– Drugo: 

8503 00 91 00 – – iz litega železa ali litega jekla 5 3 

8503 00 99 00 – – drugo 10 3
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8504 Električni transformatorji, statični pretvorniki (npr. usmerniki) 
in indukcijske tuljave: 

8504 10 – Predstikalne naprave za žarnice na razelektrenje: 

8504 10 20 – – indukcijske tuljave, povezane ali nepovezane s kondenza
torjem: 

8504 10 20 10 – – – za civilne zrakoplove 0,5 0 

– – – druge: 

8504 10 20 91 – – – – indukcijske tuljave 10 3 

8504 10 20 98 – – – – druge 5 3 

8504 10 80 – – druge: 

8504 10 80 10 – – – za civilne zrakoplove 0,5 0 

– – – druge: 

8504 10 80 91 – – – – indukcijske tuljave za žarnice na razelektrenje 10 3 

8504 10 80 99 – – – – druge 5 3 

– Transformatorji s tekočim dielektrikom: 

8504 21 00 00 – – s prenosno močjo do vključno 650 kVA 10 3 

8504 22 – – s prenosno močjo nad 650 kVA do vključno 10 000 kVA: 

8504 22 10 00 – – – nad 650 kVA, do vključno 1 600 kVA 10 3 

8504 22 90 00 – – – nad 1 600 kVA, do vključno 10 000 kVA 10 3 

8504 23 00 00 – – s prenosno močjo nad 10 000 kVA 10 3 

– Drugi transformatorji: 

8504 31 – – s prenosno močjo do vključno 1 kVA: 

– – – merilni transformatorji: 

8504 31 21 00 – – – – za merjenje napetosti 0 0 

8504 31 29 00 – – – – drugi 0 0 

8504 31 80 00 – – – drugi 0 0 

8504 32 – – s prenosno močjo nad 1 kVA do vključno 16 kVA:
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8504 32 20 – – – merilni transformatorji: 

8504 32 20 10 – – – – za civilne zrakoplove 0,5 0 

8504 32 20 90 – – – – drugi 5 3 

8504 32 80 – – – drugi: 

8504 32 80 10 – – – – za civilne zrakoplove 0,5 0 

8504 32 80 90 – – – – drugi 5 3 

8504 33 00 – – s prenosno močjo nad 16 kVA do vključno 500 kVA: 

8504 33 00 10 – – – za civilne zrakoplove 0,5 0 

8504 33 00 90 – – – drugi 5 3 

8504 34 00 00 – – s prenosno močjo nad 500 kVA 5 3 

8504 40 – Statični pretvorniki: 

8504 40 30 00 – – vrst, ki se uporabljajo skupaj s telekomunikacijskimi 
aparati, s stroji za avtomatsko obdelavo podatkov in njiho
vimi enotami 

0 0 

– – drugi: 

8504 40 40 00 – – – polikristalni polprevodniški usmerniki 0 0 

– – – drugi: 

8504 40 55 00 – – – – polnilniki akumulatorjev 0 0 

– – – – drugi: 

8504 40 81 00 – – – – – usmerniki 0 0 

– – – – – razsmerniki: 

8504 40 84 00 – – – – – – z močjo do vključno 7,5 kVA 0 0 

8504 40 88 00 – – – – – – z močjo nad 7,5 kVA 0 0 

8504 40 90 00 – – – – – drugi 0 0 

8504 50 – Druge indukcijske tuljave: 

8504 50 20 – – vrst, ki se uporabljajo skupaj s telekomunikacijskimi aparati 
in za napajanje strojev za avtomatsko obdelavo podatkov 
in njihovih enot:
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8504 50 20 10 – – – za civilne zrakoplove 0 0 

8504 50 20 90 – – – druge 0 0 

8504 50 95 00 – – druge 0 0 

8504 90 – Deli: 

– – transformatorjev in indukcijskih tuljav: 

8504 90 05 00 – – – elektronski sklopi strojev iz tarifne podštevilke 
8504 50 20 00 

0 0 

– – – drugo: 

8504 90 11 00 – – – – feritna jedra 5 3 

8504 90 18 00 – – – – drugo 5 3 

– – statičnih pretvornikov: 

8504 90 91 00 – – – elektronski sklopi strojev iz tarifne podštevilke 
8504 40 30 00 

0,5 0 

8504 90 99 00 – – – drugo 5 3 

8505 Elektromagneti; trajni magneti in izdelki, ki so namenjeni, da 
po magnetenju postanejo trajni magneti; vpenjalne glave, 
vpenjalne naprave in podobna držala za obdelovance na 
osnovi elektromagnetov ali trajnih magnetov; elektromagnetne 
sklopke in zavore; elektromagnetne dvigalne glave: 

– Trajni magneti in izdelki, ki so namenjeni, da po magnetenju 
postanejo trajni magneti: 

8505 11 00 00 – – kovinski 5 3 

8505 19 – – drugi: 

8505 19 10 00 – – – trajni magneti iz aglomeriranega ferita 5 3 

8505 19 90 00 – – – drugi 5 3 

8505 20 00 00 – Elektromagnetne sklopke in zavore 5 3 

8505 90 – Drugo, vključno z deli: 

8505 90 10 00 – – elektromagneti 1 0 

8505 90 30 00 – – elektromagnetna ali trajnomagnetna vpenjala, sponke in 
podobna držala 

5 3 

8505 90 50 00 – – Elektromagnetne dvigalne glave 5 3
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8505 90 90 00 – – deli 5 3 

8506 Primarne celice in primarne baterije: 

8506 10 – Z manganovim dioksidom: 

– – alkaline: 

8506 10 11 00 – – – cilindrične celice 5 3 

8506 10 15 00 – – – gumbaste celice 5 3 

8506 10 19 00 – – – druge 5 3 

– – druge: 

8506 10 91 00 – – – cilindrične celice 5 3 

8506 10 95 00 – – – gumbaste celice 5 3 

8506 10 99 00 – – – druge 5 3 

8506 30 – Z živosrebrovim oksidom: 

8506 30 10 00 – – cilindrične celice 5 3 

8506 30 30 00 – – gumbaste celice 5 3 

8506 30 90 00 – – druge 5 3 

8506 40 – S srebrovim oksidom: 

8506 40 10 00 – – cilindrične celice 5 3 

8506 40 30 00 – – gumbaste celice 5 3 

8506 40 90 00 – – druge 5 3 

8506 50 – Litijeve: 

8506 50 10 00 – – cilindrične celice 5 3 

8506 50 30 00 – – gumbaste celice 5 3 

8506 50 90 00 – – druge 5 3 

8506 60 – Zrak-cinkove: 

8506 60 10 00 – – cilindrične celice 5 3 

8506 60 30 00 – – gumbaste celice 5 3 

8506 60 90 00 – – druge 5 3
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8506 80 – Druge primarne celice in primarne baterije: 

8506 80 05 00 – – suhe cink -ogljikove baterije napetosti 5,5 V do 
vključno 6.5 V 

5 3 

– – druge: 

8506 80 11 00 – – – cilindrične celice 5 3 

8506 80 15 00 – – – gumbaste celice 5 3 

8506 80 90 00 – – – druge 5 3 

8506 90 00 00 – Deli 5 3 

8507 Električni akumulatorji, vključno s separatorji zanje, pravo
kotni ali ne, vključno s kvadratnimi: 

8507 10 – Svinčevi akumulatorji za zagon batnih motorjev: 

– – z maso do vključno 5 kg: 

8507 10 41 – – – s tekočim elektrolitom: 

8507 10 41 10 – – – – za civilne zrakoplove 0 0 

8507 10 41 90 – – – – drugi 10 3 

8507 10 49 – – – drugi: 

8507 10 49 10 – – – – za civilne zrakoplove 0 0 

8507 10 49 90 – – – – drugi 10 3 

– – z maso nad 5 kg: 

8507 10 92 – – – s tekočim elektrolitom 

8507 10 92 10 – – – – za civilne zrakoplove 0 0 

8507 10 92 90 – – – – drugi 10 3 

8507 10 98 – – – drugi: 

8507 10 98 10 – – – – za civilne zrakoplove 0 0 

8507 10 98 90 – – – – drugi 8 3 

8507 20 – Drugi svinčevi akumulatorji:
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– – vlečni akumulatorji: 

8507 20 41 – – – s tekočim elektrolitom: 

8507 20 41 10 – – – – za civilne zrakoplove 0 0 

8507 20 41 90 – – – – drugi 2 0 

8507 20 49 – – – drugi: 

8507 20 49 10 – – – – za civilne zrakoplove 0 0 

8507 20 49 90 – – – – drugi 8 3 

– – drugi: 

8507 20 92 – – – s tekočim elektrolitom: 

8507 20 92 10 – – – – za civilne zrakoplove 0 0 

8507 20 92 90 – – – – drugi 10 3 

8507 20 98 – – – drugi: 

8507 20 98 10 – – – – za civilne zrakoplove 0 0 

8507 20 98 90 – – – – drugi 8 3 

8507 30 – Nikelj -kadmijevi akumulatorji: 

8507 30 20 00 – – hermetično zaprti 0 0 

– – drugi: 

8507 30 81 00 – – – vlečni akumulatorji 0 0 

8507 30 89 00 – – – drugi 0 0 

8507 40 00 00 – Nikelj -železovi akumulatorji 0 0 

8507 80 – Drugi akumulatorji: 

8507 80 20 00 – – nikelj-hidridni 0 0 

8507 80 30 00 – – litij-ionski 0 0 

8507 80 80 00 – – drugi 0 0 

8507 90 – Deli: 

8507 90 20 00 – – plošče za akumulatorje 0 0 

8507 90 30 00 – – separatorji 0 0 

8507 90 90 00 – – drugo 0 0
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8508 Sesalniki za prah: 

– Z vdelanim električnim motorjem: 

8508 11 00 00 – – za napetosti manjše od 110 V in z zmogljivostjo zbiralnika 
za prah ali drugega sistema za zbiranje praha do vključno 
20 L 

10 3 

8508 19 00 00 – – drugi 10 3 

8508 60 00 00 – Drugi sesalniki za prah 0 0 

8508 70 00 00 – Deli 0 0 

8509 Elektromehanski gospodinjski aparati z vdelanim elektromo
torjem, razen iz tarifne številke 8508: 

8509 40 00 00 – Aparati za mletje in mešanje hrane; sokovniki za sadje in 
zelenjavo 

10 3 

8509 80 00 00 – Drugi aparati 10 3 

8509 90 00 – Deli: 

8509 90 00 10 – – sesalnikov za prah in loščilcev za pod 5 3 

8509 90 00 90 – – drugi 10 3 

8510 Aparati za britje, striženje ter naprave za odstranjevanje dlak z 
vdelanim elektromotorjem: 

8510 10 00 00 – Brivski aparati 10 3 

8510 20 00 00 – Aparati za striženje 10 3 

8510 30 00 00 – Naprave za odstranjevanje dlak 5 3 

8510 90 00 00 – Deli 2 0 

8511 Električna oprema za vžiganje in zaganjanje motorjev z notra
njim zgorevanjem, ki se vžigajo s svečko ali kompresijo (npr.: 
vžigalni magneti, magnetna dinama, vžigalne tuljave, vžigalne 
svečke, ogrevalne svečke, električni zaganjalniki); generatorji 
(npr. diname in alternatorji) in regulatorji zanje: 

8511 10 00 – Vžigalne svečke: 

8511 10 00 10 – – za civilne zrakoplove 0,5 0 

– – druge: 

8511 10 00 91 – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

8511 10 00 98 – – – – druge 4 3
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8511 20 00 – Vžigalni magneti; magnetna dinama; magnetni vztrajniki: 

8511 20 00 10 – – za civilne zrakoplove 0,5 0 

8511 20 00 90 – – drugi 5 3 

8511 30 00 – Razdelilniki; vžigalne tuljave: 

8511 30 00 10 – – za civilne zrakoplove 0,5 0 

– – drugi: 

8511 30 00 91 – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

8511 30 00 98 – – – drugi 5 3 

8511 40 00 – Električni zaganjalniki in stroji z dvojnim namenom (elek
trični zaganjalniki-generatorji): 

8511 40 00 10 – – za civilne zrakoplove 0,5 0 

– – drugi: 

8511 40 00 91 – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

8511 40 00 98 – – – drugi 5 3 

8511 50 00 – Drugi generatorji: 

8511 50 00 10 – – za civilne zrakoplove 0,5 0 

– – drugi: 

8511 50 00 91 – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

8511 50 00 98 – – – drugi 1 0 

8511 80 00 – Druga oprema: 

8511 80 00 10 – – za civilne zrakoplove 0,5 0 

– – drugi: 

8511 80 00 91 – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

8511 80 00 98 – – – drugi 5 3 

8511 90 00 – Deli: 

8511 90 00 10 – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

8511 90 00 90 – – drugi 5 3
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8512 Električna oprema za razsvetljavo in signalizacijo (razen 
izdelkov iz tarifne številke 8539), vetrobranski brisalci, 
naprave za odmrznitev in naprave za razmeglitev, za dvoko
lesa in motorna vozila: 

8512 10 00 00 – Oprema za razsvetljavo in vizualno signalizacijo za dvoko
lesa 

5 3 

8512 20 00 – Druga oprema za razsvetljavo in vizualno signalizacijo: 

8512 20 00 10 – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

8512 20 00 90 – – drugi 8 3 

8512 30 – Oprema za zvočno signalizacijo: 

8512 30 10 – – protivlomna oprema za zvočno signalizacijo, kot se upora
blja za motorna vozila 

8512 30 10 10 – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

8512 30 10 90 – – – drugi 10 3 

8512 30 90 00 – – drugi 10 3 

8512 40 00 – Vetrobranski brisalci, naprave za odmrznitev in naprave za 
razmeglitev: 

– – vetrobranski brisalci: 

8512 40 00 11 – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

8512 40 00 19 – – – drugi 2 0 

8512 40 00 30 – – dodatki, ki preprečujejo zamrzovanje 10 3 

8512 40 00 90 – – dodatki, ki preprečujejo orositev 10 3 

8512 90 – Deli: 

8512 90 10 – – za opremo iz tarifne številke 8512 30 10: 

8512 90 10 10 – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

8512 90 10 90 – – – drugi 10 3 

8512 90 90 – – drugi: 

8512 90 90 10 – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

8512 90 90 90 – – – drugi 10 3 

8513 Prenosne električne svetilke z lastnim virom energije (npr. 
suhe baterije, akumulatorji ali elektromagneti), razen opreme 
za razsvetljavo iz tarifne številke 8512:
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8513 10 00 00 – Svetilke 10 3 

8513 90 00 00 – Deli 10 3 

8514 Industrijske ali laboratorijske električne peči (vključno s 
tistimi, ki delujejo na principu indukcije ali dielektrične izgu
be); druga oprema za segrevanje materialov na principu induk
cije ali dielektrične izgube: 

8514 10 – Električne uporovne peči in pečice: 

8514 10 10 00 – – krušne in slaščičarske pečice 5 3 

8514 10 80 00 – – druge 5 3 

8514 20 – Peči in pečice, ki delujejo na principu indukcije ali dielek
trične izgube: 

8514 20 10 00 – – indukcijske peči in pečice 5 3 

8514 20 80 00 – – dielektrične peči in pečice 5 3 

8514 30 – Druge peči in pečice: 

8514 30 19 00 – – infrardeče pečice: 5 3 

8514 30 99 00 – – druge 2 0 

8514 40 00 00 – Druga oprema za segrevanje materialov na principu induk
cije ali dielektrične izgube 

5 3 

8514 90 00 00 – Deli 5 3 

8515 Stroji in aparati za mehko in trdo spajkanje ali varjenje, elek
trični (vključno z električno segrevalnim plinom), laserski ali 
na principu druge svetlobe ali fotonskega snopa, ultrazvoka, 
elektronskega snopa, magnetnih impulzov ali plazemskega 
obloka, vključno s tistimi, s katerimi se lahko reže; električni 
stroji in aparati za vroče brizganje kovin ali kermetov: 

– Stroji in aparati za mehko ali trdo spajkanje: 

8515 11 00 00 – – spajkalniki in pištole za mehko spajkanje 5 3 

8515 19 00 00 – – drugi 5 3 

– Stroji in aparati za električno uporovno varjenje kovin: 

8515 21 00 00 – – avtomatski ali polavtomatski 5 3 

8515 29 – – drugi: 

8515 29 10 00 – – – za čelno varjenje 5 3 

8515 29 90 00 – – – drugi 5 3
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– Stroji in aparati za varjenje kovin z električnim oblokom 
(vključno plazemski oblok): 

8515 31 00 00 – – avtomatski in polavtomatski 5 3 

8515 39 – – drugi: 

– – – za ročno varjenje s prekritimi elektrodami, skupaj s 
priborom za rezanje ali varjenje in dobavljeno skupaj z: 

8515 39 13 00 – – – – transformatorji 5 3 

8515 39 18 00 – – – – generatorji ali rotacijskimi pretvorniki ali statičnimi pret
vorniki, usmerniki ali usmerjevalnimi napravami 

5 3 

8515 39 90 00 – – – drugi 5 3 

8515 80 – Drugi stroji in aparati: 

– – za obdelavo kovin: 

8515 80 11 00 – – – za varjenje 5 3 

8515 80 19 00 – – – drugi 5 3 

– – drugi: 

8515 80 91 00 – – – za uporovno varjenje plastičnih mas 5 3 

8515 80 99 00 – – – drugi 5 3 

8515 90 00 00 – Deli 2 0 

8516 Električni pretočni ali akumulacijski grelniki vode in potopni 
grelniki; električni aparati za ogrevanje prostorov in električne 
naprave za ogrevanje tal; elektrotermični aparati za urejanje 
las (npr. aparati za sušenje las, aparati za kodranje las idr.) in 
aparati za sušenje rok; električni likalniki; druge gospodinjske 
elektrotermične naprave; električni grelni upori, razen tistih iz 
tarifne številke 8545: 

8516 10 – Električni pretočni in akumulacijski grelniki vode in potopni 
grelniki: 

– – grelniki vode: 

8516 10 11 00 – – – pretočni grelniki vode 2 0 

8516 10 19 00 – – – drugi 5 3 

8516 10 90 00 – – potopni grelniki 5 3
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– Električni aparati za ogrevanje prostorov in električne 
naprave za ogrevanje tal: 

8516 21 00 00 – – akumulacijski 10 3 

8516 29 – – drugi: 

8516 29 10 00 – – – radiatorji, polnjeni s tekočino 10 3 

8516 29 50 00 – – – konvekcijski grelniki 10 3 

– – – drugi: 

8516 29 91 00 – – – – z vgrajenimi ventilatorji 10 3 

8516 29 99 00 – – – – drugi 10 3 

– Elektrotermični aparati za urejanje las ali sušenje rok: 

8516 31 – – aparati za sušenje las: 

8516 31 10 00 – – – sušilne avbe 10 3 

8516 31 90 00 – – – drugi 2 0 

8516 32 00 00 – – drugi aparati za urejanje las 2 0 

8516 33 00 00 – – aparati za sušenje rok 10 3 

8516 40 – Električni likalniki: 

8516 40 10 00 – – likalniki na paro 10 3 

8516 40 90 00 – – drugi 10 3 

8516 50 00 00 – Mikrovalovne pečice 8 3 

8516 60 – Druge pečice; kuhalniki, kuhalne plošče, kuhalni prstani; 
grelne mrežice in ražnji: 

8516 60 10 00 – – kuhalniki (ki imajo vgrajeno vsaj pečico in grelno ploščo) 10 3 

– – kuhalne plošče, kuhalni prstani in grelne plošče: 

8516 60 51 00 – – – grelne plošče za vgradnjo 10 3 

8516 60 59 00 – – – drugo 10 3 

8516 60 70 00 – – grelne mrežice in ražnji 10 3 

8516 60 80 00 – – pečice za vgradnjo 10 3 

8516 60 90 00 – – drugo 10 3 

– Druge elektrotermične naprave:
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8516 71 00 00 – – aparati za pripravljanje kave ali čaja 10 3 

8516 72 00 00 – – opekači 10 3 

8516 79 – – druge: 

8516 79 20 00 – – – cvrtniki 10 3 

8516 79 70 00 – – – drugo 10 3 

8516 80 – Električni grelni upori: 

8516 80 20 – – vgrajeni v izoliranem ohišju: 

8516 80 20 10 – – – vgrajeni v preprosto izolirano ohišje z električnimi 
priključki, ki se uporabljajo za odmrzovanje ali odtajanje, 
za civilne zrakoplove 

2 0 

8516 80 20 90 – – – drugi 10 3 

8516 80 80 – – drugi: 

8516 80 80 10 – – – za osebne avtomobile 1 0 

8516 80 80 30 – – – za tramvaje 1 0 

8516 80 80 90 – – – drugi 10 3 

8516 90 00 00 – Deli 5 3 

8517 Telefonski aparati za žično telefonijo, vključno telefonski 
aparati za mobilno telefonijo in druga brezžična omrežja; 
druga oprema za prenos in sprejem glasu, slike in drugih 
informacij, vključno z opremo za komunikacijo pri žični in 
brezžični povezavi (npr. lokalno ali globalno omrežje), razen 
opreme za prenos in sprejem iz tarifnih številk 8443, 8525, 
8527 ali 8528: 

– Telefonski aparati za žično telefonijo, vključno telefonski 
aparati za mobilno telefonijo in druga brezžična omrežja: 

8517 11 00 00 – – žični telefonski aparati z brezžično slušalko 0 0 

8517 12 00 00 – – telefonski aparati za žično telefonijo, vključno za mobilno 
telefonijo in druga brezžična omrežja 

0 0 

8517 18 00 00 – – drugi 0 0 

– druga oprema za prenos in sprejem glasu, slike in drugih 
informacij, vključno z opremo za komunikacijo pri žični in 
brezžični povezavi (npr. lokalno ali globalno omrežje): 

8517 61 00 00 – – osnovne postaje 0 0
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8517 62 00 00 – – oprema za prenos in sprejem ali obnovo glasu, slike in 
drugih informacij, vključno z opremo za preklapljanje in 
usmerjanje 

0 0 

8517 69 – – drugi: 

8517 69 10 00 – – – videofoni 0 0 

8517 69 20 00 – – – domofonski sistemi 0 0 

– – – sprejemniki za žično telefonijo ali žično telegrafijo: 

8517 69 31 00 – – – – prenosni sprejemniki klicev, opozoril ali obvestil (poziv
niki -„paging“) 

0 0 

8517 69 39 – – – – drugi: 

8517 69 39 10 – – – – – za civilne zrakoplove 0 0 

8517 69 39 90 – – – – – drugi 5 3 

8517 69 90 00 – – – drugi 0 0 

8517 70 – Deli: 

– – Antene in antenski reflektorji vseh vrst; deli, namenjeni za 
uporabo s to opremo: 

8517 70 11 00 – – – antene za radiotelegrafsko ali radiotelefonsko opremo 0 0 

8517 70 15 00 – – – teleskopske in prožne paličaste antene za prenosne 
naprave in naprave, vgrajene v motorna vozila 

10 3 

8517 70 19 – – – druge: 

8517 70 19 10 – – – – za civilne zrakoplove 0 0 

8517 70 19 90 – – – – druge 10 3 

8517 70 90 00 – – Drugo 0 0 

8518 Mikrofoni in njihova stojala; zvočniki, vključno z zvočniki v 
zvočnih omaricah; naglavne slušalke in ušesne slušalke, 
kombinirane z mikrofonom ali ne, in kompleti, ki sestojijo 
iz mikrofona in enega ali več zvočnikov; avdiofrekvenčni elek
trični ojačevalniki; električni sestavi za ojačevanje zvoka: 

8518 10 – Mikrofoni in njihova stojala: 

8518 10 30 00 – – mikrofoni s frekvenčnim območjem od 300 Hz do 
3,4 kHz, katerih premer ne presega 10 mm in katerih 
višina ne presega 3 mm, vrst, ki se uporabljajo v teleko
munikacijah 

0 0 

8518 10 95 – – drugi:
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8518 10 95 10 – – – za civilne zrakoplove 1 0 

8518 10 95 90 – – – drugi 0,1 0 

– Zvočniki, vključno z zvočniki v zvočnih omaricah: 

8518 21 00 – – zvočne omarice z enim zvočnikom: 

8518 21 00 10 – – – za civilne zrakoplove 1 0 

8518 21 00 90 – – – druge 10 3 

8518 22 00 – – zvočne omarice z več zvočniki: 

8518 22 00 10 – – – za civilne zrakoplove 1 0 

8518 22 00 90 – – – druge 10 3 

8518 29 – – drugi: 

8518 29 30 00 – – – zvočniki s frekvenčnim območjem od 300 Hz do 3,4 khz, 
katerih premer ne presega 50 mm in višina ne presega 
3 mm, vrst, ki se uporabljajo v telekomunikacijah 

0 0 

8518 29 95 – – – drugi: 

8518 29 95 10 – – – – za civilne zrakoplove 1 0 

8518 29 95 90 – – – – drugi 10 3 

8518 30 – Naglavne slušalke in ušesne slušalke, kombinirane z mikro
fonom ali ne, in kompleti, ki sestojijo iz mikrofona in enega 
ali več zvočnikov: 

8518 30 20 – – telefonske slušalke za žične telefonske aparate: 

8518 30 20 10 – – – za civilne zrakoplove 1 0 

8518 30 20 90 – – – druge 0 0 

8518 30 95 – – drugo: 

8518 30 95 10 – – – za civilne zrakoplove 1 0 

8518 30 95 90 – – – drugo 10 3 

8518 40 – Avdiofrekvenčni električni ojačevalniki: 

8518 40 30 – – telefonski in merilni ojačevalniki: 

8518 40 30 10 – – – za civilne zrakoplove 1 0 

8518 40 30 90 – – – drugi 10 3
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– – drugi: 

8518 40 81 – – – enokanalni: 

8518 40 81 10 – – – – za civilne zrakoplove 1 0 

8518 40 81 90 – – – – drugi 10 3 

8518 40 89 – – – drugi: 

8518 40 89 10 – – – – za civilne zrakoplove 1 0 

8518 40 89 90 – – – – drugi 10 3 

8518 50 00 – Kompletne električne enote za ojačevanje zvoka: 

8518 50 00 10 – – za civilne zrakoplove 1 0 

8518 50 00 90 – – druge 0,1 0 

8518 90 00 00 – Deli 10 3 

8519 Gramofoni brez ojačevalnika, gramofoni, kasetni magnetofoni 
in drugi aparati za reprodukcijo zvoka, brez vgrajene naprave 
za snemanje zvoka: 

8519 20 – Aparati, ki se poženejo s kovancem, bankovcem, bančno 
kartico, žetonom ali drugim plačilnim sredstvom: 

8519 20 10 00 – – Gramofoni, ki se vklopijo s kovancem ali žetonom 10 3 

– – drugi gramofoni: 

8519 20 91 00 – – – za lasersko optični zapis 10 5 

8519 20 99 00 – – – drugi 10 3 

8519 30 00 00 – Gramofoni brez ojačevalnika 10 3 

8519 50 00 00 – Aparati za odgovarjanje na telefonske klice 0 0 

– Drugi aparati: 

8519 81 – – ki uporabljajo magnetni, optični ali polprevodniški medij: 

– – – gramofoni (vključno s kasetnimi magnetofoni) brez zapi
sovalne opreme: 

8519 81 11 00 – – – – Diktafoni 10 3 

– – – – Drugi aparati za reprodukcijo zvoka: 

8519 81 15 00 – – – – – kasetni, žepne velikosti 10 3
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– – – – – drugi kasetni aparati: 

8519 81 21 00 – – – – – – za analogni in digitalni zapis 8 5 

8519 81 25 00 – – – – – – drugi 8 3 

– – – – – drugi: 

– – – – – – za lasersko optični zapis: 

8519 81 31 00 – – – – – – – ki se uporabljajo v motornih vozilih, za diske 
premera do vključno 6,5 cm 

10 5 

8519 81 35 00 – – – – – – – drugi 10 5 

8519 81 45 00 – – – – – – drugi 10 3 

– – – Drugi aparati: 

8519 81 51 00 – – – – Diktirni aparati, ki delujejo samo preko zunanjega vira 
energije 

10 3 

– – – – Drugi magnetofoni z vgrajenimi enotami za reproduk
cijo zvoka: 

– – – – – kasetni: 

– – – – – – z vgrajenim ojačevalnikom in enim ali več vgrajenimi 
zvočniki: 

8519 81 55 00 – – – – – – – ki delujejo brez zunanjega vira energije 10 3 

8519 81 61 00 – – – – – – – drugi 10 3 

8519 81 65 00 – – – – – – snemalnik žepne velikosti 10 3 

8519 81 75 00 – – – – – – drugi 10 3 

– – – – – drugi: 

8519 81 81 00 – – – – – – s kolutnimi magnetnimi trakovi, z možnostjo 
snemanja ali predvajanja zvoka pri enojni hitrosti 
19 cm na sekundo ali pri več hitrostih, če so le-te 
19 cm na sekundo in nižje 

10 3 

8519 81 85 00 – – – – – – drugi 0 0 

8519 81 95 – – – – drugi: 

8519 81 95 10 – – – – – za civilne zrakoplove 1 0 

8519 81 95 90 – – – – – drugi 10 3
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8519 89 – – drugi: 

– – – aparati za reprodukcijo zvoka brez zapisovalne opreme 

8519 89 11 00 – – – – gramofoni, razen tistih iz tarifne podštevilke 8519 20 10 3 

8519 89 15 00 – – – – diktafoni 10 3 

8519 89 19 00 – – – – drugi 10 3 

8519 89 90 – – – drugi: 

8519 89 90 10 – – – – za civilne zrakoplove 1 0 

8519 89 90 90 – – – – drugi 10 3 

[8520] 

8521 Aparati za snemanje ali reprodukcijo slike, ki imajo vgrajen 
videotuner (TV -sprejemno enoto) ali ne: 

8521 10 – Z magnetnim trakom: 

8521 10 20 – – z magnetnim trakom širine do vključno 1,3 cm, ki lahko 
snemajo ali predvajajo pri hitrosti traku do vključno 
50 mm/s: 

8521 10 20 10 – – – za civilne zrakoplove 1 0 

8521 10 20 90 – – – drugi 5 3 

8521 10 95 – – drugi: 

8521 10 95 10 – – – za civilne zrakoplove 1 0 

8521 10 95 90 – – – drugi 0 0 

8521 90 00 00 – Drugi 5 3 

8522 Deli in pribor uporabni predvsem ali v glavnem z aparati iz 
tarifnih številk 8519 do 8521: 

8522 10 00 00 – Odjemne glave 10 3 

8522 90 – Drugo: 

8522 90 30 00 – – gramofonske igle itd.; diamanti, safirji in drugi dragi ali 
poldragi kamni (naravni, sintetični ali rekonstruirani) za 
gramofonske igle, montirani ali nemontirani 

10 3 

– – drugo:
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– – – elektronski sklopi: 

8522 90 41 00 – – – – aparatov iz tarifne podštevilke 8519 50 00 0 0 

8522 90 49 00 – – – – drugi 1 0 

8522 90 70 00 – – – enojni kasetni sklopi z debelino do vključno 53 mm, 
vrste, ki se uporablja v proizvodnji naprav za reproduk
cijo in snemanje zvoka 

5 3 

8522 90 80 – – – druge: 

8522 90 80 10 – – – – sklopi in podsklopi, ki vsebujejo dva ali več medsebojno 
pritrjenih delov, za aparate iz tarifnih podštevilk 
8519 81 95 in 8519 89 90, za civilne zrakoplove 

1 0 

8522 90 80 90 – – – – drugo 0 0 

8523 Pripravljeni neposneti mediji za snemanje zvoka ali podobno 
snemanje drugih pojavov, razen izdelkov iz poglavja 37: 

– Magnetni mediji: 

8523 21 00 00 – – kartice z vdelanim magnetnim trakom 0 0 

8523 29 – – drugi: 

– – – magnetni trakovi; magnetne plošče (diski): 

8523 29 15 – – – – neposneto: 

8523 29 15 10 – – – – – avdiotrakovi 0 0 

8523 29 15 30 – – – – – videotrakovi 0 0 

8523 29 15 90 – – – – – drugo 0 0 

– – – – drugo: 

8523 29 31 00 – – – – – drugo za reprodukcijo fenomenov, razen zvočnih ali 
slikovnih 

0 0 

8523 29 33 00 – – – – – za reprodukcijo predstavitev navodil, podatkov, zvoka 
in slike, posnetih na stroj, ki lahko bere binarne oblike, 
in s katerimi se lahko upravlja ali ki lahko zagotavljajo 
interakcijo z uporabnikom v smislu stroja za avto
matsko obdelavo podatkov 

0 0 

8523 29 39 00 – – – – – drugo 10 3 

8523 29 90 00 – – – Drugo 5 3 

8523 40 – Optični medij:
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– – neposneto: 

8523 40 11 00 – – – diski za laserske bralne sisteme z zmogljivostjo do 900 
megabitov, razen prepisljivi 

0 0 

8523 40 13 00 – – – diski za laserske bralne sisteme z zmogljivostjo več kot 
900 megabitov, vendar manj kot 18 gigabitov, razen 
prepisljivi 

0 0 

8523 40 19 00 – – – Drugo 0 0 

– – druge: 

– – – Diski za laserske bralne sisteme: 

8523 40 25 00 – – – – za reprodukcijo fenomenov, ki so drugačni od zvočnih 
ali slikovnih 

0 0 

– – – – za reprodukcijo samo zvoka: 

8523 40 31 00 – – – – – katerih premer ne presega 6,5 cm 5 3 

8523 40 39 00 – – – – – katerih premer presega 6,5 cm 5 3 

– – – – druge: 

8523 40 45 00 – – – – – za reprodukcijo predstavitev navodil, podatkov, zvoka 
in slike, posnetih na stroj, ki lahko bere binarne oblike, 
in s katerimi se lahko upravlja ali ki lahko zagotavljajo 
interakcijo z uporabnikom v smislu stroja za avto
matsko obdelavo podatkov 

0 0 

– – – – – druge: 

8523 40 51 00 – – – – – – digitalni vsestranski diski (DVD) 10 3 

8523 40 59 00 – – – – – – drugi 10 3 

– – – Drugo: 

8523 40 91 00 – – – – za reprodukcijo fenomenov, razen zvočnih ali slikovnih 0 0 

8523 40 93 00 – – – – za reprodukcijo predstavitev navodil, podatkov, zvoka in 
slike, posnetih na stroj, ki lahko bere binarne oblike, in s 
katerimi se lahko upravlja ali ki lahko zagotavljajo inte
rakcijo z uporabnikom v smislu stroja za avtomatsko 
obdelavo podatkov 

0 0 

8523 40 99 00 – – – – drugo 5 3 

– Polprevodniški medij: 

8523 51 – – polprevodniški nosilci s trajnim pomnjenjem: 

8523 51 10 00 – – – neposneto 0 0
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– – – drugo: 

8523 51 91 00 – – – – drugo za reprodukcijo fenomenov, razen zvočnih ali 
slikovnih 

0 0 

8523 51 93 00 – – – – za reprodukcijo predstavitev navodil, podatkov, zvoka in 
slike, posnetih na stroj, ki lahko bere binarne oblike, in s 
katerimi se lahko upravlja ali ki lahko zagotavljajo inte
rakcijo z uporabnikom v smislu stroja za avtomatsko 
obdelavo podatkov 

0 0 

8523 51 99 00 – – – – drugo 5 3 

8523 52 – – „pametne“ kartice: 

8523 52 10 00 – – – z vgrajenima dvema ali več elektronskimi integriranimi 
vezji 

0 0 

8523 52 90 00 – – – drugo 0 0 

8523 59 – – drugi: 

8523 59 10 00 – – – neposneto 0 0 

– – – drugo: 

8523 59 91 00 – – – – za reprodukcijo fenomenov, razen zvočnih ali slikovnih 0 0 

8523 59 93 00 – – – – za reprodukcijo predstavitev navodil, podatkov, zvoka in 
slike, posnetih na stroj, ki lahko bere binarne oblike, in s 
katerimi se lahko upravlja ali ki lahko zagotavljajo inte
rakcijo z uporabnikom v smislu stroja za avtomatsko 
obdelavo podatkov 

0 0 

8523 59 99 00 – – – – drugo 5 3 

8523 80 – Drugi: 

8523 80 10 00 – – neposneto 0 0 

– – drugo: 

8523 80 91 00 – – – za reprodukcijo fenomenov, razen zvočnih ali slikovnih 0 0 

8523 80 93 00 – – – za reprodukcijo predstavitev navodil, podatkov, zvoka in 
slike, posnetih na stroj, ki lahko bere binarne oblike, in s 
katerimi se lahko upravlja ali ki lahko zagotavljajo inte
rakcijo z uporabnikom v smislu stroja za avtomatsko 
obdelavo podatkov 

0 0 

8523 80 99 00 – – – druge 5 3 

[8524]
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8525 Oddajniki za radiotelefonijo, radiotelegrafijo, radiodifuzijo ali 
televizijo, z vgrajenim sprejemnikom ali aparatom za 
snemanje ali reprodukcijo zvoka ali ne; televizijske kamere, 
video kamere za snemanje posamičnih slik in druge video 
snemalne kamere; digitalne kamere: 

8525 50 00 – Oddajniki: 

8525 50 00 10 – – aparati za žično telefonijo ali žično telegrafijo 0 0 

8525 50 00 90 – – drugi 3 3 

8525 60 00 00 – Oddajniki z vdelanim sprejemnikom 0 0 

8525 80 – televizijske kamere, digitalni fotoaparati in video snemalne 
kamere: 

– – Televizijske kamere: 

8525 80 11 00 – – – s tremi ali več snemalnimi cevmi 10 3 

8525 80 19 00 – – – druge 10 3 

8525 80 30 00 – – digitalne 0 0 

– – video snemalne kamere: 

8525 80 91 00 – – – primerne za snemanje zvoka in slike, posnete samo s 
televizijsko kamero 

0 0 

8525 80 99 00 – – – drugi 0 0 

8526 Radarji, naprave za radionavigacijo in aparati za radijsko 
daljinsko krmiljenje: 

8526 10 00 – Radarji: 

8526 10 00 10 – – za civilne zrakoplove 1 0 

8526 10 00 90 – – drugi 0 0 

– Drugo: 

8526 91 – – naprave za radionavigacijo: 

8526 91 20 – – – radionavigacijski sprejemniki: 

8526 91 20 10 – – – – za civilne zrakoplove 1 0 

8526 91 20 90 – – – – drugi 0 0 

8526 91 80 – – – druge: 

8526 91 80 10 – – – – za civilne zrakoplove 1 0
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8526 91 80 90 – – – – druge 0 0 

8526 92 00 – – naprave za radijsko daljinsko krmiljenje: 

8526 92 00 10 – – – za civilne zrakoplove 1 0 

8526 92 00 90 – – – druge 10 3 

8527 Sprejemniki za radiotelefonijo, radiotelegrafijo ali radiodifu
zijo, kombinirani ali ne v istem ohišju z aparatom za 
snemanje ali za reprodukcijo zvoka ali z uro: 

– Sprejemniki za radiodifuzijo, ki lahko delujejo brez zuna
njega vira energije, vključno z aparati, ki lahko sprejemajo 
tudi radiotelefonijo ali radiotelegrafijo: 

8527 12 – – radio kasetofoni žepne velikosti: 

8527 12 10 00 – – – za analogni in digitalni zapis 10 5 

8527 12 90 00 – – – drugi 10 5 

8527 13 – – kombinirani z aparatom za snemanje ali za reprodukcijo 
zvoka: 

8527 13 10 00 – – – za lasersko optični zapis 25 7 

– – – drugi: 

8527 13 91 00 – – – – kasetne izvedbe za analogni in digitalni zapis 25 7 

8527 13 99 00 – – – – drugi 25 5 

8527 19 00 00 – – drugi 10 3 

– Sprejemniki za radiodifuzijo, ki ne morejo delovati brez 
zunanjega vira energije, za uporabo v motornih vozilih, 
vključno z aparati, ki lahko sprejemajo tudi radiotelefonijo 
ali radiotelegrafijo: 

8527 21 – – kombinirani z aparatom za snemanje ali reprodukcijo 
zvoka: 

– – – z možnostjo sprejemanja in dekodiranja digitalnega RDS 
(Radio Data System) signal: 

8527 21 20 – – – – za lasersko optični zapis: 

8527 21 20 10 – – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 6 3 

8527 21 20 90 – – – – – drugi 10 5 

– – – – drugi:
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8527 21 52 00 – – – – – kasetne izvedbe za analogni in digitalni zapis 10 5 

8527 21 59 00 – – – – – drugi 10 5 

– – – drugi: 

8527 21 70 00 – – – – za lasersko optični zapis 10 5 

– – – – drugi: 

8527 21 92 – – – – – kasetne izvedbe za analogni in digitalni zapis: 

8527 21 92 10 – – – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 6 3 

8527 21 92 90 – – – – – – drugo 10 5 

8527 21 98 00 – – – – – drugi 10 5 

8527 29 00 00 – – drugi 10 5 

– drugi: 

8527 91 – – kombinirani z aparatom za snemanje ali reprodukcijo 
zvoka: 

– – – v istem ohišju z enim ali več zvočniki: 

8527 91 11 00 – – – – kasetne izvedbe za analogni in digitalni zapis 10 5 

8527 91 19 00 – – – – drugi 10 5 

– – – drugi: 

8527 91 35 00 – – – – za lasersko optični zapis 10 5 

– – – – drugi: 

8527 91 91 00 – – – – – kasetne izvedbe za analogni in digitalni zapis 10 5 

8527 91 99 00 – – – – – drugi 10 5 

8527 92 – – nekombinirani z aparatom za snemanje ali reprodukcijo 
zvoka, toda kombinirani z uro: 

8527 92 10 00 – – – radijske budilke 10 3 

8527 92 90 00 – – – drugi 10 5 

8527 99 00 00 – – drugi 10 5
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8528 Televizijski sprejemniki, kombinirani ali nekombinirani v 
istem ohišju z radijskimi sprejemniki ali aparati za snemanje 
ali reprodukcijo zvoka ali slike; video monitorji in video 
projektorji: 

– monitorji z vgrajeno cevjo z elektronskim snopom: 

8528 41 00 00 – – drugi, namenjeni samo ali zlasti za uporabo v strojih za 
avtomatsko obdelavo podatkov iz tarifne številke 8471 

0 0 

8528 49 – – drugi: 

8528 49 10 00 – – – črno-beli ali drugi enobarvni 2 3 

– – – barvni: 

8528 49 35 00 – – – – z razmerjem med širino in višino zaslona manj kot 1,5 10 5 

– – – – drugi: 

8528 49 91 00 – – – – – z vrstičnim zapisom do vključno 625 vrstic 0 0 

8528 49 99 00 – – – – – z vrstičnim zapisom nad 625 vrstic 10 5 

– Drugi monitorji: 

8528 51 00 00 – – namenjeni samo ali zlasti za uporabo v strojih za avto
matsko obdelavo podatkov iz tarifne številke 8471 

0 0 

8528 59 – – drugi: 

8528 59 10 00 – – – črno-beli ali drugi enobarvni 2 3 

8528 59 90 00 – – – barvni 10 5 

– Projektorji: 

8528 61 00 00 – – namenjeni samo ali zlasti za uporabo v strojih za avto
matsko obdelavo podatkov iz tarifne številke 8471 

0 0 

8528 69 – – drugi: 

8528 69 10 00 – – – ki delujejo na principu ploščatih ravnih prikazovalnikov 
(npr. na tekoče kristale), ki lahko prikazujejo digitalne 
informacije generirane s strojem za avtomatsko obdelavo 
podatkov 

0 0 

– – – drugi: 

8528 69 91 00 – – – – črno-beli in drugi enobarvni 10 3 

8528 69 99 00 – – – – barvni 10 5
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– Televizijski sprejemniki, kombinirani ali nekombinirani v 
istem ohišju s sprejemnikom za radiodifuzijo ali z aparatom 
za snemanje ali reprodukcijo zvoka ali slike: 

8528 71 – – ki nimajo vgrajenega prikazovalnika ali zaslona: 

– – – video tunerji: 

8528 71 11 00 – – – – elektronski sklopi za vgradnjo v stroje za avtomatsko 
obdelavo podatkov 

0 0 

8528 71 13 00 – – – – naprave z mikroprocesorsko enoto, ki vsebujejo modem 
za doseganje dostopa do interneta in imajo funkcijo za 
interaktivno izmenjavo informacij, zmožne sprejemanja 
televizijskih signalov („set-top naprave s komunikacijsko 
funkcijo“) 

10 3 

8528 71 19 00 – – – – drugi 10 5 

8528 71 90 00 – – – drugi 10 5 

8528 72 – – Drugi, barvni: 

8528 72 10 00 – – – televizijska projekcijska oprema 10 5 

8528 72 20 00 – – – aparati, ki vsebujejo video snemalne ali reprodukcijske 
enote 

10 5 

– – – drugo: 

– – – – s katodno cevjo: 

– – – – – z razmerjem med širino in višino zaslona manj kot 
1,5, z diagonalno izmero zaslona: 

8528 72 31 – – – – – – do vključno 42 cm: 

8528 72 31 10 – – – – – – – do vključno 37 cm 10 5 

8528 72 31 30 – – – – – – – nad 37 cm do vključno 42 cm 10 5 

8528 72 33 00 – – – – – – nad 42 cm do vključno 52 cm 10 5 

8528 72 35 – – – – – – nad 52 cm do vključno 72 cm: 

8528 72 35 10 – – – – – – – nad 52 cm do vključno 62 cm 10 5 

8528 72 35 30 – – – – – – – nad 62 cm do vključno 72 cm 10 5 

8528 72 39 00 – – – – – – nad 72 cm 10 5 

– – – – – drugi: 

– – – – – – z vrstičnim zapisom do vključno 625 vrstic, z diago
nalno izmero zaslona:
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8528 72 51 – – – – – – – do vključno 75 cm: 

8528 72 51 10 – – – – – – – – do vključno 37 cm 10 5 

8528 72 51 30 – – – – – – – – nad 37 cm do vključno 54 cm 10 5 

8528 72 51 50 – – – – – – – – nad 54 cm do vključno 72 cm 10 5 

8528 72 51 70 – – – – – – – – – nad 72 cm 10 5 

8528 72 59 00 – – – – – – – nad 75 cm 10 5 

8528 72 75 – – – – – – z vrstičnim zapisom nad 625 vrstic: 

8528 72 75 10 – – – – – – – do vključno 37 cm 10 5 

8528 72 75 30 – – – – – – – nad 37 cm do vključno 54 cm 10 5 

8528 72 75 50 – – – – – – – nad 54 cm 10 5 

– – – – drugi: 

8528 72 91 00 – – – – – z razmerjem med širino in višino zaslona manj kot 1,5 10 5 

8528 72 99 00 – – – – – drugi 10 5 

8528 73 00 00 – – črno-beli ali drugi enobarvni 10 3 

8529 Deli, ki so izključno ali pretežno namenjeni za uporabo z 
aparati iz tarifnih številk 8525 do 8528: 

8529 10 – Antene in antenski raflektorji vseh vrst; deli, namenjeni za 
uporabo z njimi: 

– – antene: 

8529 10 11 00 – – – teleskopske in paličaste antene za prenosne aparate ali za 
aparate, montirane v motorna vozila 

10 3 

– – – zunanje antene za radijske ali televizijske difuzne sprejem
nike: 

8529 10 31 00 – – – – za satelitski sprejem 10 3 

8529 10 39 00 – – – – druge 10 3 

8529 10 65 00 – – – notranje (sobne) antene za radijske ali televizijske 
omrežne sprejemnike, vključno z izvedbami za vgradnjo 
v sprejemnike 

10 3 

8529 10 69 – – – druge: 

8529 10 69 10 – – – – za civilne zrakoplove 0 0 

8529 10 69 90 – – – – druge 10 3
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8529 10 80 – – antenski filtri in kretnice: 

8529 10 80 10 – – – za civilne zrakoplove 0 0 

8529 10 80 90 – – – drugo 10 3 

8529 10 95 – – drugo: 

8529 10 95 10 – – – za civilne zrakoplove 0 0 

8529 10 95 90 – – – drugo 5 3 

8529 90 – Drugo: 

8529 90 20 00 – – deli aparatov, ki se uvrščajo v tarifne podštevilke 
8525 60 00 00, 8525 80 30 00, 8528 41 00 00, 
8528 51 00 00, 8528 61 00 00 

0 0 

– – drugo: 

– – – omarice in ohišja: 

8529 90 41 00 – – – – lesene 5 3 

8529 90 49 00 – – – – iz drugih materialov 5 3 

8529 90 65 00 – – – elektronski sklopi 5 3 

– – – drugo: 

8529 90 92 00 – – – – za televizijske kamere iz tarifnih podštevilk 
8525 80 11 00 in 8525 80 19 00 ter aparate iz tarifnih 
številk 8527 in 8528 

5 3 

8529 90 97 – – – – drugi: 

8529 90 97 10 – – – – – sklopi in podsklopi, ki vsebujejo dva ali več 
medsebojno pritrjenih delov, za aparate iz tarifnih 
podštevilk 8526 10 00 10, 8526 91 20 10, 
8526 91 80 10 in 8526 92 00 10, za civilne zrako
plove 

0 0 

8529 90 97 90 – – – – – drugi 1 0 

8530 Električna oprema za signalizacijo, varnost, nadzor ali upra
vljanje prometa po železniških ali tramvajskih progah, cestah, 
notranjih vodnih poteh, parkiriščih, lukah ali letališčih (razen 
opreme iz tarifnih številk 8608): 

8530 10 00 00 – Oprema za železniške ali tramvajske proge 10 3 

8530 80 00 00 – Druga oprema 10 3 

8530 90 00 00 – Deli 10 3
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8531 Električni aparati za zvočno ali vizualno signalizacijo (npr.: 
zvonci, sirene, indikatorske plošče, alarmni aparati proti 
tatvini ali požaru), razen tistih iz tarifnih številk 8512 ali 
8530: 

8531 10 – Alarmni aparati proti tatvini ali požaru in podobni aparati: 

8531 10 30 00 – – namenjeni za zgradbe 10 3 

8531 10 95 – – drugi: 

8531 10 95 10 – – – za civilne zrakoplove 1 0 

8531 10 95 90 – – – drugi 10 3 

8531 20 – Indikatorske plošče z vdelanimi napravami s tekočimi kristali 
(LCD) ali svetlečimi diodami (LED): 

8531 20 20 – – s svetlečimi diodami (LED): 

8531 20 20 10 – – – za civilne zrakoplove 3 0 

8531 20 20 90 – – – drugo 0 0 

– – s sklopi s tekočimi kristali (LCD): 

8531 20 40 – – – z aktivnimi matričnimi sklopi s tekočimi kristali: 

8531 20 40 10 – – – – za civilne zrakoplove 3 0 

– – – – drugo: 

8531 20 40 91 – – – – – večbarvno 0 0 

8531 20 40 98 – – – – – drugo 0 0 

8531 20 95 – – – druge: 

8531 20 95 10 – – – – za civilne zrakoplove 3 0 

8531 20 95 90 – – – – druge 0 0 

8531 80 – Drugi aparati: 

8531 80 20 – – ravni ploščati prikazovalniki: 

8531 80 20 10 – – – za civilne zrakoplove 3 0 

8531 80 20 90 – – – drugi 0 0 

8531 80 95 – – drugi: 

8531 80 95 10 – – – za civilne zrakoplove 3 0
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8531 80 95 90 – – – drugi 10 3 

8531 90 – Deli: 

8531 90 20 00 – – aparatov iz tarifnih podštevilk 8531 20 in 8531 80 20 0 0 

8531 90 85 00 – – drugi 7 3 

8532 Električni kondenzatorji, konstantni, spremenljivi ali nastavljivi 
(vnaprej nastavljeni): 

8532 10 00 00 – Konstantni kondenzatorji, namenjeni za uporabo v toko
krogih s frekvenco 50/60 Hz, s kompenzacijo jalove moči 
najmanj 0,5 kVAr (močnostni kondenzatorji) 

0 0 

– Drugi konstantni kondenzatorji: 

8532 21 00 00 – – tantalski 0 0 

8532 22 00 00 – – aluminijski elektrolitski 0 0 

8532 23 00 00 – – keramični, enoplastni 0 0 

8532 24 00 00 – – keramični, večplastni 0 0 

8532 25 00 00 – – s papirnim ali plastičnim dielektrikom 0 0 

8532 29 00 00 – – drugi 0 0 

8532 30 00 00 – Spremenljivi ali nastavljivi (vnaprej nastavljeni kondenzatorji) 0 0 

8532 90 00 00 – Deli 0 0 

8533 Električni upori (vključno z reostati in potenciometri), razen 
grelnih uporov: 

8533 10 00 00 – Stalni ogljeni upori, kompozitni ali naparjeni 0 0 

– Drugi stalni upori: 

8533 21 00 00 – – za moč do vključno 20 W 0 0 

8533 29 00 00 – – drugi 0 0 

– Spremenljivi žični upori, vključno z reostati in potenciome
tri: 

8533 31 00 00 – – za moč do vključno 20 W 0 0 

8533 39 00 00 – – drugi 0 0 

8533 40 – Drugi spremenljivi upori, vključno z reostati in potenciome
tri: 

8533 40 10 00 – – za moč do vključno 20 W 0 0
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8533 40 90 00 – – drugi 0 0 

8533 90 00 00 – Deli 0 0 

8534 00 Tiskana vezja: 

– Ki vsebujejo le vezi in priključki: 

8534 00 11 00 – – večslojna tiskana vezja 0 0 

8534 00 19 00 – – druga 0 0 

8534 00 90 00 – Z drugimi pasivnimi elementi 0 0 

8535 Električni aparati za vklapljanje, izklapljanje ali zaščito elektri 
čnih tokokrogov ali za povezavo z električnimi tokokrogi ali 
znotraj njih (npr.: stikala, varovalke, prenapetostni odvodniki, 
omejevalniki napetosti, dušilni elementi motečih valov, 
priključne razdelilne priprave in stikalne omare), za napetost 
nad 1 000 V: 

8535 10 00 00 – Varovalke 5 3 

– Avtomatski odklopniki tokokrogov: 

8535 21 00 00 – – za napetost, manjšo od 72,5 kV 2 0 

8535 29 00 00 – – drugi 5 3 

8535 30 – Ločilniki in vklopno -izklopna stikala: 

8535 30 10 00 – – za napetosti manjšo od 72,5 kV 0 0 

8535 30 90 00 – – drugi 0 0 

8535 40 00 00 – Prenapetostni odvodniki, omejevalniki napetosti in dušilni 
elementi motečih valov 

5 3 

8535 90 00 00 – Drugo 5 3 

8536 Električni aparati za vklapljanje in izklapljanje, ali za zaščito 
električnih tokokrogov, ali za povezavo z električnimi toko
krogi ali znotraj njih (npr.: stikala, releji, varovalke, dušilni 
elementi motečih valov, vtiči in vtičnice, okovi za žarnice, 
stikalne omare), za napetosti do vključno 1 000 V: 

8536 10 – Varovalke: 

8536 10 10 – – za tokove do vključno 10 A: 

8536 10 10 10 – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

8536 10 10 90 – – – druge 5 3 

8536 10 50 – – za tokove od 10 A do vključno 63 A:
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8536 10 50 10 – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

8536 10 50 90 – – – druge 5 3 

8536 10 90 – – za tokove nad 63 A: 

8536 10 90 10 – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

8536 10 90 90 – – – druge 5 3 

8536 20 – Avtomatski odklopniki tokokrogov: 

8536 20 10 00 – – za tokove do vključno 63 A 5 3 

8536 20 90 00 – – za tokove nad 63 A 5 3 

8536 30 – Drugi aparati za zaščito električnih tokokrogov: 

8536 30 10 – – za tokove do vključno 16 A: 

8536 30 10 10 – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

8536 30 10 90 – – – drugi 5 3 

8536 30 30 – – za tokove od 16 A do vključno 125 A: 

8536 30 30 10 – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 2 0 

8536 30 30 90 – – – drugi 5 3 

8536 30 90 00 – – za tokove nad 125 A 5 3 

– Releji: 

8536 41 – – za napetost do vključno 60 V: 

8536 41 10 – – – za tokove do vključno 2 A: 

8536 41 10 10 – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

8536 41 10 90 – – – – drugi 5 3 

8536 41 90 – – – za tokove nad 2 A: 

8536 41 90 10 – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

8536 41 90 90 – – – – drugi 5 3 

8536 49 00 – – drugi: 

8536 49 00 10 – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

8536 49 00 90 – – – drugi 5 3
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8536 50 – Druga stikala: 

8536 50 03 00 – – elektronska AC stikala iz optično združene vhodne in 
izhodne naprave (izolirana tiristorska AC stikala) 

0 0 

8536 50 05 00 – – elektronska stikala, vključno s toplotno zaščitenimi elek
tronskimi stikali, ki sestoje iz tranzistorja in logičnega 
čipa (tehnologija čip na čip) 

0 0 

8536 50 07 00 – – elektromehanska povratna stikala za električni tok ne več 
kot 11 A 

0 0 

– – druga: 

– – – za napetosti do vključno 60 V: 

8536 50 11 – – – – pritisna stikala: 

8536 50 11 10 – – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

8536 50 11 90 – – – – – druga 5 3 

8536 50 15 – – – – vrtljiva stikala: 

8536 50 15 10 – – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

8536 50 15 90 – – – – – druga 5 3 

8536 50 19 – – – – druga: 

8536 50 19 10 – – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

8536 50 19 90 – – – – – druga 5 3 

8536 50 80 00 – – – druga 5 3 

– Okovi žarnic, vtiči in vtičnice: 

8536 61 – – okovi žarnic: 

8536 61 10 – – – z Edisonovim navojem: 

8536 61 10 10 – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

8536 61 10 90 – – – – drugi 5 3 

8536 61 90 00 – – – drugi 5 3 

8536 69 – – drugi: 

8536 69 10 00 – – – za koaksialne kable 0 0 

8536 69 30 00 – – – za tiskana vezja 0 0
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8536 69 90 – – – drugi: 

8536 69 90 10 – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

8536 69 90 90 – – – – drugi 5 3 

8536 70 00 00 – Spojniki za optična vlakna, snope optičnih vlaken ali kable 
iz optičnih vlaken 

0 0 

8536 90 – Drugi aparati: 

8536 90 01 – – predpripravljeni elementi za električna vezja: 

8536 90 01 10 – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

8536 90 01 90 – – – drugi 0,1 0 

8536 90 10 00 – – vezni in kontaktni elementi za žice in kable: 0 0 

8536 90 20 00 – – kontaktno polje za rezine 0 0 

8536 90 85 00 – – drugi: 0 0 

8537 Table, plošče, pulti, mize, omare in druge osnove, opremljene 
z dvema ali več izdelki iz tarifne številke 8535 ali 8536, za 
električno krmiljenje ali razdeljevanje električnega toka, 
vključno s tistimi z vgrajenimi instrumenti in aparati iz 
Poglavja 90 in aparati za numerično krmiljenje, razen telefon
skih central iz tarifne številke 8517: 

8537 10 – Za napetost do vključno 1 000 V: 

8537 10 10 00 – – numerične upravljalne plošče, omare, pulti, table, mize z 
vgrajenimi napravami za avtomatsko obdelavo podatkov 

0 0 

– – drugo: 

8537 10 91 00 – – – krmilniki s pomnilnikom, ki se lahko programirajo 0 0 

8537 10 99 – – – drugo: 

8537 10 99 10 – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 2 0 

8537 10 99 90 – – – – drugo 5 3 

8537 20 – Za napetost nad 1 000 V: 

8537 20 91 00 – – za napetosti od 1 000 V do vključno 72,5 kV 0,1 0 

8537 20 99 00 – – za napetosti nad 72,5 kV 5 3 

8538 Deli, ki so izključno ali pretežno namenjeni za uporabo z 
aparati iz tarifnih številk 8535, 8536 ali 8537:
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8538 10 00 00 – Table, plošče, pulti, mize, omare in druge osnove za izdelke 
iz tarifne številke 8537, ki niso opremljene s svojimi aparati 

0 0 

8538 90 – Drugi: 

– – za rezinske sonde iz tarifne podštevilke 8536 90 20 00: 

8538 90 11 00 – – – elektronski sklopi 0 0 

8538 90 19 00 – – – drugi 4 3 

– – drugi: 

8538 90 91 00 – – – elektronski sklopi 4 3 

8538 90 99 00 – – – drugi 4 3 

8539 Električne žarnice z nitko in električne žarnice na razelektre
nje, vključno zaprte reflektorske žarnice z naparjenim zrca
lom, ultravijolične in infrardeče žarnice; obločnice: 

8539 10 00 – Zaprte reflektorske žarnice z naparjenim zrcalom (sealed 
beam lamp units): 

8539 10 00 10 – – za civilne zrakoplove 0,5 0 

8539 10 00 90 – – druge 5 3 

– Druge žarnice z nitko, brez ultravijoličnih in infrardečih 
žarnic: 

8539 21 – – volframove halogenske: 

8539 21 30 – – – ki se uporabljajo za motorna kolesa ali druga motorna 
vozila: 

8539 21 30 10 – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

8539 21 30 90 – – – – druge 3 3 

– – – druge, za napetosti: 

8539 21 92 00 – – – – nad 100 V 3 3 

8539 21 98 00 – – – – do vključno 100 V 3 3 

8539 22 – – druge, z močjo do vključno 200 W in za napetosti nad 
100 V: 

8539 22 10 00 – – – reflektorske svetilke 3 3 

8539 22 90 – – – druge: 

8539 22 90 10 – – – – električne žarnice z močjo do vključno 200 W in za 
napetosti nad 100 V 

10 3
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8539 22 90 90 – – – – druge 3 3 

8539 29 – – druge: 

8539 29 30 – – – ki se uporabljajo za motorna kolesa ali druga motorna 
vozila: 

8539 29 30 10 – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

8539 29 30 90 – – – – druge 5 3 

– – – druge, za napetosti: 

8539 29 92 00 – – – – nad 100 V 5 3 

8539 29 98 00 – – – – do vključno 100 V 5 3 

– Žarnice na razelektrenje, razen ultravijoličnih žarnic: 

8539 31 – – fluorescenčne, s termokatodo: 

8539 31 10 00 – – – z dvojnim podnožjem 3 3 

8539 31 90 00 – – – druge 3 3 

8539 32 – – žarnice, napolnjene s parami živega srebra ali natrija in 
kovinsko -halogenske žarnice: 

8539 32 10 00 – – – napolnjene s parami živega srebra 5 3 

8539 32 50 00 – – – napolnjene s parami natrija 5 3 

8539 32 90 00 – – – kovinsko – halogenske 5 3 

8539 39 00 00 – – druge 5 3 

– Ultravijolične in infrardeče žarnice; obločnice: 

8539 41 00 00 – – obločnice 5 3 

8539 49 – – druge: 

8539 49 10 00 – – – ultravijolične žarnice 5 3 

8539 49 30 00 – – – infrardeče žarnice 5 3 

8539 90 – Deli: 

8539 90 10 00 – – podnožja žarnice 5 3 

8539 90 90 00 – – drugo 5 3 

8540 Žarilnokatodne, hladnokatodne in fotokatodne elektronke in 
cevi (npr.: vakuumske elektronke ali cevi, napolnjene s paro ali 
plinom, živosrebrove usmerjevalke, katodne cevi, slikovne cevi 
za televizijske kamere):
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– Katodne cevi za televizijske sprejemnike, vključno katodne 
cevi za video monitorje: 

8540 11 – – barvne: 

– – – z razmerjem med širino in višino zaslona manj od 1,5, z 
diagonalno izmero zaslona: 

8540 11 11 00 – – – – do vključno 42 cm 0 0 

8540 11 13 00 – – – – nad 42 cm do vključno 52 cm 0 0 

8540 11 15 00 – – – – nad 52 cm do vključno 72 cm 0 0 

8540 11 19 00 – – – – nad 72 cm 0 0 

– – – druge, z diagonalno izmero zaslona: 

8540 11 91 00 – – – – do vključno 75 cm 0 0 

8540 11 99 00 – – – – nad 75 cm 0 0 

8540 12 00 00 – – črno-bele ali druge enobarvne 5 3 

8540 20 – Slikovne cevi za televizijske kamere; pretvorniki in ojačeval
niki slike; druge fotokatodne cevi: 

8540 20 10 00 – – slikovne cevi za televizijske kamere 5 3 

8540 20 80 00 – – druge 5 3 

8540 40 00 00 – Prikazovalne cevi za prikazovanje barvnih podatkov ali grafi 
čnih zapisov z razmakom svetlečih točk na ekranu manjšim 
od 0,4 mm 

5 3 

8540 50 00 00 – Prikazovalne cevi za prikazovanje črno-belih ali enobarvnih 
podatkov ali grafičnih zapisov 

5 3 

8540 60 00 00 – Druge katodne cevi 5 3 

– Mikrovalovne elektronke (npr.: magnetroni, klistroni, elek
tronke s potujočimi valovi in karcinotroni), razen elektronk 
s krmilno mrežico: 

8540 71 00 00 – – magnetroni 5 3 

8540 72 00 00 – – klistroni 0 0 

8540 79 00 00 – – druge 5 3 

– Druge elektronke: 

8540 81 00 00 – – sprejemne ali ojačevalne elektronke 5 3 

8540 89 00 00 – – druge 5 3
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– Deli: 

8540 91 00 00 – – katodnih cevi 5 3 

8540 99 00 00 – – drugi 5 3 

8541 Diode, tranzistorji in podobni polprevodniški elementi; foto
občutljivi polprevodniški elementi, vključno fotonapetostne 
celice, sestavljene v module ali plošče ali ne; diode za sevanje 
svetlobe; montirani piezoelektrični kristali: 

8541 10 00 – Diode, razen fotoobčutljivih diod in diod za sevanje svetlo
be: 

8541 10 00 10 – – polprevodniške rezine, še nerazrezane na kristale; diode za 
usmerjanje moči 

0 0 

8541 10 00 90 – – druge 0 0 

– Tranzistorji, razen fotoobčutljivih: 

8541 21 00 – – z disipacijo (izgubljeno močjo), manjšo od 1 W: 

8541 21 00 10 – – – polprevodniške rezine, še nerazrezane na kristale 0 0 

8541 21 00 90 – – – drugi 0 0 

8541 29 00 – – drugi: 

8541 29 00 10 – – – tranzistorji na poljski pojav, močni, silikatni, n-kanalni, z 
izoliranimi vrati 

0 0 

8541 29 00 90 – – – drugi 0 0 

8541 30 00 – Tiristorji, diac in triac elementi, razen fotoobčutljivih 
elementov: 

8541 30 00 10 – – tiristorji 0 0 

8541 30 00 90 – – drugi 0 0 

8541 40 – Fotoobčutljivi polprevodniški elementi, vključno fotonapeto
stne celice, sestavljene v module ali plošče ali ne; diode za 
sevanje svetlobe: 

8541 40 10 00 – – diode za sevanje svetlobe, vključno laserske diode 0 0 

8541 40 90 00 – – druge 0 0 

8541 50 00 – Drugi polprevodniški elementi: 

8541 50 00 10 – – polprevodniške rezine, nerazrezane na kristale 0 0 

8541 50 00 90 – – drugi 0 0
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8541 60 00 00 – Montirani piezoelektrični kristali 0 0 

8541 90 00 00 – Deli 0 0 

8542 Elektronska integrirana vezja in mikrosestavi: 

– Elektronska integrirana vezja: 

8542 31 – – Procesorji in krmilniki, kombinirani ali nekombinirani z 
napravami za shranjevanje podatkov, pretvorniki, logičnimi 
vezji, ojačevalniki, sinhronizatorjem ali drugimi vezji: 

8542 31 10 00 – – – blago, navedeno v Prilogi 9(b)(3) k tej skupini 0 0 

8542 31 90 00 – – – drugo 0 0 

8542 32 – – naprave za shranjevanje podatkov: 

8542 32 10 00 – – – blago, navedeno v Prilogi 9(b)(3) k tej skupini 0 0 

– – – drugo: 

– – – – dinamični RAM (random access memories) pomnilniki 
(D-RAM): 

8542 32 31 00 – – – – – s shranjevalno zmogljivostjo do vključno 512 Mbit 0 0 

8542 32 39 00 – – – – – s shranjevalno zmogljivostjo več kot 512 Mbit 0 0 

8542 32 45 00 – – – – statični RAM pomnilniki (S-RAM), vključno s cache 
RAM pomnilniki (cache-RAM) 

0 0 

8542 32 55 00 – – – – UV izbrisljivi, programabilni, bralni pomnilniki (EPROM) 0 0 

– – – – električno izbrisljivi, programabilni bralni pomnilniki 
(E2 PROM), vštevši flash E2 PROM: 

– – – – – flash E2 PROM: 

8542 32 61 00 – – – – – – s shranjevalno zmogljivostjo, ki ne presega 512 Mbit 0 0 

8542 32 69 00 – – – – – – s shranjevalno zmogljivostjo, ki presega 512 Mbit 0 0 

8542 32 75 00 – – – – – drugi 0 0 

8542 32 90 00 – – – – druge naprave za shranjevanje podatkov 0 0 

8542 33 00 00 – – ojačevalniki 0 0 

8542 39 – – drugi: 

8542 39 10 00 – – – blago, navedeno v Prilogi 8(b)(3) k tej skupini 0 0 

8542 39 90 00 – – – druga 0 0

SL 29.5.2014 Uradni list Evropske unije L 161/821



KN 2008 Poimenovanje Osnovna stop
nja Kategorija 

8542 90 00 00 – Deli 0 0 

8543 Električni stroji in aparati s posebnimi funkcijami, ki niso 
navedeni in ne zajeti na drugem mestu v tem poglavju: 

8543 10 00 00 – Pospeševalniki delcev 5 3 

8543 20 00 00 – Signalni generatorji 5 3 

8543 30 00 00 – Stroji in aparati za galvanoplastika, elektrolizo in elektrofo
rezo 

5 3 

8543 70 – Drugi stroji in aparati: 

8543 70 10 00 – – električni stroji za prevajanje ali stroji s funckijo slovarja 0 0 

8543 70 30 00 – – antenski ojačevalniki 0 0 

– – solarne postelje, luči za sončenje in podobna oprema za 
svetlobno-barvno terapijo: 

– – – z fluorescenčnimi cevmi z ultravijoličnimi A žarki: 

8543 70 51 00 – – – – z dolžino cevi največ 100 cm 0 0 

8543 70 55 00 – – – – drugo 0 0 

8543 70 59 00 – – – drugo 0 0 

8543 70 60 00 – – Ionizatorji zraka 5 3 

8543 70 90 00 – – drugi 0 0 

8543 90 00 – Deli: 

8543 90 00 10 – – sklopi in podsklopi iz dveh ali več delov ali kosov, ki so 
medsebojno pritrjeni, za zapisovalnike poletov, za civilne 
zrakoplove 

0,5 0 

8543 90 00 90 – – drugi 0 0 

8544 Izolirana žica (vključno z lakirano žico ali elektrolitsko oksi
dirano žico), kabli (vključno s koaksialnimi kabli) in drugi 
izolirani električni vodniki, s konektorjem ali brez njega; 
kabli iz optičnih vlaken, izdelani iz posamično oplaščenih 
vlaken, kombinirani z električnimi vodniki ali ne, s konek
torjem ali brez njega: 

– Žica za navijanje: 

8544 11 – – bakrena: 

8544 11 10 – – – lakirana ali emajlirana: 

8544 11 10 10 – – – – s premerom do vključno 0,1 mm 10 3
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8544 11 10 90 – – – – druga 10 3 

8544 11 90 – – – druga: 

8544 11 90 10 – – – – s poliimidno in fluor-poliimidno izolacijo 10 3 

8544 11 90 90 – – – – druga 2 0 

8544 19 – – druga: 

8544 19 10 – – – lakirana ali emajlirana: 

8544 19 10 10 – – – – iz aluminija 10 3 

8544 19 10 90 – – – – druga 2 0 

8544 19 90 00 – – – druga 2 0 

8544 20 00 – Koaksialni kabli in drugi koaksialni električni vodniki: 

8544 20 00 10 – – pritrjeni s spojniki 0 0 

8544 20 00 90 – – drugi 0 0 

8544 30 00 – Kompleti vodnikov za vžig in drugi kompleti vodnikov za 
vozila, zrakoplove ali ladje: 

8544 30 00 10 – – za civilne zrakoplove 0,2 0 

– – drugi: 

8544 30 00 91 – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

8544 30 00 98 – – – drugi 2 0 

– Drugi električni vodniki, za napetost do vključno 1 000 V: 

8544 42 – – s spojniki: 

8544 42 10 00 – – – ki se uporabljajo v telekomunikacijah 0 0 

8544 42 90 – – – drugi: 

8544 42 90 10 – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

– – – – drugi: 

8544 42 90 91 – – – – – drugi električni vodniki, za napetost do vključno 80 V 2 0 

8544 42 90 98 – – – – – – drugi 10 3
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8544 49 – – drugi: 

8544 49 20 00 – – – ki se uporabljajo za telekomunikacije, za napetost do 
vključno 80 V 

0 0 

– – – drugi: 

8544 49 91 00 – – – – žica in kabli, s premerom posamičnega žičnega vodnika 
nad 0,51 mm 

7 3 

– – – – drugi: 

8544 49 93 – – – – – Za napetost do vključno 80 V: 

8544 49 93 10 – – – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

– – – – – – drugi: 

8544 49 93 91 – – – – – – – izolacija iz fluor plastike, organosilicijeve gume, 
steklenih vlaken, keramičnih vlaken 

10 3 

8544 49 93 93 – – – – – – – z mineralno izolacijo 10 3 

8544 49 93 98 – – – – – – – drugi 10 3 

8544 49 95 00 – – – – – za nazivno napetost nad 80 V do vključno 
1 000 V 

7 3 

8544 49 99 00 – – – – – za nazivno napetost 1 000 V 7 3 

8544 60 – Drugi električni vodniki, za napetost nad 1 000 V: 

8544 60 10 – – z bakrenimi vodniki: 

8544 60 10 10 – – – za napetosti do vključno 10 000 V 10 3 

– – – za napetosti nad 10 000 V: 

8544 60 10 91 – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

8544 60 10 98 – – – – drugi 2 0 

8544 60 90 – – z drugimi vodniki: 

8544 60 90 10 – – – za napetosti do vključno 10 000 V 10 5 

8544 60 90 90 – – – za napetosti nad 10 000 V 2 0 

8544 70 00 – Kabli iz optičnih vlaken: 

8544 70 00 10 – – za komunikacijo, zunanja ali komunalna osnovna omrežja 0 0 

8544 70 00 90 – – drugi 0 0
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8545 Ogljene elektrode, ogljene ščetke, oglje za žarnice, oglje za 
baterije in drugi izdelki iz grafita ali drugega oglja, s kovino 
ali brez nje, za električne namene: 

– Elektrode: 

8545 11 00 00 – – za peči 2 0 

8545 19 – – druge: 

8545 19 10 00 – – – elektrode za elektrolize 2 0 

8545 19 90 00 – – – druge 2 0 

8545 20 00 00 – Ščetke 2 0 

8545 90 – druge: 

8545 90 10 00 – – grelni upori 0,1 0 

8545 90 90 00 – – drugo 2 0 

8546 Električni izolatorji iz kakršnega koli materiala: 

8546 10 00 00 – Iz stekla 5 3 

8546 20 – Iz keramičnih materialov: 

8546 20 10 00 – – brez kovinskih delov 5 3 

– – s kovinskimi deli: 

8546 20 91 00 – – – za prenos toka nad zemljo ali za napajalno omrežje želez
nice, tramvaja 

5 3 

8546 20 99 – – – drugi: 

8546 20 99 10 – – – – električni keramični izolatorji s kovinskimi deli (visoko
napetostni spojniki za transformatorje) 

1 0 

8546 20 99 90 – – – – drugi 5 3 

8546 90 – Drugi: 

8546 90 10 00 – – plastični 5 3 

8546 90 90 00 – – drugi 5 3 

8547 Izolirni deli za električne stroje, naprave ali opremo, izdelani v 
celoti iz izolirnega materiala ali samo z manjšimi kovinskimi 
komponentami (npr. tulci z navojem), vdelanimi med stiska
njem izključno zaradi vezave, razen izolatorjev iz tarifne 
številke 8546; cevi za električne vodnike in spojke zanje, iz 
navadnih kovin, obložene z izolirnim materialom:
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8547 10 – Izolirni deli iz keramičnih materialov: 

8547 10 10 00 – – ki vsebujejo 80 mas. % ali več kovinskih oksidov 5 3 

8547 10 90 00 – – drugi 5 3 

8547 20 00 00 – Izolirni deli iz plastičnih mas 5 3 

8547 90 00 00 – Drugo 5 3 

8548 Odpadki in ostanki primarnih celic, primarnih baterij in elek
tričnih akumulatorjev; iztrošene primarne celice; iztrošene 
primarne baterije in iztrošeni električni akumulatorji; električni 
deli strojev ali aparatov, ki niso navedeni in ne zajeti na 
drugem mestu v tem poglavju: 

8548 10 – Odpadki in ostanki primarnih celic, primarnih baterij in 
električnih akumulatorjev; iztrošene primarne celice; iztro 
šene primarne baterije in iztrošeni električni akumulatorji: 

8548 10 10 00 – – iztrošene primarne celice; iztrošene primarne baterije 5 3 

– – iztrošeni električni akumulatorji: 

8548 10 21 00 – – – svinčevo-kislinski akumulatorji 5 3 

8548 10 29 00 – – – drugi 5 3 

– – odpadki in ostanki primarnih celic, primarnih baterij in 
električnih akumulatorjev: 

8548 10 91 00 – – – ki vsebujejo svinec 5 3 

8548 10 99 00 – – – drugi 5 3 

8548 90 – Drugo: 

8548 90 20 00 – – pomnilniki in večkombinacijske oblike, kot so npr. 
pogrezni D-RAM-i in moduli 

5 3 

8548 90 90 00 – – drugo 5 3 

XVII ODDELEK XVII - VOZILA, ZRAKOPLOVI, PLOVILA IN 
SPREMLJAJOČA TRANSPORTNA OPREMA 

86 POGLAVJE 86 - ŽELEZNIŠKE IN TRAMVAJSKE LOKOMO
TIVE, TIRNA VOZILA IN NJIHOVI DELI; ŽELEZNIŠKI IN 
TRAMVAJSKI TIRNI SKLOPI IN PRIBOR TER NJIHOVI 
DELI; MEHANIČNA (VKLJUČNO ELEKTROMEHANSKA) 
SIGNALNA OPREMA ZA PROMET VSEH VRST 

8601 Tirne lokomotive, napajane iz zunanjega vira električne ener
gije ali iz električnega akumulatorja: 

8601 10 00 00 – Napajane iz zunanjega vira električne energije 0 0
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8601 20 00 00 – Napajane iz električnih akumulatorjev 0 0 

8602 Druge tirne lokomotive; zalogovnik lokomotive: 

8602 10 00 00 – Električne dieselske lokomotive 0 0 

8602 90 00 00 – Druge 0 0 

8603 Samovozni železniški in tramvajski potniški in tovorni vagoni, 
razen tistih iz tarifne številke 8604: 

8603 10 00 – Napajani iz zunanjega vira električne energije: 

8603 10 00 10 – – tramvajski vagoni za široke tire 10 3 

8603 10 00 90 – – drugi 0 0 

8603 90 00 00 – Drugi 0 0 

8604 00 00 00 Železniška in tramvajska vozila za vzdrževanje ali servisiranje, 
vključno samovozna (na primer vagoni-delavnice, vagoni- 
dvigala, vagoni-podbijalniki tolčenca, vagoni-ravnalniki tirov, 
poskusno-preskusni vagoni in progovna inšpekcijska vozila) 

0 0 

8605 00 00 00 Železniški in tramvajski potniški vagoni, nesamovozni; 
prtljažni vagoni, poštni vagoni in drugi železniški in tram
vajski vagoni za specialne namene, nesamovozni (razen tistih 
iz tarifne številke 8604) 

0 0 

8606 Železniški in tramvajski tovorni vagoni, nesamovozni: 

8606 10 00 00 – Vagoni cisterne in podobno 0 0 

8606 30 00 00 – Samopraznilni vagoni, razen tistih iz tarifnih podštevilk 
8606 10 

0 0 

– Drugi: 

8606 91 – – s streho in zaprti: 

8606 91 10 00 – – – posebej prirejeni za transport visokoradioaktivnih snovi 0 0 

8606 91 80 00 – – – drugi 0 0 

8606 92 00 00 – – odprti, s fiksnimi stranicami, visokimi več kot 
60 cm 

0 0 

8606 99 00 00 – – drugi 0 0 

8607 Deli železniških ali tramvajskih lokomotiv ali tirnih vozil: 

– Podstavni vozički, osi, kolesa in njihovi deli:
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8607 11 00 00 – – pogonski podstavni vozički 0 0 

8607 12 00 00 – – drugi podstavni vozički 0 0 

8607 19 – – drugo, vključno z deli: 

– – – osi, sestavljene ali nesestavljene; kolesa in njihovi deli: 

8607 19 01 00 – – – – iz litega železa ali litega jekla 0 0 

8607 19 11 00 – – – – iz zaprto utopno kovanega jekla 0 0 

8607 19 18 00 – – – – drugo 0 0 

– – – deli tovornih tirnih vozil, tovornih podstavkov itd.: 

8607 19 91 00 – – – – iz litega železa ali litega jekla 0 0 

8607 19 99 00 – – – – drugi 0 0 

– Zavore in njihovi deli: 

8607 21 – – zračne zavore in njihovi deli: 

8607 21 10 00 – – – iz litega železa ali litega jekla 0 0 

8607 21 90 00 – – – drugo 0 0 

8607 29 – – drugo: 

8607 29 10 00 – – – iz litega železa ali litega jekla 0 0 

8607 29 90 00 – – – drugo 0 0 

8607 30 – Vlečne naprave (s kavljem in drugo), odbojniki in njihovi 
deli: 

8607 30 01 00 – – iz litega železa ali litega jekla 0 0 

8607 30 99 00 – – druge 0 0 

– Drugi: 

8607 91 – – za lokomotive: 

8607 91 10 00 – – – ohišja osi in njihovi deli 0 0 

– – – drugi: 

8607 91 91 00 – – – – iz litega železa ali litega jekla 0 0 

8607 91 99 00 – – – – drugi 0 0
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8607 99 – – drugi: 

8607 99 10 00 – – – ohišja osi in njihovi deli 0 0 

8607 99 30 00 – – – karoserije in njihovi deli 0 0 

8607 99 50 00 – – – šasije in njihovi deli 0 0 

8607 99 90 00 – – – drugi 0 0 

8608 00 Železniški in tramvajski tirni sklopi in pribor; mehanska 
(vključno elektromehanska) oprema za signalizacijo, varnost, 
nadzor in upravljanje prometa v železniškem, tramvajskem in 
cestnem prometu, prometu na notranjih vodnih poteh, parki
riščih, lukah ali letališčih; njihovi deli: 

8608 00 10 00 – Oprema za železnice in tramvajske proge 0 0 

8608 00 30 00 – Druga oprema 0 0 

8608 00 90 00 – Deli 0 0 

8609 00 Zabojniki (vključno z zabojniki za transport tekočin), 
specialno konstruirani in opremljeni za enega ali več načinov 
prevoza: 

8609 00 10 00 – Za prevoz radioaktivnih snovi, zaščiteni s protiradiacijsko 
prevleko 

2 0 

8609 00 90 00 – Drugi 2 0 

87 POGLAVJE 87 - VOZILA, RAZEN ŽELEZNIŠKIH ALI TRAM
VAJSKIH TIRNIH VOZIL, TER NJIHOVI DELI IN PRIBOR 

8701 Traktorji, (razen traktorjev iz tarifne številke 8709): 

8701 10 00 00 – Traktorji, ki se upravljajo stoje (brez sedeža) 10 5 

8701 20 – Cestni vlačilci za polpriklopnike: 

8701 20 10 00 – – novi 5 0 

8701 20 90 00 – – rabljeni 10 3 

8701 30 – Traktorji goseničarji: 

8701 30 10 00 – – čistilci snega 0 0 

8701 30 90 00 – – drugi 0 0 

8701 90 – Drugi: 

– – kmetijski traktorji (razen takih brez sedeža, za katerimi se 
hodi) in gozdarski traktorji, na kolesih:
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– – – novi, z močjo motorja: 

8701 90 11 00 – – – – do vključno 18 kW 0 0 

8701 90 20 – – – – več kot 18 kW, do vključno 37 kW: 

8701 90 20 10 – – – – nad 18 kW do vključno 25 kW 10 5 

8701 90 20 30 – – – – nad 25 kW do vključno 37 kW 0 0 

8701 90 25 00 – – – – nad 37 kW, do vključno 59 kW 10 5 

8701 90 31 00 – – – – nad 59 kW, do vključno 75 kW 10 5 

8701 90 35 00 – – – – nad 75 kW, do vključno 90 kW 0 0 

8701 90 39 00 – – – – nad 90 kW 0 0 

8701 90 50 00 – – – rabljeni 10 5 

8701 90 90 00 – – drugi 0 0 

8702 Motorna vozila za prevoz 10 ali več oseb, vštevši voznika: 

8702 10 – Z batnim motorjem z notranjim zgorevanjem na vžig s 
kompresijo (dieselskim ali poldieselskim): 

– – s prostornino cilindrov nad 2 500 cm 3 : 

8702 10 11 – – – nova: 

8702 10 11 10 – – – – s prostornino cilindrov do vključno 5 000 cm 3 10 7 

8702 10 11 30 – – – – s prostornino cilindrov nad 5 000 cm 3 20 7 

8702 10 19 – – – rabljena: 

8702 10 19 10 – – – – s prostornino cilindrov do vključno 5 000 cm 3 10 7 

8702 10 19 90 – – – – s prostornino cilindrov nad 5 000 cm 3 20 7 

– – s prostornino cilindrov do vključno 2 500 cm 3 : 

8702 10 91 00 – – – nova 10 7 

8702 10 99 00 – – – rabljena 10 7 

8702 90 – Druga: 

– – z batnim motorjem z notranjim izgorevanjem in vžigom s 
svečko: 

– – – s prostornino cilindrov nad 2 800 cm 3 :
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8702 90 11 00 – – – – nova 10 7 

8702 90 19 00 – – – – rabljena 10 7 

– – – s prostornino cilindrov do vključno 2 800 cm 3 : 

8702 90 31 00 – – – – nova 10 7 

8702 90 39 00 – – – – rabljena 10 7 

8702 90 90 – – z drugimi motorji: 

8702 90 90 10 – – – trolejbusi 15 7 

8702 90 90 90 – – – druga 10 7 

8703 Avtomobili in druga motorna vozila, konstruirana predvsem 
za prevoz ljudi (razen vozil iz tarifne številke 8702), vključno 
z motornimi vozili za kombinirani prevoz ljudi in blaga (tipa 
„karavan“, „kombi“ itd.) in dirkalnimi avtomobili: 

8703 10 – Vozila, konstruirana za vožnjo po snegu; specialna vozila za 
prevoz ljudi na terenih za golf in podobna vozila: 

8703 10 11 00 – – vozila, skonstruirana posebej za potovanje po snegu, z 
batnim motorjem z notranjim zgorevanjem in vžigom s 
kompresijo (dieselskim in poldieselskim) ali z batnim 
motorjem z notranjim izgorevanjem in z vžigom s svečko 

12 7 

8703 10 18 00 – – druga 12 7 

– Druga vozila z batnim motorjem in vžigom s svečko, razen 
z rotacijskimi batnimi motorji: 

8703 21 – – s prostornino cilindrov do vključno 1 000 cm 3 : 

8703 21 10 00 – – – nova 10 7 

8703 21 90 – – – rabljena: 

8703 21 90 10 – – – – stara največ 5 let 10 10 

8703 21 90 30 – – – – starejša od 5 let 10 10 

8703 22 – – s prostornino cilindrov nad 1 000 cm 3 do vključno 1 500 
cm 3 : 

8703 22 10 00 – – – nova 10 10 

8703 22 90 – – – rabljena: 

8703 22 90 10 – – – – stara največ 5 let 10 10 

8703 22 90 30 – – – – starejša od 5 let 10 10
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8703 23 – – s prostornino cilindrov nad 1 500 cm 3 do vključno 
3 000 cm 3 : 

– – – nova: 

8703 23 11 – – – – avtodomi: 

8703 23 11 10 – – – – – s prostornino cilindrov nad 1 500 cm 3 do vključno 
2 200 cm 3 

9 7 

8703 23 11 30 – – – – – s prostornino cilindrov nad 2 200 cm 3 do vključno 
3 000 cm 3 

9 7 

8703 23 19 – – – – druga: 

8703 23 19 10 – – – – – s prostornino cilindrov nad 1 500 cm 3 do vključno 
2 200 cm 3 

10 10 

8703 23 19 30 – – – – – s prostornino cilindrov nad 2 200 cm 3 do vključno 
3 000 cm 3 

10 7 

8703 23 90 – – – rabljena: 

– – – – s prostornino cilindrov nad 1 500 cm 3 do vključno 
2 200 cm 3 : 

8703 23 90 11 – – – – – stara največ 5 let 10 10 

8703 23 90 13 – – – – – starejša od 5 let 10 10 

– – – – s prostornino cilindrov nad 2 200 cm 3 do vključno 
3 000 cm 3 : 

8703 23 90 31 – – – – – stara največ 5 let 10 10 

8703 23 90 33 – – – – – starejša od 5 let 10 10 

8703 24 – – s prostornino cilindrov nad 3 000 cm 3 : 

8703 24 10 00 – – – nova 9 7 

8703 24 90 – – – rabljena: 

8703 24 90 10 – – – – – stara največ 5 let 10 10 

8703 24 90 30 – – – – – starejša od 5 let 10 10 

– Druga vozila z batnim motorjem z notranjim zgorevanjem 
na vžig s kompresijo (dieselskim ali poldieselskim): 

8703 31 – – s prostornino cilindrov do vključno 1 500 cm 3 : 

8703 31 10 00 – – – nova 10 10
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8703 31 90 – – – rabljena: 

8703 31 90 10 – – – – – stara največ 5 let 10 10 

8703 31 90 30 – – – – – starejša od 5 let 10 10 

8703 32 – – s prostornino cilindrov nad 1 500 cm 3 do vključno 
2 500 cm 3 : 

– – – nova: 

8703 32 11 00 – – – – avtodomi 10 7 

8703 32 19 00 – – – – druga 10 10 

8703 32 90 – – – rabljena: 

8703 32 90 10 – – – – – stara največ 5 let 10 10 

8703 32 90 30 – – – – – starejša od 5 let 10 10 

8703 33 – – s prostornino cilindrov nad 2 500 cm 3 : 

– – – nova: 

8703 33 11 00 – – – – avtodomi 10 7 

8703 33 19 00 – – – – druga 10 7 

8703 33 90 – – – rabljena: 

8703 33 90 10 – – – – – stara največ 5 let 10 10 

8703 33 90 30 – – – – – starejša od 5 let 10 10 

8703 90 – Druga: 

8703 90 10 00 – – z električnimi motorji 10 7 

8703 90 90 00 – – druga 10 7 

8704 Motorna vozila za prevoz blaga: 

8704 10 – Samorazkladalna (prekucniki), konstruirana za delo izven 
cestnega omrežja: 

8704 10 10 – – z batnim motorjem z notranjim zgorevanjem s kompresij
skim vžigom (dieselskim ali poldieselskim) ali z vžigom s 
svečko: 

8704 10 10 10 – – – prekucniki s težo nad 75 t 0 0 

8704 10 10 90 – – – druga 0 0
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8704 10 90 – – druga: 

8704 10 90 10 – – – prekucniki s težo pod 5 t 0 0 

8704 10 90 90 – – – druga 0 0 

– Druga z batnim motorjem z notranjim zgorevanjem na vžig 
s kompresijo (dieselskim ali poldieselskim): 

8704 21 – – bruto mase do vključno 5 t: 

8704 21 10 00 – – – posebej prirejena za transport visokoradioaktivnih snovi 10 7 

– – – druga: 

– – – – z motorji s prostornino cilindrov nad 
2 500 cm 3 : 

8704 21 31 00 – – – – – nova 10 7 

8704 21 39 00 – – – – – rabljena 10 7 

– – – – z motorji s prostornino cilindrov do vključno 
2 500 cm 3 : 

8704 21 91 00 – – – – – nova 10 7 

8704 21 99 00 – – – – – rabljena 10 7 

8704 22 – – bruto mase nad 5 t do vključno 20 t: 

8704 22 10 00 – – – posebej prirejena za transport visokoradioaktivnih snovi 10 7 

– – – druga: 

8704 22 91 00 – – – – nova 10 7 

8704 22 99 00 – – – – rabljena 10 7 

8704 23 – – bruto mase nad 20 t: 

8704 23 10 00 – – – posebej prirejena za transport visokoradioaktivnih snovi 10 7 

– – – druga: 

8704 23 91 00 – – – – nova 10 7 

8704 23 99 00 – – – – rabljena 10 7
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– Druga z batnim motorjem z notranjim zgorevanjem na vžig 
s svečko: 

8704 31 – – bruto mase do vključno 5 t: 

8704 31 10 00 – – – posebej prirejena za transport visoko radioaktivnih snovi 5 7 

– – – druga: 

– – – – z motorji s prostornino cilindrov nad 2 800 cm 3 : 

8704 31 31 00 – – – – – nova 5 7 

8704 31 39 00 – – – – – rabljena 5 7 

– – – – z motorji s prostornino cilindrov do vključno 
2 800 cm 3 : 

8704 31 91 00 – – – – – nova 5 7 

8704 31 99 00 – – – – – rabljena 5 7 

8704 32 – – bruto mase nad 5 t: 

8704 32 10 00 – – – posebej prirejena za transport visokoradioaktivnih snovi 10 7 

– – – druga: 

8704 32 91 00 – – – – nova 10 7 

8704 32 99 00 – – – – rabljena 10 7 

8704 90 00 00 – Druga 10 7 

8705 Motorna vozila za posebne namene (npr.: samonakladalna 
vozila za prevoz vozil z okvarami, vozila z dvigali, gasilska 
vozila, vozila z vgrajenimi betonskimi mešalniki, vozila za 
čiščenje cest, vozila za škropljenje ali posipavanje, mobilne 
delavnice, mobilne radiološke enote), razen motornih vozil, 
ki so konstruirana predvsem za prevoz potnikov ali blaga: 

8705 10 00 00 – Vozila z dvigali 10 7 

8705 20 00 00 – Mobilni vrtalni stolpi 10 7 

8705 30 00 – Gasilska vozila: 

8705 30 00 10 – – z dvigalom ali lestvijo 5 7 

8705 30 00 90 – – druga 10 7 

8705 40 00 00 – Vozila z vgrajenimi betonskimi mešalniki 10 7
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8705 90 – Druga: 

8705 90 10 00 – – samonakladalna vozila za prevoz poškodovanih vozil 5 7 

8705 90 30 00 – – vozila z betonskimi črpalkami 5 7 

8705 90 90 – – druga: 

8705 90 90 10 – – – motorna vozila za posebne namene za televizijski ali 
radijski prenos 

5 7 

8705 90 90 90 – – – druga 5 7 

8706 00 Šasije z vgrajenimi motorji, za motorna vozila iz tarifnih 
številk 8701 do 8705: 

– Šasije za traktorje iz tarifne številke 8701; šasije za motorna 
vozila iz tarifne številke 8702, 8703 ali 8704, z motorjem z 
notranjim zgorevanjem s kompresijskim vžigom 
(dieselskim ali poldieselskim), s prostornino cilindrov nad 
2 500 cm 3 ali z vžigom s svečko, s prostornino cilindrov 
nad 2 800 cm 3 : 

8706 00 11 00 – – za vozila iz tarifne številke 8702 ali 8704 0 0 

8706 00 19 00 – – druge 0 0 

– druge: 

8706 00 91 – – za vozila iz tarifne številke 8703: 

8706 00 91 10 – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

8706 00 91 90 – – – drugo 5 0 

8706 00 99 00 – – druge 0 0 

8707 Karoserije (vključno kabine) za motorna vozila iz tarifnih 
številk 8701 do 8705: 

8707 10 – Za vozila iz tarifne številke 8703: 

8707 10 10 – – za industrijsko sestavljanje: 

8707 10 10 10 – – – popolno 1 0 

8707 10 10 20 – – – nepopolno 0 0 

8707 10 90 – – druge: 

8707 10 90 10 – – – v uporabi do vključno 5 let 10 3 

8707 10 90 20 – – – v uporabi nad 5 let 10 3 

8707 10 90 90 – – – druge 10 3
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8707 90 – Druge: 

8707 90 10 00 – – za industrijsko sestavljanje: traktorjev iz tarifne podštevilke 
8701 10; vozil iz tarifne številke 8704, z batnim motorjem 
z notranjim zgorevanjem s kompresijskim vžigom (diesel
skim ali poldieselskim), s prostornino cilindrov do vključno 
2 500 cm 3 , ali z vžigom s svečko, s prostornino cilindrov 
do vključno 2 800 cm 3 ; motornih vozil za posebne 
namene iz tarifne številk 8705 

5 0 

8707 90 90 00 – – druge 0 0 

8708 Deli in pribor za motorna vozila iz tarifnih številk 8701 do 
8705: 

8708 10 – Odbijači in njihovi deli: 

8708 10 10 00 – – za industrijsko sestavljanje: vozil iz tarifne številke 8703; 
vozil iz tarifne številke 8704, z batnim motorjem z notra
njim zgorevanjem s kompresijskim vžigom (dieselskim ali 
poldieselskim), s prostornino cilindrov do vključno 2 500 
cm 3 , ali z vžigom s svečko, s prostornino cilindrov do 
vključno 2 800 cm 3 ; vozil iz tarifne številke 8705 

0 0 

8708 10 90 – – drugi: 

8708 10 90 10 – – – za vozila iz tarifne številke 8704 z nosilnostjo nad 75 t 1 0 

– – – drugi: 

8708 10 90 91 – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

8708 10 90 98 – – – – drugi 8 0 

– Drugi deli in pribor karoserij (tudi za kabine): 

8708 21 – – varnostni pasovi: 

8708 21 10 00 – – – za industrijsko sestavljanje: vozil iz tarifne številke 8703; 
vozil iz tarifnih številk 8704, z motorji z notranjim 
zgorevanjem s kompresijskim vžigom (dieselskimi ali 
poldieselskimi), s prostornino cilindrov do vključno 
2 500 cm 3 , ali z vžigom s svečko, s prostornino cilindrov 
do vključno 2 800 cm 3 ; vozil iz tarifne številke 8705 

0 0 

8708 21 90 – – – drugi: 

8708 21 90 10 – – – – za vozila iz tarifne številke 8704 z nosilnostjo nad 75 t 1 0 

– – – – drugi: 

8708 21 90 91 – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0
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8708 21 90 98 – – – – drugi 6 0 

8708 29 – – drugo: 

8708 29 10 – – – za industrijsko sestavljanje: traktorjev iz tarifne podšte
vilke 8701 10; vozil iz tarifne številke 8703; vozil iz 
tarifne številke 8704, z motorji z notranjim zgorevanjem 
s kompresijskim vžigom (dieselskimi ali poldieselskimi), s 
prostornino cilindrov do vključno 2 500 cm 3 , ali z 
vžigom s svečko, s prostornino cilindrov do vključno 
2 800 cm 3 ; vozil iz tarifne številke 8705: 

8708 29 10 10 – – – – stiskani deli karoserij, prevlečenih s kataforezo, za indu
strijsko sestavljanje motornih vozil iz tarifne številke 
8704 

0 0 

8708 29 10 90 – – – – drugo 0 0 

8708 29 90 00 – – – drugo 0 0 

8708 30 – Zavore in servozavore ter njihovi deli: 

8708 30 10 00 – – za industrijsko sestavljanje: traktorjev iz tarifne podštevil
ke8701 10; vozil iz tarifne številke 8703; vozil iz tarifne 
številke 8704, z motorji z notranjim zgorevanjem s 
kompresijskim vžigom (dieselskimi ali poldieselskimi), s 
prostornino cilindrov do vključno 2 500 cm 3 , ali z vžigom 
s svečko, s prostornino cilindrov do vključno 2 800 cm 3 ; 
vozil iz tarifne številke 8705 

0 0 

– – druge: 

8708 30 91 – – – za kolutne zavore: 

8708 30 91 10 – – – – za vozila iz tarifne številke 8704 z nosilnostjo nad 75 t 1 0 

– – – – druge: 

8708 30 91 91 – – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 5 0 

8708 30 91 98 – – – – – druge 10 3 

8708 30 99 – – – druge: 

8708 30 99 10 – – – – za vozila iz tarifne številke 8704 z nosilnostjo nad 75 t 1 0 

– – – – druge: 

8708 30 99 91 – – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0
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8708 30 99 98 – – – – – druge 10 3 

8708 40 – Menjalniki in njihovi deli: 

8708 40 20 00 – – za industrijsko sestavljanje traktorjev iz tarifne podštevilke 
8701 10; vozil iz tarifne številke 8703; vozil iz tarifne 
številke 8704, z motorji z notranjim zgorevanjem s 
kompresijskim vžigom (dieselskimi ali poldieselskimi), s 
prostornino cilindrov do vključno 2 500 cm 3 , ali z vžigom 
s svečko, s prostornino cilindrov do vključno 
2 800 cm 3 ; vozil iz tarifne številke 8705 

0 0 

– – drugi: 

8708 40 50 – – – Menjalniki: 

8708 40 50 10 – – – – za vozila iz tarifne številke 8704 z nosilnostjo nad 75 t 1 0 

– – – – drugi: 

8708 40 50 91 – – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

8708 40 50 98 – – – – – drugi 10 3 

– – – Deli: 

8708 40 91 – – – – iz kovanega jekla v zaprtem utopu: 

8708 40 91 10 – – – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

8708 40 91 90 – – – – – – drugi 5 0 

8708 40 99 – – – – Drugi: 

8708 40 99 10 – – – – – za vozila iz tarifne številke 8704 z nosilnostjo nad 
75 t 

1 0 

– – – – – drugi: 

8708 40 99 91 – – – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

8708 40 99 98 – – – – – – drugi 5 0 

8708 50 – Pogonske osi z diferencialom, tudi tiste, ki imajo druge tran
smisijske komponente: 

8708 50 20 – – za industrijsko sestavljanje: vozil iz tarifne številke 8703; 
vozil iz tarifne številke 8704, z motorjem z notranjim 
zgorevanjem s kompresijskim vžigom (dieselskim ali 
poldieselskim), s prostornino cilindrov do vključno 2 500 
cm 3 , ali z vžigom s svečko, s prostornino cilindrov do 
vključno 2 800 cm 3 ; vozil iz tarifne številke 8705:
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8708 50 20 10 – – – z neodvisno obeso na torzijsko palico in kolutnimi zavo
rami za industrijsko sestavljanje motornih vozil iz tarifne 
številke 8704 

0 0 

8708 50 20 90 – – – druge 0 0 

– – druge: 

8708 50 35 – – – Pogonske osi z diferencialom, tudi tiste, ki imajo druge 
transmisijske komponente, osi (razen pogonskih): 

8708 50 35 10 – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

– – – – druge: 

8708 50 35 91 – – – – – osi (razen pogonskih) 0 0 

8708 50 35 98 – – – – – druge 2 0 

– – – Deli: 

8708 50 55 – – – – iz kovanega jekla v zaprtem utopu: 

8708 50 55 10 – – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

8708 50 55 90 – – – – – druge 5 0 

– – – – Druge: 

8708 50 91 – – – – – za osi (razen pogonskih): 

8708 50 91 10 – – – – – – za vozila iz tarifne številke 8704 z nosilnostjo nad 
75 t 

0 0 

– – – – – – druge: 

8708 50 91 91 – – – – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

8708 50 91 98 – – – – – – – druge 0 0 

8708 50 99 – – – – – druge: 

8708 50 99 10 – – – – – – za vozila iz tarifne številke 8704 z nosilnostjo nad 
75 t 

1 0 

– – – – – – druge: 

8708 50 99 91 – – – – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

8708 50 99 98 – – – – – – – druge 5 0 

8708 70 – Kolesa, njihovi deli in pribor:
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8708 70 10 – – za industrijsko sestavljanje: traktorjev iz tarifne podštevilke 
8701 10; vozil iz tarifne številke 8703; vozil iz tarifne 
številke 8704, z motorjem z notranjim zgorevanjem s 
kompresijskim vžigom (dieselskim ali poldieselskim), s 
prostornino cilindrov do vključno 2 500 cm 3 , ali z vžigom 
s svečko, s prostornino cilindrov do vključno 
2 800 cm 3 ; vozil iz tarifne številke 8705: 

8708 70 10 10 – – – iz kolut, štancani, varjeni, iz črne kovine, velikosti 
5JK16″H; 0,20E-16 za industrijsko sestavljanje motornih 
vozil iz tarifne številke 8704 

2 0 

8708 70 10 90 – – – drugi 0 0 

– – drugo: 

8708 70 50 – – – aluminijasta kolesa; deli in pribor za kolesa, iz aluminija: 

8708 70 50 10 – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

8708 70 50 90 – – – – drugo 5 0 

8708 70 91 00 – – – pesto kolesa v obliki zvezde, vlivana v celem, jeklena ali 
železna 

5 0 

8708 70 99 – – – drugo: 

8708 70 99 10 – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

8708 70 99 90 – – – – drugo 5 0 

8708 80 – blažilniki obes: 

8708 80 20 00 – – za industrijsko sestavljanje: vozil iz tarifne številke 8703; 
vozil iz tarifne številke 8704, z motorjem z notranjim 
zgorevanjem s kompresijskim vžigom (dieselskim ali 
poldieselskim) s prostornino cilindrov do vključno 2 500 
cm 3 , ali z vžigom s svečko, s prostornino cilindrov do 
vključno 2 800 cm 3 ; vozil iz tarifne številke 8705 

0 0 

– – drugi: 

8708 80 35 – – – Blažilniki obes 

8708 80 35 10 – – – – za vozila iz tarifne številke 8704 z nosilnostjo nad 75 t 1 0 

– – – – drugi: 

8708 80 35 91 – – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

8708 80 35 98 – – – – – drugi 5 0
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8708 80 55 – – – Stabilizacijski drogovi; drugi torzijski drogovi: 

8708 80 55 10 – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

8708 80 55 90 – – – – drugi 5 0 

– – – Drugi: 

8708 80 91 – – – – Iz kovanega jekla v zaprtem utopu: 

8708 80 91 10 – – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

8708 80 91 90 – – – – – drugi 5 0 

8708 80 99 – – – – Drugi: 

8708 80 99 10 – – – – – za vozila iz tarifne številke 8704 z nosilnostjo nad 
75 t 

1 0 

– – – – – drugi: 

8708 80 99 91 – – – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

8708 80 99 98 – – – – – – drugi 5 0 

– Drugi deli in pribor: 

8708 91 – – Hladilniki: 

8708 91 20 00 – – – za industrijsko sestavljanje: traktorjev iz tarifne podšte
vilke 8701 10; vozil iz tarifne številke 8703; vozil iz 
tarifne številke 8704, z motorjem z notranjim zgoreva
njem s kompresijskim vžigom (dieselskim ali poldiesel
skim), s prostornino cilindrov do vključno 2 500 cm 3 , 
ali z vžigom s svečko, s prostornino cilindrov do vključno 
2 800 cm 3 ; vozil iz tarifne številke 8705 

0 0 

– – – drugi: 

8708 91 35 00 – – – – hladilniki: 0 0 

– – – – Deli: 

8708 91 91 – – – – – Iz kovanega jekla v zaprtem utopu: 

8708 91 91 10 – – – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

8708 91 91 90 – – – – – – drugi 5 0 

8708 91 99 – – – – – Drugi: 

8708 91 99 10 – – – – – – za vozila iz tarifne številke 8704 z nosilnostjo nad 
75 t 

1 0
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– – – – – – drugi: 

8708 91 99 91 – – – – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

8708 91 99 98 – – – – – – – drugi 5 0 

8708 92 – – Izpušni lonci in izpušne cevi; njihovi deli: 

8708 92 20 00 – – – za industrijsko sestavljanje: traktorjev iz tarifne podšte
vilke 8701 10; vozil iz tarifne številke 8703; vozil iz 
tarifne številke 8704, zmotorjem z notranjim zgoreva
njem s kompresijskim vžigom (dieselskim ali poldiesel
skim), s prostornino cilindrov do vključno 2 500 cm 3 , 
ali z vžigom s svečko, s prostornino cilindrov do vključno 
2 800 cm 3 ; vozil iz tarifne številke 8705 

0 0 

– – – drugo 

8708 92 35 00 – – – – izpušni lonci in izpušne cevi 10 3 

– – – – Deli: 

8708 92 91 – – – – – iz kovanega jekla v zaprtem utopu: 

8708 92 91 10 – – – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

8708 92 91 90 – – – – – – drugi 5 0 

8708 92 99 – – – – – Drugo: 

8708 92 99 10 – – – – – – za vozila iz tarifne številke 8704 z nosilnostjo nad 
75 t 

1 0 

– – – – – – drugi: 

8708 92 99 91 – – – – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

8708 92 99 98 – – – – – – – drugi 5 0 

8708 93 – – vklopno-izklopne sklopke in njihovi deli: 

8708 93 10 – – – za industrijsko sestavljanje: traktorjev iz tarifne podšte
vilke 8701 10; vozil iz tarifne številke 8703; vozil iz 
tarifne številke 8704, z motorjem z notranjim zgoreva
njem s kompresijskim vžigom (dieselskim ali poldiesel
skim), s prostornino cilindrov do vključno 2 500 cm 3 , 
ali z vžigom s svečko, s prostornino cilindrov do vključno 
2 800 cm 3 ; vozil iz tarifne številke 8705: 

8708 93 10 10 – – – – sklopke, sestavljene, iz enega koluta, suhe, z zunanjim 
premerom poganjanega koluta 9,25″, 9,5″, 10,5″, za 
industrijsko sestavljanje motornih vozil iz tarifne številke 
8704 

0 0
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8708 93 10 90 – – – – drugo 0 0 

8708 93 90 – – – drugo: 

8708 93 90 10 – – – – za vozila iz tarifne številke 8704 z nosilnostjo nad 75 t 1 0 

– – – – drugo: 

8708 93 90 91 – – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

8708 93 90 98 – – – – – drugo 5 0 

8708 94 – – volani, krmilni drogovi in krmilni mehanizmi; njihovi deli: 

8708 94 20 00 – – – za industrijsko sestavljanje: vozil iz tarifne številke 8703; 
vozil is tarifne številke 8704, z motorjem z notranjim 
zgorevanjem s kompresijskim vžigom (dieselskim ali 
poldieselskim), s prostornino cilindrov do vključno 
2 500 cm 3 , ali z vžigom s svečko, s prostornino cilindrov 
do vključno 2 800 cm 3 ; vozil iz tarifne številke 8705 

0 0 

– – – drugi: 

8708 94 35 – – – – volani, krmilni drogovi in krmilni mehanizmi: 

8708 94 35 10 – – – – – za vozila iz tarifne številke 8704 z nosilnostjo nad 
75 t 

1 0 

– – – – – drugi: 

8708 94 35 91 – – – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

8708 94 35 98 – – – – – – drugi 5 0 

– – – – Deli: 

8708 94 91 – – – – – Iz kovanega jekla v zaprtem utopu: 

8708 94 91 10 – – – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

8708 94 91 90 – – – – – – drugi 5 0 

8708 94 99 – – – – – Drugi: 

8708 94 99 10 – – – – – – za vozila iz tarifne številke 8704 z nosilnostjo nad 
75 t 

1 0 

– – – – – – drugi: 

8708 94 99 91 – – – – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

8708 94 99 98 – – – – – – – drugi 5 0
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8708 95 – – zračne blazine s sistemom za napihovanje 

8708 95 10 – – – za industrijsko sestavljanje: traktorjev iz tarifne podšte
vilke 8701 10; vozil iz tarifne številke 8703; vozil is 
tarifne številke 8704, z motorjem z notranjim zgoreva
njem s kompresijskim vžigom (dieselskim ali poldiesel
skim), s prostornino cilindrov do vključno 2 500 cm 3 , 
ali z vžigom s svečko, s prostornino cilindrov do vključno 
2 800 cm 3 ; vozil iz tarifne številke 8705: 

8708 95 10 10 – – – – pnevmatične blazine s sistemom napihovanja 5 0 

8708 95 10 90 – – – – drugi 0 0 

– – – Drugi: 

8708 95 91 – – – – iz kovanega jekla v zaprtem utopu: 

8708 95 91 10 – – – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

8708 95 91 90 – – – – – – drugi 5 0 

8708 95 99 – – – – Drugi: 

8708 95 99 10 – – – – – za motorna vozila iz tarifne številke 8704 z nosil
nostjo nad 75 t 

1 0 

– – – – – drugi: 

8708 95 99 91 – – – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

8708 95 99 98 – – – – – – drugi 5 0 

8708 99 – – drugi: 

8708 99 10 00 – – – za industrijsko sestavljanje: traktorjev iz tarifne podšte
vilke 8701 10; vozil iz tarifne številke 8703; vozil iz 
tarifne številke 8704, z motorjem z notranjim zgoreva
njem s kompresijskim vžigom (dieselskim ali poldiesel
skim), s prostornino cilindrov do vključno 2 500 cm 3 , 
ali z vžigom s svečko, s prostornino cilindrov do vključno 
2 800 cm 3 ; vozil iz tarifne številke 8705 

0 0 

– – – drugo: 

8708 99 93 – – – – iz kovanega jekla v zaprtem utopu (kalupu) (closed-die 
forged steel): 

8708 99 93 10 – – – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

8708 99 93 90 – – – – – – drugo 5 0 

8708 99 97 – – – – drugo:

SL 29.5.2014 Uradni list Evropske unije L 161/845



KN 2008 Poimenovanje Osnovna stop
nja Kategorija 

8708 99 97 10 – – – – – za vozila iz tarifne številke 8704 z nosilnostjo nad 
75 t 

1 0 

8708 99 97 20 – – – – – šasija v obliki lestve z medosji 2 800 mm, 3 300 mm, 
3 600 mm, 3 950 mm in 4 180 mm, za industrijsko 
sestavljanje motornih vozil iz tarifne številke 8704 

0 0 

– – – – – – drugo: 

8708 99 97 91 – – – – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

8708 99 97 98 – – – – – – – drugo 5 0 

8709 Samovozni delovni vozički, brez naprav za dviganje ali mani
puliranje, ki se uporabljajo v tovarnah, skladiščih, lukah ali na 
letališčih za prevoz blaga na kratkih razdaljah; vlečna vozila ki 
se uporabljajo na peronih železniških postaj; deli navedenih 
vozil: 

– Vozila: 

8709 11 – – električna: 

8709 11 10 00 – – – posebej prirejena za transport visokoradioaktivnih snovi 10 3 

8709 11 90 00 – – – druga 10 3 

8709 19 – – druga: 

8709 19 10 00 – – – posebej prirejena za prevoz visokoradioaktivnih snovi 10 3 

8709 19 90 00 – – – druga 10 3 

8709 90 00 00 – Deli 10 3 

8710 00 00 00 Tanki in druga oklepna bojna motorna vozila, vključno tista, 
ki so opremljena z oborožitvenimi sredstvi, in njihovi deli 

2 0 

8711 Motorna kolesa (tudi mopedi), kolesa in podobna vozila s 
pomožnim motorjem, z bočno prikolico ali brez nje; bočne 
prikolice: 

8711 10 00 00 – Z batnim motorjem in prostornino cilindrov do vključno 
50 cm 3 

10 3 

8711 20 – Z batnim motorjem in prostornino cilindrov nad 50 cm 3 do 
vključno 250 cm 3 : 

8711 20 10 00 – – skuterji 10 5 

– – drugo, s prostornino cilindrov:
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8711 20 91 00 – – – nad 50 cm 3 , do vključno 80 cm 3 10 5 

8711 20 93 00 – – – nad 80 cm 3 , do vključno 125 cm 3 10 5 

8711 20 98 00 – – – nad 125 cm 3 , do vključno 250 cm 3 10 3 

8711 30 – Z batnim motorjem in prostornino cilindrov nad 250 cm 3 
do vključno 500 cm 3 : 

8711 30 10 00 – – s prostornino cilindrov nad 250 cm 3 do vključno 380 cm 3 10 3 

8711 30 90 00 – – s prostornino cilindrov nad 380 cm 3 do vključno 500 cm 3 10 3 

8711 40 00 00 – Z batnim motorjem in prostornino cilindrov nad 500 cm 3 
do vključno 800 cm 3 

10 3 

8711 50 00 00 – Z batnim motorjem in prostornino cilindrov nad 800 cm 3 10 3 

8711 90 00 00 – Drugo 10 3 

8712 00 Kolesa in druga podobna vozila (tudi dostavni tricikli), brez 
motornega pogona: 

8712 00 10 00 – Brez krogličnih ležajev 10 5 

– Drugo: 

8712 00 30 00 – – kolesa 10 5 

8712 00 80 00 – – drugo 10 5 

8713 Vozički za invalidne osebe, z motornim ali drugačnim mehan
skim pogonom ali brez takega pogona: 

8713 10 00 00 – Brez motornega ali drugega mehanskega pogona 0 0 

8713 90 00 00 – Drugi 0 0 

8714 Deli in pribor vozil iz tarifnih številk 8711 do 8713: 

– Za motorna kolesa (tudi mopede): 

8714 11 00 00 – – sedeži 10 3 

8714 19 00 00 – – drugi 10 3 

8714 20 00 00 – Za invalidske vozičke 0 0
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– Drugi: 

8714 91 – – okvirji in vilice ter njihovi deli: 

8714 91 10 00 – – – okvirji 10 3 

8714 91 30 00 – – – sprednje vilice 10 3 

8714 91 90 00 – – – deli 10 3 

8714 92 – – platišča in napere koles: 

8714 92 10 00 – – – platišča 10 3 

8714 92 90 00 – – – napere 10 3 

8714 93 – – pesta, razen pest z zavoro in zavor za pesta, in prosta 
verižna kolesa: 

8714 93 10 00 – – – pesta brez zavornih naprav ali prostih verižnih koles 10 3 

8714 93 90 00 – – – prosta verižna kolesa 10 3 

8714 94 – – zavore, vključno pesta z zavoro in zavore za pesta, in 
njihovi deli: 

8714 94 10 00 – – – pesta z zavoro in zavore za pesta 10 3 

8714 94 30 00 – – – druge zavore 10 3 

8714 94 90 00 – – – deli 10 3 

8714 95 00 00 – – sedeži 10 3 

8714 96 – – pedala in pogonske garniture ter njihovi deli: 

8714 96 10 00 – – – pedala 10 3 

8714 96 30 00 – – – pogonske garniture 10 3 

8714 96 90 00 – – – deli 10 3 

8714 99 – – drugo: 

8714 99 10 00 – – – balance 10 3 

8714 99 30 00 – – – prtljažniki 10 3 

8714 99 50 00 – – – prednje in zadnje verižne prestave („derailleur“ menjalniki) 10 3 

8714 99 90 00 – – – drugo; deli 10 3 

8715 00 Otroški vozički in njihovi deli: 

8715 00 10 00 – Otroški vozički 0 0
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8715 00 90 00 – Deli 0 0 

8716 Priklopniki in polpriklopniki; druga vozila, vozila brez last
nega pogona; njihovi deli: 

8716 10 – Priklopniki in polpriklopniki za bivanje ali kampiranje: 

8716 10 10 00 – – zložljivi 10 3 

– – drugi, z maso: 

8716 10 91 00 – – – do vključno 750 kg 10 3 

8716 10 94 00 – – – od 750 kg do vključno 1 600 kg 10 3 

8716 10 96 00 – – – od 1 600 kg do vključno 3 500 kg 10 3 

8716 10 99 00 – – – nad 3 500 kg 10 3 

8716 20 00 00 – Samonakladalni ali samorazkladalni priklopniki in polpri
klopniki za kmetijske namene 

10 3 

– Drugi priklopniki in polpriklopniki za prevoz blaga: 

8716 31 00 00 – – priklopniki-cisterne in polpriklopniki-cisterne za prevoz 
tekočin 

10 3 

8716 39 – – drugi: 

8716 39 10 00 – – – posebej prirejeni za prevoz visokoradioaktivnih snovi 10 3 

– – – drugi: 

– – – – novi: 

8716 39 30 – – – – – polpriklopniki: 

8716 39 30 10 – – – – – – polpriklopniki prekucniki, polpriklopniki s ponjavo, 
polpriklopniki hladilniki, polpriklopniki za prevoz 
zabojnikov 

0 0 

8716 39 30 90 – – – – – – drugo 10 5 

– – – – – drugi: 

8716 39 51 00 – – – – – – enoosni: 10 3 

8716 39 59 – – – – – – drugi: 

8716 39 59 10 – – – – – – – teža, vključno z maksimalno nosilnostjo, 20 t ali 
več 

1 0 

8716 39 59 90 – – – – – – – drugi 10 3 

8716 39 80 00 – – – – rabljeni 10 3
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8716 40 00 – Drugi priklopniki in polpriklopniki: 

8716 40 00 10 – – priklopniki in polpriklopniki s težo, vključno z maksi
malno nosilnostjo 20 t ali več 

0 0 

8716 40 00 90 – – drugi 10 3 

8716 80 00 00 – Druga vozila 10 3 

8716 90 – Deli: 

8716 90 10 – – šasije: 

8716 90 10 10 – – – priklopniki in polpriklopniki s težo, vključno z maksi
malno nosilnostjo 20 t ali več 

5 0 

8716 90 10 90 – – – drugo 10 3 

8716 90 30 – – karoserije: 

8716 90 30 10 – – – priklopniki in polpriklopniki s težo, vključno z maksi
malno nosilnostjo 20 t ali več 

5 0 

8716 90 30 90 – – – drugo 0 0 

8716 90 50 – – osi: 

8716 90 50 10 – – – priklopniki in polpriklopniki s težo, vključno z maksi
malno nosilnostjo 20 t ali več 

5 0 

8716 90 50 90 – – – drugo 0 0 

8716 90 90 – – drugi deli: 

8716 90 90 10 – – – priklopniki in polpriklopniki s težo, vključno z maksi
malno nosilnostjo 20 t ali več 

5 0 

8716 90 90 90 – – – drugo 0 0 

88 POGLAVJE 88 - ZRAKOPLOVI, VESOLJSKA VOZILA IN 
NJIHOVI DELI 

8801 00 Baloni in vodljivi zrakoplovi; jadralna letala, pilotirani zmaji in 
drugi zrakoplovi brez pogona: 

8801 00 10 – jadralna letala in pilotirani zmaji: 

8801 00 10 10 – – za civilne zrakoplove 1 0 

8801 00 10 90 – – drugo 3 0 

8801 00 90 – drugo: 

8801 00 90 10 – – za civilne zrakoplove 1 0
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8801 00 90 90 – – drugo 3 0 

8802 Drugi zrakoplovi (npr. helikopterji, letala); vesoljska vozila 
(vključno s sateliti) in sredstva za orbitalno ali izvenorbitalno 
lansiranje vesoljskih vozil: 

– Helikopterji: 

8802 11 00 00 – – prazne neoperativne mase do vključno 2 000 kg 0 0 

8802 12 00 00 – – prazne neoperativne mase nad 2 000 kg 0 0 

8802 20 00 00 – Letala in drugi zrakoplovi, prazne neoperativne mase do 
vključno 2 000 kg 

0 0 

8802 30 00 00 – Letala in drugi zrakoplovi, prazne neoperativne mase nad 
2 000 do vključno 15 000 kg 

0 0 

8802 40 00 00 – Letala in drugi zrakoplovi, prazne neoperativne mase nad 
15 000 kg 

0 0 

8802 60 – Vesoljska vozila (vključno s sateliti) in sredstva za orbitalno 
ali izvenorbitalno lansiranje vesoljskih vozil: 

8802 60 10 00 – – vesoljska vozila (vključno s sateliti) 0 0 

8802 60 90 00 – – sredstva za orbitalno ali izvenorbitalno lansiranje vesoljskih 
vozil 

0 0 

8803 Deli blaga iz tarifna številka 8801 ali 8802: 

8803 10 00 – Propelerji in rotorji ter njihovi deli: 

8803 10 00 10 – – za civilne zrakoplove 0 0 

8803 10 00 90 – – drugo 3 0 

8803 20 00 – Podvozja in njihovi deli: 

8803 20 00 10 – – za civilne zrakoplove 0 0 

8803 20 00 90 – – drugo 3 0 

8803 30 00 – Drugi deli letal ali helikopterjev: 

8803 30 00 10 – – za civilne zrakoplove 0 0 

8803 30 00 90 – – drugo 3 0 

8803 90 – Drugi: 

8803 90 10 00 – – zmajev 10 3 

8803 90 20 00 – – vesoljskih vozil (vključno s sateliti) 10 3
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8803 90 30 00 – – sredstev za orbitalno ali izvenorbitalno lansiranje vesoljskih 
vozil 

10 3 

8803 90 90 – – drugi: 

8803 90 90 10 – – – za civilne zrakoplove 1 0 

8803 90 90 90 – – – drugo 10 3 

8804 00 00 00 Padala (vključno jadralna padala) in rotošuti; njihovi deli in 
pribor 

10 3 

8805 Oprema za lansiranje letal; krovna prestrezala letal in podobne 
naprave; naprave za treniranje letenja na tleh; deli navedenih 
izdelkov: 

8805 10 – Oprema za lansiranje zrakoplovov; krovna prestrezala zrako
plovov in podobne naprave ter njihovi deli: 

8805 10 10 00 – – lansirne naprave za zrakoplove in njihovi deli 0 0 

8805 10 90 00 – – drugo 0 0 

– Naprave za treniranje letenja na tleh in njihovi deli: 

8805 21 00 00 – – simulatorji za zračne bitke in njihovi deli 0 0 

8805 29 00 00 – – drugo 0 0 

89 POGLAVJE 89 - LADJE, ČOLNI IN PLAVAJOČE KONSTRUK
CIJE 

8901 Potniške ladje, izletniške ladje, trajekti, tovorne ladje, barže in 
podobna plovila za prevoz ljudi in blaga: 

8901 10 – Potniške ladje, izletniške ladje in podobne ladje, konstruirane 
predvsem za prevoz potnikov; trajekti vseh vrst: 

8901 10 10 00 – – za morsko plovbo 5 0 

8901 10 90 00 – – drugo 5 0 

8901 20 – Tankerji: 

8901 20 10 00 – – za morsko plovbo 5 0 

8901 20 90 00 – – drugi 5 0 

8901 30 – Ladje-hladilnice, razen tistih iz tarifne podštevilke 8901 20: 

8901 30 10 00 – – za morsko plovbo 5 0 

8901 30 90 00 – – druge 5 0
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8901 90 – Druge ladje za prevoz blaga in druga plovila za prevoz 
potnikov in blaga: 

8901 90 10 00 – – za morsko plovbo 5 0 

– – drugo: 

8901 90 91 00 – – – brez mehanskega pogona 5 0 

8901 90 99 00 – – – z mehanskim pogonom 5 0 

8902 00 Ribiške ladje; ladje-tovarne in druge ladje za predelavo in 
konserviranje ribjih izdelkov: 

– Za morsko plovbo: 

8902 00 12 00 – – z bruto tonažo nad 250 5 0 

8902 00 18 00 – – z bruto tonažo do vključno 250 5 0 

8902 00 90 00 – Druge 5 0 

8903 Jahte in druga plovila za šport ali razvedrilo; čolni na vesla in 
kanuji: 

8903 10 – Napihljivi: 

8903 10 10 00 – – z maso do vključno 100 kg na kos 10 3 

8903 10 90 00 – – drugi 10 3 

– Drugo: 

8903 91 – – jadrnice, s pomožnim motorjem ali brez njega: 

8903 91 10 00 – – – za morsko plovbo 10 3 

– – – druge: 

8903 91 92 00 – – – – dolžine do vključno 7,5 m 10 3 

8903 91 99 00 – – – – dolžine nad 7,5 m 10 3 

8903 92 – – motorni čolni, razen čolnov z izvenkrmnimi motorji: 

8903 92 10 00 – – – za morsko plovbo 9,5 0 

– – – drugi: 

8903 92 91 00 – – – – dolžine do vključno 7,5 m 10 3 

8903 92 99 00 – – – – dolžine nad 7,5 m 10 3
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8903 99 – – drugo: 

8903 99 10 00 – – – z maso do vključno 100 kg na kos 10 3 

– – – drugo: 

8903 99 91 00 – – – – dolžine do vključno 7,5 m 10 3 

8903 99 99 00 – – – – dolžine nad 7,5 m 10 3 

8904 00 Vlačilci in potiskači: 

8904 00 10 00 – Vlačilci 5 0 

– Potiskači: 

8904 00 91 00 – – za morsko plovbo 5 0 

8904 00 99 00 – – drugi 5 0 

8905 Ladje-svetilniki, gasilska plovila, plavajoči bagri, plavajoče 
dvigalne naprave in druga plovila, pri katerih je plovba podre
jena njihovi glavni funkciji; plavajoči doki; plavajoče ali pota
pljajoče se vrtalne ali proizvodne ploščadi: 

8905 10 – Plavajoči bagri: 

8905 10 10 00 – – za morsko plovbo 5 0 

8905 10 90 00 – – drugi 2 0 

8905 20 00 00 – Plavajoče ali potapljajoče se vrtalne ali proizvodne ploščadi 0 0 

8905 90 – Drugo: 

8905 90 10 00 – – za morsko plovbo 5 0 

8905 90 90 00 – – drugo 5 0 

8906 Druga plovila, vključno z vojnimi ladjami in reševalnimi čolni, 
razen čolnov na vesla: 

8906 10 00 00 – Vojne ladje 5 0 

8906 90 – Drugo: 

8906 90 10 00 – – za morsko plovbo 5 0 

– – drugo: 

8906 90 91 00 – – – z maso do vključno 100 kg na kos 5 0 

8906 90 99 00 – – – drugo 5 0
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8907 Druge plavajoče konstrukcije (npr.: splavi, rezervoarji, kesoni, 
boje in svetilniki): 

8907 10 00 00 – Napihljivi splavi 10 3 

8907 90 00 00 – Drugo 10 3 

8908 00 00 00 Ladje in druga plovila ter plavajoče konstrukcije za rezanje 10 3 

XVIII ODDELEK XVIII - OPTIČNI, FOTOGRAFSKI, KINEMATO
GRAFSKI, MERILNI, KONTROLNI, PRECIZNI, MEDICINSKI 
ALI KIRURŠKI INSTRUMENTI IN APARATI; URE; GLASBILA; 
NJIHOVI DELI IN PRIBOR 

90 POGLAVJE 90 - OPTIČNI, FOTOGRAFSKI, KINEMATOGRAF
SKI, MERILNI, KONTROLNI, PRECIZNI, MEDICINSKI ALI 
KIRURŠKI INSTRUMENTI IN APARATI; NJIHOVI DELI IN 
PRIBOR 

9001 Optična vlakna in snopi optičnih vlaken; kabli iz optičnih 
vlaken, razen tistih iz tarifne številke 8544; listi in plošče iz 
polarizirajočega materiala; leče (vključno kontaktne leče), 
prizme, zrcala in drugi optični elementi iz kakršnega koli 
materiala, nemontirani, razen takih optično neobdelanih 
steklenih elementov: 

9001 10 – Optična vlakna, snopi optičnih vlaken in kabli iz optičnih 
vlaken: 

9001 10 10 00 – – kabli za prenos slike 5 3 

9001 10 90 – – drugi: 

9001 10 90 10 – – – optična vlakna s premerom najmanj 100 mkm 1 0 

9001 10 90 90 – – – drugo 2 0 

9001 20 00 00 – Listi in plošče iz polarizirajočega materiala 0 0 

9001 30 00 00 – Kontaktne leče 0 0 

9001 40 – Steklene leče za očala: 

9001 40 20 00 – – ki niso namenjene izboljšanju vida 5 3 

– – za izboljšanje vida: 

– – – dokončane z obeh strain: 

9001 40 41 00 – – – – z enojnim žariščem 10 3 

9001 40 49 00 – – – – druge 10 3 

9001 40 80 00 – – – druge 10 3
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9001 50 – Leče iz drugih materialov za očala: 

9001 50 20 00 – – ki niso namenjene izboljšanju vida 0 0 

– – za izboljšanje vida: 

– – – dokončane z obeh strani: 

9001 50 41 00 – – – – z enojnim žariščem 0 0 

9001 50 49 00 – – – – druge 0 0 

9001 50 80 00 – – – druge 0 0 

9001 90 00 – Drugo: 

9001 90 00 10 – – za civilne zrakoplove 0,5 0 

9001 90 00 90 – – drugo 5 3 

9002 Leče, prizme, zrcala in drugi optični elementi, iz kakršnega 
koli materiala, montirani, ki so deli ali pribor instrumentov ali 
aparatov, razen takih optičnih neobdelanih steklenih elemen
tov: 

– Objektivi: 

9002 11 00 00 – – za fotoaparate, projektorje ali aparate za fotografsko pove 
čevanje ali pomanjševanje 

5 3 

9002 19 00 00 – – drugi 5 3 

9002 20 00 00 – Filtri 5 3 

9002 90 00 – Drugo: 

9002 90 00 10 – – za civilne zrakoplove 0,5 0 

9002 90 00 90 – – drugo 2 0 

9003 Okviri za očala ali podobni izdelki in njihovi deli: 

– Okviri: 

9003 11 00 00 – – iz plastičnih mas 10 3 

9003 19 – – iz drugih materialov: 

9003 19 10 00 – – – iz plemenitih kovin ali iz valjanih plemenitih kovin 0 0 

9003 19 30 00 – – – iz navadnih kovin 0 0 

9003 19 90 00 – – – iz drugih snovi 0 0
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9003 90 00 00 – Deli 0 0 

9004 Očala, naočniki in podobni izdelki, korektivni, zaščitni ali 
drugi: 

9004 10 – Sončna očala: 

9004 10 10 00 – – z optično obdelanimi stekli ali lečami 0 0 

– – druga: 

9004 10 91 00 – – – s plastičnimi stekli ali lečami 0 0 

9004 10 99 00 – – – druga 0 0 

9004 90 – Drugo: 

9004 90 10 00 – – s plastičnimi stekli ali lečami 0 0 

9004 90 90 00 – – drugo 0 0 

9005 Daljnogledi (z enim ali dvema objektivoma), optični teleskopi 
in njihova stojala; drugi astronomski instrumenti in njihova 
stojala, razen instrumentov za radio astronomijo: 

9005 10 00 00 – Daljnogledi z dvema objektivoma 10 3 

9005 80 00 00 – Drugi instrumenti 10 3 

9005 90 00 00 – Deli in pribor (tudi stojala) 10 3 

9006 Fotografski aparati (razen kinematografskih); fotografski 
bliskovni aparati in bliskovne žarnice, razen žarnic na razelek
trenje iz tarifne številke 8539: 

9006 10 00 00 – Aparati za pripravljanje tiskarskih plošč ali valjev 5 3 

9006 30 00 00 – Aparati, specialno konstruirani za fotografiranje pod vodo, 
za geodetsko snemanje iz zraka ali za medicinsko ali 
kirurško preiskavo notranjih organov; primerjalni aparati 
za sodnomedicinske ali kriminalistične namene 

5 3 

9006 40 00 00 – Fotografski aparati za trenutno -hitro fotografijo 5 3 

– Drugi aparati: 

9006 51 00 00 – – z iskalom skozi objektiv (refleksni z enim objektivom 
-SLR), za film v zvitku, širine do vključno 35 mm 

5 3 

9006 52 00 00 – – drugi, za film v zvitku, širine manj kot 35 mm 5 3 

9006 53 – – drugi, za film v zvitku, širine 35 mm: 

9006 53 10 00 – – – kamere za enkratno uporabo 5 3
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9006 53 80 00 – – – drugi 5 3 

9006 59 00 00 – – drugi 5 3 

– Fotografski bliskovni aparati in bliskovne žarnice: 

9006 61 00 00 – – bliskovni aparati z žarnicami na razelektrenje („elektron
ski“) 

5 3 

9006 69 00 00 – – drugo 5 3 

– Deli in pribor: 

9006 91 00 00 – – za fotografske aparate 5 3 

9006 99 00 00 – – drugo 5 3 

9007 Kinematografske kamere in projektorji, vključno s tistimi z 
vdelanimi aparati za snemanje ali reprodukcijo zvoka: 

– Kamere: 

9007 11 00 00 – – za film, širok manj kot 16 mm, ali za film širok 2 × 8 mm 10 3 

9007 19 00 00 – – druge 0 0 

9007 20 00 00 – Projektorji 0 0 

– Deli in pribor: 

9007 91 00 00 – – za kamere 0 0 

9007 92 00 00 – – za projektorje 0 0 

9008 Projektorji slik, razen kinematografskih; fotografski aparati 
(razen kinematografskih) za povečevanje in pomanjševanje: 

9008 10 00 00 – Projektorji diapozitivov 5 3 

9008 20 00 00 – Čitalniki za mikrofilm, mikrofiš ali drugo mikroobliko, ki 
lahko izdelajo kopijo ali ne 

5 3 

9008 30 00 00 – Drugi projektorji slik 5 3 

9008 40 00 00 – Fotografski aparati (razen kinematografskih) za povečevanje 
in pomanjševanje 

10 3 

9008 90 00 00 – Deli in pribor 10 3 

[9009]

SL L 161/858 Uradni list Evropske unije 29.5.2014



KN 2008 Poimenovanje Osnovna stop
nja Kategorija 

9010 Aparati in oprema za fotografske (tudi kinematografske) labo
ratorije, ki niso navedeni in ne zajeti na drugem mestu v tem 
poglavju; negatoskopi; zasloni za projekcije: 

9010 10 00 00 – Aparati in oprema za avtomatsko razvijanje fotografskega 
(tudi kinematografskega) filma ali papirja v zvitku ali za 
avtomatsko prenašanje posnetka z razvitega filma na zvitke 
fotografskega papirja 

5 3 

9010 50 00 00 – Drugi aparati in oprema za fotografske (tudi kinematograf
ske) laboratorije; negatoskopi 

10 3 

9010 60 00 00 – Zasloni za projekcije 10 3 

9010 90 00 00 – Deli in pribor 5 3 

9011 Optični mikroskopi, tudi tisti za mikrofotografijo, mikrokine
matografijo in mikroprojekcijo: 

9011 10 – Stereoskopski mikroskopi: 

9011 10 10 00 – – opremljeni s priborom, namenjenim posebej za rokovanje 
in transport polprevodniških rezin ali mrežic 

0 0 

9011 10 90 00 – – drugi 10 5 

9011 20 – Drugi mikroskopi za mikrofotografijo, mikrokinematografijo 
in mikroprojekcijo: 

9011 20 10 00 – – fotomikrografski mikroskopi, opremljeni s priborom, 
namenjenim posebej za rokovanje ali transport polprevod
niških rezin ali mrežic 

0 0 

9011 20 90 00 – – drugi 10 5 

9011 80 00 00 – Drugi mikroskopi 10 5 

9011 90 – Deli in pribor: 

9011 90 10 00 – – aparatov iz tarifnih podštevilk 9011 10 10 00 ali 
9011 20 10 00 

0 0 

9011 90 90 00 – – drugo 10 5 

9012 Mikroskopi, razen optičnih mikroskopov; difrakcijski aparati: 

9012 10 – Mikroskopi, razen optičnih mikroskopov; difrakcijski aparati: 

9012 10 10 00 – – elektronski mikroskopi, opremljeni s priborom, name
njenim posebej za rokovanje in transport polprevodniških 
rezin ali mrežic 

0 0
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9012 10 90 00 – – drugi 10 3 

9012 90 – Deli in pribor: 

9012 90 10 00 – – aparatov iz tarifne podštevilke 9012 10 10 00 0 0 

9012 90 90 00 – – drugo 10 3 

9013 Sklopi s tekočimi kristali (LCD), ki ne pomenijo izdelkov, 
podrobneje opisanih v drugih tarifnih številkah; laserji, razen 
laserskih diod; druge optične naprave in instrumenti, ki niso 
navedeni in ne zajeti na drugem mestu v tem poglavju: 

9013 10 00 00 – Teleskopske namerilne naprave za orožje; periskopi; tele
skopi za stroje, naprave, instrumente ali aparate iz tega 
poglavja ali Oddelka XVI 

10 3 

9013 20 00 00 – Laserji, razen laserskih diod 10 3 

9013 80 – Druge naprave, aparati in instrumenti: 

– – sklopi s tekočimi kristali (LCD) (brez krmilnega vezja): 

9013 80 20 00 – – – sklopi s tekočimi kristali z aktivno matriko 0 0 

9013 80 30 00 – – – druge 0 0 

9013 80 90 00 – – druge 10 3 

9013 90 – Deli in pribor: 

9013 90 10 00 – – za naprave s tekočimi kristali (LCD) 0 0 

9013 90 90 00 – – drugi 10 3 

9014 Kompasi; drugi navigacijski instrumenti in aparati: 

9014 10 00 – Kompasi, vključno navigacijski: 

9014 10 00 10 – – za civilne zrakoplove 1 0 

9014 10 00 90 – – drugo 10 3 

9014 20 – Instrumenti in aparati za aeronavtično ali vesoljsko naviga
cijo (razen kompasov): 

9014 20 20 – – inercijski navigacijski sistemi 

9014 20 20 10 – – – – za civilne zrakoplove 0 0 

9014 20 20 90 – – – – drugo 3 0 

9014 20 80 – – drugi
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9014 20 80 10 – – – za civilne zrakoplove 0 0 

9014 20 80 90 – – – drugo 3 0 

9014 80 00 00 – Drugi instrumenti in naprave 10 3 

9014 90 00 – Deli in pribor: 

9014 90 00 10 – – instrumentov iz tarifnih podštevilk 9014 10 00 in 
9014 20, ki se uporabljajo za civilne zrakoplove 

0 0 

9014 90 00 90 – – drugo 3 0 

9015 Geodetski (tudi fotogrametrijski), hidrografski, oceanografski, 
hidrološki, meteorološki ali geofizikalni instrumenti in aparati, 
razen kompasov; daljinomeri: 

9015 10 – Daljinomeri: 

9015 10 10 00 – – elektronski 10 3 

9015 10 90 00 – – drugi 10 3 

9015 20 – Teodoliti in tahimetri: 

9015 20 10 00 – – elektronski 4 0 

9015 20 90 00 – – drugi 4 0 

9015 30 – Nivelirji: 

9015 30 10 00 – – elektronski 10 3 

9015 30 90 00 – – drugi 10 3 

9015 40 – Instrumenti in aparati za fotogrametrijo: 

9015 40 10 00 – – elektronski 10 3 

9015 40 90 00 – – drugi 10 3 

9015 80 – Drugi instrumenti in aparati: 

– – elektronski: 

9015 80 11 00 – – – meteorološki, hidrološki in geofizikalni instrumenti in 
aparati 

5 3 

9015 80 19 00 – – – drugi 5 3 

– – drugi:
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9015 80 91 00 – – – instrumenti in aparati, ki se uporabljajo v geodeziji, topo
grafiji, terenskem merjenju ali niveliranju; hidrografski 
instrumenti 

5 3 

9015 80 93 00 – – – meteorološki, hidrološki in geofizikalni instrumenti in 
aparati 

5 3 

9015 80 99 00 – – – drugi 5 3 

9015 90 00 00 – Deli in pribor 10 3 

9016 00 Tehtnice z občutljivostjo do vključno 5 centigramov (0,05 g), 
z utežmi ali brez njih: 

9016 00 10 00 – Tehtnice 10 3 

9016 00 90 00 – Deli in pribor 10 3 

9017 Instrumenti in aparati za risanje, označevanje ali matematično 
računanje (npr. risalni aparati, pantografi, kotomeri, risalni 
pribori v kompletu, logaritemska računala, računala v obliki 
okrogle plošče); ročni instrumenti za merjenje dolžine (npr. 
merilne palice in trakovi, mikrometrska merila, merila z noni
jem), ki niso navedeni in ne zajeti na drugem mestu v tem 
poglavju: 

9017 10 – Mize in aparati za risanje načrtov, avtomatski ali ne: 

9017 10 10 00 – – risalniki (plotter-ji) 0 0 

9017 10 90 00 – – drugo 10 3 

9017 20 – Drugi instrumenti za risanje, označevanje ali matematično 
računanje: 

9017 20 05 00 – – risalniki (plotter-ji) 0 0 

– – drugi risalni instrumenti: 

9017 20 11 00 – – – risalni kompleti 10 3 

9017 20 19 00 – – – drugi 10 3 

9017 20 39 00 – – instrumenti za označevanje 10 3 

9017 20 90 00 – – matematični računski instrumenti (vključno z logaritem
skim računalom, diskastim računalom itd.) 

10 3 

9017 30 – Mikrometrska merila, kljunasta merila z nonijem in kalibrska 
merila: 

9017 30 10 00 – – mikrometri in kljunasta merila 10 3 

9017 30 90 00 – – druga (razen kalibrskih meril brez nastavljivih delov iz 
tarifne številke 9031) 

10 3 

9017 80 – Drugi instrumenti:
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9017 80 10 00 – – merilne palice in trakovi in merila s skalo 10 3 

9017 80 90 00 – – drugi 10 3 

9017 90 00 00 – Deli in pribor 10 3 

9018 Medicinski, kirurški, zobozdravniški in veterinarski instru
menti in aparati, vključno s scintigrafskimi, elektromedicin
skimi aparati in aparati za preiskavo vida: 

– Elektrodiagnostični aparati (tudi aparat za funkcionalne razi
skovalne preiskave ali za preverjanje fizioloških parametrov): 

9018 11 00 00 – – elektrokardiografi 0 0 

9018 12 00 00 – – aparati za ultrazvočno skeniranje 0 0 

9018 13 00 00 – – aparati za odslikavanje podob na osnovi magnetnih reso
nanc (NMR) 

0 0 

9018 14 00 00 – – scintigrafski aparati 0 0 

9018 19 – – drugi: 

9018 19 10 00 – – – aparati za hkratno opazovanje dveh ali več parametrov 0 0 

9018 19 90 00 – – – drugi 0 0 

9018 20 00 00 – Aparati z ultravijoličnimi ali infrardečimi žarki 0 0 

– Injekcijske brizgalke, igle, katetri, kanile in podobno: 

9018 31 – – injekcijske brizgalke, z iglami ali brez njih: 

9018 31 10 00 – – – plastične 0 0 

9018 31 90 00 – – – druge 0 0 

9018 32 – – cevaste kovinske igle in kirurške igle za šivanje: 

9018 32 10 00 – – – cevaste kovinske igle 0 0 

9018 32 90 00 – – – igle za šivanje 0 0 

9018 39 00 00 – – drugo 0 0 

– Drugi zobozdravniški instrumenti in aparati: 

9018 41 00 00 – – zobozdravniški vrtalni stroji, tudi kombinirani z drugo 
zobozdravniško opremo na skupnem stojalu 

0 0 

9018 49 – – drugo:
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9018 49 10 00 – – – brusi, koluti, svedri in ščetke, ki se uporabljajo v zobo
zdravniških vrtalnikih 

0 0 

9018 49 90 00 – – – drugo 0 0 

9018 50 – Drugi instrumenti in aparati za oči – oftalmologijo: 

9018 50 10 00 – – neoptični 0 0 

9018 50 90 00 – – optični 0 0 

9018 90 – Drugi instrumenti in aparati: 

9018 90 10 00 – – instrumenti in naprave za merjenje krvnega pritiska 0 0 

9018 90 20 00 – – endoskopi 0 0 

9018 90 30 00 – – oprema za renalno dializo (umetne ledvice, stroji, ki nado
meščajo ledvice in aparati za dializo) 

0 0 

– – diatermični aparati: 

9018 90 41 00 – – – ultrazvočni 0 0 

9018 90 49 00 – – – drugi 0 0 

9018 90 50 00 – – aparati za transfuzijo 0 0 

9018 90 60 00 – – aparati in instrumenti za anestezijo 0 0 

9018 90 70 00 – – instrumenti za ultrazvočno litotripsijo 0 0 

9018 90 75 00 – – aparati za stimulacijo živcev 0 0 

9018 90 85 00 – – drugi: 0 0 

9019 Aparati za mehanoterapijo; aparati za masažo; aparati za 
psihološka testiranja; aparati za ozonoterapijo, kisikoterapijo, 
aerosolno terapijo, umetno dihanje in drugi terapevtski dihalni 
aparati: 

9019 10 – Aparati za mehanoterapijo; aparati za masažo; aparati za 
psihološka testiranja: 

9019 10 10 00 – – električne naprave za vibro-masažo 0 0 

9019 10 90 00 – – drugi 0 0 

9019 20 00 00 – Aparati za ozonoterapijo, kisikoterapijo, aerosolno terapijo, 
umetno dihanje in drugi terapevtski dihalni aparati 

0 0 

9020 00 00 00 Drugi dihalni aparati in plinske maske, razen varovalnih mask 
brez mehanskih delov in zamenljivih filtrov: 

0 0
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9021 Ortopedski pripomočki, tudi bergle, kirurški pasovi in kilni 
pasovi; opornice in drugi pripomočki za zlome; umetni deli 
telesa; aparati za izboljšanje sluha in drugi pripomočki, ki se 
nosijo na telesu ali vdelajo v telo, da bi odpravili hibo ali 
invalidnost: 

9021 10 – Ortopedski pripomočki ali pripomočki za zlome: 

9021 10 10 00 – – ortopedski pripomočki 0 0 

9021 10 90 00 – – opornice in drugi pripomočki za zlome 0 0 

– Umetno zobovje in zobne proteze: 

9021 21 – – umetno zobovje: 

9021 21 10 00 – – – plastično 0 0 

9021 21 90 00 – – – iz drugih materialov 0 0 

9021 29 00 00 – – drugo 0 0 

– Drugi umetni deli telesa: 

9021 31 00 00 – – umetni sklepi 0 0 

9021 39 – – drugo: 

9021 39 10 00 – – – očesne proteze 0 0 

9021 39 90 00 – – – drugo 0 0 

9021 40 00 00 – Aparati za izboljšanje sluha, razen delov in pribora 0 0 

9021 50 00 00 – Aparati za spodbujanje dela srčnih mišic, razen delov in 
pribora 

0 0 

9021 90 – Drugo: 

9021 90 10 00 – – deli in pribor za slušne aparate 0 0 

9021 90 90 00 – – drugo 0 0 

9022 Rentgenski aparati in aparati z alfa, beta ali gama žarki za 
medicinsko, kirurško, zobozdravniško, veterinarsko ali drugo 
uporabo, vključno z aparati za radiografijo ali radioterapijo; 
rentgenske cevi in drugi generatorji rentgenskih žarkov, viso
konapetostni generatorji, komandne plošče in komandne 
mize, zasloni, mize, stoli in podobno za preiskovanje in zdra
vljenje: 

– Rentgenski aparati za medicinsko, kirurško, zobozdravniško, 
veterinarsko ali drugo uporabo, vključno z aparati za radio
grafijo ali radioterapijo: 

9022 12 00 00 – – aparati za računalniško tomografijo 0 0
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9022 13 00 00 – – drugi, za zobozdravniško uporabo 0 0 

9022 14 00 00 – – drugi, za medicinsko, kirurško, ali veterinarsko uporabo 0 0 

9022 19 00 00 – – za drugo uporabo 0 0 

– Aparati z alfa, beta ali gama žarki za medicinsko, kirurško, 
zobozdravniško, veterinarsko ali drugo uporabo, vključno z 
aparati za radiografijo ali radioterapijo: 

9022 21 00 00 – – za medicinsko, kirurško, zobozdravniško ali veterinarsko 
uporabo 

0 0 

9022 29 00 00 – – za drugo uporabo 0 0 

9022 30 00 00 – Rentgenske cevi 0 0 

9022 90 – Drugo, vključno z deli in priborom: 

9022 90 10 00 – – rentgenski fluorescenčni zasloni in zasloni za ojačanje rent
genskih žarkov; predmeti in mreže za zaščito pred seva
njem 

0 0 

9022 90 90 00 – – drugo 0 0 

9023 00 Instrumenti, aparati in modeli, namenjeni za demonstriranje 
(npr. pri pouku ali na razstavah), ki niso primerni za kaj 
drugega: 

9023 00 10 00 – Ki se uporabljajo za poučevanje fizike, kemije ali tehničnih 
predmetov 

0 0 

9023 00 80 00 – Drugo 0 0 

9024 Stroji in aparati za preskušanje trdote, natezne tlačne trdnosti, 
elastičnosti ali drugih mehanskih lastnosti materiala (npr. 
kovin, lesa, tekstilnega materiala, papirja, plastične mase): 

9024 10 – Stroji in aparati za preskušanje kovin: 

9024 10 10 00 – – elektronski 0 0 

– – drugi: 

9024 10 91 00 – – – univerzalni ali za preizkušanje trdnosti 5 3 

9024 10 93 00 – – – za preizkušanje trdote 5 3 

9024 10 99 00 – – – drugi 0 0 

9024 80 – Drugi stroji in aparati: 

9024 80 10 00 – – elektronski 0 0 

– – drugi:
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9024 80 91 00 – – – za preizkušanje tekstila, papirja ali kartona 0 0 

9024 80 99 00 – – – drugi 0 0 

9024 90 00 00 – Deli in pribor 0 0 

9025 Hidrometri in podobni merilniki, termometri, pirometri, baro
metri, higrometri (vlagomeri) in psihrometri, tudi kombinacije 
teh instrumentov, z možnostjo registriranja ali brez nje: 

– Termometri in pirometri, ki niso kombinirani z drugimi 
instrumenti: 

9025 11 – – tekočinski, za direktno odčitavanje: 

9025 11 20 00 – – – klinični ali veterinarski termometri 0 0 

9025 11 80 – – – drugi: 

9025 11 80 10 – – – – za civilne zrakoplove 0,5 0 

9025 11 80 90 – – – – drugi 0 0 

9025 19 – – drugi: 

9025 19 20 – – – elektronski: 

9025 19 20 10 – – – – za civilne zrakoplove 0,5 0 

9025 19 20 90 – – – – drugi 5 3 

9025 19 80 – – – drugi: 

9025 19 80 10 – – – – termoelektrični konverterji za določanje temperature 
tekočih kovinskih zlitin 

10 3 

– – – – drugi: 

9025 19 80 91 – – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

9025 19 80 98 – – – – – drugi 5 3 

9025 80 – Drugi instrumenti: 

9025 80 20 – – barometri, ki niso v sklopu z drugimi instrumenti: 

9025 80 20 10 – – – za civilne zrakoplove 0,5 0 

9025 80 20 90 – – – drugi 5 3 

– – drugi: 

9025 80 40 – – – elektronski:
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9025 80 40 10 – – – – za civilne zrakoplove 0,5 0 

9025 80 40 90 – – – – drugi 5 3 

9025 80 80 – – – drugi: 

9025 80 80 10 – – – – higrometri, areometri, areometri s termometri 6 3 

9025 80 80 90 – – – – drugi 5 3 

9025 90 00 – Deli in pribor: 

9025 90 00 10 – – zaščitni okviri za tehnične termometre 10 3 

– – drugi: 

9025 90 00 91 – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

9025 90 00 95 – – – za civilne zrakoplove 0,5 0 

9025 90 00 98 – – – drugi 5 3 

9026 Instrumenti in aparati za merjenje ali kontrolo pretoka, nivoja, 
tlaka ali drugih spremenljivih veličin pri tekočinah ali plinih 
(npr. merilniki pretoka, kazalniki nivoja, manometri, merilniki 
količine toplote), razen instrumentov in aparatov iz tarifnih 
številk 9014, 9015, 9028 ali 9032: 

9026 10 – Za merjenje ali kontrolo pretoka ali nivoja tekočine: 

– – elektronski: 

9026 10 21 00 – – – merilniki pretoka 0 0 

9026 10 29 00 – – – drugi 0 0 

– – drugi: 

9026 10 81 00 – – – merilniki pretoka 0 0 

9026 10 89 00 – – – drugi 0 0 

9026 20 – Za merjenje ali kontrolo tlaka: 

9026 20 20 00 – – elektronski 0 0 

– – drugi: 

9026 20 40 00 – – – spiralni ali kovinski tlačni merilniki z membrano 0 0 

9026 20 80 00 – – – drugi 0 0
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9026 80 – Drugi instrumenti in aparati: 

9026 80 20 00 – – elektronski 0 0 

9026 80 80 00 – – drugi 0 0 

9026 90 00 00 – Deli in pribor 0 0 

9027 Instrumenti in aparati za fizikalne ali kemične analize (npr. 
polarimetri, refraktometri, spektrometri, aparati za analizo 
plina ali dima); instrumenti in aparati za merjenje in kontrolo 
viskoznosti, poroznosti, raztezanja, površinske napetosti in 
podobno; instrumenti in aparati za merjenje ali kontroliranje 
toplote, zvoka ali svetlobe (vključno z ekspozimetri); mikro
tomi: 

9027 10 – Aparati za analizo plina ali dima: 

9027 10 10 00 – – elektronski 0 0 

9027 10 90 00 – – drugi 0 0 

9027 20 00 00 – Kromatografi in instrumenti z elektroforezo 0 0 

9027 30 00 00 – Spektrometri, spektrofotometri in spektografi na podlagi 
optičnega sevanja (ultravijoličnega, vidnega, infrardečega) 

0 0 

9027 50 00 00 – Drugi instrumenti in aparati na podlagi optičnega sevanja 
(ultravijoličnega, vidnega, infrardečega) 

0 0 

9027 80 – Drugi instrumenti in aparati: 

9027 80 05 00 – – Ekspozimetri 0 0 

– – drugi: 

– – – elektronski: 

9027 80 11 00 – – – – merilniki pH, rH in drugi aparati za merjenje prevodno
sti: 

0 0 

9027 80 13 00 – – – – aparati za prikaz meritev fizikalnih lastnosti polprevod
niških materialov ali podlag tekočih kristalov ali vsebo
vanih zapornih in prevodnih slojev med proizvodnjo 
polprevodniških rezin ali prikazovalnikov na tekoče 
kristale 

0 0 

9027 80 17 00 – – – – drugi 0 0 

– – – drugi: 

9027 80 91 00 – – – – za merjenje in kontrolo viskoznosti, poroznosti in razte
zanja 

0 0 

9027 80 93 00 – – – – aparati za prikaz meritev fizikalnih lastnosti polprevod
niških materialov ali podlag tekočih kristalov ali vsebo
vanih zapornih in prevodnih slojev med proizvodnjo 
polprevodniških rezin ali prikazovalnikov na tekoče 
kristale 

0 0
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9027 80 97 00 – – – – drugi 0 0 

9027 90 – Mikrotomi; deli in pribor: 

9027 90 10 00 – – mikrotomi (drobnorezni noži) 0 0 

– – deli in pribor: 

9027 90 50 00 – – – aparatov iz tarifnih podštevilk 9027 20 do 9027 80 0 0 

9027 90 80 00 – – – mikrotomov ali aparatov za analizo plinov ali dima 0 0 

9028 Merilniki porabe ali proizvodnje plinov, tekočin ali električne 
energije, vključno z merilniki za njihovo umerjanje: 

9028 10 00 00 – Plinomeri 0 0 

9028 20 00 00 – Merilniki tekočin 0 0 

9028 30 – Električni števci: 

– – za izmenični tok: 

9028 30 11 00 – – – za enofazni tok 0 0 

9028 30 19 00 – – – za večfazni tok 10 3 

9028 30 90 00 – – drugi 5 3 

9028 90 – Deli in pribor: 

9028 90 10 00 – – za električne števce 10 3 

9028 90 90 00 – – drugi: 0 0 

9029 Števci vrtljajev, števci proizvodnje, taksimetri, kilometrski 
števci, števci korakov in podobno; kazalniki hitrosti in taho
metri, razen tistih, ki se uvrščajo v tarifno številko 9014 ali 
9015; stroboskopi: 

9029 10 00 – Števci vrtljajev, števci proizvodnje, taksimetri, kilometrski 
števci, števci korakov in podobno: 

9029 10 00 10 – – električni ali elektronski števci vrtljajev, za civilne zrako
plove 

0,5 0 

9029 10 00 90 – – drugo 5 3 

9029 20 – Kazalniki hitrosti in tahometri; stroboskopi: 

– – kazalniki hitrosti in tahometri: 

9029 20 31 – – – kazalniki hitrosti za vozila:
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9029 20 31 10 – – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

9029 20 31 90 – – – – drugi 0,5 0 

9029 20 38 – – – drugi: 

9029 20 38 10 – – – – za civilne zrakoplove 0,5 0 

9029 20 38 90 – – – – drugi 5 3 

9029 20 90 00 – – stroboskopi 5 3 

9029 90 00 – Deli in pribor: 

9029 90 00 10 – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

9029 90 00 30 – – števcev vrtljajev, kazalnikov hitrosti in tahometrov, za 
civilne zrakoplove 

0,5 0 

9029 90 00 90 – – drugo 5 3 

9030 Osciloskopi, spektralni analizatorji in drugi instrumenti in 
aparati za merjenje ali kontrolo električnih veličin, razen 
merilnikov iz tarifne številke 9028; instrumenti in aparati za 
merjenje ali odkrivanje alfa, beta, gama, rentgenskih, kozmi 
čnih ali drugih ionizirajočih sevanj: 

9030 10 00 00 – Instrumenti in aparati za merjenje ali odkrivanje ionizira
jočih sevanj: 

0 0 

9030 20 – Osciloskopi s katodno cevjo in oscilografi s katodno cevjo: 

9030 20 10 00 – – katodno cevjo 0 0 

9030 20 30 00 – – drugi, z vgrajenim sistemom za registriranje 0 0 

– – drugi: 

9030 20 91 00 – – – elektronski 0 0 

9030 20 99 00 – – – drugi 0 0 

– Drugi instrumenti in aparati za merjenje ali kontrolo elek
trične napetosti, toka, upornosti ali moči: 

9030 31 00 00 – – Multimetri, brez sistema za registriranje 0 0 

9030 32 00 00 – – Multimetri, z vgrajenim sistemom za registriranje 0 0 

9030 33 – – Drugi, brez sistema za registriranje: 

9030 33 10 00 – – – elektronski 0 0 

– – – drugi:
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9030 33 91 00 – – – – voltmetri 0 0 

9030 33 99 00 – – – – drugi 0 0 

9030 39 00 00 – – Drugi, z vgrajenim sistemom za registriranje 0 0 

9030 40 00 00 – Drugi instrumenti in aparati, posebej namenjeni za teleko
munikacije (npr: instrumenti za merjenje presluha, instru
menti za merjenje ojačenja, instrumenti za merjenje popače
nja, psofometri) 

0 0 

– Drugi instrumenti in aparati: 

9030 82 00 00 – – naprave za merjenje ali testiranje polprevodniških rezin ali 
naprav 

0 0 

9030 84 00 00 – – drugi, z napravo za registriranje 0 0 

9030 89 – – drugi: 

9030 89 30 00 – – – elektronski 0 0 

9030 89 90 00 – – – drugi 0 0 

9030 90 – Deli in pribor: 

9030 90 20 00 – – aparatov iz tarifne podštevilke 9030 82 00 0 0 

9030 90 85 00 – – drugi 0 0 

9031 Instrumenti, aparati in stroji za merjenje ali kontrolo, ki niso 
navedeni in ne zajeti na drugem mestu v tem poglavju; 
projektorji profilov: 

9031 10 00 00 – Stroji za uravnoteženje mehanskih delov 0 0 

9031 20 00 00 – Merilne mize 0 0 

– Drugi optični instrumenti in aparati: 

9031 41 00 00 – – za nadzor polprevodniških rezin ali naprav ali za nadzor 
fotomask ali mrežic, ki se uporabljajo pri proizvodnji 
polprevodniških naprav 

0 0 

9031 49 – – drugi: 

9031 49 10 00 – – – projektorji profilov 0 0 

9031 49 90 00 – – – drugi 0 0 

9031 80 – Drugi instrumenti, aparati in stroji: 

– – elektronski:
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– – – za merjenje ali preverjanje geometrijskih veličin: 

9031 80 32 00 – – – – za kontrolo polprevodniških rezin ali naprav ali za 
kontrolo fotografskih mask ali mrežic, ki se uporabljajo 
pri proizvodnji polprevodniških naprav 

0 0 

9031 80 34 00 – – – – drugi 0 0 

9031 80 38 00 – – – drugi 0 0 

– – drugi: 

9031 80 91 00 – – – za merjenje ali preverjanje geometrijskih veličin 0 0 

9031 80 98 00 – – – drugi 0 0 

9031 90 – Deli in pribor: 

9031 90 20 00 – – aparatov iz tarifne podštevilke 9031 41 00 00 ali optičnih 
instrumentov in aparatov za merjenja delne onesnaženosti 
površine polprevodniških rezin iz tarifne podštevilke 
9031 49 90 00 

0 0 

9031 90 30 00 – – aparatov iz tarifne podštevilke 9031 80 32 00 0 0 

9031 90 85 00 – – drugi 0 0 

9032 Instrumenti in aparati za avtomatsko regulacijo ali krmiljenje: 

9032 10 – Termostati: 

9032 10 20 00 – – elektronski 0 0 

– – drugi: 

9032 10 81 00 – – – z električno sprožilno napravo 0 0 

9032 10 89 00 – – – drugi 0 0 

9032 20 00 00 – Manostati (regulatorji pritiska) 0 0 

– Drugi instrumenti in aparati: 

9032 81 00 00 – – hidravlični ali pnevmatski 0 0 

9032 89 00 00 – – drugi 0 0 

9032 90 00 00 – Deli in pribor 0 0 

9033 00 00 00 Deli in pribori (ki niso navedeni ali zajeti na drugem mestu v 
tem poglavju) za stroje, naprave, instrumente ali aparate iz 
Poglavja 90 

2 0
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91 POGLAVJE 91 - URE IN NJIHOVI DELI 

9101 Ročne, žepne in druge osebne ure, vključno štoparice, z ohiš
jem, ki je v celoti iz plemenite kovine ali kovine, platirane s 
plemenito kovino: 

– Ročne električne ure, s štoparico ali brez nje: 

9101 11 00 00 – – samo z mehaničnim prikazovalnikom 5 3 

9101 19 00 00 – – druge 10 3 

– Druge ročne ure, s štoparico ali brez nje: 

9101 21 00 00 – – z avtomatskim navijanjem 5 3 

9101 29 00 00 – – druge 5 3 

– Druge: 

9101 91 00 00 – – električne 10 3 

9101 99 00 00 – – druge 10 3 

9102 Ročne, žepne in druge osebne ure, vključno štoparice, razen 
tistih, ki se uvrščajo v tarifne številke 9101: 

– Ročne električne ure, s štoparico ali brez nje: 

9102 11 00 00 – – samo z mehaničnim prikazovalnikom 5 3 

9102 12 00 00 – – samo z optično-elektronskim prikazovalnikom 10 3 

9102 19 00 00 – – druge 10 3 

– Druge ročne ure, s štoparico ali brez nje: 

9102 21 00 00 – – z avtomatskim navijanjem 5 3 

9102 29 00 00 – – druge 10 3 

– Druge: 

9102 91 00 00 – – električne 10 3 

9102 99 00 00 – – druge 10 3 

9103 Hišne, pisarniške in podobne ure z mehanizmom za osebne 
ure, razen ur iz tarifne številke 9104:
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9103 10 00 00 – Električne 10 3 

9103 90 00 00 – Druge 10 3 

9104 00 00 Ure za instrumentne plošče in ure podobnega tipa za vozila, 
zrakoplove, vesoljska vozila ali plovila: 

9104 00 00 10 – Za civilne zrakoplove 1 0 

9104 00 00 90 – Druge 15 3 

9105 Druge ure: 

– Budilke: 

9105 11 00 00 – – električne 10 3 

9105 19 00 00 – – druge 10 3 

– Stenske ure: 

9105 21 00 00 – – električne 10 3 

9105 29 00 00 – – druge 10 3 

– Druge: 

9105 91 00 00 – – električne 10 3 

9105 99 – – druge: 

9105 99 10 00 – – – namizne ure 10 3 

9105 99 90 00 – – – druge 10 3 

9106 Aparati za kontrolo in merjenje časa, z urnim mehanizmom 
ali sinhronskim motorjem (ki npr. registrirajo samo čas ali čas 
in datum): 

9106 10 00 00 – Aparati, ki registrirajo samo čas; aparati, ki registrirajo čas in 
datum 

5 3 

9106 90 – Drugi: 

9106 90 10 00 – – procesne časovne naprave, štoparice in podobno 5 3 

9106 90 80 00 – – drugi 5 3 

9107 00 00 00 Časovna prekinjala z urnim mehanizmom ali sinhronskim 
motorjem 

5 3 

9108 Mehanizmi za osebne ure, kompletni in sestavljeni: 

– Električni:
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9108 11 00 00 – – samo z mehaničnim prikazovalnikom ali z napravo, v 
katero se lahko vgradi mehanični prikazovalnik 

10 3 

9108 12 00 00 – – samo z optično-elektronskim prikazovalnikom 10 3 

9108 19 00 00 – – drugi 10 3 

9108 20 00 00 – Z avtomatičnim navijanjem 10 3 

9108 90 00 00 – Drugi 10 3 

9109 Drugi urni mehanizmi, kompletni in sestavljeni: 

– Električni: 

9109 11 00 00 – – za budilke 10 3 

9109 19 00 – – drugi: 

9109 19 00 10 – – – širine ali premera do vključno 50 mm, za civilne zrako
plove 

1 0 

9109 19 00 90 – – – drugi 15 3 

9109 90 00 – Drugi: 

9109 90 00 10 – – širine ali premera do vključno 50 mm, za civilne zrako
plove 

1 0 

9109 90 00 90 – – drugi 15 3 

9110 Kompletni urni mehanizmi (za osebne ali druge ure), nesesta
vljeni ali delno sestavljeni (mehanizmi v kompletih); nekom
pletni urni mehanizmi (za osebne ali druge ure), sestavljeni, 
grobi urni mehanizmi za osebne ali druge ure: 

– Za osebne ure: 

9110 11 – – kompletni mehanizmi, nesestavljeni ali delno sestavljeni 
(mehanizmi v kompletih): 

9110 11 10 00 – – – z vztrajnikom in vzmetjo 5 3 

9110 11 90 00 – – – drugi 5 3 

9110 12 00 00 – – nekompletni mehanizmi, sestavljeni 5 3 

9110 19 00 00 – – grobi mehanizmi 5 3 

9110 90 00 00 – Drugi 5 3 

9111 Ohišja za osebne ure in deli ohišij:
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9111 10 00 00 – Ohišja iz plemenitih kovin ali iz kovin, platirana s plemenito 
kovino 

5 3 

9111 20 00 00 – Ohišja iz navadnih kovin, vključno pozlačena ali posrebrena 5 3 

9111 80 00 00 – Druga ohišja 5 3 

9111 90 00 00 – Deli 5 3 

9112 Ohišja za hišne, pisarniške in podobne ure in ohišja podobne 
vrste za druge proizvode iz tega poglavja, deli ohišij: 

9112 20 00 00 – Ohišja 5 3 

9112 90 00 00 – Deli 5 3 

9113 Jermenčki in zapestnice za ročne ure in deli za jermenčke in 
zapestnice: 

9113 10 – Iz plemenitih kovin ali iz kovine, platirane s plemenito kovi
no: 

9113 10 10 00 – – iz plemenitih kovin 10 3 

9113 10 90 00 – – iz kovine, platirane s plemenito kovino 10 3 

9113 20 00 00 – Iz navadne kovine, vključno pozlačene ali posrebrene 10 3 

9113 90 – Drugi: 

9113 90 10 00 – – iz usnja ali umetnega usnja 10 3 

9113 90 80 00 – – drugi 10 3 

9114 Drugi deli ur: 

9114 10 00 00 – Vzmeti, vključno lasne vzmeti 5 3 

9114 20 00 00 – Ležajni kamen 5 3 

9114 30 00 00 – Številčnice 5 3 

9114 40 00 00 – Plošče in mostički 5 3 

9114 90 00 00 – Drugo 4 3 

92 POGLAVJE 92 - GLASBILA, NJIHOVI DELI IN PRIBOR 

9201 Klavirji, vključno z avtomatskimi klavirji; čembala in druga 
glasbila s klaviaturo in strunami: 

9201 10 – Pianina (pokončni klavirji):
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9201 10 10 00 – – novi 10 3 

9201 10 90 00 – – rabljeni 5 0 

9201 20 00 00 – Koncertni klavirji 5 0 

9201 90 00 00 – Drugo 5 0 

9202 Druga glasbila s strunami (npr. kitare, violine, harfe): 

9202 10 – Godala: 

9202 10 10 00 – – violin 5 0 

9202 10 90 00 – – druga 5 0 

9202 90 – Druga: 

9202 90 30 00 – – kitare 10 3 

9202 90 80 00 – – druga 5 0 

[9203] 

[9204] 

9205 Druga pihala (npr. klarineti, trobente, dude): 

9205 10 00 00 – Kovinska pihala 5 0 

9205 90 – Druga: 

9205 90 10 00 – – Harmonike in podobna glasbila 10 3 

9205 90 30 00 – – Orglice 10 3 

9205 90 50 00 – – Orgle s tipkami; harmoniji in podobna glasbila s klaviaturo 
in prostimi kovinskimi piščalmi 

5 0 

9205 90 90 00 – – Druga 5 0 

9206 00 00 00 Tolkala (npr. bobni, ksilofoni, cimbale, kastanjete, marakasi) 5 0 

9207 Glasbila, katerih zvok se proizvaja električno ali se mora 
ojačati električno (npr. električne orgle, električne kitare, elek
trične harmonike): 

9207 10 – Glasbila s klaviaturo, razen harmonik: 

9207 10 10 00 – – orgle 5 0
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9207 10 30 00 – – digitalni klavirji 5 0 

9207 10 50 00 – – sintetizatorji 5 0 

9207 10 80 00 – – druga 5 0 

9207 90 – Druga: 

9207 90 10 00 – – kitare 5 0 

9207 90 90 00 – – druga 5 0 

9208 Glasbene skrinje, sejemske orgle, mehanične lajne, mehanične 
ptice pevke, pojoče žage in druga glasbila, ki se ne uvrščajo v 
nobeno drugo tarifno številko tega poglavja; vsakovrstni pred
meti za vabljenje; piščalke, rogovi za klicanje in drugi ustni 
signalni instrumenti: 

9208 10 00 00 – Glasbene skrinje 5 0 

9208 90 00 00 – Drugo 5 0 

9209 Deli (npr. mehanizmi za glasbene skrinje) in pribor (npr. 
kartice, plošče in valji za mehanična glasbila) za glasbila; 
metronomi, glasbene vilice in piščalke (za dajanje tona) vseh 
vrst: 

9209 30 00 00 – Strune za glasbila 10 3 

– Drugo: 

9209 91 00 00 – – deli in pribor za klavirje 10 3 

9209 92 00 00 – – deli in pribor za glasbila iz tarifne številke 9202 5 0 

9209 94 00 00 – – deli in pribor za glasbila iz tarifne številke 9207 5 0 

9209 99 – – drugo: 

9209 99 20 00 – – – deli in pribor za glasbene instrumente iz tarifne številke 
9205 

5 0 

– – – Druga: 

9209 99 40 00 – – – – Metronomi, glasbene vilice in piščalke (za dajanje tona) 5 0 

9209 99 50 00 – – – – Mehanizmi za glasbene skrinje 5 0 

9209 99 70 00 – – – drugo 5 0
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XIX ODDELEK XIX - OROŽJE IN STRELIVO; NJUNI DELI IN 
PRIBOR 

93 POGLAVJE 93 - OROŽJE IN STRELIVO; NJUNI DELI IN 
PRIBOR 

9301 Vojaško orožje, razen revolverjev, pištol in orožja iz tarifne 
številke 9307: 

– Artilerijsko orožje (npr. topovi, havbice in možnarji): 

9301 11 00 00 – – samohodno 5 0 

9301 19 00 00 – – drugo 5 0 

9301 20 00 00 – Rampe za rakete; metalci ognja; rampe za izstrelitev granat; 
cevi za torpeda in podobni nosilci 

5 0 

9301 90 00 – Drugo: 

9301 90 00 10 – – polavtomatske šibrenice 5 0 

– – puška risanica: 

9301 90 00 21 – – – s prostim zaklepnim mehanizmom 5 0 

9301 90 00 22 – – – polavtomatsko 5 0 

9301 90 00 23 – – – avtomatsko 5 0 

9301 90 00 29 – – – drugo 5 0 

9301 90 00 30 – – strojnice 5 0 

– – brzostrelke: 

9301 90 00 41 – – – brzostrelke Thompson 5 0 

9301 90 00 49 – – – drugo 5 0 

9301 90 00 90 – – drugo 5 0 

9302 00 00 Revolverji in pištole, razen tistih, ki se uvrščajo v tarifni 
številki 9303 ali 9304: 

9302 00 00 10 – Revolverji 5 0 

– Enocevne pištole 

9302 00 00 21 – – polavtomatske 5 0 

9302 00 00 29 – – drugo 5 0
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9302 00 00 30 – Večcevne pištole 5 0 

9303 Drugo strelno orožje in podobne priprave, ki delujejo z 
vžigom eksplozivne polnitve (npr. športne puške, šibrenice 
ter lovske in športne karabinke; strelno orožje, ki se polni 
od spredaj; signalne pištole in druge priprave, predvidene za 
izstreljevanje samo signalnih raket; pištole in revolverji za 
izstreljevanje maneverskega streliva; pištole s privezanim 
klinom za humano ubijanje živali; metalnice ladijskih vrvi): 

9303 10 00 00 – Strelno orožje, ki se polni od spredaj 10 3 

9303 20 – Druge športne in lovske puške šibrenice, vključno kombina
cije pušk šibrenic in karabink: 

9303 20 10 – – enocevne šibrenice: 

– – – puške in karabinke 

9303 20 10 10 – – – – potezne 10 3 

9303 20 10 20 – – – – polavtomatske 10 3 

9303 20 10 40 – – – – druge 10 3 

9303 20 10 90 – – – druge 10 3 

9303 20 95 – – druge: 

9303 20 95 10 – – – puške in karabinke z več cevmi, vključno s kombinira
nimi puškami 

10 3 

9303 20 95 90 – – – druge 10 3 

9303 30 00 – Druge športne in lovske puške: 

9303 30 00 10 – – z enim nabojem 10 3 

9303 30 00 20 – – polavtomatske 10 3 

9303 30 00 90 – – druge 10 3 

9303 90 00 00 – Drugo 10 3 

9304 00 00 00 Drugo orožje (npr. vzmetne, zračne in plinske puške in 
pištole; gumijevke), razen orožja iz tarifne številke 9307 

10 3 

9305 Deli in pribor izdelkov iz tarifnih številk 9301 do 9304: 

9305 10 00 – Za revolverje ali pištole: 

9305 10 00 10 – – sprožilni mehanizmi 5 3 

9305 10 00 20 – – okviri in škatle za cev 5 3
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9305 10 00 30 – – cevi 5 3 

9305 10 00 40 – – kopita, zatiči zaklepnega mehanizma in plinske cevi 5 3 

9305 10 00 50 – – nabojniki in njihovi deli 5 3 

9305 10 00 60 – – dušilci zvoka in njihovi deli 5 3 

9305 10 00 70 – – kopita pušk, ročaji in držala 5 3 

9305 10 00 80 – – nabojniki (za pištole) in cevi (za revolverje) 5 3 

9305 10 00 90 – – drugo 5 3 

– Za puške šibrenice, lovske in športne karabinke iz tarifne 
številke 9303: 

9305 21 00 00 – – cevi za puške šibrenice 5 3 

9305 29 00 – – drugo: 

9305 29 00 10 – – sprožilni mehanizmi 5 0 

9305 29 00 20 – – – okviri in škatle za cev 5 0 

9305 29 00 30 – – – žlebljene cevi 5 0 

9305 29 00 40 – – – plinska kopita, zatiči zaklepnega mehanizma in plinske 
cevi 

5 0 

9305 29 00 50 – – – nabojniki in njihovi deli 5 0 

9305 29 00 60 – – – dušilci zvoka in njihovi deli 5 0 

9305 29 00 70 – – – gasilni aparati in njihovi deli 5 0 

9305 29 00 80 – – – zaklepni mehanizmi in okviri za zaklepne mehanizme 5 0 

9305 29 00 90 – – – drugo 5 0 

– Drugo: 

9305 91 00 – – za vojaško orožje iz tarifne številke 9301: 

– – – strojnice, brzostrelke, šibrenice in puške risanice 

9305 91 00 11 – – – – sprožilni mehanizmi 5 0 

9305 91 00 12 – – – – okviri in škatle za cev 5 0 

9305 91 00 13 – – – – cevi 5 0
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9305 91 00 14 – – – – plinska kopita, zatiči zaklepnega mehanizma in plinske 
cevi 

5 0 

9305 91 00 15 – – – – nabojniki in njihovi deli 5 0 

9305 91 00 16 – – – – dušilci zvoka in njihovi deli 5 0 

9305 91 00 17 – – – – gasilni aparati in njihovi deli 5 0 

9305 91 00 18 – – – – zaklepni mehanizmi in okviri za zaklepne mehanizme 5 0 

9305 91 00 90 – – – drugo 5 0 

9305 99 00 00 – – drugo 5 0 

9306 Bombe, granate, torpedi, mine, rakete in podobno ter njihovi 
deli; naboji, drugo strelivo in projektili ter njihovi deli, 
vključno s šibrami in čepi za naboje: 

– Strelivo za puške šibrenice in deli tega streliva; strelivo za 
zračne puške: 

9306 21 00 00 – – strelivo za puške šibrenice 10 3 

9306 29 – – drugo: 

9306 29 40 00 – – – tulci 5 3 

9306 29 70 00 – – – drugo 10 3 

9306 30 – Drugo strelivo in njegovi deli: 

9306 30 10 00 – – za revolverje in pištole iz tarifne številke 9302 in za avto
matske puške iz tarifne številke 9301 

5 3 

– – drugo: 

9306 30 30 00 – – – za vojaško orožje 5 0 

– – – drugo: 

9306 30 91 00 – – – – naboji s centralnim vžigom 10 3 

9306 30 93 00 – – – – naboji z robnim vžigom 5 3 

9306 30 97 – – – – drugo: 

9306 30 97 10 – – – – – naboji za orodje za kovičenje ali podobno orodje ali za 
pištole za humano ubijanje živali ter njegovi deli 

5 3 

9306 30 97 90 – – – – – drugo 10 3 

9306 90 – Drugo:
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9306 90 10 00 – – za vojaške namene 5 0 

9306 90 90 00 – – drugo 5 3 

9307 00 00 00 Meči, sablje, bajoneti, sulice in podobno orožje, njihovi deli ter 
nožnice za to orožje 

10 3 

XX ODDELEK XX - RAZNI IZDELKI 

94 POGLAVJE 94 - POHIŠTVO, POSTELJNINA, ŽIMNICE, 
NOSILCI ZA ŽIMNICE, BLAZINE IN PODOBNI POLNJENI 
IZDELKI; SVETILKE IN PRIBOR ZANJE, KI NISO NAVEDENI 
ALI ZAJETI NA DRUGEM MESTU; OSVETLJENI ZNAKI, 
OSVETLJENI ZNAKI Z IMENI IN PODOBNO; MONTAŽNE 
ZGRADBE 

9401 Sedeži (razen tistih iz tarifne številke 9402), vključno s tistimi, 
ki se lahko spremenijo v ležišča, in njihovi deli: 

9401 10 00 – Sedeži za zrakoplove: 

9401 10 00 10 – – neprevlečeni z usnjem, za civilne zrakoplove 1 0 

9401 10 00 90 – – drugi 0 0 

9401 20 00 00 – Sedeži za motorna vozila 0 0 

9401 30 – Vrtljivi sedeži z nastavljanjem višine: 

9401 30 10 00 – – tapecirani, z naslonjali in opremljeni s koleščki ali drsnimi 
mehanizmi 

0 0 

9401 30 90 00 – – drugi 0 0 

9401 40 00 00 – Sedeži, ki se lahko spremenijo v ležišča, razen vrtnih stolov 
ali taborniške opreme 

0 0 

– Sedeži iz trstike, protja, bambusa ali podobnega materiala: 

9401 51 00 00 – – iz bambusa ali ratana 0 0 

9401 59 00 00 – – drugi 0 0 

– Drugi sedeži z lesenim ogrodjem: 

9401 61 00 00 – – tapecirani 0 0 

9401 69 00 00 – – drugi 0 0 

– Drugi sedeži, s kovinskim ogrodjem: 

9401 71 00 00 – – tapecirani 0 0 

9401 79 00 00 – – drugi 0 0
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9401 80 00 00 – Drugi sedeži 0 0 

9401 90 – Deli: 

9401 90 10 00 – – sedežev, ki se uporabljajo v zrakoplovih 0 0 

– – drugi: 

9401 90 30 00 – – – iz lesa 0 0 

9401 90 80 00 – – – drugi 0 0 

9402 Medicinsko, kirurško, zobozdravniško in veterinarsko pohi 
štvo (npr. operacijske mize, mize za preglede, bolniške 
postelje z mehaničnimi napravami, zobozdravniški stoli); 
frizerski stoli in podobni stoli, ki se lahko vrtijo, nagibajo in 
dvigajo; deli navedenih izdelkov: 

9402 10 00 00 – Zobozdravniški, frizerski in podobni stoli ter njihovi deli 0 0 

9402 90 00 00 – Drugo 0 0 

9403 Drugo pohištvo in njegovi deli: 

9403 10 – Kovinsko pisarniško pohištvo: 

9403 10 10 00 – – risalne mize (razen tistih iz tarifne številke 9017) 0 0 

– – drugo: 

– – – višine do vključno 80 cm: 

9403 10 51 00 – – – – mize 0 0 

9403 10 59 00 – – – – drugo 0 0 

– – – višine nad 80 cm: 

9403 10 91 00 – – – – omarice z vrati ali navojnicami 0 0 

9403 10 93 00 – – – – omarice za spravilo dokumentacije, kartic ipd. 0 0 

9403 10 99 00 – – – – drugo 0 0 

9403 20 – Drugo kovinsko pohištvo: 

9403 20 20 00 – – postelje 0 0 

9403 20 80 00 – – drugo 0 0 

9403 30 – Leseno pisarniško pohištvo: 

– – višine do vključno 80 cm:
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9403 30 11 00 – – – mize 0 0 

9403 30 19 00 – – – drugo 0 0 

– – višine nad 80 cm: 

9403 30 91 00 – – – omarice z vrati, roloji ipd.; omarice za dokumentacijo, 
kartice ipd. 

0 0 

9403 30 99 00 – – – drugo 0 0 

9403 40 – Leseno kuhinjsko pohištvo: 

9403 40 10 00 – – vgradni kuhinjski elementi 0 0 

9403 40 90 00 – – drugo 0 0 

9403 50 00 00 – Leseno pohištvo za spalnice 0 0 

9403 60 – Drugo leseno pohištvo: 

9403 60 10 00 – – leseno pohištvo, ki se uporablja v jedilnicah in dnevnih 
sobah 

0 0 

9403 60 30 00 – – leseno pohištvo, ki se uporablja za opremo trgovin 0 0 

9403 60 90 00 – – drugo leseno pohištvo 0 0 

9403 70 00 00 – Pohištvo iz plastičnih mas 0 0 

– Pohištvo iz drugih materialov, vključno iz trstike, protja, 
bambusa in podobnih materialov: 

9403 81 00 00 – – iz bambusa ali ratana 0 0 

9403 89 00 00 – – drugi 0 0 

9403 90 – Deli: 

9403 90 10 00 – – kovinski 0 0 

9403 90 30 00 – – leseni 0 0 

9403 90 90 00 – – iz drugih materialov 0 0 

9404 Nosilci za žimnice; posteljnina in podobno blago (npr. 
žimnice, prešite odeje, pernice, blazine, blazinice), ki imajo 
vzmeti ali so napolnjeni s kakršnim koli materialom ali iz 
penaste gume ali plastične mase, vključno prevlečene: 

9404 10 00 00 – Nosilci za žimnice 10 3 

– Žimnice:
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9404 21 – – iz penaste gume ali plastične mase, prevlečene ali neprev
lečene: 

9404 21 10 00 – – – gumijaste 10 3 

9404 21 90 00 – – – plastične 10 3 

9404 29 – – iz drugih materialov: 

9404 29 10 00 – – – vzmetne 10 3 

9404 29 90 00 – – – druge 10 3 

9404 30 00 00 – Spalne vreče 10 3 

9404 90 – Drugo: 

9404 90 10 00 – – polnjeno s perjem ali puhom 10 3 

9404 90 90 00 – – drugo 10 3 

9405 Svetilke in pribor zanje, vključno z reflektorji in njihovimi 
deli, ki niso navedeni in ne zajeti na drugem mestu; osvetljeni 
znaki, osvetljene plošče z imeni in podobno, s fiksiranim 
svetlobnim virom, in njihovi deli, ki niso navedeni in ne zajeti 
na drugem mestu: 

9405 10 – Lestenci in druga električna stropna ali stenska svetila, razen 
za razsvetljavo javnih odprtih prostorov ali prometnih poti: 

– – iz plastičnih mas: 

9405 10 21 – – – ki se uporabljajo za žarnice z nitko 

9405 10 21 10 – – – – za civilne zrakoplove 3 0 

9405 10 21 90 – – – – drugo 5 0 

9405 10 28 – – – drugo: 

9405 10 28 10 – – – – za civilne zrakoplove 3 0 

9405 10 28 90 – – – – drugo 5 0 

9405 10 30 00 – – iz keramičnih snovi 5 0 

9405 10 50 00 – – stekleni 5 0 

– – iz drugih materialov: 

9405 10 91 – – – ki se uporabljajo za žarnice z nitko: 

9405 10 91 10 – – – – iz navadne kovine ali plastične mase, ki se uporabljajo 
za civilne zrakoplove 

3 0
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9405 10 91 90 – – – – drugo 5 0 

9405 10 98 – – – drugo: 

9405 10 98 10 – – – – iz navadne kovine ali plastične mase, ki se uporabljajo 
za civilne zrakoplove 

3 0 

9405 10 98 90 – – – – drugo 5 0 

9405 20 – Električne svetilke, ki se postavijo na mizo, ob posteljo ali na 
pod: 

– – iz plastičnih snovi: 

9405 20 11 00 – – – ki se uporabljajo za žarnice z nitko 10 3 

9405 20 19 00 – – – druge 10 3 

9405 20 30 00 – – iz keramičnih snovi 10 3 

9405 20 50 00 – – steklene 10 3 

– – iz drugih materialov: 

9405 20 91 00 – – – ki se uporabljajo za žarnice z nitko 10 3 

9405 20 99 00 – – – druge 10 3 

9405 30 00 00 – Garniture za razsvetljavo novoletnih jelk 10 3 

9405 40 – Druge električne svetilke in pribor zanje: 

9405 40 10 00 – – reflektorji in žarometi 5 0 

– – drugo: 

– – – iz plastičnih materialov: 

9405 40 31 00 – – – – ki se uporabljajo za žarnice z nitko 5 0 

9405 40 35 00 – – – – ki se uporabljajo za cevne fluorescenčne svetilke 5 0 

9405 40 39 00 – – – – drugo 5 0 

– – – iz drugih materialov: 

9405 40 91 00 – – – – ki se uporabljajo za navadne žarnice 5 0 

9405 40 95 00 – – – – ki se uporabljajo za cevne fluorescenčne svetilke 5 0 

9405 40 99 00 – – – – drugo 5 0 

9405 50 00 00 – Neelektrične svetilke in pribor zanje 10 3 

9405 60 – Osvetljeni znaki, osvetljene plošče z imeni in podobno:
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9405 60 20 – – iz plastičnih mas: 

9405 60 20 10 – – – za civilne zrakoplove 3 0 

6405 60 20 90 – – – drugo: 5 0 

9405 60 80 – – iz drugih materialov: 

9405 60 80 10 – – – za civilne zrakoplove 3 0 

9405 60 80 10 – – – drugo 5 0 

– Deli: 

9405 91 – – stekleni: 

– – – proizvodi za napeljavo električne razsvetljave (razen žaro
metov in reflektorjev): 

9405 91 11 00 – – – – brušeno steklo, plošče, krogle, hruškasto oblikovani deli 
in deli v obliki cvetja, obeski in podobni proizvodi za 
opremo lestencev 

10 3 

9405 91 19 00 – – – – drugo (na primer: difuzorji, stropne svetilke, sklede, 
skodelice, senčila, krogle, senčila v obliki tulipanov) 

10 3 

9405 91 90 00 – – – drugo 10 3 

9405 92 00 – – iz plastičnih mas: 

9405 92 00 10 – – – deli izdelkov iz tarifnih podštevilk 9405 10 ali 9405 60, 
ki se uporabljajo za civilne zrakoplove 

5 0 

9405 92 00 90 – – – drugo 10 3 

9405 99 00 – – drugi: 

9405 99 00 10 – – – deli izdelkov iz navadnih kovin iz tarifnih podštevilk 
9405 10 ali 9405 60, ki se uporabljajo za civilne zrako
plove 

1 0 

9405 99 00 90 – – – drugo 10 3 

9406 00 Montažne zgradbe: 

9406 00 11 00 – Premični domovi 5 0 

– Druge: 

9406 00 20 00 – – Lesene 5 0 

– – Železne ali jeklene konstrukcije: 

9406 00 31 00 – – – rastlinjaki 5 0
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9406 00 38 00 – – – druge 5 0 

9406 00 80 00 – – Iz drugih materialov 5 0 

95 POGLAVJE 95 - IGRAČE, REKVIZITI ZA DRUŽABNE IGRE 
IN ŠPORT; NJIHOVI DELI IN PRIBOR 

[9501] 

[9502] 

9503 00 Otroške igrače s kolesi, za jahanje ali vožnjo (na primer trici
kli, skiroji, avtomobili s pedali); vozički za lutke: 

9503 00 10 00 – Vozički za lutke 0 0 

– Lutke v obliki človeških bitij: 

9503 00 21 00 – – lutke, oblečene ali ne 0 0 

9503 00 29 00 – – deli in dodatki 0 0 

9503 00 30 00 – Električni vlaki, vključno s tiri, signali in drugim priborom 
zanje; kompleti zmanjšanih modelov za sestavljanje, tudi 
modeli s pogonom 

0 0 

– Drugi kompleti konstrukcij in konstrukcijske igrače 

9503 00 35 00 – – iz plastičnih mas 0 0 

9503 00 39 00 – – iz drugih materialov 0 0 

– Igrače v obliki živali in drugih nečloveških bitij: 

9503 00 41 00 – – polnjene 0 0 

9503 00 49 00 – – druge: 0 0 

9503 00 55 00 – Glasbila in glasbeni aparati v obliki igrač 0 0 

– Sestavljanke, zloženke: 

9503 00 61 00 – – lesene 0 0 

9503 00 69 00 – – druge 0 0 

9503 00 70 00 – Druge igrače v kompletih ali na podlogah 0 0 

– Druge igrače in modeli, z vdelanim motorjem: 

9503 00 75 00 – – iz plastičnih mas 0 0 

9503 00 79 00 – – iz drugih materialov 0 0
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– Drugo: 

9503 00 81 00 – – orožje – igrače 0 0 

9503 00 85 00 – – – – vlivani miniaturni modeli iz kovin 0 0 

– – drugo: 

9503 00 95 00 – – – iz plastične mase 0 0 

9503 00 99 00 – – – druge 0 0 

9504 Izdelki za sejemske, namizne ali družabne igre, vključno s 
fliperji, biljardi, posebnimi mizami za kazinske igre in opremo 
za avtomatska kegljišča (vključno z deli in priborom): 

9504 10 00 00 – Elektronske video igre za uporabo s TV sprejemnikom 0 0 

9504 20 – Izdelki in pribor za biljard: 

9504 20 10 00 – – mize za biljard (z nogami ali brez) 0 0 

9504 20 90 00 – – drugo 0 0 

9504 30 – Druge igre, ki se poženejo s kovancem, bankovcem (papir
natim denarjem), diski ali drugimi podobnimi izdelki, razen 
opreme za avtomatska kegljišča (bowling): 

9504 30 10 00 – – igrice z ekranom 0 0 

– – druge igrice: 

9504 30 30 00 – – – fliperji 0 0 

9504 30 50 00 – – – drugo 0 0 

9504 30 90 00 – – deli 0 0 

9504 40 00 00 – Igralne karte 0 0 

9504 90 – Drugo: 

9504 90 10 00 – – kompleti električnih dirkalnih avtomobilov, ki imajo 
pomen tekmovalnih igric 

0 0 

9504 90 90 00 – – drugo 0 0 

9505 Praznični, karnevalski in drugi izdelki za razvedrilo, vključno s 
čarovniškimi triki in podobno: 

9505 10 – Izdelki za božične praznike: 

9505 10 10 00 – – stekleni 0 0 

9505 10 90 00 – – iz drugih materialov 0 0 

9505 90 00 00 – Drugo 0 0
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9506 Izdelki in oprema za splošno fizično počutje, telovadbo, atle
tiko, druge športe (vključno za namizni tenis) in igre na 
prostem, ki niso navedeni in ne zajeti na drugem mestu v 
tem poglavju; plavalni bazeni in bazeni za otroke (vključno z 
deli in priborom): 

– Smuči za sneg in druga smučarska oprema za sneg: 

9506 11 – – smuči: 

9506 11 10 00 – – – tekaške smuči 10 3 

– – – alpske smuči: 

9506 11 21 00 – – – – mono-smuči in snežne deske 10 3 

9506 11 29 00 – – – – druge 10 3 

9506 11 80 00 – – – druge smuči 10 3 

9506 12 00 00 – – smučarske vezi 10 3 

9506 19 00 00 – – drugo 10 3 

– Vodne smuči, jadralne deske in druga oprema za športe na 
vodi: 

9506 21 00 00 – – jadralne deske 10 3 

9506 29 00 00 – – drugo 10 3 

– Palice za golf in druga oprema za golf: 

9506 31 00 00 – – palice 5 0 

9506 32 00 00 – – žogice 10 3 

9506 39 – – drugo: 

9506 39 10 00 – – – deli palic za golf 5 0 

9506 39 90 00 – – – drugo 5 0 

9506 40 – Proizvodi in oprema za namizni tenis: 

9506 40 10 00 – – loparji, žogice in mrežice 10 3 

9506 40 90 00 – – drugo 10 3 

– Loparji za tenis, badminton in podobno, z mrežo ali brez 
nje: 

9506 51 00 00 – – loparji za tenis na travi z mrežo ali brez nje 10 3 

9506 59 00 00 – – drugi 20 5
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– Žogice, razen žogic za golf in žogic za namizni tenis: 

9506 61 00 00 – – žogice za tenis na travi 10 3 

9506 62 – – napihljive: 

9506 62 10 00 – – – usnjene 20 5 

9506 62 90 00 – – – druge 20 5 

9506 69 – – druge: 

9506 69 10 00 – – – žogice za kriket in polo 10 3 

9506 69 90 00 – – – druge 10 3 

9506 70 – Drsalke in kotalke, vključno s čevlji s pritrjenimi drsalkami 
ali kotalkami: 

9506 70 10 00 – – drsalke 10 3 

9506 70 30 00 – – kotalke 10 3 

9506 70 90 00 – – deli in pribor 10 3 

– Drugo: 

9506 91 – – izdelki in oprema za telovadbo, fizične vaje in atletiko: 

9506 91 10 00 – – – oprema za telovadbo z nastavljivim mehanizmom za 
upor 

10 3 

9506 91 90 00 – – – drugo 10 3 

9506 99 – – drugo: 

9506 99 10 00 – – – pribor za kriket in polo, razen žogic 10 3 

9506 99 90 00 – – – drugo 10 3 

9507 Palice, trnki in drug pribor za ribolov; mreže za zajemanje 
ulovljenih rib; mreže za metulje in podobne mreže; umetne 
ptice za vabo (razen tistih iz tarifne številke 9208 ali 9705) in 
podobni rekviziti za lov in strelstvo (vključno z deli in pribo
rom): 

9507 10 00 00 – Palice za ribolov 10 3 

9507 20 – Trnki, tudi na vrvicah: 

9507 20 10 00 – – trnki, brez vrvic 10 3 

9507 20 90 00 – – drugi 10 3 

9507 30 00 00 – Škripci za ribolov 10 3 

9507 90 00 00 – Drugo 10 3
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9508 Vrtiljaki, gugalnice, strelišča in drugi sejemski predmeti za 
razvedrilo, potujoči cirkusi, potujoči zverinjaki; potujoča 
gledališča: 

9508 10 00 00 – Potujoči cirkusi, potujoči zverinjaki 10 3 

9508 90 00 00 – Drugo 10 3 

96 POGLAVJE 96 - RAZNI IZDELKI 

9601 Slonova kost, kost, želvovina, rogovi, rogovi jelenov, korale, 
biserovina in drugi materiali živalskega izvora za rezljanje, 
obdelani, in izdelki iz teh materialov (vključno z izdelki, 
dobljenimi z oblikovanjem oz. modeliranjem): 

9601 10 00 00 – Obdelana slonova kost in izdelki iz slonove kosti 10 3 

9601 90 – Drugo: 

9601 90 10 00 – – obdelane korale (naravne ali aglomerirane) in izdelki iz 
koral 

10 3 

9601 90 90 00 – – drugo 10 3 

9602 00 00 00 Obdelani materiali rastlinskega ali mineralnega izvora, za 
rezljanje, in izdelki iz teh materialov; izdelki, oblikovani ali 
izrezljani iz voska, stearina, naravne gume ali naravne smole 
ali iz mase za modeliranje, in drugi oblikovani ali rezljani 
izdelki, ki niso navedeni in ne zajeti na drugem mestu; obde
lana, neutrjena želatina (razen želatine, ki se uvršča v tarifno 
številko 3503) in izdelki iz neutrjene želatine 

10 3 

9603 Metle, ščetke (vključno ščetke, ki so deli strojev, aparatov ali 
vozil), ročne mehanične priprave za čiščenje podov, brez 
motorja; omela in pernata omela; pripravljeni šopi in snopi 
za izdelavo metel ali ščetk; soboslikarski vložki in valji; brisal
niki za pod, okna ipd. (razen brisalnikov z valjem): 

9603 10 00 00 – Metle in ščetke, sestavljene iz protja ali drugega rastlinskega 
materiala, povezane skupaj z držajem ali brez njega 

5 0 

– Zobne ščetke, čopiči za britje, ščetke za lase, ščetke za nohte, 
ščetke za trepalnice in druge toaletne ščetke za osebno nego, 
vključno ščetke, ki so deli aparatov: 

9603 21 00 00 – – zobne ščetke, vključno ščetke za zobne ploščice 5 0 

9603 29 – – drugo: 

9603 29 30 00 – – – krtače za lase 5 0 

9603 29 80 – – – drugo: 

9603 29 80 10 – – – – čopiči za britje 10 3
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9603 29 80 90 – – – – drugo 5 0 

9603 30 – Slikarski čopiči, čopiči za pisanje in podobni čopiči za nana 
šanje kozmetičnih sredstev: 

9603 30 10 00 – – slikarski in pisalni čopiči 5 0 

9603 30 90 00 – – čopiči za nanašanje kozmetičnih sredstev 5 0 

9603 40 – Čopiči za barvanje, premazovanje ipd. (razen čopičev iz 
tarifne podštevilke 9603 30); soboslikarski vložki in valji: 

9603 40 10 00 – – čopiči za barvanje, premazovanje, lakiranje ipd. 10 3 

9603 40 90 00 – – soboslikarski vložki in valji 5 0 

9603 50 00 00 – Druge ščetke, ki so deli strojev, aparatov ali vozil 10 3 

9603 90 – Drugo: 

9603 90 10 00 – – ročno vodeni mehanični čistilci tal, brez motorja 5 0 

– – drugo: 

9603 90 91 00 – – – ščetke za čiščenje cest; gospodinjske metle in omela, 
vključno s krtačami za čevlje in obleko; krtače za nego 
živali 

5 0 

9603 90 99 00 – – – drugo 5 0 

9604 00 00 00 Ročna sita in ročna rešeta 10 3 

9605 00 00 00 Potovalni kompleti za osebna toaletna sredstva, šivanje ali 
čiščenje obutve ali obleke 

10 3 

9606 Gumbi, gumbi pritiskači, zaklopni gumbi, gumbi za srajce, 
gumbi, ki se še oblačijo (prekrijejo), in drugi deli teh izdelkov; 
nedokončani gumbi: 

9606 10 00 00 – Pritiskači in njihovi deli 5 0 

– Gumbi: 

9606 21 00 00 – – iz plastične mase, ki niso preoblečeni s tekstilnim materia
lom 

5 0 

9606 22 00 00 – – iz navadnih kovin, ki niso preoblečeni s tekstilnim mate
rialom 

10 3 

9606 29 00 00 – – drugi 10 3 

9606 30 00 00 – Gumbi, ki se še oblačijo (prekrijejo), in drugi deli gumbov; 
nedokončani gumbi 

10 3 

9607 Zadrge in njihovi deli: 

– Zadrge:
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9607 11 00 00 – – z zobci iz navadnih kovin 10 3 

9607 19 00 00 – – druge 10 3 

9607 20 – Deli: 

9607 20 10 00 – – iz navadnih kovin, vštevši ozke trakove, pritrjene z verižico 
iz navadne kovine 

10 3 

9607 20 90 00 – – drugo 10 3 

9608 Svinčniki s kroglico; flomastri in označevalci z vrhom iz polsti 
ali drugega poroznega materiala; nalivna peresa in podobna 
peresa; peresa za kopiranje; patentni svinčniki; peresniki, 
držala za svinčnike in podobna držala; deli (vključno kapice 
in ščipalke) navedenih izdelkov, razen tistih iz tarifne številke 
9609: 

9608 10 – Svinčniki s kroglico: 

9608 10 10 00 – – s tekočim črnilom (na vrtljivo kroglico) 10 3 

– – drugi: 

9608 10 30 00 – – – delno ali v celoti z ohišjem iz žlahtne kovine ali valjane 
žlahtne kovine 

10 3 

– – – drugi: 

9608 10 91 00 – – – – z zamenljivim polnilom 10 3 

9608 10 99 00 – – – – drugi 10 3 

9608 20 00 00 – Flomastri in označevalci z vrhom iz polsti ali drugega poroz
nega materiala 

10 3 

– Nalivna peresa in podobna peresa: 

9608 31 00 00 – – peresa za tuširanje 10 3 

9608 39 – – druga: 

9608 39 10 00 – – – z ohišjem v celoti ali delno iz žlahtne kovine ali valjane 
žlahtne kovine 

10 3 

9608 39 90 00 – – – druga 10 3 

9608 40 00 00 – Patentni svinčniki 10 3 

9608 50 00 00 – Kompleti proizvodov iz dveh ali več zgornjih podštevilk 10 3 

9608 60 – Vložki za kemične svinčnike: 

9608 60 10 00 – – s tekočim črnilom (za svinčnike z vrtljivo kroglico) 10 3
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9608 60 90 00 – – drugi 10 3 

– Drugo: 

9608 91 00 00 – – peresa in njihove konice 10 3 

9608 99 – – drugo: 

9608 99 20 00 – – – kovinsko 10 3 

9608 99 80 00 – – – drugo 10 3 

9609 Svinčniki (razen svinčnikov iz tarifne številke 9608), pisala, 
mine za svinčnike, pasteli, risalno oglje, pisalna ali risalna 
kreda in krojaška kreda: 

9609 10 – Svinčniki in pisala z mino, zaprti v trdnem ohišju: 

9609 10 10 00 – – z grafitnimi minami 10 3 

9609 10 90 00 – – drugi 10 3 

9609 20 00 00 – Mine za svinčnike, črne ali barvne 10 3 

9609 90 – Drugo: 

9609 90 10 00 – – pasteli in risalno oglje 10 3 

9609 90 90 00 – – drugo 10 3 

9610 00 00 00 Tablice in table, za pisanje ali risanje, z okvirji ali brez okvir
jev 

10 3 

9611 00 00 00 Ročni datumski pečati, žigi, numeratorji in podobno (vključno 
priprave za tiskanje ali vtiskovanje na nalepkah); ročni vrstič
niki in garniture za tiskanje, ki imajo take vrstičnike 

10 3 

9612 Trakovi za pisalne stroje in podobni trakovi, prepojeni s 
tiskarsko barvo ali drugače pripravljeni za odtiskovanje, 
vključno s trakovi na kolesih ali v kasetah; blazinice za žige, 
prepojene ali neprepojene, s škatlo ali brez nje: 

9612 10 – Trakovi: 

9612 10 10 00 – – iz plastičnih mas 10 3 

9612 10 20 00 – – iz sintetičnih ali umetnih vlaken, katerih širina ne prese
ga30 mm in, ki so stalno dani v plastično ali kovinsko 
ohišje, vrst, ki se uporabljajo za avtomatske pisalne stroje, 
za opremo strojev za avtomatsko obdelavo podatkov in za 
druge stroje 

10 3 

9612 10 80 00 – – drugi 10 3 

9612 20 00 00 – Blazinice za žige 10 3
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9613 Vžigalniki za cigarete in drugi vžigalniki, vključno z mehani 
čnimi ali električnimi, in njihovi deli, razen kremenov in 
stenjev: 

9613 10 00 00 – Žepni plinski vžigalniki, ki jih ni mogoče ponovno polniti 5 0 

9613 20 – Žepni plinski vžigalniki, ki se lahko ponovno polnijo: 

9613 20 10 00 – – z električnim vžigom 10 3 

9613 20 90 00 – – z drugačnim vžigom 10 3 

9613 80 00 – Drugi vžigalniki: 

9613 80 00 10 – – namizni vžigalniki 10 3 

– – drugi: 

9613 80 00 91 – – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

9613 80 00 99 – – – drugi 10 3 

9613 90 00 – Deli: 

9613 90 00 10 – – za industrijsko sestavljanje motornih vozil 0 0 

9613 90 00 90 – – drugi 10 3 

9614 00 Tobačne pipe (vključno glave za pipe) in ustniki za cigare ali 
cigarete ter njihovi deli: 

9614 00 10 00 – grobo oblikovani kosi lesa ali korenine za izdelavo pip 10 3 

9614 00 90 00 – drugo 10 3 

9615 Glavniki, sponke za lase in podobno; lasnice, igle za kodre, 
sponke za kodre, navijalke za lase in podobno, razen tistih iz 
tarifne številke 8516, in njihovi deli: 

– Glavniki, sponke za lase in podobno: 

9615 11 00 00 – – iz trde gume ali plastične mase 10 3 

9615 19 00 00 – – drugo 10 3 

9615 90 00 00 – Drugo 10 3 

9616 Pršila za dišave in podobna toaletna pršila, naprave in glave 
zanje; blazinice za pudranje in blazinice za nanašanje kozme
tičnih ali toaletnih preparatov: 

9616 10 – Pršila za dišave in podobna toaletna pršila, naprave in glave 
zanje:
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9616 10 10 00 – – toaletna pršila 10 3 

9616 10 90 00 – – naprave in glave zanje 10 3 

9616 20 00 00 – Blazinice za pudranje in blazinice za nanašanje kozmetičnih 
ali toaletnih preparatov 

10 3 

9617 00 Termovke in druge posode z vakuumsko izolacijo, kompletne; 
njihovi deli, razen steklenih vložkov: 

– Vakuumske stekleničke in druge vakuumske posode, skupaj 
z ohišjem, z vsebnostjo: 

9617 00 11 00 – – do vključno 0,75 litra 10 3 

9617 00 19 00 – – nad 0,75 litra 10 3 

9617 00 90 00 – Deli (razen steklenih vložkov) 10 3 

9618 00 00 00 Krojaške lutke in druge figure za razstavljanje; avtomati in 
drugi animirani prikazovalniki za aranžiranje izložb 

10 3 

XXI ODDELEK XXI - UMETNIŠKI IZDELKI, ZBIRKE IN STARINE 

97 POGLAVJE 97 - UMETNIŠKI IZDELKI, ZBIRKE IN STARINE 

9701 Slike, risbe in pasteli, v celoti ročno izdelani, razen risb iz 
tarifne številke 4906 in ročno poslikanih ali okrašenih 
izdelkov množične proizvodnje; kolaži in sorodne dekorativne 
plošče: 

9701 10 00 00 – Slike, risbe in pastel 0 0 

9701 90 00 00 – Drugo 0 0 

9702 00 00 00 Izvirna grafična dela, odtisi in litografije 0 0 

9703 00 00 00 Izvirne plastike in kipi, iz kakršnega koli materiala 0 0 

9704 00 00 00 Poštne znamke in kolki, priložnostni pisemski ovitki, prilož
nostni pisemski ovitki prvega dne, natisnjene frankirane 
pisemske pošiljke in podobno, rabljeni ali ne, razen tistih iz 
tarifne številke 4907 

0 0 

9705 00 00 00 Zbirke in zbirateljski predmeti, ki imajo zoološki, botanični, 
mineraloški, anatomski, zgodovinski, arheološki, paleontolo 
ški, etnografski ali numizmatični pomen 

0 0 

9706 00 00 00 Starine, stare več kot 100 let 0 0
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I ODDELEK I - ŽIVE ŽIVALI; PROIZVODI ŽIVALSKEGA 
IZVORA 

01 POGLAVJE 01 - ŽIVE ŽIVALI 

0101 Živi konji, osli, mezge in mule 

0101 10 – Čistih pasem, plemenski 

0101 10 10 – – konji prosto 0 

0101 10 90 – – drugi 7,7 0 

0101 90 – Drugi 

– – konji 

0101 90 11 – – – za zakol prosto 0 

0101 90 19 – – – drugi 11,5 0 

0101 90 30 – – osli 7,7 0 

0101 90 90 – – mezge in mule 10,9 0 

0102 Živo govedo 

0102 10 – Čistih pasem, plemensko 

0102 10 10 – – telice (samice goveda, ki še niso telile) prosto 0 

0102 10 30 – – krave prosto 0 

0102 10 90 – – drugo prosto 0 

0102 90 – Drugo 

– – domačih pasem 

0102 90 05 – – – mase do vključno 80 kg 10,2 + 
93,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – mase nad 80 kg, do vključno 160 kg 

0102 90 21 – – – – za zakol 10,2 + 
93,1 EUR/ 
100 kg/net 

0
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0102 90 29 – – – – drugo 10,2 + 
93,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – mase nad 160 kg, do vključno 300 kg 

0102 90 41 – – – – za zakol 10,2 + 
93,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0102 90 49 – – – – drugo 10,2 + 
93,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – mase nad 300 kg 

– – – – telice (samice goveda, ki še niso telile) 

0102 90 51 – – – – – za zakol 10,2 + 
93,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0102 90 59 – – – – – druge 10,2 + 
93,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – krave 

0102 90 61 – – – – – za zakol 10,2 + 
93,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0102 90 69 – – – – – druge 10,2 + 
93,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – drugo 

0102 90 71 – – – – – za zakol 10,2 + 
93,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0102 90 79 – – – – – drugo 10,2 + 
93,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0102 90 90 – – drugo prosto 0 

0103 Živi prašiči 

0103 10 00 – Čistih pasem, plemenski prosto 0 

– Drugi
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0103 91 – – mase pod 50 kg 

0103 91 10 – – – domačih pasem 41,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0103 91 90 – – – drugi prosto 0 

0103 92 – – mase 50 kg ali več 

– – – domačih pasem 

0103 92 11 – – – – svinje, ki so vsaj enkrat prasile, mase ne manj kot 
160 kg 

35,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0103 92 19 – – – – drugi 41,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0103 92 90 – – – drugi prosto 0 

0104 Žive ovce in koze 

0104 10 – Ovce 

0104 10 10 – – čistih pasem, plemenske prosto 0 

– – druge 

0104 10 30 – – – jagnjeta (do enega leta) 80,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0104 10 80 – – – druge 80,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0104 20 – Koze 

0104 20 10 – – čistih pasem, plemenske 3,2 0 

0104 20 90 – – druge 80,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0105 Živa perutnina, kokoši in petelini vrste Gallus domesticus, race, 
gosi, purani in pegatke 

– Mase do vključno 185 g 

0105 11 – – kokoši in petelini vrste Gallus domesticus 

– – – kokoši iz matične jate (plemenske) 

0105 11 11 – – – – nesnice 52 EUR/ 
1 000 p/st 

0 

0105 11 19 – – – – druge 52 EUR/ 
1 000 p/st 

0 

– – – druge
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0105 11 91 – – – – nesnice 52 EUR/ 
1 000 p/st 

0 

0105 11 99 – – – – druge 52 EUR/ 
1 000 p/st 

0 

0105 12 00 – – purani 152 EUR/ 
1 000 p/st 

0 

0105 19 – – druga 

0105 19 20 – – – gosi 152 EUR/ 
1 000 p/st 

0 

0105 19 90 – – – race in pegatke 52 EUR/ 
1 000 p/st 

0 

– Druga 

0105 94 00 – – Kokoši in petelini vrste Gallus domesticus 20,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0105 99 – – druga 

0105 99 10 – – – race 32,3 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0105 99 20 – – – gosi 31,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0105 99 30 – – – purani 23,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0105 99 50 – – – pegatke 34,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0106 Druge žive živali 

– Sesalci 

0106 11 00 – – primati prosto 0 

0106 12 00 – – kiti, delfini in pliskavke (sesalci reda Cetacea); morske krave 
in dugongi (sesalci reda Sirenia) 

prosto 0 

0106 19 – – drugi 

0106 19 10 – – – domači kunci 3,8 0 

0106 19 90 – – – drugi prosto 0 

0106 20 00 – Plazilci (vključno kače in želve) prosto 0 

– Ptice
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0106 31 00 – – ujede prosto 0 

0106 32 00 – – papige (vključno dolgorepe papige, makai in kakaduji) prosto 0 

0106 39 – – druge 

0106 39 10 – – – golobi 6,4 0 

0106 39 90 – – – druge prosto 0 

0106 90 00 – Druge prosto 0 

02 POGLAVJE 02 - MESO IN UŽITNI KLAVNIČNI ODPADKI 

0201 Meso, goveje, sveže ali ohlajeno 

0201 10 00 – Trupi in polovice 12,8 + 
176,8 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
goveje (12 000 t, 

izraženih v neto teži) 

0201 20 – Drugi kosi s kostmi 

0201 20 20 – – „kompenzirane“ četrti 12,8 + 
176,8 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
goveje (12 000 t, 

izraženih v neto teži) 

0201 20 30 – – nerazkosane ali razkosane sprednje četrti 12,8 + 
141,4 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
goveje (12 000 t, 

izraženih v neto teži) 

0201 20 50 – – nerazkosane ali razkosane zadnje četrti 12,8 + 
212,2 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
goveje (12 000 t, 

izraženih v neto teži) 

0201 20 90 – – drugo 12,8 + 
265,2 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
goveje (12 000 t, 

izraženih v neto teži) 

0201 30 00 – Brez kosti 12,8 + 
303,4 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
goveje (12 000 t, 

izraženih v neto teži) 

0202 Meso, goveje, zamrznjeno 

0202 10 00 – Trupi in polovice 12,8 + 
176,8 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
goveje (12 000 t, 

izraženih v neto teži) 

0202 20 – Drugi kosi s kostmi
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0202 20 10 – – „kompenzirane“ četrti 12,8 + 
176,8 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
goveje (12 000 t, 

izraženih v neto teži) 

0202 20 30 – – nerazkosane ali razkosane sprednje četrti 12,8 + 
141,4 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
goveje (12 000 t, 

izraženih v neto teži) 

0202 20 50 – – nerazkosane ali razkosane zadnje četrti 12,8 + 
221,1 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
goveje (12 000 t, 

izraženih v neto teži) 

0202 20 90 – – drugo 12,8 + 
265,3 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
goveje (12 000 t, 

izraženih v neto teži) 

0202 30 – Brez kosti 

0202 30 10 – – sprednje četrti, cele ali razkosane v največ pet kosov, vsaka 
sprednja četrt predstavljena v enem zamrznjenem bloku; 
„kompenzirane“ četrti v dveh blokih, od katerih eden 
vsebuje sprednjo četrt, celo ali razkosano v največ pet 
kosov, drugi del pa zadnjo četrt, razen fileja v enem kosu 

12,8 + 
221,1 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
goveje (12 000 t, 

izraženih v neto teži) 

0202 30 50 – – vrat, pleče, plečna bržola in prsi s spodnjim delom plečeta 12,8 + 
221,1 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
goveje (12 000 t, 

izraženih v neto teži) 

0202 30 90 – – drugo 12,8 + 
304,1 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
goveje (12 000 t, 

izraženih v neto teži) 

0203 Meso, prašičje, sveže, ohlajeno ali zamrznjeno 

– Sveže ali ohlajeno 

0203 11 – – trupi in polovice 

0203 11 10 – – – domačih prašičev 53,6 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
prašičje (20 000 t, 

izraženih v neto teži) 
+ dodatna tarifna 
kvota (20 000 t, 

izraženih v neto teži) 

0203 11 90 – – – drugo prosto 0 

0203 12 – – šunke, plečeta in njihovi kosi, s kostmi 

– – – domačih prašičev 

0203 12 11 – – – – šunke in njihovi kosi 77,8 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
prašičje (20 000 t, 

izraženih v neto teži)
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0203 12 19 – – – – plečeta in njihovi kosi 60,1 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
prašičje (20 000 t, 

izraženih v neto teži) 
+ dodatna tarifna 
kvota (20 000 t, 

izraženih v neto teži) 

0203 12 90 – – – drugo prosto 0 

0203 19 – – drugo 

– – – domačih prašičev 

0203 19 11 – – – – prednji deli in njihovi kosi 60,1 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
prašičje (20 000 t, 

izraženih v neto teži) 
+ dodatna tarifna 
kvota (20 000 t, 

izraženih v neto teži) 

0203 19 13 – – – – ledja in njihovi kosi, s kostmi 86,9 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
prašičje (20 000 t, 

izraženih v neto teži) 

0203 19 15 – – – – prsi s potrebušino in njihovi kosi 46,7 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
prašičje (20 000 t, 

izraženih v neto teži) 
+ dodatna tarifna 
kvota (20 000 t, 

izraženih v neto teži) 

– – – – drugo 

0203 19 55 – – – – – brez kosti 86,9 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
prašičje (20 000 t, 

izraženih v neto teži) 

0203 19 59 – – – – – drugo 86,9 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
prašičje (20 000 t, 

izraženih v neto teži) 
+ dodatna tarifna 
kvota (20 000 t, 

izraženih v neto teži) 

0203 19 90 – – – drugo prosto 0 

– Zamrznjeno 

0203 21 – – trupi in polovice 

0203 21 10 – – – domačih prašičev 53,6 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
prašičje (20 000 t, 

izraženih v neto teži) 
+ dodatna tarifna 
kvota (20 000 t, 

izraženih v neto teži)
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0203 21 90 – – – drugo prosto 0 

0203 22 – – šunke, plečeta in njihovi kosi, s kostmi 

– – – domačih prašičev 

0203 22 11 – – – – šunke in njihovi kosi 77,8 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
prašičje (20 000 t, 

izraženih v neto teži) 

0203 22 19 – – – – plečeta in njihovi kosi 60,1 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
prašičje (20 000 t, 

izraženih v neto teži) 
+ dodatna tarifna 
kvota (20 000 t, 

izraženih v neto teži) 

0203 22 90 – – – drugo prosto 0 

0203 29 – – drugo 

– – – domačih prašičev 

0203 29 11 – – – – prednji deli in njihovi kosi 60,1 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
prašičje (20 000 t, 

izraženih v neto teži) 
+ dodatna tarifna 
kvota (20 000 t, 

izraženih v neto teži) 

0203 29 13 – – – – ledja in njihovi kosi, s kostmi 86,9 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
prašičje (20 000 t, 

izraženih v neto teži) 

0203 29 15 – – – – prsi s potrebušino in njihovi kosi 46,7 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
prašičje (20 000 t, 

izraženih v neto teži) 
+ dodatna tarifna 
kvota (20 000 t, 

izraženih v neto teži) 

– – – – drugo 

0203 29 55 – – – – – brez kosti 86,9 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
prašičje (20 000 t, 

izraženih v neto teži) 

0203 29 59 – – – – – drugo 86,9 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
prašičje (20 000 t, 

izraženih v neto teži) 
+ dodatna tarifna 
kvota (20 000 t, 

izraženih v neto teži) 

0203 29 90 – – – drugo prosto 0
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0204 Meso, ovčje ali kozje, sveže, ohlajeno ali zamrznjeno 

0204 10 00 – Trupi in polovice, jagnječji, sveži ali ohlajeni 12,8 + 
171,3 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– Drugo meso, ovčje, sveže ali ohlajeno 

0204 21 00 – – trupi in polovice 12,8 + 
171,3 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0204 22 – – drugi kosi s kostmi 

0204 22 10 – – – skrajšane sprednje četrti 12,8 + 
119,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0204 22 30 – – – zarebrnice in/ali fileji 12,8 + 
188,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0204 22 50 – – – noge 12,8 + 
222,7 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – ovčje 
(1 500–2 250 t, izra 
ženih v neto teži) ( 1 ) 

0204 22 90 – – – drugo 12,8 + 
222,7 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – ovčje 
(1 500–2 250 t, izra 
ženih v neto teži) ( 1 ) 

0204 23 00 – – brez kosti 12,8 + 
311,8 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – ovčje 
(1 500–2 250 t, izra 
ženih v neto teži) ( 1 ) 

0204 30 00 – Trupi in polovice, jagnječji, zamrznjeni 12,8 + 
128,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– Drugo meso, ovčje, zamrznjeno 

0204 41 00 – – trupi in polovice 12,8 + 
128,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0204 42 – – drugi kosi s kostmi 

0204 42 10 – – – skrajšane sprednje četrti 12,8 + 
90,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0204 42 30 – – – zarebrnice in/ali fileji 12,8 + 
141,7 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – ovčje 
(1 500–2 250 t, izra 
ženih v neto teži) ( 1 )
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0204 42 50 – – – noge 12,8 + 
167,5 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – ovčje 
(1 500–2 250 t, izra 
ženih v neto teži) ( 1 ) 

0204 42 90 – – – drugo 12,8 + 
167,5 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – ovčje 
(1 500–2 250 t, izra 
ženih v neto teži) ( 1 ) 

0204 43 – – brez kosti 

0204 43 10 – – – jagnječje 12,8 + 
234,5 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – ovčje 
(1 500–2 250 t, izra 
ženih v neto teži) ( 1 ) 

0204 43 90 – – – drugo 12,8 + 
234,5 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – ovčje 
(1 500–2 250 t, izra 
ženih v neto teži) ( 1 ) 

0204 50 – Meso, kozje 

– – sveže ali ohlajeno 

0204 50 11 – – – trupi in polovice 12,8 + 
171,3 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0204 50 13 – – – skrajšane sprednje četrti 12,8 + 
119,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0204 50 15 – – – zarebrnice in/ali fileji 12,8 + 
188,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0204 50 19 – – – noge 12,8 + 
222,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – drugo 

0204 50 31 – – – – kosi s kostmi 12,8 + 
222,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0204 50 39 – – – – kosi brez kosti 12,8 + 
311,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – zamrznjeno 

0204 50 51 – – – trupi in polovice 12,8 + 
128,8 EUR/ 
100 kg/net 

0
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0204 50 53 – – – skrajšane sprednje četrti 12,8 + 
90,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0204 50 55 – – – zarebrnice in/ali fileji 12,8 + 
141,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0204 50 59 – – – noge 12,8 + 
167,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – drugo 

0204 50 71 – – – – kosi s kostmi 12,8 + 
167,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0204 50 79 – – – – kosi brez kosti 12,8 + 
234,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0205 00 Meso konj, oslov, mul ali mezgov, sveže, ohlajeno ali zamrz
njeno 

0205 00 20 – Sveže ali ohlajeno 5,1 0 

0205 00 80 – Zamrznjeno 5,1 0 

0206 Užitni klavnični odpadki goved, prašičev, ovc, koz, konj, 
oslov, mul ali mezgov, sveži, ohlajeni ali zamrznjeni 

0206 10 – Od goved, sveži ali ohlajeni 

0206 10 10 – – za proizvodnjo farmacevtskih izdelkov prosto 0 

– – drugi 

0206 10 95 – – – mišični del (stebriček) in rebrni del trebušne prepone 12,8 + 
303,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0206 10 98 – – – drugo prosto 0 

– Od goved, zamrznjeni 

0206 21 00 – – jeziki prosto 0 

0206 22 00 – – jetra prosto 0 

0206 29 – – drugi 

0206 29 10 – – – za proizvodnjo farmacevtskih izdelkov prosto 0 

– – – drugi
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0206 29 91 – – – – mišični del (stebriček) in rebrni del trebušne prepone 12,8 + 
304,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0206 29 99 – – – – drugi prosto 0 

0206 30 00 – Od prašičev, sveži ali ohlajeni prosto 0 

– Od prašičev, zamrznjeni 

0206 41 00 – – jetra prosto 0 

0206 49 00 – – drugi prosto 0 

0206 80 – Drugi, sveži ali ohlajeni 

0206 80 10 – – za proizvodnjo farmacevtskih izdelkov prosto 0 

– – drugi 

0206 80 91 – – – konj, oslov, mul in mezgov 6,4 0 

0206 80 99 – – – ovc in koz prosto 0 

0206 90 – Drugi, zamrznjeni 

0206 90 10 – – za proizvodnjo farmacevtskih izdelkov prosto 0 

– – drugi 

0206 90 91 – – – konj, oslov, mul in mezgov 6,4 0 

0206 90 99 – – – ovc in koz prosto 0 

0207 Meso in užitni odpadki perutnine iz tarifne številke 0105, 
sveže, ohlajeno ali zamrznjeno 

– Od kokoši in petelinov vrste Gallus domesticus 

0207 11 – – nerazrezane na kose, sveže ali ohlajene 

0207 11 10 – – – oskubljene in očiščene, z glavami in nogami, znane kot 
„83 % piščanci“ 

26,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0207 11 30 – – – oskubljene in očiščene, brez glav in nog, vendar z vratovi, 
srčki, jetri in želodčki, znane kot „70 % piščanci“ 

29,9 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
perutninsko 

(16 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

0207 11 90 – – – oskubljene in očiščene, brez glav, nog ter vratov, src, jeter 
in želodčkov, znane kot „65 % piščanci“ ali pod drugim 
nazivom 

32,5 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
perutninsko 

(16 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

0207 12 – – nerazrezane na kose, zamrznjene
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0207 12 10 – – – oskubljene in očiščene, brez glav in nog, vendar z vratovi, 
srčki, jetri in želodčki, znane kot „70 % piščanci“ 

29,9 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
perutninsko 

(16 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) + dodatna 
tarifna kvota 

(20 000 t, izraženih 
v neto teži) 

0207 12 90 – – – oskubljene in očiščene, brez glav, nog ter vratov, src, jeter 
in želodčkov, znane kot „65 % piščanci“ ali pod drugim 
nazivom 

32,5 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
perutninsko 

(16 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) + dodatna 
tarifna kvota 

(20 000 t, izraženih 
v neto teži) 

0207 13 – – kosi in odpadki, sveži ali ohlajeni 

– – – kosi 

0207 13 10 – – – – brez kosti 102,4 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
perutninsko 

(16 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

– – – – s kostmi 

0207 13 20 – – – – – polovice ali četrtine 35,8 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
perutninsko 

(16 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

0207 13 30 – – – – – cela krila z ali brez vršičkov 26,9 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
perutninsko 

(16 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

0207 13 40 – – – – – hrbtišča, vratovi, hrbtišča z vratovi, škofije in vršički 
kril 

18,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0207 13 50 – – – – – prsa in kosi prs 60,2 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
perutninsko 

(16 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

0207 13 60 – – – – – noge in kosi nog 46,3 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
perutninsko 

(16 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

0207 13 70 – – – – – drugo 100,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – odpadki 

0207 13 91 – – – – jetra 6,4 0 

0207 13 99 – – – – drugo 18,7 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
perutninsko 

(16 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 )
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0207 14 – – kosi in odpadki, zamrznjeni 

– – – kosi 

0207 14 10 – – – – brez kosti 102,4 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
perutninsko 

(16 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

– – – – s kostmi 

0207 14 20 – – – – – polovice ali četrtine 35,8 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
perutninsko 

(16 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

0207 14 30 – – – – – cela krila z ali brez vršičkov 26,9 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
perutninsko 

(16 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

0207 14 40 – – – – – hrbtišča, vratovi, hrbtišča z vratovi, škofije in vršički 
kril 

18,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0207 14 50 – – – – – prsa in kosi prs 60,2 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
perutninsko 

(16 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

0207 14 60 – – – – – noge in kosi nog 46,3 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
perutninsko 

(16 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

0207 14 70 – – – – – drugo 100,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – odpadki 

0207 14 91 – – – – jetra 6,4 0 

0207 14 99 – – – – drugo 18,7 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
perutninsko 

(16 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

– Od puranov 

0207 24 – – nerazrezani na kose, sveži ali ohlajeni 

0207 24 10 – – – oskubljeni in očiščeni, brez glav in nog, vendar z vratovi, 
srčki, jetri in želodčki, znani kot „80 % purani“ 

34 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
perutninsko 

(16 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

0207 24 90 – – – oskubljeni in očiščeni, brez glav, nog ter vratov, srčkov, 
jeter in želodčkov, znani kot „73 % purani“ ali pod 
drugim nazivom 

37,3 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
perutninsko 

(16 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 )
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0207 25 – – nerazrezani na kose, zamrznjeni 

0207 25 10 – – – oskubljeni in očiščeni, brez glav in nog, vendar z vratovi, 
srčki, jetri in želodčki, znani kot „80 % purani“ 

34 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
perutninsko 

(16 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

0207 25 90 – – – oskubljeni in očiščeni, brez glav, nog ter vratov, srčkov, 
jeter in želodčkov, znani kot „73 % purani“ ali pod 
drugim nazivom 

37,3 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
perutninsko 

(16 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

0207 26 – – kosi in odpadki, sveži ali ohlajeni 

– – – kosi 

0207 26 10 – – – – brez kosti 85,1 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
perutninsko 

(16 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

– – – – s kostmi 

0207 26 20 – – – – – polovice ali četrtine 41 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
perutninsko 

(16 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

0207 26 30 – – – – – cela krila z ali brez vršičkov 26,9 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
perutninsko 

(16 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

0207 26 40 – – – – – hrbtišča, vratovi, hrbtišča z vratovi, škofije in vršički 
kril 

18,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0207 26 50 – – – – – prsa in kosi prs 67,9 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
perutninsko 

(16 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

– – – – – noge in kosi nog 

0207 26 60 – – – – – – krače in kosi krač 25,5 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
perutninsko 

(16 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

0207 26 70 – – – – – – drugo 46 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
perutninsko 

(16 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

0207 26 80 – – – – – drugo 83 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
perutninsko 

(16 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

– – – odpadki 

0207 26 91 – – – – jetra 6,4 0
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0207 26 99 – – – – drugo 18,7 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
perutninsko 

(16 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

0207 27 – – kosi in odpadki, zamrznjeni 

– – – kosi 

0207 27 10 – – – – brez kosti 85,1 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
perutninsko 

(16 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

– – – – s kostmi 

0207 27 20 – – – – – polovice ali četrtine 41 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
perutninsko 

(16 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

0207 27 30 – – – – – cela krila z ali brez vršičkov 26,9 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
perutninsko 

(16 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

0207 27 40 – – – – – hrbtišča, vratovi, hrbtišča z vratovi, škofije in vršički 
kril 

18,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0207 27 50 – – – – – prsa in kosi prs 67,9 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
perutninsko 

(16 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

– – – – – noge in kosi nog 

0207 27 60 – – – – – – krače in kosi krač 25,5 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
perutninsko 

(16 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

0207 27 70 – – – – – – drugo 46 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
perutninsko 

(16 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

0207 27 80 – – – – – drugo 83 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
perutninsko 

(16 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

– – – odpadki 

0207 27 91 – – – – jetra 6,4 0 

0207 27 99 – – – – drugo 18,7 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
perutninsko 

(16 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

– Od rac, gosi ali pegatk
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0207 32 – – nerazrezane na kose, sveže ali ohlajene 

– – – race 

0207 32 11 – – – – oskubljene, izkrvavljene, očiščene drobovja, z glavami in 
nogami, znane pod nazivom „85 % race“ 

38 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0207 32 15 – – – – oskubljene in očiščene, brez glav in nog, vendar z 
vratovi, srčki, jetri in želodčki, znane kot „70 % race“ 

46,2 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
perutninsko 

(16 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

0207 32 19 – – – – oskubljene in očiščene, brez glav, nog ter brez vratov, 
srčkov, jeter in želodčkov, znane kot „63 % race“ ali pod 
drugim nazivom 

51,3 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
perutninsko 

(16 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

– – – gosi 

0207 32 51 – – – – oskubljene, izkrvavljene, neočiščene, z glavami in 
nogami, znane kot „82 % gosi“ 

45,1 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
perutninsko 

(16 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

0207 32 59 – – – – oskubljene in očiščene, brez glav in nog, s srčki in 
želodčki ali brez njih, znane kot „75 % gosi“ ali pod 
drugim nazivom 

48,1 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
perutninsko 

(16 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

0207 32 90 – – – pegatke 49,3 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
perutninsko 

(16 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

0207 33 – – nerazrezane na kose, zamrznjene 

– – – race 

0207 33 11 – – – – oskubljene in očiščene, brez glav in nog, vendar z 
vratovi, srčki, jetri in želodčki, znane kot „70 % race“ 

46,2 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
perutninsko 

(16 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

0207 33 19 – – – – oskubljene in očiščene, brez glav, nog ter brez vratov, 
srčkov, jeter in želodčkov, znane kot „63 % race“ ali pod 
drugim nazivom 

51,3 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
perutninsko 

(16 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

– – – gosi 

0207 33 51 – – – – oskubljene, izkrvavljene, neočiščene, z glavami in 
nogami, znane kot „82 % gosi“ 

45,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0207 33 59 – – – – oskubljene in očiščene, brez glav in nog, s srčki in 
želodčki ali brez njih, znane kot „75 % gosi“ ali pod 
drugim nazivom 

48,1 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
perutninsko 

(16 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 )
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0207 33 90 – – – pegatke 49,3 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
perutninsko 

(16 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

0207 34 – – mastna jetra, sveža ali ohlajena 

0207 34 10 – – – gosja prosto 0 

0207 34 90 – – – račja prosto 0 

0207 35 – – drugo, sveže ali ohlajeno 

– – – kosi 

– – – – brez kosti 

0207 35 11 – – – – – gosi 110,5 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
perutninsko 

(16 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

0207 35 15 – – – – – rac in pegatk 128,3 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
perutninsko 

(16 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

– – – – s kostmi 

– – – – – polovice ali četrti 

0207 35 21 – – – – – – rac 56,4 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
perutninsko 

(16 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

0207 35 23 – – – – – – gosi 52,9 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
perutninsko 

(16 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

0207 35 25 – – – – – – pegatk 54,2 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
perutninsko 

(16 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

0207 35 31 – – – – – cela krila, z ali brez vršičkov 26,9 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
perutninsko 

(16 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

0207 35 41 – – – – – hrbtišča, vratovi, hrbtišča z vratovi, škofije in vršički 
kril 

18,7 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
perutninsko 

(16 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

– – – – – prsa in kosi prs 

0207 35 51 – – – – – – gosi 86,5 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
perutninsko 

(16 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 )
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0207 35 53 – – – – – – rac in pegatk 115,5 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
perutninsko 

(16 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

– – – – – noge in kosi nog 

0207 35 61 – – – – – – gosi 69,7 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
perutninsko 

(16 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

0207 35 63 – – – – – – rac in pegatk 46,3 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
perutninsko 

(16 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

0207 35 71 – – – – – gosji ali račji paletoji 66 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
perutninsko 

(16 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

0207 35 79 – – – – – drugo 123,2 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
perutninsko 

(16 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

– – – odpadki 

0207 35 91 – – – – jetra, razen mastnih jeter 6,4 0 

0207 35 99 – – – – drugo 18,7 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
perutninsko 

(16 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

0207 36 – – drugo, zamrznjeno 

– – – kosi 

– – – – brez kosti 

0207 36 11 – – – – – gosi 110,5 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
perutninsko 

(16 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

0207 36 15 – – – – – rac in pegatk 128,3 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
perutninsko 

(16 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

– – – – s kostmi 

– – – – – polovice ali četrti 

0207 36 21 – – – – – – rac 56,4 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
perutninsko 

(16 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 )
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0207 36 23 – – – – – – gosi 52,9 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
perutninsko 

(16 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

0207 36 25 – – – – – – pegatk 54,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0207 36 31 – – – – – cela krila, z ali brez vršičkov 26,9 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
perutninsko 

(16 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

0207 36 41 – – – – – hrbtišča, vratovi, hrbtišča z vratovi, škofije in vršički 
kril 

18,7 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
perutninsko 

(16 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

– – – – – prsa in kosi prs 

0207 36 51 – – – – – – gosi 86,5 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
perutninsko 

(16 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

0207 36 53 – – – – – – rac in pegatk 115,5 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
perutninsko 

(16 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

– – – – – noge in kosi nog 

0207 36 61 – – – – – – gosi 69,7 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
perutninsko 

(16 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

0207 36 63 – – – – – – rac in pegatk 46,3 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
perutninsko 

(16 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

0207 36 71 – – – – – gosji ali račji paletoji 66 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0207 36 79 – – – – – drugo 123,2 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
perutninsko 

(16 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

– – – odpadki 

– – – – jetra 

0207 36 81 – – – – – mastna jetra gosi prosto 0 

0207 36 85 – – – – – mastna jetra rac prosto 0 

0207 36 89 – – – – – drugo 6,4 0
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0207 36 90 – – – – drugo 18,7 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
perutninsko 

(16 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

0208 Drugo meso in užitni klavnični odpadki, sveže, ohlajeno ali 
zamrznjeno 

0208 10 – Od kuncev ali zajcev 

0208 10 10 – – domačih kuncev 6,4 0 

0208 10 90 – – drugo prosto 0 

0208 30 00 – Od primatov 9 0 

0208 40 – Od kitov, delfinov in pliskavk (sesalcev reda Cetacea); od 
morskih krav in dugongov (sesalcev reda Sirenia) 

0208 40 10 – – meso kitov 6,4 0 

0208 40 90 – – drugo 9 0 

0208 50 00 – Od plazilcev (vključno kače in želve) 9 0 

0208 90 – Drugo 

0208 90 10 – – domačih golobov 6,4 0 

0208 90 30 – – divjačine, razen zajcev ali kuncev prosto 0 

0208 90 55 – – meso tjulnjev 6,4 0 

0208 90 60 – – severnih jelenov 9 0 

0208 90 70 – – Žabji kraki 6,4 0 

0208 90 95 – – drugo 9 0 

0209 00 Prašičja maščoba, očiščena pustega mesa in perutninska 
maščoba, netopljena ali kako drugače ekstrahirana, sveža, 
ohlajena, zamrznjena, nasoljena, v slanici, sušena ali dimljena 

– Podkožna prašičja maščoba 

0209 00 11 – – sveža, ohlajena, zamrznjena, nasoljena ali v slanici 21,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0209 00 19 – – sušena ali dimljena 23,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0209 00 30 – Prašičja maščoba, razen tiste iz tarifnih podštevilk 
0209 00 11 ali 0209 00 19 

12,9 EUR/ 
100 kg/net 

0
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0209 00 90 – Perutninska maščoba 41,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 Meso in užitni klavnični odpadki, nasoljeni, v slanici, sušeni ali 
dimljeni; užitna moka in zdrob iz mesa ali iz klavničnih 
odpadkov 

– Meso, prašičje 

0210 11 – – šunke, plečeta in njihovi kosi, s kostmi 

– – – domačih prašičev 

– – – – nasoljena ali v slanici 

0210 11 11 – – – – – šunke in njihovi kosi 77,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 11 19 – – – – – plečeta in njihovi kosi 60,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – sušena ali dimljena 

0210 11 31 – – – – – šunke in njihovi kosi 151,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 11 39 – – – – – plečeta in njihovi kosi 119 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 11 90 – – – drugo 15,4 0 

0210 12 – – prsi s potrebušino in njihovi kosi 

– – – domačih prašičev 

0210 12 11 – – – – nasoljene ali v slanici 46,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 12 19 – – – – sušene ali dimljene 77,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 12 90 – – – drugo 15,4 0 

0210 19 – – drugo 

– – – domačih prašičev 

– – – – nasoljeno ali v slanici 

0210 19 10 – – – – – prašičje polovice („bacon sides“) ali njihovi kosi („spen
cers“) 

68,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 19 20 – – – – – skrajšane polovice (tričetrtinske stranice) ali srednji deli 
(„middles“) 

75,1 EUR/ 
100 kg/net 

0
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0210 19 30 – – – – – prednji deli in njihovi kosi 60,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 19 40 – – – – – ledja in njihovi kosi 86,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 19 50 – – – – – drugo 86,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – sušeno ali dimljeno 

0210 19 60 – – – – – prednji deli in njihovi kosi 119 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 19 70 – – – – – ledja in njihovi kosi 149,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – – drugo 

0210 19 81 – – – – – – brez kosti 151,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 19 89 – – – – – – drugo 151,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 19 90 – – – drugo 15,4 0 

0210 20 – Meso, goveje 

0210 20 10 – – s kostmi 15,4 + 
265,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 20 90 – – brez kosti 15,4 + 
303,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– Drugo, vključno užitna moka in zdrob iz mesa in klavničnih 
odpadkov 

0210 91 00 – – od primatov 15,4 0 

0210 92 00 – – od kitov, delfinov in pliskavk (sesalcev rodu Cetacea); od 
morskih krav in dugongov (sesalcev rodu Sirenia) 

15,4 0 

0210 93 00 – – od plazilcev (vključno kače in želve) 15,4 0 

0210 99 – – drugo 

– – – meso 

0210 99 10 – – – – konjsko, nasoljeno, v slanici ali sušeno 6,4 0
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– – – – ovčje in kozje 

0210 99 21 – – – – – s kostmi 222,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 99 29 – – – – – brez kosti 311,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 99 31 – – – – severnih jelenov 15,4 0 

0210 99 39 – – – – drugo 130 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
perutninsko 

(16 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

– – – odpadki 

– – – – domačih prašičev 

0210 99 41 – – – – – jetra 64,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 99 49 – – – – – drugo 47,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – govedi 

0210 99 51 – – – – – mišični del (stebriček) in rebrni del trebušne prepone 15,4 + 
303,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 99 59 – – – – – drugo 12,8 0 

0210 99 60 – – – – ovac in koz 15,4 0 

– – – – drugo 

– – – – – perutninska jetra 

0210 99 71 – – – – – – mastna jetra gosi ali rac, nasoljena ali v slanici prosto 0 

0210 99 79 – – – – – – drugo 6,4 0 

0210 99 80 – – – – – drugo 15,4 0 

0210 99 90 – – – užitna moka in zdrob iz mesa ali klavničnih odpadkov 15,4 + 
303,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

03 POGLAVJE 03 - RIBE, RAKI, MEHKUŽCI IN DRUGI VODNI 
NEVRETENČARJI 

0301 Ribe, žive
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0301 10 – Okrasne ribe 

0301 10 10 – – sladkovodne ribe prosto 0 

0301 10 90 – – prosto morske ribe 7,5 0 

– Druge ribe, žive 

0301 91 – – postrvi (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus 
clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncor
hynchus apache in Oncorhynchus chrysogaster) 

0301 91 10 – – – vrst Oncorhynchus apache ali Oncorhynchus chrysogaster 8 0 

0301 91 90 – – – druge 12 0 

0301 92 00 – – jegulje (Anguilla spp.) prosto 0 

0301 93 00 – – krap 8 0 

0301 94 00 – – modroplavuti tun (Thunnus thynnus) 16 0 

0301 95 00 – – južni modroplavuti tun (Thunnus maccoyii) 16 0 

0301 99 – – druge 

– – – sladkovodne ribe 

0301 99 11 – – – – pacifiški losos (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 
gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, 
Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou in Oncorhynchus 
rhodurus), atlantski losos (Salmo salar) in donavski losos 
(Hucho hucho) 

2 0 

0301 99 19 – – – – druge 8 0 

0301 99 80 – – – morske ribe 16 0 

0302 Ribe, sveže ali ohlajene, razen ribjih filetov in drugega ribjega 
mesa iz tarifne številke 0304 

– Salmonidi, razen jeter in iker 

0302 11 – – postrvi (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus 
clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncor
hynchus apache in Oncorhynchus chrysogaster) 

0302 11 10 – – – vrst Oncorhynchus apache ali Oncorhynchus chrysogaster 8 0
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0302 11 20 – – – vrst Oncorhynchus mykiss, z glavami in škrgami, brez 
drobovja, mase več kot 1,2 kg posamezno ali brez glav, 
škrg in drobovja, mase več kot 1 kg posamezno 

12 0 

0302 11 80 – – – druge 12 0 

0302 12 00 – – pacifiški losos (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus gorbuscha, 
Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus 
kisutch, Oncorhynchus masou in Oncorhynchus rhodurus), 
atlantski lososi (Salmo salar) in donavski lososi (Hucho 
hucho) 

2 0 

0302 19 00 – – drugi 8 0 

– Bokoplute ribe (Pleuronectidae, Bothidae, Cynoglossidae, Soleidae, 
Scophthalmidae in Citharidae), razen jeter in iker 

0302 21 – – navadni jezik (Reinhardtius hipoglossoides, Hipoglossus hipo
glossus, Hipoglossus stenolepis) 

0302 21 10 – – – grenlandska morska plošča (Reinhardtius hippoglossoides) 8 0 

0302 21 30 – – – atlantski list (Hippoglossus hippoglossus) 8 0 

0302 21 90 – – – pacifiški list (Hippoglossus stenolepis) 15 0 

0302 22 00 – – morska plošča (Pleuronectes platessa) 7,5 0 

0302 23 00 – – morski list (Solea spp.) 15 0 

0302 29 – – druge 

0302 29 10 – – – krilati romb (Lepidorhombus spp.) 15 0 

0302 29 90 – – – druge 15 0 

– Tuni (rodu Thunnus), progasti tun (Euthynnus (Katsuwonus) 
pelamis), razen jeter in iker 

0302 31 – – beli tun ali dolgoplavuti tun (Thunnus alalunga) 

0302 31 10 – – – za industrijsko proizvodnjo izdelkov, uvrščenih v tarifno 
številko 1604 

prosto 0 

0302 31 90 – – – drugo 22 0 

0302 32 – – rumenoplavuti tun (Thunnus albacares)
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0302 32 10 – – – za industrijsko proizvodnjo izdelkov, uvrščenih v tarifno 
številko 1604 

prosto 0 

0302 32 90 – – – drugo 22 0 

0302 33 – – progasti tun 

0302 33 10 – – – za industrijsko proizvodnjo izdelkov, uvrščenih v tarifno 
številko 1604 

prosto 0 

0302 33 90 – – – drugo 22 0 

0302 34 – – velikooki tun (Thunnus obesus) 

0302 34 10 – – – za industrijsko proizvodnjo izdelkov, uvrščenih v tarifno 
številko 1604 

prosto 0 

0302 34 90 – – – drugo 22 0 

0302 35 – – modroplavuti tun (Thunnus thynnus) 

0302 35 10 – – – za industrijsko proizvodnjo izdelkov, uvrščenih v tarifno 
številko 1604 

prosto 0 

0302 35 90 – – – drugo 22 0 

0302 36 – – južni modroplavuti tun (Thunnus maccoyii) 

0302 36 10 – – – za industrijsko proizvodnjo izdelkov, uvrščenih v tarifno 
številko 1604 

prosto 0 

0302 36 90 – – – drugo 22 0 

0302 39 – – drugo 

0302 39 10 – – – za industrijsko proizvodnjo izdelkov, uvrščenih v tarifno 
številko 1604 

prosto 0 

0302 39 90 – – – drugo 22 0 

0302 40 00 – Sledi (Clupea harengus, Clupea pallasii), razen jeter in iker 15 0 

0302 50 – Trske (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus), razen 
jeter in iker 

0302 50 10 – – vrste Gadus morhua 12 0 

0302 50 90 – – druge 12 0 

– Druge ribe, razen jeter in iker
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0302 61 – – sardele (Sardina pilchardus, Sardinops spp.), velike sardele 
(Sardinella spp.), papaline (Sprattus Sprattus) 

0302 61 10 – – – sardele vrste Sardina pilchardus 23 0 

0302 61 30 – – – sardele rodu Sardinops; velike sardele (Sardinella spp.) 15 0 

0302 61 80 – – – papaline (Sprattus sprattus) 13 0 

0302 62 00 – – vahnja (Melanogrammus aeglefinus) 7,5 0 

0302 63 00 – – saj (Pollachius virens) 7,5 0 

0302 64 00 – – skuše (Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber japo
nicus) 

20 0 

0302 65 – – trneži in drugi morski psi 

0302 65 20 – – – trneži vrste Squalus acanthias 6 0 

0302 65 50 – – – morske mačke vrste Scyliorhinus spp. 6 0 

0302 65 90 – – – drugi 8 0 

0302 66 00 – – jegulje (Anguilla spp.) prosto 0 

0302 67 00 – – mečarica (Xiphias gladius) 15 0 

0302 68 00 – – zobate ribe (Dissostichus spp.) 15 0 

0302 69 – – druge 

– – – sladkovodne ribe 

0302 69 11 – – – – krap 8 0 

0302 69 19 – – – – druge 8 0 

– – – morske ribe 

– – – – ribe rodu Euthynnus, razen progastih tunov (Euthynnus 
(Kaatsuwonus) pelamis), navedenih v tarifni podštevilki 
0302 33 

0302 69 21 – – – – – za industrijsko proizvodnjo izdelkov, uvščenih v 
tarifno številko 1604 

prosto 0 

0302 69 25 – – – – – drugo 22 0 

– – – – rdeči okun (Sebastes spp.)
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0302 69 31 – – – – – vrste Sebastes marinus 7,5 0 

0302 69 33 – – – – – drug 7,5 0 

0302 69 35 – – – – ribe vrste Boreogadus saida 12 0 

0302 69 41 – – – – mol (Merlangius merlangus) 7,5 0 

0302 69 45 – – – – leng (Molva spp.) 7,5 0 

0302 69 51 – – – – aljaški saj (Theragra chalcogramma) in polak (Pollachius 
pollachius) 

7,5 0 

0302 69 55 – – – – sardoni (Engraulis spp.) 15 0 

0302 69 61 – – – – špar (Dentex dentex in Pagellus spp.) 15 0 

– – – – oslič (Merluccius spp., Urophycis spp.) 

– – – – – oslič rodu Merluccius 

0302 69 66 – – – – – – južnoafriški oslič (plitkovodni oslič) (Merluccius capen
sis) in globokovodni oslič (globokovodni južnoafriški 
oslič) (Merluccius paradoxus) 

15 0 

0302 69 67 – – – – – – južni oslič (Merliccius australis) 15 0 

0302 69 68 – – – – – – drugi 15 0 

0302 69 69 – – – – – oslič rodu Urophycis 15 0 

0302 69 75 – – – – kostanjevka (Brama spp.) 15 0 

0302 69 81 – – – – morska spaka (Lophius spp.) 15 0 

0302 69 85 – – – – sinji mol (Micromesistius poutassou ali Gadus poutas
sou) 

7,5 0 

0302 69 86 – – – – sinji mol južnih morij (Micromesistius australis) 7,5 0 

0302 69 91 – – – – šnjur (Caranx trachurus, Trachurus trachurus) 15 0 

0302 69 92 – – – – rožnata jegulja (Genypterus blacodes) 7,5 0 

0302 69 94 – – – – brancin (Dicentrarchus labrax) 15 0 

0302 69 95 – – – – orada (Sparus aurata) 15 0 

0302 69 99 – – – – drugo 15 0 

0302 70 00 – Jetra in ikre 10 0
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0303 Ribe, zamrznjene, razen ribjih filetov in drugega ribjega mesa 
iz tarifne številke 0304 

– Pacifiški lososi (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus gorbuscha, 
Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus 
kisutch, Oncorhynchus masou in Oncorhynchus rhodurus), razen 
jeter in iker 

0303 11 00 – – rdeči losos (Onchorhyncus nerka) 2 0 

0303 19 00 – – drugi 2 0 

– Druge salmonide, razen jeter in iker 

0303 21 – – postrvi (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus 
clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncor
hynchus apache, Oncorhynchus chrysogaster) 

0303 21 10 – – – vrst Oncorhynchus apache ali Oncorhynchus chrysogaster 9 0 

0303 21 20 – – – vrst Oncorhynchus mykiss, z glavami in škrgami, brez 
drobovja, mase več kot 1,2 kg posamezno ali brez glav, 
škrg in drobovja, mase več kot 1 kg posamezno 

12 0 

0303 21 80 – – – druge 12 0 

0303 22 00 – – atlantski lososi (Salmo salar) in donavski lososi (Hucho 
hucho) 

2 0 

0303 29 00 – – druge 9 0 

– Bokoplute ribe (Pleuronectidae, Bothidae, Cynoglossidae, Soleidae, 
Scophthalmidae in Citharidae), razen jeter in iker 

0303 31 – – navadni jezik (Reinhardtius hippoglossoides, Hippoglossus 
hippoglossus, Hippoglossus stenolepis) 

0303 31 10 – – – grenlandska morska plošča (Reinhardtius hippoglossoides) 7,5 0 

0303 31 30 – – – atlantski list (Hippoglossus hippoglossus) 7,5 0 

0303 31 90 – – – pacifiški list (Hippoglossus stenolepis) 15 0 

0303 32 00 – – morska plošča (Pleuronectes platessa) 15 0 

0303 33 00 – – morski list (Solea spp.) 7,5 0 

0303 39 – – druge
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0303 39 10 – – – iverka (Platichthys flesus) 7,5 0 

0303 39 30 – – – ribe rodu Rhombosolea 7,5 0 

0303 39 70 – – – druge 15 0 

– Tuni (rodu Thunnus), progasti tun (Euthynnus (Katsuwonus) 
pelamis), razen jeter in iker 

0303 41 – – beli tun ali dolgoplavuti tun (Thunnus alalunga) 

– – – za industrijsko proizvodnjo izdelkov, uvrščenih v tarifno 
številko 1604 

0303 41 11 – – – – cel prosto 0 

0303 41 13 – – – – brez škrg in drobovja prosto 0 

0303 41 19 – – – – drug (na primer „brez glave“) prosto 0 

0303 41 90 – – – drug 22 0 

0303 42 – – rumenoplavuti tun (Thunnus albacares) 

– – – za industrijsko proizvodnjo izdelkov, uvrščenih v tarifno 
številko 1604 

– – – – cel 

0303 42 12 – – – – – mase več kot 10 kg po kosu prosto 0 

0303 42 18 – – – – – drugo prosto 0 

– – – – brez škrg in drobovja 

0303 42 32 – – – – – mase več kot 10 kg po kosu prosto 0 

0303 42 38 – – – – – drugo prosto 0 

– – – – drugo (na primer „brez glave“) 

0303 42 52 – – – – – mase več kot 10 kg po kosu prosto 0 

0303 42 58 – – – – – drugo prosto 0 

0303 42 90 – – – drugo 22 0 

0303 43 – – progasti tun 

– – – za industrijsko proizvodnjo izdelkov, uvrščenih v tarifne 
številke 1604
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0303 43 11 – – – – cel prosto 0 

0303 43 13 – – – – brez škrg in drobovja prosto 0 

0303 43 19 – – – – drugo (na primer „brez glave“) prosto 0 

0303 43 90 – – – drugo 22 0 

0303 44 – – velikooki tun (Thunnus obesus) 

– – – za industrijsko proizvodnjo izdelkov, uvrščenih v tarifno 
štvilko 1604 

0303 44 11 – – – – cel prosto 0 

0303 44 13 – – – – brez škrg in drobovja prosto 0 

0303 44 19 – – – – drug (na primer „brez glave“) prosto 0 

0303 44 90 – – – drug 22 0 

0303 45 – – modroplavuti tun (Thunnus thynnus) 

– – – za industrijsko proizvodnjo izdelkov, uvrščenih v tarifno 
številko 1604 

0303 45 11 – – – – cel prosto 0 

0303 45 13 – – – – brez škrg in drobovja prosto 0 

0303 45 19 – – – – drug (na primer „brez glave“) prosto 0 

0303 45 90 – – – drug 22 0 

0303 46 – – južni modroplavuti tun (Thunnus maccoyii) 

– – – za industrijsko proizvodnjo izdelkov, uvrščenih v tarifno 
številko 1604 

0303 46 11 – – – – cel prosto 0 

0303 46 13 – – – – brez škrg in drobovja prosto 0 

0303 46 19 – – – – drug (na primer „brez glave“) prosto 0 

0303 46 90 – – – drug 22 0 

0303 49 – – drug 

– – – za industrijsko proizvodnjo izdelkov iz tarifne številke 
1604
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0303 49 31 – – – – cel prosto 0 

0303 49 33 – – – – brez škrg in drobovja prosto 0 

0303 49 39 – – – – drug (na primer „brez glave“) prosto 0 

0303 49 80 – – – drugo 22 0 

– Sledi (Clupea harengus, Clupea pallasii) in trske (Gadus morhua, 
Gadus ogac, Gadus macrocephalus), razen jeter in iker 

0303 51 00 – – sledi (Clupea harengus, Clupea pallasii) 15 0 

0303 52 – – trske (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) 

0303 52 10 – – – vrste Gadus morhua 12 0 

0303 52 30 – – – vrste Gadus ogac 12 0 

0303 52 90 – – – vrste Gadus macrocephalus 12 0 

– Mečarica (Xiphias gladius) in zobate ribe (Dissostichus spp.), 
razen jeter in iker 

0303 61 00 – – mečarica (Xiphias gladius) 7,5 0 

0303 62 00 – – Zobate ribe (Dissostichus spp.) 15 0 

– Druge ribe, razen jeter in iker 

0303 71 – – sardele (Sardina pilchardus, Sardinops spp.), velike sardele 
(Sardinella spp.), papaline (Sprattus sprattus) 

0303 71 10 – – – sardele vrste Sardina pilchardus 23 0 

0303 71 30 – – – sardele rodu Sardinops; velike sardele (Sardinella spp.) 15 0 

0303 71 80 – – – papaline (Sprattus sprattus) 13 0 

0303 72 00 – – vahnja (Melanogrammus aeglefinus) 7,5 0 

0303 73 00 – – saj (Polachius virens) 7,5 0 

0303 74 – – skuše (Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber japo
nicus) 

0303 74 30 – – – vrste Scomber scombrus ali Scomber japonicus 20 0
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0303 74 90 – – – vrste Scomber australasicus 15 0 

0303 75 – – trneži in drugi morski psi 

0303 75 20 – – – trneži vrste Squalus acanthias 6 0 

0303 75 50 – – – morske mačke vrste Scyliorhinus spp. 6 0 

0303 75 90 – – – drugi 8 0 

0303 76 00 – – jegulje (Anguilla spp.) prosto 0 

0303 77 00 – – brancini (Dicentrarchus labrax, Dicentrarchus punctatus) 15 0 

0303 78 – – osliči (Merluccius spp., Urophycis spp.) 

– – – osliči rodu Merluccius 

0303 78 11 – – – – južnoafriški oslič (plitkovodni oslič) (Merluccius capensis) 
in globokovodni oslič (globokovodni južnoafriški oslič) 
(Merluccius paradoxus) 

15 0 

0303 78 12 – – – – argentinski oslič (oslič jugozahodnega Atlantika) (Merlic
cius hubbsi) 

15 0 

0303 78 13 – – – – južni oslič (Merliccius australis) 15 0 

0303 78 19 – – – – drugi 15 0 

0303 78 90 – – – osliči rodu Urophycis 15 0 

0303 79 – – druge 

– – – sladkovodne 

0303 79 11 – – – – krap 8 0 

0303 79 19 – – – – druge 8 0 

– – – morske ribe 

– – – – ribe rodu Euthynnus, razen progastih tunov (Euthynnus 
(Katsuwonus) pelamis), navedenih v tarifni podštevilki 
0303 43 

– – – – – za industrijsko proizvodnjo izdelkov, navedenih v 
tarifni številki 1604 

0303 79 21 – – – – – – cele prosto 0 

0303 79 23 – – – – – – brez škrg in drobovja prosto 0
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0303 79 29 – – – – – – drugo (na primer „brez glave“) prosto 0 

0303 79 31 – – – – – drugo 22 0 

– – – – rdeči okun (Sebastes spp.) 

0303 79 35 – – – – – vrste Sebastes marinus 7,5 0 

0303 79 37 – – – – – druge 7,5 0 

0303 79 41 – – – – ribe vrste Boreogadus saida 12 0 

0303 79 45 – – – – mol (Merlangus merlangus) 7,5 0 

0303 79 51 – – – – leng (Molva spp.) 7,5 0 

0303 79 55 – – – – aljaški saj (Theragra chalcogramma) in polak (Pollachius 
pollachius) 

15 0 

0303 79 58 – – – – ribe vrste Orcynopsis unicolor 10 0 

0303 79 65 – – – – sardoni (Engraulis spp.) 15 0 

0303 79 71 – – – – špar (Dentex dentex in Pagellus spp.) 15 0 

0303 79 75 – – – – kostanjevka (Brama spp.) 15 0 

0303 79 81 – – – – morska spaka (Lophius spp.) 15 0 

0303 79 83 – – – – sinji mol (Micromesistius poutassou ali Gadus poutassou) 7,5 0 

0303 79 85 – – – – sinji mol južnih morij (Micromesticus australis) 7,5 0 

0303 79 91 – – – – šnjur (Caranx trachurus, Trachurus trachurus) 15 0 

0303 79 92 – – – – modri repak (Macruronus novazelandiae) 7,5 0 

0303 79 93 – – – – rožnata jegulja (Genypterus blacodes) 7,5 0 

0303 79 94 – – – – ribe vrst Pelotreis flavilatus ali Peltorhamphus novazelandiae 7,5 0 

0303 79 98 – – – – druge 15 0 

0303 80 – Jetra in ikre 

0303 80 10 – – trde in mehke ikre za pridobivanje deoksiribonukleinske 
kisline ali protamin sulfata 

prosto 0 

0303 80 90 – – drugo 10 0
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0304 Ribji fileti in drugo ribje meso (nemleto ali mleto), sveže, 
ohlajeno ali zamrznjeno 

– Sveže ali ohlajeno 

0304 11 – – mečarica (Xiphias gladius) 

0304 11 10 – – – fileti 18 0 

0304 11 90 – – – drugo ribje meso (mleto ali nemleto) 15 0 

0304 12 – – zobate ribe (Dissostichus spp.) 

0304 12 10 – – – fileti 18 0 

0304 12 90 – – – drugo ribje meso (mleto ali nemleto) 15 0 

0304 19 – – drugo 

– – – fileti 

– – – – sladkovodnih rib 

0304 19 13 – – – – – pacifiškega lososa (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 
gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, 
Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou in Oncor
hynchus rhodurus), atlantskega lososa (Salmo salar) in 
donavskega lososa (Hucho hucho) 

2 0 

– – – – – postrvi vrst Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncor
hynchus clarki, Oncorhynchus aguabonita in Oncorhynchus 
gilae 

0304 19 15 – – – – – – vrste Oncorhynchus mykiss mase več kot 400 g posa
mezno 

12 0 

0304 19 17 – – – – – – druge 12 0 

0304 19 19 – – – – – drugih sladkovodnih rib 9 3 

– – – – drugi 

0304 19 31 – – – – – trske (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) in 
rib vrste Boreogadus saida 

18 0 

0304 19 33 – – – – – saja (Pollachius virens) 18 0 

0304 19 35 – – – – – rdečega okuna (Sebastes spp.) 18 0 

0304 19 39 – – – – – drugi 18 3
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– – – drugo ribje meso (mleto ali nemleto) 

0304 19 91 – – – – sladkovodnih rib 8 0 

– – – – drugo 

0304 19 97 – – – – – sledi 15 0 

0304 19 99 – – – – – drugo 15 0 

– Zamrznjeni fileti 

0304 21 00 – – mečarica (Xiphias gladius) 7,5 0 

0304 22 00 – – zobate ribe (Dissostichus spp.) 15 0 

0304 29 – – druge 

– – – sladkovodnih rib 

0304 29 13 – – – – pacifiškega lososa (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 
gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, 
Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou in Oncorhynchus 
rhodurus), atlantskega lososa (Salmo salar) in donavskega 
lososa (Hucho hucho) 

2 0 

– – – – postrvi (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus 
clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae) 

0304 29 15 – – – – – vrste Oncorhynchus mykiss mase več kot 400 g posa
mezno 

12 0 

0304 29 17 – – – – – druge 12 0 

0304 29 19 – – – – drugih sladkovodnih rib 9 3 

– – – drugih 

– – – – trske (Gadus morhua, Gadus macrocephalus, Gadus ogac) in 
rib vrste Boreogadus saida 

0304 29 21 – – – – – trske vrste Gadus macrocephalus 7,5 0 

0304 29 29 – – – – – drugih 7,5 0 

0304 29 31 – – – – saja (Pollachius virens) 7,5 0 

0304 29 33 – – – – vahnje (Melanogrammus aeglefinus) 7,5 0 

– – – – rdečega okuna (Sebastes spp.)
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0304 29 35 – – – – – vrste Sebastes marinus 7,5 0 

0304 29 39 – – – – – drugi 7,5 0 

0304 29 41 – – – – mol (Merlangus merlangus) 7,5 0 

0304 29 43 – – – – lenga (Molva spp.) 7,5 0 

0304 29 45 – – – – tune (rodu Thunnus) in rib rodu Euthynnus 18 0 

– – – – skuše (Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber 
japonicus) in rib vrste Orcynopsis unicolor 

0304 29 51 – – – – – skuše vrste Scomber australasicus 15 0 

0304 29 53 – – – – – drugi 15 0 

– – – – osliča (Merluccius spp., Urophycis spp.) 

– – – – – osliča rodu Merluccius 

0304 29 55 – – – – – – južnoafriškega osliča (plitkovodnega osliča) (Merluccius 
capensis) in globokovodnega osliča (globokovodnega 
južnoafriškega osliča) (Merluccius paradoxus) 

7,5 0 

0304 29 56 – – – – – – argentinskega osliča (osliča jugozahodnega Atlantika) 
(Merliccius hubbsi) 

7,5 0 

0304 29 58 – – – – – – drugi 6,1 0 

0304 29 59 – – – – – osliča rodu Urophycis 7,5 0 

– – – – trnežev in drugih morskih psov 

0304 29 61 – – – – – trnežev in morskih mačk (Squalus acanthias in Scylior
hinus spp.) 

7,5 0 

0304 29 69 – – – – – drugih morskih psov 7,5 0 

0304 29 71 – – – – morske plošče (Pleuronectes platessa) 7,5 0 

0304 29 73 – – – – iverke (Platichthys flesus) 7,5 0 

0304 29 75 – – – – sledi (Clupea harengus, Clupea pallasii) 15 0 

0304 29 79 – – – – krilatega romba (Lepidorhombus spp.) 15 0 

0304 29 83 – – – – morske spake (Lophius spp.) 15 0 

0304 29 85 – – – – aljaškega saja (Theragra chalcogramma) 13,7 0
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0304 29 91 – – – – modrega repaka (Macruronus novazelandiae) 7,5 0 

0304 29 99 – – – – drugi 15 3 

– Druge 

0304 91 00 – – mečarica (Xiphias gladius) 7,5 0 

0304 92 00 – – zobate ribe (Dissostichus spp.) 7,5 0 

0304 99 – – druge 

0304 99 10 – – – surimi 14,2 0 

– – – drugo 

0304 99 21 – – – – iz sladkovodnih rib 8 0 

– – – – drugo 

0304 99 23 – – – – – sledi (Clupea harengus, Clupea pallasii) 15 0 

0304 99 29 – – – – – rdečega okuna (Sebastes spp.) 8 0 

– – – – – trske (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) in 
rib vrste Boreogadus saida 

0304 99 31 – – – – – – trske vrste Gadus macrocephalus 7,5 0 

0304 99 33 – – – – – – trske vrste Gadus morhua 7,5 0 

0304 99 39 – – – – – – drugo 7,5 0 

0304 99 41 – – – – – saja (Pollachius virens) 7,5 0 

0304 99 45 – – – – – vahnje (Melanogrammus aeglefinus) 7,5 0 

0304 99 51 – – – – – osliča (Merluccius spp., Urophycis spp.) 7,5 0 

0304 99 55 – – – – – krilatega romba (Lepidorhombus spp.) 15 0 

0304 99 61 – – – – – kostanjevke (Brama spp.) 15 0 

0304 99 65 – – – – – morske spake (Lophius spp.) 7,5 0 

0304 99 71 – – – – – sinjega mola (Micromesistius poutassou ali Gadus poutas
sou) 

7,5 0 

0304 99 75 – – – – – aljaškega saja (Theragra chalcogramma) 7,5 0 

0304 99 99 – – – – – drugo 7,5 0
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0305 Ribe, sušene, nasoljene ali v slanici; prekajene ribe, termično 
obdelane ali ne pred ali med procesom prekajevanja; ribja 
moka, zdrob in peleti, primerni za človeško prehrano 

0305 10 00 – Ribja moka, zdrob in peleti, primerni za človeško prehrano 13 0 

0305 20 00 – Ribja jetra in ikre, sušene, prekajene, nasoljene ali v slanici 11 0 

0305 30 – Ribji fileti, sušeni, nasoljeni ali v slanici, toda neprekajeni 

– – trske (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) in rib 
vrste Boreogadus saida 

0305 30 11 – – – trske vrste Gadus macrocephalus 16 0 

0305 30 19 – – – drugo 20 0 

0305 30 30 – – pacifiškega lososa (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 
gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, 
Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou in Oncorhynchus 
rhodurus), atlantskega lososa (Salmo salar) in donavskega 
lososa (Hucho hucho), nasoljeni ali v slanici 

15 0 

0305 30 50 – – grenlandska morska plošča (Reinhardtius hippoglossoides), 
nasoljeni ali v slanici 

15 0 

0305 30 90 – – drugo 16 0 

– Prekajene ribe, vključno s fileti 

0305 41 00 – – pacifiški lososi (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus gorbuscha, 
Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus 
kisutch, Oncorhynchus masou in Oncorhynchus rhodurus), 
atlantski lososi (Salmo salar) in donavski lososi (Hucho 
hucho) 

13 0 

0305 42 00 – – sledi (Clupea harengus, Clupea pallasii) 10 0 

0305 49 – – druge 

0305 49 10 – – – grenlandska morska plošča (Reinhardtius hippoglossoides) 15 0 

0305 49 20 – – – atlantski list (Hippoglossus hippoglossus) 16 0 

0305 49 30 – – – skuše (Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber 
japonicus) 

14 0
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0305 49 45 – – – postrvi (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus 
clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncor
hynchus apache, Oncorhynchus chrysogaster) 

14 0 

0305 49 50 – – – jegulje (Anguilla spp.) 14 0 

0305 49 80 – – – druge 14 0 

– Sušene ribe, nenasoljene ali nasoljene, toda neprekajene 

0305 51 – – trske (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) 

0305 51 10 – – – sušene, nenasoljene 13 0 

0305 51 90 – – – sušene, nasoljene 13 0 

0305 59 – – druge 

– – – ribe vrste Boreogadus saida 

0305 59 11 – – – – sušene, nenasoljene 13 0 

0305 59 19 – – – – sušene, nasoljene 13 0 

0305 59 30 – – – sledi (Clupea harengus, Clupea pallasii) 12 0 

0305 59 50 – – – sardoni (Engraulis spp.) 10 0 

0305 59 70 – – – atlantski list (Hippoglossus hipoglossus) 15 0 

0305 59 80 – – – druge 12 0 

– Ribe, nasoljene, toda nesušene ali prekajene, ter ribe v slanici 

0305 61 00 – – sledi (Clupea harengus, Clupea pallasii) 12 0 

0305 62 00 – – trske (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) 13 0 

0305 63 00 – – sardoni (Engraulis spp.) 10 0 

0305 69 – – druge 

0305 69 10 – – – ribe vrste Boreogadus saida 13 0 

0305 69 30 – – – atlantski list (Hippoglossus hippoglossus) 15 0
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0305 69 50 – – – pacifiški losos (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus gorbuscha, 
Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus 
kisutch, Oncorhynchus masou in Oncorhynchus rhodurus), 
atlantski losos (Salmo salar) in donavski losos (Hucho 
hucho) 

11 0 

0305 69 80 – – – druge 12 0 

0306 Raki v oklepu ali brez oklepa, živi, sveži, ohlajeni, zamrznjeni, 
sušeni, nasoljeni ali v slanici; raki v oklepu, kuhani v sopari ali 
v vreli vodi, ohlajeni ali neohlajeni, zamrznjeni, sušeni, naso
ljeni ali v slanici; moka, zdrob in peleti iz rakov, primerni za 
človeško prehrano 

– Zamrznjeni 

0306 11 – – rarogi (Palinurus spp., Panulirus spp., Jasus spp.) 

0306 11 10 – – – repi rarogov 12,5 0 

0306 11 90 – – – drugo 12,5 0 

0306 12 – – jastogi (Homarus spp.) 

0306 12 10 – – – celi 6 0 

0306 12 90 – – – drugo 16 0 

0306 13 – – kozice 

0306 13 10 – – – iz družine Pandalidae 12 0 

0306 13 30 – – – kozice iz rodu Crangon 18 0 

0306 13 40 – – – rožnate kozice (Parapenaeus longirostris) 12 0 

0306 13 50 – – – kozice iz rodu Penaeus spp. 12 0 

0306 13 80 – – – drugi 12 0 

0306 14 – – rakovice 

0306 14 10 – – – rakovice vrste Paralithodes camchaticus, Chionoecetes spp. in 
Callinectes sapidus 

7,5 0 

0306 14 30 – – – rakovice vrste Cancer pagurus 7,5 0 

0306 14 90 – – – druge 7,5 0 

0306 19 – – drugi, vključno moka, zdrob in peleti iz rakov, primerni za 
človeško prehrano
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0306 19 10 – – – sladkovodni raki 7,5 0 

0306 19 30 – – – škamp (Nephrops norvegicus) 12 0 

0306 19 90 – – – drugi 12 0 

– Nezamrznjeni 

0306 21 00 – – rarogi (Palinurus spp., Panulirus spp., Jasus spp.) 12,5 0 

0306 22 – – jastogi (Homarus spp.) 

0306 22 10 – – – živi 8 0 

– – – drugo 

0306 22 91 – – – – celi 8 0 

0306 22 99 – – – – drugo 10 0 

0306 23 – – kozice 

0306 23 10 – – – iz družine Pandalidae 12 0 

– – – kozice iz rodu Crangon 

0306 23 31 – – – – sveži, ohlajeni ali kuhani v pari ali v vreli vodi 18 0 

0306 23 39 – – – – drugo 18 0 

0306 23 90 – – – drugi 12 0 

0306 24 – – rakovice 

0306 24 30 – – – rakovice vrste Cancer pagurus 7,5 0 

0306 24 80 – – – druge 7,5 0 

0306 29 – – drugi, vključno moka, zdrob in peleti iz rakov, primerni za 
človeško prehrano 

0306 29 10 – – – sladkovodni raki 7,5 0 

0306 29 30 – – – škamp (Nephrops norvegicus) 12 0 

0306 29 90 – – – drugi 12 0
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0307 Mehkužci v lupini ali brez lupine, živi, sveži, ohlajeni, zamrz
njeni, sušeni, nasoljeni ali v slanici; vodni nevretenčarji, razen 
rakov in mehkužcev, živi, sveži, ohlajeni, zamrznjeni, sušeni, 
nasoljeni ali v slanici; moka, zdrob in peleti vodnih nevreten 
čarjev razen rakov, primerni za človeško prehrano 

0307 10 – Ostrige 

0307 10 10 – – ploščate ostrige (iz rodu Ostrea), žive, z maso (vključno z 
lupino) največ 40 g po kosu 

prosto 0 

0307 10 90 – – druge 9 0 

– Pokrovače, vključno kraljevske pokrovače, rodu Pecten, 
Chlamys ali Placopecten 

0307 21 00 – – žive, sveže ali ohlajene 8 0 

0307 29 – – druge 

0307 29 10 – – – grebenaste pokrovače (Pecten maximus), zamrznjene 8 0 

0307 29 90 – – – druge 8 0 

– Klapavice (Mytilus spp., Perna spp.) 

0307 31 – – žive, sveže ali ohlajene 

0307 31 10 – – – Mytilus spp. 10 0 

0307 31 90 – – – Perna spp. 8 0 

0307 39 – – druge 

0307 39 10 – – – Mytilus spp. 10 0 

0307 39 90 – – – Perna spp. 8 0 

– Sipe (Sepia officinalis, Rossia macrosoma, Sepiola spp.) in lignji 
(Ommastrephes spp., Loligo spp., Nototodarus spp., Sepioteuthis 
spp.) 

0307 41 – – žive, sveže ali ohlajene 

0307 41 10 – – – sipe (Sepia officinalis, Rossia macrosoma, Sepiola spp.) 8 0 

– – – lignji (Ommastrephes spp., Loligo spp., Nototodarus spp., 
Sepioteuthis spp.) 

0307 41 91 – – – – Loligo spp., Ommastrephes sagittatus 6 0
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0307 41 99 – – – – druge 8 0 

0307 49 – – druge 

– – – zamrznjene 

– – – – sipe (Sepia officinalis, Rossia macrosoma, Sepiola spp.) 

– – – – – iz rodu Sepiola 

0307 49 01 – – – – – – male sipe (Sepiola rondeleti) 6 0 

0307 49 11 – – – – – – druge 8 0 

0307 49 18 – – – – – druge 8 0 

– – – – lignji (Ommastrephes spp., Loligo spp., Nototodarus spp., 
Sepioteuthis spp.) 

– – – – – Loligo spp. 

0307 49 31 – – – – – – Loligo vulgaris 6 0 

0307 49 33 – – – – – – Loligo pealei 6 0 

0307 49 35 – – – – – – Loligo patagonica 6 0 

0307 49 38 – – – – – – druge 6 0 

0307 49 51 – – – – – Ommastrephes sagittatus 6 0 

0307 49 59 – – – – – druge 8 0 

– – – druge 

0307 49 71 – – – – sipe (Sepia officinalis, Rossia macrosoma, Sepiola spp.) 8 0 

– – – – Lignji (Ommastrephes spp., Loligo spp., Nototodarus spp., 
Sepioteuthis spp.) 

0307 49 91 – – – – – Loligo spp., Ommastrephes sagittatus 6 0 

0307 49 99 – – – – – druge 8 0 

– Hobotnice (Octopus spp.) 

0307 51 00 – – žive, sveže ali ohlajene 8 0 

0307 59 – – drugo
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0307 59 10 – – – zamrznjene 8 0 

0307 59 90 – – – drugo 8 0 

0307 60 00 – Polži, razen morskih polžev prosto 0 

– Drugi, vključno z moko, zdrobom in peleti vodnih nevre
tenčarjev, razen rakov, primerni za človeško prehrano 

0307 91 00 – – živi, sveži ali ohlajeni 11 0 

0307 99 – – drugi 

– – – zamrznjeni 

0307 99 11 – – – – Illex spp. 8 0 

0307 99 13 – – – – navadna venerica in druge vrste iz družine Veneridae 8 0 

0307 99 15 – – – – meduze (Rhopilema spp.) prosto 0 

0307 99 18 – – – – drugi 11 0 

0307 99 90 – – – drugo 11 0 

04 POGLAVJE 04 - MLEČNI PROIZVODI; PTIČJA JAJCA; 
NARAVNI MED; UŽITNI PROIZVODI ŽIVALSKEGA 
IZVORA, KI NISO NAVEDENI ALI ZAJETI NA DRUGEM 
MESTU 

0401 Mleko in smetana, nekoncentrirana, ki ne vsebuje dodanega 
sladkorja ali drugih sladil 

0401 10 – Z vsebnostjo maščobe do vključno 1 mas. % 

0401 10 10 – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno dveh 
litrov 

13,8 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
mleko in smetana, 

kondenzirano mleko 
in jogurti (8 000– 

10 000 t, izraženih v 
neto teži) ( 1 ) 

0401 10 90 – – drugo 12,9 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
mleko in smetana, 

kondenzirano mleko 
in jogurti (8 000– 

10 000 t, izraženih v 
neto teži) ( 1 ) 

0401 20 – Z vsebnostjo maščobe več kot 1 mas. % do vključno 
6 mas. % 

– – do vključno 3 mas. %
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0401 20 11 – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno dveh 
litrov 

18,8 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
mleko in smetana, 

kondenzirano mleko 
in jogurti (8 000– 

10 000 t, izraženih v 
neto teži) ( 1 ) 

0401 20 19 – – – drugo 17,9 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
mleko in smetana, 

kondenzirano mleko 
in jogurti (8 000– 

10 000 t, izraženih v 
neto teži) ( 1 ) 

– – več kot 3 mas. % 

0401 20 91 – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno dveh 
litrov 

22,7 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
mleko in smetana, 

kondenzirano mleko 
in jogurti (8 000– 

10 000 t, izraženih v 
neto teži) ( 1 ) 

0401 20 99 – – – drugo 21,8 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
mleko in smetana, 

kondenzirano mleko 
in jogurti (8 000– 

10 000 t, izraženih v 
neto teži) ( 1 ) 

0401 30 – Z vsebnostjo maščobe več kot 6 mas. % 

– – do vključno 21 mas. % 

0401 30 11 – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno dveh 
litrov 

57,5 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
mleko in smetana, 

kondenzirano mleko 
in jogurti (8 000– 

10 000 t, izraženih v 
neto teži) ( 1 ) 

0401 30 19 – – – drugo 56,6 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
mleko in smetana, 

kondenzirano mleko 
in jogurti (8 000– 

10 000 t, izraženih v 
neto teži) ( 1 ) 

– – več kot 21 mas. % do vključno 45 mas. % 

0401 30 31 – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno dveh 
litrov 

110 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
mleko in smetana, 

kondenzirano mleko 
in jogurti (8 000– 

10 000 t, izraženih v 
neto teži) ( 1 )

SL L 161/946 Uradni list Evropske unije 29.5.2014



KN 2008 Poimenovanje Osnovna stop
nja Kategorija 

0401 30 39 – – – drugo 109,1 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
mleko in smetana, 

kondenzirano mleko 
in jogurti (8 000– 

10 000 t, izraženih v 
neto teži) ( 1 ) 

– – več kot 45 mas. % 

0401 30 91 – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno dveh 
litrov 

183,7 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
mleko in smetana, 

kondenzirano mleko 
in jogurti (8 000– 

10 000 t, izraženih v 
neto teži) ( 1 ) 

0401 30 99 – – – drugo 182,8 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
mleko in smetana, 

kondenzirano mleko 
in jogurti (8 000– 

10 000 t, izraženih v 
neto teži) ( 1 ) 

0402 Mleko in smetana, koncentrirana ali, ki vsebuje dodan sladkor 
ali druga sladila 

0402 10 – V prahu, granulah ali drugih trdnih oblikah, z vsebnostjo 
maščobe do vključno 1,5 mas. % 

– – ki ne vsebuje dodanega sladkorja ali drugih sladil 

0402 10 11 – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 2,5 kg 125,4 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
mleko v prahu 

(1 500–5 000 t, izra 
ženih v neto teži) ( 1 ) 

0402 10 19 – – – drugo 118,8 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
mleko v prahu 

(1 500–5 000 t, izra 
ženih v neto teži) ( 1 ) 

– – drugo 

0402 10 91 – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 2,5 kg 1,19 EUR/kg 
+ 27,5 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
mleko v prahu 

(1 500–5 000 t, izra 
ženih v neto teži) ( 1 ) 

0402 10 99 – – – drugo 1,19 EUR/kg 
+ 21 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
mleko v prahu 

(1 500–5 000 t, izra 
ženih v neto teži) ( 1 ) 

– V prahu, granulah ali drugih trdnih oblikah, z vsebnostjo 
maščobe več kot 1,5 mas. %
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0402 21 – – ki ne vsebuje dodanega sladkorja ali drugih sladil 

– – – z vsebnostjo maščobe do vključno 27 mas. % 

0402 21 11 – – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 2,5 kg 135,7 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
mleko v prahu 

(1 500–5 000 t, izra 
ženih v neto teži) ( 1 ) 

– – – – drugo 

0402 21 17 – – – – – z vsebnostjo maščob do vključno 11 mas. % 130,4 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
mleko v prahu 

(1 500–5 000 t, izra 
ženih v neto teži) ( 1 ) 

0402 21 19 – – – – – z vsebnostjo maščob več kot 11 mas. % do vključno 
27 mas. % 

130,4 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
mleko v prahu 

(1 500–5 000 t, izra 
ženih v neto teži) ( 1 ) 

– – – z vsebnostjo maščob več kot 27 mas. % 

0402 21 91 – – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 2,5 kg 167,2 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
mleko v prahu 

(1 500–5 000 t, izra 
ženih v neto teži) ( 1 ) 

0402 21 99 – – – – drugo 161,9 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
mleko v prahu 

(1 500–5 000 t, izra 
ženih v neto teži) ( 1 ) 

0402 29 – – drugo 

– – – z vsebnostjo maščob do vključno 27 mas. % 

0402 29 11 – – – – posebno mleko za dojenčke, v hermetično zaprti emba
laži z neto vsebino do vključno 500 g, z vsebnostjo 
maščob več kot 10 mas. % 

1,31 EUR/kg 
+ 22 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
mleko v prahu 

(1 500–5 000 t, izra 
ženih v neto teži) ( 1 ) 

– – – – drugo 

0402 29 15 – – – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 
2,5 kg 

1,31 EUR/kg 
+ 22 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
mleko v prahu 

(1 500–5 000 t, izra 
ženih v neto teži) ( 1 ) 

0402 29 19 – – – – – drugo 1,31 EUR/kg 
+ 16,8 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
mleko v prahu 

(1 500–5 000 t, izra 
ženih v neto teži) ( 1 )
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– – – z vsebnostjo maščob več kot 27 mas. % 

0402 29 91 – – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 2,5 kg 1,62 EUR/kg 
+ 22 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
mleko v prahu 

(1 500–5 000 t, izra 
ženih v neto teži) ( 1 ) 

0402 29 99 – – – – drugo 1,62 EUR/kg 
+ 16,8 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
mleko v prahu 

(1 500–5 000 t, izra 
ženih v neto teži) ( 1 ) 

– Drugo 

0402 91 – – ki ne vsebuje dodanega sladkorja ali drugih sladil 

0402 91 10 – – – z vsebnostjo maščob do vključno 8 mas. % 34,7 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
mleko in smetana, 

kondenzirano mleko 
in jogurti (8 000– 

10 000 t, izraženih v 
neto teži) ( 1 ) 

0402 91 30 – – – z vsebnostjo maščob več kot 8 mas. % do vključno 10 
mas. % 

43,4 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
mleko in smetana, 

kondenzirano mleko 
in jogurti (8 000– 

10 000 t, izraženih v 
neto teži) ( 1 ) 

– – – z vsebnostjo maščob več kot 10 mas. % do vključno 45 
mas. % 

0402 91 51 – – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 2,5 kg 110 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
mleko in smetana, 

kondenzirano mleko 
in jogurti (8 000– 

10 000 t, izraženih v 
neto teži) ( 1 ) 

0402 91 59 – – – – drugo 109,1 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
mleko in smetana, 

kondenzirano mleko 
in jogurti (8 000– 

10 000 t, izraženih v 
neto teži) ( 1 ) 

– – – z vsebnostjo maščob več kot 45 mas. % 

0402 91 91 – – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 2,5 kg 183,7 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
mleko in smetana, 

kondenzirano mleko 
in jogurti (8 000– 

10 000 t, izraženih v 
neto teži) ( 1 )
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0402 91 99 – – – – drugo 182,8 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
mleko in smetana, 

kondenzirano mleko 
in jogurti (8 000– 

10 000 t, izraženih v 
neto teži) ( 1 ) 

0402 99 – – drugo 

0402 99 10 – – – z vsebnostjo maščob do vključno 9,5 mas. % 57,2 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
mleko in smetana, 

kondenzirano mleko 
in jogurti (8 000– 

10 000 t, izraženih v 
neto teži) ( 1 ) 

– – – z vsebnostjo maščob več kot 9,5 mas. % do vključno 
45 mas. % 

0402 99 31 – – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 2,5 kg 1,08 EUR/kg 
+ 19,4 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
mleko in smetana, 

kondenzirano mleko 
in jogurti (8 000– 

10 000 t, izraženih v 
neto teži) ( 1 ) 

0402 99 39 – – – – drugo 1,08 EUR/kg 
+ 18,5 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
mleko in smetana, 

kondenzirano mleko 
in jogurti (8 000– 

10 000 t, izraženih v 
neto teži) ( 1 ) 

– – – z vsebnostjo maščob več kot 45 mas. % 

0402 99 91 – – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 2,5 kg 1,81 EUR/kg 
+ 19,4 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
mleko in smetana, 

kondenzirano mleko 
in jogurti (8 000– 

10 000 t, izraženih v 
neto teži) ( 1 ) 

0402 99 99 – – – – drugo 1,81 EUR/kg 
+ 18,5 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
mleko in smetana, 

kondenzirano mleko 
in jogurti (8 000– 

10 000 t, izraženih v 
neto teži) ( 1 ) 

0403 Pinjenec, kislo mleko in kisla smetana, jogurt, kefir in drugo 
fermentirano ali kislo mleko in smetana, koncentrirani ali ne 
ali, ki vsebujejo dodan sladkor ali druga sladila, ali aromatizi
rani ali, ki vsebujejo dodano sadje, oreške ali kakav ali ne 

0403 10 – Jogurt 

– – nearomatiziran, niti ne vsebuje dodanega sadja, oreškov ali 
kakava 

– – – ki ne vsebuje dodanega sladkorja ali drugih sladil, z 
vsebnostjo maščob
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0403 10 11 – – – – do vključno 3 mas. % 20,5 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
mleko in smetana, 

kondenzirano mleko 
in jogurti (8 000– 

10 000 t, izraženih v 
neto teži) ( 1 ) 

0403 10 13 – – – – več kot 3 mas. % do vključno 6 mas. % 24,4 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
mleko in smetana, 

kondenzirano mleko 
in jogurti (8 000– 

10 000 t, izraženih v 
neto teži) ( 1 ) 

0403 10 19 – – – – več kot 6 mas. % 59,2 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
mleko in smetana, 

kondenzirano mleko 
in jogurti (8 000– 

10 000 t, izraženih v 
neto teži) ( 1 ) 

– – – drugo, z vsebnostjo maščob 

0403 10 31 – – – – do vključno 3 mas. % 0,17 EUR/kg 
+ 21,1 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
mleko in smetana, 

kondenzirano mleko 
in jogurti (8 000– 

10 000 t, izraženih v 
neto teži) ( 1 ) 

0403 10 33 – – – – več kot 3 mas. % do vključno 6 mas. % 0,20 EUR/kg 
+ 21,1 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
mleko in smetana, 

kondenzirano mleko 
in jogurti (8 000– 

10 000 t, izraženih v 
neto teži) ( 1 ) 

0403 10 39 – – – – več kot 6 mas. % 0,54 EUR/kg 
+ 21,1 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
mleko in smetana, 

kondenzirano mleko 
in jogurti (8 000– 

10 000 t, izraženih v 
neto teži) ( 1 ) 

– – aromatiziran ali, ki vsebuje dodano sadje, oreške ali kakav 

– – – v prahu, granulah ali drugih trdnih oblikah, z vsebnostjo 
mlečnih maščob 

0403 10 51 – – – – do vključno 1,5 mas. % 8,3 + 
95 EUR/ 

100 kg/net 

Tarifna kvota – 
proizvodi iz fermen

tiranega mleka 
(2 000 t) 

0403 10 53 – – – – več kot 1,5 mas. % do vključno 27 mas. % 8,3 + 
130,4 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
proizvodi iz fermen

tiranega mleka 
(2 000 t)
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0403 10 59 – – – – več kot 27 mas. % 8,3 + 
168,8 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
proizvodi iz fermen

tiranega mleka 
(2 000 t) 

– – – drugo, z vsebnostjo mlečnih maščob 

0403 10 91 – – – – do vključno 3 mas. % 8,3 + 
12,4 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
proizvodi iz fermen

tiranega mleka 
(2 000 t) 

0403 10 93 – – – – več kot 3 mas. % do vključno 6 mas. % 8,3 + 
17,1 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
proizvodi iz fermen

tiranega mleka 
(2 000 t) 

0403 10 99 – – – – več kot 6 mas. % 8,3 + 
26,6 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
proizvodi iz fermen

tiranega mleka 
(2 000 t) 

0403 90 – Drugo 

– – nearomatiziran, niti ne vsebuje dodanega sadja, oreškov ali 
kakava 

– – – v prahu, granulah ali drugih trdnih oblikah 

– – – – ki ne vsebuje dodanega sladkorja ali drugih sladil, z 
vsebnostjo maščob 

0403 90 11 – – – – – do vključno 1,5 mas. % 100,4 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
mleko v prahu 

(1 500–5 000 t, izra 
ženih v neto teži) ( 1 ) 

0403 90 13 – – – – – več kot 1,5 mas. % do vključno 27 mas. % 135,7 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
mleko v prahu 

(1 500–5 000 t, izra 
ženih v neto teži) ( 1 ) 

0403 90 19 – – – – – več kot 27 mas. % 167,2 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
mleko v prahu 

(1 500–5 000 t, izra 
ženih v neto teži) ( 1 ) 

– – – – drugo, z vsebnostjo maščob 

0403 90 31 – – – – – do vključno 1,5 mas. % 0,95 EUR/kg 
+ 22 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
mleko v prahu 

(1 500–5 000 t, izra 
ženih v neto teži) ( 1 ) 

0403 90 33 – – – – – več kot 1,5 mas. % do vključno 27 mas. % 1,31 EUR/kg 
+ 22 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
mleko v prahu 

(1 500–5 000 t, izra 
ženih v neto teži) ( 1 )
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0403 90 39 – – – – – več kot 27 mas. % 1,62 EUR/kg 
+ 22 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
mleko v prahu 

(1 500–5 000 t, izra 
ženih v neto teži) ( 1 ) 

– – – drugo 

– – – – ki ne vsebuje dodanega sladkorja ali drugih sladil, z 
vsebnostjo maščob 

0403 90 51 – – – – – do vključno 3 mas. % 20,5 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
mleko in smetana, 

kondenzirano mleko 
in jogurti (8 000– 

10 000 t, izraženih v 
neto teži) ( 1 ) 

0403 90 53 – – – – – več kot 3 mas. % do vključno 6 mas. % 24,4 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
mleko in smetana, 

kondenzirano mleko 
in jogurti (8 000– 

10 000 t, izraženih v 
neto teži) ( 1 ) 

0403 90 59 – – – – – več kot 6 mas. % 59,2 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
mleko in smetana, 

kondenzirano mleko 
in jogurti (8 000– 

10 000 t, izraženih v 
neto teži) ( 1 ) 

– – – – drugo, z vsebnostjo maščob 

0403 90 61 – – – – – do vključno 3 mas. % 0,17 EUR/kg 
+ 21,1 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
mleko in smetana, 

kondenzirano mleko 
in jogurti (8 000– 

10 000 t, izraženih v 
neto teži) ( 1 ) 

0403 90 63 – – – – – več kot 3 mas. % do vključno 6 mas. % 0,20 EUR/kg 
+ 21,1 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
mleko in smetana, 

kondenzirano mleko 
in jogurti (8 000– 

10 000 t, izraženih v 
neto teži) ( 1 ) 

0403 90 69 – – – – – več kot 6 mas. % 0,54 EUR/kg 
+ 21,1 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
mleko in smetana, 

kondenzirano mleko 
in jogurti (8 000– 

10 000 t, izraženih v 
neto teži) ( 1 ) 

– – aromatizirano ali, ki vsebuje dodano sadje, oreške ali kakav 

– – – v prahu, granulah ali drugih trdnih oblikah, z vsebnostjo 
mlečnih maščob 

0403 90 71 – – – – do vključno 1,5 mas. % 8,3 + 
95 EUR/ 

100 kg/net 

Tarifna kvota – 
proizvodi iz fermen

tiranega mleka 
(2 000 t)

SL 29.5.2014 Uradni list Evropske unije L 161/953



KN 2008 Poimenovanje Osnovna stop
nja Kategorija 

0403 90 73 – – – – več kot 1,5 mas. % do vključno 27 mas. % 8,3 + 
130,4 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
proizvodi iz fermen

tiranega mleka 
(2 000 t) 

0403 90 79 – – – – več kot 27 mas. % 8,3 + 
168,8 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
proizvodi iz fermen

tiranega mleka 
(2 000 t) 

– – – drugo, z vsebnostjo mlečnih maščob 

0403 90 91 – – – – do vključno 3 mas. % 8,3 + 
12,4 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
proizvodi iz fermen

tiranega mleka 
(2 000 t) 

0403 90 93 – – – – več kot 3 mas. % do vključno 6 mas. % 8,3 + 
17,1 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
proizvodi iz fermen

tiranega mleka 
(2 000 t) 

0403 90 99 – – – – več kot 6 mas. % 8,3 + 
26,6 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
proizvodi iz fermen

tiranega mleka 
(2 000 t) 

0404 Sirotka, koncentrirana ali ne ali, ki vsebuje dodan sladkor ali 
druga sladila ali ne; proizvodi, sestavljeni iz naravnih mlečnih 
sestavin, ki imajo dodan sladkor ali druga sladila ali ne, ki niso 
navedeni ali zajeti na drugem mestu 

0404 10 – Sirotka in modificirana sirotka, koncentrirana ali ne ali, ki 
vsebuje dodan sladkor ali druga sladila ali ne 

– – v prahu, granulah ali drugih trdnih oblikah 

– – – ki ne vsebuje dodanega sladkorja ali drugih sladil, z 
vsebnostjo beljakovin (vsebnost dušika × 6,38) 

– – – – do vključno 15 mas. % in z vsebnostjo maščob 

0404 10 02 – – – – – do vključno 1,5 mas. % 7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0404 10 04 – – – – – več kot 1,5 mas. % do vključno 27 mas. % 135,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0404 10 06 – – – – – več kot 27 mas. % 167,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – več kot 15 mas. % in z vsebnostjo maščob
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0404 10 12 – – – – – do vključno 1,5 mas. % 100,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0404 10 14 – – – – – več kot 1,5 mas. % do vključno 27 mas. % 135,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0404 10 16 – – – – – več kot 27 mas. % 167,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – drugo, z vsebnostjo beljakovin (vsebnost dušika × 6,38) 

– – – – do vključno 15 mas. % in z vsebnostjo maščob 

0404 10 26 – – – – – do vključno 1,5 mas. % 0,07 EUR/ 
kg/net + 

16,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0404 10 28 – – – – – več kot 1,5 mas. % do vključno 27 mas. % 1,31 EUR/ 
kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

0 

0404 10 32 – – – – – več kot 27 mas. % 1,62 EUR/ 
kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – – – več kot 15 mas. % in z vsebnostjo maščob 

0404 10 34 – – – – – do vključno 1,5 mas. % 0,95 EUR/ 
kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

0 

0404 10 36 – – – – – več kot 1,5 mas. % do vključno 27 mas. % 1,31 EUR/ 
kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

0 

0404 10 38 – – – – – več kot 27 mas. % 1,62 EUR/ 
kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – drugo 

– – – ki ne vsebuje dodanega sladkorja ali drugih sladil, z 
vsebnostjo beljakovin (vsebnost dušika × 6,38) 

– – – – do vključno 15 mas. % in z vsebnostjo maščob
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0404 10 48 – – – – – do vključno 1,5 mas. % 0,07 EUR/kg/ 
net 

0 

0404 10 52 – – – – – več kot 1,5 mas. % do vključno 27 mas. % 135,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0404 10 54 – – – – – več kot 27 mas. % 167,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – več kot 15 mas. % in z vsebnostjo maščob 

0404 10 56 – – – – – do vključno 1,5 mas. % 100,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0404 10 58 – – – – – več kot 1,5 mas. % do vključno 27 mas. % 135,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0404 10 62 – – – – – več kot 27 mas. % 167,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – drugo, z vsebnostjo beljakovin (vsebnost dušika × 6,38) 

– – – – do vključno 15 mas. % in z vsebnostjo maščob 

0404 10 72 – – – – – do vključno 1,5 mas. % 0,07 EUR/ 
kg/net + 

16,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0404 10 74 – – – – – več kot 1,5 mas. % do vključno 27 mas. % 1,31 EUR/ 
kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

0 

0404 10 76 – – – – – več kot 27 mas. % 1,62 EUR/ 
kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – – – več kot 15 mas. % in z vsebnostjo maščob 

0404 10 78 – – – – – do vključno 1,5 mas. % 0,95 EUR/ 
kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

0 

0404 10 82 – – – – – več kot 1,5 mas. % do vključno 27 mas. % 1,31 EUR/ 
kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

0

SL L 161/956 Uradni list Evropske unije 29.5.2014



KN 2008 Poimenovanje Osnovna stop
nja Kategorija 

0404 10 84 – – – – – več kot 27 mas. % 1,62 EUR/ 
kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

0 

0404 90 – Drugo 

– – ki ne vsebuje dodanega sladkorja ali drugih sladil, z 
vsebnostjo maščob 

0404 90 21 – – – do vključno 1,5 mas. % 100,4 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
mleko v prahu 

(1 500–5 000 t, izra 
ženih v neto teži) ( 1 ) 

0404 90 23 – – – več kot 1,5 mas. % do vključno 27 mas. % 135,7 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
mleko v prahu 

(1 500–5 000 t, izra 
ženih v neto teži) ( 1 ) 

0404 90 29 – – – več kot 27 mas. % 167,2 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
mleko v prahu 

(1 500–5 000 t, izra 
ženih v neto teži) ( 1 ) 

– – drugo, z vsebnostjo maščob 

0404 90 81 – – – do vključno 1,5 mas. % 0,95 EUR/ 
kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

Tarifna kvota – 
mleko v prahu 

(1 500–5 000 t, izra 
ženih v neto teži) ( 1 ) 

0404 90 83 – – – več kot 1,5 mas. % do vključno 27 mas. % 1,31 EUR/ 
kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

Tarifna kvota – 
mleko v prahu 

(1 500–5 000 t, izra 
ženih v neto teži) ( 1 ) 

0404 90 89 – – – več kot 27 mas. % 1,62 EUR/ 
kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

Tarifna kvota – 
mleko v prahu 

(1 500–5 000 t, izra 
ženih v neto teži) ( 1 ) 

0405 Maslo ter druge maščobe in olja, dobljeni iz mleka; mlečni 
namazi 

0405 10 – Maslo 

– – z vsebnostjo maščob do vključno 85 mas. % 

– – – naravno maslo 

0405 10 11 – – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 1 kg 189,6 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
Maslo (1 500– 

3 000 t, izraženih v 
neto teži) ( 1 )
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0405 10 19 – – – – drugo 189,6 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
maslo (1 500– 

3 000 t, izraženih v 
neto teži) ( 1 ) 

0405 10 30 – – – rekombinirano maslo 189,6 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
maslo (1 500– 

3 000 t, izraženih v 
neto teži) ( 1 ) 

0405 10 50 – – – sirotkino maslo 189,6 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
maslo (1 500– 

3 000 t, izraženih v 
neto teži) ( 1 ) 

0405 10 90 – – drugo 231,3 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
maslo (1 500– 

3 000 t, izraženih v 
neto teži) ( 1 ) 

0405 20 – Mlečni namazi 

0405 20 10 – – z vsebnostjo maščob 39 mas. % ali več, vendar z manj kot 
60 mas. % maščobe 

9 + EA Tarifna kvota – 
predelano maslo 

(250 t) 

0405 20 30 – – z vsebnostjo maščob 60 mas. % ali več do vključno 
75 mas. % maščobe 

9 + EA Tarifna kvota – 
predelano maslo 

(250 t) 

0405 20 90 – – z vsebnostjo maščob več kot 75 mas. %, vendar z manj kot 
80 mas. % maščobe 

189,6 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
maslo (1 500– 

3 000 t, izraženih v 
neto teži) ( 1 ) 

0405 90 – Drugo 

0405 90 10 – – z vsebnostjo maščob 99,3 mas. % ali več in z vsebnostjo 
vode do vključno 0,5 mas. % 

231,3 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
maslo (1 500– 

3 000 t, izraženih v 
neto teži) ( 1 ) 

0405 90 90 – – drugo 231,3 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
maslo (1 500– 

3 000 t, izraženih v 
neto teži) ( 1 ) 

0406 Sir in skuta 

0406 10 – Sveži (nezrel ali nenasoljen) sir, vključno sir iz sirotke in 
skuta 

0406 10 20 – – z vsebnostjo maščob do vključno 40 mas. % 185,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 10 80 – – drugo 221,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 20 – Sir, nariban ali v prahu, vseh vrst 

0406 20 10 – – zeliščni sir glarus (znan kot schabziger), narejen iz posne
tega mleka in zmešan s fino zdrobljenimi zelišči 

7,7 0
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0406 20 90 – – drugo 188,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 30 – Sir, topljen, razen naribanega, ali v prahu 

0406 30 10 – – za proizvodnjo katerih se uporabljajo le siri, kot so emen
talski sir, gruyere in appenzell in, ki lahko vsebujejo dodani 
zeliščni sir glarus (znan kot schabziger); pripravljen za 
prodajo na drobno, z vsebnostjo maščob v suhi snovi do 
vključno 56 mas. % 

144,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – drugo 

– – – z vsebnostjo maščob do vključno 36 mas. % in z 
vsebnostjo maščob v suhi snovi 

0406 30 31 – – – – do vključno 48 mas. % 139,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 30 39 – – – – več kot 48 mas. % 144,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 30 90 – – – z vsebnostjo maščob več kot 36 mas. % 215 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 40 – Sir z modrimi ali podobnimi žlahtnimi plesnimi, nastalimi v 
jedru sira proizveden s Penicillium roqueforti 

0406 40 10 – – roquefort 140,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 40 50 – – gorgonzola 140,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 40 90 – – drug 140,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 – Sir, drug 

0406 90 01 – – za predelavo 167,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – drugo 

0406 90 13 – – – ementalec 171,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 15 – – – grojer, sbrinz 171,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 17 – – – bergkaese, appenzell 171,7 EUR/ 
100 kg/net 

0
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0406 90 18 – – – Fromage fribourgeois, Vacherin mont d'Or in Tete de 
Moine 

171,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 19 – – – glarus zeliščni sir (znan kot schabziger), narejen iz posne
tega mleka in zmešan s fino zdrobljenimi zelišči 

7,7 0 

0406 90 21 – – – cheddar 167,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 23 – – – edamec 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 25 – – – tilsit 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 27 – – – butterkaese 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 29 – – – kačkaval 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 32 – – – feta 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 35 – – – kefalo-tyri 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 37 – – – finlandia 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 39 – – – jarlsberg 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – drugo 

0406 90 50 – – – – siri iz ovčjega ali bivoljega mleka, v embalaži s slanico 
ali v mehovih iz ovčje ali kozje kože 

151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – drugo 

– – – – – z vsebnostjo maščob do vključno 40 mas. % in 
vsebnostjo vode, v nemaščobni snovi 

– – – – – – do vključno 47 mas. % 

0406 90 61 – – – – – – – grana padano, parmigiano reggiano 188,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 63 – – – – – – – fiore sardo, pecorino 188,2 EUR/ 
100 kg/net 

0
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0406 90 69 – – – – – – – drugi 188,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – – – več kot 47 mas. % do vključno 72 mas. % 

0406 90 73 – – – – – – – provolone 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 75 – – – – – – – asiago, caciocavallo, montasio, ragusano 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 76 – – – – – – – danbo, fontal, fontina, fynbo, havarti, maribo, 
samsoe 

151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 78 – – – – – – – gavda 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 79 – – – – – – – esrom, italico, kernhem, saint-nectaire, saint-paulin, 
taleggio 

151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 81 – – – – – – – cantal, cheshire, wensleydale, lancashire, double 
gloucester, blarney, colby, monterey 

151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 82 – – – – – – – camembert 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 84 – – – – – – – brie 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 85 – – – – – – – kefalograviera, kasseri 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – – – – drugi siri z vsebnostjo vode, izračunane nemašč
obnih snovi 

0406 90 86 – – – – – – – – več kot 47 mas. % do vključno 52 mas. % 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 87 – – – – – – – – več kot 52 mas. % do vključno 62 mas. % 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 88 – – – – – – – – več kot 62 mas. % do vključno 72 mas. % 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 93 – – – – – – več kot 72 mas. % 185,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 99 – – – – – drugo 221,2 EUR/ 
100 kg/net 

0
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0407 00 Ptičja jajca, v lupini, sveža, konzervirana ali kuhana 

– Perutnine 

– – valilna 

0407 00 11 – – – puranja ali gosja 105 EUR/ 
1 000 p/st 

0 

0407 00 19 – – – druga 35 EUR/ 
1 000 p/st 

0 

0407 00 30 – – druga 30,4 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – jajca 
(1 500–3 000 t, izra 
ženih v potivrednosti 

jajc v lupini) ( 1 ) + 
dodatna tarifna kvota 
(3 000 t, izraženih v 

neto teži) 

0407 00 90 – Druga 7,7 0 

0408 Ptičja jajca brez lupine ter jajčni rumenjaki, sveža, sušena, 
kuhana v vodi ali sopari, oblikovana, zamrznjena ali kako 
drugače konzervirana, z dodatkom sladkorja ali drugih sladil 
ali brez njih 

– Rumenjaki 

0408 11 – – sušeni 

0408 11 20 – – – neprimerni za človeško prehrano prosto 0 

0408 11 80 – – – drugi 142,3 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – jajca 
(1 500–3 000 t, izra 
ženih v potivrednosti 

jajc v lupini) ( 1 ) 

0408 19 – – drugi 

0408 19 20 – – – neprimerni za človeško prehrano prosto 0 

– – – drugi 

0408 19 81 – – – – tekoči 62 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – jajca 
(1 500–3 000 t, izra 
ženih v potivrednosti 

jajc v lupini) ( 1 ) 

0408 19 89 – – – – drugi, tudi zamrznjeni 66,3 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – jajca 
(1 500–3 000 t, izra 
ženih v potivrednosti 

jajc v lupini) ( 1 )

SL L 161/962 Uradni list Evropske unije 29.5.2014



KN 2008 Poimenovanje Osnovna stop
nja Kategorija 

– Drugo 

0408 91 – – sušeno 

0408 91 20 – – – neprimerno za človeško prehrano prosto 0 

0408 91 80 – – – drugo 137,4 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – jajca 
(1 500–3 000 t, izra 
ženih v potivrednosti 

jajc v lupini) ( 1 ) 

0408 99 – – Drugo 

0408 99 20 – – – neprimerno za človeško prehrano prosto 0 

0408 99 80 – – – drugo 35,3 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – jajca 
(1 500–3 000 t, izra 
ženih v potivrednosti 

jajc v lupini) ( 1 ) 

0409 00 00 Med, naravni 17,3 Tarifna kvota – med 
(5 000–6 000 t, izra 
ženih v neto teži) ( 1 ) 

0410 00 00 Užitni izdelki živalskega izvora, ki niso navedeni in ne zajeti 
na drugem mestu 

7,7 0 

05 POGLAVJE 05 - PROIZVODI ŽIVALSKEGA IZVORA, KI 
NISO NAVEDENI IN NE ZAJETI NA DRUGEM MESTU 

0501 00 00 Človeški lasje, surovi, umiti ali neumiti, razmaščeni ali neraz
maščeni; odpadki človeških las 

prosto 0 

0502 Ščetine in dlake domačih ali divjih prašičev, jazbečeva dlaka in 
druge živalske dlake za izdelovanje ščetk; odpadki teh ščetin 
ali dlak 

0502 10 00 – Ščetine in dlake domačega in divjega prašiča in odpadki teh 
ščetin 

prosto 0 

0502 90 00 – Drugo prosto 0 

0504 00 00 Čreva, mehurji in želodci živali (razen ribjih), celi ali v kosih, 
sveži, ohlajeni, zamrznjeni, nasoljeni, v slanici, sušeni ali 
dimljeni 

prosto 0 

0505 Kože in drugi deli ptic, s perjem in puhom, perje in deli perja 
(z odrezanimi ali neodrezanimi robovi) ter puh, ki niso naprej 
obdelani, razen s čišcenjem, dezinficiranjem ali pripravljanjem 
za konzerviranje; prah in odpadki perja ali delov perja 

0505 10 – Vrsta perja, ki se uporablja za polnjenje; puh
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0505 10 10 – – surovo prosto 0 

0505 10 90 – – drugo prosto 0 

0505 90 00 – Drugo prosto 0 

0506 Kosti in strženi rogov, neobdelani, razmaščeni, enostavno 
preparirani (toda nerazrezani v oblike), obdelani s kislino ali 
brez želatine; prah in odpadki teh izdelkov 

0506 10 00 – Kostna tkiva in kosti, namočeni v kislino prosto 0 

0506 90 00 – Drugo prosto 0 

0507 Slonova kost, želvovina, kitova kost, dlake kitove kosti, 
rogovi, parožki, kopita, nohti, kremplji in kljuni, surovo ali 
enostavno pripravljeno, toda nerazrezano v oblike; prah in 
odpadki teh izdelkov 

0507 10 00 – Slonova kost, prah in odpadki slonove kosti prosto 0 

0507 90 00 – Drugo prosto 0 

0508 00 00 Korale in podobni materiali, surovi ali enostavno pripravljeni, 
vendar drugače neobdelani; oklepi mehkužcev, rakov ali iglo
kožcev in sipine kosti, surovi ali enostavno pripravljeni, toda 
nerazrezani v oblike; prah in odpadki teh izdelkov 

prosto 0 

0510 00 00 Ambra, bobrovina, cibet in mošus; kantaride; žolči, posušeni 
ali neposušeni; žleze in druge živalske snovi, ki se uporabljajo 
za proizvodnjo farmacevtskih izdelkov sveži, ohlajeni, zamrz
njeni ali kako drugače začasno konzervirani 

prosto 0 

0511 Proizvodi živalskega izvora, ki niso navedeni in ne zajeti na 
drugem mestu; mrtve živali iz Poglavja 1 ali 3, neuporabne za 
človeško prehrano 

0511 10 00 – Bikovo seme kos prosto 0 

– Drugo 

0511 91 – – proizvodi iz rib ali rakov, mehkužcev ali drugih vodnih 
nevretenčarjev; mrtve živali iz Poglavja 3 

0511 91 10 – – – ribji odpadki prosto 0 

0511 91 90 – – – drugo prosto 0 

0511 99 – – drugo 

0511 99 10 – – – tetive in kite, obrezki in podobni odpadki surovih kož prosto 0
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– – – Spužve, naravne, živalskega izvora 

0511 99 31 – – – – Surove prosto 0 

0511 99 39 – – – – Druge 5,1 0 

0511 99 85 – – – drugo prosto 0 

II ODDELEK II - RASTLINSKI PROIZVODI 

06 POGLAVJE 06 - ŽIVO DREVJE IN DRUGE RASTLINE; ČEBU
LICE, KORENINE IN PODOBNO; REZANO CVETJE IN 
OKRASNO LISTJE 

0601 Čebulice, gomolji, koreninski gomolji, stebelni gomolji, živice 
in korenike, v mirujočem stanju, rastoče ali cvetoče; rastlina in 
korenine cikorije, razen korenin iz tarifne številke 1212 

0601 10 – Čebulice, gomolji, koreninski gomolji, stebelni gomolji, 
živice in korenike, v mirujočem stanju 

0601 10 10 – – hijacinte 5,1 0 

0601 10 20 – – narcise 5,1 0 

0601 10 30 – – tulipani 5,1 0 

0601 10 40 – – gladiole 5,1 0 

0601 10 90 – – drugo 5,1 0 

0601 20 – Čebulice, gomolji, koreninski gomolji, stebelni gomolji, 
živice in korenike, rastoče ali cvetoče; rastlina in korenine 
cikorije 

0601 20 10 – – cikorija, rastline in korenine prosto 0 

0601 20 30 – – orhideje, hijacinte, narcise in tulipani 9,6 0 

0601 20 90 – – drugo 6,4 0 

0602 Druge žive rastline (vštevši njihove korenine), potaknjenci in 
cepiči; gobji miceliji 

0602 10 – Neukoreninjeni potaknjenci in cepiči 

0602 10 10 – – vinske trte prosto 0 

0602 10 90 – – drugo 4 0
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0602 20 – Drevje, grmičevje in grmovje, cepljeno ali necepljeno, ki rodi 
užitno sadje ali oreške 

0602 20 10 – – cepiči vinske trte, cepljeni ali ukoreninjeni prosto 0 

0602 20 90 – – drugo 8,3 0 

0602 30 00 – Rododendroni in azaleje, cepljeni ali necepljeni 8,3 0 

0602 40 00 – Vrtnice, cepljene ali necepljene 8,3 0 

0602 90 – Drugo 

0602 90 10 – – gobji micelij 8,3 0 

0602 90 20 – – sadike ananasa prosto 0 

0602 90 30 – – sadike zelenjave in jagod 8,3 0 

– – drugo 

– – – na prostem rastoče rastline 

– – – – drevje in grmičevje 

0602 90 41 – – – – – gozdno drevje 8,3 0 

– – – – – drugo 

0602 90 45 – – – – – – ukoreninjeni potaknjenci in mlade rastline 6,5 0 

0602 90 49 – – – – – – drugo 8,3 0 

0602 90 50 – – – – druge na prostem rastoče rastline 8,3 0 

– – – sobne rastline 

0602 90 70 – – – – ukoreninjeni potaknjenci in mlade rastline, razen kaktej 6,5 0 

– – – – drugo 

0602 90 91 – – – – – cvetoče rastline, z brsti ali cvetovi, razen kaktej 6,5 0 

0602 90 99 – – – – – drugo 6,5 0 

0603 Rezano cvetje in cvetni brsti, primerni za šopke ali za okras, 
sveže, posušeno, pobarvano, beljeno, impregnirano ali drugače 
pripravljeno 

– Sveže
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0603 11 00 – – vrtnice 8,5 0 

0603 12 00 – – nageljni 8,5 0 

0603 13 00 – – orhideje 8,5 0 

0603 14 00 – – krizanteme 8,5 0 

0603 19 – – drugo 

0603 19 10 – – – gladiole 8,5 0 

0603 19 90 – – – drugo 8,5 0 

0603 90 00 – Drugo 10 0 

0604 Listje, veje in drugi deli rastlin, brez cvetov ali cvetnih brstov, 
in trave, mahovi in lišaji, primerni za šopke ali za okras, sveži, 
posušeni, pobarvani, beljeni, impregnirani ali drugače pripra
vljeni 

0604 10 – Mahovi in lišaji 

0604 10 10 – – jelenovec prosto 0 

0604 10 90 – – drugo 5 0 

– Drugo 

0604 91 – – sveže 

0604 91 20 – – – božična drevesca 2,5 0 

0604 91 40 – – – veje iglavcev 2,5 0 

0604 91 90 – – – drugo 2 0 

0604 99 – – drugo 

0604 99 10 – – – preparirano zgolj s sušenjem prosto 0 

0604 99 90 – – – drugo 10,9 0 

07 POGLAVJE 07 - UŽITNE VRTNINE, NEKATERI KORENI IN 
GOMOLJI 

0701 Krompir, svež ali ohlajen 

0701 10 00 – Semenski 4,5 0 

0701 90 – Drug
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0701 90 10 – – za proizvodnjo škroba 5,8 0 

– – drug 

0701 90 50 – – – nov, od 1. januarja do 30. junija 9,6 0 

0701 90 90 – – – drug 11,5 0 

0702 00 00 Paradižnik, svež ali ohlajen glej Prilogo 2 Ad valorem prosto 
(Vstopna cena) 

0703 Čebula, šalotka, česen, por in druge čebulnice, sveže ali ohla
jene 

0703 10 – Čebula in šalotka 

– – čebula 

0703 10 11 – – – za saditev 9,6 0 

0703 10 19 – – – drugo 9,6 0 

0703 10 90 – – šalotka 9,6 0 

0703 20 00 – Česen 9,6 + 
120 EUR/ 

100 kg/net 

Tarifna kvota – česen 
(500 t, izraženih v 

neto teži) 

0703 90 00 – Por in druge čebulnice 10,4 0 

0704 Zelje, cvetača, kolerabice, ohrovt in podobne užitne kapusnice, 
sveže ali ohlajene 

0704 10 00 – Cvetača in brokoli 9,6 MIN 
1,1 EUR/ 

100 kg/net 

0 

0704 20 00 – Brstični ohrovt 12 0 

0704 90 – Druge 

0704 90 10 – – belo in rdeče zelje 12 MIN 
0,4 EUR/ 

100 kg/net 

0 

0704 90 90 – – druge 12 0 

0705 Solata (Lactuca sativa) in radič (Cichorium spp.), sveža ali ohla
jena 

– Solata
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0705 11 00 – – v glavicah 10,4 MIN 
1,3 EUR/ 
100 kg/br 

0 

0705 19 00 – – druga 10,4 0 

– Radič 

0705 21 00 – – radič (Cichorium intybus var. foliosum) 10,4 0 

0705 29 00 – – drug 10,4 0 

0706 Korenje, repa, rdeča pesa, črni koren, gomoljna zelena, redkev 
in podobne užitne korenovke, sveže ali ohlajene 

0706 10 00 – Korenje in repa 13,6 0 

0706 90 – Drugo 

0706 90 10 – – gomoljna zelena 13,6 0 

0706 90 30 – – hren (Cochlearia armoracia) 12 0 

0706 90 90 – – drugo 13,6 0 

0707 00 Kumare in kumarice, sveže ali ohlajene 

0707 00 05 – Kumare glej Prilogo 2 Ad valorem prosto 
(vstopna cena) 

0707 00 90 – Kumarice 12,8 0 

0708 Stročnice oluščene ali ne, sveže ali ohlajene 

0708 10 00 – Grah (Pisum sativum) 8 0 

0708 20 00 – Fižol (Vigna spp., Phaseolus spp.) 10,4 MIN 
1,6 EUR/ 

100 kg/net 

0 

0708 90 00 – Druge stročnice 11,2 0 

0709 Druge vrtnine, sveže ali ohlajene 

0709 20 00 – Beluši 10,2 0 

0709 30 00 – Jajčevci 12,8 0 

0709 40 00 – Zelena, razen gomoljne zelene 12,8 0 

– Gobe in gomoljike
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0709 51 00 – – gobe iz rodu Agaricus 12,8 0 

0709 59 – – druge 

0709 59 10 – – – lisičke 3,2 0 

0709 59 30 – – – jurčki 5,6 0 

0709 59 50 – – – gomoljike 6,4 0 

0709 59 90 – – – druge 6,4 0 

0709 60 – Plodovi iz rodu Capsicum ali Pimenta 

0709 60 10 – – sladke paprike 7,2 0 

– – drugi 

0709 60 91 – – – iz rodu Capsicum, za proizvodnjo capsicina ali barvil na 
bazi capsicum oljnih smol 

prosto 0 

0709 60 95 – – – za industrijsko proizvodnjo eteričnih olj ali smol prosto 0 

0709 60 99 – – – drugi 6,4 0 

0709 70 00 – Špinača, novozelandska špinača in vrtna loboda 10,4 0 

0709 90 – Druge 

0709 90 10 – – solatna zelenjava, razen solate (Lactuca sativa) in radiča (Cic
horium spp.) 

10,4 0 

0709 90 20 – – blitva in kardij 10,4 0 

– – oljke 

0709 90 31 – – – za razne namene, razen za proizvodnjo olja 4,5 0 

0709 90 39 – – – druge 13,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0709 90 40 – – kapre 5,6 0 

0709 90 50 – – komarček 8 0 

0709 90 60 – – sladka koruza 9,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0709 90 70 – – bučke glej Prilogo 2 Ad valorem prosto 
(vstopna cena)
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0709 90 80 – – Okrogle artičoke glej Prilogo 2 Ad valorem prosto 
(vstopna cena) 

0709 90 90 – – druge 12,8 0 

0710 Vrtnine (termično neobdelane ali termično obdelane s paro ali 
kuhanjem v vodi), zamrznjene 

0710 10 00 – Krompir 14,4 0 

– Stročnice oluščene ali ne 

0710 21 00 – – grah (Pisum sativum) 14,4 0 

0710 22 00 – – fižol (Vigna spp., Phaseolus spp.) 14,4 0 

0710 29 00 – – drugo 14,4 0 

0710 30 00 – Špinača, novozelandska špinača in vrtna loboda 14,4 0 

0710 40 00 – Sladka koruza 5,1 + 
9,4 EUR/ 

100 kg/net 

Tarifna kvota – 
sladka koruza 

(1 500 t) 

0710 80 – Druge vrtnine 

0710 80 10 – – oljke 15,2 0 

– – plodovi iz rodu Capsicum ali iz rodu Pimenta 

0710 80 51 – – – sladke paprike 14,4 0 

0710 80 59 – – – druge 6,4 0 

– – gobe 

0710 80 61 – – – iz rodu Agaricus 14,4 0 

0710 80 69 – – – druge 14,4 0 

0710 80 70 – – paradižnik 14,4 0 

0710 80 80 – – okrogle artičoke 14,4 0 

0710 80 85 – – beluši 14,4 0 

0710 80 95 – – druge 14,4 0 

0710 90 00 – Mešanice vrtnin 14,4 0
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0711 Vrtnine, začasno konzervirane (npr.: z žveplovim dioksidom, 
v slanici, žveplani vodi ali drugih raztopinah za konzervira
nje), vendar kot takšne neprimerne za takojšnjo porabo 

0711 20 – Oljke 

0711 20 10 – – za razne namene, razen za proizvodnjo olja 6,4 0 

0711 20 90 – – druge 13,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0711 40 00 – Kumare in kumarice 12 0 

– Gobe in gomoljike 

0711 51 00 – – gobe iz rodu Agaricus 9,6 + 
191 EUR/ 

100 kg/net 
eda 

Tarifna kvota – gobe 
(500 t, izraženih v 

neto teži) + dodatna 
tarifna kvota (500 t, 
izraženih v neto teži) 

0711 59 00 – – druge 9,6 0 

0711 90 – Druge vrtnine; mešanice vrtnin 

– – vrtnine 

0711 90 10 – – – plodovi iz rodu Capsicum ali iz rodu Pimenta, razen 
sladkih paprik 

6,4 0 

0711 90 30 – – – sladka koruza 5,1 + 
9,4 EUR/ 

100 kg/net 

Tarifna kvota – 
sladka koruza 

(1 500 t) 

0711 90 50 – – – čebula 7,2 0 

0711 90 70 – – – kapre 4,8 0 

0711 90 80 – – – druge 9,6 0 

0711 90 90 – – mešanice vrtnin 12 0 

0712 Sušene vrtnine, cele, narezane na koščke ali rezine, zdrobljene 
ali mlete, vendar ne nadalje pripravljene 

0712 20 00 – Čebula 12,8 0 

– Gobe, bezgove uhljevke (Auricularia spp.), drhtavke (Tremella 
spp.) in gomoljike 

0712 31 00 – – gobe iz rodu Agaricus 12,8 0
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0712 32 00 – – bezgova uhljevka (Auricularia spp.) 12,8 0 

0712 33 00 – – drhtavka (Tremella spp.) 12,8 0 

0712 39 00 – – druge 12,8 0 

0712 90 – Druge vrtnine; mešanice vrtnin 

0712 90 05 – – krompir, cel ali narezan na koščke ali rezine, vendar ne 
nadalje obdelan 

10,2 0 

– – sladka koruza (Zea Mays var. saccharata) 

0712 90 11 – – – hibridi za setev prosto 0 

0712 90 19 – – – drugo 9,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0712 90 30 – – paradižnik 12,8 0 

0712 90 50 – – korenje 12,8 0 

0712 90 90 – – druge 12,8 0 

0713 Sušene stročnice, oluščene ali ne ali zdrobljene 

0713 10 – Grah (Pisum sativum) 

0713 10 10 – – za setev prosto 0 

0713 10 90 – – drug prosto 0 

0713 20 00 – Čičerika (garbanzos) prosto 0 

– Fižol (Vigna spp., Phaseolus spp.) 

0713 31 00 – – fižol vrste Vigna mungo (L.) Hepper ali Vigna radiata (L.) 
Wilczek 

prosto 0 

0713 32 00 – – drobni rdeči (Adzuki) fižol (Phaseolus ali Vigna angularis) prosto 0 

0713 33 – – navadni fižol, vključno beli (Phaseolus vulgaris) 

0713 33 10 – – – za setev prosto 0 

0713 33 90 – – – drug prosto 0 

0713 39 00 – – drug prosto 0
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0713 40 00 – Leča prosto 0 

0713 50 00 – Bob (Vicia faba var. major) in konjski bob (Vicia faba var. 
equina, Vicia faba var. minor) 

3,2 0 

0713 90 00 – Druge 3,2 0 

0714 Manioka, maranta, salep, topinambur, sladki krompir ter 
podobne korenovke in gomolji z visokim deležem škroba 
ali inulina, sveži, ohlajeni, zamrznjeni ali posušeni, celi ali 
razrezani ali v peletih; sredica sagovega drevesa 

0714 10 – Manioka (cassava) 

0714 10 91 – – vrste, ki se uporablja za človeško prehrano, v izvirnem 
pakiranju, z neto vsebino do vključno 28 kg, bodisi sveža 
in cela ali olupljena in zamrznjena, narezana ali ne 

9,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0714 10 98 – – drugo 9,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0714 20 – Sladki krompir 

0714 20 10 – – svež, cel, namenjen za človeško prehrano 3,0 0 

0714 20 90 – – drugo 6,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0714 90 – Drugo 

– – maranta, salep in podobne korenovke in gomolji z visokim 
deležem škroba 

0714 90 11 – – – vrste, ki se uporabljajo za človeško prehrano, v izvirnem 
pakiranju, z neto vsebino do vključno 28 kg, bodisi sveže 
in celo ali olupljeno in zamrznjeno, narezano ali ne 

9,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0714 90 19 – – – drugo 9,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0714 90 90 – – drugo 3,8 0 

08 POGLAVJE 08 - UŽITNO SADJE IN OREŠKI; LUPINE 
AGRUMOV ALI MELON IN LUBENIC 

0801 Kokosovi orehi, brazilski orehi in indijski orehi, sveži ali suhi, 
oluščeni ali neoluščeni 

– Kokosov oreh 

0801 11 00 – – suh kokosov oreh prosto 0
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0801 19 00 – – drug prosto 0 

– Brazilski oreh 

0801 21 00 – – v luščini prosto 0 

0801 22 00 – – oluščeni prosto 0 

– Indijski oreh 

0801 31 00 – – v luščini prosto 0 

0801 32 00 – – oluščeni prosto 0 

0802 Drugi oreški, sveži ali suhi, neoluščeni ali oluščeni 

– Mandeljni 

0802 11 – – neoluščeni 

0802 11 10 – – – grenki prosto 0 

0802 11 90 – – – drugi 5,6 0 

0802 12 – – oluščeni 

0802 12 10 – – – grenki prosto 0 

0802 12 90 – – – drugi 3,5 0 

– Lešniki (Corylus spp.) 

0802 21 00 – – neoluščeni 3,2 0 

0802 22 00 – – oluščeni 3,2 0 

– Navadni orehi 

0802 31 00 – – neoluščeni 4 0 

0802 32 00 – – oluščeni 5,1 0 

0802 40 00 – Kostanji (Castanea spp.) 5,6 0 

0802 50 00 – Pistacije 1,6 0 

0802 60 00 – Makadamije 2 0 

0802 90 – Drugo 

0802 90 20 – – areko (ali betel), kola in ameriški hikori oreh prosto 0
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0802 90 50 – – pinjole 2 0 

0802 90 85 – – drugo 2 0 

0803 00 Banane, vključno pisang (rajske smokve), sveže ali suhe 

– Sveže 

0803 00 11 – – pisang (rajske smokve) 16 0 

0803 00 19 – – drugo 176 EUR/ 
1 000 kg/net 

0 

0803 00 90 – Posušene 16 0 

0804 Dateljni, fige, ananas, avokado, guava, mango in mangostin, 
sveži ali suhi 

0804 10 00 – Dateljni 7,7 0 

0804 20 – Fige 

0804 20 10 – – sveže 5,6 0 

0804 20 90 – – posušene 8 0 

0804 30 00 – Ananas 5,8 0 

0804 40 00 – Avokado 4 0 

0804 50 00 – Guava, mango in mangostin prosto 0 

0805 Agrumi, sveži ali suhi 

0805 10 – Pomaranče 

0805 10 20 – – sladke pomaranče, sveže glej Prilogo 2 Ad valorem prosto 
(Vstopna cena) 

0805 10 80 – – druge 16 0 

0805 20 – Mandarine (vključno tangerine in mandarine satsuma); 
klementine, mandarine wilking in podobni hibridi agrumov 

0805 20 10 – – klementine glej Prilogo 2 Ad valorem prosto 
(Vstopna cena) 

0805 20 30 – – monrealke in mandarine satsuma glej Prilogo 2 Ad valorem prosto 
(Vstopna cena) 

0805 20 50 – – mandarine in mandarine wilking glej Prilogo 2 Ad valorem prosto 
(Vstopna cena)
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0805 20 70 – – tangerine glej Prilogo 2 Ad valorem prosto 
(Vstopna cena) 

0805 20 90 – – druge glej Prilogo 2 Ad valorem prosto 
(Vstopna cena) 

0805 40 00 – Grenivke, vključno pomelo 1,5 0 

0805 50 – Limone (Citrus limon, Citrus limonum) in limete (Citrus auran
tifolia, Citrus latifolia) 

0805 50 10 – – limone (Citrus limon, Citrus limonum) glej Prilogo 2 Ad valorem prosto 
(Vstopna cena) 

0805 50 90 – – limete (Citrus aurantifolia, Citrus latifolia) 12,8 0 

0805 90 00 – Drugo 12,8 0 

0806 Grozdje, sveže ali suho 

0806 10 – Sveže 

0806 10 10 – – namizno grozdje glej Prilogo 2 Ad valorem prosto 
(Vstopna cena) 

0806 10 90 – – drugo 14,4 0 

0806 20 – Suho 

0806 20 10 – – korinte 2,4 0 

0806 20 30 – – sultanine 2,4 0 

0806 20 90 – – drugo 2,4 0 

0807 Melone (vključno lubenice) in papaja, sveže 

– Melone (vključno lubenice) 

0807 11 00 – – lubenice 8,8 0 

0807 19 00 – – druge 8,8 0 

0807 20 00 – Papaja prosto 0 

0808 Jabolka, hruške in kutine, sveže 

0808 10 – Jabolka 

0808 10 10 – – jabolka za predelavo v mošt, razsuta, od 16. septembra do 
15. decembra 

7,2 MIN 
0,36 EUR/ 
100 kg/net 

0
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0808 10 80 – – drugo glej Prilogo 2 Ad valorem prosto 
(Vstopna cena) 

0808 20 – Hruške in kutine 

– – hruške 

0808 20 10 – – – hruške za predelavo v mošt, razsute, od 1. avgusta do 31. 
decembra 

7,2 MIN 
0,36 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0808 20 50 – – – druge glej Prilogo 2 Ad valorem prosto 
(Vstopna cena) 

0808 20 90 – – kutine 7,2 0 

0809 Marelice, češnje in višnje, breskve (vključno z nektarinami), 
slive in trnulje, sveže 

0809 10 00 – Marelice glej Prilogo 2 Ad valorem prosto 
(Vstopna cena) 

0809 20 – Češnje in višnje 

0809 20 05 – – višnje (Prunus cerasus) glej Prilogo 2 Ad valorem prosto 
(Vstopna cena) 

0809 20 95 – – druge glej Prilogo 2 Ad valorem prosto 
(Vstopna cena) 

0809 30 – Breskve, vključno z nektarinami 

0809 30 10 – – nektarine glej Prilogo 2 Ad valorem prosto 
(Vstopna cena) 

0809 30 90 – – druge glej Prilogo 2 Ad valorem prosto 
(Vstopna cena) 

0809 40 – Slive in trnulje 

0809 40 05 – – slive glej Prilogo 2 Ad valorem prosto 
(Vstopna cena) 

0809 40 90 – – trnulje 12 0 

0810 Drugo sadje, sveže 

0810 10 00 – Jagode 11,2 0 

0810 20 – Maline, robide, murve in Loganove robide 

0810 20 10 – – maline 8,8 0
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0810 20 90 – – drugo 9,6 0 

0810 40 – Brusnice, borovnice in drugo sadje rodu Vaccinium 

0810 40 10 – – brusnice (sadeži vrste Vaccinium vitis idaea) prosto 0 

0810 40 30 – – sadeži vrste Vaccinium myrtillus 3,2 0 

0810 40 50 – – sadeži vrste Vaccinium macrocarpon in Vaccinium corymbosum 3,2 0 

0810 40 90 – – drugo 9,6 0 

0810 50 00 – Kivi (Actinidia chinensis Planch.) 8,8 0 

0810 60 00 – Durian 8,8 0 

0810 90 – Drugo 

0810 90 20 – – tamarinde, indijska jabolka, liči, kruhovec, sapodile, pasi
jonke, karambola in pitahaya 

prosto 0 

– – črni, beli ali rdeči ribez in kosmulje 

0810 90 50 – – – črni ribez 8,8 0 

0810 90 60 – – – rdeči ribez 8,8 0 

0810 90 70 – – – drugo 9,6 0 

0810 90 95 – – drugo 8,8 0 

0811 Sadje in oreški, nekuhani ali kuhani v vreli vodi ali sopari, 
zamrznjeni, ki vsebujejo dodani sladkor ali druga sladila ali ne 

0811 10 – Jagode 

– – ki vsebujejo dodan sladkor ali druga sladila 

0811 10 11 – – – z vsebnostjo sladkorja več kot 13 mas. % 20,8 + 
8,4 EUR/ 

100 kg/net 

0 

0811 10 19 – – – druge 20,8 0 

0811 10 90 – – druge 14,4 0
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0811 20 – Maline, robide, murve, Loganove robide, črni, beli ali rdeči 
ribez ter kosmulje 

– – ki vsebujejo dodan sladkor ali druga sladila 

0811 20 11 – – – z vsebnostjo sladkorja več kot 13 mas. % 20,8 + 
8,4 EUR/ 

100 kg/net 

0 

0811 20 19 – – – drugo 20,8 0 

– – drugo 

0811 20 31 – – – maline 14,4 0 

0811 20 39 – – – črni ribez 14,4 0 

0811 20 51 – – – rdeči ribez 12 0 

0811 20 59 – – – robide in murve 12 0 

0811 20 90 – – – drugo 14,4 0 

0811 90 – Drugo 

– – ki vsebujejo dodan sladkor ali druga sladila 

– – – z vsebnostjo sladkorja več kot 13 mas. % 

0811 90 11 – – – – tropsko sadje in tropski orehi 13 + 
5,3 EUR/ 

100 kg/net 

0 

0811 90 19 – – – – drugo 20,8 + 
8,4 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – – drugo 

0811 90 31 – – – – tropsko sadje in tropski orehi 13 0 

0811 90 39 – – – – drugo 20,8 0 

– – drugo 

0811 90 50 – – – sadeži vrste Vaccinium myrtillus 12 0 

0811 90 70 – – – sadeži vrste Vaccinium myrtilloides in Vaccinium angustifo
lium 

3,2 0 

– – – češnje in višnje 

0811 90 75 – – – – višnje (Prunus cerasus) 14,4 0
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0811 90 80 – – – – drugo 14,4 0 

0811 90 85 – – – tropsko sadje in tropski orehi 9 0 

0811 90 95 – – – drugo 14,4 0 

0812 Sadje in oreški, začasno konzervirani (npr.: z žveplovim diok
sidom, v slanici, v žveplovi vodi ali v drugih raztopinah za 
konzerviranje), vendar v takšnem stanju neprimerni za 
takojšnjo prehrano 

0812 10 00 – Češnje in višnje 8,8 0 

0812 90 – Drugo 

0812 90 10 – – marelice 12,8 0 

0812 90 20 – – pomaranče 12,8 0 

0812 90 30 – – papaje 2,3 0 

0812 90 40 – – sadeži vrste Vaccinium myrtillus 6,4 0 

0812 90 70 – – guava, mango, mangostini, tamarinde, indijska jabolka, liči, 
kruhovec, sapodile, pasijonke, karambola, pitahaya in 
tropski orehi 

5,5 0 

0812 90 98 – – drugo 8,8 0 

0813 Sadje, suho, razen tistega, ki se uvršča v tar. št. od 0801 do 
0806; mešanice oreškov ali suhega sadja iz tega poglavja 

0813 10 00 – Marelice 5,6 0 

0813 20 00 – Slive 9,6 0 

0813 30 00 – Jabolka 3,2 0 

0813 40 – Drugo sadje 

0813 40 10 – – breskve, vključno z nektarinami 5,6 0 

0813 40 30 – – hruške 6,4 0 

0813 40 50 – – papaja 2 0 

0813 40 65 – – tamarinde, indijska jabolka, liči, kruhovec, sapodile, pasi
jonke, karambola in pitahaya 

prosto 0 

0813 40 95 – – drugo 2,4 0
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0813 50 – Mešanice oreškov ali suhega sadja iz tega poglavja 

– – mešanice iz suhega sadja, razen tistih iz tar. št. od 0801 do 
0806 

– – – ki ne vsebujejo suhih sliv 

0813 50 12 – – – – iz papaj, tamarind, indijskih jabolk, ličija, kruhovca, 
sapodil, pasijonk, karambol in pitahay 

4 0 

0813 50 15 – – – – drugo 6,4 0 

0813 50 19 – – – ki vsebujejo suhe slive 9,6 0 

– – mešanice izključno iz suhih oreškov iz tar. št. 0801 in 
0802 

0813 50 31 – – – iz tropskih orehov 4 0 

0813 50 39 – – – druge 6,4 0 

– – druge mešanice 

0813 50 91 – – – ki ne vsebujejo suhih sliv ali fig 8 0 

0813 50 99 – – – druge 9,6 0 

0814 00 00 Lupine agrumov ali melon (vključno lubenic), sveže, zamrz
njene, suhe ali začasno konzervirane v slanici, žveplani vodi 
ali v drugih raztopinah za konzerviranje 

1,6 0 

09 POGLAVJE 09 - KAVA, PRAVI ČAJ, MATÉ ČAJ IN ZAČIMBE 

0901 Kava, pražena ali nepražena, z ali brez kofeina; lupine in 
kožice kave; kavni nadomestki, ki vsebujejo kakršen koli 
odstotek kave 

– Kava, nepražena 

0901 11 00 – – s kofeinom prosto 0 

0901 12 00 – – brez kofeina 8,3 0 

– Kava, pražena 

0901 21 00 – – s kofeinom 7,5 0 

0901 22 00 – – brez kofeina 9 0 

0901 90 – Drugo 

0901 90 10 – – lupinice in kožice kave prosto 0
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0901 90 90 – – kavni nadomestki, ki vsebujejo kavo 11,5 0 

0902 Čaj, pravi, aromatiziran ali ne 

0902 10 00 – Zeleni čaj (nefermentirani) v zavitkih do vključno 3 kg 3,2 0 

0902 20 00 – Drug zeleni čaj (nefermentiran) prosto 0 

0902 30 00 – Črni čaj (fermentiran) in delno fermentiran čaj, v zavitkih do 
vključno 3 kg 

prosto 0 

0902 40 00 – Drug črni čaj (fermentiran) in drugi delno fermentirani čaji prosto 0 

0903 00 00 Maté čaj prosto 0 

0904 Poper iz rodu Piper; suhi, zdrobljeni ali zmleti plodovi iz rodu 
Capsicum ali Pimenta 

– Poper 

0904 11 00 – – nezdrobljen in nezmlet prosto 0 

0904 12 00 – – zdrobljen ali zmlet 4 0 

0904 20 – Plodovi iz rodu Capsicum ali Pimenta, suhi, zdrobljeni ali 
zmleti 

– – nezdrobljena in nezmleta 

0904 20 10 – – – sladka paprika 9,6 0 

0904 20 30 – – – druga prosto 0 

0904 20 90 – – zdrobljena ali zmleta 5 0 

0905 00 00 Vanilija 6 0 

0906 Cimet in cvetovi cimetovega drevesa 

– Nezdrobljeni in nezmleti 

0906 11 00 – – cimet (Cinnamomum zeylanicum Blume) prosto 0 

0906 19 00 – – drugo prosto 0 

0906 20 00 – Zdrobljen ali zmlet prosto 0 

0907 00 00 Klinčki (celi plodovi, popki in peclji) 8 0
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0908 Muškatni orešček, macis in kardamom 

0908 10 00 – Muškatni orešček prosto 0 

0908 20 00 – Macis prosto 0 

0908 30 00 – Kardamom prosto 0 

0909 Seme janeža, zvezdastega janeža, komarčka, koriandra, orien
talske ali navadne kumine; brinove jagode 

0909 10 00 – Seme janeža in zvezdastega janeža prosto 0 

0909 20 00 – Seme koriandra prosto 0 

0909 30 00 – Seme orientalske kumine prosto 0 

0909 40 00 – Seme navadne kumine prosto 0 

0909 50 00 – Seme komarčka; brinove jagode prosto 0 

0910 Ingver, žafran, kurkuma, timijan, lovorjev list, curry in druge 
začimbe 

0910 10 00 – Ingver prosto 0 

0910 20 – Žafran 

0910 20 10 – – nezdrobljen in nezmlet prosto 0 

0910 20 90 – – zdrobljen ali zmlet 8,5 0 

0910 30 00 – Kurkuma prosto 0 

– Druge začimbe 

0910 91 – – mešanice, opredeljene v opombi 1(b) k temu poglavju 

0910 91 10 – – – nezdrobljene in nezmlete prosto 0 

0910 91 90 – – – zdrobljene ali zmlete 12,5 0 

0910 99 – – druge 

0910 99 10 – – – seme triplata (božje rutice) prosto 0 

– – – timijan 

– – – – nezdrobljen in nezmlet 

0910 99 31 – – – – – divji timijan - materina dušica (Thymus serpyllum) prosto 0
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0910 99 33 – – – – – drug 7 0 

0910 99 39 – – – – zdrobljen ali zmlet 8,5 0 

0910 99 50 – – – lovorjev list 7 0 

0910 99 60 – – – Curry prosto 0 

– – – druge 

0910 99 91 – – – – nezdrobljene in nezmlete prosto 0 

0910 99 99 – – – – zdrobljene ali zmlete 12,5 0 

10 POGLAVJE 10 - ŽITA 

1001 Pšenica in soržica 

1001 10 00 – Trda pšenica 148 EUR/t 0 

1001 90 – Drugo 

1001 90 10 – – pira za setev 12,8 0 

– – druga pira, navadna pšenica in soržica 

1001 90 91 – – – navadna pšenica in soržica, semenska 95 EUR/t 0 

1001 90 99 – – – drugo 95 EUR/t Tarifna kvota_pše
nica (950 000– 
1 000 000 t) ( 1 ) 

1002 00 00 Rž 93 EUR/t 0 

1003 00 Ječmen 

1003 00 10 – Semenski 93 EUR/t 0 

1003 00 90 – Drug 93 EUR/t Tarifna 
kvota_ječmen 

(250 000– 
350 000 t) ( 1 ) 

1004 00 00 Oves 89 EUR/t Tarifna kvota_oves 
(4 000 t) 

1005 Koruza 

1005 10 – Semenska 

– – hibridna

SL 29.5.2014 Uradni list Evropske unije L 161/985



KN 2008 Poimenovanje Osnovna stop
nja Kategorija 

1005 10 11 – – – štirilinijski in top cross hibridi prosto 0 

1005 10 13 – – – trilinijski hibridi prosto 0 

1005 10 15 – – – dvolinijski hibridi prosto 0 

1005 10 19 – – – drugo prosto 0 

1005 10 90 – – drugo 94 EUR/t 0 

1005 90 00 – Druga 94 EUR/t Tarifna kvota_koruza 
(400 000– 

650 000 t) ( 1 ) 

1006 Riž 

1006 10 – Neoluščen riž (riž v luski ali surov) 

1006 10 10 – – za setev 7,7 0 

– – drugi 

– – – predkuhan (parboiled) 

1006 10 21 – – – – okroglozrnat 211 EUR/t 0 

1006 10 23 – – – – srednjezrnat 211 EUR/t 0 

– – – – dolgozrnat 

1006 10 25 – – – – – z razmerjem med dolžino in širino več kot 2 in manj 
kot 3 

211 EUR/t 0 

1006 10 27 – – – – – z razmerjem med dolžino in širino 3 ali več 211 EUR/t 0 

– – – drug 

1006 10 92 – – – – okroglozrnat 211 EUR/t 0 

1006 10 94 – – – – srednjezrnat 211 EUR/t 0 

– – – – dolgozrnat 

1006 10 96 – – – – – z razmerjem med dolžino in širino več kot 2 in manj 
kot 3 

211 EUR/t 0 

1006 10 98 – – – – – z razmerjem med dolžino in širino 3 ali več 211 EUR/t 0 

1006 20 – Oluščen nebrušen (rjav) riž

SL L 161/986 Uradni list Evropske unije 29.5.2014



KN 2008 Poimenovanje Osnovna stop
nja Kategorija 

– – predkuhan (parboiled) 

1006 20 11 – – – okroglozrnat 264 EUR/t 0 

1006 20 13 – – – srednjezrnat 264 EUR/t 0 

– – – dolgozrnat 

1006 20 15 – – – – z razmerjem med dolžino in širino več kot 2 in manj 
kot 3 

264 EUR/t 0 

1006 20 17 – – – – z razmerjem med dolžino in širino 3 ali več 264 EUR/t 0 

– – drug 

1006 20 92 – – – okroglozrnat 264 EUR/t 0 

1006 20 94 – – – srednjezrnat 264 EUR/t 0 

– – – dolgozrnat 

1006 20 96 – – – – z razmerjem med dolžino in širino več kot 2 in manj 
kot 3 

264 EUR/t 0 

1006 20 98 – – – – pri katerem je razmerje med dolžino in širino 3 ali več 264 EUR/t 0 

1006 30 – Riž, manj brušen ali dobro brušen, tudi poliran ali glaziran 

– – manj brušen riž 

– – – predkuhan (parboiled) 

1006 30 21 – – – – okroglozrnat 416 EUR/t 0 

1006 30 23 – – – – srednjezrnat 416 EUR/t 0 

– – – – dolgozrnat 

1006 30 25 – – – – – z razmerjem med dolžino in širino več kot 2 in manj 
kot 3 

416 EUR/t 0 

1006 30 27 – – – – – z razmerjem med dolžino in širino 3 ali več 416 EUR/t 0 

– – – drug 

1006 30 42 – – – – okroglozrnat 416 EUR/t 0
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1006 30 44 – – – – srednjezrnat 416 EUR/t 0 

– – – – dolgozrnat 

1006 30 46 – – – – – z razmerjem med dolžino in širino več kot 2 in manj 
kot 3 

416 EUR/t 0 

1006 30 48 – – – – – z razmerjem med dolžino in širino 3 ali več 416 EUR/t 0 

– – dobro brušen riž 

– – – predkuhan (parboiled) 

1006 30 61 – – – – okroglozrnat 416 EUR/t 0 

1006 30 63 – – – – srednjezrnat 416 EUR/t 0 

– – – – dolgozrnat 

1006 30 65 – – – – – z razmerjem med dolžino in širino več kot 2 in manj 
kot 3 

416 EUR/t 0 

1006 30 67 – – – – – z razmerjem med dolžino in širino 3 ali več 416 EUR/t 0 

– – – drug 

1006 30 92 – – – – okroglozrnat 416 EUR/t 0 

1006 30 94 – – – – srednjezrnat 416 EUR/t 0 

– – – – dolgozrnat 

1006 30 96 – – – – – z razmerjem med dolžino in širino več kot 2 in manj 
kot 3 

416 EUR/t 0 

1006 30 98 – – – – – z razmerjem med dolžino in širino 3 ali več 416 EUR/t 0 

1006 40 00 – Lomljen riž 128 EUR/t 0 

1007 00 Sirek v zrnu 

1007 00 10 – Hibridi za setev 6,4 0 

1007 00 90 – Drugo 94 EUR/t 0 

1008 Ajda, proso, kanarska čužka; druga žita 

1008 10 00 – Ajda 37 EUR/t 0
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1008 20 00 – Proso 56 EUR/t 0 

1008 30 00 – Kanarska čužka prosto 0 

1008 90 – Druga žita 

1008 90 10 – – tritikala 93 EUR/t 0 

1008 90 90 – – druga 37 EUR/t 0 

11 POGLAVJE 11 - PROIZVODI MLINSKE INDUSTRIJE; SLAD; 
ŠKROB; INULIN; PŠENIČNI GLUTEN 

1101 00 Pšenična moka ali moka iz soržice 

– Pšenična moka 

1101 00 11 – – iz trde pšenice 172 EUR/t 0 

1101 00 15 – – iz navadne pšenice in pire 172 EUR/t Tarifna kvota_pše
nica (950 000– 
1 000 000 t) ( 1 ) 

1101 00 90 – Moka iz soržice 172 EUR/t Tarifna kvota_pše
nica (950 000– 
1 000 000 t) ( 1 ) 

1102 Žitna moka, razen pšenične ali moke iz soržice 

1102 10 00 – Ržena moka 168 EUR/t 0 

1102 20 – Koruzna moka 

1102 20 10 – – z vsebnostjo maščobe do vključno 1,5 mas. % 173 EUR/t Tarifna kvota_koruza 
(400 000– 

650 000 t) ( 1 ) 

1102 20 90 – – druga 98 EUR/t Tarifna kvota_koruza 
(400 000– 

650 000 t) ( 1 ) 

1102 90 – Druga 

1102 90 10 – – ječmenova moka 171 EUR/t Tarifna 
kvota_ječmen 

(250 000– 
350 000 t) ( 1 )
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1102 90 30 – – ovsena moka 164 EUR/t 0 

1102 90 50 – – Riževa moka 138 EUR/t 0 

1102 90 90 – – druga 98 EUR/t Tarifna kvota_pše
nica (950 000– 
1 000 000 t) ( 1 ) 

1103 Žitni drobljenci, zdrob in peleti 

– Drobljenec in zdrob 

1103 11 – – pšenična 

1103 11 10 – – – iz trde pšenice 267 EUR/t 0 

1103 11 90 – – – iz navadne pšenice in pire 186 EUR/t Tarifna kvota_pše
nica (950 000– 
1 000 000 t) ( 1 ) 

1103 13 – – koruzna 

1103 13 10 – – – z vsebnostjo maščobe do vključno 1,5 mas. % 173 EUR/t Tarifna kvota_koruza 
(400 000– 

650 000 t) ( 1 ) 

1103 13 90 – – – druga 98 EUR/t Tarifna kvota_koruza 
(400 000– 

650 000 t) ( 1 ) 

1103 19 – – iz drugih žit 

1103 19 10 – – – ržena 171 EUR/t 0 

1103 19 30 – – – ječmenova 171 EUR/t Tarfina kvota_dro
bljenec 

(6 300–7 800 t) ( 1 ) 

1103 19 40 – – – ovsena 164 EUR/t 0 

1103 19 50 – – – riževa 138 EUR/t 0 

1103 19 90 – – – druga 98 EUR/t Tarfina kvota_dro
bljenec 

(6 300–7 800 t) ( 1 )
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1103 20 – Peleti 

1103 20 10 – – rženi 171 EUR/t 0 

1103 20 20 – – ječmenovi 171 EUR/t Tarifna 
kvota_ječmen 

(250 000– 
350 000 t) ( 1 ) 

1103 20 30 – – ovseni 164 EUR/t 0 

1103 20 40 – – koruzni 173 EUR/t Tarifna kvota_koruza 
(400 000– 

650 000 t) ( 1 ) 

1103 20 50 – – riževi 138 EUR/t 0 

1103 20 60 – – pšenični 175 EUR/t Tarifna kvota_pše
nica (950 000– 
1 000 000 t) ( 1 ) 

1103 20 90 – – drugi 98 EUR/t Tarfina kvota_dro
bljenec 

(6 300–7 800 t) ( 1 ) 

1104 Žitna zrnja, drugače obdelana (npr.: z odstranjeno opno, 
valjana, v kosmičih, perlirana, rezana ali drobljena), razen 
riža iz tarifne številke 1006; žitni kalčki, celi, valjani, v 
kosmičih ali zmleti 

– Zrna, valjana ali v obliki kosmičev 

1104 12 – – ovsena 

1104 12 10 – – – valjana 93 EUR/t 0 

1104 12 90 – – – v obliki kosmičev 182 EUR/t 0 

1104 19 – – iz drugih žit 

1104 19 10 – – – pšenična 175 EUR/t Tarfina kvota_dro
bljenec 

(6 300–7 800 t) ( 1 ) 

1104 19 30 – – – ržena 171 EUR/t 0 

1104 19 50 – – – koruzna 173 EUR/t Tarfina kvota_dro
bljenec 

(6 300–7 800 t) ( 1 )
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– – – ječmenova 

1104 19 61 – – – – valjana 97 EUR/t Tarfina kvota_dro
bljenec 

(6 300–7 800 t) ( 1 ) 

1104 19 69 – – – – v obliki kosmičev 189 EUR/t Tarfina kvota_dro
bljenec 

(6 300–7 800 t) ( 1 ) 

– – – druga 

1104 19 91 – – – – riževi kosmiči 234 EUR/t 0 

1104 19 99 – – – – drugo 173 EUR/t 0 

– Drugače obdelana zrna (npr.: oluščena, perlirana, rezana ali 
drobljena) 

1104 22 – – ovsena 

1104 22 20 – – – oluščena 162 EUR/t 0 

1104 22 30 – – – oluščena in rezana ali drobljena („Grütze“ ali „grutten“) 162 EUR/t 0 

1104 22 50 – – – perlirana 145 EUR/t 0 

1104 22 90 – – – obdelana le z drobljenjem 93 EUR/t 0 

1104 22 98 – – – drugo 93 EUR/t 0 

1104 23 – – koruzna 

1104 23 10 – – – oluščena, rezana ali nerezana, drobljena ali ne 152 EUR/t Tarifna kvota_koruza 
(400 000– 

650 000 t) ( 1 ) 

1104 23 30 – – – perlirana 152 EUR/t Tarifna kvota_koruza 
(400 000– 

650 000 tt) ( 1 ) 

1104 23 90 – – – samo drobljena 98 EUR/t Tarifna kvota_koruza 
(400 000– 

650 000 tt) ( 1 )
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1104 23 99 – – – drugo 98 EUR/t Tarifna kvota_koruza 
(400 000– 

650 000 tt) ( 1 ) 

1104 29 – – iz drugih žit 

– – – ječmenova 

1104 29 01 – – – – oluščena 150 EUR/t Tarfina kvota_dro
bljenec (6 300 - 

7 800 t) ( 1 ) 

1104 29 03 – – – – oluščena in rezana ali drobljena („Grütze“ ali „grutten“) 150 EUR/t Tarfina kvota_dro
bljenec (6 300 - 

7 800 t) ( 1 ) 

1104 29 05 – – – – perlirana 236 EUR/t Tarfina kvota_dro
bljenec (6 300 - 

7 800 t) ( 1 ) 

1104 29 07 – – – – obdelana le z drobljenjem 97 EUR/t Tarfina kvota_dro
bljenec (6 300 - 

7 800 t) ( 1 ) 

1104 29 09 – – – – drugo 97 EUR/t Tarfina kvota_dro
bljenec (6 300 - 

7 800 t) ( 1 ) 

– – – drugo 

– – – – oluščena, rezana ali nerezana, drobljena ali ne 

1104 29 11 – – – – – pšenična 129 EUR/t Tarfina kvota_dro
bljenec (6 300 - 

7 800 t) ( 1 ) 

1104 29 18 – – – – – druga 129 EUR/t Tarfina kvota_dro
bljenec (6 300 - 

7 800 t) ( 1 ) 

1104 29 30 – – – – perlirana 154 EUR/t Tarfina kvota_dro
bljenec (6 300 - 

7 800 t) ( 1 ) 

– – – – obdelana le z drobljenjem 

1104 29 51 – – – – – pšenična 99 EUR/t Tarfina kvota_dro
bljenec (6 300 - 

7 800 t) ( 1 )
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1104 29 55 – – – – – ržena 97 EUR/t 0 

1104 29 59 – – – – – druga 98 EUR/t Tarfina kvota_dro
bljenec (6 300 - 

7 800 t) ( 1 ) 

– – – – druga 

1104 29 81 – – – – – pšenična 99 EUR/t Tarfina kvota_dro
bljenec (6 300 - 

7 800 t) ( 1 ) 

1104 29 85 – – – – – ržena 97 EUR/t 0 

1104 29 89 – – – – – druga 98 EUR/t Tarfina kvota_dro
bljenec (6 300 - 

7 800 t) ( 1 ) 

1104 30 – Žitni kalčki, celi, valjani, v kosmičih ali zmleti 

1104 30 10 – – pšenični 76 EUR/t Tarfina kvota_dro
bljenec (6 300 - 

7 800 t) ( 1 ) 

1104 30 90 – – iz drugih žit 75 EUR/t Tarfina kvota_dro
bljenec (6 300 - 

7 800 t) ( 1 ) 

1105 Moka, zdrob, prah, granule, kosmiči in peleti iz krompirja 

1105 10 00 – Moka, prah in zdrob 12,2 0 

1105 20 00 – Kosmiči, granule in peleti 12,2 0 

1106 Moka, prah in zdrob iz sušenih stročnic iz tarifne številke 
0713, iz saga ali korenovk ali gomoljev iz tarifne številke 
0714; ali iz proizvodov iz Poglavja 8 

1106 10 00 – Iz sušenih stročnic iz tarifne številke 0713 7,7 0 

1106 20 – Iz saga ali korenovk ali gomoljev iz tar. št. 0714 

1106 20 10 – – neprimerni za človeško prehrano (denaturirani) 95 EUR/t 0 

1106 20 90 – – druga 166 EUR/t 0 

1106 30 – Iz proizvodov iz Poglavja 8 

1106 30 10 – – iz banan 10,9 0 

1106 30 90 – – drugo 8,3 0
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1107 Slad, pražen ali nepražen 

1107 10 – Nepražen 

– – pšenični 

1107 10 11 – – – v obliki moke 177 EUR/t Tarifna kvota_slad in 
pšenični gluten 

(7 000 t) 

1107 10 19 – – – drug 134 EUR/t Tarifna kvota_slad in 
pšenični gluten 

(7 000 t) 

– – drug 

1107 10 91 – – – v obliki moke 173 EUR/t Tarifna kvota_slad in 
pšenični gluten 

(7 000 t) 

1107 10 99 – – – drug 131 EUR/t Tarifna kvota_slad in 
pšenični gluten 

(7 000 t) 

1107 20 00 – Pražen 152 EUR/t Tarifna kvota_slad in 
pšenični gluten 

(7 000 t) 

1108 Škrob; inulin 

– Škrob 

1108 11 00 – – pšenični škrob 224 EUR/t Tarifna kvota_škrobi 
(10 000 t) 

1108 12 00 – – koruzni škrob 166 EUR/t Tarifna kvota_škrobi 
(10 000 t) 

1108 13 00 – – krompirjev škrob 166 EUR/t Tarifna kvota_škrobi 
(10 000 t) 

1108 14 00 – – škrob iz manioke 166 EUR/t 0 

1108 19 – – drug škrob 

1108 19 10 – – – rižev škrob 216 EUR/t 0 

1108 19 90 – – – drug 166 EUR/t 0 

1108 20 00 – Inulin 19,2 0 

1109 00 00 Pšenični gluten, osušen ali neosušen 512 EUR/t Tarifna kvota_slad in 
pšenični gluten 

(7 000 t)
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12 POGLAVJE 12 - OLJNA SEMENA IN PLODOVI; RAZNO 
ZRNJE, SEMENA IN PLODOVI; INDUSTRIJSKE ALI ZDRA
VILNE RASTLINE; SLAMA IN KRMA 

1201 00 Soja, cela ali lomljena 

1201 00 10 – Za setev prosto 0 

1201 00 90 – Druga prosto 0 

1202 Arašidi, nepraženi ali drugače termično obdelani, vključno 
oluščeni ali lomljeni 

1202 10 – V lupini 

1202 10 10 – – za setev prosto 0 

1202 10 90 – – drugi prosto 0 

1202 20 00 – Oluščeni, vključno lomljeni prosto 0 

1203 00 00 Kopra prosto 0 

1204 00 Laneno seme, celo ali lomljeno 

1204 00 10 – Za setev prosto 0 

1204 00 90 – Drugo prosto 0 

1205 Seme oljne repice ali ogrščice, celo ali lomljeno 

1205 10 – Seme oljne repice ali ogrščice z nizko vsebnostjo eručne 
kisline 

1205 10 10 – – za setev prosto 0 

1205 10 90 – – drugo prosto 0 

1205 90 00 – Drugo prosto 0 

1206 00 Sončnično seme, celo ali lomljeno 

1206 00 10 – Za setev prosto 0 

– Drugo 

1206 00 91 – – oluščeno; v sivi in belo progasti luščini prosto 0 

1206 00 99 – – drugo prosto 0
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1207 Drugo oljno seme in plodovi, celo ali lomljeno 

1207 20 – Bombaževo seme 

1207 20 10 – – za setev prosto 0 

1207 20 90 – – drugo prosto 0 

1207 40 – Sezamovo seme 

1207 40 10 – – za setev prosto 0 

1207 40 90 – – drugo prosto 0 

1207 50 – Gorčično seme 

1207 50 10 – – za setev prosto 0 

1207 50 90 – – drugo prosto 0 

– Drugo 

1207 91 – – makovo seme 

1207 91 10 – – – za setev prosto 0 

1207 91 90 – – – drugo prosto 0 

1207 99 – – drugo 

1207 99 15 – – – za setev prosto 0 

– – – drugo 

1207 99 91 – – – – konopljino seme prosto 0 

1207 99 97 – – – – drugo prosto 0 

1208 Moka in zdrob iz oljnih semen in plodov, razen iz gorčice 

1208 10 00 – Iz soje 4,5 0 

1208 90 00 – Drugo prosto 0 

1209 Seme, plodovi in trosi, namenjeni za setev 

1209 10 00 – Seme sladkorne pese 8,3 0 

– Seme krmnih rastlin
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1209 21 00 – – seme lucerne (alfalfa) 2,5 0 

1209 22 – – seme detelje (Trifolium spp.) 

1209 22 10 – – – travniška detelja (Trifolium pratense L.) prosto 0 

1209 22 80 – – – drugo prosto 0 

1209 23 – – seme bilnice 

1209 23 11 – – – seme travniške bilnice (Festuca pratensis Huds.) prosto 0 

1209 23 15 – – – seme rdeče bilnice (Festuca rubra L.) prosto 0 

1209 23 80 – – – drugo 2,5 0 

1209 24 00 – – seme travniške latovke (Poa pratensis L.) prosto 0 

1209 25 – – seme ljuljke (Lolium multiflorum Lam., Lolium perenne L.) 

1209 25 10 – – – mnogocvetna ljuljka (vključno z westerwold-sko ljuljko) 
(Lolium multiflorum Lam.) 

prosto 0 

1209 25 90 – – – trpežna ljuljka (Lolium perenne L.) prosto 0 

1209 29 – – drugo 

1209 29 10 – – – seme grašice; seme vrst iz rodu Poa (Poa palustris L., Poa 
trivialis L.); pasja trava (Dactylis glomerata L.); šopulja (Agro
stis) 

prosto 0 

1209 29 35 – – – seme mačjega repa prosto 0 

1209 29 50 – – – seme volčjega boba 2,5 0 

1209 29 60 – – – seme krmne pese (Beta vulgaris var. alba) 8,3 0 

1209 29 80 – – – drugo 2,5 0 

1209 30 00 – Seme rastlin z neolesenelim steblom, ki se gojijo v glavnem 
zaradi cvetov 

3 0 

– Drugo 

1209 91 – – seme vrtnin 

1209 91 10 – – – seme kolerabe (Brassica oleracea L. var. caulorapa in gongy
loides L.) 

3 0 

1209 91 30 – – – seme rdeče pese (Beta vulgaris var. conditiva) 8,3 0
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1209 91 90 – – – drugo 3 0 

1209 99 – – drugo 

1209 99 10 – – – semena gozdnega drevja prosto 0 

– – – drugo 

1209 99 91 – – – – semena rastlin, ki jih gojijo predvsem zaradi njihovih 
cvetov, razen tistih iz tar. št. 1209 30 00 

3 0 

1209 99 99 – – – – drugo 4 0 

1210 Hmelj, svež ali sušen, vključno zdrobljen ali zmlet ali v pele
tih, lupulin 

1210 10 00 – Hmelj, nezdrobljen in nezmlet in ne v peletih 5,8 0 

1210 20 – Hmelj, zdrobljen, zmlet ali v peletih; lupulin 

1210 20 10 – – hmelj, zdrobljen, zmlet ali v obliki peletov, z višjo 
vsebnostjo lupulina; lupulin 

5,8 0 

1210 20 90 – – drug 5,8 0 

1211 Rastline in njihovi deli (vključno semena in plodovi), sveži ali 
sušeni, rezani ali celi, zdrobljeni ali zmleti, vrst, ki se upora
bljajo predvsem v parfumeriji, farmaciji ali za insekticidne, 
fungicidne ali podobne namene 

1211 20 00 – Korenina ginsenga prosto 0 

1211 30 00 – Listi koke prosto 0 

1211 40 00 – Makova slama prosto 0 

1211 90 – Drugo 

1211 90 30 – – tonka fižol 3 0 

1211 90 85 – – drugo prosto 0 

1212 Rožiči, morske in druge alge, sladkorna pesa in sladkorni trs, 
sveži, ohlajeni, zamrznjeni ali sušeni, zmleti ali ne; sadne 
koščice in jedrca iz sadnih koščic in drugi rastlinski proizvodi 
(vključno nepražene korenine cikorije, vrste Cichorium intybus 
sativum), ki se uporabljajo predvsem za človeško prehrano in 
niso navedeni in ne zajeti na drugem mestu 

1212 20 00 – Morske alge in druge alge prosto 0 

– Drugo
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1212 91 – – sladkorna pesa 

1212 91 20 – – – sušena, zmleta ali ne 23 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1212 91 80 – – – druga 6,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1212 99 – – drugo 

1212 99 20 – – – sladkorni trs 4,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1212 99 30 – – – rožiči 5,1 0 

– – – seme rožičev 

1212 99 41 – – – – ne oluščeno, zdrobljeno ali zmleto prosto 0 

1212 99 49 – – – – drugo 5,8 0 

1212 99 70 – – – drugo prosto 0 

1213 00 00 Žitna slama in žitne pleve, surove, nepripravljene, vštevši 
zrezane, mlete ali stisnjene ali v peletih 

prosto 0 

1214 Rumena (podzemna) koleraba, krmna pesa, krmne korenovke; 
seno, lucerna, detelja, turška detelja, krmni ohrovt, volčji bob, 
grašice in podobni proizvodi za krmo, tudi v peletih 

1214 10 00 – Zdrob in peleti iz lucerne (alfalfa) prosto 0 

1214 90 – Drugo 

1214 90 10 – – krmna pesa, rumena koleraba in druge krmne korenovke 5,8 0 

1214 90 90 – – drugo prosto 0 

13 POGLAVJE 13 - ŠELAK; GUME, SMOLE IN DRUGI RAST
LINSKI SOKOVI IN EKSTRAKTI 

1301 Šelak, naravne gume, smole, gumijeve smole in oljne smole 
(na primer: balzami) 

1301 20 00 – Arabski gumi prosto 0 

1301 90 00 – Drugo prosto 0
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1302 Rastlinski sokovi in ekstrakti; pektinske snovi, pektinati in 
pektati; agar-agar in druge sluzi ter sredstva za zgoščevanje, 
dobljeni iz rastlinskih proizvodov, modificirani ali nemodifici
rani 

– Rastlinski sokovi in ekstrakti 

1302 11 00 – – opija prosto 0 

1302 12 00 – – iz sladkih koreninic 3,2 0 

1302 13 00 – – hmelja 3,2 0 

1302 19 – – drugi 

1302 19 05 – – – vanilijeva oljna smola 3 0 

1302 19 80 – – – drugi prosto 0 

1302 20 – Pektinske snovi, pektinati in pektati 

1302 20 10 – – suhe 19,2 0 

1302 20 90 – – druge 11,2 0 

– Sluzi in sredstva za zgoščevanje, dobljeni iz rastlinskih proiz
vodov, modificirani ali nemodificirani 

1302 31 00 – – agar-agar prosto 0 

1302 32 – – sluzi in sredstva za zgoščevanje, ekstrahirani iz rožičev, 
rožičevih semen ali semena guara, modificirani ali nemo
dificirani 

1302 32 10 – – – iz rožiča ali rožičevih semen prosto 0 

1302 32 90 – – – iz semena guara prosto 0 

1302 39 00 – – drugi prosto 0 

14 POGLAVJE 14 - RASTLINSKI MATERIALI ZA PLETARSTVO; 
RASTLINSKI PROIZVODI, KI NISO NAVEDENI IN NE ZAJETI 
NA DRUGEM MESTU 

1401 Rastlinski materiali, ki se uporabljajo predvsem za pletarstvo 
(npr.: bambus, španski trs, trs, rogoz, vrbovo protje, rafija, 
očiščena žitna slama, beljena ali barvana, in lipovo lubje) 

1401 10 00 – Bambus prosto 0 

1401 20 00 – Španski trs prosto 0

SL 29.5.2014 Uradni list Evropske unije L 161/1001



KN 2008 Poimenovanje Osnovna stop
nja Kategorija 

1401 90 00 – Drugo prosto 0 

1404 Rastlinski proizvodi, ki niso navedeni in ne zajeti na drugem 
mestu 

1404 20 00 – Linters iz bombaža prosto 0 

1404 90 00 – Drugi prosto 0 

III ODDELEK III - MASTI IN OLJA ŽIVALSKEGA IN RASTLIN
SKEGA IZVORA IN PROIZVODI NJIHOVEGA RAZKRAJA
NJA; PREDELANE UŽITNE MASTI; VOSKI ŽIVALSKEGA 
ALI RASTLINSKEGA IZVORA 

15 POGLAVJE 15 - MASTI IN OLJA ŽIVALSKEGA IN RASTLIN
SKEGA IZVORA IN PROIZVODI NJIHOVE RAZGRADNJE; 
PREDELANE UŽITNE MASTI; VOSKI ŽIVALSKEGA ALI 
RASTLINSKEGA IZVORA 

1501 00 Prašičja maščoba (vključno z mastjo) in piščančja maščoba, 
razen tistih iz tarifne številke 0209 ali 1503 

– Prašičja maščoba (vključno z mastjo) 

1501 00 11 – – za industrijske namene, razen za proizvodnjo hrane za 
človeško prehrano 

prosto 0 

1501 00 19 – – drugo 17,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1501 00 90 – Perutninska maščoba 11,5 0 

1502 00 Maščobe goved, ovac ali koz, razen tistih iz tarifne številke 
1503 

1502 00 10 – Za industrijske namene, razen za proizvodnjo hrane za 
človeško prehrano 

prosto 0 

1502 00 90 – Drugo 3,2 0 

1503 00 Stearin iz prašičje masti, olje iz prašičje masti, oleostearin, 
oleo-olje in olje iz loja, neemulgirani ali nemešani ali kako 
drugače obdelani 

– Stearin iz prašičje masti in oleostearin 

1503 00 11 – – za industrijske namene prosto 0 

1503 00 19 – – drugo 5,1 0 

1503 00 30 – Olje iz loja za industrijske namene, razen za proizvodnjo 
hrane za človeško prehrano 

prosto 0 

1503 00 90 – Drugo 6,4 0
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1504 Masti in olja rib ali morskih sesalcev ter njihove frakcije, 
prečiščeni ali neprečiščeni, toda kemično nemodificirani 

1504 10 – Olja in njihove frakcije iz ribjih jeter 

1504 10 10 – – z vsebnostjo vitamina A do vključno 2 500 IU/g 3,8 0 

– – druge 

1504 10 91 – – – iz navadnega jezika prosto 0 

1504 10 99 – – – druge prosto 0 

1504 20 – Masti in olja rib ter njihove frakcije, razen iz ribjih jeter 

1504 20 10 – – trdne frakcije 10,9 0 

1504 20 90 – – drugo prosto 0 

1504 30 – Masti in olja morskih sesalcev in njihove frakcije 

1504 30 10 – – trdne frakcije 10,9 0 

1504 30 90 – – drugo prosto 0 

1505 00 Maščobe iz volne in maščobne snovi, dobljene iz teh maščob, 
vključno z lanolinom 

1505 00 10 – Maščoba iz volne, surova 3,2 0 

1505 00 90 – Drugo prosto 0 

1506 00 00 Druge masti in olja živalskega izvora in njihove frakcije, 
prečiščene ali neprečiščene, toda kemično nemodificirane 

prosto 0 

1507 Sojino olje in njegove frakcije, prečiščeno ali neprečiščeno, 
toda kemično nemodificirano 

1507 10 – Surovo olje, vključno degumirano 

1507 10 10 – – za tehnične ali industrijske namene, razen za proizvodnjo 
hrane za človeško prehrano 

3,2 0 

1507 10 90 – – drugo 6,4 0 

1507 90 – Drugo 

1507 90 10 – – za tehnične ali industrijske namene, razen za proizvodnjo 
hrane za človeško prehrano 

5,1 0 

1507 90 90 – – drugo 9,6 0
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1508 Olje iz arašidov in njegove frakcije, prečiščeno ali neprečiš 
čeno, toda kemično nemodificirano 

1508 10 – Surovo olje 

1508 10 10 – – za tehnične ali industrijske namene, razen za proizvodnjo 
hrane za človeško prehrano 

prosto 0 

1508 10 90 – – drugo 6,4 0 

1508 90 – Drugo 

1508 90 10 – – za tehnične ali industrijske namene, razen za proizvodnjo 
hrane za človeško prehrano 

5,1 0 

1508 90 90 – – drugo 9,6 0 

1509 Oljčno olje in njegove frakcije, prečiščeno ali neprečiščeno, 
toda kemično nemodificirano 

1509 10 – Deviško 

1509 10 10 – – lampantno oljčno olje 122,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1509 10 90 – – drugo 124,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1509 90 00 – Drugo 134,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1510 00 Druga olja, dobljena izključno iz oljk, in njihove frakcije, 
prečiščena ali neprečiščena, toda kemično nemodificirana, 
vključno mešanice teh olj ali frakcij z olji ali frakcijami iz 
tarifne številke 1509 

1510 00 10 – Surova olja 110,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1510 00 90 – Drugo 160,3 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1511 Palmovo olje in njegove frakcije, prečiščeno ali neprečiščeno, 
toda kemično nemodificirano 

1511 10 – Surovo olje 

1511 10 10 – – za tehnične ali industrijske namene, razen za proizvodnjo 
hrane za človeško prehrano 

prosto 0 

1511 10 90 – – drugo 3,8 0
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1511 90 – Drugo 

– – trdne frakcije 

1511 90 11 – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 1 kg 12,8 0 

1511 90 19 – – – drugo 10,9 0 

– – drugo 

1511 90 91 – – – za tehnične ali industrijske namene, razen za proizvodnjo 
hrane za človeško prehrano 

5,1 0 

1511 90 99 – – – drugo 9 0 

1512 Olje iz sončničnih semen, semen žafranike in bombaževega 
semena in njihove frakcije, prečiščeno ali neprečiščeno, toda 
kemično nemodificirano 

– Olje iz sončnic in žafranike in njegove frakcije 

1512 11 – – surovo olje 

1512 11 10 – – – za tehnične ali industrijske namene, razen za proizvodnjo 
hrane za človeško prehrano 

3,2 0 

– – – drugo 

1512 11 91 – – – – olje iz sončničnih semen 6,4 0 

1512 11 99 – – – – olje iz žafranike 6,4 0 

1512 19 – – drugo 

1512 19 10 – – – za tehnične ali industrijske namene, razen za proizvodnjo 
hrane za človeško prehrano 

5,1 0 

1512 19 90 – – – drugo 9,6 0 

– Olje iz bombaževega semena in njegove frakcije 

1512 21 – – surovo olje, z izločenim gosipolom ali ne 

1512 21 10 – – – za tehnične ali industrijske namene, razen za proizvodnjo 
hrane za človeško prehrano 

3,2 0 

1512 21 90 – – – drugo 6,4 0
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1512 29 – – drugo 

1512 29 10 – – – za tehnične ali industrijske namene, razen za proizvodnjo 
hrane za človeško prehrano 

5,1 0 

1512 29 90 – – – drugo 9,6 0 

1513 Olje iz kokosovega oreha (kopra), palmovih jedrc (koščic) ali 
orehov palme babassu in njihove frakcije, prečiščeno ali 
neprečiščeno, toda kemično nemodificirano 

– Olje kokosovega oreha (kopre) in njegove frakcije 

1513 11 – – surovo olje 

1513 11 10 – – – za tehnične ali industrijske namene, razen za proizvodnjo 
hrane za človeško prehrano 

2,5 0 

– – – drugo 

1513 11 91 – – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 1 kg 12,8 0 

1513 11 99 – – – – drugo 6,4 0 

1513 19 – – drugo 

– – – trdne frakcije 

1513 19 11 – – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 1 kg 12,8 0 

1513 19 19 – – – – drugo 10,9 0 

– – – drugo 

1513 19 30 – – – – za tehnične ali industrijske namene, razen za proiz
vodnjo hrane za človeško prehrano 

5,1 0 

– – – – drugo 

1513 19 91 – – – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 1 kg 12,8 0 

1513 19 99 – – – – – drugo 9,6 0 

– Olje palmovih jedrc ali orehov palme babassu in njihove 
frakcije 

1513 21 – – surovo olje 

1513 21 10 – – – za tehnične ali industrijske namene, razen za proizvodnjo 
hrane za človeško prehrano 

3,2 0 

– – – drugo
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1513 21 30 – – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 1 kg 12,8 0 

1513 21 90 – – – – drugo 6,4 0 

1513 29 – – drugo 

– – – trdne frakcije 

1513 29 11 – – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 1 kg 12,8 0 

1513 29 19 – – – – drugo 10,9 0 

– – – drugo 

1513 29 30 – – – – za tehnične ali industrijske namene, razen za proiz
vodnjo hrane za človeško prehrano 

5,1 0 

– – – – drugo 

1513 29 50 – – – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 1 kg 12,8 0 

1513 29 90 – – – – – drugo 9,6 0 

1514 Olje iz oljne repice, ogrščice ali gorčice in njegove frakcije, 
prečiščeno ali neprečiščeno, toda kemično nemodificirano 

– Olje iz oljne repice ali ogrščice z nizko vsebnostjo eručne 
kisline in njegove frakcije 

1514 11 – – surovo olje 

1514 11 10 – – – za tehnične ali industrijske namene, razen za proizvodnjo 
hrane za človeško prehrano 

3,2 0 

1514 11 90 – – – drugo 6,4 0 

1514 19 – – drugo 

1514 19 10 – – – za tehnične ali industrijske namene, razen za proizvodnjo 
hrane za človeško prehrano 

5,1 0 

1514 19 90 – – – drugo 9,6 0 

– Drugo
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1514 91 – – surovo olje 

1514 91 10 – – – za tehnične ali industrijske namene, razen za proizvodnjo 
hrane za človeško prehrano 

3,2 0 

1514 91 90 – – – drugo 6,4 0 

1514 99 – – drugo 

1514 99 10 – – – za tehnične ali industrijske namene, razen za proizvodnjo 
hrane za človeško prehrano 

5,1 0 

1514 99 90 – – – drugo 9,6 0 

1515 Druge rastlinske masti in olja, nehlapna (vključno z jojoba 
oljem) in njihove frakcije, prečiščeni ali neprečiščeni, toda 
kemično nemodificirani 

– Laneno olje in njegove frakcije 

1515 11 00 – – surovo olje 3,2 0 

1515 19 – – drugo 

1515 19 10 – – – za tehnične ali industrijske namene, razen za proizvodnjo 
hrane za človeško prehrano 

5,1 0 

1515 19 90 – – – drugo 9,6 0 

– Koruzno olje in njegove frakcije 

1515 21 – – surovo olje 

1515 21 10 – – – za tehnične ali industrijske namene, razen za proizvodnjo 
hrane za človeško prehrano 

3,2 0 

1515 21 90 – – – drugo 6,4 0 

1515 29 – – drugo 

1515 29 10 – – – za tehnične ali industrijske namene, razen za proizvodnjo 
hrane za človeško prehrano 

5,1 0 

1515 29 90 – – – drugo 9,6 0 

1515 30 – Ricinusovo olje in njegove frakcije 

1515 30 10 – – za proizvodnjo aminoundekanojske kisline, ki se uporablja 
za proizvodnjo sintetičnih tekstilnih vlaken ali umetnih 
plastičnih materialov 

prosto 0 

1515 30 90 – – drugo 5,1 0
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1515 50 – Sezamovo olje in njegove frakcije 

– – surovo olje 

1515 50 11 – – – za tehnične ali industrijske namene, razen za proizvodnjo 
hrane za človeško prehrano 

3,2 0 

1515 50 19 – – – drugo 6,4 0 

– – drugo 

1515 50 91 – – – za tehnične ali industrijske namene, razen za proizvodnjo 
hrane za človeško prehrano 

5,1 0 

1515 50 99 – – – drugo 9,6 0 

1515 90 – Drugo 

1515 90 11 – – tungovo olje; jojoba in oiticica olje; mirtin vosek in 
japonski vosek; njihove frakcije 

prosto 0 

– – olje iz tobakovega semena in njegove frakcije 

– – – surovo olje 

1515 90 21 – – – – za tehnične ali industrijske namene, razen za proiz
vodnjo hrane za človeško prehrano 

prosto 0 

1515 90 29 – – – – drugo 6,4 0 

– – – drugo 

1515 90 31 – – – – za tehnične ali industrijske namene, razen za proiz
vodnjo hrane za človeško prehrano 

prosto 0 

1515 90 39 – – – – drugo 9,6 0 

– – druga olja in njihove frakcije 

– – – surova olja 

1515 90 40 – – – – za tehnične ali industrijske namene, razen za proiz
vodnjo hrane za človeško prehrano 

3,2 0 

– – – – drugo 

1515 90 51 – – – – – trdna, v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 
1 kg 

12,8 0
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1515 90 59 – – – – – trdna, druga; tekoča 6,4 0 

– – – drugo 

1515 90 60 – – – – za tehnične ali industrijske namene, razen za proiz
vodnjo hrane za človeško prehrano 

5,1 0 

– – – – drugo 

1515 90 91 – – – – – trdna, v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 
1 kg 

12,8 0 

1515 90 99 – – – – – trdna, druga; tekoča 9,6 0 

1516 Masti in olja živalskega ali rastlinskega izvora in njihove frak
cije, deloma ali v celoti hidrogenirani, interesterificirani, reeste
rificirani ali elaidinizirani, rafinirani ali nerafinirani, toda 
nadalje nepredelani 

1516 10 – Živalske masti in olja in njihove frakcije 

1516 10 10 – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 1 kg 12,8 0 

1516 10 90 – – drugo 10,9 0 

1516 20 – Rastlinske masti in olja in njihove frakcije 

1516 20 10 – – hidrogenirano ricinusovo olje, tako imenovani „opalni 
vosek“ 

3,4 0 

– – drugo 

1516 20 91 – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 1 kg 12,8 0 

– – – drugo 

1516 20 95 – – – – olja iz ogrščice, lanenega semena, repičnega semena, 
sončničnega semena, iz semena illipa, karite, makore, 
touloucoua ali orehov palme babassu, za tehnične ali 
industrijske namene, razen za proizvodnjo hrane za 
človeško prehrano 

5,1 0 

– – – – druga 

1516 20 96 – – – – – olja iz arašidov, semen bombaža, soje ali sončnice; 
druga olja, ki vsebujejo manj kot 50 mas. % prostih 
maščobnih kislin, razen olj iz palmovih jedrc, iz 
semena illipa, kokosovih orehov, ogrščice, repinega 
semena ali iz semena kopaibe 

9,6 0 

1516 20 98 – – – – – druga 10,9 0
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1517 Margarina; užitne mešanice ali preparati iz masti ali olj žival
skega ali rastlinskega izvora ali frakcij različnih masti ali olj iz 
tega poglavja, razen užitnih masti ali olj in njihovih frakcij iz 
tarifne številke 1516 

1517 10 – Margarina, razen tekoče margarine 

1517 10 10 – – ki vsebuje več kot 10 mas. % do vključno 15 mas. % 
mlečnih maščob 

8,3 + 
28,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1517 10 90 – – druga 16 0 

1517 90 – Drugo 

1517 90 10 – – ki vsebuje več kot 10 mas. % do vključno 15 mas. % 
mlečnih maščob 

8,3 + 
28,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – drugo 

1517 90 91 – – – pripravljena rastlinska olja, tekoča, mešana 9,6 0 

1517 90 93 – – – užitne mešanice ali preparati, ki se uporabljajo pri 
podmazovanju kalupov 

2,9 0 

1517 90 99 – – – drugo 16 0 

1518 00 Živalske ali rastlinske masti in olja in njihove frakcije, kuhani, 
oksidirani, dehidrirani, žveplani, prepihani, polimerizirani s 
segrevanjem v vakuumu ali v inertnem plinu ali drugače 
kemično modificirani, razen tistih iz tarifne številke 1516; 
neužitne mešanice ali preparati iz živalskih ali rastlinskih 
masti ali olj ali iz frakcij različnih masti ali olj iz tega poglavja, 
ki niso navedeni in ne zajeti na drugem mestu 

1518 00 10 – Linoksin 7,7 0 

– Pripravljena rastlinska olja, tekoča, mešana, za tehnične ali 
industrijske namene, razen za proizvodnjo hrane za človeško 
prehrano 

1518 00 31 – – surova 3,2 0 

1518 00 39 – – druga 5,1 0 

– Drugo 

1518 00 91 – – živalske ali rastlinske maščobe in olja in njihove frakcije, 
kuhani, oksidirani, dehidrirani, žveplani, prepihani, polime
rizirani s segrevanjem v vakuumu ali v inertnem plinu ali 
drugače kemično modificirani, razen tistih iz tar. št. 1516 

7,7 0 

– – drugo
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1518 00 95 – – – neužitne mešanice ali pripravki iz živalskih ali iz živalskih 
in rastlinskih maščob in olj in njihovih frakcij 

2 0 

1518 00 99 – – – drugo 7,7 0 

1520 00 00 Glicerin, surov; glicerinske vode in glicerinski lugi prosto 0 

1521 Rastlinski voski (razen trigliceridov), čebelji vosek, voski 
drugih insektov in spermaceti, rafinirani ali nerafinirani, 
barvani ali nebarvani 

1521 10 00 – Rastlinski voski prosto 0 

1521 90 – Drugo 

1521 90 10 – – spermaceti, rafinirani ali nerafinirani, barvani ali nebarvani prosto 0 

– – čebelji vosek in voski drugih insektov, rafinirani ali nerafi
nirani, barvani ali nebarvani 

1521 90 91 – – – surovi prosto 0 

1521 90 99 – – – drugi 2,5 0 

1522 00 Degras; ostanki, dobljeni pri predelavi maščobnih substanc ali 
živalskih ali rastlinskih voskov 

1522 00 10 – Degras 3,8 0 

– Ostanki predelave maščobnih substanc ali živalskih ali rast
linskih voskov 

– – ki vsebujejo olja z značilnostmi oljčnega olja 

1522 00 31 – – – milne usedline 29,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1522 00 39 – – – drugo 47,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – drugo 

1522 00 91 – – – oljne gošče in usedline; milne usedline 3,2 0 

1522 00 99 – – – drugo prosto 0
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IV ODDELEK IV - PROIZVODI ŽIVILSKE INDUSTRIJE; PIJAČE, 
ALKOHOLNE TEKOČINE IN KIS; TOBAK IN TOBAČNI 
NADOMESTKI 

16 POGLAVJE 16 - IZDELKI IZ MESA, RIB, RAKOV, 
MEHKUŽCEV ALI DRUGIH VODNIH NEVRETENČARJEV 

1601 00 Klobase in podobni izdelki, iz mesa, klavničnih odpadkov ali 
krvi; sestavljena živila na osnovi teh proizvodov 

1601 00 10 – Iz jeter 15,4 0 

– Drugo 

1601 00 91 – – klobase, suhe ali za mazanje, nekuhane 149,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1601 00 99 – – drugo 100,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1602 Drugi pripravljeni ali konzervirani izdelki iz mesa, klavničnih 
odpadkov ali krvi 

1602 10 00 – Homogenizirani proizvodi 16,6 0 

1602 20 – Iz jeter katere koli živali 

1602 20 10 – – gosja ali račja jetra 10,2 0 

1602 20 90 – – drugo 16 0 

– Iz perutnine iz tarifne številke 0105 

1602 31 – – puranov 

– – – ki vsebujejo 57 mas. % ali več perutninskega mesa ali 
klavničnih odpadkov 

1602 31 11 – – – – ki vsebujejo izključno nekuhano puranje meso 102,4 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota_peru
tnina 

(16 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

1602 31 19 – – – – drugo 102,4 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota_peru
tnina 

(16 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

1602 31 30 – – – ki vsebujejo 25 mas. % ali več, vendar manj kot 57 mas. 
% perutninskega mesa ali klavničnih odpadkov 

102,4 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota_peru
tnina 

(16 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 )
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1602 31 90 – – – drugo 102,4 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota_peru
tnina 

(16 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

1602 32 – – kokoši in petelinov vrste Gallus domesticus 

– – – ki vsebujejo 57 mas. % ali več perutninskega mesa ali 
klavničnih odpadkov 

1602 32 11 – – – – nekuhano 86,7 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota_peru
tnina 

(16 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

1602 32 19 – – – – drugo 102,4 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota_peru
tnina 

(16 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

1602 32 30 – – – ki vsebujejo 25 mas. % ali več, vendar manj kot 57 mas. 
% perutninskega mesa ali klavničnih odpadkov 

10,9 Tarifna kvota_peru
tnina 

(16 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

1602 32 90 – – – drugo 10,9 Tarifna kvota_peru
tnina 

(16 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

1602 39 – – drugo 

– – – ki vsebujejo najmanj 57 mas. % perutninskega mesa ali 
klavničnih odpadkov 

1602 39 21 – – – – nekuhano 86,7 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota_peru
tnina 

(16 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

1602 39 29 – – – – drugo 10,9 0 

1602 39 40 – – – ki vsebujejo 25 mas. % ali več, vendar manj kot 57 mas. 
% perutninskega mesa ali klavničnih odpadkov 

10,9 0 

1602 39 80 – – – drugo 10,9 0 

– Prašičev 

1602 41 – – šunka in njeni kosi 

1602 41 10 – – – domačih prašičev 156,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1602 41 90 – – – drugo 10,9 0 

1602 42 – – plečeta in njihovi kosi 

1602 42 10 – – – domačih prašičev 129,3 EUR/ 
100 kg/net 

0
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1602 42 90 – – – drugo 10,9 0 

1602 49 – – drugo, vključno mešanice 

– – – domačih prašičev 

– – – – ki vsebujejo 80 mas. % ali več mesa ali klavničnih 
odpadkov katere koli vrste, vključno z maščobami 
katere koli vrste ali kakršnega koli izvora 

1602 49 11 – – – – – ledja (brez vratu) in njihovi kosi, vključno z mešani
cami ledij ali šunke (noge) 

156,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1602 49 13 – – – – – vrat z zgornjim plečetom in njihovi kosi, vključno z 
mešanicami vratu in pleč 

129,3 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1602 49 15 – – – – – druge mešanice, ki vsebujejo šunke (noge), pleča, ledja 
ali vrat z zgornjim delom plečeta in njihove kose 

129,3 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1602 49 19 – – – – – drugo 85,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1602 49 30 – – – – ki vsebujejo 40 mas. % ali več, vendar manj kot 80 mas. 
% mesa ali klavničnih odpadkov katere koli vrste, 
vključno z maščobami katere koli vrste ali kakršnega 
koli izvora 

75 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1602 49 50 – – – – ki vsebujejo manj kot 40 mas. % mesa ali klavničnih 
odpadkov katere koli vrste, vključno z maščobami 
katere koli vrste ali kakršnega koli izvora 

54,3 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1602 49 90 – – – drugo 10,9 0 

1602 50 – Goved 

1602 50 10 – – nekuhano; mešanice kuhanega mesa ali klavničnih 
odpadkov in nekuhanega mesa ali klavničnih odpadkov 

303,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – drugo 

1602 50 31 – – – „Corned beef“ v nepredušni embalaži 16,6 0 

1602 50 95 – – – drugo 16,6 0 

1602 90 – Drugo, vključno z izdelki iz krvi katerih koli živali 

1602 90 10 – – pripravki iz krvi katerih koli živali 16,6 0 

– – drugo 

1602 90 31 – – – divjadi ali kuncev 10,9 0 

– – – drugo
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1602 90 51 – – – – ki vsebujejo meso ali klavnične odpadke domačih praši 
čev 

85,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – drugo 

– – – – – ki vsebujejo goveje meso ali klavnične odpadke 

1602 90 61 – – – – – – nekuhano; mešanice kuhanega mesa ali klavničnih 
odpadkov in nekuhanega mesa ali klavničnih odpad
kov 

303,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1602 90 69 – – – – – – drugo 16,6 0 

– – – – – drugo 

– – – – – – ovčje ali kozje 

– – – – – – – nekuhano; mešanice kuhanega mesa ali klavničnih 
odpadkov in nekuhanega mesa ali klavničnih 
odpadkov 

1602 90 72 – – – – – – – – ovčje 12,8 0 

1602 90 74 – – – – – – – – kozje 16,6 0 

– – – – – – – drugo 

1602 90 76 – – – – – – – – ovčje 12,8 0 

1602 90 78 – – – – – – – – kozje 16,6 0 

1602 90 99 – – – – – – drugo 16,6 0 

1603 00 Ekstrakti in sokovi iz mesa, rib ali rakov, mehkužcev ali 
drugih vodnih nevretenčarjev 

1603 00 10 – V izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 1 kg 12,8 0 

1603 00 80 – Drugo prosto 0 

1604 Pripravljene ali konzervirane ribe, kaviar in kaviarjevi nado
mestki, pripravljeni iz ribjih jajčec 

– Ribe, cele ali v kosih, toda nezmlete 

1604 11 00 – – lososi 5,5 0 

1604 12 – – sledi 

1604 12 10 – – – fileti, surovi, samo prekriti s testom ali krušnimi drobti
nami, predhodno ocvrti v olju ali neocvrti, zamrznjeni 

15 3 

– – – drugo
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1604 12 91 – – – – v nepredušni embalaži 20 3 

1604 12 99 – – – – drugo 20 3 

1604 13 – – sardele, velike sardele in papaline 

– – – sardele 

1604 13 11 – – – – v oljčnem olju 12,5 0 

1604 13 19 – – – – druge 12,5 0 

1604 13 90 – – – druge 12,5 0 

1604 14 – – tuni, progasti tuni in palamide (Sarda spp.) 

– – – tuni in progasti tuni 

1604 14 11 – – – – v rastlinskem olju 24 7 

– – – – drugi 

1604 14 16 – – – – – fileti, znani kot „loins“ 24 7 

1604 14 18 – – – – – drugo 24 7 

1604 14 90 – – – palamida (Sarda spp.) 25 7 

1604 15 – – skuše 

– – – vrste Scomber scombrus in Scomber japonicus 

1604 15 11 – – – – fileti 25 3 

1604 15 19 – – – – druge 25 3 

1604 15 90 – – – vrste Scomber australasicus 20 3 

1604 16 00 – – sardoni 25 3 

1604 19 – – druge 

1604 19 10 – – – salmonide, razen lososa 7 3 

– – – ribe rodu Euthynnus, razen progastega tuna (Euthynnus 
(Katsuwonus) pelamis) 

1604 19 31 – – – – fileti, znani kot „loins“ 24 3 

1604 19 39 – – – – drugo 24 3
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1604 19 50 – – – ribe vrste Orcynopsis unicolor 12,5 3 

– – – druge 

1604 19 91 – – – – fileti, surovi, samo prekriti s testom ali krušnimi drob
tinami, predhodno ocvrti v olju ali neocvrti, zamrznjeni 

7,5 3 

– – – – druge 

1604 19 92 – – – – – trska (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) 20 3 

1604 19 93 – – – – – saj (Pollachius virens) 20 3 

1604 19 94 – – – – – oslič (Merluccius spp., Urophycis spp.) 20 3 

1604 19 95 – – – – – aljaški saj (Theragra chalcogramma) in polak (Pollachius 
pollachius) 

20 3 

1604 19 98 – – – – – druge 20 3 

1604 20 – Druge pripravljene ali konzervirane ribe 

1604 20 05 – – pripravki iz surimija 20 3 

– – druge 

1604 20 10 – – – losos 5,5 3 

1604 20 30 – – – salmonide, razen lososa 7 3 

1604 20 40 – – – sardoni 25 3 

1604 20 50 – – – sardele, palamide, skuše vrste Scomber scombrus in Scomber 
japonicus, ribe vrste Orcynopsis unicolor 

25 3 

1604 20 70 – – – tuni, progasti tuni ali druge ribe iz rodu Euthynnus 24 3 

1604 20 90 – – – druge ribe 14 3 

1604 30 – Kaviar in kaviarjevi nadomestki 

1604 30 10 – – kaviar (jesetrove ikre) 20 3 

1604 30 90 – – kaviarjevi nadomestki 20 3 

1605 Raki, mehkužci in drugi vodni nevretenčarji, pripravljeni ali 
konzervirani 

1605 10 00 – Rakovice 8 3
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1605 20 – Kozice 

1605 20 10 – – v neprodušni embalaži 20 3 

– – drugo 

1605 20 91 – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 2 kg 20 3 

1605 20 99 – – – drugo 20 3 

1605 30 – Jastogi 

1605 30 10 – – meso jastoga, kuhano, namenjeno za proizvodnjo jastogo
vega masla ali jastogove paštete, pireja, juh ali omak 

prosto 0 

1605 30 90 – – drugo 20 3 

1605 40 00 – Drugi raki 20 3 

1605 90 – Drugo 

– – mehkužci 

– – – klapavice (Mytilus spp., Perna spp.) 

1605 90 11 – – – – v neprodušni embalaži 20 3 

1605 90 19 – – – – drugo 20 3 

1605 90 30 – – – drugo 20 3 

1605 90 90 – – drugi vodni nevretenčarji 26 3 

17 POGLAVJE 17 - SLADKORJI IN SLADKORNI PROIZVODI 

1701 Sladkor iz sladkornega trsa ali sladkorne pese ter kemično 
čista saharoza, v trdnem stanju 

– Surovi sladkor, ki ne vsebuje dodanih snovi za aromatizi
ranje ali barvil 

1701 11 – – sladkor iz sladkornega trsa 

1701 11 10 – – – za rafiniranje 33,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1701 11 90 – – – drugo 41,9 EUR/ 
100 kg/net 

0
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1701 12 – – sladkor iz sladkorne pese 

1701 12 10 – – – za rafiniranje 33,9 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota_slad
korji (20 070 t, izra 

ženi v neto teži) 

1701 12 90 – – – drugo 41,9 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota_slad
korji (20 070 t, izra 

ženi v neto teži) 

– Drugo 

1701 91 00 – – ki vsebuje dodane snovi za aromatiziranje ali barvila 41,9 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota_slad
korji (20 070 t, izra 

ženi v neto teži) 

1701 99 – – drugo 

1701 99 10 – – – beli sladkor 41,9 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota_slad
korji (20 070 t, izra 

ženi v neto teži) 

1701 99 90 – – – drugo 41,9 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota_slad
korji (20 070 t, izra 

ženi v neto teži) 

1702 Drugi sladkorji, vključno s kemično čisto laktozo, maltozo, 
glukozo in fruktozo, v trdnem stanju; sladkorni sirupi, ki ne 
vsebujejo dodanih snovi za aromatiziranje ali barvil; umetni 
med, mešan ali ne z naravnim medom; karamel 

– Laktoza in laktozni sirup 

1702 11 00 – – ki vsebuje 99 mas. % ali več laktoze, izraženo kot brez
vodna laktoza, računano na suho snov 

14 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1702 19 00 – – drugo 14 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1702 20 – Javorjev sladkor in javorjev sirup 

1702 20 10 – – javorjev sladkor v trdni obliki, ki vsebuje dodane snovi za 
aromatiziranje ali barvila 

0,4 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota_slad
korji (20 070 t, izra 

ženi v neto teži) 

1702 20 90 – – drugo 8 0

SL L 161/1020 Uradni list Evropske unije 29.5.2014



KN 2008 Poimenovanje Osnovna stop
nja Kategorija 

1702 30 – Glukoza in glukozni sirup, ki ne vsebuje fruktoze, ali ki v 
suhem stanju vsebuje manj kot 20 mas. % fruktoze 

1702 30 10 – – izoglukoza 50,7 EUR/ 
100 kg/net 

mas 

Tarifna kvota_drugi 
sladkorji 

(10 000–20 000 t, 
izraženi v neto 

teži) ( 1 ) 

– – drugo 

1702 30 50 – – – v obliki belega kristaliničnega prahu, aglomeriranega ali 
neaglomeriranega 

26,8 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota_drugi 
sladkorji 

(10 000–20 000 t, 
izraženi v neto 

teži) ( 1 ) 

1702 30 90 – – – drugo 20 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota_drugi 
sladkorji 

(10 000–20 000 t, 
izraženi v neto 

teži) ( 1 ) 

1702 40 – Glukoza in glukozni sirup, ki v suhem stanju vsebuje vsaj 20 
mas. %, vendar manj kot 50 mas. % fruktoze, razen invert
nega sladkorja 

1702 40 10 – – izoglukoza 50,7 EUR/ 
100 kg/net 

mas 

Tarifna kvota_drugi 
sladkorji 

(10 000–20 000 t, 
izraženi v neto 

teži) ( 1 ) 

1702 40 90 – – drugo 20 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota_drugi 
sladkorji 

(10 000–20 000 t, 
izraženi v neto 

teži) ( 1 ) 

1702 50 00 – Kemično čista fruktoza 16 + 
50,7 EUR/ 
100 kg/net 

mas 

Tarifna kvota_prede
lani sladkor 

(2 000–3 000 t) ( 1 ) 

1702 60 – Druga fruktoza in fruktozni sirup, ki v suhem stanju vsebuje 
več kot 50 mas. % fruktoze, razen invertnega sladkorja 

1702 60 10 – – izoglukoza 50,7 EUR/ 
100 kg/net 

mas 

Tarifna kvota_drugi 
sladkorji 

(10 000–20 000 t, 
izraženi v neto 

teži) ( 1 ) 

1702 60 80 – – inulinski sirup 0,4 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota_drugi 
sladkorji 

(10 000–20 000 t, 
izraženi v neto 

teži) ( 1 )
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1702 60 95 – – drugo 0,4 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota_drugi 
sladkorji 

(10 000–20 000 t, 
izraženi v neto 

tež) ( 1 ) 

1702 90 – Drugo, vključno invertni sladkor in drugi sladkorji in druge 
mešanice sladkornih sirupov, ki v suhem stanju vsebujejo 50 
mas. % fruktoze 

1702 90 10 – – kemično čista maltoza 12,8 Tarifna kvota_prede
lani sladkor 

(2 000–3 000 t) ( 1 ) 

1702 90 30 – – izoglukoza 50,7 EUR/ 
100 kg/net 

mas 

Tarifna kvota_slad
korji (20 070 t, izra 

ženi v neto teži) 

1702 90 50 – – maltodekstrin in maltodekstrinski sirup 20 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota_slad
korji (20 070 t, izra 

ženi v neto teži) 

– – karamel 

1702 90 71 – – – ki v suhi snovi vsebuje 50 mas. % ali več saharoze 0,4 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota_slad
korji (20 070 t, izra 

ženi v neto teži) 

– – – drugo 

1702 90 75 – – – – v obliki prahu, aglomeriran ali neaglomeriran 27,7 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota_slad
korji (20 070 t, izra 

ženi v neto teži) 

1702 90 79 – – – – drugo 19,2 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota_slad
korji (20 070 t, izra 

ženi v neto teži) 

1702 90 80 – – inulinski sirup 0,4 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota_slad
korji (20 070 t, izra 

ženi v neto teži) 

1702 90 95 – – drugo 0,4 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota_slad
korji (20 070 t, izra 

ženi v neto teži) 

1703 Melase, dobljene pri ekstrakciji ali rafiniranju sladkorja 

1703 10 00 – Melasa iz sladkornega trsa 0,35 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1703 90 00 – Druge 0,35 EUR/ 
100 kg/net 

0
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1704 Sladkorni proizvodi (vključno z belo čokolado), ki ne vsebu
jejo kakava 

1704 10 – Žvečilni gumi, prevlečen s sladkorjem ali ne 

1704 10 10 – – ki vsebuje manj kot 60 mas. % saharoze (vključno z inver
tnim sladkorjem, izraženim kot saharoza) 

6,2 + 
27,1 EUR/ 
100 kg/net 
MAX 17,9 

0 

1704 10 90 – – ki vsebuje 60 mas. % ali več saharoze (vključno z inver
tnim sladkorjem, izraženim kot saharoza) 

6,3 + 
30,9 EUR/ 
100 kg/net 
MAX 18,2 

0 

1704 90 – Drugo 

1704 90 10 – – ekstrakt sladke koreninice, ki vsebuje 10 mas. % saharoze 
ali več, vendar ne vsebuje drugih dodatkov 

13,4 0 

1704 90 30 – – bela čokolada 9,1 + 
45,1 EUR/ 
100 kg/net 

MAX 18,9 + 
16,5 EUR/ 
100 kg/n 

0 

– – drugo 

1704 90 51 – – – paste, vključno z marcipanom, v izvirnem pakiranju z 
neto vsebino 1 kg ali več 

9 + EA MAX 
18,7 + AD 

S/Z 

0 

1704 90 55 – – – pastile za grlo in bonboni proti kašlju 9 + EA MAX 
18,7 + AD 

S/Z 

0 

1704 90 61 – – – dražeji in drugi s sladkorjem prevlečeni proizvodi 9 + EA MAX 
18,7 + AD 

S/Z 

0 

– – – drugo 

1704 90 65 – – – – gumijevi proizvodi in proizvodi iz želeja, vključno s 
sadnimi pastami v obliki sladkornih izdelkov 

9 + EA MAX 
18,7 + AD 

S/Z 

0 

1704 90 71 – – – – kuhani sladkorni izdelki, polnjeni ali nepolnjeni 9 + EA MAX 
18,7 + AD 

S/Z 

0
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1704 90 75 – – – – karamele (toffee) in podobni bonboni 9 + EA MAX 
18,7 + AD 

S/Z 

0 

– – – – drugo 

1704 90 81 – – – – – stisnjene tablete 9 + EA MAX 
18,7 + AD 

S/Z 

0 

1704 90 99 – – – – – drugo 9 + EA MAX 
18,7 + AD 

S/Z 

0 za vsebnost slad
korja < 70 % – 

Tarifna kvota_prede
lani sladkor 

(2 000–3 000 t) za 
vsebnost sladkorja 

≥ 70 % ( 1 ) 

18 POGLAVJE 18 - KAKAV IN KAKAVOVI IZDELKI 

1801 00 00 Kakav v zrnu, cel ali zdrobljen, surov ali pražen prosto 0 

1802 00 00 Lupine, skorje, opne in drugi odpadki kakava prosto 0 

1803 Kakavova masa, razmaščena ali nerazmaščena 

1803 10 00 – Nerazmaščena 9,6 0 

1803 20 00 – Popolnoma ali delno razmaščena 9,6 0 

1804 00 00 Kakavovo maslo, maščobe in olje 7,7 0 

1805 00 00 Kakav v prahu, ki ne vsebuje dodanega sladkorja ali drugih 
sladil 

8 0 

1806 Čokolada in druga živila, ki vsebujejo kakav 

1806 10 – Kakav v prahu, ki vsebuje dodan sladkor ali druga sladila 

1806 10 15 – – ki ne vsebuje saharoze ali, ki vsebuje manj kot 5 mas. % 
saharoze (vključno z invertnim sladkorjem, izraženim kot 
saharoza) ali izoglukoze, izražene kot saharoza 

8 0 

1806 10 20 – – ki vsebuje 5 mas. % ali več, vendar manj kot 65 mas. % 
saharoze (vključno z invertnim sladkorjem, izraženim kot 
saharoza) ali izoglukoze, izražene kot saharoza 

8 + 
25,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1806 10 30 – – ki vsebuje 65 mas. % ali več, vendar manj kot 80 mas. % 
saharoze (vključno z invertnim sladkorjem, izraženim kot 
saharoza) ali izoglukoze, izražene kot saharoza 

8 + 
31,4 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota_prede
lani sladkor 

(2 000–3 000 t) ( 1 )
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1806 10 90 – – ki vsebuje 80 mas. % ali več saharoze (vključno z inver
tnim sladkorjem, izraženim kot saharoza) ali izoglukoze, 
izražene kot saharoza 

8 + 
41,9 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota_prede
lani sladkor 

(2 000–3 000 t) ( 1 ) 

1806 20 – Drugi izdelki v blokih ali palicah, mase nad 2 kg, ali v 
tekočem ali pastoznem stanju, v prahu, granulah ali v drugih 
oblikah v razsutem stanju, v embalaži ali izvirnih pakiranjih 
nad 2 kg 

1806 20 10 – – ki vsebujejo 31 mas. % ali več kakavovega masla ali 
31 mas. % ali več kakavovega masla v kombinaciji z 
mlečno maščobo 

8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

1806 20 30 – – ki vsebujejo 25 mas. % ali več, vendar manj kot 31 mas. % 
kakavovega masla v kombinaciji z mlečno maščobo 

8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

– – drugi 

1806 20 50 – – – ki vsebujejo 18 mas. % ali več kakavovega masla 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

1806 20 70 – – – čokoladno mleko v prahu 15,4 + EA Tarifna kvota_mleko- 
smetana (300– 

500 t) ( 1 ) 

1806 20 80 – – – prelivi z okusom čokolade 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

1806 20 95 – – – drugo 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 za vsebnost slad
korja <70 % – 

Tarifna kvota_prede
lani sladkor 

(2 000–3 000 t) za 
vsebnost sladkorja 

≥70 % ( 1 ) 

– Drugo, v blokih, palicah ali tablicah 

1806 31 00 – – polnjeni 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

1806 32 – – nepolnjeni 

1806 32 10 – – – z dodanimi žitaricami, sadjem ali oreški 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

1806 32 90 – – – drugo 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0
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1806 90 – Drugo 

– – čokolada in čokoladni izdelki 

– – – čokoladni bonboni, polnjeni ali ne 

1806 90 11 – – – – ki vsebujejo alkohol 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

1806 90 19 – – – – drugo 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

– – – drugi 

1806 90 31 – – – – polnjeni 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

1806 90 39 – – – – nepolnjeni 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

1806 90 50 – – sladkorni proizvodi in njihovi nadomestki, narejeni iz 
izdelkov, ki nadomeščajo sladkor, ki vsebujejo kakav 

8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

1806 90 60 – – namazi, ki vsebujejo kakav 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

1806 90 70 – – preparati ki vsebujejo kakav, za pripravo pijač 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

1806 90 90 – – drugo 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

19 POGLAVJE 19 - IZDELKI IZ ŽIT, MOKE, ŠKROBA ALI 
MLEKA; SLAŠČIČARSKI IZDELKI 

1901 Sladni ekstrakt; živila iz moke, drobljencev, zdroba, škroba ali 
sladnega ekstrakta, ki ne vsebujejo kakava ali ga vsebujejo 
manj kot 40 mas. %, preračunano na popolnoma odmaščeno 
osnovo, ki niso navedena in ne zajeta na drugem mestu; živila 
iz izdelkov iz tarifnih številk 0401 do 0404, ki ne vsebujejo 
kakava ali ga vsebujejo manj kot 5 mas. %, preračunano na 
popolnoma odmaščeno osnovo, ki niso navedena in ne zajeta 
na drugem mestu 

1901 10 00 – Proizvodi za otroško prehrano, v pakiranjih za prodajo na 
drobno 

7,6 + EA 0
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1901 20 00 – Mešanice in testo za izdelovanje pekovskih izdelkov iz 
tarifne številke 1905 

7,6 + EA 0 

1901 90 – Drugo 

– – ekstrakt slada 

1901 90 11 – – – z vsebnostjo suhega ekstrakta 90 mas. % ali več 5,1 + 
18 EUR/ 

100 kg/net 

0 

1901 90 19 – – – drugo 5,1 + 
14,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – drugo 

1901 90 91 – – – ki ne vsebuje mlečnih maščob, saharoze, izoglukoze, 
glukoze ali škroba, ali ki vsebuje manj kot 1,5 mas. % 
mlečnih maščob, 5 mas. % saharoze (vključno invertni 
sladkor) ali izoglukoze, 5 mas. % glukoze ali škroba, 
razen živil v obliki prahu, sestavljenih iz blaga iz tar. št. 
0401 do 0404 

12,8 0 

1901 90 99 – – – drugo 7,6 + EA 0 za vsebnost slad
korja < 70 % – 

Tarifna kvota_prede
lani sladkor 

(2 000–3 000 t) za 
vsebnost sladkorja 

≥ 70 % ( 1 ) 

1902 Testenine, kuhane ali nekuhane ali polnjene (z mesom ali 
drugimi snovmi) ali drugače pripravljene, kot so: špageti, 
makaroni, rezanci, lazanje, njoki, ravioli, kaneloni; kuskus, 
pripravljen ali nepripravljen 

– Nekuhane testenine, nepolnjene ali drugače pripravljene 

1902 11 00 – – ki vsebujejo jajca 7,7 + 
24,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1902 19 – – druge 

1902 19 10 – – – ki ne vsebuje navadne pšenične moke ali zdroba 7,7 + 
24,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1902 19 90 – – – drugo 7,7 + 
21,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1902 20 – Polnjene testenine, kuhane ali nekuhane ali drugače pripra
vljene 

1902 20 10 – – ki vsebujejo več kot 20 mas. % rib, rakov, mehkužcev ali 
drugih vodnih nevretenčarjev 

8,5 3
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1902 20 30 – – ki vsebujejo več kot 20 mas. % klobas in podobnih proiz
vodov, iz mesa in klavničnih odpadkov vseh vrst, vključno 
z maščobami kakršnih koli vrst ali izvora 

54,3 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – druge 

1902 20 91 – – – kuhane 8,3 + 
6,1 EUR/ 

100 kg/net 

0 

1902 20 99 – – – drugo 8,3 + 
17,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1902 30 – Druge testenine 

1902 30 10 – – posušene 6,4 + 
24,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1902 30 90 – – drugo 6,4 + 
9,7 EUR/ 

100 kg/net 

0 

1902 40 – Kuskus 

1902 40 10 – – nepripravljen 7,7 + 
24,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1902 40 90 – – drugo 6,4 + 
9,7 EUR/ 

100 kg/net 

0 

1903 00 00 Tapioka in njeni nadomestki, pripravljeni iz škroba, v obliki 
kosmičev, kaše, zrnc, perl in podobno 

6,4 + 
15,1 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota_prede
lano žito (2 000 t) 

1904 Pripravljena živila, dobljena z nabrekanjem ali praženjem žit 
ali žitnih izdelkov (npr. koruzni kosmiči); žita (razen koruze), 
v obliki zrn ali v obliki kosmičev ali drugače obdelana zrna 
(razen moke, drobljencev in zdroba), predkuhana, ali drugače 
pripravljena, ki niso navedena ali zajeta na drugem mestu 

1904 10 – Pripravljena živila, dobljena z nabrekanjem ali praženjem žit 
ali žitnih izdelkov 

1904 10 10 – – pridobljena iz koruze 3,8 + 
20 EUR/ 

100 kg/net 

0 

1904 10 30 – – pridobljena iz riža 5,1 + 
46 EUR/ 

100 kg/net 

0
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1904 10 90 – – druga 5,1 + 
33,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1904 20 – Pripravljena živila, dobljena iz nepraženih žitnih kosmičev ali 
iz mešanic nepraženih žitnih kosmičev in praženih žitnih 
kosmičev ali nabreklih žit 

1904 20 10 – – pripravki tipa müsli na osnovi nepraženih žitnih kosmičev 9 + EA 0 

– – druga 

1904 20 91 – – – pridobljena iz koruze 3,8 + 
20 EUR/ 

100 kg/net 

0 

1904 20 95 – – – pridobljena iz riža 5,1 + 
46 EUR/ 

100 kg/net 

0 

1904 20 99 – – – druga 5,1 + 
33,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1904 30 00 – Bulgur pšenica 8,3 + 
25,7 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota_prede
lano žito (2 000 t) 

1904 90 – Drugo 

1904 90 10 – – riž 8,3 + 
46 EUR/ 

100 kg/net 

0 

1904 90 80 – – drugo 8,3 + 
25,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1905 Kruh, peciva, sladice, piškoti in drugi pekovski izdelki z 
dodatkom kakava ali brez njega; hostije, prazne kapsule, 
primerne za farmacevtsko uporabo, oblati za pečatenje, rižev 
papir in podobni izdelki 

1905 10 00 – Hrustljavi kruh 5,8 + 
13 EUR/ 

100 kg/net 

0 

1905 20 – Medenjaki in podobni izdelki 

1905 20 10 – – ki vsebujejo manj kot 30 mas. % saharoze (vključno z 
invertnim sladkorjem, izraženim kot saharoza) 

9,4 + 
18,3 EUR/ 
100 kg/net 

0
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1905 20 30 – – ki vsebujejo 30 mas. % ali več, vendar manj od 50 mas. % 
saharoze (vključno z invertnim sladkorjem, izraženim kot 
saharoza) 

9,8 + 
24,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1905 20 90 – – ki vsebujejo 50 mas. % ali več saharoze (vključno z inver
tnim sladkorjem, izraženim kot saharoza) 

10,1 + 
31,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– Sladki keksi, vaflji in oblati 

1905 31 – – sladki keksi 

– – – popolnoma ali delno prevlečeni ali prekriti s čokolado ali 
drugimi pripravki, ki vsebujejo kakav 

1905 31 11 – – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 85 g 9 + EA MAX 
24,2 + AD 

S/Z 

0 

1905 31 19 – – – – drugi 9 + EA MAX 
24,2 + AD 

S/Z 

0 

– – – drugi 

1905 31 30 – – – – ki vsebujejo 8 mas. % ali več mlečnih maščob 9 + EA MAX 
24,2 + AD 

S/Z 

0 

– – – – drugi 

1905 31 91 – – – – – sendvič keksi 9 + EA MAX 
24,2 + AD 

S/Z 

0 

1905 31 99 – – – – – drugi 9 + EA MAX 
24,2 + AD 

S/Z 

0 

1905 32 – – vaflji in oblati 

1905 32 05 – – – z vsebnostjo vode več kot 10 mas. % 9 + EA MAX 
20,7 + AD 

F/M 

0 

– – – drugi 

– – – – popolnoma ali delno prevlečeni ali prekriti s čokolado 
ali drugimi pripravki, ki vsebujejo kakav 

1905 32 11 – – – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 85 g 9 + EA MAX 
24,2 + AD 

S/Z 

0

SL L 161/1030 Uradni list Evropske unije 29.5.2014



KN 2008 Poimenovanje Osnovna stop
nja Kategorija 

1905 32 19 – – – – – drugi 9 + EA MAX 
24,2 + AD 

S/Z 

0 

– – – – drugi 

1905 32 91 – – – – – soljeni, polnjeni ali nepolnjeni 9 + EA MAX 
20,7 + AD 

F/M 

0 

1905 32 99 – – – – – drugi 9 + EA MAX 
24,2 + AD 

S/Z 

0 

1905 40 – Prepečenec, opečen kruh in podobni opečeni izdelki 

1905 40 10 – – prepečenec 9,7 + EA 0 

1905 40 90 – – drugo 9,7 + EA 0 

1905 90 – Drugo 

1905 90 10 – – matzos 3,8 + 
15,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1905 90 20 – – hostije, prazne kapsule, primerne za farmacevtsko uporabo, 
oblati za pečatenje, rižev papir in podobni proizvodi 

4,5 + 
60,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – drugo 

1905 90 30 – – – kruh, ki ne vsebuje dodanega medu, jajc, sira ali sadja in, 
ki v suhem stanju vsebuje ne več kot 5 mas. % sladkorjev 
in ne več kot 5 mas. % maščob 

9,7 + EA 0 

1905 90 45 – – – keksi 9 + EA MAX 
20,7 + AD 

F/M 

0 

1905 90 55 – – – ekstrudirani ali ekspandirani izdelki, aromatizirani ali 
soljeni 

9 + EA MAX 
20,7 + AD 

F/M 

0 

– – – drugo 

1905 90 60 – – – – z dodanimi sladili 9 + EA MAX 
24,2 + AD 

S/Z 

0 

1905 90 90 – – – – drugo 9 + EA MAX 
20,7 + AD 

F/M 

0
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20 POGLAVJE 20 - PROIZVODI IZ VRTNIN, SADJA, OREŠKOV 
ALI DRUGIH DELOV RASTLIN 

2001 Vrtnine, sadje, oreški in drugi užitni deli rastlin, pripravljeni ali 
konzervirani v kisu ali ocetni kislini 

2001 10 00 – Kumare in kumarice 17,6 0 

2001 90 – Drugo 

2001 90 10 – – mangov „chutney“ prosto 0 

2001 90 20 – – plodovi iz rodu Capsicum, razen sladkih paprik ali pimenta 5 0 

2001 90 30 – – sladka koruza (Zea mays var. saccharata) 5,1 + 
9,4 EUR/ 

100 kg/net 

Tarifna kvota_sladka 
koruza (1 500 t) 

2001 90 40 – – jam, sladek krompir in podobni užitni deli rastlin, ki vsebu
jejo 5 mas. % ali več škroba 

8,3 + 
3,8 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2001 90 50 – – gobe 16 0 

2001 90 60 – – palmovi srčki 10 0 

2001 90 65 – – oljke 16 0 

2001 90 70 – – sladke paprike 16 0 

2001 90 91 – – tropsko sadje in tropski orehi 10 0 

2001 90 97 – – drugo 16 0 

2002 Paradižnik, pripravljen ali konzerviran kako drugače, kot s 
kisom ali ocetno kislino 

2002 10 – Paradižnik, cel ali v kosih 

2002 10 10 – – olupljen 14,4 Tarifna kvota_parad
ižniki (10 000 t, 

izraženih v neto teži) 

2002 10 90 – – drugo 14,4 Tarifna kvota_parad
ižniki (10 000 t, 

izraženih v neto teži) 

2002 90 – Drugo 

– – z vsebnostjo suhe snovi manj kot 12 mas. %
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2002 90 11 – – – v izvirnem pakiranju, z neto vsebino več kot 1 kg 14,4 Tarifna kvota_parad
ižniki (10 000 t, 

izraženih v neto teži) 

2002 90 19 – – – v izvirnem pakiranju, z neto vsebino do vključno 1 kg 14,4 Tarifna kvota_parad
ižniki (10 000 t, 

izraženih v neto teži) 

– – z vsebnostjo suhe snovi ne manj kot 12 mas. %, vendar ne 
več kot 30 mas. % 

2002 90 31 – – – v izvirnem pakiranju, z neto vsebino več kot 1 kg 14,4 Tarifna kvota_parad
ižniki (10 000 t, 

izraženih v neto teži) 

2002 90 39 – – – v izvirnem pakiranju, z neto vsebino do vključno 1 kg 14,4 Tarifna kvota_parad
ižniki (10 000 t, 

izraženih v neto teži) 

– – z vsebnostjo suhe snovi več kot 30 mas. % 

2002 90 91 – – – v izvirnem pakiranju, z neto vsebino več kot 1 kg 14,4 Tarifna kvota_parad
ižniki (10 000 t, 

izraženih v neto teži) 

2002 90 99 – – – v izvirnem pakiranju, z neto vsebino do vključno 1 kg 14,4 Tarifna kvota_parad
ižniki (10 000 t, 

izraženih v neto teži) 

2003 Gobe in gomoljike, pripravljene ali konzervirane drugače, kot 
v kisu ali v ocetni kislini 

2003 10 – Gobe iz rodu Agaricus 

2003 10 20 – – začasno konzervirane, popolnoma termično obdelane 18,4 + 
191 EUR/ 

100 kg/net 
eda 

Tarifna kvota_ gobe 
(500 t, izraženih v 

neto teži) 

2003 10 30 – – drugo 18,4 + 
222 EUR/ 

100 kg/net 
eda 

Tarifna kvota_ gobe 
(500 t, izraženih v 

neto teži) 

2003 20 00 – Gomoljike 14,4 0 

2003 90 00 – Druge 18,4 0
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2004 Druge vrtnine, pripravljene ali konzervirane drugače, kot v 
kisu ali ocetni kislini, zamrznjene, razen proizvodov iz tarifne 
številke 2006 

2004 10 – Krompir 

2004 10 10 – – termično obdelan, ne drugače pripravljen 14,4 0 

– – drugo 

2004 10 91 – – – v obliki moke, zdroba ali kosmičev 7,6 + EA 0 

2004 10 99 – – – drugo 17,6 0 

2004 90 – Druge vrtnine in mešanice vrtnin 

2004 90 10 – – sladka koruza (Zea mays var. saccharata) 5,1 + 
9,4 EUR/ 

100 kg/net 

Tarifna kvota_sladka 
koruza (1 500 t) 

2004 90 30 – – kislo zelje, kapre in oljke 16 0 

2004 90 50 – – grah (Pisum sativum) in stročji fižol vrste Phaseolus spp. 19,2 0 

– – drugo, vključno mešanice 

2004 90 91 – – – čebula, termično obdelana, ne drugače pripravljena 14,4 0 

2004 90 98 – – – drugo 17,6 0 

2005 Druge vrtnine, pripravljene ali konzervirane drugače, kot v 
kisu ali ocetni kislini, nezamrznjene, razen proizvodov iz 
tarifne številke 2006 

2005 10 00 – Homogenizirane vrtnine 17,6 0 

2005 20 – Krompir 

2005 20 10 – – v obliki moke, zdroba ali kosmičev 8,8 + EA 0 

– – drugo 

2005 20 20 – – – tanke rezine, ocvrte ali pečene, osoljene ali ne ali zači
njene ali ne, v neprodušni embalaži, primerne za 
takojšnjo uporabo 

14,1 0 

2005 20 80 – – – drugo 14,1 0 

2005 40 00 – Grah (Pisum sativum) 19,2 0 

– Fižol (Vigna spp., Phaseolus spp.)
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2005 51 00 – – fižol v zrnu 17,6 0 

2005 59 00 – – drug 19,2 0 

2005 60 00 – Beluši 17,6 0 

2005 70 00 – Oljke 12,8 0 

2005 80 00 – Sladka koruza (Zea mays var. saccharata) 5,1 + 
9,4 EUR/ 

100 kg/net 

Tarifna kvota_sladka 
koruza (1 500 t) 

– Druge vrtnine in mešanice vrtnin 

2005 91 00 – – bambusovi vršički 17,6 0 

2005 99 – – drugo 

2005 99 10 – – – plodovi rodu Capsicum, razen sladkih paprik ali pimenta 6,4 0 

2005 99 20 – – – kapre 16 0 

2005 99 30 – – – okrogle artičoke 17,6 0 

2005 99 40 – – – korenje 17,6 0 

2005 99 50 – – – mešanice vrtnin 17,6 0 

2005 99 60 – – – kislo zelje 16 0 

2005 99 90 – – – drugo 17,6 0 

2006 00 Vrtnine, sadje, oreški, sadne lupine in drugi deli rastlin, 
konzervirani v sladkorju (odcejeni, glazirani ali kristalizirani) 

2006 00 10 – Ingver prosto 0 

– Drugo 

– – z vsebnostjo sladkorja več kot 13 mas. % 

2006 00 31 – – – češnje 20 + 
23,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2006 00 35 – – – tropsko sadje in tropski orehi 12,5 + 
15 EUR/ 

100 kg/net 

0
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2006 00 38 – – – drugo 20 + 
23,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – drugo 

2006 00 91 – – – tropsko sadje in tropski orehi 12,5 0 

2006 00 99 – – – drugo 20 0 

2007 Džemi, sadni želeji, marmelade, sadni pireji ali pireji iz 
oreškov in sadne paste ali paste iz oreškov, dobljeni s 
toplotno obdelavo, ki vsebujejo dodan sladkor ali druga sladila 
ali ne 

2007 10 – Homogenizirani izdelki 

2007 10 10 – – z vsebnostjo sladkorja več kot 13 mas. % 24 + 
4,2 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – drugo 

2007 10 91 – – – iz tropskega sadja 15 0 

2007 10 99 – – – drugo 24 0 

– Drugo 

2007 91 – – iz agrumov 

2007 91 10 – – – z vsebnostjo sladkorja več kot 30 mas. % 20 + 
23 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2007 91 30 – – – z vsebnostjo sladkorja več kot 13 mas. % do vključno 30 
mas. % 

20 + 
4,2 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2007 91 90 – – – drugo 21,6 0 

2007 99 – – drugo 

– – – z vsebnostjo sladkorja več kot 30 mas. % 

2007 99 10 – – – – slivova pire in pasta ter pire in pasta iz suhih sliv, v 
izvirnem pakiranju z neto vsebino več kot 100 kg, za 
industrijsko predelavo 

22,4 0 

2007 99 20 – – – – kostanjeva pire in pasta 24 + 
19,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – drugo
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2007 99 31 – – – – – češnjevi in višnjevi 24 + 
23 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2007 99 33 – – – – – jagodovi 24 + 
23 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2007 99 35 – – – – – malinovi 24 + 
23 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2007 99 39 – – – – – drugo 24 + 
23 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2007 99 50 – – – z vsebnostjo sladkorja več kot 13 mas. %, vendar do 
vključno 30 mas. % 

24 + 
4,2 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – – drugo 

2007 99 93 – – – – tropsko sadje in tropski orehi 15 0 

2007 99 97 – – – – drugo 24 0 

2008 Sadje, oreški in drugi užitni deli rastlin, drugače pripravljeni ali 
konzervirani, ki vsebujejo dodan sladkor ali druga sladila ali 
alkohol ali ne, ki niso navedeni ali zajeti na drugem mestu 

– Oreški, arašidi in druga semena, vključno medsebojne meša
nice 

2008 11 – – arašidi 

2008 11 10 – – – arašidno maslo 12,8 0 

– – – drugo, v izvirnem pakiranju z neto vsebino 

2008 11 91 – – – – več kot 1 kg 11,2 0 

– – – – do vključno 1 kg 

2008 11 96 – – – – – praženo 12 0 

2008 11 98 – – – – – drugo 12,8 0
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2008 19 – – drugo, vključno mešanice 

– – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino več kot 1 kg 

2008 19 11 – – – – tropski orehi; mešanice, ki vsebujejo 50 mas. % ali več 
tropskih orehov in tropskega sadja 

7 0 

– – – – drugo 

2008 19 13 – – – – – praženi mandlji in pistacije 9 0 

2008 19 19 – – – – – drugo 11,2 0 

– – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 1 kg 

2008 19 91 – – – – tropski orehi; mešanice, ki vsebujejo 50 mas. % ali več 
tropskih orehov in tropskega sadja 

8 0 

– – – – drugo 

– – – – – praženi oreški 

2008 19 93 – – – – – – mandlji in pistacije 10,2 0 

2008 19 95 – – – – – – drugo 12 0 

2008 19 99 – – – – – drugo 12,8 0 

2008 20 – Ananas 

– – ki vsebuje dodan alkohol 

– – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino več kot 1 kg 

2008 20 11 – – – – z vsebnostjo sladkorja več kot 17 mas. % 25,6 + 
2,5 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2008 20 19 – – – – drugo 25,6 0 

– – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 1 kg 

2008 20 31 – – – – z vsebnostjo sladkorja več kot 19 mas. % 25,6 + 
2,5 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2008 20 39 – – – – drugo 25,6 0 

– – ki ne vsebuje dodanega alkohola 

– – – ki vsebuje dodan sladkor, v izvirnem pakiranju z neto 
vsebino več kot 1 kg
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2008 20 51 – – – – z vsebnostjo sladkorja več kot 17 mas. % 19,2 0 

2008 20 59 – – – – drugo 17,6 0 

– – – ki vsebuje dodan sladkor, v izvirnem pakiranju z neto 
vsebino do vključno 1 kg 

2008 20 71 – – – – z vsebnostjo sladkorja več kot 19 mas. % 20,8 0 

2008 20 79 – – – – drugo 19,2 0 

2008 20 90 – – – ki ne vsebuje dodanega sladkorja 18,4 0 

2008 30 – Agrumi 

– – ki vsebujejo dodan alkohol 

– – – z vsebnostjo sladkorja več kot 9 mas. % 

2008 30 11 – – – – z dejansko vsebnostjo alkohola do vključno 11,85 
mas. % 

25,6 0 

2008 30 19 – – – – drugo 25,6 + 
4,2 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – – drugo 

2008 30 31 – – – – z dejansko vsebnostjo alkohola do vključno 11,85 
mas. % 

24 0 

2008 30 39 – – – – drugo 25,6 0 

– – ki ne vsebujejo dodanega alkohola 

– – – ki vsebujejo dodan sladkor, v izvirnem pakiranju z neto 
vsebino več kot 1 kg 

2008 30 51 – – – – krhlji grenivke, vključno pomelo 15,2 0 

2008 30 55 – – – – mandarine (vključno tangerine in satsuma mandarine), 
klementine, wilking mandarine in drugi podobni hibridi 
agrumov 

18,4 0 

2008 30 59 – – – – drugo 17,6 0 

– – – ki vsebujejo dodan sladkor, v izvirnem pakiranju z neto 
vsebino do vključno 1 kg 

2008 30 71 – – – – krhlji grenivke, vključno pomelo 15,2 0
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2008 30 75 – – – – mandarine (vključno tangerine in satsuma mandarine), 
klementine, wilking mandarine in drugi podobni hibridi 
agrumov 

17,6 0 

2008 30 79 – – – – drugo 20,8 0 

2008 30 90 – – – ki ne vsebujejo dodanega sladkorja 18,4 0 

2008 40 – Hruške 

– – ki vsebujejo dodan alkohol 

– – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino več kot 1 kg 

– – – – z vsebnostjo sladkorja več kot 13 mas. % 

2008 40 11 – – – – – z dejansko vsebnostjo alkohola do vključno 11,85 
mas. % 

25,6 0 

2008 40 19 – – – – – drugo 25,6 + 
4,2 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – – – drugo 

2008 40 21 – – – – – z dejansko vsebnostjo alkohola do vključno 11,85 
mas. % 

24 0 

2008 40 29 – – – – – drugo 25,6 0 

– – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 1 kg 

2008 40 31 – – – – z vsebnostjo sladkorja več kot 15 mas. % 25,6 + 
4,2 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2008 40 39 – – – – drugo 25,6 0 

– – ki ne vsebujejo dodanega alkohola 

– – – ki vsebujejo dodan sladkor, v izvirnem pakiranju z neto 
vsebino več kot 1 kg 

2008 40 51 – – – – z vsebnostjo sladkorja več kot 13 mas. % 17,6 0 

2008 40 59 – – – – drugo 16 0 

– – – ki vsebujejo dodan sladkor, v izvirnem pakiranju z neto 
vsebino do vključno 1 kg 

2008 40 71 – – – – z vsebnostjo sladkorja več kot 15 mas. % 19,2 0
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2008 40 79 – – – – drugo 17,6 0 

2008 40 90 – – – ki ne vsebujejo dodanega sladkorja 16,8 0 

2008 50 – Marelice 

– – ki vsebujejo dodan alkohol 

– – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino več kot 1 kg 

– – – – z vsebnostjo sladkorja več kot 13 mas. % 

2008 50 11 – – – – – z dejansko vsebnostjo alkohola do vključno 11,85 
mas. % 

25,6 0 

2008 50 19 – – – – – drugo 25,6 + 
4,2 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – – – drugo 

2008 50 31 – – – – – z dejansko vsebnostjo alkohola do vključno 11,85 
mas. % 

24 0 

2008 50 39 – – – – – drugo 25,6 0 

– – – v izvirnem pakiranju, z neto vsebino do vključno 1 kg 

2008 50 51 – – – – z vsebnostjo sladkorja več kot 15 mas. % 25,6 + 
4,2 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2008 50 59 – – – – drugo 25,6 0 

– – ki ne vsebujejo dodanega alkohola 

– – – ki vsebujejo dodan sladkor, v izvirnem pakiranju z neto 
vsebino več kot 1 kg 

2008 50 61 – – – – z vsebnostjo sladkorja več kot 13 mas. % 19,2 0 

2008 50 69 – – – – drugo 17,6 0 

– – – ki vsebujejo dodan sladkor, v izvirnem pakiranju z neto 
vsebino do vključno 1 kg 

2008 50 71 – – – – z vsebnostjo sladkorja več kot 15 mas. % 20,8 0
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2008 50 79 – – – – drugo 19,2 0 

– – – ki ne vsebujejo dodanega sladkorja, v izvirnem pakiranju 
z neto vsebino 

2008 50 92 – – – – 5 kg ali več 13,6 0 

2008 50 94 – – – – 4,5 kg ali več, vendar manj kot 5 kg 17 0 

2008 50 99 – – – – manj kot 4,5 kg 18,4 0 

2008 60 – Češnje in višnje 

– – ki vsebujejo dodan alkohol 

– – – z vsebnostjo sladkorja več kot 9 mas. % 

2008 60 11 – – – – z dejansko vsebnostjo alkohola do vključno 11,85 mas. 
% 

25,6 0 

2008 60 19 – – – – drugo 25,6 + 
4,2 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – – drugo 

2008 60 31 – – – – z dejansko vsebnostjo alkohola do vključno 11,85 
mas. % 

24 0 

2008 60 39 – – – – drugo 25,6 0 

– – ki ne vsebujejo dodanega alkohola 

– – – ki vsebujejo dodan sladkor, v izvirnem pakiranju z neto 
vsebino 

2008 60 50 – – – – več kot 1 kg 17,6 0 

2008 60 60 – – – – do vključno 1 kg 20,8 0 

– – – ki ne vsebujejo dodanega sladkorja, v izvirnem pakiranju 
z neto vsebino 

2008 60 70 – – – – 4,5 kg ali več 18,4 0 

2008 60 90 – – – – manj kot 4,5 kg 18,4 0 

2008 70 – Breskve, vključno z nektarinami 

– – ki vsebujejo dodan alkohol 

– – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino več kot 1 kg 

– – – – z vsebnostjo sladkorja več kot 13 mas. %
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2008 70 11 – – – – – z dejansko vsebnostjo alkohola do vključno 11,85 
mas. % 

25,6 0 

2008 70 19 – – – – – drugo 25,6 + 
4,2 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – – – drugo 

2008 70 31 – – – – – z dejansko vsebnostjo alkohola do vključno 11,85 
mas. % 

24 0 

2008 70 39 – – – – – drugo 25,6 0 

– – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 1 kg 

2008 70 51 – – – – z vsebnostjo sladkorja več kot 15 mas. % 25,6 + 
4,2 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2008 70 59 – – – – drugo 25,6 0 

– – ki ne vsebujejo dodanega alkohola 

– – – ki vsebujejo dodan sladkor, v izvirnem pakiranju z neto 
vsebino več kot 1 kg 

2008 70 61 – – – – z vsebnostjo sladkorja več kot 13 mas. % 19,2 0 

2008 70 69 – – – – drugo 17,6 0 

– – – ki vsebujejo dodan sladkor, v izvirnem pakiranju z neto 
vsebino do vključno 1 kg 

2008 70 71 – – – – z vsebnostjo sladkorja več kot 15 mas. % 19,2 0 

2008 70 79 – – – – drugo 17,6 0 

– – – ki ne vsebujejo dodanega sladkorja v izvirnem pakiranju z 
neto vsebino 

2008 70 92 – – – – 5 kg ali več 15,2 0 

2008 70 98 – – – – manj kot 5 kg 18,4 0 

2008 80 – Jagode 

– – ki vsebujejo dodan alkohol 

– – – z vsebnostjo sladkorja več kot 9 mas. %
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2008 80 11 – – – – z dejansko vsebnostjo alkohola do vključno 11,85 
mas. % 

25,6 0 

2008 80 19 – – – – drugo 25,6 + 
4,2 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – – drugo 

2008 80 31 – – – – z dejansko vsebnostjo alkohola do vključno 11,85 
mas. % 

24 0 

2008 80 39 – – – – drugo 25,6 0 

– – ki ne vsebujejo dodanega alkohola 

2008 80 50 – – – ki vsebujejo dodan sladkor, v izvirnem pakiranju z neto 
vsebino več kot 1 kg 

17,6 0 

2008 80 70 – – – ki vsebujejo dodan sladkor, v izvirnem pakiranju z neto 
vsebino do vključno 1 kg 

20,8 0 

2008 80 90 – – – ki ne vsebujejo dodanega sladkorja 18,4 0 

– Drugo, vključno mešanice, razen tistih iz tarifne podštevilke 
2008 19 

2008 91 00 – – palmovi srčki 10 0 

2008 92 – – mešanice 

– – – ki vsebujejo dodani alkohol 

– – – – z vsebnostjo sladkorja več kot 9 mas. % 

– – – – – z dejansko vsebnostjo alkohola do vključno 11,85 
mas. % 

2008 92 12 – – – – – – iz tropskega sadja (vključno mešanice, ki vsebujejo 50 
mas. % ali več tropskih orehov in tropskega sadja) 

16 0 

2008 92 14 – – – – – – drugo 25,6 0 

– – – – – drugo 

2008 92 16 – – – – – – iz tropskega sadja (vključno mešanice, ki vsebujejo 50 
mas. % ali več tropskih orehov in tropskega sadja) 

16 + 
2,6 EUR/ 

100 kg/net 

0
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2008 92 18 – – – – – – drugo 25,6 + 
4,2 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – – – drugo 

– – – – – z dejansko vsebnostjo alkohola do vključno 11,85 
mas. % 

2008 92 32 – – – – – – iz tropskega sadja (vključno mešanice, ki vsebujejo 50 
mas. % ali več tropskih orehov in tropskega sadja) 

15 0 

2008 92 34 – – – – – – drugo 24 0 

– – – – – drugo 

2008 92 36 – – – – – – iz tropskega sadja (vključno mešanice, ki vsebujejo 50 
mas. % ali več tropskih orehov in tropskega sadja) 

16 0 

2008 92 38 – – – – – – drugo 25,6 0 

– – – ki ne vsebuje dodanega alkohola 

– – – – ki vsebujejo dodani sladkor 

– – – – – v izvirnih pakiranjih z neto vsebino več kot 1 kg 

2008 92 51 – – – – – – iz tropskega sadja (vključno mešanice, ki vsebujejo 50 
mas. % ali več tropskega sadja in tropskih orehov) 

11 0 

2008 92 59 – – – – – – drugo 17,6 0 

– – – – – drugo 

– – – – – – mešanice sadja, v katerih delež ene vrste sadja ne 
presega 50 mas. % skupne mase sadja 

2008 92 72 – – – – – – – iz tropskega sadja (vključno mešanice, ki vsebujejo 
50 mas. % ali več tropskega sadja in tropskih 
orehov) 

8,5 0 

2008 92 74 – – – – – – – drugo 13,6 0 

– – – – – – drugo 

2008 92 76 – – – – – – – iz tropskega sadja (vključno mešanice, ki vsebujejo 
50 mas. % ali več tropskega sadja in tropskih 
orehov) 

12 0
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2008 92 78 – – – – – – – drugo 19,2 0 

– – – – ki ne vsebuje dodanega sladkorja, v izvirnem pakiranju z 
neto vsebino 

– – – – – 5 kg ali več 

2008 92 92 – – – – – – iz tropskega sadja (vključno mešanice, ki vsebujejo 50 
mas. % ali več tropskega sadja in tropskih orehov) 

11,5 0 

2008 92 93 – – – – – – drugo 18,4 0 

– – – – – 4,5 kg ali več, vendar manj kot 5 kg 

2008 92 94 – – – – – – iz tropskega sadja (vključno mešanice, ki vsebujejo 50 
mas. % ali več tropskega sadja in tropskih orehov) 

11,5 0 

2008 92 96 – – – – – – drugo 18,4 0 

– – – – – manj kot 4,5 kg 

2008 92 97 – – – – – – iz tropskega sadja (vključno mešanice, ki vsebujejo 50 
mas. % ali več tropskega sadja in tropskih orehov) 

11,5 0 

2008 92 98 – – – – – – drugo 18,4 0 

2008 99 – – drugo 

– – – ki vsebujejo dodani alkohol 

– – – – ingver 

2008 99 11 – – – – – z dejansko vsebnostjo alkohola do vključno 11,85 
mas. % 

10 0 

2008 99 19 – – – – – drugo 16 0 

– – – – grozdje 

2008 99 21 – – – – – z vsebnostjo sladkorja več kot 13 mas. % 25,6 + 
3,8 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2008 99 23 – – – – – drugo 25,6 0 

– – – – drugo 

– – – – – z vsebnostjo sladkorja več kot 9 mas. % 

– – – – – – z dejansko vsebnostjo alkohola do vključno 11,85 
mas. %
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2008 99 24 – – – – – – – tropsko sadje 16 0 

2008 99 28 – – – – – – – drugo 25,6 0 

– – – – – – drugo 

2008 99 31 – – – – – – – tropsko sadje 16 + 
2,6 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2008 99 34 – – – – – – – drugo 25,6 + 
4,2 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – – – – drugo 

– – – – – – z dejansko vsebnostjo alkohola do vključno 11,85 
mas. % 

2008 99 36 – – – – – – – tropsko sadje 15 0 

2008 99 37 – – – – – – – drugo 24 0 

– – – – – – drugo 

2008 99 38 – – – – – – – tropsko sadje 16 0 

2008 99 40 – – – – – – – drugo 25,6 0 

– – – ki ne vsebuje dodanega alkohola 

– – – – ki vsebuje dodan sladkor, v izvirnem pakiranju z neto 
vsebino več kot 1 kg 

2008 99 41 – – – – – ingver prosto 0 

2008 99 43 – – – – – grozdje 19,2 0 

2008 99 45 – – – – – slive in suhe slive 17,6 0 

2008 99 48 – – – – – tropsko sadje 11 0 

2008 99 49 – – – – – drugo 17,6 0 

– – – – ki vsebuje dodan sladkor, v izvirnem pakiranju z neto 
vsebino do vključno 1 kg 

2008 99 51 – – – – – ingver prosto 0 

2008 99 63 – – – – – tropsko sadje 13 0
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2008 99 67 – – – – – drugo 20,8 0 

– – – – ki ne vsebuje dodanega sladkorja 

– – – – – slive in suhe slive, v izvirnih pakiranjih, z neto vsebino 

2008 99 72 – – – – – – 5 kg ali več 15,2 0 

2008 99 78 – – – – – – manj kot 5 kg 18,4 0 

2008 99 85 – – – – – koruza, razen sladke koruze (Zea mays var. saccharata) 5,1 + 
9,4 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2008 99 91 – – – – – jam, sladek krompir in podobni užitni deli rastlin, ki 
vsebujejo 5 mas. % ali več škroba 

8,3 + 
3,8 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2008 99 99 – – – – – drugo 18,4 0 

2009 Sadni sokovi (vključno grozdni mošt) in zelenjavni sokovi, 
nefermentirani in, ki ne vsebujejo dodanega alkohola, ki 
vsebujejo dodan sladkor ali druga sladila ali ne 

– Pomarančni sok 

2009 11 – – zamrznjen 

– – – z Brix vrednostjo več kot 67 

2009 11 11 – – – – z vrednostjo do vključno 30 EUR za 100 kg neto mase 33,6 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 11 19 – – – – drugo 33,6 0 

– – – z Brix vrednostjo do vključno 67 

2009 11 91 – – – – z vrednostjo do vključno 30 EUR za 100 kg neto mase 
in z vsebnostjo dodanega sladkorja več kot 30 mas. % 

15,2 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 11 99 – – – – drugo 15,2 0 

2009 12 00 – – nezamrznjen, z Brix vrednostjo do vključno 20 12,2 0 

2009 19 – – drugo 

– – – z Brix vrednostjo več kot 67
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2009 19 11 – – – – z vrednostjo do vključno 30 EUR za 100 kg neto mase 33,6 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 19 19 – – – – drugo 33,6 0 

– – – z Brix vrednostjo več kot 20 do vključno 67 

2009 19 91 – – – – z vrednostjo do vključno 30 EUR za 100 kg neto mase 
in z vsebnostjo dodanega sladkorja več kot 30 mas. % 

15,2 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 19 98 – – – – drugo 12,2 0 

– Sok grenivke (vključno sok pomela) 

2009 21 00 – – z Brix vrednostjo do vključno 20 12 0 

2009 29 – – drug 

– – – z Brix vrednostjo več kot 67 

2009 29 11 – – – – z vrednostjo do vključno 30 EUR za 100 kg neto mase 33,6 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 29 19 – – – – drugo 33,6 0 

– – – z Brix vrednostjo več kot 20 do vključno 67 

2009 29 91 – – – – z vrednostjo do vključno 30 EUR za 100 kg neto mase 
in z vsebnostjo dodanega sladkorja več kot 30 mas. % 

12 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 29 99 – – – – drugo 12 0 

– Sok iz drugih posameznih vrst agrumov 

2009 31 – – z Brix vrednostjo do vključno 20 

– – – z vrednostjo več kot 30 EUR za 100 kg neto mase 

2009 31 11 – – – – ki vsebuje dodan sladkor 14,4 0 

2009 31 19 – – – – ki ne vsebuje dodanega sladkorja 15,2 0 

– – – z vrednostjo do vključno 30 EUR za 100 kg neto mase 

– – – – limonin sok 

2009 31 51 – – – – – ki vsebuje dodan sladkor 14,4 0
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2009 31 59 – – – – – ki ne vsebuje dodanega sladkorja 15,2 0 

– – – – drugi sokovi iz agrumov 

2009 31 91 – – – – – ki vsebujejo dodan sladkor 14,4 0 

2009 31 99 – – – – – ki ne vsebujejo dodanega sladkorja 15,2 0 

2009 39 – – drugo 

– – – z Brix vrednostjo več kot 67 

2009 39 11 – – – – z vrednostjo do vključno 30 EUR za 100 kg neto mase 33,6 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 39 19 – – – – drugo 33,6 0 

– – – z Brix vrednostjo več kot 20 do vključno 67 

– – – – z vrednostjo več kot 30 EUR za 100 kg neto mase 

2009 39 31 – – – – – ki vsebuje dodan sladkor 14,4 0 

2009 39 39 – – – – – ki ne vsebuje dodanega sladkorja 15,2 0 

– – – – z vrednostjo do vključno 30 EUR za 100 kg neto mase 

– – – – – limonin sok 

2009 39 51 – – – – – – z vsebnostjo dodanega sladkorja več kot 30 mas. % 14,4 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 39 55 – – – – – – z vsebnostjo dodanega sladkorja do vključno 
30 mas. % 

14,4 0 

2009 39 59 – – – – – – ki ne vsebuje dodanega sladkorja 15,2 0 

– – – – – drugi sokovi iz agrumov 

2009 39 91 – – – – – – z vsebnostjo dodanega sladkorja več kot 30 mas. % 14,4 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 39 95 – – – – – – z vsebnostjo dodanega sladkorja do vključno 
30 mas. % 

14,4 0 

2009 39 99 – – – – – – ki ne vsebujejo dodanega sladkorja 15,2 0 

– Ananasov sok
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2009 41 – – z Brix vrednostjo do vključno 20 

2009 41 10 – – – z vrednostjo več kot 30 EUR za 100 kg neto mase, ki 
vsebuje dodan sladkor 

15,2 0 

– – – drugo 

2009 41 91 – – – – ki vsebuje dodan sladkor 15,2 0 

2009 41 99 – – – – ki ne vsebuje dodanega sladkorja 16 0 

2009 49 – – drugo 

– – – z Brix vrednostjo več kot 67 

2009 49 11 – – – – z vrednostjo do vključno 30 EUR za 100 kg neto mase 33,6 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 49 19 – – – – drugo 33,6 0 

– – – z Brix vrednostjo več kot 20 do vključno 67 

2009 49 30 – – – – z vrednostjo več kot 30 EUR za 100 kg neto mase, ki 
vsebuje dodan sladkor 

15,2 0 

– – – – drugo 

2009 49 91 – – – – – z vsebnostjo dodanega sladkorja več kot 30 mas. % 15,2 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 49 93 – – – – – z vsebnostjo dodanega sladkorja do vključno 
30 mas. % 

15,2 0 

2009 49 99 – – – – – ki ne vsebuje dodanega sladkorja 16 0 

2009 50 – Paradižnikov sok 

2009 50 10 – – ki vsebuje dodan sladkor 16 0 

2009 50 90 – – drugo 16,8 0 

– Grozdni sok (vključno grozdni mošt) 

2009 61 – – z Brix vrednostjo do vključno 30 

2009 61 10 – – – z vrednostjo več kot 18 EUR za 100 kg neto mase glej Prilogo 2 Ad valorem prosto 
(Vstopna cena)
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2009 61 90 – – – z vrednostjo do vključno 18 EUR za 100 kg neto mase 22,4 + 
27 EUR/hl 

Tarifna cena_jabolčni 
in grozdni sok 

(10 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

2009 69 – – drugo 

– – – z Brix vrednostjo več kot 67 

2009 69 11 – – – – z vrednostjo do vključno 22 EUR za 100 kg neto mase 40 + 
121 EUR/hl 
+ 20,6 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna cena_jabolčni 
in grozdni sok 

(10 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

2009 69 19 – – – – drugo glej Prilogo 2 Ad valorem prosto 
(Vstopna cena) 

– – – z Brix vrednostjo več kot 30 do vključno 67 

– – – – z vrednostjo več kot 18 EUR za 100 kg neto mase 

2009 69 51 – – – – – koncentriran glej Prilogo 2 Ad valorem prosto 
(Vstopna cena) 

2009 69 59 – – – – – drugo glej Prilogo 2 Ad valorem prosto 
(Vstopna cena) 

– – – – z vrednostjo do vključno 18 EUR za 100 kg neto mase 

– – – – – z vsebnostjo dodanega sladkorja več kot 30 mas. % 

2009 69 71 – – – – – – koncentriran 22,4 + 
131 EUR/hl 
+ 20,6 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna cena_jabolčni 
in grozdni sok 

(10 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

2009 69 79 – – – – – – drugo 22,4 + 
27 EUR/hl + 

20,6 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna cena_jabolčni 
in grozdni sok 

(10 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

2009 69 90 – – – – – drugo 22,4 + 
27 EUR/hl 

Tarifna cena_jabolčni 
in grozdni sok 

(10 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

– Jabolčni sok
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2009 71 – – z Brix vrednostjo do vključno 20 

2009 71 20 – – – ki vsebuje dodan sladkor 18 Tarifna cena_jabolčni 
in grozdni sok 

(10 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

2009 71 99 – – – ki ne vsebuje dodanega sladkorja 18 Tarifna cena_jabolčni 
in grozdni sok 

(10 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

2009 79 – – drugo 

– – – z Brix vrednostjo več kot 67 

2009 79 11 – – – – z vrednostjo do vključno 22 EUR za 100 kg neto mase 30 + 
18,4 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna cena_jabolčni 
in grozdni sok 

(10 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

2009 79 19 – – – – drugo 30 Tarifna cena_jabolčni 
in grozdni sok 

(10 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

– – – z Brix vrednostjo več kot 20 do vključno 67 

2009 79 30 – – – – z vrednostjo več kot 18 EUR za 100 kg neto mase, ki 
vsebuje dodan sladkor 

18 Tarifna cena_jabolčni 
in grozdni sok 

(10 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

– – – – drugo 

2009 79 91 – – – – – z vsebnostjo dodanega sladkorja več kot 30 mas. % 18 + 
19,3 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna cena_jabolčni 
in grozdni sok 

(10 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

2009 79 93 – – – – – z vsebnostjo dodanega sladkorja do vključno 
30 mas. % 

18 Tarifna cena_jabolčni 
in grozdni sok 

(10 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

2009 79 99 – – – – – ki ne vsebuje dodanega sladkorja 18 Tarifna cena_jabolčni 
in grozdni sok 

(10 000–20 000 t, 
izraženih v neto 

teži) ( 1 ) 

2009 80 – Sok iz drugih posameznih vrst sadja ali vrtnin 

– – z Brix vrednostjo več kot 67 

– – – hruškov sok
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2009 80 11 – – – – z vrednostjo do vključno 22 EUR za 100 kg neto mase 33,6 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 80 19 – – – – drugo 33,6 0 

– – – drugo 

– – – – z vrednostjo do vključno 30 EUR za 100 kg neto mase 

2009 80 34 – – – – – sok iz tropskega sadja 21 + 
12,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 80 35 – – – – – drugo 33,6 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – drugo 

2009 80 36 – – – – – sokovi iz tropskega sadja 21 0 

2009 80 38 – – – – – drugo 33,6 0 

– – z Brix vrednostjo do vključno 67 

– – – hruškov sok 

2009 80 50 – – – – z vrednostjo več kot 18 EUR za 100 kg neto mase, ki 
vsebuje dodan sladkor 

19,2 0 

– – – – drugo 

2009 80 61 – – – – – z vsebnostjo dodanega sladkorja več kot 30 mas. % 19,2 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 80 63 – – – – – z vsebnostjo dodanega sladkorja do vključno 
30 mas. % 

19,2 0 

2009 80 69 – – – – – ki ne vsebuje dodanega sladkorja 20 0 

– – – drugo 

– – – – z vrednostjo več kot 30 EUR za 100 kg neto mase, ki 
vsebuje dodan sladkor 

2009 80 71 – – – – – češnjev in višnjev sok 16,8 0 

2009 80 73 – – – – – sok iz tropskega sadja 10,5 0
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2009 80 79 – – – – – drugo 16,8 0 

– – – – drugo 

– – – – – z vsebnostjo dodanega sladkorja več kot 30 mas. % 

2009 80 85 – – – – – – sok iz tropskega sadja 10,5 + 
12,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 80 86 – – – – – – drugo 16,8 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – – z vsebnostjo dodanega sladkorja do vključno 
30 mas. % 

2009 80 88 – – – – – – sokovi iz tropskega sadja 10,5 0 

2009 80 89 – – – – – – drugo 16,8 0 

– – – – – ki ne vsebuje dodanega sladkorja 

2009 80 95 – – – – – – sok iz sadja vrste Vaccinium macrocarpon 14 0 

2009 80 96 – – – – – – češnjev in višnjev sok 17,6 0 

2009 80 97 – – – – – – sokovi iz tropskega sadja 11 0 

2009 80 99 – – – – – – drugo 17,6 0 

2009 90 – Mešanice sokov 

– – z Brix vrednostjo več kot 67 

– – – mešanice jabolčnega in hruškovega soka 

2009 90 11 – – – – z vrednostjo do vključno 22 EUR za 100 kg neto mase 33,6 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 90 19 – – – – drugo 33,6 0 

– – – drugo 

2009 90 21 – – – – z vrednostjo do vključno 30 EUR za 100 kg neto mase 33,6 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0
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2009 90 29 – – – – drugo 33,6 0 

– – z Brix vrednostjo do vključno 67 

– – – mešanice jabolčnega in hruškovega soka 

2009 90 31 – – – – z vrednostjo do vključno 18 EUR za 100 kg neto mase 
in z vsebnostjo dodanega sladkorja več kot 30 mas. % 

20 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 90 39 – – – – drugo 20 0 

– – – drugo 

– – – – z vrednostjo več kot 30 EUR za 100 kg neto mase 

– – – – – mešanice sokov iz agrumov in ananasovega soka 

2009 90 41 – – – – – – ki vsebujejo dodan sladkor 15,2 0 

2009 90 49 – – – – – – drugo 16 0 

– – – – – drugo 

2009 90 51 – – – – – – ki vsebuje dodan sladkor 16,8 0 

2009 90 59 – – – – – – drugo 17,6 0 

– – – – z vrednostjo do vključno 30 EUR za 100 kg neto mase 

– – – – – mešanice sokov iz agrumov in ananasovega soka 

2009 90 71 – – – – – – z vsebnostjo dodanega sladkorja več kot 30 mas. % 15,2 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 90 73 – – – – – – z vsebnostjo dodanega sladkorja do vključno 30 mas. 
% 

15,2 0 

2009 90 79 – – – – – – ki ne vsebujejo dodanega sladkorja 16 0 

– – – – – drugo 

– – – – – – z vsebnostjo dodanega sladkorja več kot 30 mas. % 

2009 90 92 – – – – – – – mešanice sokov iz tropskega sadja 10,5 + 
12,9 EUR/ 
100 kg/net 

0
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2009 90 94 – – – – – – – drugo 16,8 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – – – z vsebnostjo dodanega sladkorja do vključno 30 mas. 
% 

2009 90 95 – – – – – – – mešanice sokov iz tropskega sadja 10,5 0 

2009 90 96 – – – – – – – drugo 16,8 0 

– – – – – – ki ne vsebujejo dodanega sladkorja 

2009 90 97 – – – – – – – mešanice sokov iz tropskega sadja 11 0 

2009 90 98 – – – – – – – drugo 17,6 0 

21 POGLAVJE 21 - RAZNA ŽIVILA 

2101 Ekstrakti, esence in koncentrati kave, pravega čaja ali maté 
čaja in pripravki na njihovi osnovi ali na osnovi kave, pravega 
čaja ali mate čaja; pražena cikorija in drugi praženi kavni 
nadomestki in njihovi ekstrakti, esence in koncentrati 

– Ekstrakti, esence in koncentrati kave ter pripravki na osnovi 
teh ekstraktov, esenc ali koncentratov ali na osnovi kave 

2101 11 00 – – ekstrakti, esence in koncentrati 9 0 

2101 12 – – pripravki na osnovi teh ekstraktov, esenc ali koncentratov 
ali na osnovi kave 

2101 12 92 – – – pripravki na osnovi teh ekstraktov, esenc ali koncentratov 
kave 

11,5 0 

2101 12 98 – – – drugi 9 + EA Tarifna kvota - 
predelani sladkor 

(2 000–3 000 t) ( 1 ) 

2101 20 – Ekstrakti, esence in koncentrati pravega čaja ali maté čaja in 
pripravki na osnovi teh ekstraktov, esenc ali koncentratov ali 
na osnovi pravega čaja ali maté čaja 

2101 20 20 – – ekstrakti, esence ali koncentrati 6 0 

– – pripravki 

2101 20 92 – – – na osnovi ekstraktov, esenc ali koncentratov pravega čaja 
ali maté čaja 

6 0
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2101 20 98 – – – drugi 6,5 + EA Tarifna kvota - 
predelani sladkor 

(2 000–3 000 t) ( 1 ) 

2101 30 – Pražena cikorija in drugi praženi kavni nadomestki ter 
njihovi ekstrakti, esence in koncentrati 

– – pražena cikorija in drugi praženi kavni nadomestki 

2101 30 11 – – – pražena cikorija 11,5 0 

2101 30 19 – – – drugo 5,1 + 
12,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – ekstrakti, esence in koncentrati pražene cikorije in drugi 
praženi kavni nadomestki 

2101 30 91 – – – iz pražene cikorije 14,1 0 

2101 30 99 – – – drugo 10,8 + 
22,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2102 Kvas (aktiven ali neaktiven); drugi enocelični mikroorganizmi, 
mrtvi (razen cepiv iz tarifne številke 3002); pripravljeni pecilni 
praški 

2102 10 – Aktivni kvas 

2102 10 10 – – kultura kvasa 10,9 0 

– – pekovski kvas 

2102 10 31 – – – posušen 12 + 
49,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2102 10 39 – – – drugo 12 + 
14,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2102 10 90 – – drugo 14,7 0 

2102 20 – Neaktivni kvas; drugi enocelični mikroorganizmi, mrtvi 

– – neaktivni kvas 

2102 20 11 – – – v tabletah, kockah ali podobnih oblikah ali v izvirnem 
pakiranju z neto vsebino do vključno 1 kg 

8,3 0 

2102 20 19 – – – drugo 5,1 0 

2102 20 90 – – drugo prosto 0
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2102 30 00 – Pripravljeni pecilni praški 6,1 0 

2103 Pripravki za omake in pripravljene omake, kombinirane 
začimbe in kombinirane mešanice začimbnih sredstev; 
gorčična moka in zdrob in pripravljena gorčica 

2103 10 00 – Sojina omaka 7,7 0 

2103 20 00 – Paradižnikov ketchup in druge paradižnikove omake 10,2 0 

2103 30 – Gorčična moka in zdrob in pripravljena gorčica 

2103 30 10 – – gorčična moka in zdrob prosto 0 

2103 30 90 – – pripravljena gorčica 9 0 

2103 90 – Drugo 

2103 90 10 – – mangov „chutney“, tekoč prosto 0 

2103 90 30 – – aromatične grenčice z vsebnostjo alkohola 44,2 do 49,2 
vol. %, ki vsebujejo od 1,5 do 6 mas. % encijana, začimb in 
raznih sestavin ter od 4 do 10 mas. % sladkorja, v emba
laži s prostornino 0,5 l ali manj 

prosto 0 

2103 90 90 – – drugo 7,7 0 

2104 Juhe in mesne juhe in pripravki za te juhe; homogenizirana 
sestavljena živila 

2104 10 00 – Juhe in mesne juhe ter pripravki za te juhe 11,5 0 

2104 20 00 – Homogenizirana sestavljena živila 14,1 0 

2105 00 Sladoled in druge ledene sladice, ki vsebujejo kakav ali ne 

2105 00 10 – Ki ne vsebujejo mlečnih maščob vsebujejo manj kot 3 mas. 
% takih maščob 

8,6 + 
20,2 EUR/ 
100 kg/net 

MAX 19,4 + 
9,4 EUR/ 

100 kg/ne 

0 

– Ki vsebujejo mlečne maščobe 

2105 00 91 – – 3 mas. % ali več, vendar manj kot 7 mas. % 8 + 
38,5 EUR/ 
100 kg/net 

MAX 18,1 + 
7 EUR/ 

100 kg/net 

0
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2105 00 99 – – 7 mas. % ali več 7,9 + 
54 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 17,8 + 

6,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2106 Živila, ki niso navedena ali zajeta na drugem mestu 

2106 10 – Beljakovinski koncentrati in teksturirane beljakovinaste snovi 

2106 10 20 – – ki ne vsebujejo mlečnih maščob, saharoze, izoglukoze, 
glukoze ali škroba ali, ki vsebujejo manj kot 1,5 mas. % 
mlečnih maščob, 5 mas. % saharoze ali izoglukoze, 5 mas. 
% glukoze ali škroba 

12,8 0 

2106 10 80 – – drugo EA Tarifna kvota – 
mleko in smetana 

(300–500 t) ( 1 ) 

2106 90 – Drugo 

2106 90 20 – – sestavljeni alkoholni pripravki, razen tistih na osnovi 
aromatičnih snovi vrst, ki se uporabljajo pri proizvodnji 
pijač 

17,3 mIN 
1 EUR/% 

vol/hl 

0 

– – aromatizirani ali obarvani sladkorni sirupi 

2106 90 30 – – – izoglukozni sirupi 42,7 EUR/ 
100 kg/net 

mas 

Tarifna kvota – 
sirupi (2 000 t, izra 

ženih v neto teži) 

– – – Drugo 

2106 90 51 – – – – laktozni sirupi 14 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2106 90 55 – – – – glukozni sirupi in maltodekstrinski sirupi 20 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
sirupi (2 000 t, izra 

ženih v neto teži) 

2106 90 59 – – – – drugo 0,4 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
sirupi (2 000 t, izra 

ženih v neto teži) 

– – drugo 

2106 90 92 – – – ki ne vsebujejo mlečnih maščob, saharoze, izoglukoze, 
glukoze ali škroba ali, ki vsebujejo manj kot 1,5 mas. 
% mlečnih maščob, 5 mas. % saharoze ali izoglukoze, 5 
mas. % glukoze ali škroba 

12,8 0 

2106 90 98 – – – drugo 9 + EA Tarifna kvota – živila 
(2 000 t)
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22 POGLAVJE 22 - PIJAČE, ALKOHOLNE TEKOČINE IN KIS 

2201 Vode, vključno naravne ali umetne mineralne vode in soda
vice, ki ne vsebujejo dodanega sladkorja ali drugih sladil ali 
arom; led in sneg 

2201 10 – Mineralne vode in sodavice 

– – naravne mineralne vode 

2201 10 11 – – – negazirane prosto 0 

2201 10 19 – – – drugo prosto 0 

2201 10 90 – – drugo prosto 0 

2201 90 00 – Drugo prosto 0 

2202 Vode, vključno mineralne vode in sodavice, ki vsebujejo 
dodan sladkor ali druga sladila ali arome, ter druge brezalko
holne pijače, razen sadnih ali zelenjavnih sokov, iz tarifne 
številke 2009 

2202 10 00 – Vode, vključno mineralne vode in sodavice, ki vsebujejo 
dodan sladkor ali druga sladila ali arome 

9,6 0 

2202 90 – Drugo 

2202 90 10 – – ki ne vsebujejo proizvodov iz tarifnih številk 0401 do 
0404 ali maščob, pridobljenih iz proizvodov iz tarifnih 
številk 0401 do 0404 

9,6 0 

– – druge, ki vsebujejo maščobe, pridobljene iz proizvodov iz 
tarifnih številk 0401 do 0404 

2202 90 91 – – – manj kot 0,2 mas. % 6,4 + 
13,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2202 90 95 – – – 0,2 mas. % ali več, vendar manj kot 2 mas. % 5,5 + 
12,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2202 90 99 – – – 2 mas. % ali več 5,4 + 
21,2 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota – 
mleko in smetana 

(300–500 t) ( 1 ) 

2203 00 Pivo, izdelano iz slada 

– V embalaži s prostornino 10 litrov ali manj 

2203 00 01 – – v steklenicah prosto 0
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2203 00 09 – – drugo prosto 0 

2203 00 10 – V embalaži s prostornino več kot 10 litrov prosto 0 

2204 Vino iz svežega grozdja, vključno ojačena vina; grozdni mošt, 
razen tistega iz tarifne številke 2009 

2204 10 – Peneča vina 

– – z dejansko vsebnostjo alkohola ne manj kot 8,5 vol. % 

2204 10 11 – – – Champagne 32 EUR/hl 0 

2204 10 19 – – – druga 32 EUR/hl 0 

– – druga 

2204 10 91 – – – Asti spumante 32 EUR/hl 0 

2204 10 99 – – – druga 32 EUR/hl 0 

– Druga vina; grozdni mošt, katerega fermentacija je ustavljena 
z dodajanjem alkohola 

2204 21 – – v embalaži s prostornino 2 litra ali manj 

2204 21 10 – – – vino, razen tistega iz tarifne podštevilke 2204 10, v 
steklenicah z gobastimi zamaški, obdanimi z žičnimi 
košaricami; vino, drugače polnjeno z nadtlakom, nastalim 
zaradi ogljikovega dioksida v raztopini, ne manj kot 1bar, 
vendar manj kot 3 bare, merjeno pri temperaturi 20 °C 

32 EUR/hl 0 

– – – drugo 

– – – – z dejansko vsebnostjo alkohola do vključno 13 vol. % 

– – – – – kakovostna vina, proizvedena na določenem proiz
vodnem območju 

– – – – – – bela 

2204 21 11 – – – – – – – Alsace 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 12 – – – – – – – Bordeaux 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 13 – – – – – – – Bourgogne (Burgundy) 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 17 – – – – – – – Val de Loire (Loire valley) 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 18 – – – – – – – Mosel-Saar-Ruwer 13,1 EUR/hl 0
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2204 21 19 – – – – – – – Pflaz 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 22 – – – – – – – Rheinhessen 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 23 – – – – – – – Tokaj 14,8 EUR/hl 0 

2204 21 24 – – – – – – – Lazio (Latium) 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 26 – – – – – – – Toscana (Tuscany) 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 27 – – – – – – – Trentino, Alto Adige in Friuli 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 28 – – – – – – – Veneto 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 32 – – – – – – – Vinho Verde 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 34 – – – – – – – Penedés 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 36 – – – – – – – Rioja 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 37 – – – – – – – Valencia 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 38 – – – – – – – drugje 13,1 EUR/hl 0 

– – – – – – druga 

2204 21 42 – – – – – – – Bordeaux 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 43 – – – – – – – Bourgogne (Burgundy) 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 44 – – – – – – – Beaujolais 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 46 – – – – – – – Côtes-du-Rhône 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 47 – – – – – – – Languedoc-Roussillon 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 48 – – – – – – – Val de Loire (Loire valley) 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 62 – – – – – – – Piemonte (Piedmont) 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 66 – – – – – – – Toscana (Tuscany) 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 67 – – – – – – – Trentino in Alto Adige 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 68 – – – – – – – Veneto 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 69 – – – – – – – Do, Bairrada in Douro 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 71 – – – – – – – Navarra 13,1 EUR/hl 0
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2204 21 74 – – – – – – – Penedés 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 76 – – – – – – – Rioja 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 77 – – – – – – – Valdepenas 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 78 – – – – – – – drugje 13,1 EUR/hl 0 

– – – – – druga 

2204 21 79 – – – – – – bela 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 80 – – – – – – druga 13,1 EUR/hl 0 

– – – – z dejansko vsebnostjo alkohola več kot 13 vol. % do 
vključno 15 vol. % 

– – – – – kakovostna vina, proizvedena na določenem proiz
vodnem območju 

– – – – – – bela 

2204 21 81 – – – – – – – Tokaj 15,8 EUR/hl 0 

2204 21 82 – – – – – – – druga 15,4 EUR/hl 0 

2204 21 83 – – – – – – druga 15,4 EUR/hl 0 

– – – – – druga 

2204 21 84 – – – – – – bela 15,4 EUR/hl 0 

2204 21 85 – – – – – – druga 15,4 EUR/hl 0 

– – – – z dejansko vsebnostjo alkohola več kot 15 vol. % do 
vključno 18 vol. % 

2204 21 87 – – – – – Marsala 18,6 EUR/hl 0 

2204 21 88 – – – – – Samos in Muscat de Lemnos 18,6 EUR/hl 0 

2204 21 89 – – – – – Port 14,8 EUR/hl 0 

2204 21 91 – – – – – Madeira in Setubal muscatel 14,8 EUR/hl 0 

2204 21 92 – – – – – Sherry 14,8 EUR/hl 0 

2204 21 94 – – – – – druga 18,6 EUR/hl 0 

– – – – z dejansko vsebnostjo alkohola več kot 18 vol. % do 
vključno 22 vol. % 

2204 21 95 – – – – – Port 15,8 EUR/hl 0
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2204 21 96 – – – – – Madeira, Sherry in Setubal muscatel 15,8 EUR/hl 0 

2204 21 98 – – – – – druga 20,9 EUR/hl 0 

2204 21 99 – – – – z dejansko vsebnostjo alkohola več kot 22 vol. % 1,75 EUR/% 
vol/hl 

0 

2204 29 – – drugo 

2204 29 10 – – – vino, razen tistega iz tarifne podštevilke 2204 10, v 
steklenicah z gobastimi zamaški, obdanimi z žičnimi 
košaricami; vino, drugače polnjeno z nadtlakom, nastalim 
zaradi ogljikovega dioksida v raztopini, ne manj kot 1 
bar, vendar manj kot 3 bare, merjeno pri temperaturi 
20 °C 

32 EUR/hl 0 

– – – drugo 

– – – – z dejansko vsebnostjo alkohola do vključno 13 vol. % 

– – – – – kakovostna vina, proizvedena na določenem proiz
vodnem območju 

– – – – – – bela 

2204 29 11 – – – – – – – Tokaj 13,1 EUR/hl 0 

2204 29 12 – – – – – – – Bordeaux 9,9 EUR/hl 0 

2204 29 13 – – – – – – – Bourgogne (Burgundy) 9,9 EUR/hl 0 

2204 29 17 – – – – – – – Val de Loire (Loire valley) 9,9 EUR/hl 0 

2204 29 18 – – – – – – – drugje 9,9 EUR/hl 0 

– – – – – – druga 

2204 29 42 – – – – – – – Bordeaux 9,9 EUR/hl 0 

2204 29 43 – – – – – – – Bourgogne (Burgundy) 9,9 EUR/hl 0 

2204 29 44 – – – – – – – Beaujolais 9,9 EUR/hl 0 

2204 29 46 – – – – – – – Côtes-du-Rhône 9,9 EUR/hl 0 

2204 29 47 – – – – – – – Languedoc-Roussillon 9,9 EUR/hl 0 

2204 29 48 – – – – – – – Val de Loire (Loire valley) 9,9 EUR/hl 0
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2204 29 58 – – – – – – – drugje 9,9 EUR/hl 0 

– – – – – druga 

– – – – – – bela 

2204 29 62 – – – – – – – Sicilia (Sicily) 9,9 EUR/hl 0 

2204 29 64 – – – – – – – Veneto 9,9 EUR/hl 0 

2204 29 65 – – – – – – – drugje 9,9 EUR/hl 0 

– – – – – – druga 

2204 29 71 – – – – – – – Puglia (Apuglia) 9,9 EUR/hl 0 

2204 29 72 – – – – – – – Sicilia (Sicily) 9,9 EUR/hl 0 

2204 29 75 – – – – – – – drugje 9,9 EUR/hl 0 

– – – – z dejansko vsebnostjo alkohola več kot 13 vol. % do 
vključno 15 vol. % 

– – – – – kakovostna vina, proizvedena na določenem proiz
vodnem območju 

– – – – – – bela 

2204 29 77 – – – – – – – Tokaj 14,2 EUR/hl 0 

2204 29 78 – – – – – – – druga 12,1 EUR/hl 0 

2204 29 82 – – – – – – druga 12,1 EUR/hl 0 

– – – – – druga 

2204 29 83 – – – – – – bela 12,1 EUR/hl 0 

2204 29 84 – – – – – – druga 12,1 EUR/hl 0 

– – – – z dejansko vsebnostjo alkohola več kot 15 vol. % do 
vključno 18 vol. % 

2204 29 87 – – – – – Marsala 15,4 EUR/hl 0 

2204 29 88 – – – – – Samos in Muscat de Lemnos 15,4 EUR/hl 0 

2204 29 89 – – – – – Port 12,1 EUR/hl 0 

2204 29 91 – – – – – Madeira in Setubal muscatel 12,1 EUR/hl 0 

2204 29 92 – – – – – Sherry 12,1 EUR/hl 0
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2204 29 94 – – – – – druga 15,4 EUR/hl 0 

– – – – z dejansko vsebnostjo alkohola več kot 18 vol. % do 
vključno 22 vol. % 

2204 29 95 – – – – – Port 13,1 EUR/hl 0 

2204 29 96 – – – – – Madeira, sherry a Setubal muscatel 13,1 EUR/hl 0 

2204 29 98 – – – – – druga 20,9 EUR/hl 0 

2204 29 99 – – – – z dejansko vsebnostjo alkohola več kot 22 vol. %. 1,75 EUR/% 
vol/hl 

0 

2204 30 – Drug grozdni mošt 

2204 30 10 – – v fermentaciji ali z ustavljeno fermentacijo brez dodajanja 
alkohola 

32 0 

– – drugo 

– – – z gostoto 1,33 g/сm 3 ali manj pri 20 °C in z dejansko 
vsebnostjo alkohola do vključno 1 vol. % 

2204 30 92 – – – – koncentrirani glej Prilogo 2 Ad valorem prosto 
(vstopna cena) 

2204 30 94 – – – – drugo glej Prilogo 2 Ad valorem prosto 
(vstopna cena) 

2204 30 96 – – – – koncentrirani glej Prilogo 2 Ad valorem prosto 
(vstopna cena) 

2204 30 98 – – – – drugo glej Prilogo 2 Ad valorem prosto 
(vstopna cena) 

2205 Vermut in druga vina iz svežega grozdja, aromatizirana z 
rastlinami ali sredstvi za aromatiziranje 

2205 10 – V embalaži s prostornino 2 litra ali manj 

2205 10 10 – – z dejansko vsebnostjo alkohola 18 vol. % ali manj 10,9 EUR/hl 0
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2205 10 90 – – z dejansko vsebnostjo alkohola več kot 18 vol. % 0,9 EUR/% 
vol/hl + 

6,4 EUR/hl 

0 

2205 90 – Drugo 

2205 90 10 – – z dejansko vsebnostjo alkohola 18 vol. % ali manj 9 EUR/hl 0 

2205 90 90 – – z dejansko vsebnostjo alkohola več kot 18 vol. % 0,9 EUR/% 
vol/hl 

0 

2206 00 Druge fermentirane pijače (npr.: jabolčnik, hruškovec, medica); 
mešanice fermentiranih pijač in mešanice fermentiranih pijač z 
brezalkoholnimi pijačami, ki niso navedene ali zajete na 
drugem mestu 

2206 00 10 – Piquette 1,3 EUR/% 
vol/hl MIN 
7,2 EUR/hl 

0 

– Drugo 

– – peneče 

2206 00 31 – – – jabolčnik in hruškovec 19,2 EUR/hl 0 

2206 00 39 – – – drugo 19,2 EUR/hl 0 

– – mirne, v embalaži s prostornino 

– – – 2 litra ali manj 

2206 00 51 – – – – jabolčnik in hruškovec 7,7 EUR/hl 0 

2206 00 59 – – – – drugo 7,7 EUR/hl 0 

– – – več kot 2 litra 

2206 00 81 – – – – jabolčnik in hruškovec 5,76 EUR/hl 0 

2206 00 89 – – – – drugo 5,76 EUR/hl 0 

2207 Nedenaturiran etilni alkohol, z vsebnostjo alkohola 80 vol. % 
ali več; denaturirani etilni alkohol in drugi destilati, s katero 
koli vsebnostjo alkohola 

2207 10 00 – Nedenaturiran etilni alkohol, z vsebnostjo alkohola 80 vol. 
% ali več 

19,2 EUR/hl Tarifna kvota – 
etanol 

(27 000–100 000 t
) ( 1 ) 

2207 20 00 – Denaturirani etilni alkohol in drugi destilati, s katero koli 
vsebnostjo alkohola 

10,2 EUR/hl Tarifna kvota – 
etanol 

(27 000–100 000 t
) ( 1 )
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2208 Nedenaturiran etilni alkohol, z vsebnostjo alkohola manj kot 
80 vol. %; žganja, likerji in druge alkoholne pijače 

2208 20 – Žganja, dobljena z destilacijo vina iz grozdja ali grozdnih 
tropin 

– – v embalaži s prostornino 2 litra ali manj 

2208 20 12 – – – Cognac prosto 0 

2208 20 14 – – – Armagnac prosto 0 

2208 20 26 – – – Grappa prosto 0 

2208 20 27 – – – brandy de Jerez prosto 0 

2208 20 29 – – – druga prosto 0 

– – v embalaži s prostornino več kot 2 litra 

2208 20 40 – – – Rum in druga žganja, dobljena z destilacijo po fermenta
ciji proizvodov iz sladkornega trsa 

prosto 0 

– – – druga 

2208 20 62 – – – – Cognac prosto 0 

2208 20 64 – – – – Armagnac prosto 0 

2208 20 86 – – – – Grappa prosto 0 

2208 20 87 – – – – brandy de Jerez prosto 0 

2208 20 89 – – – – druga prosto 0 

2208 30 – Whisky 

– – whisky bourbon, v embalaži s prostornino 

2208 30 11 – – – do vključno 2 litra prosto 0 

2208 30 19 – – – več kot 2 litra prosto 0 

– – škotski whisky 

– – – malt whisky, v embalaži s prostornino 

2208 30 32 – – – – 2 litra ali manj prosto 0
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2208 30 38 – – – – več kot 2 litra prosto 0 

– – – blended whisky, v embalaži s prostornino 

2208 30 52 – – – – 2 litra ali manj prosto 0 

2208 30 58 – – – – več kot 2 litra prosto 0 

– – – drug, v embalaži s prostornino 

2208 30 72 – – – – 2 litra ali manj prosto 0 

2208 30 78 – – – – več kot 2 litra prosto 0 

– – drug, v embalaži s prostornino 

2208 30 82 – – – 2 litra ali manj prosto 0 

2208 30 88 – – – več kot 2 litra prosto 0 

2208 40 – Rum in druga žganja, dobljena z destilacijo po fermentaciji 
proizvodov iz sladkornega trsa 

– – v embalaži s prostornino 2 litra ali manj 

2208 40 11 – – – rum, ki vsebuje 225 g ali več hlapljivih sestavin (razen 
etilnega in metilnega alkohola) na hektoliter čistega alko
hola (z 10 %-nim odstopanjem) 

0,6 EUR/% 
vol/hl + 

3,2 EUR/hl 

0 

– – – drugo 

2208 40 31 – – – – vrednosti več kot 7,9 EUR na liter čistega alkohola prosto 0 

2208 40 39 – – – – drugo 0,6 EUR/% 
vol/hl + 

3,2 EUR/hl 

0 

– – v embalaži s prostornino več kot 2 litra 

2208 40 51 – – – rum, ki vsebuje 225 g ali več hlapljivih sestavin (razen 
etilnega in metilnega alkohola) na hektoliter čistega alko
hola (z 10 %-nim odstopanjem) 

0,6 EUR/% 
vol/hl 

0 

– – – drugo 

2208 40 91 – – – – vrednosti več kot 2 EUR na liter čistega alkohola prosto 0 

2208 40 99 – – – – drugo 0,6 EUR/% 
vol/hl 

0
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2208 50 – Gin in brinjevec 

– – gin, v embalaži s prostornino 

2208 50 11 – – – 2 litra ali manj prosto 0 

2208 50 19 – – – več kot 2 litra prosto 0 

– – brinjevec, v embalaži s prostornino 

2208 50 91 – – – 2 litra ali manj prosto 0 

2208 50 99 – – – več kot 2 litra prosto 0 

2208 60 – Vodka 

– – z dejansko vsebnostjo alkohola 45,4 vol. % ali manj, v 
embalaži s prostornino 

2208 60 11 – – – 2 litra ali manj prosto 0 

2208 60 19 – – – več kot 2 litra prosto 0 

– – z dejansko vsebnostjo alkohola več kot 45,4 vol. %, v 
embalaži s prostornino 

2208 60 91 – – – 2 litra ali manj prosto 0 

2208 60 99 – – – več kot 2 litra prosto 0 

2208 70 – Likerji in krepilne pijače 

2208 70 10 – – v embalaži s prostornino 2 litra ali manj prosto 0 

2208 70 90 – – v embalaži s prostornino več kot 2 litra prosto 0 

2208 90 – Drugo 

– – arak, v embalaži s prostornino 

2208 90 11 – – – 2 litra ali manj prosto 0 

2208 90 19 – – – več kot 2 litra prosto 0 

– – žganja iz sliv, hrušk ali češenj (razen likerjev), v embalaži s 
prostornino 

2208 90 33 – – – 2 litra ali manj prosto 0
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2208 90 38 – – – več kot 2 litra prosto 0 

– – druga žganja in druge alkoholne pijače, v embalaži s 
prostornino 

– – – 2 litra ali manj 

2208 90 41 – – – – ouzo prosto 0 

– – – – druge 

– – – – – žganja (razen likerjev) 

– – – – – – destilirana iz sadja 

2208 90 45 – – – – – – – kalvados prosto 0 

2208 90 48 – – – – – – – druga prosto 0 

– – – – – – druga 

2208 90 52 – – – – – – – žganje iz žita - korn prosto 0 

2208 90 54 – – – – – – – tequila prosto 0 

2208 90 56 – – – – – – – druga prosto 0 

2208 90 69 – – – – – druge alkoholne pijače prosto 0 

– – – več kot 2 litra 

– – – – žganja (razen likerjev) 

2208 90 71 – – – – – destilirana iz sadja prosto 0 

2208 90 75 – – – – – tequila prosto 0 

2208 90 77 – – – – – druge prosto 0 

2208 90 78 – – – – druge alkoholne pijače prosto 0 

– – nedenaturirani etilni alkohol z vsebnostjo alkohola manj 
kot 80 vol. %, v embalaži s prostornino 

2208 90 91 – – – 2 litra ali manj 1 EUR/% 
vol/hl + 

6,4 EUR/hl 

Tarifna kvota – 
etanol 

(27 000–100 000 t
) ( 1 ) 

2208 90 99 – – – več kot 2 litra 1 EUR/% 
vol/hl 

Tarifna kvota – 
etanol 

(27 000–100 000 t
) ( 1 )
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2209 00 Kis in nadomestki kisa, dobljeni iz ocetne kisline 

– Vinski kis, v embalaži s prostornino 

2209 00 11 – – 2 litra ali manj 6,4 EUR/hl 0 

2209 00 19 – – več kot 2 litra 4,8 EUR/hl 0 

– Drugo, v embalaži s prostornino 

2209 00 91 – – 2 litra ali manj 5,12 EUR/hl 0 

2209 00 99 – – več kot 2 litra 3,84 EUR/hl 0 

23 POGLAVJE 23 - OSTANKI IN ODPADKI ŽIVILSKE INDU
STRIJE; PRIPRAVLJENA KRMA ZA ŽIVALI 

2301 Moka, zdrob in peleti iz mesa ali klavničnih odpadkov, rib ali 
rakov, mehkužcev ali drugih vodnih nevretenčarjev, 
neustreznih za prehrano ljudi; ocvirki 

2301 10 00 – Moka, zdrob in peleti iz mesa ali klavničnih odpadkov; 
ocvirki 

prosto 0 

2301 20 00 – Moka, zdrob in peleti iz rib ali rakov, mehkužcev ali drugih 
vodnih nevretenčarjev 

prosto 0 

2302 Otrobi in drugi ostanki pri presejevanju, mletju ali drugi obde
lavi žit ali stročnic, nepeletizirani ali peletizirani 

2302 10 – Koruzni 

2302 10 10 – – z vsebnostjo škroba do vključno 35 mas. % 44 EUR/t Tarifna kvota – 
otrobi (16 000 - 

21 000 t) ( 1 ) 

2302 10 90 – – drugi 89 EUR/t Tarifna kvota – 
otrobi (16 000 - 

21 000 t) ( 1 ) 

2302 30 – Pšenični 

2302 30 10 – – pri katerih vsebnost škroba ne presega 28 mas. %, in pri 
katerih del, ki preide skozi sito z velikostjo odprtin 
0,2 mm, ne presega 10 mas. % ali, alternativno, del, ki 
preide skozi sito, vsebuje pepel, preračunano na proizvod 
v suhem stanju, enako ali več kot 1,5 mas. % 

44 EUR/t Tarifna kvota – 
otrobi (16 000 - 

21 000 t) ( 1 ) 

2302 30 90 – – drugi 89 EUR/t Tarifna kvota – 
otrobi (16 000 - 

21 000 t) ( 1 )
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2302 40 – Iz drugih žit 

– – riževi 

2302 40 02 – – – z vsebnostjo škroba do vključno 35 mas. % 44 EUR/t 0 

2302 40 08 – – – drugi 89 EUR/t 0 

– – drugo 

2302 40 10 – – – pri katerih vsebnost škroba ne presega 28 mas. %, in pri 
katerih del, ki preide skozi sito z velikostjo odprtin 
0,2 mm, ne presega 10 mas. % ali, alternativno, del, ki 
preide skozi sito, vsebuje pepel, preračunano na proizvod 
v suhem stanju, enako ali več kot 1,5 mas. % 

44 EUR/t Tarifna kvota – 
otrobi (16 000 - 

21 000 t) ( 1 ) 

2302 40 90 – – – drugi 89 EUR/t Tarifna kvota – 
otrobi (16 000 - 

21 000 t) ( 1 ) 

2302 50 00 – Iz stročnic 5,1 0 

2303 Ostanki pri proizvodnji škroba in podobni ostanki, rezanci 
sladkorne pese, odpadki sladkornega trsa in drugi odpadki 
pri proizvodnji sladkorja, ostanki in odpadki iz pivovarn ali 
destilarn, nepeletizirani in peletizirani 

2303 10 – Ostanki pri proizvodnji škroba in podobni ostanki 

– – ostanki pri proizvodnji škroba iz koruze (razen zgoščenih 
tekočin za namakanje), z vsebnostjo beljakovin, računano 
na suh proizvod 

2303 10 11 – – – več kot 40 mas. % 320 EUR/t Tarifna kvota – 
otrobi (16 000 - 

21 000 t) ( 1 ) 

2303 10 19 – – – do vključno 40 mas. % prosto 0 

2303 10 90 – – drugo prosto 0 

2303 20 – Rezanci sladkorne pese, odpadki sladkornega trsa in drugi 
odpadki pri proizvodnji sladkorja 

2303 20 10 – – rezanci sladkorne pese z vsebnostjo suhe snovi prosto 0 

2303 20 90 – – drugo prosto 0 

2303 30 00 – Odpadki in ostanki iz pivovarn ali destilarn prosto 0 

2304 00 00 Oljne pogače in drugi trdni ostanki, dobljeni pri ekstrakciji 
olja iz soje, nezmleti ali zmleti ali peletizirani 

prosto 0
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2305 00 00 Oljne pogače in drugi trdni ostanki, dobljeni pri ekstrakciji 
olja iz arašidov, nezmleti ali zmleti ali peletizirani 

prosto 0 

2306 Oljne pogače in drugi trdni ostanki, dobljeni pri ekstrakciji 
rastlinskih maščob ali olj, razen tistih iz tarifnih številk 
2304 ali 2305, nezmleti ali zmleti ali peletizirani 

2306 10 00 – Iz bombaževega semena prosto 0 

2306 20 00 – Iz lanenega semena prosto 0 

2306 30 00 – Iz sončničnega semena prosto 0 

– Iz semena oljne repice ali ogrščice 

2306 41 00 – – iz semena oljne repice ali ogrščice z nizko vsebnostjo 
eručne kisline 

prosto 0 

2306 49 00 – – drugo prosto 0 

2306 50 00 – Iz kokosovega oreha ali kopre prosto 0 

2306 60 00 – Iz palmovega oreha ali palminih jedrc prosto 0 

2306 90 – Drugo 

2306 90 05 – – Iz koruznih kalčkov prosto 0 

– – drugi 

– – – oljne pogače in drugi ostanki, dobljeni pri ekstrakciji 
oljčnega olja 

2306 90 11 – – – – ki vsebujejo 3 mas. % ali manj oljčnega olja prosto 0 

2306 90 19 – – – – ki vsebujejo več kot 3 mas. % oljčnega olja 48 EUR/t 0 

2306 90 90 – – – drugo prosto 0 

2307 00 Vinska usedlina; vinski kamen 

– Vinska usedlina 

2307 00 11 – – s skupno vsebnostjo alkohola do vključno 7,9 mas. % in z 
vsebnostjo suhe snovi ne manj kot 25 mas. % 

prosto 0 

2307 00 19 – – druga 1,62 EUR/kg/ 
tot. alc. 

0 

2307 00 90 – Vinski kamen prosto 0
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2308 00 Rastlinski materiali in rastlinski odpadki, stranski proizvodi in 
ostanki, peletizirani ali nepeletizirani, ki se uporabljajo kot 
krma za živali, ki niso navedeni ali zajeti na drugem mestu 

– Grozdne tropine 

2308 00 11 – – s skupno vsebnostjo alkohola do vključno 4,3 mas. % in z 
vsebnostjo suhe snovi ne manj kot 40 mas. % 

prosto 0 

2308 00 19 – – drugo 1,62 EUR/kg/ 
tot. alc. 

0 

2308 00 40 – Želod in divji kostanj; drozge ali tropine iz drugega sadja 
razen iz grozdja 

prosto 0 

2308 00 90 – Drugo 1,6 0 

2309 Izdelki, ki se uporabljajo kot krma za živali 

2309 10 – Hrana za pse ali mačke, pripravljena za prodajo na drobno 

– – ki vsebuje škrob, glukozo, glukozni sirup, maltodekstrin ali 
maltodekstrinski sirup iz tarifnih podštevilk 1702 30 50, 
1702 30 90, 1702 40 90, 1702 90 50 in 2106 90 55 ali 
mlečne proizvode 

– – – ki vsebuje škrob, glukozo, glukozni sirup, maltodekstrin 
ali maltodekstrinski sirup 

– – – – ki ne vsebuje škroba ali, ki vsebuje 10 mas. % ali manj 
škroba 

2309 10 11 – – – – – ki ne vsebuje mlečnih proizvodov ali, ki vsebuje manj 
kot 10 mas. % takih proizvodov 

prosto 0 

2309 10 13 – – – – – ki vsebuje ne manj kot 10 mas. %, vendar manj kot 50 
mas. % mlečnih proizvodov 

498 EUR/t 0 

2309 10 15 – – – – – ki vsebuje ne manj kot 50 mas. %, vendar manj kot 75 
mas. % mlečnih proizvodov 

730 EUR/t 0 

2309 10 19 – – – – – ki vsebuje ne manj kot 75 mas. % mlečnih proizvodov 948 EUR/t 0 

– – – – ki vsebuje več kot 10 mas. %, vendar ne več kot 30 
mas. % škroba 

2309 10 31 – – – – – ki ne vsebuje mlečnih proizvodov ali, ki vsebuje manj 
kot 10 mas. % takih proizvodov 

prosto 0 

2309 10 33 – – – – – ki vsebuje ne manj kot 10 mas. %, vendar manj kot 50 
mas. % mlečnih proizvodov 

530 EUR/t 0
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2309 10 39 – – – – – ki vsebuje ne manj kot 50 mas. % mlečnih proizvodov 888 EUR/t 0 

– – – – ki vsebuje več kot 30 mas. % škroba 

2309 10 51 – – – – – ki ne vsebuje mlečnih proizvodov ali ki vsebuje manj 
kot 10 mas. % takih proizvodov 

102 EUR/t 0 

2309 10 53 – – – – – ki vsebuje ne manj kot 10 mas. %, vendar manj kot 50 
mas. % mlečnih proizvodov 

577 EUR/t 0 

2309 10 59 – – – – – ki vsebuje ne manj kot 50 mas. % mlečnih proizvodov 730 EUR/t 0 

2309 10 70 – – – ki ne vsebuje škroba, glukoze, glukoznega sirupa, malto
dekstrina ali maltodekstrinskega sirupa, vendar vsebuje 
mlečne proizvode 

948 EUR/t 0 

2309 10 90 – – drugo 9,6 0 

2309 90 – Drugo 

2309 90 10 – – hrana za ribe ali morske sesalce, topljiva 3,8 0 

2309 90 20 – – proizvodi, na katere se nanaša dodatna opomba 5 k temu 
poglavju 

prosto 0 

– – drugo, vključno premiksi 

– – – ki vsebujejo škrob, glukozo, glukozni sirup, maltodekstrin 
ali maltodekstrinski sirup, iz tarifnih podštevilk 
1702 30 50, 1702 30 90, 1702 40 90, 1702 90 50 in 
2106 90 55, ali mlečne proizvode 

– – – – ki vsebujejo škrob, glukozo, glukozni sirup, maltodek
strin ali maltodekstrinski sirup 

– – – – – ki ne vsebujejo škroba ali, ki vsebujejo 10 mas. % ali 
manj škroba 

2309 90 31 – – – – – – ki ne vsebujejo mlečnih proizvodov ali, ki vsebujejo 
manj kot 10 mas. % takih proizvodov 

23 EUR/t 0 

2309 90 33 – – – – – – ki vsebujejo ne manj kot 10 mas. %, vendar manj kot 
50 mas. % mlečnih proizvodov 

498 EUR/t 0 

2309 90 35 – – – – – – ki vsebujejo ne manj kot 50 mas. %, vendar manj kot 
75 mas. % mlečnih proizvodov 

730 EUR/t 0 

2309 90 39 – – – – – – ki vsebujejo ne manj kot 75 mas. % mlečnih proiz
vodov 

948 EUR/t 0 

– – – – – ki vsebujejo več kot 10 mas. %, vendar ne več kot 30 
mas. % škroba
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2309 90 41 – – – – – – ki ne vsebujejo mlečnih proizvodov ali, ki vsebujejo 
manj kot 10 mas. % takih proizvodov 

55 EUR/t 0 

2309 90 43 – – – – – – ki vsebujejo ne manj kot 10 mas. %, vendar manj kot 
50 mas. % mlečnih proizvodov 

530 EUR/t 0 

2309 90 49 – – – – – – ki vsebujejo ne manj kot 50 mas. % mlečnih proiz
vodov 

888 EUR/t 0 

– – – – – ki vsebujejo več kot 30 mas. % škroba 

2309 90 51 – – – – – – ki ne vsebujejo mlečnih proizvodov ali, ki vsebujejo 
manj kot 10 mas. % takih proizvodov 

102 EUR/t 0 

2309 90 53 – – – – – – ki vsebujejo ne manj kot 10 mas. %, vendar manj kot 
50 mas. % mlečnih proizvodov 

577 EUR/t 0 

2309 90 59 – – – – – – ki vsebujejo ne manj kot 50 mas. % mlečnih proiz
vodov 

730 EUR/t 0 

2309 90 70 – – – – ki ne vsebujejo škroba, glukoze, glukoznega sirupa, 
maltodekstrina ali maltodekstrinskega sirupa, vendar 
vsebujejo mlečne proizvode 

948 EUR/t 0 

– – – drugo 

2309 90 91 – – – – rezanci iz sladkorne pese z dodano melaso 12 0 

– – – – drugo 

2309 90 95 – – – – – ki vsebujejo 49 mas. % ali več holinklorida, na organ
skem ali anorganskem nosilcu 

9,6 0 

2309 90 99 – – – – – drugo 9,6 0 

24 POGLAVJE 24 - TOBAK IN IZDELANI TOBAČNI NADO
MESTKI 

2401 Nepredelan tobak; tobačni odpadki 

2401 10 – Tobak, neotrebljen 

– – z zračnim tokom sušeni tobak tipa virginia in lahki zračno 
sušeni tobak tipa burley (vključno s hibridi burleya); lahki 
zračno sušeni tobak maryland in na dimu sušeni tobak 

2401 10 10 – – – z zračnim tokom sušeni tobak tipa virginia 18,4 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

24 EUR/ 
100 kg/net 

0
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2401 10 20 – – – lahki zračno sušeni tobak tipa burley (vključno s hibridi 
burleya) 

18,4 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

24 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 10 30 – – – lahki zračno sušeni tobak maryland 18,4 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

24 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – na dimu sušeni tobak 

2401 10 41 – – – – tipa kentucky 18,4 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

24 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 10 49 – – – – drug 18,4 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

24 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – drug 

2401 10 50 – – – lahki zračno sušeni tobak 11,2 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

56 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 10 60 – – – na soncu sušeni tobak orientalskega tipa 11,2 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

56 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 10 70 – – – temni zračno sušeni tobak 11,2 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

56 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 10 80 – – – z zračnim tokom sušeni tobak 11,2 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

56 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 10 90 – – – drug tobak 10 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

56 EUR/ 
100 kg/net 

0
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2401 20 – Tobak, deloma ali popolnoma otrebljen 

– – z zračnim tokom sušeni tobak tipa virginia in lahki zračno 
sušeni tobak tipa burley (vključno s hibridi burleya); lahki 
zračno sušeni tobak maryland in na dimu sušeni tobak 

2401 20 10 – – – z zračnim tokom sušeni tobak tipa virginija 18,4 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

24 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 20 20 – – – lahki zračno sušeni tobak tipa burley (vključno s hibridi 
burleya) 

18,4 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

24 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 20 30 – – – lahki zračno sušeni tobak tipa maryland 18,4 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

24 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – na dimu sušeni tobak 

2401 20 41 – – – – tipa kentucky 18,4 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

24 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 20 49 – – – – drug 18,4 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

24 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – drug 

2401 20 50 – – – lahki zračno sušeni tobak 11,2 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

56 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 20 60 – – – na soncu sušeni tobak orientalskega tipa 11,2 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

56 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 20 70 – – – temni zračno sušeni tobak 11,2 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

56 EUR/ 
100 kg/net 

0
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2401 20 80 – – – z zračnim tokom sušeni tobak 11,2 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

56 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 20 90 – – – drug tobak 11,2 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

56 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 30 00 – Tobačni odpadki 11,2 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

56 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2402 Cigare, cigarilosi in cigarete iz tobaka ali tobačnih nadomest
kov 

2402 10 00 – Cigare in cigarilosi, ki vsebujejo tobak 26 Tarifna kvota – ciga
rete (2 500 t) 

2402 20 – Cigarete, ki vsebujejo tobak 

2402 20 10 – – ki vsebujejo nageljnove žbice 10 0 

2402 20 90 – – druge 57,6 Tarifna kvota – ciga
rete (2 500 t) 

2402 90 00 – Drugo 57,6 0 

2403 Drug predelan tobak in tobačni nadomestki; homogeniziran 
ali rekonstituiran tobak; tobakovi ekstrakti in esence 

2403 10 – Tobak za kajenje z dodatkom tobakovega nadomestka v 
kakršnemkoli razmerju ali brez njega 

2403 10 10 – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 500 g 74,9 0 

2403 10 90 – – drug 74,9 0 

– Drug 

2403 91 00 – – homogeniziran ali rekonstituiran tobak 16,6 0 

2403 99 – – drug 

2403 99 10 – – – njuhanec in tobak za žvečenje 41,6 0
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2403 99 90 – – – drugo 16,6 0 

V ODDELEK V - MINERALNI PROIZVODI 

25 POGLAVJE 25 - SOL; ŽVEPLO; ZEMLJINE IN KAMEN; 
MAVČNI MATERIALI, APNO IN CEMENT 

2501 00 Sol (vključno jedilna sol in denaturirana sol) in čisti natrijev 
klorid, v vodni raztopini ali ne, ali z dodatkom snovi proti 
skepljanju ali za sipkost ali ne; morska voda 

2501 00 10 – Morska voda in slanice prosto 0 

– Navadna sol (vključno z jedilno soljo in denaturirano soljo) 
in čisti natrijev klorid, v vodni raztopini ali neraztopljen z 
dodatkom ali brez dodatka snovi proti skepljanju ali za 
sipkost 

2501 00 31 – – za kemično predelavo (ločevanje natrija od klora), za proiz
vodnjo drugih proizvodov 

prosto 0 

– – drugo 

2501 00 51 – – – denaturiranaali za uporabo v industriji (vključno za rafi
niranje), razen za shranjevanje ali pripravo hrane za 
človeško ali živalsko prehrano 

1,7 EUR/ 
1 000 kg/net 

3 

– – – drugo 

2501 00 91 – – – – sol, primerna za človeško prehrano 2,6 EUR/ 
1 000 kg/net 

3 

2501 00 99 – – – – drugo 2,6 EUR/ 
1 000 kg/net 

3 

2502 00 00 Železovi piriti, nepraženi prosto 0 

2503 00 Žveplo vseh vrst, razen sublimiranega, oborjenega in koloid
nega žvepla 

2503 00 10 – Žveplo, surovo ali neprečiščeno prosto 0 

2503 00 90 – Drugo 1,7 0 

2504 Grafit, naravni 

2504 10 00 – V prahu ali v luskah prosto 0 

2504 90 00 – Drug prosto 0
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2505 Pesek, naravni, vseh vrst, barvan ali nebarvan, razen kovino
nosnega peska iz Poglavja 26 

2505 10 00 – Silikatni in kremenov pesek prosto 0 

2505 90 00 – Drug prosto 0 

2506 Kremen (razen naravnega peska); kvarcit, vključno grobo 
klesan ali razžagan ali kako drugače razrezan v pravokotne 
(vključno kvadratne) bloke ali plošče 

2506 10 00 – Kremen prosto 0 

2506 20 00 – Kvarciti prosto 0 

2507 00 Kaolin in druge kaolinske gline, žgane ali nežgane 

2507 00 20 – Kaolin prosto 0 

2507 00 80 – Druge kaolinske gline prosto 0 

2508 Druge gline (razen ekspandiranih glin iz tarifne številke 6806), 
andaluzit, kianit in silimanit, žgani ali nežgani; mulit; šamotne 
in dinas zemljine 

2508 10 00 – Bentonit prosto 0 

2508 30 00 – Ognjevarna glina prosto 0 

2508 40 00 – Druge gline prosto 0 

2508 50 00 – Andaluzit, kianit in silimanit prosto 0 

2508 60 00 – Mulit prosto 0 

2508 70 00 – Šamotne in dinas zemljine prosto 0 

2509 00 00 Kreda prosto 0 

2510 Naravni kalcijevi fosfati, naravni aluminijevi kalcijevi fosfati in 
fosfatirana kreda 

2510 10 00 – Nezmleti prosto 0 

2510 20 00 – Zmleti prosto 0 

2511 Naravni barijev sulfat (bariti); naravni barijev karbonat (viterit), 
žgan ali nežgan, razen barijevega oksida iz tarifne številke 
2816 

2511 10 00 – Naravni barijev sulfat (bariti) prosto 0
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2511 20 00 – Naravni barijev karbonat (viterit) prosto 0 

2512 00 00 Silikatna fosilna moka (npr.: kieselgur, tripolit, diatomit) in 
podobne silikatne zemljine, žgane ali nežgane, navidezne 
specifične mase 1 ali manjše 

prosto 0 

2513 Plovec, smirek, naravni korund, naravni granat in druge 
naravne snovi za brušenje, termično obdelane ali neobdelane 

2513 10 00 – Plovec prosto 0 

2513 20 00 – Smirek, naravni korund, naravni granat in druge naravne 
snovi za brušenje (abrazivi) 

prosto 0 

2514 00 00 Skrilavec, vključno grobo klesan ali razžagan ali kako drugače 
razrezan v pravokotne (vključno kvadratne) bloke ali plošče 

prosto 0 

2515 Marmor, travertin, ekozin in drug apnenčev kamen za spome
nike ali gradbeništvo, navidezne specifične mase 2,5 ali večje, 
in alabaster, tudi grobo klesani, razžagani ali kako drugače 
razrezani v pravokotne (vključno kvadratne) bloke ali plošče 

– Marmor in travertin 

2515 11 00 – – surova in grobo klesana prosto 0 

2515 12 – – razžagana ali kako drugače razrezana v pravokotne 
(vključno kvadratne) bloke ali plošče 

2515 12 20 – – – debeline do vključno 4 cm prosto 0 

2515 12 50 – – – debeline nad 4 cm do vključno 25 cm prosto 0 

2515 12 90 – – – drugo prosto 0 

2515 20 00 – Ekozin in drug apnenčev kamen za spomenike ali gradbeni 
štvo; alabaster 

prosto 0 

2516 Granit, porfir, bazalt, peščenec in drug kamen za spomenike 
ali gradbeništvo, tudi grobo klesani ali razžagani ali kako 
drugače razrezani v kvadratne ali pravokotne bloke ali plošče 

– Granit 

2516 11 00 – – surov ali grobo klesan prosto 0 

2516 12 – – razžagan ali kako drugače razrezan v kvadratne ali pravo
kotne bloke ali plošče 

2516 12 10 – – – debeline do vključno 25 cm prosto 0
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2516 12 90 – – – drugo prosto 0 

2516 20 00 – Peščenec prosto 0 

2516 90 00 – Drug kamen za spomenike ali gradbeništvo prosto 0 

2517 Prodniki, gramoz, lomljen ali drobljen kamen, ki se navadno 
uporabljajo kot agregati za beton, za nasipanje cest ali želez
niških prog ali za druga nasipanja, prodniki in kremen, 
vključno termično obdelani; makadam iz žlindre, troske in 
podobnih industrijskih odpadkov, vključno mešani z materiali 
iz prvega dela te tarifne številke; termakadam; drobljenec, 
odlomki in prah iz kamna iz tarifne številke 2515 ali 2516, 
vključno termično obdelani 

2517 10 – Prodniki, gramoz, lomljen ali drobljen kamen, ki se navadno 
uporabljajo kot agregati za beton, za nasipanje cest ali želez
niških prog ali za druga nasipanja, prodniki in kremen, 
vključno termično obdelani 

2517 10 10 – – prodniki, gramoz, debeli in drobni gramoz prosto 0 

2517 10 20 – – apnenec, dolomit in druge apnenčaste kamnine, lomljene 
ali zdrobljene 

prosto 0 

2517 10 80 – – drugi prosto 0 

2517 20 00 – Makadam iz žlindre, troske ali podobnih industrijskih 
odpadkov, vključno tudi pomešani z materiali iz tarifne 
podštevilke 2517 10 

prosto 0 

2517 30 00 – Termakadam prosto 0 

– Drobljenec, odlomki in prah iz kamna iz tarifnih številk 
2515 ali 2516, vključno termično obdelani 

2517 41 00 – – iz marmorja prosto 0 

2517 49 00 – – drugo prosto 0 

2518 Dolomit, žgan ali sintran ali ne, vključno z grobo klesanim ali 
razžaganim ali kako drugače razrezanim v kvadratne ali 
pravokotne bloke ali plošče; dolomitne nabijalne mešanice 

2518 10 00 – Dolomit, nežgan in ne sintran prosto 0 

2518 20 00 – Dolomit, žgan ali sintran prosto 0 

2518 30 00 – Dolomitne nabijalne mešanice prosto 0

SL 29.5.2014 Uradni list Evropske unije L 161/1085



KN 2008 Poimenovanje Osnovna stop
nja Kategorija 

2519 Naravni magnezijev karbonat (magnezit); taljeni magnezijev 
oksid; mrtvopečen (sintran) magnezijev oksid z majhnimi koli 
činami drugih oksidov, dodanih pred sintranjem, ali brez njih; 
drugi magnezijevi oksidi, čisti ali nečisti 

2519 10 00 – Naravni magnezijev karbonat (magnezit) prosto 0 

2519 90 – Drugo 

2519 90 10 – – magnezijev oksid, razen žganega naravnega magnezijevega 
karbonata 

1,7 0 

2519 90 30 – – mrtvopečeni (sintran) magnezijev oksid prosto 0 

2519 90 90 – – drugo prosto 0 

2520 Surova sadra; anhidrid sadre; mavec (ki sestoji iz žgane sadre 
ali kalcijevega sulfata), barvana ali nebarvana, z majhnimi 
količinami pospeševalcev ali zaviralcev vezanja ali brez njih 

2520 10 00 – Surova sadra (kalcijev sulfat dihidrat); anhidrit sadre (brez
vodni kalcijev sulfat) 

prosto 0 

2520 20 – Mavec 

2520 20 10 – – gradbena prosto 0 

2520 20 90 – – druga prosto 0 

2521 00 00 Apnenčev kamen, ki se uporablja kot talilo; apnenčev kamen 
in druge apnenčaste kamenine, ki se uporabljajo za proiz
vodnjo apna in cementa 

prosto 0 

2522 Živo apno, gašeno apno in hidravlično apno, razen kalcijevega 
oksida in hidroksida iz tarifne številke 2825 

2522 10 00 – Živo apno 1,7 0 

2522 20 00 – Gašeno apno 1,7 0 

2522 30 00 – Hidravlično apno 1,7 0 

2523 Portlandski cement, aluminatni cement, žlindrani cement, 
supersulfatni cement in podobni hidravlični cementi, vštevši 
barvane in v obliki klinkerja 

2523 10 00 – Cement v obliki klinkerja 1,7 0 

– Portlandski cement 

2523 21 00 – – beli cement, umetno barvan ali nebarvan 1,7 0 

2523 29 00 – – drug 1,7 0
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2523 30 00 – Aluminatni cement 1,7 0 

2523 90 – Drugi hidravlični cementi 

2523 90 10 – – cement iz visokih peči 1,7 0 

2523 90 80 – – drugo 1,7 0 

2524 Azbest 

2524 10 00 – Krokidolit prosto 0 

2524 90 00 – Drugo prosto 0 

2525 Sljuda, tudi v cepih; sljudni odpadki 

2525 10 00 – Surova sljuda in sljuda v listih ali cepih prosto 0 

2525 20 00 – Sljuda v prahu prosto 0 

2525 30 00 – Odpadki sljude prosto 0 

2526 Steatit naravni, vključno grobo klesan ali razžagan ali kako 
drugače razrezan v kvadratne ali pravokotne bloke ali plošče; 
lojevec 

2526 10 00 – Nezdrobljen ali nezmlet prosto 0 

2526 20 00 – Zdrobljen ali zmlet prosto 0 

2528 Borati, naravni in njihovi koncentrati (žgani ali nežgani), razen 
boratov, izločenih iz naravne slane vode; naravna borova 
kislina, ki vsebuje do 85 H 3 BO 3 , računano na suhi izdelek 

2528 10 00 – Natrijevi borati, naravni, in njihovi koncentrati (žgani ali 
nežgani) 

prosto 0 

2528 90 00 – Drugo prosto 0 

2529 Glinenec; levcit; nefelin in nefelin sienit; fluorit 

2529 10 00 – Glinenec prosto 0 

– Fluorit 

2529 21 00 – – ki vsebuje 97 mas. % ali manj kalcijevega fluorida prosto 0 

2529 22 00 – – ki vsebuje več kot 97 mas. % kalcijevega fluorida prosto 0

SL 29.5.2014 Uradni list Evropske unije L 161/1087



KN 2008 Poimenovanje Osnovna stop
nja Kategorija 

2529 30 00 – Leucit, nefelin in nefelin sienit prosto 0 

2530 Mineralne snovi, ki niso navedene in ne zajete na drugem 
mestu 

2530 10 – Vermikulit, perlit in kloriti, neekspandirani 

2530 10 10 – – perlit prosto 0 

2530 10 90 – – vermikulit in kloriti prosto 0 

2530 20 00 – Kieserit, epsomit (magnezijevi sulfati, naravni) prosto 0 

2530 90 – Drugo 

2530 90 20 – – morska pena prosto 0 

2530 90 98 – – drugo prosto 0 

26 POGLAVJE 26 - RUDE, ŽLINDRE IN PEPELI 

2601 Železove rude in koncentrati, tudi praženi železovi piriti 

– Železove rude in koncentrati, razen praženih železovih piri
tov 

2601 11 00 – – neaglomerirani prosto 0 

2601 12 00 – – aglomerirani prosto 0 

2601 20 00 – Praženi železovi piriti prosto 0 

2602 00 00 Manganove rude in koncentrati, vključno železo - manganove 
rude in koncentrati z 20 % in več mangana, računano na suh 
izdelek 

prosto 0 

2603 00 00 Bakrove rude in koncentrati prosto 0 

2604 00 00 Nikljeve rude in koncentrati prosto 0 

2605 00 00 Kobaltove rude in koncentrati prosto 0 

2606 00 00 Aluminijeve rude in koncentrati prosto 0 

2607 00 00 Svinčeve rude in koncentrati prosto 0 

2608 00 00 Cinkove rude in koncentrati prosto 0 

2609 00 00 Kositrove rude in koncentrati prosto 0 

2610 00 00 Kromove rude in koncentrati prosto 0 

2611 00 00 Volframove rude in koncentrati prosto 0
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2612 Uranove ali torijeve rude in koncentrati 

2612 10 – Uranove rude in koncentrati 

2612 10 10 – – uranove rude in uranova svetlica in njihovi koncentrati, z 
vsebnostjo urana več kot 5 mas. % (Euratom) 

prosto 0 

2612 10 90 – – drugo prosto 0 

2612 20 – Torijeve rude in koncentrati 

2612 20 10 – – monazit; urano-torianit in druge torijeve rude in koncen
trati, z vsebnostjo torija več kot 20 mas. % (Euratom) 

prosto 0 

2612 20 90 – – drugo prosto 0 

2613 Molibdenove rude in koncentrati 

2613 10 00 – Praženi prosto 0 

2613 90 00 – Drugo prosto 0 

2614 00 Titanove rude in koncentrati 

2614 00 10 – Ilmenit in njegovi koncentrati prosto 0 

2614 00 90 – Drugo prosto 0 

2615 Niobijeve, tantalove, vanadijeve in cirkonijeve rude in koncen
trati 

2615 10 00 – Cirkonijeve rude in koncentrati prosto 0 

2615 90 – Drugo 

2615 90 10 – – niobijeve in tantalove rude in koncentrati prosto 0 

2615 90 90 – – vanadijeve rude in koncentrati prosto 0 

2616 Rude plemenitih kovin in koncentrati 

2616 10 00 – Srebrove rude in koncentrati prosto 0 

2616 90 00 – Drugo prosto 0 

2617 Druge rude in koncentrati 

2617 10 00 – Antimonove rude in koncentrati prosto 0 

2617 90 00 – Drugo prosto 0
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2618 00 00 Granulirana žlindra (žlindrni pesek), dobljena pri pridobivanju 
železa ali jekla 

prosto 0 

2619 00 Žlindra (razen granulirane žlindre), škaja in drugi odpadki pri 
pridobivanju železa in jekla 

2619 00 20 – Odpadki, primerni za pridobivanje železa ali mangana prosto 0 

2619 00 40 – Žlindra, uporabna za ekstrakcijo titanovega oksida prosto 0 

2619 00 80 – Drugo prosto 0 

2620 Žlindre, pepeli in ostanki (razen tistih od proizvodnje železa 
in jekla), ki vsebujejo arzen, kovine ali njihove spojine 

– Ki vsebujejo pretežno cink 

2620 11 00 – – trdi nečisti cink, ki je nastal kot usedlina pri vročem cinka
nju 

prosto 0 

2620 19 00 – – drugo prosto 0 

– Ki vsebujejo pretežno svinec 

2620 21 00 – – usedline osvinčenega bencina in osvinčenih dodatkov zoper 
detonacijo 

prosto 0 

2620 29 00 – – drugo prosto 0 

2620 30 00 – Ki vsebujejo pretežno baker prosto 0 

2620 40 00 – Ki vsebujejo pretežno aluminij prosto 0 

2620 60 00 – Ki vsebujejo arzen, živo srebro, talij ali njihove mešanice 
vrst, ki se uporabljajo za izločanje arzena ali navedenih 
kovin ali za izdelavo njihovih kemičnih spojin 

prosto 0 

– Drugo 

2620 91 00 – – Ki vsebujejo antimon, berilij, kadmij, krom ali njihove 
mešanice 

prosto 0 

2620 99 – – Drugo 

2620 99 10 – – – ki vsebujejo pretežno nikelj prosto 0 

2620 99 20 – – – ki vsebujejo pretežno niobij in tantal prosto 0 

2620 99 40 – – – ki vsebujejo predvsem kositer prosto 0 

2620 99 60 – – – ki vsebujejo pretežno titan prosto 0
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2620 99 95 – – – drugo prosto 0 

2621 Druge žlindre in pepeli, vključno pepel morskih alg; pepel in 
ostanki, ki nastanejo po sežigu komunalnih odpadkov 

2621 10 00 – Pepel in ostanki, ki ostanejo po sežiganju komunalnih 
odpadkov 

prosto 0 

2621 90 00 – Drugo prosto 0 

27 POGLAVJE 27 - MINERALNA GORIVA, MINERALNA OLJA 
IN PROIZVODI NJIHOVE DESTILACIJE; BITUMINOZNE 
SNOVI; MINERALNI VOSKI 

2701 Črni premog, tudi briketi raznih oblik iz črnega premoga 

– Črni premog, tudi v prahu, toda neaglomeriran 

2701 11 – – antracit 

2701 11 10 – – – pri katerem delež hlapljivih snovi (na bazi suhega proiz
voda brez mineralnih snovi) ne presega 10 % 

prosto 0 

2701 11 90 – – – drugo prosto 0 

2701 12 – – bituminozni črni premog 

2701 12 10 – – – premog za koksanje prosto 0 

2701 12 90 – – – drug prosto 0 

2701 19 00 – – drug črni premog prosto 0 

2701 20 00 – Briketi raznih oblik iz črnega premoga prosto 0 

2702 Rjavi premog (lignit), aglomeriran ali neaglomeriran, razen 
gagata 

2702 10 00 – Rjavi premog (lignit), tudi v prahu, neaglomeriran prosto 0 

2702 20 00 – Aglomeriran rjavi premog (lignit) prosto 0 

2703 00 00 Šota (vključno šotna slama), neaglomerirana ali aglomerirana prosto 0 

2704 00 Koks in polkoks iz črnega premoga, rjavega premoga, lignita 
ali šote, neaglomerirana ali aglomerirana; retortno oglje 

– Koks in polkoks iz črnega premoga 

2704 00 11 – – za proizvodnjo elektrod prosto 0
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2704 00 19 – – drugo prosto 0 

2704 00 30 – Koks in polkoks iz rjavega premoga ali lignita prosto 0 

2704 00 90 – Drugo prosto 0 

2705 00 00 Plin iz črnega premoga, vodni plin, generatorski plin in 
podobni plini, razen naftnih plinov in drugih plinastih oglji
kovodikov 

prosto 0 

2706 00 00 Katran, dobljen z destilacijo črnega premoga, rjavega premoga 
(lignita) ali šote in drugi mineralni katrani, dehidratirani ali 
nedehidratirani ali deloma destilirani ali ne, vključno rekon
stituirani katrani 

prosto 0 

2707 Olja in drugi proizvodi, dobljeni z destilacijo katrana iz črnega 
premoga pri visoki temperaturi; podobni proizvodi, pri katerih 
masa aromatskih sestavin presega maso nearomatskih sestavin 

2707 10 – Benzol (benzen) 

2707 10 10 – – za pogonsko gorivo ali kurjavo 3 0 

2707 10 90 – – za druge namene prosto 0 

2707 20 – Toluol (toluen) 

2707 20 10 – – za pogonsko gorivo ali kurjavo 3 0 

2707 20 90 – – za druge namene prosto 0 

2707 30 – Ksilol (ksilen) 

2707 30 10 – – za pogonsko gorivo ali kurjavo 3 0 

2707 30 90 – – za druge namene prosto 0 

2707 40 00 – Naftalen prosto 0 

2707 50 – Mešanice drugih aromatskih ogljikovodikov, pri katerih 65 
vol. % ali več (vštevši izgube) destilira pri temperaturi 250 °C 
(po metodi ASTM D-86) 

2707 50 10 – – za pogonsko gorivo ali kurjavo 3 0 

2707 50 90 – – za druge namene prosto 0 

– Drugo 

2707 91 00 – – kreozotna olja 1,7 0 

2707 99 – – drugo 

– – – surova olja
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2707 99 11 – – – – surova lahka olja, katerih 90 % prostornine ali več desti
lira pri temperaturah do 200 °C 

1,7 0 

2707 99 19 – – – – drugo prosto 0 

2707 99 30 – – – sulfunirane vrhnje frakcije prosto 0 

2707 99 50 – – – temeljni proizvodi 1,7 0 

2707 99 70 – – – antracen prosto 0 

2707 99 80 – – – fenoli 1,2 0 

– – – drugo 

2707 99 91 – – – – za proizvodnjo proizvodov iz tarifne številke 2803 prosto 0 

2707 99 99 – – – – drugo 1,7 0 

2708 Smola in smolni koks, dobljena iz katrana črnega premoga ali 
iz drugih mineralnih katranov 

2708 10 00 – Smola prosto 0 

2708 20 00 – Smolni koks prosto 0 

2709 00 Nafta in olja, dobljeni iz bituminoznih mineralov, surova 

2709 00 10 – Kondenzati naravnega plina prosto 0 

2709 00 90 – Drugo prosto 0 

2710 Olja, dobljena iz nafte, in olja, dobljena iz bituminoznih mine
ralov, razen surovih ter proizvodi, ki niso navedeni in ne 
zajeti na drugem mestu, ki vsebujejo 70 mas. % ali več olj 
iz nafte ali olj, dobljenih iz bituminoznih mineralov, če so ta 
olja osnovne sestavine teh proizvodov; odpadna olja 

– Olja, dobljena iz nafte in olja, dobljena iz bituminoznih 
mineralov, razen surovih ter proizvodi, ki niso navedeni in 
ne zajeti na drugem mestu, ki vsebujejo 70 mas. % ali več olj 
iz nafte ali olj, dobljenih iz bituminoznih mineralov, če so ta 
olja osnovne sestavine teh proizvodov, razen odpadnih olj 

2710 11 – – lahka olja in proizvodi 

2710 11 11 – – – za uporabo v specifičnih procesih 4,7 0
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2710 11 15 – – – za uporabo v kemijski predelavi, razen v procesih, ki so 
določeni v skladu s tarifno podštevilko 2710 11 11 

4,7 0 

– – – za druge namene 

– – – – posebni bencini 

2710 11 21 – – – – – beli špirit 4,7 0 

2710 11 25 – – – – – drugo 4,7 0 

– – – – drugo 

– – – – – motorni bencin 

2710 11 31 – – – – – – letalski bencin 4,7 0 

– – – – – – drug, z vsebnostjo svinca 

– – – – – – – do vključno 0,013 g/l 

2710 11 41 – – – – – – – – z oktanskim številom (RON) manj kot 95 4,7 0 

2710 11 45 – – – – – – – – z oktanskim številom (RON) 95 ali več, vendar 
manj kot 98 

4,7 0 

2710 11 49 – – – – – – – – z oktanskim številom (RON) 98 ali več 4,7 0 

– – – – – – – nad 0,013 g/l 

2710 11 51 – – – – – – – – z oktanskim številom (RON) manj kot 98 4,7 0 

2710 11 59 – – – – – – – – z oktanskim številom (RON) 98 ali več 4,7 0 

2710 11 70 – – – – – bencinska reaktivna goriva 4,7 0 

2710 11 90 – – – – – druga lahka olja 4,7 0 

2710 19 – – druga 

– – – srednja olja 

2710 19 11 – – – – za uporabo v specifičnih procesih 4,7 0
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2710 19 15 – – – – za uporabo v kemijski predelavi, razen v procesih, ki so 
določeni v skladu s tarifno podštevilko 2710 19 11 

4,7 0 

– – – – za druge namene 

– – – – – kerozini 

2710 19 21 – – – – – – reaktivno letalsko gorivo 4,7 0 

2710 19 25 – – – – – – drugo 4,7 0 

2710 19 29 – – – – – drugo 4,7 0 

– – – težka olja 

– – – – plinska olja 

2710 19 31 – – – – – za uporabo v specifičnih procesih 3,5 0 

2710 19 35 – – – – – za uporabo v kemijski predelavi, razen v procesih, ki 
so določeni v skladu s tarifno podštevilko 2710 19 31 

3,5 0 

– – – – – za druge namene 

2710 19 41 – – – – – – z vsebnostjo žvepla do vključno 0,05 mas. % 3,5 0 

2710 19 45 – – – – – – z vsebnostjo žvepla več kot 0,05 mas. % do vključno 
0,2 mas. % 

3,5 0 

2710 19 49 – – – – – – z vsebnostjo žvepla več kot 0,2 mas. % 3,5 0 

– – – – kurilna olja 

2710 19 51 – – – – – za uporabo v specifičnih procesih 3,5 0 

2710 19 55 – – – – – za uporabo v kemijski predelavi, razen v procesih, ki 
so določeni v skladu s tarifno podštevilko 2710 19 51 

3,5 0 

– – – – – za druge namene 

2710 19 61 – – – – – – z vsebnostjo žvepla do vključno 1 mas. % 3,5 0 

2710 19 63 – – – – – – z vsebnostjo žvepla več kot 1 mas. % do vključno 2 
mas. % 

3,5 0 

2710 19 65 – – – – – – z vsebnostjo žvepla več kot 2 mas. % do vključno 2,8 
mas. % 

3,5 0
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2710 19 69 – – – – – – z vsebnostjo žvepla več kot 2,8 mas. % 3,5 0 

– – – – mazalna olja; druga olja 

2710 19 71 – – – – – za uporabo v specifičnih procesih 3,7 0 

2710 19 75 – – – – – za uporabo v kemijski predelavi, razen v procesih, ki 
so določeni v skladu s tarifno podštevilko 2710 19 71 

3,7 0 

– – – – – za druge namene 

2710 19 81 – – – – – – motorna olja, kompresijska mazalna olja, turbinska 
mazalna olja 

3,7 0 

2710 19 83 – – – – – – tekočine za hidravlične namene 3,7 0 

2710 19 85 – – – – – – bela olja, tekoči parafin 3,7 0 

2710 19 87 – – – – – – olja za menjalnike in reduktorje 3,7 0 

2710 19 91 – – – – – – sredstva za obdelavo kovin, za ločevanje kalupov, 
antikorozivna olja 

3,7 0 

2710 19 93 – – – – – – elektroizolacijska olja 3,7 0 

2710 19 99 – – – – – – druga mazalna in druga olja ter masti 3,7 0 

– Odpadna olja 

2710 91 00 – – ki vsebujejo poliklorirane bifenile (PCB), poliklorirane terfe
nile (PCT) ali polibromirane bifenile (PBB) 

3,5 0 

2710 99 00 – – drugo 3,5 0 

2711 Naftni plini in drugi plinasti ogljikovodiki 

– Utekočinjeni 

2711 11 00 – – naravni plin 0,7 0 

2711 12 – – propan 

– – – propan s čistočo vsaj 99 % 

2711 12 11 – – – – za pogonsko gorivo ali kurjavo 8 0
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2711 12 19 – – – – za druge namene prosto 0 

– – – drug 

2711 12 91 – – – – za uporabo v specifičnih procesih 0,7 0 

2711 12 93 – – – – za uporabo v kemijski predelavi, razen v procesih, ki so 
določeni v skladu s tarifno podštevilko 2711 12 91 

0,7 0 

– – – – za druge namene 

2711 12 94 – – – – – čistoče več kot 90 %, vendar manj kot 99 % 0,7 0 

2711 12 97 – – – – – drugo 0,7 0 

2711 13 – – butan 

2711 13 10 – – – za uporabo v specifičnih procesih 0,7 0 

2711 13 30 – – – za uporabo v kemijski predelavi, razen v procesih, ki so 
določeni v skladu s tarifno podštevilko 2711 13 10 

0,7 0 

– – – za druge namene 

2711 13 91 – – – – čistoče več kot 90 %, vendar manj kot 95 % 0,7 0 

2711 13 97 – – – – drugo 0,7 0 

2711 14 00 – – etilen, propilen, butilen in butadien 0,7 0 

2711 19 00 – – drugo 0,7 0 

– V plinskem stanju 

2711 21 00 – – naravni plin 0,7 0 

2711 29 00 – – drugo 0,7 0 

2712 Vazelin; parafinski vosek, mikrokristalni vosek iz nafte, 
stiskani parafini, ozokerit, vosek iz rjavega premoga ali lignita, 
vosek iz šote, drugi mineralni voski in podobni proizvodi, 
dobljeni s sintezo ali drugimi postopki, pobarvani ali nepo
barvani 

2712 10 – Vazelin 

2712 10 10 – – surov 0,7 0 

2712 10 90 – – drug 2,2 0
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2712 20 – Parafinski vosek, ki vsebuje manj kot 0,75 mas. % olja 

2712 20 10 – – sintetični parafinski vosek molekulske mase 460 ali več, 
vendar manj kot 1 560 

prosto 0 

2712 20 90 – – drug 2,2 0 

2712 90 – Drugo 

– – ozokerit, vosek iz rjavega premoga ali lignita ali vosek iz 
šote (naraven proizvod) 

2712 90 11 – – – surov 0,7 0 

2712 90 19 – – – drug 2,2 0 

– – drugo 

– – – surov 

2712 90 31 – – – – za uporabo v specifičnih procesih 0,7 0 

2712 90 33 – – – – za uporabo v kemijski predelavi, razen v procesih, ki so 
določeni v skladu s tarifno podštevilko 2712 90 31 

0,7 0 

2712 90 39 – – – – za druge namene 0,7 0 

– – – drugo 

2712 90 91 – – – – mešanice 1-alkenov, ki vsebujejo 80 mas. % ali več 1- 
alkenov dolžine verige 24 ali več do vključno 28 oglji
kovih atomov 

prosto 0 

2712 90 99 – – – – drugo 2,2 0 

2713 Naftni koks, bitumen in drugi ostanki iz nafte ali olj iz bitu
minoznih mineralov 

– Naftni koks 

2713 11 00 – – nežgan prosto 0 

2713 12 00 – – žgan prosto 0 

2713 20 00 – Naftni bitumen prosto 0 

2713 90 – Drugi ostanki iz nafte ali olj, dobljenih iz bituminoznih 
mineralov 

2713 90 10 – – za proizvodnjo proizvodov iz tarifne številke 2803 prosto 0
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2713 90 90 – – drugo 0,7 0 

2714 Bitumen in asfalt, naravni; bituminozni ali oljni skrilavci in 
katranski pesek; asfaltiti in asfaltne kamnine 

2714 10 00 – Bituminozni ali oljni skrilavci in katranski pesek prosto 0 

2714 90 00 – Drugo prosto 0 

2715 00 00 Bitumenske mešanice na osnovi naravnega asfalta, naravnega 
bitumna, bitumna iz nafte, mineralnega katrana ali mineralne 
katranske smole (npr.: bituminozni kit, „cutback“) 

prosto 0 

2716 00 00 Električna energija prosto 0 

VI ODDELEK VI - PROIZVODI KEMIČNE INDUSTRIJE ALI 
PODOBNIH INDUSTRIJ 

28 POGLAVJE 28 - ANORGANSKI KEMIČNI PROIZVODI; 
ORGANSKE ALI ANORGANSKE SPOJINE PLEMENITIH 
KOVIN, REDKIH ZEMELJSKIH KOVIN, RADIOAKTIVNIH 
ELEMENTOV ALI IZOTOPOV 

I. KEMIJSKI ELEMENTI 

2801 Fluor, klor, brom in jod 

2801 10 00 – Klor 5,5 0 

2801 20 00 – Jod prosto 0 

2801 30 – Fluor; brom 

2801 30 10 – – fluor 5 0 

2801 30 90 – – brom 5,5 0 

2802 00 00 Žveplo, sublimirano ali oborjeno; koloidno žveplo 4,6 0 

2803 00 Ogljik (ogljene saje in druge oblike ogljika, ki niso navedene 
in ne zajete na drugem mestu) 

2803 00 10 – Metanske saje prosto 0 

2803 00 80 – Drugo prosto 0 

2804 Vodik, žlahtni plini in druge nekovine 

2804 10 00 – Vodik 3,7 0 

– Žlahtni plini
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2804 21 00 – – argon 5 0 

2804 29 – – drugi 

2804 29 10 – – – helij prosto 0 

2804 29 90 – – – drugi 5 0 

2804 30 00 – Dušik 5,5 0 

2804 40 00 – Kisik 5 0 

2804 50 – Bor, telur 

2804 50 10 – – bor 5,5 0 

2804 50 90 – – telur 2,1 0 

– Silicij 

2804 61 00 – – ki vsebujejo najmanj 99,99 mas. % silicija prosto 0 

2804 69 00 – – drug 5,5 5 

2804 70 00 – Fosfor 5,5 0 

2804 80 00 – Arzen 2,1 0 

2804 90 00 – Selen prosto 0 

2805 Alkalijske in zemeljsko-alkalijske kovine; redke zemeljske 
kovine in skandij in itrij, vključno njihove medsebojne meša
nice in zlitine; živo srebro 

– Alkalijske ali zemeljsko-alkalijske kovine 

2805 11 00 – – natrij 5 5 

2805 12 00 – – kalcij 5,5 5 

2805 19 – – druge 

2805 19 10 – – – stroncij in barij 5,5 5 

2805 19 90 – – – druge 4,1 3 

2805 30 – Redke zemeljske kovine, skandij in itrij, vključno njihove 
medsebojne mešanice in zlitine 

2805 30 10 – – njihove mešanice ali zlitine 5,5 5
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2805 30 90 – – drugo 2,7 3 

2805 40 – Živo srebro 

2805 40 10 – – v steklenicah z neto vsebino 34,5 kg (standardna masa), 
katerih FOB vrednost po steklenici ne presega 224 EUR 

3 3 

2805 40 90 – – drugo prosto 0 

II. ANORGANSKE KISLINE IN ANORGANSKE KISIKOVE 
SPOJINE NEKOVIN 

2806 Klorovodik (klorovodikova kislina); klorsulfonska kislina 

2806 10 00 – Klorovodik (klorovodikova kislina) 5,5 0 

2806 20 00 – Klorsulfonska kislina 5,5 0 

2807 00 Žveplova kislina; oleum 

2807 00 10 – Žveplova kislina 3 0 

2807 00 90 – Oleum 3 0 

2808 00 00 Solitrna kislina; sulfonitritne kisline 5,5 0 

2809 Difosforjev pentoksid; fosforjeva kislina in polifosforjeve 
kisline, kemično opredeljene ali ne 

2809 10 00 – Difosforjev pentoksid 5,5 0 

2809 20 00 – Fosforjeva kislina in polifosforjeve kisline 5,5 0 

2810 00 Borovi oksidi; borove kisline 

2810 00 10 – Diborov trioksid prosto 0 

2810 00 90 – Drugo 3,7 0 

2811 Druge anorganske kisline in druge anorganske kisikove 
spojine nekovin 

– Druge anorganske kisline 

2811 11 00 – – fluorovodik (fluorovodikova kislina) 5,5 0 

2811 19 – – druge 

2811 19 10 – – – vodikov bromid (bromovodikova kislina) prosto 0
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2811 19 20 – – – vodikov cianid (cianovodikova kislina) 5,3 0 

2811 19 80 – – – druge 5,3 0 

– Druge anorganske kisikove spojine nekovin 

2811 21 00 – – ogljikov dioksid 5,5 0 

2811 22 00 – – silicijev dioksid 4,6 0 

2811 29 – – druge 

2811 29 05 – – – žveplov dioksid 5,5 0 

2811 29 10 – – – žveplov trioksid (anhidrid žveplove (VI) kisline); diarzenov 
trioksid 

4,6 0 

2811 29 30 – – – dušikovi oksidi 5 0 

2811 29 90 – – – drugo 5,3 0 

III. HALOGENSKE IN ŽVEPLOVE SPOJINE NEKOVIN 

2812 Halogenidi in oksihalogenidi nekovin 

2812 10 – Kloridi in oksikloridi 

– – fosforja 

2812 10 11 – – – fosforjev triklor oksid (fosforil triklorid) 5,5 0 

2812 10 15 – – – fosforjev triklorid 5,5 0 

2812 10 16 – – – fosforjev pentaklorid 5,5 0 

2812 10 18 – – – drugo 5,5 0 

– – drugo 

2812 10 91 – – – dižveplov diklorid 5,5 0 

2812 10 93 – – – žveplov diklorid 5,5 0 

2812 10 94 – – – fosgen (ogljikov klorid) 5,5 0 

2812 10 95 – – – tionil diklorid (tionil klorid) 5,5 0 

2812 10 99 – – – drugo 5,5 0 

2812 90 00 – Drugi 5,5 0
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2813 Sulfidi nekovin; fosforjev trisulfid, komercialni 

2813 10 00 – Ogljikov disulfid 5,5 0 

2813 90 – Drugi 

2813 90 10 – – fosforjevi sulfidi, komercialni fosforjev trisulfid 5,3 0 

2813 90 90 – – drugo 3,7 0 

IV. ANORGANSKE BAZE IN OKSIDI, HIDROKSIDI IN 
PEROKSIDI KOVIN 

2814 Amoniak, brezvodni ali v vodni raztopini 

2814 10 00 – Amoniak, brezvodni 5,5 0 

2814 20 00 – Amoniak, v vodni raztopini 5,5 0 

2815 Natrijev hidroksid (kavstična soda); kalijev hidroksid (kavstična 
pepelika); natrijevi ali kalijevi peroksidi 

– Natrijev hidroksid (kavstična soda) 

2815 11 00 – – trden 5,5 0 

2815 12 00 – – v vodni raztopini (tekoča soda) 5,5 0 

2815 20 – Kalijev hidroksid (kavstična pepelika) 

2815 20 10 – – trden 5,5 0 

2815 20 90 – – v vodni raztopini (kalijev lug ali tekoči kalijev lug) 5,5 0 

2815 30 00 – Natrijevi ali kalijevi peroksidi 5,5 0 

2816 Magnezijev hidroksid in peroksid; stroncijevi ali barijevi oksidi, 
hidroksidi in peroksidi 

2816 10 00 – Magnezijev hidroksid in peroksid 4,1 0 

2816 40 00 – Oksidi, hidroksidi in peroksidi stroncija in barija 5,5 0 

2817 00 00 Cinkov oksid; cinkov peroksid 5,5 0
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2818 Umetni korund, kemično opredeljen ali ne; aluminijev oksid; 
aluminijev hidroksid: 

2818 10 – Umetni korund, kemično opredeljen ali ne 

– – ki vsebuje 98,5 mas. % ali več aluminijevega oksida 

2818 10 11 – – – pri katerem manj kot 50 % skupne mase vsebuje delce s 
premerom več kot 10 mm 

5,2 0 

2818 10 19 – – – pri katerem 50 % ali več skupne mase vsebuje delce s 
premerom več kot 10 mm 

5,2 0 

– – ki vsebuje manj kot 98,5 mas. % aluminijevega oksida 

2818 10 91 – – – pri katerem manj kot 50 % skupne mase vsebuje delce s 
premerom več kot 10 mm 

5,2 0 

2818 10 99 – – – pri katerem 50 % ali več skupne mase vsebuje delce s 
premerom več kot 10 mm 

5,2 0 

2818 20 00 – Aluminijev oksid, razen umetnega korunda 4 3 

2818 30 00 – Aluminijev hidroksid 5,5 5 

2819 Kromovi oksidi in hidroksidi 

2819 10 00 – Kromov trioksid 5,5 0 

2819 90 – Drugi 

2819 90 10 – – kromov dioksid 3,7 0 

2819 90 90 – – drugi 5,5 0 

2820 Manganovi oksidi 

2820 10 00 – Manganov dioksid 5,3 0 

2820 90 – Drugi 

2820 90 10 – – manganov oksid, ki vsebuje 77 mas. % ali več mangana prosto 0 

2820 90 90 – – drugi 5,5 0 

2821 Železovi oksidi in hidroksidi; zemeljske barve, ki vsebujejo 70 
mas. % ali več vezanega železa, preračunanega kot Fe 2 O 3 

2821 10 00 – Železovi oksidi in hidroksidi 4,6 0
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2821 20 00 – Zemeljske barve 4,6 0 

2822 00 00 Kobaltovi oksidi in hidroksidi; komercialni kobaltovi oksidi 4,6 0 

2823 00 00 Titanovi oksidi 5,5 0 

2824 Svinčevi oksidi; minij in oranžni svinčev oksid 

2824 10 00 – Svinčev monoksid (litharge, massicot) 5,5 0 

2824 90 – Drugo 

2824 90 10 – – minij in oranžni svinčev oksid 5,5 0 

2824 90 90 – – drugo 5,5 0 

2825 Hidrazin in hidroksilamin in njune anorganske soli; druge 
anorganske baze; drugi kovinski oksidi, hidroksidi in peroksidi 

2825 10 00 – Hidrazin in hidroksilamin ter njune anorganske soli 5,5 0 

2825 20 00 – Litijev oksid in hidroksid 5,3 0 

2825 30 00 – Vanadijevi oksidi in hidroksidi 5,5 0 

2825 40 00 – Nikljevi oksidi in hidroksidi prosto 0 

2825 50 00 – Bakrovi oksidi in hidroksidi 3,2 0 

2825 60 00 – Germanijevi oksidi in cirkonijev dioksid 5,5 0 

2825 70 00 – Molibdenovi oksidi in hidroksidi 5,3 0 

2825 80 00 – Antimonovi oksidi 5,5 0 

2825 90 – Drugo 

– – kalcijev oksid, hidroksid in peroksid 

2825 90 11 – – – kalcijev hidroksid čistoče 98 % ali več, računano na suho 
snov, v obliki delcev, od katerih ima: ne več kot 1 mas. % 
velikost delcev večjo od 75 μm in ne več kot 4 mas. % 
velikost delcev manj kot 1,3 μm 

prosto 0 

2825 90 19 – – – drugo 4,6 0 

2825 90 20 – – berilijev oksid in hidroksid 5,3 0 

2825 90 30 – – kositrovi oksidi 5,5 0
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2825 90 40 – – volframovi oksidi in hidroksidi 4,6 0 

2825 90 60 – – kadmijev oksid prosto 0 

2825 90 80 – – drugi 5,5 0 

V. SOLI IN PEROKSI SOLI ANORGANSKIH KISLIN IN 
KOVIN 

2826 Fluoridi; fluorosilikati, fluoroaluminati in druge kompleksne 
fluorove soli 

– Fluoridi 

2826 12 00 – – aluminija 5,3 0 

2826 19 – – drugi 

2826 19 10 – – – amonija ali natrija 5,5 0 

2826 19 90 – – – drugi 5,3 0 

2826 30 00 – Natrijev heksafluoroaluminat (sintetični kriolit) 5,5 0 

2826 90 – Drugo 

2826 90 10 – – dikalijev heksafluorocirkonat 5 0 

2826 90 80 – – drugo 5,5 0 

2827 Kloridi, oksikloridi in hidroksikloridi; bromidi in oksibromidi; 
jodidi in oksijodidi 

2827 10 00 – Amonijev klorid 5,5 0 

2827 20 00 – Kalcijev klorid 4,6 0 

– Drugi kloridi 

2827 31 00 – – magnezija 4,6 0 

2827 32 00 – – aluminija 5,5 0 

2827 35 00 – – niklja 5,5 0 

2827 39 – – drugi 

2827 39 10 – – – kositra 4,1 0 

2827 39 20 – – – železa 2,1 0 

2827 39 30 – – – kobalta 5,5 0
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2827 39 85 – – – drugi 5,5 0 

– Oksikloridi in hidroksikloridi 

2827 41 00 – – bakra 3,2 0 

2827 49 – – drugi 

2827 49 10 – – – svinca 3,2 0 

2827 49 90 – – – drugi 5,3 0 

– Bromidi in oksibromidi 

2827 51 00 – – natrijevi in kalijevi bromidi 5,5 0 

2827 59 00 – – drugi 5,5 0 

2827 60 00 – Jodidi in oksijodidi 5,5 0 

2828 Hipokloriti; komercialni kalcijev hipoklorit; kloriti; hipobro
miti 

2828 10 00 – Komercialni kalcijev hipoklorit in drugi kalcijevi hipokloriti 5,5 0 

2828 90 00 – Drugo 5,5 0 

2829 Klorati in perklorati; bromati in perbromati; jodati in perjodati 

– Klorati 

2829 11 00 – – natrija 5,5 0 

2829 19 00 – – drugi 5,5 0 

2829 90 – Drugo 

2829 90 10 – – perklorati 4,8 0 

2829 90 40 – – bromati kalija ali natrija prosto 0 

2829 90 80 – – drugi 5,5 0 

2830 Sulfidi; polisulfidi, kemično opredeljeni ali ne 

2830 10 00 – Natrijevi sulfidi 5,5 0
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2830 90 – Drugi 

2830 90 11 – – sulfidi kalcija; antimona ali železa 4,6 0 

2830 90 85 – – drugi 5,5 0 

2831 Ditioniti in sulfoksilati 

2831 10 00 – Natrija 5,5 0 

2831 90 00 – Drugi 5,5 0 

2832 Sulfiti; tiosulfati 

2832 10 00 – Natrijevi sulfiti 5,5 0 

2832 20 00 – Drugi sulfiti 5,5 0 

2832 30 00 – Tiosulfati 5,5 0 

2833 Sulfati; galuni; peroksisulfati (persulfati) 

– Natrijevi sulfati 

2833 11 00 – – dinatrijev sulfat 5,5 0 

2833 19 00 – – drugi 5,5 0 

– Drugi sulfati 

2833 21 00 – – magnezija 5,5 0 

2833 22 00 – – aluminija 5,5 0 

2833 24 00 – – niklja 5 0 

2833 25 00 – – bakra 3,2 0 

2833 27 00 – – barija 5,5 0 

2833 29 – – drugi 

2833 29 20 – – – kadmija; kroma; cinka 5,5 0 

2833 29 30 – – – kobalta; titana 5,3 0 

2833 29 50 – – – železa 5 0 

2833 29 60 – – – svinca 4,6 0 

2833 29 90 – – – drugi 5 0
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2833 30 00 – Galuni 5,5 0 

2833 40 00 – Peroksisulfati (persulfati) 5,5 0 

2834 Nitriti; nitrati 

2834 10 00 – Nitriti 5,5 0 

– Nitrati 

2834 21 00 – – kalija 5,5 0 

2834 29 – – drugi 

2834 29 20 – – – barija; berilija; kadmija; kobalta; niklja; svinca 5,5 0 

2834 29 40 – – – bakra 4,6 0 

2834 29 80 – – – drugi 3 0 

2835 Fosfinati (hipofosfiti), fosfonati (fosfiti) in fosfati; polifosfati, 
kemično opredeljeni ali ne 

2835 10 00 – Fosfinati (hipofosfiti) in fosfonati (fosfiti) 5,5 0 

– Fosfati 

2835 22 00 – – mononatrija ali dinatrija 5,5 0 

2835 24 00 – – kalija 5,5 0 

2835 25 – – kalcijev hidrogenortofosfat („dikalcijev fosfat“) 

2835 25 10 – – – z vsebnostjo fluora do 0,005 mas. %, v suhem, anhi
dridnem proizvodu 

5,5 0 

2835 25 90 – – – z vsebnostjo fluora 0,005 mas. % ali več, vendar manj kot 
0,2 mas. %, v suhem anhidridnem proizvodu 

5,5 0 

2835 26 – – drugi kalcijevi fosfati 

2835 26 10 – – – z vsebnostjo fluora do 0,005 mas%, v suhem anhi
dridnem proizvodu 

5,5 0 

2835 26 90 – – – z vsebnostjo fluora 0,005 mas. % ali več, v suhem anhi
dridnem proizvodu 

5,5 0
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2835 29 – – drugi 

2835 29 10 – – – triamonija 5,3 0 

2835 29 30 – – – trinatrija 5,5 0 

2835 29 90 – – – drugi 5,5 0 

– Polifosfati 

2835 31 00 – – natrijev trifosfat (natrijev tripolifosfat) 5,5 0 

2835 39 00 – – drugi 5,5 0 

2836 Karbonati; peroksikarbonati (perkarbonati); komercialni 
amonijev karbonat, ki vsebuje amonijev karbamat 

2836 20 00 – Dinatrijev karbonat 5,5 5 

2836 30 00 – Natrijev hidrogenkarbonat (natrijev bikarbonat) 5,5 0 

2836 40 00 – Kalijevi karbonati 5,5 0 

2836 50 00 – Kalcijev karbonat 5 0 

2836 60 00 – Barijev karbonat 5,5 0 

– Drugo 

2836 91 00 – – litijevi karbonati 5,5 0 

2836 92 00 – – stroncijev karbonat 5,5 0 

2836 99 – – drugo 

– – – karbonati 

2836 99 11 – – – – magnezija; bakra 3,7 0 

2836 99 17 – – – – drugi 5,5 0 

2836 99 90 – – – peroksikarbonati (perkarbonati) 5,5 0 

2837 Cianidi, oksicianidi in kompleksni cianidi 

– Cianidi in oksicianidi 

2837 11 00 – – natrija 5,5 0 

2837 19 00 – – drugi 5,5 0
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2837 20 00 – Kompleksni cianidi 5,5 0 

2839 Silikati; komercialni silikati alkalijskih kovin 

– Natrija 

2839 11 00 – – natrijevi metasilikati 5 0 

2839 19 00 – – drugi 5 0 

2839 90 – Drugi 

2839 90 10 – – kalija 5 0 

2839 90 90 – – drugi 5 0 

2840 Borati; peroksiborati (perborati) 

– Dinatrijev tetraborat (rafinirani boraks) 

2840 11 00 – – brezvodni prosto 0 

2840 19 – – drug 

2840 19 10 – – – dinatrijev tetraboratni pentahidrat prosto 0 

2840 19 90 – – – drug 5,3 0 

2840 20 – Drugi borati 

2840 20 10 – – natrijevi borati, brezvodni prosto 0 

2840 20 90 – – drugo 5,3 0 

2840 30 00 – Peroksiborati (perborati) 5,5 0 

2841 Oksi in peroksi soli kovinskih kislin 

2841 30 00 – Natrijev dikromat 5,5 0 

2841 50 00 – Drugi kromati in dikromati; peroksikromati 5,5 0 

– Manganiti; manganati in permanganati 

2841 61 00 – – kalijev permanganat 5,5 0 

2841 69 00 – – drugi 5,5 0 

2841 70 00 – Molibdati 5,5 0 

2841 80 00 – Volframati 5,5 0
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2841 90 – Druge 

2841 90 30 – – cinkati in vanadati 4,6 0 

2841 90 85 – – druge 5,5 0 

2842 Druge soli anorganskih kislin ali peroksi kislin (vključno z 
aluminosilikati, kemično opredeljenimi ali ne), razen azidov 

2842 10 00 – Dvojni ali kompleksni silikati, vključno z aluminosilikati, 
kemično opredeljenimi ali ne 

5,5 0 

2842 90 – Drugo 

2842 90 10 – – soli, dvojne ali kompleksne soli selenove in telurjeve kisline 5,3 0 

2842 90 80 – – drugo 5,5 0 

VI. RAZNO 

2843 Plemenite kovine v koloidnem stanju, anorganske in organske 
spojine plemenitih kovin, kemično opredeljene ali neoprede
ljene; amalgami plemenitih kovin 

2843 10 – Plemenite kovine v koloidnem stanju 

2843 10 10 – – srebro 5,3 0 

2843 10 90 – – drugo 3,7 0 

– Srebrove spojine 

2843 21 00 – – srebrov nitrat 5,5 0 

2843 29 00 – – druge 5,5 0 

2843 30 00 – Spojine zlata 3 0 

2843 90 – Druge spojine; amalgami 

2843 90 10 – – amalgami 5,3 0 

2843 90 90 – – drugo 3 0
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2844 Radioaktivni kemični elementi in radioaktivni izotopi 
(vključno fisijski in obogateni kemični elementi in izotopi) 
in njihove spojine; mešanice in ostanki, ki vsebujejo te proiz
vode 

2844 10 – Uran, naravni in njegove spojine, zlitine, disperzije (vključno 
kermete), keramični proizvodi in mešanice, ki vsebujejo 
naravni uran ali spojine naravnega urana 

– – naravni uran 

2844 10 10 – – – surov; odpadki in ostanki (Euratom) prosto 0 

2844 10 30 – – – obdelan (Euratom) prosto 0 

2844 10 50 – – fero-uran prosto 0 

2844 10 90 – – drugo (Euratom) prosto 0 

2844 20 – Uran, obogaten z U 235, in njegove spojine; plutonij in 
njegove spojine; zlitine, disperzije (vključno kermete), kera
mični proizvodi in mešanice, ki vsebujejo uran, obogaten z 
U 235, plutonij ali spojine teh proizvodov 

– – uran, obogaten z U 235, in njegove spojine; zlitine, disper
zije (vključno kermeti), keramični proizvodi in mešanice, ki 
vsebujejo uran, obogaten z U 235, ali spojine teh proizvo
dov 

2844 20 25 – – – fero-uran prosto 0 

2844 20 35 – – – drugo (Euratom) prosto 0 

– – plutonij in njegove spojine; zlitine, disperzije (vštevši 
kermete), keramični proizvodi in zmesi, ki vsebujejo 
plutonij ali spojine teh proizvodov 

– – – zmesi urana in plutonija 

2844 20 51 – – – – fero-uran prosto 0 

2844 20 59 – – – – drugo (Euratom) prosto 0 

2844 20 99 – – – drugo prosto 0
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2844 30 – Uran, osiromašen z U 235, in njegove spojine; torij in 
njegove spojine; zlitine, disperzije (vključno kermeti), kera
mični proizvodi in mešanice, ki vsebujejo uran, osiromašen 
z U 235, torij in spojine teh proizvodov 

– – uran, osiromašen z U 235; zlitine, disperzije (vključno 
kermeti), keramični proizvodi in mešanice, ki vsebujejo 
uran, osiromašen z U 235, ali spojine tega proizvoda 

2844 30 11 – – – kermeti 5,5 0 

2844 30 19 – – – drugo 2,9 3 

– – torij; zlitine, disperzije (vključno kermeti), keramični proiz
vodi in mešanice, ki vsebujejo torij ali spojine tega proiz
voda 

2844 30 51 – – – kermeti 5,5 0 

– – – drugo 

2844 30 55 – – – – surovi, odpadki in ostanki (Euratom) prosto 0 

– – – – obdelani 

2844 30 61 – – – – – palice, kotniki, profili in druge oblike, listi in trakovi 
(Euratom) 

prosto 0 

2844 30 69 – – – – – drugo (Euratom) prosto 0 

– – spojine urana, osiromašenega z U 235 ali torija, v zmesi ali 
ne 

2844 30 91 – – – torija ali urana, osiromašenega z U 235, v zmesi ali ne 
(Euratom), razen torijevih soli 

prosto 0 

2844 30 99 – – – drugo prosto 0 

2844 40 – Radioaktivni elementi in izotopi ter spojine, razen tistih iz 
tarifne podštevilke. 2844 10, 2844 20 ali 2844 30; zlitine, 
disperzije (vključno kermeti), keramični proizvodi in meša
nice, ki vsebujejo te elemente, izotope ali spojine; radioa
ktivni ostanki 

2844 40 10 – – uran, dobljen iz U 233 in njegove spojine; disperzije zlitin 
(vštevši kermete), keramični proizvodi ter zmesi in spojine, 
dobljene iz teh proizvodov 

prosto 0 

– – drugo
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2844 40 20 – – – umetni radioaktivni izotopi (Euratom) prosto 0 

2844 40 30 – – – spojine umetnih radioaktivnih izotopov (Euratom) prosto 0 

2844 40 80 – – – drugo prosto 0 

2844 50 00 – Izrabljeno (izsevano) gorivo (polnjenja) jedrskih reaktorjev prosto 0 

2845 Izotopi, razen izotopov iz tarifne številke 2844; anorganske in 
organske spojine teh izotopov, kemično opredeljene ali 
neopredeljene 

2845 10 00 – Težka voda (devterijev oksid) (Euratom) 5,5 5 

2845 90 – Drugo 

2845 90 10 – – devterij in njegove spojine; vodik in njegove spojine; 
obogaten z devterijem; mešanice in raztopine, ki vsebujejo 
te proizvode (Euratom) 

5,5 5 

2845 90 90 – – drugo 5,5 0 

2846 Anorganske in organske spojine redkih zemeljskih kovin, itrija 
ali skandija ali iz mešanic teh kovin 

2846 10 00 – Cerijeve spojine 3,2 0 

2846 90 00 – Druge 3,2 0 

2847 00 00 Vodikov peroksid, utrjen s sečnino ali ne 5,5 0 

2848 00 00 Fosfidi, kemično opredeljeni ali neopredeljeni, razen železovih 
fosfidov 

5,5 0 

2849 Karbidi, kemično opredeljeni ali neopredeljeni 

2849 10 00 – Kalcija 5,5 0 

2849 20 00 – Silicija 5,5 0 

2849 90 – Drugi 

2849 90 10 – – bora 4,1 0 

2849 90 30 – – volframa 5,5 0 

2849 90 50 – – aluminija; kroma; molibdena; vanadija; tantala; titana 5,5 0 

2849 90 90 – – drugi 5,3 0
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2850 00 Hidridi, nitridi, azidi, silicidi in boridi, kemično opredeljeni ali 
ne; razen spojin, ki so tudi karbidi iz tarifne številke 2849 

2850 00 20 – Hidridi; nitridi 4,6 0 

2850 00 50 – Azidi 5,5 0 

2850 00 70 – Silicidi 5,5 0 

2850 00 90 – Boridi 5,3 0 

2852 00 00 Živosrebrove spojine, anorganske ali organske, razen amalga
mov 

5,5 0 

2853 00 Druge anorganske spojine (vključno z destilirano ali elektro
neprevodno vodo in vodo podobne čistoče); utekočinjen zrak 
(z izločenimi ali neizločenimi žlahtnimi plini); stisnjen zrak; 
amalgami, razen amalgamov plemenitih kovin 

2853 00 10 – Destilirana in elektroneprevodna voda in voda podobne 
čistoče 

2,7 0 

2853 00 30 – Tekoči zrak (z odstranjenimi ali neodstranjenimi žlahtnimi 
plini); stisnjeni zrak 

4,1 0 

2853 00 50 – Cianogen klorid 5,5 0 

2853 00 90 – Drugo 5,5 0 

29 POGLAVJE 29 - ORGANSKI KEMIJSKI PROIZVODI 

I. OGLJIKOVODIKI IN NJIHOVI HALOGENSKI, SULFO-, 
NITRO-, IN NITROZO DERIVATI 

2901 Aciklični ogljikovodiki 

2901 10 00 – Nasičeni prosto 0 

– Nenasičeni 

2901 21 00 – – etilen prosto 0 

2901 22 00 – – propen (propilen) prosto 0 

2901 23 – – buten (butilen) in njegovi izomeri 

2901 23 10 – – – but-1-en in but-2-en prosto 0 

2901 23 90 – – – drugo prosto 0
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2901 24 – – buta-1,3-dien in izopren 

2901 24 10 – – – buta-1,3-dien prosto 0 

2901 24 90 – – – izopren prosto 0 

2901 29 00 – – drugo prosto 0 

2902 Ciklični ogljikovodiki 

– Cikloalkani, cikloalkeni in cikloterpeni 

2902 11 00 – – cikloheksan prosto 0 

2902 19 – – drugi 

2902 19 10 – – – cikloterpeni prosto 0 

2902 19 80 – – – drugo prosto 0 

2902 20 00 – Benzen prosto 0 

2902 30 00 – Toluen prosto 0 

– Ksileni 

2902 41 00 – – o-ksilen prosto 0 

2902 42 00 – – m-ksilen prosto 0 

2902 43 00 – – p-ksilen prosto 0 

2902 44 00 – – izomeri ksilenov v mešanici prosto 0 

2902 50 00 – Stiren prosto 0 

2902 60 00 – Etilbenzen prosto 0 

2902 70 00 – Kumen prosto 0 

2902 90 – Drugi 

2902 90 10 – – naftalen in antracen prosto 0 

2902 90 30 – – bifenil in terfenili prosto 0 

2902 90 90 – – drugo prosto 0
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2903 Halogenirani derivati ogljikovodikov 

– Nasičeni klorirani derivati acikličnih ogljikovodikov 

2903 11 00 – – klorometan (metilklorid) in kloroetan (etilklorid) 5,5 0 

2903 12 00 – – diklorometan (metilenklorid) 5,5 0 

2903 13 00 – – kloroform (triklorometan) 5,5 0 

2903 14 00 – – ogljikov tetraklorid 5,5 0 

2903 15 00 – – etilendiklorid (ISO) (1,2-dikloroetan) 5,5 0 

2903 19 – – drugi 

2903 19 10 – – – 1,1,1,-trikloroetan (metil kloroform) 5,5 0 

2903 19 80 – – – drugi 5,5 0 

– Klorirani derivati nenasičenih acikličnih ogljikovodikov 

2903 21 00 – – vinilklorid (kloretilen) 5,5 0 

2903 22 00 – – trikloroetilen 5,5 0 

2903 23 00 – – tetrakloroetilen (perkloroetilen) 5,5 0 

2903 29 00 – – drugi 5,5 0 

– Fluorirani, bromirani ali jodirani derivati acikličnih ogljiko
vodikov 

2903 31 00 – – etilendibromid (ISO) (1,2-dibromoetan) 5,5 0 

2903 39 – – drugo 

– – – bromirani 

2903 39 11 – – – – bromometan (metil bromid) 5,5 0 

2903 39 15 – – – – dibromometan prosto 0 

2903 39 19 – – – – drugo 5,5 0 

2903 39 90 – – – fluorirani in jodirani 5,5 0 

– Halogenirani derivati acikličnih ogljikovodikov, ki vsebujejo 
dva ali več različnih halogenskih elementov
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2903 41 00 – – triklorofluorometan 5,5 0 

2903 42 00 – – diklorodifluorometan 5,5 0 

2903 43 00 – – triklorotrifluoroetani 5,5 0 

2903 44 – – diklorotetrafluoroetani in klorpentafluoretan 

2903 44 10 – – – diklorotetrafluoroetani 5,5 0 

2903 44 90 – – – kloropentafluoroetan 5,5 0 

2903 45 – – drugi perhalogenirani derivati, samo z fluorom in klorom 

2903 45 10 – – – klorotrifluorometan 5,5 0 

2903 45 15 – – – pentaklorofluoroetan 5,5 0 

2903 45 20 – – – tetraklorodifluoroetani 5,5 0 

2903 45 25 – – – heptaklorofluoropropani - (CFC - 211) 5,5 0 

2903 45 30 – – – heksaklorodifluoropropani 5,5 0 

2903 45 35 – – – pentaklorotrifluoropropani - 5,5 0 

2903 45 40 – – – tetraklorotetrafluoropropani 5,5 0 

2903 45 45 – – – trikloropentafluoropropani 5,5 0 

2903 45 50 – – – dikloroheksafluoropropani 5,5 0 

2903 45 55 – – – kloroheptafluoropropani 5,5 0 

2903 45 90 – – – drugo 5,5 0 

2903 46 – – bromoklorodifluorometan, bromotrifluorometan in 
dibromtetrafluoroetani 

2903 46 10 – – – bromoklorodifluorometan 5,5 0 

2903 46 20 – – – bromotrifluorometan 5,5 0 

2903 46 90 – – – dibromtetrafluoroetani 5,5 0 

2903 47 00 – – drugi perhalogenirani derivati 5,5 0
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2903 49 – – drugi 

– – – halogenirani samo s fluorom in klorom 

– – – – iz metana, etana ali propana (HCFC) 

2903 49 11 – – – – – klorodifluor metan (HCFC-22) 5,5 0 

2903 49 15 – – – – – 1,1-dikloro-1-fluoroetan (HCFC-141b) 5,5 0 

2903 49 19 – – – – – drugi 5,5 0 

2903 49 20 – – – – drugi 5,5 0 

– – – halogenirani samo s fluorom in bromom 

2903 49 30 – – – – iz metana, etana in propana 5,5 0 

2903 49 40 – – – – drugi 5,5 0 

2903 49 80 – – – drugi 5,5 0 

– Halogenirani derivati ciklanskih, ciklenskih in cikloterpenskih 
ogljikovodikov 

2903 51 00 – – 1,2,3,4,5,6-heksaklorocikloheksan (HCH (ISO)), vključno 
lindan (ISO, INN) 

5,5 0 

2903 52 00 – – aldrin (ISO), klordan (ISO) in heptaklor (ISO) 5,5 0 

2903 59 – – drugi 

2903 59 10 – – – 1,2-dibromo-4-(1,2-dibromoetil)cikloheksan prosto 0 

2903 59 30 – – – tetrabromociklooktani prosto 0 

2903 59 80 – – – drugi 5,5 0 

– Halogenirani derivati aromatičnih ogljikovodikov 

2903 61 00 – – klorobenzen, o-diklorobenzen in p-diklorobenzen 5,5 0 

2903 62 00 – – heksaklorobenzen (ISO) in DDT (ISO) (klofenotan (INN), 
1,1,1-trikloro-2,2-bis(p klorofenil)etan) 

5,5 0 

2903 69 – – drugi 

2903 69 10 – – – 2,3,4,5,6-pentabromoetilbenzen prosto 0
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2903 69 90 – – – drugi 5,5 0 

2904 Sulfo-, nitro- ali nitrozo- derivati ogljikovodikov, halogenirani 
ali nehalogenirani 

2904 10 00 – Derivati, ki vsebujejo samo sulfo- skupine, njihove soli in etil 
estre 

5,5 0 

2904 20 00 – Derivati, ki vsebujejo samo nitro- ali nitrozo- skupine 5,5 0 

2904 90 – Drugi 

2904 90 20 – – sulfohalogenirani derivati 5,5 0 

2904 90 40 – – trikloronitrometan (kloropikrin) 5,5 0 

2904 90 85 – – drugi 5,5 0 

II. ALKOHOLI IN NJIHOVI HALOGENSKI, SULFO-, NITRO- 
ALI NITROZO DERIVATI 

2905 Aciklični alkoholi in njihovi halogenski, sulfo-, nitro- ali 
nitrozo- derivati 

– Nasičeni enohidroksilni alkoholi 

2905 11 00 – – metanol (metil alkohol) 5,5 0 

2905 12 00 – – propan-1-ol (propil alkohol) in propan- 2-ol (izopropil- 
alkohol) 

5,5 0 

2905 13 00 – – butan-1-ol (n-butil alkohol) 5,5 0 

2905 14 – – drugi butanoli 

2905 14 10 – – – 2-metilpropan-2-ol (terc-butil alkohol) 4,6 0 

2905 14 90 – – – drugi 5,5 0 

2905 16 – – oktanol (oktil alkohol) in njegovi izomeri 

2905 16 10 – – – 2-etilheksan-1-ol 5,5 0 

2905 16 20 – – – oktan-2-ol prosto 0 

2905 16 80 – – – drugi 5,5 0 

2905 17 00 – – dodekan-1-ol (lauril alkohol), heksadekan-1-ol (cetil alko
hol) in oktadekan-1-ol (stearil alkohol) 

5,5 0
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2905 19 00 – – drugi 5,5 0 

– Nenasičeni enohidroksilni alkoholi 

2905 22 – – aciklični terpenski alkohol 

2905 22 10 – – – geraniol, citronelol, linalol, rodinol in nerol 5,5 0 

2905 22 90 – – – drugi 5,5 0 

2905 29 – – drugi 

2905 29 10 – – – alil alkohol 5,5 0 

2905 29 90 – – – drugi 5,5 0 

– Dioli 

2905 31 00 – – etilenglikol (etandiol) 5,5 0 

2905 32 00 – – propilenglikol (propan-1,2-diol) 5,5 0 

2905 39 – – drugi 

2905 39 10 – – – 2-metilpentan-2,4-diol (heksilenglikol) 5,5 0 

2905 39 20 – – – butan-1,3-diol prosto 0 

2905 39 25 – – – butan-1,4-diol 5,5 0 

2905 39 30 – – – 2,4,7,9-tetrametildeka-5-in-4,7-diol prosto 0 

2905 39 85 – – – x 5,5 0 

– Drugi večhidroksilni alkoholi 

2905 41 00 – – 2-etil-2-(hidroksimetil) propan-1,3-diol (trimetilolpropan) 5,5 0 

2905 42 00 – – pentaeritritol 5,5 0 

2905 43 00 – – manitol 9,6 + 
125,8 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota_mani
tol-sorbitol (100 t) 

2905 44 – – D-glucitol (sorbitol) 

– – – v vodni raztopini 

2905 44 11 – – – – ki vsebuje do vključno 2 mas. % D-manitola, računano 
na vsebnost D-glucitola 

7,7 + 
16,1 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota_mani
tol-sorbitol (100 t)
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2905 44 19 – – – – drugi 9,6 + 
37,8 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota_mani
tol-sorbitol (100 t) 

– – – drugi 

2905 44 91 – – – – ki vsebuje do vključno 2 mas. % D-manitola, računano 
na vsebnost D-glucitola 

7,7 + 
23 EUR/ 

100 kg/net 

Tarifna kvota_mani
tol-sorbitol (100 t) 

2905 44 99 – – – – drugi 9,6 + 
53,7 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota_mani
tol-sorbitol (100 t) 

2905 45 00 – – glicerol 3,8 0 

2905 49 – – drugi 

2905 49 10 – – – trioli; tetroli 5,5 0 

2905 49 80 – – – drugi 5,5 0 

– Halogenski, sulfo-,nitro- ali nitrozo-derivati acikličnih alko
holov 

2905 51 00 – – etklorvinol (INN) prosto 0 

2905 59 – – drugo 

2905 59 10 – – – iz monohidridnih alkoholov 5,5 0 

– – – iz polihidridnih alkoholov 

2905 59 91 – – – – 2,2-bis(bromoetil)propandiol prosto 0 

2905 59 99 – – – – drugi 5,5 0 

2906 Ciklični alkoholi in njihovi halogenski, sulfo-, nitro- ali 
nitrozo- derivati 

– Ciklanski, ciklenski ali cikloterpenski 

2906 11 00 – – mentol 5,5 0 

2906 12 00 – – cikloheksanol, metilcikloheksanoli in dimetilcikloheksanoli 5,5 0 

2906 13 – – steroli in inozitoli 

2906 13 10 – – – steroli 5,5 0 

2906 13 90 – – – inozitoli prosto 0
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2906 19 00 – – drugo 5,5 0 

– Aromatski 

2906 21 00 – – benzil alkohol 5,5 0 

2906 29 00 – – drugo 5,5 0 

III. FENOLI, FENOLNI ALKOHOLI IN NJIHOVI HALOGEN
SKI, SULFO-, NITRO- ALI NITROZO- DERIVATI 

2907 Fenoli; fenolni alkoholi 

– Monofenoli 

2907 11 00 – – fenol (hidroksibenzen) in njegove soli 3 0 

2907 12 00 – – krezoli in njihove soli 2,1 0 

2907 13 00 – – oktilfenol, nonilfenol in njuni izomeri; njune soli 5,5 0 

2907 15 – – naftoli in njihove soli 

2907 15 10 – – – 1-naftol prosto 0 

2907 15 90 – – – drugi 5,5 0 

2907 19 – – drugi 

2907 19 10 – – – ksilenoli in njihove soli 2,1 0 

2907 19 90 – – – drugi 5,5 0 

– Polifenoli; fenolni alkoholi 

2907 21 00 – – rezorcinol in njegove soli 5,5 0 

2907 22 00 – – hidrokinon (kinol) in njegove soli 5,5 0 

2907 23 00 – – 4,4-izopropilidendifenol (bisfenol A, difenilolpropan) in 
njegove soli 

5,5 0 

2907 29 00 – – drugo 5,5 0 

2908 Halogenski, sulfo-, nitro- ali nitrozo- derivati fenolov ali fenol 
alkoholov 

– Derivati, ki vsebujejo samo halogenske skupine in njihove 
soli
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2908 11 00 – – pentaklorofenol (ISO) 5,5 0 

2908 19 00 – – drugo 5,5 0 

– drugo 

2908 91 00 – – dinozeb (ISO) in njegove soli 5,5 0 

2908 99 – – drugo 

2908 99 10 – – – Derivati, ki vsebujejo samo sulfo- skupine, njihove soli in 
estri 

5,5 0 

2908 99 90 – – – Drugo 5,5 0 

IV. ETRI, PEROKSIDI ALKOHOLOV, PEROKSIDI ETROV, 
PEROKSIDI KETONOV, EPOKSIDI S TRIČLENSKIM 
OBROČEM, ACETALI IN POLACETALI IN NJIHOVI 
HALOGENSKI, SULFO-, NITRO- ALI NITROZO- DERI
VATI 

2909 Etri, eter-alkoholi, eter-fenoli, eter-alkohol- fenoli, peroksidi 
alkoholov, peroksidi etrov, peroksidi ketonov (kemično opre
deljeni ali neopredeljeni) in njihovi halogenski, sulfo-, nitro- ali 
nitrozo- derivati 

– Aciklični etri in njihovi halogenski, sulfo-, nitro- ali nitrozo- 
derivati 

2909 11 00 – – dietileter 5,5 0 

2909 19 – – drugo 

2909 19 10 – – – terc-butil etil eter (etil terc-butil-eter, ETBE) 5,5 0 

2909 19 90 – – – drugo 5,5 0 

2909 20 00 – Ciklanski, ciklenski ali cikloterpenski etri in njihovi halogen
ski, sulfo-, nitro- ali nitrozo- derivati 

5,5 0 

2909 30 – Aromatski etri in njihovi halogenski, sulfo-, nitro- ali 
nitrozo- derivati 

2909 30 10 – – difenileter prosto 0 

– – bromirani derivati 

2909 30 31 – – – pentabromodifenileter; 1,2,4,5-tetrabromo-3,6-bis (penta
bromofenoksi) benzen 

prosto 0
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2909 30 35 – – – 1,2-bis(2,4,6-tribromofenoksi)etan, namenjen za proiz
vodnjo akrilonitril-butadien-stirena (ABS) 

prosto 0 

2909 30 38 – – – drugi 5,5 0 

2909 30 90 – – drugo 5,5 0 

– Eter-alkoholi in njihovi halogenski, sulfo-, nitro- ali nitrozo- 
derivati 

2909 41 00 – – 2,2’-oksidietanol (dietilenglikol, digol) 5,5 0 

2909 43 00 – – monobutil etri etilenglikola ali dietilenglikola 5,5 0 

2909 44 00 – – drugi monoalkil etri etilenglikola ali dietilenglikola 5,5 0 

2909 49 – – drugo 

– – – aciklični 

2909 49 11 – – – – 2-(2-kloroetoksi)etanol prosto 0 

2909 49 18 – – – – drugo 5,5 0 

2909 49 90 – – – ciklični 5,5 0 

2909 50 – Eter-fenoli, eter-alkohol-fenoli in njihovi halogenski, sulfo- 
nitro- ali nitrozo- derivati 

2909 50 10 – – gvajakol in gvajakolsulfonati kalija 5,5 0 

2909 50 90 – – drugo 5,5 0 

2909 60 00 – Peroksidi alkoholov, peroksidi etrov, peroksidi ketonov in 
njihovi halogenski, sulfo-, nitro- ali nitrozo- derivati 

5,5 0 

2910 Epoksidi, epoksialkoholi, epoksifenoli in epoksietri s tričlen
skim obročem in njihovi halogenski, sulfo-, nitro- ali nitrozo- 
derivati 

2910 10 00 – Etilenoksid (oksiran) 5,5 0 

2910 20 00 – Propilenoksid (metiloksiran) 5,5 0 

2910 30 00 – Epiklorhidrin (1-kloro-2,3-epoksipropan) 5,5 0 

2910 40 00 – dieldrin (ISO, INN) 5,5 0 

2910 90 00 – Drugo 5,5 0
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2911 00 00 Acetali in polacetali z drugimi kisikovimi funkcijami ali brez 
njih in njihovi halogenski, sulfo-, nitro- ali nitrozo- derivati 

5 0 

V. SPOJINE Z ALDEHIDNO FUNKCIJO 

2912 Aldehidi, z drugimi kisikovimi funkcijami ali brez njih; ciklični 
polimeri aldehidov; paraformaldehid 

– Akciklični aldehidi brez drugih kisikovih funkcij 

2912 11 00 – – metanal (formaldehid) 5,5 0 

2912 12 00 – – etanal (acetaldehid) 5,5 0 

2912 19 – – drugi 

2912 19 10 – – – butanal (butiraldehid, normalni izomeri) 5,5 0 

2912 19 90 – – – drugi 5,5 0 

– Ciklični aldehidi brez drugih kisikovih funkcij 

2912 21 00 – – benzaldehid 5,5 0 

2912 29 00 – – drugi 5,5 0 

2912 30 00 – Aldehid-alkoholi 5,5 0 

– Aldehid-etri, aldehid-fenoli in aldehidi z drugimi kisikovimi 
funkcijami 

2912 41 00 – – vanilin (4-hidroksi-3-metoksibenzaldehid) 5,5 0 

2912 42 00 – – etilvanilin (3-etoksi-4-hidroksibenzaldehid) 5,5 0 

2912 49 00 – – drugi 5,5 0 

2912 50 00 – Ciklični polimeri aldehidov 5,5 0 

2912 60 00 – Paraformaldehid 5,5 0 

2913 00 00 Halogenski, sulfo-,nitro- ali nitrozo- derivati proizvodov iz 
tarifne številke 2912 

5,5 0 

VI. SPOJINE S KETONSKO IN KINONSKO FUNKCIJO 

2914 Ketoni in kinoni z drugimi kisikovimi funkcijami ali brez njih 
in njihovi halogenski, sulfo-, nitro- ali nitrozo- derivati 

– Akciklični ketoni brez drugih kisikovih funkcij
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2914 11 00 – – aceton 5,5 0 

2914 12 00 – – butanon (metil etil keton) 5,5 0 

2914 13 00 – – 4-metilpentan-2-on (metil izobutil keton) 5,5 0 

2914 19 – – drugi 

2914 19 10 – – – 5-metilheksan-2-on prosto 0 

2914 19 90 – – – drugi 5,5 0 

– Ciklanski, ciklenski in cikloterpenski ketoni brez drugih kisi
kovih funkcij 

2914 21 00 – – kafra 5,5 0 

2914 22 00 – – cikloheksanon in metilcikloheksanoni 5,5 0 

2914 23 00 – – iononi in metiliononi 5,5 0 

2914 29 00 – – drugi 5,5 0 

– Aromatski ketoni brez drugih kisikovih funkcij 

2914 31 00 – – fenilaceton (fenilpropan-2-on) 5,5 0 

2914 39 00 – – drugo 5,5 0 

2914 40 – Ketonski alkoholi in ketonski aldehidi 

2914 40 10 – – 4-hidroksi-4-metilpentan-2-on (diaceton alkohol) 5,5 0 

2914 40 90 – – drugi 3 0 

2914 50 00 – Ketonski fenoli in ketoni z drugimi kisikovimi funkcijami 5,5 0 

– Kinoni 

2914 61 00 – – antrakinon 5,5 0 

2914 69 – – drugi 

2914 69 10 – – – 1,4-naftokinon prosto 0 

2914 69 90 – – – drugi 5,5 0 

2914 70 00 – Halogenski, sulfo-, nitro- ali nitrozo- derivati 5,5 0
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VII. KARBOKSILNE KISLINE IN NJIHOVI ANHIDRIDI, 
HALOGENIDI, PEROKSIDI IN PEROKSIKISLINE TER 
NJIHOVI HALOGENSKI, SULFO-, NITRO- ALI 
NITROZO- DERIVATI 

2915 Nasičene aciklične monokarboksilne kisline in njihovi anhi
dridi, halogenidi, peroksidi in peroksikisline, njihovi halogen
ski, sulfo-, nitro- ali nitrozo derivati 

– Mravljinčna kislina, njene soli in estri 

2915 11 00 – – mravljinčna kislina 5,5 0 

2915 12 00 – – soli mravljinčne kisline 5,5 0 

2915 13 00 – – estri mravljinčne kisline 5,5 0 

– Ocetna kislina in njene soli; anhidrid ocetne kisline 

2915 21 00 – – ocetna kislina 5,5 0 

2915 24 00 – – anhidrid ocetne kisline 5,5 0 

2915 29 00 – – drugi 5,5 0 

– Estri ocetne kisline 

2915 31 00 – – etilacetat 5,5 0 

2915 32 00 – – vinilacetat 5,5 0 

2915 33 00 – – n-butilacetat 5,5 0 

2915 36 00 – – dinozeb (ISO) acetat 5,5 0 

2915 39 – – drugi 

2915 39 10 – – – propilacetat in izopropilacetat 5,5 0 

2915 39 30 – – – metilacetat, pentilacetat (amilacetat), izopentilacetat (izoa
milacetat) in glicerol acetati 

5,5 0 

2915 39 50 – – – p-tolilacetat, fenilpropilacetati, benzilacetati, rodinilacetati, 
santalilacetati in acetati feniletan-1,2-diola 

5,5 0 

2915 39 80 – – – drugo 5,5 0 

2915 40 00 – Mono-, di- ali triklorocetna kislina, njene soli in estri 5,5 0

SL 29.5.2014 Uradni list Evropske unije L 161/1129



KN 2008 Poimenovanje Osnovna stop
nja Kategorija 

2915 50 00 – Propionska kislina, njene soli in estri 4,2 0 

2915 60 – Maslena kislina (butanojska kislina), pentanojeva kislina, 
njihove soli in estri 

– – maslene kisline, njihove soli in estri 

2915 60 11 – – – 1-izopropil-2,2-dimetiltrimetilen diizobutirat prosto 0 

2915 60 19 – – – drugo 5,5 0 

2915 60 90 – – pentanojeve kisline, njihove soli in estri 5,5 0 

2915 70 – Palmitinska kislina, stearinska kislina, njune soli in estri 

2915 70 15 – – palmitinska kislina 5,5 0 

2915 70 20 – – soli in estri palmitinske kisline 5,5 0 

2915 70 25 – – stearinska kislina 5,5 0 

2915 70 30 – – soli stearinske kisline 5,5 0 

2915 70 80 – – estri stearinske kisline 5,5 0 

2915 90 – Drugo 

2915 90 10 – – lavrinska kislina 5,5 0 

2915 90 20 – – kloroformati 5,5 0 

2915 90 80 – – drugo 5,5 0 

2916 Nenasičene aciklične monokarboksilne kisline, ciklične mono
karboksilne kisline in njihovi anhidridi, halogenidi, peroksidi 
in peroksikisline, njihovi halogenski, sulfo-, nitro- ali nitrozo- 
derivati 

– Nenasičene aciklične monokarboksilne kisline, njihovi anhi
dridi, halogenidi, peroksidi, peroksikisline in njihovi derivati 

2916 11 00 – – akrilna kislina in njene soli 6,5 0 

2916 12 – – estri akrilne kisline 

2916 12 10 – – – metilakrilat 6,5 3 

2916 12 20 – – – etilakrilat 6,5 3 

2916 12 90 – – – drugo 6,5 3 

2916 13 00 – – metakrilna kislina in njene soli 6,5 0
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2916 14 – – estri metakrilne kisline 

2916 14 10 – – – metil metakrilat 6,5 0 

2916 14 90 – – – drugo 6,5 0 

2916 15 00 – – oleinska, linolna in linoleinska kislina, njihove soli in estri 6,5 0 

2916 19 – – drugo 

2916 19 10 – – – undekanske kisline, njihove soli in estri 5,9 0 

2916 19 30 – – – heksa-2,4-dienoična kislina (sorbinska kislina) 6,5 0 

2916 19 40 – – – krotonska kislina prosto 0 

2916 19 50 – – – binapakril (ISO) 6,5 0 

2916 19 70 – – – drugo 6,5 0 

2916 20 00 – Ciklanske, ciklenske in cikloterpenske monokarboksilne 
kisline, njihovi anhidridi, halogenidi, peroksidi, peroksikisline 
in njihovi derivati 

6,5 0 

– Aromatične monokarboksilne kisline, njihovi anhidridi, halo
genidi, peroksidi, peroksikisline in njihovi derivati 

2916 31 00 – – benzojska kislina, njene soli in estri 6,5 0 

2916 32 – – benzoilperoksid in benzoilklorid 

2916 32 10 – – – benzoilperoksid 6,5 0 

2916 32 90 – – – benzoilklorid 6,5 0 

2916 34 00 – – fenilocetna kislina, in njene soli prosto 0 

2916 35 00 – – estri fenilocetne kisline prosto 0 

2916 39 00 – – drugo 6,5 0 

2917 Polikarboksilne kisline, njihovi anhidridi, halogenidi, peroksidi 
in peroksikisline; njihovi halogenski, sulfo-, nitro- ali nitrozo- 
derivati 

– Aciklične polikarboksilne kisline, njihovi anhidridi, haloge
nidi, peroksidi, peroksikisline in njihovi derivati 

2917 11 00 – – oksalna kislina, njene soli in estri 6,5 3
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2917 12 – – adipinska kislina, njene soli in estri 

2917 12 10 – – – adipinska kislina in njene soli 6,5 3 

2917 12 90 – – – estri adipinske kisline 6,5 0 

2917 13 – – azelainska kislina, sebacinska kislina, njune soli in estri 

2917 13 10 – – – sebacinska kislina prosto 0 

2917 13 90 – – – drugo 6 0 

2917 14 00 – – anhidrid maleinske kisline 6,5 0 

2917 19 – – drugo 

2917 19 10 – – – malonska kislina, njene soli in estri 6,5 0 

2917 19 90 – – – drugo 6,3 0 

2917 20 00 – Ciklanske, ciklenske in cikloterpenske polikarboksilne kisline, 
njihovi anhidridi, halogenidi, peroksidi, peroksikisline in 
njihovi derivati 

6 0 

– Aromatske polikarboksilne kisline, njihovi anhidridi, haloge
nidi, peroksidi, peroksikisline in njihovi derivati 

2917 32 00 – – dioktil ortoftalati 6,5 3 

2917 33 00 – – dinonil ali didecil ortoftalati 6,5 0 

2917 34 – – drugi estri ortoftalne kisline 

2917 34 10 – – – dibutil ortoftalati 6,5 0 

2917 34 90 – – – drugi 6,5 0 

2917 35 00 – – anhidrid ftalne kisline 6,5 3 

2917 36 00 – – tereftalna kislina in njene soli 6,5 3 

2917 37 00 – – dimetiltereftalat 6,5 0 

2917 39 – – drugo 

– – – bromirani derivati 

2917 39 11 – – – – ester ali anhidrid tetrabromoftalne kisline prosto 0 

2917 39 19 – – – – drugo 6,5 0 

– – – drugo
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2917 39 30 – – – – benzen-1,2,4-trikarboksilna kislina prosto 0 

2917 39 40 – – – – izoftaloilov diklorid, ki vsebuje 0,8 mas. % ali manj 
tetraftaloilovega diklorida 

prosto 0 

2917 39 50 – – – – naftaleno-1,4,5,8-tetrakarboksilna kislina prosto 0 

2917 39 60 – – – – tetrakloroftalov anhidrid prosto 0 

2917 39 70 – – – – natrijev 3,5-bis(metoksikarbonil)benzensulfonat prosto 0 

2917 39 80 – – – – drugo 6,5 0 

2918 Karboksilne kisline z dodatno kisikovo funkcijo in njihovi 
anhidridi, halogenidi, peroksidi in peroksikisline; njihovi halo
genski, sulfo-, nitro- ali nitrozo- derivati 

– Karboksilne kisline z alkoholno funkcijo, toda brez druge 
kisikove funkcije, njihovi anhidridi, halogenidi, peroksidi, 
peroksikisline ali njihovi derivati 

2918 11 00 – – mlečna kislina, njene soli in estri 6,5 0 

2918 12 00 – – vinska kislina 6,5 0 

2918 13 00 – – soli in estri vinske kisline 6,5 0 

2918 14 00 – – citronska kislina 6,5 3 

2918 15 00 – – soli in estri citronske kisline 6,5 3 

2918 16 00 – – glukonska kislina, njene soli in estri 6,5 0 

2918 18 00 – – klorobenzilat (ISO) 6,5 5 

2918 19 – – drugo 

2918 19 30 – – – holna kislina, 3-alfa, 12-alfa-dihidroksi-5-beta-holan-24- 
ojska kislina (dezoksiholna kislina), njune soli in estri 

6,3 0 

2918 19 40 – – – 2,2-bis(hidroksimetil)propionska kislina prosto 0 

2918 19 85 – – – drugo 6,5 0 

– Karboksilne kisline s fenolno funkcijo, toda brez drugih 
kisikovih funkcij, njihovi anhidridi, halogenidi, peroksidi, 
peroksikisline in njihovi derivati 

2918 21 00 – – salicilna kislina in njene soli 6,5 0
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2918 22 00 – – o-acetilsalicilna kislina, njene soli in estri 6,5 3 

2918 23 – – drugi estri salicilne kisline in njihove soli 

2918 23 10 – – – metilsalicilat in fenilsalicilat (salol) 6,5 0 

2918 23 90 – – – drugo 6,5 0 

2918 29 – – drugo 

2918 29 10 – – – sulfosalicilne kisline, hidroksinaftonske kisline; njihove 
soli in estri 

6,5 0 

2918 29 30 – – – 4-hidroksibenzojska kislina, njene soli in estri 6,5 0 

2918 29 80 – – – drugo 6,5 0 

2918 30 00 – Karboksilne kisline z aldehidno ali ketonsko funkcijo, toda 
brez drugih kisikovih funkcij, njihovi anhidridi, halogenidi, 
peroksidi, peroksikisline in njihovi derivati 

6,5 0 

– Drugo 

2918 91 00 – – 2,4,5-T (ISO) (2,4,5-triklorofenoksiocetna kilsina), njene 
soli in estri 

6,5 0 

2918 99 – – drugo 

2918 99 10 – – – 2,6-dimetoksibenzojska kislina prosto 0 

2918 99 20 – – – dikamba (ISO) prosto 0 

2918 99 30 – – – natrijev fenoksiacetat prosto 0 

2918 99 90 – – – drugo 6,5 0 

VIII. ESTRI ANORGANSKIH KISLIN NEKOVIN IN NJIHOVE 
SOLI, NJIHOVI HALOGENSKI, SULFO-, NITRO- ALI 
NITROZO- DERIVATI 

2919 Estri fosforne kisline in njene soli, vključno z laktofosfati; 
njihovi halogenski, sulfo-, nitro-, ali nitrozo- derivati 

2919 10 00 – Tris (2,3-dibromopropil) fosfat 6,5 0 

2919 90 – Drugo 

2919 90 10 – – Tributil fosfati, trifenil fosfati, tritolil fosfati, triksilil fosfati 
in tris(2-kloretil) fosfat 

6,5 0
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2919 90 90 – – Drugo 6,5 0 

2920 Estri drugih anorganskih kislin nekovin (razen estrov vodi
kovih halogenidov) in njihove soli; njihovi halogenski, sulfo-, 
nitro- ali nitrozo- derivati 

– Estri tiofosforne kisline (fosfortioati) in njihove soli; njihovi 
halogenski, sulfo-, nitro-, ali nitrozo- derivati 

2920 11 00 – – paration (ISO) in parationmetil (ISO) (metilparation) 6,5 0 

2920 19 00 – – drugo 6,5 0 

2920 90 – Drugo 

2920 90 10 – – estri žveplove kisline in estri ogljikove kisline ter njihove 
soli, njihovi halogenski, sulfo-, nitro- ali nitrozo- derivati 

6,5 0 

2920 90 20 – – dimetil fosfonat (dimetil fosfit) 6,5 0 

2920 90 30 – – trimetil fosfit (trimetoksifosfin) 6,5 0 

2920 90 40 – – trietil fosfit 6,5 0 

2920 90 50 – – dietil fosfonat (dietil vodikfosfit) (dietil fosfit) 6,5 0 

2920 90 85 – – drugi proizvodi 6,5 0 

IX. SPOJINE Z DUŠIKOVO FUNKCIJO 

2921 Spojine z amino funkcijo 

– Aciklični monoamini in njihovi derivati; njihove soli 

2921 11 – – metilamin, di- ali tri- metilamin in njihove soli 

2921 11 10 – – – metilamin, di- ali trimetilamin 6,5 3 

2921 11 90 – – – soli 6,5 3 

2921 19 – – drugo 

2921 19 10 – – – trietilamin in njegove soli 6,5 3 

2921 19 30 – – – izopropilamin in njegove soli 6,5 3 

2921 19 40 – – – 1,1,3,3-tetrametilbutilamin prosto 0
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2921 19 50 – – – dietilamin in njegove soli 5,7 0 

2921 19 80 – – – drugo 6,5 3 

– Aciklični poliamini in njihovi derivati; njihove soli 

2921 21 00 – – etilendiamin in njegove soli 6 0 

2921 22 00 – – heksametilendiamin in njegove soli 6,5 3 

2921 29 00 – – drugo 6 0 

2921 30 – Ciklanski, ciklenski in cikloterpenski mono- ali poliamini in 
njihovi derivati; njihove soli 

2921 30 10 – – cikloheksilamin in cikloheksildimetilamin in njune soli 6,3 3 

2921 30 91 – – cikloheksa-1,3-ilenediamin (1,3-diaminocikloheksan) prosto 0 

2921 30 99 – – drugo 6,5 3 

– Aromatski monoamini in njihovi derivati; njihove soli 

2921 41 00 – – anilin in njegove soli 6,5 3 

2921 42 – – derivati anilina in njihove soli 

2921 42 10 – – – halogenirani, sulfonirani, nitrirani in nitrozirani derivati in 
njihove soli 

6,5 3 

2921 42 90 – – – drugo 6,5 3 

2921 43 00 – – toluidini in njihovi derivati; njihove soli 6,5 3 

2921 44 00 – – difenilamin in njegovi derivati; njihove soli 6,5 3 

2921 45 00 – – 1-naftilamin (alfa-naftilamin), 2-naftilamin (beta- naftila
min) in njihovi derivati; njihove soli 

6,5 3 

2921 46 00 – – Amfetamin (INN), benzfetamin (INN), deksamfetamin 
(INN), etilamfetamin (INN), fenkamfamin (INN), lefetamin 
(INN), lavamfetamin (INN), mefenoreks (INN) in fentermin 
(INN); njihove soli 

prosto 0 

2921 49 – – drugo 

2921 49 10 – – – ksilidini in njihovi derivati; njihove soli 6,5 3
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2921 49 80 – – – drugo 6,5 3 

– Aromatski poliamini in njihovi derivati; njihove soli 

2921 51 – – o-, m-, p-fenilendiamini, diaminotolueni in njihovi derivati; 
njihove soli 

– – – o-, m-, p-fenilendiamin, diaminotolueni in njihovi haloge
nirani, sulfonirani, nitrirani in nitrozirani derivati; njihove 
soli 

2921 51 11 – – – – m- fenilendiamin čistote 99 % ali več, ki vsebuje: 1 mas. 
% ali manj vode; 200 mg/kg ali manj o-fenilendiamina 
in 450 mg/kg ali manj p-fenilendiamina 

prosto 0 

2921 51 19 – – – – drugo 6,5 3 

2921 51 90 – – – drugo 6,5 3 

2921 59 – – drugo 

2921 59 10 – – – m-fenilenbis(metilamin) prosto 0 

2921 59 20 – – – 2,2′-diklor-4,4′-metilendianilin prosto 0 

2921 59 30 – – – 4,4′-bi-o-toluidin prosto 0 

2921 59 40 – – – 1,8-naftalendiamin prosto 0 

2921 59 90 – – – drugo 6,5 3 

2922 Aminospojine s kisikovo funkcijo 

– Aminoalkoholi in njihovi etri in estri razen tistih, ki vsebu
jejo več kot eno vrsto kisikove funkcije; njihove soli 

2922 11 00 – – monoetanolamin in njegove soli 6,5 3 

2922 12 00 – – dietanolamin in njegove soli 6,5 3 

2922 13 – – trietanolamin in njegove soli 

2922 13 10 – – – trietanolamin 6,5 3 

2922 13 90 – – – soli trietanolamina 6,5 3 

2922 14 00 – – dekstropropoksifen (INN) in njegove soli prosto 0
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2922 19 – – drugo 

2922 19 10 – – – N-etildietanolamin 6,5 3 

2922 19 20 – – – 2,2′-metiliminodietanol (N-metildietanolamin) 6,5 3 

2922 19 80 – – – drugo 6,5 3 

– Aminonaftoli in drugi aminofenoli, razen tistih, ki vsebujejo 
več kot eno vrsto kisikove funkcije, njihovi etri in estri; 
njihove soli 

2922 21 00 – – aminohidroksinaftalensulfonske kisline in njihove soli 6,5 3 

2922 29 00 – – drugo 6,5 3 

– Aminoaldehidi, aminoketoni in aminokinoni, razen tistih, ki 
vsebujejo več kot eno vrsto kisikove funkcije; njihove soli 

2922 31 00 – – amfepramon (INN), metadon(INN) in normetadon(INN); 
njihove soli 

prosto 0 

2922 39 00 – – drugo 6,5 3 

– Amino kisline in njihovi estri, razen tistih, ki vsebujejo več 
kot eno vrsto kisikove funkcije; njihove soli 

2922 41 00 – – lizin in njegovi estri; njegove soli 6,3 3 

2922 42 00 – – glutaminska kislina in njene soli 6,5 3 

2922 43 00 – – antranilna kislina (2-aminobenzojska kislina) in njene soli 6,5 3 

2922 44 00 – – tilidin(INN) in njegove soli prosto 0 

2922 49 – – drugo 

2922 49 10 – – – glicin 6,5 3 

2922 49 20 – – – β-alanin prosto 0 

2922 49 95 – – – drugo 6,5 3 

2922 50 00 – Fenoli aminoalkoholov, fenoli amino-kislin in druge amino
spojine s kisikovo funkcijo 

6,5 3
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2923 Kvarterne amonijeve soli in hidroksidi; lecitini in drugi fosfoa
minolipidi, kemično opredeljeni ali neopredeljeni 

2923 10 00 – Holin in njegove soli 6,5 0 

2923 20 00 – Lecitini in drugi fosfoaminolipidi 5,7 0 

2923 90 00 – Drugo 6,5 0 

2924 Spojine s karboksiamidno funkcijo, spojine ogljikove kisline z 
amidno funkcijo 

– Aciklični amidi (vključno aciklični karbamati) in njihovi deri
vati; njihove soli 

2924 11 00 – – meprobamat (INN) prosto 0 

2924 12 00 – – fluoroacetamid (ISO), monokrotofos (ISO) in fosfamidon 
(ISO) 

6,5 0 

2924 19 00 – – drugo 6,5 0 

– Ciklični amidi (vključno ciklični karbamati) in njihovi deri
vati; njihove soli 

2924 21 – – ureini in njihovi derivati; njihove soli 

2924 21 10 – – – izoproturon (ISO) 6,5 0 

2924 21 90 – – – druge 6,5 0 

2924 23 00 – – 2-acetamidobenzojska kislina (N-acetilantranilna kislina) in 
njene soli 

6,5 0 

2924 24 00 – – etinamat (INN) prosto 0 

2924 29 – – drugo 

2924 29 10 – – – lidokain (INN) prosto 0 

2924 29 30 – – – paracetamol (INN) 6,5 3 

2924 29 95 – – – drugo 6,5 0 

2925 Spojine s karboksiimidno funkcijo (vključno saharin in 
njegove soli) in spojine z imino funkcijo 

– Imidi in njihovi derivati; njihove soli 

2925 11 00 – – saharin in njegove soli 6,5 0 

2925 12 00 – – glutetimid (INN) prosto 0
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2925 19 – – drugo 

2925 19 10 – – – 3,3′,4,4′,5,5′,6,6′-oktabromo-N,N′-etilendiftalimid prosto 0 

2925 19 30 – – – N,N′-etilenbis(4,5-dibromoheksahidro-3,6-metanoftali
mid) 

prosto 0 

2925 19 95 – – – drugi 6,5 0 

– Imini in njihovi derivati; njihove soli 

2925 21 00 – – klordimeform (ISO) 6,5 0 

2925 29 00 – – drugo 6,5 0 

2926 Spojine z nitrilno funkcijo 

2926 10 00 – Akrilonitril 6,5 3 

2926 20 00 – 1-cianogvanidin (diciandiamid) 6,5 0 

2926 30 00 – fenproporeks(INN) in njegove soli; metadon (INN) vmesni 
proizvod (4-ciano-2-dimetilamino-4,4-difenilbutan) 

6,5 0 

2926 90 – Drugo 

2926 90 20 – – izoftalonitril 6 0 

2926 90 95 – – drugo 6,5 0 

2927 00 00 Diazo-, azo- ali azoksi spojine 6,5 0 

2928 00 Organski derivati hidrazina ali hidroksilamina 

2928 00 10 – N,N-bis(2-metoksetil)hidroksilamin prosto 0 

2928 00 90 – Drugo 6,5 0 

2929 Spojine z drugimi dušikovimi funkcijami 

2929 10 – Izocianati 

2929 10 10 – – metilfenilen diizocianati (toluenovi diizocianati) 6,5 3 

2929 10 90 – – drugo 6,5 3 

2929 90 00 – Drugo 6,5 0
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X. ORGANSKO - ANORGANSKE SPOJINE, HETEROCI
KLIČNE SPOJINE, NUKLEINSKE KISLINE IN NJIHOVE 
SOLI TER SULFONAMIDI 

2930 Organske žveplove spojine 

2930 20 00 – Tiokarbamati in ditiokarbamati 6,5 0 

2930 30 00 – Tiuram mono-, di- ali tetra-sulfidi 6,5 0 

2930 40 – Metionin 

2930 40 10 – – metionin (INN) prosto 0 

2930 40 90 – – drugo 6,5 0 

2930 50 00 – Kaptafol (ISO) in metamidofos (ISO) 6,5 0 

2930 90 – Drugo 

2930 90 13 – – cistein in cistin 6,5 3 

2930 90 16 – – derivati cisteina in cistina 6,5 3 

2930 90 20 – – tiodiglikol (INN) (2,2′-tiodietanol) 6,5 3 

2930 90 30 – – DL-2-hidroksi-4-(metiltio)maslena kislina prosto 0 

2930 90 40 – – 2,2′-tiodietil bis[3-(3,5-di-tert-butil-4-hidroksifenil)propio
nat] 

prosto 0 

2930 90 50 – – mešanice izomerjev, ki vsebujejo 4-metil-2,6-bis (metiltio) - 
metafenilendiamin in 2-metil-4,6-bis(metiltio)-metafenilen
diamin 

prosto 0 

2930 90 85 – – druge 6,5 0 

2931 00 Druge organsko-anorganske spojine 

2931 00 10 – Dimetil metilfosfonat 6,5 0 

2931 00 20 – Metilfosfonoil difluorid (metilfosfonski difluorid) 6,5 0 

2931 00 30 – Metilfosfonoil diklorid (metilfosfonski diklorid) 6,5 0 

2931 00 95 – Drugo 6,5 0
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2932 Heterociklične spojine samo s heteroatomom ali heteroatomi 
kisika 

– Spojine, ki imajo v strukturi nekondenziran furanov obroč 
(hidrogenirane ali ne) 

2932 11 00 – – tetrahidrofuran 6,5 0 

2932 12 00 – – 2-furaldehid (furfuraldehid) 6,5 3 

2932 13 00 – – furfurilalkohol in tetrahidrofurfuril alkohol 6,5 3 

2932 19 00 – – drugo 6,5 0 

– Laktoni 

2932 21 00 – – kumarin, metilkumarini in etilkumarini 6,5 3 

2932 29 – – drugi laktoni 

2932 29 10 – – – fenolftalein prosto 0 

2932 29 20 – – – 1-hidroksi-4-[1-(4-hidroksi-3-metoksikarbonil-1-naftil)-3- 
okso-1H, 3H-benzo[de]izokromen-1-il]-6-oktadekaloksi- 
2-naftojska kislina 

prosto 0 

2932 29 30 – – – 3′kloro-6′-cikloheksaminospiro[izobenzofuran-1(3H), 9′- 
ksanten]-3-on 

prosto 0 

2932 29 40 – – – 6′-(N-etil-paratoluidino)-2′-metilspiro[izobenzofuran- 
1(3H),9′-ksanten]-3-on 

prosto 0 

2932 29 50 – – – metil-6-dikosaloksi-1-hidroksi-4-[1-(4-hidroksi-3-metil-1- 
fenantril)-3-okso-1H,3H-naftol[1,8-cd]piran-1-il]naftalen- 
2-karboksilat 

prosto 0 

2932 29 60 – – – gama-butirolacton 6,5 0 

2932 29 85 – – – drugo 6,5 0 

– Drugi 

2932 91 00 – – izosafrol 6,5 0 

2932 92 00 – – 1-(1,3-benzodioksol-5-il)propan-2-on 6,5 0 

2932 93 00 – – piperonal 6,5 0 

2932 94 00 – – safrol 6,5 0 

2932 95 00 – – tetrahidrokanabinoli (vsi izomeri) 6,5 0 

2932 99 – – drugi
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2932 99 50 – – – epoksidi s štiričlenim obročem 6,5 0 

2932 99 70 – – – ciklični acetali in interni hemiacetali, z drugimi kisikovimi 
funkcijami ali brez njih, in njihovi halogeni, sulfo-, nitro- 
ali nitrozo- derivati 

6,5 0 

2932 99 85 – – – drugo 6,5 0 

2933 Heterociklične spojine samo s heteroatomom ali heteroatomi 
dušika 

– Spojine, ki imajo v strukturi nekondenziran pirazolov obroč 
(hidrogenirane ali ne) 

2933 11 – – fenazon (antipirin) in njegovi derivati 

2933 11 10 – – – propifenazon (INN) prosto 0 

2933 11 90 – – – drugo 6,5 0 

2933 19 – – druge 

2933 19 10 – – – fenilbutazon (INN) prosto 0 

2933 19 90 – – – drugo 6,5 0 

– Spojine, ki imajo v strukturi nekondenziran imidazolov 
obroč (hidrogenirane ali ne) 

2933 21 00 – – hidantoin in njegovi derivati 6,5 0 

2933 29 – – drugo 

2933 29 10 – – – nafazolin hidroklorid (INNM) in nafazolin nitrat (INNM); 
fentolamin (INN); tolazolin hidroklorid (INNM) 

prosto 0 

2933 29 90 – – – drugo 6,5 0 

– Spojine, ki imajo v strukturi nekondenziran piridinov obroč 
(hidrogenirane ali ne) 

2933 31 00 – – piridin in njegove soli 5,3 0 

2933 32 00 – – piperidin in njegove soli 6,5 0
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2933 33 00 – – solialfentanil (INN), anileridin (INN), bezitramid (INN), 
bromazepam (INN), difenoksin (INN), diphenoksilat (INN), 
dipipanon (INN), fentanil (INN), ketobemidon (INN), metil
fenidat (INN), pentazocin (INN), petidin (INN), petidin 
(INN) posrednik A, fenciklidin (INN) (PCP), fenoperidin 
(INN), pipradrol (INN), piritramid (INN), propiram (INN) 
in trimeperidin (INN); njihove soli 

6,5 0 

2933 39 – – druge 

2933 39 10 – – – iproniazid (INN); ketobemidon hidroklorid (INNM); piri
dostigmin bromid (INN) 

prosto 0 

2933 39 20 – – – 2,3,5,6-tetrakloropiridin prosto 0 

2933 39 25 – – – 3,6-dikloropiridin-2-karboksilna kislina prosto 0 

2933 39 35 – – – 2-hidroksiletilamonij-3,6-dikloropiridin-2-karboksilat prosto 0 

2933 39 40 – – – 2-butoksietil(3,5,6-triklor-2-piridiloksi)acetat prosto 0 

2933 39 45 – – – 3,5-dikloro-2,4,6-trifluorpiridin prosto 0 

2933 39 50 – – – fluoroksipir (ISO), metilni ester 4 0 

2933 39 55 – – – 4-metilpiridin prosto 0 

2933 39 99 – – – drugo 6,5 0 

– Spojine, ki imajo kinolinsko ali izokinolinsko obročasto 
strukturo (hidrogenirane ali ne), nadalje nekondenzirane 

2933 41 00 – – levorfanol (INN) in njegove soli prosto 0 

2933 49 – – drugo 

2933 49 10 – – – halogeni derivati kinolina; derivati kinolinkarboksilne 
kisline 

5,5 0 

2933 49 30 – – – dekstrometorfan (INN) in njegove soli prosto 0 

2933 49 90 – – – drugo 6,5 0 

– Spojine, ki imajo v strukturi pirimidinski obroč (hidrogeni
rane ali ne) ali piperazinski obroč 

2933 52 00 – – malonilurea (barbiturna kislina) in njene soli 6,5 0
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2933 53 – – alobarbital (INN), amobarbital (INN), barbital (INN), butal
bital (INN), butobarbital, ciklobarbital (INN), metilfenobar
bital (INN), pentobarbital (INN), fenobarbital (INN), sekbu
tabarbital (INN), sekobarbital (INN) in vinilbital (INN); 
njihove soli 

2933 53 10 – – – fenobarbital (INN), barbital (INN), in njune soli prosto 0 

2933 53 90 – – – drugo 6,5 0 

2933 54 00 – – drugi derivati maloniluree (barbiturne kisline); njihove soli 6,5 0 

2933 55 00 – – loprazolam (INN), meklokvalon (INN), metakvalone (INN) 
in zipeprol (INN); njihove soli 

prosto 0 

2933 59 – – drugo 

2933 59 10 – – – diazinon (ISO) prosto 0 

2933 59 20 – – – 1,4-diazobiciklol[2,2,2.]oktan (trietilendiamin) prosto 0 

2933 59 95 – – – drugo 6,5 0 

– Spojine, ki imajo v strukturi nekondenziran obroč triazina 
(hidrogenirane ali ne) 

2933 61 00 – – melamin 6,5 3 

2933 69 – – druge 

2933 69 10 – – – atrazin (ISO); propazin (ISO); simazin (ISO); heksahidro- 
1,3,5-trinitro-1,3,5-triazin (heksogen, trimetilentrinitra
min) 

5,5 0 

2933 69 20 – – – metenamin (INN) (heksametilentetramin) prosto 0 

2933 69 30 – – – 2,6-di-tert-butil-4-[4,6-bis(oktiltio)-1,3,3-triazin-2-ilami
no]fenol 

prosto 0 

2933 69 80 – – – drugo 6,5 0 

– Laktami 

2933 71 00 – – 6-heksanlaktam (epsilonkaprolaktam) 6,5 0 

2933 72 00 – – klobazam(INN) in metiprilon(INN) prosto 0 

2933 79 00 – – drugi laktami 6,5 0 

– Drugo
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2933 91 – – alprazolam (INN), kamazepam (INN), klordiazepoksid 
(INN), klonazepam (INN), klorazepat, delorazepam (INN), 
diazepam (INN), estazolam (INN), etil loflazepat (INN), 
fludiazepam (INN), flunitrazepam (INN), flurazepam (INN), 
halazepam (INN), lorazepam (INN), lormetazepam (INN), 
mazindol (INN), medazepam (INN), midazolam (INN), 
nimetazepam (INN), nitrazepam (INN), nordazepam (INN), 
oksazepam (INN), pinazepam (INN), prazepam (INN), piro
valeron (INN), temazepam (INN), tetrazepam (INN) in tria
zolam (INN); njihove soli 

2933 91 10 – – – klordiazepoksid (INN) prosto 0 

2933 91 90 – – – drugo 6,5 0 

2933 99 – – drugo 

2933 99 10 – – – benzimidazol-2-tiol (merkaptobenzimidazol) 6,5 0 

2933 99 20 – – – indol, 3-metilindol (skatol-, 6-alil-6,7-dihidro-5H- 
dibenz(c,e)azepin (azapetin), fenindamin (INN) in njihove 
soli; imipramin hidroklorid (INNM) 

5,5 0 

2933 99 30 – – – monoazepini 6,5 0 

2933 99 40 – – – diazepini 6,5 0 

2933 99 50 – – – 2,4-di-terc-butil-6-(5-klorobenzotriazol-2-il)fenol prosto 0 

2933 99 90 – – – drugo 6,5 0 

2934 Nukleinske kisline in njihove soli, kemično opredeljene ali 
neopredeljene; druge heterociklične spojine 

2934 10 00 – Spojine, ki imajo v strukturi nekondenziran tiazolov obroč 
(hidrogenirane ali ne) 

6,5 0 

2934 20 – Spojine, ki imajo v strukturi benzotiazolov obroč (hidroge
nirane ali ne) naprej nekondenzirane 

2934 20 20 – – di(benzotiazol-2-il)disulfid; benzotiazol-2-tiol (merkapto
benzotiazol) in njegove soli 

6,5 0 

2934 20 80 – – drugo 6,5 0 

2934 30 – Spojine, ki imajo v strukturi fenotiazinov obroč (hidrogeni
rane ali ne), naprej nekondenzirane 

2934 30 10 – – tietilperazin (INN); tioridazin (INN) in njegove soli prosto 0
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2934 30 90 – – drugo 6,5 0 

– Drugo 

2934 91 00 – – aminoreks (INN), brotizolam (INN), klotiazepam (INN), 
kloksazolam (INN), dekstromoramid (INN), haloksazolam 
(INN), ketazolam (INN), mezokarb (INN), oksazolam (INN), 
pemolin (INN), fendimetrazin (INN), fenmetrazin (INN) and 
sufentanil (INN); njihove soli 

prosto 0 

2934 99 – – drugo 

2934 99 10 – – – klorpotiksen (INN), tenalidin (INN) in njuni tartrati in 
maleati 

prosto 0 

2934 99 20 – – – furazolidon (INN) prosto 0 

2934 99 30 – – – 7-aminocefalosporanska kislina prosto 0 

2934 99 40 – – – soli in estri (6R, 7R)-3-acetoksimetil-7-[(R)-2-formiloksi- 
2-fenilacetamido]-8-okso-5-tia-1-azabiciklo[4,2,0.]okt-2- 
en-2-karboksilne kisline 

prosto 0 

2934 99 50 – – – 1-[2-(1,3-dioksan-2-il)etil]-2-metilpiridinijev bromid prosto 0 

2934 99 90 – – – drugo 6,5 0 

2935 00 Sulfonamidi 

2935 00 10 – 3-[1-[7-(heksadecilsulfonilamino)-1H-indol-3-il]-3-okso-1H, 
3H-nafto[1,8-cd]piran-1-il]- N,N-dimetil-1H-indol-7-sulfona
mid 

prosto 0 

2935 00 20 – Metosulam (ISO) prosto 0 

2935 00 90 – drugo 6,5 3 

XI. PROVITAMINI, VITAMINI IN HORMONI 

2936 Provitamini in vitamini, naravni ali sintetični (vključno z 
naravnimi koncentrati), njihovi derivati, ki se uporabljajo pred
vsem kot vitamini, in medsebojne mešanice navedenih proiz
vodov, vključno s tistimi, ki so v kakršnem koli topilu 

– Vitamini in njihovi derivati, nepomešani 

2936 21 00 – – vitamini A in njihovi derivati prosto 0 

2936 22 00 – – vitamin B 1 in njegovi derivati prosto 0 

2936 23 00 – – vitamin B 2 in njegovi derivati prosto 0
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2936 24 00 – – D ali DL pantotenska kislina (vitamin B 3 ali vitamin B5) in 
njeni derivati 

prosto 0 

2936 25 00 – – vitamin B6 in njegovi derivati prosto 0 

2936 26 00 – – vitamin B12 in njegovi derivati prosto 0 

2936 27 00 – – vitamin C in njegovi derivati prosto 0 

2936 28 00 – – vitamin E in njegovi derivati prosto 0 

2936 29 – – drugi vitamini in njihovi derivati 

2936 29 10 – – – vitamin B9 in njegovi derivati prosto 0 

2936 29 30 – – – vitamin H in njegovi derivati prosto 0 

2936 29 90 – – – drugo prosto 0 

2936 90 – Drugi, vključno z naravnimi koncentrati 

– – naravni koncentrati vitamninov 

2936 90 11 – – – naravni koncentrati vitaminov A+D prosto 0 

2936 90 19 – – – drugo prosto 0 

2936 90 80 – – drugo prosto 0 

2937 Hormoni, prostaglandini, tromboksani in leukotrieni, naravni 
ali sintetični; njihovi derivati in strukturno podobne snovi, 
vključno z verižno modificiranimi polipeptidi, ki se upora
bljajo predvsem kot hormoni 

– Polipeptidni hormoni, proteinski hormoni in glikoproteinski 
hormoni, njihovi derivati in strukturno podobne snovi 

2937 11 00 – – somatotropin, njegovi derivati in strukturno podobne snovi prosto 0 

2937 12 00 – – insulin in njegove soli prosto 0 

2937 19 00 – – drugo prosto 0 

– Steroidni hormoni, njihovi derivati in strukturno podobne 
snovi 

2937 21 00 – – kortizon, hidrokortizon, prednizon (dehidrokortizon) in 
prednizolon (dehidrohidrokortizon) 

prosto 0 

2937 22 00 – – halogenirani derivati adrenokortikalnih hormonov prosto 0 

2937 23 00 – – estrogeni in progestogeni prosto 0
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2937 29 00 – – drugo prosto 0 

– Katekolaminski hormoni, njihovi derivati in strukturno 
podobne snovi 

2937 31 00 – – epinefrin prosto 0 

2937 39 00 – – drugo prosto 0 

2937 40 00 – Derivati aminokislin prosto 0 

2937 50 00 – Prostaglandini, tromboksani in leukotrieni, njihovi derivati in 
strukturno podobne snovi 

prosto 0 

2937 90 00 – Drugo prosto 0 

XII. GLIKOZIDI IN RASTLINSKI ALKALOIDI, NARAVNI ALI 
SINTETIČNI, NJIHOVE SOLI, ETRI, ESTRI IN DRUGI 
DERIVATI 

2938 Glikozidi, naravni ali sintetični, in njihove soli, etri, estri in 
drugi derivati 

2938 10 00 – Rutozid (rutin) in njegovi derivati 6,5 0 

2938 90 – Drugo 

2938 90 10 – – digitalis glikozidi 6 0 

2938 90 30 – – glicirizinska kislina in glicirizati 5,7 0 

2938 90 90 – – drugo 6,5 0 

2939 Rastlinski alkaloidi, naravni ali sintetični, njihove soli, etri, 
estri in drugi derivati 

– Alkaloidi opija in njihovi derivati; njihove soli 

2939 11 00 – – koncentrati makove slame; buprenorfin (INN), kodeine, 
dihidrokodeine (INN), etilmorfin, etorfin (INN), heroin, 
hidrokodon (INN), hidromorfon (INN), morfin, nikomorfin 
(INN), oksikodone (INN), oksimorfon (INN), folkodine 
(INN), tebakon (INN) and tebain; njihove soli 

prosto 0 

2939 19 00 – – drugo prosto 0 

2939 20 00 – Alkaloidi kininovca in njihovi derivati, njihove soli prosto 0
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2939 30 00 – Kofein in njegove soli prosto 0 

– Efedrini in njihove soli 

2939 41 00 – – efedrin in njegove soli prosto 0 

2939 42 00 – – psevdoefedrin (INN) in njegove soli prosto 0 

2939 43 00 – – katin (INN) in njegove soli prosto 0 

2939 49 00 – – drugo prosto 0 

– Teofilin in aminofilin (teofilin-etilendiamin) in njuni derivati; 
njune soli 

2939 51 00 – – fenetilin (INN) in njegove soli prosto 0 

2939 59 00 – – drugo prosto 0 

– Alkaloidi rženih rožičkov in njihovi derivati; njihove soli 

2939 61 00 – – ergometrin (INN) in njegove soli prosto 0 

2939 62 00 – – ergotamin (INN) in njegove soli prosto 0 

2939 63 00 – – lizergična kislina in njene soli prosto 0 

2939 69 00 – – drugo prosto 0 

– Drugo 

2939 91 – – kokain, ekgonin, levometamfetamin, metamfetamin (INN), 
metamfetamin racemat; njihove soli, estri in drugi derivati 

– – – kokain in njegove soli 

2939 91 11 – – – – surovi kokain prosto 0 

2939 91 19 – – – – drugo prosto 0 

2939 91 90 – – – drugo prosto 0 

2939 99 00 – – drugo prosto 0 

XIII. DRUGE ORGANSKE SPOJINE 

2940 00 00 Sladkorji, kemično čisti, razen saharoze, laktoze, maltoze, 
glukoze in fruktoze; sladkorni etri, sladkorni acetali in slad
korni estri, in njihove soli, razen proizvodov iz tarifne številke 
2937, 2938 ali 2939 

6,5 3
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2941 Antibiotiki 

2941 10 – Penicilini in njihovi derivati s strukturo penicilanske kisline; 
njihove soli 

2941 10 10 – – amoksicilin (INN) in njegove soli prosto 0 

2941 10 20 – – ampicilin (INN), metampicilin (INN), pivampicilin in 
njihove soli 

prosto 0 

2941 10 90 – – drugo prosto 0 

2941 20 – Streptomicini in njihovi derivati; njihove soli 

2941 20 30 – – dihidrostreptomicin, njegove soli, estri in hidrati 5,3 0 

2941 20 80 – – drugi prosto 0 

2941 30 00 – Tetraciklini in njihovi derivati; njihove soli prosto 0 

2941 40 00 – Kloramfenikol in njegovi derivati; njihove soli prosto 0 

2941 50 00 – Eritromicin in njegovi derivati; njihove soli prosto 0 

2941 90 00 – Drugo prosto 0 

2942 00 00 Druge organske spojine 6,5 0 

30 POGLAVJE 30 - FARMACEVTSKI IZDELKI 

3001 Žleze in drugi organi za organoterapevtske namene, sušeni, 
tudi v prahu; ekstrakti iz žlez in drugih organov ali njihovih 
izločkov za organoterapevtske namene; heparin in njegove 
soli; druge človeške ali živalske snovi, pripravljene za tera
pevtske ali profilaktične namene, ki niso navedene in ne zajete 
na drugem mestu 

3001 20 – Ekstrakti iz žlez ali drugih organov ali iz njihovih izločkov 

3001 20 10 – – človeškega izvora prosto 0 

3001 20 90 – – drugi prosto 0 

3001 90 – Drugo 

3001 90 20 – – človeškega izvora prosto 0 

– – drugo 

3001 90 91 – – – heparin in njegove soli prosto 0 

3001 90 98 – – – drugo prosto 0
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3002 Človeška kri; živalska kri, pripravljena za uporabo v terapevt
ske, profilaktične ali diagnostične namene; antiserumi in druge 
frakcije krvi ter modificirani imunološki proizvodi, dobljeni po 
biotehničnih postopkih ali kako drugače; cepiva, toksini, 
kulture mikroorganizmov (razen kvasovk) in podobni proiz
vodi 

3002 10 – Antiserumi in druge frakcije krvi ter modificirani imunološki 
proizvodi, dobljeni po biotehničnih postopkih ali kako 
drugače 

3002 10 10 – – antiserumi prosto 0 

– – drugo 

3002 10 91 – – – hemoglobin, krvni globulin in serumski globulini prosto 0 

– – – drugo 

3002 10 95 – – – – človeškega izvora prosto 0 

3002 10 99 – – – – drugo prosto 0 

3002 20 00 – Cepiva za humano medicino prosto 0 

3002 30 00 – Cepiva za uporabo v veterini prosto 0 

3002 90 – Drugo 

3002 90 10 – – človeška kri prosto 0 

3002 90 30 – – živalska kri, pripravljena za terapevtsko, profilaktično ali 
diagnostično rabo 

prosto 0 

3002 90 50 – – kulture mikroorganizmov prosto 0 

3002 90 90 – – drugo prosto 0 

3003 Zdravila (razen proizvodov iz tarifnih številk 3002, 3005 ali 
3006), ki sestoje iz dveh ali več sestavin in ki so pomešana za 
terapevtsko ali profilaktično uporabo, toda niso pripravljena v 
odmerjenih dozah in ne v oblikah ali pakiranjih za prodajo na 
drobno 

3003 10 00 – Ki vsebujejo peniciline ali njihove derivate s strukturo peni
cilanske kisline ali streptomicine ali njihove derivate 

prosto 0 

3003 20 00 – Ki vsebujejo druge antibiotike prosto 0 

– Ki vsebujejo hormone ali druge proizvode iz tarifne številke 
2937, toda ne vsebujejo antibiotikov 

3003 31 00 – – ki vsebujejo insulin prosto 0
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3003 39 00 – – druga prosto 0 

3003 40 00 – Ki vsebujejo alkaloide ali njihove derivate, toda ne vsebujejo 
hormonov ali drugih proizvodov iz tarifne številke 2937 ali 
antibiotikov 

prosto 0 

3003 90 – Druga 

3003 90 10 – – ki vsebujejo jod ali jodove spojine prosto 0 

3003 90 90 – – druga prosto 0 

3004 Zdravila (razen proizvodov iz tarifne številke 3002, 3005 ali 
3006), ki sestoje iz pomešanih ali nepomešanih proizvodov za 
terapevtsko ali profilaktično uporabo, pripravljena v odmer
jenih dozah (vključno tistih v obliki za uporabo skozi kožo) 
ali v oblikah ali pakiranjih za prodajo na drobno 

3004 10 – Ki vsebujejo peniciline ali njihove derivate s strukturo peni
cilanske kisline ali streptomicine ali njihove derivate 

3004 10 10 – – ki kot aktivne substance vsebujejo le penicilin ali njegove 
derivate s strukturo penicilanske kisline 

prosto 0 

3004 10 90 – – drugo prosto 0 

3004 20 – Ki vsebujejo druge antibiotike 

3004 20 10 – – v obliki ali embalaži za prodajo na drobno prosto 0 

3004 20 90 – – drugo prosto 0 

– Ki vsebujejo hormone ali druge proizvode iz tarifne številke 
2937, toda ne vsebujejo antibiotikov 

3004 31 – – ki vsebujejo insulin 

3004 31 10 – – – v obliki ali embalaži za prodajo na drobno prosto 0 

3004 31 90 – – – drugo prosto 0 

3004 32 – – ki vsebujejo kortikosteroidne hormone, njihove derivate ali 
strukturno podobne snovi 

3004 32 10 – – – v obliki ali embalaži za prodajo na drobno prosto 0 

3004 32 90 – – – drugo prosto 0

SL 29.5.2014 Uradni list Evropske unije L 161/1153



KN 2008 Poimenovanje Osnovna stop
nja Kategorija 

3004 39 – – druga 

3004 39 10 – – – v obliki ali embalaži za prodajo na drobno prosto 0 

3004 39 90 – – – drugo prosto 0 

3004 40 – Ki vsebujejo alkaloide ali njihove derivate, toda ne vsebujejo 
hormonov, drugih proizvodov iz tarifne številke 2937 ali 
antibiotikov 

3004 40 10 – – v obliki ali embalaži za prodajo na drobno prosto 0 

3004 40 90 – – drugo prosto 0 

3004 50 – Druga zdravila, ki vsebujejo vitamine ali druge proizvode iz 
tarifne številke 2936 

3004 50 10 – – v obliki ali embalaži za prodajo na drobno prosto 0 

3004 50 90 – – drugo prosto 0 

3004 90 – Drugo 

– – v obliki ali embalaži za prodajo na drobno 

3004 90 11 – – – ki vsebujejo jod ali jodove spojine prosto 0 

3004 90 19 – – – drugo prosto 0 

– – drugo 

3004 90 91 – – – ki vsebujejo jod ali jodove spojine prosto 0 

3004 90 99 – – – drugo prosto 0 

3005 Vata, gaza, obveze in podobni proizvodi (npr. obliži, obklad
ki), impregnirani, premazani ali prevlečeni s farmacevtskimi 
snovmi ali pripravljeni v oblikah ali pakiranjih za prodajo 
na drobno, za medicinske, kirurške, zobarske ali veterinarske 
namene 

3005 10 00 – Lepljive obveze in drugi proizvodi z lepljivo plastjo prosto 0 

3005 90 – Drugo 

3005 90 10 – – vata in proizvodi iz vate prosto 0 

– – drugo 

– – – iz tekstilnih materialov
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3005 90 31 – – – – gaza in proizvodi iz gaze prosto 0 

– – – – drugo 

3005 90 51 – – – – – iz netkanega blaga prosto 0 

3005 90 55 – – – – – drugo prosto 0 

3005 90 99 – – – drugo prosto 0 

3006 Farmacevtsko blago, navedeno v opombi 4 k temu poglavju 

3006 10 – Sterilni kirurški katgut, podobni sterilni material za kirurško 
šivanje oziroma za zapiranje ran (vključno s sterilnimi 
absorpcijskimi nitmi za kirurgijo ali zobarstvo) in sterilna 
lepila za organska tkiva za kirurško zapiranje ran; sterilna 
„laminarija“ in sterilni laminarijski tamponi; sterilna absorp
cijska sredstva za ustavljanje krvavite v kirurgiji in zobarstvu: 
sterilne kirurške ali zobarske zapore proti sprijemanju, 
absorpcijske ali ne 

3006 10 10 – – sterilni kirurški katgut prosto 0 

3006 10 30 – – sterilne kirurške ali zobarske zapore proti sprijemanju, 
absorpcijske ali ne 

6,5 0 

3006 10 90 – – drugo prosto 0 

3006 20 00 – Reagenti za določanje krvnih skupin prosto 0 

3006 30 00 – Kontrastna sredstva za rentgenske preiskave; diagnostični 
reagenti, namenjeni za uporabo na bolnikih 

prosto 0 

3006 40 00 – Zobarski cementi in druga zobarska polnila; cementi za 
rekonstrukcijo kosti 

prosto 0 

3006 50 00 – Omarice in kompleti za prvo pomoč prosto 0 

3006 60 – Kemična sredstva za kontracepcijo na osnovi hormonov, 
drugih proizvodov iz tarifne številke 2937 ali spermicidov 

– – na osnovi hormonov ali drugih proizvodov iz tarifne 
številke 2937 

3006 60 11 – – – v obliki ali embalaži za prodajo na drobno prosto 0 

3006 60 19 – – – drugo prosto 0 

3006 60 90 – – na osnovi spermicidov prosto 0
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3006 70 00 – Preparati v obliki gela, namenjeni za uporabo v humani ali 
veterinarski medicini kot mazivo za dele teles pri kirurških 
operacijah ali zdravniških pregledih ali kot vmesna snov med 
telesom in medicinskim inštrumentom 

6,5 5 

– Drugo 

3006 91 00 – – pripomočki, ki se uporabljajo za stomo 6,5 0 

3006 92 00 – – odpadni farmacevtski isdelki prosto 0 

31 POGLAVJE 31 - GNOJILA 

3101 00 00 Gnojila živalskega ali rastlinskega izvora, nepomešana ali med 
seboj pomešana ali kemično obdelana; gnojila, dobljena z 
mešanjem ali kemično obdelavo proizvodov živalskega ali 
rastlinskega izvora 

prosto 0 

3102 Dušikova gnojila, mineralna ali kemična 

3102 10 – Sečnina, vključno s sečnino v vodni raztopini 

3102 10 10 – – sečnina, ki vsebuje več kot 45 mas. % dušika v suhem 
brezvodnem proizvodu 

6,5 7 

3102 10 90 – – drugo 6,5 7 

– Amonijev sulfat; dvojne soli in mešanice amonijevega sulfata 
in amonijevega nitrata 

3102 21 00 – – amonijev sulfat 6,5 7 

3102 29 00 – – drugo 6,5 7 

3102 30 – Amonijev nitrat, vključno amonijev nitrat v vodni raztopini 

3102 30 10 – – v vodni raztopini 6,5 7 

3102 30 90 – – drugo 6,5 7 

3102 40 – Mešanice amonijevega nitrata s kalcijevim karbonatom ali 
drugimi anorganskimi negnojilnimi snovmi 

3102 40 10 – – pri katerih delež dušika ne presega 28 mas. % 6,5 7 

3102 40 90 – – pri katerih delež dušika presega 28 mas. % 6,5 7 

3102 50 – Natrijev nitrat 

3102 50 10 – – naravni natrijev nitrat prosto 0
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3102 50 90 – – drugo 6,5 7 

3102 60 00 – Dvojne soli in mešanice kalcijevega nitrata in amonijevega 
nitrata 

6,5 7 

3102 80 00 – Mešanice sečnine in amonijevega nitrata v vodni ali amonia
kalni raztopini 

6,5 7 

3102 90 00 – Druga, tudi mešanice, ki niso določene v predhodnih podšte
vilkah 

6,5 7 

3103 Fosfatna gnojila, mineralna ali kemična 

3103 10 – Superfosfati 

3103 10 10 – – ki vsebujejo več kot 35 mas. % difosforjevega pentaoksida 4,8 5 

3103 10 90 – – drugo 4,8 5 

3103 90 00 – Druga prosto 0 

3104 Kalijeva gnojila, mineralna ali kemična 

3104 20 – Kalijev klorid 

3104 20 10 – – z deležem kalija, računanega kot K 2 O do vključno 40 mas. 
% v suhem brezvodnem proizvodu 

prosto 0 

3104 20 50 – – z deležem kalija, računanega kot K 2 O presega 40 mas. %, 
vendar do vključno 62 mas. % v suhem brezvodnem proiz
vodu 

prosto 0 

3104 20 90 – – z deležem kalija, računanega kot K 2 O presega 62 mas. % v 
suhem brezvodnem proizvodu 

prosto 0 

3104 30 00 – Kalijev sulfat prosto 0 

3104 90 00 – Drugo prosto 0 

3105 Mineralna ali kemična gnojila, ki vsebujejo dva ali tri gnojilne 
elemente - dušik, fosfor in kalij; druga gnojila; proizvodi iz 
tega poglavja v tabletah ali podobnih oblikah ali pakiranjih do 
vključno 10 kg bruto mase 

3105 10 00 – Proizvodi iz tega poglavja v tabletah ali podobnih oblikah ali 
pakiranjih do vključno 10 kg bruto mase 

6,5 7

SL 29.5.2014 Uradni list Evropske unije L 161/1157



KN 2008 Poimenovanje Osnovna stop
nja Kategorija 

3105 20 – Mineralna ali kemična gnojila, ki vsebujejo tri gnojilne 
elemente - dušik, fosfor in kalij 

3105 20 10 – – v katerih delež dušika presega 10 mas. % v suhem brez
vodnem proizvodu 

6,5 7 

3105 20 90 – – druga 6,5 7 

3105 30 00 – Diamonijevhidrogenortofosfat (diamonijev fosfat) 6,5 7 

3105 40 00 – Amonijevdihidrogenortofosfat (monoamonijev fosfat) in 
njegove mešanice z diamonijevim hidrogenortofosfatom 
(diamonijev fosfat) 

6,5 7 

– Druga mineralna in kemična gnojila, ki vsebujejo dva 
gnojilna elementa - dušik in fosfor 

3105 51 00 – – ki vsebujejo nitrate in fosfate 6,5 7 

3105 59 00 – – druga 6,5 7 

3105 60 – Mineralna in kemična gnojila, ki vsebujejo dva gnojilna 
elementa - fosfor in kalij 

3105 60 10 – – kalijevi superfosfati 3,2 0 

3105 60 90 – – druga 3,2 0 

3105 90 – Druga 

3105 90 10 – – naravni kalijev natrijev nitrat, sestavljen iz naravne meša
nice natrijevega nitrata in kalijevega nitrata (delež kalijevega 
nitrata je lahko do 44 mas. %), pri kateri skupni delež 
dušika ne sme presegati 16,3 mas. % v suhem brezvodnem 
proizvodu 

prosto 0 

– – druga 

3105 90 91 – – – z deležem dušika nad 10 mas. % v suhem brezvodnem 
proizvodu 

6,5 7 

3105 90 99 – – – druga 3,2 0
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32 POGLAVJE 32 - EKSTRAKTI ZA STROJENJE ALI BARVANJE; 
TANINI IN NJIHOVI DERIVATI; BARVILA, PIGMENTI IN 
DRUGE BARVILNE SNOVI; BARVE IN LAKI; KITI IN 
DRUGE TESNILNE MASE; TISKARSKE BARVE IN ČRNILA 

3201 Strojilni ekstrakti rastlinskega izvora; tanini in njihove soli, 
etri, estri in drugi derivati 

3201 10 00 – Quebrachev ekstrakt prosto 0 

3201 20 00 – Ekstrakt mimoze 6,5 5 

3201 90 – Drugo 

3201 90 20 – – ekstrakt Sumach, ekstrakt Vallonia, hrastovi ali kostanjevi 
ekstrakti 

5,8 5 

3201 90 90 – – drugo 5,3 5 

3202 Sintetična organska strojila; anorganska strojila; strojilni prepa
rati ne glede na to, ali vsebujejo naravna strojila; encimski 
preparati za predstrojenje 

3202 10 00 – Sintetična organska strojila 5,3 0 

3202 90 00 – Drugo 5,3 0 

3203 00 Barvilne snovi rastlinskega ali živalskega izvora (vključno z 
ekstrakti za barvanje, toda brez živalskega črnega pigmenta, 
nastalega z žganjem živalskih snovi), kemično opredeljene ali 
neopredeljene; preparati na osnovi barvilnih snovi rastlinskega 
ali živalskega izvora, navedeni v opombi 3 v tem poglavju 

3203 00 10 – Barvilne snovi rastlinskega izvora in preparati na njihovi 
osnovi 

prosto 0 

3203 00 90 – Barvilne snovi živalskega izvora in preparati na njihovi 
osnovi 

2,5 0 

3204 Sintetične organske barvilne snovi, kemično opredeljene ali 
neopredeljene; preparati na osnovi sintetičnih organskih 
barvilnih snovi, navedeni v opombi 3 v tem poglavju; sinte
tični organski proizvodi, ki se uporabljajo kot fluorescenčna 
belila ali kot luminofori, kemično opredeljeni ali neopredeljeni 

– Sintetične organske barvilne snovi in preparati na njihovi 
osnovi, navedeni v opombi 3 v tem poglavju 

3204 11 00 – – disperzijska barvila in preparati na osnovi teh barvil 6,5 0
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3204 12 00 – – kisla barvila, metalizirana ali nemetalizirana, in preparati na 
osnovi teh barvil; jedkalna barvila in preparati na osnovi 
teh barvil 

6,5 0 

3204 13 00 – – bazična barvila in preparati na osnovi teh barvil 6,5 0 

3204 14 00 – – direktna barvila in preparati na osnovi teh barvil 6,5 0 

3204 15 00 – – redukcijska barvila (vključno tista, ki so v tem stanju 
uporabna kot pigmenti) in preparati na osnovi teh barvil 

6,5 0 

3204 16 00 – – reaktivna barvila in preparati na osnovi ter barvil 6,5 0 

3204 17 00 – – pigmenti in preparati na osnovi pigmentov 6,5 0 

3204 19 00 – – drugo, vključno mešanice barvilih snovi iz dveh ali več 
tarifnih podštevilk 3204 11 do 3204 19 

6,5 0 

3204 20 00 – Sintetični organski proizvodi, ki se uporabljajo kot fluores
cenčna belilna sredstva 

6 0 

3204 90 00 – Drugo 6,5 0 

3205 00 00 Lak barve; preparati predvideni v opombi 3 v tem poglavju na 
osnovi „lak barv“ 

6,5 0 

3206 Druge barvilne snovi; preparati, navedeni v opombi 3 v tem 
3206 poglavju, razen tistih iz tarifne številke 3203, 3204 ali 
3205; anorganski proizvodi, ki se uporabljajo kot luminofori, 
kemično opredeljeni ali neopredeljeni 

– Pigmenti in preparati na osnovi titanovega dioksida 

3206 11 00 – – ki vsebujejo 80 mas. % ali več titanovega dioksida, raču
nano na suhi izdelek 

6 5 

3206 19 00 – – drugi 6,5 3 

3206 20 00 – Pigmenti in preparati na osnovi kromovih spojin 6,5 3 

– Druge barvilne snovi in drugi preparati 

3206 41 00 – – ultramarin in preparati na osnovi ultramarina 6,5 3 

3206 42 00 – – litopon in drugi pigmenti ter preparati na osnovi cinkovega 
sulfida 

6,5 3 

3206 49 – – drugo 

3206 49 10 – – – magnetit prosto 0
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3206 49 30 – – – Pigmenti in preparati na osnovi kadmijevih spojin 6,5 3 

3206 49 80 – – – drugo 6,5 3 

3206 50 00 – Anorganski proizvodi, ki se uporabljajo kot luminofori 5,3 0 

3207 Pripravljeni pigmenti, pripravljena sredstva za motnjenje in 
pripravljanje barve, steklasti emajli in glazure, lošči, tekoči 
keramični laki in podobni preparati, ki se uporabljajo v kera
mični, emajlni in steklarski industriji; steklena frita in drugo 
steklo v prahu, zrnih ali luskah 

3207 10 00 – Pripravljeni pigmenti, pripravljena sredstva za motnenje, 
pripravljene barve in podobni preparati 

6,5 0 

3207 20 – Steklasti emajli in glazure, lošči in podobni preparati 

3207 20 10 – – glineni lošči 5,3 0 

3207 20 90 – – drugi 6,3 0 

3207 30 00 – Tekoči keramični laki in podobni preparati 5,3 0 

3207 40 – Steklena frita in drugo steklo v prahu, zrnih ali luskah 

3207 40 10 – – steklo, znano pod nazivom „emajlirano steklo“ 3,7 0 

3207 40 20 – – steklo v luskah dolžine 0,1 mm ali več, vendar ne več kot 
3,5 mm ter debeline 2 μm ali več, vendar ne več kot 5 μm 

prosto 0 

3207 40 30 – – steklo v obliki prahu ali zrnc, ki vsebuje 99 mas. % ali več 
silicijevega dioksida 

prosto 0 

3207 40 80 – – drugo 3,7 0 

3208 Barve in laki na osnovi sintetičnih polimerov ali kemično 
modificiranih naravnih polimerov, dispergiranih ali razto
pljenih v nevodnem mediju; raztopine, opredeljene v opombi 
4 k temu poglavju 

3208 10 – Na osnovi poliestrov 

3208 10 10 – – raztopine, kot so določene v opombi 4 k temu poglavju 6,5 0 

3208 10 90 – – druge 6,5 0

SL 29.5.2014 Uradni list Evropske unije L 161/1161



KN 2008 Poimenovanje Osnovna stop
nja Kategorija 

3208 20 – Na osnovi akrilnih ali vinilnih polimerov 

3208 20 10 – – raztopine, kot so določene v opombi 4 k temu poglavju 6,5 0 

3208 20 90 – – druge 6,5 0 

3208 90 – Drugo 

– – raztopine, kot so določene v opombi 4 k temu poglavju 

3208 90 11 – – – poliuretan iz 2,2′-(terc-butilamino)dietanola in iz 4,4′- 
metilendicikloheksil diizocianata, v obliki raztopine v 
N,N-dimetilacetamida, ki vsebuje 48 mas. % ali več poli
merov 

prosto 0 

3208 90 13 – – – kopolimer parakreozola in divinilbenzena, v obliki razto
pine v N,N-dimetilacetamida, ki vsebuje 48 mas. % ali več 
polimerov 

prosto 0 

3208 90 19 – – – druge 6,5 0 

– – drugo 

3208 90 91 – – – na osnovi sintetičnih polimerov 6,5 0 

3208 90 99 – – – na osnovi kemično spremenjenih naravnih polimerov 6,5 0 

3209 Barve in laki na osnovi sintetičnih polimerov ali kemično 
modificiranih naravnih polimerov, dispergiranih ali razto
pljenih v vodi 

3209 10 00 – Na osnovi akrilnih ali vinilnih polimerov 6,5 0 

3209 90 00 – Drugo 6,5 0 

3210 00 Druge barve in laki; pigmenti, pripravljeni v vodi, ki se upora
bljajo za dodelavo usnja 

3210 00 10 – Oljne barve in laki 6,5 0 

3210 00 90 – Drugo 6,5 0 

3211 00 00 Pripravljeni sikativi 6,5 0
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3212 Pigmenti (vključno kovinski prah in luske), dispergirani v 
nevodnih medijih, v tekočem stanju ali v pasti, ki se upora
bljajo pri proizvodnji barv; tiskarske folije; barvila in druge 
barvilne snovi, ki so pripravljene v oblikah ali pakiranjih za 
prodajo na drobno 

3212 10 – Tiskarske folije 

3212 10 10 – – na osnovi nežlahtnih kovin 6,5 0 

3212 10 90 – – drugo 6,5 0 

3212 90 – Drugo 

– – pigmenti (vključno s kovinskim prahom in lističi), disper
girani v nevodnih medijih, v tekoči obliki ali v obliki paste, 
vrste, ki se uporablja za proizvodnjo barv 

3212 90 31 – – – z osnovo iz aluminijevega prahu 6,5 0 

3212 90 38 – – – drugo 6,5 0 

3212 90 90 – – barvila in druge barvilne snovi v obliki ali embalaži za 
prodajo na drobno 

6,5 0 

3213 Barve za umetniško slikarstvo, pouk ali za črkoslikarstvo, 
barve za niansiranje, barve in podobno za razvedrilo in 
zabavo, v tabletah, tubah, kozarčkih, stekleničkah, skodelicah 
ali podobnih oblikah ali pakiranjih 

3213 10 00 – Barve v kompletih 6,5 0 

3213 90 00 – Drugo 6,5 0 

3214 Steklarski kit, cepilna smola, smolni cementi, tesnilne mase in 
drugi kiti, pleskarskobarvarska polnila; preparati za površinsko 
obdelavo fasad, notranjih zidov, tal, stropov in podobno, ki 
niso ognjevarni 

3214 10 – Steklarski kit, cepilna smola,, smolni cementi, tesnile mase in 
drugi kiti; pleskarskobarvarska polnila 

3214 10 10 – – steklarski kit, cepilna smola, smolni cementi, tesnile mase 
in drugi kiti 

5 0 

3214 10 90 – – pleskarskobarvarska polnila 5 0 

3214 90 00 – Drugo 5 0
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3215 Tiskarska črnila,,črnila za pisanje ali risanje in druga črnila, 
vključno nekoncentrirana ali v trdnem stanju 

– Tiskarska črnila 

3215 11 00 – – črna 6,5 0 

3215 19 00 – – druga 6,5 0 

3215 90 – Drugo 

3215 90 10 – – črnilo za pisanje ali risanje 6,5 0 

3215 90 80 – – drugo 6,5 0 

33 POGLAVJE 33 - ETERIČNA OLJA IN REZINOIDI; PARFUME
RIJSKI, KOZMETIČNI IN TOALETNI IZDELKI 

3301 Eterična olja (brez terpenov ali s terpeni), vključno zgoščena 
(trda) olja (concretes) in čista olja; rezinoidi; izvlečki oleosmol; 
koncentrati eteričnih olj in maščob v masteh, neeteričnih oljih, 
voskih ali podobnem, dobljeni z ekstrakcijo eteričnih olj z 
mastjo ali maceracijo; stranski terpenski proizvodi, dobljeni 
z deterpenacijo eteričnih olj; vodni destilati in vodne raztopine 
eteričnih olj 

– Eterična olja agrumov 

3301 12 – – iz pomaranče 

3301 12 10 – – – nedeterpenirana 7 0 

3301 12 90 – – – deterpenirana 4,4 0 

3301 13 – – iz limone 

3301 13 10 – – – nedeterpenirana 7 0 

3301 13 90 – – – deterpenirana 4,4 0 

3301 19 – – drugo 

3301 19 20 – – – nedeterpenirana 7 0 

3301 19 80 – – – deterpenirana 4,4 0 

– Eterična olja, druga, razen iz agrumov 

3301 24 – – iz poprove mete (Mentha piperita) 

3301 24 10 – – – nedeterpenirana prosto 0 

3301 24 90 – – – deterpenirana 2,9 0
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3301 25 – – iz drugih met 

3301 25 10 – – – nedeterpenirana prosto 0 

3301 25 90 – – – deterpenirana 2,9 0 

3301 29 – – druga 

– – – iz nageljnovih žbic, niaouli in ylang-ylang 

3301 29 11 – – – – nedeterpenirana prosto 0 

3301 29 31 – – – – deterpenirana 2,3 0 

– – – druga 

3301 29 41 – – – – nedeterpenirana prosto 0 

– – – – deterpenirana 

3301 29 71 – – – – – iz geranije; iz jasmina; iz vetivera 2,3 0 

3301 29 79 – – – – – iz sivke ali lavandina 2,9 0 

3301 29 91 – – – – – drugo 2,3 0 

3301 30 00 – Rezinoidi 2 0 

3301 90 – Drugo 

3301 90 10 – – terpenski stranski produkti deterpenizacije eteričnih olj 2,3 0 

– – ekstrahirane oleo-smole 

3301 90 21 – – – sladkih koreninic in hmelja 3,2 0 

3301 90 30 – – – drugo prosto 0 

3301 90 90 – – drugo 3 0 

3302 Mešanice dišav in mešanice (vključno alkoholne raztopine) na 
osnovi ene ali več teh snovi, ki se uporabljajo kot surovine v 
industriji; drugi preparati na osnovi dišav vrst, ki se upora
bljajo v proizvodnji pijač 

3302 10 – Za uporabo v industriji hrane in pijač 

– – za uporabo v industriji pijač 

– – – preparati, ki vsebujejo vse arome, značilne za določeno 
vrsto pijače
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3302 10 10 – – – – z volumsko vsebnostjo alkohola, ki presega 0,5 vol.% 17,3 mIN 
1 EUR/% 

vol/hl 

0 

– – – – drugo 

3302 10 21 – – – – – ki ne vsebujejo mlečnih maščob, saharoze, izoglukoze, 
glukoze ali škroba ali, ki vsebujejo manj kot 1,5 mas. 
% mlečnih maščob, manj kot 5 mas. % saharoze ali 
izoglukoze, manj kot 5 mas. % glukoze ali škroba 

12,8 0 

3302 10 29 – – – – – drugo 9 + EA Tarifna kvota_prede
lani sladkor 

(2 000–3 000 t) ( 1 ) 

3302 10 40 – – – drugo prosto 0 

3302 10 90 – – za uporabo v industriji hrane prosto 0 

3302 90 – Drugo 

3302 90 10 – – alkoholne raztopine prosto 0 

3302 90 90 – – drugo prosto 0 

3303 00 Dišave (parfumi) in toaletne vode 

3303 00 10 – Parfumi prosto 0 

3303 00 90 – Toaletne vode prosto 0 

3304 Izdelki za lepotenje in ličenje ter izdelki za nego kože (razen 
zdravil), vključno preparati za zaščito pred soncem ali za 
pojačenje pigmentacije pri sončenju ali za porjavenje, in 
preparati za manikiranje in pedikiranje 

3304 10 00 – Izdelki za ličenje ustnic prosto 0 

3304 20 00 – Izdelki za ličenje oči prosto 0 

3304 30 00 – Preparati za manikiranje in pedikiranje prosto 0 

– Drugo 

3304 91 00 – – pudri, vključno kompaktni prosto 0 

3304 99 00 – – drugo prosto 0 

3305 Preparati za lase 

3305 10 00 – Šamponi prosto 0
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3305 20 00 – Preparati za trajno kodranje in ravnanje prosto 0 

3305 30 00 – Laki za lase prosto 0 

3305 90 – Drugo 

3305 90 10 – – losioni za lase prosto 0 

3305 90 90 – – drugo prosto 0 

3306 Preparati za higieno ust in zob, vključno s praški in pastami 
za pritrjevanje protez; nitke za čiščenje zob, v posameznih 
pakiranjih za prodajo na drobno 

3306 10 00 – Zobne paste prosto 0 

3306 20 00 – Nitke za čiščenje zob 4 0 

3306 90 00 – Drugo prosto 0 

3307 Preparati za britje, vključno s preparati za uporabo pred 
britjem in po njem, dezodoranti za osebno nego, preparati 
za kopanje, depilatorji ter drugi parfumerijski, kozmetični ali 
toaletni preparati, ki niso navedeni in ne zajeti na drugem 
mestu; pripravljeni dezodoranti za prostore, parfumirani ali 
neparfumirani, vključno s tistimi z dezinfekcijskimi lastnostmi 

3307 10 00 – Preparati za britje, vključno s tistimi za uporabo pred britjem 
in po njem 

6,5 0 

3307 20 00 – Dezodoranti za osebno nego in preparati proti potenju 6,5 0 

3307 30 00 – Parfumirane soli in drugi preparati za kopanje 6,5 0 

– Preparati za parfumiranje ali dezodoriranje prostorov, 
vključno z dišečimi preparati za verske obrede 

3307 41 00 – – „agarbatti“ in drugi dišeči preparati, ki dišijo pri zgorevanju 6,5 0 

3307 49 00 – – drugo 6,5 0 

3307 90 00 – Drugo 6,5 0
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34 POGLAVJE 34 - MILA, ORGANSKA POVRŠINSKO AKTIVNA 
SREDSTVA, PRALNI PREPARATI, MAZALNI PREPARATI, 
UMETNI VOSKI, PRIPRAVLJENI VOSKI, PREPARATI ZA 
LOŠČENJE ALI ČIŠČENJE, SVEČE IN PODOBNI PROIZVODI, 
PASTE ZA MODELIRANJE IN „ZOBARSKI VOSKI“ TER 
ZOBARSKI PREPARATI NA OSNOVI SADRE 

3401 Milo; organski površinsko aktivni proizvodi in preparati, ki se 
uporabljajo kot milo, v obliki paličic, kolutov, litih ali obliko
vanih kosov z dodatkom mila ali brez njega; organski povr 
šinsko aktivni proizvodi in preparati za umivanje kože, v 
obliki tekočine ali kreme pakirani v embalaži za prodajo na 
drobno, z dodatkom mila ali brez njega; papir, vata, polst in 
netkane tkanine, impregnirani ali premazani z milom ali 
detergentom 

– Milo in organski površinsko aktivni proizvodi in preparati v 
paličicah, kolutih, litih ali oblikovanih kosih ter papir, vata, 
polst in netkane tkanine, impregnirani ali premazani z 
milom ali detergentom 

3401 11 00 – – za toaletno uporabo (vključno proizvode z zdravilnimi 
substancami) 

prosto 0 

3401 19 00 – – drugo prosto 0 

3401 20 – Milo v drugih oblikah 

3401 20 10 – – kosmiči, lističi, zrna ali praški prosto 0 

3401 20 90 – – drugo prosto 0 

3401 30 00 – Organski površinsko aktivni proizvodi in preparati za 
umivanje kože, v obliki tekočine ali kreme pakirani v emba
laži za prodajo na drobno, z dodatkom mila ali brez njega 

4 0 

3402 Organska površinsko aktivna sredstva (razen mila); površinsko 
aktivni preparati, preparati za pranje (tudi pomožni preparati 
za pranje) in preparati za čiščenje z dodatkom mila ali brez 
njega, razen tistih iz tarifne številke 3401 

– Organska površinsko aktivna sredstva, pripravljena in nepri
pravljena za prodajo na drobno 

3402 11 – – anionska 

3402 11 10 – – – vodna raztopina, ki vsebuje 30 mas. % ali več, vendar ne 
več kot 50 mas. % dinatrijevega alkil [oksidi(benzensulfo
nata)] 

prosto 0 

3402 11 90 – – – drugo 4 0

SL L 161/1168 Uradni list Evropske unije 29.5.2014



KN 2008 Poimenovanje Osnovna stop
nja Kategorija 

3402 12 00 – – kationska 4 0 

3402 13 00 – – neionogena 4 0 

3402 19 00 – – druga 4 0 

3402 20 – Preparati, pripravljeni za prodajo na drobno 

3402 20 20 – – površinsko aktivni preparati 4 0 

3402 20 90 – – pralni preparati in čistilni preparati 4 0 

3402 90 – Drugo 

3402 90 10 – – površinsko aktivni preparati 4 0 

3402 90 90 – – pralni preparati in čistilni preparati 4 0 

3403 Mazalni preparati (vključno s preparati na osnovi oljrezalna 
olja za hlajenje, kaljenje in preparati za popuščanje vijakov in 
matic, preparati zoper rjo in korozijo ter preparati za loče
vanje kalupov na osnovi mazalnih sredstev) ter preparati, ki se 
uporabljajo za pooljitev in maščenje tekstilnih materialov, 
usnja, krzna ali drugih materialov, toda brez preparatov, ki 
vsebujejo 70 mas. % ali več naftnega olja ali olj, dobljenih iz 
bituminoznih mineralov, kot osnovne sestavine 

– Ki vsebujejo naftna olja ali olja iz bituminoznih mineralov 

3403 11 00 – – preparati za obdelavo tekstilnih materialov, usnja, krzna ali 
drugih materialov 

4,6 0 

3403 19 – – drugo 

3403 19 10 – – – ki vsebujejo nad 70 mas. % naftnih olj ali olj, pridobljenih 
iz bituminoznih mineralov, ki pa niso temeljna sestavina 

6,5 0 

– – – drugo 

3403 19 91 – – – – preparati za mazanje strojev, naprav in vozil 4,6 0 

3403 19 99 – – – – drugo 4,6 0 

– Drugo 

3403 91 00 – – preparati za obdelavo tekstilnih materialov, usnja, krzna in 
drugih materialov 

4,6 0
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3403 99 – – drugo 

3403 99 10 – – – preparati za mazanje strojev, naprav in vozil 4,6 0 

3403 99 90 – – – drugo 4,6 0 

3404 Umetni voski in pripravljeni voski 

3404 20 00 – Iz polioksietilena (polietilenglikola) prosto 0 

3404 90 – Drugo 

3404 90 10 – – pripravljeni voski, vključno s tesnilnimi voski prosto 0 

3404 90 80 – – drugo prosto 0 

3405 Loščila in kreme za obutev, pohištvo, tla, karoserije, steklo ali 
kovine, paste in praški za čiščenje in podobni preparati (ne 
glede na to, ali so v obliki papirja, vate, polsti, netkanih 
tkanin, gobastih materialov, iz plastike ali gume, impregnirani 
ali premazani s takimi preparati), razen voskov iz tarifne 
številke 3404 

3405 10 00 – Loščila, kreme in podobni preparati za obutev in usnje prosto 0 

3405 20 00 – Loščila, kreme in podobni preparati za vzdrževanje lesenega 
pohištva, tal in drugih lesenih predmetov 

prosto 0 

3405 30 00 – Loščila in podobni preparati za karoserije, razen loščil za 
kovine 

prosto 0 

3405 40 00 – Paste, praški in drugi preparati za čiščenje prosto 0 

3405 90 – Drugo 

3405 90 10 – – loščila za kovine prosto 0 

3405 90 90 – – drugo prosto 0 

3406 00 Sveče, svečke in podobno 

– Sveče 

3406 00 11 – – navadne, neparfumirane prosto 0 

3406 00 19 – – druge prosto 0 

3406 00 90 – Drugo prosto 0
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3407 00 00 Mase za modeliranje (tudi pripravljene za otroško igro); t.i. 
„zobarski voski“ ali „zmesi za zobne odtise“ v kompletih, 
pakiranjih za prodajo na drobno, v ploščicah, podkvicah, pali 
čicah in podobno; drugi preparati, ki se uporabljajo v zobar
stvu, na osnovi sadre (žgane sadre ali kalcijevega sulfata) 

prosto 0 

35 POGLAVJE 35 - BELJAKOVINSKE SNOVI; MODIFICIRANI 
ŠKROBI; LEPILA; ENCIMI 

3501 Kazein, kazeinati in drugi kazeinski derivati; kazeinska lepila 

3501 10 – Kazein 

3501 10 10 – – za proizvodnjo regeneriranih tekstilnih vlaken prosto 0 

3501 10 50 – – za industrijsko rabo, razen za proizvodnjo hrane ali krme 3,2 0 

3501 10 90 – – drugo 9 0 

3501 90 – Drugo 

3501 90 10 – – kazeinska lepila 8,3 0 

3501 90 90 – – drugo 6,4 0 

3502 Albumini (vključno koncentrati dveh ali več proteinov iz 
sirotke z vsebnostjo 80 mas. % ali več proteinov iz sirotke, 
računano na suho snov), albuminati in drugi albuminski deri
vati 

– Jajčni albumin 

3502 11 – – posušen 

3502 11 10 – – – neustrezen ali ki bo s predelavo postal neustrezen za 
človeško prehrano 

prosto 0 

3502 11 90 – – – drugo 123,5 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota_jajca 
(1 500–3 000 t, izra 

ženo v protivred
nosti jajc v lupini) ( 1 ) 

3502 19 – – drugo 

3502 19 10 – – – neustrezen ali ki bo s predelavo postal neustrezen za 
človeško prehrano 

prosto 0
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3502 19 90 – – – drugo 16,7 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota_jajca 
(1 500–3 000 t, izra 

ženo v protivred
nosti jajc v lupini) ( 1 ) 

3502 20 – Mlečni albumin, vključno koncentrati iz dveh ali več sirot
kinih proteinov 

3502 20 10 – – neustrezen ali ki bo s predelavo postal neustrezen za 
človeško prehrano 

prosto 0 

– – drugo 

3502 20 91 – – – posušen (na primer v lističih, kosmičih, prahu) 123,5 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota_jajca 
(1 500–3 000 t, izra 

ženo v protivred
nosti jajc v lupini) ( 1 ) 

3502 20 99 – – – drugo 16,7 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota_jajca 
(1 500–3 000 t, izra 

ženo v protivred
nosti jajc v lupini) ( 1 ) 

3502 90 – Drugo 

– – albumini, razen jajčnih albuminov in mlečnih albuminov 
(laktoalbuminov) 

3502 90 20 – – – za človeško prehrano neprimeren ali ki bo s predelavo 
postal neprimeren 

prosto 0 

3502 90 70 – – – drugo 6,4 0 

3502 90 90 – – albuminati in drugi derivati albumina 7,7 0 

3503 00 Želatina (vključno z želatino v kvadratnih in pravokotnih 
listih; po površini obdelano ali neobdelano ali barvano ali 
ne) in njeni derivati; želatina iz ribjih mehurjev; drugo lepilo 
živalskega izvora, razen kazeinskih lepil iz tarifne številke 
3501 

3503 00 10 – Želatina in njeni derivati 7,7 0 

3503 00 80 – Drugo 7,7 0 

3504 00 00 Peptoni in njihovi derivati; druge proteinske snovi in njihovi 
derivati, ki niso navedeni in ne zajeti na drugem mestu; prah 
iz kože ali usnja, vključno tudi prah iz kromovo strojenega 
usnja 

3,4 0 

3505 Dekstrini in drugi modificirani škrobi (npr. preželatinizirani in 
estrificirani škrobi); lepila na osnovi škrobov ali na osnovi 
dekstrina in drugih modificiranih škrobov 

3505 10 – Dekstrini in drugi modificirani škrobi
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3505 10 10 – – dekstrini 9 + 
17,7 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota_prede
lani škrobi 

(1 000–2 000 t) ( 1 ) 

– – drugi modificirani škrobi 

3505 10 50 – – – škrobi, esterificirani ali eterificirani 7,7 0 

3505 10 90 – – – drugo 9 + 
17,7 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota_prede
lani škrobi 

(1 000–2 000 t) ( 1 ) 

3505 20 – Lepila 

3505 20 10 – – ki vsebujejo do 25 mas. % škrobov ali dekstrinov ali drugih 
modificiranih škrobov 

8,3 + 
4,5 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 11,5 

0 

3505 20 30 – – ki vsebujejo od vključno 25 mas. % do 55 mas. % škrobov 
ali dekstrinov ali drugih modificiranih škrobov 

8,3 + 
8,9 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 11,5 

Tarifna kvota_prede
lani škrobi 

(1 000–2 000 t) ( 1 ) 

3505 20 50 – – ki vsebujejo od vključno 55 mas. % do 80 mas. % škrobov 
ali dekstrinov ali drugih modificiranih škrobov 

8,3 + 
14,2 EUR/ 
100 kg/net 
MAX 11,5 

Tarifna kvota_prede
lani škrobi 

(1 000–2 000 t) ( 1 ) 

3505 20 90 – – ki vsebujejo 80 mas. % ali več škrobov ali dekstrinov ali 
drugih modificiranih škrobov 

8,3 + 
17,7 EUR/ 
100 kg/net 
MAX 11,5 

Tarifna kvota_prede
lani škrobi 

(1 000–2 000 t) ( 1 ) 

3506 Pripravljena lepila in druga pripravljena sredstva za lepljenje, 
ki niso navedena in ne zajeta na drugem mestu; proizvodi, ki 
so primerni za uporabo kot lepila ali sredstva za lepljenje, 
pripravljeni za prodajo na drobno kot lepila in sredstva za 
lepljenje v pakiranjih do vključno 1 kg neto mase 

3506 10 00 – Proizvodi, ki so ustrezni za uporabo kot lepila ali sredstva za 
lepljenje, pripravljeni za prodajo na drobno kot lepila ali 
sredstva za lepljenje, v pakiranjih do vključno 1 kg neto 
mase 

6,5 0 

– Drugo 

3506 91 00 – – sredstva za lepljenje na osnovi polimerov iz tarifnih številk 
od 3901 do 3913 ali na osnovi kavčuka 

6,5 0 

3506 99 00 – – drugo 6,5 0 

3507 Encimi; pripravljeni encimi, ki niso navedeni in ne zajeti na 
drugem mestu 

3507 10 00 – Sirilo in njegovi koncentrati 6,3 0

SL 29.5.2014 Uradni list Evropske unije L 161/1173



KN 2008 Poimenovanje Osnovna stop
nja Kategorija 

3507 90 – Drugo 

3507 90 10 – – lipoproteinska lipaza prosto 0 

3507 90 20 – – aspergilna alkalna proteaza prosto 0 

3507 90 90 – – drugo 6,3 0 

36 POGLAVJE 36 - RAZSTRELIVA; PIROTEHNIČNI PROIZVODI; 
VŽIGALICE; PIROFORNE ZLITINE; VNETLJIVI PREPARATI 

3601 00 00 Smodniki 5,7 0 

3602 00 00 Pripravljena razstreliva, razen smodnika 6,5 0 

3603 00 Počasi goreče vžigalne vrvice; detonirne vrvice; udarne in 
razstrelilne kapice; vžigalniki; električni detonatorji 

3603 00 10 – Počasi goreče vžigalne vrvice; detonirne vrvice 6 0 

3603 00 90 – Drugo 6,5 0 

3604 Pirotehnični proizvodi za ognjemete, signalne rakete, rakete 
proti toči, signalne rakete za gosto meglo in drugi piroteh
nični proizvodi 

3604 10 00 – Pirotehnični proizvodi za ognjemete 6,5 0 

3604 90 00 – Drugo 6,5 0 

3605 00 00 Vžigalice, razen pirotehničnih proizvodov iz tarifne številke 
3604 

6,5 0 

3606 Ferocerij in druge piroforne zlitine v vseh oblikah; proizvodi 
iz vnetljivih snovi, navedeni v opombi 2 k temu poglavju 

3606 10 00 – Tekoča ali utekočinjena plinasta goriva, ki se uporabljajo za 
vžigalnike za cigarete in podobne vžigalnike, v posodah s 
prostornino do vključno 300 cm 3 

6,5 0 

3606 90 – Drugo 

3606 90 10 – – ferocerijske in druge piroforne zlitine v vseh oblikah 6 0 

3606 90 90 – – drugo 6,5 0
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37 POGLAVJE 37 - PROIZVODI ZA FOTOGRAFSKE IN KINE
MATOGRAFSKE NAMENE 

3701 Fotografske plošče in plan filmi, občutljivi za svetlobo, 
neosvetljeni, iz kakršnega koli materiala, razen iz papirja, 
kartona ali tekstila; plan filmi za trenutno (hitro) fotografijo, 
občutljivi na svetlobo, neosvetljeni, v kasetah ali brez njih 

3701 10 – Za rentgensko snemanje 

3701 10 10 – – za medicinsko, zobarsko ali veterinarsko rabo 6,5 0 

3701 10 90 – – drugi 6,5 0 

3701 20 00 – Plan filmi za trenutno (hitro) fotografijo (polaroid) 6,5 0 

3701 30 00 – Druge plošče in plan filmi, katerih ena stran je daljša od 
255 mm 

6,5 0 

– Drugo 

3701 91 00 – – za barvne fotografije (večbarvne) 6,5 0 

3701 99 00 – – drugo 6,5 0 

3702 Fotografski filmi v zvitkih, občutljivi na svetlobo, neosvetljeni, 
iz kakršnega koli materiala, razen iz papirja, kartona ali 
tekstila; filmi v zvitkih za trenutne (hitre) fotografije, občutljivi 
na svetlobo, neosvetljeni 

3702 10 00 – Za rentgenska snemanja 6,5 0 

– Drugi filmi, neperforirani, široki do vključno 105 mm 

3702 31 – – za barvno fotografijo (večbarvno) 

3702 31 20 – – – dolžine do vključno 30 m 6,5 0 

– – – dolžine nad 30 m 

3702 31 91 – – – – barvni negativni film: širine 75 mm ali več, vendar ne 
več kot 105 mm in dolžine 100 m ali več za proiz
vodnjo vložkov za trenutne fotografije 

prosto 0 

3702 31 98 – – – – drugi 6,5 0 

3702 32 – – drugi, z emulzijo srebrovega halogenida 

– – – širine do vključno 35 mm 

3702 32 10 – – – – mikrofilm; film za grafične namene 6,5 0
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3702 32 20 – – – – drug 5,3 0 

– – – širine nad 35 mm 

3702 32 31 – – – – mikrofilm 6,5 0 

3702 32 50 – – – – film za grafične namene 6,5 0 

3702 32 80 – – – – drugi 6,5 0 

3702 39 00 – – drugi 6,5 0 

– Drugi filmi, neperforirani, široki nad 105 mm 

3702 41 00 – – široki nad 610 mm in dolgi nad 200 m, za barvno foto
grafijo (večbarvno) 

6,5 0 

3702 42 00 – – široki nad 610 mm in dolgi nad 200 m, razen za barvno 
fotografijo 

6,5 0 

3702 43 00 – – široki nad 610 mm in dolgi do vključno 200 m 6,5 0 

3702 44 00 – – široki nad 105 mm do vključno 610 mm 6,5 0 

– Drugi filmi, za barvno fotografijo (večbarvno) 

3702 51 00 – – široki do vključno 16 mm in dolgi do vključno 14 m 5,3 0 

3702 52 00 – – široki do vključno 16 mm in dolgi nad vključno 14 m 5,3 0 

3702 53 00 – – široki nad 16 mm do vključno 35 mm in dolgi do vključno 
30 m za diapozitive 

5,3 0 

3702 54 – – široki nad 16 mm do vključno 35 mm in dolgi do vključno 
30 m, razen za diapozitive 

3702 54 10 – – – široki nad 16 mm do vključno 24 mm 5 0 

3702 54 90 – – – široki nad 24 mm do vključno 35 mm 5 0 

3702 55 00 – – široki nad 16 mm do vključno 35 mm in dolgi nad 30 m 5,3 0
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3702 56 00 – – široki nad 35 mm 6,5 0 

– Drugo 

3702 91 – – široki do vključno 16 mm 

3702 91 20 – – – filmi za grafične namene 6,5 0 

3702 91 80 – – – drugi 5,3 0 

3702 93 – – široki nad 16 mm do vključno 35 mm in dolgi do vključno 
30 m 

3702 93 10 – – – mikrofilm; film za grafične namene 6,5 0 

3702 93 90 – – – drug 5,3 0 

3702 94 – – široki nad 16 mm do vključno 35 mm in dolgi nad 30 m 

3702 94 10 – – – mikrofilm; film za grafične namene 6,5 0 

3702 94 90 – – – drug 5,3 0 

3702 95 00 – – široki nad 35 mm 6,5 0 

3703 Fotografski papir, karton in tekstil, občutljivi na svetlobo, 
neosvetljeni 

3703 10 00 – V zvitkih, širokih nad 610 mm 6,5 0 

3703 20 – Drugo, za barvno fotografijo (večbarvno) 

3703 20 10 – – za fotografije, za katere se uporablja negativ film 6,5 0 

3703 20 90 – – drugo 6,5 0 

3703 90 – Drugo 

3703 90 10 – – senzitivirani s srebrovimi ali platinovimi solmi 6,5 0 

3703 90 90 – – drugo 6,5 0 

3704 00 Fotografske plošče, filmi, papir, karton in tekstil, osvetljeni 
toda nerazviti 

3704 00 10 – Plošče in film prosto 0 

3704 00 90 – Drugo 6,5 0
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3705 Fotografske plošče in filmi, osvetljeni in razviti, razen kinema
tografskih filmov 

3705 10 00 – Za ofsetno reprodukcijo 5,3 0 

3705 90 – Drugo 

3705 90 10 – – Mikrofilmi 3,2 0 

3705 90 90 – – Drugo 5,3 0 

3706 Kinematografski filmi, osvetljeni in razviti, s posnetim 
zvočnim zapisom ali brez njega ali samo s posnetim zvočnim 
zapisom 

3706 10 – Široki 35 mm in več 

3706 10 10 – – samo z zvočnim zapisom prosto 0 

– – drugo 

3706 10 91 – – – negativi; vmesni pozitivi prosto 0 

3706 10 99 – – – drugi pozitivi 5 EUR/100 
m 

0 

3706 90 – Drugo 

3706 90 10 – – samo z zvočnim zapisom prosto 0 

– – drugo 

3706 90 31 – – – negativi; vmesni pozitivi prosto 0 

– – – drugi pozitivi 

3706 90 51 – – – – filmske novice prosto 0 

– – – – drugi, širine 

3706 90 91 – – – – – do 10 mm prosto 0 

3706 90 99 – – – – – 10 mm ali več 3,5 EUR/100 
m 

0 

3707 Kemični preparati za fotografske namene (razen lakov, lepil, 
sredstev za lepljenje in podobnih preparatov); nepomešani 
proizvodi za fotografsko uporabo, pripravljeni v odmerjene 
količine ali pripravljeni za prodajo na drobno v obliki pripra
vljeni za uporabo 

3707 10 00 – Emulzije, občutljive na svetlobo 6 0
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3707 90 – Drugo 

– – razvijalci in fiksirji 

– – – za barvno fotografijo (polychrome) 

3707 90 11 – – – – za fotografske filme in plošče 6 0 

3707 90 19 – – – – drugi 6 0 

3707 90 30 – – – drugi 6 0 

3707 90 90 – – drugi 6 0 

38 POGLAVJE 38 - RAZNI KEMIJSKI PROIZVODI 

3801 Umetni grafit, koloidni ali polkoloidni grafit; preparati na 
osnovi grafita ali drugih vrst ogljika v obliki paste, blokov, 
plošč in drugih polizdelkov 

3801 10 00 – Umetni grafit 3,6 0 

3801 20 – Koloidni ali polkoloidni grafit 

3801 20 10 – – koloidni grafit v oljni suspenziji; polkoloidni grafit 6,5 0 

3801 20 90 – – drug 4,1 0 

3801 30 00 – Ogljikove paste za elektrode in podobne paste za oblaganje 
peči 

5,3 0 

3801 90 00 – Drugi 3,7 0 

3802 Aktivno oglje; aktivirani naravni mineralni proizvodi; živalsko 
oglje, vključno rabljeno živalsko oglje 

3802 10 00 – Aktivno oglje 3,2 0 

3802 90 00 – Drugo 5,7 0 

3803 00 Tal-olje, surovo ali rafinirano 

3803 00 10 – Surovo prosto 0 

3803 00 90 – Drugo 4,1 0
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3804 00 Lužnice iz proizvodnje lesne celuloze, nekoncentrirane ali 
koncentrirane, razsladkane ali kemično obdelane, vključno z 
lignin sulfonati, toda brez tal-olja iz tarifne številke 3803 

3804 00 10 – Koncentrirana sulfitna lužnica 5 0 

3804 00 90 – Drugo 5 0 

3805 Smolni ali sulfatni lesni terpentin ter druga terpentinova olja, 
dobljena z destilacijo ali po drugačnem postopku iz lesa iglav
cev; surovi dipenten; sulfitni terpentin in drugi surovi paraci
meni; borovo olje, ki vsebuje alfa-terpineol kot glavno sesta
vino 

3805 10 – Smolna (gumijeva) ali sulfatna lesna terpentinova olja 

3805 10 10 – – smolni terpentin 4 0 

3805 10 30 – – lesni terpentin 3,7 0 

3805 10 90 – – sulfatni terpentin 3,2 0 

3805 90 – Drugo 

3805 90 10 – – borovo olje 3,7 0 

3805 90 90 – – drugo 3,4 0 

3806 Kolofonija in druge smolne kisline ter njihovi derivati; smolni 
špirit in smolna olja; tekoče smole 

3806 10 – Kolofonija in smolne kisline 

3806 10 10 – – dobljene iz svežih oljnatih smol (oleo smol) 5 0 

3806 10 90 – – druge 5 0 

3806 20 00 – Soli kolofonije, smolnih kislin ali derivatov kolofonije ali 
smolnih kislin, razen soli aduktov kolofonije 

4,2 0 

3806 30 00 – Smolni estri (ester gums) 6,5 0 

3806 90 00 – Drugo 4,2 0 

3807 00 Lesni katran; olja iz lesnega katrana; lesni kreozot; lesna nafta; 
rastlinska smola; pivovarska smola in podobni preparati na 
osnovi kolofonije, smolnih kislin ali rastlinskih smol 

3807 00 10 – Lesni katran 2,1 0 

3807 00 90 – Drugo 4,6 0
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3808 Insekticidi, rodenticidi, fungicidi, herbicidi, sredstva zoper 
klitje, sredstva za urejanje rasti rastlin, dezinfektanti in 
podobni proizvodi, pripravljeni v oblikah ali pakiranjih za 
prodajo na drobno ali kot preparati ali proizvodi (npr.: 
žveplani trakovi, stenji, sveče in muholovke) 

3808 50 00 – Blago navedeno v opombi 1 k tarifnim podštevilkam k temu 
poglavju 

6 0 

– Drugo 

3808 91 – – insekticidi 

3808 91 10 – – – na osnovi piretroidov 6 0 

3808 91 20 – – – na osnovi kloriranih ogljikovodikov 6 0 

3808 91 30 – – – na osnovi karbamatov 6 0 

3808 91 40 – – – na osnovi organofosfornih spojin 6 0 

3808 91 90 – – – drugi 6 0 

3808 92 – – fungicidi 

– – – anorganski 

3808 92 10 – – – – preparati na osnovi bakrovih spojin 4,6 0 

3808 92 20 – – – – drugi 6 0 

– – – drugi 

3808 92 30 – – – – na osnovi ditiokarbamatov 6 0 

3808 92 40 – – – – na osnovi benzimidazolov 6 0 

3808 92 50 – – – – na osnovi diazolov ali triazolov 6 0 

3808 92 60 – – – – na osnovi diazinov ali morfolinov 6 0 

3808 92 90 – – – – drugi 6 0 

3808 93 – – herbicidi, sredstva zoper klitje in sredstva za urejanje rasti 
rastlin 

– – – herbicidi 

3808 93 11 – – – – na osnovi fenoksi - fitohormonov 6 0 

3808 93 13 – – – – na osnovi triazinov 6 0
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3808 93 15 – – – – na osnovi amidov 6 0 

3808 93 17 – – – – na osnovi karbamatov 6 0 

3808 93 21 – – – – na osnovi dinitroanilinovih derivatov 6 0 

3808 93 23 – – – – na osnovi derivatov sečnine, uracila ali sulfonil sečnine 6 0 

3808 93 27 – – – – drugi 6 0 

3808 93 30 – – – proizvodi proti klitju 6 0 

3808 93 90 – – – regulatorji rastlinske rasti 6,5 0 

3808 94 – – dezinfektanti 

3808 94 10 – – – na osnovi kvarternih amonijevih soli 6 0 

3808 94 20 – – – na osnovi halogeniziranih spojin 6 0 

3808 94 90 – – – drugi 6 0 

3808 99 – – drugo 

3808 99 10 – – – rodenticidi 6 0 

3808 99 90 – – – drugi 6 0 

3809 Sredstva za dodelavo, nosilci barv, sredstva za pospeševanje 
barvanja in fiksiranje barvil ter drugi proizvodi (npr.: sredstva 
za apreturo in jedkanje), ki se uporabljajo v tekstilni, papirni, 
usnjarski in podobnih industrijah, ki niso navedeni in ne zajeti 
na drugem mestu 

3809 10 – Na osnovi škrobnih snovi 

3809 10 10 – – ki vsebujejo do 55 mas. % takih substanc 8,3 + 
8,9 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 12,8 

Tarifna kvota_prede
lani škrob (slad) 

(2 000 t) 

3809 10 30 – – ki vsebujejo 55 mas. % ali več, vendar do 70 mas. % takih 
substanc 

8,3 + 
12,4 EUR/ 
100 kg/net 
MAX 12,8 

Tarifna kvota_prede
lani škrob (slad) 

(2 000 t) 

3809 10 50 – – ki vsebujejo od vključno 70 mas. % do 83 mas. % takih 
substanc 

8,3 + 
15,1 EUR/ 
100 kg/net 
MAX 12,8 

Tarifna kvota_prede
lani škrob (slad) 

(2 000 t)
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3809 10 90 – – ki vsebujejo 83 mas. % ali več takih substanc 8,3 + 
17,7 EUR/ 
100 kg/net 
MAX 12,8 

Tarifna kvota_prede
lani škrob (slad) 

(2 000 t) 

– Drugo 

3809 91 00 – – ki se uporabljajo v tekstilni ali podobnih industrijah 6,3 0 

3809 92 00 – – ki se uporabljajo v papirni ali podobnih industrijah 6,3 0 

3809 93 00 – – ki se uporabljajo v usnjarski ali podobnih industrijah 6,3 0 

3810 Preparati za dekapiranje kovinskih površin; talila in drugi 
pomožni preparati za spajkanje in varjenje; praški in paste 
za spajkanje in varjenje, ki so sestavljeni iz kovin in drugih 
materialov; preparati, ki se uporabljajo kot jedra ali obloge za 
elektrode ali varilne palice 

3810 10 00 – Preparati za dekapiranje kovinskih površin; praški in paste, 
ki so sestavljeni iz kovin in drugih materialov, za spajkanje 
ali varjenje 

6,5 0 

3810 90 – Drugo 

3810 90 10 – – preparati, ki se uporabljajo kot jedra ali prevleke za varilne 
elektrode in palice 

4,1 0 

3810 90 90 – – drugo 5 0 

3811 Preparati zoper detonacijo, antioksidanti, preparati za prepre 
čevanje kopičenja smole, za zboljšanje viskoznosti, preparati 
za preprečevanje korozije in drugi pripravljeni dodatki, za 
mineralna olja (vključno bencin) ali za druge tekočine, ki se 
uporabljajo v iste namene kot mineralna olja 

– Preparati zoper detonacijo 

3811 11 – – na osnovi svinčevih spojin 

3811 11 10 – – – na osnovi tetraetil-svinca 6,5 0 

3811 11 90 – – – drugi 5,8 0 

3811 19 00 – – drugi 5,8 0 

– Dodatki za mazalna olja 

3811 21 00 – – ki vsebujejo naftna olja in olja iz bituminoznih mineralov 5,3 0 

3811 29 00 – – drugi 5,8 0
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3811 90 00 – Drugo 5,8 0 

3812 Pripravljeni pospeševalci vulkanizacije, sestavljeni plastifikatorji 
za gumo in plastične mase, ki niso navedeni in ne zajeti na 
drugem mestu, antioksidanti in drugi sestavljeni stabilizatorji 
za gumo ali plastične mase 

3812 10 00 – Pripravljeni pospeševalci vulkanizacije za gumo 6,3 0 

3812 20 – Sestavljeni mehčalci za gumo in plastične mase 

3812 20 10 – – reagenčne mešanice, ki vsebujejo benzil3-izobutiriloksi-1- 
izopropil-2,2-dimetilpropilftalat in benzil3-izobutiriloksi- 
2,2,4-trimetilpentilftalat 

prosto 0 

3812 20 90 – – drugo 6,5 0 

3812 30 – Antioksidanti in drugi sestavljeni stabilizatorji za gumo ali 
plastične mase 

– – antioksidanti 

3812 30 21 – – – zmesi 1,2-dihidro-2,2,4-trimetil-kvinolin oligomerov 6,5 0 

3812 30 29 – – – drugo 6,5 0 

3812 30 80 – – drugi 6,5 0 

3813 00 00 Preparati in polnila za aparate za gašenje požara; napolnjene 
granate za gašenje požara 

6,5 0 

3814 00 Sestavljena organska topila in razredčila, ki niso navedena in 
ne zajeta na drugem mestu; pripravljena sredstva za odstra
njevanje premazov ali lakov 

3814 00 10 – Na osnovi butil acetata 6,5 0 

3814 00 90 – Druga 6,5 0 

3815 Pobudniki reakcije, pospeševalci reakcije in katalitični prepa
rati, ki niso navedeni in ne zajeti na drugem mestu 

– Katalizatorji na nosilcu 

3815 11 00 – – z nikljem ali nikljevimi spojinami kot aktivnimi snovmi 6,5 0 

3815 12 00 – – s plemenitimi kovinami ali spojinami plemenitih kovin kot 
aktivnimi snovmi 

6,5 0
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3815 19 – – drugi 

3815 19 10 – – – katalizatorji v obliki zrnc, katerih 90 mas. % ali več delcev 
ne presega 10 mikronov in ki sestoje iz mešanic oksidov 
na nosilcu iz magnezijevega silikata, in ki vsebujejo: 20 
mas. % ali več, vendar ne več kot 35 mas. % bakra in 2 
mas. % ali več, vendar ne več kot 3 mas. % bizmuta, 
katerih specifična teža je 0,2 ali več, vendar ne več kot 
1,0 

prosto 0 

3815 19 90 – – – drugi 6,5 0 

3815 90 – Drugo 

3815 90 10 – – katalizatorji, ki sestoje iz etilentrifenilfosfonijevega acetata v 
obliki raztopine v metanolu 

prosto 0 

3815 90 90 – – drugo 6,5 0 

3816 00 00 Ognjevarni cementi, ognjevarne malte, ognjevarni betoni in 
podobne ognjevarne mase, razen proizvodov iz tarifne številke 
3801 

2,7 0 

3817 00 Mešani alkilbenzeni in mešani alkilnaftaleni, razen tistih iz 
tarifne številke 2707 ali 2902 

3817 00 50 – Linearni alkilbenzen 6,3 3 

3817 00 80 – Drugo 6,3 3 

3818 00 Kemični elementi, dopirani za uporabo v elektroniki, v obliki 
kolutov, ploščic ali v podobnih oblikah; kemične spojine, 
dopirane za uporabo v elektroniki 

3818 00 10 – Dopirani silicij prosto 0 

3818 00 90 – Drugi prosto 0 

3819 00 00 Tekočine za hidravlične zavore in druge pripravljene tekočine 
za hidravlični prenos, ki ne vsebujejo ali vsebujejo pod 70 
mas. % naftnega olja ali olj, dobljenih iz bituminoznih mine
ralov 

6,5 0 

3820 00 00 Preparati zoper zmrzovanje in pripravljene tekočine za odta
janje 

6,5 0 

3821 00 00 Pripravljene podlage za razvoj ali vzdrževanje mikroorgan
izmov (vključno z virusi in podobnimi organizmi) ali rastlin
skih, človeških ali živalskih celic 

5 0
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3822 00 00 Diagnostični ali laboratorijski reagenti na podlogi (nosilcu); 
pripravljeni diagnostični ali laboratorijski reagenti na nosilcu 
ali brez njega, razen tistih iz tarifnih številk 3002 ali 3006; 
standardni referenčni vzorci 

prosto 0 

3823 Industrijske maščobne monokarbonske kisline; kisla olja iz 
rafinacije; industrijski maščobni alkoholi 

– Industrijske maščobne monokarbonske kisline; kisla olja iz 
rafinacije 

3823 11 00 – – stearinska kislina 5,1 0 

3823 12 00 – – oleinska kislina 4,5 0 

3823 13 00 – – maščobne kisline talovega olja 2,9 0 

3823 19 – – drugo 

3823 19 10 – – – destilirane maščobne kisline 2,9 0 

3823 19 30 – – – destilati maščobnih kislin 2,9 0 

3823 19 90 – – – drugo 2,9 0 

3823 70 00 – Industrijski maščobni alkoholi 3,8 0 

3824 Pripravljena vezivna sredstva za livarske modele in livarska 
jedra, kemični proizvodi in preparati kemijske industrije in 
sorodnih industrij (vključno tudi tisti, ki so sestavljeni iz 
mešanic naravnih proizvodov), ki niso navedeni in ne zajeti 
na drugem mestu 

3824 10 00 – Pripravljena vezivna sredstva za livarske modele ali livarska 
jedra 

6,5 0 

3824 30 00 – Neaglomerirani karbidi kovin, med seboj pomešani ali 
pomešani s kovinskimi vezivi 

5,3 0 

3824 40 00 – Pripravljeni dodatki za cemente, malte ali betone 6,5 0 

3824 50 – Neognjevarne malte in betoni 

3824 50 10 – – beton, pripravljen za vlivanje 6,5 0 

3824 50 90 – – drugo 6,5 0 

3824 60 – Sorbitol, razen sorbitola iz tarifne podštevilke 2905 44 

– – v vodni raztopini 

3824 60 11 – – – ki vsebuje 2 mas. % ali manj D-manitola, računano glede 
na vsebnost D-glucitola 

7,7 + 
16,1 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota_mani
tol-sorbitol (100 t)
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3824 60 19 – – – drug 9,6 + 
37,8 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota_mani
tol-sorbitol (100 t) 

– – drug 

3824 60 91 – – – ki vsebuje 2 mas. % ali manj D-manitola, računano glede 
na vsebnost D-glucitola 

7,7 + 
23 EUR/ 

100 kg/net 

Tarifna kvota_mani
tol-sorbitol (100 t) 

3824 60 99 – – – drug 9,6 + 
53,7 EUR/ 
100 kg/net 

Tarifna kvota_mani
tol-sorbitol (100 t) 

– Mešanice, ki vsebujejo halogenske derivate metana, etana ali 
propana 

3824 71 00 – – ki vsebujejo klorofluoroogljike (CFC), ki vsebujejo ali ne 
klorofluoroogljikovodike (HCFC), perfluoroogljikovodike 
(PFC) ali fluoroogljikovodike (HFC) 

6,5 0 

3824 72 00 – – ki vsebujejo bromoklorodifluorometan, bromotrifluoro
metan ali dibromotetrafluoroetane 

6,5 0 

3824 73 00 – – ki vsebujejo bromofluoroogljikovodike (HBFC) 6,5 0 

3824 74 00 – – ki vsebujejo klorofluoroogljikovodike (HCFC), vsebujejo ali 
ne vsebujejo perfluoroogljika (PFC) ali fluoroogljikovodika 
(HFC), vendar ne vsebujejo klorofluoroogljikov (CFC) 

6,5 0 

3824 75 00 – – ki vsebujejo ogljikov tetraklorid 6,5 0 

3824 76 00 – – ki vsebujejo 1,1,1-trikloroetan (metilkloroform) 6,5 0 

3824 77 00 – – ki vsebujejo bromometan, (metilbromid) ali bromokloro
metan 

6,5 0 

3824 78 00 – – ki vsebujejo perfluoroogljike (PFC) ali fluoroogljikovodike 
(HFC), vendar ne vsebujejo klorofluoroogljikov (CFC) ali 
klorofluoroogljikovodikov (HCFC) 

6,5 0 

3824 79 00 – – drugi 6,5 0 

– Mešanice in preparati, ki vsebujejo oksiran (etilen oksid), 
polibromirane bifenile (PBB), poliklorirane bifenile (PCB), 
poliklorirane terfenile (PCT) ali tris (2,3-dibromopropil) 
fosfat 

3824 81 00 – – ki vsebujejo oksiran (etilen oksid) 6,5 0
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3824 82 00 – – ki vsebujejo polibromirane bifenile (PBB), poliklorirane 
terfenile (PCT) ali poliklorirane bifenile (PCB) 

6,5 0 

3824 83 00 – – ki vsebujejo tris (2,3-dibromopropil) fosfat 6,5 0 

3824 90 – Drugo 

3824 90 10 – – naftni sulfonati, razen naftnih sulfonatov alkalnih kovin, 
amonijaka ali etanolaminov; tiofenirane sulfonske kisline, 
iz olj pridobljenih iz bituminoznih mineralov in njihovih 
soli 

5,7 0 

3824 90 15 – – ionski izmenjalci 6,5 0 

3824 90 20 – – sušilci (getterji) za vakuumske cevi 6 0 

3824 90 25 – – piroligniti (na primer kalcijevi); surovi kalcijev tartrat; 
surovi kalcijev citrat 

5,1 0 

3824 90 30 – – Naftenske kisline, njihove v vodi netopne soli in njihovi 
estri 

3,2 0 

3824 90 35 – – antikorozijski preparati, ki vsebujejo amine kot aktivne 
sestavine 

6,5 0 

3824 90 40 – – anorganska sestavljena topila in razredčila za lake in 
podobne proizvode 

6,5 0 

– – drugo 

3824 90 45 – – – preparati, ki preprečujejo tvorbo vodnega kamna in 
podobni preparati, ki odstranjujejo vodni kamen 

6,5 0 

3824 90 50 – – – preparati za elektro-galvanizacijo 6,5 0 

3824 90 55 – – – mešanice mono-, di- in tri- estrov maščobnih kislin z 
glicerinom (emulgatorji za maščobe) 

6,5 0 

– – – proizvodi in preparati za farmacevtsko ali kirurško 
uporabo 

3824 90 61 – – – – vmesni proizvodi pri proizvodnji antibiotikov, dobljeni s 
fermentacijo Streptomyces tenebarius, posušeni ali nepo
sušeni, namenjeni za proizvodnjo človeških zdravil iz 
tarifne številke 3004 

prosto 0 

3824 90 62 – – – – vmesni proizvodi iz proizvodnje monensinskih soli prosto 0 

3824 90 64 – – – – drugi 6,5 0 

3824 90 65 – – – pomožni proizvodi za livarne (razen tistih, uvrščenih v 
tarifne podštevilke 3824 10 00) 

6,5 0
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3824 90 70 – – – ognjevarni, vodotesni in podobni zaščitni preparati, ki se 
uporabljajo v gradbeništvu 

6,5 0 

– – – drugi 

3824 90 75 – – – – rezine litijevega niobata, nedopirani prosto 0 

3824 90 80 – – – – mešanice aminov iz dimerizacije maščobnih kislin, 
povprečne molekulske mase 520 ali več, vendar ne 
več kot 550 

prosto 0 

3824 90 85 – – – – 3-(1-etil-1-metilpropil)izoksazol-5-ilamin, v obliki razto
pine v toluenu 

prosto 0 

3824 90 91 – – – – mono alkil estri maščobnih kislin, ki vsebuje vsaj 96,5 
vol. % estrov (FAMAE) 

6,5 0 

3824 90 97 – – – – drugo 6,5 0 

3825 Ostanki iz proizvodnje kemijske industrije ali sorodnih indu
strij, ki niso navedeni in ne zajeti na drugem mestu; komu
nalni odpadki; kanalizacijsko blato; drugi odpadki navedeni v 
opombi 6 k temu poglavju 

3825 10 00 – Komunalni odpadki 6,5 0 

3825 20 00 – Kanalizacijsko blato 6,5 0 

3825 30 00 – Klinični odpadki 6,5 0 

– Odpadna organska topila 

3825 41 00 – – halogenirana 6,5 0 

3825 49 00 – – druga 6,5 0 

3825 50 00 – Odpadki od tekočin za luženje kovin, hidravličnih tekočin, 
zavornih tekočin in tekočin proti zamrzovanju 

6,5 0 

– Drugi odpadki kemijske industrije ali sorodnih industrij 

3825 61 00 – – ki vsebujejo pretežno organske sestavine 6,5 0 

3825 69 00 – – drugi 6,5 0 

3825 90 – Drugo 

3825 90 10 – – alkalni železovi oksidi za prečiščevanje plina 5 0 

3825 90 90 – – drugo 6,5 0
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VII ODDELEK VII - PLASTIČNE MASE IN PROIZVODI IZ 
PLASTIČNIH MAS, KAVČUK IN PROIZVODI IZ KAVČUKA 
IN GUME 

39 POGLAVJE 39 - PLASTIČNE MASE IN PROIZVODI IZ 
PLASTIČNIH MAS 

I. PRIMARNE OBLIKE 

3901 Polimeri etilena v primarnih oblikah 

3901 10 – Polietilen z gostoto pod 0,94 

3901 10 10 – – linearni polietilen 6,5 3 

3901 10 90 – – drug 6,5 3 

3901 20 – Polietilen z gostoto 0,94 ali več 

3901 20 10 – – polietilen v eni izmed oblik, navedenih v opombi 6 (b) k 
temu poglavju, specifične gostote 0,958 ali več pri 23 °C 
in, ki vsebuje: 50 mg/kg ali manj aluminija; 2 mg/kg ali 
manj kalcija; 2 mg/kg ali manj kroma; 2 mg/kg ali manj 
železa; 2 mg/kg ali manj niklja; 2 mg/kg ali manj titana in 
8 mg/kg ali manj vanadija, in ki je namenjen za proiz
vodnjo klorosulfoniranega polietilena 

prosto 0 

3901 20 90 – – drug 6,5 3 

3901 30 00 – Kopolimeri etilen-vinil acetata 6,5 3 

3901 90 – Drugo 

3901 90 10 – – ionomerska smola, ki vsebuje sol terpolimera etilena z 
izobutilnim akrilatom in metakrilno kislino 

prosto 0 

3901 90 20 – – A-B-A blok-polimer polistirena, kopolimer etilen-butilena 
in polistirena, ki vsebuje 35 mas. % ali manj stirena, v 
eni izmed oblik, navedenih v opombi 6 (b) k temu 
poglavju 

prosto 0 

3901 90 90 – – drugo 6,5 3 

3902 Polimeri propilena (PP) ali drugih olefinov, v primarnih obli
kah 

3902 10 00 – Polipropilen (PP) 6,5 3 

3902 20 00 – Poliizobutilen 6,5 3 

3902 30 00 – Kopolimeri propilena 6,5 3
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3902 90 – Drugo 

3902 90 10 – – A-B-A blok-kopolimer polistirena, kopolimer etilen-buti
lena in polistirena, ki vsebuje 35 mas. % ali manj stirena, 
v eni izmed oblik, navedenih v opombi 6 (b) k temu 
poglavju 

prosto 0 

3902 90 20 – – polibut-1-en, kopolimer but-1-ena z etilenom, ki vsebuje 
10 mas. % ali manj etilena, in mešanice polibut-1-ena s 
polietilenom in/ali s polipropilenom, ki vsebujejo 10 mas. 
% ali manj polietilena in/ali 25 mas. % ali manj polipropi
lena, v eni izmed oblik, navedenih v opombi 6 (b) k temu 
poglavju 

prosto 0 

3902 90 90 – – drugo 6,5 3 

3903 Polimeri stirena (PS) v primarnih oblikah 

– Polistiren (PS) 

3903 11 00 – – za ekspandiranje 6,5 3 

3903 19 00 – – drugi 6,5 0 

3903 20 00 – Kopolimeri stiren-akrilnitrila (SAN) 6,5 3 

3903 30 00 – Kopolimeri akrilnitril-butadien-stirena (ABS) 6,5 3 

3903 90 – Drugo 

3903 90 10 – – kopolimer izključno iz stirena z alilnim alkoholom, acetilne 
vrednosti 175 ali več 

prosto 0 

3903 90 20 – – bromirani polistiren, ki vsebuje 58 mas. % ali več, vendar 
ne več kot 71 mas. % broma, v eni izmed oblik, navedenih 
v opombi 6 (b) k temu poglavju 

prosto 0 

3903 90 90 – – drugo 6,5 3 

3904 Polimeri vinilklorida (PVC) ali drugih halogeniranih olefinov, v 
primarnih oblikah 

3904 10 00 – Poli(vinilklorid) (PVC), nepomešan z drugimi snovmi 6,5 3 

– Drug poli(vinilklorid) 

3904 21 00 – – nemehčan 6,5 3 

3904 22 00 – – mehčan 6,5 3 

3904 30 00 – Kopolimeri vinilklorida-vinilacetata 6,5 3
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3904 40 00 – Drugi kopolimeri vinilklorida 6,5 3 

3904 50 – Polimeri viniliden klorida 

3904 50 10 – – kopolimeri vinilidenklorida z akrilonitrilom, v obliki 
ekspandiranih kroglic premera 4 μm ali več, vendar ne 
več kot 20 μm 

prosto 0 

3904 50 90 – – drugo 6,5 3 

– Fluoro-polimeri 

3904 61 00 – – politetrafluoroetilen (PTFE) 6,5 3 

3904 69 – – drugi 

3904 69 10 – – – poli(vinil fluorid) v eni izmed oblik, navedenih v opombi 
6 (b) k temu poglavju 

prosto 0 

3904 69 90 – – – drugi 6,5 3 

3904 90 00 – Drugi 6,5 3 

3905 Polimeri vinilacetata (PVAC) ali drugih vinilestrov, v primarnih 
oblikah; drugi polimeri vinila, v primarnih oblikah 

– Poli(vinilacetat) (PVAC) 

3905 12 00 – – v vodni disperziji 6,5 0 

3905 19 00 – – drugi 6,5 0 

– Kopolimeri vinilacetata 

3905 21 00 – – v vodni disperziji 6,5 0 

3905 29 00 – – drugi 6,5 0 

3905 30 00 – Poli(vinilalkohol) (PVAL), s hidroliziranimi ali nehidrolizira
nimi acetatnimi skupinami 

6,5 0 

– Drugi 

3905 91 00 – – Kopolimeri 6,5 0 

3905 99 – – drugi
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3905 99 10 – – – poli(vinilformal), v eni izmed oblik, navedenih v opombi 
6 (b) k temu poglavju, molekulske mase 10 000 ali več, 
vendar ne več kot 40 000, ki vsebuje: 9,5 mas. % ali več, 
vendar ne več kot 13 mas. % acetilnih skupin, vredno
tenih kot vinilni acetati in 5 mas. % ali več, vendar ne več 
kot 6,5 mas. % hidroksilnih skupin, vrednotenih kot 
vinilni alkohol 

prosto 0 

3905 99 90 – – – drugi 6,5 0 

3906 Akrilni polimeri v primarnih oblikah 

3906 10 00 – Poli(metilmetakrilat) (PMMA) 6,5 3 

3906 90 – Drugi 

3906 90 10 – – poli[N-(3-hidroksiamino-1,1-dimetilbutil)akrilamid] prosto 0 

3906 90 20 – – kopolimer 2-diizopropilaminoetil metakrilata z decilmeta
krilatom, v obliki raztopine v N,N-dimetilacetamida, ki 
vsebuje 55 mas. % ali več kopolimerov 

prosto 0 

3906 90 30 – – kopolimer akrilne kisline z 2-etilheksil akrilatom, ki vsebuje 
10 mas. % ali več, vendar ne več kot 11 mas. % 2-etilheksil 
akrilata 

prosto 0 

3906 90 40 – – kopolimer akrilonitrila z metilakrilatom, modificiran z poli
butadien-akrilonitrilom (NBR) 

prosto 0 

3906 90 50 – – polimerizacijski proizvodi akrilne kisline z alkilnim meta
krilatom in z majhnimi količinami drugih monomerov, 
namenjeni za uporabo kot zgoščevalca v proizvodnji 
tekstilnih barvnih past 

prosto 0 

3906 90 60 – – kopolimer metilnega akrilata z etilenom in monomerom, ki 
kot substituenta vsebuje neterminalne karboksilne skupine 
in ki vsebuje 50 mas. % ali več metil akrilata, spojenega ali 
nespojenega s silicijem 

5 0 

3906 90 90 – – drugi 6,5 0 

3907 Poliacetali, drugi polietri in epoksidne smole, v primarnih 
oblikah; polikarbonati, alkidne smole, polialilestri in drugi 
poliestri, v primarnih oblikah 

3907 10 00 – Poliacetali 6,5 0 

3907 20 – Drugi polietri 

– – polieter alkoholi
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3907 20 11 – – – polietilen glikoli 6,5 0 

– – – drugi 

3907 20 21 – – – – s hidroksilnim številom do vključno 100 6,5 0 

3907 20 29 – – – – drugo 6,5 0 

– – drugi 

3907 20 91 – – – kopolimer 1-kloro-2,3-epoksipropana z etilenovim oksi
dom 

prosto 0 

3907 20 99 – – – drugi 6,5 0 

3907 30 00 – Epoksidne smole (vključno epoksi-estri) 6,5 0 

3907 40 00 – Polikarbonati (PC) 6,5 0 

3907 50 00 – Alkidne smole 6,5 0 

3907 60 – Poli(etilentereftalat) (PET) 

3907 60 20 – – z viskoznim številom 78 ml/g ali več 6,5 3 

3907 60 80 – – drug 6,5 3 

3907 70 00 – Poli(mlečna kislina) 6,5 3 

– Drugi poliestri 

3907 91 – – nenasičeni 

3907 91 10 – – – tekoči 6,5 0 

3907 91 90 – – – drugi 6,5 0 

3907 99 – – drugi 

– – – s hidroksilnim številom do vključno 100 

3907 99 11 – – – – poli(etilen naftalen-2,6-dikarboksilat) prosto 0 

3907 99 19 – – – – drugo 6,5 3 

– – – drugo 

3907 99 91 – – – – poli(etilen naftalen-2,6-dikarboksilat) prosto 0 

3907 99 98 – – – – drugo 6,5 3
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3908 Poliamidi (PAM) v primarnih oblikah 

3908 10 00 – Poliamid (PAM) -6, -11, -12, -6,6, -6,9, -6,10 ali 6,12 6,5 0 

3908 90 00 – Drugi 6,5 0 

3909 Amino smole, fenolne smole in poliuretani, v primarnih obli
kah 

3909 10 00 – Sečninske smole; tiosečninske smole 6,5 0 

3909 20 00 – Melaminske smole 6,5 0 

3909 30 00 – Druge amino smole 6,5 0 

3909 40 00 – Fenolne smole 6,5 0 

3909 50 – Poliuretani (PU) 

3909 50 10 – – poliuretan iz 2,2′-(terc-butiloamino)dietanola in 4,4′-meti
lendicikloheksil diizocianata, v obliki raztopine v N,N- 
dimetilacetamida, ki vsebuje 50 mas. % ali več polimerov 

prosto 0 

3909 50 90 – – drugi 6,5 0 

3910 00 00 Silikoni v primarnih oblikah 6,5 0 

3911 Naftne smole; kumaron-inden smole, politerpeni, polisulfidi, 
polisulfoni in drugi proizvodi, navedeni v opombi 3 k tem 
poglavju, ki niso navedeni in ne zajeti na drugem mestu, v 
primarnih oblikah 

3911 10 00 – Naftne smole, kumaron, inden ali kumaron-inden smole in 
politerpeni 

6,5 0 

3911 90 – Drugo 

– – proizvodi kondenzacije ali preureditvene polimerizacije, 
kemično modificirani ali nemodificirani 

3911 90 11 – – – poli(oksi-1,4-fenilensulfonil-1,4-fenilenoksi-1,4-fenilenizo
propiliden-1,4-fenilen), v eni izmed oblik, navedenih v 
opombi 6 (b) k temu poglavju 

3,5 0 

3911 90 13 – – – poli(tio-1,4-fenilen) prosto 0 

3911 90 19 – – – drugo 6,5 0 

– – drugo
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3911 90 91 – – – kopolimer parakreozola z divinilbenzenom, v obliki 
raztopine v N,N-dimetilacetamida, ki vsebuje 50 mas. % 
ali več polimerov 

prosto 0 

3911 90 93 – – – hidrogenirani kopolimeri viniltoluena z α-metilstirenom prosto 0 

3911 90 99 – – – drugo 6,5 0 

3912 Celuloza in njeni kemični derivati, ki niso navedeni in ne 
zajeti na drugem mestu, v primarnih oblikah 

– Celulozni acetati (CA) 

3912 11 00 – – nemehčani 6,5 0 

3912 12 00 – – mehčani 6,5 0 

3912 20 – Nitrati celuloze (vključno s kolodiji) 

– – nemehčani 

3912 20 11 – – – kolodije in keloidin (celulozni tetranitrat) 6,5 0 

3912 20 19 – – – drugo 6 0 

3912 20 90 – – mehčani 6,5 0 

– Celulozni etri 

3912 31 00 – – karboksimetilceluloza (CMC) in njene soli 6,5 0 

3912 39 – – drugi 

3912 39 10 – – – etilceluloza 6,5 0 

3912 39 20 – – – hidroksipropilna celuloza prosto 0 

3912 39 80 – – – drugo 6,5 0 

3912 90 – Drugo 

3912 90 10 – – celulozni estri 6,4 0 

3912 90 90 – – drugo 6,5 0 

3913 Naravni polimeri (npr.: alginska kislina) in modificirani 
naravni polimeri (npr.: utrjene beljakovine, kemični derivati 
naravnega kavčuka), ki niso navedeni in ne zajeti na drugem 
mestu, v primarnih oblikah 

3913 10 00 – Alginska kislina, njene soli in estri 5 0
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3913 90 00 – Drugi 6,5 0 

3914 00 00 Ionski izmenjalci na osnovi polimerov iz tarifnih številk 3901 
do 3913, v primarnih oblikah 

6,5 0 

II. ODPADKI, OSTRUŽKI IN OSTANKI; POLIZDELKI; 
IZDELKI 

3915 Odpadki, ostružki in ostanki iz plastičnih mas 

3915 10 00 – Iz polimerov etilena 6,5 0 

3915 20 00 – Iz polimerov stirena 6,5 0 

3915 30 00 – Iz polimerov vinilklorida 6,5 0 

3915 90 – Iz drugih plastičnih mas 

– – iz proizvodov adicijske polimerizacije 

3915 90 11 – – – iz polimerov propilena 6,5 0 

3915 90 18 – – – drugi 6,5 0 

3915 90 90 – – drugi 6,5 0 

3916 Monofilamenti, katerih kateri koli premer presega 1 mm, 
palice, paličice in profilne oblike iz plastičnih mas, površinsko 
obdelane ali ne, toda drugače neobdelane 

3916 10 00 – Iz polimerov etilena 6,5 0 

3916 20 – Iz polimerov vinilklorida 

3916 20 10 – – iz poli(vinilklorida) 6,5 0 

3916 20 90 – – drugo 6,5 0 

3916 90 – Iz drugih plastičnih mas 

– – iz proizvodov dobljenih s kondenzacijo ali preureditveno 
polimerizacijo, kemično modificirani ali nemodificirani 

3916 90 11 – – – iz poliestrov 6,5 0 

3916 90 13 – – – iz poliamidov 6,5 0 

3916 90 15 – – – iz epoksidnih smol 6,5 0
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3916 90 19 – – – drugo 6,5 0 

– – iz proizvodov adicijske polimerizacije 

3916 90 51 – – – iz polimerov propilena 6,5 0 

3916 90 59 – – – drugo 6,5 0 

3916 90 90 – – drugo 6,5 0 

3917 Cevi, tulci in pribor zanje (na primer: spojnice, kolena, prir
obnice) iz plastičnih mas 

3917 10 – Umetna čreva (čreva za klobasne izdelke) iz utrjenih belja
kovin ali celuloznih materialov 

3917 10 10 – – iz utrjenih beljakovin 5,3 0 

3917 10 90 – – iz celuloznih snovi 6,5 0 

– Cevi in tulci, togi 

3917 21 – – iz polimerov etilena 

3917 21 10 – – – brezšivne, dolžine, ki presega največjo dimenzijo prečnega 
preseka, površinsko obdelani ali neobdelani, vendar 
drugače neobdelani 

6,5 0 

3917 21 90 – – – drugi 6,5 0 

3917 22 – – iz polimerov propilena 

3917 22 10 – – – brezšivne, dolžine, ki presega največjo dimenzijo prečnega 
preseka, površinsko obdelani ali neobdelani, vendar 
drugače neobdelani 

6,5 0 

3917 22 90 – – – drugo 6,5 0 

3917 23 – – iz polimerov vinilklorida 

3917 23 10 – – – brezšivne, dolžine, ki presega največjo dimenzijo prečnega 
preseka, površinsko obdelani ali neobdelani, vendar 
drugače neobdelani 

6,5 0 

3917 23 90 – – – drugo 6,5 0 

3917 29 – – iz drugih plastičnih mas 

– – – brezšivne, z dolžino, ki presega največjo dimenzijo 
prečnega preseka, površinsko obdelani ali neobdelani, 
drugače neobdelani
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3917 29 12 – – – – iz proizvodov dobljenih s kondenzacijo ali preuredit
veno polimerizacijo, kemično modificirani ali nemodifi
cirani 

6,5 0 

3917 29 15 – – – – iz proizvodov adicijske polimerizacije 6,5 0 

3917 29 19 – – – – drugi 6,5 0 

3917 29 90 – – – drugo 6,5 0 

– Druge cevi in tulci 

3917 31 00 – – gibke cevi, ki lahko zdržijo tlak 27,6 MPa (276 barov) ali 
več 

6,5 0 

3917 32 – – druge, ki niso ojačene in ne kombinirane z drugimi mate
riali, brez pribora 

– – – brezšivne, razrezane na dolžine, ki so večje od največje 
dimenzije prečnega preseka, površinsko obdelane ali 
neobdelane, toda drugače neobdelane 

3917 32 10 – – – – iz proizvodov dobljenih s kondenzacijo ali preuredit
veno polimerizacijo, kemično modificiranih ali nemodi
ficiranih 

6,5 0 

– – – – iz proizvodov adicijske polimerizacije 

3917 32 31 – – – – – iz polimerov etilena 6,5 0 

3917 32 35 – – – – – iz polimerov vinilklorida 6,5 0 

3917 32 39 – – – – – drugo 6,5 0 

3917 32 51 – – – – drugo 6,5 0 

– – – drugo 

3917 32 91 – – – – umetna čreva za klobase 6,5 0 

3917 32 99 – – – – drugo 6,5 0 

3917 33 00 – – druge, ki niso ojačene in ne kombinirane z drugimi mate
riali, s priborom 

6,5 0 

3917 39 – – druge 

– – – brezšivne, razrezane na dolžine, ki so večje od največje 
dimenzije prečnega preseka, površinsko obdelane ali 
neobdelane, toda drugače neobdelane 

3917 39 12 – – – – iz proizvodov dobljenih s kondenzacijo ali preuredit
veno polimerizacijo, kemično modificiranih ali nemodi
ficiranih 

6,5 0 

3917 39 15 – – – – iz proizvodov adicijske polimerizacije 6,5 0

SL 29.5.2014 Uradni list Evropske unije L 161/1199



KN 2008 Poimenovanje Osnovna stop
nja Kategorija 

3917 39 19 – – – – drugo 6,5 0 

3917 39 90 – – – drugo 6,5 0 

3917 40 00 – Pribor 6,5 0 

3918 Talne obloge iz plastičnih mas, samolepilne ali ne, v zvitkih ali 
v ploščah; tapete za stene ali strope, opredeljene z opombo 9 
v tem poglavju 

3918 10 – Iz polimerov vinilklorida 

3918 10 10 – – na nosilcu, ki je impregniran, prevlečen ali premazan s 
poli(vinilkloridom) 

6,5 0 

3918 10 90 – – druge 6,5 0 

3918 90 00 – Iz drugih plastičnih mas 6,5 0 

3919 Samolepilne plošče, listi, filmi, folije, trakovi in druge podobne 
ploščate oblike iz plastičnih mas, vključno tudi tiste v zvitkih 

3919 10 – V zvitkih, širokih do vključno 20 cm 

– – trakovi, prevlečeni z nevulkaniziranim naravnim ali sinteti 
čnim kavčukom 

3919 10 11 – – – iz mehčanega poli(vinilklorida) ali polietilena 6,3 0 

3919 10 13 – – – iz nemehčanega poli(vinilklorida) 6,3 0 

3919 10 15 – – – iz polipropilena 6,3 0 

3919 10 19 – – – drugo 6,3 0 

– – drugo 

– – – iz proizvodov dobljenih s kondenzacijo ali preureditveno 
polimerizacijo, kemično modificiranih ali nemodificiranih 

3919 10 31 – – – – iz poliestrov 6,5 0 

3919 10 38 – – – – drugo 6,5 0 

– – – iz proizvodov adicijske polimerizacije 

3919 10 61 – – – – iz mehčanega poli(vinilklorida) ali polietilena 6,5 0 

3919 10 69 – – – – drugo 6,5 0 

3919 10 90 – – – drugo 6,5 0
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3919 90 – Drugo 

3919 90 10 – – nadalje obdelane kot je samo površinsko obdelane ali 
rezane v druge ploščate oblike razen pravokotnih (vključno 
s kvadratnimi) 

6,5 0 

– – drugo 

– – – iz proizvodov dobljenih s kondenzacijo ali preureditveno 
polimerizacijo, kemično modificiranih ali nemodificiranih 

3919 90 31 – – – – iz polikarbonatov, alkidnih smol, polialilnih estrov ali 
drugih poliestrov 

6,5 0 

3919 90 38 – – – – drugo 6,5 0 

– – – iz proizvodov adicijske polimerizacije 

3919 90 61 – – – – iz mehčanega poli(vinilklorida) ali polietilena 6,5 0 

3919 90 69 – – – – drugo 6,5 0 

3919 90 90 – – – drugo 6,5 0 

3920 Druge plošče, listi, filmi, folije in trakovi iz plastičnih mas, ki 
nimajo celičaste strukture, neojačani, nelaminirani, brez 
podloge ali, ki niso kombinirani z drugimi materiali 

3920 10 – Iz polimerov in kopolimerov etilena 

– – debeline do vključno 0,125 mm (skupna debelina) 

– – – iz polietilena s specifično maso 

– – – – manj od 0,94 

3920 10 23 – – – – – polietilenski film debeline 20 μm ali več, vendar ne več 
kot 40 μm, za proizvodnjo fotoobstojnih filmov, ki se 
uporabljajo v proizvodnji polprevodnikov in tiskanih 
vezij 

prosto 0 

– – – – – drugo 

– – – – – – nepotiskani 

3920 10 24 – – – – – – – raztegljivi film 6,5 0 

3920 10 26 – – – – – – – drugo 6,5 0 

3920 10 27 – – – – – – potiskani 6,5 0 

3920 10 28 – – – – 0,94 ali več 6,5 0
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3920 10 40 – – – drugo 6,5 0 

– – debeline več od 0,125 mm 

3920 10 81 – – – sintetična papirna pulpa v obliki vlažnih listov, izdelanih 
iz nepovezanih fino razcepljenih polietilenskih vlaken, 
pomešana ali nepomešana s celuloznimi vlakni do 
15 %, ki vsebuje poli(vinilni alkohol), razredčen v vodi 
kot vlažilcu 

prosto 0 

3920 10 89 – – – drugo 6,5 0 

3920 20 – Iz polimerov in kopolimerov propilena 

– – debeline do vključno 0,10 mm 

3920 20 21 – – – biaksialno usmerjenih 6,5 3 

3920 20 29 – – – drugo 6,5 3 

– – debeline nad 0,10 mm 

– – – trakovi širine nad 5 mm vendar do vključno 20 mm, 
vrste, ki se uporablja za pakiranje 

3920 20 71 – – – – dekorativni trakovi 6,5 3 

3920 20 79 – – – – drugi 6,5 3 

3920 20 90 – – – drugo 6,5 3 

3920 30 00 – Iz polimerov in kopolimerov stirena 6,5 3 

– Iz polimerov in kopolimerov vinilklorida 

3920 43 – – ki vsebujejo ne manj kot 6 % mehčalcev 

3920 43 10 – – – debeline do vključno 1 mm 6,5 3 

3920 43 90 – – – debeline nad 1 mm 6,5 3 

3920 49 – – drugi 

3920 49 10 – – – debeline do vključno 1 mm 6,5 3 

3920 49 90 – – – debeline nad 1 mm 6,5 3 

– Iz akrilnih polimerov in kopolimerov 

3920 51 00 – – iz poli(metilmetakrilata) in njegovih kopolimerov 6,5 3
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3920 59 – – drugo 

3920 59 10 – – – kopolimer akrilnih in metakrilnih estrov, v obliki filma 
debeline, ki ne presega 150 μm 

prosto 0 

3920 59 90 – – – drugo 6,5 3 

– Iz polikarbonatov, alkidnih smol, polialilnih estrov ali drugih 
poliestrov 

3920 61 00 – – iz polikarbonatov 6,5 3 

3920 62 – – iz poli(etilentereftalata) 

– – – debeline do vključno 0,35 mm 

3920 62 11 – – – – film poli(etilentereftalata) debeline 72 mikrometrov ali 
več, vendar ne več kot 79 mikrometrov, za proizvodnjo 
gibkih magnetnih diskov 

prosto 0 

3920 62 13 – – – – film poli(etilentereftalata) debeline 100 mikrometrov ali 
več, vendar ne več kot 150 mikrometrov, za proiz
vodnjo fotopolimerskih tiskarskih plošč 

prosto 0 

3920 62 19 – – – – drugo 6,5 3 

3920 62 90 – – – debeline nad 0,35 mm 6,5 3 

3920 63 00 – – iz nenasičenih poliestrov 6,5 3 

3920 69 00 – – iz drugih poliestrov 6,5 3 

– Iz celuloze ali njenih kemičnih derivatov 

3920 71 – – iz regenerirane celuloze 

3920 71 10 – – – folije, filmi ali trakovi, naviti ali nenaviti, debeline pod 
0,75 mm 

6,5 3 

3920 71 90 – – – drugo 6,5 3 

3920 73 – – iz celuloznega acetata 

3920 73 10 – – – filmi v kolutih ali trakovih, za kinematografijo ali foto
grafijo 

6,3 3 

3920 73 50 – – – listi, filmi ali trakovi, naviti na tuljavo ali nenaviti, debe
line pod 0,75 mm 

6,5 3 

3920 73 90 – – – drugo 6,5 3
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3920 79 – – iz drugih derivatov celuloze 

3920 79 10 – – – iz vulkanfibra 5,7 0 

3920 79 90 – – – drugo 6,5 3 

– Iz drugih plastičnih mas 

3920 91 00 – – iz poli(vinilbutirala) 6,1 3 

3920 92 00 – – iz poliamidov 6,5 3 

3920 93 00 – – iz amino smol 6,5 3 

3920 94 00 – – iz fenolnih smol 6,5 3 

3920 99 – – iz drugih plastičnih mas 

– – – iz proizvodov dobljenih s kondenzacijo ali preureditveno 
polimerizacijo, kemično modificiranih ali nemodificiranih 

3920 99 21 – – – – poliimidni listi ali trakovi, neprevlečeni, ali pa prevlečeni 
ali prekriti le s plastiko 

prosto 0 

3920 99 28 – – – – drugo 6,5 3 

– – – iz proizvodov adicijske polimerizacije 

3920 99 51 – – – – listi poli(vinilfluorida) prosto 0 

3920 99 53 – – – – membrane za izmenjavo ionov iz fluoriranega plasti 
čnega materiala, namenjene za uporabo v kloroalkalnih 
elektrolitskih celicah 

prosto 0 

3920 99 55 – – – – biaksialno usmerjen film poli(vinilalkohola), ki vsebuje 
97 mas. % ali več poli(vinilalkohola), neprevlečen in 
debeline, ki ne presega 1 mm 

prosto 0 

3920 99 59 – – – – drugo 6,5 3 

3920 99 90 – – – drugo 6,5 3 

3921 Druge plošče, listi, filmi, folije in trakovi iz plastičnih mas 

– Celičaste strukture 

3921 11 00 – – iz polimerov stirena 6,5 0 

3921 12 00 – – iz polimerov vinilklorida 6,5 0
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3921 13 – – iz poliuretanov 

3921 13 10 – – – gibkih 6,5 0 

3921 13 90 – – – drugih 6,5 0 

3921 14 00 – – iz regenerirane celuloze 6,5 0 

3921 19 00 – – iz drugih plastičnih mas 6,5 0 

3921 90 – Drugo 

– – iz proizvodov dobljenih s kondenzacijo ali preureditveno 
polimerizacijo, kemično modificiranih ali nemodificiranih 

– – – iz poliestrov 

3921 90 11 – – – – valoviti listi in plošče 6,5 0 

3921 90 19 – – – – drugo 6,5 3 

3921 90 30 – – – iz fenolnih smol 6,5 0 

– – – iz amino smol 

– – – – laminirani 

3921 90 41 – – – – – laminirani proizvodi, izdelani pod visokim pritiskom z 
dekorativno površino na eni ali na obeh straneh 

6,5 0 

3921 90 43 – – – – – drugi 6,5 0 

3921 90 49 – – – – drugi 6,5 0 

3921 90 55 – – – drugi 6,5 0 

3921 90 60 – – iz proizvodov adicijske polimerizacije 6,5 0 

3921 90 90 – – drugo 6,5 0 

3922 Kadi, pršne kadi, odtoki, lijaki, bideji, straniščne školjke, deske 
in pokrovi, izplakovalni kotliči in podobni sanitarni proizvodi 
iz plastičnih mas 

3922 10 00 – Kadi, pršne kadi, odtoki in lijaki 6,5 0 

3922 20 00 – Straniščne deske in pokrovi 6,5 0 

3922 90 00 – Drugo 6,5 0
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3923 Izdelki za prevoz ali pakiranje blaga (embalaža), iz plastičnih 
mas; zamaški, pokrovi, pokrovke in druga zapirala iz plasti 
čnih mas 

3923 10 00 – Škatle, zaboji, gajbe in podobni proizvodi 6,5 0 

– Vreče in vrečke (vključno trikotne) 

3923 21 00 – – iz polimerov etilena 6,5 3 

3923 29 – – iz drugih plastičnih mas 

3923 29 10 – – – iz poli(vinilklorida) 6,5 0 

3923 29 90 – – – druge 6,5 0 

3923 30 – Baloni, plastenke, plastenčice in podobni proizvodi (vključno 
samo predoblikovani) 

3923 30 10 – – z vsebnostjo do vključno dveh litrov 6,5 0 

3923 30 90 – – z vsebnostjo nad dva litra 6,5 0 

3923 40 – Motki, kopsi, vretena in podobne podloge 

3923 40 10 – – motki, koluti in podobni nosilci za fotografske ali kinema
tografske filme ali za trakove, filme in podobno, ki se 
uvrščajo v tarifno številko 8523 

5,3 0 

3923 40 90 – – drugo 6,5 0 

3923 50 – Zamaški, pokrovi, pokrovke in druga zapirala 

3923 50 10 – – pokrovčki in zapirala za steklenice, plastenke in podobne 
posode 

6,5 0 

3923 50 90 – – drugo 6,5 0 

3923 90 – Drugo 

3923 90 10 – – mreže, vlečene v cevno obliko 6,5 0 

3923 90 90 – – drugo 6,5 0 

3924 Namizni pribor, kuhinjski pribor in drugi gospodinjski proiz
vodi in toaletni izdelki iz plastičnih mas 

3924 10 00 – Namizni in kuhinjski pribor 6,5 0 

3924 90 – Drugo 

– – iz regenerirane celuloze 

3924 90 11 – – – spužve 6,5 0
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3924 90 19 – – – drugo 6,5 0 

3924 90 90 – – drugo 6,5 0 

3925 Gradbeni proizvodi za vgraditev iz plastičnih mas, ki niso 
navedeni in ne zajeti na drugem mestu 

3925 10 00 – Rezervoarji, cisterne, kadi in podobne posode s prostornino 
nad 300 l 

6,5 0 

3925 20 00 – Vrata, okna in njihovi okvirji za vrata in pragovi 6,5 0 

3925 30 00 – Oknice, okenske navojnice (tudi žaluzije) ter podobni proiz
vodi in njihovi deli 

6,5 0 

3925 90 – Drugo 

3925 90 10 – – pribor in armatura, namenjeni stalni vgradnji v vratih ali na 
njih, oknih, stopniščih, zidovih ali drugih delih stavb 

6,5 0 

3925 90 20 – – razdelilne doze, instalacijski vodniki in kabelske armature 
za električno napeljavo 

6,5 0 

3925 90 80 – – drugo 6,5 0 

3926 Drugi proizvodi iz plastičnih mas in proizvodi iz drugih mate
rialov iz tarifnih številk 3901 do 3914 

3926 10 00 – Proizvodi za pisarne in šole 6,5 0 

3926 20 00 – Obleka in oblačilni dodatki (vključno rokavice, palčniki in 
rokavice brez prstov) 

6,5 0 

3926 30 00 – Fitingi za pohištvo, karoserije in podobno 6,5 0 

3926 40 00 – Kipci in drugi okrasni predmeti 6,5 0 

3926 90 – Drugo 

3926 90 50 – – perforirana vedra in podobni predmeti, ki se uporabljajo za 
precejanje (filtriranje) vode pri dotoku v drenažo 

6,5 0 

– – drugo 

3926 90 92 – – – narejeni iz plošč ali folij 6,5 0 

3926 90 97 – – – drugo 6,5 0
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40 POGLAVJE 40 - KAVČUK IN PROIZVODI IZ KAVČUKA IN 
GUME 

4001 Naravni kavčuk, balata, gutaperca, gvajala, cikl in podobne 
naravne gume, v primarnih oblikah ali ploščah, listih ali trako
vihnevulkanizirani 

4001 10 00 – Lateks iz naravnega kavčuka, predvulkaniziran ali ne prosto 0 

– Naravni kavčuk v drugih oblikah 

4001 21 00 – – dimljeni kavčuk v obliki listov prosto 0 

4001 22 00 – – naravni kavčuk, tehnično specificiran (TSNR) prosto 0 

4001 29 00 – – drug prosto 0 

4001 30 00 – Balata, gutaperča, gvajala, čikl in podobne naravne gume prosto 0 

4002 Sintetični kavčuk in faktis, dobljena iz olja, v primarnih 
oblikah ali ploščah, listih ali trakovih; mešanice katerega koli 
proizvoda iz tarifne številke 4001 s katerim koli proizvodom 
iz te tarifne številke, v primarnih oblikah ali ploščah, listih ali 
trakovih 

– Stiren-butadien kavčuk (SBR); karboksilirani stiren-butadien 
kavčuk (XSBR) 

4002 11 00 – – lateks prosto 0 

4002 19 – – drugo 

4002 19 10 – – – stiren-butadien kavčuk, proizveden z emulzijsko polime
rizacijo (E-SBR), v balah 

prosto 0 

4002 19 20 – – – blok-kopolimeri stiren-butadien-stirena, proizvedeni s 
polimerizacijo v raztopini (SBS, termoplastični elastome
ri), v granulah, v zrnih ali v prahu 

prosto 0 

4002 19 30 – – – stiren-butadien kavčuk, proizveden s polimerizacijo v 
raztopini (S-SBR), v balah 

prosto 0 

4002 19 90 – – – drugo prosto 0 

4002 20 00 – Butadien kavčuk (BR) prosto 0 

– Izobuten-izopren (butil) kavčuk (IIR); haloizobutenizopren 
kavčuk (CIIR ali BIIR) 

4002 31 00 – – izobuten-izopren (butil) kavčuk (IIR) prosto 0 

4002 39 00 – – drugo prosto 0 

– Kloropren (klorobutadien) kavčuk (CR)

SL L 161/1208 Uradni list Evropske unije 29.5.2014



KN 2008 Poimenovanje Osnovna stop
nja Kategorija 

4002 41 00 – – lateks prosto 0 

4002 49 00 – – drugo prosto 0 

– Akrilonitril-butadien kavčuk (NBR) 

4002 51 00 – – lateks prosto 0 

4002 59 00 – – drugo prosto 0 

4002 60 00 – Izopren kavčuk (IR) prosto 0 

4002 70 00 – Etilen-propilen nekonjugirani dien kavčuk (EPDM) prosto 0 

4002 80 00 – Mešanica proizvodov iz tarifne številke 4001 s katerim koli 
proizvodom iz te tarifne številke 

prosto 0 

– Drugo 

4002 91 00 – – lateks prosto 0 

4002 99 – – drugo 

4002 99 10 – – – proizvodi, modificirani z vgradnjo plastike 2,9 0 

4002 99 90 – – – drugo prosto 0 

4003 00 00 Regenerirana guma v primarnih oblikah ali v ploščah, listih ali 
trakovih 

prosto 0 

4004 00 00 Odpadki, ostružki in ostanki iz gume (razen trde gume), prah 
in zrna, dobljeni iz teh proizvodov 

prosto 0 

4005 Mešanice kavčuka, nevulkanizirane, v primarnih oblikah ali 
ploščah, v listih ali trakovih 

4005 10 00 – Mešanice z ogljenimi sajami ali silicijem prosto 0 

4005 20 00 – Raztopine; disperzije, razen tistih iz tarifne podštevilke 
4005 10 

prosto 0 

– Drugo 

4005 91 00 – – plošče, listi in trakovi prosto 0 

4005 99 00 – – drugo prosto 0 

4006 Druge oblike (npr.: palice, cevi in profili) in proizvodi (npr. 
koluti in obroči) iz nevulkaniziranega kavčuka 

4006 10 00 – Profilirani trakovi za protektiranje pnevmatik prosto 0
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4006 90 00 – Drugo prosto 0 

4007 00 00 Niti in kord iz vulkaniziranega kavčuka (gume) 3 0 

4008 Plošče, listi, trakovi, palice in profili iz vulkaniziranega 
kavčuka (gume), razen iz trde gume 

– Iz celularne gume 

4008 11 00 – – plošče, listi in trakovi 3 0 

4008 19 00 – – drugo 2,9 0 

– Iz necelularne gume 

4008 21 – – plošče, listi in trakovi 

4008 21 10 – – – talne obloge in predpražniki 3 0 

4008 21 90 – – – drugo 3 0 

4008 29 00 – – drugo 2,9 0 

4009 Cevi iz vulkaniziranega kavčuka (gume), razen iz trde gume, s 
priborom ali brez njega (npr. spojnice, kolena, prirobnice) 

– Neojačene in nekombinirane z drugimi materiali 

4009 11 00 – – brez pribora 3 0 

4009 12 00 – – s priborom 3 0 

– Ojačene ali kombinirane samo s kovino 

4009 21 00 – – brez pribora 3 0 

4009 22 00 – – s priborom 3 0 

– Ojačene ali kombinirane samo s tekstilnimi materiali 

4009 31 00 – – brez pribora 3 0 

4009 32 00 – – s priborom 3 0 

– Ojačene ali kombinirane z drugimi materiali 

4009 41 00 – – brez pribora 3 0 

4009 42 00 – – s priborom 3 0
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4010 Trakovi ali jermeni iz vulkaniziranega kavčuka (gume) za tran
sport ali transmisijo 

– Transportni trakovi in jermeni 

4010 11 00 – – ojačani zgolj s kovino 6,5 0 

4010 12 00 – – ojačani zgolj s tekstilnimi materiali 6,5 0 

4010 19 00 – – drugi 6,5 0 

– Transmisijski jermeni ali trakovi 

4010 31 00 – – neskončni transmisijski jermeni trapezastega preseka 
(V-jermeni), V-rebrasti, obsega več kot 60 cm, vendar ne 
več kot 180 cm 

6,5 0 

4010 32 00 – – neskončni transmisijski jermeni trapezastega preseka 
(V-jermeni), razen V-rebrastih, obsega več kot 60 cm, 
vendar ne več kot 180 cm 

6,5 0 

4010 33 00 – – neskončni transmisijski jermeni trapezastega preseka 
(V-jermeni), V-rebrasti, obsega več kot 180 cm, vendar ne 
več kot 240 cm 

6,5 0 

4010 34 00 – – neskončni transmisijski jermeni trapezastega preseka 
(V-jermeni), razen V-rebrastih, obsega več kot 180 cm, 
vendar ne več kot 240 cm 

6,5 0 

4010 35 00 – – neskončni sinhroni jermeni, obsega več kot 60 cm, vendar 
ne več kot 150 cm 

6,5 0 

4010 36 00 – – neskončni sinhroni jermeni, obsega več kot 150 cm, 
vendar ne več kot 198 cm 

6,5 0 

4010 39 00 – – drugi 6,5 0 

4011 Nove zunanje pnevmatične gume (plašči) 

4011 10 00 – Za osebne avtomobile (vključno za avtodome in dirkalne 
avtomobile) 

4,5 0 

4011 20 – Za avtobuse ali tovornjake 

4011 20 10 – – z indeksom obremenitve do vključno 121 4,5 0 

4011 20 90 – – z indeksom obremenitve nad 121 4,5 0 

4011 30 00 – Za zrakoplove 4,5 0 

4011 40 – Za motorna kolesa 

4011 40 20 – – za kolesa s premerom platišča do vključno 33 cm 4,5 0
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4011 40 80 – – druge 4,5 0 

4011 50 00 – Za dvokolesa 4 0 

– Druge, z vzorcem ribje kosti ali podobnim vzorcem 

4011 61 00 – – ki se uporabljajo za kmetijska in gozdarska vozila in stroje 4 0 

4011 62 00 – – ki se uporabljajo za gradbena ali industrijska vozila in 
stroje, z velikostjo oboda do vključno 61 cm 

4 0 

4011 63 00 – – ki se uporabljajo za gradbena ali industrijska vozila in 
stroje, z velikostjo oboda več kot 61 cm 

4 0 

4011 69 00 – – druge 4 0 

– Druge 

4011 92 00 – – ki se uporabljajo za kmetijska in gozdarska vozila 4 0 

4011 93 00 – – ki se uporabljajo za gradbena ali industrijska vozila in 
stroje, z velikostjo oboda do vključno 61 cm 

4 0 

4011 94 00 – – ki se uporabljajo za gradbena ali industrijska vozila in 
stroje, z velikostjo oboda več kot 61 cm 

4 0 

4011 99 00 – – druge 4 0 

4012 Protektirane ali rabljene pnevmatike iz gume; polne pnevma
tike in pnevmatike z zračnimi komorami, zamenljivi protek
torji (plasti) in ščitniki iz gume 

– Protektirane pnevmatike 

4012 11 00 – – ki se uporabljajo v avtomobilih (vključno z avtohišami in 
dirkalnimi avtomobili) 

4,5 0 

4012 12 00 – – ki se uporabljajo za avtobuse ali tovornjake 4,5 0 

4012 13 00 – – ki se uporabljajo za zrakoplove 4,5 0 

4012 19 00 – – druge 4,5 0 

4012 20 00 – Rabljene pnevmatike 4,5 0 

4012 90 – Drugo 

4012 90 20 – – trdne gume ali gume z zračnimi komorami 2,5 0
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4012 90 30 – – zamenljivi protektorji 2,5 0 

4012 90 90 – – zaščitne „zavesice“ (ščitniki iz gume) 4 0 

4013 Zračnice iz gume 

4013 10 – Za osebne avtomobile (vključno za avtodome in dirkalne 
avtomobile), avtobuse in tovornjake 

4013 10 10 – – za osebne avtomobile (vključno za avtodome in dirkalne 
avtomobile) 

4 0 

4013 10 90 – – za tovornjake in avtobuse 4 0 

4013 20 00 – Za dvokolesa 4 0 

4013 90 00 – Druge 4 0 

4014 Higienski in farmacevtski izdelki (vključno s cuclji), iz vulka
niziranega kavčuka (gume), razen iz trdega vulkaniziranega 
kavčuka (gume) s priborom iz trde gume ali brez njega 

4014 10 00 – Preservativi prosto 0 

4014 90 – Drugo 

4014 90 10 – – cuclji in podobni proizvodi za dojenčke prosto 0 

4014 90 90 – – drugo prosto 0 

4015 Oblačilni predmeti in oblačilni dodatki (vključno rokavice, 
palčniki in rokavice brez prstov) za vse vrste namenov, iz 
vulkaniziranega kavčuka (gume), razen trdega vulkaniziranega 
kavčuka (gume) 

– Rokavice, palčniki in rokavice brez prstov 

4015 11 00 – – kirurške 2 0 

4015 19 – – druge 

4015 19 10 – – – gospodinjske rokavice 2,7 0 

4015 19 90 – – – druge 2,7 0 

4015 90 00 – Drugo 5 0 

4016 Drugi izdelki iz vulkaniziranega kavčuka (gume), razen iz 
trdega vulkaniziranega kavčuka (gume) 

4016 10 00 – Iz celularnega vulkaniziranega kavčuka (gume) 3,5 0 

– Drugo
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4016 91 00 – – talne obloge, pregrinjala in predpražniki 2,5 0 

4016 92 00 – – radirke 2,5 0 

4016 93 00 – – tesnila 2,5 0 

4016 94 00 – – odbijala za ladje ali doke (bokobrani), napihljiva ali ne 2,5 0 

4016 95 00 – – drugi napihljivi proizvodi 2,5 0 

4016 99 – – drugo 

4016 99 20 – – – ekspanderji 2,5 0 

– – – drugo 

– – – – za vozila iz tarifnih številk 8701 do 8705 

4016 99 52 – – – – – sestavljeni deli iz vulkaniziranega kavčuka (gume) in 
kovine 

2,5 0 

4016 99 58 – – – – – drugo 2,5 0 

– – – – drugo 

4016 99 91 – – – – – sestavljeni deli iz vulkaniziranega kavčuka (gume) in 
kovine 

2,5 0 

4016 99 99 – – – – – drugo 2,5 0 

4017 00 Trdi vulkaniziran kavčuk(guma) (npr.: ebonit) v vseh oblikah, 
vključno z odpadki in ostanki; izdelki iz trdega vulkanizira
nega kavčuka (gume) 

4017 00 10 – Trda guma (na primer ebonit) v vseh oblikah, vključno z 
odpadki in ostanki 

prosto 0 

4017 00 90 – Izdelki iz trde gume prosto 0 

VIII ODDELEK VIII - SUROVE KOŽE Z DLAKO ALI BREZ 
DLAKE, USNJE, KRZNA IN KRZNENI IZDELKI; SEDLARSKI 
IN JERMENARSKI IZDELKI; PREDMETI ZA POTOVANJE, 
ROČNE TORBE IN PODOBNI IZDELKI; IZDELKI IZ ŽIVAL
SKIH ČREV (RAZEN SVILOPREJKINIH) 

41 POGLAVJE 41 - SUROVE KOŽE Z DLAKO ALI BREZ DLAKE 
(RAZEN KRZNA) IN USNJE 

4101 Surove kože govedi ali kopitarjev (sveže ali nasoljene, sušene, 
lužene, piklane ali drugače konzervirane, toda nestrojene niti 
pergamentno obdelane niti nadalje obdelane), z dlako ali brez 
dlake, cepljene ali necepljene
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4101 20 – Cele kože, govedi, ki tehtajo do vključno 8 kg, če so suhe, 
do vključno 10 kg, če so suho nasoljene, ali do vključno 
16 kg, če so sveže, mokro soljene ali drugače konzervirane 

4101 20 10 – – sveže prosto 0 

4101 20 30 – – mokro nasoljene prosto 0 

4101 20 50 – – posušene ali nasoljene na suho prosto 0 

4101 20 90 – – druge prosto 0 

4101 50 – Cele kože z dlako ali brez dlake, ki tehtajo več kot 16 kg 

4101 50 10 – – sveže prosto 0 

4101 50 30 – – mokro nasoljene prosto 0 

4101 50 50 – – posušene ali nasoljene na suho prosto 0 

4101 50 90 – – druge prosto 0 

4101 90 00 – Druge, vključno kruponi, polkruponi in trebuhi prosto 0 

4102 Surove kože ovc ali jagnjet (sveže ali nasoljene, sušene, lužene, 
piklane ali drugače konzervirane, toda nestrojene, perga
mentno neobdelane in tudi ne kako drugače naprej obdelane), 
z volno ali brez nje, cepljene ali necepljene, razen tistih, ki so 
izključene z opombo 1(c) k temu poglavju 

4102 10 – Z volno 

4102 10 10 – – jagnjet prosto 0 

4102 10 90 – – druge prosto 0 

– Brez volne 

4102 21 00 – – piklane prosto 0 

4102 29 00 – – druge prosto 0 

4103 Druge surove kože (sveže ali nasoljene, sušene, lužene, piklane 
ali drugače konzervirane, toda nestrojene in pergamentno 
neobdelane niti nadalje obdelane), z dlako ali brez dlake, 
cepljene ali necepljene, razen tistih, ki so izključene z opombo 
1 (b) ali (c) k temu poglavju 

4103 20 00 – Plazilcev prosto 0 

4103 30 00 – Svinjske prosto 0
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4103 90 – Druge 

4103 90 10 – – kozje ali kozličje prosto 0 

4103 90 90 – – druge prosto 0 

4104 Strojene ali „crust“ kože goved (vključno bivolov) ali kopitar
jev, brez dlake, cepljene ali necepljene, toda nadalje neobde
lane 

– Mokre (vključno strojene s kromom (wet-blue)) 

4104 11 – – cele necepljene; cepljene z licem 

4104 11 10 – – – cele goveje (vključno bivolov) kože, skupne površine do 
vključno 28 kvadratnih čevljev (2,6 m 2 ) 

prosto 0 

– – – druge 

– – – – goveje (vključno bivolov) 

4104 11 51 – – – – – cele kože, skupne površine več kot 28 kvadratnih 
čevljev (2,6 m 2 ) 

prosto 0 

4104 11 59 – – – – – druge prosto 0 

4104 11 90 – – – – druge 5,5 0 

4104 19 – – druge 

4104 19 10 – – – cele goveje (vključno bivolov) kože, skupne površine do 
vključno 28 kvadratnih čevljev (2,6 m 2 ) 

prosto 0 

– – – druge 

– – – – goveje (vključno bivolov) 

4104 19 51 – – – – – cele kože, skupne površine več kot 28 kvadratnih 
čevljev (2,6 m 2 ) 

prosto 0 

4104 19 59 – – – – – druge prosto 0 

4104 19 90 – – – – druge 5,5 5 

– Suhe („crust“) 

4104 41 – – cele necepljene; cepljene z licem 

– – – cele goveje (vključno bivolov) kože, strojene, skupne 
površine do vključno 28 kvadratnih čevljev (2,6 m 2 )
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4104 41 11 – – – – vzhodnoindijske kože, cele, z odstranjenimi ali neodstra
njenimi glavami in nogami, posamične mase do 
vključno 4,5 kg, drugače neobdelane, razen rastlinsko 
strojene, obdelane ali neobdelane na določen način, 
vendar očitno neustrezne za takojšnjo uporabo v proiz
vodnji usnjenih izdelkov 

prosto 0 

4104 41 19 – – – – druge 6,5 0 

– – – druge 

– – – – goveje (vključno bivolov) 

4104 41 51 – – – – – cele kože, skupne površine več kot 28 kvadratnih 
čevljev (2,6 m 2 ) 

6,5 3 

4104 41 59 – – – – – druge 6,5 3 

4104 41 90 – – – – druge 5,5 0 

4104 49 – – Druge 

– – – cele goveje (vključno bivolov) kože, strojene, skupne 
površine do vključno 28 kvadratnih čevljev (2,6 m 2 ) 

4104 49 11 – – – – vzhodnoindijske kože, cele, z odstranjenimi ali neodstra
njenimi glavami in nogami, posamične mase do 
vključno 4,5 kg, drugače neobdelane, razen rastlinsko 
strojene, obdelane ali neobdelane na določen način, 
vendar očitno neustrezne za takojšnjo uporabo v proiz
vodnji usnjenih izdelkov 

prosto 0 

4104 49 19 – – – – druge 6,5 0 

– – – druge 

– – – – goveje (vključno bivolov) 

4104 49 51 – – – – – cele kože, skupne površine več kot 28 kvadratnih 
čevljev (2,6 m 2 ) 

6,5 3 

4104 49 59 – – – – – druge 6,5 3 

4104 49 90 – – – – druge 5,5 0 

4105 Strojene ali „crust“ kože ovac ali jagnjet brez volne, cepljene 
ali necepljene, toda naprej neobdelane 

4105 10 – Mokre (vključno strojene s kromom (wet-blue)) 

4105 10 10 – – necepljene 2 0
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4105 10 90 – – cepljene 2 0 

4105 30 – Suhe („crust“) 

4105 30 10 – – z raslinskim predstrojem, indijskih kosmatih ovac, obde
lano ali neobdelano na določen način, vendar očitno 
neustrezno za takojšnjo uporabo v proizvodnji usnjenih 
proizvodov 

prosto 0 

– – drugo 

4105 30 91 – – – necepljene 2 0 

4105 30 99 – – – cepljene 2 0 

4106 Strojene ali „crust“ kože drugih živali, brez dlake ali volne, 
cepljene ali necepljene, toda naprej neobdelane 

– Koz ali kozličkov 

4106 21 – – mokre (vključno strojene s kromom (wet-blue)) 

4106 21 10 – – – necepljene 2 0 

4106 21 90 – – – cepljene 2 0 

4106 22 – – suhe („crust“) 

4106 22 10 – – – z rastlinskim predstrojem, indijskih koz ali kozličkov, 
obdelane ali neobdelane na določen način, vendar očitno 
neustrezne za takojšnjo uporabo v proizvodnji usnjenih 
izdelkov 

prosto 0 

4106 22 90 – – – drugo 2 0 

– Prašičev 

4106 31 – – mokre (vključno strojene s kromom (wet-blue)) 

4106 31 10 – – – necepljene 2 0 

4106 31 90 – – – cepljene 2 0 

4106 32 – – suhe („crust“) 

4106 32 10 – – – necepljene 2 0 

4106 32 90 – – – cepljene 2 0 

4106 40 – Plazilcev 

4106 40 10 – – z rastlinskim predstrojem prosto 0
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4106 40 90 – – druge 2 0 

– Druge 

4106 91 00 – – mokre (vključno strojene s kromom (wet-blue)) 2 0 

4106 92 00 – – suhe („crust“) 2 0 

4107 Usnje, naprej obdelano po strojenju ali „crust“ obdelavi, 
vključno pergamentno obdelano, goved (vključno z bivoli) 
ali kopitarjev, brez dlak, cepljeno ali necepljeno, razen usnja 
iz tarifne številke 4114 

– Cele kože 

4107 11 – – necepljene 

– – – goveje (vključno bivolov) kože, skupne površine do 
vključno 28 kvadratnih čevljev (2,6 m 2 ) 

4107 11 11 – – – – goveji box 6,5 3 

4107 11 19 – – – – druge 6,5 3 

4107 11 90 – – – druge 6,5 3 

4107 12 – – cepljene z licem 

– – – goveje (vključno bivolov) kože, skupne površine do 
vključno 28 kvadratnih čevljev (2,6 m 2 ) 

4107 12 11 – – – – goveji box 6,5 3 

4107 12 19 – – – – druge 6,5 3 

– – – druge 

4107 12 91 – – – – goveje (vključno bivolov) 5,5 0 

4107 12 99 – – – – usnje kopitarjev 6,5 3 

4107 19 – – druge 

4107 19 10 – – – goveje (vključno bivolov) kože, skupne površine do 
vključno 28 kvadratnih čevljev (2,6 m 2 ) 

6,5 3 

4107 19 90 – – – druge 6,5 3 

– Drugo, vključno plasti
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4107 91 – – cele kože, necepljene 

4107 91 10 – – – usnje za podplate 6,5 3 

4107 91 90 – – – drugo 6,5 3 

4107 92 – – cepljene z licem 

4107 92 10 – – – goveje usnje (vključno bivolov) 5,5 0 

4107 92 90 – – – usnje kopitarjev 6,5 3 

4107 99 – – drugo 

4107 99 10 – – – goveje usnje (vključno bivolov) 6,5 3 

4107 99 90 – – – usnje kopitarjev 6,5 3 

4112 00 00 Usnje, naprej obdelano po strojenju ali „crust“ obdelavi, 
vključno pergamentno obdelano, ovac ali jagnjet, brez volne, 
cepljeno ali necepljeno, razen usnja iz tarifne številke 4114 

3,5 0 

4113 Usnje, naprej obdelano po strojenju ali „crust“ obdelavi, 
vključno pergamentno obdelano, drugih živali, brez volne, 
cepljeno ali necepljeno, razen usnja iz tarifne številke 4114 

4113 10 00 – Koz ali kozličkov 3,5 0 

4113 20 00 – Prašičev 2 0 

4113 30 00 – Plazilcev 2 0 

4113 90 00 – Druge 2 0 

4114 Semiš usnje (vključno s kombinacijo semiš usnja); lakasto 
usnje in lakasto plastovito usnje; metalizirano usnje 

4114 10 – Semiš usnje (vključno s kombinacijo semiš usnja) 

4114 10 10 – – ovc ali jagnjet 2,5 0 

4114 10 90 – – drugih živali 2,5 0 

4114 20 00 – Lakasto usnje in lakasto plastovito usnje; metalizirano usnje 2,5 0
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4115 Umetno usnje na osnovi usnja ali usnjenih vlaken v ploščah, 
listih ali trakovih, tudi v zvitkih; obrezki in drugi ostanki usnja 
ali umetnega usnja, neprimerni za proizvodnjo usnjenih izdel
kov; prah in moka iz usnja 

4115 10 00 – Umetno usnje na osnovi usnja ali usnjenih vlaken v ploščah, 
listih ali trakovih, tudi v zvitkih 

2,5 0 

4115 20 00 – Obrezki in drugi ostanki usnja ali umetnega usnja, nepri
merni za proizvodnjo usnjenih izdelkov; prah in moka iz 
usnja 

prosto 0 

42 POGLAVJE 42 - USNJENI IZDELKI, SEDLARSKI IN JERME
NARSKI IZDELKI; PREDMETI ZA POTOVANJE, ROČNE 
TORBE IN PODOBNI IZDELKI; IZDELKI IZ ŽIVALSKIH ČREV 

4201 00 00 Sedlarski in jermenarski proizvodi za katero koli žival 
(vključno vprežne vrvi za komate, povodci, ščitniki za kolena, 
nagobčniki, podstavki in blazine za sedla, torbe-bisage, plašči 
za pse in podobno), iz kakršnega koli materiala 

2,7 0 

4202 Kovčki za obleko, neseserji, ataše kovčki, aktovke, šolske 
torbe, etuiji za očala, toki za daljnoglede, toki za fotoaparate, 
toki za glasbila, toki za puške, toki za samokrese in podobni 
izdelki; potne torbe, izolirane torbe za hrano ali pijačo, 
toaletne torbe, nahrbtniki, ženske torbice, nakupovalne torbe, 
listnice, denarnice za kovance, tulci in mape za zemljevide ali 
dokumente, tobačnice, mošnjički za tobak, torbe za orodje, 
športne torbe, škatle za steklenice, škatle za nakit, škatle za 
puder, škatle za jedilni pribor in podobne škatle iz usnja, 
umetnega usnja, iz folij iz plastičnih mas, iz tekstilnih mate
rialov, vulkanfibra ali iz kartona, v celoti ali pretežno prevle 
čeni s temi materiali ali papirjem 

– Kovčki za obleko, neseserji, ataše kovčki, aktovke, šolske 
torbe in podobne torbe 

4202 11 – – z zunanjo površino iz usnja, umetnega usnja ali lakiranega 
usnja 

4202 11 10 – – – ataše kovčki, aktovke, šolske torbice in podobne torbe 3 0 

4202 11 90 – – – drugo 3 0 

4202 12 – – z zunanjo površino iz plastičnih mas ali tekstilnih materia
lov 

– – – v obliki plastične prevleke 

4202 12 11 – – – – ataše kovčki, aktovke, šolske torbice in podobne torbe 9,7 3
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4202 12 19 – – – – drugo 9,7 3 

4202 12 50 – – – iz lite plastike 5,2 0 

– – – iz drugih materialov, vključno z vulkaniziranimi vlakni 

4202 12 91 – – – – ataše kovčki, aktovke, šolske torbice in podobne torbe 3,7 0 

4202 12 99 – – – – drugo 3,7 0 

4202 19 – – drugo 

4202 19 10 – – – iz aluminija 5,7 0 

4202 19 90 – – – iz drugih materialov 3,7 0 

– Ročne torbe z naramnim jermenom ali brez, tudi tiste brez 
ročajev 

4202 21 00 – – z zunanjo površino iz usnja, umetnega usnja ali lakastega 
usnja 

3 0 

4202 22 – – z zunanjo površino iz plastičnih mas ali tekstilnih materia
lov 

4202 22 10 – – – s plastično prevleko 9,7 3 

4202 22 90 – – – iz tekstilnih materialov 3,7 0 

4202 29 00 – – druge 3,7 0 

– Izdelki, ki se običajno nosijo v žepu ali ročni torbici 

4202 31 00 – – z zunanjo površino iz usnja, umetnega usnja ali lakastega 
usnja 

3 0 

4202 32 – – z zunanjo površino iz plastične mase ali tekstilnih mate
rialov 

4202 32 10 – – – s plastično prevleko 9,7 3 

4202 32 90 – – – iz tekstilnih materialov 3,7 0 

4202 39 00 – – drugi 3,7 0 

– Drugo
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4202 91 – – z zunanjo površino iz usnja, umetnega usnja ali lakastega 
usnja 

4202 91 10 – – – potovalke, toaletne torbice, nahrbtniki in športne torbe 3 0 

4202 91 80 – – – drugo 3 0 

4202 92 – – z zunanjo površino iz plastične mase ali tekstilnih mate
rialov 

– – – s plastično prevleko 

4202 92 11 – – – – potovalke, toaletne torbice, nahrbtniki in športne torbe 9,7 3 

4202 92 15 – – – – kovčki za glasbene instrumente 6,7 0 

4202 92 19 – – – – drugo 9,7 3 

– – – iz tekstilnih materialov 

4202 92 91 – – – – potovalke, toaletne torbice, nahrbtniki in športne torbe 2,7 0 

4202 92 98 – – – – drugo 2,7 0 

4202 99 00 – – drugo 3,7 0 

4203 Oblačila in oblačilni dodatki, iz usnja ali umetnega usnja 

4203 10 00 – Oblačilni predmeti 4 0 

– Rokavice, palčniki in rokavice brez prstov 

4203 21 00 – – športne 9 5 

4203 29 – – druge 

4203 29 10 – – – zaščitne za vse poklice 9 5 

– – – druge 

4203 29 91 – – – – moške in fantovske 7 3 

4203 29 99 – – – – druge 7 3 

4203 30 00 – Pasovi in čezramenski jermeni z žepi za naboje 5 0 

4203 40 00 – Drugi oblačilni dodatki 5 0
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4205 00 Drugi proizvodi iz usnja ali umetnega usnja 

– Ki se uporabljajo v strojih ali mehaničnih napravah ali za 
druge tehnične namene 

4205 00 11 – – tekoči ali pogonski jermeni ali trakovi 2 0 

4205 00 19 – – drugi 3 0 

4205 00 90 – Drugi 2,5 0 

4206 00 00 Izdelki iz črev, pozlatarskih open, mehurjev ali kit 1,7 0 

43 POGLAVJE 43 - NARAVNO IN UMETNO KRZNO; KRZNENI 
IZDELKI 

4301 Surovo neustrojeno krzno (vključno z glavami, repi, tacami in 
drugimi kosi ali odrezki, primernimi za krznarsko rabo), razen 
surovih kož, ki se uvrščajo v tarifne številke 4101, 4102 ali 
4103 

4301 10 00 – Nerca, celega, z glavo, repom ali tacami ali brez njih prosto 0 

4301 30 00 – Naslednjih vrst jagnjet: astrahanskih, jagnjet s širokim 
repom, karakut, perzijskih in podobnih jagnjet, indijskih, 
kitajskih, mongolskih ali tibetskih jagnjet, celo, z glavo, 
repom ali tacami ali brez 

prosto 0 

4301 60 00 – Lisice, cele, z glavo, repom ali tacami ali brez njih prosto 0 

4301 80 – Drugo krzno, celo, z glavo, repom ali tacami ali brez njih 

4301 80 30 – – svizcev prosto 0 

4301 80 50 – – divjih mačk (zveri) prosto 0 

4301 80 70 – – drugo prosto 0 

4301 90 00 – Glave, repi, tace in drugi kosi ali odrezki, primerni za 
krznarsko rabo 

prosto 0 

4302 Strojeno ali obdelano krzno (vključno z glavami, repi, tacami 
ali drugimi kosi ali odrezki), nesestavljeno ali sestavljeno (z 
dodajanjem drugih materialov ali brez dodajanja), razen 
tistega, ki se uvršča v tarifno številko 4303 

– Celo krzno, z glavo, repom ali tacami ali brez, nesestavljeno 

4302 11 00 – – nerca prosto 0
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4302 19 – – drugo 

4302 19 10 – – – bobra prosto 0 

4302 19 20 – – – pižmovke prosto 0 

4302 19 30 – – – lisice prosto 0 

4302 19 35 – – – zajca ali kunca prosto 0 

– – – tjulnja 

4302 19 41 – – – – mladičev sedlastega ali grenlandskega belega tjulnja in 
mladičev kapucinastega ali kapucastega tjulnja 

2,2 0 

4302 19 49 – – – – drugo 2,2 0 

4302 19 50 – – – morske vidre ali nutrije (coypu) 2,2 0 

4302 19 60 – – – svizcev 2,2 0 

4302 19 70 – – – divjih mačk (zveri) 2,2 0 

– – – ovac ali jagnjet 

4302 19 75 – – – – naslednjih vrst jagnjet: astrahanskih, jagnjet s širokim 
repom, karakul, perzijskih in podobnih jagnjet, indijskih, 
kitajskih, mongolskih ali tibetskih jagnjet 

prosto 0 

4302 19 80 – – – – drugo 2,2 0 

4302 19 95 – – – drugo 2,2 0 

4302 20 00 – Glave, repi, tace in drugi kosi ali odrezki, nesestavljeni prosto 0 

4302 30 – Celo krzno in deli ali odrezki iz njega, sestavljeno 

4302 30 10 – – spuščeno krzno 2,7 0 

– – drugo 

4302 30 21 – – – nerca 2,2 0 

4302 30 25 – – – zajca ali kunca 2,2 0 

4302 30 31 – – – ovac vrst astrahan, širokorepih, karakul, perzijskih in 
podobnih ovac, indijskih, kitajskih, mongolskih ali tibet
skih jagnjet 

2,2 0 

4302 30 41 – – – pižmovk 2,2 0
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4302 30 45 – – – lisic 2,2 0 

– – – tjulnja 

4302 30 51 – – – – mladičev sedlastega ali grenlandskega belega tjulnja ali 
mladičev kapucinastega ali kapucastega tjulnja 

2,2 0 

4302 30 55 – – – – drugo 2,2 0 

4302 30 61 – – – morske vidre ali nutrije (coypu) 2,2 0 

4302 30 71 – – – divjih mačk (zveri) 2,2 0 

4302 30 95 – – – drugo 2,2 0 

4303 Oblačila, oblačilni dodatki in drugi krzneni izdelki 

4303 10 – Oblačila in oblačilni dodatki 

4303 10 10 – – iz krzna mladičev sedlastega ali grenlandskega belega 
tjuljna ali mladičev kapucinastega ali kapucastega tjulnja 

3,7 0 

4303 10 90 – – drugo 3,7 0 

4303 90 00 – Drugo 3,7 0 

4304 00 00 Umetno krzno in proizvodi iz umetnega krzna 3,2 0 

IX ODDELEK IX - LES IN LESNI IZDELKI; OGLJE; PLUTA IN 
PLUTASTI IZDELKI; IZDELKI IZ SLAME, ESPARTA ALI 
DRUGIH MATERIALOV ZA PLETARSTVO; KOŠARSKI IN 
PLETARSKI IZDELKI 

44 POGLAVJE 44 - LES IN LESNI IZDELKI, LESNO OGLJE 

4401 Les za ogrevanje v hlodih, polenih, vejah, butarah ali 
podobnih oblikah; iver in podobni drobci, žagovina, lesni 
odpadki in ostanki, aglomerirani ali neaglomerirani v hlode, 
brikete, pelete ali podobne oblike 

4401 10 00 – Les za ogrevanje v hlodih, polenih, vejah, butarah ali 
podobnih oblikah 

prosto 0 

– Iver, sekanci in podobno 

4401 21 00 – – iglavcev prosto 0 

4401 22 00 – – neiglavcev prosto 0
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4401 30 – Žagovina, odpadki in ostanki, aglomerirani ali neaglomeri
rani v hlode, brikete, pelete ali podobne oblike 

4401 30 10 – – žagovina prosto 0 

4401 30 90 – – drugo prosto 0 

4402 Lesno oglje (vključno oglje iz lupin ali luščin), aglomerirano 
ali neaglomerirano 

4402 10 00 – Iz bambusa prosto 0 

4402 90 00 – Drugo prosto 0 

4403 Les, neobdelan, z lubjem ali brez lubja ali beljavine, ali grobo 
obdelan (obtesan) 

4403 10 00 – Obdelan z barvo, lužili, kreozotom ali drugimi zaščitnimi 
sredstvi 

prosto 0 

4403 20 – Drugo, iglavcev 

– – smreka vrste Picea abies Karst. ali jelka (Abies alba Mill.) 

4403 20 11 – – – hlodi za žaganje prosto 0 

4403 20 19 – – – drugo prosto 0 

– – bor vrste Pinus sylvestris L. 

4403 20 31 – – – hlodi za žaganje prosto 0 

4403 20 39 – – – drugo prosto 0 

– – drugo 

4403 20 91 – – – hlodi za žaganje prosto 0 

4403 20 99 – – – drugo prosto 0 

– Drugo, iz vrst tropskega drevja, ki je navedeno v opombi 
1 k tarifnim podštevilkam v tem poglavju 

4403 41 00 – – dark red meranti, light red meranti in meranti bakau prosto 0 

4403 49 – – drugo 

4403 49 10 – – – acajou d'afrique, iroko in sapelli prosto 0 

4403 49 20 – – – okoumé prosto 0
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4403 49 40 – – – sipo prosto 0 

4403 49 95 – – – drugo prosto 0 

– Drugo 

4403 91 – – hrastov (Quercus spp.) 

4403 91 10 – – – hlodi za žaganje prosto 0 

4403 91 90 – – – drugo prosto 0 

4403 92 – – bukov (Fagus spp.) 

4403 92 10 – – – hlodi za žaganje prosto 0 

4403 92 90 – – – drugo prosto 0 

4403 99 – – drugo 

4403 99 10 – – – topolov prosto 0 

4403 99 30 – – – evkaliptusov prosto 0 

– – – brezov 

4403 99 51 – – – – hlodi za žaganje prosto 0 

4403 99 59 – – – – drugo prosto 0 

4403 99 95 – – – drugo prosto 0 

4404 Les za obroče; cepljeni koli; koli, planke in drogovi, zašiljeni, 
toda ne žagani po dolžini; lesene palice, grobo okleščene, toda 
ne zvite, upognjene ali drugače obdelane, primerne za izde
lavo sprehajalnih palic, dežnikov, ročajev za orodje ali 
podobnih proizvodov, trakovi in podobno iz lesa 

4404 10 00 – Iglavcev prosto 0 

4404 20 00 – Neiglavcev prosto 0 

4405 00 00 Lesna volna; lesna moka prosto 0 

4406 Leseni železniški ali tramvajski pragovi 

4406 10 00 – Neimpregnirani prosto 0 

4406 90 00 – Drugi prosto 0
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4407 Les, vzdolžno žagan ali rezan, cepljen ali luščen, skobljan ali 
ne, brušen ali ne ali na koncih spojen ali ne, debeline nad 
6 mm 

4407 10 – Iglavcev 

4407 10 15 – – brušen; na koncih spojen, skobljan ali ne, brušen ali ne prosto 0 

– – drugo 

– – – skobljan 

4407 10 31 – – – – smreka vrste Picea abies Karst. ali jelka (Abies alba Mill.) prosto 0 

4407 10 33 – – – – bor vrste Pinus sylvestris L. prosto 0 

4407 10 38 – – – – drug prosto 0 

– – – drugo 

4407 10 91 – – – – smreka vrste Picea abies Karst. ali jelka (Abies alba Mill.) prosto 0 

4407 10 93 – – – – bor vrste Pinus sylvestris L. prosto 0 

4407 10 98 – – – – drugo prosto 0 

– Iz vrst tropskega drevja, ki je navedeno v opombi 1 k 
tarifnim podštevilkam v tem poglavju 

4407 21 – – mahagoni (Swietenia spp.) 

4407 21 10 – – – brušen; na koncih spojen, skobljan ali ne, brušen ali ne 2,5 0 

– – – drugo 

4407 21 91 – – – – skobljan 2 0 

4407 21 99 – – – – drugo prosto 0 

4407 22 – – virola, imbuia in balza 

4407 22 10 – – – brušen; na koncih spojen, skobljan ali ne, brušen ali ne 2,5 0 

– – – drugo 

4407 22 91 – – – – skobljan 2 0 

4407 22 99 – – – – drugo prosto 0
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4407 25 – – dark red meranti, light red meranti in meranti bakau 

4407 25 10 – – – na koncih spojen, skobljan ali ne, brušen ali ne 2,5 0 

– – – drugo 

4407 25 30 – – – – skobljan 2 0 

4407 25 50 – – – – brušen 2,5 0 

4407 25 90 – – – – drugo prosto 0 

4407 26 – – white lauan in white meranti, white seraya, yellow meranti 
in alan 

4407 26 10 – – – na koncih spojen, skobljan ali ne, brušen ali ne 2,5 0 

– – – drugo 

4407 26 30 – – – – skobljan 2 0 

4407 26 50 – – – – brušen 2,5 0 

4407 26 90 – – – – drugo prosto 0 

4407 27 – – sapelli 

4407 27 10 – – – brušen; na koncih spojen, skobljan ali ne, brušen ali ne 2,5 0 

– – – drugo 

4407 27 91 – – – – skobljan 2 0 

4407 27 99 – – – – drugo prosto 0 

4407 28 – – iroko 

4407 28 10 – – – brušen; na koncih spojen, skobljan ali ne, brušen ali ne 2,5 0 

– – – drugo 

4407 28 91 – – – – skobljan 2 0 

4407 28 99 – – – – drugo prosto 0
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4407 29 – – drugo 

4407 29 15 – – – na koncih spojen, skobljan ali ne, brušen ali ne 2,5 0 

– – – drugo 

– – – – acajou d'Afrique, azobé, dibetou, ilomba, jelutong, jong
kong, kapur, kempas, keruing, limba, makoré, mansonia, 
merbau, obeche, okoumé, palissandre de Para, palis
sandre de Rose, palissandre de Rio, ramin, sipo, teak 
in tiama, 

– – – – – skobljan 

4407 29 20 – – – – – – palissandre de Para, palissandre de Rio in palissandre 
de Rose 

2 0 

4407 29 25 – – – – – – drugo 2 0 

4407 29 45 – – – – – brušen 2,5 0 

– – – – – drugo 

4407 29 61 – – – – – – azobé prosto 0 

4407 29 68 – – – – – – drugo prosto 0 

– – – – drugo 

4407 29 83 – – – – – skobljan 2 0 

4407 29 85 – – – – – brušen 2,5 0 

4407 29 95 – – – – – drugo prosto 0 

– Drugo 

4407 91 – – hrastov (Quercus spp.) 

4407 91 15 – – – brušen; na koncih spojen, skobljan ali ne, brušen ali ne prosto 0 

– – – drugo 

– – – – skobljan 

4407 91 31 – – – – – bloki, deščice, frizi in ploščice za parket ali tlakovanje 
z lesenimi kockami, nesestavljeni 

prosto 0 

4407 91 39 – – – – – drugo prosto 0 

4407 91 90 – – – – drugo prosto 0
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4407 92 00 – – bukov (Fagus spp.) prosto 0 

4407 93 – – javorov (Acer spp.) 

4407 93 10 – – – skobljan; na koncih spojen, skobljan ali ne, brušen ali ne prosto 0 

– – – drugo 

4407 93 91 – – – – brušen 2,5 0 

4407 93 99 – – – – drugo prosto 0 

4407 94 – – češnjev (Prunus spp.) 

4407 94 10 – – – skobljan; na koncih spojen, skobljan ali ne, brušen ali ne prosto 0 

– – – drugo 

4407 94 91 – – – – brušen 2,5 0 

4407 94 99 – – – – drugo prosto 0 

4407 95 – – jesenov (Fraxinus spp.) 

4407 95 10 – – – skobljan; na koncih spojen, skobljan ali ne, brušen ali ne prosto 0 

– – – drugo 

4407 95 91 – – – – brušen 2,5 0 

4407 95 99 – – – – drugo prosto 0 

4407 99 – – drugo 

4407 99 20 – – – na koncih spojen, skobljan ali ne, brušen ali ne prosto 0 

– – – drugo 

4407 99 25 – – – – skobljan prosto 0 

4407 99 40 – – – – brušen 2,5 0 

– – – – drugo 

4407 99 91 – – – – – topolov prosto 0 

4407 99 96 – – – – – iz tropskega drevja prosto 0 

4407 99 98 – – – – – drugo prosto 0
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4408 Listi za furniranje (vključno s tistimi, ki so pridobljeni z reza
njem laminiranega lesa), za vezan les ali drug podoben lami
niran les in drug les, vzdolžno žagan, rezan ali luščen, 
skobljan ali ne, brušen ali ne, prstasto spojen ali ne, na koncih 
spojen ali ne, debeline do vključno 6 mm 

4408 10 – Iglavcev 

4408 10 15 – – skobljan; brušen; na koncih spojen, skobljan ali ne, brušen 
ali ne 

3 0 

– – drugo 

4408 10 91 – – – deščice za proizvodnjo svinčnikov prosto 0 

– – – drugo 

4408 10 93 – – – – debeline do vključno 1 mm 4 0 

4408 10 99 – – – – debeline več kot 1 mm 4 0 

– Iz vrst tropskega drevja, ki je navedeno v opombi 1 k 
tarifnim podštevilkam v tem poglavju 

4408 31 – – dark red meranti, light red meranti in meranti bakau 

4408 31 11 – – – na koncih spojen, skobljan ali ne, brušen ali ne 4,9 0 

– – – drugo 

4408 31 21 – – – – skobljan 4 0 

4408 31 25 – – – – brušen 4,9 0 

4408 31 30 – – – – drugo 6 0 

4408 39 – – drugo 

– – – acajou d'Afrique, limba, mahagoni (Swietenia spp.), 
obeche, okoumé, sapelli, sipo, palissandre de Para, palis
sandre de Rio, palissandre de Rose, virola in white lauan 

4408 39 15 – – – – brušen; na koncih spojen, skobljan ali ne, brušen ali ne 4,9 0 

– – – – drugo 

4408 39 21 – – – – – skobljan 4 0 

– – – – – drugo
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4408 39 31 – – – – – – debeline do vključno 1 mm 6 0 

4408 39 35 – – – – – – debeline več kot 1 mm 6 0 

– – – drugo 

4408 39 55 – – – – skobljan; brušen; na koncih spojen, skobljan ali ne, 
brušen ali ne 

3 0 

– – – – drugo 

4408 39 70 – – – – – deščice za proizvodnjo svinčnikov prosto 0 

– – – – – drugo 

4408 39 85 – – – – – – debeline do vključno 1 mm 4 0 

4408 39 95 – – – – – – debeline več kot 1 mm 4 0 

4408 90 – Drugo 

4408 90 15 – – skobljan; brušen; na koncih spojen, skobljan ali ne, brušen 
ali ne 

3 0 

– – drugo 

4408 90 35 – – – deščice za proizvodnjo svinčnikov prosto 0 

– – – drugo 

4408 90 85 – – – – debeline do vključno 1 mm 4 0 

4408 90 95 – – – – debeline več kot 1 mm 4 0 

4409 Les (vključno lamele in frize za parket, nesestavljene), profi
liran (pero in utor, utorjen ali podobno obdelan) vzdolž kate
rega koli roba, konca ali strani, skobljan ali ne, brušen ali ne 
ali na koncih spojen ali ne 

4409 10 – Iglavcev 

4409 10 11 – – oblikovane letvice za okvirje za slike, fotografije, zrcala ali 
podobne predmete 

prosto 0 

4409 10 18 – – drugo prosto 0 

– Neiglavcev 

4409 21 00 – – iz bambusa prosto 0
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4409 29 – – drugo 

4409 29 10 – – – oblikovane letvice za okvirje za slike, fotografije, zrcala ali 
podobne predmete 

prosto 0 

– – – drug 

4409 29 91 – – – – bloki, lamele in frize za parket ali lesene kocke za tlako
vanje, nesestavljeni 

prosto 0 

4409 29 99 – – – – drugo prosto 0 

4410 Iverne plošče, usmerjene pramenske plošče (OSB) in podobne 
plošče (na primer oblatne plošče) iz lesa in drugih lesnih 
materialov, neaglomerirane ali aglomerirane s smolami ali 
drugimi organskimi vezivi 

– iz lesa 

4410 11 – – iverne plošče 

4410 11 10 – – – neobdelane ali zgolj brušene 7 3 

4410 11 30 – – – površinsko prekrite s papirjem, impregniranim z mela
minsko smolo 

7 3 

4410 11 50 – – – površinsko prekrite z dekorativnimi plastičnimi laminati 7 3 

4410 11 90 – – – druge 7 3 

4410 12 – – usmerjene pramenske plošče (OSB) 

4410 12 10 – – – neobdelane ali zgolj brušene 7 3 

4410 12 90 – – – druge 7 3 

4410 19 00 – – druge 7 3 

4410 90 00 – Druge 7 3 

4411 Vlaknene plošče iz lesa ali drugih lesnih materialov, aglome
rirane ali neaglomerirane s smolami ali drugimi organskimi 
vezivi 

– Vlaknene plošče srednje gostote (MDF) 

4411 12 – – debeline najvec 5 mm 

4411 12 10 – – – mehansko neobdelane in površinsko neprevlečene 7 3 

4411 12 90 – – – druge 7 3
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4411 13 – – debeline nad 5 mm, vendar do vključno 9 mm 

4411 13 10 – – – mehansko neobdelane in površinsko neprevlečene 7 3 

4411 13 90 – – – druge 7 3 

4411 14 – – debeline več kot 9 mm 

4411 14 10 – – – mehansko neobdelane in površinsko neprevlečene 7 3 

4411 14 90 – – – druge 7 3 

– Druge 

4411 92 – – gostote več kot 0,8 g/cm 3 

4411 92 10 – – – mehansko neobdelane in površinsko neprevlečene 7 3 

4411 92 90 – – – druge 7 3 

4411 93 – – gostote več kot 0,5 g/cm 3 do vključno 0,8 g/cm 3 

4411 93 10 – – – mehansko neobdelane in površinsko neprevlečene 7 3 

4411 93 90 – – – druge 7 3 

4411 94 – – gostote do vključno 0,5 g/cm 3 

4411 94 10 – – – mehansko neobdelane in površinsko neprevlečene 7 3 

4411 94 90 – – – druge 7 3 

4412 Vezane lesene plošče, furnirane plošče in podoben lameliran 
les 

4412 10 00 – Iz bambusa 10 5 

– Druge vezane lesene plošče, ki so sestavljene samo iz lesenih 
listov (razen iz bambusa), katerih posamezna debelina ne 
presega 6 mm 

4412 31 – – z najmanj enim zunanjim slojem iz vrst tropskega drevja, 
navedenih v opombi 1 k tarifnim podštevilkam v tem 
poglavju 

4412 31 10 – – – iz lesa acajou d'Afrique, dark red meranti, light red 
meranti, limba, mahagoni (Swietenia spp.), obeche, 
okoumé, palissandre de Para, palissandre de Rio, palis
sandre de Rose, sapelli, sipo, virola in white lauan 

10 5 

4412 31 90 – – – druge 7 3
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4412 32 00 – – druge, z najmanj enim zunanjim slojem iz lesa, ki ni les 
iglavcev 

7 3 

4412 39 00 – – druge 7 3 

– Druge 

4412 94 – – blok plošče, večplastne lesene ali laminirane plošče 

4412 94 10 – – – z najmanj enim zunanjim slojem iz lesa, ki ni les iglavcev 10 5 

4412 94 90 – – – druge 6 0 

4412 99 – – druge 

4412 99 30 – – – ki imajo najmanj en sloj iz iverice 6 0 

4412 99 70 – – – druge 10 5 

4413 00 00 Zgoščen (zbit) les v blokih, ploščah, trakovih ali profilih prosto 0 

4414 00 Leseni okvirji za slike, fotografije, ogledala in podobne pred
mete 

4414 00 10 – Iz tropskega lesa, kot je določeno v dodatni opombi 2 k 
temu poglavju 

2,5 0 

4414 00 90 – Iz drugega lesa prosto 0 

4415 Zaboji za pakiranje, škatle, gajbe, sodi in podobna embalaža 
za pakiranje, iz lesa; koluti (tulci) za kable iz lesa; palete, 
zabojaste palete in druge nakladalne plošče iz lesa; paletne 
prirobnice iz lesa 

4415 10 – Zaboji, škatle, gajbe, sodi in podobna embalaža, koluti (tulci) 
za kable 

4415 10 10 – – zaboji, škatle, gajbe, sodi in podobna embalaža 4 0 

4415 10 90 – – koluti (tulci) za kable 3 0 

4415 20 – Palete, zabojaste palete in druge nakladalne plošče, paletne 
prirobnice 

4415 20 20 – – ploščate palete; paletne prirobnice 3 0 

4415 20 90 – – drugo 4 0 

4416 00 00 Sodi, kadi, vedra in drugi kletarski proizvodi in njihovi deli, iz 
lesa, vključno doge 

prosto 0 

4417 00 00 Orodja, jedra za orodje, držaji za orodje in lesene osnove in 
držala za metle in ščetke; lesena kopita za obutev 

prosto 0
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4418 Stavbno pohištvo in drugi leseni proizvodi za gradbeništvo, 
vključno celičaste lesene plošče, sestavljene plošče za obla
ganje tal, žagane in klane skodle 

4418 10 – Okna, francoska okna in njihovi okviri 

4418 10 10 – – iz tropskega lesa, kot je določeno v dodatni opombi 2 k 
temu poglavju 

3 0 

4418 10 50 – – iz lesa iglavcev 3 0 

4418 10 90 – – iz drugih vrst lesa 3 0 

4418 20 – Vrata, podboji in pragovi 

4418 20 10 – – iz tropskega lesa, kot je določeno v dodatni opombi 2 k 
temu poglavju 

3 0 

4418 20 50 – – iz lesa iglavcev prosto 0 

4418 20 80 – – drugo prosto 0 

4418 40 00 – Opaži za betonska dela prosto 0 

4418 50 00 – Skodle (žagane ali klane) prosto 0 

4418 60 00 – Drogovi in tramovi prosto 0 

– Sestavljene plošče za oblaganje tal 

4418 71 00 – – za mozaična tla 3 0 

4418 72 00 – – druge, večplastne prosto 0 

4418 79 00 – – druge prosto 0 

4418 90 – Drugo 

4418 90 10 – – lepljena lamelirana bruna prosto 0 

4418 90 80 – – drugo prosto 0 

4419 00 Lesena namizna in kuhinjska posoda in pribor 

4419 00 10 – Iz tropskega lesa, kot je določeno v dodatni opombi 2 k 
temu poglavju 

prosto 0 

4419 00 90 – Iz drugega lesa prosto 0
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4420 Marketerija in intarzija iz lesa; skrinjice in škatle za nakit, za 
jedilni pribor in podobni leseni izdelki, leseni kipci in drugi 
leseni okraski; izdelki za notranjo opremo, ki se ne uvrščajo v 
Poglavje 94, iz lesa 

4420 10 – Kipci in drugi okraski iz lesa 

4420 10 11 – – iz tropskega lesa, kot je določeno v dodatni opombi 2 k 
temu poglavju 

3 0 

4420 10 19 – – iz drugega lesa prosto 0 

4420 90 – Drugo 

4420 90 10 – – lesena marketerija in intarziran les 4 0 

– – drugo 

4420 90 91 – – – iz tropskega lesa, kot je določeno v dodatni opombi 2 k 
temu poglavju 

3 0 

4420 90 99 – – – drugo prosto 0 

4421 Drugi leseni izdelki 

4421 10 00 – Obešalniki prosto 0 

4421 90 – Drugo 

4421 90 91 – – iz vlaknenih plošč 4 0 

4421 90 98 – – drugo prosto 0 

45 POGLAVJE 45 - PLUTA IN PLUTASTI IZDELKI 

4501 Pluta, naravna, surova ali enostavno obdelana; odpadki plute; 
zdrobljena, drobljena ali zmleta pluta 

4501 10 00 – Pluta, naravna, surova ali enostavno obdelana prosto 0 

4501 90 00 – Drugo prosto 0 

4502 00 00 Pluta naravna, z odstranjeno skorjo ali grobo štirikotno tesana 
ali v obliki pravokotnih blokov, plošč, listov ali trakov 
(vključno z nedokončanimi izdelki (blanks) z ostrimi robovi, 
za čepe in zamaške) 

prosto 0 

4503 Izdelki iz naravne plute 

4503 10 – Čepi in zamaški 

4503 10 10 – – valjasti 4,7 0 

4503 10 90 – – drugi 4,7 0
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4503 90 00 – Drugo 4,7 0 

4504 Aglomerirana pluta (z vezivi ali brez njih) in izdelki iz aglo
merirane plute 

4504 10 – Bloki, plošče, listi in trakovi; ploščice vseh oblik, valji s 
polnim prerezom, vključno kolute 

– – čepi in zamaški 

4504 10 11 – – – za peneče vino, vključno tisti z diski iz naravne plutovine 4,7 0 

4504 10 19 – – – drugi 4,7 0 

– – drugo 

4504 10 91 – – – z vezivom 4,7 0 

4504 10 99 – – – drugo 4,7 0 

4504 90 – Drugo 

4504 90 20 – – čepi in zamaški 4,7 0 

4504 90 80 – – drugo 4,7 0 

46 POGLAVJE 46 - IZDELKI IZ SLAME, ESPARTA IN DRUGIH 
MATERIALOV ZA PLETARSTVO; KOŠARSKI IN PLETARSKI 
IZDELKI 

4601 Pletenice in podobni izdelki iz pletarskega materiala, povezani 
v trakove ali ne; pletarski materiali, pletenice in podobni 
izdelki iz pletarskega materiala, povezani v vzporedne 
pramene ali tkani v obliki listov, ne glede na to, ali so dokon 
čani ali nedokončani izdelki (npr. podstavki, pregrinjala in 
zastirala) 

– Predpražniki, rogoznice, zasloni in zastirala iz rastlinskih 
materialov 

4601 21 – – iz bambusa 

4601 21 10 – – – iz pletenic in podobnih proizvodov iz pletarskega mate
riala 

3,7 0 

4601 21 90 – – – drugo 2,2 0 

4601 22 – – iz ratana 

4601 22 10 – – – iz pletenic in podobnih proizvodov iz pletarskega mate
riala 

3,7 0 

4601 22 90 – – – drugo 2,2 0
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4601 29 – – drugo 

4601 29 10 – – – iz pletenic in podobnih proizvodov iz pletarskega mate
riala 

3,7 0 

4601 29 90 – – – drugo 2,2 0 

– Drugo 

4601 92 – – iz bambusa 

4601 92 05 – – – pletenice in podobni izdelki iz pletarskega materiala, 
povezani v trakove ali ne 

prosto 0 

– – – drugo 

4601 92 10 – – – – iz pletenic ali podobnih proizvodov iz pletarskega mate
riala 

3,7 0 

4601 92 90 – – – – drugo 2,2 0 

4601 93 – – iz ratana 

4601 93 05 – – – pletenice in podobni izdelki iz pletarskega materiala, 
povezani v trakove ali ne 

prosto 0 

– – – drugo 

4601 93 10 – – – – pletenice in podobni izdelki iz pletarskega materiala, 
povezani v trakove ali ne 

3,7 0 

4601 93 90 – – – – drugo 2,2 0 

4601 94 – – iz drugih rastlinskih materialov 

4601 94 05 – – – pletenice in podobni izdelki iz pletarskega materiala, 
povezani v trakove ali ne 

prosto 0 

– – – drugo 

4601 94 10 – – – – iz pletenic ali podobnih proizvodov iz pletarskega mate
riala 

3,7 0 

4601 94 90 – – – – drugo 2,2 0 

4601 99 – – drugo 

4601 99 05 – – – pletenice in podobni izdelki iz pletarskega materiala, 
povezani v trakove ali ne 

1,7 0 

– – – drugo 

4601 99 10 – – – – iz pletenic ali podobnih proizvodov iz pletarskega mate
riala 

4,7 0 

4601 99 90 – – – – drugo 2,7 0
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4602 Košarski, pletarski in podobni izdelki, izdelani neposredno v 
oblike iz pletarskega materiala ali iz izdelkov, ki se uvrščajo v 
tarifno številko 4601; proizvodi iz lufe 

– Iz rastlinskih materialov 

4602 11 00 – – iz bambusa 3,7 0 

4602 12 00 – – iz ratana 3,7 0 

4602 19 – – drugo 

4602 19 10 – – – slamnati ovoji za steklenice 1,7 0 

– – – drugo 

4602 19 91 – – – – košarski in pletarski proizvodi, neposredno izoblikovani 
iz pletarskih materialov 

3,7 0 

4602 19 99 – – – – drugo 3,7 0 

4602 90 00 – Drugo 4,7 0 

X ODDELEK x - CELULOZA, LESNA ALI IZ DRUGIH VLAKNA
STIH CELULOZNIH MATERIALOV; PAPIRNI IN KARTONSKI 
ODPADKI IN OSTANKI; PAPIR IN KARTON, PAPIRNI 
IZDELKI IN KARTONSKI IZDELKI 

47 POGLAVJE 47 - CELULOZA, LESNA ALI IZ DRUGIH VLAK
NASTIH CELULOZNIH MATERIALOV; PREDELANI PAPIRNI 
ALI KARTONSKI ODPADKI IN OSTANKI 

4701 00 Mehanična lesna celuloza (lesovina) 

4701 00 10 – Termomehanična lesna celuloza (lesovina) prosto 0 

4701 00 90 – Druga prosto 0 

4702 00 00 Topljiva kemična lesna celuloza prosto 0 

4703 Kemična lesna celuloza, kavstična ali sulfatna, razen topljive 

– Nebeljena 

4703 11 00 – – iglavcev prosto 0 

4703 19 00 – – neiglavcev prosto 0 

– Polbeljena ali beljena 

4703 21 00 – – iglavcev prosto 0
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4703 29 00 – – neiglavcev prosto 0 

4704 Kemična lesna celuloza, sulfitna, razen topljive 

– Nebeljena 

4704 11 00 – – iglavcev prosto 0 

4704 19 00 – – neiglavcev prosto 0 

– Polbeljena ali beljena 

4704 21 00 – – iglavcev prosto 0 

4704 29 00 – – neiglavcev prosto 0 

4705 00 00 Lesna celuloza, pridobljena s kombinacijo mehaničnega in 
kemičnega postopka pridobivanja celuloze 

prosto 0 

4706 Celuloza iz vlaken, dobljenih z reciklažo starega papirja ali 
lepenke ali iz drugih vlaknastih celuloznih materialov 

4706 10 00 – Celuloza iz bombažnega lintersa prosto 0 

4706 20 00 – Celuloza iz vlaken, dobljenih z reciklažo starega papirja ali 
lepenke 

prosto 0 

4706 30 00 – Druga, iz bambusa prosto 0 

– Druga 

4706 91 00 – – mehanična prosto 0 

4706 92 00 – – kemična prosto 0 

4706 93 00 – – polkemična prosto 0 

4707 Papirni ali kartonski odpadki in ostanki 

4707 10 00 – Iz nebeljenega kraft papirja ali kartona ali valovitega papirja 
ali kartona 

prosto 0 

4707 20 00 – Papirja ali kartona, dobljenih pretežno iz beljene kemične 
celuloze, nebarvani v masi 

prosto 0 

4707 30 – Papirja ali kartona, dobljenih pretežno iz lesovine (časopisi, 
revije in podobne tiskovine) 

4707 30 10 – – stari ali neprodani časopisi in revije, telefonski imeniki, 
brošure in tiskan propagandni material 

prosto 0
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4707 30 90 – – drugo prosto 0 

4707 90 – Drugi, vključno z nesortiranimi odpadki in ostanki 

4707 90 10 – – nesortirani prosto 0 

4707 90 90 – – sortirani prosto 0 

48 POGLAVJE 48 - PAPIR IN KARTON; IZDELKI IZ PAPIRNE 
MASE, PAPIRJA ALI KARTONA 

4801 00 00 Časopisni papir, v zvitkih ali listih prosto 0 

4802 Nepremazan papir in karton, ki se uporabljata za pisanje, 
tiskanje ali druge grafične namene, vključno neperforiran 
papir in karton za luknjane kartice in trakove v zvitkih ali 
pravokotnih (vključno kvadratnih) listih, katere koli velikosti, 
razen papirja iz tarifnih številk 4801 ali 4803; ročno izdelana 
papir in karton 

4802 10 00 – Ročno izdelana papir in karton prosto 0 

4802 20 00 – Papir in karton, ki se uporabljata kot podlaga za izdelavo 
fotoobčutljivega, toplotno občutljivega ali elektro-občutlji
vega papirja ali kartona 

prosto 0 

4802 40 – Papirna podlaga za izdelavo tapet 

4802 40 10 – – ki ne vsebuje lesnih vlaken, dobljenih z mehanskimi 
postopki, ali ki vsebuje po masi do vključno 10 % teh 
vlaken od skupne vsebine vlaken 

prosto 0 

4802 40 90 – – druga prosto 0 

– Drug papir in karton brez lesnih vlaken, dobljenih z meha
ničnim ali kemično-mehaničnim postopkom, ali ki vsebuje 
po masi do vključno 10 % teh vlaken od skupne vsebine 
vlaken 

4802 54 00 – – z maso manj kot 40 g/m 2 prosto 0 

4802 55 – – z maso od vključno 40 g/m 2 do vključno 150 g/m 2 , v 
zvitkih 

4802 55 15 – – – z maso 40 g/m 2 ali več, vendar manj kot 60 g/m 2 prosto 0 

4802 55 25 – – – z maso 60 g/m 2 ali več, vendar manj kot 75 g/m 2 prosto 0 

4802 55 30 – – – z maso 75 g/m 2 ali več, vendar manj kot 80 g/m 2 prosto 0 

4802 55 90 – – – z maso 80 g/m 2 ali več prosto 0
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4802 56 – – z maso od vključno 40 g/m 2 do vključno 150 g/m 2 v listih, 
pri katerih ena stranica ne presega 435 mm in druga stra
nica ne presega 297 mm v nezloženem stanju 

4802 56 20 – – – pri katerih ena stranica meri 297 mm in druga stranica 
meri 210 mm (A4 format) 

prosto 0 

4802 56 80 – – – drug prosto 0 

4802 57 00 – – drug, z maso od vključno 40 do vključno 150 g/m 2 prosto 0 

4802 58 – – z maso več kot 150 g/m 2 

4802 58 10 – – – v zvitkih prosto 0 

4802 58 90 – – – drug prosto 0 

– Drug papir in karton, ki od skupne količine vlaken vsebujeta 
po masi več kot 10 % vlaken, dobljenih z mehaničnim ali 
kemično-mehaničnim postopkom 

4802 61 – – v zvitkih 

4802 61 15 – – – z maso manj kot 72 g/m 2 in, ki po masi, od skupne 
vsebine vlaken, vsebuje več kot 50 % vlaken, dobljenih 
z mehaničnim postopkom 

prosto 0 

4802 61 80 – – – drug prosto 0 

4802 62 00 – – v listih, pri katerih ena stranica ne presega 435 mm in 
druga stranica ne presega 297 mm v nezloženem stanju 

prosto 0 

4802 69 00 – – drug prosto 0 

4803 00 Toaletni papir, papir za odstranjevanje ličila, papir za brisače, 
serviete in robce ter podoben papir za uporabo v gospodinj
stvu ali za sanitarne namene, celulozna vata, listi in trakovi iz 
celuloznih vlaken, vključno nabrani (krep, plisirani idr.), 
reliefni, luknjani, površinsko barvani, površinsko okrašeni ali 
tiskani izdelki, v zvitkih ali v listih 

4803 00 10 – Celulozna vata prosto 0 

– Krep papir in podoben vpojni papir (staničevina) iz celu
loznih vlaken z maso posameznih plasti 

4803 00 31 – – do vključno 25 g/m 2 prosto 0 

4803 00 39 – – več kot 25 g/m 2 prosto 0
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4803 00 90 – Drugo prosto 0 

4804 Kraft papir in karton, nepremazana, v zvitkih ali listih, razen 
tistih iz tarifnih številk 4802 ali 4803 

– Kraftliner 

4804 11 – – nebeljen 

– – – pri katerem je vsaj 80 % vlaken po masi iz vlaken iglav
cev, pridobljenih s kavstičnimi ali sulfatnimi kemičnimi 
procesi 

4804 11 11 – – – – z maso manj kot 150 g/m 2 prosto 0 

4804 11 15 – – – – z maso 150 g/m 2 ali več, vendar manj kot 175 g/m 2 prosto 0 

4804 11 19 – – – – z maso 175 g/m 2 ali več prosto 0 

4804 11 90 – – – drug prosto 0 

4804 19 – – drug 

– – – pri katerem je vsaj 80 % vlaken po masi iz vlaken iglav
cev, pridobljenih s kavstičnimi ali sulfatnimi kemičnimi 
procesi 

– – – – ki je sestavljen iz ene ali več nebeljenih plasti z zunanjo 
beljeno, polbeljeno ali obarvano plastjo, z maso na m 2 

4804 19 11 – – – – – manj kot 150 g prosto 0 

4804 19 15 – – – – – 150 g ali več, vendar manj kot 175 g prosto 0 

4804 19 19 – – – – – 175 g ali več prosto 0 

– – – – drug, z maso na m 2 

4804 19 31 – – – – – manj kot 150 g prosto 0 

4804 19 38 – – – – – 150 g ali več prosto 0 

4804 19 90 – – – drug prosto 0 

– Kraft papir za vreče 

4804 21 – – nebeljen 

4804 21 10 – – – ki vsebuje vsaj 80 % od skupne mase vsebovanih vlaken, 
vlaken iglavcev, dobljenih s kavstičnimi ali sulfatnimi 
kemičnimi procesi 

prosto 0
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4804 21 90 – – – drug prosto 0 

4804 29 – – drug 

4804 29 10 – – – ki vsebuje vsaj 80 % od skupne mase vsebovanih vlaken, 
vlaken iglavcev, dobljenih s kavstičnimi ali sulfatnimi 
kemičnimi procesi 

prosto 0 

4804 29 90 – – – drug prosto 0 

– Drug kraft papir in karton, z maso do vključno 150 g/m 2 

4804 31 – – nebeljena 

– – – ki vsebujeta vsaj 80 % po masi vlaken iglavcev, dobljenih 
s kavstičnimi ali sulfatnimi kemičnimi postopki, od 
skupne mase vsebovanih lesnih vlaken 

4804 31 51 – – – – kraft elektrotehnični izolirni papir prosto 0 

4804 31 58 – – – – drugo prosto 0 

4804 31 80 – – – drugo prosto 0 

4804 39 – – drugo 

– – – ki vsebujeta vsaj 80 % po masi vlaken iglavcev, dobljenih 
s kavstičnim ali sulfatnim kemičnim postopkom, od 
skupne mase vsebovanih vlaken 

4804 39 51 – – – – beljena v masi prosto 0 

4804 39 58 – – – – drugo prosto 0 

4804 39 80 – – – drugo prosto 0 

– Drug kraft papir in karton, mase več kot 150 g/m 2 , vendar 
manj kot 225 g/m 2 

4804 41 – – nebeljena 

4804 41 10 – – – ki vsebuje vsaj 80 % od skupne mase vlaken, vlaken iglav
cev, dobljenih s kavstičnim ali sulfatnim kemičnim 
postopkom 

prosto 0 

– – – drugo 

4804 41 91 – – – – prepojen kraft papir prosto 0 

4804 41 99 – – – – drugo prosto 0
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4804 42 – – beljena v masi, ki v skupni količini vlaken vsebuje po masi 
več kot 95 % lesnih vlaken, dobljenih s kemičnim postop
kom 

4804 42 10 – – – ki vsebuje vsaj 80 % od skupne mase vlaken, vlaken iglav
cev, dobljenih s kavstičnim ali sulfatnim kemičnim proce
som 

prosto 0 

4804 42 90 – – – drugo prosto 0 

4804 49 – – drugo 

4804 49 10 – – – ki vsebujeta vsaj 80 % od skupne mase vsebovanih 
vlaken, vlaken iglavcev, dobljenih s kavstičnim ali sulfa
tnim kemičnim postopkom 

prosto 0 

4804 49 90 – – – drugo prosto 0 

– Drug kraft papir in karton, mase 225 g/m 2 ali več 

4804 51 – – nebeljena 

4804 51 10 – – – ki vsebujeta vsaj 80 % od skupne mase vlaken, vlaken 
iglavcev, dobljenih s kavstičnim ali sulfatnim kemičnim 
postopkom 

prosto 0 

4804 51 90 – – – drugo prosto 0 

4804 52 – – beljena v masi, ki v skupni količini vlaken vsebuje po masi 
več kot 95 % lesnih vlaken, dobljenih s kemičnim postop
kom 

4804 52 10 – – – ki vsebujeta vsaj 80 % od skupne mase vsebovanih 
vlaken, vlaken iglavcev, dobljenih s kavstičnim ali sulfa
tnim kemičnim postopkom 

prosto 0 

4804 52 90 – – – drugo prosto 0 

4804 59 – – drugo 

4804 59 10 – – – ki vsebujeta vsaj 80 % od skupne mase vsebovanih 
vlaken, vlaken iglavcev, dobljenih s kavstičnim ali sulfa
tnim kemičnim postopkom 

prosto 0 

4804 59 90 – – – drugo prosto 0 

4805 Drug nepremazan papir in karton, v zvitkih ali listih, dalje 
neobdelan, razen obdelav, ki so navedene v opombi 3 tega 
poglavja 

– Papir za valovit sloj (fluting)
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4805 11 00 – – papir iz polkemične celuloze za valovit sloj (fluting) prosto 0 

4805 12 00 – – papir iz slame za valovit sloj (fluting) prosto 0 

4805 19 – – drugo 

4805 19 10 – – – papir za valovito lepenko (Wellenstoff) prosto 0 

4805 19 90 – – – drug prosto 0 

– Testliner (reciklirana podložna lepenka) 

4805 24 00 – – z maso 150 g/m 2 ali manj prosto 0 

4805 25 00 – – z maso več kot 150 g/m 2 prosto 0 

4805 30 – Sulfitni ovojni papir 

4805 30 10 – – z maso manj kot 30 g/m 2 prosto 0 

4805 30 90 – – z maso 30 g/m 2 ali več prosto 0 

4805 40 00 – Filtrirni papir in karton prosto 0 

4805 50 00 – Klobučni papir in klobučni karton prosto 0 

– Drug 

4805 91 00 – – z maso 150 g/m 2 ali manj prosto 0 

4805 92 00 – – z maso več kot 150 g/m 2 , vendar manj kot 225 g/m 2 prosto 0 

4805 93 – – z maso 225 g/m 2 ali več 

4805 93 20 – – – izdelan iz odpadnega papirja prosto 0 

4805 93 80 – – – drug prosto 0 

4806 Pergamentni papir, za maščobe neprepusten papir, pavs papir 
in prozorni papir ter drugi glazirani prozorni ali prosojni 
papirji, v zvitkih ali listih 

4806 10 00 – Pergamentni papir prosto 0 

4806 20 00 – Papir, neprepusten za maščobe prosto 0 

4806 30 00 – Pavs papir prosto 0

SL 29.5.2014 Uradni list Evropske unije L 161/1249



KN 2008 Poimenovanje Osnovna stop
nja Kategorija 

4806 40 – Prosojen ali drugi glazirani prozorni ali prosojni papirji 

4806 40 10 – – prosojen papir prosto 0 

4806 40 90 – – drugo prosto 0 

4807 00 Sestavljena papir in karton (izdelana z lepljenjem ravnih slojev 
papirja ali kartona), površinsko nepremazana ali neimpregni
rana, znotraj ojačena ali neojačena, v zvitkih ali listih 

4807 00 30 – Narejena iz odpadnega papirja, prekrita ali neprekrita s 
papirjem 

prosto 0 

4807 00 80 – Drugo prosto 0 

4808 Papir in karton, valovita (z nalepljenimi ravnimi površinskimi 
listi ali brez njih), nabrana (krep, plisirana), reliefna ali 
luknjana, v zvitkih ali listih, razen tistih iz tarifne številke 
4803 

4808 10 00 – Papir in karton, valovita, vključno luknjana prosto 0 

4808 20 00 – Kraft papir za vreče, nabran (krep ali plisiran), vključno 
reliefni ali luknjani 

prosto 0 

4808 30 00 – Drug kraft papir, nabran (krep ali plisiran), vključno reliefni 
ali luknjani 

prosto 0 

4808 90 00 – Drugo prosto 0 

4809 Karbon papir, samokopirni papir in drug papir za kopiranje 
ali prenašanje (vključno premazan ali impregniran papir za 
matrice za razmnoževanje ali ofsetne plošče), tiskan ali neti
skan, v zvitkih ali v listih 

4809 20 – Samokopirni papir 

4809 20 10 – – v zvitkih prosto 0 

4809 20 90 – – v listih prosto 0 

4809 90 – Drugo 

4809 90 10 – – karbon ali podoben kopirni papir prosto 0 

4809 90 90 – – drugo prosto 0
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4810 Papir in karton, premazana z ene ali z obeh strani s kaolinom 
ali drugimi anorganskimi snovmi, z vezivom ali brez njega, 
toda brez drugega premaza, površinsko barvana ali nebarvana, 
okrašena ali neokrašena, tiskana ali netiskana, v zvitkih ali 
pravokotnih (vključno kvadratnih) listih, katere koli velikosti 

– Papir in karton za pisanje, tiskanje ali za druge grafične 
namene, ki v skupni količini vlaken ne vsebujeta vlaken, 
dobljenih z mehaničnim ali kemično-mehaničnim 
postopkom ali, ki vsebujeta po masi do vključno 10 % 
takšnih vlaken 

4810 13 – – v zvitkih 

4810 13 20 – – – papir in karton, ki se uporabljata kot podlaga za fotosen
zibilni, toplotno senzibilni ali elektrosenzibilni papir ali 
karton, z maso do vključno 150 g/m 2 

prosto 0 

4810 13 80 – – – drug prosto 0 

4810 14 – – v listih, pri katerih ena stranica ne presega 435 mm in 
druga ne presega 297 mm v nezloženem stanju 

4810 14 20 – – – papir in karton, ki se uporabljata kot podlaga za fotosen
zibilni, toplotno senzibilni ali elektrosenzibilni papir ali 
karton, z maso do vključno 150 g/m 2 

prosto 0 

4810 14 80 – – – drug prosto 0 

4810 19 – – drug 

4810 19 10 – – – papir in karton, ki se uporabljata kot podlaga za fotosen
zibilni, toplotno senzibilni ali elektrosenzibilni papir ali 
karton, z maso do vključno 150 g/m 2 

prosto 0 

4810 19 90 – – – drug prosto 0 

– Papir in karton za pisanje, tiskanje ali druge grafične 
namene, ki v skupni količini vlaken vsebujeta po masi več 
kot 10 % vlaken, dobljenih z mehanskim postopkom ali 
kemično mehanskim postopkom 

4810 22 – – papir majhne mase, premazan 

4810 22 10 – – – v zvitkih širine več kot 15 cm ali v listih z eno stranico 
več kot 36 cm in drugo stranico več kot 15 cm v nezlo 
ženem stanju 

prosto 0 

4810 22 90 – – – drug prosto 0
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4810 29 – – drugo 

4810 29 30 – – – v zvitkih prosto 0 

4810 29 80 – – – drug prosto 0 

– Kraft papir in karton, razen tistih, ki se uporabljata za pisa
nje, tiskanje ali za druge grafične namene 

4810 31 00 – – beljena v masi, ki v skupni količini vlaken vsebujeta po 
masi več kot 95 % lesnih vlaken, dobljenih s kemičnim 
postopkom, z maso do vključno 150 g/m 2 

prosto 0 

4810 32 – – beljena v masi, ki v skupni količini vsebujeta po masi več 
kot 95 % lesnih vlaken, dobljenih s kemičnim postopkom, 
z maso več kot 150 g/m 2 

4810 32 10 – – – prevlečena s kaolinom prosto 0 

4810 32 90 – – – drugo prosto 0 

4810 39 00 – – drugo prosto 0 

– Drug papir in karton 

4810 92 – – večplasten 

4810 92 10 – – – pri katerem je vsaka plast beljena prosto 0 

4810 92 30 – – – pri katerem je beljena le ena zunanja plast prosto 0 

4810 92 90 – – – drugo prosto 0 

4810 99 – – drugo 

4810 99 10 – – – beljen papir ali karton, prevlečen s kaolinom prosto 0 

4810 99 30 – – – prevlečena s sljudnim prahom prosto 0 

4810 99 90 – – – drugo prosto 0
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4811 Papir, karton, celulozna vata ter listi in trakovi iz celuloznih 
vlaken, premazani, impregnirani, prekriti, površinsko barvani, 
površinsko okrašeni ali tiskani, v zvitkih ali pravokotnih 
(vključno kvadratnih) listih, poljubne velikosti, razen izdelkov 
iz tarifnih številk 4803, 4809 ali 4810 

4811 10 00 – Papir in karton, premazana s katranom ali bitumnom ali 
asfaltom 

prosto 0 

– Gumiran ali lepljiv papir in karton 

4811 41 – – samolepilna 

4811 41 20 – – – v zvitkih širine ne več kot 10 cm, s prevleko iz nevulka
nizirane naravne ali sintetične gume 

prosto 0 

4811 41 90 – – – drugo prosto 0 

4811 49 00 – – drugo prosto 0 

– Papir in karton, premazana, impregnirana ali pokrita s plasti 
čnimi masami (razen lepil) 

4811 51 00 – – beljena, z maso več kot 150 g/m 2 prosto 0 

4811 59 00 – – drugo prosto 0 

4811 60 00 – Papir in karton, premazana, prekrita ali impregnirana z 
voskom, parafinskim voskom, stearinom, oljem ali glicero
lom 

prosto 0 

4811 90 00 – Drug papir, karton, celulozna vata ter listi in trakovi iz 
celuloznih vlaken 

prosto 0 

4812 00 00 Filter bloki in plošče iz papirne mase prosto 0 

4813 Cigaretni papir, razrezan ali nerazrezan v določene velikosti ali 
v obliki knjižic ali cevk 

4813 10 00 – V obliki knjižic ali cevk prosto 0 

4813 20 00 – V zvitkih, širokih do vključno 5 cm prosto 0 

4813 90 – Drugo 

4813 90 10 – – v zvitkih, širokih do vključno 5 cm, vendar ne več kot 
15 cm 

prosto 0 

4813 90 90 – – drugo prosto 0

SL 29.5.2014 Uradni list Evropske unije L 161/1253



KN 2008 Poimenovanje Osnovna stop
nja Kategorija 

4814 Zidne tapete in podobne stenske obloge iz papirja; prozorni 
papir za okna 

4814 10 00 – Papir z zrnato površino („ingrain“) prosto 0 

4814 20 00 – Stenske tapete in podobne stenske obloge iz papirja s 
prednjo stranjo, premazano ali prekrito s slojem plastične 
mase, ki ima zrnato, reliefno, barvano, tiskano ali drugače 
okrašeno površino 

prosto 0 

4814 90 – Drugo 

4814 90 10 – – stenske tapete in podobne stenske obloge iz zrnatega, 
reliefnega, površinsko obarvanega, potiskanega z vzorci 
ali drugače površinsko okrašenega papirja, prevlečenega 
ali prekritega s prozorno zaščitno plastiko 

prosto 0 

4814 90 80 – – drugo prosto 0 

4816 Karbon papir, samokopirni papir in drug papir za kopiranje 
ali prenašanje, razen tistih iz tarifne številke 4809; matrice za 
razmnoževanje in ofsetne plošče iz papirja, v škatlah ali brez 
škatel 

4816 20 00 – Samokopirni papir prosto 0 

4816 90 00 – Drugo prosto 0 

4817 Pisemski ovitki, pisemske kartice, dopisnice in karte za dopi
sovanje brez slike, iz papirja ali kartona; kompleti za dopiso
vanje v škatlah, vrečkah, notesih in podobnih pakiranjih iz 
papirja ali kartona 

4817 10 00 – Pisemske ovojnice prosto 0 

4817 20 00 – Pisemske kartice, dopisnice in kartice za dopisovanje (brez 
slike) 

prosto 0 

4817 30 00 – Kompleti za dopisovanje v škatlah, vrečkah, notesih in 
podobnih pakiranjih iz papirja ali kartona 

prosto 0 

4818 Toaletni papir in podoben papir, celulozna vata ali trakovi iz 
celuloznih vlaken, ki se uporablja v gospodinjstvu ali za sani
tarne namene, v zvitkih širine do vključno 36 cm ali razrezan 
na velikost ali oblike; robci, listi za odstranjevanje ličila, 
brisače, namizni prti, serviete, otroške plenice, tamponi, 
rjuhe in podobni predmeti za gospodinjstvo, bolnišnice ali 
sanitarne potrebe, oblačilni predmeti in oblačilni dodatki iz 
papirne mase, papirja, celulozne vate ali iz listov ali trakov iz 
celuloznih vlaken 

4818 10 – Toaletni papir 

4818 10 10 – – z maso ene plasti do vključno 25 g/m 2 prosto 0
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4818 10 90 – – z maso ene plasti več kot 25 g/m 2 prosto 0 

4818 20 – Robci, listi za odstranjevanje ličila ali brisače 

4818 20 10 – – robci in listi za odstranjevanje ličila prosto 0 

– – ročne brisače 

4818 20 91 – – – v zvitkih prosto 0 

4818 20 99 – – – drugo prosto 0 

4818 30 00 – Namizni prti in serviete prosto 0 

4818 40 – Vložki, tamponi, otroške plenice, plenične predloge in 
podobni sanitarni predmeti 

– – damski vložki, tamponi in podobni predmeti 

4818 40 11 – – – damski vložki prosto 0 

4818 40 13 – – – tamponi prosto 0 

4818 40 19 – – – drugo prosto 0 

4818 40 90 – – otroške plenice, plenične predloge in podobni sanitarni 
predmeti 

prosto 0 

4818 50 00 – Obleka in oblačilni dodatki prosto 0 

4818 90 – Drugo 

4818 90 10 – – predmeti, ki se uporabljajo za kirurške, medicinske ali 
higienske namene, nepripravljeni za prodajo na drobno 

prosto 0 

4818 90 90 – – drugo prosto 0 

4819 Škatle, zaboji, vreče in drugi izdelki za pakiranje, iz papirja, 
kartona, celulozne vate ali listov ali trakov iz celuloznih 
vlaken; kartonažni izdelki, iz papirja ali kartona, ki se upora
bljajo v pisarnah, trgovinah ali podobno 

4819 10 00 – Škatle, zaboji in kasete iz valovitega papirja ali valovitega 
kartona 

prosto 0 

4819 20 00 – Zložljive škatle, zaboji in kasete iz nevalovitega papirja ali 
nevalovitega kartona 

prosto 0 

4819 30 00 – Vreče in vrečke, ki so široke 40 cm ali več prosto 0 

4819 40 00 – Druge vreče in vrečke, vključno tulci prosto 0
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4819 50 00 – Druga embalaža za pakiranje, vključno z ovitki za gramo
fonske plošče 

prosto 0 

4819 60 00 – Kartonažni izdelki iz papirja ali kartona, ki se uporabljajo v 
pisarnah, trgovinah in podobno 

prosto 0 

4820 Registri, knjigovodske knjige, notesi, knjige za naročilnice in 
pobotnice, agende, rokovniki, dnevniki in podobni izdelki, 
zvezki, podstavki za pisanje, kombinirani s pivniki, povezi 
za knjige (po sistemu prostih listov ali druge), mape, ovitki 
in fascikli za spise, zložljivi poslovni obrazci, kompleti z vsta
vljenim karbon papirjem in podobni izdelki za pisanje iz 
papirja ali kartona; albumi za vzorce ali zbirke in knjižni 
ovitki iz papirja ali kartona 

4820 10 – Registri, knjigovodske knjige, notesi, knjige za naročilnice in 
pobotnice, agende, rokovniki, dnevniki in podobni izdelki 

4820 10 10 – – registri, knjigovodske knjige, bloki naročilnic in dobavnic prosto 0 

4820 10 30 – – zvezki, bloki s pisemskim papirjem in notesi prosto 0 

4820 10 50 – – dnevniki prosto 0 

4820 10 90 – – drugo prosto 0 

4820 20 00 – Šolski zvezki prosto 0 

4820 30 00 – Povezi za knjige, mape in fascikli za spise prosto 0 

4820 40 – Poslovni obrazci v več izvodih in kompleti z vstavljenim 
karbon papirjem 

4820 40 10 – – neskončne oblike prosto 0 

4820 40 90 – – drugo prosto 0 

4820 50 00 – Albumi za vzorce ali zbirke prosto 0 

4820 90 00 – Drugo prosto 0 

4821 Papirne ali kartonske etikete, vseh vrst, tiskane ali netiskane 

4821 10 – Tiskane 

4821 10 10 – – samolepilne prosto 0 

4821 10 90 – – druge prosto 0 

4821 90 – Druge 

4821 90 10 – – samolepilne prosto 0
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4821 90 90 – – druge prosto 0 

4822 Tuljave, motki, kopsi in podobne podlage, iz papirne mase, 
papirja ali kartona (luknjani ali neluknjani, ojačeni ali neoja 
čeni) 

4822 10 00 – Za navijanje tekstilne preje prosto 0 

4822 90 00 – Drugo prosto 0 

4823 Drug papir, karton, celulozna vata ter listi in trakovi iz celu
loznih vlaken, razrezani v določene velikosti ali oblike; drugi 
izdelki iz celuloze, papirja, kartona, celulozne vate ali listov ali 
trakov iz celuloznih vlaken 

4823 20 00 – Filtrirni papir in karton prosto 0 

4823 40 00 – Zvitki, listi in koluti, tiskani za registrirne aparate prosto 0 

– Papirni ali kartonski pladnji, sklede, krožniki, skodelice, 
kozarci in podobno 

4823 61 00 – – iz bambusa prosto 0 

4823 69 – – drugo 

4823 69 10 – – – pladnji, sklede in krožniki prosto 0 

4823 69 90 – – – drugo prosto 0 

4823 70 – Liti ali stisnjeni izdelki iz papirne mase 

4823 70 10 – – liti pladnji in škatle za jajca prosto 0 

4823 70 90 – – drugo prosto 0 

4823 90 – Drugo 

4823 90 40 – – papir in karton namenjen za pisanje, tiskanje ali druge 
grafične namene 

prosto 0 

4823 90 85 – – drugo prosto 0 

49 POGLAVJE 49 - TISKANE KNJIGE, ČASOPISI, SLIKE IN 
DRUGI PROIZVODI GRAFIČNE INDUSTRIJE; ROKOPISI, 
TIPKANA BESEDILA IN NAČRTI 

4901 Tiskane knjige, brošure, letaki in podobno tiskano gradivo, v 
prostih listih ali ne
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4901 10 00 – V prostih listih, zgibano ali nezgibano prosto 0 

– Drugo 

4901 91 00 – – slovarji in enciklopedije ter njihovi serijski deli, ki izhajajo v 
nadaljevanjih 

prosto 0 

4901 99 00 – – drugo prosto 0 

4902 Časopisi, revije in druge periodične publikacije, ilustrirani ali 
ne, z reklamami ali brez 

4902 10 00 – Ki izhajajo najmanj štirikrat tedensko prosto 0 

4902 90 – Drugo 

4902 90 10 – – ki izhajajo enkrat tedensko prosto 0 

4902 90 30 – – ki izhajajo enkrat mesečno prosto 0 

4902 90 90 – – drugi prosto 0 

4903 00 00 Otroške slikanice, vključno s tistimi za risanje ali barvanje prosto 0 

4904 00 00 Glasbena dela, tiskana ali v rokopisu, vezana ali nevezana, 
ilustrirana ali neilustrirana 

prosto 0 

4905 Zemljevidi in hidrografske karte in podobne karte vseh vrst, 
vključno z atlasi, stenskimi zemljevidi, topografskimi načrti in 
globusi, tiskani 

4905 10 00 – Globusi prosto 0 

– Drugo 

4905 91 00 – – v obliki knjig prosto 0 

4905 99 00 – – drugo prosto 0 

4906 00 00 Originalni načrti in risbe, ročno izdelani za arhitekturo, stro
jegradnjo, industrijo, trgovino, topografijo ali podobne 
namene; rokopisi; fotografske reprodukcije na občutljivem 
papirju in karbon kopije prej navedenih izdelkov 

prosto 0 

4907 00 Poštne znamke, koleki ali podobne znamke, neuničeni, ki so v 
obtoku ali bodo v obtoku v državi, v kateri imajo ali bodo 
imeli priznano imensko vrednost; taksni papirji; bankovci; 
čeki; akcije, delnice, obligacije in podobni dokumenti 

4907 00 10 – Poštne znamke, koleki in podobne znamke prosto 0
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4907 00 30 – Bankovci prosto 0 

4907 00 90 – Drugo prosto 0 

4908 Izdelki za preslikavanje (dekalkomanije) 

4908 10 00 – Izdelki za preslikavanje (dekalkomanije, za steklo) prosto 0 

4908 90 00 – Drugo prosto 0 

4909 00 Poštne razglednice, čestitke in karte z osebnimi sporočili, 
tiskane, ilustrirane ali neilustrirane, z ovitki ali okraski ali 
brez njih 

4909 00 10 – Tiskane ali ilustrirane razglednice prosto 0 

4909 00 90 – Drugo prosto 0 

4910 00 00 Koledarji vseh vrst, tiskani, vključno s koledarskimi bloki prosto 0 

4911 Druge tiskovine, vključno tiskane slike in fotografije 

4911 10 – Trgovinski reklamni material, katalogi in podobno 

4911 10 10 – – trgovski katalogi prosto 0 

4911 10 90 – – drugo prosto 0 

– Drugo 

4911 91 00 – – slike, gravure in fotografije prosto 0 

4911 99 00 – – drugo prosto 0 

XI ODDELEK XI - TEKSTIL IN TEKSTILNI IZDELKI 

50 POGLAVJE 50 - SVILA 

5001 00 00 Zapredki sviloprejk, primerni za odvijanje prosto 0 

5002 00 00 Surova svila (nepredena) prosto 0 

5003 00 00 Svileni odpadki (vključno zapredki, neprimerni za odvijanje, 
odpadki preje in razvlaknjeni tekstilni materiali) 

prosto 0 

5004 00 Svilena preja (razen preje, spredene iz svilenih odpadkov), 
nepripravljena za prodajo na drobno 

5004 00 10 – Nebeljena, degumirana ali beljena 4 0

SL 29.5.2014 Uradni list Evropske unije L 161/1259



KN 2008 Poimenovanje Osnovna stop
nja Kategorija 

5004 00 90 – Druga 4 0 

5005 00 Preja, spredena iz svilenih odpadkov, nepripravljena za 
prodajo na drobno 

5005 00 10 – Nebeljena, degumirana ali beljena 2,9 0 

5005 00 90 – Drugo 2,9 0 

5006 00 Svilena preja in preja, spredena iz svilenih odpadkov, pripra
vljena za prodajo na drobno; svileni katgut 

5006 00 10 – Svilena preja 5 0 

5006 00 90 – Preja, spredena iz buretne svile (izčeskov) ali drugih svilenih 
odpadkov; svileni katgut 

2,9 0 

5007 Tkanine iz svile ali svilenih odpadkov 

5007 10 00 – Tkanine iz buretne svile 3 0 

5007 20 – Druge tkanine, ki vsebujejo po masi 85 % ali več svile ali 
drugih svilenih odpadkov, razen buretne svile 

– – krep 

5007 20 11 – – – nebeljene, degumirane ali beljene 6,9 0 

5007 20 19 – – – drug 6,9 0 

– – pongee, habutai, honan, šantung, corah in podobne dalj
njevzhodne tkanine, v celoti svilene (nemešane z buretno 
svilo ali drugimi svilenimi odpadki ali z drugimi tekstilnimi 
materiali) 

5007 20 21 – – – v platnovi vezavi, nebeljene ali nadalje neobdelane, razen 
degumirane 

5,3 0 

– – – druge 

5007 20 31 – – – – v platnovi vezavi 7,5 0 

5007 20 39 – – – – druge 7,5 0 

– – drugo 

5007 20 41 – – – prozorne tkanine (odprto tkane) 7,2 0 

– – – druge 

5007 20 51 – – – – nebeljene, degumirane ali beljene 7,2 0 

5007 20 59 – – – – barvane 7,2 0 

– – – – iz prej različnih barv

SL L 161/1260 Uradni list Evropske unije 29.5.2014



KN 2008 Poimenovanje Osnovna stop
nja Kategorija 

5007 20 61 – – – – – širine več kot 57 cm do vključno 75 cm 7,2 0 

5007 20 69 – – – – – druge 7,2 0 

5007 20 71 – – – – tiskane 7,2 0 

5007 90 – Druge tkanine 

5007 90 10 – – nebeljene, degumirane ali beljene 6,9 0 

5007 90 30 – – barvane 6,9 0 

5007 90 50 – – iz prej različnih barv 6,9 0 

5007 90 90 – – tiskane 6,9 0 

51 POGLAVJE 51 - VOLNA, FINA ALI GROBA ŽIVALSKA 
DLAKA; PREJA IN TKANINE IZ KONJSKE ŽIME 

5101 Volna, nemikana ali nečesana 

– Mastna volna, vključno z volno, oprano na ovci 

5101 11 00 – – strojarska volna prosto 0 

5101 19 00 – – drugo prosto 0 

– Razmaščena volna, nekarbonizirana 

5101 21 00 – – strojarska volna prosto 0 

5101 29 00 – – druga prosto 0 

5101 30 00 – Karbonizirana prosto 0 

5102 Fina ali groba živalska dlaka, nemikana ali nečesana 

– Fina živalska dlaka 

5102 11 00 – – kašmirskih koz prosto 0 

5102 19 – – druga 

5102 19 10 – – – angorskega zajca prosto 0 

5102 19 30 – – – alpake, lame ali vikunje prosto 0 

5102 19 40 – – – kamele (vključno dromedarja), ali jaka ali angorske, tibe
tanske ali podobnih koz 

prosto 0
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5102 19 90 – – – divjih in domačih zajcev (razen angorskih), bobrov, nutrij 
ali pižmovk 

prosto 0 

5102 20 00 – Groba živalska dlaka prosto 0 

5103 Odpadki volne ali fine ali grobe živalske dlake, vključno z 
odpadki preje, toda brez razvlaknjenih tekstilnih materialov 

5103 10 – Izčeski iz volne ali fine živalske dlake 

5103 10 10 – – nekarbonizirani prosto 0 

5103 10 90 – – karbonizirani prosto 0 

5103 20 – Drugi odpadki iz volne ali fine živalske dlake 

5103 20 10 – – odpadki preje prosto 0 

– – drugi 

5103 20 91 – – – nekarbonizirani prosto 0 

5103 20 99 – – – karbonizirani prosto 0 

5103 30 00 – Odpadki iz grobe živalske dlake prosto 0 

5104 00 00 Razvlaknjeni tekstilni materiali iz volne ali fine ali grobe 
živalske dlake 

prosto 0 

5105 Volna in fina ali groba živalska dlaka, mikana ali česana 
(vključno s česano volno, v kosmih) 

5105 10 00 – Mikana volna 2 0 

– Česana volna 

5105 21 00 – – česana volna v kosmih 2 0 

5105 29 00 – – druga 2 0 

– Fina živalska dlaka, mikana ali česana 

5105 31 00 – – kašmirskih koz 2 0 

5105 39 – – druga 

5105 39 10 – – – mikana 2 0 

5105 39 90 – – – česana 2 0 

5105 40 00 – Groba živalska dlaka, mikana ali česana 2 0
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5106 Preja iz mikane volne, nepripravljena za prodajo na drobno 

5106 10 – Ki vsebuje po masi 85 % ali več volne 

5106 10 10 – – nebeljena 3,8 0 

5106 10 90 – – druga 3,8 0 

5106 20 – Ki vsebuje po masi manj kot 85 % volne 

5106 20 10 – – ki vsebuje po masi 85 % ali več volne in fine živalske dlake 3,8 0 

– – druga 

5106 20 91 – – – nebeljena 4 0 

5106 20 99 – – – druga 4 0 

5107 Preja iz česane volne, nepripravljena za prodajo na drobno 

5107 10 – Ki vsebuje po masi 85 % ali več volne 

5107 10 10 – – nebeljena 3,8 0 

5107 10 90 – – druga 3,8 0 

5107 20 – Ki vsebuje po masi manj kot 85 % volne 

– – ki vsebuje po masi 85 % ali več volne in fine živalske dlake 

5107 20 10 – – – nebeljena 4 0 

5107 20 30 – – – druga 4 0 

– – druga 

– – – mešana samo ali pretežno s sintetičnimi rezanimi vlakni 

5107 20 51 – – – – nebeljena 4 0 

5107 20 59 – – – – druga 4 0 

– – – drugače mešana 

5107 20 91 – – – – nebeljena 4 0 

5107 20 99 – – – – druga 4 0
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5108 Preja iz fine živalske dlake (mikana ali česana), nepripravljena 
za prodajo na drobno 

5108 10 – Mikana 

5108 10 10 – – nebeljena 3,2 0 

5108 10 90 – – druga 3,2 0 

5108 20 – Česana 

5108 20 10 – – nebeljena 3,2 0 

5108 20 90 – – druga 3,2 0 

5109 Preja iz volne ali fine živalske dlake, pripravljena za prodajo 
na drobno 

5109 10 – Ki vsebuje po masi 85 % ali več volne ali fine živalske dlake 

5109 10 10 – – v klobčičih, štrenah ali štrenicah, z maso več kot 125 g do 
vključno 500 g 

3,8 0 

5109 10 90 – – druga 5 0 

5109 90 – Druga 

5109 90 10 – – v klobčičih, štrenah ali štrenicah, z maso več kot 125 g do 
vključno 500 g 

5 0 

5109 90 90 – – druga 5 0 

5110 00 00 Preja iz grobe živalske dlake ali konjske žime (vključno ovita 
preja iz konjske žime), pripravljena ali nepripravljena za 
prodajo na drobno 

3,5 0 

5111 Tkanine iz mikane volne ali mikane fine živalske dlake 

– Ki vsebujejo po masi 85 % ali več volne ali fine živalske 
dlake 

5111 11 00 – – mase do vključno 300 g/m 2 8 0 

5111 19 – – druge 

5111 19 10 – – – z maso več kot 300 g/m 2 do vključno 450 g/m 2 8 0 

5111 19 90 – – – z maso več kot 450 g/m 2 8 0 

5111 20 00 – Druge, v mešanici pretežno ali samo z umetnimi ali sinteti 
čnimi filamenti 

8 0
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5111 30 – Druge, v mešanici pretežno ali samo z rezanimi umetnimi 
ali sintetičnimi vlakni 

5111 30 10 – – z maso do vključno 300 g/m 2 8 0 

5111 30 30 – – z maso več kot 300 g/m 2 do vključno 450 g/m 2 8 0 

5111 30 90 – – z maso več kot 450 g/m 2 8 0 

5111 90 – Druge 

5111 90 10 – – ki po masi vsebujejo skupno več kot 10 % tekstilnih 
surovin iz Poglavja 50 

7,2 0 

– – druge 

5111 90 91 – – – z maso do vključno 300 g/m 2 8 0 

5111 90 93 – – – z maso več kot 300 g/m 2 do vključno 450 g/m 2 8 0 

5111 90 99 – – – z maso več kot 450 g/m 2 8 0 

5112 Tkanine iz česane volne ali česane fine živalske dlake 

– Ki vsebujejo po masi 85 % ali več volne ali fine živalske 
dlake 

5112 11 00 – – mase do vključno 200 g/m 2 8 0 

5112 19 – – druge 

5112 19 10 – – – z maso več kot 200 g/m 2 do vključno 375 g/m 2 8 0 

5112 19 90 – – – z maso več kot 375 g/m 2 8 0 

5112 20 00 – Druge, v mešanici pretežno ali samo z umetnimi ali sinteti 
čnimi filamenti 

8 0 

5112 30 – Druge, v mešanici pretežno ali samo z rezanimi umetnimi 
ali sintetičnimi vlakni 

5112 30 10 – – z maso do vključno 200 g/m 2 8 0 

5112 30 30 – – z maso več kot 200 g/m 2 do vključno 375 g/m 2 8 0 

5112 30 90 – – z maso več kot 375 g/m 2 8 0
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5112 90 – Druge 

5112 90 10 – – ki po masi vsebujejo skupno več kot 10 % tekstilnih mate
rialov iz Poglavja 50 

7,2 0 

– – druge 

5112 90 91 – – – z maso do vključno 200 g/m 2 8 0 

5112 90 93 – – – z maso več kot 200 g/m 2 do vključno 375 g/m 2 8 0 

5112 90 99 – – – z maso več kot 375 g/m 2 8 0 

5113 00 00 Tkanine iz grobe živalske dlake ali konjske žime 5,3 0 

52 POGLAVJE 52 - BOMBAŽ 

5201 00 Bombaž, nemikan ali nečesan 

5201 00 10 – Izkuhan ali beljen prosto 0 

5201 00 90 – Drug prosto 0 

5202 Bombažni odpadki (vključno z odpadki preje in razvlaknje
nimi tekstilnimi surovinami) 

5202 10 00 – Odpadki preje (vključno z odpadki sukanca) prosto 0 

– Drugi 

5202 91 00 – – raztrgane tekstilne surovine prosto 0 

5202 99 00 – – drugi prosto 0 

5203 00 00 Bombaž, mikan ali česan prosto 0 

5204 Sukanec za šivanje iz bombaža, nepripravljen ali pripravljen za 
prodajo na drobno 

– Nepripravljen za prodajo na drobno 

5204 11 00 – – ki vsebuje po masi 85 % ali več bombaža 4 0 

5204 19 00 – – drug 4 0 

5204 20 00 – Pripravljen za prodajo na drobno 5 0 

5205 Bombažna preja (razen sukanca za šivanje), ki vsebuje po masi 
85 % ali več bombaža, nepripravljena za prodajo na drobno 

– Enojna preja iz nečesanih vlaken
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5205 11 00 – – številke 714,29 deciteksov ali več (metrične številke Nm do 
vključno 14) 

4 0 

5205 12 00 – – številke manj kot 714,29 deciteksov do vključno 232,56 
deciteksov (metrična številka Nm več kot 14 do 
vključno 43) 

4 0 

5205 13 00 – – številke manj kot 232,56 deciteksov do vključno 192,31 
deciteksov (metrične številke Nm več kot 43 do 
vključno 52) 

4 0 

5205 14 00 – – številke manj kot 192,31 deciteksov do vključno 125 deci
teksov (metrične številke Nm več kot 52 do 
vključno 80) 

4 0 

5205 15 – – številke manj kot 125 deciteksov (metrične številke Nm več 
kot 80) 

5205 15 10 – – – številke manj kot 125 deciteksov do vključno 83,33 deci
teksov (metrične številke Nm več kot 80 do 
vključno 120) 

4,4 0 

5205 15 90 – – – številke manj kot 83,33 deciteksov (metrične številke Nm 
več kot 120) 

4 0 

– Enojna preja iz česanih vlaken 

5205 21 00 – – številke 714,29 deciteksov ali več (metrične številke Nm do 
vključno 14) 

4 0 

5205 22 00 – – številke manj kot 714,29 deciteksov do vključno 232,56 
deciteksov (metrične številke Nm več kot 14 do 
vključno 43) 

4 0 

5205 23 00 – – številke manj kot 232,56 deciteksov do vključno 192,31 
deciteksov (metrične številke Nm več kot 43 do 
vključno 52) 

4 0 

5205 24 00 – – številke manj kot 192,31 deciteksov do vključno 125 deci
teksov (metrične številke Nm več kot 52 do 
vključno 80) 

4 0 

5205 26 00 – – številke manj kot 125 deciteksov do vključno 106,38 deci
teksov (metrične številke Nm več kot 80 do 
vključno 94) 

4 0 

5205 27 00 – – številke manj kot 106,38 deciteksov do vključno 83,33 
deciteksov (metrične številke Nm več kot 94 do 
vključno 120) 

4 0 

5205 28 00 – – številke manj kot 83,33 deciteksov (metrične številke Nm 
več kot 120) 

4 0 

– Dvojna, večnitna ali pramenska preja iz nečesanih vlaken
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5205 31 00 – – številke na eno nit 714,29 deciteksov ali več (metrične 
številke Nm do vključno 14 na eno nit) 

4 0 

5205 32 00 – – številke na eno nit manj kot 714,29 deciteksov do 
vključno 232,56 deciteksov (metrične številke Nm več 
kot 14 do vključno 43 na eno nit) 

4 0 

5205 33 00 – – številke na eno nit manj kot 232,56 deciteksov do 
vključno 192,31 deciteksov (metrične številke Nm več 
kot 43 do vključno 52 na eno nit) 

4 0 

5205 34 00 – – številke na eno nit manj kot 192,31 deciteksov do 
vključno 125 deciteksov (metrične številke Nm več kot 
52 do vključno 80 na eno nit) 

4 0 

5205 35 00 – – številke na eno nit manj kot 125 deciteksov (metrične 
številke Nm več kot 80 na eno nit) 

4 0 

– Dvojna, večnitna ali pramenska preja iz česanih vlaken 

5205 41 00 – – številke na eno nit 714,29 deciteksov ali več (metrične 
številke Nm do vključno 14 na eno nit) 

4 0 

5205 42 00 – – številke na eno nit manj kot 714,29 deciteksov do 
vključno 232,56 deciteksov (metrične številke Nm več 
kot 14 do vključno 43 na eno nit) 

4 0 

5205 43 00 – – številke na eno nit manj kot 232,56 deciteksov do 
vključno 192,31 deciteksov (metrične številke Nm več 
kot 43 do vključno 52 na eno nit) 

4 0 

5205 44 00 – – številke na eno nit manj kot 192,31 deciteksov do 
vključno 125 deciteksov (metrične številke Nm več kot 
52 do vključno 80 na eno nit) 

4 0 

5205 46 00 – – številke na eno nit manj kot 125 deciteksov do vključno 
106,38 deciteksov (metrične številke Nm več kot 80 do 
vključno 94 na eno nit) 

4 0 

5205 47 00 – – številke na eno nit manj kot 106,38 deciteksov do 
vključno 83,33 deciteksov (metrične številke Nm več kot 
94 do vključno 120 na eno nit) 

4 0 

5205 48 00 – – številke na eno nit manj kot 83,33 deciteksov (metrične 
številke Nm več kot 120 na eno nit) 

4 0
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5206 Bombažna preja (razen sukanca za šivanje), ki vsebuje po masi 
manj kot 85 % bombaža, nepripravljena za prodajo na 
drobno 

– Enojna preja iz nečesanih vlaken 

5206 11 00 – – številke 714,29 deciteksov ali več (metrične številke Nm do 
vključno 14) 

4 0 

5206 12 00 – – številke manj kot 714,29 deciteksov do vključno 232,56 
deciteksov (metrične številke Nm več kot 14 do 
vključno 43) 

4 0 

5206 13 00 – – številke manj kot 232,56 deciteksov do vključno 192,31 
deciteksov (metrične številke Nm več kot 43 do 
vključno 52) 

4 0 

5206 14 00 – – številke manj kot 192,31 deciteksov do vključno 125 deci
teksov (metrične številke Nm več kot 52 do 
vključno 80) 

4 0 

5206 15 00 – – številke manj kot 125 deciteksov (metrične številke Nm več 
kot 80) 

4 0 

– Enojna preja iz česanih vlaken 

5206 21 00 – – številke 714,29 deciteksov ali več (metrične številke Nm do 
vključno 14) 

4 0 

5206 22 00 – – številke manj kot 714,29 deciteksov do vključno 232,56 
deciteksov (metrične številke Nm več kot 14 do 
vključno 43) 

4 0 

5206 23 00 – – številke manj kot 232,56 deciteksov do vključno 192,31 
deciteksov (metrične številke Nm več kot 43 do 
vključno 52) 

4 0 

5206 24 00 – – številke manj kot 192,31 deciteksov do vključno 125 deci
teksov (metrične številke Nm več kot 52 do 
vključno 80) 

4 0 

5206 25 00 – – številke manj kot 125 deciteksov (metrične številke Nm več 
kot 80) 

4 0 

– Dvojna, večnitna ali pramenska preja iz nečesanih vlaken 

5206 31 00 – – številke na eno nit 714,29 deciteksov ali več (metrične 
številke Nm do vključno 14 na eno nit) 

4 0 

5206 32 00 – – številke na eno nit manj kot 714,29 deciteksov do 
vključno 232,56 deciteksov (metrične številke Nm več 
kot 14 do vključno 43 na eno nit) 

4 0
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5206 33 00 – – številke na eno nit manj kot 232,56 deciteksov do 
vključno 192,31 deciteksov (metrične številke Nm več 
kot 43 do vključno 52 na eno nit) 

4 0 

5206 34 00 – – številke na eno nit manj kot 192,31 deciteksov do 
vključno 125 deciteksov (metrične številke Nm več kot 
52 do vključno 80 na eno nit) 

4 0 

5206 35 00 – – številke na eno nit manj kot 125 deciteksov (metrične 
številke Nm več kot 80 na eno nit) 

4 0 

– Dvojna, večnitna ali pramenska preja iz česanih vlaken 

5206 41 00 – – številke na eno nit 714,29 deciteksov ali več (metrične 
številke Nm do vključno 14 na eno nit) 

4 0 

5206 42 00 – – številke na eno nit manj kot 714,29 deciteksov do 
vključno 232,56 deciteksov (metrične številke Nm več 
kot 14 do vključno 43 na eno nit) 

4 0 

5206 43 00 – – številke na eno nit manj kot 232,56 deciteksov do 
vključno 192,31 deciteksov (metrične številke Nm več 
kot 43 do vključno 52 na eno nit) 

4 0 

5206 44 00 – – številke na eno nit manj kot 192,31 deciteksov do 
vključno 125 deciteksov (metrične številke Nm več kot 
52 do vključno 80 na eno nit) 

4 0 

5206 45 00 – – številke na eno nit manj kot 125 deciteksov (metrične 
številke Nm več kot 80 na eno nit) 

4 0 

5207 Bombažna preja (razen sukanca za šivanje) pripravljena za 
prodajo na drobno 

5207 10 00 – Ki vsebuje po masi 85 % ali več bombaža 5 0 

5207 90 00 – Druga 5 0 

5208 Bombažne tkanine, ki vsebujejo po masi 85 % ali več 
bombaža, mase do vključno 200 g/m 2 

– Nebeljene 

5208 11 – – v platnovi vezavi, mase do vključno 100 g/m 2 

5208 11 10 – – – tkanine za proizvodnjo povojev, obvez in medicinskih 
gaz 

8 0 

5208 11 90 – – – druge 8 0
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5208 12 – – v platnovi vezavi, mase več kot 100 g/m 2 

– – – v platnovi vezavi, z maso več kot 100 g/m 2 do vključno 
130 g/m 2 in širine 

5208 12 16 – – – – do vključno 165 cm 8 0 

5208 12 19 – – – – več kot 165 cm 8 0 

– – – v platnovi vezavi, z maso več kot 130 g/m 2 in širine 

5208 12 96 – – – – do vključno 165 cm 8 0 

5208 12 99 – – – – več kot 165 cm 8 0 

5208 13 00 – – trinitni ali štirinitni keper, vključno križni keper 8 0 

5208 19 00 – – druge tkanine 8 0 

– Beljene 

5208 21 – – v platnovi vezavi, mase do vključno 100 g/m 2 

5208 21 10 – – – tkanine za proizvodnjo povojev, obvez in medicinskih 
gaz 

8 0 

5208 21 90 – – – druge 8 0 

5208 22 – – v platnovi vezavi, mase več kot 100 g/m 2 

– – – v platnovi vezavi, z maso več kot 100 g/m 2 do vključno 
130 g/m 2 in širine 

5208 22 16 – – – – do vključno 165 cm 8 0 

5208 22 19 – – – – več kot 165 cm 8 0 

– – – v platnovi vezavi, z maso več kot 130 g/m 2 in širine 

5208 22 96 – – – – do vključno 165 cm 8 0 

5208 22 99 – – – – več kot 165 cm 8 0 

5208 23 00 – – trinitni ali štirinitni keper, vključno križni keper 8 0 

5208 29 00 – – druge tkanine 8 0 

– Barvane 

5208 31 00 – – v platnovi vezavi, mase do vključno 100 g/m 2 8 0

SL 29.5.2014 Uradni list Evropske unije L 161/1271



KN 2008 Poimenovanje Osnovna stop
nja Kategorija 

5208 32 – – v platnovi vezavi, mase več kot 100 g/m 2 

– – – v platnovi vezavi, z maso več kot 100 g/m 2 do vključno 
130 g/m 2 in širine 

5208 32 16 – – – – do vključno 165 cm 8 0 

5208 32 19 – – – – več kot 165 cm 8 0 

– – – v platnovi vezavi, z maso več kot 130 g/m 2 in širine 

5208 32 96 – – – – do vključno 165 cm 8 0 

5208 32 99 – – – – več kot 165 cm 8 0 

5208 33 00 – – trinitni ali štirinitni keper, vključno križni keper 8 0 

5208 39 00 – – druge tkanine 8 0 

– Iz prej različnih barv 

5208 41 00 – – v platnovi vezavi, mase do vključno 100 g/m 2 8 0 

5208 42 00 – – v platnovi vezavi, mase več kot 100 g/m 2 8 0 

5208 43 00 – – trinitni ali štirinitni keper, vključno križni keper 8 0 

5208 49 00 – – druge tkanine 8 0 

– Tiskane 

5208 51 00 – – v platnovi vezavi, mase do vključno 100 g/m 2 8 0 

5208 52 00 – – v platnovi vezavi, mase več kot 100 g/m 2 8 0 

5208 59 – – druge tkanine 

5208 59 10 – – – trinitni ali štirinitni keper, vključno križni keper 8 0 

5208 59 90 – – – druge 8 0 

5209 Bombažne tkanine, ki vsebujejo po masi 85 % ali več 
bombaža, mase več kot 200 g/m 2 

– Nebeljene 

5209 11 00 – – v platnovi vezavi 8 0 

5209 12 00 – – trinitni ali štirinitni keper, vključno križni keper 8 0
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5209 19 00 – – druge tkanine 8 0 

– Beljene 

5209 21 00 – – v platnovi vezavi 8 0 

5209 22 00 – – trinitni ali štirinitni keper, vključno križni keper 8 0 

5209 29 00 – – druge tkanine 8 0 

– Barvane 

5209 31 00 – – v platnovi vezavi 8 0 

5209 32 00 – – trinitni ali štirinitni keper, vključno križni keper 8 0 

5209 39 00 – – druge tkanine 8 0 

– Iz prej različnih barv 

5209 41 00 – – v platnovi vezavi 8 0 

5209 42 00 – – tkanine za kavbojke (jeans) - denim 8 0 

5209 43 00 – – druge tkanine iz trinitnega ali štirinitnega kepra, vključno 
križnega kepra 

8 0 

5209 49 00 – – druge tkanine 8 0 

– Tiskane 

5209 51 00 – – v platnovi vezavi 8 0 

5209 52 00 – – trinitni ali štirinitni keper, vključno križni keper 8 0 

5209 59 00 – – druge tkanine 8 0 

5210 Bombažne tkanine, ki vsebujejo po masi manj kot 85 % 
bombaža, v mešanici pretežno ali samo z umetnimi ali sinte
tičnimi vlakni, mase do vključno 200 g/m 2 

– Nebeljene 

5210 11 00 – – v platnovi vezavi 8 0 

5210 19 00 – – druge tkanine 8 0 

– Beljene 

5210 21 00 – – v platnovi vezavi 8 0
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5210 29 00 – – druge tkanine 8 0 

– Barvane 

5210 31 00 – – v platnovi vezavi 8 0 

5210 32 00 – – trinitni ali štirinitni keper, vključno križni keper 8 0 

5210 39 00 – – druge tkanine 8 0 

– Iz prej različnih barv 

5210 41 00 – – v platnovi vezavi 8 0 

5210 49 00 – – druge tkanine 8 0 

– Tiskane 

5210 51 00 – – v platnovi vezavi 8 0 

5210 59 00 – – druge tkanine 8 0 

5211 Bombažne tkanine, ki vsebujejo po masi manj kot 85 % 
bombaža, v mešanici pretežno ali samo z umetnimi ali sinte
tičnimi vlakni, mase več kot 200 g/m 2 

– Nebeljene 

5211 11 00 – – v platnovi vezavi 8 0 

5211 12 00 – – trinitni ali štirinitni keper, vključno križni keper 8 0 

5211 19 00 – – druge tkanine 8 0 

5211 20 00 – Beljene 8 0 

– Barvane 

5211 31 00 – – v platnovi vezavi 8 0 

5211 32 00 – – trinitni ali štirinitni keper, vključno križni keper 8 0 

5211 39 00 – – druge tkanine 8 0 

– Iz prej različnih barv 

5211 41 00 – – v platnovi vezavi 8 0 

5211 42 00 – – tkanine za kavbojke (jeans) - denim 8 0 

5211 43 00 – – druge tkanine iz trinitnega ali štirinitnega kepra, vključno 
križnega kepra 

8 0
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5211 49 – – druge tkanine 

5211 49 10 – – – žakarske tkanine 8 0 

5211 49 90 – – – druge 8 0 

– Tiskane 

5211 51 00 – – v platnovi vezavi 8 0 

5211 52 00 – – trinitni ali štirinitni keper, vključno križni keper 8 0 

5211 59 00 – – druge tkanine 8 0 

5212 Druge bombažne tkanine 

– Mase do vključno 200 g/m 2 

5212 11 – – nebeljene 

5212 11 10 – – – v mešanici pretežno ali samo z lanom 8 0 

5212 11 90 – – – v drugi mešanici 8 0 

5212 12 – – beljene 

5212 12 10 – – – v mešanici pretežno ali samo z lanom 8 0 

5212 12 90 – – – v drugi mešanici 8 0 

5212 13 – – barvane 

5212 13 10 – – – v mešanici pretežno ali samo z lanom 8 0 

5212 13 90 – – – v drugi mešanici 8 0 

5212 14 – – iz prej različnih barv 

5212 14 10 – – – v mešanici pretežno ali samo z lanom 8 0 

5212 14 90 – – – v drugi mešanici 8 0 

5212 15 – – tiskane 

5212 15 10 – – – v mešanici pretežno ali samo z lanom 8 0 

5212 15 90 – – – v drugi mešanici 8 0 

– Mase več kot 200 g/m 2
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5212 21 – – nebeljene 

5212 21 10 – – – v mešanici pretežno ali samo z lanom 8 0 

5212 21 90 – – – v drugi mešanici 8 0 

5212 22 – – beljene 

5212 22 10 – – – v mešanici pretežno ali samo z lanom 8 0 

5212 22 90 – – – v drugi mešanici 8 0 

5212 23 – – barvane 

5212 23 10 – – – v mešanici pretežno ali samo z lanom 8 0 

5212 23 90 – – – v drugi mešanici 8 0 

5212 24 – – iz prej različnih barv 

5212 24 10 – – – v mešanici pretežno ali samo z lanom 8 0 

5212 24 90 – – – v drugi mešanici 8 0 

5212 25 – – tiskane 

5212 25 10 – – – v mešanici pretežno ali samo z lanom 8 0 

5212 25 90 – – – v drugi mešanici 8 0 

53 POGLAVJE 53 - DRUGA RASTLINSKA TEKSTILNA VLAKNA; 
PAPIRNA PREJA IN TKANINE IZ PAPIRNE PREJE 

5301 Lan, surov ali predelan, toda nepreden; laneno predivo in 
odpadki (vključno z odpadki preje in razvlaknjenimi tekstil
nimi surovinami) 

5301 10 00 – Lan, surov ali močen prosto 0 

– Lan, lomljen, trt, grebenan ali kako drugače obdelan, toda 
nepreden 

5301 21 00 – – lomljen ali trt prosto 0 

5301 29 00 – – drug prosto 0 

5301 30 – Laneno predivo in odpadki 

5301 30 10 – – predivo prosto 0 

5301 30 90 – – odpadki prosto 0
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5302 Prava konoplja (Cannabis sativa L.), surova ali predelana, toda 
nepredena; predivo in odpadki prave konoplje (vključno z 
odpadki preje in razvlaknjenimi tekstilnimi surovinami) 

5302 10 00 – Prava konoplja, surova ali močena prosto 0 

5302 90 00 – Drugo prosto 0 

5303 Juta in druga tekstilna ličnata vlakna (ne vključuje lanu, kono
plje in ramije), surova ali predelana, toda nepredena; predivo 
in odpadki iz teh vlaken (vključno z odpadki preje in razvla
knjenimi tekstilnimi surovinami) 

5303 10 00 – Juta in druga tekstilna ličnata vlakna, surova ali močena prosto 0 

5303 90 00 – Drugo prosto 0 

5305 00 00 Kokosovo vlakno, abaka (manilska konoplja ali Musa textilis 
Nee), ramija in druga rastlinska tekstilna vlakna, ki niso nave
dena in ne zajeta na drugem mestu, surova ali predelana, 
vendar nepredena; predivo, izčeski in odpadki teh vlaken 
(vključno z odpadki preje in razvlaknjeni tekstilnimi surovina
mi) 

prosto 0 

5306 Lanena preja 

5306 10 – Enojna 

– – nepripravljena za prodajo na drobno 

5306 10 10 – – – številke 833,3 deciteksov ali več (metrične številke Nm do 
vključno 12) 

4 0 

5306 10 30 – – – številke manj kot 833,3 deciteksov do vključno 277,8 
deciteksov (metrične številke Nm več kot 12 do 
vključno 36) 

4 0 

5306 10 50 – – – številke manj kot 277,8 deciteksov (metrične številke Nm 
več kot 36) 

3,8 0 

5306 10 90 – – pripravljena za prodajo na drobno 5 0 

5306 20 – Dvojna, večnitna ali pramenska 

5306 20 10 – – nepripravljena za prodajo na drobno 4 0 

5306 20 90 – – pripravljena za prodajo na drobno 5 0 

5307 Preja iz jute ali drugih tekstilnih ličnatih vlaken iz tarifne 
številke 5303 

5307 10 – Enojna 

5307 10 10 – – številke do vključno 1 000 deciteksov (metrične številke 
Nm 10 ali več) 

prosto 0
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5307 10 90 – – številke več kot 1 000 deciteksov (metrične številke Nm 
manj kot 10) 

prosto 0 

5307 20 00 – Dvojna, večnitna ali pramenska prosto 0 

5308 Preja iz drugih rastlinskih tekstilnih vlaken; papirna preja 

5308 10 00 – Preja iz kokosovega vlakna prosto 0 

5308 20 – Preja iz prave konoplje 

5308 20 10 – – nepripravljena za prodajo na drobno 3 0 

5308 20 90 – – pripravljena za prodajo na drobno 4,9 0 

5308 90 – Druga 

– – preja iz ramije 

5308 90 12 – – – številke 277,8 deciteksov ali več (metrične številke Nm do 
vključno 36) 

4 0 

5308 90 19 – – – številke manj kot 277,8 deciteksov (metrične številke Nm 
več kot 36) 

3,8 0 

5308 90 50 – – papirna preja 4 0 

5308 90 90 – – druga 3,8 0 

5309 Lanene tkanine 

– Ki vsebujejo po masi 85 % ali več lanu 

5309 11 – – nebeljene ali beljene 

5309 11 10 – – – nebeljene 8 0 

5309 11 90 – – – beljene 8 0 

5309 19 00 – – druge 8 0 

– Ki vsebujejo po masi manj kot 85 % lanu 

5309 21 – – nebeljene ali beljene 

5309 21 10 – – – nebeljene 8 0 

5309 21 90 – – – beljene 8 0 

5309 29 00 – – druge 8 0
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5310 Tkanine iz jute ali drugih tekstilnih ličnatih vlaken iz tarifne 
številke 5303 

5310 10 – Nebeljene 

5310 10 10 – – širine do vključno 150 cm 4 0 

5310 10 90 – – širine več kot 150 cm 4 0 

5310 90 00 – Druge 4 0 

5311 00 Tkanine iz drugih rastlinskih tekstilnih vlaken; tkanine iz 
papirne preje 

5311 00 10 – Iz ramije 8 0 

5311 00 90 – Druge 5,8 0 

54 POGLAVJE 54 - SINTETIČNI ALI UMETNI FILAMENTI; 
TRAKOVI IN PODOBNO IZ SINTETIČNIH ALI UMETNIH 
TEKSTILNIH MATERIALOV 

5401 Sukanec za šivanje iz umetnih ali sintetičnih filamentov, nepri
pravljen ali pripravljen za prodajo na drobno 

5401 10 – Iz sintetičnih filamentov 

– – nepripravljen za prodajo na drobno 

– – – temeljna nit, sukanec z oplaščenim jedrom - core preja 

5401 10 12 – – – – poliestrski filament, obdan z bombažnimi vlakni 4 0 

5401 10 14 – – – – drug 4 0 

– – – drug 

5401 10 16 – – – – teksturirana preja 4 0 

5401 10 18 – – – – drug 4 0 

5401 10 90 – – pripravljen za prodajo na drobno 5 0 

5401 20 – Iz umetnih filamentov 

5401 20 10 – – nepripravljen za prodajo na drobno 4 0 

5401 20 90 – – pripravljen za prodajo na drobno 5 0
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5402 Preja iz sintetičnih filamentov (razen sukanca za šivanje), 
nepripravljena za prodajo na drobno, vključno s sintetičnimi 
monofilamenti številke manj kot 67 deciteksov 

– Preja visoke trdnosti iz najlona ali drugih poliamidov 

5402 11 00 – – iz aramidov 4 0 

5402 19 00 – – druga 4 0 

5402 20 00 – Preja velike trdnosti iz poliestra 4 0 

– Teksturirana preja 

5402 31 00 – – iz najlona ali drugih poliamidov, številke na eno nit do 
vključno 50 teksov 

4 0 

5402 32 00 – – iz najlona ali drugih poliamidov, številke na eno nit več kot 
50 teksov 

4 0 

5402 33 00 – – iz poliestra 4 0 

5402 34 00 – – iz polipropilena 4 0 

5402 39 00 – – druga 4 0 

– Druga preja, enojna, brez zavojev ali do vključno 50 zavojev 
na meter 

5402 44 00 – – elastomerna 4 0 

5402 45 00 – – druga iz najlona ali drugih poliamidov 4 0 

5402 46 00 – – druga, iz poliestrov, delno orientiranih 4 0 

5402 47 00 – – druga, iz poliestrov 4 0 

5402 48 00 – – druga, iz polipropilena 4 0 

5402 49 00 – – druga 4 0 

– Druga preja, enojna, z več kot 50 zavoji na meter 

5402 51 00 – – iz najlona ali drugih poliamidov 4 0 

5402 52 00 – – iz poliestra 4 0 

5402 59 – – druga 

5402 59 10 – – – iz polipropilena 4 0
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5402 59 90 – – – druga 4 0 

– Druga preja, dvojna, večnitna ali pramenska 

5402 61 00 – – iz najlona ali drugih poliamidov 4 0 

5402 62 00 – – iz poliestra 4 0 

5402 69 – – druga 

5402 69 10 – – – iz polipropilena 4 0 

5402 69 90 – – – drugo 4 0 

5403 Preja iz umetnih filamentov (razen sukanca za šivanje), nepri
pravljena za prodajo na drobno, vključno z umetnimi mono
filamenti številke manj kot 67 deciteksov 

5403 10 00 – Preja visoke trdnosti, iz viskoznega rajona 4 0 

– Druga preja, enojna 

5403 31 00 – – iz viskoznega rajona, brez zavojev ali do vključno 120 
zavojev na meter 

4 0 

5403 32 00 – – iz viskoznega rajona, z več kot 120 zavoji na meter 4 0 

5403 33 00 – – iz celuloznega acetata 4 0 

5403 39 00 – – druga 4 0 

– Druga preja, dvojna, večnitna ali pramenska 

5403 41 00 – – iz viskoznega rajona 4 0 

5403 42 00 – – iz celuloznega acetata 4 0 

5403 49 00 – – druga 4 0 

5404 Sintetični monofilament, številke 67 deciteksov ali več, kate
rega prečni prerez ne presega 1 mm; trakovi in podobno (npr. 
umetna slama) iz sintetičnih tekstilnih surovin, vidne širine do 
vključno 5 mm 

– Monofilamenti 

5404 11 00 – – elastomerni 4 0 

5404 12 00 – – drugi, iz polipropilena 4 0 

5404 19 00 – – drugi 4 0
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5404 90 – Drugo 

– – iz polipropilena 

5404 90 11 – – – dekorativni trakovi, ki se uporabljajo za pakiranje 4 0 

5404 90 19 – – – drugo 4 0 

5404 90 90 – – drugo 4 0 

5405 00 00 Umetni monofilament, številke 67 deciteksov ali več, katerega 
dimenzija prečnega prereza ne presega 1 mm; trakovi in 
podobno (npr. umetna slama) iz umetnih tekstilnih surovin, 
vidne širine do vključno 5 mm 

3,8 0 

5406 00 00 Preja iz umetnih ali sintetičnih filamentov (razen sukanca za 
šivanje), pripravljena za prodajo na drobno 

5 0 

5407 Tkanine iz preje iz sintetičnih filamentov, vključno tkanine, 
dobljene iz materiala iz tarifne številke 5404 

5407 10 00 – Tkanine iz preje visoke trdnosti, iz najlona ali drugih polia
midov ali iz poliestra 

8 0 

5407 20 – Tkanine, dobljene iz trakov ali podobno 

– – iz polietilena ali polipropilena, širine 

5407 20 11 – – – manj kot 3 m 8 0 

5407 20 19 – – – 3 m ali več 8 0 

5407 20 90 – – druge 8 0 

5407 30 00 – Tkanine, navedene v opombi 9 Oddelka XI 8 0 

– Druge tkanine, ki vsebujejo po masi 85 % ali več filamentov 
iz najlona ali drugih poliamidov 

5407 41 00 – – nebeljene ali beljene 8 0 

5407 42 00 – – barvane 8 0 

5407 43 00 – – iz prej različnih barv 8 0 

5407 44 00 – – tiskane 8 0 

– Druge tkanine, ki vsebujejo po masi 85 % ali več teksturi
ranih poliestrskih filamentov 

5407 51 00 – – nebeljene ali beljene 8 0
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5407 52 00 – – barvane 8 0 

5407 53 00 – – iz prej različnih barv 8 0 

5407 54 00 – – tiskane 8 0 

– Druge tkanine, ki vsebujejo po masi 85 % ali več poliestrskih 
filamentov 

5407 61 – – druge tkanine, ki vsebujejo po masi 85 % ali več netekstu
riranih poliestrskih filamentov 

5407 61 10 – – – nebeljene ali beljene 8 0 

5407 61 30 – – – barvane 8 0 

5407 61 50 – – – iz prej različnih barv 8 0 

5407 61 90 – – – tiskane 8 0 

5407 69 – – druge 

5407 69 10 – – – nebeljene ali beljene 8 0 

5407 69 90 – – – druge 8 0 

– Druge tkanine, ki vsebujejo po masi 85 % ali več sintetičnih 
filamentov 

5407 71 00 – – nebeljene ali beljene 8 0 

5407 72 00 – – barvane 8 0 

5407 73 00 – – iz prej različnih barv 8 0 

5407 74 00 – – tiskane 8 0 

– Druge tkanine, ki vsebujejo po masi manj kot 85 % sinteti 
čnih filamentov, v mešanici pretežno ali samo z bombažem 

5407 81 00 – – nebeljene ali beljene 8 0 

5407 82 00 – – barvane 8 0 

5407 83 00 – – iz prej različnih barv 8 0 

5407 84 00 – – tiskane 8 0 

– Druge tkanine
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5407 91 00 – – nebeljene ali beljene 8 0 

5407 92 00 – – barvane 8 0 

5407 93 00 – – iz prej različnih barv 8 0 

5407 94 00 – – tiskane 8 0 

5408 Tkanine iz preje iz umetnih filamentov, vključno tkanine, 
dobljene iz materialov iz tarifne številke 5405 

5408 10 00 – Tkanine iz preje visoke trdnosti, iz viskoznega rajona 8 0 

– Druge tkanine, ki vsebujejo po masi 85 % ali več umetnih 
filamentov ali trakov ali podobno 

5408 21 00 – – nebeljene ali beljene 8 0 

5408 22 – – barvane 

5408 22 10 – – – širine več kot 135 cm do vključno 155 cm, v platnovi 
vezavi, keper, križni keper ali v vezavi atlas 

8 0 

5408 22 90 – – – druge 8 0 

5408 23 – – iz prej različnih barv 

5408 23 10 – – – žakarske tkanine širine več kot 115 cm, toda manj kot 
140 cm, z maso več kot 250 g/m 2 

8 0 

5408 23 90 – – – druge 8 0 

5408 24 00 – – tiskane 8 0 

– Druge tkanine 

5408 31 00 – – nebeljene ali beljene 8 0 

5408 32 00 – – barvane 8 0 

5408 33 00 – – iz prej različnih barv 8 0 

5408 34 00 – – tiskane 8 0 

55 POGLAVJE 55 - UMETNA IN SINTETIČNA REZANA 
VLAKNA 

5501 Pramen iz sintetičnih filamentov 

5501 10 00 – Iz najlona ali drugih poliamidov 4 0
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5501 20 00 – Iz poliestra 4 0 

5501 30 00 – Akrilni ali modakrilni 4 0 

5501 40 00 – iz polipropilena 4 0 

5501 90 00 – Drugi 4 0 

5502 00 Pramen iz umetnih filamentov 

5502 00 10 – Iz viskoznega rajona 4 0 

5502 00 40 – Iz acetata 4 0 

5502 00 80 – Drugi 4 0 

5503 Sintetična vlakna, rezana, nemikana, nečesana in ne drugače 
pripravljena za predenje 

– Iz najlona ali drugih poliamidov 

5503 11 00 – – iz aramidov 4 0 

5503 19 00 – – druga 4 0 

5503 20 00 – Iz poliestra 4 0 

5503 30 00 – Akrilna ali modakrilna 4 0 

5503 40 00 – Iz polipropilena 4 0 

5503 90 – Druga 

5503 90 10 – – vlakna iz kloropolimerov 4 0 

5503 90 90 – – druga 4 0 

5504 Umetna vlakna, rezana, nemikana, nečesana in ne drugače 
pripravljena za predenje 

5504 10 00 – Iz viskoznega rajona 4 0 

5504 90 00 – Druga 4 0 

5505 Odpadki (vključno izčeski, odpadki iz preje in razvlaknjeni 
tekstilni materiali) iz umetnih ali sintetičnih vlaken 

5505 10 – Iz sintetičnih vlaken 

5505 10 10 – – iz najlona ali drugih poliamidov 4 0 

5505 10 30 – – iz poliestrov 4 0
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5505 10 50 – – iz akrila ali modakrila 4 0 

5505 10 70 – – iz polipropilena 4 0 

5505 10 90 – – drugi 4 0 

5505 20 00 – Iz umetnih vlaken 4 0 

5506 Sintetična vlakna, rezana, mikana, česana ali drugače pripra
vljena za predenje 

5506 10 00 – Iz najlona ali drugih poliamidov 4 0 

5506 20 00 – Iz poliestrov 4 0 

5506 30 00 – Iz akrila ali modakrila 4 0 

5506 90 – Druga 

5506 90 10 – – vlakna iz kloropolimerov 4 0 

5506 90 90 – – druga 4 0 

5507 00 00 Umetna vlakna, rezana, mikana, česana ali drugače pripra
vljena za predenje 

4 0 

5508 Sukanec za šivanje iz rezanih umetnih ali sintetičnih vlaken, 
pripravljen ali nepripravljen za prodajo na drobno 

5508 10 – Iz rezanih sintetičnih vlaken 

5508 10 10 – – nepripravljen za prodajo na drobno 4 0 

5508 10 90 – – pripravljen za prodajo na drobno 5 0 

5508 20 – Iz rezanih umetnih vlaken 

5508 20 10 – – nepripravljen za prodajo na drobno 4 0 

5508 20 90 – – pripravljen za prodajo na drobno 5 0 

5509 Preja (razen sukanca za šivanje) iz rezanih sintetičnih vlaken, 
nepripravljena za prodajo na drobno 

– Ki vsebuje po masi 85 % ali več najlona ali drugih rezanih 
poliamidnih vlaken 

5509 11 00 – – enojna preja 4 0
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5509 12 00 – – dvojna, večnitna ali pramenska preja 4 0 

– Ki vsebuje po masi 85 % ali več rezanih poliestrskih vlaken 

5509 21 00 – – enojna preja 4 0 

5509 22 00 – – dvojna, večnitna ali pramenska preja 4 0 

– Ki vsebuje po masi 85 % ali več rezanih akrilnih ali moda
krilnih vlaken 

5509 31 00 – – enojna preja 4 0 

5509 32 00 – – dvojna, večnitna ali pramenska preja 4 0 

– Druga preja, ki vsebuje po masi 85 % ali več rezanih sinteti 
čnih vlaken 

5509 41 00 – – enojna preja 4 0 

5509 42 00 – – dvojna, večnitna ali pramenska preja 4 0 

– Druga preja iz rezanih poliestrskih vlaken 

5509 51 00 – – v mešanici pretežno ali samo z umetnimi rezanimi vlakni 4 0 

5509 52 00 – – v mešanici pretežno ali samo z volno ali fino živalsko 
dlako 

4 0 

5509 53 00 – – v mešanici pretežno ali samo z bombažem 4 0 

5509 59 00 – – druga 4 0 

– Druga preja iz rezanih akrilnih ali modakrilnih vlaken 

5509 61 00 – – v mešanici pretežno ali samo z volno ali fino živalsko 
dlako 

4 0 

5509 62 00 – – v mešanici pretežno ali samo z bombažem 4 0 

5509 69 00 – – druga 4 0 

– Druga preja 

5509 91 00 – – v mešanici pretežno ali samo z volno ali fino živalsko 
dlako 

4 0 

5509 92 00 – – v mešanici pretežno ali samo z bombažem 4 0 

5509 99 00 – – druga 4 0
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5510 Preja (razen sukanca za šivanje) iz rezanih umetnih vlaken, 
nepripravljena za prodajo na drobno 

– Ki vsebuje po masi 85 % ali več rezanih umetnih vlaken 

5510 11 00 – – enojna preja 4 0 

5510 12 00 – – dvojna, večnitna ali pramenska preja 4 0 

5510 20 00 – Druga preja, v mešanici, pretežno ali samo z volno ali fino 
živalsko dlako 

4 0 

5510 30 00 – Druga preja, v mešanici pretežno ali samo z bombažem 4 0 

5510 90 00 – Druga preja 4 0 

5511 Preja (razen sukanca za šivanje) iz rezanih umetnih ali sinteti 
čnih vlaken, pripravljena za prodajo na drobno 

5511 10 00 – Iz rezanih sintetičnih vlaken, ki vsebuje po masi 85 % ali več 
teh vlaken 

5 0 

5511 20 00 – Iz rezanih sintetičnih vlaken, ki vsebujejo po masi manj kot 
85 % teh vlaken 

5 0 

5511 30 00 – Iz rezanih umetnih vlaken 5 0 

5512 Tkanine, ki vsebujejo po masi 85 % ali več rezanih sintetičnih 
vlaken 

– Ki vsebujejo po masi 85 % ali več rezanih poliestrskih vlaken 

5512 11 00 – – nebeljene ali beljene 8 0 

5512 19 – – druge 

5512 19 10 – – – tiskane 8 0 

5512 19 90 – – – druge 8 0 

– Ki vsebujejo po masi 85 % ali več rezanih akrilnih ali moda
krilnih vlaken 

5512 21 00 – – nebeljene ali beljene 8 0 

5512 29 – – druge 

5512 29 10 – – – potiskane 8 0
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5512 29 90 – – – druge 8 0 

– Druge 

5512 91 00 – – nebeljene ali beljene 8 0 

5512 99 – – druge 

5512 99 10 – – – potiskane 8 0 

5512 99 90 – – – druge 8 0 

5513 Tkanine iz rezanih sintetičnih vlaken, ki vsebujejo po masi 
manj kot 85 % teh vlaken, v mešanici pretežno ali samo z 
bombažem, mase do vključno 170 g/m 2 

– Nebeljene ali beljene 

5513 11 – – iz rezanih poliestrskih vlaken v platnovi vezavi 

5513 11 20 – – – širine do vključno 165 cm 8 0 

5513 11 90 – – – širine več kot 165 cm 8 0 

5513 12 00 – – trinitni ali štirinitni keper, vključno križni keper iz rezanih 
poliestrskih vlaken 

8 0 

5513 13 00 – – druge tkanine iz rezanih poliestrskih vlaken 8 0 

5513 19 00 – – druge tkanine 8 0 

– Barvane 

5513 21 – – iz rezanih poliestrskih vlaken v platnovi vezavi 

5513 21 10 – – – širine do vključno 135 cm 8 0 

5513 21 30 – – – širine več kot 135 cm do vključno 165 cm 8 0 

5513 21 90 – – – širine več kot 165 cm 8 0 

5513 23 – – druge tkanine iz rezanih poliestrskih vlaken 

5513 23 10 – – – trinitni ali štirinitni keper, vključno križni keper 8 0 

5513 23 90 – – – druge 8 0 

5513 29 00 – – druge tkanine 8 0 

– Iz prej različnih barv
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5513 31 00 – – iz rezanih poliestrskih vlaken v platnovi vezavi 8 0 

5513 39 00 – – druge tkanine 8 0 

– Tiskane 

5513 41 00 – – iz rezanih poliestrskih vlaken v platnovi vezavi 8 0 

5513 49 00 – – druge tkanine 8 0 

5514 Tkanine iz rezanih sintetičnih vlaken, ki vsebujejo po masi 
manj kot 85 % teh vlaken, v mešanici pretežno ali samo z 
bombažem, mase več kot 170 g/m 2 

– Nebeljene ali beljene 

5514 11 00 – – iz rezanih poliestrskih vlaken v platnovi vezavi 8 0 

5514 12 00 – – trinitni ali štirinitni keper, vključno križni keper iz rezanih 
poliestrskih vlaken 

8 0 

5514 19 – – druge tkanine 

5514 19 10 – – – Iz rezanih poliestrskih vlaken 8 0 

5514 19 90 – – – druge 8 0 

– Barvane 

5514 21 00 – – iz rezanih poliestrskih vlaken v platnovi vezavi 8 0 

5514 22 00 – – trinitni ali štirinitni keper, vključno križni keper iz rezanih 
poliestrskih vlaken 

8 0 

5514 23 00 – – druge tkanine iz rezanih poliestrskih vlaken 8 0 

5514 29 00 – – druge tkanine 8 0 

5514 30 – Iz prej različnih barv 

5514 30 10 – – iz rezanih poliestrskih vlaken v platnovi vezavi 8 0 

5514 30 30 – – trinitni ali štirinitni keper, vključno križni keper iz rezanih 
poliestrskih vlaken 

8 0 

5514 30 50 – – druge tkanine iz rezanih poliestrskih vlaken 8 0 

5514 30 90 – – druge 8 0 

– Tiskane 

5514 41 00 – – iz rezanih poliestrskih vlaken v platnovi vezavi 8 0
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5514 42 00 – – trinitni ali štirinitni keper, vključno križni keper iz rezanih 
poliestrskih vlaken 

8 0 

5514 43 00 – – druge tkanine iz rezanih poliestrskih vlaken 8 0 

5514 49 00 – – druge tkanine 8 0 

5515 Druge tkanine iz rezanih sintetičnih vlaken 

– Iz rezanih poliestrskih vlaken 

5515 11 – – v mešanici pretežno ali samo z rezanimi vlakni iz viskoz
nega rayona 

5515 11 10 – – – nebeljene ali beljene 8 0 

5515 11 30 – – – tiskane 8 0 

5515 11 90 – – – druge 8 0 

5515 12 – – v mešanici pretežno ali samo z umetnimi ali sintetičnimi 
filamenti 

5515 12 10 – – – nebeljene ali beljene 8 0 

5515 12 30 – – – potiskane 8 0 

5515 12 90 – – – druge 8 0 

5515 13 – – v mešanici pretežno ali samo z volno ali fino živalsko 
dlako 

– – – v mešanici pretežno ali samo z mikano volno ali fino 
živalsko dlako (volneno) 

5515 13 11 – – – – nebeljene ali beljene 8 0 

5515 13 19 – – – – druge 8 0 

– – – v mešanici pretežno ali samo s česano volno ali fino 
živalsko dlako (česano) 

5515 13 91 – – – – nebeljene ali beljene 8 0 

5515 13 99 – – – – druge 8 0 

5515 19 – – druge 

5515 19 10 – – – nebeljene ali beljene 8 0 

5515 19 30 – – – potiskane 8 0
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5515 19 90 – – – druge 8 0 

– Iz rezanih akrilnih ali modakrilnih vlaken 

5515 21 – – v mešanici pretežno ali samo z umetnimi ali sintetičnimi 
filamenti 

5515 21 10 – – – nebeljene ali beljene 8 0 

5515 21 30 – – – tiskane 8 0 

5515 21 90 – – – druge 8 0 

5515 22 – – v mešanici pretežno ali samo z volno ali fino živalsko 
dlako 

– – – v mešanici pretežno ali samo z mikano volno ali fino 
živalsko dlako (volneno) 

5515 22 11 – – – – nebeljene ali beljene 8 0 

5515 22 19 – – – – druge 8 0 

– – – v mešanici pretežno ali samo s česano volno ali fino 
živalsko dlako (česano) 

5515 22 91 – – – – nebeljene ali beljene 8 0 

5515 22 99 – – – – druge 8 0 

5515 29 00 – – druge 8 0 

– Druge tkanine 

5515 91 – – v mešanici pretežno ali samo z umetnimi ali sintetičnimi 
filamenti 

5515 91 10 – – – nebeljene ali beljene 8 0 

5515 91 30 – – – potiskane 8 0 

5515 91 90 – – – druge 8 0 

5515 99 – – Druge 

5515 99 20 – – – nebeljene ali beljene 8 0 

5515 99 40 – – – druge 8 0 

5515 99 80 – – – druge 8 0 

5516 Tkanine iz rezanih umetnih vlaken 

– Ki vsebujejo po masi 85 % ali več rezanih umetnih vlaken
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5516 11 00 – – nebeljene ali beljene 8 0 

5516 12 00 – – barvane 8 0 

5516 13 00 – – iz prej različnih barv 8 0 

5516 14 00 – – tiskane 8 0 

– Ki vsebujejo po masi manj kot 85 % rezanih umetnih vlaken 
v mešanici pretežno ali samo z umetnimi ali sintetičnimi 
filamenti 

5516 21 00 – – nebeljene ali beljene 8 0 

5516 22 00 – – barvane 8 0 

5516 23 – – iz prej različnih barv 

5516 23 10 – – – žakarske tkanine širine 140 cm ali več (blago za žimnice). 8 0 

5516 23 90 – – – druge 8 0 

5516 24 00 – – tiskane 8 0 

– Ki vsebujejo po masi manj kot 85 % rezanih umetnih vlaken 
v mešanici pretežno ali samo z volno ali fino živalsko dlako 

5516 31 00 – – nebeljene ali beljene 8 0 

5516 32 00 – – barvane 8 0 

5516 33 00 – – iz prej različnih barv 8 0 

5516 34 00 – – tiskane 8 0 

– Ki vsebujejo po masi manj kot 85 % rezanih umetnih vlaken 
v mešanici pretežno ali samo z bombažem 

5516 41 00 – – nebeljene ali beljene 8 0 

5516 42 00 – – barvane 8 0 

5516 43 00 – – iz prej različnih barv 8 0 

5516 44 00 – – tiskane 8 0 

– Druge 

5516 91 00 – – nebeljene ali beljene 8 0
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5516 92 00 – – barvane 8 0 

5516 93 00 – – iz prej različnih barv 8 0 

5516 94 00 – – tiskane 8 0 

56 POGLAVJE 56 - VATA, KLOBUČEVINA IN NETKANI 
TEKSTIL; SPECIALNE PREJE; DVONITNE VRVI, VRVJE, 
MOTVOZI, KONOPCI IN KABLI TER IZ NJIH IZDELANI 
PROIZVODI 

5601 Vata iz tekstilnih materialov in izdelki iz vate; tekstilna vlakna, 
dolga do vključno 5 mm (kosmiči); tekstilni prah in nopki - 
vlaknati vozlički 

5601 10 – Damski vložki in tamponi, serviete in otroške plenice ter 
podobni sanitarni proizvodi iz vate 

5601 10 10 – – iz umetnih ali sintetičnih vlaken 5 0 

5601 10 90 – – iz drugih tekstilnih materialov 3,8 0 

– Vata; drugi proizvodi iz vate 

5601 21 – – bombažni 

5601 21 10 – – – vpojni 3,8 0 

5601 21 90 – – – drugi 3,8 0 

5601 22 – – iz umetnih ali sintetičnih vlaken 

5601 22 10 – – – zvitki premera do vključno 8 mm 3,8 0 

– – – drugi 

5601 22 91 – – – – iz sintetičnih vlaken 4 0 

5601 22 99 – – – – iz umetnih vlaken 4 0 

5601 29 00 – – drugi 3,8 0 

5601 30 00 – Tekstilni kosmiči, prah in nopki 3,2 0 

5602 Klobučevina, vključno z impregnirano, prevlečeno, prekrito ali 
laminirano 

5602 10 – Iglana klobučevina in tkanine, koprenaste vlaknovine („stich- 
bonded“) 

– – neimpregnirana, neprevlečena, neprekrita ali nelaminirana 

– – – iglana klobučevina
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5602 10 11 – – – – iz jute ali drugih tekstilnih ličnatih vlaken iz tarifne 
številke 5303 

6,7 0 

5602 10 19 – – – – iz drugih tekstilnih materialov 6,7 0 

– – – koprenaste („stich-bonded“) vlaknovine 

5602 10 31 – – – – iz volne ali fine živalske dlake 6,7 0 

5602 10 35 – – – – iz grobe živalske dlake 6,7 0 

5602 10 39 – – – – iz drugih tekstilnih materialov 6,7 0 

5602 10 90 – – impregnirana, prevlečena, prekrita ali laminirana 6,7 0 

– Druga klobučevina, neimpregnirana, neprevlečena, neprekrita 
ali nelaminirana 

5602 21 00 – – iz volne ali fine živalske dlake 6,7 0 

5602 29 00 – – iz drugih tekstilnih materialov 6,7 0 

5602 90 00 – Drugo 6,7 0 

5603 Netkan tekstil, vključno impregniran, prevlečen, prekrit ali 
laminiran 

– Iz umetnih ali sintetičnih filamentov 

5603 11 – – z maso do vključno 25 g/m 2 

5603 11 10 – – – prevlečen ali prekrit 4,3 0 

5603 11 90 – – – drug 4,3 0 

5603 12 – – z maso več kot 25 g/m 2 do vključno 70 g/m 2 

5603 12 10 – – – prevlečen ali prekrit 4,3 0 

5603 12 90 – – – drug 4,3 0 

5603 13 – – z maso več kot 70 g/m 2 do vključno 150 g/m 2 

5603 13 10 – – – prevlečen ali prekrit 4,3 0 

5603 13 90 – – – drug 4,3 0 

5603 14 – – z maso več kot 150 g/m 2 

5603 14 10 – – – prevlečen ali prekrit 4,3 0
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5603 14 90 – – – drug 4,3 0 

– Drug 

5603 91 – – z maso do vključno 25 g/m 2 

5603 91 10 – – – prevlečen ali prekrit 4,3 0 

5603 91 90 – – – drug 4,3 0 

5603 92 – – z maso več kot 25 g/m 2 do vključno 70 g/m 2 

5603 92 10 – – – prevlečen ali prekrit 4,3 0 

5603 92 90 – – – drug 4,3 0 

5603 93 – – z maso več kot 70 g/m 2 do vključno 150 g/m 2 

5603 93 10 – – – prevlečen ali prekrit 4,3 0 

5603 93 90 – – – drug 4,3 0 

5603 94 – – z maso več kot 150 g/m 2 

5603 94 10 – – – prevlečen ali prekrit 4,3 0 

5603 94 90 – – – drug 4,3 0 

5604 Niti in kord iz gume, prekrit s tekstilnim materialom; tekstilna 
preja, trakovi in podobno iz tarifnih številk 5404 ali 5405, 
impregnirani, prevlečeni, prekriti, obloženi z gumo ali 
plastično maso 

5604 10 00 – Niti in kord iz gume, prekriti s tekstilnim materialom 4 0 

5604 90 – Drugo 

5604 90 10 – – preja visoke trdnosti iz poliestrov, iz najlona ali drugih 
poliamidov ali iz viskoznega rajona, impregnirana ali prev
lečena 

4 0 

5604 90 90 – – drugo 4 0 

5605 00 00 Metalizirana preja, vključno z ovito prejo, ki je sestavljena iz 
tekstilne preje, trakov ali podobnih oblik iz tarifnih številk 
5404 ali 5405, kombiniranih s kovino v obliki niti, trakov 
ali prahu ali prevlečenih s kovino 

4 0
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5606 00 Ovita preja, trakovi in podobne oblike iz tarifnih številk 5404 
ali 5405 (razen proizvodov iz tarifne številke 5605 in ovite 
preje iz konjske žime); ženiljska preja (vključno kosmičena 
ženiljska preja); efektno vozličasta preja 

5606 00 10 – Vozličasta preja 8 0 

– Drugo 

5606 00 91 – – ovita preja 5,3 0 

5606 00 99 – – drugo 5,3 0 

5607 Dvonitne vrvi, vrvje, motvozi, konopci in kabli, vključno 
prepletene, impregnirane, prevlečene, prekrite, obložene z 
gumo ali plastično maso 

– Iz sisala in drugih tekstilnih vlaken iz rodu agave 

5607 21 00 – – dvonitne vrvi za povezovanje ali strojno pakiranje 12 0 

5607 29 – – drugo 

5607 29 10 – – – številke več kot 100 000 deciteksov (10 g/m) 12 0 

5607 29 90 – – – številke 100 000 deciteksov (10 g/m) ali manj 12 0 

– Iz polietilena ali polipropilena 

5607 41 00 – – dvonitne vrvi za povezovanje ali strojno pakiranje 8 0 

5607 49 – – drugo 

– – – številke več kot 50 000 deciteksov (5 g/m) 

5607 49 11 – – – – prepleteno ali vpleteno 8 0 

5607 49 19 – – – – drugo 8 0 

5607 49 90 – – – številke 50 000 deciteksov (5 g/m) ali manj 8 0 

5607 50 – Iz drugih sintetičnih vlaken 

– – iz najlona ali drugih poliamidov ali iz poliestrov 

– – – številke več kot 50 000 deciteksov (5 g/m) 

5607 50 11 – – – – prepleteno ali vpleteno 8 0 

5607 50 19 – – – – drugi 8 0
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5607 50 30 – – – številke 50 000 deciteksov (5 g/m) ali manj 8 0 

5607 50 90 – – iz drugih sintetičnih vlaken 8 0 

5607 90 – Drugo 

5607 90 20 – – iz abake (manilske konoplje ali Musa textilis Nee) ali drugih 
listnih vlaken; iz jute ali drugih tekstilnih ličnatih vlaken iz 
tarifne številke 5303 

6 0 

5607 90 90 – – drugo 8 0 

5608 Vozlani mrežasti izdelki iz dvonitnih vrvi, vrvja, motvozov, 
konopcev ali kablov; zgotovljene ribiške mreže in druge 
zgotovljene mreže iz tekstilnega materiala 

– Iz umetnega ali sintetičnega tekstilnega materiala 

5608 11 – – zgotovljene ribiške mreže 

– – – iz najlona ali drugih poliamidov 

5608 11 11 – – – – iz dvonitnih vrvi, vrvja, motvozov, konopcev ali kablov 8 0 

5608 11 19 – – – – iz preje 8 0 

– – – drugo 

5608 11 91 – – – – iz dvonitnih vrvi, vrvja, motvozov, konopcev ali kablov 8 0 

5608 11 99 – – – – iz preje 8 0 

5608 19 – – drugo 

– – – zgotovljene mreže 

– – – – iz najlona ali drugih poliamidov 

5608 19 11 – – – – – iz dvonitnih vrvi, vrvja, motvozov, konopcev ali 
kablov 

8 0 

5608 19 19 – – – – – drugo 8 0 

5608 19 30 – – – – drugo 8 0 

5608 19 90 – – – Drugo 8 0 

5608 90 00 – Drugo 8 0 

5609 00 00 Izdelki iz preje, trakov in podobnega iz tarifnih številk 5404 
ali 5405, dvonitnih vrvi, vrvja, motvozov, konopcev in 
kablov, ki niso navedeni ali zajeti na drugem mestu 

5,8 0
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57 POGLAVJE 57 - PREPROGE IN DRUGA TEKSTILNA TALNA 
PREKRIVALA 

5701 Preproge in druga tekstilna talna prekrivala, vozlana, dokon 
čana ali nedokončana 

5701 10 – Iz volne ali fine živalske dlake 

5701 10 10 – – ki po masi vsebujejo skupno več kot 10 % svile ali 
odpadne svile, razen buretne svile 

8 0 

5701 10 90 – – drugo 8 MAX 
2,8 EUR/m 2 

0 

5701 90 – Iz drugih tekstilnih materialov 

5701 90 10 – – iz svile, svilenih odpadkov razen buretne svile, iz sinteti 
čnih vlaken, iz preje, ki sodi v tarifne številke 5605 ali iz 
tekstilnih materialov, ki vsebujejo kovinske niti 

8 0 

5701 90 90 – – iz drugih tekstilnih materialov 3,5 0 

5702 Preproge in druga tekstilna talna prekrivala, tkana, netaftana 
ali nekosmičena, dokončana ali nedokončana, vključno kelim, 
šumak, karamani in podobna ročno tkana prekrivala 

5702 10 00 – Kelim, šumak, karamani in podobna ročno tkana prekrivala 3 0 

5702 20 00 – Talna prekrivala iz kokosovih vlaken 4 0 

– Druga, z lasasto površino, nedokončana 

5702 31 – – iz volne ali fine živalske dlake 

5702 31 10 – – – preproge axminster 8 0 

5702 31 80 – – – druga 8 0 

5702 32 – – iz umetnih ali sintetičnih tekstilnih materialov 

5702 32 10 – – – preproge axminster 8 0 

5702 32 90 – – – druga 8 0 

5702 39 00 – – iz drugih tekstilnih materialov 8 0 

– Druga, z lasato površino, dokončana 

5702 41 – – iz volne ali fine živalske dlake 

5702 41 10 – – – preproge axminster 8 0
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5702 41 90 – – – druga 8 0 

5702 42 – – iz umetnih ali sintetičnih tekstilnih materialov 

5702 42 10 – – – preproge axminster 8 0 

5702 42 90 – – – druga 8 0 

5702 49 00 – – iz drugih tekstilnih materialov 8 0 

5702 50 – Druga, brez lasaste površine, nedokončana 

5702 50 10 – – iz volne ali fine živalske dlake 8 0 

– – iz umetnih ali sintetičnih tekstilnih materialov 

5702 50 31 – – – iz polipropilena 8 0 

5702 50 39 – – – druga 8 0 

5702 50 90 – – iz drugih tekstilnih materialov 8 0 

– Druga, brez lasaste površine, dokončana 

5702 91 00 – – iz volne ali fine živalske dlake 8 0 

5702 92 – – iz umetnih ali sintetičnih tekstilnih materialov 

5702 92 10 – – – iz polipropilena 8 0 

5702 92 90 – – – druga 8 0 

5702 99 00 – – iz drugih tekstilnih materialov 8 0 

5703 Preproge in druga tekstilna talna prekrivala, taftana, dokon 
čana ali nedokončana 

5703 10 00 – Iz volne ali fine živalske dlake 8 0 

5703 20 – Iz najlona ali drugih poliamidov 

– – tiskana taftana 

5703 20 12 – – – plošče s površino največ 1 m 2 8 0 

5703 20 18 – – – druga 8 0 

– – druga 

5703 20 92 – – – plošče s površino največ 1 m 2 8 0 

5703 20 98 – – – druga 8 0
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5703 30 – Iz drugih umetnih ali sintetičnih tekstilnih materialov 

– – iz polipropilena 

5703 30 12 – – – plošče s površino največ 1 m 2 8 0 

5703 30 18 – – – druga 8 0 

– – druga 

5703 30 82 – – – plošče s površino največ 1 m 2 8 0 

5703 30 88 – – – druga 8 0 

5703 90 – Iz drugih tekstilnih materialov 

5703 90 20 – – plošče s površino največ 1 m 2 8 0 

5703 90 80 – – druga 8 0 

5704 Preproge in druga tekstilna talna prekrivala iz klobučevine, 
netaftana in nekosmičena, dokončana ali nedokončana 

5704 10 00 – Plošče, velikosti do 0,3 m 2 površine 6,7 0 

5704 90 00 – Drugo 6,7 0 

5705 00 Druge preproge in druga tekstilna talna prekrivala, dokončana 
ali nedokončana 

5705 00 10 – Iz volne ali fine živalske dlake 8 0 

5705 00 30 – Iz sintetičnih ali umetnih tekstilnih materialov 8 0 

5705 00 90 – Iz drugih tekstilnih materialov 8 0 

58 POGLAVJE 58 - SPECIALNE TKANINE; TAFTANI TEKSTILNI 
MATERIALI; ČIPKE; TAPISERIJE; POZAMENTERIJA; VEZE
NINE 

5801 Tkanine z lasasto površino in ženiljske tkanine, razen tkanin 
iz tarifnih številk 5802 ali 5806 

5801 10 00 – Iz volne ali fine živalske dlake 8 0 

– Iz bombaža 

5801 21 00 – – tkanine z nerazrezanimi zankami po votku 8 0 

5801 22 00 – – rebrasti žamet (tkanine z razrezanimi zankami po votku) 8 0 

5801 23 00 – – druge tkanine z razrezanimi zankami po votku 8 0
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5801 24 00 – – tkanine z nerazrezanimi zankami po osnovi, epingle 8 0 

5801 25 00 – – tkanine z razrezanimi zankami po osnovi 8 0 

5801 26 00 – – ženiljske tkanine 8 0 

– Iz umetnih ali sintetičnih vlaken 

5801 31 00 – – tkanine z nerazrezanimi zankami po votku 8 0 

5801 32 00 – – rebrasti žamet (tkanine z razrezanimi zankami po votku) 8 0 

5801 33 00 – – druge tkanine z razrezanimi zankami po votku 8 0 

5801 34 00 – – tkanine z nerazrezanimi zankami po osnovi 8 0 

5801 35 00 – – tkanine z razrezanimi zankami po osnovi 8 0 

5801 36 00 – – ženiljske tkanine 8 0 

5801 90 – Iz drugih tekstilnih materialov 

5801 90 10 – – iz lanu 8 0 

5801 90 90 – – druge 8 0 

5802 Frotirne tkanine za brisače in podobne frotirne tkanine, razen 
ozkih tkanin iz tarifne številke 5806; taftani tekstilni materiali, 
razen proizvodov iz tarifne številke 5703 

– Frotirne tkanine za brisače in podobne frotirne tkanine iz 
bombaža 

5802 11 00 – – nebeljene 8 0 

5802 19 00 – – druge 8 0 

5802 20 00 – Frotirne tkanine za brisače in podobne frotirne tkanine iz 
drugih tekstilnih materialov 

8 0 

5802 30 00 – Taftani tekstilni materiali 8 0 

5803 00 Gaza tkanine, razen ozkih tkanin iz tarifne številke 5806 

5803 00 10 – Iz bombaža 5,8 0 

5803 00 30 – Iz svile ali svilenih odpadkov 7,2 0 

5803 00 90 – Drugo 8 0
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5804 Til in drug mrežast material, razen tkanega, pletenega ali 
kvačkanega; čipke v metraži, trakovih ali motivih, razen 
tkanin iz tarifnih številk 6002 do 6006 

5804 10 – Til in drug mrežast material 

– – navaden 

5804 10 11 – – – vozlano mrežasto blago 6,5 0 

5804 10 19 – – – drugo 6,5 0 

5804 10 90 – – drugo 8 0 

– Strojno izdelane čipke 

5804 21 – – iz umetnih ali sintetičnih vlaken 

5804 21 10 – – – izdelane na bobinet strojih 8 0 

5804 21 90 – – – druge 8 0 

5804 29 – – iz drugih tekstilnih materialov 

5804 29 10 – – – izdelane na bobinet strojih 8 0 

5804 29 90 – – – druge 8 0 

5804 30 00 – Ročno izdelane čipke 8 0 

5805 00 00 Ročno tkane tapiserije tipov Gobelins, Flanders, Beauvais, 
Aubusson in podobne, in ročno izdelane tapiserije (npr. z 
majhnim vbodom in križnim vbodom), dokončane ali nedo
končane 

5,6 0 

5806 Ozke tkanine, razen proizvodov iz tarifne številke 5807; ozki 
materiali, ki so sestavljeni samo iz osnove, katere niti so med 
seboj zlepljene (bolduk) 

5806 10 00 – Ozke tkanine z lasasto površino (vključno frotirne tkanine 
za brisače in podobne frotirne tkanine) in ženiljske tkanine 

6,3 0 

5806 20 00 – Druge ozke tkanine, ki vsebujejo po masi 5 % ali več elasto
merne preje ali gumenih niti 

7,5 0 

– Druge ozke tkanine 

5806 31 00 – – iz bombaža 7,5 0 

5806 32 – – iz umetnih ali sintetičnih vlaken 

5806 32 10 – – – s pravim robom 7,5 0
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5806 32 90 – – – druge 7,5 0 

5806 39 00 – – iz drugih tekstilnih materialov 7,5 0 

5806 40 00 – Materiali, ki so sestavljeni samo iz osnove, katere niti so med 
seboj zlepljene (bolduk) 

6,2 0 

5807 Etikete, značke in podobni izdelki iz tekstilnih materialov, v 
metraži, trakovih ali razrezani v določene oblike ali velikosti, 
nevezeni 

5807 10 – Tkani 

5807 10 10 – – z vtkanimi napisi 6,2 0 

5807 10 90 – – drugi 6,2 0 

5807 90 – Drugi 

5807 90 10 – – iz klobučevine ali netkanega tekstila 6,3 0 

5807 90 90 – – drugi 8 0 

5808 Pletenice v metraži; okrasna pozameneterija v metraži, neve
zeni, razen pletenih ali kvačkanih; rese, pomponi in podobni 
izdelki 

5808 10 00 – Pletenice v metraži 5 0 

5808 90 00 – Drugo 5,3 0 

5809 00 00 Tkanine iz kovinskih niti in tkanine iz metalizirane preje iz 
tarifne številke 5605, ki se uporabljajo za izdelavo oblačil, 
notranjo opremo in podobno, ki niso navedene in ne zajete 
na drugem mestu 

5,6 0 

5810 Vezenina v metraži, trakovih ali motivih 

5810 10 – Vezenina brez vidne podlage 

5810 10 10 – – vrednosti več kot 35 EUR/kg (neto mase) 5,8 0 

5810 10 90 – – druga 8 0 

– Druga vezenina 

5810 91 – – iz bombaža 

5810 91 10 – – – vrednosti več kot 17,50 EUR/kg (neto mase) 5,8 0 

5810 91 90 – – – druga 7,2 0
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5810 92 – – iz umetnih ali sintetičnih vlaken 

5810 92 10 – – – vrednosti več kot 17,50 EUR/kg (neto mase) 5,8 0 

5810 92 90 – – – druga 7,2 0 

5810 99 – – iz drugih tekstilnih materialov 

5810 99 10 – – – vrednosti več kot 17,50 EUR/kg (neto mase) 5,8 0 

5810 99 90 – – – druga 7,2 0 

5811 00 00 Prešiti tekstilni izdelki v metraži, ki so sestavljeni iz ene ali več 
plasti tekstilnih materialov, spojenih s polnilom, prešivanjem 
ali na drug način, razen vezenin iz tarifne številke 5810 

8 0 

59 POGLAVJE 59 - TEKSTILNI MATERIALI, IMPREGNIRANI, 
PREMAZANI, PREVLEČENI, PREKRITI ALI LAMINIRANI; 
TEKSTILNI IZDELKI, PRIMERNI ZA TEHNIČNE NAMENE 

5901 Tekstilni materiali, prevlečeni z lepilom ali škrobnimi snovmi, 
ki se uporabljajo za zunanjo vezavo knjig in podobne 
namene; tkanine za prerisovanje; pripravljeno slikarsko platno; 
škrobljeno platno in podobni togi tekstilni materiali, ki se 
uporabljajo za izdelavo klobukov 

5901 10 00 – Tekstilni materiali, prevlečeni z lepilom ali škrobnimi 
snovmi, ki se uporabljajo za zunanjo vezavo knjig in 
podobne namene 

6,5 0 

5901 90 00 – Drugo 6,5 0 

5902 Kord tkanine za avtomobilske plašče iz preje visoke trdnosti iz 
najlona ali drugih poliamidov, poliestrov ali viskoznega rajona 

5902 10 – Iz najlona ali drugih poliamidov 

5902 10 10 – – impregnirane z gumo 5,6 0 

5902 10 90 – – druge 8 0 

5902 20 – Iz poliestrov 

5902 20 10 – – impregnirane z gumo 5,6 0 

5902 20 90 – – druge 8 0 

5902 90 – Druge 

5902 90 10 – – impregnirane z gumo 5,6 0
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5902 90 90 – – druge 8 0 

5903 Tekstilni materiali, impregnirani, premazani, prevlečeni ali 
prekriti ali laminirani s plastičnimi masami, razen tistih iz 
tarifne številke 5902 

5903 10 – S poli(vinilkloridom) 

5903 10 10 – – impregnirane 8 0 

5903 10 90 – – premazane, prevlečene ali laminirane 8 0 

5903 20 – S poliuretanom 

5903 20 10 – – impregnirane 8 0 

5903 20 90 – – premazane, prevlečene ali laminirane 8 0 

5903 90 – Druge 

5903 90 10 – – impregnirane 8 0 

– – premazane, prevlečene ali laminirane 

5903 90 91 – – – s celuloznimi derivati ali drugimi plastičnimi snovmi, s 
tkanino na pravi strani 

8 0 

5903 90 99 – – – druge 8 0 

5904 Linolej, vključno rezan v oblike; talna prekrivala na tekstilni 
podlagi, premazani, prevlečeni ali prekriti, vključno z razreza
nimi v oblike 

5904 10 00 – Linolej 5,3 0 

5904 90 00 – Drugo 5,3 0 

5905 00 Zidne tapete iz tekstilnih materialov 

5905 00 10 – Ki so izdelane iz paralelnih prej, pritrjene na podlogo iz 
katerih koli materialov 

5,8 0 

– Druge 

5905 00 30 – – iz lanu 8 0 

5905 00 50 – – iz jute 4 0 

5905 00 70 – – iz umetnih ali sintetičnih vlaken 8 0 

5905 00 90 – – druge 6 0
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5906 Gumirani tekstilni materiali, razen tistih iz tarifne številke 
5902 

5906 10 00 – Lepljivi trakovi, široki do vključno 20 cm 4,6 0 

– Drugi 

5906 91 00 – – pleteni ali kvačkani 6,5 0 

5906 99 – – drugo 

5906 99 10 – – – tkanine, navedene v opombi 4(c) k temu poglavju 8 0 

5906 99 90 – – – drugo 5,6 0 

5907 00 Tekstilni materiali, drugače impregnirani, premazani, prevle 
čeni ali prekriti; platna, slikana za odrske kulise, tkanine za 
ateljeje in podobne namene 

5907 00 10 – Z oljem preparirani tekstilni materiali in drugi tekstilni mate
riali, preparirani s snovmi na bazi sušečih olj 

4,9 0 

5907 00 90 – drugo 4,9 0 

5908 00 00 Stenji iz tekstila, tkani, prepleteni ali pleteni, za svetilke, peči, 
vžigalnike, sveče ipd.; žarilne mrežice za plinsko razsvetljavo 
in cevasto pleteni materiali za plinske svetilke, impregnirani ali 
neimpregnirani 

5,6 0 

5909 00 Cevi za črpalke in podobne cevi iz tekstilnih materialov, 
vključno obložene in armirane, s priborom iz drugega mate
riala ali brez njega 

5909 00 10 – Iz sintetičnih vlaken 6,5 0 

5909 00 90 – Iz drugih tekstilnih materialov 6,5 0 

5910 00 00 Trakovi in jermeni iz tekstilnega materiala za transportne ali 
transmisijske namene, vključno impregnirani, prevlečeni, 
prekriti ali laminirani s plastično maso, ojačani ali neojačani 
s kovino ali drugim materialom 

5,1 0 

5911 Tekstilni izdelki in predmeti za tehnične namene, navedeni v 
opombi 7 k temu poglavju 

5911 10 00 – Tekstilni materiali, klobučevina in tkanine, podložene s 
klobučevino, prevlečene, prekrite ali laminirane z gumo, 
usnjem ali drugim materialom, ki se uporabljajo za oblaganje 
mikalnikov, in podobne tkanine za druge tehnične namene, 
vključno ozki tekstil iz žameta, impregniran z gumo, ki se 
uporablja za prekrivanje tkalskih vreten 

5,3 0
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5911 20 00 – Tkanine za sita, vključno gotove za neposredno uporabo 4,6 0 

– Tekstilni materiali in klobučevina, brezkončni ali z elementi 
za spajanje, ki se uporabljajo pri strojih za proizvodnjo 
papirja ali pri podobnih strojih (npr. za celulozo ali azbest 
cement) 

5911 31 – – mase manj kot 650 g/m 2 

– – – iz svile ali iz umetnih in sintetičnih vlaken 

5911 31 11 – – – – tekstilne tkanine, podložene ali nepodložene s klobuče
vino, iz sintetičnih vlaken, ki se uporabljajo v strojih za 
izdelavo papirja 

5,8 0 

5911 31 19 – – – – druge 5,8 0 

5911 31 90 – – – iz drugih tekstilnih materialov 4,4 0 

5911 32 – – mase 650 g/m 2 ali več 

5911 32 10 – – – iz svile ali umetnih ali sintetičnih vlaken 5,8 0 

5911 32 90 – – – iz drugih tekstilnih materialov 4,4 0 

5911 40 00 – Tkanine za precejanje in stiskanje, ki se uporabljajo v stiskal
nicah za olje in podobno, vključno tkanine, izdelane iz 
človeških las 

6 0 

5911 90 – Drugo 

5911 90 10 – – iz klobučevine 6 0 

5911 90 90 – – drugo 6 0 

60 POGLAVJE 60 - PLETENI ALI KVAČKANI MATERIALI 

6001 Lasasti materiali, vključno dolgolasasti in materiali z zankasto 
površino, pleteni ali kvačkani 

6001 10 00 – Materiali z dolgolasasto površino 8 0 

– Materiali z zankasto površino 

6001 21 00 – – iz bombaža 8 0 

6001 22 00 – – iz umetnih ali sintetičnih vlaken 8 0 

6001 29 00 – – iz drugih tekstilnih materialov 8 0 

– Drugi 

6001 91 00 – – iz bombaža 8 0 

6001 92 00 – – iz umetnih ali sintetičnih vlaken 8 0
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6001 99 00 – – iz drugih tekstilnih materialov 8 0 

6002 Pleteni ali kvačkani materiali, široki do vključno 30 cm, ki 
vsebujejo po masi 5 % ali več elastomerne preje ali gumijastih 
niti, razen tistih iz tarifne številke 6001 

6002 40 00 – Ki po masi vsebujejo 5 % ali več elastomerne preje, vendar 
brez gumijaste niti 

8 0 

6002 90 00 – Drugi 6,5 0 

6003 Pleteni ali kvačkani materiali, široki do vključno 30 cm razen 
tistih iz tarifnih številk 6001 ali 6002 

6003 10 00 – Iz volne ali fine živalske dlake 8 0 

6003 20 00 – Iz bombaža 8 0 

6003 30 – Iz sintetičnih vlaken 

6003 30 10 – – čipka rašel 8 0 

6003 30 90 – – drugi 8 0 

6003 40 00 – Iz umetnih vlaken 8 0 

6003 90 00 – Drugi 8 0 

6004 Pleteni ali kvačkani materiali, široki več kot 30 cm, ki vsebu
jejo po masi 5 % ali več elastomerne preje ali gumijastih niti, 
razen tistih iz tarifne številke 6001 

6004 10 00 – Ki vsebujejo po masi 5 % ali več elastomerne preje, vendar 
brez gumijaste niti 

8 0 

6004 90 00 – Drugi 6,5 0 

6005 Drugi materiali, pleteni po osnovi (vključno z materiali, 
dobljenimi z „galloon“ pletilnimi stroji), razen tistih iz tarifnih 
številk 6001 do 6004 

– Iz bombaža 

6005 21 00 – – nebeljeni ali beljeni 8 0 

6005 22 00 – – barvani 8 0 

6005 23 00 – – iz prej različnih barv 8 0
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6005 24 00 – – tiskani 8 0 

– Iz sintetičnih vlaken 

6005 31 – – nebeljeni ali beljeni 

6005 31 10 – – – za zavese, vključno z mrežastim blagom za zavese 8 0 

6005 31 50 – – – čipka rašel, razen za zavese ali mrežaste zavese 8 0 

6005 31 90 – – – drugi 8 0 

6005 32 – – barvani 

6005 32 10 – – – za zavese, vključno z mrežastim blagom za zavese 8 0 

6005 32 50 – – – čipka rašel, razen za zavese ali mrežaste zavese 8 0 

6005 32 90 – – – drugi 8 0 

6005 33 – – iz prej različnih barv 

6005 33 10 – – – za zavese, vključno z mrežastim blagom za zavese 8 0 

6005 33 50 – – – čipka rašel, razen za zavese ali mrežaste zavese 8 0 

6005 33 90 – – – drugi 8 0 

6005 34 – – tiskani 

6005 34 10 – – – za zavese, vključno z mrežastim blagom za zavese 8 0 

6005 34 50 – – – čipka rašel, razen za zavese ali mrežaste zavese 8 0 

6005 34 90 – – – drugi 8 0 

– Iz umetnih vlaken 

6005 41 00 – – nebeljeni ali beljeni 8 0 

6005 42 00 – – barvani 8 0 

6005 43 00 – – iz prej različnih barv 8 0 

6005 44 00 – – tiskani 8 0
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6005 90 – Drugi 

6005 90 10 – – Iz volne ali fine živalske dlake 8 0 

6005 90 90 – – drugi 8 0 

6006 Drugi pleteni ali kvačkani materiali 

6006 10 00 – Iz volne ali fine živalske dlake 8 0 

– Iz bombaža 

6006 21 00 – – nebeljeni ali beljeni 8 0 

6006 22 00 – – barvani 8 0 

6006 23 00 – – iz prej različnih barv 8 0 

6006 24 00 – – tiskani 8 0 

– Iz sintetičnih vlaken 

6006 31 – – nebeljeni ali beljeni 

6006 31 10 – – – za zavese, vključno z mrežastim blagom za zavese 8 0 

6006 31 90 – – – drugi 8 0 

6006 32 – – barvani 

6006 32 10 – – – za zavese, vključno z mrežastim blagom za zavese 8 0 

6006 32 90 – – – drugi 8 0 

6006 33 – – iz prej različnih barv 

6006 33 10 – – – za zavese, vključno z mrežastim blagom za zavese 8 0 

6006 33 90 – – – drugi 8 0 

6006 34 – – tiskani 

6006 34 10 – – – za zavese, vključno z mrežastim blagom za zavese 8 0 

6006 34 90 – – – drugi 8 0 

– Iz umetnih vlaken 

6006 41 00 – – nebeljeni ali beljeni 8 0 

6006 42 00 – – barvani 8 0
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6006 43 00 – – iz prej različnih barv 8 0 

6006 44 00 – – tiskani 8 0 

6006 90 00 – Drugi 8 0 

61 POGLAVJE 61 - OBLAČILNI IZDELKI IN OBLAČILNI 
DODATKI, PLETENI ALI KVAČKANI 

6101 Plašči, površniki, šoferski jopiči, pelerine, vetrovke s kapuco 
tipa anorak (vključno smučarske bunde), vetrni jopiči, 
vetrovke in podobni izdelki za moške ali dečke, pleteni ali 
kvačkani, razen izdelkov iz tarifne številke 6103 

6101 20 – Iz bombaža 

6101 20 10 – – plašči, površniki, šoferski jopiči, pelerine in podobni izdelki 12 0 

6101 20 90 – – vetrovke s kapuco tipa anorak (vključno smučarske bunde), 
vetrni jopiči, vetrovke in podobni izdelki 

12 0 

6101 30 – Iz umetnih ali sintetičnih vlaken 

6101 30 10 – – plašči, površniki, šoferski jopiči, pelerine in podobni izdelki 12 0 

6101 30 90 – – vetrovke s kapuco tipa anorak (vključno smučarske bunde), 
vetrni jopiči, vetrovke in podobni izdelki 

12 0 

6101 90 – Iz drugih tekstilnih materialov 

6101 90 20 – – plašči, površniki, šoferski jopiči, pelerine in podobni izdelki 12 0 

6101 90 80 – – vetrovke s kapuco tipa anorak (vključno smučarske bunde), 
vetrni jopiči, vetrovke in podobni izdelki 

12 0 

6102 Plašči, površniki, šoferski jopiči, pelerine, vetrovke s kapuco 
tipa anorak (vključno smučarske bunde), vetrni jopiči, 
vetrovke in podobni izdelki za ženske ali deklice, pleteni ali 
kvačkani, razen izdelkov iz tarifne številke 6104 

6102 10 – Iz volne ali fine živalske dlake 

6102 10 10 – – plašči, površniki, šoferski jopiči, pelerine in podobni izdelki 12 0 

6102 10 90 – – vetrovke s kapuco tipa anorak (vključno smučarske bunde), 
vetrni jopiči, vetrovke in podobni izdelki 

12 0 

6102 20 – Iz bombaža 

6102 20 10 – – plašči, površniki, šoferski jopiči, pelerine in podobni izdelki 12 0 

6102 20 90 – – vetrovke s kapuco tipa anorak (vključno smučarske bunde), 
vetrni jopiči, vetrovke in podobni izdelki 

12 0
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6102 30 – Iz umetnih ali sintetičnih vlaken 

6102 30 10 – – plašči, površniki, šoferski jopiči, pelerine in podobni izdelki 12 0 

6102 30 90 – – vetrovke s kapuco tipa anorak (vključno smučarske bunde), 
vetrni jopiči, vetrovke in podobni izdelki 

12 0 

6102 90 – Iz drugih tekstilnih materialov 

6102 90 10 – – plašči, površniki, šoferski jopiči, pelerine in podobni izdelki 12 0 

6102 90 90 – – vetrovke s kapuco tipa anorak (vključno smučarske bunde), 
vetrni jopiči, vetrovke in podobni izdelki 

12 0 

6103 Obleke, kompleti, suknjiči, blazerji, hlače, hlače z naprsnikom 
in naramnicami, dokolenske hlače (pumparice) in kratke hlače 
(razen kopalk), za moške ali dečke, pleteni ali kvačkani 

6103 10 – Obleke ali kompleti 

6103 10 10 – – iz volne ali fine živalske dlake 12 0 

6103 10 90 – – iz drugih tekstilnih materialov 12 0 

– Kompleti 

6103 22 00 – – iz bombaža 12 0 

6103 23 00 – – iz sintetičnih vlaken 12 0 

6103 29 00 – – iz drugih tekstilnih materialov 12 0 

– Suknjiči in blazerji 

6103 31 00 – – iz volne ali fine živalske dlake 12 0 

6103 32 00 – – iz bombaža 12 0 

6103 33 00 – – iz sintetičnih vlaken 12 0 

6103 39 00 – – iz drugih tekstilnih materialov 12 0 

– Hlače, hlače z naprsnikom in naramnicami, dokolenske hlače 
(pumparice) in kratke hlače 

6103 41 00 – – iz volne ali fine živalske dlake 12 0 

6103 42 00 – – iz bombaža 12 0 

6103 43 00 – – iz sintetičnih vlaken 12 0 

6103 49 00 – – iz drugih tekstilnih materialov 12 0
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6104 Kostimi, kompleti, jakne in blazerji, obleke, krila, hlačna krila, 
hlače, hlače z naprsnikom in naramnicami, dokolenske hlače 
(pumparice) in kratke hlače (razen kopalk), za ženske ali 
deklice, pleteni ali kvačkani 

– Kostimi 

6104 13 00 – – iz sintetičnih vlaken 12 0 

6104 19 – – iz drugih tekstilnih materialov 

6104 19 20 – – – iz bombaža 12 0 

6104 19 90 – – – iz drugih tekstilnih materialov 12 0 

– Kompleti 

6104 22 00 – – iz bombaža 12 0 

6104 23 00 – – iz sintetičnih vlaken 12 0 

6104 29 – – iz drugih tekstilnih materialov 

6104 29 10 – – – iz volne ali fine živalske dlake 12 0 

6104 29 90 – – – iz drugih tekstilnih materialov 12 0 

– Jakne in blazerji 

6104 31 00 – – iz volne ali fine živalske dlake 12 0 

6104 32 00 – – iz bombaža 12 0 

6104 33 00 – – iz sintetičnih vlaken 12 0 

6104 39 00 – – iz drugih tekstilnih materialov 12 0 

– Obleke 

6104 41 00 – – iz volne ali fine živalske dlake 12 0 

6104 42 00 – – iz bombaža 12 0 

6104 43 00 – – iz sintetičnih vlaken 12 0 

6104 44 00 – – iz umetnih vlaken 12 0 

6104 49 00 – – iz drugih tekstilnih materialov 12 0 

– Krila in hlačna krila 

6104 51 00 – – iz volne ali fine živalske dlake 12 0
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6104 52 00 – – iz bombaža 12 0 

6104 53 00 – – iz sintetičnih vlaken 12 0 

6104 59 00 – – iz drugih tekstilnih materialov 12 0 

– Hlače, hlače z naprsnikom in naramnicami, dokolenske hlače 
pumparice) in kratke hlače 

6104 61 00 – – iz volne ali fine živalske dlake 12 0 

6104 62 00 – – iz bombaža 12 0 

6104 63 00 – – iz sintetičnih vlaken 12 0 

6104 69 00 – – iz drugih tekstilnih materialov 12 0 

6105 Srajce za moške ali dečke, pletene ali kvačkane 

6105 10 00 – Iz bombaža 12 0 

6105 20 – Iz umetnih ali sintetičnih vlaken 

6105 20 10 – – iz sintetičnih vlaken 12 0 

6105 20 90 – – iz umetnih vlaken 12 0 

6105 90 – Iz drugih tekstilnih materialov 

6105 90 10 – – iz volne ali fine živalske dlake 12 0 

6105 90 90 – – iz drugih tekstilnih materialov 12 0 

6106 Bluze, srajce in srajčne bluze, za ženske ali deklice, pletene ali 
kvačkane 

6106 10 00 – Iz bombaža 12 0 

6106 20 00 – Iz umetnih ali sintetičnih vlaken 12 0 

6106 90 – Iz drugih tekstilnih materialov 

6106 90 10 – – iz volne ali fine živalske dlake 12 0 

6106 90 30 – – iz svile ali svilenih odpadkov 12 0 

6106 90 50 – – iz lanu ali ramije 12 0 

6106 90 90 – – iz drugih tekstilnih materialov 12 0
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6107 Spodnjice, spodnjice brez hlačnic, spalne srajce, pižame, 
kopalni plašči, jutranje halje in podobni izdelki za moške ali 
dečke, pleteni ali kvačkani 

– Spodnjice in spodnjice brez hlačnic 

6107 11 00 – – iz bombaža 12 0 

6107 12 00 – – iz umetnih ali sintetičnih vlaken 12 0 

6107 19 00 – – iz drugih tekstilnih materialov 12 0 

– Spalne srajce in pižame 

6107 21 00 – – iz bombaža 12 0 

6107 22 00 – – iz umetnih ali sintetičnih vlaken 12 0 

6107 29 00 – – iz drugih tekstilnih materialov 12 0 

– Drugo 

6107 91 00 – – iz bombaža 12 0 

6107 99 00 – – iz drugih tekstilnih materialov 12 0 

6108 Kombineže, spodnja krila, spodnjice brez hlačnic, spodnje 
hlače, spalne srajce, pižame, negližeji, kopalni plašči, jutranje 
halje in podobni izdelki, za ženske ali deklice, pleteni ali 
kvačkani 

– Kombineže in spodnja krila 

6108 11 00 – – iz umetnih ali sintetičnih vlaken 12 0 

6108 19 00 – – iz drugih tekstilnih materialov 12 0 

– Spodnjice brez hlačnic in spodnje hlače 

6108 21 00 – – iz bombaža 12 0 

6108 22 00 – – iz umetnih ali sintetičnih vlaken 12 0 

6108 29 00 – – iz drugih tekstilnih materialov 12 0 

– Spalne srajce in pižame 

6108 31 00 – – iz bombaža 12 0 

6108 32 00 – – iz umetnih ali sintetičnih vlaken 12 0
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6108 39 00 – – iz drugih tekstilnih materialov 12 0 

– Drugo 

6108 91 00 – – iz bombaža 12 0 

6108 92 00 – – iz umetnih ali sintetičnih vlaken 12 0 

6108 99 00 – – iz drugih tekstilnih materialov 12 0 

6109 T-majice, spodnje majice brez rokavov in druge majice, 
pletene ali kvačkane 

6109 10 00 – Iz bombaža 12 0 

6109 90 – Iz drugih tekstilnih materialov 

6109 90 20 – – iz volne ali fine živalske dlake ali umetnih ali sintetičnih 
vlaken 

12 0 

6109 90 90 – – druge 12 0 

6110 Jope, puloverji, brezrokavniki, telovniki in podobni izdelki, 
pleteni ali kvačkani 

– Iz volne ali fine živalske dlake 

6110 11 – – iz volne 

6110 11 10 – – – jope in puloverji, ki po masi vsebujejo vsaj 50 % volne in 
tehtajo 600 g ali več po kosu 

10,5 0 

– – – drugo 

6110 11 30 – – – – moški ali deški 12 0 

6110 11 90 – – – – ženski ali dekliški 12 0 

6110 12 – – iz dlake kašmirskih koz 

6110 12 10 – – – moški ali deški 12 0 

6110 12 90 – – – ženski ali dekliški 12 0 

6110 19 – – drugo 

6110 19 10 – – – moški ali deški 12 0 

6110 19 90 – – – ženski ali dekliški 12 0
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6110 20 – Iz bombaža 

6110 20 10 – – lahki, fino pleteni puloverji s puli ovratnikom, polo ovrat
nikom ali želvjim izrezom 

12 0 

– – drugo 

6110 20 91 – – – moški ali deški 12 0 

6110 20 99 – – – za ženske ali deklice 12 0 

6110 30 – Iz umetnih ali sintetičnih vlaken 

6110 30 10 – – lahki, fino pleteni puloverji s puli ovratnikom, polo ovrat
nikom ali želvjim izrezom 

12 0 

– – drugo 

6110 30 91 – – – za moške ali dečke 12 0 

6110 30 99 – – – za ženske ali deklice 12 0 

6110 90 – Iz drugih tekstilnih materialov 

6110 90 10 – – iz lanu ali ramije 12 0 

6110 90 90 – – drugo 12 0 

6111 Oblačila in oblačilni dodatki, za dojenčke, pleteni ali kvačkani 

6111 20 – Iz bombaža 

6111 20 10 – – rokavice, palčniki in rokavice brez prstov 8,9 0 

6111 20 90 – – drugo 12 0 

6111 30 – Iz sintetičnih vlaken 

6111 30 10 – – rokavice, palčniki in rokavice brez prstov 8,9 0 

6111 30 90 – – drugo 12 0 

6111 90 – Iz drugih tekstilnih materialov 

– – iz volne ali fine živalske dlake 

6111 90 11 – – – rokavice, palčniki in rokavice brez prstov 8,9 0 

6111 90 19 – – – drugo 12 0 

6111 90 90 – – drugo 12 0
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6112 Trenirke, smučarske obleke in kopalke, pletene ali kvačkane 

– Trenirke 

6112 11 00 – – iz bombaža 12 0 

6112 12 00 – – iz sintetičnih vlaken 12 0 

6112 19 00 – – iz drugih tekstilnih materialov 12 0 

6112 20 00 – Smučarske obleke 12 0 

– Moške ali deške kopalke 

6112 31 – – iz sintetičnih vlaken 

6112 31 10 – – – ki po masi vsebujejo 5 % ali več gumijaste niti 8 0 

6112 31 90 – – – drugo 12 0 

6112 39 – – iz drugih tekstilnih materialov 

6112 39 10 – – – ki po masi vsebujejo 5 % ali več gumijaste niti 8 0 

6112 39 90 – – – drugo 12 0 

– Ženske ali dekliške kopalke 

6112 41 – – iz sintetičnih vlaken 

6112 41 10 – – – ki po masi vsebujejo 5 % ali več gumijaste niti 8 0 

6112 41 90 – – – drugo 12 0 

6112 49 – – iz drugih tekstilnih materialov 

6112 49 10 – – – ki po masi vsebujejo 5 % ali več gumijaste niti 8 0 

6112 49 90 – – – drugo 12 0 

6113 00 Oblačila, izdelana iz pletenih ali kvačkanih materialov iz 
tarifnih številk 5903, 5906 ali 5907 

6113 00 10 – Iz pletenih ali kvačkanih materialov iz tarifne številke 5906 8 0 

6113 00 90 – Drugo 12 0 

6114 Druga oblačila, pletena ali kvačkana 

6114 20 00 – Iz bombaža 12 0 

6114 30 00 – Iz umetnih ali sintetičnih vlaken 12 0
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6114 90 00 – Iz drugih tekstilnih materialov 12 0 

6115 Hlačne nogavice, nogavice, dokolenke, kratke nogavice in 
druge nogavice, vključno nogavice z označeno stopnjo 
kompresije (npr. nogavice za krčne žile) in nogavice brez 
podplatov, pletene ali kvačkane 

6115 10 – Nogavice z označeno stopnjo kompresije (npr.: nogavice za 
krčne žile) 

6115 10 10 – – nogavice za krčne žile 8 0 

6115 10 90 – – drugo 12 0 

– Druge hlačne nogavice 

6115 21 00 – – iz sintetičnih vlaken, številke enojne preje manj kot 67 
deciteksov 

12 0 

6115 22 00 – – iz sintetičnih vlaken, številke enojne preje 67 deciteksov ali 
več 

12 0 

6115 29 00 – – iz drugih tekstilnih surovin 12 0 

6115 30 – Druge ženske dolge nogavice in dokolenke, številke enojne 
preje manj kot 67 deciteksov 

– – iz sintetičnih vlaken 

6115 30 11 – – – dokolenke 12 0 

6115 30 19 – – – drugo 12 0 

6115 30 90 – – iz drugih tekstilnih materialov 12 0 

– Drugo 

6115 94 00 – – iz volne ali fine živalske dlake 12 0 

6115 95 00 – – iz bombaža 12 0 

6115 96 – – iz sintetičnih vlaken 

6115 96 10 – – – dokolenke 12 0 

– – – drugo 

6115 96 91 – – – – ženske nogavice 12 0 

6115 96 99 – – – – drugo 12 0 

6115 99 00 – – iz drugih tekstilnih materialov 12 0
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6116 Rokavice, palčniki in rokavice brez prstov, pletene ali 
kvačkane 

6116 10 – Impregnirane, prevlečene ali prekrite s plastično maso ali 
gumo 

6116 10 20 – – rokavice, impregnirane, prevlečene ali prekrite z gumo 8 0 

6116 10 80 – – drugo 8,9 0 

– Drugo 

6116 91 00 – – iz volne ali fine živalske dlake 8,9 0 

6116 92 00 – – bombažne 8,9 0 

6116 93 00 – – iz sintetičnih vlaken 8,9 0 

6116 99 00 – – iz drugih tekstilnih materialov 8,9 0 

6117 Drugi gotovi oblačilni dodatki, pleteni ali kvačkani; pleteni ali 
kvačkani deli oblačil ali oblačilnih dodatkov 

6117 10 00 – Šali, ogrinjala, pleti, rute, naglavne rute, tančice in podobni 
izdelki 

12 0 

6117 80 – Drugi dodatki 

6117 80 10 – – pleten ali kvačkan, elastičen ali gumiran 8 0 

6117 80 80 – – drugo 12 0 

6117 90 00 – Deli 12 0 

62 POGLAVJE 62 - OBLAČILNI IZDELKI IN OBLAČILNI 
DODATKI, NEPLETENI ALI NEKVAČKANI 

6201 Plašči, površniki, šoferski jopiči, pelerine, vetrovke s kapuco 
tipa anorak (vključno smučarske bunde), vetrni jopiči, 
vetrovke in podobni izdelki, za moške ali dečke, razen 
izdelkov iz tarifne številke 6203 

– Plašči, dežni plašči, šoferski jopiči, pelerine in podobni 
izdelki 

6201 11 00 – – iz volne ali fine živalske dlake 12 0 

6201 12 – – iz bombaža 

6201 12 10 – – – mase do vključno 1 kg na oblačilo 12 0 

6201 12 90 – – – mase več kot 1 kg na oblačilo 12 0
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6201 13 – – iz umetnih ali sintetičnih vlaken 

6201 13 10 – – – mase do vključno 1 kg na oblačilo 12 0 

6201 13 90 – – – mase več kot 1 kg na oblačilo 12 0 

6201 19 00 – – iz drugih tekstilnih materialov 12 0 

– Drugo 

6201 91 00 – – iz volne ali fine živalske dlake 12 0 

6201 92 00 – – iz bombaža 12 0 

6201 93 00 – – iz umetnih ali sintetičnih vlaken 12 0 

6201 99 00 – – iz drugih tekstilnih materialov 12 0 

6202 Plašči, površniki, šoferski jopiči, pelerine, vetrovke s kapuco 
tipa anorak (vključno smučarske bunde), vetrni jopiči, 
vetrovke in podobni izdelki, za ženske ali deklice, razen 
izdelkov iz tarifne številke 6204 

– Plašči, dežni plašči, šoferski jopiči, pelerine in podobni 
izdelki 

6202 11 00 – – iz volne ali fine živalske dlake 12 0 

6202 12 – – iz bombaža 

6202 12 10 – – – mase do vključno 1 kg na oblačilo 12 0 

6202 12 90 – – – mase več kot 1 kg na oblačilo 12 0 

6202 13 – – iz umetnih ali sintetičnih vlaken 

6202 13 10 – – – mase do vključno 1 kg na oblačilo 12 0 

6202 13 90 – – – mase več kot 1 kg na oblačilo 12 0 

6202 19 00 – – iz drugih tekstilnih materialov 12 0 

– Drugo 

6202 91 00 – – iz volne ali fine živalske dlake 12 0 

6202 92 00 – – iz bombaža 12 0 

6202 93 00 – – iz umetnih ali sintetičnih vlaken 12 0 

6202 99 00 – – iz drugih tekstilnih materialov 12 0
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6203 Obleke, kompleti, suknjiči, blazerji, hlače, hlače z naprsnikom 
in naramnicami, dokolenske hlače (pumparice) in kratke hlače 
(razen kopalk), za moške ali dečke 

– Obleke 

6203 11 00 – – iz volne ali fine živalske dlake 12 0 

6203 12 00 – – iz sintetičnih vlaken 12 0 

6203 19 – – iz drugih tekstilnih materialov 

6203 19 10 – – – iz bombaža 12 0 

6203 19 30 – – – iz umetnih vlaken 12 0 

6203 19 90 – – – druge 12 0 

– Kompleti 

6203 22 – – iz bombaža 

6203 22 10 – – – delovni in poklicni 12 0 

6203 22 80 – – – drugi 12 0 

6203 23 – – iz sintetičnih vlaken 

6203 23 10 – – – delovni in poklicni 12 0 

6203 23 80 – – – drugi 12 0 

6203 29 – – iz drugih tekstilnih materialov 

– – – iz umetnih vlaken 

6203 29 11 – – – – delovni in poklicni 12 0 

6203 29 18 – – – – drugi 12 0 

6203 29 30 – – – iz volne ali fine živalske dlake 12 0 

6203 29 90 – – – drugi 12 0 

– Suknjiči in blazerji 

6203 31 00 – – iz volne ali fine živalske dlake 12 0 

6203 32 – – iz bombaža 

6203 32 10 – – – delovni in poklicni 12 0
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6203 32 90 – – – drugi 12 0 

6203 33 – – iz sintetičnih vlaken 

6203 33 10 – – – delovni in poklicni 12 0 

6203 33 90 – – – drugi 12 0 

6203 39 – – iz drugih tekstilnih materialov 

– – – iz umetnih vlaken 

6203 39 11 – – – – delovni in poklicni 12 0 

6203 39 19 – – – – drugi 12 0 

6203 39 90 – – – drugi 12 0 

– Hlače, hlače z naprsnikom in naramnicami, dokolenske hlače 
(pumparice) in kratke hlače 

6203 41 – – iz volne ali fine živalske dlake 

6203 41 10 – – – hlače in dokolenske hlače (pumparice) 12 0 

6203 41 30 – – – hlače in dokolenske hlače (pumparice) 12 0 

6203 41 90 – – – druge 12 0 

6203 42 – – iz bombaža 

– – – hlače in dokolenske hlače (pumparice) 

6203 42 11 – – – – delovne in poklicne 12 0 

– – – – druge 

6203 42 31 – – – – – iz blaga za kavbojke (jeansa) 12 0 

6203 42 33 – – – – – iz rebrastega žameta 12 0 

6203 42 35 – – – – – druge 12 0 

– – – hlače z naprsnikom in naramnicami 

6203 42 51 – – – – delovne in poklicne 12 0 

6203 42 59 – – – – druge 12 0 

6203 42 90 – – – druge 12 0
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6203 43 – – iz sintetičnih vlaken 

– – – hlače in dokolenske hlače (pumparice) 

6203 43 11 – – – – delovne in poklicne 12 0 

6203 43 19 – – – – druge 12 0 

– – – hlače z naprsnikom in naramnicami 

6203 43 31 – – – – delovne in poklicne 12 0 

6203 43 39 – – – – druge 12 0 

6203 43 90 – – – druge 12 0 

6203 49 – – iz drugih tekstilnih materialov 

– – – iz umetnih vlaken 

– – – – hlače in dokolenske hlače (pumparice) 

6203 49 11 – – – – – delovne in poklicne 12 0 

6203 49 19 – – – – – druge 12 0 

– – – – hlače z naprsnikom in naramnicami 

6203 49 31 – – – – – delovne in poklicne 12 0 

6203 49 39 – – – – – druge 12 0 

6203 49 50 – – – – druge 12 0 

6203 49 90 – – – drugo 12 0 

6204 Kostimi, kompleti, jakne in blazerji, obleke, krila, hlačna krila, 
hlače, hlače z naprsnikom in naramnicami in kratke hlače 
(razen kopalk), za ženske ali deklice 

– Kostimi 

6204 11 00 – – iz volne ali fine živalske dlake 12 0 

6204 12 00 – – iz bombaža 12 0 

6204 13 00 – – iz sintetičnih vlaken 12 0 

6204 19 – – iz drugih tekstilnih materialov 

6204 19 10 – – – iz umetnih vlaken 12 0
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6204 19 90 – – – drugi 12 0 

– Kompleti 

6204 21 00 – – iz volne ali fine živalske dlake 12 0 

6204 22 – – iz bombaža 

6204 22 10 – – – delovni in poklicni 12 0 

6204 22 80 – – – drugi 12 0 

6204 23 – – iz sintetičnih vlaken 

6204 23 10 – – – delovni in poklicni 12 0 

6204 23 80 – – – drugi 12 0 

6204 29 – – iz drugih tekstilnih materialov 

– – – iz umetnih vlaken 

6204 29 11 – – – – delovni in poklicni 12 0 

6204 29 18 – – – – drugi 12 0 

6204 29 90 – – – drugi 12 0 

– Jakne in blazerji 

6204 31 00 – – iz volne ali fine živalske dlake 12 0 

6204 32 – – iz bombaža 

6204 32 10 – – – delovni in poklicni 12 0 

6204 32 90 – – – drugi 12 0 

6204 33 – – iz sintetičnih vlaken 

6204 33 10 – – – delovni in poklicni 12 0 

6204 33 90 – – – drugi 12 0 

6204 39 – – iz drugih tekstilnih materialov 

– – – iz umetnih vlaken 

6204 39 11 – – – – delovni in poklicni 12 0 

6204 39 19 – – – – drugi 12 0
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6204 39 90 – – – druge 12 0 

– Obleke 

6204 41 00 – – iz volne ali fine živalske dlake 12 0 

6204 42 00 – – iz bombaža 12 0 

6204 43 00 – – iz sintetičnih vlaken 12 0 

6204 44 00 – – iz umetnih vlaken 12 0 

6204 49 – – iz drugih tekstilnih materialov 

6204 49 10 – – – Iz svile ali svilenih odpadkov 12 0 

6204 49 90 – – – druge 12 0 

– Krila in hlačna krila 

6204 51 00 – – iz volne ali fine živalske dlake 12 0 

6204 52 00 – – iz bombaža 12 0 

6204 53 00 – – iz sintetičnih vlaken 12 0 

6204 59 – – iz drugih tekstilnih materialov 

6204 59 10 – – – iz umetnih vlaken 12 0 

6204 59 90 – – – druga 12 0 

– Hlače, hlače z naprsnikom in naramnicami, dokolenske hlače 
(pumparice) in kratke hlače 

6204 61 – – iz volne ali fine živalske dlake 

6204 61 10 – – – hlače in dokolenske hlače (pumparice) 12 0 

6204 61 85 – – – druge 12 0 

6204 62 – – iz bombaža 

– – – hlače in dokolenske hlače (pumparice) 

6204 62 11 – – – – delovne in poklicne 12 0 

– – – – druge 

6204 62 31 – – – – – iz tkanine za kavbojke (jeansa) 12 0 

6204 62 33 – – – – – iz rebrastega žameta 12 0
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6204 62 39 – – – – – drugo 12 0 

– – – hlače z naprsnikom in naramnicami 

6204 62 51 – – – – delovne in poklicne 12 0 

6204 62 59 – – – – druge 12 0 

6204 62 90 – – – druge 12 0 

6204 63 – – iz sintetičnih vlaken 

– – – hlače in dokolenske hlače (pumparice) 

6204 63 11 – – – – delovne in poklicne 12 0 

6204 63 18 – – – – druge 12 0 

– – – hlače z naprsnikom in naramnicami 

6204 63 31 – – – – delovne in poklicne 12 0 

6204 63 39 – – – – druge 12 0 

6204 63 90 – – – druge 12 0 

6204 69 – – iz drugih tekstilnih materialov 

– – – iz umetnih vlaken 

– – – – hlače in dokolenske hlače (pumparice) 

6204 69 11 – – – – – delovne in poklicne 12 0 

6204 69 18 – – – – – druge 12 0 

– – – – hlače z naprsnikom in naramnicami 

6204 69 31 – – – – – delovne in poklicne 12 0 

6204 69 39 – – – – – druge 12 0 

6204 69 50 – – – – druge 12 0 

6204 69 90 – – – drugo 12 0 

6205 Srajce za moške ali dečke 

6205 20 00 – Iz bombaža 12 0 

6205 30 00 – Iz umetnih ali sintetičnih vlaken 12 0
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6205 90 – Iz drugih tekstilnih materialov 

6205 90 10 – – iz lanu ali ramije 12 0 

6205 90 80 – – druge 12 0 

6206 Bluze, srajce in srajčne bluze za ženske ali deklice 

6206 10 00 – Iz svile ali svilenih odpadkov 12 0 

6206 20 00 – Iz volne ali fine živalske dlake 12 0 

6206 30 00 – Iz bombaža 12 0 

6206 40 00 – Iz umetnih ali sintetičnih vlaken 12 0 

6206 90 – Iz drugih tekstilnih materialov 

6206 90 10 – – iz lanu ali ramije 12 0 

6206 90 90 – – druge 12 0 

6207 Spodnje majice brez rokavov in druge majice, spodnjice, spod
njice brez hlačnic, spalne srajce, pižame, kopalni plašči, 
jutranje halje in podobni izdelki, za moške ali dečke 

– Spodnjice in spodnjice brez hlačnic 

6207 11 00 – – iz bombaža 12 0 

6207 19 00 – – iz drugih tekstilnih materialov 12 0 

– Spalne srajce in pižame 

6207 21 00 – – iz bombaža 12 0 

6207 22 00 – – iz umetnih in sintetičnih vlaken 12 0 

6207 29 00 – – iz drugih tekstilnih materialov 12 0 

– Drugo 

6207 91 00 – – iz bombaža 12 0 

6207 99 – – iz drugih tekstilnih materialov 

6207 99 10 – – – iz umetnih ali sintetičnih vlaken 12 0 

6207 99 90 – – – drugo 12 0
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6208 Spodnje majice brez rokavov in druge majice, kombineže, 
spodnja krila, spodnjice brez hlačnic, spodnje hlačke, spalne 
srajce, pižame, negližeji, kopalni plašči, jutranje halje in 
podobni izdelki, za ženske ali deklice 

– Kombineže in spodnja krila 

6208 11 00 – – iz umetnih ali sintetičnih vlaken 12 0 

6208 19 00 – – iz drugih tekstilnih materialov 12 0 

– Spalne srajce in pižame 

6208 21 00 – – iz bombaža 12 0 

6208 22 00 – – iz umetnih ali sintetičnih vlaken 12 0 

6208 29 00 – – iz drugih tekstilnih materialov 12 0 

– Drugo 

6208 91 00 – – iz bombaža 12 0 

6208 92 00 – – iz umetnih ali sintetičnih vlaken 12 0 

6208 99 00 – – iz drugih tekstilnih materialov 12 0 

6209 Oblačila in oblačilni dodatki za dojenčke 

6209 20 00 – Iz bombaža 10,5 0 

6209 30 00 – Iz sintetičnih vlaken 10,5 0 

6209 90 – Iz drugih tekstilnih materialov 

6209 90 10 – – Iz volne ali fine živalske dlake 10,5 0 

6209 90 90 – – drugo 10,5 0 

6210 Oblačila, izdelana iz materialov iz tarifnih številk 5602, 5603, 
5903, 5906 ali 5907 

6210 10 – Iz materialov iz tarifnih številk 5602 ali 5603 

6210 10 10 – – iz materialov iz tarifne številke 5602 12 0 

6210 10 90 – – iz materialov iz tarifne številke 5603 12 0 

6210 20 00 – Druga oblačila, opisana v tarifne podštevilke 6201 11 do 
6201 19 

12 0 

6210 30 00 – Druga oblačila, opisana v tarifne podštevilke 6202 11 do 
6202 19 

12 0
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6210 40 00 – Druga oblačila za moške ali dečke 12 0 

6210 50 00 – Druga oblačila za ženske ali deklice 12 0 

6211 Trenirke, smučarske obleke in kopalke; druga oblačila 

– Kopalke 

6211 11 00 – – moške ali deške 12 0 

6211 12 00 – – ženske ali dekliške 12 0 

6211 20 00 – Smučarske obleke 12 0 

– Druga oblačila za moške ali dečke 

6211 32 – – iz bombaža 

6211 32 10 – – – delovna in poklicna oblačila 12 0 

– – – podložene trenirke 

6211 32 31 – – – – z zunanjo plastjo iz samo ene vrste blaga 12 0 

– – – – drugo 

6211 32 41 – – – – – zgornji deli 12 0 

6211 32 42 – – – – – spodnji deli 12 0 

6211 32 90 – – – drugo 12 0 

6211 33 – – iz umetnih ali sintetičnih vlaken 

6211 33 10 – – – delovna in poklicna oblačila 12 0 

– – – podložene trenirke 

6211 33 31 – – – – z zunanjo plastjo iz samo ene vrste blaga 12 0 

– – – – drugo 

6211 33 41 – – – – – zgornji deli 12 0 

6211 33 42 – – – – – spodnji deli 12 0 

6211 33 90 – – – drugo 12 0 

6211 39 00 – – iz drugih tekstilnih materialov 12 0 

– Druga oblačila za ženske ali deklice
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6211 41 00 – – iz volne ali fine živalske dlake 12 0 

6211 42 – – iz bombaža 

6211 42 10 – – – predpasniki, delovni kombinezoni in druga delovna in 
poklicna oblačila (ustrezna ali neustrezna za domačo 
rabo) 

12 0 

– – – podložene trenirke 

6211 42 31 – – – – z zunanjo plastjo iz enega identičnega blaga 12 0 

– – – – drugo 

6211 42 41 – – – – – zgornji deli 12 0 

6211 42 42 – – – – – spodnji deli 12 0 

6211 42 90 – – – drugo 12 0 

6211 43 – – iz umetnih ali sintetičnih vlaken 

6211 43 10 – – – predpasniki, delovni kombinezoni in druga delovna in 
poklicna oblačila (ustrezna ali neustrezna za domačo 
rabo) 

12 0 

– – – podložene trenirke 

6211 43 31 – – – – z zunanjo plastjo iz enega identičnega blaga 12 0 

– – – – drugo 

6211 43 41 – – – – – zgornji deli 12 0 

6211 43 42 – – – – – spodnji deli 12 0 

6211 43 90 – – – drugo 12 0 

6211 49 00 – – iz drugih tekstilnih materialov 12 0 

6212 Modrčki, pasovi za nogavice, stezniki, oporniki, naramnice, 
podveze in podobni izdelki ter njihovi deli, vključno s plete
nimi ali kvačkanimi 

6212 10 – Modrčki 

6212 10 10 – – v pakiranjih za prodajo na drobno v kompletu s spodnji
cami brez hlačnic 

6,5 0 

6212 10 90 – – drugi 6,5 0 

6212 20 00 – Stezniki in elastične hlačke 6,5 0
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6212 30 00 – Korzeti 6,5 0 

6212 90 00 – Drugo 6,5 0 

6213 Robci 

6213 20 00 – Iz bombaža 10 0 

6213 90 00 – Iz drugih tekstilnih materialov 10 0 

6214 Šali, ogrinjala, rute, naglavne rute, tančice in podobni izdelki 

6214 10 00 – Iz svile ali svilenih odpadkov 8 0 

6214 20 00 – Iz volne ali fine živalske dlake 8 0 

6214 30 00 – Iz sintetičnih vlaken 8 0 

6214 40 00 – Iz umetnih vlaken 8 0 

6214 90 00 – Iz drugih tekstilnih materialov 8 0 

6215 Kravate in metuljčki 

6215 10 00 – Iz svile ali svilenih odpadkov 6,3 0 

6215 20 00 – Iz umetnih ali sintetičnih vlaken 6,3 0 

6215 90 00 – Iz drugih tekstilnih materialov 6,3 0 

6216 00 00 Rokavice, palčniki in rokavice brez prstov 7,6 0 

6217 Drugi gotovi oblačilni dodatki; deli oblačil ali oblačilnih doda
tkov, razen tistih iz tarifne številke 6212 

6217 10 00 – Dodatki 6,3 0 

6217 90 00 – Deli 12 0 

63 POGLAVJE 63 - DRUGI GOTOVI TEKSTILNI IZDELKI; 
KOMPLETI; RABLJENA OBLAČILA IN RABLJENI TEKSTILNI 
IZDELKI; KRPE 

I. DRUGI GOTOVI TEKSTILNI IZDELKI 

6301 Odeje in potovalne odeje 

6301 10 00 – Električne odeje 6,9 0
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6301 20 – Odeje (razen električnih odej) in potovalne odeje iz volne ali 
fine živalske dlake 

6301 20 10 – – pleteni ali kvačkani 12 0 

6301 20 90 – – drugi 12 0 

6301 30 – Odeje (razen električnih odej) in potovalne odeje iz bombaža 

6301 30 10 – – pleteni ali kvačkani 12 0 

6301 30 90 – – drugi 7,5 0 

6301 40 – Odeje (razen električnih odej) in potovalne odeje iz sinteti 
čnih vlaken 

6301 40 10 – – pleteni ali kvačkani 12 0 

6301 40 90 – – drugi 12 0 

6301 90 – Druge odeje in potovalne odeje 

6301 90 10 – – pleteni ali kvačkani 12 0 

6301 90 90 – – drugi 12 0 

6302 Posteljno, namizno, toaletno in kuhinjsko perilo 

6302 10 00 – Posteljno perilo, pleteno ali kvačkano 12 0 

– Drugo posteljno perilo, tiskano 

6302 21 00 – – iz bombaža 12 0 

6302 22 – – iz umetnih ali sintetičnih vlaken 

6302 22 10 – – – iz netkanih tekstilij 6,9 0 

6302 22 90 – – – drugo 12 0 

6302 29 – – iz drugih tekstilnih materialov 

6302 29 10 – – – iz lanu ali ramije 12 0 

6302 29 90 – – – iz drugih tekstilnih materialov 12 0 

– Drugo posteljno perilo 

6302 31 00 – – iz bombaža 12 0 

6302 32 – – iz umetnih ali sintetičnih vlaken
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6302 32 10 – – – iz netkanih tekstilij 6,9 0 

6302 32 90 – – – drugo 12 0 

6302 39 – – iz drugih tekstilnih materialov 

6302 39 20 – – – iz lanu ali ramije 12 0 

6302 39 90 – – – iz drugih tekstilnih materialov 12 0 

6302 40 00 – Namizno perilo, pleteno ali kvačkano 12 0 

– Drugo namizno perilo 

6302 51 00 – – iz bombaža 12 0 

6302 53 – – iz umetnih ali sintetičnih vlaken 

6302 53 10 – – – iz netkanih tekstilij 6,9 0 

6302 53 90 – – – drugo 12 0 

6302 59 – – iz drugih tekstilnih materialov 

6302 59 10 – – – iz lanu 12 0 

6302 59 90 – – – drugo 12 0 

6302 60 00 – Toaletno in kuhinjsko perilo, iz frotirja ali podobnih 
frotirnih tkanin, bombažno 

12 0 

– Drugo 

6302 91 00 – – iz bombaža 12 0 

6302 93 – – iz umetnih ali sintetičnih vlaken 

6302 93 10 – – – iz netkanih tekstilij 6,9 0 

6302 93 90 – – – drugo 12 0 

6302 99 – – iz drugih tekstilnih materialov 

6302 99 10 – – – iz lanu 12 0 

6302 99 90 – – – drugo 12 0 

6303 Zavese (vključno draperije) in notranje platnene navojnice; 
volani za zavese ali posteljo 

– Pletene ali kvačkane
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6303 12 00 – – iz sintetičnih vlaken 12 0 

6303 19 00 – – iz drugih tekstilnih materialov 12 0 

– Druge 

6303 91 00 – – iz bombaža 12 0 

6303 92 – – iz sintetičnih vlaken 

6303 92 10 – – – iz netkanih tekstilij 6,9 0 

6303 92 90 – – – druge 12 0 

6303 99 – – iz drugih tekstilnih materialov 

6303 99 10 – – – iz netkanih tekstilij 6,9 0 

6303 99 90 – – – druge 12 0 

6304 Drugi izdelki za notranjo opremo, brez izdelkov iz tarifne 
številke 9404 

– Posteljna pregrinjala 

6304 11 00 – – pletena ali kvačkana 12 0 

6304 19 – – druga 

6304 19 10 – – – iz bombaža 12 0 

6304 19 30 – – – iz lanu ali ramije 12 0 

6304 19 90 – – – iz drugih tekstilnih materialov 12 0 

– Drugi 

6304 91 00 – – pleteni ali kvačkani 12 0 

6304 92 00 – – iz bombaža, razen pletenih ali kvačkanih 12 0 

6304 93 00 – – iz sintetičnih vlaken, razen pletenih ali kvačkanih 12 0 

6304 99 00 – – iz drugih tekstilnih materialov, razen pletenih ali kvačkanih 12 0 

6305 Vreče in vrečke za pakiranje blaga 

6305 10 – Iz jute in drugih tekstilnih ličnatih vlaken iz tarifne številke 
5303 

6305 10 10 – – rabljene 2 0 

6305 10 90 – – druge 4 0
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6305 20 00 – Iz bombaža 7,2 0 

– Iz umetnih ali sintetičnih tekstilnih materialov 

6305 32 – – fleksibilne vreče (bulk kontejnerji) 

– – – iz polietilenskih ali polipropilenskih trakov ali podobno 

6305 32 11 – – – – pleteni ali kvačkani 12 0 

– – – – drugo 

6305 32 81 – – – – – iz materiala z maso 120 g/m 2 ali manj 7,2 0 

6305 32 89 – – – – – iz materiala z maso več kot 120 g/m 2 7,2 0 

6305 32 90 – – – druge 7,2 0 

6305 33 – – druge, iz polietilenskih ali polipropilenskih trakov ali 
podobno 

6305 33 10 – – – pletene ali kvačkane 12 0 

– – – druge 

6305 33 91 – – – – iz materiala z maso 120 g/m 2 ali manj 7,2 0 

6305 33 99 – – – – iz materiala z maso več kot 120 g/m 2 7,2 0 

6305 39 00 – – drugo 7,2 0 

6305 90 00 – Iz drugih tekstilnih materialov 6,2 0 

6306 Ponjave, platnene strehe in zunanje platnene navojnice (tende); 
šotori; jadra (za plovila, jadralne deske ali suhozemna vozila); 
izdelki za taborjenje 

– Ponjave; platnene strehe in zunanje platnene navojnice 

6306 12 00 – – iz sintetičnih vlaken 12 0 

6306 19 00 – – iz drugih tekstilnih materialov 12 0 

– Šotori 

6306 22 00 – – iz sintetičnih vlaken 12 0 

6306 29 00 – – iz drugih tekstilnih materialov 12 0 

6306 30 00 – Jadra 12 0
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6306 40 00 – Napihljive blazine 12 0 

– Drugo 

6306 91 00 – – iz bombaža 12 0 

6306 99 00 – – iz drugih tekstilnih materialov 12 0 

6307 Drugi gotovi tekstilni izdelki, vključno z modnimi kroji za 
oblačila 

6307 10 – Krpe za tla, posodo, prah in podobne krpe za čiščenje 

6307 10 10 – – pletene ali kvačkane 12 0 

6307 10 30 – – iz netkanega tekstila 6,9 0 

6307 10 90 – – druge 7,7 0 

6307 20 00 – Rešilni jopiči in pasovi 6,3 0 

6307 90 – Drugo 

6307 90 10 – – pleteno ali kvačkano 12 0 

– – drugo 

6307 90 91 – – – iz klobučevine 6,3 0 

6307 90 99 – – – drugo 6,3 0 

II. KOMPLETI 

6308 00 00 Garniture, ki so sestavljene iz tkanin in preje, s priborom ali 
brez njega, za izdelavo preprog in pregrinjal, tapiserij, vezenih 
namiznih prtov ali serviet ali podobnih tekstilnih izdelkov, 
pripravljene v zavitkih za prodajo na drobno 

12 0 

III. RABLJENA OBLEKA IN RABLJENI TEKSTILNI IZDELKI; 
KRPE 

6309 00 00 Rabljena oblačila in drugi rabljeni tekstilni izdelki 5,3 0 

6310 Krpe, motvozi, vrvi, konopci in prameni v obliki odpadkov ali 
neuporabnih izdelkov, iz tekstilnega materiala 

6310 10 – Sortirani 

6310 10 10 – – iz volne ali fine ali grobe živalske dlake prosto 0 

6310 10 30 – – laneni ali iz bombaža prosto 0
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6310 10 90 – – iz drugih tekstilnih materialov prosto 0 

6310 90 00 – Drugo prosto 0 

XII ODDELEK XII - OBUTEV, POKRIVALA, DEŽNIKI, SONČNIKI, 
SPREHAJALNE PALICE, PALICE-STOLČKI, BIČI, KOROBAČI 
IN NJIHOVI DELI; PREPARIRANO PERJE IN IZDELKI IZ 
PERJA; UMETNO CVETJE; IZDELKI IZ ČLOVEŠKIH LAS 

64 POGLAVJE 64 - OBUTEV, GAMAŠE IN PODOBNI IZDELKI; 
DELI TEH IZDELKOV 

6401 Nepremočljiva obutev s podplati in zgornjim delom iz gume 
ali plastične mase, katere zgornji del ni pritrjen na podplat in 
ne spojen z njim s šivanjem, z zakovicami ali z žeblji, vijaki, 
čepi ali po podobnih postopkih 

6401 10 – Obutev s kovinsko kapico 

6401 10 10 – – z zgornjim delom iz gume 17 5 

6401 10 90 – – z zgornjim delom iz plastične mase 17 5 

– Druga obutev 

6401 92 – – ki pokriva gležnje, ne pa tudi kolen 

6401 92 10 – – – z zgornjim delom iz gume 17 5 

6401 92 90 – – – z zgornjim delom iz plastične mase 17 5 

6401 99 00 – – drugo 17 5 

6402 Druga obutev s podplati in zgornjim delom iz gume ali 
plastične mase 

– Športna obutev 

6402 12 – – smučarski čevlji, čevlji za tek na smučeh in čevlji za 
smučanje na deski - „snowboard“ 

6402 12 10 – – – smučarski čevlji, čevlji za tek na smučeh 17 5 

6402 12 90 – – – čevlji za smučanje na deski - „snowboard“ 17 5 

6402 19 00 – – druga 16,9 5 

6402 20 00 – Obutev z zgornjim delom iz trakov ali jermenov, spojenih s 
podplatom z vkovanimi čepi 

17 5 

– Druga obutev
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6402 91 – – ki pokriva gležnje 

6402 91 10 – – – s kovinsko kapico 17 5 

6402 91 90 – – – druga 16,9 5 

6402 99 – – druga 

6402 99 05 – – – S kovinsko kapico 17 5 

– – – druga 

6402 99 10 – – – – z zgornjim delom iz gume 16,8 5 

– – – – z zgornjim delom iz plastične mase 

– – – – – obutev s sprednjikom iz paščkov ali z enim ali več 
izrezanimi kosi 

6402 99 31 – – – – – – s podplatom in peto, s skupno višino več kot 3 cm 16,8 5 

6402 99 39 – – – – – – druga 16,8 5 

6402 99 50 – – – – – copate in druga hišna obutev 16,8 5 

– – – – – druga, z notranjikom dolžine 

6402 99 91 – – – – – – manj kot 24 cm 16,8 5 

– – – – – – 24 cm ali več 

6402 99 93 – – – – – – – obutev, ki se ne loči na moško ali žensko obutev 16,8 5 

– – – – – – – druga 

6402 99 96 – – – – – – – – moška 16,8 5 

6402 99 98 – – – – – – – – ženska 16,8 5 

6403 Obutev s podplati iz gume, plastične mase, usnja ali umetnega 
usnja in z zgornjim delom iz usnja 

– Športna obutev 

6403 12 00 – – smučarski čevlji, čevlji za tek na smučeh in čevlji za 
smučanje na deski - „snowboard“ 

8 3 

6403 19 00 – – druga 8 3
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6403 20 00 – Obutev s podplati iz usnja in zgornjim delom iz usnjenih 
trakov, ki gredo čez nart in okrog palca 

8 3 

6403 40 00 – Druga obutev s kovinsko kapico 8 3 

– Druga obutev z usnjenimi podplati 

6403 51 – – ki pokriva gležnje 

6403 51 05 – – – izdelana z lesenim jedrom v podplatu in brez notranjega 
podplata ali kovinske kapice 

8 3 

– – – druga 

– – – – ki pokriva gležnje, vendar ne meč, z notranjiki dolžine 

6403 51 11 – – – – – manj kot 24 cm 8 3 

– – – – – 24 cm ali več 

6403 51 15 – – – – – – moška 8 3 

6403 51 19 – – – – – – ženska 8 3 

– – – – druga, z notranjikom dolžine 

6403 51 91 – – – – – manj kot 24 cm 8 3 

– – – – – 24 cm ali več 

6403 51 95 – – – – – – moška 8 3 

6403 51 99 – – – – – – ženska 8 3 

6403 59 – – druga 

6403 59 05 – – – izdelana z lesenim jedrom v podplatu in brez notranjega 
podplata ali kovinske kapice 

8 3 

– – – druga 

– – – – obutev s sprednjikom iz paščkov ali z enim ali več 
izrezanimi kosi 

6403 59 11 – – – – – s podplatom in peto, s skupno višino več kot 3 cm 5 0 

– – – – – druga, z notranjiki dolžine
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6403 59 31 – – – – – – manj kot 24 cm 8 3 

– – – – – – 24 cm ali več 

6403 59 35 – – – – – – – moška 8 3 

6403 59 39 – – – – – – – ženska 8 3 

6403 59 50 – – – – copate in druga hišna obutev 8 3 

– – – – druga, z notranjiki dolžine 

6403 59 91 – – – – – manj kot 24 cm 8 3 

– – – – – 24 cm ali več 

6403 59 95 – – – – – – moška 8 3 

6403 59 99 – – – – – – ženska 8 3 

– Druga obutev 

6403 91 – – ki pokriva gležnje 

6403 91 05 – – – izdelana z lesenim jedrom v podplatu in brez notranjega 
podplata ali kovinske kapice 

8 3 

– – – druga 

– – – – ki pokriva gležnje, vendar ne pokriva meč, z notranjiki 
dolžine 

6403 91 11 – – – – – manj kot 24 cm 8 3 

– – – – – 24 cm ali več 

6403 91 13 – – – – – – obutev, ki se ne loči na moško ali žensko 8 5 

– – – – – – druga 

6403 91 16 – – – – – – – moška 8 3 

6403 91 18 – – – – – – – ženska 8 3 

– – – – druga, z notranjiki dolžine 

6403 91 91 – – – – – manj kot 24 cm 8 3 

– – – – – 24 cm ali več
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6403 91 93 – – – – – – obutev, ki se ne loči na moško ali žensko 8 3 

– – – – – – druga 

6403 91 96 – – – – – – – moška 8 3 

6403 91 98 – – – – – – – ženska 5 0 

6403 99 – – druga 

6403 99 05 – – – izdelana z lesenim jedrom v podplatu in brez notranjega 
podplata ali kovinske kapice 

8 3 

– – – druga 

– – – – obutev s sprednjikom iz paščkov ali z enim ali več 
izrezanimi kosi 

6403 99 11 – – – – – s podplatom in peto, s skupno višino več kot 3 cm 8 5 

– – – – – druga, z notranjiki dolžine 

6403 99 31 – – – – – – manj kot 24 cm 8 3 

– – – – – – 24 cm ali več 

6403 99 33 – – – – – – – obutev, ki se ne loči na moško ali žensko 8 3 

– – – – – – – druga 

6403 99 36 – – – – – – – – moška 8 5 

6403 99 38 – – – – – – – – ženska 5 0 

6403 99 50 – – – – copate ali druga hišna obutev 8 3 

– – – – druga, z notranjiki dolžine 

6403 99 91 – – – – – manj kot 24 cm 8 3 

– – – – – 24 cm ali več 

6403 99 93 – – – – – – obutev, ki se ne loči na moško ali žensko 8 3 

– – – – – – druga 

6403 99 96 – – – – – – – moška 8 3
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6403 99 98 – – – – – – – ženska 7 3 

6404 Obutev s podplati iz gume, plastične mase, iz usnja ali umet
nega usnja in z zgornjim delom iz tekstilnih materialov 

– Obutev s podplati iz gume ali plastične mase 

6404 11 00 – – športna obutev; copate za tenis, košarko, gimnastiko in 
podobno 

16,9 5 

6404 19 – – druga 

6404 19 10 – – – copate in druga hišna obutev 16,9 5 

6404 19 90 – – – druga 17 5 

6404 20 – Obutev s podplati iz usnja ali umetnega usnja 

6404 20 10 – – copate in druga hišna obutev 17 5 

6404 20 90 – – druga 17 5 

6405 Druga obutev 

6405 10 00 – Z zgornjim delom iz usnja ali umetnega usnja 3,5 0 

6405 20 – Z zgornjim delom iz tekstilnih materialov 

6405 20 10 – – s podplatom iz lesa ali plute 3,5 0 

– – s podplatom iz drugih materialov 

6405 20 91 – – – copate in druga hišna obutev 4 0 

6405 20 99 – – – druga 4 0 

6405 90 – Druga 

6405 90 10 – – s podplati iz gume, plastične mase, usnja ali umetnega 
usnja 

17 5 

6405 90 90 – – s podplati iz drugih materialov 4 0 

6406 Deli obutve (vključno zgornji deli, ki so pritrjeni na podplat 
ali ne, razen na zunanji podplat); zamenljivi vložki, petne 
blazinice in podobni izdelki; gamaše, dokolenice in podobni 
izdelki in njihovi deli 

6406 10 – Zgornji deli in deli zgornjega dela, razen opetnikov 

– – iz usnja
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6406 10 11 – – – zgornji deli 3 0 

6406 10 19 – – – deli zgornjega dela 3 0 

6406 10 90 – – iz drugih materialov 3 0 

6406 20 – Podplati in pete, iz gume ali plastične mase 

6406 20 10 – – iz gume 3 0 

6406 20 90 – – iz plastične mase 3 0 

– Drugo 

6406 91 00 – – iz lesa 3 0 

6406 99 – – iz drugih materialov 

6406 99 10 – – – gamaše, dokolenice in podobni izdelki ter njihovi deli 3 0 

6406 99 30 – – – kompleti zgornjih delov, pritrjeni na notranje podplate ali 
druge dele podplatov, vendar brez zunanjih podplatov 

3 0 

6406 99 50 – – – zamenljivi vložki in drugi zamenljivi dodatki 3 0 

6406 99 60 – – – podplati iz usnja ali umetnega usnja 3 0 

6406 99 80 – – – drugo 3 0 

65 POGLAVJE 65 - POKRIVALA IN NJIHOVI DELI 

6501 00 00 Tulci, stožci in podobni izdelki iz klobučevine, neoblikovani 
in brez oboda; krogi in cilindri (vključno z rezanimi cilindri) 
iz klobučevine 

2,7 0 

6502 00 00 Tulci, stožci in podobni izdelki, prepleteni ali izdelani s sesta
vljanjem trakov iz katerega koli materiala, neoblikovani in 
brez oboda, nepodloženi in neokrašeni 

prosto 0 

6504 00 00 Klobuki in druga pokrivala, prepleteni ali izdelani s sestavlja
njem trakov iz katerega koli materiala, vključno tudi podlo 
ženi ali okrašeni 

prosto 0 

6505 Klobuki in druga pokrivala, pleteni ali kvačkani ali izdelani iz 
čipke, klobučevine ali drugih tekstilnih metražnih materialov 
(razen iz trakov), vključno s podloženimi ali okrašenimi; 
mrežice za lase iz kakršnega koli materiala, vključno podlo 
žene ali okrašene 

6505 10 00 – Mrežice za lase 2,7 0
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6505 90 – Drugo 

6505 90 05 – – iz klobučevine, izdelane iz krzna, ali iz klobučevine, izde
lane iz volne in krzna, izdelane iz tulcev, stožcev in drugih 
izdelkov iz tarifne številke 6501 

5,7 0 

– – drugo 

6505 90 10 – – – baretke, čepice, kape, fesi in podobna pokrivala 2,7 0 

6505 90 30 – – – koničaste kape 2,7 0 

6505 90 80 – – – drugo 2,7 0 

6506 Druga pokrivala, vključno podložena ali okrašena 

6506 10 – Zaščitna pokrivala 

6506 10 10 – – iz plastične mase 2,7 0 

6506 10 80 – – iz drugih materialov 2,7 0 

– Drugo 

6506 91 00 – – iz gume ali plastične mase 2,7 0 

6506 99 – – iz drugih materialov 

6506 99 10 – – – iz klobučevine, izdelane iz krzna, ali iz klobučevine, izde
lane iz volne in krzna, stožcev in drugih izdelkov iz 
tarifne številke 6501 

5,7 0 

6506 99 90 – – – drugo 2,7 0 

6507 00 00 Trakovi za notranje obrobljanje; podloge, prevleke, osnove in 
ogrodja, ščitniki za oči in podbradniki, za pokrivala 

2,7 0 

66 POGLAVJE 66 - DEŽNIKI, SONČNIKI, SPREHAJALNE 
PALICE, PALICE-STOLČKI, BIČI, KOROBAČI IN NJIHOVI 
DELI 

6601 Dežniki in sončniki (vključno palice-dežniki, vrtni dežniki in 
podobni dežniki) 

6601 10 00 – Vrtni in podobni dežniki 4,7 0 

– Drugo 

6601 91 00 – – teleskopski 4,7 0

SL L 161/1346 Uradni list Evropske unije 29.5.2014



KN 2008 Poimenovanje Osnovna stop
nja Kategorija 

6601 99 – – drugo 

– – – s prevleko iz tkanih tekstilnih materialov 

6601 99 11 – – – – iz umetnih ali sintetičnih vlaken 4,7 0 

6601 99 19 – – – – iz drugih tekstilnih surovin 4,7 0 

6601 99 90 – – – drugo 4,7 0 

6602 00 00 Sprehajalne palice, palice-stolčki, biči, korobači ipd 2,7 0 

6603 Deli, okraski in dodatki za izdelke iz tarifne številke 6601 ali 
6602 

6603 20 00 – Ogrodja za dežnike, vključno montirana ogrodja na palicah 5,2 0 

6603 90 – Drugo 

6603 90 10 – – držala in gumbi 2,7 0 

6603 90 90 – – drugo 5 0 

67 POGLAVJE 67 - PREPARIRANO PERJE IN PUH IN IZDELKI 
IZ PERJA ALI PUHA; UMETNO CVETJE; IZDELKI IZ ČLOVE 
ŠKIH LAS 

6701 00 00 Kože in drugi deli ptic z njihovim perjem ali puhom, perje, 
deli perja, puh in iz njih narejeni izdelki (razen izdelkov iz 
tarifne številke 0505 in obdelanih peresnih tulcev iz perja) 

2,7 0 

6702 Umetno cvetje, listje in sadeži in njihovi deli; izdelki, izdelani 
iz umetnega cvetja, listja ali sadežev 

6702 10 00 – Iz plastičnih mas 4,7 0 

6702 90 00 – Iz drugih materialov 4,7 0 

6703 00 00 Človeški lasje, urejeni, stanjšani, beljeni ali drugače obdelani; 
volna, dlaka ali druge tekstilne surovine, pripravljeni za 
uporabo pri izdelavi lasulj in podobnih izdelkov 

1,7 0 

6704 Lasulje, umetne brade, obrvi, trepalnice, kite ipd. iz človeških 
las, živalske dlake ali drugih tekstilnih surovin; izdelki iz 
človeških las, ki niso navedeni in ne zajeti na drugem mestu 

– Iz sintetičnih tekstilnih surovin 

6704 11 00 – – dokončane lasulje 2,2 0
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6704 19 00 – – drugo 2,2 0 

6704 20 00 – Iz človeških las 2,2 0 

6704 90 00 – Iz drugih materialov 2,2 0 

XIII ODDELEK XIII - IZDELKI IZ KAMNA, SADRE, CEMENTA, 
AZBESTA, SLJUDE ALI PODOBNIH MATERIALOV; KERA
MIČNI IZDELKI; STEKLO IN STEKLENI IZDELKI 

68 POGLAVJE 68 - IZDELKI IZ KAMNA, SADRE, CEMENTA, 
AZBESTA, SLJUDE ALI PODOBNIH MATERIALOV 

6801 00 00 Kocke za tlakovanje, robniki in plošče za pločnike iz narav
nega kamna (razen iz skrilavcev) 

prosto 0 

6802 Obdelan kamen za spomenike in stavbe (razen iz skrilavcev) 
in izdelki iz njega, razen izdelkov iz tarifne številke 6801; 
kockice za mozaik in podobno iz naravnega kamna (vključno 
tudi iz skrilavcev) na podlogi ali brez podloge; umetno obar
vana zrna, luskine in prah iz naravnega kamna (vključno iz 
skrilavcev) 

6802 10 00 – Plošče, kocke in podobni izdelki s pravokotnimi stranicami 
ali ne, če se lahko največja površina strani vklopi v kvadrat s 
stranico, ki je manjša od 7 cm; umetno obarvane granule, 
luskine in prah 

prosto 0 

– Drug kamen za spomenike in stavbe in izdelki iz njega, 
grobo rezan ali razžagan, z ravno ali izravnano površino 

6802 21 00 – – marmor, travertin in alabaster 1,7 0 

6802 23 00 – – granit 1,7 0 

6802 29 00 – – drug kamen 1,7 0 

– Drugo 

6802 91 – – marmor, travertin in alabaster 

6802 91 10 – – – poliran alabaster, okrašen ali drugače obdelan, vendar ne 
klesan 

1,7 0 

6802 91 90 – – – drugo 1,7 0 

6802 92 – – drug apnenčev kamen 

6802 92 10 – – – poliran, okrašen ali drugače obdelan, vendar ne klesan 1,7 0 

6802 92 90 – – – drugo 1,7 0

SL L 161/1348 Uradni list Evropske unije 29.5.2014



KN 2008 Poimenovanje Osnovna stop
nja Kategorija 

6802 93 – – granit 

6802 93 10 – – – poliran, dekoriran ali drugače obdelan, vendar ne klesan, 
neto mase 10 kg ali več 

prosto 0 

6802 93 90 – – – drug 1,7 0 

6802 99 – – drug kamen 

6802 99 10 – – – poliran, dekoriran ali drugače obdelan, vendar ne klesan, 
neto mase 10 kg ali več 

prosto 0 

6802 99 90 – – – drug 1,7 0 

6803 00 Skrilavec, obdelan, izdelki iz skrilavca ali aglomeriranega skri
lavca 

6803 00 10 – Strešne in zidne plošče 1,7 0 

6803 00 90 – Drugo 1,7 0 

6804 Mlinski kamni, brusi, brusilne plošče in podobno brez 
ogrodja, za mletje, brušenje, ostrenje, poliranje, izravnavanje 
ali rezanje, brusi za ročno ostrenje ali poliranje in njihovi deli 
iz naravnega kamna, iz aglomeriranega naravnega ali umet
nega abrazivnega materiala ali iz keramike, z deli iz drugih 
materialov ali brez njih 

6804 10 00 – Mlinski kamni in kamni za razvlaknjevanje prosto 0 

– Drugi mlinski kamni, brusi, brusilne plošče in podobno 

6804 21 00 – – iz aglomeriranega sintetičnega ali naravnega diamanta 1,7 0 

6804 22 – – iz drugih aglomeriranih abrazivnih materialov ali iz kera
mike 

– – – iz umetnih abrazivnih materialov, z vezivom 

– – – – iz sintetičnih ali umetnih smol 

6804 22 12 – – – – – neojačani prosto 0 

6804 22 18 – – – – – ojačani prosto 0 

6804 22 30 – – – – iz keramike ali silikatov prosto 0 

6804 22 50 – – – – iz drugih materialov prosto 0 

6804 22 90 – – – drugo prosto 0 

6804 23 00 – – iz naravnega kamna prosto 0
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6804 30 00 – Brusi za ročno ostrenje ali poliranje prosto 0 

6805 Naravni ali umetni abrazivni materiali v prahu ali zrnu, na 
podlagi iz tekstila, papirja, kartona ali drugih materialov, 
vključno tudi razrezane v določene oblike, prešite ali kako 
drugače sestavljene 

6805 10 00 – Na podlagi iz tekstilnih tkanin 1,7 0 

6805 20 00 – Na podlagi iz papirja ali kartona 1,7 0 

6805 30 – Na podlagi iz drugih materialov 

6805 30 10 – – na osnovi tkanega tekstila, kombiniranega s papirjem ali 
kartonom 

1,7 0 

6805 30 20 – – na podlagi iz vulkaniziranih vlaken 1,7 0 

6805 30 80 – – drugo 1,7 0 

6806 Žlindrina volna, volna iz kamna in podobne mineralne volne; 
ekspandirani ali listasti vermikulit, ekspandirane gline, penasta 
žlindra in podobni ekspandirani mineralni materiali; mešanice 
in izdelki iz mineralnih materialov za toplotno ali zvočno 
izolacijo ali za absorbcijo zvoka, razen izdelkov iz tarifnuh 
številk. 6811, 6812 ali iz Poglavja 69 

6806 10 00 – Žlindrina volna, volna iz kamna in podobne mineralne volne 
(vključno tudi medsebojne mešanice), v razsutem stanju, 
listih, ploščah ali zvitkih 

prosto 0 

6806 20 – Ekspandirani ali listasti vermikulit, ekspandirane gline, 
penasta žlindra in podobni ekspandirani mineralni materiali 
(vključno medsebojne mešanice) 

6806 20 10 – – ekspandirane gline prosto 0 

6806 20 90 – – drugo prosto 0 

6806 90 00 – Drugo prosto 0 

6807 Izdelki iz bitumna ali iz podobnih materialov (npr. iz bitumna 
iz nafte ali iz premogove katranske smole) 

6807 10 – V zvitkih 

6807 10 10 – – izdelki za strehe in fasade prosto 0 

6807 10 90 – – drugo prosto 0 

6807 90 00 – Drugo prosto 0
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6808 00 00 Plošče, ploščice, bloki ipd. iz rastlinskih vlaken, slame, koruz
nega ličja, iverja, žagovine ali drugih lesnih odpadkov, aglo
merirani s cementom, sadro ali drugimi mineralnimi vezivi 

1,7 0 

6809 Izdelki iz sadre ali mešanice na osnovi sadre 

– Table, listi, plošče, ploščice in podobni izdelki, neokrašeni 

6809 11 00 – – prevlečeni ali ojačeni s papirjem ali kartonom 1,7 0 

6809 19 00 – – drugo 1,7 0 

6809 90 00 – Drugi izdelki 1,7 0 

6810 Izdelki iz cementa, betona ali umetnega kamna, armirani ali 
nearmirani 

– Strešniki, plošče, zidaki in podobni izdelki 

6810 11 – – bloki in zidaki, gradbeni 

6810 11 10 – – – iz lahkega betona (z osnovo iz drobljenega plovca, zrnate 
žlindre) 

1,7 0 

6810 11 90 – – – drugi 1,7 0 

6810 19 – – drugo 

6810 19 10 – – – strešniki 1,7 0 

– – – druge ploščice in tlaki 

6810 19 31 – – – – iz cementa 1,7 0 

6810 19 39 – – – – drugi 1,7 0 

6810 19 90 – – – drugo 1,7 0 

– Drugi izdelki 

6810 91 – – montažni elementi, gradbeni 

6810 91 10 – – – talni montažni elementi 1,7 0 

6810 91 90 – – – drugi 1,7 0 

6810 99 00 – – drugo 1,7 0
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6811 Azbestnocementni izdelki, izdelki iz cementa s celuloznimi 
vlakni ipd. 

6811 40 00 – Ki vsebujejo azbest 1,7 0 

– Ki ne vsebujejo azbesta 

6811 81 00 – – valovite plošče 1,7 0 

6811 82 – – druge plošče, ploščice, strešniki in podobni izdelki 

6811 82 10 – – – plošče do 40 × 60 cm, za strehe ali zidove 1,7 0 

6811 82 90 – – – drugo 1,7 0 

6811 83 00 – – cevi in pribor za cevi 1,7 0 

6811 89 00 – – drugi izdelki 1,7 0 

6812 Predelana azbestna vlakna; mešanice na osnovi azbesta ali na 
osnovi azbesta in magnezijevega karbonata; izdelki iz teh 
mešanic ali iz azbesta (npr. preja, tkanine, oblačila, pokrivala, 
obutev, tesnila), ojačeni ali neojačeni, razen izdelkov iz tarifne 
številke 6811 ali 6813 

6812 80 – iz krokidolita 

6812 80 10 – – predelana vlakna; mešanice na osnovi azbesta ali na osnovi 
azbesta in magnezijevega karbonata 

1,7 0 

6812 80 90 – – drugo 3,7 0 

– Drugo 

6812 91 00 – – oblačila, oblačilni dodatki, obutev in pokrivala 3,7 0 

6812 92 00 – – papir, karton in klobučevina 3,7 0 

6812 93 00 – – plošče in zvitki iz stisnjenih azbestnih vlaken 3,7 0 

6812 99 – – drugo 

6812 99 10 – – – predelana azbestna vlakna; mešanice na osnovi azbesta ali 
na osnovi azbesta in magnezijevega karbonata 

1,7 0 

6812 99 90 – – – drugo 3,7 0
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6813 Frikcijski material in izdelki iz frikcijskega materiala (npr. 
plošče, valji, trakovi, segmenti, koluti, podstavki, obloge), 
nemontirani, za zavore, sklopke ali podobno, na bazi azbesta, 
drugih mineralnih materialov ali celuloze, pa tudi kombinirani 
s tekstilom ali drugimi materiali 

6813 20 00 – ki vsebujejo azbest 2,7 0 

– ki ne vsebujejo azbesta 

6813 81 00 – – zavorne obloge in ploščice 2,7 0 

6813 89 00 – – drugo 2,7 0 

6814 Sljuda, obdelana in izdelki iz sljude, vključno z aglomerirano 
ali rekonstruirano sljudo na podlagi ali brez podlage iz 
papirja, kartona ali drugih materialov 

6814 10 00 – Plošče, listi in trakovi iz aglomerirane ali rekonstruirane 
sljude, na podlagi ali brez podlage 

1,7 0 

6814 90 00 – Drugo 1,7 0 

6815 Izdelki iz kamna ali drugih mineralnih materialov (vključno s 
izdelki iz šote), ki niso navedeni in ne zajeti na drugem mestu 

6815 10 – Izdelki iz grafita ali drugega ogljika, ki niso za elektroteh
nične namene 

6815 10 10 – – ogljikova vlakna in izdelki iz ogljikovih vlaken prosto 0 

6815 10 90 – – drugo prosto 0 

6815 20 00 – Izdelki iz šote prosto 0 

– Drugi izdelki 

6815 91 00 – – ki vsebujejo magnezit, dolomit ali kromit prosto 0 

6815 99 – – drugo 

6815 99 10 – – – iz refrakcijskih (težko taljivih) materialov, kemično veza
nih 

prosto 0 

6815 99 90 – – – drugo prosto 0 

69 POGLAVJE 69 - KERAMIČNI IZDELKI 

I. IZDELKI IZ SILIKATNE FOSILNE MOKE ALI IZ 
PODOBNIH SILIKATNIH ZEMLJIN TER OGNJEVARNI 
IZDELKI 

6901 00 00 Opeka, bloki, ploščice in drugi keramični izdelki iz silikatne 
fosilne moke (npr. iz kremenčeve sige, tripolita ali diatomita) 
ali iz podobnih silikatnih zemljin 

2 0
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6902 Ognjevarna opeka, bloki, ploščice in podobni ognjevarni kera
mični izdelki za vgraditev, razen tistih iz silikatne fosilne 
moke ali podobnih silikatnih zemljin 

6902 10 00 – Ki vsebujejo več kot 50 mas. % elementov Mg, Ca in/ali Cr, 
izraženih kot MgO, CaO in Cr 2 O 3 , posamično ali skupaj 

2 0 

6902 20 – Ki vsebujejo več kot 50 mas. % aluminijevega oksida 
(Al 2 O 3 ), silicijevega dioksida (SiO 2 ) ali mešanice ali spojin 
teh izdelkov 

6902 20 10 – – ki vsebujejo 93 mas. % ali več silicijevega dioksida (SiO 2 ) 2 0 

– – drugo 

6902 20 91 – – – ki vsebujejo več kot 7 mas. %, vendar do 45 mas. % 
aluminijevega oksida (Al 2 O 3 ) 

2 0 

6902 20 99 – – – drugo 2 0 

6902 90 00 – Drugo 2 0 

6903 Drugi ognjevarni keramični izdelki (npr.: retorte, talilni lonci, 
ponve, brizgalne šobe-izlivalniki, čepi, podloge, kadi, cevi, 
obloge in palice), razen iz silikatne fosilne moke ali iz 
podobne silikatne zemljine 

6903 10 00 – Ki vsebujejo več kot 50 mas. % grafita ali drugih oblik 
ogljika ali iz mešanic teh izdelkov 

5 0 

6903 20 – Ki vsebujejo več kot 50 mas. % aluminijevega oksida (Al 2 O 3 ) 
ali mešanice ali spojine aluminijevega oksida ali silicijevega 
dioksida (SiO 2 ) 

6903 20 10 – – ki vsebujejo do 45 mas. % aluminijevega oksida (Al 2 O 3 ) 5 0 

6903 20 90 – – ki vsebujejo 45 mas. % ali več aluminijevega oksida (Al 2 O 3 ) 5 0 

6903 90 – Drugo 

6903 90 10 – – ki vsebujejo več kot 25 mas. %, vendar do 50 mas. % 
grafita ali drugih oblik ogljika ali mešanic teh snovi 

5 0 

6903 90 90 – – drugo 5 0 

II. DRUGI KERAMIČNI IZDELKI 

6904 Keramične zidarske opeke, bloki za pode, nosilni bloki in 
podobno 

6904 10 00 – Zidarske opeke 2 0
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6904 90 00 – Drugo 2 0 

6905 Strešniki, deli dimnikov, okrasni in drugi izdelki za gradbeni 
štvo iz keramike 

6905 10 00 – Strešniki prosto 0 

6905 90 00 – Drugo prosto 0 

6906 00 00 Keramične cevi, odvodi, žlebovi in pribor za cevi prosto 0 

6907 Neglazirane keramične ploščice za tlakovanje in oblaganje; 
neglazirane keramične kockice za mozaik in podobno, na 
podlagi ali brez podlage 

6907 10 00 – Ploščice, kockice in podobni izdelki pravokotnih ali drugih 
oblik, pri katerih se lahko površina največje strani vklopi v 
kvadrat s stranico, manjšo od 7 cm 

5 0 

6907 90 – Drugo 

6907 90 10 – – dvojne ploščice tipa „Spaltplatten“ 5 0 

– – drugo 

6907 90 91 – – – kamnite 5 0 

6907 90 93 – – – lončene 5 0 

6907 90 99 – – – druge 5 0 

6908 Glazirane keramične ploščice za tlakovanje in oblaganje, glazi
rane keramične kockice in podobno, za mozaik, na podlagi ali 
brez podlage 

6908 10 – Ploščice, kockice in podobni izdelki pravokotnih ali drugih 
oblik, pri katerih se lahko površina največje strani vklopi v 
kvadrat s stranico, manjšo od 7 cm 

6908 10 10 – – iz navadne lončenice 7 3 

6908 10 90 – – drugo 7 3 

6908 90 – Drugo 

– – iz navadne lončenine 

6908 90 11 – – – dvojne ploščice tipa „Spaltplatten“ 6 0 

– – – druge, maksimalne debeline
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6908 90 21 – – – – do vključno 15 mm 5 0 

6908 90 29 – – – – nad 15 mm 5 0 

– – drugo 

6908 90 31 – – – dvojne ploščice tipa „Spaltplatten“ 5 0 

– – – drugo 

6908 90 51 – – – – s površino največ 90 cm 2 7 3 

– – – – drugo 

6908 90 91 – – – – – kamnite 5 0 

6908 90 93 – – – – – lončene 5 0 

6908 90 99 – – – – – druge 5 0 

6909 Keramični izdelki za laboratorijsko, kemično in drugo 
tehnično rabo; korita in podobne posode, ki se uporabljajo 
v kmetijstvu; keramični lonci, kozarci in podobni izdelki, ki se 
uporabljajo za transport ali pakiranje blaga 

– Keramični izdelki za laboratorijsko, kemično in drugo 
tehnično rabo 

6909 11 00 – – iz porcelana ali kitajskega porcelana 5 0 

6909 12 00 – – izdelki s trdoto 9 ali več po Mohs-evi lestvici 5 0 

6909 19 00 – – drugo 5 0 

6909 90 00 – Drugo 5 0 

6910 Pomivalna korita, umivalniki, stebri za umivalnike, kadi, bideji, 
straniščne školjke, izplakovalni kotliči, pisoarji in podobni 
sanitarni izdelki 

6910 10 00 – Iz porcelana ali kitajskega porcelana 7 0 

6910 90 00 – Drugo 7 0 

6911 Namizna posoda, kuhinjska posoda, drugi predmeti, ki se 
uporabljajo v gospodinjstvu ali za toaleto, iz porcelana ali 
kitajskega porcelana 

6911 10 00 – Namizna in kuhinjska posoda 12 5 

6911 90 00 – Drugo 12 5
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6912 00 Keramična namizna in kuhinjska posoda, drugi predmeti, ki se 
uporabljajo v gospodinjstvu ali za toaleto, razen iz porcelana 
ali kitajskega porcelana 

6912 00 10 – Iz navadne lončenine 5 0 

6912 00 30 – Izdelki iz kamna 5,5 0 

6912 00 50 – Iz fine lončenine 9 5 

6912 00 90 – Druga 7 3 

6913 Kipci in drugi okrasni izdelki iz keramike 

6913 10 00 – Iz porcelana ali kitajskega porcelana 6 0 

6913 90 – Drugo 

6913 90 10 – – iz navadne lončenine 3,5 0 

– – drugo 

6913 90 91 – – – kamniti 6 0 

6913 90 93 – – – lončeni ali iz fine lončenine 6 0 

6913 90 99 – – – drugo 6 0 

6914 Drugi izdelki iz keramike 

6914 10 00 – Iz porcelana ali kitajskega porcelana 5 0 

6914 90 – Drugo 

6914 90 10 – – iz navadne lončenine 3 0 

6914 90 90 – – drugo 3 0 

70 POGLAVJE 70 - STEKLO IN STEKLENI IZDELKI 

7001 00 Razbito steklo in drugi stekleni odpadki; steklo v masi 

7001 00 10 – Razbito steklo in drugi stekleni odpadki prosto 0 

– Steklo v masi 

7001 00 91 – – optično steklo 3 0 

7001 00 99 – – drugo prosto 0
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7002 Steklo v obliki krogel (razen kroglic iz tarifne številke 7018), 
palic ali cevi, neobdelano 

7002 10 00 – Krogle 3 0 

7002 20 – Palice 

7002 20 10 – – iz optičnega stekla 3 0 

7002 20 90 – – druge 3 0 

– Cevi 

7002 31 00 – – iz taljenega kremena ali drugega taljenega silicijevega diok
sida 

3 0 

7002 32 00 – – iz drugega stekla, ki ima linearni dilatacijski koeficient do 
vključno 5 × 10 -6 po Kelvinu pri temperaturi med 0 °C in 
300 °C 

3 0 

7002 39 00 – – drugo 3 0 

7003 Lito ali valjano steklo, v obliki listov, plošč ali profilov s 
plastjo za absorbcijo, refleksijo ali proti refleksiji ali brez 
nje, toda drugače neobdelano 

– Nearmirani listi in plošče 

7003 12 – – barvani v masi, neprozorni, plakirani ali s plastjo za 
absorbcijo, refleksijo ali proti refleksiji 

7003 12 10 – – – iz optičnega stekla 3 0 

– – – drugi 

7003 12 91 – – – – s plastjo proti refleksiji 3 0 

7003 12 99 – – – – drugi 3,8 MIN 
0,6 EUR/ 
100 kg/br 

0 

7003 19 – – drugi 

7003 19 10 – – – optični 3 0 

7003 19 90 – – – drugi 3,8 MIN 
0,6 EUR/ 
100 kg/br 

0 

7003 20 00 – Plošče, ojačane z žico 3,8 MIN 
0,4 EUR/ 
100 kg/br 

0 

7003 30 00 – Profili 3 0
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7004 Vlečeno ali pihano steklo, v obliki listov ali plošč s plastjo za 
absorbcijo ali refleksijo ali brez nje, toda drugače neobdelano 

7004 20 – Barvano v masi, neprozorno, plakirano ali s plastjo za 
absorbcijo, refleksijo ali proti refleksiji 

7004 20 10 – – optično steklo 3 0 

– – drugo 

7004 20 91 – – – s plastjo proti refleksiji 3 0 

7004 20 99 – – – drugo 4,4 MIN 
0,4 EUR/ 
100 kg/br 

0 

7004 90 – Drugo steklo 

7004 90 10 – – optično steklo 3 0 

7004 90 70 – – hortikulturno ravno steklo v ploščah 4,4 MIN 
0,4 EUR/ 
100 kg/br 

0 

– – drugo, debeline 

7004 90 92 – – – do vključno 2,5 mm 4,4 MIN 
0,4 EUR/ 
100 kg/br 

0 

7004 90 98 – – – nad 2,5 mm 4,4 MIN 
0,4 EUR/ 
100 kg/br 

0 

7005 Float steklo in površinsko brušeno ali polirano steklo, v obliki 
listov ali plošč, s plastjo za absorbcijo, refleksijo ali proti 
refleksiji ali brez nje, toda drugače neobdelano 

7005 10 – Nearmirano steklo s plastjo za absorbcijo, refleksijo ali proti 
refleksiji 

7005 10 05 – – s plastjo proti refleksiji 3 0 

– – drugo, debeline 

7005 10 25 – – – do vključno 3,5 mm 2 0 

7005 10 30 – – – nad 3,5 mm, vendar do vključno 4,5 mm 2 0 

7005 10 80 – – – nad 4,5 mm 2 0 

– Drugo nearmirano steklo
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7005 21 – – barvano v masi, neprozorno, plakirano ali samo površinsko 
brušeno 

7005 21 25 – – – debeline do vključno 3,5 mm 2 0 

7005 21 30 – – – debeline nad 3,5 mm, vendar do vključno 4,5 mm 2 0 

7005 21 80 – – – debeline nad 4,5 mm 2 0 

7005 29 – – drugo 

7005 29 25 – – – do vključno 3,5 mm 2 0 

7005 29 35 – – – nad 3,5 mm, vendar do vključno 4,5 mm 2 0 

7005 29 80 – – – nad 4,5 mm 2 0 

7005 30 00 – Armirano steklo 2 0 

7006 00 Steklo iz tarifnih številk 7003, 7004 in 7005, upognjeno, z 
obdelanimi robovi, gravirano, luknjano, emajlirano ali drugače 
obdelano, neuokvirjeno in ne spojeno z drugimi materiali 

7006 00 10 – Optično steklo 3 0 

7006 00 90 – Drugo 3 0 

7007 Varnostno steklo iz kaljenega ali plastnega stekla 

– Kaljeno varnostno steklo 

7007 11 – – velikosti in oblik, primernih za vgraditev v vozila, zrako
plove, vesoljske ladje ali plovila 

7007 11 10 – – – velikosti in oblike, ustrezne za vgradnjo v motorna vozila 3 0 

7007 11 90 – – – drugo 3 0 

7007 19 – – drugo 

7007 19 10 – – – emajlirano 3 0 

7007 19 20 – – – barvano v masi, neprozorno, plakirano ali s plastjo za 
absorbcijo ali refleksijo 

3 0 

7007 19 80 – – – drugo 3 0 

– Plastno varnostno steklo
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7007 21 – – velikosti in oblik, primernih za vgraditev v vozila, zrako
plove, vesoljske ladje ali plovila 

7007 21 20 – – – velikosti in oblike, ustrezne za vgradnjo v motorna vozila 3 0 

7007 21 80 – – – drugo 3 0 

7007 29 00 – – drugo 3 0 

7008 00 Večplastni panelni elementi za izolacijo, iz stekla 

7008 00 20 – Barvani v masi, neprozorni, ali s plastjo za absorbcijo 
oziroma odboj svetlobe 

3 0 

– Drugo 

7008 00 81 – – iz dveh steklenih plošč, spojenih po robovih z zračno 
neprepustnim spojem, ločenih s plastjo zraka, drugih 
plinov ali z vakuumom 

3 0 

7008 00 89 – – drugo 3 0 

7009 Steklena ogledala, z okvirom ali brez njega, vključno tudi 
vzvratna ogledala 

7009 10 00 – Vzvratna ogledala (ogledala za vozila) 4 0 

– Drugo 

7009 91 00 – – brez okvirja 4 0 

7009 92 00 – – v okvirju 4 0 

7010 Baloni, steklenice, kozarci, lonci, fiole, ampule in druge 
posode iz stekla, za transport ali pakiranje blaga; stekleni 
kozarci za vlaganje, čepi, pokrovi in druga zapirala, iz stekla 

7010 10 00 – Ampule 3 0 

7010 20 00 – Zamaški, pokrovi in druga zapirala 5 0 

7010 90 – Drugo 

7010 90 10 – – kozarci za konzerviranje s toploto (sterilizacija ali pasteri
zacija) 

5 0 

– – drugo 

7010 90 21 – – – narejeno iz steklenih cevi 5 0 

– – – drugo, z nominalno prostornino
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7010 90 31 – – – – 2,5 l ali več 5 0 

– – – – manj kot 2,5 l 

– – – – – za pijače in hrano 

– – – – – – steklenice 

– – – – – – – iz brezbarvnega stekla, z nominalno prostornino 

7010 90 41 – – – – – – – – 1 l ali več 5 0 

7010 90 43 – – – – – – – – več kot 0,33 l, vendar ne več kot 1 l 5 0 

7010 90 45 – – – – – – – – 0,15 l ali več, vendar ne več kot 0,33 l 5 0 

7010 90 47 – – – – – – – – manj kot 0,15 l 5 0 

– – – – – – – iz barvanega stekla, z nominalno prostornino 

7010 90 51 – – – – – – – – 1 l ali več 5 0 

7010 90 53 – – – – – – – – več kot 0,33 l, vendar ne več kot 1 l 5 0 

7010 90 55 – – – – – – – – 0,15 l ali več, vendar ne več kot 0,33 l 5 0 

7010 90 57 – – – – – – – – manj kot 0,15 l 5 0 

– – – – – – drugo, z nominalno prostornino 

7010 90 61 – – – – – – – 0,25 l ali več 5 0 

7010 90 67 – – – – – – – manj kot 0,25 l 5 0 

– – – – – za farmacevtske izdelke, z nominalno prostornino 

7010 90 71 – – – – – – več kot 0,055 l 5 0 

7010 90 79 – – – – – – ne več kot 0,055 l 5 0 

– – – – – za druge izdelke 

7010 90 91 – – – – – – iz brezbarvnega stekla 5 0 

7010 90 99 – – – – – – iz barvanega stekla 5 0 

7011 Stekleni plašči (vključno baloni in cevmi), odprti, in njihovi 
stekleni deli brez fitingov, za električne žarnice, katodne cevi 
ipd. 

7011 10 00 – Za električno razsvetljavo 4 0
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7011 20 00 – Za katodne cevi 4 0 

7011 90 00 – Drugo 4 0 

7013 Stekleni izdelki, ki se uporabljajo pri mizi, v kuhinji, v sani
tarijah, v pisarnah, izdelki za notranjo dekoracijo in podobne 
namene (razen tistih iz tarifne številke 7010 ali 7018) 

7013 10 00 – Predmeti iz steklene keramike 11 7 

– Kelihi, razen iz steklene keramike 

7013 22 – – iz svinčevega kristalnega stekla 

7013 22 10 – – – ročno obdelani 11 7 

7013 22 90 – – – strojno obdelani 11 7 

7013 28 – – drugi 

7013 28 10 – – – ročno obdelani 11 7 

7013 28 90 – – – strojno obdelani 11 7 

– Drugi kozarci za pitje, razen iz steklene keramike 

7013 33 – – iz svinčevega kristalnega stekla 

– – – ročno obdelani 

7013 33 11 – – – – brušeni ali drugače okrašeni 11 7 

7013 33 19 – – – – drugi 11 7 

– – – strojno obdelani 

7013 33 91 – – – – brušeni ali drugače okrašeni 11 7 

7013 33 99 – – – – drugi 11 7 

7013 37 – – drugi 

7013 37 10 – – – iz ojačanega stekla 11 7 

– – – drugi 

– – – – ročno obdelani 

7013 37 51 – – – – – brušeni ali drugače okrašeni 11 7
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7013 37 59 – – – – – drugi 11 7 

– – – – strojno obdelani 

7013 37 91 – – – – – brušeni ali drugače okrašeni 11 7 

7013 37 99 – – – – – drugi 11 7 

– Stekleni izdelki, ki se uporabljajo pri mizi (razen kozarcev za 
pitje) ali za kuhinjske namene, razen steklene keramike 

7013 41 – – iz svinčevega kristalnega stekla 

7013 41 10 – – – ročno obdelani 11 7 

7013 41 90 – – – strojno obdelani 11 7 

7013 42 00 – – iz stekla, ki ima linearni razteznostni koeficient do 5 × 10 - 
6 po Kelvinu v temperatunem obsegu 0 ° do 300 °C 

11 7 

7013 49 – – drugi 

7013 49 10 – – – iz kaljenega stekla 11 7 

– – – drugi 

7013 49 91 – – – – ročno obdelani 11 7 

7013 49 99 – – – – strojno obdelani 11 7 

– Drugi stekleni predmeti 

7013 91 – – iz svinčevega kristalnega stekla 

7013 91 10 – – – ročno obdelani 11 7 

7013 91 90 – – – strojno obdelani 11 7 

7013 99 00 – – drugi 11 7 

7014 00 00 Stekleni izdelki za signalizacijo in optični deli iz stekla (razen 
tistih iz tarifne številke 7015), optično neobdelani 

3 0 

7015 Stekla za ure in podobna stekla, stekla za nekorektivna ali 
korektivna očala, izkrivljena, upognjena, votla in podobno 
obdelana, optično neobdelana; votla sferna stekla in segmenti 
za proizvodnjo takih stekel 

7015 10 00 – Stekla za korektivna očala 3 0
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7015 90 00 – Drugo 3 0 

7016 Bloki, zidaki, kocke, ploščice in drugi izdelki iz stisnjenega ali 
litega stekla, armirani ali nearmirani, ki se uporabljajo v grad
beništvu; steklene kocke in drugo drobno stekleno blago, na 
podlagi ali brez podlage, za mozaike ali podobne okrasne 
namene; okenska barvna stekla v okviru iz svinca („vitražna“, 
„katedralna“, „umetniška“) in podobno; multicelularno ali 
penasto steklo v obliki blokov, panelov, plošč ali v podobnih 
oblikah 

7016 10 00 – Steklene kockice in drugo drobno stekleno blago, na podlagi 
ali brez podlage, za mozaike ali podobne dekorativne 
namene 

8 3 

7016 90 – Drugo 

7016 90 10 – – okenska barvna stekla v okviru iz svinca (vitražna stekla) in 
podobno 

3 0 

7016 90 80 – – drugo 3 mIN 
1,2 EUR/ 
100 kg/br 

0 

7017 Stekleni izdelki za laboratorijske, higienske ali farmacevtske 
namene, graduirani ali negraduirani, umerjeni ali neumerjeni 

7017 10 00 – Iz taljenega kremena ali drugega taljenega silicijevega diok
sida 

3 0 

7017 20 00 – Iz drugega stekla, ki ima linearni dilatacijski koeficient do 5 
× 10 -6 po Kelvinu pri temperaturi med 0 °C in 300 °C 

3 0 

7017 90 00 – Drugo 3 0 

7018 Stekleni biseri, imitacije biserov, imitacije dragih ali poldragih 
kamnov in podobno drobno stekleno blago ter predmeti iz 
teh izdelkov, razen imitacij nakita; steklena očesa, razen prote
tičnih predmetov; kipci in drugi okraski iz stekla, izdelani na 
pihalnikih, razen imitacij nakita; steklene kroglice s premerom 
do 1 mm 

7018 10 – Stekleni biseri, imitacije biserov, imitacije dragih in poldragih 
kamnov in podobno drobno stekleno blago 

– – stekleni biseri 

7018 10 11 – – – rezani in mehanično polirani prosto 0 

7018 10 19 – – – drugi 7 0 

7018 10 30 – – umetni biseri prosto 0 

– – umetni dragi in poldragi kamni 

7018 10 51 – – – rezani in mehanično polirani prosto 0
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7018 10 59 – – – drugi 3 0 

7018 10 90 – – drugi 3 0 

7018 20 00 – Steklene kroglice s premerom do vključno 1 mm 3 0 

7018 90 – Drugo 

7018 90 10 – – steklena očesa; drobni stekleni izdelki 3 0 

7018 90 90 – – drugo 6 0 

7019 Steklena vlakna (vključno s stekleno volno) in iz njih narejeni 
izdelki (npr. preja, tkanine) 

– Trakovi iz steklenih vlaken (netkani), roving preja in rezane 
niti 

7019 11 00 – – rezane niti dolžine 50 mm ali manj 7 3 

7019 12 00 – – roving prediva 7 3 

7019 19 – – drugo 

7019 19 10 – – – iz filamentov 7 3 

7019 19 90 – – – iz rezanih vlaken 7 3 

– Tančice (voal), mreže, rogoznice, žimnice, plošče in podobni 
netkani izdelki 

7019 31 00 – – rogoznice 7 0 

7019 32 00 – – tančice (voal) 5 0 

7019 39 00 – – drugo 5 0 

7019 40 00 – Tkane tkanine, narejene iz roving prediva 7 3 

– Druge tkane tkanine 

7019 51 00 – – širine ne več kot 30 cm 7 3 

7019 52 00 – – širine več kot 30 cm, tkane v platnovi vezavi, ki tehtajo 
manj kot 250 g/m 2 , iz filamentov, ki na eno prejo merijo 
ne več kot 136 teksov 

7 3 

7019 59 00 – – drugo 7 3 

7019 90 – Drugo 

7019 90 10 – – netekstilna vlakna v razsutem stanju 7 0
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7019 90 30 – – podloge in zaščitna ogrodja za izolacijske cevi 7 0 

– – drugo 

7019 90 91 – – – iz tekstilnih vlaken 7 0 

7019 90 99 – – – drugo 7 0 

7020 00 Drugi stekleni izdelki 

7020 00 05 – Kvarčne reakcijske cevi in nosilci, namenjeni za vstavljanje v 
difuzijske ali oksidacijske talilne peči pri proizvodnji polpre
vodniških materialov 

prosto 0 

– Vložki za termovke ali za druge vakuumske posode 

7020 00 07 – – nedokončani 3 0 

7020 00 08 – – dokončani 6 0 

– Drugo 

7020 00 10 – – iz taljenega kvarca ali drugega taljenega silicijevega dioksida 3 0 

7020 00 30 – – iz stekla, ki ima linearni razteznostni koeficient do 
5 × 10 -6 po Kelvinu v temperaturnem obsegu 0 do 300 °C 

3 0 

7020 00 80 – – drugo 3 0 

XIV ODDELEK XIV - NARAVNI IN KULTIVIRANI BISERI, DRAGI 
IN POLDRAGI KAMNI, PLEMENITE KOVINE, KOVINE, 
PLATIRANE S PLEMENITIMI KOVINAMI, IN IZ NJIH NARE
JENI IZDELKI; IMITACIJE NAKITA; KOVANCI 

71 POGLAVJE 71 - NARAVNI IN KULTIVIRANI BISERI, DRAGI 
IN POLDRAGI KAMNI, PLEMENITE KOVINE, KOVINE, 
PLATIRANE S PLEMENITIMI KOVINAMI, IN IZ NJIH NARE
JENI IZDELKI; IMITACIJE NAKITA; KOVANCI 

I. NARAVNI ALI KULTIVIRANI BISERI IN DRAGI ALI 
POLDRAGI KAMNI 

7101 Biseri, naravni ali kultivirani, obdelani ali neobdelani, nesorti
rani, sortirani, toda nenanizani, nemontirani ali nevdelani; 
naravni ali kultivirani biseri, začasno nanizani zaradi lažjega 
transporta 

7101 10 00 – Naravni biseri prosto 0 

– Kultivirani biseri
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7101 21 00 – – neobdelani prosto 0 

7101 22 00 – – obdelani prosto 0 

7102 Diamanti, neobdelani ali obdelani, toda nemontirani in nevde
lani 

7102 10 00 – Nesortirani prosto 0 

– Industrijski 

7102 21 00 – – neobdelani ali samo razžagani, razklani ali tesani prosto 0 

7102 29 00 – – drugi prosto 0 

– Neindustrijski 

7102 31 00 – – neobdelani ali samo razžagani, razklani ali tesani prosto 0 

7102 39 00 – – drugi prosto 0 

7103 Dragi kamni (razen diamantov) in poldragi kamni, neobdelani 
ali obdelani, nesortirani ali sortirani, toda nenanizani, nemon
tirani ali nevdelani; nesortirani dragi kamni (razen diamantov) 
in poldragi kamni, začasno nanizani zaradi lažjega transporta 

7103 10 00 – Neobdelani ali samo razžagani ali grobo oblikovani prosto 0 

– Drugače obdelani 

7103 91 00 – – rubini, safirji in smaragdi prosto 0 

7103 99 00 – – drugi prosto 0 

7104 Sintetični ali rekonstruirani dragi ali poldragi kamni, obdelani 
ali neobdelani, nesortirani ali sortirani, toda nenanizani, 
nemontirani, nevdelani; nesortirani sintetični ali rekonstruirani 
dragi ali poldragi kamni, začasno nanizani zaradi lažjega tran
sporta 

7104 10 00 – Piezoelektrični kremen prosto 0 

7104 20 00 – Drugi neobdelani ali samo razžagani ali grobo oblikovani prosto 0 

7104 90 00 – Drugi prosto 0 

7105 Prah iz naravnih ali sintetičnih dragih ali poldragih kamnov 

7105 10 00 – Diamantni prosto 0 

7105 90 00 – Drug prosto 0

SL L 161/1368 Uradni list Evropske unije 29.5.2014



KN 2008 Poimenovanje Osnovna stop
nja Kategorija 

II. PLEMENITE KOVINE IN KOVINE, PLATIRANE S PLEME
NITO KOVINO 

7106 Srebro (vključno srebro, galvansko ali kemično prevlečeno z 
zlatom ali platino), neobdelano ali v obliki polizdelkov ali 
prahu 

7106 10 00 – Prah prosto 0 

– Drugo 

7106 91 – – neobdelano 

7106 91 10 – – – čistoče najmanj 999 delov na 1 000 prosto 0 

7106 91 90 – – – čistoče manj kot 999 delov na 1 000 prosto 0 

7106 92 – – polizdelki 

7106 92 20 – – – čistoče najmanj 750 delov na 1 000 prosto 0 

7106 92 80 – – – čistoče pod 750 delov na 1 000 prosto 0 

7107 00 00 Navadne kovine, navaljane s slojem srebra, brez nadaljnje 
obdelave, kot polizdelki 

prosto 0 

7108 Zlato (vključno zlato, galvansko ali kemično prevlečeno s 
platino), neobdelano ali v obliki polizdelkov ali prahu 

– Nemonetarno 

7108 11 00 – – prah prosto 0 

7108 12 00 – – neobdelano prosto 0 

7108 13 – – polizdelki 

7108 13 10 – – – palice, žica in profili; plošče; pločevina in trakovi debe
line, ki brez podlage presega 0,15 mm 

prosto 0 

7108 13 80 – – – drugo prosto 0 

7108 20 00 – Monetarno prosto 0 

7109 00 00 Navadne kovine ali srebro, navaljani s slojem zlata, brez 
nadaljnje obdelave, kot polizdelki 

prosto 0 

7110 Platina, neobdelana, polizdelki ali v prahu 

– Platina
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7110 11 00 – – neobdelana ali v prahu prosto 0 

7110 19 – – drugo 

7110 19 10 – – – palice, žica in odrezki; plošče; pločevina in trakovi debe
line, ki brez podlage presega 0,15 mm 

prosto 0 

7110 19 80 – – – drugo prosto 0 

– Paladij 

7110 21 00 – – neobdelan ali v prahu prosto 0 

7110 29 00 – – drugo prosto 0 

– Rodij 

7110 31 00 – – neobdelan ali v prahu prosto 0 

7110 39 00 – – drugo prosto 0 

– Iridij, osmij in rutenij 

7110 41 00 – – neobdelani ali v prahu prosto 0 

7110 49 00 – – drugo prosto 0 

7111 00 00 Navadne kovine, srebro ali zlato, navaljani s slojem platine, 
brez nadaljnje obdelave, kot polizdelki 

prosto 0 

7112 Odpadki in ostanki plemenitih kovin ali kovin, navaljanih s 
slojem plemenite kovine; drugi ostanki in odpadki, ki vsebu
jejo plemenite kovine ali njihove spojine, vrst, ki se upora
bljajo predvsem za ponovno pridobivanje plemenitih kovin 

7112 30 00 – Pepel, ki vsebuje plemenite kovine ali spojine plemenitih 
kovin 

prosto 0 

– Drugo 

7112 91 00 – – iz zlata, tudi iz kovin, platiranih s slojem zlata, toda brez 
odpadkov, ki vsebujejo druge plemenite kovine 

prosto 0 

7112 92 00 – – iz platine, tudi iz kovin, platiranih s slojem platine, toda 
brez odpadkov, ki vsebujejo druge plemenite kovine 

prosto 0 

7112 99 00 – – drugo prosto 0
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III. NAKIT, ZLATARSKI IN DRUGI IZDELKI 

7113 Nakit in deli nakita, iz plemenitih kovin ali kovin, navaljanih s 
slojem plemenite kovine 

– Iz plemenitih kovin, vključno s tistimi, ki so prevlečeni ali 
navaljani s slojem plemenite kovine 

7113 11 00 – – iz srebra, vključno s tistimi, ki so prevlečeni ali navaljani s 
slojem plemenite kovine 

2,5 0 

7113 19 00 – – iz drugih plemenitih kovin, vključno s tistimi, ki so prev
lečeni ali navaljani s slojem plemenite kovine 

2,5 0 

7113 20 00 – Iz navadnih kovin, navaljanih s slojem plemenite kovine 4 0 

7114 Zlatarski predmeti in njihovi deli, iz plemenitih kovin ali 
kovin, navaljanih s slojem plemenite kovine 

– Iz plemenitih kovin, vključno s tistimi, ki so prevlečeni ali 
navaljani s slojem plemenite kovine 

7114 11 00 – – iz srebra, vključno s tistimi, ki so prevlečeni ali navaljani s 
slojem plemenite kovine 

2 0 

7114 19 00 – – iz drugih plemenitih kovin, vključno s tistimi, ki so prev
lečeni ali navaljani s slojem plemenite kovine 

2 0 

7114 20 00 – Iz navadnih kovin, navaljanih s slojem plemenite kovine 2 0 

7115 Drugi predmeti iz plemenitih kovin ali iz kovin, navaljanih s 
slojem plemenite kovine 

7115 10 00 – Katalizatorji v obliki žične tkanine, rešetke ali mreže iz 
platine 

prosto 0 

7115 90 – Drugo 

7115 90 10 – – iz plemenitih kovin 3 0 

7115 90 90 – – iz kovine, navaljane s slojem plemenite kovine 3 0 

7116 Predmeti iz naravnih ali kultiviranih biserov, dragih ali 
poldragih kamnov (naravnih, sintetičnih ali rekonstruiranih) 

7116 10 00 – Iz naravnih ali kultiviranih biserov prosto 0 

7116 20 – Iz dragih ali poldragih kamnov (naravnih, sintetičnih ali 
rekonstruiranih) 

– – v celoti iz naravnih dragih ali poldragih kamnov
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7116 20 11 – – – ogrlice, zapestnice in drugi izdelki iz naravnih dragih ali 
poldragih kamnov, preprosto nanizanih, brez sponk in 
drugih dodatkov 

prosto 0 

7116 20 19 – – – drugo 2,5 0 

7116 20 90 – – drugo 2,5 0 

7117 Imitacije nakita 

– Iz navadnih kovin, vključno s tistimi, ki so galvansko ali 
kemično prevlečene s plemenitimi kovinami 

7117 11 00 – – manšetni gumbi in podobni gumbi 4 0 

7117 19 – – drugo 

7117 19 10 – – – s steklenimi deli 4 0 

– – – brez steklenih delov 

7117 19 91 – – – – galvansko ali kemično pozlačeno, posrebreno ali popla
tinirano 

4 0 

7117 19 99 – – – – drugo 4 0 

7117 90 00 – Drugo 4 0 

7118 Kovanci 

7118 10 – Kovanci (razen zlatnikov), ki niso zakonito plačilno sredstvo 

7118 10 10 – – srebrni prosto 0 

7118 10 90 – – drugi prosto 0 

7118 90 00 – Drugi prosto 0 

XV ODDELEK XV - NAVADNE KOVINE IN IZDELKI IZ 
NAVADNIH KOVIN 

72 POGLAVJE 72 - ŽELEZO IN JEKLO 

I. IZDELKI V PRIMARNIH OBLIKAH, ZRNIH ALI PRAHU 

7201 Grodelj in zrcalovina, v štrucah, blokih in drugih primarnih 
oblikah 

7201 10 – Nelegirani grodelj, ki vsebuje do 0,5 mas. % fosforja 

– – ki vsebuje najmanj 0,4 mas. % mangana
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7201 10 11 – – – ki vsebuje 1 mas. % ali manj silicija 1,7 0 

7201 10 19 – – – ki vsebuje več kot 1 mas. % silicija 1,7 0 

7201 10 30 – – ki vsebuje najmanj 0,1 mas. %, toda manj kot 0,4 mas. % 
mangana 

1,7 0 

7201 10 90 – – ki vsebuje manj kot 0,1 mas. % mangana prosto 0 

7201 20 00 – Nelegirani grodelj, ki vsebuje več kot 0,5 mas. % fosforja 2,2 0 

7201 50 – Legirani grodelj; zrcalovina 

7201 50 10 – – legirani grodelj, ki vsebuje najmanj 0,3 mas. %, vendar 
največ 1 mas. % titana in najmanj 0,5 mas. %, vendar 
največ 1 mas. % vanadija 

prosto 0 

7201 50 90 – – drugo 1,7 0 

7202 Fero-zlitine 

– Fero-mangan 

7202 11 – – ki vsebuje več kot 2 mas. % ogljika 

7202 11 20 – – – z granulacijo, ki ne presega 5 mm in vsebnostjo mangana 
več kot 65 mas. % 

2,7 0 

7202 11 80 – – – drugo 2,7 0 

7202 19 00 – – drugo 2,7 0 

– Fero-silicij 

7202 21 00 – – ki vsebuje več kot 55 mas. % silicija 5,7 5 

7202 29 – – drugo 

7202 29 10 – – – ki vsebujejo 4 mas. % ali več, vendar ne več kot 10 mas. 
% magnezija 

5,7 5 

7202 29 90 – – – drugo 5,7 5 

7202 30 00 – Fero-silicij-mangan 3,7 0 

– Fero-krom 

7202 41 – – ki vsebuje več kot 4 mas. % ogljika 

7202 41 10 – – – ki vsebuje več kot 4 mas. %, vendar največ 6 mas. % 
ogljika 

4 0
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7202 41 90 – – – ki vsebuje več kot 6 mas. % ogljika 4 0 

7202 49 – – drugo 

7202 49 10 – – – ki vsebuje največ 0,05 mas. % ogljika 7 5 

7202 49 50 – – – ki vsebuje več kot 0,05 mas. %, vendar največ 0,5 mas. % 
ogljika 

7 5 

7202 49 90 – – – ki vsebuje več kot 0,5 mas. %, vendar največ 4 mas. % 
ogljika 

7 5 

7202 50 00 – Fero-silicij-krom 2,7 0 

7202 60 00 – Fero-nikelj prosto 0 

7202 70 00 – Fero-molibden 2,7 0 

7202 80 00 – Fero-volfram in fero-silicij-volfram prosto 0 

– Druge 

7202 91 00 – – fero-titan in fero-silicij-titan 2,7 0 

7202 92 00 – – fero-vanadij 2,7 0 

7202 93 00 – – fero-niobij prosto 0 

7202 99 – – drugo 

7202 99 10 – – – fero-fosfor prosto 0 

7202 99 30 – – – fero-silicij-magnezij 2,7 0 

7202 99 80 – – – drugo 2,7 0 

7203 Železo, dobljeno z direktno redukcijo železove rude, in 
gobasti izdelki iz železa, v kosih, peletih in podobnih oblikah; 
železo minimalne čistoče 99,94 mas. %, v kosih, peletih ali 
podobnih oblikah 

7203 10 00 – Železo, dobljeno z direktno redukcijo železove rude prosto 0 

7203 90 00 – Drugo prosto 0 

7204 Odpadki in ostanki železa ali jekla; odpadni ingoti iz železa ali 
jekla za pretaljevanje 

7204 10 00 – Odpadki in ostanki litega železa prosto 0 

– Odpadki in ostanki legiranega jekla
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7204 21 – – iz nerjavnega jekla 

7204 21 10 – – – ki vsebujejo 8 mas. % ali več niklja prosto 0 

7204 21 90 – – – drugi prosto 0 

7204 29 00 – – drugi prosto 0 

7204 30 00 – Odpadki in ostanki pokositrenega železa ali jekla prosto 0 

– Drugi odpadki in ostanki 

7204 41 – – ostružki, odrezki, okruški, odpadki nastali pri mletju, pri 
žaganju ali piljenju, pri lupljenju ali striženju in pri stiska
nju, v paketih ali ne 

7204 41 10 – – – ostružki, odrezki, okruški in odpadki nastali pri mletju, 
pri žaganju ali piljenju 

prosto 0 

– – – odpadki nastali pri lupljenju ali striženju in stiskanju 

7204 41 91 – – – – v paketih prosto 0 

7204 41 99 – – – – drugi prosto 0 

7204 49 – – drugi 

7204 49 10 – – – fragmentirani (zdrobljeni) prosto 0 

– – – drugi 

7204 49 30 – – – – v paketih prosto 0 

7204 49 90 – – – – drugi prosto 0 

7204 50 00 – Odpadni ingoti za pretaljevanje prosto 0 

7205 Granule in prah iz grodlja, zrcalovine, železa ali jekla 

7205 10 00 – Granule prosto 0 

– Prah 

7205 21 00 – – iz legiranega jekla prosto 0 

7205 29 00 – – drug prosto 0
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II. ŽELEZO IN NELEGIRANO JEKLO 

7206 Železo in nelegirano jeklo, v ingotih ali drugih primarnih 
oblikah (razen železa iz tarifne številke 7203) 

7206 10 00 – Ingoti prosto 0 

7206 90 00 – Drugo prosto 0 

7207 Polizdelki iz železa ali nelegiranega jekla 

– Ki vsebujejo manj kot 0,25 mas. % ogljika 

7207 11 – – s pravokotnim (vključno s kvadratnim) prečnim prerezom, 
širine, ki je manjša od dvojne debeline 

– – – valjani ali kontinuirno vliti 

7207 11 11 – – – – iz avtomatnega jekla prosto 0 

– – – – drugi 

7207 11 14 – – – – – debeline največ 130 mm prosto 0 

7207 11 16 – – – – – debeline več kot 130 mm prosto 0 

7207 11 90 – – – kovani prosto 0 

7207 12 – – drugi s pravokotnim (razen kvadratnega) prečnim prere
zom 

7207 12 10 – – – valjani ali kontinuirno vliti prosto 0 

7207 12 90 – – – kovani prosto 0 

7207 19 – – drugi 

– – – s krožnim ali mnogokotnim prečnim prerezom 

7207 19 12 – – – – valjani ali kontinuirno vliti prosto 0 

7207 19 19 – – – – kovani prosto 0 

7207 19 80 – – – drugi prosto 0 

7207 20 – Ki vsebujejo 0,25 mas. % ali več ogljika 

– – s pravokotnim (vključno s kvadratnim) prečnim prerezom 
širine, ki je manjša od dvojne debeline 

– – – valjani ali kontinuirno vliti
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7207 20 11 – – – – iz avtomatnega jekla prosto 0 

– – – – drugi, ki vsebujejo 

7207 20 15 – – – – – 0,25 mas. % ali več, vendar manj kot 0,6 mas. % 
ogljika 

prosto 0 

7207 20 17 – – – – – 0,6 mas. % ali več ogljika prosto 0 

7207 20 19 – – – kovani prosto 0 

– – drugi, s pravokotnim (razen kvadratnega) prečnim prere
zom 

7207 20 32 – – – valjani ali kontinuirno vliti prosto 0 

7207 20 39 – – – kovani prosto 0 

– – krožnega ali mnogokotnega prereza 

7207 20 52 – – – valjani ali kontinuirno vliti prosto 0 

7207 20 59 – – – kovani prosto 0 

7207 20 80 – – drugi prosto 0 

7208 Ploščati vroče valjani izdelki iz železa ali nelegiranega jekla, 
širine 600 mm ali več, neplatirani, neprevlečeni in neprekriti 

7208 10 00 – V kolobarjih, vroče valjani, brez nadaljnje obdelave, z relief
nimi vzorci 

prosto 0 

– Drugi, v kolobarjih, vroče valjani brez nadaljnje obdelave, 
luženi (dekapirani) 

7208 25 00 – – debeline 4,75 mm ali več prosto 0 

7208 26 00 – – debeline 3 mm in več, toda manj kot 4,75 mm prosto 0 

7208 27 00 – – debeline manj kot 3 mm prosto 0 

– Drugi, v kolobarjih, vroče valjani brez nadaljnje obdelave 

7208 36 00 – – debeline več kot 10 mm prosto 0 

7208 37 00 – – debeline 4,75 mm ali več, toda ne več kot 10 mm prosto 0 

7208 38 00 – – debeline 3 mm in več, toda manj kot 4,75 mm prosto 0 

7208 39 00 – – debeline manj kot 3 mm prosto 0
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7208 40 00 – Ne v kolobarjih, vroče valjani brez nadaljnje obdelave, z 
reliefnimi vzorci 

prosto 0 

– Drugi, ne v kolobarjih, vroče valjani, brez nadaljnje obdelave 

7208 51 – – debeline več kot 10 mm 

7208 51 20 – – – debeline več kot 15 mm prosto 0 

– – – debeline več kot 10 mm, vendar ne več kot 15 mm, širine 

7208 51 91 – – – – 2 050 mm ali več prosto 0 

7208 51 98 – – – – manj kot 2 050 mm prosto 0 

7208 52 – – debeline 4,75 mm ali več, vendar ne več kot 10 mm 

7208 52 10 – – – valjani s štirih strani ali v zaprtem kalibru, širine do 
1 250 mm 

prosto 0 

– – – drugi, širine 

7208 52 91 – – – – 2 050 mm ali več prosto 0 

7208 52 99 – – – – manj kot 2 050 mm prosto 0 

7208 53 – – debeline 3 mm in več, vendar manj kot 4,75 mm 

7208 53 10 – – – valjani s štirih strani ali v zaprtem kalibru, širine do 
1 250 mm in debeline 4 mm in več 

prosto 0 

7208 53 90 – – – drugi prosto 0 

7208 54 00 – – debeline manj kot 3 mm prosto 0 

7208 90 – Drugi 

7208 90 20 – – perforirani prosto 0 

7208 90 80 – – Drugi prosto 0 

7209 Ploščati valjani izdelki iz železa ali nelegiranega jekla, širine 
600 mm ali več, hladno valjani (hladno deformirani), neplati
rani, neprevlečeni in neprekriti 

– V kolobarjih, hladno valjani, brez nadaljnje obdelave
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7209 15 00 – – debeline 3 mm in več prosto 0 

7209 16 – – debeline več kot 1 mm, vendar manj kot 3 mm 

7209 16 10 – – – elektropločevine prosto 0 

7209 16 90 – – – drugi prosto 0 

7209 17 – – debeline od 0,5 mm in več, vendar ne več kot kot 1 mm 

7209 17 10 – – – elektropločevine prosto 0 

7209 17 90 – – – drugi prosto 0 

7209 18 – – debeline manj kot 0,5 mm 

7209 18 10 – – – elektropločevine prosto 0 

– – – drugi 

7209 18 91 – – – – debeline 0,35 mm ali več, vendar manj kot 0,5 mm prosto 0 

7209 18 99 – – – – debeline manj kot 0,35 mm prosto 0 

– Drugi, ne v kolobarjih, hladno valjani, brez nadaljnje obde
lave 

7209 25 00 – – debeline 3 mm in več prosto 0 

7209 26 – – debeline več kot 1 mm, vendar manj kot 3 mm 

7209 26 10 – – – elektropločevine prosto 0 

7209 26 90 – – – drugi prosto 0 

7209 27 – – debeline 0,5 mm ali več, vendar ne več kot 1 mm 

7209 27 10 – – – elektropločevine prosto 0 

7209 27 90 – – – drugi prosto 0 

7209 28 – – debeline manj kot 0,5 mm 

7209 28 10 – – – elektropločevine prosto 0 

7209 28 90 – – – drugi prosto 0
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7209 90 – Drugi 

7209 90 20 – – perforirani prosto 0 

7209 90 80 – – Drugi prosto 0 

7210 Ploščati valjani izdelki iz železa ali nelegiranega jekla, širine 
600 mm ali več, platirani, prevlečeni ali prekriti 

– Platirani ali prevlečeni s kositrom 

7210 11 00 – – debeline 0,5 mm ali več prosto 0 

7210 12 – – debeline do 0,5 mm 

7210 12 20 – – – pokositrena pločevina prosto 0 

7210 12 80 – – – drugi prosto 0 

7210 20 00 – Platirani ali prevlečeni s svincem, vključno tudi prevlečene z 
zlitino svinca in kositra 

prosto 0 

7210 30 00 – Elektrolitsko platirani ali prevlečeni s cinkom prosto 0 

– Drugače prevlečeni s cinkom 

7210 41 00 – – valoviti prosto 0 

7210 49 00 – – drugi prosto 0 

7210 50 00 – Platirani ali prevlečeni s kromovimi oksidi ali s kromom in 
kromovimi oksidi 

prosto 0 

– Platirani ali prevlečeni z aluminijem 

7210 61 00 – – platirani ali prevlečeni z zlitino aluminija in cinka prosto 0 

7210 69 00 – – drugi prosto 0 

7210 70 – Pobarvani, lakirani ali prevlečeni s plastično maso 

7210 70 10 – – pokositrena pločevina, lakirana; izdelki, platirani ali prevle 
čeni s kromovimi oksidi ali s kromom in kromovimi 
oksidi, lakirani 

prosto 0 

7210 70 80 – – drugi prosto 0 

7210 90 – Drugi 

7210 90 30 – – platirani prosto 0 

7210 90 40 – – prevlečeni s kositrom in tiskani prosto 0
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7210 90 80 – – drugi prosto 0 

7211 Ploščati valjani izdelki iz železa ali nelegiranega jekla, širine 
manj kot 600 mm, neplatirani, neprevlečeni in neprekriti 

– Vroče valjani, brez nadaljnje obdelave 

7211 13 00 – – valjani s štirih strani ali v zaprtem kalibru, širine več kot 
150 mm in debeline ne manj kot 4 mm, ne v kolobarju in 
brez reliefnih vzorcev (gladki) 

prosto 0 

7211 14 00 – – drugi, debeline 4,75 mm in več prosto 0 

7211 19 00 – – drugi prosto 0 

– Hladno valjani, brez nadaljnje obdelave 

7211 23 – – ki vsebujejo manj kot 0,25 mas. % ogljika 

7211 23 20 – – – elektropločevine prosto 0 

– – – drugi 

7211 23 30 – – – – debeline 0,35 mm ali več prosto 0 

7211 23 80 – – – – debeline manj kot 0,35 mm prosto 0 

7211 29 00 – – Drugi prosto 0 

7211 90 – Drugi 

7211 90 20 – – perforirani prosto 0 

7211 90 80 – – Drugi prosto 0 

7212 Ploščati valjani izdelki iz železa ali nelegiranega jekla, široki 
manj kot 600 mm, platirani, prevlečeni ali prekriti 

7212 10 – Platirani ali prevlečeni s kositrom 

7212 10 10 – – pokositrena pločevina, površinsko obdelana, brez nadaljnje 
obdelave 

prosto 0 

7212 10 90 – – drugi prosto 0 

7212 20 00 – Elektrolitsko platirani ali prevlečeni s cinkom prosto 0 

7212 30 00 – Drugače platirani ali prevlečeni s cinkom prosto 0
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7212 40 – Barvani, lakirani ali prevlečeni s plastično maso 

7212 40 20 – – pokositrena pločevina, ne nadalje obdelana kot lakirana; 
izdelki, platirani ali prevlečeni s kromovimi oksidi ali s 
kromom in kromovimi oksidi, lakirani 

prosto 0 

7212 40 80 – – drugi prosto 0 

7212 50 – Platirani ali prevlečeni na drug način 

7212 50 20 – – platirani ali prevlečeni s kromovimi oksidi ali s kromom in 
kromovimi oksidi 

prosto 0 

7212 50 30 – – prevlečeni ali platirani s kromom ali nikljem prosto 0 

7212 50 40 – – prevlečeni ali platirani z bakrom prosto 0 

– – prevlečeni ali platirani z aluminijem 

7212 50 61 – – – prevlečeni ali platirani z zlitinami iz aluminija in cinka prosto 0 

7212 50 69 – – – drugi prosto 0 

7212 50 90 – – drugi prosto 0 

7212 60 00 – Platirani prosto 0 

7213 Žica, toplo valjana, v ohlapnih kolobarjih, iz železa ali nele
giranega jekla 

7213 10 00 – Z vtiski, rebri, žlebovi ali drugimi deformacijami, povzroče
nimi med valjanjem 

prosto 0 

7213 20 00 – Druge, iz avtomatnega jekla prosto 0 

– Druge 

7213 91 – – s krožnim prečnim prerezom premera manj kot 14 mm 

7213 91 10 – – – iz tipov, ki se uporabljajo za armiranje betona prosto 0 

7213 91 20 – – – iz jekla, ki se uporablja za žično armiranje pnevmatik 
(tyre cord) 

prosto 0 

– – – druge 

7213 91 41 – – – – ki vsebujejo 0,06 mas. % ali manj ogljika prosto 0 

7213 91 49 – – – – ki vsebujejo več kot 0,06 mas. %, vendar ne več kot 
0,25 mas. % ogljika 

prosto 0 

7213 91 70 – – – – ki vsebujejo več kot 0,25 mas. %, vendar ne več kot 
0,75 mas. % ogljika 

prosto 0
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7213 91 90 – – – – ki vsebujejo več kot 0,75 mas. % ogljika prosto 0 

7213 99 – – druge 

7213 99 10 – – – ki vsebujejo manj kot 0,25 mas. % ogljika prosto 0 

7213 99 90 – – – ki vsebujejo 0,25 mas. % ali več ogljika prosto 0 

7214 Druge palice iz železa ali nelegiranega jekla, kovane, vroče 
valjane, vroče vlečene ali vroče iztiskane, brez nadaljnje obde
lave, vključno s tistimi, ki so spiralno zvite po valjanju 

7214 10 00 – Kovane prosto 0 

7214 20 00 – Z vtiski, rebri, žlebovi ali drugimi deformacijami, povzroče
nimi med valjanjem ali spiralno zvite po valjanju 

prosto 0 

7214 30 00 – Druge, iz avtomatnega jekla prosto 0 

– Druge 

7214 91 – – s pravokotnim (razen kvadratnim) prerezom 

7214 91 10 – – – ki vsebujejo manj kot 0,25 mas. % ogljika prosto 0 

7214 91 90 – – – ki vsebujejo 0,25 mas. % ogljika ali več prosto 0 

7214 99 – – druge 

– – – ki vsebujejo manj kot 0,25 mas. % ogljika 

7214 99 10 – – – – iz tipov, ki se uporabljajo za armiranje betona prosto 0 

– – – – druge, s krožnim prečnim prerezom in s premerom 

7214 99 31 – – – – – 80 mm ali več prosto 0 

7214 99 39 – – – – – manj kot 80 mm prosto 0 

7214 99 50 – – – – druge prosto 0 

– – – ki vsebujejo 0,25 mas. % in več ogljika 

– – – – druge, s krožnim prečnim prerezom in s premerom 

7214 99 71 – – – – – 80 mm ali več prosto 0 

7214 99 79 – – – – – manj kot 80 mm prosto 0 

7214 99 95 – – – – druge prosto 0
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7215 Druge palice iz železa ali nelegiranega jekla 

7215 10 00 – Iz avtomatnega jekla, hladno oblikovane ali hladno dodelane, 
brez nadaljnje obdelave 

prosto 0 

7215 50 – Druge, hladno oblikovane ali hladno dodelane, brez 
nadaljnje obdelave 

– – ki vsebujejo manj kot 0,25 mas. % ogljika 

7215 50 11 – – – pravokotnega (razen kvadratnega) prečnega prereza prosto 0 

7215 50 19 – – – druge prosto 0 

7215 50 80 – – ki vsebujejo 0,25 mas. % ali več ogljika prosto 0 

7215 90 00 – Druge prosto 0 

7216 Kotni profili in drugi profili iz železa ali nelegiranega jekla 

7216 10 00 – U, I ali H profili, vroče valjani, vroče vlečeni ali iztiskani, 
brez nadaljnje obdelave, višine manj kot 80 mm 

prosto 0 

– L ali T profili, toplo valjani, toplo vlečeni ali iztiskani, brez 
nadaljnje obdelave, višine manj kot 80 mm 

7216 21 00 – – L profili prosto 0 

7216 22 00 – – T profili prosto 0 

– U, I ali H profili, toplo valjani, toplo vlečeni ali iztiskani, 
brez nadaljnje obdelave, višine 80 mm in več 

7216 31 – – U profili 

7216 31 10 – – – višine 80 mm ali več, vendar ne več kot 220 mm prosto 0 

7216 31 90 – – – višine več kot 220 mm prosto 0 

7216 32 – – I profili 

– – – višine 80 mm ali več, vendar ne več kot 220 mm 

7216 32 11 – – – – s paralelnima pasnicama prosto 0 

7216 32 19 – – – – drugi prosto 0 

– – – višine več kot 220 mm 

7216 32 91 – – – – s paralelnima pasnicama prosto 0
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7216 32 99 – – – – drugi prosto 0 

7216 33 – – H profili 

7216 33 10 – – – višine 80 mm ali več, vendar ne več kot 180 mm prosto 0 

7216 33 90 – – – višine več kot 180 mm prosto 0 

7216 40 – L ali T profili, vroče valjani, vroče vlečeni ali iztiskani, brez 
nadaljnje obdelave, višine 80 mm in več 

7216 40 10 – – L profili prosto 0 

7216 40 90 – – T profili prosto 0 

7216 50 – Kotni profili in drugi profili, vroče valjani, vroče vlečeni ali 
iztiskani, brez nadaljnje obdelave 

7216 50 10 – – s prečnim prerezom, ki ga lahko zajamemo v kvadrat s 
stranico 80 mm 

prosto 0 

– – drugi 

7216 50 91 – – – tračno železo z robno izboklino prosto 0 

7216 50 99 – – – drugo prosto 0 

– Kotni profili in drugi profili, hladno oblikovani ali hladno 
dodelani, brez nadaljnje obdelave 

7216 61 – – izdelani iz ploščato valjanih izdelkov 

7216 61 10 – – – C, L, U, Z, omega ali odprti profili prosto 0 

7216 61 90 – – – drugi prosto 0 

7216 69 00 – – drugi prosto 0 

– Drugi 

7216 91 – – hladno oblikovani ali hladno dodelani iz plosko valjanih 
izdelkov 

7216 91 10 – – – profilirana (rebrasta) pločevina prosto 0 

7216 91 80 – – – drugi prosto 0 

7216 99 00 – – drugi prosto 0
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7217 Žica iz železa ali nelegiranega jekla 

7217 10 – Neplatirana ali neprevlečena, polirana ali nepolirana 

– – ki vsebuje manj kot 0,25 mas. % ogljika 

7217 10 10 – – – z največjo dimenzijo prečnega prereza manj kot 0,8 mm prosto 0 

– – – z največjo dimenzijo prečnega prereza 0,8 mm ali več 

7217 10 31 – – – – ki vsebuje vtiske, rebra, žlebiče ali druge deformacije, 
povzročene med procesom valjanja 

prosto 0 

7217 10 39 – – – – druga prosto 0 

7217 10 50 – – ki vsebuje 0,25 mas. % ali več, vendar manj kot 0,6 mas. % 
ogljika 

prosto 0 

7217 10 90 – – ki vsebuje 0,6 mas. % ali več ogljika prosto 0 

7217 20 – Platirana ali prevlečena s cinkom 

– – ki vsebuje manj kot 0,25 mas. % ogljika 

7217 20 10 – – – z največjo dimenzijo prečnega prereza manj kot 0,8 mm prosto 0 

7217 20 30 – – – z največjo dimenzijo prečnega prereza 0,8 mm ali več prosto 0 

7217 20 50 – – ki vsebuje 0,25 mas. % ali več, vendar manj kot 0,6 mas. % 
ogljika 

prosto 0 

7217 20 90 – – ki vsebuje 0,6 mas. % ali več ogljika prosto 0 

7217 30 – Platirana ali prevlečena z drugimi navadnimi kovinami 

– – ki vsebuje manj kot 0,25 mas. % ogljika 

7217 30 41 – – – prevlečena z bakrom prosto 0 

7217 30 49 – – – druga prosto 0 

7217 30 50 – – ki vsebuje 0,25 mas. % ali več, vendar manj kot 0,6 mas. % 
ogljika 

prosto 0 

7217 30 90 – – ki vsebuje 0,6 mas. % ali več ogljika prosto 0 

7217 90 – Druga 

7217 90 20 – – ki vsebuje manj kot 0,25 mas. % ogljika prosto 0

SL L 161/1386 Uradni list Evropske unije 29.5.2014



KN 2008 Poimenovanje Osnovna stop
nja Kategorija 

7217 90 50 – – ki vsebuje 0,25 mas. % ali več, vendar manj kot 
0,6 mas. % ogljika 

prosto 0 

7217 90 90 – – ki vsebuje 0,6 mas. % ali več ogljika prosto 0 

III. NERJAVNO JEKLO 

7218 Nerjavno jeklo v ingotih ali drugih primarnih oblikah; 
polizdelki iz nerjavnega jekla 

7218 10 00 – Ingoti in druge primarne oblike prosto 0 

– Drugo 

7218 91 – – s pravokotnim (razen s kvadratnim) prečnim prerezom 

7218 91 10 – – – z vsebnostjo 2,5 mas. % ali več niklja prosto 0 

7218 91 80 – – – z vsebnostjo manj kot 2,5 mas. % niklja prosto 0 

7218 99 – – drugi 

– – – s kvadratnim prečnim prerezom 

7218 99 11 – – – – valjani ali dobljeni s kontinuiranim litjem prosto 0 

7218 99 19 – – – – kovani prosto 0 

– – – drugi 

7218 99 20 – – – – valjani ali kontinuirno vliti prosto 0 

7218 99 80 – – – – kovani prosto 0 

7219 Ploščato valjani izdelki iz nerjavnega jekla, širine 600 mm in 
več 

– Vroče valjani, v kolobarjih, brez nadaljnje obdelave 

7219 11 00 – – debeline več kot 10 mm prosto 0 

7219 12 – – debeline 4,75 mm ali več, vendar ne več kot 10 mm 

7219 12 10 – – – ki vsebujejo 2,5 mas. % ali več niklja prosto 0 

7219 12 90 – – – ki vsebujejo manj kot 2,5 mas. % niklja prosto 0 

7219 13 – – debeline 3 mm ali več, vendar manj kot 4,75 mm 

7219 13 10 – – – ki vsebujejo 2,5 mas. % ali več niklja prosto 0
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7219 13 90 – – – ki vsebujejo manj kot 2,5 mas. % niklja prosto 0 

7219 14 – – debeline manj kot 3 mm 

7219 14 10 – – – ki vsebujejo 2,5 mas. % ali več niklja prosto 0 

7219 14 90 – – – ki vsebujejo manj kot 2,5 mas. % niklja prosto 0 

– Toplo valjani, ne v kolobarjih, brez nadaljnje obdelave 

7219 21 – – debeline več kot 10 mm 

7219 21 10 – – – ki vsebujejo 2,5 mas. % ali več niklja prosto 0 

7219 21 90 – – – ki vsebujejo manj kot 2,5 mas. % niklja prosto 0 

7219 22 – – debeline 4,75 mm in več, vendar ne več kot 10 mm 

7219 22 10 – – – ki vsebujejo 2,5 mas. % ali več niklja prosto 0 

7219 22 90 – – – ki vsebujejo manj kot 2,5 mas. % niklja prosto 0 

7219 23 00 – – debeline 3 mm in več, vendar manj kot 4,75 mm prosto 0 

7219 24 00 – – debeline manj kot 3 mm prosto 0 

– Hladno valjani, brez nadaljnje obdelave 

7219 31 00 – – debeline 4,75 mm in več prosto 0 

7219 32 – – debeline 3 mm in več, vendar manj kot 4,75 mm 

7219 32 10 – – – ki vsebujejo 2,5 mas. % ali več niklja prosto 0 

7219 32 90 – – – ki vsebujejo manj kot 2,5 mas. % niklja prosto 0 

7219 33 – – debeline več kot 1 mm, vendar manj kot 3 mm 

7219 33 10 – – – ki vsebujejo 2,5 mas. % ali več niklja prosto 0 

7219 33 90 – – – ki vsebuje manj kot 2,5 mas. % niklja prosto 0 

7219 34 – – debeline 0,5 mm in več, vendar ne več kot 1 mm 

7219 34 10 – – – ki vsebujejo 2,5 mas. % ali več niklja prosto 0 

7219 34 90 – – – ki vsebujejo manj kot 2,5 mas. % niklja prosto 0

SL L 161/1388 Uradni list Evropske unije 29.5.2014



KN 2008 Poimenovanje Osnovna stop
nja Kategorija 

7219 35 – – debeline manj kot 0,5 mm 

7219 35 10 – – – ki vsebujejo 2,5 mas. % ali več niklja prosto 0 

7219 35 90 – – – ki vsebujejo manj kot 2,5 mas. % niklja prosto 0 

7219 90 – Drugi 

7219 90 20 – – perforirani prosto 0 

7219 90 80 – – Drugi prosto 0 

7220 Ploščato valjani izdelki iz nerjavnega jekla, širine manj kot 
600 mm 

– Vroče valjani, brez nadaljnje obdelave 

7220 11 00 – – debeline 4,75 mm in več prosto 0 

7220 12 00 – – debeline manj kot 4,75 mm prosto 0 

7220 20 – Hladno valjani, brez nadaljnje obdelave 

– – debeline 3 mm ali več, ki vsebujejo (v masnih %) 

7220 20 21 – – – 2,5 % ali več niklja prosto 0 

7220 20 29 – – – manj kot 2,5 % niklja prosto 0 

– – debeline več kot 0,35 mm, vendar manj kot 3 mm, ki 
vsebujejo (v masnih %) 

7220 20 41 – – – 2,5 % ali več niklja prosto 0 

7220 20 49 – – – manj kot 2,5 % niklja prosto 0 

– – debeline ne več kot 0,35 mm, ki vsebujejo 

7220 20 81 – – – 2,5 % ali več niklja prosto 0 

7220 20 89 – – – manj kot 2,5 % niklja prosto 0 

7220 90 – Drugi 

7220 90 20 – – perforirani prosto 0 

7220 90 80 – – Drugi prosto 0
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7221 00 Žica, vroče valjana, v ohlapnih kolobarjih, iz nerjavnega jekla 

7221 00 10 – Ki vsebujejo 2,5 mas. % ali več niklja prosto 0 

7221 00 90 – Ki vsebujejo do 2,5 mas. % niklja prosto 0 

7222 Palice, kotni profili in drugi profili iz nerjavnega jekla 

– Palice, vroče valjane, vroče vlečene ali iztiskane, brez 
nadaljnje obdelave 

7222 11 – – okroglega prečnega prereza 

– – – premera 80 mm ali več, ki vsebujejo (v masnih %) 

7222 11 11 – – – – 2,5 % ali več niklja prosto 0 

7222 11 19 – – – – manj kot 2,5 % niklja prosto 0 

– – – premera manj kot 80 mm, ki vsebujejo (v masnih %) 

7222 11 81 – – – – 2,5 % ali več niklja prosto 0 

7222 11 89 – – – – manj kot 2,5 % niklja prosto 0 

7222 19 – – druge 

7222 19 10 – – – ki vsebujejo 2,5 mas. % ali več niklja prosto 0 

7222 19 90 – – – ki vsebujejo manj kot 2,5 mas. % niklja prosto 0 

7222 20 – Palice, hladno oblikovane ali hladno dodelane, brez nadaljnje 
obdelave 

– – okroglega prečnega prereza 

– – – premera 80 mm ali več, ki vsebujejo (v masnih %) 

7222 20 11 – – – – 2,5 % ali več niklja prosto 0 

7222 20 19 – – – – manj kot 2,5 % niklja prosto 0 

– – – premera 25 mm ali več, vendar manj kot 80 mm, ki 
vsebujejo (v masnih %) 

7222 20 21 – – – – 2,5 % ali več niklja prosto 0 

7222 20 29 – – – – manj kot 2,5 % niklja prosto 0 

– – – premera manj kot 25 mm, ki vsebujejo (v masnih %)
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7222 20 31 – – – – 2,5 % ali več niklja prosto 0 

7222 20 39 – – – – manj kot 2,5 % niklja prosto 0 

– – druge, ki vsebujejo (v masnih %) 

7222 20 81 – – – 2,5 % ali več niklja prosto 0 

7222 20 89 – – – manj kot 2,5 % niklja prosto 0 

7222 30 – Druge palice 

– – kovane 

7222 30 51 – – – ki vsebujejo 2,5 mas. % ali več niklja prosto 0 

7222 30 91 – – – ki vsebujejo manj kot 2,5 mas. % niklja prosto 0 

7222 30 97 – – druge prosto 0 

7222 40 – Kotni profili in drugi profili 

7222 40 10 – – vroče valjani, vroče vlečeni ali iztiskani, brez nadaljnje 
obdelave 

prosto 0 

7222 40 50 – – hladno oblikovani ali hladno dodelani, brez nadaljnje obde
lave 

prosto 0 

7222 40 90 – – drugi prosto 0 

7223 00 Žica iz nerjavnega jekla 

– Ki vsebuje 2,5 mas. % ali več niklja 

7223 00 11 – – ki vsebuje 28 mas. % ali več, vendar ne več kot 31 mas. % 
niklja in 20 mas. % ali več, vendar ne več kot 22 mas. % 
kroma 

prosto 0 

7223 00 19 – – druga prosto 0 

– Ki vsebuje manj kot 2,5 mas. % niklja 

7223 00 91 – – ki vsebuje 13 mas. % ali več, vendar ne več kot 25 mas. % 
kroma in 3,5 mas. % ali več, vendar ne več kot 6 mas. % 
aluminija 

prosto 0 

7223 00 99 – – druga prosto 0
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IV. DRUGA LEGIRANA JEKLA; VOTLE PALICE ZA SVEDRE, 
IZ LEGIRANEGA ALI NELEGIRANEGA JEKLA 

7224 Druga legirana jekla v ingotih ali drugih primarnih oblikah; 
polizdelki iz drugih legiranih jekel 

7224 10 – Ingoti in druge primarne oblike 

7224 10 10 – – iz orodnega jekla prosto 0 

7224 10 90 – – drugo prosto 0 

7224 90 – Drugo 

7224 90 02 – – iz orodnega jekla prosto 0 

– – drugo 

– – – s pravokotnim (vključno kvadratnim) prečnim prerezom 

– – – – vroče valjani ali kontinuirno vliti 

– – – – – pri katerih je širina manjša od dvakratne debeline 

7224 90 03 – – – – – – iz hitroreznega jekla prosto 0 

7224 90 05 – – – – – – ki vsebujejo največ 0,7 mas. % ogljika, 0,5 mas. % ali 
več, vendar največ 1,2 mas. % mangana in 0,6 mas. 
% ali več, vendar največ 2,3 mas. % silicija; ki vsebu
jejo 0,0008 mas. % ali več bora z vsebnostjo katerih 
koli drugih elementov, ki je nižja od minimuma, 
navedenega v opombi 1(f) k temu poglavju 

prosto 0 

7224 90 07 – – – – – – drugi prosto 0 

7224 90 14 – – – – – drugi prosto 0 

7224 90 18 – – – – kovani prosto 0 

– – – drugi 

– – – – vroče valjani ali kontinuirno vliti 

7224 90 31 – – – – – ki vsebujejo ne manj kot 0,9 mas. %, vendar ne več 
kot 1,15 mas. % ogljika, ne manj kot 0,5 mas. %, 
vendar ne več kot 2 mas. % kroma in, če je prisoten, 
ne več kot 0,5 mas. % molibdena 

prosto 0 

7224 90 38 – – – – – drugi prosto 0
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7224 90 90 – – – – kovani prosto 0 

7225 Ploščato valjani izdelki iz drugih legiranih jekel, širine 
600 mm in več 

– Iz silicijevega jekla za elektropločevine 

7225 11 00 – – zrnato usmerjeni prosto 0 

7225 19 – – drugi 

7225 19 10 – – – vroče valjani prosto 0 

7225 19 90 – – – hladno valjani prosto 0 

7225 30 – Drugi, toplo valjani, v kolobarjih, brez nadaljnje obdelave 

7225 30 10 – – iz orodnega jekla prosto 0 

7225 30 30 – – iz hitroreznega jekla prosto 0 

7225 30 90 – – drugi prosto 0 

7225 40 – Drugi, vroče valjani, ne v kolobarjih, brez nadaljnje obdelave 

7225 40 12 – – iz orodnega jekla prosto 0 

7225 40 15 – – iz hitroreznega jekla prosto 0 

– – drugi 

7225 40 40 – – – debeline več kot 10 mm prosto 0 

7225 40 60 – – – debeline 4,75 mm ali več, vendar ne več kot 10 mm prosto 0 

7225 40 90 – – – debeline manj kot 4,75 mm prosto 0 

7225 50 – Drugi, hladno valjani (hladno deformirani), brez nadaljnje 
obdelave 

7225 50 20 – – Iz hitroreznega jekla prosto 0 

7225 50 80 – – drugi prosto 0 

– Drugi 

7225 91 00 – – elektrolitsko platirani ali prevlečeni s cinkom prosto 0 

7225 92 00 – – drugače platirani ali prevlečeni s cinkom prosto 0 

7225 99 00 – – drugi prosto 0
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7226 Ploščati valjani izdelki iz drugih legiranih jekel, širine manj kot 
600 mm 

– Iz silicijevega jekla za elektropločevine 

7226 11 00 – – zrnato usmerjeni prosto 0 

7226 19 – – drugi 

7226 19 10 – – – vroče valjani, brez nadaljnje obdelave prosto 0 

7226 19 80 – – – drugi prosto 0 

7226 20 00 – Iz hitroreznega jekla prosto 0 

– Drugi 

7226 91 – – vroče valjani, brez nadaljnje obdelave 

7226 91 20 – – – iz orodnega jekla prosto 0 

– – – drugi 

7226 91 91 – – – – debeline 4,75 mm ali več prosto 0 

7226 91 99 – – – – debeline manj kot 4,75 mm prosto 0 

7226 92 00 – – hladno valjani (hladno deformirani), brez nadaljnje obde
lave 

prosto 0 

7226 99 – – drugi 

7226 99 10 – – – elektrolitsko platirani ali prevlečeni s cinkom prosto 0 

7226 99 30 – – – drugače platirani ali prevlečeni s cinkom prosto 0 

7226 99 70 – – – drugi prosto 0 

7227 Žica toplo valjana, v ohlapno navitih kolobarjih, iz drugih 
legiranih jekel 

7227 10 00 – Iz hitroreznega jekla prosto 0 

7227 20 00 – Iz silicij-manganovih jekel prosto 0 

7227 90 – Druga 

7227 90 10 – – ki vsebuje 0,0008 mas. % ali več bora, z vsebnostjo kate
rega koli elementa, manjšo od minimuma, navedenega v 
opombi 1 f) k temu poglavju 

prosto 0
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7227 90 50 – – ki vsebuje najmanj 0,9 mas. %, vendar največ 1,15 mas. % 
ogljika, najmanj 0,5 mas. %, vendar največ 2 mas. % kroma 
in, če je prisoten, največ 0,5 mas. % molibdena 

prosto 0 

7227 90 95 – – druga prosto 0 

7228 Palice, kotni profili in drugi profili iz drugih legiranih jekel; 
votle palice za svedre, iz legiranih ali nelegiranih jekel 

7228 10 – Palice iz hitroreznega jekla 

7228 10 20 – – toplo valjane, toplo vlečene ali iztiskane, brez nadaljnje 
obdelave; toplo valjane, toplo vlečene ali iztiskane, plati
rane, brez nadaljnje obdelave 

prosto 0 

7228 10 50 – – kovane prosto 0 

7228 10 90 – – druge prosto 0 

7228 20 – Palice iz silicij-manganovega jekla 

7228 20 10 – – s pravokotnim (razen kvadratnega) prečnim prerezom, 
valjane s štirih strani 

prosto 0 

– – druge 

7228 20 91 – – – toplo valjane, toplo vlečene ali iztiskane, brez nadaljnje 
obdelave; toplo valjane, toplo vlečene ali iztiskane, plati
rane, brez nadaljnje obdelave 

prosto 0 

7228 20 99 – – – druge prosto 0 

7228 30 – Druge palice, toplo valjane, toplo vlečene ali iztiskane, brez 
nadaljnje obdelave 

7228 30 20 – – iz orodnega jekla prosto 0 

– – ki vsebujejo najmanj 0,9 mas. %, vendar največ 1,15 
mas. % ogljika, najmanj 0,5 mas. %, vendar največ 2 
mas. % kroma in če je prisoten, največ 0,5 mas. % molib
dena 

7228 30 41 – – – s krožnim prečnim prerezom in s premerom 80 mm ali 
več 

prosto 0 

7228 30 49 – – – druge prosto 0 

– – druge 

– – – krožnega prereza, s premerom 

7228 30 61 – – – – 80 mm ali več prosto 0

SL 29.5.2014 Uradni list Evropske unije L 161/1395



KN 2008 Poimenovanje Osnovna stop
nja Kategorija 

7228 30 69 – – – – manj kot 80 mm prosto 0 

7228 30 70 – – – pravokotnega (razen kvadratnega) prereza, valjane s štirih 
strani 

prosto 0 

7228 30 89 – – – druge prosto 0 

7228 40 – Druge palice, kovane, brez nadaljnje obdelave 

7228 40 10 – – iz orodnega jekla prosto 0 

7228 40 90 – – druge prosto 0 

7228 50 – Palice, hladno oblikovane ali hladno dodelane, brez nadaljnje 
obdelave 

7228 50 20 – – iz orodnega jekla prosto 0 

7228 50 40 – – ki vsebujejo najmanj 0,9 mas. %, vendar največ 1,15 
mas. % ogljika, najmanj 0,5 mas. %, vendar ne več kot 2 
mas. % kroma in, če je prisoten, največ 0,5 mas. % molib
dena 

prosto 0 

– – druge 

– – – s krožnim prerezom, s premerom 

7228 50 61 – – – – 80 mm ali več prosto 0 

7228 50 69 – – – – manj kot 80 mm prosto 0 

7228 50 80 – – – druge prosto 0 

7228 60 – Druge palice 

7228 60 20 – – iz orodnega jekla prosto 0 

7228 60 80 – – druge prosto 0 

7228 70 – Kotni profili in drugi profili 

7228 70 10 – – vroče valjani, vroče vlečeni ali iztiskani, brez nadaljnje 
obdelave 

prosto 0 

7228 70 90 – – drugi prosto 0 

7228 80 00 – Votle palice za svedre prosto 0 

7229 Žica iz drugih legiranih jekel 

7229 20 00 – Iz silicij-manganovega jekla prosto 0
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7229 90 – Druga 

7229 90 20 – – iz hitroreznega jekla prosto 0 

7229 90 50 – – ki vsebuje najmanj 0,9 mas. %, vendar največ 1,15 mas. % 
ogljika, najmanj 0,5 mas. %, vendar največ 2 mas. % kroma 
in, če je prisoten, največ 0,5 mas. % molibdena 

prosto 0 

7229 90 90 – – druga prosto 0 

73 POGLAVJE 73 - IZDELKI IZ ŽELEZA IN JEKLA 

7301 Piloti iz železa ali jekla, vključno vrtani, prebiti ali izdelani iz 
sestavljenih elementov; zvarjeni profili in kotniki iz železa ali 
jekla 

7301 10 00 – Piloti prosto 0 

7301 20 00 – Zvarjeni profili in kotniki prosto 0 

7302 Deli za železniške in tramvajske tire, iz železa ali jekla; tirnice, 
vodila in zobate tirnice, kretniški jezički, križišča, spojne palice 
in drugi deli kretnic, pragovi, tirne vezice, tirna ležišča, klini 
za tirna ležišča, podložne plošče, pričvrščevalne ploščice, 
distančne palice, drugi deli, posebej konstruirani za postavlja
nje, spajanje in pritrjevanje tirnic 

7302 10 – Tirnice 

7302 10 10 – – elektroprevodne, z deli iz neželeznih kovin prosto 0 

– – druge 

– – – nove 

– – – – Vignole tirnice 

7302 10 21 – – – – – z maso 46 kg ali več na meter prosto 0 

7302 10 23 – – – – – z maso 27 kg ali več, vendar manj kot 46 kg na meter prosto 0 

7302 10 29 – – – – – z maso manj kot 27 kg na meter prosto 0 

7302 10 40 – – – – žlebljene tirnice prosto 0 

7302 10 50 – – – – druge prosto 0 

7302 10 90 – – – rabljene prosto 0
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7302 30 00 – Kretniški jezički, križišča, spojne palice in drugi deli kretnic 2,7 0 

7302 40 00 – Tirne vezice in podložne plošče prosto 0 

7302 90 00 – Drugo prosto 0 

7303 00 Cevi in votli profili iz litega železa 

7303 00 10 – Cevi in votli profili, ki se uporabljajo v tlačnih sistemih 3,2 0 

7303 00 90 – Drugi 3,2 0 

7304 Cevi in votli profili, brezšivni, iz železa (razen litega železa) ali 
jekla 

– Cevi za naftovode ali plinovode 

7304 11 00 – – iz nerjavnega jekla prosto 0 

7304 19 – – drugi 

7304 19 10 – – – z zunanjim premerom do vključno 168,3 mm prosto 0 

7304 19 30 – – – z zunanjim premerom več kot 168,3 mm, vendar do 
vključno 406,4 mm 

prosto 0 

7304 19 90 – – – z zunanjim premerom več kot 406,4 mm prosto 0 

– Zaščitne cevi („casing“), proizvodne cevi („tubing“) in vrtalne 
cevi, ki se uporabljajo pri vrtanju za pridobivanje nafte ali 
plina 

7304 22 00 – – vrtalne cevi iz nerjavnega jekla prosto 0 

7304 23 00 – – druge vrtalne cevi prosto 0 

7304 24 00 – – druge, iz nerjavnega jekla prosto 0 

7304 29 – – drugo 

7304 29 10 – – – z zunanjim premerom do vključno 168,3 mm prosto 0 

7304 29 30 – – – z zunanjim premerom več kot 168,3 mm, vendar do 
vključno 406,4 mm 

prosto 0 

7304 29 90 – – – z zunanjim premerom več kot 406,4 mm prosto 0 

– Drugi, s krožnim prečnim prerezom, iz železa in nelegira
nega jekla
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7304 31 – – hladno vlečeni ali hladno oblikovani (hladno deformirani) 

7304 31 20 – – – precizne cevi prosto 0 

7304 31 80 – – – drugi prosto 0 

7304 39 – – drugo 

7304 39 10 – – – neobdelani, ravni in z enakomerno debelino sten, za 
uporabo zgolj pri proizvodnji cevi in votlih profilov z 
drugimi prečnimi prerezi in debelinami sten 

prosto 0 

– – – drugi 

7304 39 30 – – – – z zunanjim premerom več kot 421 mm in z debelino 
sten več kot 10,5 mm 

prosto 0 

– – – – drugi 

– – – – – navojne cevi (za plinovode) 

7304 39 52 – – – – – – platirane ali prevlečene s cinkom prosto 0 

7304 39 58 – – – – – – druge prosto 0 

– – – – – drugi, z zunanjim premerom 

7304 39 92 – – – – – – do vključno 168,3 mm prosto 0 

7304 39 93 – – – – – – več kot 168,3 mm, vendar do vključno 406,4 mm prosto 0 

7304 39 99 – – – – – – več kot 406,4 mm prosto 0 

– Drugi, s krožnim prečnim prerezom, iz nerjavnega jekla 

7304 41 00 – – hladno vlečeni ali hladno oblikovani (hladno deformirani) prosto 0 

7304 49 – – drugo 

7304 49 10 – – – neobdelani, ravni in z enakomerno debelino sten, za 
uporabo zgolj pri proizvodnji cevi in votlih profilov z 
drugimi prečnimi prerezi in debelinami sten 

prosto 0 

– – – drugi 

7304 49 93 – – – – z zunanjim premerom do vključno 168,3 mm prosto 0 

7304 49 95 – – – – z zunanjim premerom več kot 168,3 mm, vendar do 
vključno 406,4 mm 

prosto 0
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7304 49 99 – – – – z zunanjim premerom več kot 406,4 mm prosto 0 

– Drugi, s krožnim prečnim prerezom, iz drugega legiranega 
jekla 

7304 51 – – hladno vlečeni ali hladno oblikovani (hladno deformirani) 

– – – ravni in z enakomerno debelino sten, iz legiranega jekla, 
ki vsebuje najmanj 0,9 mas. %, vendar ne več kot 1,15 
mas. % ogljika, najmanj 0,5 mas. %, vendar največ 
2 mas. % kroma in največ do 0,5 mas. % molibdena, 
če ga vsebujejo, dolžine 

7304 51 12 – – – – do vključno 0,5 m prosto 0 

7304 51 18 – – – – več kot 0,5 m prosto 0 

– – – drugi 

7304 51 81 – – – – precizne cevi prosto 0 

7304 51 89 – – – – drugi prosto 0 

7304 59 – – drugi 

7304 59 10 – – – neobdelani, ravni in z enakomerno debelino sten, za 
uporabo zgolj pri izdelavi cevi z drugačnimi prečnimi 
prerezi in debelinami sten 

prosto 0 

– – – drugi, ravni, z enakomerno debelino sten, iz legiranega 
jekla, ki vsebuje najmanj 0,9 mas. %, vendar največ 1,15 
mas. % ogljika, najmanj 0,5 mas. %, vendar največ 
2 mas. % kroma in največ do 0,5 mas. % molibdena, 
če ga vsebujejo, dolžine 

7304 59 32 – – – – do vključno 0,5 m prosto 0 

7304 59 38 – – – – več kot 0,5 m prosto 0 

– – – drugi 

7304 59 92 – – – – z zunanjim premerom do vključno 168,3 mm prosto 0 

7304 59 93 – – – – z zunanjim premerom več kot 168,3 mm, vendar do 
vključno 406,4 mm 

prosto 0 

7304 59 99 – – – – z zunanjim premerom več kot 406,4 mm prosto 0 

7304 90 00 – Drugi prosto 0
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7305 Druge cevi (npr. varjene, kovičene ali zaprte na podoben 
način), s krožnim prečnim prerezom, katerega zunanji premer 
presega 406,4 mm, iz železa ali jekla 

– Cevi za naftovode ali plinovode 

7305 11 00 – – vzdolžno varjene, električno obločno prosto 0 

7305 12 00 – – druge, vzdolžno varjene prosto 0 

7305 19 00 – – druge prosto 0 

7305 20 00 – Zaščitne cevi („casing“), ki se uporabljajo pri vrtanju za 
pridobivanje nafte ali plina 

prosto 0 

– Druge, varjene 

7305 31 00 – – vzdolžno varjene prosto 0 

7305 39 00 – – druge prosto 0 

7305 90 00 – Druge prosto 0 

7306 Druge cevi in votli profili (npr. z odprtimi spoji, varjeni, 
kovičeni ali zaprti na podoben način), iz železa ali jekla 

– Cevi za naftovode ali plinovode 

7306 11 – – varjene, iz nerjavnega jekla 

7306 11 10 – – – vzdolžno varjene prosto 0 

7306 11 90 – – – spiralno varjene prosto 0 

7306 19 – – drugi 

7306 19 10 – – – vzdolžno varjene prosto 0 

7306 19 90 – – – spiralno varjene prosto 0 

– Zaščitne cevi („casing“) in proizvodne cevi („tubing“), ki se 
uporabljajo pri vrtanju za pridobivanje nafte ali plina 

7306 21 00 – – varjene, iz nerjavnega jekla prosto 0 

7306 29 00 – – drugi prosto 0 

7306 30 – Drugi, varjeni, s krožnim prečnim prerezom, iz železa ali 
nelegiranega jekla 

– – precizne cevi, z debelino sten
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7306 30 11 – – – do vključno 2 mm prosto 0 

7306 30 19 – – – več kot 2 mm prosto 0 

– – drugi 

– – – navojne cevi (za plinovode) 

7306 30 41 – – – – platirane ali prevlečene s cinkom prosto 0 

7306 30 49 – – – – druge prosto 0 

– – – drugi, z zunanjim premerom 

– – – – do vključno 168,3 mm 

7306 30 72 – – – – – platirani ali prevlečeni s cinkom prosto 0 

7306 30 77 – – – – – drugi prosto 0 

7306 30 80 – – – – več kot 168,3 mm, vendar do vključno 406,4 mm prosto 0 

7306 40 – Drugi, varjeni, s krožnim prečnim prerezom, iz nerjavnega 
jekla 

7306 40 20 – – hladno vlečeni ali hladno oblikovani (hladno deformirani) prosto 0 

7306 40 80 – – drugi prosto 0 

7306 50 – Drugi, varjeni, s krožnim prečnim prerezom, iz drugih legi
ranih jekel 

7306 50 20 – – precizne cevi prosto 0 

7306 50 80 – – drugi prosto 0 

– Drugi, varjeni, ki nimajo krožnega prečnega prereza 

7306 61 – – s kvadratnim ali pravokotnim prerezom 

7306 61 10 – – – iz nerjavnega jekla prosto 0 

– – – drugi 

7306 61 92 – – – – z debelino sten do vključno 2 mm prosto 0 

7306 61 99 – – – – z debelino sten več kot 2 mm prosto 0 

7306 69 – – z nekrožnim prečnim prerezom, razen kvadratnega ali 
pravokotnega 

7306 69 10 – – – iz nerjavnega jekla prosto 0
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7306 69 90 – – – drugi prosto 0 

7306 90 00 – Drugi prosto 0 

7307 Pribor (fitingi) za cevi (npr.: spojnice, kolena, oglavki) iz železa 
ali jekla 

– Liti pribor (fitingi) 

7307 11 – – iz netempranega litega železa 

7307 11 10 – – – ki se uporablja v tlačnih sistemih 3,7 0 

7307 11 90 – – – drug 3,7 0 

7307 19 – – drug 

7307 19 10 – – – iz tempranega litega železa 3,7 0 

7307 19 90 – – – drug 3,7 0 

– Drug, iz nerjavnega jekla 

7307 21 00 – – prirobnice 3,7 0 

7307 22 – – kolena, loki in oglavki z navojem 

7307 22 10 – – – oglavki prosto 0 

7307 22 90 – – – spojnice in kolena 3,7 0 

7307 23 – – pribor (fitingi) za varjenje 

7307 23 10 – – – kolena in loki 3,7 0 

7307 23 90 – – – drugo 3,7 0 

7307 29 – – drug 

7307 29 10 – – – navojni 3,7 0 

7307 29 30 – – – za varjenje 3,7 0 

7307 29 90 – – – drug 3,7 0 

– Drugo 

7307 91 00 – – prirobnice 3,7 0 

7307 92 – – kolena, loki in oglavki z navojem 

7307 92 10 – – – oglavki prosto 0
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7307 92 90 – – – spojnice in kolena 3,7 0 

7307 93 – – pribor (fitingi) za varjenje 

– – – z največjim zunanjim premerom do vključno 609,6 mm 

7307 93 11 – – – – kolena in loki 3,7 0 

7307 93 19 – – – – drugo 3,7 0 

– – – z največjim zunanjim premerom več kot 609,6 mm 

7307 93 91 – – – – kolena in loki 3,7 0 

7307 93 99 – – – – drugo 3,7 0 

7307 99 – – drug 

7307 99 10 – – – navojni 3,7 0 

7307 99 30 – – – za varjenje 3,7 0 

7307 99 90 – – – drug 3,7 0 

7308 Konstrukcije (razen montažnih zgradb iz tarifne številke 
9406) in deli konstrukcij (npr.: mostovi in mostne sekcije, 
vrata za zapornice, stolpi, predalčni stebri, strehe, strešna 
ogrodja, vrata in okna ter okviri zanje, pragovi za vrata, roloji, 
ograje in stebri), iz železa ali jekla; pločevine, palice, profili, 
kotniki, cevi in podobno, pripravljeni za uporabo v konstruk
cijah, iz železa ali jekla 

7308 10 00 – Mostovi in deli mostne konstrukcije prosto 0 

7308 20 00 – Stolpi in predalčni stebri prosto 0 

7308 30 00 – Vrata, okna in okvirji zanje ter pragovi za vrata prosto 0 

7308 40 – Podporniki in drugi elementi za gradbene odre in opaže in 
podporniki za rudniške jaške 

7308 40 10 – – jamsko podporje prosto 0 

7308 40 90 – – drugo prosto 0 

7308 90 – Drugo
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7308 90 10 – – zapornice, deli za jezove, pristaniški odri, trdni doki in 
druge pomorske in rečne konstrukcije 

prosto 0 

– – drugo 

– – – zgolj ali predvsem iz pločevine 

7308 90 51 – – – – plošče iz dveh slojev profilirane (rebraste) pločevine z 
izolacijskim jedrom 

prosto 0 

7308 90 59 – – – – drugo prosto 0 

7308 90 99 – – – drugo prosto 0 

7309 00 Rezervoarji, cisterne, sodi in podobni kontejnerji za kakršen 
koli material (razen komprimiranih ali utekočinjenih plinov), 
iz železa ali jekla, s prostornino več kot 300 litrov, z oblogo 
ali brez nje, s toplotno izolacijo ali brez nje, toda brez meha
ničnih ali termičnih naprav 

7309 00 10 – Za pline (razen komprimiranega ali utekočinjenega plina) 2,2 0 

– Za tekočine 

7309 00 30 – – obloženi ali toplotno izolirani 2,2 0 

– – drugi, s prostornino 

7309 00 51 – – – več kot 100 000 litrov 2,2 0 

7309 00 59 – – – do vključno 100 000 litrov 2,2 0 

7309 00 90 – Za trdne snovi 2,2 0 

7310 Cisterne, sodi, pločevinaste škatle in podobni kontejnerji, za 
kakršen koli material (razen komprimiranih ali utekočinjenih 
plinov), iz železa ali jekla, s prostornino do 300 litrov, z 
oblogo ali brez obloge, s toplotno izolacijo ali brez nje, 
toda brez mehaničnih ali termičnih naprav 

7310 10 00 – S prostornino 50 litrov in več 2,7 0 

– S prostornino manj kot 50 litrov 

7310 21 – – pločevinke, ki se zaprejo s spajkanjem ali robljenjem 

7310 21 11 – – – pločevinke za shranjevanje hrane 2,7 0 

7310 21 19 – – – pločevinke za shranjevanje pijače 2,7 0 

– – – drugo, z debelino stene 

7310 21 91 – – – – manj kot 0,5 mm 2,7 0
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7310 21 99 – – – – 0,5 mm ali več 2,7 0 

7310 29 – – drugo 

7310 29 10 – – – z debelino stene manj kot 0,5 mm 2,7 0 

7310 29 90 – – – z debelino stene 0,5 mm ali več 2,7 0 

7311 00 Kontejnerji za komprimirane ali utekočinjene pline, iz železa 
ali jekla 

7311 00 10 – Brezšivni 2,7 0 

– Drugi, s prostornino 

7311 00 91 – – manj kot 1 000 litrov 2,7 0 

7311 00 99 – – 1 000 litrov ali več 2,7 0 

7312 Vpredena žica, vrvi in kabli, pleteni trakovi ipd., iz železa ali 
jekla, ki niso električno izolirani 

7312 10 – Vpredena žica, vrvi in kabli 

7312 10 20 – – iz nerjavnega jekla prosto 0 

– – drugi, z največjim prečnim prerezom 

– – – do vključno 3 mm 

7312 10 41 – – – – platirani ali prevlečeni z zlitinami bakra in cinka (mede
nina) 

prosto 0 

7312 10 49 – – – – drugi prosto 0 

– – – več kot 3 mm 

– – – – vpredena žica 

7312 10 61 – – – – – neprevlečena prosto 0 

– – – – – prevlečena 

7312 10 65 – – – – – – platirana ali prevlečena s cinkom prosto 0 

7312 10 69 – – – – – – druga prosto 0 

– – – – vrvi in kabli (vključno z zaporo spiralno zavitih) 

– – – – – neprevlečeni ali samo prekriti ali prevlečeni s cinkom, 
z največjim prečnim prerezom
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7312 10 81 – – – – – – več kot 3 mm vendar ne več kot 12 mm prosto 0 

7312 10 83 – – – – – – več kot 12 mm vendar ne več kot 24 mm prosto 0 

7312 10 85 – – – – – – več kot 24 mm vendar ne več kot 48 mm prosto 0 

7312 10 89 – – – – – – več kot 48 mm prosto 0 

7312 10 98 – – – – – drugi prosto 0 

7312 90 00 – Drugo prosto 0 

7313 00 00 Bodeča žica iz železa ali jekla; torzijsko zaviti (vpredeni) 
trakovi ali enojna ploščata žica, z bodicami ali brez njih, in 
rahlo torzijsko zavita (vpredena) dvojna žica, ki se uporablja 
za ograje, iz železa ali jekla 

prosto 0 

7314 Tkanine (vključno z brezkončnimi trakovi), rešetke, mreže in 
ograje iz železne ali jeklene žice; rešetke, dobljene z razrezo
vanjem ali raztegovanjem enega kosa pločevine ali traku, iz 
železa ali jekla 

– Tkani izdelki 

7314 12 00 – – neskončni trakovi za stroje iz nerjavnega jekla prosto 0 

7314 14 00 – – drugi tkani izdelki iz nerjavnega jekla prosto 0 

7314 19 00 – – drugi prosto 0 

7314 20 – Rešetke, mreže in ograje, zvarjene na stičnih točkah, iz žice 
z največjo dimenzijo prečnega prereza 3 mm in več in z 
velikostjo odprtine 100 cm 2 ali več 

7314 20 10 – – iz rebraste žice prosto 0 

7314 20 90 – – druge prosto 0 

– Druge rešetke, mreže in ograje, zvarjene na stičnih točkah 

7314 31 00 – – platirane ali prevlečene s cinkom prosto 0 

7314 39 00 – – druge prosto 0 

– Druge rešetke, mreže in ograje 

7314 41 – – platirane ali prevlečene s cinkom 

7314 41 10 – – – šesterokotne mreže prosto 0 

7314 41 90 – – – druge prosto 0
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7314 42 – – prevlečene s plastično maso 

7314 42 10 – – – šesterokotne mreže prosto 0 

7314 42 90 – – – druge prosto 0 

7314 49 00 – – druge prosto 0 

7314 50 00 – Rešetke, dobljene z razrezovanjem in raztegovanjem kosa 
pločevine ali traku 

prosto 0 

7315 Verige in njihovi deli, iz železa ali jekla 

– Členaste verige in njihovi deli 

7315 11 – – valjaste verige 

7315 11 10 – – – ki se uporabljajo za kolesa in motorna kolesa 2,7 0 

7315 11 90 – – – druge 2,7 0 

7315 12 00 – – druge verige 2,7 0 

7315 19 00 – – deli 2,7 0 

7315 20 00 – Verige zoper drsenje 2,7 0 

– Druge verige 

7315 81 00 – – z ojačanimi členki (razponske) 2,7 0 

7315 82 – – druge, z varjenimi členki 

7315 82 10 – – – katerih sestavni členi imajo največji prečni prerez do 
vključno 16 mm 

2,7 0 

7315 82 90 – – – katerih sestavni členi imajo največji prečni prerez več kot 
16 mm 

2,7 0 

7315 89 00 – – druge 2,7 0 

7315 90 00 – Drugi deli 2,7 0 

7316 00 00 Ladijski kavlji (sidra), kljuke in njihovi deli, iz železa ali jekla 2,7 0 

7317 00 Žičniki, žeblji, risalni žebljički, spiralno zaviti žeblji, prešivne 
spojke (razen tistih iz tarifne številke 8305) in podobni pred
meti, iz železa in jekla, z glavo iz drugega materiala ali brez 
nje, razen takih izdelkov z bakreno glavo
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7317 00 10 – Risalni žebljički prosto 0 

– Drugi 

– – hladno stisnjeni, iz žice 

7317 00 20 – – – žeblji v trakovih ali kolutih prosto 0 

7317 00 40 – – – jekleni žeblji, ki vsebujejo 0,5 mas. % ali več ogljika, 
utrjeni 

prosto 0 

– – – drugi 

7317 00 61 – – – – platirani ali prevlečeni a cinkom prosto 0 

7317 00 69 – – – – drugi prosto 0 

7317 00 90 – – Drugi prosto 0 

7318 Vijaki, matice, tirni vijaki (tirfoni), vijaki s kavljem, kovice, 
klini za natezanje, razcepke, podložke (vključno vzmetne 
podložke) in podobni izdelki, iz železa ali jekla 

– Izdelki z navojem 

7318 11 00 – – tirni vijaki (tirfoni) 3,7 0 

7318 12 – – drugi lesni vijaki 

7318 12 10 – – – iz nerjavnega jekla 3,7 0 

7318 12 90 – – – drugi 3,7 0 

7318 13 00 – – vijaki s kavljem in vijaki z obročem 3,7 0 

7318 14 – – samovrezni vijaki 

7318 14 10 – – – iz nerjavnega jekla 3,7 0 

– – – drugi 

7318 14 91 – – – – za pločevino, z navoji in koničnim deblom po celi 
dolžini 

3,7 0 

7318 14 99 – – – – drugi 3,7 0 

7318 15 – – drugi vijaki, sorniki, s svojimi maticami ali podložkami ali 
brez njih
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7318 15 10 – – – vijaki, izdelani s struženjem iz palic, profilov ali žice, s 
polnim prerezom debeline do vključno 6 mm 

3,7 0 

– – – drugi 

7318 15 20 – – – – za pritrjevanje sestavnega materiala na železniške tire 3,7 0 

– – – – drugi 

– – – – – brez glave 

7318 15 30 – – – – – – iz nerjavnega jekla 3,7 0 

– – – – – – drugi, z natezno trdnostjo 

7318 15 41 – – – – – – – manj kot 800 MPa 3,7 0 

7318 15 49 – – – – – – – 800 MPa ali več 3,7 0 

– – – – – z glavo 

– – – – – – z ravno ali križno zarezo 

7318 15 51 – – – – – – – iz nerjavnega jekla 3,7 0 

7318 15 59 – – – – – – – drugi 3,7 0 

– – – – – – vijaki s šesterokotno glavo brez zareze 

7318 15 61 – – – – – – – iz nerjavnega jekla 3,7 0 

7318 15 69 – – – – – – – drugi 3,7 0 

– – – – – – šesterokotni sorniki 

7318 15 70 – – – – – – – iz nerjavnega jekla 3,7 0 

– – – – – – – drugi, z natezno trdnostjo 

7318 15 81 – – – – – – – – manj kot 800 MPa 3,7 0 

7318 15 89 – – – – – – – – 800 MPa ali več 3,7 0 

7318 15 90 – – – – – – drugi 3,7 0 

7318 16 – – matice 

7318 16 10 – – – izdelane s struženjem iz palic, profilov ali žice, polnega 
prereza, s premerom odprtine do vključno 6 mm 

3,7 0 

– – – druge
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7318 16 30 – – – – iz nerjavnega jekla 3,7 0 

– – – – druge 

7318 16 50 – – – – – samozaporne matice 3,7 0 

– – – – – druge, z notranjim premerom 

7318 16 91 – – – – – – do vključno 12 mm 3,7 0 

7318 16 99 – – – – – – več kot 12 mm 3,7 0 

7318 19 00 – – drugo 3,7 0 

– Izdelki brez navoja 

7318 21 00 – – vzmetne podložke in druge varnostne podložke 3,7 0 

7318 22 00 – – druge podložke 3,7 0 

7318 23 00 – – kovice 3,7 0 

7318 24 00 – – zatiči in razcepke 3,7 0 

7318 29 00 – – drugo 3,7 0 

7319 Šivalne igle, pletilne igle, tope igle, kvačke, igle za vezenje in 
podobni izdelki za ročno delo, iz železa ali jekla; varnostne 
zaponke in druge igle iz železa ali jekla, ki niso navedene in 
ne zajete na drugem mestu 

7319 20 00 – Varnostne zaponke 2,7 0 

7319 30 00 – Druge igle 2,7 0 

7319 90 – Drugo 

7319 90 10 – – igle za šivanje, krpanje nogavic ali vezenje 2,7 0 

7319 90 90 – – drugo 2,7 0 

7320 Vzmeti in peresa, iz železa ali jekla 

7320 10 – Listnate vzmeti in peresa zanje 

– – toplo oblikovani 

7320 10 11 – – – ploščate (laminirane) vzmeti in peresa zanje 2,7 0 

7320 10 19 – – – drugi 2,7 0 

7320 10 90 – – drugi 2,7 0
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7320 20 – Spiralaste vzmeti 

7320 20 20 – – toplo oblikovane 2,7 0 

– – druge 

7320 20 81 – – – tlačne navite vzmeti 2,7 0 

7320 20 85 – – – natezne navite vzmeti 2,7 0 

7320 20 89 – – – druge 2,7 0 

7320 90 – Druge 

7320 90 10 – – ploščate spiralne vzmeti 2,7 0 

7320 90 30 – – krožnikaste (obročne) vzmeti 2,7 0 

7320 90 90 – – druge 2,7 0 

7321 Peči za ogrevanje prostorov, štedilniki, rešetkasta ognjišča, 
kuhinjske peči (vključno s pomožnim kotlom za centralno 
ogrevanje), ražnji, prenosne pločevinaste posode z žerjavico, 
plinski kuhalniki, grelniki krožnikov in podobni neelektrični 
gospodinjski aparati in njihovi deli, iz železa ali jekla 

– Aparati za kuhanje in grelniki krožnikov 

7321 11 – – na plinsko gorivo ali kombinirani na plinsko gorivo in na 
druga goriva 

7321 11 10 – – – s pečico, vključno z ločenimi pečicami 2,7 0 

7321 11 90 – – – drugi 2,7 0 

7321 12 00 – – na tekoča goriva 2,7 0 

7321 19 00 – – drugi, vključno aparati na trda goriva 2,7 0 

– Drugi aparati 

7321 81 – – na plin ali kombinirani na plin in na druga goriva 

7321 81 10 – – – z odvodom v dimnik 2,7 0 

7321 81 90 – – – drugi 2,7 0 

7321 82 – – na tekoča goriva 

7321 82 10 – – – z odvodom v dimnik 2,7 0 

7321 82 90 – – – drugi 2,7 0
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7321 89 00 – – drugi, vključno aparati na trda goriva 2,7 0 

7321 90 00 – Deli 2,7 0 

7322 Radiatorji za centralno ogrevanje, ki se ne ogrevajo z elek
trično energijo, in njihovi deli iz železa ali jekla; grelniki na 
topli zrak in distributerji toplega zraka (vključno z razdelilci, 
ki lahko oddajajo tudi svež ali obnovljen zrak), ki se ne ogre
vajo z električno energijo, z vgrajenim električnim ventilator
jem, in njihovi deli iz železa ali jekla 

– Radiatorji in njihovi deli 

7322 11 00 – – iz litega železa 3,2 0 

7322 19 00 – – drugi 3,2 0 

7322 90 00 – Drugo 3,2 0 

7323 Namizni, kuhinjski in drugi izdelki za gospodinjstvo in njihovi 
deli, iz železa ali jekla; železna ali jeklena volna; gobe za 
čiščenje posode in blazinice za čiščenje in poliranje, rokavice 
ipd., iz železa ali jekla 

7323 10 00 – Železna ali jeklena volna; gobe za čiščenje posode in blazi
nice za čiščenje in poliranje, rokavice ipd. 

3,2 0 

– Drugo 

7323 91 00 – – iz litega železa, neemajlirano 3,2 0 

7323 92 00 – – iz litega železa, emajlirano 3,2 0 

7323 93 – – iz nerjavnega jekla 

7323 93 10 – – – namizni izdelki 3,2 0 

7323 93 90 – – – drugo 3,2 0 

7323 94 – – iz železa (razen iz litega železa) ali jekla, emajlirano 

7323 94 10 – – – namizni izdelki 3,2 0 

7323 94 90 – – – drugo 3,2 0 

7323 99 – – drugi 

7323 99 10 – – – namizni izdelki 3,2 0 

– – – drugo 

7323 99 91 – – – – lakirano ali poslikano 3,2 0

SL 29.5.2014 Uradni list Evropske unije L 161/1413



KN 2008 Poimenovanje Osnovna stop
nja Kategorija 

7323 99 99 – – – – drugo 3,2 0 

7324 Sanitarni predmeti in njihovi deli, iz železa ali jekla 

7324 10 00 – Pomivalna korita in umivalniki, iz nerjavnega jekla 2,7 0 

– Kadi 

7324 21 00 – – iz litega železa, emajlirane ali neemajlirane 3,2 0 

7324 29 00 – – druge 3,2 0 

7324 90 00 – Drugo, vključno z deli 3,2 0 

7325 Drugi liti izdelki iz železa ali jekla 

7325 10 – Iz netempranega litega železa 

7325 10 50 – – pokrovi in ohišja za vgradnjo 1,7 0 

– – drugo 

7325 10 92 – – – za kanalizacijo, vodovodne sisteme ipd. 1,7 0 

7325 10 99 – – – drugo 1,7 0 

– Drugi 

7325 91 00 – – krogle in podobni izdelki za mletje 2,7 0 

7325 99 – – drugi 

7325 99 10 – – – iz tempranega litega železa 2,7 0 

7325 99 90 – – – drugi 2,7 0 

7326 Drugi železni ali jekleni izdelki 

– Odkovki in stiskanci, brez nadaljnje obdelave 

7326 11 00 – – krogle in podobni izdelki za mletje 2,7 0 

7326 19 – – drugi 

7326 19 10 – – – kovani v odprti matrici 2,7 0 

7326 19 90 – – – drugo 2,7 0 

7326 20 – Izdelki iz železne ali jeklene žice 

7326 20 30 – – majhne kletke in velike kletke za ptice (aviariji) 2,7 0
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7326 20 50 – – žične košare 2,7 0 

7326 20 80 – – drugo 2,7 0 

7326 90 – Drugi 

7326 90 10 – – škatlice za njuhanec, cigaretnice, kozmetične škatlice in 
pudrnice in podobni žepni artikli 

2,7 0 

7326 90 30 – – lestve in stopnice 2,7 0 

7326 90 40 – – palete in podobni podesti za prekladanje blaga 2,7 0 

7326 90 50 – – koluti za kable, cevi in podobno 2,7 0 

7326 90 60 – – nemehanični ventilatorji, žlebovi, strešniki, kljuke in 
podobni izdelki, ki se uporabljajo v gradbeništvu 

2,7 0 

7326 90 70 – – perforirana vedra in podobni izdelki iz pločevine, ki se 
uporabljajo za filtriranje vode pri vstopu v drenažo 

2,7 0 

– – drugi izdelki iz železa in jekla 

7326 90 91 – – – kovani v odprti matrici 2,7 0 

7326 90 93 – – – utopno kovani 2,7 0 

7326 90 95 – – – sintrani 2,7 0 

7326 90 98 – – – drugi 2,7 0 

74 POGLAVJE 74 - BAKER IN BAKRENI IZDELKI 

7401 00 00 Bakrov kamen; cementni baker (precipitat-oborina bakra) prosto 0 

7402 00 00 Nerafiniran baker; bakrene anode za elektrolitsko rafinacijo prosto 0 

7403 Rafiniran baker in bakrove zlitine, surovi 

– Rafiniran baker 

7403 11 00 – – katode (negativne elektrode) in katodni profili prosto 0 

7403 12 00 – – valjarniške gredice prosto 0 

7403 13 00 – – valjarniški drogovi prosto 0 

7403 19 00 – – drugo prosto 0 

– Bakrove zlitine 

7403 21 00 – – zlitine bakra in cinka (medenina) prosto 0
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7403 22 00 – – zlitine bakra in kositra (bron) prosto 0 

7403 29 00 – – druge bakrove zlitine (razen predzlitin bakra iz tarifne 
številke 7405) 

prosto 0 

7404 00 Bakrovi odpadki in ostanki 

7404 00 10 – Iz rafiniranega bakra prosto 0 

– Iz bakrenih zlitin 

7404 00 91 – – iz bakreno-cinkovih zlitin (medenine) prosto 0 

7404 00 99 – – drugi prosto 0 

7405 00 00 Predzlitine bakra prosto 0 

7406 Prah in luskine, iz bakra 

7406 10 00 – Prah nelamelarne strukture prosto 0 

7406 20 00 – Prah lamelarne strukture; luskine prosto 0 

7407 Bakrene palice in profili 

7407 10 00 – Iz rafiniranega bakra 4,8 5 

– Iz bakrovih zlitin 

7407 21 – – iz zlitine bakra in cinka (medenina) 

7407 21 10 – – – palice 4,8 5 

7407 21 90 – – – profili 4,8 5 

7407 29 – – drugo 

7407 29 10 – – – iz zlitine bakra in niklja (baker-nikelj) iz zlitine bakra in 
niklja in cinka (novo srebro) 

4,8 5 

7407 29 90 – – – drugo 4,8 5 

7408 Bakrena žica 

– Iz rafiniranega bakra 

7408 11 00 – – s prečnim prerezom, katerega največja dimenzija presega 
6 mm 

4,8 5
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7408 19 – – druga 

7408 19 10 – – – s prečnim prerezom, katerega največja dimenzija presega 
0,5 mm 

4,8 5 

7408 19 90 – – – s prečnim prerezom, katerega največja dimenzija je največ 
0,5 mm 

4,8 5 

– Iz bakrovih zlitin 

7408 21 00 – – iz zlitine bakra in cinka (medenina) 4,8 5 

7408 22 00 – – iz zlitine bakra in niklja ali bakra in niklja in cinka (novo 
srebro) 

4,8 5 

7408 29 00 – – druga 4,8 5 

7409 Plošče, pločevine in trakovi iz bakra, debeline več kot 
0,15 mm 

– Iz rafiniranega bakra 

7409 11 00 – – v kolobarjih 4,8 5 

7409 19 00 – – drugo 4,8 5 

– Iz zlitine bakra in cinka (medenina) 

7409 21 00 – – v kolobarjih 4,8 5 

7409 29 00 – – drugo 4,8 5 

– Iz zlitine bakra in kositra (brona) 

7409 31 00 – – v kolobarjih 4,8 5 

7409 39 00 – – drugo 4,8 5 

7409 40 – Iz zlitine bakra in niklja ali bakra in niklja in cinka (novo 
srebro) 

7409 40 10 – – iz zlitine bakra in niklja (bakrov nikelj) 4,8 5 

7409 40 90 – – iz zlitine bakra in niklja in cinka (novo srebro) 4,8 5 

7409 90 00 – Iz drugih bakrovih zlitin 4,8 5
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7410 Bakrene folije (tudi tiskane ali s podlago iz papirja, kartona, 
plastične mase ali podobnih podložnih materialov), debeline 
do vključno 0,15 mm (brez vštete podlage) 

– Brez podlage 

7410 11 00 – – iz rafiniranega bakra 5,2 5 

7410 12 00 – – iz bakrovih zlitin 5,2 5 

– S podlago 

7410 21 00 – – iz rafiniranega bakra 5,2 5 

7410 22 00 – – iz bakrovih zlitin 5,2 5 

7411 Bakrene cevi 

7411 10 – Iz rafiniranega bakra 

– – ravne, z debelino sten 

7411 10 11 – – – več kot 0,6 mm 4,8 5 

7411 10 19 – – – do vključno 0,6 mm 4,8 5 

7411 10 90 – – drugo 4,8 5 

– Iz bakrovih zlitin 

7411 21 – – iz zlitine bakra in cinka (medenina) 

7411 21 10 – – – ravne 4,8 5 

7411 21 90 – – – drugo 4,8 5 

7411 22 00 – – iz zlitine bakra in niklja ali bakra in niklja in cinka (novo 
srebro) 

4,8 5 

7411 29 00 – – druge 4,8 5 

7412 Pribor (fitingi) za cevi, iz bakra (npr. spojnice, kolena, oglavki) 

7412 10 00 – Iz rafiniranega bakra 5,2 5 

7412 20 00 – Iz bakrovih zlitin 5,2 5
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7413 00 Vpredena žica, vrvi, pleteni trakovi ipd., iz bakra, električno 
neizolirani 

7413 00 20 – iz rafiniranega bakra 5,2 5 

7413 00 80 – iz bakrovih zlitin 5,2 5 

7415 Žičniki, žeblji, risalni žebljički, posamične sponke (razen iz 
tarifne številke 8305) in podobni izdelki iz bakra ali železa 
ali iz jekla z bakreno glavo; vijaki, sorniki, zatiči, matice, vijaki 
s kavljem, kovice, klini, razcepke, podložke (vključno vzmetne 
podložke) in podobni izdelki, iz bakra 

7415 10 00 – Žičniki in žeblji, risalni žebljički, posamične žične sponke in 
podobni izdelki 

4 0 

– Drugi izdelki, brez navoja 

7415 21 00 – – podložke (vključno vzmetne podložke) 3 0 

7415 29 00 – – drugo 3 0 

– Drugi izdelki, z navojem 

7415 33 00 – – vijaki; zatiči in matice 3 0 

7415 39 00 – – drugo 3 0 

7418 Namizni, kuhinjski in drugi izdelki za gospodinjstvo in njihovi 
deli iz bakra; gobe za čiščenje posede in blazinice za čiščenje 
ali poliranje, rokavice ipd. iz bakra; sanitarni izdelki in njihovi 
deli iz bakra 

– Namizni, kuhinjski in drugi izdelki za gospodinjstvo in 
njihovi deli; gobe za čiščenje posode in blazinice za čiščenje 
ali poliranje, rokavice ipd 

7418 11 00 – – gobe za čiščenje posode in blazinice za čiščenje ali polira
nje, rokavice ipd. 

3 0 

7418 19 – – drugo 

7418 19 10 – – – Neelektrični aparati za kuhanje ali gretje, ki se uporabljajo 
v gospodinjstvu, in njihovi deli, iz bakra 

4 0 

7418 19 90 – – – drugo 3 0 

7418 20 00 – Sanitarni izdelki; njihovi deli 3 0
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7419 Drugi izdelki iz bakra 

7419 10 00 – Verige in njihovi deli 3 0 

– Drugo 

7419 91 00 – – odlitki, stiskanci in odkovki, brez nadaljnje obdelave 3 0 

7419 99 – – drugo 

7419 99 10 – – – Tkanine (vključno z brezkončnimi trakovi), rešetke in 
mreže iz bakrene žice, katerih nobena dimenzija prečnega 
prereza ne presega 6 mm; ekspandirana kovina, iz bakra 

4,3 0 

7419 99 30 – – – Bakrene vzmeti 4 0 

7419 99 90 – – – drugo 3 0 

75 POGLAVJE 75 - NIKELJ IN NIKLJEVI IZDELKI 

7501 Nikljev kamen („matte“), sintrani oksidi niklja in drugi vmesni 
izdelki metalurgije niklja 

7501 10 00 – Nikljev kamen („matte“) prosto 0 

7501 20 00 – Sintrani oksidi niklja in drugi vmesni izdelki metalurgije 
niklja 

prosto 0 

7502 Surovi nikelj 

7502 10 00 – Nelegirani nikelj prosto 0 

7502 20 00 – Nikljeve zlitine prosto 0 

7503 00 Nikljasti odpadki in ostanki 

7503 00 10 – Iz nelegiranega niklja prosto 0 

7503 00 90 – Iz nikljevih zlitin prosto 0 

7504 00 00 Nikljasti prah in luskine prosto 0 

7505 Nikljaste palice, profili in žica 

– Palice in profili 

7505 11 00 – – iz nelegiranega niklja prosto 0 

7505 12 00 – – iz nikljevih zlitin 2,9 0 

– Žica
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7505 21 00 – – iz nelegiranega niklja prosto 0 

7505 22 00 – – iz nikljevih zlitin 2,9 0 

7506 Plošče, pločevine, trakovi in folije, iz niklja 

7506 10 00 – Iz nelegiranega niklja prosto 0 

7506 20 00 – Iz nikljevih zlitin 3,3 0 

7507 Cevi in pribor (fitingi) za cevi (npr.: spojnice, kolena, oglavki), 
iz niklja 

– Cevi 

7507 11 00 – – iz nelegiranega niklja prosto 0 

7507 12 00 – – iz nikljevih zlitin prosto 0 

7507 20 00 – Pribor za cevi 2,5 0 

7508 Drugi nikljevi izdelki 

7508 10 00 – Tkanine, rešetke in mreže, iz nikljeve žice prosto 0 

7508 90 00 – Drugo prosto 0 

76 POGLAVJE 76 - ALUMINIJ IN ALUMINIJASTI IZDELKI 

7601 Aluminij, surov 

7601 10 00 – Aluminij, nelegiran 3 3 

7601 20 – Aluminijeve zlitine 

7601 20 10 – – primarne 6 5 

– – sekundarne 

7601 20 91 – – – v ingotih ali v tekočem stanju 6 5 

7601 20 99 – – – drugi 6 5 

7602 00 Aluminijasti odpadki in ostanki 

– Odpadki 

7602 00 11 – – ostružki, opilki, odkruški, mlevni odpadki ipd.; odpadki 
barvanih, prevlečenih ali podloženih pločevin in folij, debe
line (brez podlage) do vključno 0,2 mm 

prosto 0
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7602 00 19 – – drugo (vključno s tovarniškim izmetom) prosto 0 

7602 00 90 – Neuporabni, iztrošeni in podobni izdelki prosto 0 

7603 Aluminijasti prah in luskine 

7603 10 00 – Prah nelamelarne strukture 5 0 

7603 20 00 – Prah lamelarne strukture; luskine 5 0 

7604 Aluminijaste palice in profili 

7604 10 – Iz nelegiranega aluminija 

7604 10 10 – – palice 7,5 7 

7604 10 90 – – profili 7,5 7 

– Iz aluminijevih zlitin 

7604 21 00 – – votli profili 7,5 7 

7604 29 – – drugo 

7604 29 10 – – – palice 7,5 7 

7604 29 90 – – – profili 7,5 7 

7605 Aluminijasta žica 

– Iz nelegiranega aluminija 

7605 11 00 – – z največjo dimenzijo prečnega prereza več kot 7 mm 7,5 7 

7605 19 00 – – druga 7,5 7 

– Iz aluminijevih zlitin 

7605 21 00 – – z največjo dimenzijo prečnega prereza več kot 7 mm 7,5 7 

7605 29 00 – – druga 7,5 7 

7606 Plošče, pločevine in trakovi iz aluminija, debeline več kot 
0,20 mm 

– Pravokotni (tudi kvadratni) 

7606 11 – – iz nelegiranega aluminija
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7606 11 10 – – – pobarvani, lakirani ali prevlečeni s plastično maso 7,5 7 

– – – drugi, debeline 

7606 11 91 – – – – manj kot 3 mm 

7606 11 93 – – – – 3 mm ali več, vendar manj kot 6 mm 7,5 7 

7606 11 99 – – – – 6 mm in več 7,5 7 

7606 12 – – iz aluminijevih zlitin 7,5 7 

7606 12 10 – – – trakovi za žaluzije 

– – – drugi 7,5 7 

7606 12 50 – – – – pobarvani, lakirani ali prevlečeni s plastično maso 

– – – – drugi, debeline 7,5 7 

7606 12 91 – – – – – manj kot 3 mm 

7606 12 93 – – – – – 3 mm ali več, vendar manj kot 6 mm 7,5 7 

7606 12 99 – – – – – 6 mm ali več 7,5 7 

– Drugi 7,5 7 

7606 91 00 – – iz nelegiranega aluminija 

7606 92 00 – – iz aluminijevih zlitin 7,5 7 

7607 Plošče, pločevine in trakovi iz aluminija, debeline več kot 
0,20 mm 
Aluminijaste folije (tudi tiskane ali s podlago iz papirja, 
kartona, plastične mase ali podobnih materialov), debeline 
do vključno 0,20 mm (merjeno brez podlage) 

7,5 7 

– Brez podlage 

7607 11 – – samo valjane, vendar dalje ne obdelane 

7607 11 10 – – – debeline manj kot 0,021 mm 7,5 7 

7607 11 90 – – – debeline najmanj 0,021 mm, vendar največ 0,2 mm 7,5 7 

7607 19 – – druge 

7607 19 10 – – – debeline manj kot 0,021 mm 7,5 7
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– – – debeline najmanj 0,021 mm, vendar največ 0,2 mm 

7607 19 91 – – – – samolepilne 7,5 7 

7607 19 99 – – – – druge 7,5 7 

7607 20 – S podlago 

7607 20 10 – – debeline (brez vsakršne podlage) manj kot 0,021 mm 10 7 

– – debeline (brez vsakršne podlage) najmanj 0,021 mm, 
vendar največ 0,2 mm 

7607 20 91 – – – samolepilne 7,5 7 

7607 20 99 – – – druge 7,5 7 

7608 Aluminijaste cevi 

7608 10 00 – Iz nelegiranega aluminija 7,5 7 

7608 20 – Iz aluminijevih zlitin 

7608 20 20 – – varjene 7,5 7 

– – druge 

7608 20 81 – – – samo iztiskane 7,5 7 

7608 20 89 – – – druge 7,5 7 

7609 00 00 Aluminijasti pribor (fitingi) za cevi (npr.: spojnice, kolena, 
oglavki) 

5,9 5 

7610 Konstrukcije (razen montažnih zgradb iz tarifne številke 
9406) in deli konstrukcij (npr.: mostovi in deli mostov, stolpi, 
predalčni stebri, strehe, strešna ogrodja, vrata in okna ter 
okvirji zanje, vratni pragi, ograje in stebri) iz aluminija; ploče
vine, palice, profili, cevi in podobno, iz aluminija, pripravljeni 
za uporabo v konstrukcijah 

7610 10 00 – Vrata, okna in okvirji zanje ter pragi za vrata 6 5 

7610 90 – Drugo 

7610 90 10 – – mostovi in deli mostov, stolpi in predalčni stebri 7 3 

7610 90 90 – – drugo 6 5
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7611 00 00 Rezervoarji, cisterne, sodi in podobni kontejnerji, iz aluminija, 
za kakršen koli material (razen komprimiranih ali utekoči
njenih plinov), s prostornino več kot 300 litrov, z oblogo 
ali brez nje ali s toplotno izolacijo ali brez nje, toda brez 
mehaničnih ali termičnih naprav 

6 0 

7612 Sodi, bobni, pločevinke, škatle in podobni kontejnerji (tudi 
togi in upogljivi cevasti kontejnerji) za kakršen koli material 
(razen komprimiranih ali utekočinjenih plinov), s prostornino 
največ 300 litrov, z oblogo ali brez nje, s toplotno izolacijo ali 
brez nje, toda brez mehaničnih ali termičnih naprav 

7612 10 00 – Upogljive cevaste posode (tube) 6 5 

7612 90 – Drugo 

7612 90 10 – – togi cevasti kontejnerji 6 0 

7612 90 20 – – pločevinke, ki se uporabljajo za pršila (aerosole) 6 0 

– – drugi, s prostornino 

7612 90 91 – – – 50 litrov ali več 6 0 

7612 90 98 – – – manj kot 50 litrov 6 0 

7613 00 00 Aluminijasti kontejnerji za komprimirane ali utekočinjene 
pline 

6 5 

7614 Vpredena žica, vrvi, pleteni trakovi ipd. iz aluminija, električno 
neizolirani 

7614 10 00 – Z jeklenim jedrom 6 5 

7614 90 00 – Drugo 6 5 

7615 Namizni, kuhinjski in drugi izdelki za gospodinjstvo in njihovi 
deli iz aluminija; gobe za čiščenje posode in blazinice za 
čiščenje ali poliranje, rokavice ipd., iz aluminija; sanitarni 
izdelki in njihovi deli, iz aluminija 

– Namizni, kuhinjski in drugi izdelki za gospodinjstvo in 
njihovi deli; gobe za čiščenje posode in blazinice za čiščenje 
ali poliranje, rokavice ipd. 

7615 11 00 – – gobe za čiščenje posode in blazinice za čiščenje ali polira
nje, rokavice ipd. 

6 5 

7615 19 – – drugo 

7615 19 10 – – – vliti 6 5
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7615 19 90 – – – drugo 6 5 

7615 20 00 – Sanitarni izdelki in njihovi deli 6 5 

7616 Drugi izdelki iz aluminija 

7616 10 00 – Žičniki, žeblji, žične sponke (razen tistih iz tarifne številke 
8305), vijaki, sorniki, zatiči, matice, vijaki s kavljem, kovice, 
klini, razcepke, podložke in podobni izdelki 

6 5 

– Drugo 

7616 91 00 – – tkanine, rešetke, mreže in žične ograje 6 5 

7616 99 – – drugo 

7616 99 10 – – – vliti 6 5 

7616 99 90 – – – drugo 6 5 

78 POGLAVJE 78 - SVINEC IN SVINČENI IZDELKI 

7801 Surovi svinec 

7801 10 00 – Rafiniran svinec 2,5 0 

– Drugo 

7801 91 00 – – ki vsebuje antimon, ki po masi prevladuje nad drugimi 
elementi 

2,5 0 

7801 99 – – drugo 

7801 99 10 – – – za rafiniranje, ki vsebuje 0,02 mas. % ali več srebra 
(surovi svinec) 

prosto 0 

– – – drugo 

7801 99 91 – – – – svinčeve zlitine 2,5 0 

7801 99 99 – – – – drugo 2,5 0 

7802 00 00 Svinčeni odpadki in ostanki prosto 0 

7804 Plošče, pločevine, trakovi in folije, iz svinca; prah in luskine iz 
svinca 

– Plošče, pločevine, trakovi in folije 

7804 11 00 – – pločevine, trakovi in folije, debeline do vključno 0,20 mm 
(brez kakršne koli podlage) 

5 0 

7804 19 00 – – drugo 5 0
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7804 20 00 – Prah in luskine prosto 0 

7806 00 Drugi svinčeni izdelki 

7806 00 10 – Kontejnerji s svinčeno prevleko proti radiacijam, za transport 
ali shranjevanje radioaktivnih snovi 

prosto 0 

7806 00 30 – Svinčene palice, profili in žica 5 0 

7806 00 50 – Cevi in pribor (fitingi) za cevi (npr.: spojnice, kolena, oglav
ki), iz svinca 

5 0 

7806 00 90 – Drugo 5 0 

79 POGLAVJE 79 - CINK IN CINKOVI IZDELKI 

7901 Cink, surov 

– Nelegiran cink 

7901 11 00 – – ki vsebuje 99,99 mas. % cinka ali več 2,5 0 

7901 12 – – ki vsebuje manj kot 99,99 mas. % cinka 

7901 12 10 – – – ki vsebuje 99,95 mas. % ali več, vendar manj kot 99,99 
mas. % cinka 

2,5 0 

7901 12 30 – – – ki vsebuje 98,5 mas. % ali več, vendar manj kot 99,95 
mas. % cinka 

2,5 0 

7901 12 90 – – – ki vsebujejo 97,5 mas. % ali več, vendar manj kot 98,5 
mas. % cinka 

2,5 0 

7901 20 00 – Cinkove zlitine 2,5 0 

7902 00 00 Cinkovi odpadki in ostanki prosto 0 

7903 Cinkov prah in luskine 

7903 10 00 – Cinkov prah 2,5 0 

7903 90 00 – Drugo 2,5 0 

7904 00 00 Cinkove palice, profili in žica 5 0 

7905 00 00 Cinkove plošče, pločevine, trakovi in folije 5 0 

7907 00 Drugi cinkovi izdelki 

7907 00 10 – Cevi in pribor (fitingi) za cevi (npr.: spojnice, kolena, oglavki) 5 0
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7907 00 90 – Drugo 5 0 

80 POGLAVJE 80 - KOSITER IN KOSITRNI IZDELKI 

8001 Kositer, surov 

8001 10 00 – Kositer, nelegiran prosto 0 

8001 20 00 – Kositrove zlitine prosto 0 

8002 00 00 Kositrni odpadki in ostanki prosto 0 

8003 00 00 Kositrne palice, profili in žica prosto 0 

8007 00 Drugi kositrni izdelki 

8007 00 10 – Plošče, pločevine in trakovi, debeline več kot 0,20 mm prosto 0 

8007 00 30 – Folije (tudi tiskane ali s podlago iz papirja, kartona, plastične 
mase ali podobnih materialov), debeline do 0,20 mm (brez 
podlage); kositrni prah in luskine 

prosto 0 

8007 00 50 – Cevi in pribor (fitingi) za cevi (npr.: spojnice, kolena, oglavki) prosto 0 

8007 00 90 – Drugi prosto 0 

81 POGLAVJE 81 - DRUGE NAVADNE KOVINE; KERMETI; 
NJIHOVI IZDELKI 

8101 Volfram in volframovi izdelki, vključno z odpadki in ostanki 

8101 10 00 – Prah 5 5 

– Drugo 

8101 94 00 – – volfram, surov, vključno palice, dobljene samo s sintranjem 5 5 

8101 96 00 – – žica 6 5 

8101 97 00 – – odpadki in ostanki prosto 0 

8101 99 – – drugo 

8101 99 10 – – – palice, razen tistih, ki so dobljene samo s sintranjem, 
profili, plošče, trakovi, pločevine in folije 

6 0 

8101 99 90 – – – drugo 7 0
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8102 Molibden in molibdenovi izdelki, vključno z odpadki in 
ostanki 

8102 10 00 – Prah 4 3 

– Drugo 

8102 94 00 – – molibden, surov, vključno palice, dobljene samo s sintra
njem 

3 3 

8102 95 00 – – palice, razen tistih, ki so dobljene samo s sintranjem, 
profili, plošče, trakovi, pločevine in folije 

5 0 

8102 96 00 – – žica 6,1 3 

8102 97 00 – – odpadki in ostanki prosto 0 

8102 99 00 – – drugo 7 0 

8103 Tantal in tantalovi izdelki, vključno z odpadki in ostanki 

8103 20 00 – Tantal, surov, vključno palice, dobljene samo s sintranjem; 
prah 

prosto 0 

8103 30 00 – Odpadki in ostanki prosto 0 

8103 90 – Drugo 

8103 90 10 – – palice, razen tistih, dobljenih samo s sintranjem, profili, 
žica, plošče, pločevina, trakovi in folije 

3 0 

8103 90 90 – – drugo 4 0 

8104 Magnezij in magnezijevi izdelki, vključno z odpadki in ostanki 

– Magnezij, surov 

8104 11 00 – – če vsebuje najmanj 99,8 mas. % magnezija 5,3 5 

8104 19 00 – – drug 4 3 

8104 20 00 – Odpadki in ostanki prosto 0 

8104 30 00 – Opilki, ostružki in zrna, sortirani po velikosti; prah 4 0 

8104 90 00 – Drugo 4 0
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8105 Kobaltni mate in drugi vmesni izdelki metalurgije kobalta, 
kobalt in kobaltovi izdelki, vključno z odpadki in ostanki 

8105 20 00 – Kobaltni mate in drugi vmesni izdelki metalurgije kobalta; 
kobalt, surov; prah 

prosto 0 

8105 30 00 – Odpadki in ostanki prosto 0 

8105 90 00 – Drugo 3 0 

8106 00 Bismut in bismutovi izdelki, vključno z odpadki in ostanki 

8106 00 10 – Bismut, surov ter odpadki in ostanki; prah prosto 0 

8106 00 90 – Drugo 2 0 

8107 Kadmij in kadmijevi izdelki, vključno z odpadki in ostanki 

8107 20 00 – Kadmij, surov; prah 3 3 

8107 30 00 – Odpadki in ostanki prosto 0 

8107 90 00 – Drugo 4 0 

8108 Titan in titanovi izdelki, vključno z odpadki in ostanki 

8108 20 00 – Titan, surov; prah 5 5 

8108 30 00 – Odpadki in ostanki 5 3 

8108 90 – Drugo 

8108 90 30 – – palice, profili in žica 7 3 

8108 90 50 – – plošče, pločevina, trakovi in folije 7 3 

8108 90 60 – – cevi in votli profili 7 3 

8108 90 90 – – drugo 7 3 

8109 Cirkonij in cirkonijevi izdelki, vključno z odpadki in ostanki 

8109 20 00 – Cirkonij, surov; prah 5 3 

8109 30 00 – Odpadki in ostanki prosto 0 

8109 90 00 – Drugo 9 5 

8110 Antimon in antimonovi izdelki, vključno z odpadki in ostanki 

8110 10 00 – Antimon, surov; prah 7 5
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8110 20 00 – Odpadki in ostanki prosto 0 

8110 90 00 – Drugo 7 0 

8111 00 Mangan in manganovi izdelki, vključno z odpadki in ostanki 

– Mangan, surov; odpadki in ostanki; prah 

8111 00 11 – – mangan, surov; prah prosto 0 

8111 00 19 – – odpadki in ostanki prosto 0 

8111 00 90 – Drugo 5 0 

8112 Berilij, krom, germanij, vanadij, galij, hafnij, indij, niobij 
(kolumbij), renij in talij ter izdelki iz teh kovin, vključno z 
odpadki in ostanki 

– Berilij 

8112 12 00 – – surov; prah prosto 0 

8112 13 00 – – odpadki in ostanki prosto 0 

8112 19 00 – – drugo 3 0 

– Krom 

8112 21 – – surov; prah 

8112 21 10 – – – zlitine, ki vsebujejo več kot 10 mas. % niklja prosto 0 

8112 21 90 – – – drugo 3 3 

8112 22 00 – – odpadki in ostanki prosto 0 

8112 29 00 – – drugo 5 0 

– Talij 

8112 51 00 – – surov; prah 1,5 0 

8112 52 00 – – odpadki in ostanki prosto 0 

8112 59 00 – – drugo 3 3 

– Drugo

SL 29.5.2014 Uradni list Evropske unije L 161/1431



KN 2008 Poimenovanje Osnovna stop
nja Kategorija 

8112 92 – – surovi; odpadki in ostanki; prah 

8112 92 10 – – – hafnij 3 3 

– – – niobij; renij; galij; indij; vanadij; germanij 

8112 92 21 – – – – odpadki in ostanki prosto 0 

– – – – drugo 

8112 92 31 – – – – – niobij; renij 3 3 

8112 92 81 – – – – – indij 2 0 

8112 92 89 – – – – – galij 1,5 0 

8112 92 91 – – – – – Vanadij prosto 0 

8112 92 95 – – – – – Germanij 4,5 3 

8112 99 – – drugo 

8112 99 20 – – – hafnij; germanij 7 3 

8112 99 30 – – – niobij; renij 9 5 

8112 99 70 – – – galij; indij; vanadij 3 0 

8113 00 Kermeti in izdelki iz kermetov; vključno z odpadki in ostanki 

8113 00 20 – Surovi 4 3 

8113 00 40 – Odpadki in ostanki prosto 0 

8113 00 90 – Drugo 5 0 

82 POGLAVJE 82 - ORODJE, NOŽARSKI IZDELKI, ŽLICE IN 
VILICE IZ NAVADNIH KOVIN; NJIHOVI DELI IZ NAVADNIH 
KOVIN 

8201 Ročno orodje; rezače, lopate, krampi, kopače, motike, vile, 
grablje; sekire, vinjeki in podobno rezilno orodje; škarje vseh 
vrst (razen škarij z ušesi za prste); kose, srpi, kline za travo, 
škarje za živo mejo, klini za klanje debel in drugo orodje, ki se 
uporablja v kmetijstvu, hortikulturi ali gozdarstvu 

8201 10 00 – Rezače in lopate 1,7 0 

8201 20 00 – Vile 1,7 0
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8201 30 00 – Krampi, kopače, motike in grablje 1,7 0 

8201 40 00 – Sekire, vinjeki in podobno rezilno orodje 1,7 0 

8201 50 00 – Škarje, ki se uporabljajo z eno roko (vključno škarje za žico) 1,7 0 

8201 60 00 – Škarje za živo mejo, škarje za obrezovanje vej in podobne 
škarje, ki se uporabljajo z obema rokama 

1,7 0 

8201 90 00 – Drugo ročno orodje, ki se uporablja v kmetijstvu, hortikul
turi ali gozdarstvu 

1,7 0 

8202 Ročne žage; listi za žage vseh vrst (vključno z listi za žage za 
vrezovanje, prerezovanje ter listi žag brez zob) 

8202 10 00 – Ročne žage 1,7 0 

8202 20 00 – Listi za tračne žage 1,7 0 

– Krožni listi za žage, vključno žagasta rezkala 

8202 31 00 – – z delovnim delom iz jekla 2,7 0 

8202 39 00 – – drugo, vključno z deli 2,7 0 

8202 40 00 – Rezilne verige za žage 1,7 0 

– Drugi listi za žage 

8202 91 00 – – ravni listi za žage, za obdelavo kovin 2,7 0 

8202 99 – – drugi 

– – – z jekleno delovno površino 

8202 99 11 – – – – za obdelavo kovin 2,7 0 

8202 99 19 – – – – za obdelavo drugih materialov 2,7 0 

8202 99 90 – – – z delovno površino iz drugih materialov 2,7 0 

8203 Pile, rašple, klešče (vključno klešče za rezanje); pincete, škarje 
za rezanje kovin, sekala za cevi, sekala za svornike, klešče za 
vrtanje in podobno ročno orodje 

8203 10 00 – Pile, rašple in podobno orodje 1,7 0
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8203 20 – Klešče (vključno klešče za rezanje), pincete in podobno 
orodje 

8203 20 10 – – pincete 1,7 0 

8203 20 90 – – drugo 1,7 0 

8203 30 00 – Škarje za rezanje kovin in podobno orodje 1,7 0 

8203 40 00 – Sekala za cevi, sekala za svornike, klešče za vrtanje in 
podobno orodje 

1,7 0 

8204 Navadni in francoski ključi za vijake, ročni (vključno z 
momentnimi ključi); izmenljivi vložki za ključe, z držajem 
ali brez njega 

– Navadni in francoski ključi za vijake, ročni 

8204 11 00 – – nenastavljivi 1,7 0 

8204 12 00 – – nastavljivi 1,7 0 

8204 20 00 – Izmenljivi vložki za ključe z držajem ali brez njega 1,7 0 

8205 Ročno orodje (vključno s stekloreškimi diamanti), ki niso 
navedeni in ne zajeti na drugem mestu; spajkalne plamenke; 
primeži, vpenjala in podobno, razen dodatkov in delov za 
obdelovalne stroje; nakovala; prenosne kovačnice; brusi s 
stojali na ročni ali nožni pogon 

8205 10 00 – Orodje za vrtanje, narezovanje in vrezovanje navojev 1,7 0 

8205 20 00 – Kladiva in kovaška kladiva 3,7 0 

8205 30 00 – Obliči, dleta (ravna in polkrožna) in podobno orodje za 
obdelavo lesa 

3,7 0 

8205 40 00 – Izvijači 3,7 0 

– Drugo ročno orodje (vključno s stekloreškimi diamanti) 

8205 51 00 – – orodje za gospodinjstvo 3,7 0 

8205 59 – – drugo 

8205 59 10 – – – orodje za zidarje, cementarje, gipsarje in pleskarje 3,7 0 

8205 59 30 – – – orodje za zakovičenje in spenjanje (s kartušami) itd. 2,7 0
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8205 59 90 – – – drugo 2,7 0 

8205 60 00 – Spajkalne plamenke 2,7 0 

8205 70 00 – Primeži, vpenjala in podobno 3,7 0 

8205 80 00 – Nakovala; prenosne kovačnice; brusi s stojali na ročni ali 
nožni pogon 

2,7 0 

8205 90 00 – Garniture predmetov iz dveh ali več prej navedenih podšte
vilk 

3,7 0 

8206 00 00 Orodje iz dveh ali več tarifnih številk 8202 do 8205, v garni
turah za prodajo na drobno 

3,7 0 

8207 Izmenljiva orodja za ročne obdelovalne priprave na mehanični 
pogon ali brez njega ali za obdelovalne stroje (npr.: za stiska
nje, kovanje, vtiskovanje, prerezovanje, narezovanje in vrezo
vanje navojev, vrtanje, povečevanje odprtine s struganjem, 
prevlačenje, rezkanje), vključno z matricami za izvlačenje ali 
iztiskanje kovine, in orodja za vrtanje kamna in zemlje 

– Orodje za vrtanje kamna in zemlje 

8207 13 00 – – z delovnim delom iz sintranih kovinskih karbidov 2,7 0 

8207 19 – – drugo, vključno z deli 

8207 19 10 – – – z delovnim delom iz diamanta ali aglomeriranega 
diamanta 

2,7 0 

8207 19 90 – – – drugo 2,7 0 

8207 20 – Matrice za vlečenje ali iztiskanje kovin 

8207 20 10 – – z delovno površino iz diamanta ali aglomeriranega 
diamanta 

2,7 0 

8207 20 90 – – z delovno površino iz drugih materialov 2,7 0 

8207 30 – Orodje za stiskanje, kovanje ali prebijanje (štancanje) 

8207 30 10 – – za obdelavo kovin 2,7 0 

8207 30 90 – – drugo 2,7 0 

8207 40 – Orodje za izdelavo notranjih in zunanjih navojev 

– – za obdelavo kovin 

8207 40 10 – – – orodje za izdelavo notranjih navojev 2,7 0 

8207 40 30 – – – orodje za izdelavo zunanjih navojev 2,7 0
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8207 40 90 – – drugo 2,7 0 

8207 50 – Orodje za vrtanje, razen za vrtanje kamna in zemlje 

8207 50 10 – – z delovno površino iz diamanta ali aglomeriranega 
diamanta 

2,7 0 

– – z delovno površino iz drugih materialov 

8207 50 30 – – – zidarski svedri 2,7 0 

– – – drugo 

– – – – za obdelavo kovin, z delovno površino 

8207 50 50 – – – – – iz sintranih kovinskih karbidov 2,7 0 

8207 50 60 – – – – – iz hitroreznega jekla 2,7 0 

8207 50 70 – – – – – iz drugih materialov 2,7 0 

8207 50 90 – – – – drugo 2,7 0 

8207 60 – Orodje za razširjanje odprtin s povrtanjem (rajbla), greze
njem (razvrtala), s posnemanjem 

8207 60 10 – – z delovno površino iz diamanta ali aglomeriranega 
diamanta 

2,7 0 

– – z delovno površino iz drugih materialov 

– – – vrtalna grezila 

8207 60 30 – – – – za obdelavo kovin 2,7 0 

8207 60 50 – – – – druga 2,7 0 

– – – posnemalna 

8207 60 70 – – – – za obdelavo kovin 2,7 0 

8207 60 90 – – – – druga 2,7 0 

8207 70 – Orodje za rezkanje 

– – za obdelavo kovin, z delovno površino 

8207 70 10 – – – iz sintranih kovinskih karbidov 2,7 0 

– – – iz drugih materialov 

8207 70 31 – – – – steblastega tipa 2,7 0
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8207 70 35 – – – – valjasto 2,7 0 

8207 70 38 – – – – drugo 2,7 0 

8207 70 90 – – drugo 2,7 0 

8207 80 – Orodje za struženje 

– – za obdelavo kovin, z delovno površino 

8207 80 11 – – – iz sintranih kovinskih karbidov 2,7 0 

8207 80 19 – – – iz drugih materialov 2,7 0 

8207 80 90 – – drugo 2,7 0 

8207 90 – Drugo izmenljivo orodje 

8207 90 10 – – z delovno površino iz diamanta ali aglomeriranega 
diamanta 

2,7 0 

– – z delovno površino iz drugih materialov 

8207 90 30 – – – izvijači 2,7 0 

8207 90 50 – – – orodje za rezkanje zobnikov 2,7 0 

– – – drugo, z delovno površino 

– – – – iz sintranih kovinskih karbidov 

8207 90 71 – – – – – za obdelavo kovin 2,7 0 

8207 90 78 – – – – – drugo 2,7 0 

– – – – iz drugih materialov 

8207 90 91 – – – – – za obdelavo kovin 2,7 0 

8207 90 99 – – – – – drugo 2,7 0 

8208 Noži in rezila, za stroje ali mehanične priprave 

8208 10 00 – Za obdelavo kovin 1,7 0 

8208 20 00 – Za obdelavo lesa 1,7 0 

8208 30 – Za kuhinjske priprave ali za stroje, ki se uporabljajo v 
živilski industriji 

8208 30 10 – – krožni noži 1,7 0 

8208 30 90 – – drugi 1,7 0
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8208 40 00 – Za stroje v kmetijstvu, hortikulturi in gozdarstvu 1,7 0 

8208 90 00 – Drugi 1,7 0 

8209 00 Ploščice, paličice, vrhovi in podobno za orodje, nemontirani, 
iz sintranih kovinskih karbidov ali kermetov 

8209 00 20 – Nastavljivi vstavki, ki se ne privarijo 2,7 0 

8209 00 80 – Drugo, ki se privarij 2,7 0 

8210 00 00 Ročne mehanične priprave, mase do 10 kg ali manj, ki se 
uporabljajo za pripravljanje ali strežbo hrane ali pijač 

2,7 0 

8211 Noži z rezili, nazobljenimi ali nenazobljenimi (vključno z 
vrtnarskimi noži), razen nožev iz tarifne številke 8208 in 
rezil zanje 

8211 10 00 – Garniture 8,5 3 

– Drugo 

8211 91 – – namizni noži z nezložljivimi rezili 

8211 91 30 – – – namizni noži z ročajem in rezilom iz nerjavnega jekla 8,5 3 

8211 91 80 – – – drugo 8,5 3 

8211 92 00 – – drugi noži z nezložljivimi rezili 8,5 3 

8211 93 00 – – noži z zložljivimi rezili 8,5 3 

8211 94 00 – – rezila 6,7 0 

8211 95 00 – – ročaji iz navadne kovine 2,7 0 

8212 Brivski aparati, britve in rezila za britje, britvice idr. (vključno 
nedokončana rezila v trakovih) 

8212 10 – Brivski aparati in britve 

8212 10 10 – – britvice z nezamenljivim rezilom 2,7 0 

8212 10 90 – – drugo 2,7 0 

8212 20 00 – Rezila za britje (britvice in drugo, vključno nedokončana 
rezila v trakovih) 

2,7 0 

8212 90 00 – Drugi deli 2,7 0
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8213 00 00 Škarje (vključno krojaške in podobne škarje) in rezila zanje 4,2 0 

8214 Drugi nožarski izdelki (npr.: stroji za striženje, mesarske ali 
kuhinjske sekače, mesarske sekire in noži za sekljanje mesa, 
noži za papir); garniture in priprave za manikiranje in pedi
kiranje (vključno pilice za nohte) 

8214 10 00 – Noži za papir, odpiranje pisem, brisanje (strganje - radiranje), 
šiljenje svinčnikov in rezila zanje 

2,7 0 

8214 20 00 – Garniture in priprave za manikiranje ali pedikiranje (vključno 
pilice za nohte) 

2,7 0 

8214 90 00 – Drugo 2,7 0 

8215 Žlice, vilice, zajemalke, žlice za peno, lopatice za serviranje 
kolačev, noži za ribe, noži za maslo, prijemalke za sladkor in 
podoben kuhinjski in namizni pribor 

8215 10 – Garniture, ki imajo najmanj en izdelek, prevlečen s pleme
nito kovino 

8215 10 20 – – ki vsebujejo le predmete, prevlečene s plemenitimi kovi
nami 

4,7 0 

– – drugo 

8215 10 30 – – – iz nerjavnega jekla 8,5 3 

8215 10 80 – – – drugo 4,7 0 

8215 20 – Druge garniture 

8215 20 10 – – iz nerjavnega jekla 8,5 3 

8215 20 90 – – drugo 4,7 0 

– Drugo 

8215 91 00 – – prevlečeno s plemenito kovino 4,7 0 

8215 99 – – drugo 

8215 99 10 – – – iz nerjavnega jekla 8,5 3 

8215 99 90 – – – drugo 4,7 0
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83 POGLAVJE 83 - RAZNI IZDELKI IZ NAVADNIH KOVIN 

8301 Žabice in ključavnice (na ključ, šifro ali električne) iz navadnih 
kovin; zapirala in okovje z zapirali, ki imajo vgrajene ključav
nice, iz navadnih kovin; ključi katerega koli navedenih 
izdelkov iz navadnih kovin 

8301 10 00 – Žabice 2,7 0 

8301 20 00 – Ključavnice za motorna vozila 2,7 0 

8301 30 00 – Ključavnice za pohištvo 2,7 0 

8301 40 – Druge ključavnice 

– – ključavnice za vrata (za stavbe) 

8301 40 11 – – – cilindrične 2,7 0 

8301 40 19 – – – druge 2,7 0 

8301 40 90 – – druge ključavnice 2,7 0 

8301 50 00 – Zapirala in okovje z zapirali, ki imajo vgrajene ključavnice 2,7 0 

8301 60 00 – Deli 2,7 0 

8301 70 00 – Ključi, predloženi posebej 2,7 0 

8302 Okovje, pribor (fitingi) in podobni izdelki iz navadnih kovin, 
za pohištvo, vrata, stopnišča, okna, rolete, karoserije, sedlarsko 
blago, kovčke, skrinje, škatle in podobno; obešalniki za 
klobuke, konzole ipd.; koleščki (za pohištvo ipd.), s pritrdil
nimi elementi iz navadnih kovin; avtomatična zapirala za 
vrata, iz navadnih kovin 

8302 10 00 – Tečaji 2,7 0 

8302 20 00 – Koleščki (za pohištvo ipd.) 2,7 0 

8302 30 00 – Drugo okovje, pribor (fitingi) in podobni izdelki za motorna 
vozila 

2,7 0 

– Drugo okovje, pribor (fitingi) in podobni izdelki 

8302 41 00 – – stavbno okovje 2,7 0 

8302 42 00 – – drugi, za pohištvo 2,7 0 

8302 49 00 – – drugi 2,7 0
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8302 50 00 – Obešalniki za klobuke, konzole in podobno 2,7 0 

8302 60 00 – Avtomatična zapirala za vrata 2,7 0 

8303 00 Blagajne, sefi, vrata in pregraje za trezorje, prenosne varnostne 
kasete za denar ali dokumente in podobno, iz navadnih kovin 

8303 00 10 – Prenosne varnostne kasete 2,7 0 

8303 00 30 – Varnostna in ojačana vrata in ključavnice za sefe in podobne 
prostore 

2,7 0 

8303 00 90 – Blagajne za denar, dokumente itd. 2,7 0 

8304 00 00 Arhivske omare, kartotečne omare, škatle za sortiranje doku
mentov, regali za papir, stojala za peresa, stojala za žige in 
podobna pisarniška ali namizna oprema iz navadnih kovin, 
razen pisarniškega pohištva iz tarifne številke 9403 

2,7 0 

8305 Mehanizmi za mape z nepovezanimi listi ali za fascikle, 
sponke za spise in pisma, kartotečni jezdeci in podobni pisar
niški predmeti, iz navadnih kovin; sponke v „trakovih“ (npr. 
za pisarne, tapetništvo, pakiranje) iz navadnih kovin 

8305 10 00 – Mehanizmi za mape z nepovezanimi listi ali za fascikle 2,7 0 

8305 20 00 – Sponke v „trakovih“ 2,7 0 

8305 90 00 – Drugo, vključno z deli 2,7 0 

8306 Zvonci, gongi in podobno, neelektrični, iz navadnih kovin; 
kipci in drugi okraski iz navadnih kovin; okviri za fotografije, 
slike ipd. iz navadnih kovin; ogledala iz navadnih kovin 

8306 10 00 – Zvonci, gongi in podobno prosto 0 

– Kipci in drugi okraski 

8306 21 00 – – galvansko ali kemično prekriti s plemenito kovino prosto 0 

8306 29 – – drugi 

8306 29 10 – – – bakreni prosto 0 

8306 29 90 – – – iz drugih navadnih kovin prosto 0 

8306 30 00 – Okviri za fotografije, slike in podobno; ogledala 2,7 0 

8307 Upogljive cevi iz navadnih kovin, s priborom ali brez njega 

8307 10 00 – Iz železa ali jekla 2,7 0
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8307 90 00 – Iz drugih navadnih kovin 2,7 0 

8308 Zapirala, okovje z zapirali, zaponke, zapirala z zaponkami, 
kljukice, očesca in podobno, za obleko, obutev, ročne torbe, 
potovalne predmete in druge gotove izdelke; cevaste ali 
razcepne kovice iz navadnih kovin; biseri in bleščice iz 
navadnih kovin 

8308 10 00 – Kljukice in očesca 2,7 0 

8308 20 00 – Cevaste ali razcepne kovice 2,7 0 

8308 90 00 – Drugo, vključno z deli 2,7 0 

8309 Zamaški (vključno kronski zamaški, navojni zamaški in zama 
ški, skozi katere se izliva), poklopci, pokrovčki za steklenice, 
pokrovčki iz pločevine z navojem ali brez, zalivke in drug 
pribor za pakiranje, iz navadnih kovin 

8309 10 00 – Kronska zapirala 2,7 0 

8309 90 – Drugo 

8309 90 10 – – svinčene zalivke; aluminijaste kapsule s premerom več kot 
21 mm 

3,7 0 

8309 90 90 – – drugo 2,7 0 

8310 00 00 Plošče z napisi, oznakami, naslovi in podobne plošče, številke, 
črke in drugi znaki iz navadnih kovin, razen tistih iz tarifne 
številke 9405 

2,7 0 

8311 Žice, palice, cevi, plošče, elektrode in podobni izdelki, iz 
navadnih kovin ali kovinskih karbidov, obloženi ali izpolnjeni 
s talili, ki se uporabljajo za mehko spajkanje, trdo spajkanje, 
varjenje ali nanašanje kovine ali kovinskega karbida; žice in 
palice, aglomerirane iz prahu navadnih kovin, za metalizacijo 
z brizganjem 

8311 10 – Oplaščene elektrode iz navadnih kovin za obločno varjenje 

8311 10 10 – – varilne elektrode z železnim ali jeklenim jedrom, prevle 
čene s težkotaljivim materialom 

2,7 0 

8311 10 90 – – druge 2,7 0 

8311 20 00 – Žica iz navadne kovine z jedrom, za obločno elektrovarjenje 2,7 0 

8311 30 00 – Oplaščene palice in žica z jedrom, iz navadnih kovin, za 
mehko spajkanje, trdo spajkanje in plamensko varjenje 

2,7 0 

8311 90 00 – Drugi 2,7 0
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XVI ODDELEK XVI - STROJI IN MEHANSKE NAPRAVE; ELEK
TROTEHNIŠKA OPREMA; NJIHOVI DELI; APARATI ZA 
SNEMANJE IN REPRODUKCIJO ZVOKA, APARATI ZA 
SNEMANJE IN REPRODUKCIJO TELEVIZIJSKE SLIKE IN 
ZVOKA, DELI IN PRIBOR ZA TE PROIZVODE 

84 POGLAVJE 84 - JEDRSKI REAKTORJI, KOTLI, STROJI IN 
MEHANSKE NAPRAVE; NJIHOVI DELI 

8401 Jedrski reaktorji; gorilni elementi (polnjenja), neobsevani, za 
jedrske reaktorje; stroji in aparati za separacijo izotopov 

8401 10 00 – Jedrski reaktorji 5,7 0 

8401 20 00 – Stroji in aparati za separacijo izotopov in njihovi deli 3,7 0 

8401 30 00 – Gorilni elementi (polnjenja), neobsevani 3,7 0 

8401 40 00 – Deli jedrskih reaktorjev 3,7 0 

8402 Kotli za pridobivanje vodne in druge pare (razen kotlov za 
centralno kurjavo s toplo vodo, ki lahko proizvajajo paro z 
nizkim tlakom), kotli za pregreto paro 

– Kotli za pridobivanje vodne in druge pare 

8402 11 00 – – vodocevni kotli s pridobivanjem pare nad 45 t/h 2,7 0 

8402 12 00 – – vodocevni kotli s pridobivanjem pare do vključno 45 t/h 2,7 0 

8402 19 – – drugi kotli za pridobivanje pare, vključno s hibridnimi kotli 

8402 19 10 – – – plamenocevni kotli 2,7 0 

8402 19 90 – – – drugi 2,7 0 

8402 20 00 – Kotli za pregreto vodo 2,7 0 

8402 90 00 – Deli 2,7 0 

8403 Kotli za centralno kurjavo, razen kotlov iz tarifne številke 
8402 

8403 10 – Kotli 

8403 10 10 – – litoželezni 2,7 0 

8403 10 90 – – drugi 2,7 0
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8403 90 – Deli 

8403 90 10 – – litoželezni 2,7 0 

8403 90 90 – – drugi 2,7 0 

8404 Pomožne naprave za kotle iz tarifne številke 8402 ali 8403 
(npr. ekonomizerji, odstranjevalniki saj in lovilniki plina, 
kondenzatorji za energetske enote na vodno ali drugo paro) 

8404 10 00 – Pomožne naprave za uporabo s kotli iz tarifne številke 8402 
ali 8403 

2,7 0 

8404 20 00 – Kondenzatorji za energetske enote na vodno ali drugo paro 2,7 0 

8404 90 00 – Deli 2,7 0 

8405 Generatorji za generatorski ali vodni plin, s svojimi čistilniki 
ali brez njih; acetilenski generatorji in podobni generatorji na 
moker postopek, s svojimi čistilniki ali brez njih 

8405 10 00 – Generatorji za generatorski ali vodni plin, s svojimi čistilniki 
ali brez njih; acetilenski generatorji in podobni generatorji na 
moker postopek, s svojimi čistilniki ali brez njih 

1,7 0 

8405 90 00 – Deli 1,7 0 

8406 Turbine na vodno in drugo paro 

8406 10 00 – Turbine za pogon plovil 2,7 0 

– Druge turbine 

8406 81 – – z izhodno močjo nad 40 MW 

8406 81 10 – – – parne turbine za proizvodnjo elektrike 2,7 0 

8406 81 90 – – – druge 2,7 0 

8406 82 – – z izhodno močjo, ki ne presega 40 MW 

– – – parne turbine za proizvodnjo elektrike, moči 

8406 82 11 – – – – do vključno 10 MW 2,7 0 

8406 82 19 – – – – nad 10 MW 2,7 0 

8406 82 90 – – – druge 2,7 0 

8406 90 – Deli 

8406 90 10 – – statorske lopatice, rotorji in njihove lopatice 2,7 0 

8406 90 90 – – drugi 2,7 0
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8407 Batni motorji z notranjim zgorevanjem, na vžig s svečkami, z 
izmeničnim ali vrtilnim gibanjem bata 

8407 10 00 – Letalski motorji 1,7 0 

– Pogonski motorji za plovila 

8407 21 – – izvenkrmni motorji 

8407 21 10 – – – s prostornino do vključno 325 cm 3 6,2 0 

– – – s prostornino nad 325 cm 3 

8407 21 91 – – – – z močjo do vključno 30 kW 4,2 0 

8407 21 99 – – – – z močjo nad 30 kW 4,2 0 

8407 29 – – drugi 

8407 29 20 – – – z močjo do vključno 200 KW 4,2 0 

8407 29 80 – – – z močjo nad 200 KW 4,2 0 

– Batni motorji z izmeničnim gibanjem bata, za pogon vozil iz 
Poglavja 87 

8407 31 00 – – s prostornino do vključno 50 cm 3 2,7 0 

8407 32 – – s prostornino nad 50 do vključno 250 cm 3 

8407 32 10 – – – s prostornino nad 50 cm 3 , do vključno 125 cm 3 2,7 0 

8407 32 90 – – – s prostornino nad 125 cm 3 , do vključno 250 cm 3 2,7 0 

8407 33 – – s prostornino nad 250 do vključno 1 000 cm 3 

8407 33 10 – – – za industrijsko sestavljanje: traktorjev s pedalnim vode
njem iz tarifne številke 8701 10; motornih vozil iz 
tarifnih številk 8703, 8704 in 8705 

2,7 0 

8407 33 90 – – – drugi 2,7 0 

8407 34 – – s prostornino nad 1 000 cm 3 

8407 34 10 – – – za industrijsko sestavljanje: pedalno vodenih traktorjev iz 
tarifne podštevilke 8701 10; motornih vozil iz tarifne 
številke 8703; motornih vozil iz tarifne številke 8704 z 
motorji s prostornino do vključno 2 800 cm 3 ; motornih 
vozil iz tarifne številke 8705 

2,7 0 

– – – drugi 

8407 34 30 – – – – rabljeni 4,2 0 

– – – – novi, s prostornino
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8407 34 91 – – – – – do vključno 1 500 cm 3 4,2 0 

8407 34 99 – – – – – nad 1 500 cm 3 4,2 0 

8407 90 – Drugi motorji 

8407 90 10 – – s prostornino do vključno 250 cm 3 2,7 0 

– – s prostornino nad 250 cm 3 

8407 90 50 – – – za industrijsko sestavljanje: pedalno vodenih traktorjev iz 
tarifne podštevilke 8701 10; motornih vozil iz tarifne 
številke 8703; motornih vozil iz tarifne številke 8704 z 
motorjem prostornine do vključno 2 800 cm 3 ; motornih 
vozil iz tarifne številke 8705 

2,7 0 

– – – drugi 

8407 90 80 – – – – z močjo do vključno 10 KW 4,2 0 

8407 90 90 – – – – z močjo nad 10 KW 4,2 0 

8408 Batni motorji z notranjim zgorevanjem, na vžig s kompresijo 
(dieselski ali poldieselski motorji) 

8408 10 – Pogonski motorji za plovila 

– – rabljeni 

8408 10 11 – – – za plovila za morsko plovbo iz tarifnih številk od 8901 
do 8906, vlačilce iz tarifne podštevilke 8904 00 10 in 
bojne ladje iz tarifne podštevilke 8906 10 00 

prosto 0 

8408 10 19 – – – drugi 2,7 0 

– – novi, z močjo 

– – – do vključno 15 kW 

8408 10 22 – – – – za plovila za morsko plovbo iz tarifnih številk od 8901 
do 8906, vlačilce iz tarifne podštevilke 8904 00 10 in 
bojne ladje iz tarifne podštevilke 8906 10 00 

prosto 0 

8408 10 24 – – – – drugi 2,7 0 

– – – nad 15 kW do vključno 50 KW 

8408 10 26 – – – – za plovila za morsko plovbo iz tarifnih številk od 8901 
do 8906, vlačilce iz tarifne podštevilke 8904 00 10 in 
bojne ladje iz tarifne podštevilke 8906 10 00 

prosto 0 

8408 10 28 – – – – drugi 2,7 0 

– – – nad 50 KW do vključno 100 KW
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8408 10 31 – – – – za plovila za morsko plovbo iz tarifnih številk od 8901 
do 8906, vlačilce iz tarifne podštevilke 8904 00 10 in 
bojne ladje iz tarifne podštevilke 8906 10 00 

prosto 0 

8408 10 39 – – – – drugi 2,7 0 

– – – nad 100 KW do vključno 200 KW 

8408 10 41 – – – – za morska plovila iz tar. številk od 8901 do 8906, 
vlačilce iz tar. podštevilke 8904 00 10 in bojne ladje 
iz tar. podštevilke 8906 10 00 

prosto 0 

8408 10 49 – – – – drugi 2,7 0 

– – – nad 200 KW do vključno 300 KW 

8408 10 51 – – – – za plovila za morsko plovbo iz tarifnih številk od 8901 
do 8906, vlačilce iz tarifne podštevilke 8904 00 10 in 
bojne ladje iz tarifne podštevilke 8906 10 00 

prosto 0 

8408 10 59 – – – – drugi 2,7 0 

– – – nad 300 KW do vključno 500 KW 

8408 10 61 – – – – za plovila za morsko plovbo iz tarifnih številk od 8901 
do 8906, vlačilce iz tarifne podštevilke 8904 00 10 in 
bojne ladje iz tarifne podštevilke 8906 10 00 

prosto 0 

8408 10 69 – – – – drugi 2,7 0 

– – – nad 500 KW do vključno 1 000 KW 

8408 10 71 – – – – za morska plovila iz tarifnih številk od 8901 do 8906, 
vlačilce iz tarifne podštevilke 8904 00 10 in bojne ladje 
iz tarifne podštevilke 8906 10 00 

prosto 0 

8408 10 79 – – – – drugi 2,7 0 

– – – nad 1 000 KW do vključno 5 000 KW 

8408 10 81 – – – – za morska plovila iz tarifnih številk od 8901 do 8906, 
vlačilce iz tarifne podštevilke 8904 00 10 in bojne ladje 
iz tarifne podštevilke 8906 10 00 

prosto 0 

8408 10 89 – – – – drugi 2,7 0 

– – – nad 5 000 KW 

8408 10 91 – – – – za plovila za morsko plovbo iz tarifnih številk od 8901 
do 8906, vlačilce iz tarifne podštevilke 8904 00 10 in 
bojne ladje iz tarifne podštevilke 8906 10 00 

prosto 0 

8408 10 99 – – – – drugi 2,7 0 

8408 20 – Motorji za pogon vozil iz Poglavja 87
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8408 20 10 – – za industrijsko sestavljanje: pedalno vodenih traktorjev iz 
tarifne podštevilke 8701 10; motornih vozil iz tarifne 
številke 8703; motornih vozil iz tarifne številke 8704 z 
motorjem s prostornino do 2 500 cm 3 ; motornih vozil 
iz tarifne številke 8705 

2,7 0 

– – drugi 

– – – za kmetijske ali gozdarske traktorje na kolesih, z močjo 

8408 20 31 – – – – do vključno 50 kW 4,2 0 

8408 20 35 – – – – od 50 kW do vključno 100 kW 4,2 0 

8408 20 37 – – – – nad 100 kW 4,2 0 

– – – za druga vozila iz Poglavja 87, z močjo 

8408 20 51 – – – – do vključno 50 kW 4,2 0 

8408 20 55 – – – – od 50 kW do vključno 100 kW 4,2 0 

8408 20 57 – – – – od 100 kW do vključno 200 kW 4,2 0 

8408 20 99 – – – – nad 200 kW 4,2 0 

8408 90 – Drugi motorji 

8408 90 21 – – za tirno vleko 4,2 0 

– – drugi 

8408 90 27 – – – rabljeni 4,2 0 

– – – novi, z močjo 

8408 90 41 – – – – do vključno 15 kW 4,2 0 

8408 90 43 – – – – nad 15 kW do vključno 30 kW 4,2 0 

8408 90 45 – – – – nad 30 kW do vključno 50 kW 4,2 0 

8408 90 47 – – – – nad 50 kW do vključno 100 kW 4,2 0 

8408 90 61 – – – – nad 100 kW do vključno 200 kW 4,2 0 

8408 90 65 – – – – nad 200 kW do vključno 300 kW 4,2 0 

8408 90 67 – – – – nad 300 kW do vključno 500 kW 4,2 0 

8408 90 81 – – – – nad 500 kW do vključno 1 000 kW 4,2 0 

8408 90 85 – – – – nad 1 000 kW do vključno 5 000 kW 4,2 0 

8408 90 89 – – – – nad 5 000 kW 4,2 0
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8409 Deli, ki so primerni izključno ali pretežno za motorje iz 
tarifne številke 8407 ali 8408 

8409 10 00 – Za letalske motorje 1,7 0 

– Drugi 

8409 91 00 – – primerni izključno ali pretežno za batne motorje z notra
njim zgorevanjem na vžig s svečko 

2,7 0 

8409 99 00 – – drugi 2,7 0 

8410 Hidravlične turbine, vodna kolesa in njihovi regulatorji 

– Hidravlične turbine in vodna kolesa 

8410 11 00 – – z močjo do vključno 1 000 kW 4,5 0 

8410 12 00 – – z močjo nad 1 000 kW do vključno 10 000 kW 4,5 0 

8410 13 00 – – z močjo nad 10 000 kW 4,5 0 

8410 90 – Deli, vključno z regulatorji 

8410 90 10 – – iz litega železa ali litega jekla 4,5 0 

8410 90 90 – – drugi 4,5 0 

8411 Turboreaktivni motorji, turbopropelerski motorji in druge 
plinske turbine 

– Turboreaktivni motorji 

8411 11 00 – – s potisno silo do vključno 25 kN 3,2 0 

8411 12 – – s potisno silo nad 25 kN 

8411 12 10 – – – s potisno silo nad 25 kN do vključno 44 kN 2,7 0 

8411 12 30 – – – s potisno silo nad 44 kN do vključno 132 kN 2,7 0 

8411 12 80 – – – s potisno silo nad 132 kN 2,7 0 

– Turbopropelerski motorji 

8411 21 00 – – z močjo do vključno 1 100 kW 3,6 0 

8411 22 – – z močjo nad 1 100 kW 

8411 22 20 – – – z močjo nad 1 100 kW do vključno 3 730 kW 2,7 0 

8411 22 80 – – – z močjo nad 3 730 kW 2,7 0 

– Druge plinske turbine 

8411 81 00 – – z močjo do vključno 5 000 kW 4,1 0
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8411 82 – – z močjo nad 5 000 kW 

8411 82 20 – – – z močjo nad 5 000 kW do vključno 20 000 kW 4,1 0 

8411 82 60 – – – z močjo nad 20 000 kW do vključno 50 000 kW 4,1 0 

8411 82 80 – – – z močjo nad 50 000 kW 4,1 0 

– Deli 

8411 91 00 – – turboreaktivnih ali turbopropelerskih motorjev 2,7 0 

8411 99 00 – – drugi 4,1 0 

8412 Drugi pogonski stroji in motorji 

8412 10 00 – Reaktivni motorji, razen turboreaktivnih motorjev 2,2 0 

– Hidravlično gnani stroji in motorji 

8412 21 – – z linearnim gibanjem (cilindri) 

8412 21 20 – – – hidravlični sistemi 2,7 0 

8412 21 80 – – – drugi 2,7 0 

8412 29 – – drugi 

8412 29 20 – – – hidravlični sistemi 4,2 0 

– – – drugi 

8412 29 81 – – – – hidravlični motorji na tekočine 4,2 0 

8412 29 89 – – – – drugi 4,2 0 

– Pnevmatično gnani stroji in motorji 

8412 31 00 – – z linearnim gibanjem (cilindri) 4,2 0 

8412 39 00 – – drugi 4,2 0 

8412 80 – Drugi 

8412 80 10 – – parni stroji ali drugi stroji na parni pogon 2,7 0 

8412 80 80 – – drugi 4,2 0 

8412 90 – Deli
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8412 90 20 – – reaktivnih motorjev, razen turboreaktivnih motorjev 1,7 0 

8412 90 40 – – hidravličnih strojev in motorjev 2,7 0 

8412 90 80 – – drugi 2,7 0 

8413 Črpalke za tekočine, z merilnimi napravami ali brez njih, 
dvigala za tekočine 

– Črpalke z merilnimi napravami ali predvidene za delovanje z 
merilnimi napravami 

8413 11 00 – – črpalke za gorivo ali mazivo, ki se uporabljajo na bencin
skih postajah ali v garažah 

1,7 0 

8413 19 00 – – druge 1,7 0 

8413 20 00 – Ročne črpalke, razen črpalk iz tar. podšt. 8413 11 ali 
8413 19 

1,7 0 

8413 30 – Črpalke za gorivo, mazalne in hladilne medije batnih 
motorjev z notranjim zgorevanjem 

8413 30 20 – – črpalke za vbrizgavanje goriva 1,7 0 

8413 30 80 – – druge 1,7 0 

8413 40 00 – Črpalke za beton 1,7 0 

8413 50 – Druge tlačne črpalke z izmeničnim gibanjem 

8413 50 20 – – hidravlične enote 1,7 0 

8413 50 40 – – dozirne in proporcionalne črpalke 1,7 0 

– – druge 

– – – batne črpalke 

8413 50 61 – – – – hidravlično gnane črpalke 1,7 0 

8413 50 69 – – – – druge 1,7 0 

8413 50 80 – – – druge 1,7 0 

8413 60 – Druge tlačne črpalke z rotacijskim gibanjem 

8413 60 20 – – hidravlične enote 1,7 0 

– – druge 

– – – zobniške črpalke 

8413 60 31 – – – – hidravlično gnane 1,7 0
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8413 60 39 – – – – druge 1,7 0 

– – – krilne črpalke 

8413 60 61 – – – – hidravlično gnane 1,7 0 

8413 60 69 – – – – druge 1,7 0 

8413 60 70 – – – vijačne črpalke 1,7 0 

8413 60 80 – – – druge 1,7 0 

8413 70 – Druge centrifugalne črpalke 

– – potopne črpalke 

8413 70 21 – – – enostopenjske 1,7 0 

8413 70 29 – – – večstopenjske 1,7 0 

8413 70 30 – – obtočne črpalke za ogrevalne sisteme in toplo vodo 1,7 0 

– – druge, z izhodnim premerom 

8413 70 35 – – – do vključno 15 mm 1,7 0 

– – – nad 15 mm 

8413 70 45 – – – – kanalno lopataste črpalke in bočno kanalne črpalke 1,7 0 

– – – – črpalke z lopatastim kolesom radialnega toka 

– – – – – enostopenjske 

– – – – – – z enojnim vhodnim pogonskim kolesom (rotorjem) 

8413 70 51 – – – – – – – monoblok 1,7 0 

8413 70 59 – – – – – – – druge 1,7 0 

8413 70 65 – – – – – – z več kot enim vhodnim kolesom (rotorjem) 1,7 0 

8413 70 75 – – – – – večstopenjske 1,7 0 

– – – – druge centrifugalne črpalke 

8413 70 81 – – – – – enostopenjske 1,7 0 

8413 70 89 – – – – – večstopenjske 1,7 0 

– Druge črpalke; dvigala za tekočine 

8413 81 00 – – črpalke 1,7 0
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8413 82 00 – – dvigala za tekočine 1,7 0 

– Deli 

8413 91 00 – – črpalk 1,7 0 

8413 92 00 – – dvigal za tekočine 1,7 0 

8414 Zračne ali vakuumske črpalke, zračni ali plinski kompresorji 
in ventilatorji; ventilacijske ali recirkulacijske nape z vgrajenim 
ventilatorjem, vključno s tistimi, ki imajo filtre 

8414 10 – Vakuumske črpalke 

8414 10 20 – – za uporabo v proizvodnji polprevodnikov 1,7 0 

– – druge 

8414 10 25 – – – rotacijske batne črpalke, drsne krilne rotacijske črpalke, 
molekularne črpalke in Roots črpalke 

1,7 0 

– – – druge 

8414 10 81 – – – – difuzijske črpalke, krio črpalke in adsorbcijske črpalke 1,7 0 

8414 10 89 – – – – druge 1,7 0 

8414 20 – Zračne črpalke na ročni ali nožni pogon 

8414 20 20 – – ročne črpalke za kolesa 1,7 0 

8414 20 80 – – druge 2,2 0 

8414 30 – Kompresorji za hladilne naprave 

8414 30 20 – – z močjo do vključno 0,4 kW 2,2 0 

– – z močjo nad 0,4 kW 

8414 30 81 – – – nepredušni ali pol-nepredušni 2,2 0 

8414 30 89 – – – drugi 2,2 0 

8414 40 – Zračni kompresorji, vgrajeni na šasiji priklopnika 

8414 40 10 – – z zmogljivostjo do vključno 2 m 3 /min 2,2 0 

8414 40 90 – – z zmogljivostjo nad 2 m 3 /min 2,2 0 

– Ventilatorji 

8414 51 00 – – namizni, talni, stenski, okenski, stropni ali strešni ventila
torji, z vgrajenim elektromotorjem moči do vključno 
125 W 

3,2 0
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8414 59 – – drugi 

8414 59 20 – – – osni ventilatorji 2,3 0 

8414 59 40 – – – centrifugalni ventilatorji 2,3 0 

8414 59 80 – – – drugi ventilatorji 2,3 0 

8414 60 00 – Nape z največjo horizontalno stranico do vključno 120 cm 2,7 0 

8414 80 – Drugo 

– – turbokompresorji 

8414 80 11 – – – enostopenjski 2,2 0 

8414 80 19 – – – večstopenjski 2,2 0 

– – batni kompresorji z delovnim tlakom 

– – – do vključno 15 barov, pri pretoku na uro 

8414 80 22 – – – – do vključno 60 m 3 2,2 0 

8414 80 28 – – – – nad 60 m 3 2,2 0 

– – – nad 15 barov, pri pretoku na uro 

8414 80 51 – – – – do vključno 120 m 3 2,2 0 

8414 80 59 – – – – nad 120 m 3 2,2 0 

– – rotacijski kompresorji 

8414 80 73 – – – z eno gredjo 2,2 0 

– – – z več gredmi 

8414 80 75 – – – – vijačni kompresorji 2,2 0 

8414 80 78 – – – – drugi 2,2 0 

8414 80 80 – – drugo 2,2 0 

8414 90 00 – Deli 2,2 0 

8415 Klimatske naprave z ventilatorjem na motorni pogon in 
elementi za spreminjanje temperature in vlažnosti, vključno 
s stroji, pri katerih vlažnosti ni mogoče posebej regulirati 

8415 10 – Okenski ali stenski, v enem kosu ali deljeni (split sistemi)
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8415 10 10 – – v enem kosu 2,2 0 

8415 10 90 – – deljeni (split sistemi) 2,7 0 

8415 20 00 – Vrste, ki se uporabljajo za osebno rabo, v motornih vozilih 2,7 0 

– Drugo 

8415 81 00 – – z vgrajeno hladilno enoto in regulacijskim ventilom za 
hlajenje ali gretje (povratna toplotna črpalka) 

2,7 0 

8415 82 00 – – drugo, z vgrajeno hladilno enoto 2,7 0 

8415 83 00 – – brez vgrajene hladilne enote 2,7 0 

8415 90 00 – Deli 2,7 0 

8416 Gorilniki za kurišča na tekoče gorivo, na trdno gorivo v prahu 
ali na plin; mehanske naprave za kurjenje, vključno z njiho
vimi mehanskimi rešetkami, mehanskimi odstranjevalci pepela 
in podobnimi napravami 

8416 10 – Gorilniki za kurišča na tekoče gorivo 

8416 10 10 – – z vgrajeno avtomatsko kontrolno napravo 1,7 0 

8416 10 90 – – drugi 1,7 0 

8416 20 – Drugi gorilniki za kurišča, vključno s kombiniranimi goril
niki 

8416 20 10 – – samo za plin, monoblok, z vgrajenim ventilatorjem in 
kontrolno napravo 

1,7 0 

8416 20 90 – – drugi 1,7 0 

8416 30 00 – Mehanske naprave za kurjenje, vključno z njihovimi mehan
skimi rešetkami, mehanskimi odstranjevalci pepela in 
podobnimi napravami 

1,7 0 

8416 90 00 – Deli 1,7 0 

8417 Industrijske ali laboratorijske peči, vključno peči za sežiganje, 
neelektrične 

8417 10 00 – Peči za praženje, taljenje ali drugo toplotno obdelavo rud, 
pirita ali kovin 

1,7 0 

8417 20 – Pekarske peči, vključno peči za kekse 

8417 20 10 – – tunelske peči 1,7 0 

8417 20 90 – – druge 1,7 0 

8417 80 – Druge 

8417 80 10 – – peči za sežiganje ali upepeljevanje odpadkov 1,7 0
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8417 80 20 – – tunelne pečice in talilne peči za žganje keramičnih proiz
vodov 

1,7 0 

8417 80 80 – – druge 1,7 0 

8417 90 00 – Deli 1,7 0 

8418 Hladilniki, zamrzovalniki in druge naprave za hlajenje ali 
zamrzovanje, električni in drugi; toplotne črpalke, drugačne 
od klimatskih naprav iz tarifne številke 8415 

8418 10 – Kombinacija hladilnika in zamrzovalnika s posebnimi vrati 

8418 10 20 – – prostornine nad 340 litrov 1,9 0 

8418 10 80 – – druge 1,9 0 

– Hladilniki za gospodinjstva 

8418 21 – – kompresorski 

8418 21 10 – – – prostornine nad 340 litrov 1,5 0 

– – – drugi 

8418 21 51 – – – – namizni 2,5 0 

8418 21 59 – – – – za vgradnjo 1,9 0 

– – – – drugi, s prostornino 

8418 21 91 – – – – – do vključno 250 litrov 2,5 0 

8418 21 99 – – – – – od 250 litrov do vključno 340 litrov 1,9 0 

8418 29 00 – – drugi 2,2 0 

8418 30 – Zamrzovalniki - skrinje, z zmogljivostjo do vključno 800 
litrov 

8418 30 20 – – s prostornino do vključno 400 litrov 2,2 0 

8418 30 80 – – s prostornino od 400 litrov do vključno 800 litrov 2,2 0 

8418 40 – Zamrzovalniki - vertikalni, z zmogljivostjo do vključno 900 
litrov 

8418 40 20 – – prostornine do vključno 250 litrov 2,2 0 

8418 40 80 – – s prostornino od 250 litrov do vključno 900 litrov 2,2 0
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8418 50 – Drugo pohištvo (skrinje, omare, vitrine, pulti in podobno) za 
shranjevanje in razstavljanje proizvodov, ki imajo vgrajeno 
hladilno ali zmrzovalno napravo 

– – hladilne razstavne vitrine in pulti (ki imajo vgrajeno 
hladilno enoto ali izparilnik) 

8418 50 11 – – – za shranjevanje zamrznjenih živil 2,2 0 

8418 50 19 – – – drugi 2,2 0 

– – drugo hladilno pohištvo 

8418 50 91 – – – za globoko zamrzovanje, razen tistih iz tarifnih podšte
vilk 8418 30 in 8418 40 

2,2 0 

8418 50 99 – – – drugo 2,2 0 

– Druge naprave za hlajenje ali zamrzovanje; toplotne črpalke 

8418 61 00 – – Toplotne črpalke, ki niso klimatske naprave iz tarifne 
številke 8415 

2,2 0 

8418 69 00 – – druge 2,2 0 

– Deli 

8418 91 00 – – pohištvo za vgraditev naprav za hlajenje ali zamrzovanje 2,2 0 

8418 99 – – drugi 

8418 99 10 – – – izparilniki in kondenzatorji, razen tistih za hladilnike za 
gospodinjstva 

2,2 0 

8418 99 90 – – – drugi 2,2 0 

8419 Stroji, naprave in laboratorijska oprema (vključno električno 
ogrevani) (brez peči in pečic in druge opreme iz tarifne 
številke 8514), za obdelavo materiala s spremembo tempera
ture, kot je ogrevanje, kuhanje, žganje, destilacija, rektifikacija, 
sterilizacija, pasterizacija, parjenje, sušenje, izhlapevanje, vpli
njevanje, kondenzacija ali hlajenje, razen gospodinjskih strojev 
in naprav; pretočni in akumulacijski grelniki za vodo, neelek
trični 

– Pretočni in akumulacijski grelniki za vodo, neelektrični 

8419 11 00 – – pretočni grelniki za vodo na plin 2,6 0 

8419 19 00 – – drugi 2,6 0 

8419 20 00 – Medicinski, kirurški ali laboratorijski aparati za sterilizacijo prosto 0 

– Sušilnice
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8419 31 00 – – za agroživilske proizvode in izdelke 1,7 0 

8419 32 00 – – za les, papirno maso, papir ali karton 1,7 0 

8419 39 – – druge 

8419 39 10 – – – za keramične izdelke 1,7 0 

8419 39 90 – – – druge 1,7 0 

8419 40 00 – Naprave za destilacijo ali prečiščevanje z destilacijo 1,7 0 

8419 50 00 – Toplotni izmenjalniki 1,7 0 

8419 60 00 – Naprave za utekočinjanje zraka in drugih plinov 1,7 0 

– Drugi stroji, naprave in oprema 

8419 81 – – za pripravo toplih napitkov ali za kuhanje ali gretje (peče
nje) hrane 

8419 81 20 – – – perkolatorji (precejevalniki) in druge naprave za pripra
vljanje kave in drugih toplih napitkov 

2,7 0 

8419 81 80 – – – drugo 1,7 0 

8419 89 – – drugo 

8419 89 10 – – – hladilni stolpi in podobne naprave za neposredno hlajenje 
(brez predelne stene) s pomočjo kroženja vode 

1,7 0 

8419 89 30 – – – naprave za naparevanje kovin v vakuumu 2,4 0 

8419 89 98 – – – drugi 2,4 0 

8419 90 – Deli 

8419 90 15 – – sterilizatorjev iz tarifne podštevilke 8419 20 00 prosto 0 

8419 90 85 – – drugo 1,7 0 

8420 Kalandri in drugi stroji za valjanje, razen za kovine ali steklo, 
in valji zanje 

8420 10 – Kalandri in drugi stroji za valjanje 

8420 10 10 – – ki se uporabljajo v tekstilni industriji 1,7 0 

8420 10 30 – – ki se uporabljajo v papirni industriji 1,7 0 

8420 10 50 – – ki se uporabljajo v gumarski industriji in industriji plasti 
čnih mas 

1,7 0 

8420 10 90 – – drugi 1,7 0 

– Deli

SL L 161/1458 Uradni list Evropske unije 29.5.2014



KN 2008 Poimenovanje Osnovna stop
nja Kategorija 

8420 91 – – valji 

8420 91 10 – – – litoželezni 1,7 0 

8420 91 80 – – – drugi 2,2 0 

8420 99 00 – – drugi 2,2 0 

8421 Centrifuge, vključno centrifugalni sušilniki; naprave in aparati 
za filtriranje in čiščenje tekočin ali plinov 

– Centrifuge, vključno centrifugalni sušilniki 

8421 11 00 – – izločevalniki smetane 2,2 0 

8421 12 00 – – centrifugalni sušilniki perila 2,7 0 

8421 19 – – druge 

8421 19 20 – – – centrifuge, ki se uporabljajo v laboratorijih 1,5 0 

8421 19 70 – – – druge prosto 0 

– Naprave in aparati za filtriranje in čiščenje tekočin 

8421 21 00 – – za filtriranje in čiščenje vode 1,7 0 

8421 22 00 – – za filtriranje in čiščenje pijač, razen vode 1,7 0 

8421 23 00 – – filtri za olje ali gorivo, za motorje z notranjim zgorevanjem 1,7 0 

8421 29 00 – – druge 1,7 0 

– Naprave in aparati za filtriranje in čiščenje plinov 

8421 31 00 – – filtri za vsesani zrak za motorje z notranjim zgorevanjem 1,7 0 

8421 39 – – druge 

8421 39 20 – – – naprave in aparati za filtriranje ali očiščevanje zraka 1,7 0 

– – – naprave in aparati za filtriranje ali čiščenje drugih plinov 

8421 39 40 – – – – s tekočim procesom 1,7 0 

8421 39 60 – – – – s katalitičnim procesom 1,7 0 

8421 39 90 – – – – drugi 1,7 0 

– Deli
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8421 91 00 – – centrifug, vključno centrifugalnih sušilnikov 1,7 0 

8421 99 00 – – drugi 1,7 0 

8422 Pomivalni stroji, stroji za pomivanje in sušenje steklenic in 
druge posode; stroji za polnjenje, zapiranje, hermetično zapi
ranje ali etiketiranje steklenic, pločevink, škatel, vreč in drugih 
posod; stroji za kapsuliranje steklenic, kozarcev za vlaganje, 
cevi in podobnih posod; drugi stroji za pakiranje ali zavijanje 
(vključno stroji za zavijanje na osnovi toplotnega krčenja); 
stroji za gaziranje pijač 

– Pomivalni stroji 

8422 11 00 – – gospodinjski 2,7 0 

8422 19 00 – – drugi 1,7 0 

8422 20 00 – Stroji za pomivanje in sušenje steklenic in druge posode 1,7 0 

8422 30 00 – Stroji za polnjenje, zapiranje, hermetično zapiranje, ali etike
tiranje steklenic, pločevink, škatel, vreč in druge posode; 
stroji za kapsuliranje steklenic, kozarcev za vlaganje, cevi 
in podobnih posod; stroji za gaziranje pijač 

1,7 0 

8422 40 00 – Drugi stroji za pakiranje ali zavijanje (vključno stroji za 
zavijanje na osnovi toplotnega krčenja) 

1,7 0 

8422 90 – Deli 

8422 90 10 – – pomivalnih strojev 1,7 0 

8422 90 90 – – drugi 1,7 0 

8423 Tehtnice - tehtalne naprave (razen tehtnic z občutljivostjo do 
vključno 5 centigramov (0,05 g)), vključno s stroji za štetje in 
kontrolo, ki delujejo na podlagi tehtanja; uteži za tehtnice 
vseh vrst 

8423 10 – Osebne tehtnice, vključno tehtnice za dojenčke; gospodinjske 
tehtnice 

8423 10 10 – – gospodinjske tehtnice 1,7 0 

8423 10 90 – – druge 1,7 0 

8423 20 00 – Tehtnice za kontinuirano tehtanje blaga na transportnih 
trakovih 

1,7 0 

8423 30 00 – Tehtnice za nespremenljivo maso in tehtnice za izpuščanje 
vnaprej določene mase materiala v vrečko ali posodo, 
vključno tehtnice za doziranje 

1,7 0 

– Druge tehtalne naprave
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8423 81 – – z maksimalnim tehtalnim območjem do vključno 30 kg 

8423 81 10 – – – tehtnice za preverjanje mase in stroji z avtomatsko 
kontrolo, ki delujejo glede na prej nastavljeno maso 

1,7 0 

8423 81 30 – – – tehtnice - naprave za tehtanje in etiketiranje pakiranega 
blaga 

1,7 0 

8423 81 50 – – – trgovske tehtnice 1,7 0 

8423 81 90 – – – druge 1,7 0 

8423 82 – – s tehtalnim območjem nad 30 kg do vključno 5 000 kg 

8423 82 10 – – – tehtnice za preverjanje mase in stroji za avtomatsko 
kontrolo, ki delujejo glede na prej nastavljeno maso 

1,7 0 

8423 82 90 – – – druge 1,7 0 

8423 89 00 – – druge 1,7 0 

8423 90 00 – Uteži za tehtnice vseh vrst; deli tehtnic 1,7 0 

8424 Mehanske naprave (na ročni pogon ali brez njega) za brizga
nje, razprševanje ali pršenje tekočin ali prahu; gasilski aparati, 
napolnjeni ali nenapolnjeni; brizgalne pištole in podobne 
naprave; stroji za brizganje pare ali peska in podobni stroji 
za brizganje s curkom 

8424 10 – Gasilski aparati, napolnjeni ali nenapolnjeni 

8424 10 20 – – mase do vključno 21 kg 1,7 0 

8424 10 80 – – drugi 1,7 0 

8424 20 00 – Brizgalne pištole in podobne naprave 1,7 0 

8424 30 – Stroji za brizganje pare ali peska in podobni stroji za 
brizganje s curkom 

– – vodne čistilne naprave z vgrajenim motorjem 

8424 30 01 – – – z grelno napravo 1,7 0 

– – – druge, z močjo motorja 

8424 30 05 – – – – do vključno 7,5 kW 1,7 0 

8424 30 09 – – – – nad 7,5 kW 1,7 0 

– – drugi stroji
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8424 30 10 – – – s pogonom na stisnjeni zrak 1,7 0 

8424 30 90 – – – drugi 1,7 0 

– Druge naprave 

8424 81 – – za kmetijstvo ali hortikulturo 

8424 81 10 – – – škropilnice 1,7 0 

– – – druge 

8424 81 30 – – – – prenosne naprave 1,7 0 

– – – – druge 

8424 81 91 – – – – – razpršilniki in razpraševalci, prirejeni za rabo na polje
delskih traktorjih ali za vleko z le-temi 

1,7 0 

8424 81 99 – – – – – druge 1,7 0 

8424 89 00 – – druge 1,7 0 

8424 90 00 – Deli 1,7 0 

8425 Škripčevja in škripci; vodoravni in navpični vitli; dvigala za 
velike tovore z majhno dvižno višino 

– Škripčevja in škripci 

8425 11 00 – – na električni pogon prosto 0 

8425 19 – – drugi 

8425 19 20 – – – ročno vodeni verižni škripci prosto 0 

8425 19 80 – – – drugi prosto 0 

– Drugi vitli 

8425 31 00 – – na električni pogon prosto 0 

8425 39 – – drugi 

8425 39 30 – – – na pogon z batnimi motorji z notranjim izgorevanjem prosto 0 

8425 39 90 – – – drugi prosto 0 

– Dvigala za velike tovore z majhno dvižno višino; dvigala za 
dviganje vozil 

8425 41 00 – – nepremična dvigala za vgraditev v delavnicah za popravilo 
cestnih vozil 

prosto 0 

8425 42 00 – – druga dvigala, hidravlična prosto 0
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8425 49 00 – – druga prosto 0 

8426 Ladijski žerjavi; dvigala, vključno kabelska dvigala; portalna 
dvigala, luška dvigala in avto dvigala, opremljena z dvigalom 

– Mostna, prekladalna in portalna dvigala in luška dvigala 

8426 11 00 – – mostna dvigala na fiksnih stebrih prosto 0 

8426 12 00 – – portalna dvigala na pnevmatičnih kolesih in luška dvigala prosto 0 

8426 19 00 – – druga prosto 0 

8426 20 00 – Stolpna vrtljiva dvigala prosto 0 

8426 30 00 – Portalna dvigala s pomolom prosto 0 

– Druga dvigala, samovozna 

8426 41 00 – – na pnevmatičnih kolesih prosto 0 

8426 49 00 – – druga prosto 0 

– Druga dvigala 

8426 91 – – predvidena za vgraditev v cestna vozila 

8426 91 10 – – – hidravlični žerjavi za samonakladanje in razkladanje vozil prosto 0 

8426 91 90 – – – druga prosto 0 

8426 99 00 – – druga prosto 0 

8427 Viličarji; druga vozila z napravami za dviganje ali manipulacijo 

8427 10 – Samovozni, na elektromotorni pogon 

8427 10 10 – – z dvigalno višino 1 m ali več 4,5 0 

8427 10 90 – – drugi 4,5 0 

8427 20 – Drugi samovozni 

– – z dvigalno višino 1 m ali več 

8427 20 11 – – – viličarji za težavne terene in drugi nakladalni kamioni 4,5 0 

8427 20 19 – – – drugi 4,5 0 

8427 20 90 – – drugi 4,5 0
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8427 90 00 – Druga vozila z napravami za dviganje ali manipulacijo 4 0 

8428 Drugi stroji za dviganje, manipulacijo, nakladanje ali razkla
danje (npr.: dvigala, premične stopnice, transporterji in žični
ce) 

8428 10 – Dvigala in skipi 

8428 10 20 – – električno vodeni prosto 0 

8428 10 80 – – drugi prosto 0 

8428 20 – Transporterji, pnevmatični 

8428 20 30 – – posebno prilagojeni uporabi v kmetijstvu prosto 0 

– – drugi 

8428 20 91 – – – za razsuti tovor prosto 0 

8428 20 98 – – – drugi prosto 0 

– Drugi transporterji, ki delujejo kontinuirano, za blago ali 
material 

8428 31 00 – – specialno predvideni za uporabo pod zemljo prosto 0 

8428 32 00 – – drugi, z vedri prosto 0 

8428 33 00 – – drugi, s trakom prosto 0 

8428 39 – – drugi 

8428 39 20 – – – valjčni transporterji prosto 0 

8428 39 90 – – – drugi prosto 0 

8428 40 00 – Premične stopnice in premične steze prosto 0 

8428 60 00 – Žičnice in vlečnice; vlečni mehanizmi za tirne žičnice prosto 0 

8428 90 – Drugi stroji 

8428 90 30 – – valjčne proge (za valjarne); vrtljive mize za prinašanje in 
odnašanje izdelkov; prekucniki in manipulatorji za ingote, 
krogle, palice in plošče 

prosto 0 

– – drugi 

– – – nakladalniki, prilagojeni uporabi v kmetijstvu 

8428 90 71 – – – – prilagojeni priključitvi na kmetijske traktorje prosto 0 

8428 90 79 – – – – drugi prosto 0 

– – – drugi
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8428 90 91 – – – – mehanski nakladalniki za razsuti tovor prosto 0 

8428 90 95 – – – – drugi prosto 0 

8429 Samovozni buldožerji, angledozerji, grejderji, ravnalniki, skre
perji, bagri, nakladalniki z lopato, stroji za nabijanje in cestni 
valjarji, samovozni 

– Samovozni buldožerji in angledozerji 

8429 11 00 – – goseničarji prosto 0 

8429 19 00 – – drugi prosto 0 

8429 20 00 – Grejderji in ravnalniki prosto 0 

8429 30 00 – Skreperji prosto 0 

8429 40 – Stroji za nabijanje in cestni valjarji 

– – cestni valjarji 

8429 40 10 – – – vibracijski prosto 0 

8429 40 30 – – – drugi prosto 0 

8429 40 90 – – teptalniki prosto 0 

– Bagri in nakladalniki 

8429 51 – – nakladalniki s prednjo lopato 

8429 51 10 – – – nakladalniki, prilagojeni za uporabo pod zemljo prosto 0 

– – – drugi 

8429 51 91 – – – – lopatasti nakladalniki - goseničarji prosto 0 

8429 51 99 – – – – drugi prosto 0 

8429 52 – – stroji z nadgradnjo, ki se vrti 360° 

8429 52 10 – – – bagri - goseničarji prosto 0 

8429 52 90 – – – drugi prosto 0 

8429 59 00 – – drugi prosto 0 

8430 Drugi stroji za ravnanje, strganje, izkopavanje, nabijanje, 
kopanje ali vrtanje zemlje, mineralov ali rud; ovni in stroji 
za izdiranje pilotov; snežni plugi in snežni odmetalniki
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8430 10 00 – Ovni in stroji za izdiranje pilotov prosto 0 

8430 20 00 – Snežni plugi in snežni odmetalniki prosto 0 

– Stroji za spodrezavanje premoga ali kamnin in stroji za 
prebijanje predorov 

8430 31 00 – – samovozni prosto 0 

8430 39 00 – – drugi prosto 0 

– Drugi stroji za vrtanje 

8430 41 00 – – samovozni prosto 0 

8430 49 00 – – drugi prosto 0 

8430 50 00 – Drugi stroji, samovozni prosto 0 

– Drugi stroji, nesamovozni 

8430 61 00 – – stroji za nabijanje prosto 0 

8430 69 00 – – drugi prosto 0 

8431 Deli, primerni za uporabo izključno ali pretežno s stroji iz 
tarifnih številk 8425 do 8430 

8431 10 00 – Za stroje iz tarifne številke 8425 prosto 0 

8431 20 00 – Za stroje iz tarifne številke 8427 4 0 

– Za stroje iz tarifne številke 8428 

8431 31 00 – – za dvigala, skipe ali premične stopnice prosto 0 

8431 39 – – drugi 

8431 39 10 – – – za valjčne proge iz tarifne podštevilke 8428 90 30 prosto 0 

8431 39 70 – – – drugi prosto 0 

– Za stroje iz tarifnih številk 8426, 8429 ali 8430 

8431 41 00 – – vedra, žlice, lopate, grabeži in prijemala prosto 0 

8431 42 00 – – lemeži za buldožerje ali angledozerje prosto 0 

8431 43 00 – – deli strojev za vrtanje iz tarifnih podštevilk 8430 41 ali 
8430 49 

prosto 0 

8431 49 – – drugi 

8431 49 20 – – – iz litega železa ali litega jekla prosto 0 

8431 49 80 – – – drugi prosto 0
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8432 Stroji za pripravo in kultiviranje zemlje v kmetijstvu, hortikul
turi in gozdarstvu; valjarji za travnike in športne terene 

8432 10 – Plugi 

8432 10 10 – – z ukrivljeno odrivno ploščo, ki obrača prst (pri plugu) prosto 0 

8432 10 90 – – drugi prosto 0 

– Brane, skarifaktorji (brane z ostrimi fiksnimi noži), kultiva
torji, plevelniki in izkopalniki 

8432 21 00 – – krožne brane prosto 0 

8432 29 – – drugo 

8432 29 10 – – – skarifaktorji in kultivatorji prosto 0 

8432 29 30 – – – brane z zobci prosto 0 

8432 29 50 – – – roto kultivatorji prosto 0 

8432 29 90 – – – drugo prosto 0 

8432 30 – Stroji za sejanje, sajenje in presajevanje 

– – stroji za sejanje 

8432 30 11 – – – sejalniki na centralni pogon s preciznim preslednikom prosto 0 

8432 30 19 – – – drugi prosto 0 

8432 30 90 – – stroji za sajenje in presajevanje prosto 0 

8432 40 – Trosilniki hlevskega gnoja in kemičnih gnojil 

8432 40 10 – – trosilniki za mineralna ali kemična gnojila prosto 0 

8432 40 90 – – drugi prosto 0 

8432 80 00 – Drugi stroji prosto 0 

8432 90 00 – Deli prosto 0 

8433 Stroji za obiranje, žetev in mlatev, vključno z balarji za slamo 
in krmo; kosilnice za travo; stroji za čiščenje, sortiranje ali 
selekcijo jajc, sadja ali drugih kmetijskih pridelkov, razen 
strojev iz tarifne številke 8437 

– Kosilnice za travo (za travnike, parke ali športne terene) 

8433 11 – – motorne, z rezalno napravo, vrtljivo v vodoravni ravni
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8433 11 10 – – – električne prosto 0 

– – – druge 

– – – – samovozne 

8433 11 51 – – – – – s sedežem prosto 0 

8433 11 59 – – – – – druge prosto 0 

8433 11 90 – – – – druge prosto 0 

8433 19 – – druge 

– – – motorne 

8433 19 10 – – – – električne prosto 0 

– – – – druge 

– – – – – samovozne 

8433 19 51 – – – – – – s sedežem prosto 0 

8433 19 59 – – – – – – druge prosto 0 

8433 19 70 – – – – – druge prosto 0 

8433 19 90 – – – brez motorja prosto 0 

8433 20 – Druge kosilnice, vključno vzvodne priključne kosilnice za 
montiranje na traktor 

8433 20 10 – – motorne prosto 0 

– – druge 

– – – prilagojene za prenašanje oziroma vlečenje s traktorjem 

8433 20 51 – – – – z rotirajočim rezilom v horizontalni ravni prosto 0 

8433 20 59 – – – – druge prosto 0 

8433 20 90 – – – druge prosto 0 

8433 30 – Drugi stroji za seno 

8433 30 10 – – obračalniki, stranski zgrabljalniki in rotacijski obračalniki prosto 0 

8433 30 90 – – drugi prosto 0 

8433 40 – Balarji za seno in krmo, vključno s stroji za pobiranje in 
povezovanje v bale 

8433 40 10 – – stroji za pobiranje in povezovanje v bale prosto 0

SL L 161/1468 Uradni list Evropske unije 29.5.2014



KN 2008 Poimenovanje Osnovna stop
nja Kategorija 

8433 40 90 – – drugi prosto 0 

– Drugi stroji za pobiranje kmetijskih pridelkov (žetev in 
obiranje itd.); stroji za ločevanje zrn od rastline (za mlatev, 
robkanje itd.) 

8433 51 00 – – kombajni za pobiranje kmetijskih pridelkov in za ločevanje 
zrn od rastline 

prosto 0 

8433 52 00 – – drugi stroji za ločevanje zrn od rastline (mlatev, robkanje 
itd.) 

prosto 0 

8433 53 – – stroji za izkopavanje korenastih ali gomoljastih plodov 

8433 53 10 – – – stroji za izkopavanje in pobiranje krompirja prosto 0 

8433 53 30 – – – stroji za pobiranje repe in stroji za pobiranje pese prosto 0 

8433 53 90 – – – drugi prosto 0 

8433 59 – – drugi 

– – – silažni kombajni 

8433 59 11 – – – – na lastni pogon prosto 0 

8433 59 19 – – – – drugi prosto 0 

8433 59 30 – – – stroji za obiranje grozdja prosto 0 

8433 59 80 – – – drugi prosto 0 

8433 60 00 – Stroji za čiščenje ali sortiranje jajc, sadja ali drugih kmetijskih 
pridelkov 

prosto 0 

8433 90 00 – Deli prosto 0 

8434 Molzni stroji in mlekarski stroji 

8434 10 00 – Molzni stroji prosto 0 

8434 20 00 – Mlekarski stroji prosto 0 

8434 90 00 – Deli prosto 0 

8435 Stiskalnice, sadni mlini in podobni stroji, ki se uporabljajo za 
pridobivanje vina, jabolčnika, sadnih sokov ali podobnih napi
tkov ali pijač 

8435 10 00 – Stroji 1,7 0 

8435 90 00 – Deli 1,7 0 

8436 Drugi stroji za kmetijstvo, hortikulturo, gozdarstvo, perutni
narstvo in čebelarstvo, vključno z napravami za kalitev z 
mehansko ali termično opremo; valilniki in tople baterije za 
piščance
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8436 10 00 – Stroji za pripravo krme 1,7 0 

– Stroji za perutninarstvo; valilniki in tople baterije za piščance 

8436 21 00 – – valilniki in tople baterije za piščance 1,7 0 

8436 29 00 – – drugo 1,7 0 

8436 80 – Drugi stroji 

8436 80 10 – – gozdarski stroji 1,7 0 

– – drugi 

8436 80 91 – – – avtomatski napajalniki 1,7 0 

8436 80 99 – – – drugi 1,7 0 

– Deli 

8436 91 00 – – strojev za perutninarstvo, valilnikov in toplih baterij za 
piščance 

1,7 0 

8436 99 00 – – drugi 1,7 0 

8437 Stroji za čiščenje ali sortiranje semena, zrnja ali suhih stročnic; 
stroji za mlinsko industrijo ali za predelavo žit ali suhih stro 
čnic, razen strojev za kmetijska gospodarstva 

8437 10 00 – Stroji za čiščenje ali sortiranje semena, zrnja ali suhih stro 
čnic 

1,7 0 

8437 80 00 – Drugi stroji 1,7 0 

8437 90 00 – Deli 1,7 0 

8438 Stroji, ki niso navedeni in ne zajeti v drugih tarifnih številkah 
tega poglavja, za industrijsko pripravljanje ali proizvodnjo 
hrane ali pijač, drugačnih od strojev za ekstrakcijo ali pripra
vljanje živalskih ali rastlinskih olj in masti 

8438 10 – Pekarski stroji in stroji za proizvodnjo makaronov, špagetov 
in podobnih izdelkov 

8438 10 10 – – pekarski stroji 1,7 0 

8438 10 90 – – stroji za proizvodnjo testenin, špagetov in podobnih izdel
kov 

1,7 0 

8438 20 00 – Stroji za proizvodnjo slaščic, kakava in čokolade 1,7 0
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8438 30 00 – Stroji za proizvodnjo sladkorja 1,7 0 

8438 40 00 – Pivovarniški stroji 1,7 0 

8438 50 00 – Stroji za pripravljanje perutninskega in drugega mesa 1,7 0 

8438 60 00 – Stroji za pripravljanje sadja, orehov in zelenjave 1,7 0 

8438 80 – Drugi stroji 

8438 80 10 – – za pripravo kave ali čaja 1,7 0 

– – drugi 

8438 80 91 – – – za pripravo ali proizvodnjo pijač 1,7 0 

8438 80 99 – – – drugi 1,7 0 

8438 90 00 – Deli 1,7 0 

8439 Stroji za proizvodnjo celuloze iz vlaknastih celuloznih mate
rialov ali za proizvodnjo ali dodelavo papirjev ali kartona 

8439 10 00 – Stroji za proizvodnjo celuloze iz vlaknatih celuloznih mate
rialov 

1,7 0 

8439 20 00 – Stroji za proizvodnjo papirja ali kartona 1,7 0 

8439 30 00 – Stroji za dovrševanje papirja ali kartona 1,7 0 

– Deli 

8439 91 – – strojev za proizvodnjo celuloze iz vlaknatih celuloznih 
materialov 

8439 91 10 – – – iz litega železa ali litega jekla 1,7 0 

8439 91 90 – – – drugi 1,7 0 

8439 99 – – drugi 

8439 99 10 – – – iz litega železa ali litega jekla 1,7 0 

8439 99 90 – – – drugi 1,7 0 

8440 Knjigoveški stroji, vključno s stroji za šivanje knjig 

8440 10 – Stroji 

8440 10 10 – – stroji za zgibanje 1,7 0 

8440 10 20 – – stroji za znašanje 1,7 0 

8440 10 30 – – stroji za šivanje, šivanje z žico in spenjanje s sponkami 1,7 0
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8440 10 40 – – stroji za vezavo brez šivanja (perfect) - lepljenje 1,7 0 

8440 10 90 – – drugi 1,7 0 

8440 90 00 – Deli 1,7 0 

8441 Drugi stroji za predelavo papirne mase, papirja ali kartona, 
vključno s stroji za rezanje vseh vrst 

8441 10 – Stroji za rezanje 

8441 10 10 – – stroji za rezanje zvitkov in premotavanje zvitkov 1,7 0 

8441 10 20 – – drugi stroji za vzdolžno in prečno rezanje 1,7 0 

8441 10 30 – – giljotine 1,7 0 

8441 10 40 – – noži s tremi rezili (trorezniki) 1,7 0 

8441 10 80 – – drugi 1,7 0 

8441 20 00 – Stroji za izdelavo vrečk, vreč ali pisemskih ovojnic 1,7 0 

8441 30 00 – Stroji za izdelavo škatel, trikotnih vrečk, cevi, bobnov in 
podobnih škatel, razen s stiskanjem 

1,7 0 

8441 40 00 – Stroji za oblikovanje izdelkov iz papirne mase, papirja ali 
kartona s stiskanjem 

1,7 0 

8441 80 00 – Drugi stroji 1,7 0 

8441 90 – Deli 

8441 90 10 – – strojev za rezanje 1,7 0 

8441 90 90 – – drugi 1,7 0 

8442 Stroji, aparati in naprave (razen obdelovalnih strojev iz 
tarifnih številk 8456 do 8465) za pripravljanje ali izdelovanje 
klišejev, plošč, valjev in drugih tiskarskih oblik; klišeji, plošče, 
valji in druge tiskarske oblike; litografski kamni, plošče in 
valji, pripravljeni za tiskarske namene (npr. brušeni, uzrnjeni 
ali polirani) 

8442 30 – Stroji, aparati in naprave 

8442 30 10 – – fotostavni stroji in komposerji 1,7 0 

– – drugi 

8442 30 91 – – – za vlivanje in stavljanje (na primer linotip, monotip, inter
tip), z napravo za vlivanje ali brez nje 

prosto 0
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8442 30 99 – – – drugi 1,7 0 

8442 40 00 – Deli navedenih strojev, aparatov in naprav 1,7 0 

8442 50 – Klišeji, plošče, valji in druge tiskarske oblike; litografski 
kamni, plošče in valji, pripravljeni za tiskarske namene 
(npr. brušeni, uzrnjeni ali polirani) 

– – s tiskarskim odtisom 

8442 50 21 – – – za reliefni tisk 1,7 0 

8442 50 23 – – – za ploski tisk 1,7 0 

8442 50 29 – – – drugi 1,7 0 

8442 50 80 – – drugo 1,7 0 

8443 Tiskarski stroji, ki se uporabljajo za tiskanje v smislu tiskanja z 
uporabo plošč, valjev in drugih tiskarskih komponent iz 
tarifne številke 8442; drugi tiskalniki, stroji za kopiranje in 
telefaksi, kombinirani ali ne; deli in pribor 

– Tiskarski stroji, ki se uporabljajo za tiskanje v smislu tiskanja 
z uporabo plošč, valjev in drugih tiskarskih komponent iz 
tarifne številke 8442 

8443 11 00 – – stroji za ofsetni tisk na papirju v zvitku (rotacija) 1,7 0 

8443 12 00 – – pisarniški stroji za ofsetni tisk na papirju v polah (listih) 
največje velikosti pole 22 x 36 cm ali manj, v neprepo
gnjenem stanju 

1,7 0 

8443 13 – – drugi stroji za ofsetni tisk 

– – – na papirju v polah (listih) 

8443 13 10 – – – – rabljeni 1,7 0 

– – – – novi, za tisk na listih velikosti 

8443 13 31 – – – – – do vključno 52 × 74 cm 1,7 0 

8443 13 35 – – – – – nad 52 × 74 cm, do vključno 74 × 107 cm 1,7 0 

8443 13 39 – – – – – nad 74 × 107 cm 1,7 0 

8443 13 90 – – – drugi 1,7 0 

8443 14 00 – – stroji za visoki tisk na papir v zvitku, razen fleksografskih 
strojev in aparatov 

1,7 0
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8443 15 00 – – stroji za visoki tisk, ki niso z na papir v zvitku, razen 
fleksografskih strojev in aparatov 

1,7 0 

8443 16 00 – – stroji za fleksografski tisk (za brezkončne obrazce) 1,7 0 

8443 17 00 – – stroji za globoki tisk 1,7 0 

8443 19 – – drugi 

8443 19 20 – – – za tiskanje tekstilnih materialov 1,7 0 

8443 19 40 – – – za uporabo v proizvodnji polprevodnikov 1,7 0 

8443 19 70 – – – drugi 1,7 0 

– Drugi tiskalniki, stroji za kopiranje in telefaksi, kombinirani 
ali ne 

8443 31 – – stroji, ki zagotavljajo najmanj dve od naslednjih funkcij: 
tisk, kopiranje ali prenos telefaksa, sposobni za povezavo 
s strojem za avtomatsko obdelavo podatkov ali z omrež
jem 

8443 31 10 – – – stroji, ki se uporabljajo za kopiranje s faksimilnim 
prenosom in ne morejo kopirati več kot 12 enobarvnih 
strani na minuto, s funkcijo za tiskanje ali brez nje 

prosto 0 

– – – drugo 

8443 31 91 – – – – stroji, ki se uporabljajo za kopiranje s skeniranjem izvir
nika in tiskanjem kopij z elektrostatičnim tiskalnim 
motorjem 

6 0 

8443 31 99 – – – – drugo prosto 0 

8443 32 – – drugi, sposobni za povezavo s strojem za avtomatsko 
obdelavo podatkov ali z omrežjem 

8443 32 10 – – – tiskalniki prosto 0 

8443 32 30 – – – telefaksi prosto 0 

– – – drugo 

8443 32 91 – – – – stroji, ki se uporabljajo za kopiranje s skeniranjem izvir
nika in tiskanjem kopij z elektrostatičnim tiskalnim 
motorjem 

6 0 

8443 32 93 – – – – drugi stroji, ki se uporabljajo za tiskanje z vgrajenim 
optičnim sistemom 

prosto 0 

8443 32 99 – – – – drugo 2,2 0 

8443 39 – – drugi
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8443 39 10 – – – stroji, ki se uporabljajo za kopiranje s skeniranjem izvir
nika in tiskanjem kopij z elektrostatičnim tiskalnim 
motorjem 

6 0 

– – – Drugi aparati za kopiranje 

8443 39 31 – – – – z vdelanim optičnim sistemom prosto 0 

8443 39 39 – – – – drugi 3 0 

8443 39 90 – – – drugi 2,2 0 

– Deli in pribor 

8443 91 – – deli in pribor za stroje, ki se uporabljajo za tiskanje v 
smislu tiskanja z uporabo plošč, valjev in drugih tiskarskih 
komponent iz tarifne številke 8442 

8443 91 10 – – – aparatov iz tarifne podštevilke 8443 19 40 1,7 0 

– – – drugi 

8443 91 91 – – – – iz litega železa ali litega jekla 1,7 0 

8443 91 99 – – – – drugi 1,7 0 

8443 99 – – drugi 

8443 99 10 – – – elektronski deli prosto 0 

8443 99 90 – – – drugi prosto 0 

8444 00 Stroji za ekstrudiranje (brizganje), izvlačenje, teksturiranje in 
rezanje umetnih ali sintetičnih tekstilnih filamentov 

8444 00 10 – Stroji za ekstrudiranje 1,7 0 

8444 00 90 – Drugi 1,7 0 

8445 Stroji za pripravljanje tekstilnih vlaken; stroji za predenje, 
združevanje (dubliranje) ali sukanje in drugi stroji za proiz
vodnjo tekstilne preje; tekstilni stroji za navijanje (vključno za 
navijanje votka) in stroji za pripravljanje tekstilne preje za 
uporabo na strojih iz tarifnih številk 8446 ali 8447 

– Stroji za pripravljanje tekstilnih vlaken 

8445 11 00 – – mikalniki (karde) 1,7 0 

8445 12 00 – – česalniki 1,7 0 

8445 13 00 – – raztezalke in predpredilniki 1,7 0 

8445 19 00 – – drugi 1,7 0 

8445 20 00 – Tekstilni predilni stroji 1,7 0
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8445 30 – Tekstilni stroji za združevanje (dubliranje) ali sukanje 

8445 30 10 – – tekstilni stroji za združevanje (dubliranje) 1,7 0 

8445 30 90 – – tekstilni stroji za sukanje 1,7 0 

8445 40 00 – Tekstilni stroji za navijanje (vključno za navijanje votka) 1,7 0 

8445 90 00 – Drugi 1,7 0 

8446 Tkalski stroji (statve) 

8446 10 00 – Za tkanje tkanin širine do vključno 30 cm 1,7 0 

– Za tkanje tkanin širine nad 30 cm, s čolničkom 

8446 21 00 – – na motorni pogon 1,7 0 

8446 29 00 – – drugi 1,7 0 

8446 30 00 – Za tkanje tkanin širine nad 30 cm, brez čolnička 1,7 0 

8447 Pletilski stroji, šivalni prepletilniki in stroji za proizvodnjo 
ovite preje, tila, čipk, vezenin, pozamenterije, pletenic ali 
mrež in tafting stroji 

– Stroji za krožno pletenje 

8447 11 – – s premerom valja do vključno 165 mm 

8447 11 10 – – – z ukrivljeno iglo 1,7 0 

8447 11 90 – – – drugi 1,7 0 

8447 12 – – s premerom valja nad 165 mm 

8447 12 10 – – – z ukrivljeno iglo 1,7 0 

8447 12 90 – – – drugi 1,7 0 

8447 20 – Stroji za ravno pletenje; šivalni prepletilniki 

8447 20 20 – – prepletilniki (vključno s stroji tipa Raschel); šivalni preple
tilniki 

1,7 0 

8447 20 80 – – drugi 1,7 0 

8447 90 00 – Drugi 1,7 0
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8448 Pomožni stroji za uporabo s stroji iz tarifne številke 8444, 
8445, 8446 ali 8447 (npr.: nitni stroji, žakarski stroji, avto
matske naprave za ustavljanje in mehanizmi za spreminjane 
smeri čolničkov); deli in pribor, ki so primerni za uporabo 
izključno ali pretežno s stroji iz te tarifne številke ali iz tarifne 
številke 8444, 8445, 8446 ali 8447 (npr.: vretena in krila za 
vretena, garniture za mikalnike, glavniki, ekstruzijske šobe, 
čolnički, nicalnice, listi za nicalnice in igle) 

– Pomožni stroji za stroje iz tarifne številke 8444, 8445, 8446 
ali 8447 

8448 11 00 – – nitni in žakarski stroji; stroji za zmanjševanje, kopiranje ali 
luknjanje kartic ali stroji za povezovanje luknjanih kartic 

1,7 0 

8448 19 00 – – drugi 1,7 0 

8448 20 00 – Deli in pribor za stroje iz tarifne številke 8444 ali njihove 
pomožne stroje 

1,7 0 

– Deli in pribor za stroje iz tarifne številke 8445 ali njihove 
pomožne stroje 

8448 31 00 – – obloge za mikalnike (karde) 1,7 0 

8448 32 00 – – za stroje za pripravljanje tekstilnih vlaken, razen oblog za 
mikalnike (karde) 

1,7 0 

8448 33 – – vretena, krilca za vretena, predilniški prstani in prstančni 
tekači 

8448 33 10 – – – vretena in krilca za vretena 1,7 0 

8448 33 90 – – – predilniški prstani in prstančni tekači 1,7 0 

8448 39 00 – – drugo 1,7 0 

– Deli in pribor za tkalske stroje (statve) ali njihove pomožne 
stroje 

8448 42 00 – – brda za statve, nicalnice in listi za nicalnice 1,7 0 

8448 49 00 – – drugo 1,7 0 

– Deli in pribor za stroje iz tarifne številke 8447 ali njihove 
pomožne stroje 

8448 51 – – zapletni plugi, igle in drugi predmeti, ki se uporabljajo pri 
oblikovanju zank 

8448 51 10 – – – zapletni plugi (ang. sinkers) 1,7 0 

8448 51 90 – – – drugi 1,7 0 

8448 59 00 – – drugo 1,7 0
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8449 00 00 Stroji za proizvodnjo ali končno obdelavo klobučevine ali 
netkanega blaga v metraži ali v določenih oblikah, vključno 
s stroji za izdelovanje klobukov iz klobučevine; kalupi za 
klobuke 

1,7 0 

8450 Pralni stroji, za gospodinjstva in pralnice, vključno s stroji, ki 
perejo in sušijo 

– Stroji z zmogljivostjo do vključno 10 kg suhega perila 

8450 11 – – popolnoma avtomatski 

– – – vsak z zmogljivostjo suhega perila do vključno 6 kg 

8450 11 11 – – – – ki se polnijo od spredaj 3 0 

8450 11 19 – – – – ki se polnijo od zgoraj 3 0 

8450 11 90 – – – vsak z zmogljivostjo suhega perila od 6 kg do vključno 
10 kg 

2,6 0 

8450 12 00 – – drugi, z vgrajeno centrifugalno napravo za ožemanje 2,7 0 

8450 19 00 – – drugi 2,7 0 

8450 20 00 – Stroji z zmogljivostjo nad 10 kg suhega perila 2,2 0 

8450 90 00 – Deli 2,7 0 

8451 Stroji (razen strojev iz tarifne številke 8450) za pranje, čišče
nje, ožemanje (perila), sušenje, likanje (vključno s stiskalnicami 
za fiksiranje), beljenje, barvanje, apretiranje, dovrševanje, prev
lačenje ali impregniranje tekstilne preje, tkanin, pletenin idr. 
ali gotovih tekstilnih predmetov in stroji za nanašanje paste 
na osnovno tkanino ali drugo podlago, ki se uporablja pri 
proizvodnji talnih oblog, kot je linolej; stroji za navijanje, 
odvijanje, zlaganje, rezanje ali zobčasto izrezovanje tekstilnih 
materialov 

8451 10 00 – Stroji za kemično čiščenje 2,2 0 

– Stroji za sušenje 

8451 21 – – z zmogljivostjo do vključno 10 kg suhega perila 

8451 21 10 – – – vsak z zmogljivostjo do vključno 6 kg suhega perila 2,2 0 

8451 21 90 – – – vsak z zmogljivostjo od 6 kg do vključno 10 kg suhega 
perila 

2,2 0 

8451 29 00 – – drugi 2,2 0 

8451 30 – Stroji in stiskalnice za likanje (vključno s stiskalnicami za 
fiksiranje) 

– – električno ogrevani z močjo
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8451 30 10 – – – do vključno 2 500 W 2,2 0 

8451 30 30 – – – nad 2 500 W 2,2 0 

8451 30 80 – – drugi 2,2 0 

8451 40 00 – Stroji za pranje, beljenje ali barvanje 2,2 0 

8451 50 00 – Stroji za navijanje, odvijanje, zlaganje, rezanje ali zobčasto 
izrezovanje tekstilnih materialov 

2,2 0 

8451 80 – Drugi stroji 

8451 80 10 – – stroji, ki se uporabljajo za proizvodnjo linoleja ali drugih 
talnih oblog, za nanašanje paste na osnovno tkanino ali 
drugo podlago 

2,2 0 

8451 80 30 – – stroji za apretiranje ali dodelavo 2,2 0 

8451 80 80 – – drugi 2,2 0 

8451 90 00 – Deli 2,2 0 

8452 Šivalni stroji, razen strojev za šivanje knjig iz tarifne številke 
8440; omarice, stojala in pokrovi, predvideni za šivalne stroje; 
igle za šivalne stroje 

8452 10 – Šivalni stroji za gospodinjstva 

– – šivalni stroji (samo lock-stitch), z glavami, z maso do 16 kg 
brez motorja oziroma do 17 kg z motorjem; glave šivalnih 
strojev (samo lock-stitch) z maso do 16 kg brez motorja 
oziroma do 17 kg z motorjem 

8452 10 11 – – – šivalni stroji z vrednostjo (brez okvirjev, miz ali pohištva) 
nad 65 EUR za kos 

5,7 0 

8452 10 19 – – – drugi 9,7 0 

8452 10 90 – – drugi šivalni stroji in druge glave šivalnih strojev 3,7 0 

– Drugi šivalni stroji 

8452 21 00 – – avtomati 3,7 0 

8452 29 00 – – drugi 3,7 0 

8452 30 – Igle za šivalne stroje 

8452 30 10 – – z eno plosko osjo 2,7 0 

8452 30 90 – – druge 2,7 0
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8452 40 00 – Omarice, stojala in pokrovi za šivalne stroje ter njihovi deli 2,7 0 

8452 90 00 – Drugi deli za šivalne stroje 2,7 0 

8453 Stroji za pripravljanje, strojenje in obdelavo surovih ali stro
jenih kož (z dlako ali brez nje), proizvodnjo ali popravilo 
obutve ali drugih predmetov iz surovih ali strojenih kož (z 
dlako ali brez nje), razen šivalnih strojev 

8453 10 00 – Stroji za pripravljanje, strojenje in obdelavo surovih ali stro
jenih kož 

1,7 0 

8453 20 00 – Stroji za proizvodnjo ali popravilo obutve 1,7 0 

8453 80 00 – Drugi stroji 1,7 0 

8453 90 00 – Deli 1,7 0 

8454 Konvertorji, livarski lonci, forme za ingote in livarski stroji, ki 
se uporabljajo v metalurgiji ali livarnah kovin 

8454 10 00 – Konvertorji 1,7 0 

8454 20 00 – Forme za ingote in livarski lonci 1,7 0 

8454 30 – Livarski stroji 

8454 30 10 – – za vlivanje pod pritiskom 1,7 0 

8454 30 90 – – drugi 1,7 0 

8454 90 00 – Deli 1,7 0 

8455 Valjarniška ogrodja in proge, za kovine; valji za valjarniška 
ogrodja in proge 

8455 10 00 – Valjarniška ogrodja in proge za cevi 2,7 0 

– Druga valjarniška ogrodja in proge 

8455 21 00 – – za vroče ali kombinirano vroče in hladno valjanje 2,7 0 

8455 22 00 – – za hladno valjanje 2,7 0 

8455 30 – Valji za valjarniška ogrodja in proge 

8455 30 10 – – litoželezni 2,7 0 

– – iz kovanega jekla 

8455 30 31 – – – delovni valji za vroče valjanje, podporni valji za vroče in 
hladno valjanje 

2,7 0 

8455 30 39 – – – delovni valji za hladno valjanje 2,7 0 

8455 30 90 – – iz litega ali varjenega jekla 2,7 0
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8455 90 00 – Drugi deli 2,7 0 

8456 Stroji za obdelovanje materialov vseh vrst z odvzemanjem 
materiala z laserjem ali drugim svetlobnim ali fotonskim 
snopom, ultrazvokom, elektroerozijo, elektrokemičnim 
postopkom, elektronskim snopom, ionskim snopom ali 
snopom plazme 

8456 10 00 – Z laserjem, drugim svetlobnim ali fotonskim snopom 4,5 0 

8456 20 00 – Z ultrazvokom 3,5 0 

8456 30 – Z elektroerozijo 

– – numerično krmiljeni 

8456 30 11 – – – žični 3,5 0 

8456 30 19 – – – drugi 3,5 0 

8456 30 90 – – drugi 3,5 0 

8456 90 00 – Drugi 3,5 0 

8457 Centri za strojno obdelavo, stroji, izdelani po principu stan
dardnih enot (z eno postajo) in prenašalni stroji z več posta
jami, za obdelavo kovin 

8457 10 – Centri za strojno obdelavo 

8457 10 10 – – horizontalni 2,7 0 

8457 10 90 – – drugi 2,7 0 

8457 20 00 – Stroji, izdelani po principu standardnih enot (z eno postajo) 2,7 0 

8457 30 – Prenašalni stroji z več postajami (obdelovanec se premika) 

8457 30 10 – – numerično krmiljeni 2,7 0 

8457 30 90 – – drugi 2,7 0 

8458 Stružnice (vključno stružni centri) za odstranjevanje kovin 

– Horizontalne stružnice 

8458 11 – – numerično krmiljene 

8458 11 20 – – – stružni centri 2,7 0 

– – – avtomatske stružnice 

8458 11 41 – – – – z enim vretenom 2,7 0 

8458 11 49 – – – – z več vreteni 2,7 0
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8458 11 80 – – – druge 2,7 0 

8458 19 – – druge 

8458 19 20 – – – stružni centri 2,7 0 

8458 19 40 – – – avtomatske stružnice 2,7 0 

8458 19 80 – – – druge 2,7 0 

– Druge stružnice 

8458 91 – – numerično krmiljene 

8458 91 20 – – – stružni centri 2,7 0 

8458 91 80 – – – druge 2,7 0 

8458 99 00 – – druge 2,7 0 

8459 Obdelovalni stroji za obdelavo kovin z odvzemanjem mate
riala (vključno s stroji z delovnimi enotami na vodilih), z 
vrtanjem, povečevanjem odprtin (s struženjem ali rezkanjem), 
z rezkanjem, vrezovanjem ali narezovanjem navojev, razen 
stružnic iz tarifne številke 8458 

8459 10 00 – Stroji z delovnimi enotami na vodilih 2,7 0 

– Drugi stroji za vrtanje s svedrom 

8459 21 00 – – numerično krmiljeni 2,7 0 

8459 29 00 – – drugi 2,7 0 

– Drugi kombinirani stroji za obdelavo odprtin z vrtanjem in 
rezkanjem 

8459 31 00 – – numerično krmiljeni 1,7 0 

8459 39 00 – – drugi 1,7 0 

8459 40 – Drugi stroji za povečevanje odprtin 

8459 40 10 – – numerično krmiljeni 1,7 0 

8459 40 90 – – drugi 1,7 0 

– Konzolni rezkalni stroji 

8459 51 00 – – numerično krmiljeni 2,7 0 

8459 59 00 – – drugi 2,7 0 

– Drugi rezkalni stroji 

8459 61 – – numerično krmiljeni
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8459 61 10 – – – orodni rezkalni stroji 2,7 0 

8459 61 90 – – – drugi 2,7 0 

8459 69 – – drugi 

8459 69 10 – – – orodni rezkalni stroji 2,7 0 

8459 69 90 – – – drugi 2,7 0 

8459 70 00 – Drugi stroji za vrezovanje ali narezovanje navojev 2,7 0 

8460 Obdelovalni stroji za čiščenje, ostrenje, brušenje, honanje, 
lepanje, poliranje ali drugačno dodelavo kovin, sintranih 
kovinskih karbidov ali kermetov z brusi, abrazivi ali z izdelki 
za poliranje, razen strojev za izdelavo zobnikov z rezanjem, 
brušenjem ali dodelavo zobnikov iz tarifne številke 8461 

– Stroji za ravno brušenje, pri katerih se pozicioniranje v kateri 
koli osi lahko nastavi s točnostjo najmanj 0,01 mm 

8460 11 00 – – numerično krmiljeni 2,7 0 

8460 19 00 – – drugi 2,7 0 

– Drugi brusilni stroji, pri katerih se pozicioniranje v kateri 
koli osi lahko nastavi s točnostjo najmanj 0,01 mm 

8460 21 – – numerično krmiljeni 

– – – za cilindrične površine 

8460 21 11 – – – – stroji za notranje brušenje 2,7 0 

8460 21 15 – – – – brezkonični brusilni stroji (centreless) 2,7 0 

8460 21 19 – – – – drugi 2,7 0 

8460 21 90 – – – drugi 2,7 0 

8460 29 – – drugi 

– – – za cilindrične površine 

8460 29 11 – – – – za notranje brušenje 2,7 0 

8460 29 19 – – – – drugi 2,7 0 

8460 29 90 – – – drugi 2,7 0 

– Stroji za ostrenje orodij ali rezil 

8460 31 00 – – numerično krmiljeni 1,7 0
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8460 39 00 – – drugi 1,7 0 

8460 40 – Stroji za honanje ali lepanje 

8460 40 10 – – numerično krmiljeni 1,7 0 

8460 40 90 – – drugi 1,7 0 

8460 90 – Drugi 

8460 90 10 – – opremljeni z mikrometričnim sistemom za nastavitev, pri 
katerem se lega katere koli osi lahko nastavi do natančnosti 
najmanj 0,01 mm 

2,7 0 

8460 90 90 – – drugi 1,7 0 

8461 Obdelovalni stroji za obdelavo kovin, sintranih kovinskih 
karbidov ali kermetov z odvzemanjem materiala: s skoblja
njem, z izdelavo utorov, vlečenjem, rezanjem zobnikov, bruše
njem zobnikov ali dodelavo zobnikov, z žaganjem, z odrezo
vanjem in drugimi postopki, ki niso na drugem mestu nave
deni in ne zajeti 

8461 20 00 – Kratkogibni skobeljniki 1,7 0 

8461 30 – Stroji za posnemanje 

8461 30 10 – – numerično krmiljeni 1,7 0 

8461 30 90 – – drugi 1,7 0 

8461 40 – Stroji za izdelavo zobnikov z rezanjem, brušenjem ali dode
lavo zobnikov 

– – stroji za izdelavo zobnikov z rezanjem (vključno z bruše
njem) 

– – – za izdelavo cilindričnih zobnikov 

8461 40 11 – – – – numerično krmiljeni 2,7 0 

8461 40 19 – – – – drugi 2,7 0 

– – – za rezanje drugih zobnikov 

8461 40 31 – – – – numerično krmiljeni 1,7 0 

8461 40 39 – – – – drugi 1,7 0 

– – stroji za dodelavo zobnikov 

– – – opremljeni z mikrometričnim sistemom nastavitve, pri 
katerem se lahko lega katere koli osi nastavi z natan 
čnostjo vsaj 0,01 mm 

8461 40 71 – – – – numerično krmiljeni 2,7 0
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8461 40 79 – – – – drugi 2,7 0 

8461 40 90 – – – drugi 1,7 0 

8461 50 – Strojne žage in drugi stroji za odrezovanje 

– – stroji za žaganje 

8461 50 11 – – – cirkularne žage 1,7 0 

8461 50 19 – – – drugi 1,7 0 

8461 50 90 – – stroji za odrezovanje 1,7 0 

8461 90 00 – Drugi 2,7 0 

8462 Obdelovalni stroji (vključno s stiskalnicami) za obdelavo kovin 
s prostim kovanjem ali kovanjem v kalupih; obdelovalni stroji 
(vključno s stiskalnicami) za obdelavo kovin z upogibanjem, 
prepogibanjem, ravnanjem, uravnavanjem, prerezovanjem ali 
izrezovanjem, za rezanje s striženjem; stiskalnice za obdelavo 
kovin ali kovinskih karbidov, ki niso zgoraj navedene 

8462 10 – Stroji za kovanje ali kovanje v kalupih (vključno s stiskalni
cami) in kladiva 

8462 10 10 – – numerično krmiljeni 2,7 0 

8462 10 90 – – drugi 1,7 0 

– Stroji za upogibanje, prepogibanje, ravnanje in poravnavanje 
(vključno s stiskalnicami) 

8462 21 – – numerično krmiljeni 

8462 21 10 – – – za obdelovanje ploščatih izdelkov 2,7 0 

8462 21 80 – – – drugi 2,7 0 

8462 29 – – drugi 

8462 29 10 – – – za obdelavo ploščatih izdelkov 1,7 0 

– – – drugi 

8462 29 91 – – – – hidravlični 1,7 0 

8462 29 98 – – – – drugi 1,7 0 

– Škarje za striženje (vključno s stiskanjem), razen kombini
ranih strojev za štancanje in rezanje s striženjem 

8462 31 00 – – numerično krmiljene 2,7 0
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8462 39 – – druge 

8462 39 10 – – – za obdelavo ploščatih izdelkov 1,7 0 

– – – druge 

8462 39 91 – – – – hidravlične 1,7 0 

8462 39 99 – – – – druge 1,7 0 

– Stroji za štancanje ali zarezovanje (vključno s stiskalnicami), 
tudi kombinirani stroji za štancanje in rezanje s striženjem 

8462 41 – – numerično krmiljeni 

8462 41 10 – – – za obdelavo ploščatih izdelkov 2,7 0 

8462 41 90 – – – drugi 2,7 0 

8462 49 – – drugi 

8462 49 10 – – – za obdelavo ploščatih izdelkov 1,7 0 

8462 49 90 – – – drugi 1,7 0 

– Drugi 

8462 91 – – hidravlične stiskalnice 

8462 91 10 – – – stiskalnice za stiskanje kovinskih praškov s sintranjem ali 
stiskalnice za stiskanje odpadnih kovin v bale 

2,7 0 

– – – drugi 

8462 91 50 – – – – numerično krmiljeni 2,7 0 

8462 91 90 – – – – drugi 2,7 0 

8462 99 – – drugi 

8462 99 10 – – – stiskalnice za livarske kovinske praške s sintranjem ali 
stiskalnice za kompresijo odpadnih kovin v bale 

2,7 0 

– – – drugi 

8462 99 50 – – – – numerično krmiljeni 2,7 0 

8462 99 90 – – – – drugi 2,7 0 

8463 Drugi stroji za obdelavo kovin, sintranih kovinskih karbidov 
ali kermetov, brez odvzemanja materiala 

8463 10 – Stroji za vlečenje palic, cevi, profilov, žic ipd. 

8463 10 10 – – stroji za vlečenje žice 2,7 0 

8463 10 90 – – drugi 2,7 0
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8463 20 00 – Stroji za valjanje navojev 2,7 0 

8463 30 00 – Stroji za obdelavo in predelavo žice 2,7 0 

8463 90 00 – Drugi 2,7 0 

8464 Stroji za obdelavo kamna, keramike, betona, azbesta, cementa 
in podobnih mineralnih materialov ali za hladno obdelavo 
stekla 

8464 10 00 – Strojne žage 2,2 0 

8464 20 – Stroji za brušenje in poliranje 

– – za obdelavo stekla 

8464 20 11 – – – optično steklo 2,2 0 

8464 20 19 – – – drugi 2,2 0 

8464 20 20 – – za obdelavo keramike 2,2 0 

8464 20 95 – – drugi 2,2 0 

8464 90 – Drugi 

8464 90 20 – – za obdelavo keramike 2,2 0 

8464 90 80 – – drugi 2,2 0 

8465 Stroji (vključno s stroji za povezovanje z žeblji, žičnimi spon
kami, lepljenjem ali drug način sestavljanja) za obdelavo lesa, 
plute, kosti, trde gume, trde plastike ali podobnih trdih mate
rialov 

8465 10 – Stroji, s katerimi so mogoče različne vrste strojne obdelave 
brez zamenjave orodja med takimi obdelavami 

8465 10 10 – – z ročnim prenosom obdelovanca med operacijami 2,7 0 

8465 10 90 – – z avtomatskim prenosom obdelovanca med operacijami 2,7 0 

– Drugi 

8465 91 – – strojne žage 

8465 91 10 – – – tračne žage 2,7 0 

8465 91 20 – – – krožne žage 2,7 0 

8465 91 90 – – – druge 2,7 0 

8465 92 00 – – stroji za skobljanje, rezkanje ali oblikovanje z rezanjem 2,7 0
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8465 93 00 – – stroji za brušenje, glajenje ali poliranje 2,7 0 

8465 94 00 – – stroji za upogibanje ali sestavljanje 2,7 0 

8465 95 00 – – stroji za vrtanje ali dolbenje 2,7 0 

8465 96 00 – – stroji za cepljenje ali lupljenje 2,7 0 

8465 99 – – drugi 

8465 99 10 – – – stružnice 2,7 0 

8465 99 90 – – – drugi 2,7 0 

8466 Deli in pribor, uporabni izključno ali pretežno s stroji iz 
tarifnih številk 8456 do 8465, vključno z držali za obdelo
vance in orodje, samoodpiralnimi glavami za rezanje navojev, 
razdelilnimi glavami in drugimi specialnimi dodatnimi napra
vami za obdelovalne stroje; držala za katero koli vrsto orodja, 
ki se pri delu držijo v roki 

8466 10 – Držala za orodje in samoodpiralne glave za rezanje navojev 

– – držala za orodje 

8466 10 20 – – – nasadilna, elastična in cevasta držala 1,2 0 

– – – druga 

8466 10 31 – – – – za stružnice 1,2 0 

8466 10 38 – – – – druga 1,2 0 

8466 10 80 – – samoodpiralne glave za rezanje 1,2 0 

8466 20 – Držala za obdelovance 

8466 20 20 – – pomožna orodja za pritrjevanje posebnih naprav; kompleti 
standardnih pomožnih orodij za pritrjevanje 

1,2 0 

– – druga 

8466 20 91 – – – za stružnice 1,2 0 

8466 20 98 – – – druga 1,2 0 

8466 30 00 – Razdelilne glave in druge specialne dodatne naprave za 
obdelovalne stroje 

1,2 0 

– Drugo 

8466 91 – – za stroje iz tarifne številke 8464 

8466 91 20 – – – iz litega železa ali litega jekla 1,2 0 

8466 91 95 – – – drugo 1,2 0 

8466 92 – – za stroje iz tarifne številke 8465
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8466 92 20 – – – iz litega železa ali litega jekla 1,2 0 

8466 92 80 – – – drugo 1,2 0 

8466 93 00 – – za stroje iz tarifnih številk 8456 do 8461 1,2 0 

8466 94 00 – – za stroje iz tarifnih številk 8462 ali 8463 1,2 0 

8467 Ročno orodje, pnevmatsko, hidravlično ali z vdelanim elektri 
čnim ali neelektričnim motorjem 

– Pnevmatsko 

8467 11 – – rotacijsko (vključno kombinirano rotacijsko - perkusijsko) 

8467 11 10 – – – za obdelavo kovin 1,7 0 

8467 11 90 – – – drugo 1,7 0 

8467 19 00 – – drugo 1,7 0 

– Z vdelanim električnim motorjem 

8467 21 – – vrtalniki vseh vrst 

8467 21 10 – – – ki delujejo brez zunanjega napajanja 2,7 0 

– – – drugi 

8467 21 91 – – – – elektropnevmatski 2,7 0 

8467 21 99 – – – – drugi 2,7 0 

8467 22 – – žage 

8467 22 10 – – – verižne žage 2,7 0 

8467 22 30 – – – cirkularke 2,7 0 

8467 22 90 – – – druge 2,7 0 

8467 29 – – drugo orodje 

8467 29 10 – – – ki se uporablja za obdelavo tekstilnih materialov 2,7 0 

– – – drugo 

8467 29 30 – – – – za delovanje brez zunanjega vira energije 2,7 0 

– – – – drugo 

– – – – – grobi in fini brusilniki 

8467 29 51 – – – – – – kotni brusilniki 2,7 0 

8467 29 53 – – – – – – tračni brusilniki 2,7 0
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8467 29 59 – – – – – – drugi 2,7 0 

8467 29 70 – – – – – skobelniki 2,7 0 

8467 29 80 – – – – – rezalniki žive meje in kosilnice robov travnikov 2,7 0 

8467 29 90 – – – – – drugo 2,7 0 

– Drugo orodje 

8467 81 00 – – verižne žage 1,7 0 

8467 89 00 – – drugo 1,7 0 

– Deli 

8467 91 00 – – verižnih žag 1,7 0 

8467 92 00 – – pnevmatskega orodja 1,7 0 

8467 99 00 – – drugi 1,7 0 

8468 Stroji in aparati za spajkanje in varjenje, vključno s stroji, ki 
lahko režejo, razen strojev iz tarifne številke 8515; stroji in 
aparati na plin za površinsko kaljenje 

8468 10 00 – Ročne plamenke, na plin 2,2 0 

8468 20 00 – Drugi stroji in aparati, na plin 2,2 0 

8468 80 00 – Drugi stroji in aparati 2,2 0 

8468 90 00 – Deli 2,2 0 

8469 00 Pisalni stroji, razen tiskalnikov iz tarifne številke 8443; stroji 
za obdelavo besedila 

8469 00 10 – Stroji za obdelavo besedila prosto 0 

– Drugo 

8469 00 91 – – električni 2,3 0 

8469 00 99 – – drugi 2,5 0 

8470 Računski stroji in snemalci podatkov žepne velikosti, stroji za 
reprodukcijo ter stroji za prikazovanje z računskimi funkci
jami; knjigovodski stroji, frankirni stroji, stroji za izdajanje 
kart in podobni stroji z vdelanimi računskimi napravami; regi
strirne blagajne 

8470 10 00 – Elektronski računski stroji, ki delujejo brez zunanjega vira 
električne energije in snemalci podatkov žepne velikosti, 
stroji za reprodukcijo ter stroji za prikazovanje z računskimi 
funkcijami 

prosto 0 

– Drugi elektronski računski stroji
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8470 21 00 – – z vgrajeno napravo za tiskanje prosto 0 

8470 29 00 – – drugi prosto 0 

8470 30 00 – Drugi računski stroji prosto 0 

8470 50 00 – Registrirne blagajne prosto 0 

8470 90 00 – Drugi prosto 0 

8471 Računalniki - stroji za avtomatsko obdelavo podatkov in 
njihove enote; magnetni ali optični čitalniki, stroji za prepiso
vanje podatkov na nosilce podatkov v kodirani obliki in stroji 
za obdelavo takih podatkov, ki niso navedeni in ne zajeti na 
drugem mestu 

8471 30 00 – Prenosni stroji za avtomatsko obdelavo podatkov, z maso do 
vključno 10 kg, ki imajo v istem ohišju najmanj eno 
centralno procesno enoto, tipkovnico in prikazovalnik 

prosto 0 

– Drugi stroji za avtomatsko obdelavo podatkov 

8471 41 00 – – ki imajo v skupnem ohišju najmanj eno centralno procesno 
enoto ter eno vhodno enoto in eno izhodno enoto, 
medsebojno povezani ali ne 

prosto 0 

8471 49 00 – – drugi, predloženi v obliki sistema prosto 0 

8471 50 00 – Procesne enote, razen tistih iz tarifnih podštevilk 8471 41 
ali 8471 49, ki imajo v istem ohišju ali ločeno še naslednje 
vrste enot: eno ali dve pomnilniški enoti, eno ali dve vhodni 
enoti, in eno ali dve izhodni enoti 

prosto 0 

8471 60 – Vhodne ali izhodne enote, vštevši tudi tiste, ki imajo ali 
nimajo v istem ohišju tudi pomnilniške enote 

8471 60 60 – – tastature prosto 0 

8471 60 70 – – drugo prosto 0 

8471 70 – Pomnilne enote 

8471 70 20 – – centralne pomnilne enote prosto 0 

– – druge 

– – – diskovne pomnilne enote 

8471 70 30 – – – – optične, vključno z magnetno-optičnimi prosto 0 

– – – – druge 

8471 70 50 – – – – – trdi diski prosto 0
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8471 70 70 – – – – – druge prosto 0 

8471 70 80 – – – pomnilne enote z magnetnimi trakovi prosto 0 

8471 70 98 – – – druge prosto 0 

8471 80 00 – Druge enote strojev za avtomatsko obdelavo podatkov prosto 0 

8471 90 00 – Drugo prosto 0 

8472 Drugi pisarniški stroji (npr. razmnoževalni stroji - hektografski 
ali na matrice, stroji za naslavljanje, avtomatski stroji za izpla 
čilo bankovcev, stroji za sortiranje, štetje in zavijanje kovan
cev, stroji za šiljenje svinčnikov, stroji za perforiranje ali 
spajanje z žičnimi sponkami) 

8472 10 00 – Razmnoževalni stroji 2 0 

8472 30 00 – Stroji za sortiranje, prepogibanje, dajanje v ovitke ali zavoje, 
odpiranje, zapiranje ali pečatenje pošte in stroji za lepljenje 
ali žigosanje poštnih znamk 

2,2 0 

8472 90 – Drugi 

8472 90 10 – – za sortiranje, štetje ali pakiranje kovancev 2,2 0 

8472 90 30 – – avtomatski stroji za štetje prosto 0 

8472 90 70 – – drugi 2,2 0 

8473 Deli in pribor (razen pokrovov, kovčkov za stroje ipd.), ki so 
izključno ali v glavnem primerni za uporabo s stroji iz tarifnih 
številk 8469 do 8472 

8473 10 – Deli in pribor za stroje iz tarifne številke 8469 

– – elektronski deli 

8473 10 11 – – – strojev iz tarifne podštevilke 8469 00 10 prosto 0 

8473 10 19 – – – drugi 3 0 

8473 10 90 – – drugi prosto 0 

– Deli in pribor za stroje iz tarifne številke 8470 

8473 21 – – za elektronske računske stroje iz tarifnih podštevilk 
8470 10, 8470 21 ali 8470 29 

8473 21 10 – – – elektronski deli prosto 0 

8473 21 90 – – – drugi prosto 0 

8473 29 – – drugi
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8473 29 10 – – – elektronski deli prosto 0 

8473 29 90 – – – drugi prosto 0 

8473 30 – Deli in pribor za stroje iz tarifne številke 8471 

8473 30 20 – – elektronski deli prosto 0 

8473 30 80 – – drugi prosto 0 

8473 40 – Deli in pribor za stroje iz tarifne številke 8472 

– – elektronski deli 

8473 40 11 – – – strojev iz tarifne podštevilke 8472 90 30 prosto 0 

8473 40 18 – – – drugi 3 0 

8473 40 80 – – drugi prosto 0 

8473 50 – Deli in pribor, ki jih je moč uporabiti za stroje iz dveh ali 
več tarifnih številk med 8469 in 8472 

8473 50 20 – – elektronski deli prosto 0 

8473 50 80 – – drugi prosto 0 

8474 Stroji za sortiranje, sejanje, separacijo, pranje, drobljenje, 
mletje, mešanje ali gnetenje zemlje, kamna, rudnin ali drugih 
trdnih mineralnih materialov (vključno s prahom ali pasto); 
stroji za aglomeriranje, modeliranje ali oblikovanje trdnih 
mineralnih goriv, keramične mase, cementa, sadre ali drugih 
mineralnih izdelkov v obliki prahu ali paste; stroji za izdelavo 
peščenih livarskih kalupov 

8474 10 00 – Stroji za sortiranje, sejanje, separacijo ali pranje prosto 0 

8474 20 – Stroji za drobljenje ali mletje 

8474 20 10 – – mineralnih snovi, vrst, ki se uporabljajo v keramični indu
striji 

prosto 0 

8474 20 90 – – drugi prosto 0 

– Stroji za mešanje ali gnetenje 

8474 31 00 – – mešalniki za beton ali malto prosto 0 

8474 32 00 – – stroji za mešanje mineralnih materialov z bitumnom prosto 0 

8474 39 – – drugi 

8474 39 10 – – – stroji za mešanje ali gnetenje mineralnih snovi, vrst, ki se 
uporabljajo v keramični industriji 

prosto 0

SL 29.5.2014 Uradni list Evropske unije L 161/1493



KN 2008 Poimenovanje Osnovna stop
nja Kategorija 

8474 39 90 – – – drugi prosto 0 

8474 80 – Drugi stroji 

8474 80 10 – – stroji za aglomeracijo, oblikovanje ali vlivanje keramične 
paste 

prosto 0 

8474 80 90 – – drugi prosto 0 

8474 90 – Deli 

8474 90 10 – – iz litega železa ali litega jekla prosto 0 

8474 90 90 – – drugi prosto 0 

8475 Stroji za montiranje električnih ali elektronskih žarnic, sijalk 
ali elektronk ali bliskovnih žarnic v steklene plašče; stroji za 
proizvodnjo ali vročo obdelavo stekla in steklenih izdelkov 

8475 10 00 – Stroji za montiranje električnih ali elektronskih žarnic, sijalk 
ali elektronk ali bliskovnih žarnic v steklene plašče 

1,7 0 

– Stroji za izdelavo ali vročo obdelavo stekla ali steklenih 
izdelkov 

8475 21 00 – – stroji za izdelavo optičnih kablov ali polizdelkov zanje 1,7 0 

8475 29 00 – – drugi 1,7 0 

8475 90 00 – Deli 1,7 0 

8476 Avtomatski stroji za prodajo blaga (npr. stroji za poštne 
znamke, cigarete, hrano ali napitke), vključno s stroji za 
menjanje denarja za drobiž 

– Avtomatski stroji za prodajo pijač 

8476 21 00 – – z vgrajeno napravo za gretje ali hlajenje 1,7 0 

8476 29 00 – – drugi 1,7 0 

– Drugi stroji 

8476 81 00 – – z vgrajeno napravo za gretje ali hlajenje 1,7 0 

8476 89 00 – – drugi 1,7 0 

8476 90 00 – Deli 1,7 0 

8477 Stroji za obdelavo gume ali plastične mase ali za izdelavo 
izdelkov iz teh materialov, ki niso navedeni in ne zajeti na 
drugem mestu v tem poglavju 

8477 10 00 – Stroji za brizgalno vlivanje v kalupe 1,7 0
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8477 20 00 – Ekstruderji 1,7 0 

8477 30 00 – Stroji za oblikovanje s pihanjem 1,7 0 

8477 40 00 – Stroji za oblikovanje z vakuumom in drugi stroji za 
termično oblikovanje 

1,7 0 

– Drugi stroji za oblikovanje 

8477 51 00 – – za oblikovanje ali protektiranje plaščev ali za oblikovanje 
zračnic 

1,7 0 

8477 59 – – drugi 

8477 59 10 – – – stiskalnice 1,7 0 

8477 59 80 – – – drugi 1,7 0 

8477 80 – Drugi stroji 

– – stroji za proizvodnjo penastih izdelkov 

8477 80 11 – – – stroji za proizvodnjo reaktivnih smol 1,7 0 

8477 80 19 – – – drugi 1,7 0 

– – drugi 

8477 80 91 – – – oprema za manjšanje velikosti 1,7 0 

8477 80 93 – – – mešalniki in mesilniki 1,7 0 

8477 80 95 – – – stroji za rezanje, cepljenje in lupljenje 1,7 0 

8477 80 99 – – – drugi 1,7 0 

8477 90 – Deli 

8477 90 10 – – iz litega železa ali litega jekla 1,7 0 

8477 90 80 – – drugi 1,7 0 

8478 Stroji za pripravo ali predelavo tobaka, ki niso navedeni in ne 
zajeti na drugem mestu v tem poglavju 

8478 10 00 – Stroji 1,7 0 

8478 90 00 – Deli 1,7 0 

8479 Stroji in mehanske naprave s posebnimi funkcijami, ki niso 
navedeni in ne zajeti na drugem mestu v tem poglavju 

8479 10 00 – Stroji za graditev ulic, cest, visoko in nizko gradnjo ali 
podobna javna dela 

prosto 0 

8479 20 00 – Stroji za ekstrakcijo ali pripravo živalskih ali rastlinskih olj 
ali masti 

1,7 0
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8479 30 – Stiskalnice za proizvodnjo ivernih plošč ali vlaknenih plošč 
iz lesa ali drugega lesnatega materiala ter drugi stroji za 
obdelovanje lesa ali plute 

8479 30 10 – – stiskalnice 1,7 0 

8479 30 90 – – drugi 1,7 0 

8479 40 00 – Stroji za izdelavo vrvi ali kablov 1,7 0 

8479 50 00 – Industrijski roboti, ki niso navedeni in ne zajeti na drugem 
mestu 

1,7 0 

8479 60 00 – Hladilci zraka na osnovi izparevanja 1,7 0 

– Drugi stroji in mehanske naprave 

8479 81 00 – – za obdelovanje kovin, vključno z napravami za navijanje 
električne žice 

1,7 0 

8479 82 00 – – stroji za mešanje, gnetenje, drobljenje, mletje, sejanje, reše
tanje, homogeniziranje ali emulgiranje 

1,7 0 

8479 89 – – drugo 

8479 89 30 – – – samohodno hidravlično rudarsko stropno podporje 1,7 0 

8479 89 60 – – – centralni mazalni sistemi 1,7 0 

8479 89 91 – – – stroji za glaziranje in okraševanje keramičnih izdelkov 1,7 0 

8479 89 97 – – – drugo 1,7 0 

8479 90 – Deli 

8479 90 20 – – iz litega železa in litega jekla 1,7 0 

8479 90 80 – – drugi 1,7 0 

8480 Livarski okvirji za livarne kovin; modelne plošče; modeli za 
kalupe, kalupi za kovino (razen kalupov za ingote), kovinske 
karbide, steklo, mineralne materiale, gumo in plastične mase 

8480 10 00 – Livarski okvirji za livarne kovin 1,7 0 

8480 20 00 – Modelne plošče 1,7 0 

8480 30 – Modeli za kalupe 

8480 30 10 – – leseni 1,7 0 

8480 30 90 – – drugi 2,7 0 

– Kalupi za kovino ali kovinske karbide
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8480 41 00 – – za brizganje ali kompresijo 1,7 0 

8480 49 00 – – drugi 1,7 0 

8480 50 00 – Kalupi za steklo 1,7 0 

8480 60 – Kalupi za mineralne materiale 

8480 60 10 – – za kompresijo 1,7 0 

8480 60 90 – – drugi 1,7 0 

– Kalupi za gumo ali plastične mase 

8480 71 00 – – za brizganje ali kompresijo 1,7 0 

8480 79 00 – – drugi 1,7 0 

8481 Pipe, ventili in podobne naprave za cevovode, kotle, rezer
voarje, velike posode in podobno, vključno z redukcijskimi 
ventili in termostatsko krmiljenimi ventili 

8481 10 – Ventili za zmanjšanje pritiska 

8481 10 05 – – kombinirani s filtri ali naoljevalci 2,2 0 

– – drugi 

8481 10 19 – – – iz litega železa ali jekla 2,2 0 

8481 10 99 – – – drugi 2,2 0 

8481 20 – Ventili za oljnohidravlične ali pnevmatske prenose 

8481 20 10 – – ventili za upravljanje oljnohidravlično poganjanih prenosov 2,2 0 

8481 20 90 – – ventili za upravljanje pnevmatsko poganjanih prenosov 2,2 0 

8481 30 – Nepovratni ventili 

8481 30 91 – – iz litega železa ali jekla 2,2 0 

8481 30 99 – – drugi 2,2 0 

8481 40 – Varnostni ventili 

8481 40 10 – – iz litega železa ali jekla 2,2 0 

8481 40 90 – – drugi 2,2 0 

8481 80 – Druge naprave 

– – pipe, ventili in podobne naprave za odtoke, pomivalna 
korita, bideje, vodne kotličke, banje in podobne instalacije
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8481 80 11 – – – mešalni ventili 2,2 0 

8481 80 19 – – – drugi 2,2 0 

– – ventili za radiatorje centralnega ogrevanja 

8481 80 31 – – – termostatski ventili 2,2 0 

8481 80 39 – – – drugi 2,2 0 

8481 80 40 – – ventili za pnevmatske gume in zračnice 2,2 0 

– – druge 

– – – regulacijski ventili 

8481 80 51 – – – – temperaturni regulacijski ventili 2,2 0 

8481 80 59 – – – – drugi 2,2 0 

– – – drugi 

– – – – zasuni 

8481 80 61 – – – – – litoželezni 2,2 0 

8481 80 63 – – – – – jekleni 2,2 0 

8481 80 69 – – – – – drugi 2,2 0 

– – – – sedežni ventili 

8481 80 71 – – – – – litoželezni 2,2 0 

8481 80 73 – – – – – jekleni 2,2 0 

8481 80 79 – – – – – drugi 2,2 0 

8481 80 81 – – – – kroglaste pipe in pipe s čepom 2,2 0 

8481 80 85 – – – – lopute 2,2 0 

8481 80 87 – – – – membranski ventili 2,2 0 

8481 80 99 – – – – drugi 2,2 0 

8481 90 00 – Deli 2,2 0 

8482 Kotalni ležaji 

8482 10 – Kroglični ležaji 

8482 10 10 – – z največjim zunanjim premerom do vključno 30 mm 8 0 

8482 10 90 – – drugi 8 0
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8482 20 00 – Stožčasti ležaji, vključno sestavi iz notranjega obroča in 
kletke s stožčastimi valjčki 

8 0 

8482 30 00 – Sodčkasti ležaji 8 0 

8482 40 00 – Iglično-valjčni ležaji 8 0 

8482 50 00 – Drugi valjčni ležaji 8 0 

8482 80 00 – Drugi, vključno s kombiniranimi kroglično-valjčnimi ležaji 8 0 

– Deli 

8482 91 – – kroglice, iglice in valjčki 

8482 91 10 – – – stožčasti valjčki 8 0 

8482 91 90 – – – drugi 7,7 0 

8482 99 00 – – drugi 8 0 

8483 Transmisijske gredi (vključno odmične gredi in kolenaste 
gredi) in ročice; ohišja za ležaje in drsni ležaji; zobniki, 
zobniški in Frikcijski prenosniki; navojna vretena s kroglicami 
ali valji; menjalniki in drugi prenosi hitrosti, vključno pretvor
niki navora; vztrajniki, jermenice in vrvenice (vključno s 
tistimi za škripčevja); sklopke in gredne vezi (vključno križni 
in kardanski zglobi) 

8483 10 – Transmisijske gredi (vključno odmične gredi in kolenaste 
gredi) in ročice 

– – odmične in kolenaste gredi in ročice 

8483 10 21 – – – iz litega železa ali litega jekla 4 0 

8483 10 25 – – – odprto utopno kovane 4 0 

8483 10 29 – – – druge 4 0 

8483 10 50 – – kolenasti valji 4 0 

8483 10 95 – – druge 4 0 

8483 20 – Ohišja za ležaje z vdelanimi kotalnimi ležaji 

8483 20 10 – – ki se uporabljajo v zračnem in vesoljskem prometu 6 0 

8483 20 90 – – drugo 6 0 

8483 30 – Ohišja za ležaje brez vdelanih kotalnih ležajev; drsni ležaji 

– – ohišja ležajev
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8483 30 32 – – – za kotalne ležaje 5,7 0 

8483 30 38 – – – druga 3,4 0 

8483 30 80 – – drsni ležaji 3,4 0 

8483 40 – Zobniki in zobniški prenosi, kolesja drugačna od zobatih, 
zobnikov za verige in drugih elementov prenosov pred
loženih ločeno; navojna vretena s kroglicami ali valji; 
menjalniki in drugi prenosi hitrosti, vključno s pretvorniki 
navora 

– – zobniki in zobniški prenosi (razen tornih prestav) 

8483 40 21 – – – čelni in spiralni 3,7 0 

8483 40 23 – – – stožčasti in stožčasto čelni 3,7 0 

8483 40 25 – – – polžasti 3,7 0 

8483 40 29 – – – drugo 3,7 0 

8483 40 30 – – navojna vretena s kroglicami ali valji 3,7 0 

– – menjalniki in drugi prenosi hitrosti 

8483 40 51 – – – menjalniki 3,7 0 

8483 40 59 – – – drugo 3,7 0 

8483 40 90 – – drugo 3,7 0 

8483 50 – Vztrajniki, jermenice in vrvenice (vključno s tistimi za škrip 
čevja) 

8483 50 20 – – iz litega železa ali litega jekla 2,7 0 

8483 50 80 – – drugi 2,7 0 

8483 60 – Sklopke in gredne vezi (vključno križni in kardanski zglobi) 

8483 60 20 – – iz litega železa ali litega jekla 2,7 0 

8483 60 80 – – druge 2,7 0 

8483 90 – Zobata kolesja, zobniki za verige in drugi elementi prenosov 
predloženi ločeno; deli 

8483 90 20 – – ohišij ležajev 5,7 0 

– – drugi 

8483 90 81 – – – iz litega železa ali litega jekla 2,7 0 

8483 90 89 – – – drugi 2,7 0
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8484 Tesnila iz kovinskih listov, kombinirana z drugim materialom, 
ali iz dveh ali več plasti kovine; garniture tesnil, različne po 
sestavi materiala, v vrečkah, ovitkih ali podobnih pakiranjih; 
mehanska tesnila 

8484 10 00 – Tesnila iz kovinskih listov, kombinirana z drugim mate
rialom ali iz dveh ali več plasti kovine 

1,7 0 

8484 20 00 – Mehanska tesnila 1,7 0 

8484 90 00 – Drugo 1,7 0 

8486 Stroji in aparati, ki se uporabljajo samo ali predvsem za izde
lavo ingotov, rezin, polprevodniških naprav, elektronskih inte
griranih vezij ali ploskih ravnih prikazovalnikov; stroji in 
aparati opredeljeni v opombi 9 (C) tega poglavja; deli in 
pribor 

8486 10 00 – Stroji in aparati za proizvodnjo ingotov ali rezin prosto 0 

8486 20 – Stroji in aparati za proizvodnjo polprevodniških naprav ali 
integriranih elektronskih vezij 

8486 20 10 – – stroji z ultrazvokom 3,5 0 

8486 20 90 – – drugi prosto 0 

8486 30 – Stroji in aparati za proizvodnjo ploskih ravnih prikazovalni
kov 

8486 30 10 – – aparati za fizikalno parno naparevanje na podlago iz 
tekočih kristalov (LCD) 

2,4 0 

8486 30 30 – – aparati za suho jedkanje oblik na podlage prikazovalnikov 
iz tekočih kristalov (LCD) 

3,5 0 

8486 30 50 – – aparati za fizikalno depozicijo z brizganjem na substrate 
prikazovalnikov na tekoče kristale (LCD) 

3,7 0 

8486 30 90 – – drugi prosto 0 

8486 40 00 – Stroji in aparati opredeljeni v opombi 9(C) tega poglavja prosto 0 

8486 90 – Deli in pribor 

8486 90 10 – – držala za orodje in samoodpiralne glave za rezanje navojev; 
držala za obdelovance 

1,2 0 

– – drugi 

8486 90 20 – – – deli centrifug za nanašanje fotografske emulzije na LCD 
osnovo 

1,7 0
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8486 90 30 – – – deli ožarjevalnih strojev za čiščenje kovinskih vodnikov 
polprevodniških omotov pred elektroplatiniranjem 

1,7 0 

8486 90 40 – – – deli aparatov za fizikalno depozicijo z brizganjem na 
substrate prikazovalnikov na tekoče kristale (LCD) 

3,7 0 

8486 90 50 – – – deli in pribor za aparate za suho jedkanje oblik na 
podlage prikazovalnikov iz tekočih kristalov (LCD) 

1,2 0 

8486 90 60 – – – deli in pribor za aparate za fizikalno parno naparevanje 
na podlago iz tekočih kristalov (LCD) 

1,7 0 

8486 90 70 – – – deli in pribor za stroje z ultrazvokom 1,2 0 

8486 90 90 – – – drugi prosto 0 

8487 Deli strojev brez električnih priključkov, izolatorjev, tuljav, 
kontaktov ali drugih električnih delov, ki niso navedeni in 
ne zajeti na drugem mestu v tem poglavju 

8487 10 – Propelerji in lopatice za ladje in čolne 

8487 10 10 – – bronasti 1,7 0 

8487 10 90 – – drugi 1,7 0 

8487 90 – Drugi 

8487 90 10 – – iz nekovnega litega železa 1,7 0 

8487 90 30 – – iz kovnega litega železa 1,7 0 

– – železni ali jekleni 

8487 90 51 – – – iz litega jekla 1,7 0 

8487 90 53 – – – iz odprto utopno kovanega železa ali jekla 1,7 0 

8487 90 55 – – – iz zaprto utopno kovanega železa ali jekla 1,7 0 

8487 90 59 – – – drugi 1,7 0 

8487 90 90 – – drugi 1,7 0 

85 POGLAVJE 85 - ELEKTRIČNI STROJI IN OPREMA TER 
NJIHOVI DELI; APARATI ZA SNEMANJE ALI REPRODUK
CIJO SLIKE IN ZVOKA TER DELI IN PRIBOR ZA TE IZDELKE 

8501 Elektromotorji in električni generatorji (razen generatorskih 
agregatov)
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8501 10 – Motorji z izhodno močjo do 37,5 W 

8501 10 10 – – sinhroni motorji z izhodno močjo do vključno 18 W 4,7 0 

– – drugi 

8501 10 91 – – – univerzalni motorji na izmenični ali enosmerni tok 2,7 0 

8501 10 93 – – – motorji na izmenični tok 2,7 0 

8501 10 99 – – – motorji na enosmerni tok 2,7 0 

8501 20 00 – Univerzalni motorji (na izmenični ali enosmerni tok) z 
izhodno močjo nad 37,5 W 

2,7 0 

– Drugi motorji na enosmerni tok; generatorji enosmernega 
toka 

8501 31 00 – – z izhodno močjo do vključno 750 W 2,7 0 

8501 32 – – z izhodno močjo nad 750 W do vključno 75 kW 

8501 32 20 – – – z izhodno močjo nad 750 W do vključno 7,5 kW 2,7 0 

8501 32 80 – – – z izhodno močjo nad 7,5 kW do vključno 75 kW 2,7 0 

8501 33 00 – – z izhodno močjo nad 75 kW do vključno 375 kW 2,7 0 

8501 34 – – z izhodno močjo nad 375 kW 

8501 34 50 – – – vlečni motorji 2,7 0 

– – – drugi, z izhodno močjo 

8501 34 92 – – – – nad 375 kW do vključno 750 kW 2,7 0 

8501 34 98 – – – – nad 750 kW 2,7 0 

8501 40 – Drugi motorji na izmenični tok, enofazni 

8501 40 20 – – z izhodno močjo do vključno 750 W 2,7 0 

8501 40 80 – – z izhodno močjo nad 750 W 2,7 0 

– Drugi motorji na izmenični tok, večfazni 

8501 51 00 – – z izhodno močjo do vključno 750 W 2,7 0 

8501 52 – – z izhodno močjo nad 750 W do vključno 75 kW 

8501 52 20 – – – z izhodno močjo nad 750 W do vključno 7,5 kW 2,7 0
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8501 52 30 – – – z izhodno močjo nad 7,5 kW do vključno 37 kW 2,7 0 

8501 52 90 – – – z izhodno močjo nad 37 kW do vključno 75 kW 2,7 0 

8501 53 – – z izhodno močjo nad 75 kW 

8501 53 50 – – – vlečni motorji 2,7 0 

– – – drugi, z izhodno močjo 

8501 53 81 – – – – nad 75 kW, do vključno 375 kW 2,7 0 

8501 53 94 – – – – nad 375 kW, do vključno 750 kW 2,7 0 

8501 53 99 – – – – nad 750 kW 2,7 0 

– Generatorji izmeničnega toka (alternatorji) 

8501 61 – – z izhodno močjo do vključno 75 kVA 

8501 61 20 – – – z izhodno močjo do vključno 7,5 kVA 2,7 0 

8501 61 80 – – – z izhodno močjo nad 7,5 kVA do vključno 75 kVA 2,7 0 

8501 62 00 – – z izhodno močjo nad 75 kVA do vključno 375 kVA 2,7 0 

8501 63 00 – – z izhodno močjo nad 375 kVA do vključno 750 kVA 2,7 0 

8501 64 00 – – z izhodno močjo nad 750 kVA 2,7 0 

8502 Električni generatorski agregati in rotacijski pretvorniki 

– Generatorski agregati z batnimi motorji z notranjim zgore
vanjem na vžig s kompresijo (dieselski ali poldieselski 
motorji) 

8502 11 – – z izhodno močjo do vključno 75 kVA 

8502 11 20 – – – z izhodno močjo do vključno 7,5 kVA 2,7 0 

8502 11 80 – – – z izhodno močjo nad 7,5 kVA, do vključno 75 kVA 2,7 0 

8502 12 00 – – z izhodno močjo nad 75 kVA do vključno 375 kVA 2,7 0 

8502 13 – – z izhodno močjo nad 375 kVA 

8502 13 20 – – – z izhodno močjo nad 375 kVA do vključno 750 kVA 2,7 0 

8502 13 40 – – – z izhodno močjo nad 750 kVA do vključno 2 000 kVA 2,7 0
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8502 13 80 – – – z izhodno močjo nad 2 000 kVA 2,7 0 

8502 20 – Generatorski agregati z batnimi motorji z notranjim zgore
vanjem na vžig s svečkami 

8502 20 20 – – z izhodno močjo do vključno 7,5 kVA 2,7 0 

8502 20 40 – – z izhodno močjo nad 7,5 kVA do vključno 375 kVA 2,7 0 

8502 20 60 – – z izhodno močjo nad 375 kVA do vključno 750 kVA 2,7 0 

8502 20 80 – – z izhodno močjo nad 750 kVA 2,7 0 

– Drugi generatorski agregati 

8502 31 00 – – na veter 2,7 0 

8502 39 – – drugi 

8502 39 20 – – – turbogeneratorji 2,7 0 

8502 39 80 – – – drugi 2,7 0 

8502 40 00 – Električni rotacijski pretvorniki 2,7 0 

8503 00 Deli, ki so izključno ali pretežno primerni za uporabo s stroji 
iz tarifne številke 8501 ali 8502 

8503 00 10 – Nemagnetni varnostni obroči 2,7 0 

– Drugo 

8503 00 91 – – iz litega železa ali litega jekla 2,7 0 

8503 00 99 – – drugo 2,7 0 

8504 Električni transformatorji, statični pretvorniki (npr. usmerniki) 
in indukcijske tuljave 

8504 10 – Predstikalne naprave za žarnice na razelektrenje 

8504 10 20 – – indukcijske tuljave, povezane ali nepovezane s kondenza
torjem 

3,7 0 

8504 10 80 – – druge 3,7 0 

– Transformatorji s tekočim dielektrikom 

8504 21 00 – – s prenosno močjo do vključno 650 kVA 3,7 0 

8504 22 – – s prenosno močjo nad 650 kVA do vključno 10 000 kVA
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8504 22 10 – – – nad 650 kVA, do vključno 1 600 kVA 3,7 0 

8504 22 90 – – – nad 1 600 kVA, do vključno 10 000 kVA 3,7 0 

8504 23 00 – – s prenosno močjo nad 10 000 kVA 3,7 0 

– Drugi transformatorji 

8504 31 – – s prenosno močjo do vključno 1 kVA 

– – – merilni transformatorji 

8504 31 21 – – – – za merjenje napetosti 3,7 0 

8504 31 29 – – – – drugi 3,7 0 

8504 31 80 – – – drugi 3,7 0 

8504 32 – – s prenosno močjo nad 1 kVA do vključno 16 kVA 

8504 32 20 – – – merilni transformatorji 3,7 0 

8504 32 80 – – – drugi 3,7 0 

8504 33 00 – – s prenosno močjo nad 16 kVA do vključno 500 kVA 3,7 0 

8504 34 00 – – s prenosno močjo nad 500 kVA 3,7 0 

8504 40 – Statični pretvorniki 

8504 40 30 – – vrst, ki se uporabljajo skupaj s telekomunikacijskimi 
aparati, s stroji za avtomatsko obdelavo podatkov in njiho
vimi enotami 

prosto 0 

– – drugi 

8504 40 40 – – – polikristalni polprevodniški usmerniki 3,3 0 

– – – drugi 

8504 40 55 – – – – polnilniki akumulatorjev 3,3 0 

– – – – drugi 

8504 40 81 – – – – – usmerniki 3,3 0 

– – – – – razsmerniki 

8504 40 84 – – – – – – z močjo do vključno 7,5 kVA 3,3 0
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8504 40 88 – – – – – – z močjo nad 7,5 kVA 3,3 0 

8504 40 90 – – – – – drugi 3,3 0 

8504 50 – Druge indukcijske tuljave 

8504 50 20 – – vrst, ki se uporabljajo skupaj s telekomunikacijskimi aparati 
in za napajanje strojev za avtomatsko obdelavo podatkov 
in njihovih enot 

prosto 0 

8504 50 95 – – druge 3,7 0 

8504 90 – Deli 

– – transformatorjev in indukcijskih tuljav 

8504 90 05 – – – elektronski sklopi strojev iz tarifne podštevilke 
8504 50 20 

prosto 0 

– – – drugo 

8504 90 11 – – – – feritna jedra 2,2 0 

8504 90 18 – – – – drugo 2,2 0 

– – statičnih pretvornikov 

8504 90 91 – – – elektronski sklopi strojev iz tarifne podštevilke 
8504 40 30 

prosto 0 

8504 90 99 – – – drugo 2,2 0 

8505 Elektromagneti; trajni magneti in izdelki, ki so namenjeni, da 
po magnetenju postanejo trajni magneti; vpenjalne glave, 
vpenjalne naprave in podobna držala za obdelovance na 
osnovi elektromagnetov ali trajnih magnetov; elektromagnetne 
sklopke in zavore; elektromagnetne dvigalne glave 

– Trajni magneti in izdelki, ki so namenjeni, da po magnetenju 
postanejo trajni magneti 

8505 11 00 – – kovinski 2,2 0 

8505 19 – – drugi 

8505 19 10 – – – trajni magneti iz aglomeriranega ferita 2,2 0 

8505 19 90 – – – drugi 2,2 0 

8505 20 00 – Elektromagnetne sklopke in zavore 2,2 0 

8505 90 – Drugo, vključno z deli 

8505 90 10 – – elektromagneti 1,8 0
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8505 90 30 – – elektromagnetna ali trajnomagnetna vpenjala, sponke in 
podobna držala 

1,8 0 

8505 90 50 – – Elektromagnetne dvigalne glave 2,2 0 

8505 90 90 – – deli 1,8 0 

8506 Primarne celice in primarne baterije 

8506 10 – Z manganovim dioksidom 

– – alkalne 

8506 10 11 – – – cilindrične celice 4,7 0 

8506 10 15 – – – gumbaste celice 4,7 0 

8506 10 19 – – – druge 4,7 0 

– – druge 

8506 10 91 – – – cilindrične celice 4,7 0 

8506 10 95 – – – gumbaste celice 4,7 0 

8506 10 99 – – – druge 4,7 0 

8506 30 – Z živosrebrovim oksidom 

8506 30 10 – – cilindrične celice 4,7 0 

8506 30 30 – – gumbaste celice 4,7 0 

8506 30 90 – – druge 4,7 0 

8506 40 – S srebrovim oksidom 

8506 40 10 – – cilindrične celice 4,7 0 

8506 40 30 – – gumbaste celice 4,7 0 

8506 40 90 – – druge 4,7 0 

8506 50 – Litijeve 

8506 50 10 – – cilindrične celice 4,7 0 

8506 50 30 – – gumbaste celice 4,7 0 

8506 50 90 – – druge 4,7 0 

8506 60 – Zrak-cinkove 

8506 60 10 – – cilindrične celice 4,7 0 

8506 60 30 – – gumbaste celice 4,7 0
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8506 60 90 – – druge 4,7 0 

8506 80 – Druge primarne celice in primarne baterije 

8506 80 05 – – suhe cink - ogljikove baterije napetosti 5,5 V do vključno 
6,5 V 

prosto 0 

– – druge 

8506 80 11 – – – cilindrične celice 4,7 0 

8506 80 15 – – – gumbaste celice 4,7 0 

8506 80 90 – – – druge 4,7 0 

8506 90 00 – Deli 4,7 0 

8507 Električni akumulatorji, vključno s separatorji zanje, pravo
kotni ali ne, vključno s kvadratnimi 

8507 10 – Svinčevi akumulatorji za zagon batnih motorjev 

– – z maso do vključno 5 kg 

8507 10 41 – – – s tekočim elektrolitom 3,7 0 

8507 10 49 – – – drugi 3,7 0 

– – z maso nad 5 kg 

8507 10 92 – – – s tekočim elektrolitom 3,7 0 

8507 10 98 – – – drugi 3,7 0 

8507 20 – Drugi svinčevi akumulatorji 

– – vlečni akumulatorji 

8507 20 41 – – – s tekočim elektrolitom 3,7 0 

8507 20 49 – – – drugi 3,7 0 

– – drugi 

8507 20 92 – – – s tekočim elektrolitom 3,7 0 

8507 20 98 – – – drugi 3,7 0 

8507 30 – Nikelj - kadmijevi akumulatorji 

8507 30 20 – – hermetično zaprti 2,6 0 

– – drugi 

8507 30 81 – – – vlečni akumulatorji 2,6 0

SL 29.5.2014 Uradni list Evropske unije L 161/1509



KN 2008 Poimenovanje Osnovna stop
nja Kategorija 

8507 30 89 – – – drugi 2,6 0 

8507 40 00 – Nikelj - železovi akumulatorji 2,7 0 

8507 80 – Drugi akumulatorji 

8507 80 20 – – nikelj-hidridni 2,7 0 

8507 80 30 – – litij-ionski 2,7 0 

8507 80 80 – – drugi 2,7 0 

8507 90 – Deli 

8507 90 20 – – plošče za akumulatorje 2,7 0 

8507 90 30 – – separatorji 2,7 0 

8507 90 90 – – drugo 2,7 0 

8508 Sesalniki za prah 

– Z vdelanim električnim motorjem 

8508 11 00 – – z močjo do vključno 1 500 W in z zmogljivostjo zbiral
nika za prahdo vključno 20 l 

2,2 0 

8508 19 00 – – drugi 1,7 0 

8508 60 00 – Drugi sesalniki za prah 1,7 0 

8508 70 00 – Deli 1,7 0 

8509 Elektromehanski gospodinjski aparati z vdelanim elektromo
torjem, razen sesalnikov za prah iz tarifne številke 8508 

8509 40 00 – Aparati za mletje in mešanje hrane; sokovniki za sadje in 
zelenjavo 

2,2 0 

8509 80 00 – Drugi aparati 2,2 0 

8509 90 00 – Deli 2,2 0 

8510 Aparati za britje, striženje ter naprave za odstranjevanje dlak z 
vdelanim elektromotorjem 

8510 10 00 – Brivski aparati 2,2 0 

8510 20 00 – Aparati za striženje 2,2 0 

8510 30 00 – Naprave za odstranjevanje dlak 2,2 0 

8510 90 00 – Deli 2,2 0
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8511 Električna oprema za vžiganje in zaganjanje motorjev z notra
njim zgorevanjem, ki se vžigajo s svečko ali kompresijo (npr.: 
vžigalni magneti, magnetna dinama, vžigalne tuljave, vžigalne 
svečke, ogrevalne svečke, električni zaganjalniki); generatorji 
(npr. diname in alternatorji) in regulatorji zanje 

8511 10 00 – Vžigalne svečke 3,2 0 

8511 20 00 – Vžigalni magneti; magnetna dinama; magnetni vztrajniki 3,2 0 

8511 30 00 – Razdelilniki; vžigalne tuljave 3,2 0 

8511 40 00 – Električni zaganjalniki in stroji z dvojnim namenom (elek
trični zaganjalniki-generatorji) 

3,2 0 

8511 50 00 – Drugi generatorji 3,2 0 

8511 80 00 – Druga oprema 3,2 0 

8511 90 00 – Deli 3,2 0 

8512 Električna oprema za razsvetljavo in signalizacijo (razen 
izdelkov iz tarifne številke 8539), vetrobranski brisalci, 
naprave za odmrznitev in naprave za razmeglitev, za dvoko
lesa in motorna vozila 

8512 10 00 – Oprema za razsvetljavo in vizualno signalizacijo za dvoko
lesa 

2,7 0 

8512 20 00 – Druga oprema za razsvetljavo in vizualno signalizacijo 2,7 0 

8512 30 – Oprema za zvočno signalizacijo 

8512 30 10 – – protivlommi alarmi, namenjeni za motorna vozila 2,2 0 

8512 30 90 – – drugi 2,7 0 

8512 40 00 – Vetrobranski brisalci, naprave za odmrznitev in naprave za 
razmeglitev 

2,7 0 

8512 90 – Deli 

8512 90 10 – – aparatov iz tarifne podštevilke 8512 30 10 2,2 0 

8512 90 90 – – drugi 2,7 0 

8513 Prenosne električne svetilke z lastnim virom energije (npr. 
suhe baterije, akumulatorji ali elektromagneti), razen opreme 
za razsvetljavo iz tarifne številke 8512 

8513 10 00 – Svetilke 5,7 0
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8513 90 00 – Deli 5,7 0 

8514 Industrijske ali laboratorijske električne peči (vključno s 
tistimi, ki delujejo na principu indukcije ali dielektrične izgu
be); druga oprema za segrevanje materialov na principu induk
cije ali dielektrične izgube 

8514 10 – Električne uporovne peči in pečice 

8514 10 10 – – krušne in slaščičarske pečice 2,2 0 

8514 10 80 – – druge 2,2 0 

8514 20 – Peči in pečice, ki delujejo na principu indukcije ali dielek
trične izgube 

8514 20 10 – – indukcijske peči in pečice 2,2 0 

8514 20 80 – – dielektrične peči in pečice 2,2 0 

8514 30 – Druge peči in pečice 

8514 30 19 – – infrardeče pečice 2,2 0 

8514 30 99 – – druge 2,2 0 

8514 40 00 – Druga oprema za segrevanje materialov na principu induk
cije ali dielektrične izgube 

2,2 0 

8514 90 00 – Deli 2,2 0 

8515 Stroji in aparati za mehko in trdo spajkanje ali varjenje, elek
trični (vključno z električno segrevalnim plinom), laserski ali 
na principu druge svetlobe ali fotonskega snopa, ultrazvoka, 
elektronskega snopa, magnetnih impulzov ali plazemskega 
obloka, vključno s tistimi, s katerimi se lahko reže; električni 
stroji in aparati za vroče brizganje kovin ali kermetov 

– Stroji in aparati za mehko ali trdo spajkanje 

8515 11 00 – – spajkalniki in pištole za mehko spajkanje 2,7 0 

8515 19 00 – – drugi 2,7 0 

– Stroji in aparati za električno uporovno varjenje kovin 

8515 21 00 – – avtomatski ali polavtomatski 2,7 0 

8515 29 – – drugi 

8515 29 10 – – – za čelno varjenje 2,7 0 

8515 29 90 – – – drugi 2,7 0 

– Stroji in aparati za varjenje kovin z električnim oblokom 
(vključno plazemski oblok)
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8515 31 00 – – avtomatski in polavtomatski 2,7 0 

8515 39 – – drugi 

– – – za ročno varjenje s prekritimi elektrodami, skupaj s 
priborom za rezanje ali varjenje in dobavljeno skupaj z 

8515 39 13 – – – – transformatorji 2,7 0 

8515 39 18 – – – – generatorji ali rotacijskimi pretvorniki ali statičnimi pret
vorniki, usmerniki ali usmerjevalnimi napravami 

2,7 0 

8515 39 90 – – – drugi 2,7 0 

8515 80 – Drugi stroji in aparati 

– – za obdelavo kovin 

8515 80 11 – – – za varjenje 2,7 0 

8515 80 19 – – – drugi 2,7 0 

– – drugi 

8515 80 91 – – – za uporovno varjenje plastičnih mas 2,7 0 

8515 80 99 – – – drugi 2,7 0 

8515 90 00 – Deli 2,7 0 

8516 Električni pretočni ali akumulacijski grelniki vode in potopni 
grelniki; električni aparati za ogrevanje prostorov in električne 
naprave za ogrevanje tal; elektrotermični aparati za urejanje 
las (npr. aparati za sušenje las, aparati za kodranje las idr.) in 
aparati za sušenje rok; električni likalniki; druge gospodinjske 
elektrotermične naprave; električni grelni upori, razen tistih iz 
tarifne številke 8545 

8516 10 – Električni pretočni in akumulacijski grelniki vode in potopni 
grelniki 

– – grelniki vode 

8516 10 11 – – – pretočni grelniki vode 2,7 0 

8516 10 19 – – – drugi 2,7 0 

8516 10 90 – – potopni grelniki 2,7 0 

– Električni aparati za ogrevanje prostorov in električne 
naprave za ogrevanje tal 

8516 21 00 – – akumulacijski 2,7 0
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8516 29 – – drugi 

8516 29 10 – – – radiatorji, polnjeni s tekočino 2,7 0 

8516 29 50 – – – konvekcijski grelniki 2,7 0 

– – – drugi 

8516 29 91 – – – – z vgrajenimi ventilatorji 2,7 0 

8516 29 99 – – – – drugi 2,7 0 

– Elektrotermični aparati za urejanje las ali sušenje rok 

8516 31 – – aparati za sušenje las 

8516 31 10 – – – sušilne avbe 2,7 0 

8516 31 90 – – – drugi 2,7 0 

8516 32 00 – – drugi aparati za urejanje las 2,7 0 

8516 33 00 – – aparati za sušenje rok 2,7 0 

8516 40 – Električni likalniki 

8516 40 10 – – likalniki na paro 2,7 0 

8516 40 90 – – drugi 2,7 0 

8516 50 00 – Mikrovalovne pečice 5 0 

8516 60 – Druge pečice; kuhalniki, kuhalne plošče, kuhalni prstani; 
grelne mrežice in ražnji 

8516 60 10 – – kuhalniki (ki imajo vgrajeno vsaj pečico in grelno ploščo) 2,7 0 

– – kuhalne plošče, kuhalni prstani in grelne plošče 

8516 60 51 – – – grelne plošče za vgradnjo 2,7 0 

8516 60 59 – – – drugo 2,7 0 

8516 60 70 – – grelne mrežice in ražnji 2,7 0 

8516 60 80 – – pečice za vgradnjo 2,7 0 

8516 60 90 – – drugo 2,7 0 

– Druge elektrotermične naprave 

8516 71 00 – – aparati za pripravljanje kave ali čaja 2,7 0 

8516 72 00 – – opekači 2,7 0 

8516 79 – – druge
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8516 79 20 – – – cvrtniki 2,7 0 

8516 79 70 – – – drugo 2,7 0 

8516 80 – Električni grelni upori 

8516 80 20 – – vgrajeni v izoliranem ohišju 2,7 0 

8516 80 80 – – drugi 2,7 0 

8516 90 00 – Deli 2,7 0 

8517 Električni aparati za žično telefonijo, vključno telefonski 
aparati za mobilno telefonijo in druga brezžična omrežja; 
drugi aparati za prenos ali sprejem glasu, slike ali drugih 
podatkov, vključno aparati za komunikacijo v žičnem ali brez 
žičnem omrežju (kot npr. lokalno ali prostrano omrežje), 
razen sprejemnikov in oddajnikov iz tarifnih številk 8443, 
8525, 8527 ali 8528 

– Električni aparati za žično telefonijo, vključno telefonski 
aparati za mobilno telefonijo in druga brezžična omrežja 

8517 11 00 – – žični telefonski aparati z brezžično slušalko prosto 0 

8517 12 00 – – telefoni za mobilno telefonijo in druga brezžična omrežja prosto 0 

8517 18 00 – – drugi prosto 0 

– Aparati za prenos ali sprejem glasu, slike ali drugih poda
tkov, vključno aparati za komunikacijo v žičnem ali brez 
žičnem omrežju (kot npr. lokalno ali prostrano omrežje) 

8517 61 00 – – bazne postaje prosto 0 

8517 62 00 – – stroji za sprejem, konverzijo in prenos ali regneracijo 
zvoka, slike ali drugih podatkov, vključno s stikalnimi in 
usmerjevalnimi aparati 

prosto 0 

8517 69 – – drugi 

8517 69 10 – – – videofoni prosto 0 

8517 69 20 – – – domofonski sistemi prosto 0 

– – – sprejemniki za radiotelefonijo ali radiotelegrafijo 

8517 69 31 – – – – prenosni sprejemniki klicev, opozoril ali obvestil (poziv
niki - „paging“) 

prosto 0 

8517 69 39 – – – – drugi 9,3 5 

8517 69 90 – – – drugi prosto 0
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8517 70 – Deli 

– – antene in antenski raflektorji vseh vrst; deli, namenjeni za 
uporabo z njimi 

8517 70 11 – – – antene za radiotelegrafske ali radiotelefonske aparate prosto 0 

8517 70 15 – – – teleskopske in paličaste antene za prenosne aparate ali za 
aparate, montirane v motorna vozila 

5 0 

8517 70 19 – – – druge 3,6 0 

8517 70 90 – – Drugo prosto 0 

8518 Mikrofoni in njihova stojala; zvočniki, vključno z zvočniki v 
zvočnih omaricah; naglavne slušalke in ušesne slušalke, 
kombinirane z mikrofonom ali ne, in kompleti, ki sestojijo 
iz mikrofona in enega ali več zvočnikov; avdiofrekvenčni elek
trični ojačevalniki; električni sestavi za ojačevanje zvoka 

8518 10 – Mikrofoni in njihova stojala 

8518 10 30 – – mikrofoni s frekvenčnim območjem od 300 Hz do 
3,4 kHz, katerih premer ne presega 10 mm in katerih 
višina ne presega 3 mm, vrst, ki se uporabljajo v teleko
munikacijah 

prosto 0 

8518 10 95 – – drugi 2,5 0 

– Zvočniki, vključno z zvočniki v zvočnih omaricah 

8518 21 00 – – zvočne omarice z enim zvočnikom 4,5 0 

8518 22 00 – – zvočne omarice z več zvočniki 4,5 0 

8518 29 – – drugi 

8518 29 30 – – – zvočniki s frekvenčnim območjem od 300 Hz do 3,4 khz, 
katerih premer ne presega 50 mm, vrst, ki se uporabljajo 
v telekomunikacijah 

prosto 0 

8518 29 95 – – – drugi 3 0 

8518 30 – Naglavne slušalke in ušesne slušalke, kombinirane z mikro
fonom ali ne, in kompleti, ki sestojijo iz mikrofona in enega 
ali več zvočnikov 

8518 30 20 – – telefonske slušalke za žične telefonske aparate prosto 0 

8518 30 95 – – drugo 2 0 

8518 40 – Avdiofrekvenčni električni ojačevalniki
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8518 40 30 – – telefonski in merilni ojačevalniki 3 0 

– – drugi 

8518 40 81 – – – enokanalni 4,5 0 

8518 40 89 – – – drugi 4,5 0 

8518 50 00 – Kompletne električne enote za ojačevanje zvoka 2 0 

8518 90 00 – Deli 2 0 

8519 Aparati za snemanje ali reprodukcijo zvoka 

8519 20 – Aparati, ki se poženejo s kovancem, bankovcem, bančno 
kartico, žetonom ali drugim plačilnim sredstvom 

8519 20 10 – – gramofoni, ki se vklopijo s kovancem ali žetonom 6 0 

– – drugi 

8519 20 91 – – – za lasersko optični zapis 9,5 5 

8519 20 99 – – – drugi 4,5 0 

8519 30 00 – Gramofoni brez ojačevalnika 2 0 

8519 50 00 – Aparati za odgovarjanje na telefonske klice prosto 0 

– Drugi aparati 

8519 81 – – z uporabo magnetnega, optičnega ali polprevodniškega 
medija 

– – – gramofoni (vključno s kasetnimi magnetofoni), ki nimajo 
vgrajene naprave za snemanje zvoka 

8519 81 11 – – – – Diktafoni 5 0 

– – – – drugi aparati za reprodukcijo zvoka 

8519 81 15 – – – – – kasetni, žepne velikosti prosto 0 

– – – – – drugi kasetni aparati 

8519 81 21 – – – – – – za analogni in digitalni zapis 9 5 

8519 81 25 – – – – – – drugi 2 0 

– – – – – drugi 

– – – – – – za lasersko optični zapis 

8519 81 31 – – – – – – – ki se uporabljajo v motornih vozilih, za diske 
premera do vključno 6,5 cm 

9 5
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8519 81 35 – – – – – – – drugi 9,5 5 

8519 81 45 – – – – – – drugi 4,5 0 

– – – Drugi aparati 

8519 81 51 – – – – diktirni aparati, ki delujejo samo preko zunanjega vira 
energije 

4 0 

– – – – drugi magnetofoni z vgrajenimi enotami za reprodukcijo 
zvoka 

– – – – – kasetni 

– – – – – – z vgrajenim ojačevalnikom in enim ali več vgrajenimi 
zvočniki 

8519 81 55 – – – – – – – ki delujejo brez zunanjega vira energije prosto 0 

8519 81 61 – – – – – – – drugi 2 0 

8519 81 65 – – – – – – snemalnik žepne velikosti prosto 0 

8519 81 75 – – – – – – drugi 2 0 

– – – – – drugi 

8519 81 81 – – – – – – s kolutnimi magnetnimi trakovi, z možnostjo 
snemanja ali predvajanja zvoka pri enojni hitrosti 
19 cm na sekundo ali pri več hitrostih, če so le-te 
19 cm na sekundo in nižje 

2 0 

8519 81 85 – – – – – – drugi 7 3 

8519 81 95 – – – – drugi 2 0 

8519 89 – – drugi 

– – – gramofoni, ki nimajo vgrajene naprave za snemanje 
zvoka 

8519 89 11 – – – – gramofoni zojačevalnikom, razenčrpalkiz tarifne podšte
vilke 8519 20 

2 0 

8519 89 15 – – – – diktafoni 5 0 

8519 89 19 – – – – drugi 4,5 0 

8519 89 90 – – – drugi 2 0 

8521 Aparati za snemanje ali reprodukcijo slike, ki imajo vgrajen 
videotuner (TV - sprejemno enoto) ali ne 

8521 10 – Z magnetnim trakom
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8521 10 20 – – z magnetnim trakom širine do vključno 1,3 cm, ki lahko 
snemajo ali predvajajo pri hitrosti traku do vključno 
50 mm/s 

14 7 

8521 10 95 – – drugi 8 5 

8521 90 00 – Drugi 13,9 7 

8522 Deli in pribor uporabni predvsem ali v glavnem z aparati iz 
tarifnih številk 8519 do 8521 

8522 10 00 – Odjemne glave 4 0 

8522 90 – Drugo 

8522 90 30 – – gramofonske igle ipd.; diamanti, safirji in drugi dragi ali 
poldragi kamni (naravni, sintetični ali rekonstruirani) za 
gramofonske igle, montirani ali nemontirani 

prosto 0 

– – drugo 

– – – elektronski sklopi 

8522 90 41 – – – – aparatov iz tarifne podštevilke 8519 50 00 prosto 0 

8522 90 49 – – – – drugi 4 0 

8522 90 70 – – – enojni kasetni sklopi z debelino do vključno 53 mm, 
vrste, ki se uporablja v proizvodnji naprav za reproduk
cijo in snemanje zvoka 

prosto 0 

8522 90 80 – – – druge 4 0 

8523 Plošče (diski), trakovi, polprevodniški nosilci s trajnim pomne
njem, „pametne kartice“ in drugi nosilci za snemanje zvočnih 
ali drugih pojavov, posneti ali ne, vključno z matricami in 
galvanskimi odtisi za proizvodnjo plošč, razen izdelkov iz 
Poglavja 37 

– Magnetni mediji 

8523 21 00 – – kartice z vdelanim magnetnim trakom 3,5 0 

8523 29 – – drugi 

– – – magnetni trakovi; magnetne plošče (diski) vključno 
formatirani 

8523 29 15 – – – – neposneto prosto 0 

– – – – drugo 

8523 29 31 – – – – – drugo za reprodukcijo fenomenov, razen zvočnih ali 
slikovnih 

prosto 0
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8523 29 33 – – – – – za reprodukcijo predstavitev navodil, podatkov, zvoka 
in slike, posnetih na stroj, ki lahko bere binarne oblike, 
in s katerimi se lahko upravlja ali ki lahko zagotavljajo 
interakcijo z uporabnikom v smislu stroja za avto
matsko obdelavo podatkov 

prosto 0 

8523 29 39 – – – – – drugo 3,5 0 

8523 29 90 – – – Drugo 3,5 0 

8523 40 – Optični mediji 

– – neposneto 

8523 40 11 – – – Diski za laserske bralne sisteme s snemalno zmogljivostjo 
do 900 megabitov, razen izbrisljivi 

prosto 0 

8523 40 13 – – – diski za laserske bralne sisteme s snemalno zmogljivostjo 
več kot 900 megabitov, vendar manj kot 18 gigabitov, 
razen izbrisljivi 

prosto 0 

8523 40 19 – – – Drugo prosto 0 

– – druge 

– – – diski za laserske bralne sisteme 

8523 40 25 – – – – za reprodukcijo fenomenov, ki so drugačni od zvočnih 
ali slikovnih 

prosto 0 

– – – – za reprodukcijo samo zvoka 

8523 40 31 – – – – – katerih premer ne presega 6,5 cm 3,5 0 

8523 40 39 – – – – – katerih premer presega 6,5 cm 3,5 0 

– – – – druge 

8523 40 45 – – – – – za reprodukcijo predstavitev navodil, podatkov, zvoka 
in slike, posnetih na stroj, ki lahko bere binarne oblike, 
in s katerimi se lahko upravlja ali ki lahko zagotavljajo 
interakcijo z uporabnikom v smislu stroja za avto
matsko obdelavo podatkov 

prosto 0 

– – – – – druge 

8523 40 51 – – – – – – digitalni vsestranski diski (DVD) 3,5 0 

8523 40 59 – – – – – – drugi 3,5 0 

– – – Drugo
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8523 40 91 – – – – za reprodukcijo fenomenov, razen zvočnih ali slikovnih prosto 0 

8523 40 93 – – – – za reprodukcijo predstavitev navodil, podatkov, zvoka in 
slike, posnetih na stroj, ki lahko bere binarne oblike, in s 
katerimi se lahko upravlja ali ki lahko zagotavljajo inte
rakcijo z uporabnikom v smislu stroja za avtomatsko 
obdelavo podatkov 

prosto 0 

8523 40 99 – – – – drugo 3,5 0 

– Polprevodniški mediji 

8523 51 – – polprevodniški nosilci s trajnim pomnenjem 

8523 51 10 – – – neposneto prosto 0 

– – – drugo 

8523 51 91 – – – – drugo za reprodukcijo fenomenov, razen zvočnih ali 
slikovnih 

prosto 0 

8523 51 93 – – – – za reprodukcijo predstavitev navodil, podatkov, zvoka in 
slike, posnetih na stroj, ki lahko bere binarne oblike, in s 
katerimi se lahko upravlja ali ki lahko zagotavljajo inte
rakcijo z uporabnikom v smislu stroja za avtomatsko 
obdelavo podatkov 

prosto 0 

8523 51 99 – – – – drugo 3,5 0 

8523 52 – – „pametne kartice“ 

8523 52 10 – – – z dvema ali več elektronskimi integriranimi vezji 3,7 0 

8523 52 90 – – – drugo prosto 0 

8523 59 – – drugi 

8523 59 10 – – – neposneto prosto 0 

– – – drugo 

8523 59 91 – – – – za reprodukcijo fenomenov, razen zvočnih ali slikovnih prosto 0 

8523 59 93 – – – – za reprodukcijo predstavitev navodil, podatkov, zvoka in 
slike, posnetih na stroj, ki lahko bere binarne oblike, in s 
katerimi se lahko upravlja ali ki lahko zagotavljajo inte
rakcijo z uporabnikom v smislu stroja za avtomatsko 
obdelavo podatkov 

prosto 0 

8523 59 99 – – – – drugo 3,5 0
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8523 80 – Drugi 

8523 80 10 – – neposneto prosto 0 

– – drugo 

8523 80 91 – – – za reprodukcijo fenomenov, razen zvočnih ali slikovnih prosto 0 

8523 80 93 – – – za reprodukcijo predstavitev navodil, podatkov, zvoka in 
slike, posnetih na stroj, ki lahko bere binarne oblike, in s 
katerimi se lahko upravlja ali ki lahko zagotavljajo inte
rakcijo z uporabnikom v smislu stroja za avtomatsko 
obdelavo podatkov 

prosto 0 

8523 80 99 – – – druge 3,5 0 

8525 Oddajniki za radiodifuzijo ali televizijo, z vgrajenim sprejem
nikom ali aparatom za snemanje ali reprodukcijo zvoka ali ne; 
televizijske kamere, digitalni fotoaparati in video snemalne 
kamere 

8525 50 00 – Oddajniki 3,6 0 

8525 60 00 – Oddajniki z vdelanim sprejemnikom prosto 0 

8525 80 – Televizijske kamere, digitalni fotoaparati in video snemalne 
kamere 

– – televizijske kamere 

8525 80 11 – – – s tremi ali več snemalnimi cevmi 3 0 

8525 80 19 – – – druge 4,9 0 

8525 80 30 – – digitalni fotoaparati prosto 0 

– – video snemalne kamere 

8525 80 91 – – – primerne za snemanje zvoka in slike, posnete samo s 
televizijsko kamero 

4,9 0 

8525 80 99 – – – drugi 14 5 

8526 Radarji, naprave za radionavigacijo in aparati za radijsko 
daljinsko krmiljenje 

8526 10 00 – Radarji 3,7 0 

– Drugo 

8526 91 – – naprave za radionavigacijo 

8526 91 20 – – – radionavigacijski sprejemniki 3,7 0
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8526 91 80 – – – druge 3,7 0 

8526 92 00 – – naprave za radijsko daljinsko krmiljenje 3,7 0 

8527 Sprejemniki za radiodifuzijo, kombinirani ali ne v istem ohišju 
z aparatom za snemanje ali za reprodukcijo zvoka ali z uro 

– Sprejemniki za radiodifuzijo, ki lahko delujejo brez zuna
njega vira energije 

8527 12 – – radio kasetofoni žepne velikosti 

8527 12 10 – – – za analogni in digitalni zapis 14 7 

8527 12 90 – – – drugi 10 5 

8527 13 – – kombinirani z aparatom za snemanje ali za reprodukcijo 
zvoka 

8527 13 10 – – – za lasersko optični zapis 12 7 

– – – drugi 

8527 13 91 – – – – kasetne izvedbe za analogni in digitalni zapis 14 7 

8527 13 99 – – – – drugi 10 5 

8527 19 00 – – drugi prosto 0 

– Sprejemniki za radiodifuzijo, ki ne morejo delovati brez 
zunanjega vira energije, za uporabo v motornih vozilih 

8527 21 – – kombinirani z aparatom za snemanje ali reprodukcijo 
zvoka 

– – – z možnostjo sprejemanja in dekodiranja digitalnega RDS 
(Radio Data System) signala 

8527 21 20 – – – – za lasersko optični zapis 14 7 

– – – – drugi 

8527 21 52 – – – – – kasetne izvedbe za analogni in digitalni zapis 14 7 

8527 21 59 – – – – – drugi 10 5 

– – – drugi 

8527 21 70 – – – – za lasersko optični zapis 14 7 

– – – – drugi
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8527 21 92 – – – – – kasetne izvedbe za analogni in digitalni zapis 14 7 

8527 21 98 – – – – – drugi 10 5 

8527 29 00 – – drugi 12 7 

– drugi 

8527 91 – – kombinirani z aparatom za snemanje ali reprodukcijo 
zvoka 

– – – v istem ohišju z enim ali več zvočniki 

8527 91 11 – – – – kasetne izvedbe za analogni in digitalni zapis 14 7 

8527 91 19 – – – – drugi 10 5 

– – – drugi 

8527 91 35 – – – – za lasersko optični zapis 12 7 

– – – – drugi 

8527 91 91 – – – – – kasetne izvedbe za analogni in digitalni zapis 14 7 

8527 91 99 – – – – – drugi 10 5 

8527 92 – – nekombinirani z aparatom za snemanje ali reprodukcijo 
zvoka, toda kombinirani z uro 

8527 92 10 – – – radijske budilke prosto 0 

8527 92 90 – – – drugi 9 5 

8527 99 00 – – drugi 9 5 

8528 Monitorji in projektorji, ki nimajo vgrajenega televizijskega 
sprejemnika; televizijski sprejemniki, kombinirani ali nekom
binirani v istem ohišju z radijskimi sprejemniki ali aparati za 
snemanje ali reprodukcijo zvoka ali slike 

– monitorji s katodno cevjo 

8528 41 00 – – drugi, namenjeni samo ali zlasti za uporabo v stroju za 
avtomatsko obdelavo podatkov iz tarifne številke 8471 

prosto 0 

8528 49 – – drugi 

8528 49 10 – – – črno-beli ali drugi enobarvni 14 7 

– – – barvni 

8528 49 35 – – – – z razmerjem med širino in višino zaslona manj kot 1,5 14 7 

– – – – drugi
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8528 49 91 – – – – – z vrstičnim zapisom do vključno 625 vrstic 14 7 

8528 49 99 – – – – – z vrstičnim zapisom nad 625 vrstic 14 7 

– Drugi monitorji 

8528 51 00 – – namenjeni samo ali zlasti za uporabo v stroju za avto
matsko obdelavo podatkov iz tarifne Številke. 8471 

prosto 0 

8528 59 – – drugi 

8528 59 10 – – – črno-beli ali drugi enobarvni 14 7 

8528 59 90 – – – barvni 14 7 

– Projektorji 

8528 61 00 – – namenjeni samo ali zlasti za uporabo v stroju za avto
matsko obdelavo podatkov iz tarifne številke 8471 

prosto 0 

8528 69 – – drugi 

8528 69 10 – – – ki delujejo na principu ploščatih ravnih prikazovalnikov 
(npr. na tekoče kristale), ki lahko prikazujejo digitalne 
informacije generirane s strojem za avtomatsko obdelavo 
podatkov 

prosto 0 

– – – drugi 

8528 69 91 – – – – črno-beli in drugi enobarvni 2 0 

8528 69 99 – – – – barvni 14 7 

– Televizijski sprejemniki, kombinirani ali nekombinirani v 
istem ohišju s sprejemnikom za radiodifuzijo ali z aparatom 
za snemanje ali reprodukcijo zvoka ali slike 

8528 71 – – niso namenjeni za vgradnjo video prikazovalnika ali 
zaslona 

– – – video tunerji 

8528 71 11 – – – – elektronski sklopi za vgradnjo v stroje za avtomatsko 
obdelavo podatkov 

prosto 0 

8528 71 13 – – – – naprave z mikroprocesorsko enoto, ki vsebujejo modem 
za dostop do interneta in imajo funkcijo za interaktivno 
izmenjavo informacij, zmožne sprejemanja televizijskih 
signalov („set-top naprave s komunikacijsko funkcijo“) 

prosto 0 

8528 71 19 – – – – drugi 14 7
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8528 71 90 – – – drugi 14 7 

8528 72 – – Drugi, barvni 

8528 72 10 – – – televizijska projekcijska oprema 14 7 

8528 72 20 – – – aparati, ki vsebujejo video snemalne ali reprodukcijske 
enote 

14 7 

– – – drugo 

– – – – s katodno cevjo 

– – – – – z razmerjem med širino in višino zaslona manj kot 
1,5, z diagonalno izmero zaslona 

8528 72 31 – – – – – – do vključno 42 cm 14 7 

8528 72 33 – – – – – – nad 42 cm do vključno 52 cm 14 7 

8528 72 35 – – – – – – nad 52 cm do vključno 72 cm 14 7 

8528 72 39 – – – – – – nad 72 cm 14 7 

– – – – – drugi 

– – – – – – z vrstičnim zapisom do vključno 625 vrstic, z diago
nalno izmero zaslona 

8528 72 51 – – – – – – – do vključno 75 cm 14 7 

8528 72 59 – – – – – – – nad 72 cm 14 7 

8528 72 75 – – – – – – z vrstičnim zapisom nad 625 vrstic 14 7 

– – – – drugi 

8528 72 91 – – – – – z razmerjem med širino in višino zaslona manj kot 1,5 14 7 

8528 72 99 – – – – – drugi 14 7 

8528 73 00 – – drugi, črno-beli ali drugi enobarvni 2 0 

8529 Deli, ki so izključno ali pretežno namenjeni za uporabo z 
aparati iz tarifnih številk 8525 do 8528 

8529 10 – Antene in antenski raflektorji vseh vrst; deli, namenjeni za 
uporabo z njimi 

– – antene 

8529 10 11 – – – teleskopske in paličaste antene za prenosne aparate ali za 
aparate, montirane v motorna vozila 

5 0 

– – – zunanje antene za radijske ali televizijske difuzne sprejem
nike
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8529 10 31 – – – – za satelitski sprejem 3,6 0 

8529 10 39 – – – – druge 3,6 0 

8529 10 65 – – – notranje (sobne) antene za radijske ali televizijske 
omrežne sprejemnike, vključno z izvedbami za vgradnjo 
v sprejemnike 

4 0 

8529 10 69 – – – druge 3,6 0 

8529 10 80 – – antenski filtri in kretnice 3,6 0 

8529 10 95 – – drugo 3,6 0 

8529 90 – Drugo 

8529 90 20 – – deli aparatov, ki se uvrščajo v tarifne podštevilke 
8525 60 00, 8525 80 30, 8528 41 00, 8528 51 00 in 
8528 61 00 

prosto 0 

– – drugo 

– – – omarice in ohišja 

8529 90 41 – – – – lesene 2 0 

8529 90 49 – – – – iz drugih materialov 3 0 

8529 90 65 – – – elektronski sklopi 3 0 

– – – drugo 

8529 90 92 – – – – za televizijske kamere iz tarifne podštevilk 8525 80 11 
in 8525 80 19 in aparate iz tarifnih številk 8527 in 
8528 

5 0 

8529 90 97 – – – – drugi 3 0 

8530 Električna oprema za signalizacijo, varnost, nadzor ali upra
vljanje prometa po železniških ali tramvajskih progah, cestah, 
notranjih vodnih poteh, parkiriščih, lukah ali letališčih (razen 
opreme iz tarifnih številk 8608) 

8530 10 00 – Oprema za železniške ali tramvajske proge 1,7 0 

8530 80 00 – Druga oprema 1,7 0 

8530 90 00 – Deli 1,7 0 

8531 Električni aparati za zvočno ali vizualno signalizacijo (npr.: 
zvonci, sirene, indikatorske plošče, alarmni aparati proti 
tatvini ali požaru), razen tistih iz tarifne številke 8512 ali 
8530 

8531 10 – Alarmni aparati proti tatvini ali požaru in podobni aparati 

8531 10 30 – – namenjeni za zgradbe 2,2 0
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8531 10 95 – – drugi 2,2 0 

8531 20 – Indikatorske plošče z vdelanimi napravami s tekočimi kristali 
(LCD) ali svetlečimi diodami (LED) 

8531 20 20 – – s svetlečimi diodami (LED) prosto 0 

– – s sklopi s tekočimi kristali (LCD) 

8531 20 40 – – – z aktivnimi matričnimi sklopi s tekočimi kristali prosto 0 

8531 20 95 – – – druge prosto 0 

8531 80 – Drugi aparati 

8531 80 20 – – ravni ploščati prikazovalniki prosto 0 

8531 80 95 – – drugi 2,2 0 

8531 90 – Deli 

8531 90 20 – – aparatov iz tarifnih podštevilk 8531 20 in 8531 80 20 prosto 0 

8531 90 85 – – drugi 2,2 0 

8532 Električni kondenzatorji, konstantni, spremenljivi ali nastavljivi 
(vnaprej nastavljeni) 

8532 10 00 – Konstantni kondenzatorji, namenjeni za uporabo v toko
krogih s frekvenco 50/60 Hz, s kompenzacijo jalove moči 
najmanj 0,5 kVAr (močnostni kondenzatorji) 

prosto 0 

– Drugi konstantni kondenzatorji 

8532 21 00 – – tantalski prosto 0 

8532 22 00 – – aluminijski elektrolitski prosto 0 

8532 23 00 – – keramični, enoplastni prosto 0 

8532 24 00 – – keramični, večplastni prosto 0 

8532 25 00 – – s papirnim ali plastičnim dielektrikom prosto 0 

8532 29 00 – – drugi prosto 0 

8532 30 00 – Spremenljivi ali nastavljivi (vnaprej nastavljeni kondenzatorji) prosto 0 

8532 90 00 – Deli prosto 0 

8533 Električni upori (vključno z reostati in potenciometri), razen 
grelnih uporov 

8533 10 00 – Stalni ogljeni upori, kompozitni ali naparjeni prosto 0 

– Drugi stalni upori
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8533 21 00 – – za moč do vključno 20 W prosto 0 

8533 29 00 – – drugi prosto 0 

– Spremenljivi žični upori, vključno z reostati in potenciometri 

8533 31 00 – – za moč do vključno 20 W prosto 0 

8533 39 00 – – drugi prosto 0 

8533 40 – Drugi spremenljivi upori, vključno z reostati in potenciome
tri 

8533 40 10 – – za moč do vključno 20 W prosto 0 

8533 40 90 – – drugi prosto 0 

8533 90 00 – Deli prosto 0 

8534 00 Tiskana vezja 

– Ki vsebujejo le vezi in priključki 

8534 00 11 – – večslojna tiskana vezja prosto 0 

8534 00 19 – – druga prosto 0 

8534 00 90 – Z drugimi pasivnimi elementi prosto 0 

8535 Električni aparati za vklapljanje, izklapljanje ali zaščito elektri 
čnih tokokrogov ali za povezavo z električnimi tokokrogi ali 
znotraj njih (npr.: stikala, varovalke, prenapetostni odvodniki, 
omejevalniki napetosti, dušilni elementi motečih valov, 
priključne razdelilne priprave in stikalne omare), za napetost 
nad 1 000 V 

8535 10 00 – Varovalke 2,7 0 

– Avtomatski odklopniki tokokrogov 

8535 21 00 – – za napetost, manjšo od 72,5 kV 2,7 0 

8535 29 00 – – drugi 2,7 0 

8535 30 – Ločilniki in vklopno - izklopna stikala 

8535 30 10 – – za napetosti manjšo od 72,5 kV 2,7 0 

8535 30 90 – – drugi 2,7 0 

8535 40 00 – Prenapetostni odvodniki, omejevalniki napetosti in dušilni 
elementi motečih valov 

2,7 0
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8535 90 00 – Drugo 2,7 0 

8536 Električni aparati za vklapljanje in izklapljanje, ali za zaščito 
električnih tokokrogov, ali za povezavo z električnimi toko
krogi ali znotraj njih (npr.: stikala, releji, varovalke, dušilni 
elementi motečih valov, vtiči in vtičnice, okovi žarnic in 
drugi spojniki, razdelilne omarice), za napetosti do vključno 
1 000 V; spojniki za optična vlakna, snope optičnih vlaken ali 
kable iz optičnih vlaken 

8536 10 – Varovalke 

8536 10 10 – – za tokove do vključno 10 A 2,3 0 

8536 10 50 – – za tokove od 10 A do vključno 63 A 2,3 0 

8536 10 90 – – za tokove nad 63 A 2,3 0 

8536 20 – Avtomatski odklopniki tokokrogov 

8536 20 10 – – za tokove do vključno 63 A 2,3 0 

8536 20 90 – – za tokove nad 63 A 2,3 0 

8536 30 – Drugi aparati za zaščito električnih tokokrogov 

8536 30 10 – – za tokove do vključno 16 A 2,3 0 

8536 30 30 – – za tokove od 16 A do vključno 125 A 2,3 0 

8536 30 90 – – za tokove nad 125 A 2,3 0 

– Releji 

8536 41 – – za napetost do vključno 60 V 

8536 41 10 – – – za tokove do vključno 2 A 2,3 0 

8536 41 90 – – – za tokove nad 2 A 2,3 0 

8536 49 00 – – drugi 2,3 0 

8536 50 – Druga stikala 

8536 50 03 – – elektronska AC stikala iz optično združene vhodne in 
izhodne naprave (izolirana tiristorska AC stikala) 

prosto 0 

8536 50 05 – – elektronska stikala, vključno s toplotno zaščitenimi elek
tronskimi stikali, ki sestoje iz tranzistorja in logičnega 
čipa (tehnologija čip na čip) 

prosto 0 

8536 50 07 – – elektromehanska povratna stikala za električni tok ne več 
kot 11 A 

prosto 0 

– – druga 

– – – za napetosti do vključno 60 V
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8536 50 11 – – – – pritisna stikala 2,3 0 

8536 50 15 – – – – vrtljiva stikala 2,3 0 

8536 50 19 – – – – druga 2,3 0 

8536 50 80 – – – druga 2,3 0 

– Okovi žarnic, vtiči in vtičnice 

8536 61 – – okovi žarnic 

8536 61 10 – – – z Edisonovim navojem 2,3 0 

8536 61 90 – – – drugi 2,3 0 

8536 69 – – drugi 

8536 69 10 – – – za koaksialne kable prosto 0 

8536 69 30 – – – za tiskana vezja prosto 0 

8536 69 90 – – – drugi 2,3 0 

8536 70 00 – Spojniki za optična vlakna, snope optičnih vlaken ali kable 
iz optičnih vlaken 

3 0 

8536 90 – Drugi aparati 

8536 90 01 – – predpripravljeni elementi za električna vezja 2,3 0 

8536 90 10 – – vezni in kontaktni elementi za žice in kable prosto 0 

8536 90 20 – – kontaktno polje za rezine prosto 0 

8536 90 85 – – drugi 2,3 0 

8537 Table, plošče, pulti, mize, omare in druge osnove, opremljene 
z dvema ali več izdelki iz tarifne številke 8535 ali 8536, za 
električno krmiljenje ali razdeljevanje električnega toka, 
vključno s tistimi z vgrajenimi instrumenti in aparati iz 
Poglavja 90 in aparati za numerično krmiljenje, razen telefon
skih central iz tarifne številke 8517 

8537 10 – Za napetost do vključno 1 000 V 

8537 10 10 – – numerične upravljalne plošče, omare, pulti, table, mize z 
vgrajenimi napravami za avtomatsko obdelavo podatkov 

2,1 0 

– – drugo 

8537 10 91 – – – krmilniki s pomnilnikom, ki se lahko programirajo 2,1 0 

8537 10 99 – – – drugo 2,1 0 

8537 20 – Za napetost nad 1 000 V
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8537 20 91 – – za napetosti od 1 000 V do vključno 72,5 kV 2,1 0 

8537 20 99 – – za napetosti nad 72,5 kV 2,1 0 

8538 Deli, ki so izključno ali pretežno namenjeni za uporabo z 
aparati iz tarifnih številk 8535, 8536 ali 8537 

8538 10 00 – Table, plošče, pulti, mize, omare in druge osnove za izdelke 
iz tarifne številke 8537, ki niso opremljene s svojimi aparati 

2,2 0 

8538 90 – Drugi 

– – za rezinske sonde iz tarifne podštevilke 8536 90 20 

8538 90 11 – – – elektronski sklopi 3,2 0 

8538 90 19 – – – drugi 1,7 0 

– – drugi 

8538 90 91 – – – elektronski sklopi 3,2 0 

8538 90 99 – – – drugi 1,7 0 

8539 Električne žarnice z nitko in električne žarnice na razelektre
nje, vključno zaprte reflektorske žarnice z naparjenim zrca
lom, ultravijolične in infrardeče žarnice; obločnice 

8539 10 00 Zaprte reflektorske žarnice z naparjenim zrcalom (sealed beam 
lamp units) 

2,7 0 

– Druge žarnice z nitko, brez ultravijoličnih in infrardečih 
žarnic 

8539 21 – – volframove halogenske 

8539 21 30 – – – ki se uporabljajo za motorna kolesa ali druga motorna 
vozila 

2,7 0 

– – – druge, za napetosti 

8539 21 92 – – – – nad 100 V 2,7 0 

8539 21 98 – – – – do vključno 100 V 2,7 0 

8539 22 – – druge, z močjo do vključno 200 W in za napetosti nad 
100 V 

8539 22 10 – – – reflektorske svetilke 2,7 0 

8539 22 90 – – – druge 2,7 0 

8539 29 – – druge 

8539 29 30 – – – ki se uporabljajo za motorna kolesa ali druga motorna 
vozila 

2,7 0 

– – – druge, za napetosti
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8539 29 92 – – – – nad 100 V 2,7 0 

8539 29 98 – – – – do vključno 100 V 2,7 0 

– Žarnice na razelektrenje, razen ultravijoličnih žarnic 

8539 31 – – fluorescenčne, s termokatodo 

8539 31 10 – – – z dvojnim podnožjem 2,7 0 

8539 31 90 – – – druge 2,7 0 

8539 32 – – žarnice, napolnjene s parami živega srebra ali natrija in 
kovinsko - halogenske žarnice 

8539 32 10 – – – napolnjene s parami živega srebra 2,7 0 

8539 32 50 – – – napolnjene s parami natrija 2,7 0 

8539 32 90 – – – kovinsko - halogenske 2,7 0 

8539 39 00 – – druge 2,7 0 

– Ultravijolične in infrardeče žarnice; obločnice 

8539 41 00 – – obločnice 2,7 0 

8539 49 – – druge 

8539 49 10 – – – ultravijolične žarnice 2,7 0 

8539 49 30 – – – infrardeče žarnice 2,7 0 

8539 90 – Deli 

8539 90 10 – – podnožja žarnice 2,7 0 

8539 90 90 – – drugo 2,7 0 

8540 Žarilnokatodne, hladnokatodne in fotokatodne elektronke in 
cevi (npr.: vakuumske elektronke ali cevi, napolnjene s paro ali 
plinom, živosrebrove usmerjevalke, katodne cevi, slikovne cevi 
za televizijske kamere) 

– Katodne cevi za televizijske sprejemnike, vključno katodne 
cevi za video monitorje 

8540 11 – – barvne 

– – – z razmerjem med širino in višino zaslona manj od 1,5, z 
diagonalno izmero zaslona 

8540 11 11 – – – – do vključno 42 cm 14 7 

8540 11 13 – – – – nad 42 cm do vključno 52 cm 14 7 

8540 11 15 – – – – nad 52 cm do vključno 72 cm 14 7
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8540 11 19 – – – – nad 72 cm 14 7 

– – – druge, z diagonalno izmero zaslona 

8540 11 91 – – – – do vključno 75 cm 14 7 

8540 11 99 – – – – nad 75 cm 14 7 

8540 12 00 – – črno-bele ali druge enobarvne 7,5 3 

8540 20 – Slikovne cevi za televizijske kamere; pretvorniki in ojačeval
niki slike; druge fotokatodne cevi 

8540 20 10 – – slikovne cevi za televizijske kamere 2,7 0 

8540 20 80 – – druge 2,7 0 

8540 40 00 – Prikazovalne cevi za prikazovanje barvnih podatkov ali grafi 
čnih zapisov z razmakom svetlečih točk na ekranu manjšim 
od 0,4 mm 

2,6 0 

8540 50 00 – Prikazovalne cevi za prikazovanje črno-belih ali enobarvnih 
podatkov ali grafičnih zapisov 

2,6 0 

8540 60 00 – Druge katodne cevi 2,6 0 

– Mikrovalovne elektronke (npr.: magnetroni, klistroni, elek
tronke s potujočimi valovi in karcinotroni), razen elektronk 
s krmilno mrežico 

8540 71 00 – – magnetroni 2,7 0 

8540 72 00 – – klistroni 2,7 0 

8540 79 00 – – druge 2,7 0 

– Druge elektronke 

8540 81 00 – – sprejemne ali ojačevalne elektronke 2,7 0 

8540 89 00 – – druge 2,7 0 

– Deli 

8540 91 00 – – katodnih cevi 2,7 0 

8540 99 00 – – drugi 2,7 0 

8541 Diode, tranzistorji in podobni polprevodniški elementi; foto
občutljivi polprevodniški elementi, vključno fotonapetostne 
celice, sestavljene v module ali plošče ali ne; diode za sevanje 
svetlobe; montirani piezoelektrični kristali 

8541 10 00 – Diode, razen fotoobčutljivih diod in diod za sevanje svetlobe prosto 0 

– Tranzistorji, razen fotoobčutljivih
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8541 21 00 – – z disipacijo (izgubljeno močjo), manjšo od 1 W prosto 0 

8541 29 00 – – drugi prosto 0 

8541 30 00 – Tiristorji, diac in triac elementi, razen fotoobčutljivih 
elementov 

prosto 0 

8541 40 – Fotoobčutljivi polprevodniški elementi, vključno fotonapeto
stne celice, sestavljene v module ali plošče ali ne; diode za 
sevanje svetlobe 

8541 40 10 – – diode za sevanje svetlobe, vključno laserske diode prosto 0 

8541 40 90 – – druge prosto 0 

8541 50 00 – Drugi polprevodniški elementi prosto 0 

8541 60 00 – Montirani piezoelektrični kristali prosto 0 

8541 90 00 – Deli prosto 0 

8542 Elektronska integrirana vezja 

– Elektronska integrirana vezja 

8542 31 – – Procesorji in krmilniki, kombinirani ali nekombinirani s 
pomnilniki, pretvorniki, logičnimi vezji, ojačevalniki, urami, 
vezji za nastavitev časa in drugimi vezji 

8542 31 10 – – – blago, navedeno v opombi 8(b)(3) k temu poglavju prosto 0 

8542 31 90 – – – drugo prosto 0 

8542 32 – – pomnilniki 

8542 32 10 – – – blago, navedeno v opombi 8(b)(3) k temu poglavju prosto 0 

– – – drugo 

– – – – dinamični RAM (random access memories) pomnilniki 
(D-RAM) 

8542 32 31 – – – – – s shranjevalno zmogljivostjo, do vključno 512 Mbit prosto 0 

8542 32 39 – – – – – s shranjevalno zmogljivostjo več kot 512 Mbit prosto 0 

8542 32 45 – – – – statični RAM pomnilniki (S-RAM), vključno s cache 
RAM pomnilniki (cache-RAM) 

prosto 0 

8542 32 55 – – – – UV izbrisljivi, programabilni, bralni pomnilniki 
(E 2 PROM) 

prosto 0 

– – – – električno izbrisljivi, programabilni bralni pomnilniki 
(E 2 PROM), vštevši flash E 2 PROM 

– – – – – flash E2PROMi
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8542 32 61 – – – – – – s shranjevalno zmogljivostjo, ki ne presega 512 Mbit prosto 0 

8542 32 69 – – – – – – s shranjevalno zmogljivostjo, ki presega 512 Mbit prosto 0 

8542 32 75 – – – – – drugi prosto 0 

8542 32 90 – – – – drugi pomnilniki prosto 0 

8542 33 00 – – ojačevalniki prosto 0 

8542 39 – – drugi 

8542 39 10 – – – blago, navedeno v opombi 8(b)(3) k temu poglavju prosto 0 

8542 39 90 – – – druga prosto 0 

8542 90 00 – Deli prosto 0 

8543 Električni stroji in aparati s posebnimi funkcijami, ki niso 
navedeni in ne zajeti na drugem mestu v tem poglavju 

8543 10 00 – Pospeševalniki delcev 4 0 

8543 20 00 – Signalni generatorji 3,7 0 

8543 30 00 – Stroji in aparati za galvanoplastika, elektrolizo in elektrofo
rezo 

3,7 0 

8543 70 – Drugi stroji in aparati 

8543 70 10 – – električni stroji za prevajanje ali stroji s funckijo slovarja prosto 0 

8543 70 30 – – antenski ojačevalniki 3,7 0 

– – solarne postelje, luči za sončenje in podobna oprema za 
svetlobno-barvno terapijo 

– – – z fluorescenčnimi cevmi z ultravijoličnimi A žarki 

8543 70 51 – – – – z dolžino cevi največ 100 cm 3,7 0 

8543 70 55 – – – – drugo 3,7 0 

8543 70 59 – – – drugo 3,7 0 

8543 70 60 – – spodbujevalniki električne ograje 3,7 0 

8543 70 90 – – drugi 3,7 0 

8543 90 00 – Deli 3,7 0 

8544 Izolirana žica (vključno z lakirano žico ali elektrolitsko oksi
dirano žico), kabli (vključno s koaksialnimi kabli) in drugi 
izolirani električni vodniki, s konektorjem ali brez njega; 
kabli iz optičnih vlaken, izdelani iz posamično oplaščenih 
vlaken, kombinirani z električnimi vodniki ali ne, s konek
torjem ali brez njega 

– Žica za navijanje
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8544 11 – – bakrena 

8544 11 10 – – – lakirana ali emajlirana 3,7 0 

8544 11 90 – – – druga 3,7 0 

8544 19 – – druga 

8544 19 10 – – – lakirana ali emajlirana 3,7 0 

8544 19 90 – – – druga 3,7 0 

8544 20 00 – Koaksialni kabli in drugi koaksialni električni vodniki 3,7 0 

8544 30 00 – Kompleti vodnikov za vžig in drugi kompleti vodnikov za 
vozila, zrakoplove ali ladje 

3,7 0 

– Drugi električni vodniki, za napetost do vključno 1 000 V 

8544 42 – – s spojniki 

8544 42 10 – – – ki se uporabljajo v telekomunikacijah prosto 0 

8544 42 90 – – – drugi 3,3 0 

8544 49 – – drugi 

8544 49 20 – – – ki se uporabljajo za telekomunikacije, za napetost do 
vključno 80 V 

prosto 0 

– – – drugi 

8544 49 91 – – – – žica in kabli, s premerom posamičnega žičnega vodnika 
nad 0,51 mm 

3,7 0 

– – – – drugi 

8544 49 93 – – – – – Za napetost do vključno 80 V 3,7 0 

8544 49 95 – – – – – za nazivno napetost nad 80 V, vendar manj kot 
1 000 V 

3,7 0 

8544 49 99 – – – – – za nazivno napetost 1 000 V 3,7 0 

8544 60 – Drugi električni vodniki, za napetost nad 1 000 V 

8544 60 10 – – z bakrenimi vodniki 3,7 0 

8544 60 90 – – z drugimi vodniki 3,7 0 

8544 70 00 – Kabli iz optičnih vlaken prosto 0
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8545 Ogljene elektrode, ogljene ščetke, oglje za žarnice, oglje za 
baterije in drugi izdelki iz grafita ali drugega oglja, s kovino 
ali brez nje, za električne namene 

– Elektrode 

8545 11 00 – – za peči 2,7 0 

8545 19 – – druge 

8545 19 10 – – – elektrode za elektrolize 2,7 0 

8545 19 90 – – – druge 2,7 0 

8545 20 00 – Ščetke 2,7 0 

8545 90 – Drugo 

8545 90 10 – – grelni upori 1,7 0 

8545 90 90 – – drugo 2,7 0 

8546 Električni izolatorji iz kakršnega koli materiala 

8546 10 00 – Iz stekla 3,7 0 

8546 20 – Iz keramičnih materialov 

8546 20 10 – – brez kovinskih delov 4,7 0 

– – s kovinskimi deli 

8546 20 91 – – – za prenos toka nad zemljo ali za napajalno omrežje želez
nice, tramvaja 

4,7 0 

8546 20 99 – – – drugi 4,7 0 

8546 90 – Drugi 

8546 90 10 – – plastični 3,7 0 

8546 90 90 – – drugi 3,7 0 

8547 Izolirni deli za električne stroje, naprave ali opremo, izdelani v 
celoti iz izolirnega materiala ali samo z manjšimi kovinskimi 
komponentami (npr. tulci z navojem), vdelanimi med stiska
njem izključno zaradi vezave, razen izolatorjev iz tarifne 
številke 8546; cevi za električne vodnike in spojke zanje, iz 
navadnih kovin, obložene z izolirnim materialom 

8547 10 – Izolirni deli iz keramičnih materialov 

8547 10 10 – – ki vsebujejo 80 mas. % ali več kovinskih oksidov 4,7 0
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8547 10 90 – – drugi 4,7 0 

8547 20 00 – Izolirni deli iz plastičnih mas 3,7 0 

8547 90 00 – Drugo 3,7 0 

8548 Odpadki in ostanki primarnih celic, primarnih baterij in elek
tričnih akumulatorjev; iztrošene primarne celice; iztrošene 
primarne baterije in iztrošeni električni akumulatorji; električni 
deli strojev ali aparatov, ki niso navedeni in ne zajeti na 
drugem mestu v tem poglavju 

8548 10 – Odpadki in ostanki primarnih celic, primarnih baterij in 
električnih akumulatorjev; iztrošene primarne celice; iztro 
šene primarne baterije in iztrošeni električni akumulatorji 

8548 10 10 – – iztrošene primarne celice; iztrošene primarne baterije 4,7 0 

– – iztrošeni električni akumulatorji 

8548 10 21 – – – svinčevo-kislinski akumulatorji 2,6 0 

8548 10 29 – – – drugi 2,6 0 

– – odpadki in ostanki primarnih celic, primarnih baterij in 
električnih akumulatorjev 

8548 10 91 – – – ki vsebujejo svinec prosto 0 

8548 10 99 – – – drugi prosto 0 

8548 90 – Drugo 

8548 90 20 – – pomnilniki in večkombinacijske oblike, kot so npr. 
pogrezni D-RAM-i in moduli 

prosto 0 

8548 90 90 – – drugo 2,7 0 

XVII ODDELEK XVII - VOZILA, ZRAKOPLOVI, PLOVILA IN 
SPREMLJAJOČA TRANSPORTNA OPREMA 

86 POGLAVJE 86 - ŽELEZNIŠKE IN TRAMVAJSKE LOKOMO
TIVE, TIRNA VOZILA IN NJIHOVI DELI; ŽELEZNIŠKI IN 
TRAMVAJSKI TIRNI SKLOPI IN PRIBOR TER NJIHOVI 
DELI; MEHANIČNA (VKLJUČNO ELEKTROMEHANSKA) 
SIGNALNA OPREMA ZA PROMET VSEH VRST 

8601 Tirne lokomotive, napajane iz zunanjega vira električne ener
gije ali iz električnega akumulatorja 

8601 10 00 – Napajane iz zunanjega vira električne energije 1,7 0 

8601 20 00 – Napajane iz električnih akumulatorjev 1,7 0 

8602 Druge tirne lokomotive; zalogovnik lokomotive 

8602 10 00 – Električne dieselske lokomotive 1,7 0
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8602 90 00 – Druge 1,7 0 

8603 Samovozni železniški in tramvajski potniški in tovorni vagoni, 
razen tistih iz tarifne številke 8604 

8603 10 00 – Napajani iz zunanjega vira električne energije 1,7 0 

8603 90 00 – Drugi 1,7 0 

8604 00 00 Železniška in tramvajska vozila za vzdrževanje ali servisiranje, 
vključno samovozna (na primer vagoni-delavnice, vagoni- 
dvigala, vagoni-podbijalniki tolčenca, vagoni-ravnalniki tirov, 
poskusno-preskusni vagoni in progovna inšpekcijska vozila) 

1,7 0 

8605 00 00 Železniški in tramvajski potniški vagoni, nesamovozni; 
prtljažni vagoni, poštni vagoni in drugi železniški in tram
vajski vagoni za specialne namene, nesamovozni (razen tistih 
iz tarifne številke 8604) 

1,7 0 

8606 Železniški in tramvajski tovorni vagoni, nesamovozni 

8606 10 00 – Vagoni cisterne in podobno 1,7 0 

8606 30 00 – Samopraznilni vagoni, razen tistih iz tarifnih podštevilk 
8606 10 

1,7 0 

– Drugi 

8606 91 – – s streho in zaprti 

8606 91 10 – – – posebej prirejeni za transport visokoradioaktivnih snovi 1,7 0 

8606 91 80 – – – drugi 1,7 0 

8606 92 00 – – odprti, s fiksnimi stranicami, visokimi več kot 60 cm 1,7 0 

8606 99 00 – – drugi 1,7 0 

8607 Deli železniških ali tramvajskih lokomotiv ali tirnih vozil 

– Podstavni vozički, osi, kolesa in njihovi deli 

8607 11 00 – – pogonski podstavni vozički 1,7 0 

8607 12 00 – – drugi podstavni vozički 1,7 0 

8607 19 – – drugo, vključno z deli 

– – – osi, sestavljene ali nesestavljene; kolesa in njihovi deli 

8607 19 01 – – – – iz litega železa ali litega jekla 2,7 0 

8607 19 11 – – – – iz zaprto utopno kovanega jekla 2,7 0
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8607 19 18 – – – – drugo 2,7 0 

– – – deli tovornih tirnih vozil, tovornih podstavkov itd. 

8607 19 91 – – – – iz litega železa ali litega jekla 1,7 0 

8607 19 99 – – – – drugi 1,7 0 

– Zavore in njihovi deli 

8607 21 – – zračne zavore in njihovi deli 

8607 21 10 – – – iz litega železa ali litega jekla 1,7 0 

8607 21 90 – – – drugo 1,7 0 

8607 29 – – drugo 

8607 29 10 – – – iz litega železa ali litega jekla 1,7 0 

8607 29 90 – – – drugo 1,7 0 

8607 30 – Vlečne naprave (s kavljem in drugo), odbojniki in njihovi 
deli 

8607 30 01 – – iz litega železa ali litega jekla 1,7 0 

8607 30 99 – – druge 1,7 0 

– Drugi 

8607 91 – – za lokomotive 

8607 91 10 – – – ohišja osi in njihovi deli 3,7 0 

– – – drugi 

8607 91 91 – – – – iz litega železa ali litega jekla 1,7 0 

8607 91 99 – – – – drugi 1,7 0 

8607 99 – – drugi 

8607 99 10 – – – ohišja osi in njihovi deli 3,7 0 

8607 99 30 – – – karoserije in njihovi deli 1,7 0 

8607 99 50 – – – šasije in njihovi deli 1,7 0 

8607 99 90 – – – drugi 1,7 0 

8608 00 Železniški in tramvajski tirni sklopi in pribor; mehanska 
(vključno elektromehanska) oprema za signalizacijo, varnost, 
nadzor in upravljanje prometa v železniškem, tramvajskem in 
cestnem prometu, prometu na notranjih vodnih poteh, parki
riščih, lukah ali letališčih; njihovi deli
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8608 00 10 – Oprema za železnice in tramvajske proge 1,7 0 

8608 00 30 – Druga oprema 1,7 0 

8608 00 90 – Deli 1,7 0 

8609 00 Zabojniki (vključno z zabojniki za transport tekočin), 
specialno konstruirani in opremljeni za enega ali več načinov 
prevoza 

8609 00 10 – Za prevoz radioaktivnih snovi, zaščiteni s protiradiacijsko 
prevleko 

prosto 0 

8609 00 90 – Drugi prosto 0 

87 POGLAVJE 87 - VOZILA, RAZEN ŽELEZNIŠKIH ALI TRAM
VAJSKIH TIRNIH VOZIL, TER NJIHOVI DELI IN PRIBOR 

8701 Traktorji, (razen traktorjev iz tarifne številke 8709) 

8701 10 00 – Traktorji, ki se upravljajo stoje (brez sedeža) 3 0 

8701 20 – Cestni vlačilci za polpriklopnike 

8701 20 10 – – novi 16 0 

8701 20 90 – – rabljeni 16 0 

8701 30 – Traktorji goseničarji 

8701 30 10 – – čistilci snega prosto 0 

8701 30 90 – – drugi prosto 0 

8701 90 – Drugi 

– – kmetijski traktorji (razen takih brez sedeža, za katerimi se 
hodi) in gozdarski traktorji, na kolesih 

– – – novi, z močjo motorja 

8701 90 11 – – – – do vključno 18 kW prosto 0 

8701 90 20 – – – – več kot 18 kW, do vključno 37 kW prosto 0 

8701 90 25 – – – – nad 37 kW, do vključno 59 kW prosto 0 

8701 90 31 – – – – nad 59 kW, do vključno 75 kW prosto 0 

8701 90 35 – – – – nad 75 kW, do vključno 90 kW prosto 0 

8701 90 39 – – – – nad 90 kW prosto 0 

8701 90 50 – – – rabljeni prosto 0
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8701 90 90 – – drugi 7 0 

8702 Motorna vozila za prevoz 10 ali več oseb, vštevši voznika 

8702 10 – Z batnim motorjem z notranjim zgorevanjem na vžig s 
kompresijo (dieselskim ali poldieselskim) 

– – s prostornino cilindrov nad 2 500 cm 3 

8702 10 11 – – – nova 16 7 

8702 10 19 – – – rabljena 16 7 

– – s prostornino cilindrov do vključno 2 500 cm 3 

8702 10 91 – – – nova 10 7 

8702 10 99 – – – rabljena 10 7 

8702 90 – Druga 

– – z batnim motorjem z notranjim izgorevanjem in vžigom s 
svečko 

– – – s prostornino cilindrov nad 2 800 cm 3 

8702 90 11 – – – – nova 16 7 

8702 90 19 – – – – rabljena 16 7 

– – – s prostornino cilindrov do vključno 2 800 cm 3 

8702 90 31 – – – – nova 10 7 

8702 90 39 – – – – rabljena 10 7 

8702 90 90 – – z drugimi motorji 10 7 

8703 Avtomobili in druga motorna vozila, konstruirana predvsem 
za prevoz oseb (razen vozil iz tarifne številke 8702), vključno 
z motornimi vozili za kombinirani prevoz ljudi in blaga (tipa 
„karavan“, „kombi“ itd.) in dirkalnimi avtomobili 

8703 10 – Vozila, konstruirana za vožnjo po snegu; specialna vozila za 
prevoz ljudi na terenih za golf in podobna vozila 

8703 10 11 – – vozila, skonstruirana posebej za potovanje po snegu, z 
batnim motorjem z notranjim zgorevanjem in vžigom s 
kompresijo (dieselskim in poldieselskim) ali z batnim 
motorjem z notranjim izgorevanjem in z vžigom s svečko 

5 0 

8703 10 18 – – druga 10 7 

– Druga vozila z batnim motorjem in vžigom s svečko, razen 
z rotacijskimi batnimi motorji 

8703 21 – – s prostornino cilindrov do vključno 1 000 cm 3
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8703 21 10 – – – nova 10 7 

8703 21 90 – – – rabljena 10 7 

8703 22 – – s prostornino cilindrov nad 1 000 cm 3 do vključno 
1 500 cm 3 

8703 22 10 – – – nova 10 7 

8703 22 90 – – – rabljena 10 7 

8703 23 – – s prostornino cilindrov nad 1 500 cm 3 do vključno 
3 000 cm 3 

– – – nova 

8703 23 11 – – – – avtodomi 10 7 

8703 23 19 – – – – druga 10 7 

8703 23 90 – – – rabljena 10 7 

8703 24 – – s prostornino cilindrov nad 3 000 cm 3 

8703 24 10 – – – nova 10 7 

8703 24 90 – – – rabljena 10 7 

– Druga vozila z batnim motorjem z notranjim zgorevanjem 
na vžig s kompresijo (dieselskim ali poldieselskim) 

8703 31 – – s prostornino cilindrov do vključno 1 500 cm 3 

8703 31 10 – – – nova 10 7 

8703 31 90 – – – rabljena 10 7 

8703 32 – – s prostornino cilindrov nad 1 500 cm 3 do vključno 
2 500 cm 3 

– – – nova 

8703 32 11 – – – – avtodomi 10 7 

8703 32 19 – – – – druga 10 7 

8703 32 90 – – – rabljena 10 7 

8703 33 – – s prostornino cilindrov nad 2 500 cm 3 

– – – nova 

8703 33 11 – – – – avtodomi 10 7 

8703 33 19 – – – – druga 10 7 

8703 33 90 – – – rabljena 10 7
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8703 90 – Druga 

8703 90 10 – – z električnimi motorji 10 7 

8703 90 90 – – druga 10 7 

8704 Motorna vozila za prevoz blaga 

8704 10 – Samorazkladalna (prekucniki), konstruirana za delo izven 
cestnega omrežja 

8704 10 10 – – z batnim motorjem z notranjim zgorevanjem s kompresij
skim vžigom (dieselskim ali poldieselskim) ali z vžigom s 
svečko 

prosto 0 

8704 10 90 – – druga prosto 0 

– Druga z batnim motorjem z notranjim zgorevanjem na vžig 
s kompresijo (dieselskim ali poldieselskim) 

8704 21 – – bruto mase do vključno 5 t 

8704 21 10 – – – posebej prirejena za transport visokoradioaktivnih snovi 3,5 0 

– – – druga 

– – – – z motorji s prostornino cilindrov nad 2 500 cm 3 

8704 21 31 – – – – – nova 22 7 

8704 21 39 – – – – – rabljena 22 7 

– – – – z motorji s prostornino cilindrov do vključno 
2 500 cm 3 

8704 21 91 – – – – – nova 10 7 

8704 21 99 – – – – – rabljena 10 5 

8704 22 – – bruto mase nad 5 t do vključno 20 t 

8704 22 10 – – – posebej prirejena za transport visokoradioaktivnih snovi 3,5 0 

– – – druga 

8704 22 91 – – – – nova 22 7 

8704 22 99 – – – – rabljena 22 7 

8704 23 – – bruto mase nad 20 t 

8704 23 10 – – – posebej prirejena za transport visokoradioaktivnih snovi 3,5 0 

– – – druga
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8704 23 91 – – – – nova 22 7 

8704 23 99 – – – – rabljena 22 7 

– Druga z batnim motorjem z notranjim zgorevanjem na vžig 
s svečko 

8704 31 – – bruto mase do vključno 5 t 

8704 31 10 – – – posebej prirejena za transport visoko radioaktivnih snovi 3,5 0 

– – – druga 

– – – – z motorji s prostornino cilindrov nad 2 800 cm 3 

8704 31 31 – – – – – nova 22 7 

8704 31 39 – – – – – rabljena 22 7 

– – – – z motorji s prostornino cilindrov do vključno 
2 800 cm 3 

8704 31 91 – – – – – nova 10 7 

8704 31 99 – – – – – rabljena 10 7 

8704 32 – – bruto mase nad 5 t 

8704 32 10 – – – posebej prirejena za transport visokoradioaktivnih snovi 3,5 0 

– – – druga 

8704 32 91 – – – – nova 22 7 

8704 32 99 – – – – rabljena 22 7 

8704 90 00 – Druga 10 7 

8705 Motorna vozila za posebne namene (npr.: samonakladalna 
vozila za prevoz vozil z okvarami, vozila z dvigali, gasilska 
vozila, vozila z vgrajenimi betonskimi mešalniki, vozila za 
čiščenje cest, vozila za škropljenje ali posipavanje, mobilne 
delavnice, mobilne radiološke enote), razen motornih vozil, 
ki so konstruirana predvsem za prevoz oseb ali blaga 

8705 10 00 – Vozila z dvigali 3,7 0 

8705 20 00 – Mobilni vrtalni stolpi 3,7 0 

8705 30 00 – Gasilska vozila 3,7 0 

8705 40 00 – Vozila z vgrajenimi betonskimi mešalniki 3,7 0
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8705 90 – Druga 

8705 90 10 – – samonakladalna vozila za prevoz poškodovanih vozil 3,7 0 

8705 90 30 – – vozila z betonskimi črpalkami 3,7 0 

8705 90 90 – – druga 3,7 0 

8706 00 Šasije z vgrajenimi motorji, za motorna vozila iz tarifnih 
številk 8701 do 8705 

– Šasije za traktorje iz tarifne številke 8701; šasije za motorna 
vozila iz tarifne številke 8702, 8703 ali 8704, z motorjem z 
notranjim zgorevanjem s kompresijskim vžigom (dieselskim 
ali poldieselskim), s prostornino cilindrov nad 
2 500 cm 3 ali z vžigom s svečko, s prostornino cilindrov 
nad 2 800 cm 3 

8706 00 11 – – za vozila iz tarifne številke 8702 ali 8704 19 7 

8706 00 19 – – druge 6 0 

– druge 

8706 00 91 – – za vozila iz tarifne številke 8703 4,5 0 

8706 00 99 – – druge 10 7 

8707 Karoserije (vključno kabine) za motorna vozila iz tarifnih 
številk 8701 do 8705 

8707 10 – Za vozila iz tarifne številke 8703 

8707 10 10 – – za industrijsko sestavljanje 4,5 0 

8707 10 90 – – druge 4,5 0 

8707 90 – Druge 

8707 90 10 – – za industrijsko sestavljanje: traktorjev iz tarifne podštevilke 
8701 10; vozil iz tarifne številke 8704, z batnim motorjem 
z notranjim zgorevanjem s kompresijskim vžigom (diesel
skim ali poldieselskim), s prostornino cilindrov do vključno 
2 500 cm 3 , ali z vžigom s svečko, s prostornino cilindrov 
do vključno 2 800 cm 3 ; motornih vozil za posebne 
namene iz tarifne številk 8705 

4,5 0 

8707 90 90 – – druge 4,5 0 

8708 Deli in pribor za motorna vozila iz tarifnih številk 8701 do 
8705 

8708 10 – Odbijači in njihovi deli
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8708 10 10 – – za industrijsko sestavljanje: vozil iz tarifne številke 8703; 
vozil iz tarifne številke 8704, z batnim motorjem z notra
njim zgorevanjem s kompresijskim vžigom (dieselskim ali 
poldieselskim), s prostornino cilindrov do vključno 
2 500 cm 3 , ali z vžigom s svečko, s prostornino cilindrov 
do vključno 2 800 cm 3 ; vozil iz tarifne številke 8705 

3 0 

8708 10 90 – – drugi 4,5 0 

– Drugi deli in pribor karoserij (tudi za kabine) 

8708 21 – – varnostni pasovi 

8708 21 10 – – – za industrijsko sestavljanje: vozil iz tarifne številke 8703; 
vozil iz tarifnih številk 8704, z motorji z notranjim 
zgorevanjem s kompresijskim vžigom (dieselskimi ali 
poldieselskimi), s prostornino cilindrov do vključno 
2 500 cm 3 , ali z vžigom s svečko, s prostornino 
cilindrov do vključno 2 800 cm 3 ; vozil iz tarifne 
številke 8705 

3 0 

8708 21 90 – – – drugi 4,5 0 

8708 29 – – drugo 

8708 29 10 – – – za industrijsko sestavljanje: traktorjev iz tarifne podšte
vilke 8701 10; vozil iz tarifne številke 8703; vozil iz 
tarifne številke 8704, z motorji z notranjim zgorevanjem 
s kompresijskim vžigom (dieselskimi ali poldieselskimi), s 
prostornino cilindrov do vključno 2 500 cm 3 , ali z 
vžigom s svečko, s prostornino cilindrov do vključno 
2 800 cm 3 ; vozil iz tarifne številke 8705 

3 0 

8708 29 90 – – – drugo 4,5 0 

8708 30 – Zavore in servozavore; njihovi deli 

8708 30 10 – – za industrijsko sestavljanje: traktorjev iz tarifne podštevil
ke8701 10; vozil iz tarifne številke 8703; vozil iz tarifne 
številke 8704, z motorji z notranjim zgorevanjem s 
kompresijskim vžigom (dieselskimi ali poldieselskimi), s 
prostornino cilindrov do vključno 2 500 cm 3 , ali z vžigom 
s svečko, s prostornino cilindrov do vključno 2 800 cm 3 ; 
vozil iz tarifne številke 8705 

3 0 

– – druge 

8708 30 91 – – – za kolutne zavore 4,5 0
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8708 30 99 – – – druge 4,5 0 

8708 40 – Menjalniki in njihovi deli 

8708 40 20 – – za industrijsko sestavljanje traktorjev iz tarifne podštevilke 
8701 10; vozil iz tarifne številke 8703; vozil iz tarifne 
številke 8704, z motorji z notranjim zgorevanjem s 
kompresijskim vžigom (dieselskimi ali poldieselskimi), s 
prostornino cilindrov do vključno 2 500 cm 3 , ali z vžigom 
s svečko, s prostornino cilindrov do vključno 2 800 cm 3 ; 
vozil iz tarifne številke 8705 

3 0 

– – drugi 

8708 40 50 – – – menjalniki 4,5 0 

– – – deli 

8708 40 91 – – – – iz kovanega jekla v zaprtem utopu 4,5 0 

8708 40 99 – – – – drugi 3,5 0 

8708 50 – Pogonske osi z diferencialom, tudi tiste, ki imajo druge tran
smisijske komponente, osi (razen pogonskih) njihovi deli 

8708 50 20 – – za industrijsko sestavljanje: vozil iz tarifne številke 8703; 
vozil iz tarifne številke 8704, z motorjem z notranjim 
zgorevanjem s kompresijskim vžigom (dieselskim ali 
poldieselskim), s prostornino cilindrov do vključno 2 500 
cm 3 , ali z vžigom s svečko, s prostornino cilindrov do 
vključno 2 800 cm 3 ; vozil iz tarifne številke 8705 

3 0 

– – druge 

8708 50 35 – – – pogonske osi z diferencialom, tudi tiste, ki imajo druge 
transmisijske komponente, osi (razen pogonskih) 

4,5 0 

– – – deli 

8708 50 55 – – – – iz kovanega jekla v zaprtem utopu 4,5 0 

– – – – druge 

8708 50 91 – – – – – za osi (razen pogonskih) 4,5 0 

8708 50 99 – – – – – druge 3,5 0 

8708 70 – Kolesa, njihovi deli in pribor
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8708 70 10 – – za industrijsko sestavljanje: traktorjev iz tarifne podštevilke 
8701 10; vozil iz tarifne številke 8703; vozil iz tarifne 
številke 8704, z motorjem z notranjim zgorevanjem s 
kompresijskim vžigom (dieselskim ali poldieselskim), s 
prostornino cilindrov do vključno 2 500 cm 3 , ali z vžigom 
s svečko, s prostornino cilindrov do vključno 2 800 cm 3 ; 
vozil iz tarifne številke 8705 

3 0 

– – drugo 

8708 70 50 – – – aluminijasta kolesa; deli in pribor za kolesa, iz aluminija 4,5 0 

8708 70 91 – – – pesto kolesa v obliki zvezde, vlivana v celem, jeklena ali 
železna 

3 0 

8708 70 99 – – – drugo 4,5 0 

8708 80 – Sistem obes in njihovi deli (vključno z blažilniki obes) 

8708 80 20 – – za industrijsko sestavljanje: vozil iz tarifne številke 8703; 
vozil iz tarifne številke 8704, z motorjem z notranjim 
zgorevanjem s kompresijskim vžigom (dieselskim ali 
poldieselskim) s prostornino cilindrov do vključno 2 500 
cm 3 , ali z vžigom s svečko, s prostornino cilindrov do 
vključno 2 800 cm 3 ; vozil iz tarifne številke 8705 

3 0 

– – drugi 

8708 80 35 – – – blažilniki obes 4,5 0 

8708 80 55 – – – istabilizacijski drogovi; drugi torzijski drogovi 3,5 0 

– – – drugi 

8708 80 91 – – – – iz kovanega jekla v zaprtem utopu 4,5 0 

8708 80 99 – – – – drugi 3,5 0 

– Drugi deli in pribor 

8708 91 – – Hladilniki in njihovi deli 

8708 91 20 – – – za industrijsko sestavljanje: traktorjev iz tarifne podšte
vilke 8701 10; vozil iz tarifne številke 8703; vozil iz 
tarifne številke 8704, z motorjem z notranjim zgoreva
njem s kompresijskim vžigom (dieselskim ali poldiesel
skim), s prostornino cilindrov do vključno 2 500 cm 3 , 
ali z vžigom s svečko, s prostornino cilindrov do vključno 
2 800 cm 3 ; vozil iz tarifne številke 8705 

3 0
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– – – drugi 

8708 91 35 – – – – hladilniki 4,5 0 

– – – – deli 

8708 91 91 – – – – – iz kovanega jekla v zaprtem utopu 4,5 0 

8708 91 99 – – – – – drugi 3,5 0 

8708 92 – – Izpušni lonci in izpušne cevi; njihovi deli 

8708 92 20 – – – za industrijsko sestavljanje: traktorjev iz tarifne podšte
vilke 8701 10; vozil iz tarifne številke 8703; vozil iz 
tarifne številke 8704, zmotorjem z notranjim zgoreva
njem s kompresijskim vžigom (dieselskim ali poldiesel
skim), s prostornino cilindrov do vključno 2 500 cm 3 , 
ali z vžigom s svečko, s prostornino cilindrov do vključno 
2 800 cm 3 ; vozil iz tarifne številke 8705 

3 0 

– – – drugo 

8708 92 35 – – – – izpušni lonci in izpušne cevi 4,5 0 

– – – deli 

8708 92 91 – – – – iz kovanega jekla v zaprtem utopu 4,5 0 

8708 92 99 – – – – drugo 3,5 0 

8708 93 – – vklopno-izklopne sklopke in njihovi deli 

8708 93 10 – – – za industrijsko sestavljanje: traktorjev iz tarifne podšte
vilke 8701 10; vozil iz tarifne številke 8703; vozil iz 
tarifne številke 8704, z motorjem z notranjim zgoreva
njem s kompresijskim vžigom (dieselskim ali poldiesel
skim), s prostornino cilindrov do vključno 2 500 cm 3 , 
ali z vžigom s svečko, s prostornino cilindrov do vključno 
2 800 cm 3 ; vozil iz tarifne številke 8705 

3 0 

8708 93 90 – – – drugo 4,5 0 

8708 94 – – volani, krmilni drogovi in krmilni mehanizmi; njihovi deli 

8708 94 20 – – – za industrijsko sestavljanje: vozil iz tarifne številke 8703; 
vozil iz tarifne številke 8704, z motorjem z notranjim 
zgorevanjem s kompresijskim vžigom (dieselskim ali 
poldieselskim), s prostornino cilindrov do vključno 
2 500 cm 3 , ali z vžigom s svečko, s prostornino cilindrov 
do vključno 2 800 cm 3 ; vozil iz tarifne številke 8705 

3 0 

– – – drugi
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8708 94 35 – – – – volani, krmilni drogovi in krmilni mehanizmi 4,5 0 

– – – – deli 

8708 94 91 – – – – – iz kovanega jekla v zaprtem utopu 4,5 0 

8708 94 99 – – – – – drugi 3,5 0 

8708 95 – – varnostne zračne blazine s sistemom za napihovanje (air
bags) njihovi deli 

8708 95 10 – – – za industrijsko sestavljanje: traktorjev iz tarifne podšte
vilke 8701 10; vozil iz tarifne številke 8703; vozil is 
tarifne številke 8704, z motorjem z notranjim zgoreva
njem s kompresijskim vžigom (dieselskim ali poldiesel
skim), s prostornino cilindrov do vključno 2 500 cm 3 , 
ali z vžigom s svečko, s prostornino cilindrov do vključno 
2 800 cm 3 ; vozil iz tarifne številke 8705 

3 0 

– – – drugi 

8708 95 91 – – – – iz kovanega jekla v zaprtem utopu 4,5 0 

8708 95 99 – – – – drugi 3,5 0 

8708 99 – – drugi 

8708 99 10 – – – za industrijsko sestavljanje: traktorjev iz tarifne podšte
vilke 8701 10; vozil iz tarifne številke 8703; vozil iz 
tarifne številke 8704, z motorjem z notranjim zgoreva
njem s kompresijskim vžigom (dieselskim ali poldiesel
skim), s prostornino cilindrov do vključno 2 500 cm 3 , 
ali z vžigom s svečko, s prostornino cilindrov do vključno 
2 800 cm 3 ; vozil iz tarifne številke 8705 

3 0 

– – – drugo 

8708 99 93 – – – – iz kovanega jekla v zaprtem utopu (kalupu) (closed-die 
forged steel) 

4,5 0 

8708 99 97 – – – – drugo 3,5 0 

8709 Samovozni delovni vozički, brez naprav za dviganje ali mani
puliranje, ki se uporabljajo v tovarnah, skladiščih, lukah ali na 
letališčih za prevoz blaga na kratkih razdaljah; vlečna vozila ki 
se uporabljajo na peronih železniških postaj; deli navedenih 
vozil 

– Vozila
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8709 11 – – električna 

8709 11 10 – – – posebej prirejena za transport visokoradioaktivnih snovi 2 0 

8709 11 90 – – – druga 4 0 

8709 19 – – druga 

8709 19 10 – – – posebej prirejena za prevoz visokoradioaktivnih snovi 2 0 

8709 19 90 – – – druga 4 0 

8709 90 00 – Deli 3,5 0 

8710 00 00 Tanki in druga oklepna bojna motorna vozila, vključno tista, 
ki so opremljena z oborožitvenimi sredstvi, in njihovi deli 

1,7 0 

8711 Motorna kolesa (tudi mopedi), kolesa in podobna vozila s 
pomožnim motorjem, z bočno prikolico ali brez nje; bočne 
prikolice 

8711 10 00 – Z batnim motorjem in prostornino cilindrov do vključno 
50 cm 3 

8 3 

8711 20 – Z batnim motorjem in prostornino cilindrov nad 50 cm 3 do 
vključno 250 cm 3 

8711 20 10 – – skuterji 8 5 

– – drugo, s prostornino cilindrov 

8711 20 91 – – – nad 50 cm 3 , do vključno 80 cm 3 8 5 

8711 20 93 – – – nad 80 cm 3 , do vključno 125 cm 3 8 5 

8711 20 98 – – – nad 125 cm 3 , do vključno 250 cm 3 8 3 

8711 30 – Z batnim motorjem in prostornino cilindrov nad 250 cm 3 
do vključno 500 cm 3 

8711 30 10 – – s prostornino cilindrov nad 250 cm 3 do vključno 380 cm 3 6 0 

8711 30 90 – – s prostornino cilindrov nad 380 cm 3 do vključno 500 cm 3 6 0 

8711 40 00 – Z batnim motorjem in prostornino cilindrov nad 500 cm 3 
do vključno 800 cm 3 

6 0 

8711 50 00 – Z batnim motorjem in prostornino cilindrov nad 800 cm 3 6 0
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8711 90 00 – Drugo 6 0 

8712 00 Kolesa in druga podobna vozila (tudi dostavni tricikli), brez 
motornega pogona 

8712 00 10 – Brez krogličnih ležajev 15 7 

– Drugo 

8712 00 30 – – kolesa 14 7 

8712 00 80 – – drugo 15 7 

8713 Vozički za invalidne osebe, z motornim ali drugačnim mehan
skim pogonom ali brez takega pogona 

8713 10 00 – Brez motornega ali drugega mehanskega pogona prosto 0 

8713 90 00 – Drugi prosto 0 

8714 Deli in pribor vozil iz tarifnih številk 8711 do 8713 

– Za motorna kolesa (tudi mopede) 

8714 11 00 – – sedeži 3,7 0 

8714 19 00 – – drugi 3,7 0 

8714 20 00 – Vozički za invalidne osebe prosto 0 

– Drugi 

8714 91 – – okvirji in vilice ter njihovi deli 

8714 91 10 – – – okvirji 4,7 0 

8714 91 30 – – – sprednje vilice 4,7 0 

8714 91 90 – – – deli 4,7 0 

8714 92 – – platišča in napere koles 

8714 92 10 – – – platišča 4,7 0 

8714 92 90 – – – napere 4,7 0 

8714 93 – – pesta, razen pest z zavoro in zavor za pesta, in prosta 
verižna kolesa 

8714 93 10 – – – pesta brez zavornih naprav ali prostih verižnih koles 4,7 0 

8714 93 90 – – – prosta verižna kolesa 4,7 0 

8714 94 – – zavore, vključno pesta z zavoro in zavore za pesta, in 
njihovi deli
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8714 94 10 – – – pesta z zavoro in zavore za pesta 4,7 0 

8714 94 30 – – – druge zavore 4,7 0 

8714 94 90 – – – deli 4,7 0 

8714 95 00 – – sedeži 4,7 0 

8714 96 – – pedala in pogonske garniture ter njihovi deli 

8714 96 10 – – – pedala 4,7 0 

8714 96 30 – – – pogonske garniture 4,7 0 

8714 96 90 – – – deli 4,7 0 

8714 99 – – drugo 

8714 99 10 – – – balance 4,7 0 

8714 99 30 – – – prtljažniki 4,7 0 

8714 99 50 – – – prednje in zadnje verižne prestave („derailleur“ menjalniki) 4,7 0 

8714 99 90 – – – drugo; deli 4,7 0 

8715 00 Otroški vozički in njihovi deli 

8715 00 10 – Otroški vozički 2,7 0 

8715 00 90 – Deli 2,7 0 

8716 Priklopniki in polpriklopniki; druga vozila, vozila brez last
nega pogona; njihovi deli 

8716 10 – Priklopniki in polpriklopniki za bivanje ali kampiranje 

8716 10 10 – – zložljivi 2,7 0 

– – drugi, z maso 

8716 10 91 – – – do vključno 750 kg 2,7 0 

8716 10 94 – – – od 750 kg do vključno 1 600 kg 2,7 0 

8716 10 96 – – – od 1 600 kg do vključno 3 500 kg 2,7 0 

8716 10 99 – – – nad 3 500 kg 2,7 0 

8716 20 00 – Samonakladalni ali samorazkladalni priklopniki in polpri
klopniki za kmetijske namene 

2,7 0 

– Drugi priklopniki in polpriklopniki za prevoz blaga
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8716 31 00 – – priklopniki-cisterne in polpriklopniki-cisterne za prevoz 
tekočin 

2,7 0 

8716 39 – – drugi 

8716 39 10 – – – posebej prirejeni za prevoz visokoradioaktivnih snovi 2,7 0 

– – – drugi 

– – – – novi 

8716 39 30 – – – – – polprikolice 2,7 0 

– – – – – drugi 

8716 39 51 – – – – – – enoosni 2,7 0 

8716 39 59 – – – – – – drugi 2,7 0 

8716 39 80 – – – – rabljeni 2,7 0 

8716 40 00 – Drugi priklopniki in polpriklopniki 2,7 0 

8716 80 00 – Druga vozila 1,7 0 

8716 90 – Deli 

8716 90 10 – – šasije 1,7 0 

8716 90 30 – – karoserije 1,7 0 

8716 90 50 – – osi 1,7 0 

8716 90 90 – – drugi deli 1,7 0 

88 POGLAVJE 88 - ZRAKOPLOVI, VESOLJSKA VOZILA IN 
NJIHOVI DELI 

8801 00 Baloni in vodljivi zrakoplovi; jadralna letala, pilotirani zmaji in 
drugi zrakoplovi brez pogona 

8801 00 10 – Baloni in vodljivi zrakoplovi; jadralna letala in pilotirani 
zmaji 

3,7 0 

8801 00 90 – drugo 2,7 0 

8802 Drugi zrakoplovi (npr. helikopterji, letala); vesoljska vozila 
(vključno s sateliti) in sredstva za orbitalno ali izvenorbitalno 
lansiranje vesoljskih vozil 

– Helikopterji 

8802 11 00 – – prazne neoperativne mase do vključno 2 000 kg 7,5 0 

8802 12 00 – – prazne neoperativne mase nad 2 000 kg 2,7 0
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8802 20 00 – Letala in drugi zrakoplovi, prazne neoperativne mase do 
vključno 2 000 kg 

7,7 0 

8802 30 00 – Letala in drugi zrakoplovi, prazne neoperativne mase nad 
2 000 do vključno 15 000 kg 

2,7 0 

8802 40 00 – Letala in drugi zrakoplovi, prazne neoperativne mase nad 
15 000 kg 

2,7 0 

8802 60 – Vesoljska vozila (vključno s sateliti) in sredstva za orbitalno 
ali izvenorbitalno lansiranje vesoljskih vozil 

8802 60 10 – – vesoljska vozila (vključno s sateliti) 4,2 0 

8802 60 90 – – sredstva za orbitalno ali izvenorbitalno lansiranje vesoljskih 
vozil 

4,2 0 

8803 Deli blaga iz tarifna številka 8801 ali 8802 

8803 10 00 – Propelerji in rotorji ter njihovi deli 2,7 0 

8803 20 00 – Podvozja in njihovi deli 2,7 0 

8803 30 00 – Drugi deli letal ali helikopterjev 2,7 0 

8803 90 – Drugi 

8803 90 10 – – zmajev 1,7 0 

8803 90 20 – – vesoljskih vozil (vključno s sateliti) 1,7 0 

8803 90 30 – – sredstev za orbitalno ali izvenorbitalno lansiranje vesoljskih 
vozil 

1,7 0 

8803 90 90 – – drugi 2,7 0 

8804 00 00 Padala (vključno jadralna padala) in rotošuti; njihovi deli in 
pribor 

2,7 0 

8805 Oprema za lansiranje letal; krovna prestrezala letal in podobne 
naprave; naprave za treniranje letenja na tleh; deli navedenih 
izdelkov 

8805 10 – Oprema za lansiranje zrakoplovov; krovna prestrezala zrako
plovov in podobne naprave ter njihovi deli 

8805 10 10 – – lansirne naprave za zrakoplove in njihovi deli 2,7 0 

8805 10 90 – – drugo 1,7 0 

– Naprave za treniranje letenja na tleh in njihovi deli 

8805 21 00 – – simulatorji za zračne bitke in njihovi deli 1,7 0 

8805 29 00 – – drugo 1,7 0
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89 POGLAVJE 89 - LADJE, ČOLNI IN PLAVAJOČE KONSTRUK
CIJE 

8901 Potniške ladje, izletniške ladje, trajekti, tovorne ladje, barže in 
podobna plovila za prevoz ljudi in blaga 

8901 10 – Potniške ladje, izletniške ladje in podobne ladje, konstruirane 
predvsem za prevoz potnikov; trajekti vseh vrst 

8901 10 10 – – za morsko plovbo prosto 0 

8901 10 90 – – drugo 1,7 0 

8901 20 – Tankerji 

8901 20 10 – – za morsko plovbo prosto 0 

8901 20 90 – – drugi 1,7 0 

8901 30 – Ladje-hladilnice, razen tistih iz tarifne podštevilke 8901 20 

8901 30 10 – – za morsko plovbo prosto 0 

8901 30 90 – – druge 1,7 0 

8901 90 – Druge ladje za prevoz blaga in druga plovila za prevoz 
potnikov in blaga 

8901 90 10 – – za morsko plovbo prosto 0 

– – drugo 

8901 90 91 – – – brez mehanskega pogona 1,7 0 

8901 90 99 – – – z mehanskim pogonom 1,7 0 

8902 00 Ribiške ladje; ladje-tovarne in druge ladje za predelavo in 
konserviranje ribjih izdelkov 

– Za morsko plovbo 

8902 00 12 – – z bruto tonažo nad 250 prosto 0 

8902 00 18 – – z bruto tonažo do vključno 250 prosto 0 

8902 00 90 – Druge 1,7 0 

8903 Jahte in druga plovila za šport ali razvedrilo; čolni na vesla in 
kanuji 

8903 10 – Napihljivi
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8903 10 10 – – z maso do vključno 100 kg na kos 2,7 0 

8903 10 90 – – drugi 1,7 0 

– Drugo 

8903 91 – – jadrnice, s pomožnim motorjem ali brez njega 

8903 91 10 – – – za morsko plovbo prosto 0 

– – – druge 

8903 91 92 – – – – dolžine do vključno 7,5 m 1,7 0 

8903 91 99 – – – – dolžine nad 7,5 m 1,7 0 

8903 92 – – motorni čolni, razen čolnov z izvenkrmnimi motorji 

8903 92 10 – – – za morsko plovbo prosto 0 

– – – drugi 

8903 92 91 – – – – dolžine do vključno 7,5 m 1,7 0 

8903 92 99 – – – – dolžine nad 7,5 m 1,7 0 

8903 99 – – drugo 

8903 99 10 – – – z maso do vključno 100 kg na kos 2,7 0 

– – – drugo 

8903 99 91 – – – – dolžine do vključno 7,5 m 1,7 0 

8903 99 99 – – – – dolžine nad 7,5 m 1,7 0 

8904 00 Vlačilci in potiskači 

8904 00 10 – Vlačilci prosto 0 

– Potiskači 

8904 00 91 – – za morsko plovbo prosto 0 

8904 00 99 – – drugi 1,7 0 

8905 Ladje-svetilniki, gasilska plovila, plavajoči bagri, plavajoče 
dvigalne naprave in druga plovila, pri katerih je plovba podre
jena njihovi glavni funkciji; plavajoči doki; plavajoče ali pota
pljajoče se vrtalne ali proizvodne ploščadi 

8905 10 – Plavajoči bagri 

8905 10 10 – – za morsko plovbo prosto 0 

8905 10 90 – – drugi 1,7 0
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8905 20 00 – Plavajoče ali potapljajoče se vrtalne ali proizvodne ploščadi prosto 0 

8905 90 – Drugo 

8905 90 10 – – za morsko plovbo prosto 0 

8905 90 90 – – drugo 1,7 0 

8906 Druga plovila, vključno z vojnimi ladjami in reševalnimi čolni, 
razen čolnov na vesla 

8906 10 00 – Vojne ladje prosto 0 

8906 90 – Drugo 

8906 90 10 – – za morsko plovbo prosto 0 

– – drugo 

8906 90 91 – – – z maso do vključno 100 kg na kos 2,7 0 

8906 90 99 – – – drugo 1,7 0 

8907 Druge plavajoče konstrukcije (npr.: splavi, rezervoarji, kesoni, 
boje in svetilniki) 

8907 10 00 – Napihljivi splavi 2,7 0 

8907 90 00 – Drugo 2,7 0 

8908 00 00 Ladje in druga plovila ter plavajoče konstrukcije za rezanje prosto 0 

XVIII ODDELEK XVIII - OPTIČNI, FOTOGRAFSKI, KINEMATO
GRAFSKI, MERILNI, KONTROLNI, PRECIZNI, MEDICINSKI 
ALI KIRURŠKI INSTRUMENTI IN APARATI; URE; GLASBILA; 
NJIHOVI DELI IN PRIBOR 

90 POGLAVJE 90 - OPTIČNI, FOTOGRAFSKI, KINEMATOGRAF
SKI, MERILNI, KONTROLNI, PRECIZNI, MEDICINSKI ALI 
KIRURŠKI INSTRUMENTI IN APARATI; NJIHOVI DELI IN 
PRIBOR 

9001 Optična vlakna in snopi optičnih vlaken; kabli iz optičnih 
vlaken, razen tistih iz tarifne številke 8544; listi in plošče iz 
polarizirajočega materiala; leče (vključno kontaktne leče), 
prizme, zrcala in drugi optični elementi iz kakršnega koli 
materiala, nemontirani, razen takih optično neobdelanih 
steklenih elementov 

9001 10 – Optična vlakna, snopi optičnih vlaken in kabli iz optičnih 
vlaken 

9001 10 10 – – kabli za prenos slike 2,9 0 

9001 10 90 – – drugi 2,9 0
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9001 20 00 – Listi in plošče iz polarizirajočega materiala 2,9 0 

9001 30 00 – Kontaktne leče 2,9 0 

9001 40 – Steklene leče za očala 

9001 40 20 – – ki niso namenjene izboljšanju vida 2,9 0 

– – za izboljšanje vida 

– – – dokončane z obeh strani 

9001 40 41 – – – – z enojnim žariščem 2,9 0 

9001 40 49 – – – – druge 2,9 0 

9001 40 80 – – – druge 2,9 0 

9001 50 – Leče iz drugih materialov za očala 

9001 50 20 – – ki niso namenjene izboljšanju vida 2,9 0 

– – za izboljšanje vida 

– – – dokončane z obeh strani 

9001 50 41 – – – – z enojnim žariščem 2,9 0 

9001 50 49 – – – – druge 2,9 0 

9001 50 80 – – – druge 2,9 0 

9001 90 00 – Drugo 2,9 0 

9002 Leče, prizme, zrcala in drugi optični elementi, iz kakršnega 
koli materiala, montirani, ki so deli ali pribor instrumentov ali 
aparatov, razen takih optičnih neobdelanih steklenih elemen
tov 

– Objektivi 

9002 11 00 – – za fotoaparate, projektorje ali aparate za fotografsko pove 
čevanje ali pomanjševanje 

6,7 5 

9002 19 00 – – drugi 6,7 5 

9002 20 00 – Filtri 6,7 5 

9002 90 00 – Drugo 6,7 0 

9003 Okviri za očala ali podobni izdelki in njihovi deli 

– Okviri 

9003 11 00 – – iz plastičnih mas 2,2 0
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9003 19 – – iz drugih materialov 

9003 19 10 – – – iz plemenitih kovin ali iz valjanih plemenitih kovin 2,2 0 

9003 19 30 – – – iz navadnih kovin 2,2 0 

9003 19 90 – – – iz drugih snovi 2,2 0 

9003 90 00 – Deli 2,2 0 

9004 Očala, naočniki in podobni izdelki, korektivni, zaščitni ali 
drugi 

9004 10 – Sončna očala 

9004 10 10 – – z optično obdelanimi stekli ali lečami 2,9 0 

– – druga 

9004 10 91 – – – s plastičnimi stekli ali lečami 2,9 0 

9004 10 99 – – – druga 2,9 0 

9004 90 – Drugo 

9004 90 10 – – s plastičnimi stekli ali lečami 2,9 0 

9004 90 90 – – drugo 2,9 0 

9005 Daljnogledi (z enim ali dvema objektivoma), optični teleskopi 
in njihova stojala; drugi astronomski instrumenti in njihova 
stojala, razen instrumentov za radio astronomijo 

9005 10 00 – Daljnogledi z dvema objektivoma 4,2 0 

9005 80 00 – Drugi instrumenti 4,2 0 

9005 90 00 – Deli in pribor (tudi stojala) 4,2 0 

9006 Fotografski aparati (razen kinematografskih); fotografski 
bliskovni aparati in bliskovne žarnice, razen žarnic na razelek
trenje iz tarifne številke 8539 

9006 10 00 – Aparati za pripravljanje tiskarskih plošč ali valjev 4,2 0 

9006 30 00 – Aparati, specialno konstruirani za fotografiranje pod vodo, 
za geodetsko snemanje iz zraka ali za medicinsko ali 
kirurško preiskavo notranjih organov; primerjalni aparati 
za sodnomedicinske ali kriminalistične namene 

4,2 0 

9006 40 00 – Fotografski aparati za trenutno - hitro fotografijo 3,2 0 

– Drugi aparati
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9006 51 00 – – z iskalom skozi objektiv (refleksni z enim objektivom - 
SLR), za film v zvitku, širine do vključno 35 mm 

4,2 0 

9006 52 00 – – drugi, za film v zvitku, širine manj kot 35 mm 4,2 0 

9006 53 – – drugi, za film v zvitku, širine 35 mm 

9006 53 10 – – – kamere za enkratno uporabo 4,2 0 

9006 53 80 – – – drugi 4,2 0 

9006 59 00 – – drugi 4,2 0 

– Fotografski bliskovni aparati in bliskovne žarnice 

9006 61 00 – – bliskovni aparati z žarnicami na razelektrenje („elektron
ski“) 

3,2 0 

9006 69 00 – – drugo 3,2 0 

– Deli in pribor 

9006 91 00 – – za fotografske aparate 3,7 0 

9006 99 00 – – drugo 3,2 0 

9007 Kinematografske kamere in projektorji, vključno s tistimi z 
vdelanimi aparati za snemanje ali reprodukcijo zvoka 

– Kamere 

9007 11 00 – – za film, širok manj kot 16 mm, ali za film širok 2 × 8 mm 3,7 0 

9007 19 00 – – druge 3,7 0 

9007 20 00 – Projektorji 3,7 0 

– Deli in pribor 

9007 91 00 – – za kamere 3,7 0 

9007 92 00 – – za projektorje 3,7 0 

9008 Projektorji slik, razen kinematografskih; fotografski aparati 
(razen kinematografskih) za povečevanje in pomanjševanje 

9008 10 00 – Projektorji diapozitivov 3,7 0 

9008 20 00 – Čitalniki za mikrofilm, mikrofiš ali drugo mikroobliko, ki 
lahko izdelajo kopijo ali ne 

3,7 0 

9008 30 00 – Drugi projektorji slik 3,7 0 

9008 40 00 – Fotografski aparati (razen kinematografskih) za povečevanje 
in pomanjševanje 

3,7 0
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9008 90 00 – Deli in pribor 3,7 0 

9010 Aparati in oprema za fotografske (tudi kinematografske) labo
ratorije, ki niso navedeni in ne zajeti na drugem mestu v tem 
poglavju; negatoskopi; zasloni za projekcije 

9010 10 00 – Aparati in oprema za avtomatsko razvijanje fotografskega 
(tudi kinematografskega) filma ali papirja v zvitku ali za 
avtomatsko prenašanje posnetka z razvitega filma na zvitke 
fotografskega papirja 

2,7 0 

9010 50 00 – Drugi aparati in oprema za fotografske (tudi kinematograf
ske) laboratorije; negatoskopi 

2,7 0 

9010 60 00 – Zasloni za projekcije 2,7 0 

9010 90 00 – Deli in pribor 2,7 0 

9011 Optični mikroskopi, tudi tisti za mikrofotografijo, mikrokine
matografijo in mikroprojekcijo 

9011 10 – Stereoskopski mikroskopi 

9011 10 10 – – opremljeni s priborom, namenjenim posebej za rokovanje 
in transport polprevodniških rezin ali mrežic 

prosto 0 

9011 10 90 – – drugi 6,7 5 

9011 20 – Drugi mikroskopi za mikrofotografijo, mikrokinematografijo 
in mikroprojekcijo 

9011 20 10 – – fotomikrografski mikroskopi, opremljeni s priborom, 
namenjenim posebej za rokovanje ali transport polprevod
niških rezin ali mrežic 

prosto 0 

9011 20 90 – – drugi 6,7 5 

9011 80 00 – Drugi mikroskopi 6,7 5 

9011 90 – Deli in pribor 

9011 90 10 – – aparatov iz tarifne podštevilke 9011 10 10 in 9011 20 10 prosto 0 

9011 90 90 – – drugo 6,7 5 

9012 Mikroskopi, razen optičnih mikroskopov; difrakcijski aparati 

9012 10 – Mikroskopi, razen optičnih mikroskopov; difrakcijski aparati
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9012 10 10 – – elektronski mikroskopi, opremljeni s priborom, name
njenim posebej za rokovanje in transport polprevodniških 
rezin ali mrežic 

prosto 0 

9012 10 90 – – drugi 3,7 0 

9012 90 – Deli in pribor 

9012 90 10 – – aparatov iz tarifne podštevilke 9012 10 10 prosto 0 

9012 90 90 – – drugo 3,7 0 

9013 Sklopi s tekočimi kristali (LCD), ki ne pomenijo izdelkov, 
podrobneje opisanih v drugih tarifnih številkah; laserji, razen 
laserskih diod; druge optične naprave in instrumenti, ki niso 
navedeni in ne zajeti na drugem mestu v tem poglavju 

9013 10 00 – Teleskopske namerilne naprave za orožje; periskopi; tele
skopi za stroje, naprave, instrumente ali aparate iz tega 
poglavja ali Oddelka XVI 

4,7 3 

9013 20 00 – Laserji, razen laserskih diod 4,7 3 

9013 80 – Druge naprave, aparati in instrumenti 

– – sklopi s tekočimi kristali (LCD) (brez krmilnega vezja) 

9013 80 20 – – – sklopi s tekočimi kristali z aktivno matriko prosto 0 

9013 80 30 – – – druge prosto 0 

9013 80 90 – – druge 4,7 3 

9013 90 – Deli in pribor 

9013 90 10 – – za naprave s tekočimi kristali (LCD) prosto 0 

9013 90 90 – – drugi 4,7 3 

9014 Kompasi; drugi navigacijski instrumenti in aparati 

9014 10 00 – Kompasi, vključno navigacijski 2,7 0 

9014 20 – Instrumenti in aparati za aeronavtično ali vesoljsko naviga
cijo (razen kompasov) 

9014 20 20 – – inercijski navigacijski sistemi 3,7 0 

9014 20 80 – – drugi 3,7 0 

9014 80 00 – Drugi instrumenti in naprave 3,7 0 

9014 90 00 – Deli in pribor 2,7 0
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9015 Geodetski (tudi fotogrametrijski), hidrografski, oceanografski, 
hidrološki, meteorološki ali geofizikalni instrumenti in aparati, 
razen kompasov; daljinomeri 

9015 10 – Daljinomeri 

9015 10 10 – – elektronski 3,7 0 

9015 10 90 – – drugi 2,7 0 

9015 20 – Teodoliti in tahimetri 

9015 20 10 – – elektronski 3,7 0 

9015 20 90 – – drugi 2,7 0 

9015 30 – Nivelirji 

9015 30 10 – – elektronski 3,7 0 

9015 30 90 – – drugi 2,7 0 

9015 40 – Instrumenti in aparati za fotogrametrijo 

9015 40 10 – – elektronski 3,7 0 

9015 40 90 – – drugi 2,7 0 

9015 80 – Drugi instrumenti in aparati 

– – elektronski 

9015 80 11 – – – meteorološki, hidrološki in geofizikalni instrumenti in 
aparati 

3,7 0 

9015 80 19 – – – drugi 3,7 0 

– – drugi 

9015 80 91 – – – instrumenti in aparati, ki se uporabljajo v geodeziji, topo
grafiji, terenskem merjenju ali niveliranju; hidrografski 
instrumenti 

2,7 0 

9015 80 93 – – – meteorološki, hidrološki in geofizikalni instrumenti in 
aparati 

2,7 0 

9015 80 99 – – – drugi 2,7 0 

9015 90 00 – Deli in pribor 2,7 0 

9016 00 Tehtnice z občutljivostjo do vključno 5 centigramov (0,05 g), 
z utežmi ali brez njih
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9016 00 10 – Tehtnice 3,7 0 

9016 00 90 – Deli in pribor 3,7 0 

9017 Instrumenti in aparati za risanje, označevanje ali matematično 
računanje (npr. risalni aparati, pantografi, kotomeri, risalni 
pribori v kompletu, logaritemska računala, računala v obliki 
okrogle plošče); ročni instrumenti za merjenje dolžine (npr. 
merilne palice in trakovi, mikrometrska merila, merila z noni
jem), ki niso navedeni in ne zajeti na drugem mestu v tem 
poglavju 

9017 10 – Mize in aparati za risanje načrtov, avtomatski ali ne 

9017 10 10 – – risalniki (plotter-ji) prosto 0 

9017 10 90 – – drugo 2,7 0 

9017 20 – Drugi instrumenti za risanje, označevanje ali matematično 
računanje 

9017 20 05 – – risalniki (plotter-ji) prosto 0 

– – drugi risalni instrumenti 

9017 20 11 – – – risalni kompleti 2,7 0 

9017 20 19 – – – drugi 2,7 0 

9017 20 39 – – instrumenti za označevanje 2,7 0 

9017 20 90 – – matematični računski instrumenti (vključno z logaritem
skim računalom, diskastim računalom itd.) 

2,7 0 

9017 30 – Mikrometrska merila, kljunasta merila z nonijem in kalibrska 
merila 

9017 30 10 – – mikrometri in kljunasta merila 2,7 0 

9017 30 90 – – druga (razen kalibrskih meril brez nastavljivih delov iz 
tarifne številke 9031) 

2,7 0 

9017 80 – Drugi instrumenti 

9017 80 10 – – merilne palice in trakovi in merila s skalo 2,7 0 

9017 80 90 – – drugi 2,7 0 

9017 90 00 – Deli in pribor 2,7 0 

9018 Medicinski, kirurški, zobozdravniški in veterinarski instru
menti in aparati, vključno s scintigrafskimi, elektromedicin
skimi aparati in aparati za preiskavo vida 

– Elektrodiagnostični aparati (tudi aparat za funkcionalne razi
skovalne preiskave ali za preverjanje fizioloških parametrov)
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9018 11 00 – – elektrokardiografi prosto 0 

9018 12 00 – – aparati za ultrazvočno skeniranje prosto 0 

9018 13 00 – – aparati za odslikavanje podob na osnovi magnetnih reso
nanc (NMR) 

prosto 0 

9018 14 00 – – scintigrafski aparati prosto 0 

9018 19 – – drugi 

9018 19 10 – – – aparati za hkratno opazovanje dveh ali več parametrov prosto 0 

9018 19 90 – – – drugi prosto 0 

9018 20 00 – Aparati z ultravijoličnimi ali infrardečimi žarki prosto 0 

– Injekcijske brizgalke, igle, katetri, kanile in podobno 

9018 31 – – injekcijske brizgalke, z iglami ali brez njih 

9018 31 10 – – – plastične prosto 0 

9018 31 90 – – – druge prosto 0 

9018 32 – – cevaste kovinske igle in kirurške igle za šivanje 

9018 32 10 – – – cevaste kovinske igle prosto 0 

9018 32 90 – – – igle za šivanje prosto 0 

9018 39 00 – – drugo prosto 0 

– Drugi zobozdravniški instrumenti in aparati 

9018 41 00 – – zobozdravniški vrtalni stroji, tudi kombinirani z drugo 
zobozdravniško opremo na skupnem stojalu 

prosto 0 

9018 49 – – drugo 

9018 49 10 – – – brusi, koluti, svedri in ščetke, ki se uporabljajo v zobo
zdravniških vrtalnikih 

prosto 0 

9018 49 90 – – – drugo prosto 0 

9018 50 – Drugi instrumenti in aparati za oči - oftalmologijo 

9018 50 10 – – neoptični prosto 0 

9018 50 90 – – optični prosto 0
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9018 90 – Drugi instrumenti in aparati 

9018 90 10 – – instrumenti in naprave za merjenje krvnega pritiska prosto 0 

9018 90 20 – – endoskopi prosto 0 

9018 90 30 – – oprema za renalno dializo (umetne ledvice, stroji, ki nado
meščajo ledvice in aparati za dializo) 

prosto 0 

– – diatermični aparati 

9018 90 41 – – – ultrazvočni prosto 0 

9018 90 49 – – – drugi prosto 0 

9018 90 50 – – aparati za transfuzijo prosto 0 

9018 90 60 – – aparati in instrumenti za anestezijo prosto 0 

9018 90 70 – – instrumenti za ultrazvočno litotripsijo prosto 0 

9018 90 75 – – aparati za stimulacijo živcev prosto 0 

9018 90 85 – – drugi prosto 0 

9019 Aparati za mehanoterapijo; aparati za masažo; aparati za 
psihološka testiranja; aparati za ozonoterapijo, kisikoterapijo, 
aerosolno terapijo, umetno dihanje in drugi terapevtski dihalni 
aparati 

9019 10 – Aparati za mehanoterapijo; aparati za masažo; aparati za 
psihološka testiranja 

9019 10 10 – – električne naprave za vibro-masažo prosto 0 

9019 10 90 – – drugi prosto 0 

9019 20 00 – Aparati za ozonoterapijo, kisikoterapijo, aerosolno terapijo, 
umetno dihanje in drugi terapevtski dihalni aparati 

prosto 0 

9020 00 00 Drugi dihalni aparati in plinske maske, razen varovalnih mask 
brez mehanskih delov in zamenljivih filtrov 

1,7 0 

9021 Ortopedski pripomočki, tudi bergle, kirurški pasovi in kilni 
pasovi; opornice in drugi pripomočki za zlome; umetni deli 
telesa; aparati za izboljšanje sluha in drugi pripomočki, ki se 
nosijo na telesu ali vdelajo v telo, da bi odpravili hibo ali 
invalidnost 

9021 10 – Ortopedski pripomočki ali pripomočki za zlome 

9021 10 10 – – ortopedski pripomočki prosto 0
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9021 10 90 – – opornice in drugi pripomočki za zlome prosto 0 

– Umetno zobovje in zobne proteze 

9021 21 – – umetno zobovje 

9021 21 10 – – – plastično prosto 0 

9021 21 90 – – – iz drugih materialov prosto 0 

9021 29 00 – – drugo prosto 0 

– Drugi umetni deli telesa 

9021 31 00 – – umetni sklepi prosto 0 

9021 39 – – drugo 

9021 39 10 – – – očesne proteze prosto 0 

9021 39 90 – – – drugo prosto 0 

9021 40 00 – Aparati za izboljšanje sluha, razen delov in pribora prosto 0 

9021 50 00 – Aparati za spodbujanje dela srčnih mišic, razen delov in 
pribora 

prosto 0 

9021 90 – Drugo 

9021 90 10 – – deli in pribor za slušne aparate prosto 0 

9021 90 90 – – drugo prosto 0 

9022 Rentgenski aparati in aparati z alfa, beta ali gama žarki za 
medicinsko, kirurško, zobozdravniško, veterinarsko ali drugo 
uporabo, vključno z aparati za radiografijo ali radioterapijo; 
rentgenske cevi in drugi generatorji rentgenskih žarkov, viso
konapetostni generatorji, komandne plošče in komandne 
mize, zasloni, mize, stoli in podobno za preiskovanje in zdra
vljenje 

– Rentgenski aparati za medicinsko, kirurško, zobozdravniško, 
veterinarsko ali drugo uporabo, vključno z aparati za radio
grafijo ali radioterapijo 

9022 12 00 – – aparati za računalniško tomografijo prosto 0 

9022 13 00 – – drugi, za zobozdravniško uporabo prosto 0 

9022 14 00 – – drugi, za medicinsko, kirurško, ali veterinarsko uporabo prosto 0 

9022 19 00 – – za drugo uporabo prosto 0 

– Aparati z alfa, beta ali gama žarki za medicinsko, kirurško, 
zobozdravniško, veterinarsko ali drugo uporabo, vključno z 
aparati za radiografijo ali radioterapijo
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9022 21 00 – – za medicinsko, kirurško, zobozdravniško ali veterinarsko 
uporabo 

prosto 0 

9022 29 00 – – za drugo uporabo 2,1 0 

9022 30 00 – Rentgenske cevi 2,1 0 

9022 90 – Drugo, vključno z deli in priborom 

9022 90 10 – – rentgenski fluorescenčni zasloni in zasloni za ojačanje rent
genskih žarkov; predmeti in mreže za zaščito pred seva
njem 

2,1 0 

9022 90 90 – – drugo 2,1 0 

9023 00 Instrumenti, aparati in modeli, namenjeni za demonstriranje 
(npr. pri pouku ali na razstavah), ki niso primerni za kaj 
drugega 

9023 00 10 – Ki se uporabljajo za poučevanje fizike, kemije ali tehničnih 
predmetov 

1,4 0 

9023 00 80 – Drugo 1,4 0 

9024 Stroji in aparati za preskušanje trdote, natezne tlačne trdnosti, 
elastičnosti ali drugih mehanskih lastnosti materiala (npr. 
kovin, lesa, tekstilnega materiala, papirja, plastične mase) 

9024 10 – Stroji in aparati za preskušanje kovin 

– – elektronski 

9024 10 11 – – – univerzalni ali za preizkušanje trdnosti 3,2 0 

9024 10 13 – – – za preizkušanje trdote 3,2 0 

9024 10 19 – – – drugi 3,2 0 

9024 10 90 – – drugi 2,1 0 

9024 80 – Drugi stroji in aparati 

– – elektronski 

9024 80 11 – – – za preizkušanje tekstila, papirja ali kartona 3,2 0 

9024 80 19 – – – drugi 3,2 0 

9024 80 90 – – drugi 2,1 0 

9024 90 00 – Deli in pribor 2,1 0
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9025 Hidrometri in podobni merilniki, termometri, pirometri, baro
metri, higrometri (vlagomeri) in psihrometri, tudi kombinacije 
teh instrumentov, z možnostjo registriranja ali brez nje 

– Termometri in pirometri, ki niso kombinirani z drugimi 
instrumenti 

9025 11 – – tekočinski, za direktno odčitavanje 

9025 11 20 – – – klinični ali veterinarski termometri prosto 0 

9025 11 80 – – – drugi 2,8 0 

9025 19 – – drugi 

9025 19 20 – – – elektronski 3,2 0 

9025 19 80 – – – drugi 2,1 0 

9025 80 – Drugi instrumenti 

9025 80 20 – – barometri, ki niso v sklopu z drugimi instrumenti 2,1 0 

– – drugi 

9025 80 40 – – – elektronski 3,2 0 

9025 80 80 – – – drugi 2,1 0 

9025 90 00 – Deli in pribor 3,2 0 

9026 Instrumenti in aparati za merjenje ali kontrolo pretoka, nivoja, 
tlaka ali drugih spremenljivih veličin pri tekočinah ali plinih 
(npr. merilniki pretoka, kazalniki nivoja, manometri, merilniki 
količine toplote), razen instrumentov in aparatov iz tarifnih 
številk 9014, 9015, 9028 ali 9032 

9026 10 – Za merjenje ali kontrolo pretoka ali nivoja tekočine 

– – elektronski 

9026 10 21 – – – merilniki pretoka prosto 0 

9026 10 29 – – – drugi prosto 0 

– – drugi 

9026 10 81 – – – merilniki pretoka prosto 0 

9026 10 89 – – – drugi prosto 0 

9026 20 – Za merjenje ali kontrolo tlaka 

9026 20 20 – – elektronski prosto 0 

– – drugi 

9026 20 40 – – – spiralni ali kovinski tlačni merilniki z membrano prosto 0
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9026 20 80 – – – drugi prosto 0 

9026 80 – Drugi instrumenti in aparati 

9026 80 20 – – elektronski prosto 0 

9026 80 80 – – drugi prosto 0 

9026 90 00 – Parts and accessories prosto 0 

9027 Instrumenti in aparati za fizikalne ali kemične analize (npr. 
polarimetri, refraktometri, spektrometri, aparati za analizo 
plina ali dima); instrumenti in aparati za merjenje in kontrolo 
viskoznosti, poroznosti, raztezanja, površinske napetosti in 
podobno; instrumenti in aparati za merjenje ali kontroliranje 
toplote, zvoka ali svetlobe (vključno z ekspozimetri); mikro
tomi 

9027 10 – Aparati za analizo plina ali dima 

9027 10 10 – – elektronski 2,5 0 

9027 10 90 – – drugi 2,5 0 

9027 20 00 – Kromatografi in instrumenti z elektroforezo prosto 0 

9027 30 00 – Spektrometri, spektrofotometri in spektografi na podlagi 
optičnega sevanja (ultravijoličnega, vidnega, infrardečega) 

prosto 0 

9027 50 00 – Drugi instrumenti in aparati na podlagi optičnega sevanja 
(ultravijoličnega, vidnega, infrardečega) 

prosto 0 

9027 80 – Drugi instrumenti in aparati 

9027 80 05 – – Ekspozimetri 2,5 0 

– – drugi 

– – – elektronski 

9027 80 11 – – – – merilniki pH, rH in drugi aparati za merjenje prevodno
sti 

prosto 0 

9027 80 13 – – – – aparati za prikaz meritev fizikalnih lastnosti polprevod
niških materialov ali podlag tekočih kristalov ali vsebo
vanih zapornih in prevodnih slojev med proizvodnjo 
polprevodniških rezin ali prikazovalnikov na tekoče 
kristale 

prosto 0 

9027 80 17 – – – – drugi prosto 0 

– – – drugi 

9027 80 91 – – – – za merjenje in kontrolo viskoznosti, poroznosti in razte
zanja 

prosto 0

SL 29.5.2014 Uradni list Evropske unije L 161/1573



KN 2008 Poimenovanje Osnovna stop
nja Kategorija 

9027 80 93 – – – – aparati za prikaz meritev fizikalnih lastnosti polprevod
niških materialov ali podlag tekočih kristalov ali vsebo
vanih zapornih in prevodnih slojev med proizvodnjo 
polprevodniških rezin ali prikazovalnikov na tekoče 
kristale 

prosto 0 

9027 80 97 – – – – drugi prosto 0 

9027 90 – Mikrotomi; deli in pribor 

9027 90 10 – – mikrotomi (drobnorezni noži) 2,5 0 

– – deli in pribor 

9027 90 50 – – – aparatov iz tarifnih podštevilk 9027 20 do 9027 80 prosto 0 

9027 90 80 – – – mikrotomov ali aparatov za analizo plinov ali dima 2,5 0 

9028 Merilniki porabe ali proizvodnje plinov, tekočin ali električne 
energije, vključno z merilniki za njihovo umerjanje 

9028 10 00 – Plinomeri 2,1 0 

9028 20 00 – Merilniki tekočin 2,1 0 

9028 30 – Električni števci 

– – za izmenični tok 

9028 30 11 – – – za enofazni tok 2,1 0 

9028 30 19 – – – za večfazni tok 2,1 0 

9028 30 90 – – drugi 2,1 0 

9028 90 – Deli in pribor 

9028 90 10 – – za električne števce 2,1 0 

9028 90 90 – – drugi 2,1 0 

9029 Števci vrtljajev, števci proizvodnje, taksimetri, kilometrski 
števci, števci korakov in podobno; kazalniki hitrosti in taho
metri, razen tistih, ki se uvrščajo v tarifno številko 9014 ali 
9015; stroboskopi 

9029 10 00 – Števci vrtljajev, števci proizvodnje, taksimetri, kilometrski 
števci, števci korakov in podobno 

1,9 0 

9029 20 – Kazalniki hitrosti in tahometri; stroboskopi 

– – kazalniki hitrosti in tahometri
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9029 20 31 – – – kazalniki hitrosti za vozila 2,6 0 

9029 20 38 – – – drugi 2,6 0 

9029 20 90 – – stroboskopi 2,6 0 

9029 90 00 – Deli in pribor 2,2 0 

9030 Osciloskopi, spektralni analizatorji in drugi instrumenti in 
aparati za merjenje ali kontrolo električnih veličin, razen 
merilnikov iz tarifne številke 9028; instrumenti in aparati za 
merjenje ali odkrivanje alfa, beta, gama, rentgenskih, kozmi 
čnih ali drugih ionizirajočih sevanj 

9030 10 00 – Instrumenti in aparati za merjenje ali odkrivanje ionizira
jočih sevanj 

4,2 0 

9030 20 – Osciloskopi in oscilografi 

9030 20 10 – – katodno cevjo 4,2 0 

9030 20 30 – – drugi, z napravo za registriranje prosto 0 

– – drugi 

9030 20 91 – – – elektronski prosto 0 

9030 20 99 – – – drugi 2,1 0 

– Drugi instrumenti in aparati za merjenje ali kontrolo elek
trične napetosti, toka, upornosti ali moči 

9030 31 00 – – multimetri, brez naprave za registriranje 4,2 0 

9030 32 00 – – multimetri, z napravo za registriranje prosto 0 

9030 33 – – drugi, brez naprave za registriranje 

9030 33 10 – – – elektronski 4,2 0 

– – – drugi 

9030 33 91 – – – – voltmetri 2,1 0 

9030 33 99 – – – – drugi 2,1 0 

9030 39 00 – – drugi, z napravo za registriranje prosto 0 

9030 40 00 – Drugi instrumenti in aparati, posebej namenjeni za teleko
munikacije (npr: instrumenti za merjenje presluha, instru
menti za merjenje ojačenja, instrumenti za merjenje popače
nja, psofometri) 

prosto 0 

– Drugi instrumenti in aparati
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9030 82 00 – – naprave za merjenje ali testiranje polprevodniških rezin ali 
naprav 

prosto 0 

9030 84 00 – – drugi, z napravo za registriranje prosto 0 

9030 89 – – drugi 

9030 89 30 – – – elektronski prosto 0 

9030 89 90 – – – drugi 2,1 0 

9030 90 – Deli in pribor 

9030 90 20 – – aparatov iz tarifne podštevilke 9030 82 00 prosto 0 

9030 90 85 – – drugi 2,5 0 

9031 Instrumenti, aparati in stroji za merjenje ali kontrolo, ki niso 
navedeni in ne zajeti na drugem mestu v tem poglavju; 
projektorji profilov 

9031 10 00 – Stroji za uravnoteženje mehanskih delov 2,8 0 

9031 20 00 – Merilne mize 2,8 0 

– Drugi optični instrumenti in aparati 

9031 41 00 – – za nadzor polprevodniških rezin ali naprav ali za nadzor 
fotomask ali mrežic, ki se uporabljajo pri proizvodnji 
polprevodniških naprav 

prosto 0 

9031 49 – – drugi 

9031 49 10 – – – projektorji profilov 2,8 0 

9031 49 90 – – – drugi prosto 0 

9031 80 – Drugi instrumenti, aparati in stroji 

– – elektronski 

– – – za merjenje ali preverjanje geometrijskih veličin 

9031 80 32 – – – – za kontrolo polprevodniških rezin ali naprav ali za 
kontrolo fotografskih mask ali mrežic, ki se uporabljajo 
pri proizvodnji polprevodniških naprav 

2,8 0 

9031 80 34 – – – – drugi 2,8 0 

9031 80 38 – – – drugi 4 0 

– – drugi
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9031 80 91 – – – za merjenje ali preverjanje geometrijskih veličin 2,8 0 

9031 80 98 – – – drugi 4 0 

9031 90 – Deli in pribor 

9031 90 20 – – aparatov iz tarifne podštevilke 9031 41 00 ali optičnih 
instrumentov in aparatov za merjenja delne onesnaženosti 
površine polprevodniških rezin iz tarifne podštevilke 
9031 49 90 

prosto 0 

9031 90 30 – – aparatov iz tarifne podštevilke 9031 80 32 2,8 0 

9031 90 85 – – drugi 2,8 0 

9032 Instrumenti in aparati za avtomatsko regulacijo ali krmiljenje 

9032 10 – Termostati 

9032 10 20 – – elektronski 2,8 0 

– – drugi 

9032 10 81 – – – z električno sprožilno napravo 2,1 0 

9032 10 89 – – – drugi 2,1 0 

9032 20 00 – Manostati (regulatorji pritiska) 2,8 0 

– Drugi instrumenti in aparati 

9032 81 00 – – hidravlični ali pnevmatski 2,8 0 

9032 89 00 – – drugi 2,8 0 

9032 90 00 – Deli in pribor 2,8 0 

9033 00 00 Deli in pribori (ki niso navedeni ali zajeti na drugem mestu v 
tem poglavju) za stroje, naprave, instrumente ali aparate iz 
Poglavja 90 

3,7 0 

91 POGLAVJE 91 - URE IN NJIHOVI DELI 

9101 Ročne, žepne in druge osebne ure, vključno štoparice, z ohiš
jem, ki je v celoti iz plemenite kovine ali kovine, platirane s 
plemenito kovino 

– Ročne električne ure, s štoparico ali brez nje
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9101 11 00 – – samo z mehaničnim prikazovalnikom 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0 

9101 19 00 – – druge 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0 

– Druge ročne ure, s štoparico ali brez nje 

9101 21 00 – – z avtomatskim navijanjem 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0 

9101 29 00 – – druge 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0 

– Druge 

9101 91 00 – – električne 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0 

9101 99 00 – – druge 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0 

9102 Ročne, žepne in druge osebne ure, vključno štoparice, razen 
tistih, ki se uvrščajo v tarifne številke 9101 

– Ročne električne ure, s štoparico ali brez nje 

9102 11 00 – – samo z mehaničnim prikazovalnikom 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0 

9102 12 00 – – samo z optično-elektronskim prikazovalnikom 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0 

9102 19 00 – – druge 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0 

– Druge ročne ure, s štoparico ali brez nje 

9102 21 00 – – z avtomatskim navijanjem 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0
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9102 29 00 – – druge 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0 

– Druge 

9102 91 00 – – električne 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0 

9102 99 00 – – druge 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0 

9103 Hišne, pisarniške in podobne ure z mehanizmom za osebne 
ure, razen ur iz tarifne številke 9104 

9103 10 00 – Električne 4,7 0 

9103 90 00 – Druge 4,7 0 

9104 00 00 Ure za instrumentne plošče in ure podobnega tipa za vozila, 
zrakoplove, vesoljska vozila ali plovila 

3,7 0 

9105 Druge ure 

– Budilke 

9105 11 00 – – električne 4,7 0 

9105 19 00 – – druge 3,7 0 

– Stenske ure 

9105 21 00 – – električne 4,7 0 

9105 29 00 – – druge 3,7 0 

– Druge 

9105 91 00 – – električne 4,7 0 

9105 99 – – druge 

9105 99 10 – – – namizne ure 3,7 0 

9105 99 90 – – – druge 3,7 0 

9106 Aparati za kontrolo in merjenje časa, z urnim mehanizmom 
ali sinhronskim motorjem (ki npr. registrirajo samo čas ali čas 
in datum)
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9106 10 00 – Aparati, ki registrirajo samo čas; aparati, ki registrirajo čas in 
datum 

4,7 0 

9106 90 – Drugi 

9106 90 10 – – procesne časovne naprave, štoparice in podobno 4,7 0 

9106 90 80 – – drugi 4,7 0 

9107 00 00 Časovna prekinjala z urnim mehanizmom ali sinhronskim 
motorjem 

4,7 0 

9108 Mehanizmi za osebne ure, kompletni in sestavljeni 

– Električni 

9108 11 00 – – samo z mehaničnim prikazovalnikom ali z napravo, v 
katero se lahko vgradi mehanični prikazovalnik 

4,7 0 

9108 12 00 – – samo z optično-elektronskim prikazovalnikom 4,7 0 

9108 19 00 – – drugi 4,7 0 

9108 20 00 – Z avtomatičnim navijanjem 5 MIN 
0,17 EUR 

p/st 

0 

9108 90 00 – Drugi 5 MIN 
0,17 EUR 

p/st 

0 

9109 Drugi urni mehanizmi, kompletni in sestavljeni 

– Električni 

9109 11 00 – – za budilke 4,7 0 

9109 19 00 – – drugi 4,7 0 

9109 90 00 – Drugi 4,7 0 

9110 Kompletni urni mehanizmi (za osebne ali druge ure), nesesta
vljeni ali delno sestavljeni (mehanizmi v kompletih); nekom
pletni urni mehanizmi (za osebne ali druge ure), sestavljeni, 
grobi urni mehanizmi za osebne ali druge ure 

– Za osebne ure 

9110 11 – – kompletni mehanizmi, nesestavljeni ali delno sestavljeni 
(mehanizmi v kompletih) 

9110 11 10 – – – z vztrajnikom in vzmetjo 5 MIN 
0,17 EUR 

p/st 

0 

9110 11 90 – – – drugi 4,7 0 

9110 12 00 – – nekompletni mehanizmi, sestavljeni 3,7 0
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9110 19 00 – – grobi mehanizmi 4,7 0 

9110 90 00 – Drugi 3,7 0 

9111 Ohišja za osebne ure in deli ohišij 

9111 10 00 – Ohišja iz plemenitih kovin ali iz kovin, platirana s plemenito 
kovino 

0,5 EUR p/st 
MIN 2,7 
MAX 4,6 

0 

9111 20 00 – Ohišja iz navadnih kovin, vključno pozlačena ali posrebrena 0,5 EUR p/st 
MIN 2,7 
MAX 4,6 

0 

9111 80 00 – Druga ohišja 0,5 EUR p/st 
MIN 2,7 
MAX 4,6 

0 

9111 90 00 – Deli 0,5 EUR p/st 
MIN 2,7 
MAX 4,6 

0 

9112 Ohišja za hišne, pisarniške in podobne ure in ohišja podobne 
vrste za druge proizvode iz tega poglavja, deli ohišij 

9112 20 00 – Ohišja 2,7 0 

9112 90 00 – Deli 2,7 0 

9113 Jermenčki in zapestnice za ročne ure in deli za jermenčke in 
zapestnice 

9113 10 – Iz plemenitih kovin ali iz kovine, platirane s plemenito 
kovino 

9113 10 10 – – iz plemenitih kovin 2,7 0 

9113 10 90 – – iz kovine, platirane s plemenito kovino 3,7 0 

9113 20 00 – Iz navadne kovine, vključno pozlačene ali posrebrene 6 0 

9113 90 – Drugi 

9113 90 10 – – iz usnja ali umetnega usnja 6 0 

9113 90 80 – – drugi 6 0 

9114 Drugi deli ur 

9114 10 00 – Vzmeti, vključno lasne vzmeti 3,7 0 

9114 20 00 – Ležajni kamen 2,7 0 

9114 30 00 – Številčnice 2,7 0 

9114 40 00 – Plošče in mostički 2,7 0 

9114 90 00 – Drugo 2,7 0
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92 POGLAVJE 92 - GLASBILA, NJIHOVI DELI IN PRIBOR 

9201 Klavirji, vključno z avtomatskimi klavirji; čembala in druga 
glasbila s klaviaturo in strunami 

9201 10 – Pianina (pokončni klavirji) 

9201 10 10 – – novi 4 0 

9201 10 90 – – rabljeni 4 0 

9201 20 00 – Koncertni klavirji 4 0 

9201 90 00 – Drugo 4 0 

9202 Druga glasbila s strunami (npr. kitare, violine, harfe) 

9202 10 – Godala 

9202 10 10 – – violine 3,2 0 

9202 10 90 – – druga 3,2 0 

9202 90 – Druga 

9202 90 30 – – kitare 3,2 0 

9202 90 80 – – druga 3,2 0 

9205 Druga pihala (npr. klarineti, trobente, dude) 

9205 10 00 – Kovinska pihala 3,2 0 

9205 90 – Druga 

9205 90 10 – – harmonike in podobna glasbila 3,7 0 

9205 90 30 – – Orglice 3,7 0 

9205 90 50 – – orgle s tipkami; harmoniji in podobna glasbila s klaviaturo 
in prostimi kovinskimi piščalmi 

3,2 0 

9205 90 90 – – druga 3,2 0 

9206 00 00 Tolkala (npr. bobni, ksilofoni, cimbale, kastanjete, marakasi) 3,2 0 

9207 Glasbila, katerih zvok se proizvaja električno ali se mora 
ojačati električno (npr. električne orgle, električne kitare, elek
trične harmonike) 

9207 10 – Glasbila s klaviaturo, razen harmonik
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9207 10 10 – – orgle 3,2 0 

9207 10 30 – – digitalni klavirji 3,2 0 

9207 10 50 – – sintetizatorji 3,2 0 

9207 10 80 – – druga 3,2 0 

9207 90 – Druga 

9207 90 10 – – kitare 3,7 0 

9207 90 90 – – druga 3,7 0 

9208 Glasbene skrinje, sejemske orgle, mehanične lajne, mehanične 
ptice pevke, pojoče žage in druga glasbila, ki se ne uvrščajo v 
nobeno drugo tarifno številko tega poglavja; vsakovrstni pred
meti za vabljenje; piščalke, rogovi za klicanje in drugi ustni 
signalni instrumenti 

9208 10 00 – Glasbene skrinje 2,7 0 

9208 90 00 – Drugo 3,2 0 

9209 Deli (npr. mehanizmi za glasbene skrinje) in pribor (npr. 
kartice, plošče in valji za mehanična glasbila) za glasbila; 
metronomi, glasbene vilice in piščalke (za dajanje tona) vseh 
vrst 

9209 30 00 – Strune za glasbila 2,7 0 

– Drugo 

9209 91 00 – – deli in pribor za klavirje 2,7 0 

9209 92 00 – – deli in pribor za glasbila iz tarifne številke 9202 2,7 0 

9209 94 00 – – deli in pribor za glasbila iz tarifne številke 9207 2,7 0 

9209 99 – – drugo 

9209 99 20 – – – deli in pribor za glasbene instrumente iz tarifne številke 
9205 

2,7 0 

– – – druga 

9209 99 40 – – – – metronomi, glasbene vilice in piščalke (za dajanje tona) 3,2 0 

9209 99 50 – – – – mehanizmi za glasbene skrinje 1,7 0 

9209 99 70 – – – drugo 2,7 0
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XIX ODDELEK XIX - OROŽJE IN STRELIVO; NJUNI DELI IN 
PRIBOR 

93 POGLAVJE 93 - OROŽJE IN STRELIVO; NJUNI DELI IN 
PRIBOR 

9301 Vojaško orožje, razen revolverjev, pištol in orožja iz tarifne 
številke 9307 

– Artilerijsko orožje (npr. topovi, havbice in možnarji) 

9301 11 00 – – samohodno prosto 0 

9301 19 00 – – drugo prosto 0 

9301 20 00 – Rampe za rakete; metalci ognja; rampe za izstrelitev granat; 
cevi za torpeda in podobni nosilci 

prosto 0 

9301 90 00 – Drugo prosto 0 

9302 00 00 Revolverji in pištole, razen tistih, ki se uvrščajo v tarifni 
številki 9303 ali 9304 

2,7 0 

9303 Drugo strelno orožje in podobne priprave, ki delujejo z 
vžigom eksplozivne polnitve (npr. športne puške, šibrenice 
ter lovske in športne karabinke; strelno orožje, ki se polni 
od spredaj; signalne pištole in druge priprave, predvidene za 
izstreljevanje samo signalnih raket; pištole in revolverji za 
izstreljevanje maneverskega streliva; pištole s privezanim 
klinom za humano ubijanje živali; metalnice ladijskih vrvi) 

9303 10 00 – Strelno orožje, ki se polni od spredaj 3,2 3 

9303 20 – Druge športne in lovske puške šibernice, vključno kombina
cije pušk šibrenic in karabink 

9303 20 10 – – enocevne šibrenice 3,2 0 

9303 20 95 – – druge 3,2 0 

9303 30 00 – Druge športne in lovske puške 3,2 0 

9303 90 00 – Drugo 3,2 0 

9304 00 00 Drugo orožje (npr. vzmetne, zračne in plinske puške in 
pištole; gumijevke), razen orožja iz tarifne številke 9307 

3,2 0 

9305 Deli in pribor izdelkov iz tarifnih številk 9301 do 9304 

9305 10 00 – Za revolverje ali pištole 3,2 3 

– Za puške šibrenice, lovske in športne karabinke iz tarifne 
številke 9303
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9305 21 00 – – cevi za puške šibrenice 2,7 3 

9305 29 00 – – drugo 2,7 0 

– Drugo 

9305 91 00 – – za vojaško orožje iz tarifne številke 9301 prosto 0 

9305 99 00 – – drugo 2,7 0 

9306 Bombe, granate, torpedi, mine, rakete in podobno ter njihovi 
deli; naboji, drugo strelivo in projektili ter njihovi deli, 
vključno s šibrami in čepi za naboje 

– Strelivo za puške šibrenice in deli tega streliva; strelivo za 
zračne puške 

9306 21 00 – – strelivo za puške šibrenice 2,7 3 

9306 29 – – drugo 

9306 29 40 – – – tulci 2,7 3 

9306 29 70 – – – drugo 2,7 0 

9306 30 – Drugo strelivo in njegovi deli 

9306 30 10 – – za revolverje in pištole iz tarifne številke 9302 in za avto
matske puške iz tarifne številke 9301 

2,7 3 

– – drugo 

9306 30 30 – – – za vojaško orožje 1,7 0 

– – – drugo 

9306 30 91 – – – – naboji s centralnim vžigom 2,7 3 

9306 30 93 – – – – naboji z robnim vžigom 2,7 3 

9306 30 97 – – – – drugo 2,7 3 

9306 90 – Drugo 

9306 90 10 – – za vojaške namene 1,7 0 

9306 90 90 – – drugo 2,7 3 

9307 00 00 Meči, sablje, bajoneti, sulice in podobno orožje, njihovi deli ter 
nožnice za to orožje 

1,7 0
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XX ODDELEK XX - RAZNI IZDELKI 

94 POGLAVJE 94 - POHIŠTVO, POSTELJNINA, ŽIMNICE, 
NOSILCI ZA ŽIMNICE, BLAZINE IN PODOBNI POLNJENI 
IZDELKI; SVETILKE IN PRIBOR ZANJE, KI NISO NAVEDENI 
ALI ZAJETI NA DRUGEM MESTU; OSVETLJENI ZNAKI, 
OSVETLJENI ZNAKI Z IMENI IN PODOBNO; MONTAŽNE 
ZGRADBE 

9401 Sedeži (razen tistih iz tarifne številke 9402), vključno s tistimi, 
ki se lahko spremenijo v ležišča, in njihovi deli 

9401 10 00 – Sedeži za zrakoplove prosto 0 

9401 20 00 – Sedeži za motorna vozila 3,7 0 

9401 30 – Vrtljivi sedeži z nastavljanjem višine 

9401 30 10 – – tapecirani, z naslonjali in opremljeni s koleščki ali drsnimi 
mehanizmi 

prosto 0 

9401 30 90 – – drugi prosto 0 

9401 40 00 – Sedeži, ki se lahko spremenijo v ležišča, razen vrtnih stolov 
ali taborniške opreme 

prosto 0 

– Sedeži iz trstike, protja, bambusa ali podobnega materiala 

9401 51 00 – – iz bambusa ali ratana 5,6 0 

9401 59 00 – – drugi 5,6 0 

– Drugi sedeži z lesenim ogrodjem 

9401 61 00 – – tapecirani prosto 0 

9401 69 00 – – drugi prosto 0 

– Drugi sedeži, s kovinskim ogrodjem 

9401 71 00 – – tapecirani prosto 0 

9401 79 00 – – drugi prosto 0 

9401 80 00 – Drugi sedeži prosto 0 

9401 90 – Deli 

9401 90 10 – – sedežev, ki se uporabljajo v zrakoplovih 1,7 0 

– – drugi
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9401 90 30 – – – iz lesa 2,7 0 

9401 90 80 – – – drugi 2,7 0 

9402 Medicinsko, kirurško, zobozdravniško in veterinarsko pohi 
štvo (npr. operacijske mize, mize za preglede, bolniške 
postelje z mehaničnimi napravami, zobozdravniški stoli); 
frizerski stoli in podobni stoli, ki se lahko vrtijo, nagibajo in 
dvigajo; deli navedenih izdelkov 

9402 10 00 – Zobozdravniški, frizerski in podobni stoli ter njihovi deli prosto 0 

9402 90 00 – Drugo prosto 0 

9403 Drugo pohištvo in njegovi deli 

9403 10 – Kovinsko pisarniško pohištvo 

9403 10 10 – – risalne mize (razen tistih iz tarifne številke 9017) prosto 0 

– – drugo 

– – – višine do vključno 80 cm 

9403 10 51 – – – – mize prosto 0 

9403 10 59 – – – – drugo prosto 0 

– – – višine nad 80 cm 

9403 10 91 – – – – omarice z vrati ali navojnicami prosto 0 

9403 10 93 – – – – omarice za spravilo dokumentacije, kartic ipd. prosto 0 

9403 10 99 – – – – drugo prosto 0 

9403 20 – Drugo kovinsko pohištvo 

9403 20 20 – – postelje prosto 0 

9403 20 80 – – drugo prosto 0 

9403 30 – Leseno pisarniško pohištvo 

– – višine do vključno 80 cm 

9403 30 11 – – – mize prosto 0 

9403 30 19 – – – drugo prosto 0 

– – višine nad 80 cm 

9403 30 91 – – – omarice z vrati, roloji ipd.; omarice za dokumentacijo, 
kartice ipd. 

prosto 0
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9403 30 99 – – – drugo prosto 0 

9403 40 – Leseno kuhinjsko pohištvo 

9403 40 10 – – vgradni kuhinjski elementi 2,7 0 

9403 40 90 – – drugo 2,7 0 

9403 50 00 – Leseno pohištvo za spalnice prosto 0 

9403 60 – Drugo leseno pohištvo 

9403 60 10 – – leseno pohištvo, ki se uporablja v jedilnicah in dnevnih 
sobah 

prosto 0 

9403 60 30 – – leseno pohištvo, ki se uporablja za opremo trgovin prosto 0 

9403 60 90 – – drugo leseno pohištvo prosto 0 

9403 70 00 – Pohištvo iz plastičnih mas prosto 0 

– Pohištvo iz drugih materialov, vključno iz trstike, protja, 
bambusa in podobnih materialov 

9403 81 00 – – iz bambusa ali ratana 5,6 0 

9403 89 00 – – drugi 5,6 0 

9403 90 – Deli 

9403 90 10 – – kovinski 2,7 0 

9403 90 30 – – leseni 2,7 0 

9403 90 90 – – iz drugih materialov 2,7 0 

9404 Nosilci za žimnice; posteljnina in podobno blago (npr. 
žimnice, prešite odeje, pernice, blazine, blazinice), ki imajo 
vzmeti ali so napolnjeni s kakršnim koli materialom ali iz 
penaste gume ali plastične mase, vključno prevlečene 

9404 10 00 – Nosilci za žimnice 3,7 0 

– Žimnice 

9404 21 – – iz penaste gume ali plastične mase, prevlečene ali neprev
lečene 

9404 21 10 – – – gumijaste 3,7 0 

9404 21 90 – – – plastične 3,7 0 

9404 29 – – iz drugih materialov 

9404 29 10 – – – vzmetne 3,7 0
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9404 29 90 – – – druge 3,7 0 

9404 30 00 – Spalne vreče 3,7 0 

9404 90 – Drugo 

9404 90 10 – – polnjeno s perjem ali puhom 3,7 0 

9404 90 90 – – drugo 3,7 0 

9405 Svetilke in pribor zanje, vključno z reflektorji in njihovimi 
deli, ki niso navedeni in ne zajeti na drugem mestu; osvetljeni 
znaki, osvetljene plošče z imeni in podobno, s fiksiranim 
svetlobnim virom, in njihovi deli, ki niso navedeni in ne zajeti 
na drugem mestu 

9405 10 – Lestenci in druga električna stropna ali stenska svetila, razen 
za razsvetljavo javnih odprtih prostorov ali prometnih poti 

– – iz plastičnih mas 

9405 10 21 – – – ki se uporabljajo za žarnice z nitko 4,7 0 

9405 10 28 – – – drugo 4,7 0 

9405 10 30 – – iz keramičnih snovi 4,7 0 

9405 10 50 – – stekleni 3,7 0 

– – iz drugih materialov 

9405 10 91 – – – ki se uporabljajo za žarnice z nitko 2,7 0 

9405 10 98 – – – drugo 2,7 0 

9405 20 – Električne svetilke, ki se postavijo na mizo, ob posteljo ali na 
pod 

– – iz plastičnih snovi 

9405 20 11 – – – ki se uporabljajo za žarnice z nitko 4,7 0 

9405 20 19 – – – druge 4,7 0 

9405 20 30 – – iz keramičnih snovi 4,7 0 

9405 20 50 – – steklene 3,7 0 

– – iz drugih materialov
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9405 20 91 – – – ki se uporabljajo za žarnice z nitko 2,7 0 

9405 20 99 – – – druge 2,7 0 

9405 30 00 – Garniture za razsvetljavo novoletnih jelk 3,7 0 

9405 40 – Druge električne svetilke in pribor zanje 

9405 40 10 – – reflektorji in žarometi 3,7 0 

– – drugo 

– – – iz plastičnih materialov 

9405 40 31 – – – – ki se uporabljajo za žarnice z nitko 4,7 0 

9405 40 35 – – – – ki se uporabljajo za cevne fluorescenčne svetilke 4,7 0 

9405 40 39 – – – – drugo 4,7 0 

– – – iz drugih materialov 

9405 40 91 – – – – ki se uporabljajo za navadne žarnice 2,7 0 

9405 40 95 – – – – ki se uporabljajo za cevne fluorescenčne svetilke 2,7 0 

9405 40 99 – – – – drugo 2,7 0 

9405 50 00 – Neelektrične svetilke in pribor zanje 2,7 0 

9405 60 – Osvetljeni znaki, osvetljene plošče z imeni in podobno 

9405 60 20 – – iz plastičnih mas 4,7 0 

9405 60 80 – – iz drugih materialov 2,7 0 

– Deli 

9405 91 – – stekleni 

– – – proizvodi za napeljavo električne razsvetljave (razen žaro
metov in reflektorjev) 

9405 91 11 – – – – brušeno steklo, plošče, krogle, hruškasto oblikovani deli 
in deli v obliki cvetja, obeski in podobni proizvodi za 
opremo lestencev 

5,7 0 

9405 91 19 – – – – drugo (na primer: difuzorji, stropne svetilke, sklede, 
skodelice, senčila, krogle, senčila v obliki tulipanov) 

5,7 0 

9405 91 90 – – – drugo 3,7 0 

9405 92 00 – – iz plastičnih mas 4,7 0 

9405 99 00 – – drugi 2,7 0
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9406 00 Montažne zgradbe 

9406 00 11 – Premični domovi 2,7 0 

– Druge 

9406 00 20 – – lesene 2,7 0 

– – železne ali jeklene konstrukcije 

9406 00 31 – – – rastlinjaki 2,7 0 

9406 00 38 – – – druge 2,7 0 

9406 00 80 – – iz drugih materialov 2,7 0 

95 POGLAVJE 95 - IGRAČE, REKVIZITI ZA DRUŽABNE IGRE 
IN ŠPORT; NJIHOVI DELI IN PRIBOR 

9503 00 Tricikli, skiroji, avtomobili s pedali in podobne igrače na 
kolesa; vozički za lutke; lutke; druge igrače; zmanjšani modeli 
in podobni modeli za igro, tudi s pogonom; sestavljanke (puz
zles) vseh vrst 

9503 00 10 – Ttricikli, skiroji, avtomobili s pedali in podobne igrače na 
kolesa; vozički za lutke 

prosto 0 

– Lutke v obliki človeških bitij in deli in dodatki 

9503 00 21 – – Lutke 4,7 0 

9503 00 29 – – Deli in dodatki prosto 0 

9503 00 30 – Električni vlaki, vključno s tiri, signali in drugim priborom 
zanje; kompleti zmanjšanih modelov za sestavljanje, tudi 
modeli s pogonom 

prosto 0 

– Drugi kompleti konstrukcij in konstrukcijske igrače 

9503 00 35 – – iz plastičnih mas 4,7 0 

9503 00 39 – – iz drugih materialov prosto 0 

– Igrače v obliki živali in drugih nečloveških bitij 

9503 00 41 – – polnjene 4,7 0 

9503 00 49 – – druge prosto 0 

9503 00 55 – Glasbila in glasbeni aparati v obliki igrač prosto 0 

– Sestavljanke, zloženke 

9503 00 61 – – lesene prosto 0 

9503 00 69 – – druge 4,7 0
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9503 00 70 – Druge igrače v kompletih ali na podlogah 4,7 0 

– Druge igrače in modeli, z vdelanim motorjem 

9503 00 75 – – iz plastičnih mas 4,7 0 

9503 00 79 – – iz drugih materialov prosto 0 

– Drugo 

9503 00 81 – – orožje - igrače prosto 0 

9503 00 85 – – vlivani miniaturni modeli iz kovin 4,7 0 

– – drugo 

9503 00 95 – – – iz plastične mase 4,7 0 

9503 00 99 – – – druge prosto 0 

9504 Izdelki za sejemske, namizne ali družabne igre, vključno s 
fliperji, biljardi, posebnimi mizami za kazinske igre in opremo 
za avtomatska kegljišča (vključno z deli in priborom) 

9504 10 00 – Elektronske video igre za uporabo s TV sprejemnikom prosto 0 

9504 20 – Izdelki in pribor za biljard vseh vrst 

9504 20 10 – – mize za biljard (z nogami ali brez) prosto 0 

9504 20 90 – – drugo prosto 0 

9504 30 – Druge igre, ki se poženejo s kovancem, bankovcem, bančno 
kartico, žetonom ali drugim plačilnim sredstvom, razen 
opreme za avtomatska kegljišča (bowling) 

9504 30 10 – – igrice z ekranom prosto 0 

– – druge igrice 

9504 30 30 – – – fliperji prosto 0 

9504 30 50 – – – drugo prosto 0 

9504 30 90 – – deli prosto 0 

9504 40 00 – Igralne karte 2,7 0 

9504 90 – Drugo 

9504 90 10 – – kompleti električnih dirkalnih avtomobilov, ki imajo 
pomen tekmovalnih igric 

prosto 0 

9504 90 90 – – drugo prosto 0 

9505 Praznični, karnevalski in drugi izdelki za razvedrilo, vključno s 
čarovniškimi triki in podobno (vključno z deli in priborom)
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9505 10 – Izdelki za božične praznike 

9505 10 10 – – stekleni prosto 0 

9505 10 90 – – iz drugih materialov 2,7 0 

9505 90 00 – Drugo 2,7 0 

9506 Izdelki in oprema za splošno fizično počutje, telovadbo, atle
tiko, druge športe (vključno za namizni tenis) in igre na 
prostem, ki niso navedeni in ne zajeti na drugem mestu v 
tem poglavju; plavalni bazeni in bazeni za otroke (vključno z 
deli in priborom) 

– Smuči za sneg in druga smučarska oprema za sneg 

9506 11 – – smuči 

9506 11 10 – – – tekaške smuči 3,7 0 

– – – alpske smuči 

9506 11 21 – – – – mono-smuči in snežne deske 3,7 0 

9506 11 29 – – – – druge 3,7 0 

9506 11 80 – – – druge smuči 3,7 0 

9506 12 00 – – smučarske vezi 3,7 0 

9506 19 00 – – drugo 2,7 0 

– Vodne smuči, jadralne deske in druga oprema za športe na 
vodi 

9506 21 00 – – jadralne deske 2,7 0 

9506 29 00 – – drugo 2,7 0 

– Palice za golf in druga oprema za golf 

9506 31 00 – – palice 2,7 0 

9506 32 00 – – žogice 2,7 0 

9506 39 – – drugo 

9506 39 10 – – – deli palic za golf 2,7 0 

9506 39 90 – – – drugo 2,7 0 

9506 40 – Proizvodi in oprema za namizni tenis 

9506 40 10 – – loparji, žogice in mrežice 2,7 0 

9506 40 90 – – drugo 2,7 0 

– Loparji za tenis, badminton in podobno, z mrežo ali brez 
nje
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9506 51 00 – – loparji za tenis na travi z mrežo ali brez nje 4,7 0 

9506 59 00 – – drugi 2,7 0 

– Žogice, razen žogic za golf in žogic za namizni tenis 

9506 61 00 – – žogice za tenis na travi 2,7 0 

9506 62 – – napihljive 

9506 62 10 – – – usnjene 2,7 0 

9506 62 90 – – – druge 2,7 0 

9506 69 – – druge 

9506 69 10 – – – žogice za kriket in polo prosto 0 

9506 69 90 – – – druge 2,7 0 

9506 70 – Drsalke in kotalke, vključno s čevlji s pritrjenimi drsalkami 
ali kotalkami 

9506 70 10 – – drsalke prosto 0 

9506 70 30 – – kotalke 2,7 0 

9506 70 90 – – deli in pribor 2,7 0 

– Drugo 

9506 91 – – izdelki in oprema za telovadbo, fizične vaje in atletiko 

9506 91 10 – – – oprema za telovadbo z nastavljivim mehanizmom za 
upor 

2,7 0 

9506 91 90 – – – drugo 2,7 0 

9506 99 – – drugo 

9506 99 10 – – – pribor za kriket in polo, razen žogic prosto 0 

9506 99 90 – – – drugo 2,7 0 

9507 Palice, trnki in drug pribor za ribolov; mreže za zajemanje 
ulovljenih rib; mreže za metulje in podobne mreže; umetne 
ptice za vabo (razen tistih iz tarifne številke 9208 ali 9705) in 
podobni rekviziti za lov in strelstvo (vključno z deli in pribo
rom) 

9507 10 00 – Palice za ribolov 3,7 0 

9507 20 – Trnki, tudi na vrvicah 

9507 20 10 – – trnki, brez vrvic 1,7 0 

9507 20 90 – – drugi 3,7 0

SL L 161/1594 Uradni list Evropske unije 29.5.2014



KN 2008 Poimenovanje Osnovna stop
nja Kategorija 

9507 30 00 – Škripci za ribolov 3,7 0 

9507 90 00 – Drugo 3,7 0 

9508 Vrtiljaki, gugalnice, strelišča in drugi sejemski predmeti za 
razvedrilo, potujoči cirkusi in potujoči zverinjaki; potujoča 
gledališča (vključno z deli in priborom) 

9508 10 00 – Potujoči cirkusi, potujoči zverinjaki 1,7 0 

9508 90 00 – Drugo 1,7 0 

96 POGLAVJE 96 - RAZNI IZDELKI 

9601 Slonova kost, kost, želvovina, rogovi, rogovi jelenov, korale, 
biserovina in drugi materiali živalskega izvora za rezljanje, 
obdelani, in izdelki iz teh materialov (vključno z izdelki, 
dobljenimi z oblikovanjem oz. modeliranjem) 

9601 10 00 – Obdelana slonova kost in izdelki iz slonove kosti 2,7 0 

9601 90 – Drugo 

9601 90 10 – – obdelane korale (naravne ali aglomerirane) in izdelki iz 
koral 

prosto 0 

9601 90 90 – – drugo prosto 0 

9602 00 00 Obdelani materiali rastlinskega ali mineralnega izvora, za 
rezljanje, in izdelki iz teh materialov; izdelki, oblikovani ali 
izrezljani iz voska, stearina, naravne gume ali naravne smole 
ali iz mase za modeliranje, in drugi oblikovani ali rezljani 
izdelki, ki niso navedeni in ne zajeti na drugem mestu; obde
lana, neutrjena želatina (razen želatine, ki se uvršča v tarifno 
številko 3503) in izdelki iz neutrjene želatine 

2,2 0 

9603 Metle, ščetke (vključno ščetke, ki so deli strojev, aparatov ali 
vozil), ročne mehanične priprave za čiščenje podov, brez 
motorja; omela in pernata omela; pripravljeni šopi in snopi 
za izdelavo metel ali ščetk; soboslikarski vložki in valji; brisal
niki za pod, okna ipd. (razen brisalnikov z valjem) 

9603 10 00 – Metle in ščetke, sestavljene iz protja ali drugega rastlinskega 
materiala, povezane skupaj z držajem ali brez njega 

3,7 0 

– Zobne ščetke, čopiči za britje, ščetke za lase, ščetke za nohte, 
ščetke za trepalnice in druge toaletne ščetke za osebno nego, 
vključno ščetke, ki so deli aparatov 

9603 21 00 – – zobne ščetke, vključno ščetke za zobne ploščice 3,7 0
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9603 29 – – drugo 

9603 29 30 – – – krtače za lase 3,7 0 

9603 29 80 – – – drugo 3,7 0 

9603 30 – Slikarski čopiči, čopiči za pisanje in podobni čopiči za nana 
šanje kozmetičnih sredstev 

9603 30 10 – – slikarski in pisalni čopiči 3,7 0 

9603 30 90 – – čopiči za nanašanje kozmetičnih sredstev 3,7 0 

9603 40 – Čopiči za barvanje, premazovanje ipd. (razen čopičev iz 
tarifne podštevilke 9603 30); soboslikarski vložki in valji 

9603 40 10 – – čopiči za barvanje, premazovanje, lakiranje ipd. 3,7 0 

9603 40 90 – – soboslikarski vložki in valji 3,7 0 

9603 50 00 – Druge ščetke, ki so deli strojev, aparatov ali vozil 2,7 0 

9603 90 – Drugo 

9603 90 10 – – ročno vodeni mehanični čistilci tal, brez motorja 2,7 0 

– – drugo 

9603 90 91 – – – ščetke za čiščenje cest; gospodinjske metle in omela, 
vključno s krtačami za čevlje in obleko; krtače za nego 
živali 

3,7 0 

9603 90 99 – – – drugo 3,7 0 

9604 00 00 Ročna sita in ročna rešeta 3,7 0 

9605 00 00 Potovalni kompleti za osebna toaletna sredstva, šivanje ali 
čiščenje obutve ali obleke 

3,7 0 

9606 Gumbi, gumbi pritiskači, zaklopni gumbi, gumbi za srajce, 
gumbi, ki se še oblačijo (prekrijejo), in drugi deli teh izdelkov; 
nedokončani gumbi 

9606 10 00 – Pritiskači in njihovi deli 3,7 0 

– Gumbi 

9606 21 00 – – iz plastične mase, ki niso preoblečeni s tekstilnim materia
lom 

3,7 0 

9606 22 00 – – iz navadnih kovin, ki niso preoblečeni s tekstilnim mate
rialom 

3,7 0 

9606 29 00 – – drugi 3,7 0
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9606 30 00 – Gumbi, ki se še oblačijo (prekrijejo), in drugi deli gumbov; 
nedokončani gumbi 

2,7 0 

9607 Zadrge in njihovi deli 

– Zadrge 

9607 11 00 – – z zobci iz navadnih kovin 6,7 0 

9607 19 00 – – druge 7,7 0 

9607 20 – Deli 

9607 20 10 – – iz navadnih kovin, vštevši ozke trakove, pritrjene z verižico 
iz navadne kovine 

6,7 0 

9607 20 90 – – drugo 7,7 0 

9608 Svinčniki s kroglico; flomastri in označevalci z vrhom iz polsti 
ali drugega poroznega materiala; nalivna peresa in podobna 
peresa; peresa za kopiranje; patentni svinčniki; peresniki, 
držala za svinčnike in podobna držala; deli (vključno kapice 
in ščipalke) navedenih izdelkov, razen tistih iz tarifne številke 
9609 

9608 10 – Svinčniki s kroglico 

9608 10 10 – – s tekočim črnilom (na vrtljivo kroglico) 3,7 0 

– – drugi 

9608 10 30 – – – delno ali v celoti z ohišjem iz žlahtne kovine ali valjane 
žlahtne kovine 

3,7 0 

– – – drugi 

9608 10 91 – – – – z zamenljivim polnilom 3,7 0 

9608 10 99 – – – – drugi 3,7 0 

9608 20 00 – Flomastri in označevalci z vrhom iz polsti ali drugega poroz
nega materiala 

3,7 0 

– Nalivna peresa in podobna peresa 

9608 31 00 – – peresa za tuširanje 3,7 0 

9608 39 – – druga 

9608 39 10 – – – z ohišjem v celoti ali delno iz žlahtne kovine ali valjane 
žlahtne kovine 

3,7 0 

9608 39 90 – – – druga 3,7 0 

9608 40 00 – Patentni svinčniki 3,7 0 

9608 50 00 – Kompleti proizvodov iz dveh ali več zgornjih podštevilk 3,7 0
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9608 60 – Vložki za kemične svinčnike 

9608 60 10 – – s tekočim črnilom (za svinčnike z vrtljivo kroglico) 2,7 0 

9608 60 90 – – drugi 2,7 0 

– Drugo 

9608 91 00 – – peresa in njihove konice 2,7 0 

9608 99 – – drugo 

9608 99 20 – – – kovinsko 2,7 0 

9608 99 80 – – – drugo 2,7 0 

9609 Svinčniki (razen svinčnikov iz tarifne številke 9608), pisala, 
mine za svinčnike, pasteli, risalno oglje, pisalna ali risalna 
kreda in krojaška kreda 

9609 10 – Svinčniki in pisala z mino, zaprti v trdnem ohišju 

9609 10 10 – – z grafitnimi minami 2,7 0 

9609 10 90 – – drugi 2,7 0 

9609 20 00 – Mine za svinčnike, črne ali barvne 2,7 0 

9609 90 – Drugo 

9609 90 10 – – pasteli in risalno oglje 2,7 0 

9609 90 90 – – drugo 1,7 0 

9610 00 00 Tablice in table, za pisanje ali risanje, z okvirji ali brez okvir
jev 

2,7 0 

9611 00 00 Ročni datumski pečati, žigi, numeratorji in podobno (vključno 
priprave za tiskanje ali vtiskovanje na nalepkah); ročni vrstič
niki in garniture za tiskanje, ki imajo take vrstičnike 

2,7 0 

9612 Trakovi za pisalne stroje in podobni trakovi, prepojeni s 
tiskarsko barvo ali drugače pripravljeni za odtiskovanje, 
vključno s trakovi na kolesih ali v kasetah; blazinice za žige, 
prepojene ali neprepojene, s škatlo ali brez nje 

9612 10 – Trakovi 

9612 10 10 – – iz plastičnih mas 2,7 0
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KN 2008 Poimenovanje Osnovna stop
nja Kategorija 

9612 10 20 – – iz sintetičnih ali umetnih vlaken, katerih širina ne prese
ga30 mm in, ki so stalno dani v plastično ali kovinsko 
ohišje, vrst, ki se uporabljajo za avtomatske pisalne stroje, 
za opremo strojev za avtomatsko obdelavo podatkov in za 
druge stroje 

prosto 0 

9612 10 80 – – drugi 2,7 0 

9612 20 00 – Blazinice za žige 2,7 0 

9613 Vžigalniki za cigarete in drugi vžigalniki, vključno z mehani 
čnimi ali električnimi, in njihovi deli, razen kremenov in 
stenjev 

9613 10 00 – Žepni plinski vžigalniki, ki jih ni mogoče ponovno polniti 2,7 0 

9613 20 – Žepni plinski vžigalniki, ki se lahko ponovno polnijo 

9613 20 10 – – z električnim vžigom 2,7 0 

9613 20 90 – – z drugačnim vžigom 2,7 0 

9613 80 00 – Drugi vžigalniki 2,7 0 

9613 90 00 – Deli 2,7 0 

9614 00 Tobačne pipe (vključno glave za pipe) in ustniki za cigare ali 
cigarete ter njihovi deli 

9614 00 10 – Grobo oblikovani kosi lesa ali korenine za izdelavo pip prosto 0 

9614 00 90 – Drugo 2,7 0 

9615 Glavniki, sponke za lase in podobno; lasnice, igle za kodre, 
sponke za kodre, navijalke za lase in podobno, razen tistih iz 
tarifne številke 8516, in njihovi deli 

– Glavniki, sponke za lase in podobno 

9615 11 00 – – iz trde gume ali plastične mase 2,7 0 

9615 19 00 – – drugo 2,7 0 

9615 90 00 – Drugo 2,7 0 

9616 Pršila za dišave in podobna toaletna pršila, naprave in glave 
zanje; blazinice za pudranje in blazinice za nanašanje kozme
tičnih ali toaletnih preparatov 

9616 10 – Pršila za dišave in podobna toaletna pršila, naprave in glave 
zanje 

9616 10 10 – – toaletna pršila 2,7 0 

9616 10 90 – – naprave in glave zanje 2,7 0
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KN 2008 Poimenovanje Osnovna stop
nja Kategorija 

9616 20 00 – Blazinice za pudranje in blazinice za nanašanje kozmetičnih 
ali toaletnih preparatov 

2,7 0 

9617 00 Termovke in druge posode z vakuumsko izolacijo, kompletne; 
njihovi deli, razen steklenih vložkov 

– Vakuumske stekleničke in druge vakuumske posode, skupaj 
z ohišjem, z vsebnostjo 

9617 00 11 – – do vključno 0,75 litra 6,7 0 

9617 00 19 – – nad 0,75 litra 6,7 0 

9617 00 90 – Deli (razen steklenih vložkov) 6,7 0 

9618 00 00 Krojaške lutke in druge figure za razstavljanje; avtomati in 
drugi animirani prikazovalniki za aranžiranje izložb 

1,7 0 

XXI ODDELEK XXI - UMETNIŠKI IZDELKI, ZBIRKE IN STARINE 

97 POGLAVJE 97 - UMETNIŠKI IZDELKI, ZBIRKE IN STARINE 

9701 Slike, risbe in pasteli, v celoti ročno izdelani, razen risb iz 
tarifne številke 4906 in ročno poslikanih ali okrašenih 
izdelkov množične proizvodnje; kolaži in sorodne dekorativne 
plošče 

9701 10 00 – Slike, risbe in pasteli prosto 0 

9701 90 00 – Drugo prosto 0 

9702 00 00 Izvirna grafična dela, odtisi in litografije prosto 0 

9703 00 00 Izvirne plastike in kipi, iz kakršnega koli materiala prosto 0 

9704 00 00 Poštne znamke in kolki, priložnostni pisemski ovitki, prilož
nostni pisemski ovitki prvega dne, natisnjene frankirane 
pisemske pošiljke in podobno, rabljeni ali ne, razen tistih iz 
tarifne številke 4907 

prosto 0 

9705 00 00 Zbirke in zbirateljski predmeti, ki imajo zoološki, botanični, 
mineraloški, anatomski, zgodovinski, arheološki, paleontolo 
ški, etnografski ali numizmatični pomen 

prosto 0 

9706 00 00 Starine, stare več kot 100 let prosto 0 

( 1 ) Linearno povečanje v 5 letih.
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Dodatek k Prilogi I-A ( 1 ) 

Ta dodatek povzema skupne količine iz Priloge I-A, kadar je to ustrezno. 

A. Okvirne skupne tarifne kvote za uvoz v EU 

Proizvod Tarifna uvrstitev Količina 

Govedina 0201.10.(00) 

0201.20.(20-30-50-90) 

0201.30.(00) 

0202.10.(00) 

0202.20.(10-30-50-90) 

0202.30.(10-50-90) 

12 000 ton/leto, izraženih v neto teži 

Prašičje meso 0203.11.(10) 

0203.12.(11-19) 

0203.19.(11-13-15-55-59) 

0203.21.(10) 

0203.22.(11-19) 

0203.29.(11-13-15-55-59) 

20 000 ton/leto, izraženih v neto teži 
+ 20 000 ton/leto, izraženih v neto teži 
(za oznake KN 0203.11.(10) 

0203.12.(19) 

0203.19 (11-15-59) 

0203.21.(10) 

0203.22.(19) 

0203.29.(11-15-59)) 

Ovčje meso 0204.22.(50-90) 

0204.23.(00) 

0204.42.(30-50-90) 

0204.43.(10-90) 

1 500 ton/leto, izraženih v neto teži, z 
linearnim naraščanjem v 5 letih na 
2 250 ton/leto, izraženih v neto teži 

Perutnina in pripravljeni 
proizvodi iz perutnine 

0207.11.(30-90) 

0207.12.(10-90) 

0207.13.(10-20-30-50-60-99) 

0207.14.(10-20-30-50-60-99) 

0207.24.(10-90) 

0207.25.(10-90) 

0207.26.(10-20-30-50-60-70-80-99) 

0207.27.(10-20-30-50-60-70-80-99) 

0207.32.(15-19-51-59-90) 

0207.33.(11-19-59-90) 

0207.35.(11-15-21-23-25-31-41-51-53- 
61-63-71-79-99) 

16 000 ton/leto, izraženih v neto teži, z 
linearnim naraščanjem v 5 letih na 
20 000 ton/leto, izraženih v neto teži 
+ 20 000 ton/leto, izraženih v neto teži 

(za oznako KN 0207.12.(10-90))
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Proizvod Tarifna uvrstitev Količina 

0207.36.(11-15-21-23-31-41-51-53-61- 
63-79-90) 

0210.99.(39) 

1602.31.(11-19-30-90) 

1602.32.(11-19-30-90) 

1602.39.(21) 

Mleko, smetana, zgoščeno 
mleko in jogurti 

0401.10.(10-90) 

0401.20.(11-19-91-99) 

0401.30.(11-19-31-39-91-99) 

0402.91.(10-30-51-59-91-99) 

0402.99.(10-31-39-91-99) 

0403.10.(11-13-19-31-33-39) 

0403.90.(51-53-59-61-63-69) 

8 000 ton/leto, izraženih v neto teži, z 
linearnim naraščanjem v 5 letih na 
10 000 ton/leto, izraženih v neto teži 

Mleko v prahu 0402.10.(11-19-91-99) 

0402.21.(11-17-19-91-99) 

0402.29.(11-15-19-91-99) 

0403.90.(11-13-19-31-33-39) 

0404.90.(21-23-29-81-83-89) 

1 500 ton/leto, izraženih v neto teži, z 
linearnim naraščanjem v 5 letih na 
5 000 ton/leto, izraženih v neto teži 

Maslo in mlečni namazi 0405.10.(11-19-30-50-90) 

0405.20.(90) 

0405.90.(10-90) 

1 500 ton/leto, izraženih v neto teži, z 
linearnim naraščanjem v 5 letih na 
3 000 ton/leto, izraženih v neto teži 

Jajca in jajčni albumini 0407.00.(30) 

0408.11.(80) 

0408.19.(81-89) 

0408.91.(80) 

0408.99.(80) 

3502.11.(90) 

3502.19.(90) 

3502.20.(91-99) 

1 500 ton/leto, izraženih v protivrednosti 
jajc v lupini, z linearnim naraščanjem v 5 
letih na 3 000 ton/leto, izraženih v proti
vrednosti jajc v lupini + 3 000 ton/leto, 
izraženih v neto teži 

(za oznako KN 0407.00.(30)) 

Med 0409.00.(00) 5 000 ton/leto, izraženih v neto teži, z 
linearnim naraščanjem v 5 letih na 
6 000 ton/leto, izraženih v neto teži 

Česen 0703.20.(00) 500 ton/leto, izraženih v neto teži
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Proizvod Tarifna uvrstitev Količina 

Sladkorji 1701.12.(10-90) 

1701.91.(00) 

1701.99.(10-90) 

1702.20.(10) 

1702.90.(30-50-71-75-79-80-95) 

20 700 ton/leto, izraženih v neto teži 

Drugi sladkorji 1702.30.(10-50-90) 

1702.40.(10-90) 

1702.60.(10-80-95) 

10 000 ton/leto, izraženih v neto teži, z 
linearnim naraščanjem v 5 letih na 
20 000 ton/leto, izraženih v neto teži 

Sladkorni sirupi 2106.90.(30-55-59) 2 000 ton/leto, izraženih v neto teži 

Navadna pšenica, moka in 
peleti 

1001.90.(99) 

1101.00.(15-90) 

1102.90.(90) 

1103.11.(90) 

1103.20.(60) 

950 000 ton/leto, z linearnim narašča
njem v 5 letih na 1 000 000 ton/leto 

Ječmen, moka in peleti 1003.00.(90) 

1102.90.(10) 

1103.20.(20) 

250 000 ton/leto z linearnim naraščanjem 
v 5 letih na 350 000 ton/leto 

Oves 1004.00.(00) 4 000 ton/leto 

Koruza, moka in peleti 1005.90.(00) 

1102.20.(10-90) 

1103.13.(10-90) 

1103.20.(40) 

1104.23.(10-30-90-99) 

400 000 ton/leto z linearnim naraščanjem 
v 5 letih na 650 000 ton/leto 

Ječmenovi drobljenci in 
zdrob; 

drugače obdelana žitna zrna 

1103.19.(30-90) 

1103.20.(90) 

1104.19.(10-50-61-69) 

1104.29.(01-03-05-07-09-11-18-30-51- 
59-81-89) 

1104.30.(10-90) 

6 300 ton/leto z linearnim naraščanjem v 
5 letih na 7 800 ton/leto 

Slad in pšenični gluten 1107.10.(11-19-91-99) 

1107.20.(00) 

1109.00.(00) 

7 000 ton/leto
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Proizvod Tarifna uvrstitev Količina 

Škrob 1108.11.(00) 

1108.12.(00) 

1108.13.(00) 

10 000 ton/leto 

Predelani škrobi 3505.10.(10-90) 

3505.20.(30-50-90) 

1 000 ton/leto, izraženih v neto teži, z 
linearnim naraščanjem v 5 letih na 
2 000 ton/leto, izraženih v neto teži 

Otrobi in drugi ostanki pri 
presejevanju 

2302.10.(10-90) 

2302.30.(10-90) 

2302.40.(10-90) 

2303.10.(11) 

16 000 ton/leto, z linearnim naraščanjem 
v 5 letih na 21 000 ton/leto 

Gobe 0711.51.(00) 

2003.10.(20-30) 

500 ton/leto, izraženih v neto teži. 
+ 500 ton/leto, izraženih v neto teži 

(za oznako KN 0711.51.(00)) 

Predelani paradižniki 2002.10.(10-90) 

2002.90.(11-19-31-39-91-99) 

10 000 ton/leto, izraženih v neto teži 

Grozdni in jabolčni sok 2009.61.(90) 

2009.69.(11-71-79-90) 

2009.71.(20-99) 

2009.79.(11-19-30-91-93-99) 

10 000 ton/leto, izraženih v neto teži, z 
linearnim naraščanjem v 5 letih na 
20 000 ton/leto, izraženih v neto teži 

Proizvodi iz predelanega 
fermentiranega mleka 

0403.10.(51-53-59-91-93-99) 

0403.90.(71-73-79-91-93-99) 

2 000 ton/leto, izraženih v neto teži 

Proizvodi iz predelanega 
masla 

0405.20.(10-30) 250 ton/leto, izraženih v neto teži 

Sladka koruza 0710.40.(00) 

0711.90.(30) 

2001.90.(30) 

2004.90.(10) 

2005.80.(00) 

1 500 ton/leto, izraženih v neto teži 

Proizvodi iz predelanega slad
korja 

1702.50.(00) 

1702.90.(10) 

1704.90.(99) (za vsebnost sladkorja 
≥ 70 %) 

1806.10.(30-90) 

1806.20.(95) (za vsebnost sladkorja 
≥ 70 %) 

1901.90.(99) (za vsebnost sladkorja 
≥ 70 %) 

2 000 ton/leto, izraženih v neto teži, z 
linearnim naraščanjem v 5 letih na 
3 000 ton/leto, izraženih v neto teži

SL L 161/1604 Uradni list Evropske unije 29.5.2014



Proizvod Tarifna uvrstitev Količina 

2101.12.(98) 

2101.20.(98) 

3302.10.(29) 

Proizvodi iz predelanega žita 1903.00.(00) 

1904.30.(00) 

2 000 ton/leto, izraženih v neto teži 

Proizvodi iz predelanega 
mleka ali smetane 

1806.20.(70) 

2106.10.(80) 

2202.90.(99) 

300 ton/leto, izraženih v neto teži, z 
linearnim naraščanjem v 5 letih na 
500 ton/leto, izraženih v neto teži 

Prehrambeni izdelki 2106.90.(98) 2 000 ton/leto, izraženih v neto teži 

Etanol 2207.10.(00) 

2208.90.(91-99) 

2207.20.(00) 

27 000 ton/leto, izraženih v neto teži, z 
linearnim naraščanjem v 5 letih na 
100 000 ton/leto, izraženih v neto teži 

Cigare in cigarete 2402.10.(00) 

2402.20.(90) 

2 500 ton/leto, izraženih v neto teži 

Manitol-sorbitol 2905.43.(00) 

2905.44.(11-19-91-99) 

3824.60.(11-19-91-99) 

100 ton/leto, izraženih v neto teži 

Proizvodi iz predelanega 
škroba 

3809.10.(10-30-50-90) 2 000 ton/leto, izraženih v neto teži 

B. Okvirne skupne tarifne kvote za uvoz v Ukrajino 

Proizvod Tarifna uvrstitev Količina 

Prašičje meso 0203.11.(10) 

0203.12.(11-19-90) 

0203.19.(11-13-15-55-59-90) 

0203.21.(10-90) 

0203.22.(11-19-90) 

0203.29.(11-13-15-55-59-90) 

10 000 ton/leto, izraženih v neto teži 
+ 10 000 ton/leto, izraženih v neto teži 
(za oznake KN 

0203.11.(10) 

0203.12.(19) 

0203.19.(11-15-59) 

0203.21.(10) 

0203.22.(19) 

0203.29.(11-15-59))
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Proizvod Tarifna uvrstitev Količina 

Perutnina in pripravljeni 
proizvodi iz perutnine 

0207.12.(10-90) 

0207.14.(10-20-30-50-60-99) 

0207.26.(10-20-30-50-60-70-80-99) 

0207.27.(10-20-30-50-60-70-80-99) 

0207.35.(11-15-21-23-25-31-41-51-53- 
61-63-71-79-99) 

0207.36.(11-15-21-23-31-41-51-53-61- 
63-79-90) 

8 000 ton/leto, izraženih v neto teži, z 
linearnim naraščanjem v 5 letih na 
10 000 ton/leto, izraženih v neto teži. 
+ 10 000 ton/leto, izraženih v neto teži 

(za oznako KN 0207.12.(10-90)) 

Sladkorji 1701.11.(10-90) 

1701.12.(10-90) 

1701.91.(00) 

1701.99.(10-90) 

30 000 ton/leto, izraženih v neto teži z 
linearnim naraščanjem v 5 letih na 
40 000 ton/leto, izraženih v neto teži 

Količine se uvozijo po načelu „prvi prispe, prvi dobi“.
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PRILOGA I-B K POGLAVJU 1 

DODATNI POGOJI ZA TRGOVANJE Z RABLJENIMI OBLAČILI 

Člen 1 

Pogodbenici sta se dogovorili o naslednjih posebnih pogojih trgovanja z rabljenimi oblačili v preferenčni trgovini med 
pogodbenicama: 

1. Ukrajina bo za rabljena oblačila (carinska oznaka Ukrajine 6309 00 00) odpravila carinske dajatve na uvoz, upošte
vajoč naslednje pogoje: 

— do 1. januarja leta, ki sledi začetku veljavnosti tega sporazuma, Ukrajina uporablja uvozne dajatve na dan začetka 
veljavnosti tega sporazuma; 

— od 1. januarja leta, ki sledi začetku veljavnosti tega sporazuma, Ukrajina v petih letih zmanjša dajatve na uvoz za 
eno odstotno točko na leto prva štiri leta in jihodpravi najpozneje do konca petega leta. 

2. Ukrajina bo hkra ti z letnim zmanjševanjem uvoznih dajatev uvedla vhodno ceno, določeno z eurom na kilogram neto 
teže. Med prehodnim obdobjem odpravljanja dajatev se bodo obračunavale carine MFN za uvoz izdelkov, katerih 
vrednost je nižja od vhodne cene, kakor je določeno v odstavku 3 tega člena. 

3. Ukrajina bo vsako leto 1. januarja objavila letno povprečno ceno dveh predhodnih let (Y-2) za izdelke iz carinskih 
oznak, navedenih v odstavku 4 tega člena. To povprečje bo osnova za izračun vhodne cene izdelkov iz carinskega 
zakonika, navedenih v odstavku 1 tega člena. Določena vhodna cena se bo celo leto uporabljala na celotnem 
carinskem območju Ukrajine. 

4. Raven vhodne cene bo določena kot 30 % povprečja carinske vrednosti predhodnega leta za oblačila, uvrščena pod 
naslednje carinske oznake Ukrajine: 6101, 6102, 6103, 6104, 6105, 6106, 6109, 6110, 6111, 6112, 6114, 6116, 
6117, 6201, 6202, 6203, 6204, 6205, 6206, 6209, 6210, 6211, 6214, 6217. 

5. Ukrajina bo vsako leto objavila letno trgovinsko statistiko o količini uvoženih izdelkov, uvrščenih pod carinske oznake 
iz odstavka 1 tega člena.
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PRILOGA I-C K POGLAVJU 1 

SEZNAMI V ZVEZI Z ODPRAVO IZVOZNE DAJATVE 

Opomba: Spodnja razpredelnica se uporablja, če je leto začetka veljavnosti tega sporazuma („EIF“) med 1. januarjem 2013 in 15. majem 2014. Če ta sporazum ne začne veljati v tem 
obdobju, bi bilo treba razpredelnico ponovno preračunati, da se ohrani sorazmerna referenčnost (isto razmerje) v primerjavi s stopnjami izvoznih dajatev po STO, ki se uporabljajo za 
vsako obdobje. 

Dajatve so izražene v odstotkih, če ni drugače navedeno. 

Živina in surove kože 

Oznaka HS Opis EIF 
(2013) 

EIF+1 
(2014) 

EIF+2 
(2015) 

EIF+3 
(2016) 

EIF+4 
(2017) 

EIF+5 
(2018) 

EIF+6 
(2019) 

EIF+7 
(2020) 

EIF+8 
(2021) 

EIF+9 
(2022) 

EIF+10 
(2023) Zaščitni ukrepi 

Živo govedo domačih pasem, razen čistih plemen
skih pasem: 

0102 90 05 00 Domače pasme, mase do vključno 80 kg 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

0102 90 21 00 Domače pasme, mase do vključno 80 kg, vendar ne 
več kot 160 kg, za zakol 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

0102 90 29 00 Domače pasme, mase do vključno 80 kg, vendar ne 
več kot 160 kg, ne za zakol 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

0102 90 41 00 Domače pasme, mase do vključno 160 kg, vendar 
ne več kot 300 kg, za zakol 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

0102 90 49 00 Domače pasme, mase do vključno 160 kg, vendar 
ne več kot 300 kg, ne za zakol 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

0102 90 51 00 Telice (samice goveda, ki še niso telile), mase nad 
300 kg, za zakol 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

0102 90 59 00 Telice (samice goveda, ki še niso telile), mase nad 
300 kg, ne za zakol 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

0102 90 61 00 Krave, mase nad 300 kg, za zakol 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

0102 90 69 00 Krave, mase nad 300 kg, ne za zakol 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0
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Oznaka HS Opis EIF 
(2013) 

EIF+1 
(2014) 

EIF+2 
(2015) 

EIF+3 
(2016) 

EIF+4 
(2017) 

EIF+5 
(2018) 

EIF+6 
(2019) 

EIF+7 
(2020) 

EIF+8 
(2021) 

EIF+9 
(2022) 

EIF+10 
(2023) Zaščitni ukrepi 

0102 90 71 00 Domače pasme, razen telic in krav, mase nad 
300 kg, za zakol 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

0102 90 79 00 Domače pasme, razen telic in krav, mase nad 
300 kg, ne za zakol 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

0102 90 90 00 Govedo, nedomače pasme 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

Žive ovce: 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

0104 10 10 00 Čistopasemske ovce, plemenske 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

0104 10 30 00 Jagnjeta (do enega leta) 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

0104 10 80 00 Druge žive ovce, razen čistih plemenskih pasem in 
jagnjet (do enega leta) 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

4101 Surove kože, kože govedi (vključno bivolov) ali 
kopitarjev (sveže ali nasoljene, sušene, lužene, 
piklane ali drugače konzervirane, toda nestrojene 
niti pergamentno obdelane niti nadalje obdelane), 
z dlako ali brez dlake, cepljene ali necepljene 

12,5 11,25 10,0 8,75 7,5 6,25 5,0 3,75 2,5 1,25 0,0 Glej Prilogo I-D 

4102 Surove kože ovc ali jagnjet (sveže ali nasoljene, 
sušene, lužene, piklane ali drugače konzervirane 
toda nestrojene, pergamentno neobdelane in tudi 
ne kako drugače naprej obdelane), z volno ali 
brez nje, cepljene ali necepljene, razen tistih, ki so 
izključene z opombo 1(c) k temu poglavju 

12,5 11,25 10,0 8,75 7,5 6,25 5,0 3,75 2,5 1,25 0,0 Glej Prilogo I-D 

4103 90 Druge surove kože (sveže ali nasoljene, sušene, 
lužene, piklane ali drugače konzervirane, toda 
nestrojene in pergamentno neobdelane ali nadalje 
obdelane), z dlako ali brez dlake, cepljene ali nece
pljene, razen tistih, ki so izključene z opombo 1(b) 
ali (c) k temu poglavju, razen plazilcev in prašičev 

12,5 11,25 10,0 8,75 7,5 6,25 5,0 3,75 2,5 1,25 0,0 Glej Prilogo I-D
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Semena nekaterih vrst rastlin za pridobivanje olja 

Oznaka HS Opis EIF 
(2013) 

EIF+1 
(2014) 

EIF+2 
(2015) 

EIF+3 
(2016) 

EIF+4 
(2017) 

EIF+5 
(2018) 

EIF+6 
(2019) 

EIF+7 
(2020) 

EIF+8 
(2021) 

EIF+9 
(2022) 

EIF+10 
(2023) Zaščitni ukrepi 

1204 00 Laneno seme, celo ali lomljeno 9,1 8,2 7,3 6,4 5,5 4,5 3,6 2,7 1,8 0,9 0,0 

1206 00 Sončnično seme, celo ali lomljeno 9,1 8,2 7,3 6,4 5,5 4,5 3,6 2,7 1,8 0,9 0,0 Glej Prilogo I-D 

1207 99 97 00 Samo seme oljne repice 9,1 8,2 7,3 6,4 5,5 4,5 3,6 2,7 1,8 0,9 0,0 

Legirane železne odpadne kovine, neželezne odpadne kovine in polizdelki iz njih 

Oznaka HS Opis EIF 
(2013) 

EIF+1 
(2014) 

EIF+2 
(2015) 

EIF+3 
(2016) 

EIF+4 
(2017) 

EIF+5 
(2018) 

EIF+6 
(2019) 

EIF+7 
(2020) 

EIF+8 
(2021) 

EIF+9 
(2022) 

EIF+10 
(2023) Zaščitni ukrepi 

7202 99 80 00 Ferokrom nikelj in druge fero-zlitine 13,64 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 0,0 

7204 21 Odpadki in ostanki iz nerjavnega jekla 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 Glej Prilogo I-D 

7204 29 00 00 Odpadki in ostanki legiranega jekla, drugo 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 Glej Prilogo I-D 

7204 50 00 00 Odpadni ingoti za pretaljevanje iz legiranega jekla 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 Glej Prilogo I-D 

7218 10 00 00 Nerjavno jeklo v ingotih in drugih primarnih obli
kah 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 Glej Prilogo I-D 

7401 00 00 00 Bakrov kamen; cementni baker (precipitat-oborina 
bakra) 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 Glej Prilogo I-D 

7402 00 00 00 Neprečiščen baker; bakrene anode za elektrolitsko 
rafinacijo 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 Glej Prilogo I-D 

7403 12 00 00 Valjarniške gredice iz prečiščenega bakra 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 Glej Prilogo I-D 

7403 13 00 00 Valjarniški drogovi iz prečiščenega bakra 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 Glej Prilogo I-D 

7403 19 00 00 Prečiščen baker, drugo 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 Glej Prilogo I-D 

7403 21 00 00 Zlitine bakra in cinka (medenina) 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 Glej Prilogo I-D
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Oznaka HS Opis EIF 
(2013) 

EIF+1 
(2014) 

EIF+2 
(2015) 

EIF+3 
(2016) 

EIF+4 
(2017) 

EIF+5 
(2018) 

EIF+6 
(2019) 

EIF+7 
(2020) 

EIF+8 
(2021) 

EIF+9 
(2022) 

EIF+10 
(2023) Zaščitni ukrepi 

7403 22 00 00 Zlitine bakra in kositra (bron) 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 Glej Prilogo I-D 

7403 29 00 00 Druge bakrove zlitine (razen predzlitin bakra iz 
tarifne številke 7 405); Zlitine bakra in niklja 
(bakrov nikelj) ali zlitine bakra, niklja in cinka 
(novo srebro) 

10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 Glej Prilogo I-D 

7404 00 Bakrovi odpadki in ostanki 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 Glej Prilogo I-D 

7405 00 00 00 Predzlitine bakra 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 Glej Prilogo I-D 

7406 Prah in luskine, iz bakra 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 Glej Prilogo I-D 

7419 99 10 00 Rešetke in mreže iz bakrene žice 13,64 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 0,0 

7415 29 00 00 Drugi izdelki iz bakra brez niti, razen podložke 
(vključno vzmetne podložke) 13,64 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 0,0 

7415 39 00 00 Drugi izdelki iz bakra z nitmi (razen vijakov, za les, 
drugih vijakov, sornikov in zatičev) 13,64 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 0,0 

7418 19 90 00 Namizni, kuhinjski in drugi izdelki za gospodinjstvo 
in njihovi deli iz bakra (razen gob za čiščenje 
posoede in blazinice za čiščenje ali poliranje, roka
vice ipd. ter neelektričnih aparatov za kuhanje ali 
gretje, ki se uporabljajo v gospodinjstvu, in njihovih 
delov) 

10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 Glej Prilogo I-D 

7419 Drugi izdelki iz bakra 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 Glej Prilogo I-D 

7503 00 Nikljasti odpadki in ostanki 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 Glej Prilogo I-D 

7602 00 Odpadki in ostanki iz aluminija 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 Glej Prilogo I-D 

7802 00 00 00 Svinčeni odpadki in ostanki 
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 Glej 

Prilogo I-DD 

7902 00 00 00 Cinkovi odpadki in ostanki 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 Glej Prilogo I-D
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Oznaka HS Opis EIF 
(2013) 

EIF+1 
(2014) 

EIF+2 
(2015) 

EIF+3 
(2016) 

EIF+4 
(2017) 

EIF+5 
(2018) 

EIF+6 
(2019) 

EIF+7 
(2020) 

EIF+8 
(2021) 

EIF+9 
(2022) 

EIF+10 
(2023) Zaščitni ukrepi 

8002 00 00 00 Kositrni odpadki in ostanki 13,64 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 0,0 

8101 97 00 00 Volframovi odpadki in ostanki 13,64 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 0,0 

8105 30 00 00 Odpadki in ostanki iz kobalta ter izdelki iz njih 13,64 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 0,0 

8108 30 00 00 Odpadki in ostanki iz titana ter izdelki iz njih 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 Glej Prilogo I-D 

8113 00 40 00 Odpadki in ostanki iz kermetov ter izdelki iz njih 13,64 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 0,0 

Odpadki in ostanki iz železnih kovin 

Oznaka HS Opis EIF 
(2013) 

EIF+1 
(2014) 

EIF+2 
(2015) 

EIF+3 
(2016) 

EIF+4 
(2017) 

EIF+5 
(2018) 

EIF+6 
(2019) 

EIF+7 
(2020) 

EIF+8 
(2021) 

EIF+9 
(2022) 

EIF+10 
(2023) Zaščitni ukrepi 

7204 10 00 00 Odpadki in ostanki iz litega železa 9,5 
eura 
na 

tono 

9,5 
eura 
na 

tono 

7,5 
eura 
na 

tono 

7,5 
eura 
na 

tono 

5 
eurov 

na 
tono 

5 
eurov 

na 
tono 

3 
eure 
na 

tono 

3 
eure 
na 

tono 

0,0 0,0 0,0 

7204 30 00 00 Odpadki in ostanki iz pokositrenega železa ali jekla 9,5 
eura 
na 

tono 

9,5 
eura 
na 

tono 

7,5 
eura 
na 

tono 

7,5 
eura 
na 

tono 

5 
eurov 

na 
tono 

5 
eurov 

na 
tono 

3 
eure 
na 

tono 

3 
eure 
na 

tono 

0,0 0,0 0,0 

7204 41 10 00 Ostružki, odrezki, okruški, odpadki nastali pri 
mletju, pri žaganju ali piljenju 

9,5 
eura 
na 

tono 

9,5 
eura 
na 

tono 

7,5 
eura 
na 

tono 

7,5 
eura 
na 

tono 

5 
eurov 

na 
tono 

5 
eurov 

na 
tono 

3 
eure 
na 

tono 

3 
eure 
na 

tono 

0,0 0,0 0,0 

7204 41 91 00 pri striženju in pri stiskanju, v paketih 9,5 
eura 
na 

tono 

9,5 
eura 
na 

tono 

7,5 
eura 
na 

tono 

7,5 
eura 
na 

tono 

5 
eurov 

na 
tono 

5 
eurov 

na 
tono 

3 
eure 
na 

tono 

3 
eure 
na 

tono 

0,0 0,0 0,0
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Oznaka HS Opis EIF 
(2013) 

EIF+1 
(2014) 

EIF+2 
(2015) 

EIF+3 
(2016) 

EIF+4 
(2017) 

EIF+5 
(2018) 

EIF+6 
(2019) 

EIF+7 
(2020) 

EIF+8 
(2021) 

EIF+9 
(2022) 

EIF+10 
(2023) Zaščitni ukrepi 

7204 41 99 00 pri striženju in pri stiskanju, ne v paketih 9,5 
eura 
na 

tono 

9,5 
eura 
na 

tono 

7,5 
eura 
na 

tono 

7,5 
eura 
na 

tono 

5 
eurov 

na 
tono 

5 
eurov 

na 
tono 

3 
eure 
na 

tono 

3 
eure 
na 

tono 

0,0 0,0 0,0 

7204 49 10 00 Odpadki in ostanki iz železnih kovin, fragmentirani 
(zdrobljeni) 

9,5 
eura 
na 

tono 

9,5 
eura 
na 

tono 

7,5 
eura 
na 

tono 

7,5 
eura 
na 

tono 

5 
eurov 

na 
tono 

5 
eurov 

na 
tono 

3 
eure 
na 

tono 

3 
eure 
na 

tono 

0,0 0,0 0,0 

7204 49 30 00 Odpadki in ostanki iz železnih kovin, v paketih 9,5 
eura 
na 

tono 

9,5 
eura 
na 

tono 

7,5 
eura 
na 

tono 

7,5 
eura 
na 

tono 

5 
eurov 

na 
tono 

5 
eurov 

na 
tono 

3 
eure 
na 

tono 

3 
eure 
na 

tono 

0,0 0,0 0,0 

7204 49 90 00 Odpadki in ostanki železnih kovin, sortirani in 
nesortirani 

9,5 
eura 
na 

tono 

9,5 
eura 
na 

tono 

7,5 
eura 
na 

tono 

7,5 
eura 
na 

tono 

5 
eurov 

na 
tono 

5 
eurov 

na 
tono 

3 
eure 
na 

tono 

3 
eure 
na 

tono 

0,0 0,0 0,0 

7204 50 00 00 Odpadni ingoti za pretaljevanje 9,5 
eura 
na 

tono 

9,5 
eura 
na 

tono 

7,5 
eura 
na 

tono 

7,5 
eura 
na 

tono 

5 
eurov 

na 
tono 

5 
eurov 

na 
tono 

3 
eure 
na 

tono 

3 
eure 
na 

tono 

0,0 0,0 0,0



PRILOGA I-D K POGLAVJU 1 

ZAŠČITNI UKREPI ZA IZVOZNE DAJATVE 

1. Petnajst (15) let po začetku veljavnosti tega sporazuma Ukrajina lahko uporabi zaščitni ukrep v obliki dodatne 
dajatve k izvozni dajatvi na blago iz Priloge I-D v skladu z odstavki od 1 do 11, če se v katerem koli enoletnem 
obdobju po začetku veljavnosti kumulativni obseg izvoza iz Ukrajine v EU pod vsako navedeno carinsko oznako 
Ukrajine preseže sprožitvena raven, kakor je določena v seznamu iz Priloge I-D. 

2. Dodatna dajatev, ki jo Ukrajina lahko uporabi v skladu z odstavkom 1, se določi v skladu s seznamom iz Priloge I-D 
in se lahko uporabi samo za preostanek obdobja, kakor je določeno v odstavku 1. 

3. Ukrajina vse zaščitne ukrepe uporablja na pregleden način. Zato Ukrajina Evropski uniji čim prej predloži pisno 
obvestilo o svoji nameri, da bo izvajala tak ukrep, in zagotovi vse ustrezne informacije, vključno s količino (v tonah) 
domače proizvodnje ali zbranih materialov, in obsegom izvoza v Evropsko unijo in v druge države po svetu. 
Ukrajina povabi Evropsko unijo na posvetovanja, kolikor je mogoče vnaprej pred izvajanjem takega ukrepa, na 
katerih poteka razprava o teh informacijah. V obdobju 30 delovnih dni po vabilu na posvetovanja se ne sprejemajo 
nobeni ukrepi. 

4. Ukrajina zagotovi, da je statistika, ki se uporablja kot dokazilo za take ukrepe, zanesljiva, ustrezna in pravočasno 
javno dostopna. Ukrajina nemudoma zagotovi četrtletno statistiko o obsegu uvoza (v tonah) v Evropsko unijo in v 
druge države po svetu. 

5. Izvajanje in uporaba člena 31 tega sporazuma in zadevnih prilog je lahko predmet razprave in pregleda Odbora za 
trgovino iz člena 465 iz tega sporazuma. 

6. Vsaka dobava zadevnega blaga, ki je bila na poti na podlagi pogodbe, sklenjene pred uvedbo dodatne dajatve v skladu 
z odstavki od 1 do 3, je oproščena vsake take dodatne dajatve. 

Seznam Ukrajine: zadevno blago, sprožitvene ravni in najvišje zaščitne dajatve 

Opomba: Razpredelnice se uporabijo, če je ta sporazum začel veljati med 1. januarjem 2013 in 15. majem 2014. Če 
ta sporazum ne začne veljati v tem obdobju, bi bilo treba razpredelnico ponovno preračunati, da se ohrani 
sorazmerna referenčnost (isto razmerje) v primerjavi s stopnjami izvoznih dajatev po STO, ki se uporabljajo za 
vsako obdobje. 

7. Ta priloga določa tisto blago s poreklom, ki je lahko predmet zaščitnih ukrepov v skladu s členom 31 tega 
sporazuma, sprožitvene ravni za uporabo takih ukrepov, določene za vsako navedeno carinsko oznako Ukrajine, 
in najvišjo dodatno dajatev k izvozni dajatvi, ki se lahko ob izvozni dajatvi uporabi v katerem koli enoletnem 
obdobju za vsako tako blago. Vse dajatve so izražene v odstotkih, če ni drugače navedeno. EIF se nanaša na 
dvanajstmesečno obdobje, ki sledi datumu začetka veljavnosti tega sporazuma, EIF+1 se nanaša na dvanajstmesečno 
obdobje, ki se začne na dan prve obletnice začetka veljavnosti tega sporazuma, in tako dalje do EIF+15. 

8. Za surove kože, kot je navedeno spodaj: 

Obseg uporabe: surove kože, uvrščene pod naslednje carinske oznake Ukrajine: 4101, 4102, 4103 90. 

Leto (STO) 2013 2014 2015 2016 2017 2018 

Obveznosti Ukrajine v okviru STO 25,0 24,0 23,0 22,0 21,0 20,0 

Leto (Sporazum) EIF EIF+1 EIF+2 EIF+3 EIF+4 EIF+5 

Dajatev Ukrajine pri izvozu v EU 12,50 11,25 10,00 8,75 7,50 6,25 

Sprožitvena raven (v tonah) 300,0 315,0 330,0 345,0 360,0 375,0 

Najvišja dodatna dajatev 0,00 0,75 1,50 2,25 3,00 3,75
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Leto (STO) 2019 2020 2021 2022 2023 

Obveznosti Ukrajine v okviru STO 20,0 20,0 20,0 20,0 20,0 

Leto (Sporazum) EIF+6 EIF+7 EIF+8 EIF+9 EIF+10 

Dajatev Ukrajine pri izvozu v EU 5,0 3,75 2,50 1,25 0,0 

Sprožitvena raven (v tonah) 390,0 405,0 420,0 435,0 450,0 

Najvišja dodatna dajatev 5,0 6,25 7,5 8,75 10,0 

Leto (STO) 2024 2025 2026 2027 2028 

Obveznosti Ukrajine v okviru STO 20,0 20,0 20,0 20,0 20,0 

Leto (Sporazum) EIF+11 EIF+12 EIF+13 EIF+14 EIF+15 

Dajatev Ukrajine pri izvozu v EU 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 

Sprožitvena raven (v tonah) 450,0 450,0 450,0 450,0 450,0 

Najvišja dodatna dajatev 8,0 6,0 4,0 2,0 0,0 

9. Za sončnično seme, celo ali lomljeno, kot je navedeno spodaj: 

Obseg uporabe: sončnično seme, celo ali lomljeno, uvrščeno pod naslednjo carinsko oznako Ukrajine: 1206 00. 

Leto (STO) 2013 2014 2015 2016 2017 2018 

Obveznosti Ukrajine v okviru STO 11,0 10,0 10,0 10,0 10,0 10,0 

Leto (Sporazum) EIF EIF+1 EIF+2 EIF+3 EIF+4 EIF+5 

Dajatev Ukrajine pri izvozu v EU 9,1 8,2 7,3 6,4 5,5 4,5 

Sprožitvena raven (v tonah) 100 000,0 100 000,0 100 000,0 100 000,0 100 000,0 100 000,0 

Najvišja dodatna dajatev 0,9 1,8 2,7 3,6 4,5 5,5 

Leto (STO) 2019 2020 2021 2022 2023 

Obveznosti Ukrajine v okviru STO 10,0 10,0 10,0 10,0 10,0 

Leto (Sporazum) EIF+6 EIF+7 EIF+8 EIF+9 EIF+10 

Dajatev Ukrajine pri izvozu v EU 3,6 2,7 1,8 0,9 0,0 

Sprožitvena raven (v tonah) 100 000,0 100 000,0 100 000,0 100 000,0 100 000,0 

Najvišja dodatna dajatev 6,4 7,3 8,2 9,1 10,0
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Leto (STO) 2024 2025 2026 2027 2028 

Obveznosti Ukrajine v okviru STO 10,0 10,0 10,0 10,0 10,0 

Leto (Sporazum) EIF+11 EIF+12 EIF+13 EIF+14 EIF+15 

Dajatev Ukrajine pri izvozu v EU 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 

Sprožitvena raven (v tonah) 100 000,0 100 000,0 100 000,0 100 000,0 100 000,0 

Najvišja dodatna dajatev 8,0 6,0 4,0 2,0 0,0 

10. Za legirane železne odpadne kovine, neželezne odpadne kovine in polizdelke iz njih, kot je navedeno spodaj: 

Obseg uporabe: odpadki in ostanki iz legiranega jekla, uvrščeni pod naslednje carinske oznake Ukrajine: 7204 21, 
7204 29 00 00, 7204 50 00 00. 

Leto (STO) 2013 2014 2015 2016 2017 2018 

Obveznosti Ukrajine v okviru STO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Leto (Sporazum) EIF EIF+1 EIF+2 EIF+3 EIF+4 EIF+5 

Dajatev Ukrajine pri izvozu v EU 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 

Sprožitvena raven (v tonah) 4 000,0 4 200,0 4 400,0 4 600,0 4 800,0 5 000,0 

Najvišja dodatna dajatev 0,0 1,0 2,0 3,0 4,0 5,0 

Leto (STO) 2019 2020 2021 2022 2023 

Obveznosti Ukrajine v okviru STO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Leto (Sporazum) EIF+6 EIF+7 EIF+8 EIF+9 EIF+10 

Dajatev Ukrajine pri izvozu v EU 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 

Sprožitvena raven (v tonah) 5 200,0 5 400,0 5 600,0 5 800,0 6 000,0 

Najvišja dodatna dajatev 6,0 7,0 8,0 9,0 10,0 

Leto (STO) 2024 2025 2026 2027 2028 

Obveznosti Ukrajine v okviru STO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Leto (Sporazum) EIF+11 EIF+12 EIF+13 EIF+14 EIF+15 

Dajatev Ukrajine pri izvozu v EU 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 

Sprožitvena raven (v tonah) 6 000,0 6 000,0 6 000,0 6 000,0 6 000,0 

Najvišja dodatna dajatev 8,0 6,0 4,0 2,0 0,0
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Obseg uporabe: nerjavno jeklo v obliki ingotov in drugih primarnih oblikah, uvrščeno pod naslednjo carinsko 
oznako Ukrajine: 7218 10 00 00. 

Leto (STO) 2013 2014 2015 2016 2017 2018 

Obveznosti Ukrajine v okviru STO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Leto (Sporazum) EIF EIF+1 EIF+2 EIF+3 EIF+4 EIF+5 

Dajatev Ukrajine pri izvozu v EU 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 

Sprožitvena raven (v tonah) 2 000,0 2 100,0 2 200,0 2 300,0 2 400,0 2 500,0 

Najvišja dodatna dajatev 0,0 1,0 2,0 3,0 4,0 5,0 

Leto (STO) 2019 2020 2021 2022 2023 

Obveznosti Ukrajine v okviru STO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Leto (Sporazum) EIF+6 EIF+7 EIF+8 EIF+9 EIF+10 

Dajatev Ukrajine pri izvozu v EU 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 

Sprožitvena raven (v tonah) 2 600,0 2 700,0 2 800,0 2 900,0 3 000,0 

Najvišja dodatna dajatev 6,0 7,0 8,0 9,0 10,0 

Leto (STO) 2024 2025 2026 2027 2028 

Obveznosti Ukrajine v okviru STO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Leto (Sporazum) EIF+11 EIF+12 EIF+13 EIF+14 EIF+15 

Dajatev Ukrajine pri izvozu v EU 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 

Sprožitvena raven (v tonah) 3 000,0 3 000,0 3 000,0 3 000,0 3 000,0 

Najvišja dodatna dajatev 8,0 6,0 4,0 2,0 0,0 

Obseg uporabe: baker, uvrščen pod naslednje carinske oznake Ukrajine: 7401 00 00 00, 7402 00 00 00, 7403 12 
00 00, 7403 13 00 00, 7403 19 00 00. 

Leto (STO) 2013 2014 2015 2016 2017 2018 

Obveznosti Ukrajine v okviru STO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Leto (Sporazum) EIF EIF+1 EIF+2 EIF+3 EIF+4 EIF+5 

Dajatev Ukrajine pri izvozu v EU 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 

Sprožitvena raven (v tonah) 200,0 210,0 220,0 230,0 240,0 250,0 

Najvišja dodatna dajatev 0,0 1,0 2,0 3,0 4,0 5,0

SL 29.5.2014 Uradni list Evropske unije L 161/1617



Leto (STO) 2019 2020 2021 2022 2023 

Obveznosti Ukrajine v okviru STO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Leto (Sporazum) EIF+6 EIF+7 EIF+8 EIF+9 EIF+10 

Dajatev Ukrajine pri izvozu v EU 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 

Sprožitvena raven (v tonah) 260,0 270,0 280,0 290,0 300,0 

Najvišja dodatna dajatev 6,0 7,0 8,0 9,0 10,0 

Leto (STO) 2024 2025 2026 2027 2028 

Obveznosti Ukrajine v okviru STO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Leto (Sporazum) EIF+11 EIF+12 EIF+13 EIF+14 EIF+15 

Dajatev Ukrajine pri izvozu v EU 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 

Sprožitvena raven (v tonah) 300,0 300,0 300,0 300,0 300,0 

Najvišja dodatna dajatev 8,0 6,0 4,0 2,0 0,0 

Obseg uporabe: baker, uvrščen pod naslednje carinske oznake Ukrajine: 7403 21 00 00, 7403 22 00 00, 7403 29 
00 00. 

Leto (STO) 2013 2014 2015 2016 2017 2018 

Obveznosti Ukrajine v okviru STO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Leto (Prostotrgovinski sporazum) EIF EIF+1 EIF+2 EIF+3 EIF+4 EIF+5 

Dajatev Ukrajine pri izvozu v EU 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 

Sprožitvena raven (v tonah) 4 000,0 4 200,0 4 400,0 4 600,0 4 800,0 5 000,0 

Najvišja dodatna dajatev 0,0 1,0 2,0 3,0 4,0 5,0 

Leto (STO) 2019 2020 2021 2022 2023 

Obveznosti Ukrajine v okviru STO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Leto (Sporazum) EIF+6 EIF+7 EIF+8 EIF+9 EIF+10 

Dajatev Ukrajine pri izvozu v EU 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 

Sprožitvena raven (v tonah) 5 200,0 5 400,0 5 600,0 5 800,0 6 000,0 

Najvišja dodatna dajatev 6,0 7,0 8,0 9,0 10,0 

Leto (STO) 2024 2025 2026 2027 2028 

Obveznosti Ukrajine v okviru STO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Leto (Sporazum) EIF+11 EIF+12 EIF+13 EIF+14 EIF+15 

Dajatev Ukrajine pri izvozu v EU 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 

Sprožitvena raven (v tonah) 6 000,0 6 000,0 6 000,0 6 000,0 6 000,0 

Najvišja dodatna dajatev 8,0 6,0 4,0 2,0 0,0
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Obseg uporabe: legirane železne odpadne kovine, neželezne odpadne kovine in polizdelki iz njih, uvrščeni pod 
naslednje carinske oznake Ukrajine: 7404 00, 7405 00 00 00, 7406, 7418 19 90 00, 7419, 7503 00, 7602 00, 
7802 00 00 00, 7902 00 00 00, 8108 30 00 00. 

Leto (STO) 2013 2014 2015 2016 2017 2018 

Obveznosti Ukrajine v okviru STO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Leto (Sporazum) EIF EIF+1 EIF+2 EIF+3 EIF+4 EIF+5 

Dajatev Ukrajine pri izvozu v EU 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 

Sprožitvena raven (v tonah) 200,0 210,0 220,0 230,0 240,0 250,0 

Najvišja dodatna dajatev 0,0 1,0 2,0 3,0 4,0 5,0 

Leto (STO) 2019 2020 2021 2022 2023 

Obveznosti Ukrajine v okviru STO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Leto (Sporazum) EIF+6 EIF+7 EIF+8 EIF+9 EIF+10 

Dajatev Ukrajine pri izvozu v EU 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 

Sprožitvena raven (v tonah) 260,0 270,0 280,0 290,0 300,0 

Najvišja dodatna dajatev 6,0 7,0 8,0 9,0 10,0 

Leto (STO) 2024 2025 2026 2027 2028 

Obveznosti Ukrajine v okviru STO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Leto (Sporazum) EIF+11 EIF+12 EIF+13 EIF+14 EIF+15 

Dajatev Ukrajine pri izvozu v EU 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 

Sprožitvena raven (v tonah) 300,0 300,0 300,0 300,0 300,0 

Najvišja dodatna dajatev 8,0 6,0 4,0 2,0 0,0 

11. Pet let po koncu prehodnega obdobja, tj. med EIF+10 in EIF+15, bo zaščitni mehanizem še vedno na voljo. Najvišja 
dodatna dajatev se bo linearno znižala z vrednosti iz EIF+10 na vrednost 0 v EIF+15.
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PRILOGA II K POGLAVJU 2 

ZAŠČITNI UKREPI ZA OSEBNA VOZILA 

Seznam Ukrajine: 

Sprožitvene ravni in najvišje zaščitne dajatve 

Ta priloga določa sprožitvene ravni za uporabo zaščitnih ukrepov za izdelke iz oddelka 2 poglavja 2 (Trgovinska 
sredstva) naslova IV tega sporazuma in najvišje zaščitne dajatve, ki se lahko uporabijo vsako leto. 

Leto 1 2 3 4 5 6 7 

Sprožitvena raven 
(v enotah) 

Zaščita se ne 
uporablja 

45 000 45 000 45 000 45 000 45 000 45 000 

Odstotek za sprožitev 
zaščitnih ukrepov 

Zaščita se ne 
uporablja 

20 % 21 % 22 % 23 % 24 % 25 % 

Najvišja stopnja 
uvozne dajatve in 
dodatna dajatev na 
zaščitno dajatev 
(v %) (*) 

Zaščita se ne 
uporablja 

10 10 10 10 10 10 

Leto 8 9 10 11 12 13 14 15 

Sprožitvena raven 
(v enotah) 

45 000 45 000 45 000 45 000 45 000 45 000 45 000 45 000 

Odstotek za 
sprožitev zaščitnih 
ukrepov 

25 % 25 % 25 % 25 % 25 % 25 % 25 % 25 % 

Najvišja stopnja 
uvozne dajatve in 
dodatna dajatev na 
zaščitno dajatev 
(v %) (*) 

10 10 10 10 10 10 10 10 

(*) Stopnja uporabljene uvozne dajatve – glej seznam obveznosti za ustrezne tarifne vrstice pod tarifno številko 8703
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PRILOGA III K POGLAVJU 3 

SEZNAM ZAKONODAJE ZA USKLADITEV IN ČASOVNI RAZPORED ZA NJENO IZVAJANJE 

1. Horizontalna (okvirna) zakonodaja 

1.1 Splošna varnost izdelkov 

Časovni razpored: v obdobju enega leta po začetku veljavnosti tega sporazuma 

1.2 Zahteve za akreditacijo in nadzor trga v zvezi s trženjem izdelkov 

Časovni razpored: v obdobju enega leta po začetku veljavnosti tega sporazuma 

1.3 Skupni okvir za trženje izdelkov 

Časovni razpored: v obdobju enega leta po začetku veljavnosti tega sporazuma 

1.4 Merske enote 

Časovni razpored: v obdobju enega leta po začetku veljavnosti tega sporazuma 

1.5 Odgovornost za izdelke z napako 

Časovni razpored: v obdobju enega leta po začetku veljavnosti tega sporazuma 

2. Vertikalna (sektorska) zakonodaja 

2.1 Stroji 

Časovni razpored: v obdobju dveh let po začetku veljavnosti tega sporazuma 

2.2 Elektromagnetna združljivost 

Časovni razpored: v obdobju dveh let po začetku veljavnosti tega sporazuma 

2.3 Preproste tlačne posode 

Časovni razpored: v obdobju dveh let po začetku veljavnosti tega sporazuma 

2.4 Tlačna oprema 

Časovni razpored: v obdobju treh let po začetku veljavnosti tega sporazuma 

2.5 Prenosna tlačna oprema 

Časovni razpored: v obdobju dveh let po začetku veljavnosti tega sporazuma 

2.6 Dvigala 

Časovni razpored: v obdobju dveh let po začetku veljavnosti tega sporazuma 

2.7 Varnost igrač 

Časovni razpored: v obdobju dveh let po začetku veljavnosti tega sporazuma 

2.8 Električna oprema, konstruirana za uporabo znotraj določenih napetostnih mej 

Časovni razpored: v obdobju dveh let po začetku veljavnosti tega sporazuma
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2.9 Zahteve za izkoristke novih toplovodnih kotlov na tekoča ali plinasta goriva 

Časovni razpored: v obdobju dveh let po začetku veljavnosti tega sporazuma 

2.10 Naprave na plinsko gorivo 

Časovni razpored: v obdobju dveh let po začetku veljavnosti tega sporazuma 

2.11 Osebna zaščitna oprema 

Časovni razpored: v obdobju dveh let po začetku veljavnosti tega sporazuma 

2.12 Zahteve po energetski učinkovitosti za gospodinjske električne hladilnike, zamrzovalnike in njihove kombinacije 

Časovni razpored: v obdobju dveh let po začetku veljavnosti tega sporazuma 

2.13 Neavtomatske tehtnice 

Časovni razpored: v obdobju treh let po začetku veljavnosti tega sporazuma 

2.14 Merilna oprema 

Časovni razpored: v obdobju petih let po začetku veljavnosti tega sporazuma 

2.15 Pomorska oprema 

Časovni razpored: v obdobju dveh let po začetku veljavnosti tega sporazuma 

2.16 Medicinski pripomočki 

Časovni razpored: v obdobju treh let po začetku veljavnosti tega sporazuma 

2.17 Aktivni medicinski pripomočki 

Časovni razpored: v obdobju treh let po začetku veljavnosti tega sporazuma 

2.18 In vitro diagnostični medicinski pripomočki 

Časovni razpored: v obdobju treh let po začetku veljavnosti tega sporazuma 

2.19 Oprema in zaščitni sistemi, namenjeni za uporabo v potencialno eksplozivnih atmosferah 

Časovni razpored: v obdobju treh let po začetku veljavnosti tega sporazuma 

2.20 Radijska oprema in telekomunikacijska terminalska oprema ter medsebojno priznavanje skladnosti te opreme 

Časovni razpored: v obdobju štirih let po začetku veljavnosti tega sporazuma 

2.21 Žičniške naprave za prevoz oseb 

Časovni razpored: v obdobju treh let po začetku veljavnosti tega sporazuma 

2.22 Plovila za rekreacijo 

Časovni razpored: v obdobju štirih let po začetku veljavnosti tega sporazuma 

2.23 Gradbeni proizvodi, vključno z izvedbenimi ukrepi zanje 

Časovni razpored: do konca leta 2020
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2.24 Embalaža in odpadna embalaža 

Časovni razpored: v obdobju treh let po začetku veljavnosti tega sporazuma 

2.25 Eksplozivi za civilno uporabo 

Časovni razpored: v obdobju treh let po začetku veljavnosti tega sporazuma 

2.26 Navajanje porabe energije in drugih virov izdelkov, povezanih z energijo, s pomočjo nalepk in stadnardiziranih 
podatkov o izdelku, vključno z izvedbenimi ukrepi zanje 

Časovni razpored: v obdobju petih let po začetku veljavnosti tega sporazuma 

2.27 Visokohitrostne železnice 

Časovni razpored: v obdobju petih let po začetku veljavnosti tega sporazuma
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PRILOGA IV K POGLAVJU 4 – OBSEG UPORABE 

PRILOGA IV-A K POGLAVJU 4 

SANITARNI IN FITOSANITARNI UKREPI 

DEL 1 

Ukrepi, ki se uporabljajo za glavne kategorije živih živali 

I. Enoprsti kopitarji (vključno z zebrami), osli ali križanci navedenih vrst 

II. Govedo (vključno z Bubalus bubalis in Bison) 

III. Ovce in koze 

IV. Prašiči 

V. Perutnina (vključno s kokošmi, purani, pegatkami, racami in gosmi) 

VI. Žive ribe 

VII. Raki 

VIII. Mehkužci 

IX. Ikre in gamete živih rib 

X. Valilna jajca 

XI. Seme, jajčeca, zarodki 

XII. Drugi sesalci 

XIII. Drugi ptiči 

XIV. Plazilci 

XV. Dvoživke 

XVI. Drugi vretenčarji 

XVII. Čebele 

DEL 2 

Ukrepi, ki se uporabljajo za proizvode živalskega izvora 

I. Glavne kategorije proizvodov živalskega izvora za prehrano ljudi 

1. Sveže meso domačih kopitarjev, perutnine in lagomorfov, gojene in prostoživeče divjadi, vključno z drobovino 

2. Mleto meso, mesni pripravki, mehansko izkoščeno meso, mesni proizvodi 

3. Žive školjke 

4. Ribiški proizvodi 

5. Surovo mleko, kolostrum, mlečni izdelki in proizvodi iz kolostruma 

6. Jajca in jajčni proizvodi 

7. Žabji kraki in polži
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8. Topljena živalska maščoba in ocvirki 

9. Obdelani želodci, mehurji in čreva 

10. Želatina, surovina za proizvodnjo želatine za prehrano ljudi 

11. Kolagen 

12. Med in čebelarski proizvodi 

II. Glavne kategorije proizvodov iz živalskih stranskih proizvodov: 

V klavnicah Živalski stranski proizvodi za krmljenje kožuharjev 

Živalski stranski proizvodi za proizvodnjo hrane za hišne 
živali 

Kri in proizvodi iz krvi enoprstih kopitarjev za uporabo 
zunaj krmne verige 

Sveže ali ohlajene kože kopitarjev 

Živalski stranski proizvodi za proizvodnjo pridobljenih 
proizvodov za uporabo zunaj krmne verige 

V mlekarnah Mleko, mlečni izdelki in izdelki, pridobljeni iz mleka 

Kolostrum in proizvodi iz kolostruma 

V drugih obratih za zbiranje živalskih stranskih proiz
vodov in ravnanje z njimi (tj. nepredelani/neobdelani 
materiali) 

Kri in proizvodi iz krvi enoprstih kopitarjev za uporabo 
zunaj krmne verige 

Neobdelani proizvodi iz krvi, razen iz krvi enoprstih 
kopitarjev, za pridobljene proizvode, ki se uporabljajo 
zunaj krmne verige za farmsko gojene živali 

Obdelani proizvodi iz krvi, razen iz krvi enoprstih kopi
tarjev, za proizvodnjo pridobljenih proizvodov, ki se 
uporabljajo zunaj krmne verige za farmsko gojene živali 

Sveže ali ohlajene kože kopitarjev 

Ščetine prašičev iz tretjih držav ali njihovih regij, proste 
afriške prašičje kuge 

Kosti in proizvodi iz kosti (razen kostne moke), rogovi in 
proizvodi iz rogov (razen moke iz rogov) ter kopita in 
proizvodi iz kopit (razen moke iz kopit) za druge vrste 
uporabe kakor za posamična krmila, organska gnojila in 
sredstva za izboljšanje tal 

Rogovi in proizvodi iz rogov (razen moke iz rogov) ter 
kopita in proizvodi iz kopit (razen moke iz kopit) za 
proizvodnjo organskih gnojil ali sredstev za izboljšanje 
tal 

Želatina, ki ni namenjena za prehrano ljudi, za uporabo v 
fotografski industriji 

Volna in dlake 

Obdelano perje, deli peres in puh

SL 29.5.2014 Uradni list Evropske unije L 161/1625



V predelovalnih obratih Predelane živalske beljakovine, vključno z mešanicami in 
proizvodi, ki niso hrana za hišne živali, ki vsebujejo take 
beljakovine 

Proizvodi iz krvi, ki se lahko uporabljajo kot posamična 
krmila 

Obdelane kože kopitarjev 

Obdelane kože prežvekovalcev in enoprstih kopitarjev 
(21 dni) 

Ščetine prašičev iz tretjih držav ali njihovih regij, ki niso 
proste afriške prašičje kuge 

Ribje olje za uporabo kot posamična krmila ali za 
namene zunaj krmne verige 

Topljena maščoba za uporabo kot posamična krmila 

Topljena maščoba za nekatere uporabe zunaj krmne 
verige za farmsko gojene živali 

Želatina ali kolagen za uporabo kot posamična krmila ali 
za namene zunaj krmne verige 

Hidrolizirane beljakovine, dikalcijev fosfat ali trikalcijev 
fosfat za uporabo kot posamična krmila ali za namene 
zunaj krmne verige 

Čebelarski stranski proizvodi, namenjeni izključno za 
uporabo v čebelarstvu 

Maščobni derivati za uporabo zunaj krmne verige 

Maščobni derivati za uporabo kot krmilo ali zunaj krmne 
verige 

Jajčni proizvodi, ki se lahko uporabljajo kot posamična 
krmila 

V obratih za proizvodnjo hrane za hišne živali (vključno 
z obrati, ki proizvajajo pasje žvečilke in aromatično 
drobovino) 

Konzervirana hrana za hišne živali 

Predelana hrana za hišne živali, razen konzervirane hrane 
za hišne živali 

Pasje žvečilke 

Surova hrana za hišne živali za neposredno prodajo 

Aromatična drobovina za uporabo pri proizvodnji hrane 
za hišne živali 

V obratih za izdelavo lovskih trofej Obdelane lovske trofeje in drugi preparati ptic in kopi
tarjev, ki vsebujejo samo kosti, rogove, kopita, kremplje, 
rogovje, zobovje ali kože 

Lovske trofeje ali drugi preparati ptic in kopitarjev iz 
celih delov, ki niso bili obdelani 

V obratih ali objektih, ki proizvajajo vmesne proizvode Vmesni proizvodi 

Gnojila in sredstva za izboljšanje tal Predelane živalske beljakovine, vključno z mešanicami in 
proizvodi, ki niso hrana za hišne živali, ki vsebujejo take 
beljakovine 

Predelan gnoj, proizvodi, pridobljeni iz predelanega gnoja 
in gvana netopirjev 

V skladiščih za pridobljene proizvode Vsi pridobljeni proizvodi
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III. Povzročitelji bolezni 

DEL 3 

Rastline, proizvodi iz rastlin in drugo blago 

Rastline, proizvodi iz rastlin in drugo blago ( 1 ), ki so potencialni prenašalci škodljivih organizmov, lahko glede na svojo 
naravo ali zaradi predelave povzročijo tveganje za vnos ali razširitev škodljivih organizmov 

DEL 4 

Ukrepi, ki se uporabljajo za živilske in krmne dodatke 

Hrana: 

1. živilski dodatki (vsi živilski dodatki in barvila); 

2. pripomočki za predelavo; 

3. arome za živila; 

4. živilski encimi. 

Krma ( 2 ): 

1. krmni dodatki; 

2. posamična krmila; 

3. krmna mešanica in hrana za hišne živali, razen če so zajeti v delu 2 (II); 

4. neželene snovi v krmilu.
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( 1 ) Embalaža, transportna sredstva, vsebniki, zemlja in rastni substrat ter vsak drug organizem, predmet ali snov, v katerem se lahko 
prenašajo ali razširjajo škodljivi organizmi. 

( 2 ) Samo živalski stranski proizvodi živali ali delov živali, za katere je bilo ugotovljeno, da so ustrezni za prehrano ljudi, se lahko 
uporabijo znotraj krmne verige za farmsko gojene živali.



PRILOGA IV-B K POGLAVJU 4 

STANDARDI DOBREGA POČUTJA ŽIVALI 

Standardi dobrega počutja živali glede: 

1. omamljanja in zakola živali; 

2. prevoza živali in z njim povezanimi postopki; 

3. reje živali. 

PRILOGA IV-C K POGLAVJU 4 

DRUGI UKREPI, ZAJETI V TEM POGLAVJU 

1. Kemikalije, ki izvirajo iz migracije snovi iz embalaže; 

2. sestavljeni proizvodi; 

3. gensko spremenjenimi organizmi (GSO) ( 1 ). 

Kot je določeno v členu 64(4) tega sporazuma bodo v celoviti strategiji vključeni tudi časovni razporedi za usklajevanje 
zakonodaje Ukrajine o gensko spremenjenih organizmih z ustrezno zakonodajo EU. 

PRILOGA IV-D K POGLAVJU 4 

UKREPI, KI SE VKLJUČIJO PO USKLADITVI ZAKONODAJE 

1. Kemikalije za dekontaminacijo hrane; 

2. hormoni za pospeševanje rasti, tireostatiki, nekateri hormoni in beta-agonisti; 

3. kloni; 

4. obsevanje (ionizacija).
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( 1 ) Uredba Komisije (ES) št. 641/2004 z dne 6. aprila 2004 o podrobnih pravilih za izvajanje Uredbe (ES) št. 1829/2003 Evropskega 
parlamenta in Sveta v zvezi z vlogo za odobritev novih gensko spremenjenih živil in krme, uradnim obvestilom o obstoječih 
proizvodih in naključni ali tehnično neizogibni navzočnosti gensko spremenjene snovi, ki je prejela ugodno oceno tveganja. 
Uredba (ES) št. 1829/2003 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 22. septembra 2003 o gensko spremenjenih živilih in krmi. 
Uredba (ES) št. 1830/2003 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 22. septembra 2003 o sledljivosti in označevanju gensko 
spremenjenih organizmov ter sledljivosti živil in krme, proizvedenih iz gensko spremenjenih organizmov, ter o spremembi Direktive 
2001/18/ES.



PRILOGA V K POGLAVJU 4 

CELOSTNA STRATEGIJA ZA IZVAJANJE POGLAVJA IV 

(SANITARNI IN FITOSANITARNI UKREPI) 

Ukrajina predloži celovito strategijo v skladu s členom 64(4) tega sporazuma. 

PRILOGA VI K POGLAVJU 4 

SEZNAMI BOLEZNI ŽIVALI IN ŽIVALI IZ RIBOGOJSTVA, KI JIH JE TREBA PRIJAVITI, IN ŠKODLJIVIH ORGANIZMOV, 
ZA KATERE SE LAHKO PRIZNA REGIONALNA NENAPADENOST
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PRILOGA VI-A K POGLAVJU 4 

BOLEZNI ŽIVALI IN RIB, KI JIH JE TREBA PRIJAVITI, ZA KATERE JE PRIZNAN STATUS POGODBENIC IN ZA KATERE 
SE LAHKO SPREJMEJO SKLEPI O REGIONALIZACIJI 

1. Slinavka in parkljevka 

2. Vezikularna bolezen prašičev 

3. Vezikularni stomatitis 

4. Afriška konjska kuga 

5. Afriška prašičja kuga 

6. Bolezen modrikastega jezika 

7. Aviarna influenca 

8. Atipična kokošja kuga (AKK) 

9. Goveja kuga 

10. Klasična prašičja kuga 

11. Pljučna kuga govedi 

12. Kuga drobnice 

13. Osepnice ovac in koz 

14. Mrzlica doline Rift 

15. Vozličasti dermatitis 

16. Venezuelski encefalomielitis kopitarjev 

17. Smrkavost – maleus 

18. Spolna kuga konj – durina 

19. Tešinska bolezen prašičev 

20. Nalezljiva hematopoetska nekroza (IHN) 

21. Virusna hemoragična septikemija (VHS) 

22. Infekciozna anemija lososov (ISA) 

23. Bonamioza (Bonamia ostreae) 

24. Martelioza
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PRILOGA VI-B K POGLAVJU 4 

PRIZNAVANJE STATUSA ŠKODLJIVIH ORGANIZMOV, OBMOČIJ, PROSTIH ŠKODLJIVIH ORGANIZMOV, ALI 
VAROVANIH OBMOČIJ 

A. Priznavanje statusa škodljivih organizmov 

Vsaka pogodbenica sestavi in predloži seznam reguliranih škodljivih organizmov, ki temelji na naslednjih načelih: 

1. škodljivi organizmi, za katere ni znano, da se pojavljajo v katerem koli delu območja; 

2. škodljivi organizmi, za katere je znano, da se pojavljajo v katerem koli delu območja in so pod uradnim nadzorom; 

3. škodljivi organizmi, za katere je znano, da se pojavljajo v katerem koli delu območja, so pod uradnim nadzorom in 
za katere se vzpostavijo območja, prosta škodljivih organizmov, ali varovana območja. 

Vse spremembe na seznamu škodljivih organizmov je treba takoj sporočiti drugi pogodbenici, razen če to ni sporo 
čeno zadevnim mednarodnim organizacijam. 

B. Priznavanje območij, prostih škodljivih organizmov, in varovanih območij 

Pogodbenice se strinjajo s konceptom območij brez škodljivih organizmov in njihovim izvajanjem v skladu z 
mednarodnimi standardi za fitosanitarne ukrepe, kakor se občasno spreminja, ter s konceptom varovanih območij.
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PRILOGA VII K POGLAVJU 4 

REGIONALIZACIJA ALI DOLOČANJE OBMOČIJ, OBMOČJA, PROSTA ŠKODLJIVIH ORGANIZMOV, IN VAROVANA 
OBMOČJA 

A. Bolezni živali in živali iz ribogojstva 

1. Bolezni živali 

Podlaga za priznavanje statusa živalskih bolezni pogodbenice ali njene regije je Zoosanitarni kodeks OIE za 
kopenske živali. Podlaga za sklepe o regionalizaciji za živalsko bolezen je Zoosanitarni kodeks OIE za kopenske 
živali. 

2. Bolezni živali iz ribogojstva 

Podlaga za sklepe o regionalizaciji za bolezni živali iz ribogojstva je Kodeks OIE o zdravju vodnih živali. 

B. Škodljivi organizmi 

Merila za oblikovanje območij, prostih škodljivih organizmov, ali varovanih območij za nekatere škodljive organizme 
so v skladu z določbami: 

— Mednarodnega standarda FAO za fitosanitarne ukrepe št. 4 o „zahtevah za vzpostavitev območij, prostih škodljivih 
organizmov“, in ustreznimi opredelitvami Mednarodnih standardov za fitosanitarne ukrepe ali 

— člena 2(1)(h) Direktive 2000/29/ES. 

C. Merila za priznavanje posebnega statusa za živalske bolezni na ozemlju ali v regiji pogodbenice 

1. Kadar pogodbenica uvoznica meni, da je njeno ozemlje ali del njenega ozemlja prosto živalske bolezni, razen tistih 
iz Priloge III.A, pogodbenici izvoznici predloži ustrezno dodatno dokumentacijo, ki navaja zlasti naslednja merila: 

— naravo bolezni in zgodovino njenega pojavljanja na njenem ozemlju, 

— rezultate nadzornega testiranja na podlagi seroloških, mikrobioloških, patoloških ali epidemioloških preiskav ter 
dejstva, da je treba bolezen v skladu z zakonom priglasiti pristojnim organom, 

— obdobje, v katerem se je izvajal nadzor, 

— kjer je to ustrezno, obdobje, v katerem je bilo prepovedano cepljenje proti bolezni, in zemljepisno območje, ki 
ga je prepoved zadevala, 

— režim za preverjanje odsotnosti bolezni. 

2. Dodatna splošna ali posebna jamstva, ki jih lahko zahteva pogodbenica uvoznica, ne smejo presegati jamstev, ki jih 
pogodbenica uvoznica izvaja na domačem trgu. 

3. Pogodbenici se medsebojno obvestita o vseh spremembah meril iz odstavka 1, ki se nanašajo na bolezen. Dodatna 
jamstva, opredeljena v skladu z odstavkom 2, lahko zaradi take priglasitve pododbor za sanitarne in fitosanitarne 
ukrepe iz člena 74 tega sporazuma spremeni ali umakne.
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PRILOGA VIII K POGLAVJU 4 

ZAČASNA ODOBRITEV OBRATOV 

Pogoji in določila za začasno odobritev obratov 

1. Začasna odobritev obratov pomeni, da pogodbenica uvoznica za namen uvoza začasno odobri obrate v pogod
benici izvoznici na podlagi ustreznih jamstev, ki jih zagotovi navedena pogodbenica, ne da bi pogodbenica 
uvoznica pred tem izvedla inšpekcije posameznih obratov v skladu z določbami odstavka 4. Z enakim postopkom 
in pod enakimi pogoji pogodbenici spremenita ali dopolnita sezname v odstavku 2, da se upoštevajo novi načini 
uporabe in prejeta jamstva. Preverjanje je lahko del postopka v skladu z določbami odstavka 4(d) samo v zvezi z 
izhodiščnim seznamom obratov. 

2.1. Začasna odobritev se na začetku uporablja za naslednje kategorije obratov. 

2.1.1. Obrati za proizvode živalskega izvora, namenjene za prehrano ljudi: 

— klavnice za sveže meso domačih kopitarjev, perutnine in lagomorfov ter gojene divjadi (Priloga IV-A, del I); 

— obrati za predelavo divjadi; 

— razsekovalnice; 

— obrati za mleto meso, mesne pripravke, mehansko izkoščeno meso in mesne proizvode; 

— centri za čiščenje in centri za razpošiljanje živih školjk; 

Obrati za: 

— jajčne proizvode, 

— mlečne proizvode, 

— ribiške proizvode, 

— obdelane želodce, mehurje in čreva, 

— želatino in kolagen, 

— ribje olje; 

— predelovalna plovila; 

— zamrzovalna plovila. 

2.1.2 Odobreni ali registrani obrati za proizvodnjo živalskih stranskih proizvodov in glavne kategorije proizvodov 
živalskega izvora za prehrano ljudi 

Vrsta odobrenih ali registriranih obratov in objektov Proizvod 

Klavnice Živalski stranski proizvodi za krmljenje kožuharjev 

Živalski stranski proizvodi za proizvodnjo hrane za hišne 
živali 

Kri in proizvodi iz krvi enoprstih kopitarjev za uporabo zunaj 
krmne verige 

Sveže ali ohlajene kože kopitarjev 

Živalski stranski proizvodi za proizvodnjo pridobljenih proiz
vodov za uporabo zunaj krmne verige
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Vrsta odobrenih ali registriranih obratov in objektov Proizvod 

Mlekarne Mleko, mlečni izdelki in izdelki, pridobljeni iz mleka 

Kolostrum in proizvodi iz kolostruma 

Drugi obrati za zbiranje živalskih stranskih proiz
vodov in ravnanje z njimi (tj. nepredelani/neobde
lani materiali) 

Kri in proizvodi iz krvi enoprstih kopitarjev za uporabo zunaj 
krmne verige 

Neobdelani proizvodi iz krvi, razen iz krvi enoprstih kopitar
jev, za pridobljene proizvode, ki se uporabljajo zunaj krmne 
verige za farmsko gojene živali 

Obdelani proizvodi iz krvi, razen iz krvi enoprstih kopitarjev, 
za proizvodnjo pridobljenih proizvodov, ki se uporabljajo 
zunaj krmne verige za farmsko gojene živali 

Sveže ali ohlajene kože kopitarjev 

Ščetine prašičev iz tretjih držav ali njihovih regij, proste 
afriške prašičje kuge 

Kosti in proizvodi iz kosti (razen kostne moke), rogovi in 
proizvodi iz rogov (razen moke iz rogov) ter kopita in proiz
vodi iz kopit (razen moke iz kopit) za druge vrste uporabe 
kakor za posamična krmila, organska gnojila in sredstva za 
izboljšanje tal 

Rogovi in proizvodi iz rogov (razen moke iz rogov) ter 
kopita in proizvodi iz kopit (razen moke iz kopit) za proiz
vodnjo organskih gnojil ali sredstev za izboljšanje tal 

Želatina, ki ni namenjena za prehrano ljudi, za uporabo v 
fotografski industriji 

Volna in dlake 

Obdelano perje, deli peres in puh 

Predelovalni obrati Predelane živalske beljakovine, vključno z mešanicami in 
proizvodi, ki niso hrana za hišne živali, ki vsebujejo take 
beljakovine 

Proizvodi iz krvi, ki se lahko uporabljajo kot posamična 
krmila 

Obdelane kože kopitarjev 

Obdelane kože prežvekovalcev in enoprstih kopitarjev (21 
dni) 

Ščetine prašičev iz tretjih držav ali njihovih regij, ki niso 
proste afriške prašičje kuge 

Ribje olje za uporabo kot posamična krmila ali za namene 
zunaj krmne verige 

Topljena maščoba za uporabo kot posamična krmila 

Topljena maščoba za nekatere uporabe zunaj krmne verige za 
farmsko gojene živali 

Želatina ali kolagen za uporabo kot posamična krmila ali za 
namene zunaj krmne verige
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Vrsta odobrenih ali registriranih obratov in objektov Proizvod 

Hidrolizirane beljakovine, dikalcijev fosfat ali 

trikalcijev fosfat za uporabo kot posamična krmila ali za 
namene zunaj krmne verige 

Čebelarski stranski proizvodi, namenjeni izključno za 
uporabo v čebelarstvu 

Maščobni derivati za uporabo zunaj krmne verige 

Maščobni derivati za uporabo kot krmilo ali zunaj krmne 
verige 

Jajčni proizvodi, ki se lahko uporabljajo kot posamična 
krmila 

Obrati za proizvodnjo hrane za hišne živali 
(vključno z obrati, ki proizvajajo pasje žvečilke 
in aromatično drobovino) 

Konzervirana hrana za hišne živali 

Predelana hrana za hišne živali, razen konzervirana hrana za 
hišne živali 

Pasje žvečilke 

Surova hrana za hišne živali za neposredno prodajo 

Aromatična drobovina za uporabo pri proizvodnji hrane za 
hišne živali 

Obrati za izdelavo lovskih trofej Obdelane lovske trofeje in drugi preparati ptic in kopitarjev, 
ki vsebujejo samo kosti, rogove, kopita, kremplje, rogovje, 
zobovje ali kože 

Lovske trofeje ali drugi preparati ptic in kopitarjev iz celih 
delov, ki niso bili obdelani 

Obrati ali objekti, ki proizvajajo vmesne proizvode Vmesni proizvodi 

Gnojila in sredstva za izboljšanje tal Predelane živalske beljakovine, vključno z mešanicami in 
proizvodi, ki niso hrana za hišne živali, ki vsebujejo take 
beljakovine 

Predelan gnoj, proizvodi, pridobljeni iz predelanega gnoja in 
gvana netopirjev 

Skladišča za pridobljene proizvode Vsi pridobljeni proizvodi 

3. Pogodbenica uvoznica sestavi sezname začasno odobrenih obratov iz 2.1.1 in poskrbi, da so dostopni javnosti. 

4. Pogoji in postopki za začasno odobritev: 

(a) če je pogodbenica uvoznica odobrila uvoz zadevnega živalskega proizvoda iz države izvoznice in so bili 
vzpostavljeni ustrezni uvozni pogoji in zahteve za izdajanje spričeval; 

(b) če je pristojni organ pogodbenice izvoznice pogodbenici uvoznici predložil zadovoljiva jamstva, da obrati na 
njegovem seznamu ali seznamih izpolnjujejo ustrezne zdravstvene zahteve pogodbenice uvoznice in je uradno 
odobril obrate s seznamov za izvoz v pogodbenico uvoznico; 

(c) pristojni organ pogodbenice izvoznice mora imeti resnična pooblastila, da ob neizpolnjevanju jamstev začasno 
prekine vse dejavnosti za izvoz v pogodbenico uvoznico iz obrata, za katerega je zagotovil jamstva;
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(d) preverjanje s strani pogodbenice uvoznice v skladu z določbami člena 71 Sporazuma je lahko del postopka za 
začasno odobritev. To preverjanje zadeva sestavo in organiziranost pristojnega organa, odgovornega za 
odobritev obrata, ter pooblastila, ki jih ima ta pristojni organ na voljo, in jamstva, ki jih lahko zagotovi v 
zvezi z izvajanjem pravil pogodbenice uvoznice. Ta kontrola lahko vključuje preglede na kraju samem dolo 
čenega reprezentativnega števila obratov s seznama ali seznamov, ki jih predloži pogodbenica izvoznica, na 
kraju samem. 

Ob upoštevanju specifične sestave in porazdelitve pristojnosti znotraj Evropske unije lahko tako preverjanje v 
Evropski uniji zadeva posamezne države članice. 

(e) na podlagi rezultatov preverjanja iz podostavka (d) lahko pogodbenica uvoznica spremeni obstoječi seznam 
obratov.
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PRILOGA IX K POGLAVJU 4 

POSTOPEK DOLOČANJA ENAKOVREDNOSTI 

1. Načela 

(a) Enakovrednost se lahko določi za posamezen ukrep ali skupine ukrepov ali sisteme, povezane z določenim 
proizvodom ali kategorijami proizvodov ali obemi; 

(b) ocena pogodbenice uvoznice o enakovrednosti zahteve pogodbenice izvoznice za priznanje njenih ukrepov v zvezi 
z določenim proizvodom ni razlog za oviranje trgovine ali ustavitev tekočega uvoza zadevnega proizvoda iz 
pogodbenice izvoznice; 

(c) določitev enakovrednosti ukrepov je interaktivni proces med pogodbenico izvoznico in pogodbenico uvoznico. Ta 
postopek vključuje objektiven dokaz enakovrednosti posameznih ukrepov pogodbenice izvoznice in objektivno 
presojo tega dokaza z namenom morebitnega priznanja enakovrednosti v pogodbenici uvoznici; 

(d) končno priznanje enakovrednosti ustreznih ukrepov pogodbenice izvoznice je v izključni pristojnosti pogodbenice 
uvoznice. 

2. Predpogoji 

(a) Uvrstitev na seznam je odvisna od zdravstvenega stanja ali stanja škodljivih organizmov, zakonodaje ter učinko
vitosti sistema inšpekcij in nadzora, povezanega s proizvodom v pogodbenici izvoznici. V ta namen se upošteva 
zakonodaja v zadevnem sektorju in tudi sestava pristojnega organa države izvoznice, njena vodstvena hierarhija, 
pristojnosti, operativni postopki in viri ter delovanje pristojnih organov, kar zadeva inšpekcije in nadzorne sisteme, 
vključno s stopnjo izvrševanja v zvezi s proizvodom ter rednostjo in hitrostjo pri pošiljanju informacij pogodbe
nici uvoznici ob ugotovljenih tveganjih. To priznanje je lahko utemeljeno z dokumentacijo, preverjanjem in prej 
dokumentiranimi dokazi; 

(b) pogodbenici začneta proces določanja enakovrednosti na podlagi prednosti iz člena 66(4) tega sporazuma; 

(c) pogodbenica izvoznica postopek začne šele, ko pogodbenica uvoznica zanjo ne uporablja zaščitnih ukrepov za 
proizvod. 

3. Postopek 

(a) Pogodbenica izvoznica postopek začne tako, da pogodbenici uvoznici predloži zahtevek za priznanje enakovred
nosti posameznega ukrepa ali skupin ukrepov ali sistemov za proizvod ali kategorijo proizvodov v sektorju ali 
podsektorju ali v obeh; 

(b) kadar je to primerno, ta zahtevek vključuje tudi zahtevek in potrebno dokumentacijo za odobritev s strani 
pogodbenice uvoznice na podlagi enakovrednosti kakšnega koli programa ali načrta pogodbenice izvoznice, ki 
ga pogodbenica uvoznica zahteva kot pogoj za odobritev uvoza navedenega proizvoda ali kategorij proizvodov; 

(c) s tem zahtevkom pogodbenica izvoznica: 

(i) pojasni pomen navedenega proizvoda ali kategorij proizvodov za trgovanje; 

(ii) opredeli posamezne ukrepe, ki jih lahko izpolni, med skupnimi ukrepi, izraženimi v uvoznih pogojih pogod
benice uvoznice, ki se uporabljajo za navedeni proizvod ali kategorije proizvodov; 

(iii) opredeli posamezne ukrepe, za katere zahteva enakovrednost, med skupnimi ukrepi, izraženimi v uvoznih 
pogojih pogodbenice uvoznice, ki se uporabljajo za navedeni proizvod ali kategorije proizvodov;
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(d) v odgovor na ta zahtevek pogodbenica uvoznica pojasni skupni in posamični cilj in utemeljitve v ozadju njenih 
ukrepov, skupaj z opredelitvijo tveganja; 

(e) s tem pojasnilom pogodbenica uvoznica pogodbenico izvoznico obvesti o povezavi med svojimi domačimi ukrepi 
in izvoznimi pogoji za navedeni proizvod ali kategorije proizvodov; 

(f) pogodbenica izvoznica pogodbenici uvoznici objektivno dokaže, da so opredeljeni ukrepi enakovredni z uvoznimi 
pogoji za navedeni proizvod ali kategorijo proizvodov; 

(g) pogodbenica uvoznica objektivno oceni dokazilo pogodbenice izvoznice o enakovrednosti; 

(h) pogodbenica uvoznica sklene, ali je enakovrednost dosežena ali ne; 

(i) pogodbenica uvoznica pogodbenici izvoznici predloži izčrpno pojasnilo in dodatne podatke za določitev enako
vrednosti in svojo odločitev, če pogodbenica izvoznica to zahteva. 

4. Dokazilo pogodbenice izvoznice o enakovrednosti ukrepov in ocena pogodbenice uvoznice o tem dokazilu 

(a) Pogodbenica izvoznica objektivno dokaže enakovrednost za vsakega od opredeljenih ukrepov pogodbenice uvoz
nice, določenih v njenih uvoznih pogojih. Kadar je to ustrezno, se enakovrednost objektivno dokaže za vsak načrt 
ali program, ki ga pogodbenica uvoznica zahteva za odobritev uvoza (npr. program nadzora nad ostanki škodljivih 
snovi itd.); 

(b) objektiven dokaz in ocena v tem kontekstu naj temeljita, kolikor je to mogoče, na: 

— mednarodno priznanih standardih in/ali standardih, ki temeljijo na ustreznih znanstvenih dokazih, in/ali 

— oceni tveganja in/ali 

— objektivnih, prej dokumentiranih dokazih, ter 

— pravnem statusu ali stopnji upravnega statusa ukrepov ter 

— stopnji izvajanja in izvrševanja zlasti na podlagi: 

— ustreznih izsledkov v programih spremljanja in nadzora, 

— izsledkov inšpekcije pogodbenice izvoznice, 

— izsledkov analize s priznanimi analitskimi metodami, 

— izsledkov preverjanj in uvoznih pregledov v državi uvoznici, 

— učinkovitosti pristojnih organov države izvoznice ter 

— preteklih izkušenj. 

5. Razsodba pogodbenice uvoznice 

Če pogodbenica uvoznica sprejme negativen sklep, pogodbenici izvoznici predloži podrobno in utemeljeno obraz
ložitev. 

6. Enakovrednost fitosanitarnih ukrepov v zvezi z rastlinami in rastlinskimi proizvodi temelji na ustreznih mednarodnih 
standardih za fitosanitarne ukrepe.
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PRILOGA X K POGLAVJU 4 

SMERNICE ZA IZVAJANJE PREVERJANJ 

Preverjanja se lahko izvajajo na podlagi revizij in/ali pregledov na kraju samem. 

V tej prilogi: 

(a) je „revidiranec“ pogodbenica, ki je predmet preverjanja; 

(b) je „revizor“ pogodbenica, ki izvaja preverjanje. 

1. Splošna načela preverjanja 

1.1. Preverjanja naj bi se izvajala v obliki sodelovanja med „revizorjem“ in „revidirancem“ v skladu z določbami iz te 
priloge. 

1.2. Preverjanja naj bodo namenjena preverjanju učinkovitosti kontrol revidiranca, ne pa zavračanju posameznih živali, 
skupin živali, pošiljk hrane, obratov ali posameznih serij rastlin ali rastlinskih proizvodov. Kadar preverjanje 
pokaže resno tveganje za zdravje živali, rastlin ali ljudi, revidiranec sprejme takojšnje korektivne ukrepe. Postopek 
lahko vključuje preučitev ustreznih predpisov, načina izvajanja, oceno končnega rezultata, stopnje skladnosti in 
poznejše korektivne ukrepe. 

1.3. Pogostost preverjanj naj bo odvisna od učinkovitosti. Če je ta nizka, naj bo preverjanj več; nezadostno učinkovitost 
mora revidiranec izboljšati tako, kot zahteva revizor. 

1.4. Preverjanja in odločitve, sprejete na njihovi osnovi, se izvajajo pregledno in dosledno brez nepotrebnega odlašanja 
ter brez razlikovanja med uvoženimi in domačimi proizvodi. 

2. Načela v zvezi z revizorjem 

Revizorji naj bi pripravili načrt, po možnosti v skladu s priznanimi mednarodnimi standardi, ki zajema naslednje 
točke: 

2.1. vsebina, poglobljenost in obseg preverjanja; 

2.2. datum in kraj preverjanja, skupaj s časovnim razporedom do vključno izdaje končnega poročila; 

2.3. jezik ali jezike, v katerih bo potekalo preverjanje in napisano poročilo; 

2.4. imena revizorjev skupaj z vodjo, če se uporablja skupinski pristop. Za izvajanje preverjanja specializiranih sistemov 
in programov so lahko potrebna posebna poklicna znanja; 

2.5. razpored sestankov z uslužbenci in obiskov obratov ali objektov, kot je ustrezno. Imen obiskanih obratov ali 
objektov ni treba navesti vnaprej; 

2.6. glede na določila o prostem dostopu do informacij revizor spoštuje poslovno tajnost. Izogibati se je treba navz
križjem interesov; 

2.7. upoštevanje pravil o zdravju in varnosti pri delu ter pravice gospodarskega subjekta. Ta načrt se pregleda vnaprej s 
predstavniki revidiranca. 

3. Načela v zvezi z revidirancem 

Za ukrepe, ki jih revidiranec sprejme za olajšanje preverjanj, veljajo naslednja načela. 

3.1. Revidiranec mora v celoti sodelovati z revizorjem in imenovati osebje, pristojno za to nalogo.
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Sodelovanje lahko na primer vključuje: 

— dostop do vseh ustreznih uredb in standardov, 

— dostop do programov skladnosti ter ustreznih evidenc in dokumentov, 

— dostop do revizorskih in inšpekcijskih poročil, 

— dokumentacijo o korektivnih ukrepih in sankcijah, 

— olajšanje vstopa v obrate. 

3.2. Revidiranec mora voditi dokumentiran program, s katerim revizorju dokaže, da se standardi izpolnjujejo usklajeno 
in poenoteno. 

4. Postopki 

4.1. Uvodno srečanje 

Priredi naj se uvodno srečanje med predstavniki pogodbenic. Na tem srečanju revizor pregleda načrt preverjanj in 
potrdi, da so na voljo zadostni viri, dokumentacija in vsa druga potrebna sredstva za izvedbo preverjanja. 

4.2. Pregled dokumentacije 

Pregled dokumentacije je lahko sestavljen iz pregledanih dokumentov in evidenc iz odstavka 3.1, struktur in 
pooblastil revidiranca ter vseh pomembnih sprememb sistemov inšpekcije in certificiranja od začetka veljavnosti 
tega sporazuma ali od prejšnjega preverjanja, s poudarkom na izvajanju elementov sistema inšpekcije in certifi
ciranja za pomembne živali, živalske proizvode, rastline ali rastlinske proizvode. To lahko vključuje pregled 
ustreznih inšpekcijskih in certifikacijskih evidenc in dokumentov. 

4.3. Pregledi na kraju samem 

4.3.1. Sklep o vključitvi tega koraka naj temelji na oceni tveganja, pri čemer se upoštevajo dejavniki, kot so zadevne 
živali, živalski proizvodi, rastline ali rastlinski proizvodi, skladnost z zahtevami v industrijskem sektorju ali 
pogodbenici izvoznici v preteklosti, obseg proizvedenega ter uvoženega ali izvoženega proizvoda, spremembe v 
infrastrukturi ter nacionalni sistemi inšpekcije in certificiranja. 

4.3.2. Pregledi na kraju samem lahko vključujejo obiske proizvodnih in predelovalnih obratov, prostorov za ravnanje z 
živili ali skladiščenje in kontrolnih laboratorijev, da se preveri skladnost z informacijami v dokumentacijskem 
gradivu iz odstavka 4.2. 

4.4. Nadaljnje preverjanje 

Kadar se izvede nadaljnje preverjanje, s katero se preveri odprava pomanjkljivosti, je dovolj, če se pregledajo samo 
točke, v katerih so bile potrebne izboljšave. 

5. Delovni dokumenti 

Obrazci za poročanje o izsledkih in sklepih revizije bi morali biti čim bolj standardizirani, da bi bil pristop do 
preverjanja bolj poenoten, preglednejši in učinkovitejši. Delovni dokumenti lahko vključujejo vsakršne kontrolne 
sezname elementov, ki jih je treba oceniti. Taki kontrolni seznami lahko zajemajo: 

— zakonodajo, 

— sestavo in delovanje inšpekcijskih in certifikacijskih služb, 

— podrobnosti o obratu in delovne postopke, zdravstvene statistike, načrte in rezultate vzorčenja, 

— ukrepe in postopke za skladnost, 

— postopke poročanja in pritožbene postopke ter 

— programe usposabljanja.
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6. Sklepno srečanje 

Priredi se sklepno srečanje med predstavniki pogodbenic, vključno po potrebi z uslužbenci, pristojnimi za nacio
nalne inšpekcijske in certifikacijske programe. Na tem srečanju revizor predstavi izsledke preverjanja. Informacije se 
predstavijo v jasni in strnjeni obliki, tako da je mogoče jasno razbrati ugotovitve revizije. Revidiranec sestavi 
delovni načrt za odpravo morebitnih opaženih pomanjkljivosti, po možnosti s ciljnimi datumi za dokončanje. 

7. Poročilo 

Osnutek poročila o preverjanju se revidirancu pošlje v 20 delovnih dneh. Revidiranec ima na voljo 25 delovnih dni 
za pripombe na osnutek poročila. Pripombe revidiranca se priložijo in, kadar je to ustrezno, vključijo v končno 
poročilo. Kadar pa je bilo med preverjanjem ugotovljeno resno tveganje za zdravje ljudi, živali ali rastlin, se 
revidiranec obvesti čim prej, vsekakor pa v 10 delovnih dneh po koncu preverjanja.
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PRILOGA XI K POGLAVJU 4 

PREGLEDI OB UVOZU IN INŠPEKCIJSKE TAKSE 

A. Načela pregledov ob uvozu 

Preglede ob uvozu sestavljajo pregledi dokumentacije, pregledi istovetnosti in fizični pregledi. 

Kar zadeva živali in živalske izdelke, so fizični pregledi in njihova pogostost odvisni od tveganja, povezanega s takim 
uvozom. 

Pri izvajanju pregledov v zvezi z zdravjem rastlin pogodbenica uvoznica zagotovi, da se rastline, rastlinski proizvodi 
in drugo blago podrobno pregledajo na uradni osnovi, bodisi v celoti bodisi njihov reprezentativen vzorec, s čimer 
se zagotovi, da niso okužene s škodljivimi organizmi. 

Če pregledi pokažejo neskladnost z ustreznimi standardi in/ali zahtevami, pogodbenica uvoznica sprejme ukrepe, 
sorazmerne z zadevnim tveganjem. Kadar je to mogoče, dobi uvoznik ali njegov predstavnik dostop do pošiljke in 
priložnost, da prispeva kakršno koli pomembno informacijo, s katero pogodbenici uvoznici pomaga pri končni 
odločitvi v zvezi s pošiljko. Taka odločitev je sorazmerna s tveganjem. 

B. Pogostost fizičnih pregledov 

B.1. Uvoz živali in živalskih proizvodov v Evropsko unijo in Ukrajino 

Vrsta mejne kontrole Pogostost 

1. Pregledi dokumentacije 100 % 

2. Pregledi istovetnosti 100 % 

3. Fizični pregledi 

Žive živali 100 % 

Proizvodi kategorije I 

Sveže meso, vključno z drobovino, in proizvodi iz mesa 
govedi, ovac, koz, prašičev in kopitarjev, določenih v Direktivi 
Sveta 92/5/EGS z dne 10. februarja 1992 o spremembi in 
posodobitvi Direktive 77/99/EGS o zdravstvenih problemih, 
ki vplivajo na trgovino z mesnimi proizvodi znotraj Skupnosti, 
in spremembi Direktive 64/433/EGS 

Ribji proizvodi v hermetično zaprti posodi, ki jim omogoča 
stabilnost pri sobni temperaturi, sveže in zamrznjene ribe ter 
sušeni in/ali soljeni ribiški proizvodi 

Cela jajca 

Mast in topljene masti 

Živalska čreva 

Valilna jajca 

20 % 

Proizvodi kategorije II 

Perutnina in proizvodi iz perutnine 

Zajčje meso, meso divjadi (prostoživeče/farmsko gojene) in 
njihovi proizvodi 

Mleko in mlečni izdelki za prehrano ljudi 

Jajčni proizvodi 

50 %
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Vrsta mejne kontrole Pogostost 

Predelane živalske beljakovine za prehrano ljudi (100 % za 
prvih šest pošiljk v nepakiranem stanju – Direktiva Sveta 
92/118/EGS z dne 17. decembra 1992 o zahtevah zdravstve
nega varstva živali in javnozdravstvenega varstva, ki urejajo 
trgovino in uvoz v Skupnost za izdelke, ki niso predmet 
navedenih zahtev, določenih v posebnih pravilih Skupnosti 
iz Priloge A(I) Direktive 89/662/EGS, glede povzročiteljev 
bolezni pa v Direktivi 90/425/EGS) 

Drugi ribiški proizvodi, razen tistih, ki so navedeni v Odločbi 
Komisije 2006/766/EGS o določitvi seznamov tretjih držav in 
ozemelj, iz katerih je dovoljen uvoz školjk, iglokožcev, plaš 
čarjev, morskih polžev in ribiških proizvodov 

Školjke 

Med 

Proizvodi kategorije III 

Seme 

Zarodki 

Gnoj 

Mleko in mlečni izdelki (ne za prehrano ljudi) 

Želatina 

Žabji kraki in polži 

Kosti in proizvodi iz kosti 

Kože 

Ščetine, volna, dlaka in perje 

Rogovi, proizvodi iz rogov, kopita in proizvodi iz kopit 

Čebelarski proizvodi 

Lovske trofeje 

Predelana hrana za hišne živali 

Surovine za proizvodnjo hrane za hišne živali 

Surovine, kri, proizvodi iz krvi, žleze in organi za farma
cevtsko ali tehnično uporabo 

Seno in slama 

Povzročitelji bolezni 

Predelane živalske beljakovine (pakirane) 

Najmanj 1 % 

Največ 10 % 

Predelane živalske beljakovine, ne za prehrano ljudi (nepakira
ne) 

100 % za prvih šest pošiljk v neparkiranem stanju 
(točki 10 in 11 poglavja II Priloge VII k Uredbi (ES) 
št. 1774/2002 Evropskega parlamenta in Sveta z 
dne 3. oktobra 2002 o določitvi zdravstvenih 
pravil za živalske stranske proizvode, ki niso name
njeni prehrani ljudi)
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B.2. Uvoz neživalske hrane v Evropsko unijo in Ukrajino 

— čili (Capsicum annuum), zdrobljen ali zmlet — 
ex 0904 20 90 

— proizvodi iz čilija (curry) — 0910 91 05 

— Curcuma longa (kurkuma) — 0910 30 00 

(hrana — posušene začimbe) 

— rdeče palmovo olje — ex 1511 10 90 

10 % za barvila sudan iz vseh tretjih držav 

B.3. Uvoz rastlin, rastlinskih proizvodov in drugega blaga v Evropsko unijo in Ukrajino 

Za rastline, rastlinske proizvode in drugo blago iz dela B Priloge V k Direktivi Sveta 2000/29/ES. 

Pogodbenica uvoznica lahko izvaja preglede, da preveri fitosanitarni status pošiljk. 

Za regulirane izdelke, razen rastlin, ki so namenjene za sajenje, se lahko določi zmanjšano število pregledov ob 
uvozu v zvezi z zdravjem rastlin.
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PRILOGA XII K POGLAVJU 4 

CERTIFICIRANJE 

A. Načela certificiranja 

Rastline in rastlinski proizvodi ter drugo blago 

V zvezi s certificiranjem rastlin in rastlinskih proizvodov ter drugega blaga pristojni organi uporabljajo načela iz 
ustreznih mednarodnih standardov za fitosanitarne ukrepe. 

Živali in živalski proizvodi 

1. Pristojni organi pogodbenic zagotovijo, da uradniki, pristojni za izdajanje spričeval, zadovoljivo poznajo veteri
narsko zakonodajo, kar zadeva živali ali živalske proizvode, za katere je treba izdati spričevalo, in so na splošno 
obveščeni o pravilih za sestavljanje in izdajanje spričeval in po potrebi o značaju in obsegu poizvedb, testov ali 
pregledov, ki naj bi se izvedli pred izdajo spričeval. 

2. Uradniki, pristojni za izdajanje spričeval, ne smejo potrditi podatkov, s katerimi niso seznanjeni ali ki jih ne morejo 
preveriti. 

3. Uradniki, pristojni za izdajanje spričeval, ne smejo podpisovati praznih ali nepopolnih spričeval ali spričeval za 
živali ali živalske proizvode, ki jih niso pregledali ali ki niso več v njihovi pristojnosti. Kadar se spričevalo podpiše 
na podlagi drugega spričevala ali potrdila, mora imeti uradnik, pristojen za izdajo spričevala, pred podpisom na 
voljo navedeni dokument. 

4. Uradnik, pristojen za izdajo spričevala, lahko potrdi podatke: 

(a) ki jih je na podlagi odstavkov od 1 do 3 preverila druga oseba, ki jo je za to pooblastil pristojni organ in ki je 
delovala pod nazorom navedenega organa, če lahko organ, pristojen za izdajo spričeval, preveri točnost 
podatkov; ali 

(b) ki so bili pridobljeni v okviru programov spremljanja v povezavi z uradno priznanimi sistemi zagotavljanja 
kakovosti ali prek sistema epidemiološkega nadzora, kadar je to odobreno po veterinarski zakonodaji. 

5. Pristojni organi pogodbenic sprejmejo vse potrebne ukrepe, s katerimi zagotovijo integriteto certificiranja. Zlasti 
poskrbijo, da uradniki, pristojni za izdajanje spričeval, ki jih imenujejo: 

(a) imajo status, ki zagotavlja njihovo nepristranskost, in nimajo neposrednega komercialnega interesa za živali ali 
izdelke, za katere izdajajo spričevala, ali za obrate ali objekte, iz katerih ti izhajajo; ter 

(b) se v celoti zavedajo pomena vsebine vsakega spričevala, ki ga podpišejo. 

6. Spričevala so sestavljena tako, da zagotovijo vez med spričevalom in pošiljko, vsaj v jeziku, ki ga razume uradnik, 
pristojen za izdajo spričevala, in vsaj v enem od uradnih jezikov pogodbenice uvoznice, kakor je opredeljeno v delu 
C te priloge. 

7. Vsak pristojni organ mora biti sposoben povezati spričevala z ustreznim uradnikom, pristojnim za izdajanje 
spričeval, in zagotoviti, da je izvod vseh izdanih spričeval na voljo za obdobje, ki ga določi. 

8. Vsaka pogodbenica uvede take preglede in sprejme take nadzorne ukrepe, kakršni so potrebni za preprečevanje 
izdajanja ali uporabe lažnih ali zavajajočih spričeval, ki so dozdevno izdana za namen veterinarske zakonodaje.
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9. Brez poseganja v kakršne koli sodne postopke ali kazni pristojni organi izvajajo preiskave ali preglede in sprejemajo 
ustrezne ukrepe za kaznovanje vseh primerov lažnega ali zavajajočega izdajanja spričeval, na katere so opozorjeni. 
Med takimi ukrepi je lahko začasno suspendiranje uradnikov, ki so pristojni za izdajanje spričeval, do konca 
preiskave. Zlasti: 

(a) če se med pregledi ugotovi, da je uradnik, pristojen za izdajanje spričeval, zavestno izdal lažno spričevalo, 
pristojni organ sprejme vse potrebne ukrepe, s katerimi v največji meri zagotovi, da zadevna oseba ne more 
ponoviti prekrška; 

(b) če se med pregledi ugotovi, da je posameznik ali podjetje goljufivo uporabilo ali spremenilo uradno spričevalo, 
pristojni organ sprejme vse potrebne ukrepe, s katerimi v največji meri zagotovi, da posameznik ali podjetje ne 
more ponoviti prekrška. Taki ukrepi lahko vključujejo poznejšo zavrnitev izdaje uradnega spričevala zadevni 
osebi ali podjetju. 

B. Spričevalo iz člena 69(2)(a) tega sporazuma 

Potrditev zdravstvene ustreznosti v spričevalu izraža status enakovrednosti zadevnega proizvoda. Potrditev zdravstvene 
ustreznosti navaja skladnost s proizvodnimi standardi pogodbenice izvoznice, ki jih je pogodbenica uvoznica priznala 
kot enakovredne. 

C. Uradni jeziki za izdajanje spričeval 

1. Uvoz v Evropsko unijo 

Za rastline, rastlinske proizvode in drugo blago 

Spričevala so sestavljena vsaj v jeziku, ki ga razume uradnik, pristojen za izdajo spričevala, in vsaj v enem od 
uradnih jezikov namembne države. 

Za živali in živalske proizvode 

Zdravstveno spričevalo mora biti sestavljeno v vsaj enem od uradnih jezikov namembne države članice in v enem 
od uradnih jezikov države članice, v kateri se izvaja pregled pri uvozu iz člena 73 Sporazuma. 

2. Uvoz v Ukrajino 

Zdravstveno spričevalo mora biti sestavljeno v ukrajinščini ali v drugem jeziku, pri čemer mora biti zagotovljen 
prevod v ukrajinščino.
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PRILOGA XIII K POGLAVJU 4 

SPORNA VPRAŠANJA 

Pogodbenice morajo upoštevati sporna vprašanja v okviru Pododbora za sanitarne in fitosanitarne ukrepe iz člena 74 tega 
sporazuma. 

PRILOGA XIV K POGLAVJU 4 

KOMPARTMENTALIZACIJA 

Pogodbenice se zavežejo k nadaljnjim razpravam, da se doseže izvajanje načela kompartmentalizacije.
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PRILOGA XV K POGLAVJU 5 

PRIBLIŽEVANJE CARINSKE ZAKONODAJE 

Carinska oznaka EU: 

Uredba (ES) št. 450/2008 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 23. aprila 2008 o carinskem zakoniku Skupnosti 
(Modernizirani carinski zakonik) 

Časovni razpored: 

določbe zgoraj navedene uredbe, razen členov 1, 3, 10, odst. 3 člena 13, 17, 25, 26, 28, 33–34, 39, 55, 69, 70, 77, 78, 
93, 106, 133, 146–147, 183–187, se vključijo v ukrajinsko zakonodajo v roku treh let po začetku veljavnosti tega 
sporazuma v skladu s korelacijskimi tabelami iz Priloge k Uredbi (ES) št. 450/2008 in pojasnjevalno opombo, priloženo k 
tej prilogi. 

Skupen tranzit in enotna upravna listina 

— Konvencija z dne 20. maja 1987 o poenostavitvi formalnosti pri blagovni menjavi 

— Konvencija z dne 20. maja 1987 o skupnem tranzitnem postopku, kakor je bila revidirana 

Časovni razpored: določbe teh dveh konvencij se vključijo v ukrajinsko zakonodajo v roku enega leta po začetku 
veljavnosti tega sporazuma 

Oprostitev plačila carine 

Uredba Sveta (ES) št. 1186/2009 z dne 16. novembra 2009 o sistemu oprostitev carin v Skupnosti 

Časovni razpored: naslova I in II te uredbe se po dogovoru pogodbenic vključita v ukrajinsko zakonodajo najpozneje v 
roku treh let po začetku veljavnosti tega sporazuma. 

Zaščita pravic intelektualne lastnine 

Uredba Sveta (ES) št. 1383/2003 z dne 22. julija 2003 o carinskem ukrepanju zoper blago, glede katerega obstaja sum, 
da krši določene pravice intelektualne lastnine, in o ukrepih, ki jih je treba sprejeti zoper blago, glede katerega je 
ugotovljeno, da je kršilo take pravice, brez poseganja v rezulate sedanjega pregleda zakonodaje EU o uveljavljanju pravic 
intelektualne lastnine s strani carinskih organov. 

Uredba Komisije (ES) št. 1891/2004 z dne 21. oktobra 2004 o sprejemu določb za uporabo Uredbe Sveta (ES) 
št. 1383/2003 o carinskem ukrepanju zoper blago, glede katerega obstaja sum, da krši določene pravice intelektualne 
lastnine, in o ukrepih, ki jih je treba sprejeti zoper blago, glede katerega je ugotovljeno, da je kršilo take pravice, brez 
poseganja v rezulate sedanjega pregleda zakonodaje EU o uveljavljanju pravic intelektualne lastnine s strani carinskih 
organov. 

Časovni razpored: določbe zgoraj navedenih uredb se vključijo v ukrajinsko zakonodajo v roku treh let po začetku 
veljavnosti tega sporazuma. 

Pojasnjevalna opomba 

o uskladitvi z Uredbo (ES) št. 450/2008 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 23. aprila 2008 o carinskem zakoniku 
Skupnosti (Modernizirani carinski zakonik) ( 1 ) 

Te opombe vsebujejo tri sezname z določbami iz Moderniziranega carinskega zakonika: 

1. ki se uporabljajo samo za države članice EU in niso relevantne za usklajevanje;
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2. določbe za uskladitev, ki temeljijo na načelu prizadevanja po najboljših močeh; 

3. določbe za uskladitev. 

Zaradi morebitnih nadaljnjih sprememb Moderniziranega carinskega zakonika se usklajevanje izvaja v skladu s korela
cijsko tabelo med zadevnimi členi Uredbe (EGS) št. 2913/92 (sedanji carinski zakonik ES) in Uredbe (ES) št. 450/2008 
(Modernizirani carinski zakoniki), kakor je določeno v prilogi Moderniziranega carinskega zakonika in seznamih 2 in 3 te 
opombe. 

1. Določbe Moderniziranega carinskega zakonika veljajo samo za države članice EU in se ne uporabljajo za uskladitev ( 1 ). 

Člen Vsebina Opombe 

1 Vsebina in področje uporabe 

3 Carinsko območje 

10 Elektronski sistemi Zahteva po medsebojni povezavi med državami 
članicami 

13, odstavek 
3 

Zahtevek in dovoljenje Odstavek 3 – priznanje statusa pooblaščenega 
gospodarskega subjekta v vseh državah članicah 

17 Veljavnost določb na celotnem območju Skup
nosti 

25 Carinske kontrole – drugi pododstavek odstavka 
2 

Razvoj skupnega okvira za obvladovanje tveganja 

26 Sodelovanje med organi, drugi odstavek Sodelovanje med organi držav članic 

28 Poleti in potovanje po morju znotraj Skupnosti 

33–34 Skupna carinska tarifa in tarifna uvrstitev blaga 

39 Preferencialno poreklo blaga Relevantno za ukrepe iz sporazumov, sklenjenih z 
EU 

55 Kraj nastanka carinskega dolga 

69 Vknjižba 

70 Čas vknjižbe 

77 Druge plačilne olajšave – drugi in tretji podod
stavek odstavka 1 

Določitev stopnje kreditnih obresti 

78 Prisilna izterjava plačil in zamudne obresti – 
drugi in tretji pododstavek odstavka 2 

Določitev obrestne mere zamudnih obresti 

93 Zračni in pomorski prevoz znotraj Evropske 
unije 

106 Centralizirano carinjenje 

133 Proizvodi morskega ribolova in drugi morski 
proizvodi 

146–147 Skupnostni tranzit 

183–187 Odbor za carinski zakonik in končne določbe
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2. Določbe Moderniziranega carinskega zakonika, za katere se pričakuje uskladitev, ki temelji na načelu prizadevanja po 
najboljših močeh 

Člen Vsebina Opombe 

Zadevni členi v sedanjem 
carinskem zakoniku 

(korelacija z Uredbo (EGS) 
št. 2913/92) 

2 Poslanstvo carinskih organov 

4 Opredelitev pojmov 4, 235 

5 Izmenjava in hramba podatkov 36b, 182d 

7 Izmenjava dodatnih informacij med 
carinskimi organi in gospodarskimi 
subjekti 

11 Carinski zastopnik Razen določb v zvezi z 
veljavnostjo v EU 

5 

13 Zahtevek in dovoljenje (pooblaščeni 
gospodarski subjekt) 

Razen odstavka 3 o priznanju 
statusa pooblaščenega gospo
darskega subjekta s strani EU 

5a 

14 Podelitev statusa 5a 

15 Izvedbeni ukrepi Elementi, ki se vključijo v 
izvedbene ukrepe 

5a 

22 Pritožbe in odločbe sodnih organov 246 

29 Hramba dokumentov in drugih podatkov 16 

31 Pretvorba valute V zvezi z objavo zadevnega 
menjalnega tečaja 

18 

35–37 Pravila o poreklu (področje uporabe, 
pridobitev porekla, dokazilo o poreklu) 

22, 23, 24, 26 

44–47 Carinski dolg pri uvozu 

Sprostitev v prosti promet in začasni uvoz 

Posebne določbe v zvezi z blagom brez 
porekla 

Carinski dolg, ki nastane zaradi neizpol
njevanja 

Odbitek že plačanega zneska uvozne 
dajatve 

143, 144, 210, 202, 
203, 204, 205, 206 

48–49 Carinski dolg pri izvozu 

Izvoz in pasivno oplemenitenje 

Carinski dolg, ki nastane zaradi neizpol
njevanja 

145, 209, 210, 211 

50–53 Določbe, ki so skupne za carinski dolg, 
nastal pri uvozu ali izvozu 

Prepovedi in omejitve 

Več dolžnikov 

Splošna pravila za izračun zneska uvozne 
ali izvozne dajatve 

112, 121, 122, 135, 
136, 144, 178, 212, 
212a, 213, 214
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Člen Vsebina Opombe 

Zadevni členi v sedanjem 
carinskem zakoniku 

(korelacija z Uredbo (EGS) 
št. 2913/92) 

56–65 Zavarovanje morebitnega ali obstoječega 
carinskega dolga 

Splošne določbe 

Obvezno zavarovanje 

Neobvezno zavarovanje 

Predložitev zavarovanja 

Izbira zavarovanja 

Porok 

Splošno zavarovanje 

Dodatne določbe v zvezi z uporabo 
zavarovanja 

Dodatno ali nadomestno zavarovanje 

Sprostitev zavarovanja 

94, 189, 190, 191, 192, 
193, 194, 195, 196, 
197, 198, 199 

66 Določitev zneska uvozne ali izvozne 
dajatve 

215, 217 

67 Obvestilo o carinskem dolgu 221 

68 Zastaranje carinskega dolga 221 

72 Splošni roki za plačilo in zadržanje roka 
za plačilo 

222 

73 Plačilo 223, 230, 231 

74 Odlog plačila 224, 225, 226 

75 Roki za odloženo plačilo 227 

77 Druge plačilne olajšave (razen drugi in 
tretji pododstavek odstavka 1) 

Določitev stopnje kreditnih 
obresti 

229 

78 Prisilna izterjava plačil in zamudne obresti 
(razen drugi in tretji pododstavek odstavka 
2) 

Metoda določanja obrestne 
mere zamudnih obresti 

214, 232 

79 Povračilo in odpust 236–242 

80 Povračilo in odpust previsoko obraču
nanih zneskov uvozne ali izvozne dajatve 

236 

81 Pomanjkljivo blago ali blago, ki ne izpol
njuje pogojev pogodbe 

238 

82 Povračilo ali odpust zaradi napake 
pristojnih organov 

220 

83 Povračilo in odpust zaradi pravičnosti 239 

84 Postopek pri povračilu in odpustu 236–239
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Člen Vsebina Opombe 

Zadevni členi v sedanjem 
carinskem zakoniku 

(korelacija z Uredbo (EGS) 
št. 2913/92) 

86 Ugasnitev carinskega dolga 204, 206, 207, 233, 234 

87 Obveznost vložitve vstopne skupne 
deklaracije 

36a 

88 Vložitev in odgovorna oseba 36b 

89 Sprememba vstopne skupne deklaracije 36 

90 Carinska deklaracija, ki nadomesti vstopno 
skupno deklaracijo 

36c 

91 Carinski nadzor 37, 42, 58 

92 Prevoz na ustrezen kraj 38 

94 Prevoz v posebnih okoliščinah 39 

101– 103 Carinski status blaga Cilj: uskladitev načel dolo 
čanja carinskega statusa blaga 

83, 164 

104 Carinska deklaracija blaga in carinski 
nadzor nad skupnostnim blagom 

59 

105 Pristojni carinski uradi 60 

107 Vrste carinske deklaracije 61 

108 Vsebina deklaracije in spremne listine 62, 76, 77 

109 Poenostavljena deklaracija 76 

110 Dopolnilna deklaracija 76 

116 Poenostavitev carinskih formalnosti in 
kontrol 

19 

136 Dovoljenje (za poseben postopek) 85, 86, 87, 88, 94, 95, 
100, 104, 116, 117, 
132, 133, 138, 147, 148 

139 Prenos pravic in obveznosti 90, 

140 Gibanje blaga (danega v posebni postopek) 91, 111 

142 Enakovredno blago 114, 115 

144 Zunanji tranzit 91 

145 Notranji tranzit 163, 164 

166 Postopek posebne rabe 82 

167 Stopnja donosa (oplemenitenje) 119
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Člen Vsebina Opombe 

Zadevni členi v sedanjem 
carinskem zakoniku 

(korelacija z Uredbo (EGS) 
št. 2913/92) 

173 Sistem standardne zamenjave 154, 155, 156 

174 Predhodni uvoz nadomestnih proizvodov 154, 157 

175–177 Blago, ki zapušča carinsko območje 
Skupnosti 

Obveznost vložitve predodhodne deklara
cije 

Ukrepi za določitev nekaterih podrobnosti 

Carinski nadzor in izstopne formalnosti 

161, 162, 182a, 182b, 
182c, 183 

178 Skupnostno blago (izvoz in ponovni 
izvoz) 

161 

179 Neskupnostno blago (izvoz in ponovni 
izvoz) 

182, 182c 

180 Izstopna skupna deklaracija (izvoz in 
ponovni izvoz) 

182c, 182d 

181 Sprememba izstopne skupne deklaracije 182d 

182 Začasni izvoz (oprostitev izvoznih dajatev) — 

3. Določbe Moderniziranega carinskega zakonika, za katere se pričakuje uskladitev 

Člen Vsebina Opombe 

Zadevni členi v sedanjem 
carinskem zakoniku 

(korelacija z 
Uredbo (EGS) št. 2913/92) 

6 Varstvo podatkov 15 

8 Informacije, ki jih zagotovijo carinski 
organi 

— 

9 Zagotovitev informacij carinskim organom 14 

12 Pooblastitev 5 

16 Odločbe v zvezi z uporabo carinske 
zakonodaje. Splošne določbe 

6, 7, 10 

18 Odprava pozitivnih odločb 8 

19 Razveljavitev in sprememba pozitivnih 
odločb 

9 

20 Odločbe v zvezi z zavezujočimi informa
cijami 

12 

21 Uporaba kazni Razen odstavka 3 (obvestitev 
Komisije) 

—
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Člen Vsebina Opombe 

Zadevni členi v sedanjem 
carinskem zakoniku 

(korelacija z 
Uredbo (EGS) št. 2913/92) 

23 Pravica do pritožbe 243 

24 Zadržanje izvršitve 244 

25 Carinske kontrole Razen drugega pododstavka 
odstavka 2 in razen odstavka 
3 – relevantna za EU. 

13 

26 Sodelovanje med organi Razen odstavka 2 – rele
vanten za EU 

13 

27 Kontrola po prepustitvi blaga 78 

30 Dajatve in stroški 11 

32 Roki 17 

40–43 Carinska vrednost blaga 

Področje uporabe 

Metoda carinskega vrednotenja na podlagi 
transakcijske vrednosti 

Sekundarne metode carinskega vredno
tenja 

zvedbeni ukrepi (področje uporabe) 

28, 29, 30, 31, 32, 33, 
34, 36 

95–96 Predložitev, raztovarjanje in pregled blaga 40, 41, 46, 47 

97–98 Formalnosti po predložitvi 

Obveznost dajanja (neskupnostnega) blaga 
v carinski postopek 

Blago, za katerega se šteje, da je dano v 
začasno hrambo 

48, 50, 58 

99–100 Blago, ki se je gibalo v postopku tranzita 

Opustitev obveznosti za blago, ki prihaja v 
tranzitu 

Določbe, ki se uporabljajo za (neskupno
stno) blago, ko se postopek tranzita konča 

54, 55 

111–114 Določbe, ki se uporabljajo za vse carinske 
deklaracije: 

Oseba, ki vloži deklaracijo 

Sprejem deklaracije 

Sprememba deklaracije 

Neveljavnost deklaracije 

63, 64, 65, 66, 67, 76 

115 Olajšanje izdelave carinske deklaracije za 
blago, ki spada pod različne tarifne 
podštevilke 

81
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Člen Vsebina Opombe 

Zadevni členi v sedanjem 
carinskem zakoniku 

(korelacija z 
Uredbo (EGS) št. 2913/92) 

117–121 Preverjanje 

Preverjanje carinske deklaracije 

Pregled in vzorčenje blaga 

Delni pregled in vzorčenje blaga 

Rezultati preverjanja 

Ukrepi za prepoznavanje 

Razen določb o pravnem 
učinku na celotnem carin
skem območju Skupnosti 

19, 68, 69, 70, 71, 72 

123–124 Prepustitev 

Prepustitev blaga 

Prepustitev, pogojena s plačilom zneska 
uvozne ali izvozne dajatve, ki ustreza 
carinskemu dolgu, ali s predložitvijo 
zavarovanja 

73, 74 

125–127 Razpolaganje z blagom 

Uničenje blaga 

Ukrepi, ki jih izvajajo carinski organi 

Odstop blaga državi 

56, 57, 75, 182 

129 Sprostitev v prosti promet. Področje 
uporabe in učinek 

79 

130–132 Vrnjeno blago 

Področje uporabe in učinek 

Primeri, v katerih se oprostitev uvoznih 
dajatev ne odobri 

Blago, predhodno dano v postopek aktiv
nega oplemenitenja 

185, 186, 187 

135 Posebni postopki. Področje uporabe 84 

137 Evidence 105, 106, 107, 176 

138 Zaključek postopka 89 

141 Običajno ravnanje 109, 173 

148–150 Hramba. Skupne določbe 

Področje uporabe 

Odgovornosti imetnika dovoljenja ali 
postopka 

Trajanje postopka hrambe 

98, 101, 102, 108, 166, 
171 

151–152 Začasna hramba 

Dajanje blaga v začasno hrambo 

Blago v začasni hrambi 

50, 51, 52, 53
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Člen Vsebina Opombe 

Zadevni členi v sedanjem 
carinskem zakoniku 

(korelacija z 
Uredbo (EGS) št. 2913/92) 

153–154 Carinsko skladiščenje 

Hramba v carinskih skladiščih 

(Skupnostno) blago, posebna raba in 
dejavnosti oplemenitenja 

99, 106, 110 

155–161 Proste zone 

Določitev prostih con 

Objekti in dejavnosti v prostih conah 

Predložitev blaga in dajanje blaga v 
postopek 

(Skupnostno) blago v prosti coni 

(Neskupnostno) blago v prostih conah 

Iznašanje blaga iz proste cone 

Carinski status 

167, 168, 169, 170, 
172, 173, 175, 177, 
180, 181 

162–165 Začasni uvoz 

Področje uporabe 

Rok, v katerem blago lahko ostane v 
postopku začasnega uvoza 

Okoliščine, zajete z začasnim uvozom 

Znesek uvozne dajatve v primeru začas
nega uvoza z delno oprostitvijo uvoznih 
dajatev 

137, 139, 140, 141, 
142, 143 

168–170 Aktivno oplemenitenje 

Področje uporabe 

Rok za zaključek postopka 

Začasni ponovni izvoz zaradi nadaljnjega 
oplemenitenja 

114, 118, 123, 130, 182 

171–172 Pasivno oplemenitenje 

Področje uporabe 

Brezplačno popravljeno blago 

145, 146, 149, 150, 
151, 152, 153
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PRILOGA XVI K POGLAVJU 6 

SEZNAM PRIDRŽKOV V ZVEZI Z USTANAVLJANJEM; SEZNAM OBVEZNOSTI V ZVEZI S ČEZMEJNIM OPRAVLJANJEM 
STORITEV; SEZNAM PRIDRŽKOV V ZVEZI S POGODBENIMI PONUDNIKI STORITEV IN NEODVISNIMI STROKOVNJAKI 

Pogodbenica EU 

1. Pridržki v skladu s členom 88(2) (Ustanavljanje): Priloga XVI-A 

2. Seznam obveznosti v skladu s členom 95(1) (Čezmejno opravljanje storitev): Priloga XVI-B 

3. Pridržki v skladu s členoma 101 (Pogodbeni ponudniki storitev) in 102 (Neodvisni strokovnjaki): Priloga XVI-C 

Ukrajina 

4. Pridržki v skladu s členom 88(3) (Ustanavljanje): Priloga XVI-D; 

5. Seznam obveznosti v skladu s členom 95(1) (Čezmejno opravljanje storitev): Priloga XVI-E 

6. Pridržki v skladu s členoma 101 (Pogodbeni ponudniki storitev) in 102 (Neodvisni strokovnjaki): Priloga XVI-F 

7. Za namene prilog XVI-A, XVI-B, XVI-C se uporabljajo naslednje kratice: 

AT Avstrija 

BE Belgija 

BG Bolgarija 

CY Ciper 

CZ Češka 

DE Nemčija 

DK Danska 

EU Evropska Unija z vsemi državami članicami 

ES Španija 

EE Estonija 

FI Finska 

FR Francija 

EL Grčija 

HR Hrvaška 

HU Madžarska 

IE Irska
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IT Italija 

LV Latvija 

LT Litva 

LU Luksemburg 

MT Malta 

NL Nizozemska 

PL Poljska 

PT Portugalska 

RO Romunija 

SK Slovaška republika 

SI Slovenija 

SE Švedska 

UK Združeno kraljestvo 

8. Za namene prilog XVI-D, XVI-E, XVI-F se uporablja naslednja kratica: 

UA Ukrajina
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PRILOGA XVI-A K POGLAVJU 6 

PRIDRŽKI POGODBENICE EU V ZVEZI Z USTANAVLJANJEM 

(iz člena 88(2)) 

1. Na spodnjem seznamu so navedene gospodarske dejavnosti, za katere veljajo pridržki v zvezi z nacionalno obravnavo 
ali obravnavo po načelu največjih ugodnosti s strani EU v skladu s členom 88(2) za ukrajinske ustanove in vlagatelje. 

Na seznamu so naslednji elementi: 

(a) Seznam horizontalnih pridržkov, ki veljajo za vse sektorje ali podsektorje. 

(b) Seznam pridržkov, specifičnih za sektorje ali podsektorje, z navedbo zadevnega sektorja ali podsektorja skupaj z 
veljavnimi pridržki. 

Pridržek, ki ustreza dejavnosti, ki ni liberalizirana (brez obvez), se izrazi na naslednji način: „Nobenih obveznosti 
nacionalne obravnave in obravnave po načelu države z največjimi ugodnostmi“. 

Kadar pridržek iz točke (a) ali (b) zajema le pridržke za posamezne države članice, prevzame država članica, ki 
med njimi ni navedena, obveznosti iz člena 88(2) v zadevnem sektorju brez pridržkov (če pridržkov za posamezne 
države članice v določenem sektorju ni, to ne vpliva na horizontalne pridržke ali sektorske pridržke za vso EU, ki 
morda veljajo). 

2. Spodnji seznam v skladu s členom 85(3) Sporazuma ne zajema ukrepov v zvezi s subvencijami, ki jih dodelita 
pogodbenici. 

3. Za sektorje, ki jih zadeva približevanje pravne ureditve, kot je določeno v Prilogi XVII, se spodaj navedene omejitve 
odpravijo v skladu s členom 4(3) Priloge XVII. 

4. Pravice in obveznosti, ki izhajajo iz spodnjega seznama, nimajo učinka same po sebi in torej ne dodeljujejo pravic 
neposredno fizičnim ali pravnim osebam. 

Horizontalni pridržki 

Javne službe 

EU: Gospodarske dejavnosti, ki se obravnavajo kot storitve javnih služb na nacionalni ali lokalni ravni, so lahko predmet 
javnih monopolov ali izključnih pravic, dodeljenih zasebnim subjektom. 

Naložbe in vrste ustanavljanja 

EU: Obravnava, priznana hčerinskim družbam (ukrajinskih družb), ustanovljenim v skladu s pravom države članice, ki 
imajo registrirani sedež, glavno upravo ali glavno poslovno enoto v Uniji, ni razširjena na podružnice ali agencije, ki jih v 
državi članici ustanovi ukrajinska družba. 

EU: V nekaterih državah članicah je za ustanavljanje v nekaterih storitvenih sektorjih potreben vpis v register v EU ( 1 ). 

EE: Če vsaj polovica članov upravnega odbora zasebne ali javne delniške družbe nima stalnega prebivališča v Estoniji, 
drugi državi članici Evropskega gospodarskega prostora ali Švici, mora družba zagotoviti matične podatke (vključno z 
naslovom) o osebi s stalnim prebivališčem v Estoniji, ki je v imenu družbe upravičena do prejemanja postopkovnih 
dokumentov družbe in sprejemanja izjav o nameri, naslovljenih na družbo. 

AT: Generalni direktorji podružnic pravnih oseb morajo imeti stalno prebivališče v Avstriji; fizične osebe, ki so v pravni 
osebi ali podružnici odgovorne za upoštevanje avstrijskega zakona o trgovini, morajo imeti stalno prebivališče v Avstriji.
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( 1 ) Zaradi jasnosti je treba vpis v register razumeti kot ustanovitev pravne osebe.



FI: Tuja pravna oseba, ki trguje kot družbenik v finski komanditni družbi ali družbi z neomejeno odgovornostjo, mora 
imeti dovoljenje za promet Nacionalnega odbora za patente in registracijo, razen če je pravna oseba že registrirana v EGP. 
Če namerava tuja organizacija poslovati ali trgovati tako, da ustanovi podružnico na Finskem, se zahteva dovoljenje za 
promet. Za vse sektorje velja, da mora imeti vsaj eden od članov in nadomestnih članov v upravnem odboru stalno 
prebivališče v EGP, vendar se lahko določenim družbam odobrijo izjeme. 

FI: Če tuji lastniki z delnicami pridobijo več kot tretjino glasovalnih pravic v večji finski družbi ali podjetju (z več kot 
1 000 zaposlenimi ali prometom, ki presega 168 milijonov EUR, ali bilančno vsoto, ki presega 168 milijonov EUR), 
morajo to potrditi finski organi; ta potrditev se lahko zavrne samo, če bi bil ogrožen pomemben nacionalni interes. Te 
omejitve ne veljajo za telekomunikacijske storitve, razen v zvezi z zahtevami glede stalnega prebivališča članov upravnega 
odbora. 

SK: Tuja fizična oseba, ki se vnese v komercialni register kot oseba, pooblaščena za delovanje v imenu podjetnika 
(družbe), mora predložiti dovoljenje za začasno prebivanje na Slovaškem. 

HU: Nobenih obveznosti nacionalne obravnave in obravnave po načelu države z največjimi ugodnostmi za pridobitev 
državne lastnine. 

PL: V vseh sektorjih, razen v sektorjih za pravne storitve in storitve, ki jih zagotavljajo enote za zdravstveno varstvo, 
lahko tuji ponudniki storitev ustanovijo le komanditno družbo, družbo z omejeno odgovornostjo ali javno delniško 
družbo. 

Nakup nepremičnin 

V naslednjih državah članicah veljajo omejitve za nakup nepremičnin. 

AT: Tuje fizične in pravne osebe potrebujejo za pridobitev in nakup ter oddajanje nepremičnin dovoljenje pristojnih 
regionalnih organov („Länder“), ki presodijo, ali to vpliva na pomembne gospodarske, socialne ali kulturne interese. 

BG: Tuje fizične in pravne osebe (tudi prek podružnice) ne morejo pridobiti lastništva na zemljišču. Bolgarske pravne 
osebe s tujo udeležbo ne morejo pridobiti lastništva na kmetijskem zemljišču. Tuje pravne osebe in tuji državljani s 
stalnim prebivališčem v tujini lahko pridobijo lastništvo zgradb in omejene lastninske pravice (pravico do uporabe, 
pravico do gradnje, pravico do postavitve nadgradnje in služnostno pravico) na nepremičninah. 

CZ: Kmetijska zemljišča in gozdove lahko pridobijo le tuje pravne osebe s stalnim prebivališčem na Češkem. Za kmetijska 
zemljišča in gozdove v državni lasti veljajo posebna pravila. Te omejitve veljajo 7 let po pristopu Češke k EU. 

DK: Omejitve pri nakupu nepremičnin za fizične in pravne osebe, ki tu nimajo stalnega prebivališča. Omejitve pri nakupu 
kmetijskih zemljišč za fizične in pravne osebe. 

HU: Ob upoštevanju izjem, vključenih v zakonodajo o ornih zemljiščih, tuje fizične in pravne osebe ne smejo pridobiti 
ornih zemljišč. Tujci morajo pri nakupu nepremičnin dobiti dovoljenje agencije državne javne uprave, pristojne glede na 
lokacijo nepremičnine. 

EE: Omejitve pri pridobitvi kmetijskih zemljišč, gozdov in obmejnih zemljišč. 

EL: V skladu z zakonom št. 1892/90 je za pridobitev zemljišč na obmejnih območjih potrebno dovoljenje Ministrstva za 
obrambo. Dovoljenje za neposredne naložbe se v skladu z upravno prakso izda brez težav. 

HR: Brez obvez v zvezi s pridobitvijo nepremičnin za ponudnike storitev, ki niso ustanovljeni in registrirani na Hrvaškem. 
Pridobitev nepremičnin, ki so potrebne za opravljanje storitev družb, ustanovljenih in registriranih na Hrvaškem kot 
pravne osebe, je dovoljena. Za pridobitev nepremičnin, ki so potrebne za opravljanje storitev podružnic, je potrebno 
soglasje ministrstva za pravosodje. Tuje pravne ali fizične osebe ne morejo pridobiti kmetijskih zemljišč.
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MT: Zahteve malteške zakonodaje in predpisov glede pridobitve nepremičnin veljajo še naprej. 

LT: Tuji subjekti lahko pridobijo lastništvo na zemljišču, notranjih vodah in gozdovih, če izpolnjujejo merila evropske in 
transatlantske integracije. Postopek, pogoje in omejitve za pridobitev parcel določa ustavno pravo. 

LV: Omejitve pri pridobitvi zemljišč na podeželju in zemljišč v mestih ali urbanih območjih. 

PL: Za neposredno in posredno pridobitev nepremičnin je potrebno dovoljenje. Minister za notranje zadeve s soglasjem 
ministra za nacionalno obrambo, v primeru kmetijske nepremičnine pa tudi s soglasjem ministra za kmetijstvo in razvoj 
podeželja, izda dovoljenje z upravnim sklepom. 

RO: Fizične osebe brez romunskega državljanstva in prebivališča v Romuniji ter pravne osebe brez romunske državne 
pripadnosti in sedeža v Romuniji ne morejo pridobiti lastništva na parcelah s posli, sklenjenimi med živimi. 

SI: Podružnice, ki jih v Sloveniji ustanovijo tuje osebe, lahko pridobijo le tiste nepremičnine, razen zemljišč, ki so 
potrebne za izvajanje gospodarskih dejavnosti, za katere so ustanovljene. 

SK: Tuje pravne ali fizične osebe ne morejo pridobiti kmetijskih zemljišč in gozdov. Za nekatere druge kategorije 
nepremičnin veljajo posebna pravila. 

Sektorski pridržki 

Kmetijstvo, lov 

FR: Družbe, ki niso iz EU, potrebujejo dovoljenje za ustanovitev kmetijskih podjetij, vlagatelji, ki niso iz EU, pa dovoljenje 
za nakup vinogradov. 

HR: Nobenih obveznosti nacionalne obravnave in obravnave po načelu največjih ugodnosti za kmetijske dejavnosti. 

Ribištvo in gojenje vodnih organizmov 

EU: Dostop do bioloških virov in ribolovnih območij v morskih vodah, ki so pod suverenostjo ali pristojnostjo držav 
članic Evropske unije, ter njihova uporaba se lahko omejita na ribiške ladje, ki plujejo pod zastavo države članice 
Evropske unije, razen če ni drugače določeno. 

Rudarstvo 

EU: Nobenih obveznosti nacionalne obravnave in obravnave po načelu največjih ugodnosti za pravne osebe iz Ukrajine, 
ki so pod nadzorom ( 1 ) fizičnih ali pravnih oseb iz države, iz katere EU uvozi več kot 5 % celotnega uvoza nafte ali 
zemeljskega plina ( 2 ), razen če EU fizičnim ali pravnim osebam iz te države zagotovi celovit dostop do tega sektorja v 
okviru sporazuma o gospodarskem povezovanju, sklenjenega s to državo. 

Proizvodnja 

Objava, tiskanje in razmnoževanje posnetih nosilcev zapisa ( 3 ) 

IT: Pogoj glede državljanstva za lastnike založniških hiš in tiskarn.

SL 29.5.2014 Uradni list Evropske unije L 161/1661 

( 1 ) Pravna oseba je pod nadzorom druge fizične ali pravne osebe oz. oseb, če ima(-jo) slednja(-e) moč, da imenuje(-jo) večino njenih 
direktorjev ali drugače zakonito usmerja(-jo) njeno delovanje. Zlasti lastništvo več kot 50 % lastniškega deleža pravne osebe se šteje 
kot nadzor. 

( 2 ) Na podlagi podatkov, ki jih je objavil generalni direktorat za energetiko v zadnji statistični knjižici o energiji v EU, je uvoz surove 
nafte, izražen v teži, uvoz plina pa v toplotni vrednosti. 

( 3 ) Sektor je omejen na proizvodne dejavnosti. Ne zajema dejavnosti, ki so povezane z avdiovizualno dejavnostjo ali ki predstavljajo 
kulturno vsebino.



HR: Zahteva glede stalnega prebivališča za objavo, tiskanje in razmnoževanje posnetih nosilcev zapisa. 

Proizvodnja naftnih derivatov ( 1 ) 

EU: Nobenih obveznosti nacionalne obravnave in obravnave po načelu največjih ugodnosti za pravne osebe iz Ukrajine, 
ki so pod nadzorom ( 2 ) fizičnih ali pravnih oseb iz države, iz katere EU uvozi več kot 5 % celotnega uvoza nafte ali 
zemeljskega plina ( 3 ), razen če EU fizičnim ali pravnim osebam iz te države zagotovi celovit dostop do tega sektorja v 
okviru sporazuma o gospodarskem povezovanju, sklenjenega s to državo. 

Proizvodnja, prenos in distribucija električne energije, plina, pare in tople vode za lastne potrebe ( 4 ) (razen proizvodnje 
jedrske energije) 

Proizvodnja električne energije; prenos in distribucija električne energije za lastne potrebe 

Proizvodnja plina; distribucija plinastih goriv preko omrežij za lastne potrebe 

EU: Nobenih obveznosti nacionalne obravnave in obravnave po načelu države z največjimi ugodnostmi za proizvodnjo 
električne energije, prenos in distribucijo električne energije za lastne potrebe ter proizvodnjo plina in distribucijo 
plinastih goriv. 

Za proizvodnjo, prenos in distribucijo pare in tople vode 

EU: Nobenih obveznosti nacionalne obravnave in obravnave po načelu države z največjimi ugodnostmi za pravne osebe, 
ki so pod nadzorom ( 5 ) fizičnih ali pravnih oseb iz države nečlanice EU, iz katere Evropska unija uvozi več kot 5 % 
celotnega uvoza nafte, električne energije ali zemeljskega plina. Brez obvez za neposredno širjenje poslovne mreže 
(potrebna je registracija). 

Poslovne storitve 

Strokovne storitve 

EU ( 6 ): Nobenih obveznosti nacionalne obravnave in obravnave po načelu največjih ugodnosti za pravno svetovanje ter 
pravno dokumentiranje in certificiranje, ki jih opravljajo pravni strokovnjaki kot nosilci javnih funkcij, na primer notarji. 

AT: V zvezi s pravnimi storitvami kapitalska udeležba in deleži tujih odvetnikov (ki morajo biti v domači državi 
popolnoma usposobljeni) v poslovnih rezultatih katere koli odvetniške družbe ne smejo presegati 25 odstotkov. Ti 
odvetniki ne smejo imeti odločilnega vpliva pri odločanju. Tuji manjšinski vlagatelji ali njihovo usposobljeno osebje 
lahko zagotavljajo pravne storitve le v zvezi z mednarodnim javnim pravom in pravom jurisdikcije, v kateri so usposo
bljeni za opravljanje poklica odvetnika; za zagotavljanje pravnih storitev v zvezi z nacionalnim pravom (pravnim redom 
EU in nacionalnim pravom), vključno z zastopanjem pred sodišči, pa morajo biti polnopravni člani odvetniške zbornice, 
za katero velja pogoj državljanstva.
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( 1 ) Velja horizontalna omejitev za javne službe. 
( 2 ) Pravna oseba je pod nadzorom druge fizične ali pravne osebe oz. oseb, če ima(-jo) slednja(-e) moč, da imenuje(-jo) večino njenih 

direktorjev ali drugače zakonito usmerja(-jo) njeno delovanje. Zlasti lastništvo več kot 50 % lastniškega deleža pravne osebe se šteje 
kot nadzor. 

( 3 ) Na podlagi podatkov, ki jih je objavil generalni direktorat za energetiko v zadnji statistični knjižici o energiji v EU, je uvoz surove 
nafte, izražen v teži, uvoz plina pa v toplotni vrednosti. 

( 4 ) Velja horizontalna omejitev za javne službe. 
( 5 ) Pravna oseba je pod nadzorom druge fizične ali pravne osebe oz. oseb, če ima(-jo) slednja(-e) moč, da imenuje(-jo) večino njenih 

direktorjev ali drugače zakonito usmerja(-jo) njeno delovanje. Zlasti lastništvo več kot 50 odstotkov lastniškega deleža pravne osebe 
se šteje kot nadzor. 

( 6 ) Zagotavljanje pravnih storitev je dovoljeno le v zvezi z mednarodnim javnim pravom, pravom EU in pravom katere koli jurisdikcije, v 
kateri je vlagatelj ali njegovo osebje usposobljeno za opravljanje poklica odvetnika; kot za druge storitve tudi za te storitve veljajo 
zahteve glede dovoljenj in postopki, ki se uporabljajo v državah članicah Evropske unije. Za odvetnike, ki zagotavljajo pravne storitve 
v zvezi z mednarodnim javnim pravom in tujim pravom, so lahko te zahteve med drugim skladnost z lokalnimi etičnimi kodeksi, 
uporaba v domači državi pridobljenega naziva (razen če se priznanje naziva pridobi v tuji državi), zahteve glede zavarovanja, 
enostavna registracija pri odvetniški zbornici države gostiteljice ali poenostavljen vstop v odvetniško zbornico države gostiteljice s 
preskusom poklicne usposobljenosti ter pravni ali poklicni domicil v državi gostiteljici. Pravne storitve v zvezi s pravom EU načeloma 
zagotavlja popolnoma usposobljen odvetnik, ki je član odvetniške zbornice v EU in deluje osebno, pravne storitve v zvezi s pravom 
države članice Evropske unije pa načeloma zagotavlja popolnoma usposobljen odvetnik, ki je član odvetniške zbornice v tej državi 
članici in deluje osebno. Polnopravno članstvo v odvetniški zbornici zadevne države članice Evropske unije je lahko torej nujno za 
zastopanje pred sodišči in drugimi pristojnimi organi v EU, saj vključuje uporabo procesnega prava EU in nacionalnega procesnega 
prava. Vendar pa lahko v nekaterih državah članicah tuji odvetniki, ki niso polni člani odvetniške zbornice, v civilnih postopkih 
zastopajo stranko, ki je državljan ali ki pripada državi, v kateri ima odvetnik pravico do opravljanja poklica.



V zvezi z računovodskimi, knjigovodskimi in revizijskimi storitvami ter davčnim svetovanjem, kapitalsko udeležbo in 
glasovalnimi pravicami oseb, ki smejo opravljati poklic v skladu s tujim pravom, ne smejo presegati 25 odstotkov. 
Nobenih obveznosti nacionalne obravnave in obravnave po načelu države z največjimi ugodnostmi za zdravstvene (razen 
za zobozdravstvene storitve ter storitve psihologov in psihoterapevtov) in veterinarske storitve. 

BG: V zvezi s pravnimi storitvami so nekatere pravne oblike („advokatsko sadrujie“ in „advokatsko drujestvo“) namenjene samo 
odvetnikom, ki so polnopravni člani bolgarske odvetniške zbornice. V zvezi z arhitekturnimi storitvami, urbanističnim in 
krajinskim načrtovanjem, inženirskimi storitvami in integriranimi inženirskimi storitvami lahko tuje fizične in pravne 
osebe s priznano licenco za načrtovanje v skladu s svojo nacionalno zakonodajo neodvisno nadzorujejo ali načrtujejo dela 
v Bolgariji, šele ko zmagajo na natečaju in ko so izbrane kot izvajalci v skladu s pogoji in postopkom, kot določa zakon o 
javnem naročanju. 

FR: V zvezi s pravnimi storitvami so nekatere pravne oblike („association d'avocats“ in „société en participation d'avocat“) 
namenjene samo odvetnikom, ki so polnopravni člani odvetniške zbornice v Franciji. V zvezi z arhitekturnimi storitvami, 
zdravstvenimi (vključno s storitvami psihologov) in zobozdravstvenimi storitvami, babiškimi storitvami in storitvami 
medicinskih sester, fizioterapevtov in paramedicinskega osebja imajo tuji vlagatelji dostop le do pravnih oblik „société 
d'exercice libéral“ in „société civile professionnelle“. 

HR: Brez obvez, razen za svetovanje na področju prava matične države, tujega in mednarodnega prava. Stranke lahko 
pred sodišči zastopajo le člani hrvaške odvetniške zbornice (hrvaški naziv „odvjetnici“). Za članstvo v odvetniški zbornici 
se zahteva državljanstvo. V postopkih, ki vključujejo mednarodne elemente, lahko stranke pred arbitražnimi sodišči – ad 
hoc sodišči – zastopajo odvetniki, ki so člani odvetniških zbornic drugih držav. 

Za opravljanje revizijskih storitev se zahteva licenca. Fizične in pravne osebe lahko opravljajo arhitekturne in inženirske 
storitve po odobritvi hrvaške zbornice arhitektov oziroma hrvaške zbornice inženirjev. 

Vse osebe, ki storitve zagotavljajo neposredno bolnikom ali zdravijo bolnike, potrebujejo licenco, ki jo izda poklicna 
zbornica. 

HU: Za ustanavljanje je potrebno partnerstvo z madžarskim odvetnikom („ügyvéd“) ali odvetniško pisarno („ügyvédi 
iroda“) ali predstavništvom. 

PL: Odvetnikom iz EU so na voljo tudi druge pravne oblike, tuji odvetniki pa imajo dostop le do pravnih oblik 
registriranih družb, komanditnih družb ali družb z omejeno odgovornostjo. 

FI: V zvezi z revizijskimi storitvami velja zahteva glede stalnega prebivališča za najmanj enega od revizorjev v finski 
družbi z omejeno odgovornostjo. 

LT: V zvezi z revizijskimi storitvami mora najmanj ¾ delnic revizorske družbe pripadati revizorjem ali revizijskim 
družbam iz EU ali EGP. Za polnopravno članstvo v odvetniški zbornici, potrebno za opravljanje odvetniškega poklica 
glede nacionalnega prava (pravnega reda EU in nacionalnega prava), velja pogoj glede državljanstva. 

LV: V gospodarski družbi zapriseženih revizorjev je več kot 50 odstotkov kapitalskih deležev z glasovalnimi pravicami v 
lasti zapriseženih revizorjev ali gospodarskih družb zapriseženih revizorjev iz EU ali EGP. 

Raziskovalne in razvojne storitve 

EU: Za javno financirane raziskovalne in razvojne storitve se lahko izključne pravice in/ali dovoljenja dodelijo le drža
vljanom EU in pravnim osebam iz EU s sedežem v EU. 

Dajanje v najem brez upravljavcev 

EU: V zvezi z dajanjem zrakoplova v najem, čeprav se lahko odobrijo izjeme za pogodbe o kratkoročnem najemu, morajo 
biti zrakoplovi v lasti fizičnih oseb, ki izpolnjujejo posebna merila glede državljanstva, ali pravnih oseb, ki izpolnjujejo 
posebna merila glede lastništva kapitala in nadzora (vključno z državljanstvom direktorjev).
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Druge poslovne storitve 

AT: V zvezi s storitvami za zaposlovanje in agencijami za najem delovne sile se lahko dovoljenje dodeli le pravnim 
osebam s sedežem v EGP, člani upravnega odbora ali družbeniki/delničarji, ki so pooblaščeni za zastopanje pravne osebe, 
pa morajo biti državljani EGP in imeti stalno prebivališče v EGP. 

BE: V zvezi z varnostnimi storitvami morajo imeti upravitelji državljanstvo EU in stalno prebivališče v EU. 

FI: Nobenih obveznosti nacionalne obravnave in obravnave po načelu države z največjimi ugodnostmi za povezane 
storitve (tj. zdravstvene, vključno s storitvami psihologov, in zobozdravstvene storitve, babiške storitve, storitve fiziote
rapevtov in paramedicinskega osebja). 

EL: Nobenih obveznosti nacionalne obravnave in obravnave po načelu države z največjimi ugodnostmi za zobotehnike. 

LV: V zvezi s preiskovalnimi storitvami lahko licenco dobijo le detektivske družbe, katerih vodja in vse osebe, zaposlene v 
upravi te družbe, so državljani EU ali EGP. V zvezi z varnostnimi storitvami morajo imeti za pridobitev dovoljenja vsaj 
pol lastniškega deleža v lasti fizične ali pravne osebe iz EU ali EGP. 

LT: Dejavnost varnostnih storitev lahko opravljajo le osebe z državljanstvom države članice Evropskega gospodarskega 
prostora ali države članice Nata. 

EE: Nobenih obveznosti nacionalne obravnave in obravnave po načelu države z največjimi ugodnostmi za varnostne 
storitve. 

HR: Nobenih obveznosti nacionalne obravnave in obravnave po načelu države z največjimi ugodnostmi za storitve za 
zaposlovanje, preiskovalne in varnostne storitve. 

PL: V zvezi s preiskovalnimi storitvami lahko licenco dobi le podjetnik, ki je fizična oseba, ali pooblaščenec, ki izpolnjuje 
strokovne pogoje (detektivska licenca). Če podjetnik ni fizična oseba, mora imeti poklicno kvalifikacijo vsaj eden od 
članov, ki je pooblaščen za zastopnika ali pooblaščenca. Profesionalna licenca je lahko dodeljena osebi s poljskim 
državljanstvom ali državljanu druge države članice EU, EGP ali Švice. Licenca za varnostne storitve se lahko dodeli 
podjetniku, ki je fizična oseba in ima profesionalno licenco druge stopnje; podjetniku, ki ni fizična oseba, če ima licenco 
vsaj eden od članov, ki je delničar v družbi z neomejeno odgovornostjo ali komanditni družbi; članu upravnega odbora; 
zastopniku ali pooblaščencu, ki ga je podjetnik zaposlil za upravljanje dejavnosti, določene v licenci. Profesionalna licenca 
se lahko dodeli le osebi s poljskim državljanstvom ali državljanu druge države članice EU, EGP ali Švice. 

PL: Glavni urednik časopisov in revij mora imeti poljsko državljanstvo. 

DK: V zvezi z varnostnimi storitvami morajo upravitelji in večina upravnega odbora prebivati na Danskem. 

SK: V zvezi s preiskovalnimi storitvami ter varnostnimi storitvami se lahko dovoljenja dodelijo le, če ni nobenega 
varnostnega tveganja in če so vsi upravitelji državljani EU, EGP ali Švice. 

ES: V zvezi z varnostnimi storitvami je za dostop potrebno predhodno dovoljenje. 

FR: Nobenih obveznosti nacionalne obravnave in obravnave po načelu države z največjimi ugodnostmi za podeljevanje 
pravic na področju storitev za zaposlovanje. 

PT: Nobenih obveznosti nacionalne obravnave in obravnave po načelu države z največjimi ugodnostmi za preiskovalne 
storitve. 

Distribucijske storitve 

EU: Nobenih obveznosti nacionalne obravnave in obravnave po načelu države z največjimi ugodnostmi za distribucijo 
orožja, streliva in eksplozivov.
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HR: Nobenih obveznosti nacionalne obravnave in obravnave po načelu države z največjimi ugodnostmi za distribucijo 
tobačnih izdelkov. 

FR: Nobenih obveznosti nacionalne obravnave in obravnave po načelu države z največjimi ugodnostmi za podeljevanje 
izključnih pravic na področju maloprodaje tobaka. 

FI: Nobenih obveznosti nacionalne obravnave in obravnave po načelu države z največjimi ugodnostmi za distribucijo 
alkoholnih pijač in farmacevtskih izdelkov. 

AT: Nobenih obveznosti nacionalne obravnave in obravnave po načelu države z največjimi ugodnostmi za distribucijo 
farmacevtskih izdelkov. 

Finančne storitve ( 1 ) 

EU: Samo podjetja z registriranim sedežem v Evropski uniji lahko delujejo kot depozitarji premoženja investicijskih 
skladov. Za upravljanje skupnih investicijskih skladov in investicijskih družb je treba ustanoviti specializirano družbo 
za upravljanje s sedežem in registriranim sedežem v isti državi članici. 

BG: Pokojninsko zavarovanje se izvaja z udeležbo v ustanovljenih pokojninskih zavarovalniških družbah. Predsednik 
upravnega odbora in predsednik nadzornega sveta morata imeti stalno prebivališče v Bolgariji. Tuji zavarovatelj mora 
imeti pred ustanovitvijo podružnice ali agencije, ki bi zagotavljala nekatere razrede zavarovanja, dovoljenje za delovanje v 
istem razredu zavarovanja v svoji državi izvora. 

HR: Jih ni, razen za storitve v zvezi s poravnavami in obračuni, katerih edini ponudnik na Hrvaškem je Središnja 
Depozitarna Agencija (SDA). Dostop do storitev SDA je nerezidentom odobren na nediskriminatorni podlagi. 

HU: Storitve upravljanja premoženja za domače obvezne zasebne pokojninske sklade in prostovoljne vzajemne sklade 
zdravstvenega zavarovanja so namenjene družbam, ki imajo sedež v državi članici EU, ali njihovim podružnicam. 

PT: Pokojninski sklad lahko upravljajo le specializirane družbe, za ta namen registrirane na Portugalskem, ter zavaroval
nice, registrirane na Portugalskem in pooblaščene za opravljanje dejavnosti življenjskih zavarovanj, ali pa subjekti, 
pooblaščeni za upravljanje pokojninskega sklada v drugih državah članicah EU. 

Za ustanovitev podružnice na Portugalskem morajo tuje zavarovalnice dokazati, da so pred tem delovale vsaj pet let. 

FI: Za zavarovalnice, ki zagotavljajo obvezno pokojninsko zavarovanje: najmanj polovica ustanoviteljev in članov uprav
nega odbora ter nadzornega odbora zavarovalnice ima stalno prebivališče v EU, razen če pristojni organi odobrijo izjemo. 

Za druge zavarovalnice kot za tiste, ki zagotavljajo obvezno pokojninsko zavarovanje: velja zahteva glede stalnega 
prebivališča vsaj enega člana nadzornega sveta in nadzornega odbora. 

IT: Samo banke, zavarovalnice, investicijske družbe in družbe za upravljanje podjetij KNPVP, usklajenih z zakonodajo 
Evropske unije, ki imajo glavni sedež v Evropski uniji, in podjetja KNPVP, registrirana v Italiji, lahko upravljajo sredstva 
pokojninskih skladov. Za akvizitersko prodajo morajo posredniki uporabljati pooblaščene prodajalce finančnih storitev, 
navedene v registru. Predstavništva tujih posrednikov ne smejo opravljati dejavnosti, katerih namen je zagotavljanje 
investicijskih storitev. 

LT: Samo družbe z registriranim sedežem ali podružnico v Litvi lahko delujejo kot depozitarji pokojninskih skladov.
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( 1 ) Velja horizontalna omejitev glede razlike v obravnavi med podružnicami in hčerinskimi družbami. Tuje podružnice lahko dobijo 
dovoljenje za delovanje na ozemlju države članice pod pogoji iz ustrezne zakonodaje te države članice in morajo zato morda 
zadostiti številnim posebnim pravilom varnega in skrbnega poslovanja.



Zdravstvene, socialne in izobraževalne storitve 

EU: Nobenih obveznosti nacionalne obravnave in obravnave po načelu države z največjimi ugodnostmi za javno 
financirane zdravstvene, socialne in izobraževalne storitve. V zvezi z zasebnimi financiranimi izobraževalnimi storitvami 
lahko za večino članov upravnega odbora velja pogoj glede državljanstva. 

FI: Nobenih obveznosti nacionalne obravnave in obravnave po načelu države z največjimi ugodnostmi za zasebno 
financirane zdravstvene in socialne storitve. 

BG: Tuje višje šole ne morejo odpreti svojih oddelkov na ozemlju Republike Bolgarije. Tuje višje šole lahko odprejo 
fakultete, oddelke, inštitute in visoke šole v Bolgariji le v sklopu bolgarskih višjih šol in v sodelovanju z njimi. 

EL: Nobenih obveznosti nacionalne obravnave in obravnave po načelu države z največjimi ugodnostmi za storitve 
visokošolskega izobraževanja pri ustanavljanju izobraževalnih ustanov, ki izdajajo uradno priznane državne diplome. 

HR: Nobenih obveznosti nacionalne obravnave in obravnave po načelu države z največjimi ugodnostmi za primarno 
izobraževanje. 

Turizem in storitve v zvezi s potovanji 

PT: Zahteva se ustanovitev gospodarske družbe s sedežem na Portugalskem za storitve potovalnih agencij in organiza
torjev potovanj. 

HR: Lokacije na zaščitenih območjih s posebnim zgodovinskim ali umetniškim pomenom in v narodnih ali krajinskih 
parkih mora odobriti vlada Republike Hrvaške, ki lahko odobritev zavrne. 

Storitve s področja rekreacije, kulture in športa 

Storitve poročevalskih in tiskovnih agencij 

FR: V zvezi s tiskovnimi agencijami se pri ustanavljanju pravnih oseb za nacionalno obravnavo upošteva vzajemnost. 

Storitve knjižnic, arhivov, muzejev in druge kulturne storitve 

HR: Nobenih obveznosti nacionalne obravnave in obravnave po načelu države z največjimi ugodnostmi za storitve javnih 
knjižnic, arhivov in muzejev ter druge javne kulturne storitve. 

Športne in druge rekreacijske storitve 

EU: Nobenih obveznosti nacionalne obravnave in obravnave po načelu države z največjimi ugodnostmi za prirejanje iger 
na srečo in stav. Zaradi pravne varnosti je pojasnjeno, da dostop do trga ni zagotovljen. 

AT: V zvezi s storitvami smučarskih šol in storitvami gorskih vodnikov morajo biti generalni direktorji pravnih oseb 
državljani EGP. 

Prevozne storitve 

Pomorski prevoz 

EU: Nobenih obveznosti nacionalne obravnave in obravnave po načelu države z največjimi ugodnostmi za nacionalni 
pomorski kabotažni prevoz. 

EU: Nobenih obveznosti nacionalne obravnave in obravnave po načelu največjih ugodnosti za ustanovitev registrirane 
družbe za namene upravljanja flote pod zastavo države ustanovitve.
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FI: V zvezi s pomožnimi storitvami za pomorski prevoz lahko storitve zagotavljajo le ladje, ki plujejo pod finsko zastavo. 

HR: V zvezi s pomožnimi storitvami za pomorski prevoz mora tuja pravna oseba na Hrvaškem ustanoviti družbo, kateri 
mora pristaniški organ podeliti koncesijo po javnem razpisnem postopku. Število ponudnikov storitev je lahko omejeno 
glede na omejitve zmogljivosti pristanišča. 

Prevoz po celinskih plovnih poteh ( 1 ) 

EU: Nobenih obveznosti nacionalne obravnave in obravnave po načelu države z največjimi ugodnostmi za nacionalni 
kabotažni prevoz. Z ukrepi, ki temeljijo na veljavnih ali prihodnjih sporazumih o dostopu do celinskih voda (vključno s 
sporazumi v zvezi z osjo Ren–Majna–Donava), se nekatere prometne pravice pridržijo za subjekte s sedežem v zadevnih 
državah, ki v zvezi z lastništvom izpolnjujejo merila o državljanstvu. Veljajo predpisi o izvajanju Mannheimske konvencije 
o plovbi po Renu. 

HR: Nobenih obveznosti nacionalne obravnave in obravnave po načelu države z največjimi ugodnostmi za prevoz po 
celinskih plovnih poteh. 

AT, HU: Nobenih obveznosti nacionalne obravnave in obravnave po načelu države z največjimi ugodnostmi za ustano
vitev registrirane družbe za namene upravljanja flote pod zastavo države ustanovitve. 

AT: V zvezi s celinskimi plovnimi potmi se koncesija dodeli le pravnim osebam iz EGP, več kot 50 % kapitalskega deleža, 
glasovalnih pravic in večina v upravnem odboru pa je pridržanih za državljane EGP. 

Zračni prevoz 

EU: Nobenih obveznosti nacionalne obravnave in obravnave po načelu države z največjimi ugodnostmi za nacionalne in 
mednarodne storitve zračnega prevoza, redne ali izredne, ter storitve, ki so neposredno povezane z uveljavljanjem 
prometnih pravic, razen storitev popravil in vzdrževanja zrakoplovov, prodaje in trženja storitev zračnega prevoza, 
storitev računalniškega sistema rezervacij ter drugih pomožnih storitev za storitve zračnega prevoza, kot so storitve 
zemeljske oskrbe, storitve najema zrakoplovov s posadko in storitve upravljanja letališč. Pogoje glede vzajemnega dostopa 
do trga na področju zračnega prevoza ureja Sporazum med Evropsko unijo in njenimi državami članicami ter Ukrajino o 
vzpostavitvi skupnega zračnega prostora. 

Najem zrakoplovov s posadko 

EU: Zrakoplovi, ki jih uporablja letalski prevoznik iz Evropske unije, morajo biti registrirani v državi članici Evropske 
Unije, v kateri je bila prevozniku izdana licenca, ali drugje v Evropski Uniji. V zvezi z najemom zrakoplovov s posadko 
mora biti zrakoplov v lasti fizičnih oseb, ki izpolnjujejo posebna merila glede državljanstva, ali pravnih oseb, ki izpol
njujejo posebna merila glede lastništva kapitala in nadzora. Zrakoplov mora upravljati letalski prevoznik v lasti fizičnih 
oseb, ki izpolnjujejo posebna merila glede državljanstva, ali pravnih oseb, ki izpolnjujejo posebna merila glede lastništva 
kapitala in nadzora. 

Računalniški sistem rezervacij 

EU: V zvezi s storitvami računalniškega sistema rezervacij, kadar ponudniki storitev računalniškega sistema rezervacij 
zunaj Evropske unije letalskim prevoznikom iz Evropske unije ne zagotavljajo enake obravnave ( 2 ), kot se zagotavlja v 
Evropski uniji, ali kadar letalski prevozniki, ki niso iz EU, ponudnikom storitev računalniškega sistema rezervacij iz 
Evropske unije ne zagotavljajo enake obravnave, kot se zagotavlja v Evropski uniji, se lahko sprejmejo ukrepi, s katerimi 
ponudniki storitev računalniškega sistema rezervacij iz Evropske unije zagotovijo enako obravnavo letalskim prevozni
kom, ki niso iz EU, oziroma s katerimi letalski prevozniki iz Evropske unije zagotovijo enako obravnavo ponudnikom 
storitev računalniškega sistema rezervacij, ki niso iz EU. 

Železniški prevoz 

HR: Nobenih obveznosti nacionalne obravnave in obravnave po načelu države z največjimi ugodnostmi za prevoz 
potnikov in tovora ter za potiskanje in vlečenje plovil, razen obravnave iz člena 136 poglavja 6 (Ustanavljanje, trgovina 
s storitvami in elektronsko poslovanje) naslova IV tega sporazuma.
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( 1 ) Vključno s pomožnimi storitvami za prevoz po celinskih plovnih poteh. 
( 2 ) Enakovredna obravnava pomeni nediskriminatorno obravnavanje letalskih prevoznikov iz Evropske unije in ponudnikov storitev 

računalniškega sistema rezervacij iz Evropske unije.



Cestni prevoz 

EU: V zvezi s prevozom potnikov (CPC 7121 in CPC 7122) tuji vlagatelji v državi članici ne smejo opravljati prevoznih 
storitev (kabotaža), razen najema posebnih avtobusnih prevozov z voznikom. 

Energetski sektor 

EU: Nobenih obveznosti nacionalne obravnave in obravnave po načelu največjih ugodnosti za pravne osebe iz Ukrajine, 
ki so pod nadzorom ( 1 ) fizičnih ali pravnih oseb iz države, iz katere EU uvozi več kot 5 % celotnega uvoza nafte ali 
zemeljskega plina ( 2 ), razen če EU fizičnim ali pravnim osebam iz te države zagotovi celovit dostop do tega sektorja v 
okviru sporazuma o gospodarskem povezovanju, sklenjenega s to državo. 

EU: V skladu s členom 11 Direktive 2009/72/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 13. julija 2009 o skupnih pravilih 
notranjega trga z električno energijo ter členom 11 Direktive 2009/73/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 13. julija 
2009 o skupnih pravilih notranjega trga z zemeljskim plinom se lahko certificiranje operaterja prenosnega sistema, ki je 
pod nadzorom fizične ali pravne osebe ali oseb iz tretje države ali tretjih držav, zavrne, če operater ni dokazal, da 
odobritev certificiranja ne bo ogrozila zanesljivosti oskrbe države članice in/ali EU z energijo. 

BE, BG, CY, CZ, DK, ES, EE, FI, FR, EL, IE, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SI: Nobenih obveznosti nacionalne obravnave in 
obravnave po načelu države z največjimi ugodnostmi za storitve v zvezi s cevovodnim transportom goriv, razen za 
storitve svetovanja. 

LV: Nobenih obveznosti nacionalne obravnave in obravnave po načelu države z največjimi ugodnostmi za cevovodni 
transport zemeljskega plina, razen za storitve svetovanja. 

BE, BG, CY, CZ, DK, ES, EE, FI, FR, EL, IE, HU, LU, LT, MT, NL, PL, PT, RO, SK: Nobenih obveznosti nacionalne 
obravnave in obravnave po načelu države z največjimi ugodnostmi za storitve, povezane z distribucijo energije, razen za 
storitve svetovanja. 

SI: Nobenih obveznosti nacionalne obravnave in obravnave po načelu države z največjimi ugodnostmi za storitve, 
povezane z distribucijo energije, razen za storitve, povezane z distribucijo plina. 

CY: Pridržuje si pravico, da zahteva vzajemnost pri izdajanju licenc v zvezi z dejavnostmi iskanja, raziskovanja in 
izkoriščanja ogljikovodikov.
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( 1 ) Pravna oseba je pod nadzorom druge fizične ali pravne osebe oz. oseb, če ima(-jo) slednja(-e) moč, da imenuje(-jo) večino njenih 
direktorjev ali drugače zakonito usmerja(-jo) njeno delovanje. Zlasti lastništvo več kot 50 % lastniškega deleža pravne osebe se to šteje 
kot nadzor. 

( 2 ) Na podlagi podatkov, ki jih je objavil generalni direktorat za energetiko v zadnji statistični knjižici o energiji v EU: je uvoz surove 
nafte, izražen v teži, uvoz plina pa v toplotni vrednosti.



PRILOGA XVI-B K POGLAVJU 6 

SEZNAM OBVEZNOSTI V ZVEZI S ČEZMEJNIM OPRAVLJANJEM STORITEV 

(Iz Člena 95) 

Pogodbenica EU 

1. Na spodnjem seznamu obveznosti so navedeni sektorji storitev, ki jih je pogodbenica EU liberalizirala v skladu s 
členom 95, ter prek pridržkov tudi omejitve dostopa do trga in nacionalne obravnave, ki se uporabljajo za storitve in 
ponudnike storitev iz Ukrajine v teh sektorjih. Na seznamih so naslednji elementi: 

(a) V prvem stolpcu sta navedena sektor ali podsektor, v katerem je pogodbenica prevzela obveznost, ter obseg 
liberalizacije, v katerem veljajo pridržki. 

(b) V drugem stolpcu so opisani veljavni pridržki. 

Kadar pridržek iz točke (b) zajema le pridržke za posamezne države članice, prevzame država članica, ki med njimi ni 
navedena, obveznosti v zadevnem sektorju brez pridržkov (če pridržkov za posamezne države članice v določenem 
sektorju ni, to ne vpliva na horizontalne pridržke ali sektorske pridržke za vso EU, ki morda veljajo). 

V sektorjih ali podsektorjih, ki na spodnjem seznamu niso navedeni, obveznosti niso bile prevzete. 

2. Pri opredelitvi posameznih sektorjev in podsektorjev: 

(a) CPC pomeni Osrednjo klasifikacijo izdelkov, kot je določena v Statističnem uradu Združenih narodov, Statistične 
listine, serije M, št. 77, CPC prov, 1991; 

(b) CPC Razl. 1.0 pomeni Osrednjo klasifikacijo proizvodov, kot je določena v Statističnem uradu Združenih narodov, 
Statistične listine, serije M, št. 77, CPC Razl. 1.0, 1998. 

3. Spodnji seznam ne zajema ukrepov v zvezi s kvalifikacijskimi zahtevami in postopki, tehničnimi standardi ter 
zahtevami in postopki za pridobitev dovoljenj, kadar ti ne pomenijo omejitve dostopa do trga ali nacionalne obrav
nave v smislu členov 93 in 94 tega sporazuma. Ti ukrepi (npr. potreba po pridobitvi dovoljenja, obveznosti zagota
vljanja univerzalne storitve, potreba po pridobitvi priznanja usposobljenosti v reguliranih sektorjih, potreba po 
uspešno opravljenih posebnih preverjanjih, vključno z jezikovnimi preverjanji, nediskriminatorna zahteva, da nekaterih 
dejavnosti ni dovoljeno izvajati na okoljsko zaščitenih območjih ali na območjih s posebnim zgodovinskim ali 
umetniškim pomenom) v vsakem primeru veljajo za vlagatelje druge pogodbenice, četudi niso na seznamu. 

4. Spodnji seznam ne posega v izvedljivost načina 1 v nekaterih storitvenih sektorjih in podsektorjih ter ne posega v 
obstoj državnih monopolov in izključnih pravic, kot je opisano na seznamu obveznosti v zvezi z ustanavljanjem. 

5. Spodnji seznam v skladu s členom 85(3) tega sporazuma ne zajema ukrepov v zvezi s subvencijami, ki jih dodelita 
pogodbenici. 

6. Pravice in obveznosti, ki izhajajo iz seznama obveznosti, nimajo učinka same po sebi in torej ne dodeljujejo pravic 
neposredno fizičnim osebam ali pravnim osebam.
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7. Za sektorje, ki jih zadeva približevanje pravne ureditve, kot je določeno v Prilogi XVII, se spodaj navedene omejitve 
odpravijo v skladu s členom 4(3) Priloge XVII. 

Sektor ali podsektor Opis pridržkov 

1. POSLOVNE STORITVE 

A. Strokovne storitve 

a) Pravne storitve 

(CPC 861) ( 1 ) 

(razen za pravno svetovanje ter 
pravno dokumentiranje in certificira
nje, ki jih opravljajo pravni strokov
njaki kot nosilci javnih funkcij, na 
primer notarji, „huissiers de justice“ 
ali drugi „officiers publics et ministé
riels“). 

Za načina 1 in 2: 

AT, CY, ES, EL, LT, MT, SK: Za polnopravno članstvo v odvetniški zbor
nici, potrebno za opravljanje odvetniškega poklica glede nacionalnega 
prava (pravnega reda EU in nacionalnega prava), velja pogoj glede drža
vljanstva. 

BE, FI: Za polnopravno članstvo v odvetniški zbornici, potrebno za pravno 
zastopanje, veljata pogoj glede državljanstva in zahteva glede stalnega 
prebivališča. V BE za nastop pred „Cour de cassation“ v nekazenskih 
zadevah veljajo kvote. 

BG: Tuji odvetniki lahko pravno zastopanje zagotavljajo le za državljana 
svoje matične države, pri čemer se upoštevata vzajemnost in sodelovanje z 
bolgarskim odvetnikom. Za pravno mediacijo se zahteva stalno prebiva
lišče. 

FR: Za dostop odvetnikov do poklica glede državljanstva.„avocat auprès de 
la Cour de Cassation“ in „avocat auprès du Conseil d’Etat“ veljajo kvote in 
pogoj glede državljanstva. 

HU: Za polnopravno članstvo v odvetniški zbornici veljata pogoj glede 
državljanstva in zahteva glede stalnega prebivališča. Za tuje odvetnike je 
obseg pravnih dejavnosti omejen na pravno svetovanje. 

LV: Zahteva glede državljanstva za zaprisežene odvetnike, na katere je 
omejeno pravno zastopanje v kazenskih postopkih. 

DK: Trženje dejavnosti pravnega svetovanja je omejeno na odvetnike z 
danskim dovoljenjem za opravljanje dejavnosti in odvetniška podjetja, regi
strirana na Danskem. Zahteva glede danskega pravnega izpita za prido
bitev danskega dovoljenja za opravljanje dejavnosti. 

SE: Za članstvo v odvetniški pisarni, potrebno le za uporabo švedskega 
naziva „advokat“, velja zahteva glede stalnega bivališča. 

Način 1: 

HR: Jih ni za svetovanje na področju tujega in mednarodnega prava. Brez 
obvez za opravljanje odvetniškega poklica glede hrvaškega prava. 

b) 1. Računovodske in knjigovodske 
storitve 

(CPC 86212, razen „revizijskih stori
tev“, CPC 86213, CPC 86219 in CPC 
86220) 

Za način 1: 

FR, HU, IT, MT, RO, SI: Brez obvez. 

AT: Za zastopanje pred pristojnimi organi velja pogoj glede državljanstva. 

Za način 2: 

Vse države članice, razen DE: Jih ni. 

DE: Obvezne revizije lahko opravijo le zakoniti revizorji ali revizorska 
podjetja, registrirana v Nemčiji.
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Sektor ali podsektor Opis pridržkov 

b) 2. Revizijske storitve 

(CPC 86211 in 86212, razen raču
novodskih storitev) 

Za način 1: 

BE, BG, CY, DE, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LU, MT, NL, PT, RO, SI, UK: 
Brez obvez. 

AT: Pogoj glede državljanstva za zastopanje pred pristojnimi organi in 
izvajanje revizij, predvidenih v posebni avstrijski zakonodaji (na primer v 
zakonu o delniških družbah, zakonu o borzah, zakonu o bančništvu itd.). 

SE: Samo revizorji, registrirani na Švedskem, lahko opravljajo pravne revi
zorske storitve pri nekaterih pravnih osebah, zlasti v vseh družbah z 
omejeno odgovornostjo. Samo take osebe so lahko delničarji ali družbe
niki družb, ki izvajajo kvalificirane revizije (za uradne namene). Za 
odobritev je potrebno stalno bivališče. 

HR: Tuja revizorska podjetja lahko opravljajo storitve na hrvaškem ozem
lju, kjer so ustanovila podružnico, v skladu z določbami zakona o gospo
darskih družbah. 

Za način 2: 

Jih ni. 

c) Davčno svetovanje 

(CPC 863) ( 2 ) 

Za način 1: 

AT: Za zastopanje pred pristojnimi organi velja pogoj glede državljanstva. 

CY: Davčne zastopnike mora ustrezno pooblastiti minister za finance. 
Dovoljenje je predmet preverjanja gospodarskih potreb. Uporabljena merila 
ustrezajo merilom za odobritev dovoljenja za tuje naložbe (navedeno v 
oddelku horizontalnih obvez), ker se uporabljajo za ta podsektor, pri 
čemer je treba vedno upoštevati stanje na področju zaposlovanja v tem 
podsektorju. 

BG, MT, RO, SI: Brez obvez. 

Za način 2: 

Jih ni. 

d) Arhitekturne storitve 

ter 

e) Urbanistično in krajinsko načrtovanje 

(CPC 8671 in CPC 8674) 

Za način 1: 

AT: Brez obvez, razen za storitve načrtovanja. 

BE, BG, CY, EL, IT, MT, PL, PT, SI: Brez obvez. 

DE: Uporaba nacionalnih pravil o honorarjih in plačilih za vse storitve, 
opravljene iz tujine. 

HU, RO: Brez obvez za storitve krajinskega načrtovanja. 

HR: Arhitekturne storitve: fizične in pravne osebe lahko te storitve opra
vljajo po odobritvi hrvaške zbornice arhitektov. Načrt ali projekt, zasnovan 
v tujini, mora glede njegove skladnosti s hrvaškim pravom preveriti (potr
diti) pooblaščena fizična ali pravna oseba na Hrvaškem. Osebo, ki preveri 
(potrdi) načrt ali projekt, pooblasti ministrstvo za gradbeništvo in urbani
stično načrtovanje. 

Urbanistično načrtovanje: Fizične in pravne osebe lahko te storitve opra
vljajo po odobritvi ministrstva za gradbeništvo in urbanistično načrtovanje. 

Za način 2: 

Jih ni.
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Sektor ali podsektor Opis pridržkov 

f) Inženirske storitve ter 

g) Integrirane inženirske storitve 

(CPC 8672 in CPC 8673) 

Za način 1: 

AT, SI: Brez obvez za storitve načrtovanja. 

BG, CY, EL, IT, MT, PT: Brez obvez. 

HR: Fizične in pravne osebe lahko te storitve opravljajo po odobritvi 
hrvaške zbornice inženirjev. Načrt ali projekt, zasnovan v tujini, mora 
glede njegove skladnosti s hrvaškim pravom preveriti (potrditi) pooblaš 
čena fizična ali pravna oseba na Hrvaškem. Osebo, ki preveri (potrdi) načrt 
ali projekt, pooblasti ministrstvo za gradbeništvo in urbanistično načrto
vanje. 

Za način 2: 

Jih ni. 

h) Zdravstvene (vključno s storitvami 
psihologov) in zobozdravstvene 
storitve 

(CPC 9312 in del CPC 85201) 

Za način 1: 

AT, BE, BG, CY, DE, DK, EE, ES, FI, FR, EL, IE, IT, LU, MT, NL, PT, RO, SK, 
UK: Brez obvez. 

SI: Brez obvez za socialno medicino, sanitarne, epidemiološke, medicinske/ 
ekološke storitve, preskrbo s krvjo, krvne pripravke, transplantate in 
obdukcijo. 

HR: Brez obvez, razen za telemedicino: jih ni. 

Za način 2: 

Jih ni. 

i) Veterinarske storitve 

(CPC 932) 

Za način 1: 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, ES, FR, EL, HU, IE, IT, LV, MT, NL, PT, 
RO, SI, SK: Brez obvez. 

UK: Brez obvez, razen za veterinarske laboratorije in tehnične storitve, ki 
se zagotavljajo veterinarskim kirurgom, kot tudi splošno svetovanje, 
usmerjanje in informiranje, predvsem glede: prehrane, vedenja in nege 
živali. 

Za način 2: 

Jih ni. 

j) 1. Babiške storitve 

(del CPC 93191) 

j) 2. Storitve medicinskih sester, fizio
terapevtov in paramedicinskega 
osebja 

(del CPC 93191) 

Za način 1: 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, ES, FR, EL, HU, IE, IT, LV, LT, LU, MT, 
NL, PT, RO, SI, SK, UK: Brez obvez. 

FI, PL: Brez obvez, razen za medicinske sestre. 

HR: Brez obvez, razen za telemedicino: jih ni. 

Za način 2: 

Jih ni.
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Sektor ali podsektor Opis pridržkov 

k) Maloprodaja farmacevtskih izdelkov 
ter maloprodaja medicinskih in orto
pedskih izdelkov 

(CPC 63211) 

in druge storitve farmacevtov ( 3 ) 

Za način 1: 

AT, BE, BG, DE, CY, CZ, DK, ES, FI, FR, EL, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, 
SK, SE, SI, UK: Brez obvez. 

LV, LT: Brez obvez, razen za prodajo po pošti. 

HU: Brez obvez, razen za CPC 63211. 

Za način 2: 

Jih ni. 

B. Računalniške in sorodne storitve 

(CPC 84) 

Za načina 1 in 2: 

Jih ni. 

C. Raziskovalne in razvojne storitve 

a) Raziskovalne in razvojne storitve na 
področju družboslovja in humanisti 
čnih ved 

(CPC 852, razen storitev psiholo
gov) ( 4 ) 

b) Raziskovalne in razvojne storitve na 
področju naravoslovja 

(CPC 851) ter 

c) Interdisciplinarne raziskovalne in 
razvojne storitve 

(CPC 853) 

Za načina 1 in 2: 

EU: Za javno financirane raziskovalne in razvojne storitve se lahko 
izključne pravice in/ali dovoljenja dodelijo le državljanom držav članic 
Evropske unije ter pravnim osebam iz Evropske unije s sedežem v 
Evropski uniji. 

D. Poslovanje z nepremičninami ( 5 ) 

a) ki zajemajo lastno ali najeto posest 

(CPC 821) 

Za način 1: 

BG, CY, CZ, EE, HU, IE, LV, LT, MT, PL, RO, SK, SI: Brez obvez. 

HR: Zahteva se poslovna prisotnost. 

Za način 2: 

Jih ni. 

b) za plačilo ali po pogodbi 

(CPC 822) 

Za način 1: 

BG, CY, CZ, EE, HU, IE, LV, LT, MT, PL, RO, SK, SI: Brez obvez. 

HR: Zahteva se poslovna prisotnost. 

Za način 2: 

Jih ni.
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Sektor ali podsektor Opis pridržkov 

E. Dajanje v najem brez upravljavcev 

a) V zvezi z ladjami 

(CPC 83103) 

Za način 1: 

BG, CY, DE, HU, MT, RO: Brez obvez. 

Za način 2: 

Jih ni. 

b) V zvezi z zrakoplovi 

(CPC 83104) 

Za način 1: 

BG, CY, CZ, HU, LV, MT, PL, RO, SK: Brez obvez. 

Za način 2: 

BG, CY, CZ, LV, MT, PL, RO, SK: Brez obvez. 

AT, BE, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LT, LU, NL, PT, SI, SE, UK: 
Zrakoplovi, ki jih uporablja letalski prevoznik iz Evropske unije, morajo 
biti registrirani v državi članici Evropske unije, v kateri je bila prevozniku 
izdana licenca, ali drugje v Evropski Uniji. Lahko se odobrijo izjeme za 
pogodbe o kratkoročnem najemu ali v izjemnih okoliščinah. 

c) V zvezi z drugimi vozili in plovili 

(CPC 83101, CPC 83102 in CPC 
83105) 

Za način 1: 

BG, CY, HU, LV, MT, PL, RO, SI: Brez obvez. 

SE: Ponudniki storitev dajanja osebnih avtomobilov in nekaterih terenskih 
vozil („terrängmotorfordon“) brez voznika v najem, ki so v najemu manj 
kot eno leto, morajo imenovati osebo, ki je med drugim odgovorna za 
zagotavljanje, da je posel opravljen v skladu z veljavnimi pravili in predpisi 
ter da se upoštevajo pravila o varnosti cestnega prometa. Odgovorna oseba 
mora prebivati na Švedskem. 

Za način 2: 

Jih ni. 

d) V zvezi z drugimi stroji, napravami 
in opremo 

(CPC 83106, CPC 83107, CPC 
83108 in CPC 83109) 

Za način 1: 

BG, CY, CZ, HU, MT, PL, RO, SK: Brez obvez. 

Za način 2: 

Jih ni. 

e) V zvezi z osebnimi in gospodinj
skimi predmeti in napravami 

(CPC 832) 

Za načina 1 in 2: 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, 
RO, SI, SE, SK, UK: Brez obvez.
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Sektor ali podsektor Opis pridržkov 

f) Dajanje telekomunikacijske opreme v 
najem 

(CPC 7541) 

Za načina 1 in 2: 

Jih ni. 

F. Druge poslovne storitve 

a) Oglaševanje 

(CPC 871) 

Za načina 1 in 2: 

Jih ni. 

b) Raziskovanje trga in javnega mnenja 

(CPC 864) 

Za načina 1 in 2: 

Jih ni. 

c) Podjetniško in poslovno svetovanje 

(CPC 865) 

Za načina 1 in 2: 

Jih ni. 

d) Storitve, povezane s podjetniškim in 
poslovnim svetovanjem 

(CPC 866) 

Za načina 1 in 2: 

HU: Brez obvez za storitve na področju arbitraže in mediacije 

(CPC 86602). 

e) Tehnično preizkušanje in analiziranje 

(CPC 8676) 

Za način 1: 

IT: Brez obvez za poklic biologa in kemijskega analitika. 

BG, CY, CZ, MT, PL, RO, SK, SE: Brez obvez. 

Za način 2: 

BG, CY, CZ, MT, PL, RO, SK, SE: Brez obvez. 

f) Svetovalne storitve v zvezi s kmetij
stvom, lovom in gozdarstvom 

(del CPC 881) 

Za način 1: 

IT: Brez obvez za dejavnosti, rezervirane za agronome in „periti agrari“ 

EE, MT, RO, SI: Brez obvez. 

Za način 2: 

Jih ni. 

g) Svetovalne storitve v zvezi z ribi 
štvom 

(del CPC 882) 

Za način 1: 

LV, MT, RO, SI: Brez obvez. 

Za način 2: 

Jih ni. 

h) Svetovalne storitve v zvezi s proiz
vodnjo 

(del CPC 884 in del CPC 885) 

Za načina 1 in 2: 

Jih ni.
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Sektor ali podsektor Opis pridržkov 

i) Storitve posredovanja in zagota
vljanja delovne sile 

i) 1. Storitve za zaposlovanje vodilnih 
kadrov 

(CPC 87201) 

Za način 1: 

AT, BG, CY, CZ, DE, EE, ES, FI, HR, IE, LV, LT, MT, PL, PT, RO, SK, SI, SE: 
Brez obvez. 

Za način 2: 

AT, BG, CY, CZ, EE, FI, HR, LV, LT, MT, PL, RO, SK, SI: Brez obvez. 

i) 2. Storitve posredovanja zaposlitev 

(CPC 87202) 

Za način 1: 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, ES, EL, FI, FR, HR, IE, IT, LU, LV, LT, MT, 
NL, PL, PT, RO, SI, SE, SK, UK: Brez obvez. 

Za način 2: 

AT, BG, CY, CZ, EE, FI, HR, LV, LT, MT, PL, RO, SI, SK: Brez obvez. 

i) 3. Storitve zagotavljanja delovne sile 
na področju pisarniških del 

(CPC 87203) 

Za način 1: 

AT, BG, CY, CZ, DE, EE, FI, FR, HR, IT, IE, LV, LT, MT, NL, PL, PT, RO, SE, 
SK, SI: Brez obvez. 

Za način 2: 

AT, BG, CY, CZ, EE, FI, HR, LV, LT, MT, PL, RO, SK, SI: Brez obvez. 

i) 4. Storitve zagotavljanja osebja za 
pomoč v gospodinjstvu, drugih 
trgovskih ali industrijskih delav
cev, osebja za bolniško nego in 
drugega osebja 

(CPC 87204, 87205, 87206, 87209) 

Za načina 1 in 2: 

Vse države članice, razen HU: Brez obvez. 

HU: jih ni. 

j) 1. Preiskovalne storitve 

(CPC 87301) 

Za načina 1 in 2: 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HR, HU, IE, IT, LV, LT, LU, MT, 
NL, PL, PT, RO, SK, SI, UK: Brez obvez. 

j) 2. Varovalne storitve 

(CPC 87302, CPC 87303, CPC 
87304 in CPC 87305) 

Za način 1: 

HU: Brez obvez za CPC 87304, CPC 87305. 

BE, BG, CY, CZ, ES, EE, FI, FR, HR, IT, LV, LT, MT, PT, PL, RO, SI, SK: Brez 
obvez. 

Za način 2: 

HU: Brez obvez za CPC 87304, CPC 87305. 

BG, CY, CZ, EE, HR, LV, LT, MT, PL, RO, SI, SK: Brez obvez.
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k) Sorodne znanstvene in tehnične 
svetovalne storitve 

(CPC 8675) 

Za način 1: 

BE, BG, CY, DE, DK, ES, FR, EL, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SI, UK: 
Brez obvez za raziskovalne storitve. 

HR: Jih ni, razen da se lahko osnovne geološke, geodetske in rudarske 
raziskave ter povezane raziskovalne storitve v zvezi z varstvom okolja na 
hrvaškem ozemlju opravljajo samo skupaj z domačimi pravnimi osebami 
ali prek njih. 

Za način 2: 

Jih ni. 

l) 1. Vzdrževanje in popravila plovil 

(del CPC 8868) 

Za način 1: 

Za plovila za pomorski prevoz: BE, BG, DE, DK, EL, ES, FI, FR, HR, IE, IT, 
LU, NL, PT, SI, UK: Brez obvez. 

Za plovila za prevoz po celinskih plovnih poteh: EU, razen EE, HU, LV, PL: 
Brez obvez. 

Za način 2: 

Jih ni. 

l) 2. Vzdrževanje in popravila opreme 
za železniški prevoz 

(del CPC 8868) 

Za način 1: 

AT, BE, BG, DE, CY, CZ, DK, ES, FI, FR, HR, EL, IE, IT, LT, LV, LU, MT, NL, 
PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: Brez obvez. 

Za način 2: 

Jih ni. 

l) 3. Vzdrževanje in popravila 
motornih vozil, motornih koles, 
motornih sani in opreme za 
cestni prevoz 

(CPC 6112, CPC 6122, del CPC 
8867 in del CPC 8868) 

Za načina 1 in 2: 

Jih ni. 

l) 4. Vzdrževanje in popravila zrako
plovov in njihovih delov 

(del CPC 8868) 

Za način 1: 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, HR, EL, IE, IT, LT, LU, MT, NL, PT, 
RO, SK, SI, SE, UK: Brez obvez. 

Za način 2: 

Jih ni. 

l) 5. Vzdrževanje in popravila kovin
skih izdelkov, (nepisarniških) stro
jev, (neprevozne in nepisarniške) 
opreme ter osebnih in gospodinj
skih predmetov in naprav ( 6 ) 

(CPC 633, CPC 7545, CPC 8861, 
CPC 8862, CPC 8864, CPC 8865 
in CPC 8866) 

Za načina 1 in 2: 

Jih ni.
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m) Čiščenje stavb 

(CPC 874) 

Za način 1: 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HR, IE, IT, LU, LV, MT, NL, 
PL, PT, RO, SI, SE, SK, UK: Brez obvez. 

Za način 2: 

Jih ni. 

n) Fotografske storitve 

(CPC 875) 

Za način 1: 

BG, EE, MT, PL: Brez obveznosti za fotografiranje iz zraka. 

HR, LV: Brez obveznosti za specializirano fotografiranje 

(CPC 87504). 

Za način 2: 

Jih ni. 

o) Pakiranje 

(CPC 876) 

Za načina 1 in 2: 

Jih ni. 

p) Založniške storitve in tiskanje 

(CPC 88442) 

Za načina 1 in 2: 

Jih ni. 

q) Organiziranje kongresov in srečanj 

(del CPC 87909) 

Za načina 1 in 2: 

Jih ni. 

r) Drugo 

r) 1. Prevajanje in tolmačenje 

(CPC 87905) 

Za način 1: 

PL: Brez obvez za storitve zapriseženih prevajalcev in tolmačev. 

HU, SK: Brez obvez za uradno prevajanje in tolmačenje. 

HR: Brez obvez za uradne dokumente. 

Za način 2: 

Jih ni. 

r) 2. Oblikovanje notranje opreme in 
drugo specializirano oblikovanje 

(CPC 87907) 

Za način 1: 

DE: Uporaba nacionalnih pravil o honorarjih in plačilih za vse storitve, ki 
se opravijo iz tujine. 

HR: Brez obvez. 

Za način 2: 

Jih ni.
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r) 3. Zbiranje terjatev in izterjava 
računov 

(CPC 87902) 

Za načina 1 in 2: 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HR, HU, IE, IT, LT, LU, MT, 
NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: Brez obvez. 

r) 4. Ocenjevanje kreditne sposobnosti 

(CPC 87901) 

Za načina 1 in 2: 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HR, HU, IE, IT, LT, LU, MT, 
NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: Brez obvez. 

r) 5. Fotokopiranje in podobno 
razmnoževanje gradiv 

(CPC 87904) ( 7 ) 

Za način 1: 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HR, HU, IE, IT, LT, LU, 
MT, NL, PL, PT, RO, SI, SE, SK, UK: Brez obvez. 

Za način 2: 

Jih ni. 

r) 6. Telekomunikacijsko svetovanje 

(CPC 7544) 

Za načina 1 in 2: 

Jih ni. 

r) 7. Storitve odgovarjanja na tele
fonske klice 

(CPC 87903) 

Za načina 1 in 2: 

Jih ni. 

2. KOMUNIKACIJSKE STORITVE 

A. Poštne in kurirske storitve 

(Storitve v zvezi z obdelavo ( 8 ) 
poštnih pošiljk ( 9 ) v skladu z nasled
njim seznamom podsektorjev, ne 
glede na to, ali so namenjene v 
domače ali tuje kraje: 

(i) obdelava naslovljenih pisnih 
sporočil v katerem koli fizičnem 
mediju ( 10 ), vključno s hibridno in 
direktno pošto, 

(ii) obdelava naslovljenih paketov ( 11 ), 

(iii) obdelava naslovljenih tiskovin ( 13 ), 

(iv) obdelava pošiljk iz (i) do (iii) zgoraj 
kot priporočene ali zavarovane 
pošte, 

Za načina 1 in 2: 

Jih ni ( 12 ).
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(v) ekspresna dostava ( 14 ) za izdelke iz 
(i) do (iii) zgoraj, 

(vi) obdelava nenaslovljenih pošiljk in 

(vii) izmenjava dokumentov ( 15 ). 

Podsektorji (i), (iv) in (v) so izklju 
čeni, če sodijo v obseg storitev, ki so 
lahko rezervirane, kar je za: pošiljke 
korespondence, cena katerih je nižja 
od 2,5-kratnega zneska javne 
osnovne tarife, če tehtajo manj kot 
50 gramov ( 16 ), plus priporočena 
poštna storitev, ki se uporablja pri 
pravosodnih ali upravnih postop
kih.) 

(del CPC 751, del CPC 71235 ( 17 ) in 
del CPC 73210 ( 18 )) 

B. Telekomunikacijske storitve 

(Te storitve ne zajemajo gospodarskih 
dejavnosti, s katerimi se zagotavljajo 
vsebine, ki za svoj prenos potrebujejo 
telekomunikacijske storitve.) 

a) Vse storitve v zvezi s prenosom in 
sprejemanjem signalov z elektroma
gnetnimi sredstvi ( 19 ), razen pred
vajanja programov ( 20 ) 

Za načina 1 in 2: 

Jih ni. 

b) Oddajanje programov prek sateli
tov ( 21 ) 

Za načina 1 in 2: 

EU: Jih ni, razen da lahko za ponudnike storitev v tem sektorju veljajo 
obveznosti za zaščito ciljev splošnega interesa, povezanih s prenosom 
vsebin po njihovem omrežju, v skladu z ureditvenim okvirom EU za 
elektronske komunikacije. 

BE: Brez obvez. 

3. GRADBENE IN Z NJIMI POVEZANE INŽENIRSKE STORITVE 

Gradbene in z njimi povezane inženirske 
storitve 

(CPC 511, CPC 512, CPC 513, CPC 514, 
CPC 515, CPC 516, CPC 517 in CPC 
518) 

Za načina 1 in 2: 

Jih ni.
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4. DISTRIBUCIJSKE STORITVE 

(razen distribucije orožja, streliva, razstreliva in drugega vojaškega materiala) 

A. Posredniške storitve 

a) Posredniške storitve v zvezi z 
motornimi vozili, motornimi 
kolesi in motornimi sanmi ter 
deli in dodatki zanje 

(del CPC 61111, del CPC 6113 in 
del CPC 6121) 

b) Druge posredniške storitve 

(CPC 621) 

B. Veleprodaja 

a) Veleprodaja motornih vozil, 
motornih koles in motornih sani 
ter delov in dodatkov zanje 

(del CPC 61111, del CPC 6113 in 
del CPC 6121) 

b) Veleprodaja opreme za telekomu
nikacijske terminale 

(del CPC 7542) 

c) Druge veleprodajne storitve 

(CPC 622, razen za veleprodajo 
energetskih proizvodov ( 22 )) 

C. Maloprodaja ( 23 ) 

Maloprodaja motornih vozil, 
motornih koles in motornih sani ter 
delov in dodatkov zanje 

(CPC 61112, del CPC 6113 in del 
CPC 6121) 

Maloprodaja opreme za telekomuni
kacijske terminale 

(del CPC 7542) 

Maloprodaja živil 

(CPC 631) 

Za načina 1 in 2: 

EU, razen AT, SI, SE, FI: Brez obvez za distribucijo kemičnih izdelkov, 
plemenitih kovin (in dragih kamnov). 

AT: Brez obvez za distribucijo pirotehničnih izdelkov, vnetljivih izdelkov 
in naprav za razstreljevanje ter toksičnih snovi. 

AT, BG: Brez obvez za distribucijo izdelkov za medicinsko uporabo, kot 
so medicinske in kirurške naprave, zdravila in predmeti za medicinsko 
uporabo. 

HR: Brez obvez za distribucijo tobačnih izdelkov. 

Za način 1: 

AT, BG, FR, PL, RO: Brez obvez za distribucijo tobaka in tobačnih izdel
kov. 

IT: Za veleprodajo velja državni monopol na tobak. 

BG, FI, PL, RO: Brez obvez za distribucijo alkoholnih pijač. 

SE: Brez obvez za maloprodajno distribucijo alkoholnih pijač. 

AT, BG, CZ, FI, RO, SK, SI: Brez obvez za distribucijo farmacevtskih 
izdelkov. 

BG, HU, PL: Brez obvez za storitve posrednikov pri trgovanju z borznim 
blagom. 

FR: Kar zadeva posredniške storitve, brez obvez za trgovce in borzne 
posrednike, ki delujejo na 17 trgih s svežimi živili, ki so v nacionalnem 
interesu. Brez obvez za veleprodajo farmacevtskih izdelkov. 

MT: Brez obvez za posredniške storitve. 

BE, BG, CY, DE, DK, ES, FR, EL, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, SK, UK: Brez 
obvez za maloprodajo, razen za prodajo po pošti.
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Maloprodaja drugih (neenergetskih) 
izdelkov, razen maloprodaje farma
cevtskih, medicinskih in ortopedskih 
izdelkov ( 24 ) 

(CPC 632, razen CPC 63211 in CPC 
63297) 

D. Franšizing 

(CPC 8929) 

5. IZOBRAŽEVANJE 

(samo zasebno financirane storitve) 

A. Primarno izobraževanje 

(CPC 921) 

Za način 1: 

BG, CY, FI, FR, HR, IT, MT, RO, SE, SI: Brez obvez. 

Za način 2: 

CY, FI, HR, MT, RO, SE, SI: Brez obvez. 

B. Sekundarno izobraževanje 

(CPC 922) 

Za način 1: 

BG, CY, FI, FR, HR, IT, MT, RO, SE: Brez obvez. 

Za način 2: 

CY, FI, MT, RO, SE: Brez obvez. 

Za načina 1 in 2: 

LV: Brez obvez za izobraževanje v zvezi s sekundarnim poklicnim in 
strokovnim šolskim izobraževanjem za invalidne učence 

(CPC 9224). 

C. Višje izobraževanje 

(CPC 923) 

Za način 1: 

AT, BG, CY, FI, MT, RO, SE: Brez obvez. 

FR: Pogoj glede državljanstva. Vendar lahko imajo tuji državljani dovoljenje 
pristojnih organov za ustanovitev in vodenje izobraževalne ustanove ter za 
poučevanje. 

IT: Za ponudnike storitev, pooblaščene za izdajanje uradno priznanih 
diplom, velja pogoj glede državljanstva. 

Za način 2: 

AT, BG, CY, FI, MT, RO, SE: Brez obvez. 

Za načina 1 in 2: 

CZ, SK: Brez obvez za višje izobraževanje, razen za posekundarno stro
kovno in poklicno izobraževanje 

(CPC 92310).
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D. Izobraževanje odraslih 

(CPC 924) 

Za načina 1 in 2: 

CY, FI, MT, RO, SE: Brez obvez. 

AT: Brez obvez za izobraževanje odraslih z radijskimi ali televizijskimi 
oddajami. 

E. Druge izobraževalne storitve 

(CPC 929) 

Za načina 1 in 2: 

AT, BE, BG, CY, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LV, LT, LU, MT, NL, 
PL, PT, RO, SI, SE, UK: Brez obvez. 

Za način 1: 

HR: Jih ni za korespondenčno izobraževanje ali izobraževanje prek tele
komunikacijskih omrežij. 

Za način 2: 

Jih ni. 

6. OKOLJSKE STORITVE 

A. Storitve, povezane z odpadno vodo 

(CPC 9401) ( 25 ) 

B. Ravnanje s trdnimi in nevarnimi 
odpadki, razen čezmejnega prevoza 
nevarnih odpadkov 

a) Storitve odstranjevanja odpadkov 

(CPC 9402) 

b) Sanitarne in podobne storitve 

(CPC 9403) 

C. Varstvo zunanjega zraka in podnebja 

(CPC 9404) ( 26 ) 

D. Saniranje in čiščenje zemljišč in voda 

a) Obdelava, saniranje kontaminira
nih/onesnaženih zemljišč in voda 

(del CPC 94060) ( 27 ) 

E. Zmanjševanje hrupa in vibracij 

(CPC 9405) 

Za način 1: 

EU: Brez obvez, razen za storitve posvetovanja. 

Za način 2: 

Jih ni.
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F. Varstvo biotske raznovrstnosti in 
krajine 

a) Varstvo narave in krajine 

(del CPC 9406) 

G. Druge okoljske in pomožne storitve 

(CPC 94090) 

7. FINANČNE STORITVE 

A. Zavarovalniške in z zavarovanjem 
povezane storitve 

Za načina 1 in 2: 

AT, BE, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LU, NL, PL, PT, RO, SK, SE, 
SI, UK: Brez obvez za storitve neposrednega zavarovanja, razen za zava
rovanje tveganj, ki se nanašajo na: 

i) pomorski prevoz, komercialni zračni prevoz ter lansiranje vesoljskih 
plovil in tovora, ki ga prevažajo (vključno s sateliti), pri čemer tako 
zavarovanje krije naslednje ali del tega: blago, ki se prevaža, vozilo, ki 
prevaža blago, in odgovornost, ki izhaja iz tega, ter 

ii) blago v mednarodnem tranzitu. 

AT: Prepovedana sta promocijska dejavnost in posredovanje v imenu 
hčerinske družbe, ki ni ustanovljena v Evropski uniji, ali podružnice, ki 
ni ustanovljena v Avstriji (razen pozavarovanja in retrocesije). Obvezno 
zavarovanje za zračni prevoz, razen zavarovanja mednarodnega komercial
nega zračnega prevoza, lahko prevzame samo hčerinska družba s sedežem 
v Evropski uniji ali podružnica s sedežem v Avstriji. 

DK: Obvezno zavarovanje za zračni prevoz lahko prevzamejo samo 
družbe, ustanovljene v Evropski uniji. Nobena oseba ali družba (vključno 
z zavarovalnicami) ne sme za poslovne namene na Danskem pomagati pri 
izvajanju neposrednega zavarovanja za osebe s stalnim prebivališčem na 
Danskem, za danske ladje ali za lastnino na Danskem, razen zavarovalnic 
z dovoljenjem v skladu z danskim pravom ali danskih pristojnih organov. 

DE: Police obveznega zavarovanja za zračni prevoz lahko prevzame samo 
hčerinska družba s sedežem v Evropski uniji ali podružnica s sedežem v 
Nemčiji. Če ima tuja zavarovalnica podružnico v Nemčiji, lahko sklepa 
zavarovalne pogodbe v zvezi z mednarodnim prevozom v Nemčiji samo 
prek podružnice s sedežem v Nemčiji. 

FR: Zavarovanje tveganj v zvezi s kopenskim prevozom lahko prevzamejo 
samo zavarovalnice s sedežem v Evropski uniji. 

PL: Brez obvez, razen za pozavarovanje, retrocesijo in zavarovanje blaga v 
mednarodnem prevozu.
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PT: Zavarovanje zračnega in pomorskega prevoza, ki zajema blago, zrako
plove, ladje brez tovora in odgovornost, lahko prevzamejo samo družbe s 
sedežem v EU; kot posredniki za tako zavarovalno poslovanje na Portugal
skem lahko delujejo samo osebe ali družbe s sedežem v EU. 

Za način 1: 

AT, BE, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LU, NL, PT, RO, SK, SE, SI, 
UK: Brez obvez za posredniške storitve neposrednih zavarovanj, razen za 
zavarovanje tveganj, ki se nanašajo na: 

i) pomorski prevoz, komercialni zračni prevoz ter lansiranje vesoljskih 
plovil in tovora, ki ga prevažajo (vključno s sateliti), pri čemer tako 
zavarovanje krije naslednje ali del tega: blago, ki se prevaža, vozilo, ki 
prevaža blago, in odgovornost, ki izhaja iz tega, ter 

ii) blago v mednarodnem tranzitu. 

BG: Brez obvez za neposredno zavarovanje, razen za storitve, ki jih tuji 
ponudniki na ozemlju Republike Bolgarije zagotavljajo tujcem. Tuje zava
rovalnice ne smejo neposredno prevzeti zavarovanja prevoza, ki zajema 
blago, zavarovanja samih vozil in zavarovanja odgovornosti v zvezi s 
tveganji, ki obstajajo v Republiki Bolgariji. Tuja zavarovalnica lahko sklepa 
zavarovalne pogodbe samo prek podružnice. Brez obvez za zavarovanje 
depozita in podobnih odškodninskih sistemov ter sistemov obveznega 
zavarovanja. 

CY, LV, MT: Brez obvez za storitve neposrednega zavarovanja, razen za 
zavarovanje tveganj, ki se nanašajo na: 

i) pomorski prevoz, komercialni zračni prevoz ter lansiranje vesoljskih 
plovil in tovora, ki ga prevažajo (vključno s sateliti), pri čemer tako 
zavarovanje krije naslednje ali del tega: blago, ki se prevaža, vozilo, ki 
prevaža blago, in odgovornost, ki izhaja iz tega, ter 

ii) blago v mednarodnem tranzitu. 

LT: Brez obvez za storitve neposrednega zavarovanja, razen za zavarovanje 
tveganj, ki se nanašajo na: 

i) pomorski prevoz, komercialni zračni prevoz ter lansiranje vesoljskih 
plovil in tovora, ki ga prevažajo (vključno s sateliti), pri čemer tako 
zavarovanje krije naslednje ali del tega: blago, ki se prevaža, vozilo, ki 
prevaža blago, in odgovornost, ki izhaja iz tega, ter 

ii) blago v mednarodnem tranzitu, razen v zvezi s kopenskim prevozom, 
kadar obstaja tveganje v Litvi. 

BG, LV, LT, PL: Brez obvez za posredovanje zavarovanja. 

FI: Storitve neposrednega zavarovanja (vključno s sozavarovanjem) lahko 
zagotavljajo le zavarovalnice s sedežem v EU ali s podružnico na Finskem. 
Za zagotavljanje storitev zavarovalnih posrednikov je treba imeti stalni 
sedež poslovanja v EU.
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HU: Zavarovalnice, ki nimajo sedeža v EU, lahko na ozemlju Madžarske 
zagotavljajo neposredno zavarovanje le prek podružnice, registrirane na 
Madžarskem. 

IT: Brez obvez za poklic aktuarja. Transportno zavarovanje blaga, zavaro
vanje samih vozil in zavarovanje odgovornosti v zvezi s tveganji, ki obsta
jajo v Italiji, lahko prevzemajo samo zavarovalnice s sedežem v Evropski 
uniji. Ta pridržek ne velja za mednarodni prevoz, ki zajema uvoz v Italijo. 

SE: Zagotavljanje neposrednega zavarovanja je dovoljeno samo prek 
ponudnika zavarovalnih storitev, pooblaščenega na Švedskem, če pripadata 
tuji ponudnik storitev in švedska zavarovalnica isti skupini družb ali imata 
sklenjen sporazum o sodelovanju. 

ES: Za aktuarske storitve je treba izpolnjevati zahtevo glede stalnega prebi
vališča in ustreznih triletnih izkušenj. 

HR: Brez obvez za neposredno zavarovanje in storitve posredovanja v 
neposrednem zavarovanju, razen za 

a) življenjsko zavarovanje: za zagotavljanje življenjskega zavarovanja tujim 
osebam s stalnim prebivališčem na Hrvaškem, 

b) neživljenjsko zavarovanje: za zagotavljanje neživljenjskega zavarovanja 
tujim osebam s stalnim prebivališčem na Hrvaškem, razen avtomo
bilske odgovornosti; 

c) ladijsko, letalsko in drugo transportno zavarovanje. 

Za način 2: 

AT, BE, BG, CZ, CY, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, 
RO, SK, SE, SI, UK: Brez obvez za posredništvo. 

BG: Kar zadeva neposredno zavarovanje, lahko bolgarske fizične in pravne 
osebe ter tujci, ki opravljajo poslovne dejavnosti na ozemlju Republike 
Bolgarije, sklepajo zavarovalne pogodbe v zvezi s svojo dejavnostjo v 
Bolgariji samo s ponudniki, ki imajo dovoljenje za opravljanje zavarovalne 
dejavnosti v Bolgariji. Nadomestilo za zavarovanje, ki je posledica teh 
pogodb, se plača v Bolgariji. Brez obvez za zavarovanje depozita in 
podobnih odškodninskih sistemov ter sistemov obveznega zavarovanja. 

IT: Transportno zavarovanje blaga, zavarovanje samih vozil in zavarovanje 
odgovornosti v zvezi s tveganji, ki obstajajo v Italiji, lahko prevzemajo 
samo zavarovalnice s sedežem v Evropski uniji. Ta pridržek ne velja za 
mednarodni prevoz, ki zajema uvoz v Italijo. 

HR: Brez obvez za neposredno zavarovanje in storitve posredovanja v 
neposrednem zavarovanju, razen za 

a) življenjsko zavarovanje: za možnost tujih oseb s stalnim prebivališčem 
na Hrvaškem, da sklenejo življenjsko zavarovanje; 

b) neživljenjsko zavarovanje: 

(i) za možnost tujih oseb s stalnim prebivališčem na Hrvaškem, da skle
nejo neživljenjsko zavarovanje, razen avtomobilske odgovornosti;
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(ii) zavarovanje za osebna ali premoženjska tveganja, ki v Republiki 
Hrvaški ni na voljo; – podjetja, ki zavarovanje sklenejo v tujini v 
zvezi z naložbenimi dejavnostmi v tujini, vključno z opremo za te 
dejavnosti; – za zagotavljanje vračila tujih posojil (jamstvo); – osebna 
in premoženjska zavarovanja podjetij v popolni lasti in skupnih podje
tij, ki opravljajo gospodarsko dejavnost v tuji državi, če je to v skladu s 
predpisi navedene države ali če je potrebno za registracijo; – zavaro
vanje ladij v gradnji ali obnovi, če to določa pogodba, sklenjena s tujim 
naročnikom (kupcem); 

c) ladijsko, letalsko, transportno zavarovanje. 

B. Bančne in druge finančne storitve 

(razen zavarovanja) 

Za način 1: 

AT, BE, BG, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LU, NL, PL, PT, SK, SE, 
UK: Brez obvez, razen za zagotavljanje finančnih informacij in obdelavo 
finančnih podatkov ter za svetovalne in druge pomožne storitve, razen 
posredništva. 

BE: Za zagotavljanje svetovalnih storitev v zvezi z naložbami se zahteva 
ustanovitev v Belgiji. 

BG: Lahko veljajo omejitve in pogoji v zvezi z uporabo telekomunikacij
skega omrežja. 

CY: Brez obvez, razen za trgovanje s prenosljivimi vrednostnimi papirji, za 
zagotavljanje finančnih informacij in obdelavo finančnih podatkov ter za 
svetovalne in druge pomožne storitve, razen posredništva. 

EE: Za sprejemanje depozitov je treba imeti dovoljenje estonskega finan 
čnega nadzornega organa in biti registriran kot delniška družba, hčerinsko 
podjetje ali podružnica v skladu z estonskim pravom. 

Za upravljanje investicijskih skladov se zahteva ustanovitev specializirane 
družbe za upravljanje, samo podjetja z registriranim sedežem v Evropski 
uniji pa lahko delujejo kot depozitarji premoženja investicijskih skladov. 

HR:Brez obvez, razen za posojila, finančni zakup, storitve plačilnega 
prometa in prenosa denarja, garancije in obveznosti, denarno posredniške 
posle, zagotavljanje in prenos finančnih informacij ter svetovalne in druge 
pomožne finančne storitve, razen posredništva. 

LT: Za upravljanje skupnih investicijskih skladov in investicijskih družb se 
zahteva ustanovitev specializirane družbe za upravljanje, samo podjetja z 
registriranim sedežem ali podružnico v Litvi pa lahko delujejo kot depo
zitarji premoženja investicijskih skladov. 

IE: Za zagotavljanje investicijskih storitev ali svetovanja pri naložbah je 
treba imeti (I) dovoljenje na Irskem, za pridobitev katerega se običajno 
zahteva, da je subjekt vključena ali partnerska družba ali samostojni 
podjetnik s sedežem/registriranim sedežem na Irskem (v nekaterih 
primerih dovoljenje ni potrebno, npr. če ponudnik storitev iz tretje države 
ni tržno prisoten na Irskem in ne zagotavlja storitev posameznikom), ali 
(II) dovoljenje v drugi državi članici v skladu z direktivo EU o investicijskih 
storitvah.

SL 29.5.2014 Uradni list Evropske unije L 161/1687



Sektor ali podsektor Opis pridržkov 

IT: Brez obvez za „promotori di servizi finanziari“ (prodajalce finančnih 
storitev). 

LV: Brez obvez, razen za sodelovanje pri izdaji vseh vrst vrednostnih 
papirjev, za zagotavljanje finančnih informacij in obdelavo finančnih poda
tkov ter za svetovalne in druge pomožne storitve, razen posredništva. 

LT: Za upravljanje pokojninskega sklada se zahteva tržna prisotnost. 

MT: Brez obvez, razen za sprejemanje depozitov in vse vrste posojil, za 
zagotavljanje finančnih informacij in obdelavo finančnih podatkov ter za 
svetovalne in druge pomožne storitve, razen posredništva. 

PL: Za zagotavljanje in posredovanje finančnih informacij ter za obdelavo 
finančnih podatkov in povezano programsko opremo: zahteva po uporabi 
javnega telekomunikacijskega omrežja ali omrežja drugega pooblaščenega 
operaterja. 

RO: Brez obvez za finančni zakup, za trgovanje z instrumenti denarnega 
trga, menjalnimi tečaji, izvedenimi finančnimi instrumenti, valutnimi in 
obrestnimi instrumenti, prenosljivimi vrednostnimi papirji in drugimi 
prenosnimi instrumenti ter finančnimi sredstvi, za sodelovanje pri izdaji 
vseh vrst vrednostnih papirjev, za upravljanje premoženja ter za storitve 
poravnav in obračunov za finančna sredstva. Plačila in storitve prenosa 
denarja so dovoljeni le prek rezidenčne banke. 

SI: 

(i) Sodelovanje pri izdaji menic zakladnice, upravljanje pokojninskih skla
dov: Brez obvez. 

(ii) Vsi drugi podsektorji, razen zagotavljanja in prenosa finančnih infor
macij, kreditov (posojila vseh vrst) ter garancij in obveznosti, ki jih od 
tujih kreditnih ustanov sprejmejo domače pravne osebe in samostojni 
podjetniki, ter svetovalnih in drugih pomožnih finančnih storitev: Brez 
obvez. Člani slovenske borze morajo biti registrirani v Republiki Slove
niji ali biti podružnice tujih investicijskih podjetij ali bank. 

Za način 2: 

BG: Lahko veljajo omejitve in pogoji v zvezi z uporabo telekomunikacij
skega omrežja. 

PL: Za zagotavljanje in posredovanje finančnih informacij ter za obdelavo 
finančnih podatkov in povezano programsko opremo: zahteva po uporabi 
javnega telekomunikacijskega omrežja ali omrežja drugega pooblaščenega 
operaterja. 

8. ZDRAVSTVENE IN SOCIALNE STORITVE 

(samo zasebno financirane storitve) 

A. Storitve bolnišnic 

(CPC 9311) 

C. Storitve zdravstvenih nastanitvenih 
ustanov, razen bolnišnic 

(CPC 93193) 

Za način 1: 

AT, BE, BG, DE, CY, CZ, DK, ES, EE, FI, FR, EL, IE, IT, LV, LT, MT, LU, NL, 
PL, PT, RO, SI, SE, SK, UK: Brez obvez. 

HR: Brez obvez, razen za telemedicino. 

Za način 2: 

Jih ni.
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D. Socialne storitve 

(CPC 933) 

Za način 1: 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, ES, EL, FI, FR, HR, HU, IE, IT, LU, MT, 
NL, PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: Brez obvez. 

Za način 2: 

BE: Brez obvez za socialne storitve, razen za okrevališča in domove 
počitka ter domove za ostarele. 

9. TURIZEM IN STORITVE V ZVEZI S POTOVANJI 

A. Hoteli, restavracije ter priprava in 
dostava jedi 

(CPC 641, CPC 642 in CPC 643) 

razen priprave in dostave jedi v 
zračnem prevozu ( 28 ). 

Za način 1: 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FR, EL, IE, IT, LV, LT, LU, MT, NL, PL, PT, 
RO, SK, SI, SE, UK: Brez obvez, razen za pripravo in dostavo jedi. 

HR: Brez obvez 

Za način 2: 

Jih ni. 

B. Storitve potovalnih agencij in organi
zatorjev potovanj 

(vključno z vodji potovanj) 

(CPC 7471) 

Za način 1: 

BG, HU: Brez obvez. 

Za način 2: 

Jih ni. 

C. Storitve turističnih vodnikov 

(CPC 7472) 

Za način 1: 

BG, CY, CZ, HU, IT, LT, MT, PL, SK, SI: Brez obvez. 

Za način 2: 

Jih ni. 

10. STORITVE NA PODROČJU REKREACIJE, KULTURE IN ŠPORTA 

(razen avdiovizualnih storitev) 

A. Razvedrilne storitve 

(vključno s storitvami gledališč, glas
benih skupin, ki igrajo v živo, 
cirkusov in diskotek) 

(CPC 9619) 

Za način 1: 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HR, HU, IE, IT, LV, LT, LU, MT, 
NL, PL, PT, RO, SK, SI, UK: Brez obvez. 

Za način 2: 

CY, CZ, FI, HR, MT, PL, RO, SK, SI: Brez obvez. 

BG: Brez obvez, razen za razvedrilne storitve gledaliških režiserjev, pevskih 
skupin, glasbenih skupin in orkestrov (CPC 96191); storitve pisateljev, 
skladateljev, kiparjev, nastopajočih umetnikov in drugih posamičnih umet
nikov (CPC 96192); pomožne gledališke storitve (CPC 96193).
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EE: Brez obvez za druge storitve za zabavo (CPC 96199), razen za storitve 
kinematografov. 

LT, LV: Brez obvez, razen za storitve delovanja kinematografov (del CPC 
96199). 

B. Storitve poročevalskih in tiskovnih 
agencij 

(CPC 962) 

Za načina 1 in 2: 

Jih ni. 

C. Storitve knjižnic, arhivov, muzejev in 
druge kulturne storitve 

(CPC 963) 

Za način 1: 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HR, HU, IE, IT, LT, LV, LU, MT, 
NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: Brez obvez. 

Za način 2: 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HR, HU, IE, IT, LT, LV, LU, MT, 
NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: Brez obvez. 

D. Športne storitve 

(CPC 9641) 

Za načina 1 in 2: 

AT: Brez obvez za storitve smučarskih šol in storitve gorskih vodnikov. 

BG, CZ, LV, MT, PL, RO, SK: Brez obvez. 

Za način 1: 

CY, EE, HR: Brez obvez. 

E. Storitve rekreacijskih parkov in kopa
lišč 

(CPC 96491) 

Za načina 1 in 2: 

Jih ni. 

11. PREVOZNE STORITVE 

A. Pomorski prevoz 

a) Mednarodni prevoz potnikov 

(CPC 7211 brez nacionalnega 
kabotažnega prevoza ( 29 )). 

b) Mednarodni prevoz tovora 

(CPC 7212 brez nacionalnega 
kabotažnega prevoza 30) ( 30 ) 

Za načina 1 in 2: 

BG, CY, DE, EE, ES, FR, FI, EL, IT, LT, LV, MT, PT, RO, SI, SE: Transfer z 
dovoljenjem.
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B. Prevoz po celinskih plovnih poteh 

a) Prevoz potnikov 

(CPC 7221 brez nacionalnega 
kabotažnega prevoza 36) 

Za načina 1 in 2: 

EU: Z ukrepi, ki temeljijo na veljavnih ali prihodnjih sporazumih o 
dostopu do celinskih voda (vključno s sporazumi v zvezi z osjo Ren– 
Majna–Donava), se nekatere prometne pravice pridržijo za subjekte s 
sedežem v zadevnih državah, ki v zvezi z lastništvom izpolnjujejo merila 
o državljanstvu. Veljajo predpisi o izvajanju Mannheimske konvencije o 
plovbi po Renu in Beograjske konvencije o režimu plovbe na Donavi. 

b) Prevoz tovora 

(CPC 7222 brez nacionalnega kabo
tažnega prevoza 37) 

AT: Potrebno je registrirano podjetje ali stalna poslovna enota v Avstriji. 

BG, CY, CZ, EE, FI, HR, HU, LT, MT, RO, SE, SI, SK: Brez obvez. 

C. Železniški prevoz 

a) Prevoz potnikov 

(CPC 7111) 

b) Prevoz tovora 

(CPC 7112) 

Za način 1: 

EU: Brez obvez. 

Za način 2: 

Jih ni. 

D. Cestni prevoz 

a) Prevoz potnikov 

(CPC 7121 in CPC 7122) 

b) Prevoz tovora 

(CPC 7123, razen prevoza pošte 
za lastne potrebe ( 31 )). 

Za način 1: 

EU: Brez obvez. 

Za način 2: 

Jih ni. 

E. Cevovodni transport blaga, razen 
goriva ( 32 ) 

(CPC 7139) 

Za način 1: 

EU: Brez obvez. 

Za način 2: 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, IE, IT, LV, LU, MT, NL, PL, 
PT, RO, SK, SI, SE, UK: Brez obvez.
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12. POMOŽNE STORITVE V PREVOZU ( 33 ) 

A. Pomožne storitve v pomorskem 
prevozu 

a) Pretovarjanje v pomorstvu 

b) Skladiščenje 

(del CPC 742) 

c) Storitve carinjenja 

d) Storitve začasnih skladišč in 
depojev za zabojnike 

e) Storitve pomorskih agencij 

f) Storitve odpreme tovora v pomor
stvu 

g) Dajanje plovil s posadko v najem 

(CPC 7213) 

h) Potiskanje in vlečenje 

(CPC 7214) 

i) Spremljajoče storitve v pomor
skem prevozu 

(del CPC 745) 

j) Druge spremljajoče in pomožne 
storitve 

(del CPC 749) 

Za način 1: 

EU: Brez obvez za pretovarjanje v pomorstvu, za potiskanje in vlečenje, za 
storitve carinjenja ter za storitve začasnih skladišč in depojev za zabojnike. 

AT, BG, CY, CZ, DE, EE, HU, LT, MT, PL, RO, SK, SI, SE: Brez obvez za 
dajanje plovil s posadko v najem. 

BG: Brez obvez. 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HR, IE, IT, LT, LU, MT, NL, PL, 
PT, RO, SK, SI, SE, UK: Brez obvez za skladiščenje. 

HR: Brez obvez, razen za f) storitve posrednikov pri prevozu tovora 

Za način 2: 

Jih ni. 

B. Pomožne storitve v prevozu po celin
skih plovnih poteh 

a) Pretovarjanje 

(del CPC 741) 

b) Skladiščenje 

(del CPC 742) 

c) Storitve posrednikov pri prevozu 
tovora 

(del CPC 748) 

d) Dajanje plovil s posadko v najem 

(CPC 7223) 

Za načina 1 in 2: 

EU: Z ukrepi, ki temeljijo na veljavnih ali prihodnjih sporazumih o 
dostopu do celinskih voda (vključno s sporazumi v zvezi z osjo Ren– 
Majna–Donava), se nekatere prometne pravice pridržijo za subjekte s 
sedežem v zadevnih državah, ki v zvezi z lastništvom izpolnjujejo merila 
o državljanstvu. Veljajo predpisi o izvajanju Mannheimske konvencije o 
plovbi po Renu. 

EU: Brez obvez za potiskanje in vlečenje. 

HR: Brez obvez, razen za c) storitve posrednikov pri prevozu tovora. 

Za način 1: 

AT, BG, CY, CZ, DE, EE, FI, HU, LV, LT, MT, RO, SK, SI, SE: Brez obvez za 
dajanje plovil s posadko v najem.
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e) Potiskanje in vlečenje 

(CPC 7224) 

f) Spremljajoče storitve v prevozu po 
celinskih plovnih poteh 

(del CPC 745) 

g) Druge spremljajoče in pomožne 
storitve 

(del CPC 749) 

C. Pomožne storitve v železniškem 
prevozu 

a) Pretovarjanje 

(del CPC 741) 

b) Skladiščenje 

(del CPC 742) 

c) Storitve posrednikov pri prevozu 
tovora 

(del CPC 748) 

d) Potiskanje in vlečenje 

(CPC 7113) 

e) Spremljajoče storitve v železni 
škem prevozu potnikov 

(CPC 743) 

f) Druge spremljajoče in pomožne 
storitve 

(del CPC 749) 

Za način 1: 

EU: Brez obvez za potiskanje in vlečenje. 

HR: Brez obvez, razen za f) storitve posrednikov pri prevozu tovora. 

Za način 2: 

Jih ni. 

D. Pomožne storitve v cestnem prevozu 

a) Pretovarjanje 

(del CPC 741) 

b) Skladiščenje 

(del CPC 742) 

c) Storitve posrednikov pri prevozu 
tovora 

(del CPC 748) 

Za način 1: 

AT, BG, CY, CZ, EE, HU, LV, LT, MT, PL, RO, SK, SI, SE: Brez obvez za 
dajanje komercialnih cestnih vozil z voznikom v najem. 

HR: Brez obvez, razen za c) storitve posrednikov pri prevozu tovora in f) 
spremljajoče storitve v cestnem prevozu, za katere se zahteva dovoljenje. 

Za način 2: 

Jih ni.
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d) Dajanje komercialnih cestnih vozil z 
voznikom v najem 

(CPC 7124) 

e) Spremljajoče storitve v cestnem 
prevozu 

(CPC 744) 

f) Druge spremljajoče in pomožne 
storitve 

(del CPC 749) 

E. Pomožne storitve v zračnem prevozu 

a) Storitve zemeljske oskrbe 

(vključno s pripravo in dostavo jedi) 

Za način 1: 

EU: Brez obvez, razen za pripravo in dostavo jedi. 

Za način 2: 

BG, CY, CZ, HR, HU, MT, PL, RO, SK SI: Brez obvez. 

b) Skladiščenje 

(del CPC 742) 

Za načina 1 in 2: 

Jih ni. 

c) Storitve posrednikov pri prevozu 
tovora 

(del CPC 748) 

Za načina 1 in 2: 

Jih ni. 

d) Dajanje zrakoplovov s posadko v 
najem 

(CPC 734) 

Za načina 1 in 2: 

EU: Zrakoplovi, ki jih uporablja letalski prevoznik iz Evropske unije, 
morajo biti registrirani v državi članici, v kateri je bila prevozniku izdana 
licenca, ali drugje v Evropski uniji. 

Za registracijo zrakoplova se lahko zahteva, da je v lasti fizičnih oseb, ki 
izpolnjujejo posebna merila glede državljanstva, ali pravnih oseb, ki izpol
njujejo posebna merila glede lastništva kapitala in nadzora. 

Izjemoma lahko tuji letalski prevoznik da v najem zrakoplov, registriran 
zunaj EU, letalskemu prevozniku iz Evropske unije, kadar ima ta izjemne 
potrebe, potrebe glede sezonske zmogljivosti ali potrebe po odpravljanju 
operativnih težav, ki jih ne more ustrezno zadovoljiti z najemom zrako
plova, registriranega v Evropski uniji, pri tem pa je treba pridobiti časovno 
omejeno dovoljenje države članice Evropske unije, ki je izdala licenco 
letalskemu prevozniku iz Evropske unije.
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e) Prodaja in trženje 

f) Računalniški sistem rezervacij 

Za načina 1 in 2: 

EU: Kadar ponudniki storitev računalniškega sistema rezervacij zunaj 
Evropske unije letalskim prevoznikom iz Evropske unije ne zagotavljajo 
enake obravnave ( 34 ), kot se zagotavlja v Evropski uniji, ali kadar letalski 
prevozniki, ki niso iz EU, ponudnikom storitev računalniškega sistema 
rezervacij iz Evropske unije ne zagotavljajo enake obravnave, kot se zago
tavlja v Evropski uniji, se lahko sprejmejo ukrepi, s katerimi ponudniki 
storitev računalniškega sistema rezervacij iz Evropske unije zagotovijo 
enako obravnavo letalskim prevoznikom, ki niso iz EU, oziroma s katerimi 
letalski prevozniki iz Evropske unije zagotovijo enako obravnavo ponud
nikom storitev računalniškega sistema rezervacij, ki niso iz EU. 

g) Upravljanje letališč Za način 1: 

EU: Brez obvez. 

Za način 2: 

Jih ni. 

F. Pomožne storitve pri cevovodnem 
transportu blaga, razen goriva ( 35 ) 

a) Skladiščenje blaga, razen goriva, ki 
se prenaša po cevovodih 

(del CPC 742) 

Za način 1: 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HR, IE, IT, LT, LU, MT, NL, PL, 
PT, RO, SK, SI, SE, UK: Brez obvez. 

Za način 2: 

Jih ni. 

13. DRUGE PREVOZNE STORITVE 

Zagotavljanje storitev kombiniranega 
prevoza 

BE, DE, DK, EL, ES, FI, FR, IE, IT, LU, NL, PT, UK: Jih ni, brez poseganja v 
omejitve iz tega seznama obveznosti, ki vplivajo na kakršno koli obliko 
prevoza. 

AT, BG, CY, CZ, EE, HR, HU, LT, LV, MT, PL, RO, SE, SI, SK: Brez obvez. 

14. ENERGETSKE STORITVE 

A. Storitve, povezane z rudarstvom 

(CPC 883) ( 36 ) 

Za načina 1 in 2: 

Jih ni. 

B. Cevovodni transport goriv 

(CPC 7131) 

Za način 1: 

EU: Brez obvez. 

Za način 2: 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, IE, IT, LV, LU, MT, NL, PL, 
PT, RO, SK, SI, SE, UK: Brez obvez.
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Sektor ali podsektor Opis pridržkov 

C. Skladiščenje goriva, ki se prenaša po 
cevovodih 

(del CPC 742) 

Za način 1: 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HR, IE, IT, LT, LU, MT, NL, PL, 
PT, RO, SK, SI, SE, UK: Brez obvez. 

Za način 2: 

Jih ni. 

D. Veleprodaja trdnih, tekočih in plina
stih goriv ter podobnih izdelkov 

(CPC 62271) 

ter veleprodaja elektrike, pare in 
vroče vode 

Za način 1: 

EU: Brez obvez za veleprodajo elektrike, pare in vroče vode. 

Za način 2: 

Jih ni. 

E. Maloprodaja motornega goriva 

(CPC 613) 

Za način 1: 

EU: Brez obvez. 

Za način 2: 

Jih ni. 

F. Maloprodaja kurilnega olja, plina v 
jeklenkah, premoga in drv 

(CPC 63297) 

ter maloprodaja električne energije, 
plina (ki ni v jeklenkah), pare in 
tople vode 

Za način 1: 

EU: Brez obvez za maloprodajo elektrike, plina (ki ni v jeklenkah), pare in 
tople vode. 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FR, EL, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, SK, UK: Za 
trgovino na drobno s kurilnim oljem, plinom v jeklenkah, premogom in 
lesom brez obvez, razen za naročila po pošti, kjer: jih ni. 

Za način 2: 

Jih ni. 

G. Storitve, povezane z distribucijo ener
gije 

(CPC 887) 

Za način 1: 

EU: Brez obvez, razen za posvetovalne storitve, za katere se zahteva: ni 
zahtev. 

Za način 2: 

Jih ni. 

15. DRUGE STORITVE, KI NISO ZAJETE NA DRUGEM MESTU 

a) Storitve pralnic in kemičnih čistilnic 
ter storitve barvanja 

(CPC 9701) 

Za način 1: 

EU: Brez obvez. 

Za način 2: 

Jih ni.
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Sektor ali podsektor Opis pridržkov 

b) Frizerske storitve 

EU: Brez obvez. 

Za način 1: 

(CPC 97021) 

Za način 2: 

Jih ni. 

c) Kozmetične, manikirske in pedi
kerske storitve 

(CPC 97022) 

Za način 1: 

EU: Brez obvez. 

Za način 2: 

Jih ni. 

d) Druge lepotilne storitve, d.n. 

(CPC 97029) 

Za način 1: 

EU: Brez obvez. 

Za način 2: 

Jih ni. 

e) Storitve zdravilišč in neterapevtske 
masaže, dokler se izvajajo kot 
storitve za sprostitev in dobro 
telesno počutje in ne v medicinske 
ali rehabilitacijske namene ( 37 ) 

(CPC Razl. 1.0 97230) 

Za način 1: 

EU: Brez obvez. 

Za način 2: 

Jih ni. 

g) Storitve telekomunikacijskih povezav 

(CPC 7543) 

Za načina 1 in 2: 

Jih ni. 

( 1 ) Vključuje pravno svetovanje, pravno zastopanje, pravno arbitražo in spravo/mediacijo ter pravno dokumentiranje in certificiranje. 
Zagotavljanje pravnih storitev je dovoljeno le v zvezi z mednarodnim javnim pravom, pravom EU in pravom katere koli 
jurisdikcije, v kateri je vlagatelj ali njegovo osebje usposobljeno za opravljanje poklica odvetnika; kot za druge storitve tudi 
za te storitve veljajo zahteve glede dovoljenj in postopki, ki se uporabljajo v državah članicah Evropske unije. Za odvetnike, ki 
zagotavljajo pravne storitve v zvezi z mednarodnim javnim pravom in tujim pravom, so lahko te zahteve med drugim skladnost 
z lokalnimi etičnimi kodeksi, uporaba v domači državi pridobljenega naziva (razen če se priznanje naziva pridobi v tuji državi), 
zahteve glede zavarovanja, enostavna registracija pri odvetniški zbornici države gostiteljice ali poenostavljen vstop v odvetniško 
zbornico države gostiteljice s preskusom poklicne usposobljenosti ter pravni ali poklicni domicil v državi gostiteljici. Pravne 
storitve v zvezi s pravom EU načeloma zagotavlja popolnoma usposobljen odvetnik, ki je član odvetniške zbornice v EU in 
deluje osebno, pravne storitve v zvezi s pravom države članice Evropske unije pa načeloma zagotavlja popolnoma usposobljen 
odvetnik, ki je član odvetniške zbornice v tej državi članici in deluje osebno. Polnopravno članstvo v odvetniški zbornici zadevne 
države članice Evropske unije je lahko torej nujno za zastopanje pred sodišči in drugimi pristojnimi organi v EU, saj vključuje 
uporabo procesnega prava EU in nacionalnega procesnega prava. Vendar pa lahko v nekaterih državah članicah tuji odvetniki, ki 
niso polni člani odvetniške zbornice, v civilnih postopkih zastopajo stranko, ki je državljan ali ki pripada državi, v kateri ima 
odvetnik pravico do opravljanja poklica. 

( 2 ) Ne zajema pravnega svetovanja in storitev pravnega zastopanja pri davčnih zadevah, ki so pod 1.A(a). Pravne storitve. 
( 3 ) Dobava farmacevtskih izdelkov splošni javnosti je podobno kot izvajanje ostalih storitev predmet zahtev za pridobitev dovoljenj 

ter kvalifikacijskih zahtev in postopkov, ki veljajo v državah članicah Evropske unije. Praviloma lahko to dejavnost opravljajo le 
farmacevti. V nekaterih državah članicah je za farmacevte pridržana le oskrba z zdravili na recept. 

( 4 ) Del CPC 85201, ki je pod 1.A(h) Zdravstvene in zobozdravstvene storitve. 
( 5 ) Zadevna storitev se nanaša na poklic nepremičninskih zastopnikov in ne vpliva na nobene pravice in/ali omejitve glede fizičnih 

in pravnih oseb, ki kupujejo nepremičnine. 
( 6 ) Vzdrževanje in popravila vozil (CPC 6112, CPC 6122, CPC 8867 in CPC 8868) je pod točkami l.F.l) 1. do 1.F.l) 4. 
( 7 ) Ne zajema tiskanja, ki spada pod CPC 88442 in je pod točko 1.F.p). 
( 8 ) Izraz „obdelava“ vključuje sprejem, sortiranje, prevoz in dostavo. 
( 9 ) „Poštna pošiljka“ se nanaša na pošiljke, ki jih obdela katera koli vrsta zasebnega ali javnega gospodarskega subjekta. 

( 10 ) Npr. pisma in razglednice. 
( 11 ) To zajema knjige in kataloge.
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( 12 ) Za podsektorje od i) do iv) so lahko potrebna posamezna dovoljenja, ki nalagajo posebne obveznosti zagotavljanja univerzalne 
storitve in/ali finančni prispevek za kompenzacijski sklad. 

( 13 ) Dnevniki, časopisi in revije. 
( 14 ) Ekspresna dostava lahko poleg večje hitrosti in zanesljivosti vključuje tudi elemente dodane vrednosti, kot so sprejem pošiljke na 

kraju izvora, osebna dostava naslovniku, sledenje, možnost spremembe namembnega kraja in naslovnika med prevozom ter 
potrditev prejema. 

( 15 ) Sredstva, vključno z zagotavljanjem začasnih prostorov in prevoza, zagotavlja tretja stran, kar omogoča lastno dostavo z 
medsebojno izmenjavo poštnih pošiljk med uporabniki, ki se naročijo na to storitev. Poštna pošiljka se nanaša na pošiljke, ki 
jih obdela katera koli vrsta zasebnega ali javnega gospodarskega subjekta. 

( 16 ) „Pošiljke korespondence“: pisno sporočilo na kakršnem koli fizičnem mediju, ki se prenese in dostavi na naslov, ki ga navede 
pošiljatelj na pošiljki ali na njeni ovojnici. Knjige, katalogi, časopisi in revije se ne štejejo kot pošiljke korespondence. 

( 17 ) Prevoz pošte za lastne potrebe s katerim koli kopenskim prevozom. 
( 18 ) Prevoz pošte za lastne potrebe po zraku. 
( 19 ) Te storitve ne zajemajo spletnih informacij in/ali obdelave podatkov (vključno z obdelavo transakcij) (del CPC 843), kar je pod 

1.B. „Računalniške storitve“. 
( 20 ) Predvajanje programov je opredeljeno kot neprekinjeno predvajanje, ki je potrebno za distribucijo signalov televizijskih in 

radijskih programov do splošne javnosti, ne zajema pa povezav med operaterji. 
( 21 ) Te storitve zajemajo telekomunikacijske storitve v zvezi s prenosom in sprejemom radijskega in televizijskega oddajanja po 

satelitu (neprekinjeno predvajanje preko satelita, potrebno za prenos signalov televizijskih in radijskih programov do splošne 
javnosti). To zajema prodajo uporabe satelitskih storitev, ne vključuje pa prodaje paketov s televizijskimi programi gospodinj
stvom. 

( 22 ) Te storitve, ki zajemajo CPC 62271, so pod točko 18.D razdelka ENERGETSKE STORITVE. 
( 23 ) Ne zajema popravil in vzdrževanja, ki so pod točkama 1.B. in 1.F.l) razdelka POSLOVNE STORITVE. 
( 24 ) Maloprodaja farmacevtskih, medicinskih in ortopedskih izdelkov je pod točko 1.A.k) razdelka STROKOVNE STORITVE. 
( 25 ) Ustreza storitvam ravnanja z odplakami. 
( 26 ) Ustreza storitvam čiščenja izpušnih plinov. 
( 27 ) Ustreza delom storitev varstva narave in krajine. 
( 28 ) Priprava in dostava jedi v zračnem prevozu je pod točko 12.D.a) „Storitve zemeljske oskrbe“ razdelka POMOŽNE STORITVE V 

PREVOZU. 
( 29 ) Brez poseganja v obseg dejavnosti, ki se lahko štejejo kot kabotaža po ustrezni nacionalni zakonodaji, ta seznam ne vključuje 

nacionalne kabotaže, ki naj bi zajemala prevoz potnikov ali blaga med pristaniščem ali točko v državi članici Evropske unije in 
drugim pristaniščem ali točko v isti državi članici, vključno z njenim epikontinentalnim pasom, kot je določeno v Konvenciji ZN 
o pomorskem mednarodnem pravu, ter promet, ki se začne in konča v istem pristanišču ali točki v državi članici Evropske unije. 

( 30 ) Vključno s transferjem ter premeščanjem prazne opreme s strani ponudnikov mednarodnega pomorskega prevoza med pristani 
šči, ki se nahajajo v isti državi. 

( 31 ) Del CPC 71235, ki je v naslovu KOMUNIKACIJSKE STORITVE pod 2.A. Poštne in kurirske storitve. 
( 32 ) Cevovodni transport goriv je pod točko 13.B razdelka ENERGETSKE STORITVE. 
( 33 ) Ne zajema vzdrževanja in popravil vozil, ki so pod točkami 1.F.l) 1 do 1.F.l) 4 razdelka POSLOVNE STORITVE. 
( 34 ) „Enakovredna obravnava“ pomeni nediskriminatorno obravnavanje letalskih prevoznikov iz Unije in ponudnikov storitev raču

nalniškega sistema rezervacij iz Evropske unije. 
( 35 ) Pomožne storitve pri cevovodnem transportu goriv so pod točko 13.C razdelka ENERGETSKE STORITVE. 
( 36 ) Zajema naslednje storitve za honorar ali na podlagi pogodbe: svetovalne in posvetovalne storitve v zvezi z rudarstvom, pripravo 

rudarskih izkopov, namestitev opreme na mestu izkopa, vrtanje, storitve z orodjem za vrtanje, storitve polaganja zaščitnih in 
proizvodnih cevi, tehniko izplak in oskrbo, nadzor trdnih snovi, posebne operacije iskanja in dela v jarkih, geologijo območja 
vrtin in nadzor vrtanja, jemanje vzorcev jedra, storitve preskušanja vrtin, uporabo kabla (t.i. „wireline“), oskrbo in delovanje 
tekočin za zapolnjevanje vrtin (slanic), dobavo in montažo naprav za zapolnjevanje vrtin, cementiranje (črpanje pod pritiskom), 
storitve stimulacije (lomljenje, kisanje in črpanje pod pritiskom), storitve zaključnih del in popravila vrtin, zamašitev in opustitev 
vrtin. 

( 37 ) Terapevtske masaže in storitve termalnega zdravljenja so pod točko 1.A.h) (zdravstvene storitve), 1.A.j) 2. (storitve medicinskih 
sester, fizioterapevtov in paramedicinskega osebja) ter zdravstvene storitve (8.A in 8.C).
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PRILOGA XVI-C K POGLAVJU 6 

PRIDRŽKI V ZVEZI S POGODBENIMI PONUDNIKI STORITEV IN NEODVISNIMI STROKOVNJAKI 

Pogodbenica EU 

1. Na spodnjem seznamu so navedeni storitveni sektorji, liberalizirani v skladu s členoma 101(2) in 102(2) (pogodbeni 
ponudniki storitev in neodvisni strokovnjaki), za katere veljajo omejitve v zvezi s pogodbenimi ponudniki storitev in 
neodvisnimi strokovnjaki, poleg tega pa so opredeljene take omejitve. 

2. Na seznamu so naslednji elementi: 

(a) v prvem stolpcu je naveden sektor ali podsektor, v katerem veljajo omejitve, 

(b) v drugem stolpcu pa je opis veljavnih omejitev. 

Pogodbenica EU sprejema obveznosti za pogodbene ponudnike storitev in neodvisne strokovnjake le za tiste 
storitvene sektorje, ki so izrecno navedeni na spodnjem seznamu. 

3. Pri opredelitvi posameznih sektorjev in podsektorjev: 

(a) CPC pomeni Osrednjo klasifikacijo izdelkov, kot je določena v Statističnem uradu Združenih narodov, Statistične 
listine, serije M, št. 77, CPC prov, 1991, in 

(b) CPC Razl. 1.0 pomeni Osrednjo klasifikacijo proizvodov, kot je določena v Statističnem uradu Združenih 
narodov, Statistične listine, serije M, št. 77, CPC Razl. 1.0,1998. 

4. Obveznosti za pogodbene ponudnike storitev in neodvisne strokovnjake ne veljajo, če je namen ali učinek njihove 
začasne prisotnosti ovirati ali drugače vplivati na izid kakršnih koli delovnih/upravnih sporov ali pogajanj. 

5. Spodnji seznam ne zajema ukrepov v zvezi s kvalifikacijskimi zahtevami in postopki, tehničnimi standardi ter 
zahtevami in postopki za dovoljenja, kadar ti ne pomenijo omejitve v smislu členov 101(2) in 102(2) (pogodbeni 
ponudniki storitev in neodvisni strokovnjaki). Ti ukrepi (npr. potreba po pridobitvi dovoljenja, potreba po pridobitvi 
priznanja usposobljenosti v reguliranih sektorjih, potreba po uspešno opravljenih posebnih preverjanjih, vključno z 
jezikovnimi preverjanji, in potreba po stalnem prebivališču na ozemlju, na katerem se opravlja gospodarska dejav
nost), tudi če jih ni na seznamu, v vsakem primeru veljajo za pogodbene ponudnike storitev in neodvisne strokov
njake iz Ukrajine. 

6. Spodnji seznam ne zajema ukrepov v zvezi s subvencijami, ki jih dodeli pogodbenica. 

7. Spodnji seznam ne posega v obstoj državnih monopolov ali izključnih pravic v zadevnih sektorjih, kot je določila EU 
v svojem programu (Priloga XVI-A ali Priloga XVI-B) k poglavju 6 (Ustanavljanje, trgovina s storitvami in elektronsko 
poslovanje) naslova IV tega sporazuma. 

8. V sektorjih, v katerih se uporablja preverjanje gospodarskih potreb, bo glavno merilo ocena zadevnih razmer na trgu 
v državi članici Evropske Unije ali regiji, v kateri se bo storitev opravljala, vključno s številom obstoječih ponudnikov 
storitev in vplivom nanje. 

9. Pravice in obveznosti, ki izhajajo iz spodnjega seznama, nimajo učinka same po sebi in torej ne dodeljujejo pravic 
neposredno fizičnim ali pravnim osebam. 

10. V spodnjem seznamu se uporabljajo naslednje kratice: 

AT Avstrija 

BE Belgija
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BG Bolgarija 

CY Ciper 

CZ Češka 

DE Nemčija 

DK Danska 

EU Evropska Unija z vsemi državami članicami 

ES Španija 

EE Estonija 

FI Finska 

FR Francija 

EL Grčija 

HR Hrvaška 

HU Madžarska 

IE Irska 

IT Italija 

LV Latvija 

LT Litva 

LU Luksemburg 

MT Malta 

NL Nizozemska 

PL Poljska 

PT Portugalska 

RO Romunija 

SK Slovaška republika 

SI Slovenija 

SE Švedska 

UK Združeno kraljestvo 

Sektor ali podsektor Opis pridržkov 

VSI SEKTORJI Prehodna obdobja 

BG in RO: Obveznosti začnejo učinkovati 1. januarja 2014. 

Priznavanje 

EU: Direktive EU o medsebojnem priznavanju diplom veljajo le za državljane 
držav članic EU. Pravica do opravljanja zakonsko urejenih poklicnih storitev v 
eni od držav članic EU ne zagotavlja pravice do njihovega opravljanja v drugi 
državi članici ( 1 ).
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Sektor ali podsektor Opis pridržkov 

Pravno svetovanje v zvezi z 
mednarodnim javnim pravom in 
tujim pravom (tj. pravo, ki ni 
pravo EU) 

(del CPC 861) ( 2 ) 

AT, CY, DE, EE, IE, LU, NL, PL, PT, SE, UK: Jih ni. 

BE, ES, HR, IT, EL: Preverjanje gospodarskih potreb za neodvisne strokovnjake. 

LV: Preverjanje gospodarskih potreb za ponudnike pogodbenih storitev. 

BG, CZ, DK, FI, HU, LT, MT, RO, SI, SK: Preverjanje gospodarskih potreb. 

DK: Trženje dejavnosti pravnega svetovanja je omejeno na odvetnike z dansko 
licenco za opravljanje dejavnosti. Zahteva glede danskega pravnega izpita za 
pridobitev danskega dovoljenja za opravljanje dejavnosti. 

FR: Zahteva se poln (poenostavljen) vstop v odvetniško zbornico s preskusom 
poklicne usposobljenosti. Za dostop odvetnikov do poklicev „avocat auprès de la 
Cour de Cassation“ in „avocat auprès du Conseil d’Etat“ veljajo kvote in pogoj 
glede državljanstva. 

HR: Za polnopravno članstvo v odvetniški zbornici, potrebno za pravno zasto
panje, velja pogoj glede državljanstva. 

Računovodske in knjigovodske 
storitve 

(CPC 86212, razen „revizijskih 
storitev“, CPC 86213, CPC 86219 
in CPC 86220) 

BE, CY, DE, EE, ES, IE, IT, LU, NL, PL, PT, SI, SE, UK: Jih ni. 

AT: Delodajalec mora biti član ustreznega poklicnega združenja v domači 
državi, kjer tako združenje obstaja. 

FR: Zahteva glede dovoljenja. Zagotavljanje računovodskih in knjigovodskih 
storitev je odvisno od odločitve ministra za gospodarstvo, finance in industrijo 
v dogovoru z ministrom za zunanje zadeve. 

BG, CZ, DK, EL, FI, HU, LT, LV, MT, RO, SK: Preverjanje gospodarskih potreb. 

HR: Zahteva se stalno prebivališče. 

Davčno svetovanje 

(CPC 863) ( 3 ) 

BE, DE, EE, ES, FR, IE, IT, LU, NL, PL, SI, SE, UK: Jih ni. 

AT: Delodajalec mora biti član ustreznega poklicnega združenja v domači 
državi, kjer tako združenje obstaja; za zastopanje pred pristojnimi organi pa 
velja pogoj glede državljanstva. 

BG, CZ, DK, EL, FI, HU, LT, LV, MT, RO, SK: Preverjanje gospodarskih potreb. 

CY: Brez obvez za oddajo davčne napovedi. 

PT: Brez obvez. 

HR, HU: Zahteva glede stalnega prebivališča. 

Arhitekturne storitve 

ter 

Urbanistično in krajinsko načrto
vanje 

(CPC 8671 in CPC 8674) 

EE, EL, FR, IE, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE, UK: Jih ni. 

BE, ES, HR, IT: Preverjanje gospodarskih potreb za neodvisne strokovnjake. 

LV: Preverjanje gospodarskih potreb za ponudnike pogodbenih storitev. 

FI: Fizična oseba mora dokazati, da ima posebno znanje, potrebno za storitev, ki 
jo opravlja. 

DK: Preverjanje gospodarskih potreb, razen za ponudnike pogodbenih storitev, 
ki tu bivajo manj kot tri mesece. 

BG, CY, CZ, DE, FI, HU, LT, RO, SK: Preverjanje gospodarskih potreb. 

AT: Le načrtovanje, pri katerem je potrebno preverjanje gospodarskih potreb. 

HR, HU, SK: Zahteva glede stalnega prebivališča.
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Sektor ali podsektor Opis pridržkov 

Inženirske storitve 

in 

integrirane inženirske storitve 

(CPC 8672 in CPC 8673) 

EE, EL, FR, IE, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE, UK: Jih ni. 

BE, ES, HR, IT: Preverjanje gospodarskih potreb za neodvisne strokovnjake. 

LV: Preverjanje gospodarskih potreb za ponudnike pogodbenih storitev. 

FI: Fizična oseba mora dokazati, da ima posebno znanje, potrebno za storitev, ki 
jo opravlja. 

DK: Preverjanje gospodarskih potreb, razen za ponudnike pogodbenih storitev, 
ki tu bivajo manj kot tri mesece. 

BG, CY, CZ, DE, FI, HU, LT, RO, SK: Preverjanje gospodarskih potreb. 

AT: Le načrtovanje, pri katerem je potrebno preverjanje gospodarskih potreb. 

HR, HU: Zahteva glede stalnega prebivališča. 

Računalniške in sorodne storitve 

(CPC 84) 

EE, EL, FR, IE, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE: Jih ni. 

ES, IT: Preverjanje gospodarskih potreb za neodvisne strokovnjake. 

LV: Preverjanje gospodarskih potreb za ponudnike pogodbenih storitev. 

BE: Preverjanje gospodarskih potreb za neodvisne strokovnjake. 

DK: Preverjanje gospodarskih potreb, razen za ponudnike pogodbenih storitev, 
ki tu bivajo manj kot tri mesece. 

AT, DE, BG, CY, CZ, FI, HU, LT, RO, SK, UK: Preverjanje gospodarskih potreb. 

HR: Za ponudnike pogodbenih storitev se zahteva stalno prebivališče. Brez 
obvez za neodvisne strokovnjake. 

Raziskovalne in razvojne storitve 

(CPC 851, CPC 852, razen 
storitev psihologov ( 4 ), CPC 853) 

EU, razen BE, UK: Zahteva se sporazum o gostovanju z odobreno raziskovalno 
organizacijo ( 5 ). 

CZ, DK, SK: Preverjanje gospodarskih potreb. 

BE, UK: Brez obvez. 

HR: Zahteva se stalno prebivališče. 

Oglaševanje 

(CPC 871) 

BE, CY, DE, EE, ES, FR, HR, IE, IT, LU, NL, PL, PT, SI, SE, UK: Jih ni. 

AT, BG, CZ, DK, EL, FI, HU, LT, LV, MT, RO, SK: Preverjanje gospodarskih 
potreb. 

Podjetniško in poslovno sveto
vanje 

(CPC 865) 

DE, EE, EL, FR, IE, LV, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE, UK: Jih ni. 

ES, IT: Preverjanje gospodarskih potreb za neodvisne strokovnjake. 

BE, HR: Preverjanje gospodarskih potreb za neodvisne strokovnjake. 

DK: Preverjanje gospodarskih potreb, razen za ponudnike pogodbenih storitev, 
ki tu bivajo manj kot tri mesece. 

AT, BG, CY, CZ, FI, HU, LT, RO, SK: Preverjanje gospodarskih potreb. 

Storitve, povezane s podjetniškim 
in poslovnim svetovanjem 

(CPC 866) 

DE, EE, EL, FR, IE, LV, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE, UK: Jih ni. 

BE, ES, HR, IT: Preverjanje gospodarskih potreb za neodvisne strokovnjake. 

DK: Preverjanje gospodarskih potreb, razen za ponudnike pogodbenih storitev, 
ki tu bivajo manj kot tri mesece. 

AT, BG, CY, CZ, FI, LT, RO, SK: Preverjanje gospodarskih potreb. 

HU: Preverjanje gospodarskih potreb, razen za storitve na področju arbitraže in 
pomiritve (CPC 86602), kjer je: brez obvez. 

Tehnično preizkušanje in analizi
ranje 

(CPC 8676) 

BE, DE, EE, EL, ES, FR, HR, IE, IT, LU, NL, PL, SI, SE, UK: Jih ni. 

DK: Preverjanje gospodarskih potreb, razen za ponudnike pogodbenih storitev, 
ki tu bivajo manj kot tri mesece. 

AT, BG, CY, CZ, FI, HU, LT, LV, MT, PT, RO, SK: Preverjanje gospodarskih 
potreb.
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Sektor ali podsektor Opis pridržkov 

Sorodne znanstvene in tehnične 
svetovalne storitve 

(CPC 8675) 

BE, EE, EL, ES, HR, IE, IT, LU, NL, PL, SI, SE, UK: Jih ni. 

AT, CY, CZ, DE, DK, FI, HU, LT, LV, MT, PT, RO, SK: Preverjanje gospodarskih 
potreb. 

DE: Brez obvez za javno imenovane geodete. 

FR: Brez obvez za geodetske storitve, povezane z ugotavljanjem lastninskih 
pravic in zemljiškim pravom. 

BG: Brez obvez. 

Vzdrževanje in popravila plovil 

(del CPC 8868) 

BE, CY, EE, EL, ES, FR, HR, IT, LV, LU, NL, PL, PT, SI, SE: Jih ni. 

AT, BG, CZ, DE, DK, FI, HU, IE, LT, MT, RO: Preverjanje gospodarskih potreb. 

SK: Preverjanje gospodarskih potreb. 

UK: Brez obvez. 

Vzdrževanje in popravila opreme 
za železniški prevoz 

(del CPC 8868) 

BE, CY, EE, EL, ES, FR, HR, IT, LV, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE: Jih ni. 

AT, BG, CZ, DE, DK, FI, HU, IE, LT, RO, SK: Preverjanje gospodarskih potreb. 

UK: Brez obvez. 

Vzdrževanje in popravila 
motornih vozil, motornih koles, 
motornih sani in opreme za cestni 
prevoz 

(CPC 6112, CPC 6122, del CPC 
8867 in del CPC 8868) 

BE, EE, EL, ES, FR, HR, IT, LV, LU, NL, PL, PT, SI, SE: Jih ni. 

AT, BG, CY, CZ, DE, DK, FI, HU, IE, LT, MT, RO, SK: Preverjanje gospodarskih 
potreb. 

UK: Brez obvez. 

Vzdrževanje in popravila zrako
plovov in njihovih delov 

(del CPC 8868) 

BE, CY, EE, EL, ES, FR, HR, IT, LV, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE: Jih ni. 

AT, BG, CZ, DE, DK, FI, HU, IE, LT, RO, SK: Preverjanje gospodarskih potreb. 

UK: Brez obvez. 

Vzdrževanje in popravila kovin
skih izdelkov, (nepisarniških) 
strojev, (neprevozne in nepisarni 
ške) opreme ter osebnih in 
gospodinjskih predmetov in 
naprav ( 6 ) 

(CPC 633, CPC 7545, CPC 8861, 
CPC 8862, CPC 8864, CPC 8865 
in CPC 8866) 

BE, EE, EL, ES, FR, HR, IT, LV, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE, UK: Jih ni. 

AT, BG, CY, CZ, DE, DK, FI, HU, IE, LT, RO, SK: Preverjanje gospodarskih 
potreb. 

Prevajanje 

(CPC 87905, razen uradnih ali 
sodno overjenih dejavnosti) 

DE, EE, FR, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE, UK: Jih ni. 

BE, ES, IT, EL: Preverjanje gospodarskih potreb za neodvisne strokovnjake. 

CY, LV: Preverjanje gospodarskih potreb za ponudnike pogodbenih storitev. 

AT, BG, CZ, DK, FI, HU, IE, LT, RO, SK: Preverjanje gospodarskih potreb. 

HR: Brez obvez za neodvisne strokovnjake. 

Raziskava na kraju samem 

(CPC 5111) 

BE, DE, EE, EL, ES, FR, HR, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE, UK: Jih ni. 

AT, BG, CY, CZ, FI, HU, LT, LV, RO, SK: Preverjanje gospodarskih potreb. 

DK: Preverjanje gospodarskih potreb, razen za ponudnike pogodbenih storitev, 
ki tu bivajo manj kot tri mesece.
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Sektor ali podsektor Opis pridržkov 

Okoljske storitve 

(CPC 9401 ( 7 ), CPC 9402, CPC 
9403, CPC 9404 ( 8 ), del CPC 
94060 ( 9 ), CPC 9405, del CPC 
9406, CPC 9409) 

BE, EE, ES, FR, HR, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE, UK: Jih ni. 

AT, BG, CY, CZ, DE, DK, EL, FI, HU, LT, LV, RO, SK: Preverjanje gospodarskih 
potreb. 

Storitve potovalnih agencij in 
organizatorjev potovanj (vključno 
z vodji potovanj ( 10 )) 

(CPC 7471) 

AT, CZ, DE, EE, ES, FR, IT, LU, NL, PL, SI, SE: Jih ni. 

DK: Preverjanje gospodarskih potreb, razen za ponudnike pogodbenih storitev, 
ki tu bivajo manj kot tri mesece. 

IE: Brez obvez, razen za vodje potovanj. 

BG, EL, FI, HU, LT, LV, MT, PT, RO, SK: Preverjanje gospodarskih potreb. 

BE, CY: Brez obvez, razen za vodje potovanj (tj. oseb, katerih naloga je sprem
ljati skupino najmanj desetih oseb, vendar pri tem niso vodniki po določenih 
lokacijah). 

HR: Zahteva se stalno prebivališče. UK: Brez obvez. 

Razvedrilne storitve, razen avdio
vizualnih storitev (vključno s 
storitvami gledališč, glasbenih 
skupin, ki igrajo v živo, cirkusov 
in diskotek) 

(CPC 9619) 

AT, BG, CZ, DE, DK, EE, EL, ES, FI, HU, IE, IT, LT, LU, LV, MT, NL, PL, PT, RO, 
SK, SE: Lahko se zahteva izjemna kvalifikacija ( 11 ). Preverjanje gospodarskih 
potreb. 

SI: Čas bivanja je omejen na sedem dni na dogodek. Za storitve cirkusov in 
zabaviščnih parkov je čas bivanja omejen na največ 30 dni na koledarsko leto. 

FR: Brez obvez za ponudnike pogodbenih storitev, razen v naslednjih primerih: 

— umetniki imajo sklenjene pogodbe o zaposlitvi s podjetjem, pooblaščenim za 
opravljanje razvedrilne dejavnosti, 

— delovno dovoljenje je izdano za obdobje, ki ne presega devetih mesecev in se 
lahko obnovi za tri mesece, 

— zahteva se skladnost s preverjanjem gospodarskih potreb. Glavna merila: 
ocena razmer na trgu dela na zadevnem področju dejavnosti na geografskem 
območju, kjer se bo storitev izvajala, 

— podjetje za opravljanje razvedrilne dejavnosti mora plačati davek franco
skemu uradu za priseljevanje in vključevanje („Office Français de l'Immigra
tion et de l'Intégration“). 

CY: Preverjanje gospodarskih potreb za storitve glasbenih skupin, ki igrajo v 
živo, in za storitve diskotek. 

BE, UK: Brez obvez. 

( 1 ) Da se državljanom tretjih držav omogoči priznanje njihovih kvalifikacij po celotni EU, je treba skleniti sporazum o vzajemnem 
priznavanju v okviru iz člena 18 Sporazuma. 

( 2 ) Tako kot za druge storitve tudi za pravne storitve veljajo zahteve in postopki za pridobitev licenc, ki se uporabljajo v državah 
članicah Evropske unije. Za odvetnike, ki zagotavljajo pravne storitve v zvezi z mednarodnim javnim pravom in tujim pravom, 
so lahko te zahteve med drugim skladnost z lokalnimi etičnimi kodeksi, uporaba v domači državi pridobljenega naziva (razen 
če se priznanje naziva pridobi v tuji državi), zahteve glede zavarovanja, enostavna registracija pri odvetniški zbornici države 
gostiteljice ali poenostavljen vstop v odvetniško zbornico države gostiteljice s preskusom poklicne usposobljenosti ter pravni ali 
poklicni domicil v državi gostiteljici. 

( 3 ) Ne zajema pravnega svetovanja in storitev pravnega zastopanja pri davčnih zadevah, ki so v naslovu Storitve pravnega 
svetovanja glede mednarodnega javnega prava in tujega prava. 

( 4 ) Del CPC 85201, ki je pod „Zdravstvene in zobozdravstvene storitve“. 
( 5 ) Za vse države članice, razen DK, morata odobritev raziskovalne organizacije in sporazum o gostovanju izpolnjevati pogoje iz 

Direktive EU 2005/71/ES. 
( 6 ) Vzdrževanje in popravila pisarniških strojev in naprav, vključno z računalniki (CPC 845), so pod točko „Računalniške storitve“. 
( 7 ) Ustreza storitvam ravnanja z odplakami. 
( 8 ) Ustreza storitvam čiščenja izpušnih plinov. 
( 9 ) Ustreza delom storitev varstva narave in krajine. 

( 10 ) Ponudniki storitev, katerih naloga je spremljati skupino najmanj 10 oseb, vendar pri tem niso vodniki po določenih lokacijah. 
( 11 ) Kadar kvalifikacija ni bila pridobljena v EU in njenih državah članicah, lahko zadevna država članica presodi, ali je ta 

kvalifikacija enakovredna tisti, ki jo zahteva na svojem ozemlju.
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PRILOGA XVI-D K POGLAVJU 6 

PRIDRŽKI UKRAJINE V ZVEZI Z USTANAVLJANJEM 

(iz člena 88(1)) 

Lastništvo zemlje 

Tuji državljani in osebe brez državljanstva nimajo pravice pridobiti lastništva na kmetijskih zemljiščih. Tuji državljani in 
osebe brez državljanstva nimajo pravice brezplačno pridobiti parcel v državni in občinski lasti ali lastniniti parcel, ki so jih 
pred tem dobili v uporabo. 

Tuje pravne osebe lahko pridobijo lastninsko pravico le na parcelah, ki niso namenjene kmetovanju, na ozemlju 
poseljenega kraja, če nepremičninske objekte pridobijo v povezavi s poslovno dejavnostjo, ki jo izvajajo v Ukrajini, 
zunaj poseljenih krajev pa v primeru pridobitve nepremičninskih objektov. 

Pri dajanju zemljišč tujcem in tujim pravnim osebam v najem omejitev ni. 

Za tuje fizične in pravne osebe se lahko zahteva dovoljenje za pridobitev in nakup ter oddajanje nepremičnin. 

Gozdarstvo 

Lastniki gozdov so lahko le ukrajinski državljani in pravne osebe. 

Pridobitev državne lastnine 

Podjetjem in vladnim agencijam, ki so v več kot 25-odstotni lasti države, ni dovoljeno sodelovati pri lastninjenju 
ukrajinskih podjetij. 

Iskanje, raziskovanje in proizvajanje ogljikovodikov 

Ustanavljanje je v skladu s členom 279 (o iskanju, raziskovanju in proizvajanju ogljikovodikov v poglavju 11 (Energetika, 
povezana s trgovino) naslova IV tega sporazuma. 

Notarske storitve 

Samo ukrajinski državljani lahko opravljajo notarske storitve. 

Zdravstvene in zobozdravstvene storitve 

Zahteve po poklicni kvalifikaciji v skladu z ukrajinsko zakonodajo. Tuji ponudniki storitev morajo govoriti ukrajinsko. 

Zasebno zagotovljene babiške storitve, storitve medicinskih sester, fizioterapevtov in paramedicinskega osebja 

Zahteve po poklicni kvalifikaciji v skladu z ukrajinsko zakonodajo. Tuji ponudniki storitev morajo govoriti ukrajinsko. 

Poštne in kurirske storitve (vključno z ekspresno dostavo) ( 1 ) 

Nobenih obveznosti nacionalne obravnave za navadna pisma ( 2 ), ki tehtajo manj kot 50 gramov, in razglednice.
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( 1 ) Obveznost v zvezi s poštnimi in kurirskimi storitvami ter ekspresno dostavo velja za katero koli vrsto gospodarskega subjekta, tako 
javno kot zasebno. 

( 2 ) Navadna pošiljka, oddana v nabiralnik ali na poštnem uradu, in dostavljena v nabiralnik na navedenem naslovu brez potrdil.



Lahko se zahteva dovoljenje za: 

(i) obdelavo naslovljenih pisnih sporočil v katerem koli fizičnem mediju ( 1 ), vključno s: 

— hibridno pošto, 

— direktno pošto; 

(ii) obdelavo naslovljenih paketov ( 2 ); 

(iii) obdelavo naslovljenih tiskovin ( 3 ); 

(iv) obdelavo pošiljk od (i) do (iii) zgoraj kot priporočene ali zavarovane pošte, 

— za katero obstajajo splošne obveznosti zagotavljanja univerzalne storitve. 

Za ta dovoljenja so lahko naložene posebne obveznosti zagotavljanja univerzalne storitve in/ali finančni prispevek za 
kompenzacijski sklad. 

Izobraževanje 

Primarno izobraževanje, sekundarno izobraževanje, višje izobraževanje 

V skladu z ukrajinsko zakonodajo je lahko predstojnik izobraževalne ustanove le ukrajinski državljan, ne glede na vrsto 
lastništva. 

Finančne storitve 

Sodelovanje pri izdaji vseh vrst vrednostnih papirjev, vključno z vpisom primarne izdaje vrednostnih papirjev in vlaga
njem (javnim ali zasebnim) prek agenta, ter opravljanjem storitev, povezanih s takšnimi izdajami, lahko upravljajo le 
pravne osebe, ki se ukvarjajo izključno z izdajanjem vrednostnih papirjev, in banke. 

Zdravstvene in socialne storitve 

Zahteve po poklicni kvalifikaciji v skladu z ukrajinsko zakonodajo za storitve bolnišnic, vključno z upravljanjem bolnišnic 
in drugimi zdravstvenimi storitvami za človeka. 

Storitve na področju rekreacije, kulture in športa 

Nobenih obveznosti nacionalne obravnave in obravnave po načelu države z največjimi ugodnostmi pri dostopu do 
subvencij za storitve delovanja kinematografov. 

Tuje naložbe v ponudnike storitev tiskovnih agencij so omejene na največ 35 %. 

Prevoz po celinskih plovnih poteh ( 4 ) 

Nobenih obveznosti nacionalne obravnave in obravnave po načelu države z največjimi ugodnostmi za nacionalni 
kabotažni prevoz. Z ukrepi, ki temeljijo na veljavnih ali prihodnjih sporazumih o dostopu do celinskih voda (vključno 
s sporazumi v zvezi z osjo Ren–Majna–Donava), se nekatere prometne pravice pridržijo za subjekte s sedežem v zadevnih 
državah, ki v zvezi z lastništvom izpolnjujejo merila o državljanstvu. Veljajo predpisi o izvajanju Mannheimske konvencije 
o plovbi po Renu.
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( 1 ) Npr. pisma in razglednice. 
( 2 ) V ta podsektor so zajete knjige in katalogi. 
( 3 ) Revije, časopisi in periodika. 
( 4 ) Vključno s pomožnimi storitvami za prevoz po celinskih plovnih poteh.



Zračni prevoz 

Nobenih obveznosti nacionalne obravnave in obravnave po načelu države z največjimi ugodnostmi za nacionalne in 
mednarodne storitve zračnega prevoza, redne ali izredne, ter storitve, ki so neposredno povezane z uveljavljanjem 
prometnih pravic, razen storitev popravil in vzdrževanja zrakoplovov, prodaje in trženja storitev zračnega prevoza, 
storitev računalniškega sistema rezervacij ter drugih pomožnih storitev za storitve zračnega prevoza, kot so storitve 
zemeljske oskrbe, storitve najema zrakoplovov s posadko in storitve upravljanja letališč. Pogoje glede vzajemnega dostopa 
do trga na področju zračnega prevoza ureja Sporazum med Evropsko unijo in njenimi državami članicami ter Ukrajino o 
vzpostavitvi skupnega zračnega prostora. 

Železniški prevoz 

Nobenih obveznosti nacionalne obravnave in obravnave po načelu države z največjimi ugodnostmi za prevoz potnikov in 
tovora, razen obravnave iz člena 136 poglavja 6 (Ustanavljanje, trgovina s storitvami in elektronsko poslovanje) naslova 
IV tega sporazuma. 

Cestni prevoz 

Subjekti za prevoz potnikov in tovora so registrirani kot pravne osebe.
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PRILOGA XVI-E K POGLAVJU 6 

SEZNAM OBVEZNOSTI UKRAJINE V ZVEZI S ČEZMEJNIM OPRAVLJANJEM STORITEV 

(iz člena 95) 

I. POSLOVNE STORITVE 

1. Strokovne storitve 

(a) Pravne storitve 

— Pravno svetovanje in zastopanje v kazenskih zadevah 

(CPC 86111) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

— Pravno svetovanje in zastopanje v sodnih postopkih na 
področjih prava, ki ni kazensko pravo 

(CPC 86119) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

— Pravno svetovanje in zastopanje v zakonsko določenih 
postopkih 

(CPC 8612) (CPC 86120) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

— Pravno dokumentiranje in certificiranje 

(CPC 8613) 

(СPC 86130) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

— Druge storitve pravnega svetovanja in informiranja, 
razen notarskih storitev 

(CPC 8619) (CPC 86190) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

— Svetovanje na področju prava matične države, 
mednarodnega prava in prava tretje države 

(del CPC 861) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

— Notarske storitve (1) Samo ukrajinski državljani lahko opravljajo notarske 
storitve. 

(2) Jih ni. 

(b) Računovodske in knjigovodske storitve 

(CPC 862 (razen CPC 86211)) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

— Revizijske storitve 

(CPC 86211) 

(1) Jih ni, razen tega, da mora uradna revizijska poročila 
potrditi revizor ali revizorsko podjetje iz Ukrajine. 

(2) Jih ni.
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(c) Davčne storitve 

(CPC 863) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

(d) Arhitekturne storitve 

(CPC 8671) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

(e) Inženirske storitve 

(CPC 8672) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

(f) Integrirane inženirske storitve 

(CPC 8673) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

(g) Storitve urbanističnega načrtovanja in krajinske arhi
tekture 

(CPC 8674) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

(h) Zdravstvene in zobozdravstvene storitve 

(CPC 9312) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

(i) Veterinarske storitve 

(CPC 932) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

(j) Zasebno zagotovljene babiške storitve, storitve medi
cinskih sester, fizioterapevtov in paramedicinskega 
osebja 

(del CPC 93191) 

(1) Brez obvez. 

(2) Jih ni. 

2. Računalniške in sorodne storitve 

(a) Svetovanje v zvezi z namestitvijo računalniške strojne 
opreme 

(CPC 841) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

(b) Storitve izvajanja programske opreme 

(CPC 842) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

(c) Storitve obdelave podatkov 

(CPC 843) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

(d) Storitve v zvezi s podatkovnimi zbirkami 

(CPC 844) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

(f) Druge računalniške storitve: 

— Vzdrževanje in popravila pisarniških strojev in naprav, 
vključno z računalniki 

(CPC 845) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni.
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— Storitve priprave podatkov 

(CPC 849) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

3. Raziskovalne in razvojne storitve 

(a) Raziskovalne in razvojne storitve na področju naravo
slovja 

(CPC 851) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

(b) Raziskovalne in razvojne storitve na področju družbo
slovja in humanističnih ved 

(CPC 852) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

(c) Interdisciplinarne raziskovalne in razvojne storitve 

(CPC 853) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

4. Poslovanje z nepremičninami 

— Poslovanje z nepremičninami 

(CPC 821–CPC 822) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

5. Dajanje v najem brez upravljavcev 

(e) Drugo 

— Dajanje v najem (razen finančnih storitev) 

(CPC 831–CPC 832) 

— Vključno z dajanjem opreme za snemalni studio v 
najem 

(CPC 83109)** 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

6. Druge poslovne storitve 

(a) Oglaševanje 

(CPC 871) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

(b) Raziskovanje trga in javnega mnenja 

(CPC 864) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

(c) Podjetniško in poslovno svetovanje 

(CPC 865) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

(d) Storitve v zvezi s podjetniškim in poslovnim svetova
njem 

(CPC 866) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni.
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(e) Tehnično preizkušanje in analiziranje, vključno s storit
vami nadzorovanja ladij 

(CPC 8676) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

(f) Spremljajoče storitve v kmetijstvu, lovu in gozdarstvu 
(razen gašenja požarov, ocenjevanja lesa, upravljanja 
gozda, vključno z ocenjevanjem škode v gozdovih) 

(del CPC 881) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

— Svetovanje pri gašenju požarov, ocenjevanju lesa, upra
vljanju gozda, vključno z ocenjevanjem škode v 
gozdovih 

(del CPC 881) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

(g) Spremljajoče storitve v ribištvu 

(CPC 882) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

(h) Spremljajoče storitve v rudarstvu 

(CPC 883 + CPC 5115) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

(i) Spremljajoče storitve v proizvodnji 

(del CPC 884 + del CPC 885) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

(j) Storitve, povezane z distribucijo energije 

(CPC 887) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

(k) Storitve posredovanja in zagotavljanja delovne sile 

(CPC 872) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

(m) Sorodne storitve znanstvenega in tehničnega sveto
vanja 

(CPC 8675) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

(n) Vzdrževanje in popravila opreme (ne vključuje pomor
skih plovil, zrakoplovov ali druge prevozne opreme) 

(CPC 6112, CPC 6122, CPC 633 + CPC 8861–CPC 
8866) 

Vključno z vzdrževanjem in popravili avtomobilov 

(CPC 8867) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

(o) Čiščenje stavb 

(CPC 874) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

(p) Fotografske storitve (razen za fotografiranje iz zraka) 

(CPC 875) 

(1) Brez obvez. 

(2) Jih ni.
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(q) Pakiranje 

(CPC 876) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

(r) Založniške storitve, tiskanje 

(CPC 88442) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

(s) Organiziranje kongresov in srečanj 

(CPC 87909)* 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

(t) Drugo 

— Prevajanje in tolmačenje 

(CPC 87905) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

— Specializirano oblikovanje 

(CPC 87907) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

II. KOMUNIKACIJSKE STORITVE 

1. in 2. Poštne in kurirske storitve (vključno z ekspresno dostavo) ( 1 ) 

Storitve v zvezi z obdelavo ( 2 ) pošiljk v skladu z naslednjim 
seznamom podsektorjev, ne glede na to, ali so namenjene v 
domače ali tuje kraje. Za namen naslednjih obveznosti 
pisna sporočila ne vključujejo navadnih pisem ( 3 ), ki tehtajo 
manj kot 50 gramov, in razglednic. 

(i) Obdelava naslovljenih pisnih sporočil v katerem koli 
fizičnem mediju ( 4 ), vključno s: 

— hibridno pošto, 

— direktno pošto 

(ii) Obdelava naslovljenih paketov ( 5 ) 

(iii) Obdelava naslovljenih tiskovin ( 6 ) 

(iv) Obdelava pošiljk iz (i) do (iii) zgoraj kot priporočene 
ali zavarovane pošte 

(v) Ekspresna dostava ( 7 ) za predmete iz (i) do (iii) zgoraj 

(vi) Obdelava nenaslovljenih pošiljk 

(vii) Izmenjava dokumentov ( 8 ) 

(viii) Druge storitve, ki niso navedene na drugem mestu 

(1) (2) Licenčni sistemi se lahko uvedejo za podsektorje od 
(i) do (iv), za katere obstajajo splošne obveznosti 
zagotavljanja univerzalne storitve. Za ta dovoljenja 
so lahko naložene posebne obveznosti zagotavljanja 
univerzalne storitve in/ali finančni prispevek za 
kompenzacijski sklad. Za podsektorje od (v) do 
(viii) jih ni. 

3. Telekomunikacijske storitve 

Osnovne telekomunikacijske storitve: 

(a) Govorna telefonija 

(CPC 7521) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni.
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(b) Storitve prenosa podatkov po paketno komutiranih 
omrežjih 

(CPC 7523**) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

(c) Storitve prenosa podatkov po vodovno komutiranih 
omrežjih 

(CPC 7523**) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

(d) Storitve teleksa 

(CPC 7523**) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

(e) Telegrafske storitve 

(CPC 7522) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

(f) Storitve telefaksa 

(CPC 7521** + CPC +7529**) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

(g) Storitve zasebnih zakupljenih vodov 

(CPC 7522** + CPC 7523**) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

(o) Drugo 

— Storitve mobilne govorne telefonije in podatkov 

(CPC 75213) 

— Storitve osebnega klica 

(CPC 75291) 

— Storitve telekonferenc 

(CPC 75292) 

— Integrirane telekomunikacijske storitve, razen pred
vajanja televizijskih programov ( 9 ) 

(CPC 7526) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

Telekomunikacijske storitve z dodano vrednostjo 

(h) Elektronska pošta 

(CPC 7523**) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

(i) Glasovna pošta 

(CPC 7523**) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

(j) Spletne informacije in priklic podatkov 

(CPC 7523**) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni.
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(k) Računalniško izmenjevanje podatkov (EDI) 

(CPC 7523**) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

(l) Storitve telefaksa z dodano vrednostjo, vključno s 
shrani in pošlji ter shrani in poišči 

(CPC 7523**) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

(m) Pretvorba kod in protokolov (1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

(n) Spletne informacije in/ali obdelava podatkov (vključno 
z obdelavo transakcij) 

(CPC 843**) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

III. GRADBENE IN Z NJIMI POVEZANE INŽENIRSKE STORITVE 

— Predgradbena dela na gradbiščih 

(CPC 511) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

(a) Splošna gradbena dela na stavbah 

(CPC 512) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

(b) Gradnja inženirskih objektov, vključno z bagranjem 

(CPC 513) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

(c) Dela v zvezi s postavljanjem montažnih konstrukcij in 
inštalacijska dela 

(CPC 514 + CPC 516) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

(d) Zaključna gradbena dela 

(CPC 517) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

(e) Drugo 

— Posebna gradbena dela 

(CPC 515) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

— Storitve v zvezi z dajanjem gradbene opreme ali 
opreme za rušenje stavb ali inženirskih objektov z upra
vljavcem v najem 

(CPC 518) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

IV. DISTRIBUCIJSKE STORITVE 

(a) Posredniške storitve 

(CPC 621, CPC 6111, CPC 6113, CPC 6121) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

(b) Veleprodaja 

(CPC 6121, CPC 61111, CPC 6113, CPC 622 (razen 
CPC 62262)) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni.
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— Veleprodaja knjig, revij, časopisov (razen pisalnih 
potrebščin) 

(CPC 62262) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

(c) Maloprodaja 

(CPC 631 + CPC 632 + CPC 6111 + CPC 6113 + CPC 
6121 + CPC 613, vključno z avdio in video ploščami 
in kasetami СРС 63234) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

(d) Franšizing 

(CPC 8929) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

V. IZOBRAŽEVANJE 

(a) Primarno izobraževanje 

(CPC 921) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

(b) Sekundarno izobraževanje 

(CPC 922) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

(c) Višje izobraževanje 

(CPC 923) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

(d) Izobraževanje odraslih 

(CPC 924) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

(e) Druge izobraževalne storitve 

(CPC 929) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

VI. OKOLJSKE STORITVE 

(a) Ravnanje z odplakami 

(CPC 9401) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

(b) Storitve odstranjevanja odpadkov 

(CPC 9402) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

(c) Sanitarne in podobne storitve 

(CPC 9403) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

(d) Drugo 

— Storitve čiščenja izpušnih plinov 

(CPC 9404) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

— Storitve zmanjševanja hrupa 

(CPC 9405) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni.
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— Varstvo narave in krajine 

(CPC 9406) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

— Druge storitve varstva okolja 

(CPC 9409) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

VII. FINANČNE STORITVE 

1. Vse zavarovalniške in z zavarovanjem povezane storitve 

Tuje zavarovalnice lahko zagotavljajo zavarovalniške storitve prek podružnic le pet let po pristopu Ukrajine k STO. 

(i) Neposredno zavarovanje (vključno s sozavarovanjem): 

(A) življenjsko zavarovanje 

(B) druga zavarovanja, razen življenjskega (vključno s 
pomorskim in letalskim zavarovanjem) 

(ii) Pozavarovanje in retrocesija 

(iii) Pomožne zavarovalniške storitve, kot so svetovanje, 
aktuarske storitve, ocena tveganja in obravnavanje 
odškodninskih zahtevkov 

(1) Brez obvez, razen za: 

— zavarovanje tveganj v zvezi s pomorskim prevozom 
in komercialnim zračnim prevozom, z lansiranjem 
vesoljskih plovil in tovora (skupaj s sateliti), pri 
čemer takšno zavarovanje pokriva naslednje ali del 
tega: blago, ki se prevaža, vozilo, ki prevaža blago, 
in odgovornost, ki nastane zaradi tega, 

— pozavarovanje, 

— pomožne storitve za zavarovalništvo. 

(2) Jih ni. 

(iv) Posredovanje zavarovanja, kot sta posredništvo in 
zastopništvo 

(1) Brez obvez, razen za: 

— zavarovanje tveganj v zvezi s pomorskim prevozom 
in komercialnim zračnim prevozom, z lansiranjem 
vesoljskih plovil in tovora (skupaj s sateliti), pri 
čemer takšno zavarovanje pokriva naslednje ali del 
tega: blago, ki se prevaža, vozilo, ki prevaža blago, 
in odgovornost, ki nastane zaradi tega, 

— pozavarovanje. 

Pet let od pristopa k STO: ni pridržkov. 

(2) Jih ni. 

2. Bančne in druge finančne storitve (razen zavarovanja) 

(v) Sprejemanje depozitov in drugih vračljivih sredstev od 
občanov 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

(vi) Vse vrste posojil, vključno s kreditiranjem potrošni
kov, hipotekarnim kreditiranjem, odkupi terjatev in 
financiranjem komercialnih poslov 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

(vii) Finančni zakup (1) Jih ni. 

(2) Jih ni.
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(viii) Vse storitve plačilnega prometa in prenosa denarja, 
vključno s kreditnimi, plačilnimi in debetnimi karti
cami, potovalnimi čeki in bančnimi menicami 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

(ix) Jamstva in obveznosti (1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

(x) Trgovanje za lastni račun ali za račun strank na borzi, 
na izvenborznem trgu ali drugače: 

— (A) z instrumenti denarnega trga (vključno s čeki, 
menicami, depozitnimi certifikati) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

— (B) s tujo valuto (1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

— (C) z izvedenimi finančnimi instrumenti, kar vključuje, 
ni pa omejeno le na standardizirane terminske 
pogodbe in opcije 

(1) Brez obvez. 

(2) Jih ni. 

— (D) z instrumenti deviznih tečajev in obrestnih mer, 
vključno z zamenjavami in dogovori o terminski 
obrestni meri 

(1) Brez obvez. 

(2) Jih ni. 

— (E) s prenosljivimi vrednostnimi papirji (1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

— (F) z drugimi komercialnimi zapisi, vključno s pleme
nitimi kovinami 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

(xi) Sodelovanje pri izdaji vseh vrst vrednostnih papirjev, 
vključno z vpisom primarne izdaje vrednostnih 
papirjev in vlaganjem (javnim ali zasebnim) prek 
agenta, ter opravljanjem storitev, povezanih s takš
nimi izdajami 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

(xii) Denarnoposredniški posli (1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

(xiii) Upravljanje premoženja, na primer upravljanje 
denarnih sredstev ali portfeljev, vse oblike upravljanja 
kolektivnih naložb, upravljanje pokojninskih skladov, 
depotne storitve in storitve skrbniških skladov 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

(xiv) Storitve poravnav in kliringov finančnih sredstev, 
vključno z vrednostnimi papirji, produkti izvedenih 
finančnih instrumentov in drugimi komercialnimi 
zapisi 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni.
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(xv) Zagotavljanje in prenos finančnih informacij, obdelava 
finančnih podatkov in z njimi povezana programska 
oprema s strani ponudnikov drugih finančnih storitev 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

(xvi) Svetovanje, posredovanje in druge pomožne finančne 
storitve za vse dejavnosti, navedene v odstavkih od (v) 
do (xv), vključno s storitvami na področju kreditiranja 
in analizo, raziskavami in svetovanjem glede investicij 
in portfelja, svetovanjem pri pridobitvah ter prestruk
turiranju in strategiji podjetij 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

VIII. ZDRAVSTVENE IN SOCIALNE STORITVE 

(a) Storitve bolnišnic, vključno z upravljanjem bolnišnic 

(CPC 9311) 

(1) Brez obvez. 

(2) Jih ni. 

(b) Druge zdravstvene storitve 

(CPC 9319 (razen CPC 93191)) 

(1) Brez obvez. 

(2) Jih ni. 

(c) Socialne storitve 

(CPC 933**) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

IX. TURIZEM IN STORITVE V ZVEZI S POTOVANJI 

(a) Hoteli, restavracije (vključno s pripravo in dostavo 
jedi), vključno z upravljanjem hotelov 

(CPC 641–CPC 643) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

(b) Storitve potovalnih agencij in organizatorjev potovanj 

(CPC 7471) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

(c) Storitve turističnih vodnikov 

(CPC 7472) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

X. STORITVE NA PODROČJU REKREACIJE, KULTURE IN ŠPORTA 

(a) Razvedrilne storitve (vključno s storitvami gledališč, 
glasbenih skupin, ki igrajo v živo, in cirkusov) 

(CPC 9619) razen za storitve delovanja kinematografov 
in storitve plesnih učiteljev, razen za športni ples 

(1) Brez obvez. 

(2) Jih ni. 

— Storitve delovanja kinematografov 

(CPC 96199**) 

(1) Brez obvez. 

(2) Jih ni. 

— Storitve plesnih učiteljev, razen za športni ples 

(CPC 96195**) 

(1) Brez obvez. 

(2) Jih ni. 

(3) Jih ni.
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(b) Storitve tiskovnih agencij 

(CPC 962) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

(c) Storitve knjižnic, arhivov, muzejev in druge kulturne 
storitve 

(CPC 963) 

(1) Brez obvez. 

(2) Jih ni. 

(d) Športne storitve (CPC 9641) in druge storitve za 
rekreacijo 

(CPC 9649) razen prirejanja iger na srečo in stav 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

XI. PREVOZNE STORITVE 

1. Pomorski prevoz 

— Mednarodni prevoz (tovora in potnikov) 

(CPC 7211 in CPC 7212 brez kabotažnega prevoza) 

(1) (a) Linijski prevoz: ni pridržkov. 

(b) Prevozi razsutega tovora, prevozi v prosti plovbi in 
drugi mednarodni prevozi, vključno s prevozom 
potnikov: ni pridržkov. 

(2) Jih ni. 

— Pretovarjanje v pomorstvu 

(CPC 741) 

— Skladiščenje 

(CPC 742) 

— Storitve carinjenja za pomorski prevoz 

— Storitve začasnih skladišč in depojev za zabojnike 

— Storitve pomorskih agencij 

— Storitve odpreme tovora (v pomorstvu) 

(1) Brez obvez. 

(2) Jih ni. 

2. Prevoz po celinskih plovnih poteh 

(a) Prevoz potnikov in tovora (razen kabotaže) 

(CPC 7221 + CPC 7222) 

(1) Z ukrepi, ki temeljijo na veljavnih ali prihodnjih spora
zumih o dostopu do celinskih voda (vključno s spora
zumi v zvezi z osjo Ren–Majna–Donava), se nekatere 
prometne pravice pridržijo za subjekte s sedežem v 
zadevnih državah, ki v zvezi z lastništvom izpolnjujejo 
merila o državljanstvu. Veljajo predpisi o izvajanju 
Mannheimske konvencije o plovbi po Renu in 
Beograjske konvencije o režimu plovbe na Donavi. 

(2) Jih ni. 

(b) Dajanje plovil s posadko v najem 

(CPC 7213) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

(d) Vzdrževanje in popravila plovil 

(CPC 8868**) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni.
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(e) Potiskanje in vlečenje 

(CPC 7224) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

(f) Spremljajoče storitve v prevozu po celinskih plovnih 
poteh 

(CPC 745) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

3. Zračni prevoz 

(a) Popravila in vzdrževanje zrakoplovov (1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

(b) Prodaja in trženje storitev zračnega prevoza (1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

(c) Računalniški sistem rezervacij (1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

4. Železniški prevoz 

(a), (b) Prevoz potnikov in tovora 

(CPC 7111 + CPC 7112) 

(1) Brez obvez. 

(2) Jih ni. 

Brez povezave: 

(d) Vzdrževanje in popravila opreme za železniški prevoz 

(CPC 8868**) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

(e) Spremljajoče storitve za železniški prevoz 

(CPC 743) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

5. Cestni prevoz 

(a) Prevoz potnikov 

(CPC 7121 + CPC 7122) 

(1) Brez obvez. 

(2) Jih ni. 

(b) Prevoz tovora 

(CPC 7123) 

(1) Brez obvez. 

(2) Jih ni. 

(c) Dajanje komercialnih vozil z voznikom v najem 

(CPC 7124) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

(d) Vzdrževanje in popravila opreme za cestni prevoz 

(CPC 6112 + CPC 8867) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

(e) Spremljajoče storitve v cestnem prevozu 

(CPC 744) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni.
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6. Cevovodni transport 

(a) Transport goriv 

(CPC 7131) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

(b) Transport drugega blaga 

(CPC 7139) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

7. Pomožne storitve za vse vrste prevoza, razen za pomorski prevoz 

(a) Pretovarjanje 

(CPC 741) 

(1) Brez obvez za storitve zemeljske oskrbe v zračnem 
prevozu. 

(2) Jih ni. 

(b) Skladiščenje 

(CPC 742) 

(1) Brez obvez za storitve zemeljske oskrbe v zračnem 
prevozu. 

(2) Jih ni. 

(c) Storitve posrednikov pri prevozu tovora 

(CPC 748) 

(1) Jih ni. 

(2) Jih ni. 

(d) Drugo 

— Pregled tovora 

(del CPC 749) 

(1) Brez obvez. 

(2) Jih ni. 

XII. DRUGE STORITVE, KI NISO NAVEDENE NA DRUGEM MESTU 

— Lepotilne storitve in storitve za nego telesa 

— Masažne storitve, razen terapevtske masaže 

(del CPC Razl. 1.0: 97230) ( 10 ) 

(1) Brez obvez. 

(2) Jih ni. 

— Storitve zdravilišč 

(del CPC Razl. 1.0: 97230) ( 10 ), vključno z upravljanjem 
zdravilišč 

(1) Brez obvez. 

(2) Jih ni. 

— Frizerske in druge lepotilne storitve 

(CPC 9702) 

(1) Brez obvez. 

(2) Jih ni. 

( 1 ) Obveznost v zvezi s poštnimi in kurirskimi storitvami ter ekspresno dostavo velja za katero koli vrsto gospodarskega subjekta, tako 
javno kot zasebno. 

( 2 ) „Obdelava“ vključuje sprejem, sortiranje, prevoz in dostavo. 
( 3 ) Navadna pošiljka, oddana v nabiralnik ali na poštnem uradu, in dostavljena v nabiralnik na navedenem naslovu brez potrdil. 
( 4 ) Npr. pisma in razglednice. 
( 5 ) V ta podsektor so zajete knjige in katalogi. 
( 6 ) Revije, časopisi in periodika. 
( 7 ) Ekspresna dostava je opredeljena kot zbiranje, prevoz in dostava dokumentov, tiskanega gradiva, paketov, blaga ali drugih pred

metov po pospešenem postopku s spremljanjem in nadzorovanjem teh predmetov od začetka do konca te storitve. 
( 8 ) Sredstva, vključno z zagotavljanjem začasnih prostorov in prevoza, zagotavlja tretja stran, kar omogoča lastno dostavo z 

medsebojno izmenjavo poštnih pošiljk med uporabniki, ki se naročijo na to storitev. Poštna pošiljka se nanaša na pošiljke, ki 
jih obdela katera koli vrsta zasebnega ali javnega gospodarskega subjekta. 

( 9 ) Predvajanje programov je opredeljeno kot neprekinjen prenos, ki je potreben za distribucijo signalov televizijskih in radijskih 
programov do splošne javnosti, ne zajema pa povezav med operaterji. 

( 10 ) Ta podrazred ne vključuje storitev zdravljenja, primerjaj z 931.
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PRILOGA XVI-F K POGLAVJU 6 

PRIDRŽKI V ZVEZI S POGODBENIMI PONUDNIKI STORITEV IN NEODVISNIMI STROKOVNJAKI 

Ukrajina 

1. Na spodnjem seznamu so navedeni storitveni sektorji, liberalizirani v skladu s členoma 101(2) in 102(2) (pogodbeni 
ponudniki storitev in neodvisni strokovnjaki), za katere veljajo omejitve v zvezi s pogodbenimi ponudniki storitev in 
neodvisnimi strokovnjaki, poleg tega pa so opredeljene take omejitve. 

2. Na seznamu so naslednji elementi: 

(a) v prvem stolpcu je naveden sektor ali podsektor, v katerem veljajo omejitve, 

(b) v drugem stolpcu pa je opis veljavnih omejitev. 

Ukrajina sprejema obveznosti za pogodbene ponudnike storitev in neodvisne strokovnjake le za tiste storitvene 
sektorje, ki so izrecno navedeni na spodnjem seznamu. 

3. Pri opredelitvi posameznih sektorjev in podsektorjev: 

(a) CPC pomeni Osrednjo klasifikacijo izdelkov, kot je določena v Statističnem uradu Združenih narodov, Statistične 
listine, serije M, št. 77, CPC prov, 1991, in 

(b) CPC Razl. 1.0 pomeni Osrednjo klasifikacijo proizvodov, kot je določena v Statističnem uradu Združenih narodov, 
Statistične listine, serije M, št. 77, CPC Razl. 1.0,1998. 

4. Obveznosti za pogodbene ponudnike storitev in neodvisne strokovnjake ne veljajo, če je namen ali učinek njihove 
začasne prisotnosti ovirati ali drugače vplivati na izid kakršnih koli delovnih/upravnih sporov ali pogajanj. 

5. Spodnji seznam ne zajema ukrepov v zvezi s kvalifikacijskimi zahtevami in postopki, tehničnimi standardi ter 
zahtevami in postopki za dovoljenja, kadar ti ne pomenijo omejitve v smislu členov 101(2) in 102(2) (pogodbeni 
ponudniki storitev in neodvisni strokovnjaki). Ti ukrepi (npr. potreba po pridobitvi dovoljenja, potreba po pridobitvi 
priznanja usposobljenosti v reguliranih sektorjih, potreba po uspešno opravljenih posebnih preverjanjih, vključno z 
jezikovnimi preverjanji, in potreba po stalnem prebivališču na ozemlju, na katerem se opravlja gospodarska dejavnost), 
tudi če jih ni na seznamu, v vsakem primeru veljajo za pogodbene ponudnike storitev in neodvisne strokovnjake iz 
pogodbenice EU in njenih držav članic. 

6. Spodnji seznam ne zajema ukrepov v zvezi s subvencijami, ki jih dodeli pogodbenica. 

7. Spodnji seznam ne posega v obstoj državnih monopolov ali izključnih pravic v zadevnih sektorjih, kot je določila 
Ukrajina v svojem programu (Priloga XVI-D ali Priloga XVI-E) k poglavju 6 (Ustanavljanje, trgovina s storitvami in 
elektronsko poslovanje) naslova IV tega sporazuma. 

8. Pravice in obveznosti, ki izhajajo iz spodnjega seznama, nimajo učinka same po sebi in torej ne dodeljujejo pravic 
neposredno fizičnim ali pravnim osebam. 

Sektor ali podsektor Opis pridržkov 

Pravno svetovanje v zvezi z mednarodnim javnim pravom in 
tujim pravom 

(del CPC 861) 

Jih ni.
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Sektor ali podsektor Opis pridržkov 

Računovodske in knjigovodske storitve 

(CPC 86212, razen „revizijskih storitev“, CPC 86213, CPC 
86219 in CPC 86220) 

Jih ni. 

Davčno svetovanje 

(CPC 863) ( 1 ) 

Jih ni. 

Arhitekturne storitve 

ter 

Urbanistično in krajinsko načrtovanje 

(CPC 8671 in CPC 8674) 

Jih ni. 

Inženirske storitve 

ter 

integrirane inženirske storitve 

(CPC 8672 in CPC 8673) 

Jih ni. 

Računalniške in sorodne storitve 

(CPC 84) 

Jih ni. 

Raziskovalne in razvojne storitve 

(CPC 851, CPC 852, razen storitev psihologov ( 2 ), CPC 853) 

Zahteva se sporazum o gostovanju z odobreno razi
skovalno organizacijo. 

Oglaševanje 

(CPC 871) 

Jih ni. 

Podjetniško in poslovno svetovanje 

(CPC 865) 

Jih ni. 

Storitve, povezane s podjetniškim in poslovnim svetovanjem 

(CPC 866) 

Jih ni. 

Tehnično preizkušanje in analiziranje 

(CPC 8676) 

Jih ni. 

Sorodne znanstvene in tehnične svetovalne storitve 

(CPC 8675) 

Jih ni. 

Vzdrževanje in popravila plovil 

(del CPC 8868) 

Jih ni. 

Vzdrževanje in popravila opreme za železniški prevoz 

(del CPC 8868) 

Jih ni. 

Vzdrževanje in popravila motornih vozil, motornih koles, 
motornih sani in opreme za cestni prevoz 

(CPC 6112, CPC 6122, del CPC 8867 in del CPC 8868) 

Jih ni. 

Vzdrževanje in popravila zrakoplovov in njihovih delov 

(del CPC 8868) 

Jih ni.
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Sektor ali podsektor Opis pridržkov 

Vzdrževanje in popravila kovinskih izdelkov, (nepisarniških) 
strojev, (neprevozne in nepisarniške) opreme ter osebnih in 
gospodinjskih predmetov in naprav ( 3 ) 

(CPC 633, CPC 7545, CPC 8861, CPC 8862, CPC 8864, CPC 
8865 in CPC 8866) 

Jih ni. 

Prevajanje 

(CPC 87905, razen uradnih ali sodno overjenih dejavnosti) 

Jih ni. 

Raziskava na kraju samem 

(CPC 5111) 

Jih ni. 

Okoljske storitve 

(CPC 9401 ( 4 ), CPC 9402, CPC 9403, CPC 9404 ( 5 ), del CPC 
94060 ( 6 ), CPC 9405, del CPC 9406, CPC 9409) 

Jih ni. 

Storitve potovalnih agencij in organizatorjev potovanj 
(vključno z vodji potovanj ( 7 )) 

(CPC 7471) 

Jih ni. 

Razvedrilne storitve, razen avdiovizualnih storitev (vključno s 
storitvami gledališč, glasbenih skupin, ki igrajo v živo, 
cirkusov in diskotek) 

(CPC 9619) 

Lahko se zahteva višja kvalifikacija ( 8 ). 

( 1 ) Ne zajema pravnega svetovanja in storitev pravnega zastopanja pri davčnih zadevah, ki so v naslovu Storitve pravnega svetovanja 
glede mednarodnega javnega prava in tujega prava. 

( 2 ) Del CPC 85201, ki je pod točko „Zdravstvene in zobozdravstvene storitve“. 
( 3 ) Vzdrževanje in popravila pisarniških strojev in naprav, vključno z računalniki (CPC 845), so pod točko „Računalniške storitve“. 
( 4 ) Ustreza storitvam ravnanja z odplakami. 
( 5 ) Ustreza storitvam čiščenja izpušnih plinov. 
( 6 ) Ustreza delom storitev varstva narave in krajine. 
( 7 ) Ponudniki storitev, katerih naloga je spremljati skupino najmanj desetih oseb, vendar pri tem niso vodniki po določenih lokacijah. 
( 8 ) Kadar kvalifikacija ni bila pridobljena v Ukrajini, lahko ta država presodi, ali je ta kvalifikacija enakovredna tisti, ki jo zahteva na 

svojem ozemlju.
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PRILOGA XVII 

PRIBLIŽEVANJE PRAVNE UREDITVE 

Člen 1 

Področje uporabe 

1. Ta priloga ureja približevanje pravne ureditve med pogodbenicama v naslednjih sektorjih: finančne storitve, tele
komunikacijske storitve, poštne in kurirske storitve, storitve mednarodnega pomorskega prevoza (v nadaljnjem besedilu: 
sektorji, ki jih zadeva približevanje pravne ureditve). 

2. Določbe aktov Evropske unije, veljavne za sektorje, ki jih zadeva približevanje pravne ureditve, so zajete v dodatkih 
od XVII-2 do XVII-5 (v nadaljnjem besedilu: dodatki). 

3. Posebna pravila o spremljanju procesa približevanja pravne ureditve so zajeta v Dodatku XVII-6. 

Člen 2 

Splošna načela in obveznosti v zvezi s približevanjem pravne ureditve 

1. Veljavne določbe aktov iz dodatkov od XVII-2 do XVII-5 so za pogodbenici zavezujoče v skladu s horizontalnimi 
prilagoditvami in postopkovnimi pravili iz Dodatka XVII-1 ter posebno ureditvijo iz dodatkov od XVII-2 do XVII-5. 
Pogodbenici zagotovita, da se te določbe izvajajo popolnoma in v celoti ( 1 ). 

2. Veljavne določbe aktov iz odstavka 1 postanejo del notranjega pravnega reda Ukrajine na naslednja načina: 

(a) akt, ki ustreza uredbi ali sklepu EU, postane kot tak del notranjega pravnega reda Ukrajine; 

(b) akt, ki ustreza direktivi EU, prepušča organom Ukrajine, da izberejo obliko in način izvajanja. 

3. Za zagotovitev skladnosti ravnanja Ukrajine s to prilogo pogodbenici sodelujeta v obliki: 

— rednih posvetovanj v okviru Odbora za trgovino o razlagi veljavnih določb za sektorje, ki jih zadeva približevanje 
pravne ureditve, in o drugih področjih, povezanih s tem sporazumom, 

— rednih razprav o institucionalnih vprašanjih ter vprašanjih glede zmogljivosti in virov, ki zadevajo proces približevanja 
pravne ureditve, 

— posvetovanj in izmenjave podatkov o veljavni in novi zakonodaji v skladu z naslovom VII (Institucionalne, splošne in 
končne določbe) tega sporazuma. 

4. Pogodbenici se obveščata o svojih organih, odgovornih za sektorje, ki jih zadeva približevanje pravne ureditve. 

5. Pogodbenici se na podlagi načela lojalnega sodelovanja medsebojno spoštujeta in si pomagata pri izpolnjevanju 
nalog, ki izhajajo iz te priloge in njenih dodatkov. Pogodbenici sprejmeta vse ustrezne ukrepe za zagotovitev izpol
njevanja obveznosti, ki izhajajo iz te priloge in njenih dodatkov ali aktov institucij Evropske unije. Pogodbenici si 
vzajemno olajšujeta postopek približevanja pravne ureditve in se vzdržita vseh ukrepov, ki bi lahko ogrozili ali zadržali 
uresničevanje ciljev tega sporazuma.
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Člen 3 

Približevanje pravne ureditve pred odobritvijo, da se določeni sektor obravnava kot popolni notranji trg 

1. V skladu s členi 114, 124, 133 in 139 poglavja 6 (Ustanavljanje, trgovina s storitvami in elektronsko poslovanje) 
ter poglavja 7 (Tekoča plačila in pretok kapitala) naslova IV tega sporazuma in člena 2(1) te priloge Ukrajina prenese in 
stalno izvaja veljavno zakonodajo EU iz dodatkov v svoj nacionalni pravni sistem v skladu s členom 2(2) te priloge. 

2. Za zagotavljanje pravne varnosti pogodbenica EU o novi sektorski zakonodaji EU ali njenih spremembah redno 
pisno obvešča Ukrajino in Odbor za trgovino. 

3. Odbor za trgovino priloži vse nove ali spremenjene zakonodajne akte EU k dodatkom v treh mesecih. Po priložitvi 
novih ali spremenjenih zakonodajnih aktov EU k ustreznemu dodatku Ukrajina to zakonodajo prenese v svoj nacionalni 
pravni sistem v skladu s členom 2(2) te priloge. Odbor za trgovino odloča tudi o okvirnem obdobju za prenos akta. 

4. Če Ukrajina pričakuje posebne težave pri prenosu zakonodajnega akta EU v svojo nacionalno zakonodajo, o tem 
nemudoma obvesti EU in Odbor za trgovino. Odbor za trgovino lahko sklene, da v izjemnih okoliščinah deloma in 
začasno oprosti Ukrajino obveznosti prenosa iz člena 3(3) te priloge. 

5. Če Odbor za trgovino odobri tako odstopanje na podlagi člena 3(4) te priloge, Ukrajina redno poroča o doseženem 
napredku pri prenosu zadevne zakonodaje EU. 

Člen 4 

Ocenjevanje prenosa zakonodaje EU in njenega izvajanja ter dodatni dostop do trga 

1. Postopen prehod Ukrajine na popolno uzakonitev ter popolno in celovito izvajanje vseh veljavnih določb za 
sektorje, ki jih zadeva približevanje pravne ureditve, je predmet rednega ocenjevanja in spremljanja v skladu z Dodatkom 
XVII-6. 

2. Ko Ukrajina oceni, da so izpolnjeni pogoji za uzakonitev in izvajanje vseh veljavnih določb za določeni sektor 
oziroma sektorje, ki jih zadeva približevanje pravne ureditve, vključno z vzpostavitvijo ustreznih zmogljivosti nadzora in 
njegove pravne ureditve, obvesti Evropsko unijo, da se ta sektor celovito oceni. Evropska unija izvaja ocenjevanje v 
sodelovanju z Ukrajino na podlagi načel iz Dodatka XVII-6. Po opravljenem ocenjevanju Evropska unija Odboru za 
trgovino predlaga sklep. 

3. Če Evropska unija na podlagi ocenjevanja iz odstavka 2 ugotovi, da so izpolnjeni zadevni pogoji, o tem obvesti 
Odbor za trgovino. Odbor za trgovino lahko nato sklene, da si pogodbenici za storitveni sektor ali storitvene sektorje, na 
katere se nanaša približevanje pravne ureditve, vzajemno odobrita obravnavo notranjega trga. Za tako obravnavo mora za 
zadevni sektor oziroma za zadevne sektorje veljati: 

— da svoboda ustanavljanja pravne osebe EU ali Ukrajine na ozemlju katere koli pogodbenice ni na noben način 
omejena in da se pravne osebe, ustanovljene v skladu z zakonodajo ene od držav članic Evropske unije oziroma 
Ukrajine, z glavnim sedežem, centralno upravo ali glavno poslovno enoto na ozemlju pogodbenic, v tem sporazumu 
obravnavajo enako kot pravne osebe držav članic EU ali Ukrajine. To velja tudi za ustanavljanje agencij, podružnic ali 
hčerinskih družb, ki jih pravne osebe EU oziroma Ukrajine ustanovijo na ozemlju druge pogodbenice, in 

— da svoboda opravljanja storitev za osebe držav članic EU in Ukrajine, ustanovljene v EU ali Ukrajini, ni omejena s 
pravno osebo znotraj ozemlja druge pogodbenice. 

4. Za tako obravnavo se uporabljajo vse ustrezne opredelitve iz člena 86 poglavja 6 (Ustanavljanje, trgovina s 
storitvami in elektronsko poslovanje) naslova IV tega sporazuma.
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5. V zvezi z zadevno pogodbenico se taka obravnava ne uporablja za njene dejavnosti, ki so povezane, četudi občasno, 
z izvajanjem javnih pooblastil. 

6. V pojasnilo, taka obravnava ne zajema pravice začeti in opravljati dejavnost kot samozaposlena oseba ter ustana
vljati in upravljati družbe ter pogodbenici v ničemer ne preprečuje uporabe ukrepov za urejanje vstopa fizičnih oseb na 
njeno ozemlje ali za njihovo začasno bivanje, vključno z ukrepi, potrebnimi za zavarovanje celovitosti njenih meja in 
zagotovitev urejenega prehajanja fizičnih oseb čez njene meje, če se taki ukrepi ne uporabljajo tako, da izničujejo ali 
omejujejo ugodnosti za katero koli pogodbenico v skladu s tem sporazumom ( 1 ). 

7. Odstavek 3 in ukrepi, sprejeti na njegovi podlagi, ne posegajo v veljavnost določb zakonov, uredb ali upravnih 
ukrepov, ki urejajo posebno obravnavo tujih državljanov na podlagi javnih politik, javne varnosti ali javnega zdravja. 

8. Če Evropska unija ugotovi, da za odobritev obravnave notranjega trga niso izpolnjeni pogoji, o tem poroča Odboru 
za trgovino. Evropska unija Ukrajini priporoči sprejetje posebnih ukrepov v skladu z Dodatkom XVII-6 in opredeli 
obdobje za izvajanje teh izboljšav, v katerem se razumno pričakuje, da se te lahko izvedejo. Pred koncem tega obdobja 
za izvajanje se opravijo druga oziroma, če je to potrebno, dodatna ocenjevanja o tem, ali je izvajanje priporočenih 
ukrepov v praksi zadovoljivo. 

Člen 5 

Izvajanje zakonodaje EU, ki jo Ukrajina izvaja po odobritvi, da se določeni sektor obravnava kot popolni 
notranji trg 

1. Evropska unija si pridržuje pravico sprejeti novo zakonodajo ali spremeniti zakonodajo, veljavno za sektorje, ki jih 
zadeva približevanje pravne ureditve. Evropska unija pravočasno pisno obvesti Ukrajino in Odbor za trgovino o vsakem 
novem pravno zavezujočem aktu, veljavnem za sektorje, ki jih zadeva približevanje pravne ureditve, takoj ko je ta sprejet. 

2. Odbor za trgovino sprejme sklep o priložitvi posebnega novega ali spremenjenega zakonodajnega akta EU k 
dodatkom v treh mesecih. 

3. Po priložitvi novih ali spremenjenih zakonodajnih aktov EU k ustreznemu dodatku Ukrajina prenese zakonodajo v 
svoj nacionalni pravni sistem in jo začne izvajati v skladu s členom 2(1) in (2) te priloge ter v skladu z naslednjimi roki: 

(a) uredba se začne izvajati in uveljavljati najpozneje v treh mesecih po začetku njene veljavnosti, določenim z uredbo, 
razen če Odbor za trgovino odloči drugače; 

(b) direktive se začnejo izvajati in uveljavljati najpozneje v treh mesecih po koncu obdobja za prenos, določenega z 
direktivo, razen če Odbor za trgovino odloči drugače. 

Ukrajina zagotovi, da bo njen pravni red ob koncu zadevnega obdobja popolnoma skladen s pravnim aktom EU, ki 
ga je treba izvesti. 

4. Evropska unija v sodelovanju z Ukrajino to izvajanje oceni na podlagi načel iz Dodatka XVII-6. 

5. Če Ukrajina pričakuje posebne težave pri prenosu novega ali spremenjenega zakonodajnega akta EU v svojo 
nacionalno zakonodajo, o tem nemudoma obvesti EU in Odbor za trgovino. V zvezi z novimi ali spremenjenimi 
zakonodajnimi akti EU, lahko Odbor za trgovino sklene, da v izjemnih okoliščinah deloma in začasno oprosti Ukrajino 
obveznosti prenosa iz člena 5(3) te priloge. Če Odbor za trgovino odobri tako odstopanje, Ukrajina redno poroča o 
doseženem napredku pri prenosu ustrezne zakonodaje EU.
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6. Ne glede na uporabo členov 5(2), (3) in (5) te priloge EU lahko sklene, da odloži odobritev obravnave notranjega 
trga za zadevni sektor, če dogovora o priložitvi nove ali spremenjene zakonodaje EU k dodatkom ni mogoče doseči v 
treh mesecih od uradnega obvestila Odbora za trgovino o njenem sprejetju. Če Ukrajina meni, da ukrep odložitve ni 
sorazmeren, lahko katera koli pogodbenica sproži postopek poravnave spora na podlagi člena 7 te priloge. Kar zadeva 
nove ali spremenjene zakonodajne akte EU, preneha ukrep odložitve takoj, ko Odbor za trgovino uspešno posodobi 
ustrezni dodatek ali najde rešitev težave, ki je drugače vzajemno sprejemljiva. 

7. Za spremembo ali sprejetje nove zakonodaje Ukrajine, veljavne za sektorje, ki jih zadeva približevanje pravne 
ureditve, se uporabijo zahteve o poročanju in ocenjevanju iz Dodatka XVII-6. 

Člen 6 

Razlaga 

Če so določbe te priloge in določbe veljavnih določb iz dodatkov v bistvu enake ustreznim pravilom Pogodbe o delovanju 
Evropske unije in določbam aktov, sprejetih na njeni podlagi, se glede svojega izvajanja in uporabe razlagajo v skladu z 
zadevnimi sodbami Sodišča Evropske unije. 

Člen 7 

Neizpolnjevanje obveznosti iz te priloge 

1. Če pogodbenica meni, da druga pogodbenica ne izpolnjuje svojih obveznosti iz te priloge, o tem nemudoma pisno 
obvesti drugo pogodbenico in Odbor za trgovino. 

2. Zadevna pogodbenica lahko drugi pogodbenici in Odboru za trgovino predloži uradni zahtevek za rešitev sporne 
zadeve in je dolžna sporočiti vse zadevne informacije, ki so potrebne za podroben pregled stanja. 

3. Po predložitvi takega zahtevka se za postopek uporabijo pravila in postopki iz poglavja 14 (Reševanje sporov) 
naslova IV tega sporazuma. 

4. Z odstopanjem od členov 312, 313 in 315(1) poglavja 14 (Reševanje sporov) naslova IV tega sporazuma je 
pogodbenica upravičena nemudoma opustiti obveznosti, ki izhajajo iz člena 4(3) te priloge, če se ugotovi, da druga 
pogodbenica ne upošteva odločitve arbitražnega sveta in če je zaradi izjemnih okoliščin treba nemudoma ukrepati. 

5. Tak ukrep opustitve se odpravi takoj, ko zadevna pogodbenica v celoti izvede arbitražno poročilo. 

Člen 8 

Zaščitni ukrepi – načela 

1. Kadar se v kateri od pogodbenic pojavijo resne gospodarske, družbene ali okoljske težave, bodisi sektorske ali 
regionalne, ki bi utegnile trajati dalj časa, bodisi tveganje takšnih težav, lahko zadevna pogodbenica v zvezi z obravnavo, 
odobreno na podlagi člena 4(3) te priloge, sprejme ustrezne zaščitne ukrepe na podlagi pogojev in postopkov iz členov 
9(1) do (6) te priloge. 

2. Taki zaščitni ukrepi so po obsegu in trajanju omejeni na tiste, ki so izključno potrebni za odpravo stanja v 
zadevnem sektorju ali regiji. Prednost imajo taki ukrepi, ki najmanj ovirajo delovanje tega sporazuma. 

Člen 9 

Zaščitni ukrepi – postopki 

1. Če pogodbenica namerava sprejeti zaščitne ukrepe, o svoji nameri obvesti drugo pogodbenico prek Odbora za 
trgovino in predloži vse zadevne informacije.
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2. Pogodbenici nemudoma začneta posvetovanja v okviru Odbora za trgovino za dosego vzajemno sprejemljive 
rešitve. Pogodbenica se vzdrži sprejetja zaščitnih ukrepov do začetka prizadevanj za vzajemno sprejemljivo rešitev. 

3. Zadevna pogodbenica lahko zaščitne ukrepe sprejme šele en mesec po uradnem obvestilu iz odstavka 1 tega člena, 
razen če se je postopek posvetovanja iz odstavka 2 tega člena končal pred koncem navedenega obdobja. Z odstopanjem 
od te zahteve sme pogodbenica nemudoma uveljaviti zaščitne ukrepe, nujno potrebne za odpravo stanja, kadar izjemne 
okoliščine, ki zahtevajo nujno ukrepanje, izključujejo predhodni pregled. 

4. Zadevna pogodbenica nemudoma obvesti Odbor za trgovino o sprejetju zaščitnih ukrepov in predloži vse zadevne 
informacije. 

5. Vsak zaščitni ukrep preneha veljati takoj, ko dejavniki, zaradi katerih je bil sprejet, prenehajo obstajati. 

6. V Odboru za trgovino poteka stalno posvetovanje o tem, ali bi bilo treba sprejete zaščitne ukrepe odpraviti ali 
omejiti njihovo področje uporabe. 

7. Ne glede na uporabo odstavka 6 lahko zadevna pogodbenica sprejme take usklajevalne ukrepe, ki so sorazmerni in 
potrebni izključno za odpravo neravnovesja, če vzajemno sprejemljive rešitve ni mogoče sprejeti v šestih mesecih in če 
zaščitni ukrep privede do neravnovesja med pravicami in obveznostmi pogodbenic na zadevnem sektorju. Prednost imajo 
taki ukrepi, ki najmanj ovirajo delovanje poglavja 6 (Ustanavljanje, trgovina s storitvami in elektronsko poslovanje) 
naslova IV tega sporazuma ter te priloge in dodatkov k njej. 

8. Zadevna pogodbenica o sprejetju usklajevalnih ukrepov nemudoma obvesti Odbor za trgovino in predloži vse 
zadevne informacije. Vsak tak usklajevalni ukrep preneha veljati takoj, ko dejavniki, zaradi katerih je bil uveden, prenehajo 
obstajati. 

9. V Odboru za trgovino poteka stalno posvetovanje o tem, ali bi bilo treba sprejete usklajevalne ukrepe odpraviti ali 
omejiti njihovo področje uporabe. 

Člen 10 

Posebne določbe o finančnih storitvah 

1. Po odobritvi obravnave notranjega trga se v zvezi s finančnimi storitvami oziroma določenim sektorjem ali 
podsektorjem finančnih storitev nobena določba tega sporazuma ne razlaga tako, da omejuje pristojnosti pogodbenic 
za sprejetje vseh ustreznih in takojšnjih ukrepov na podlagi člena 126 (Bonitetna izjema) poglavja 6 (Ustanavljanje, 
trgovina s storitvami in elektronsko poslovanje) naslova IV tega sporazuma. 

2. Ukrepi, sprejeti na podlagi določb odstavka 1, niso predmet postopka o reševanju sporov iz poglavja 14 (Reševanje 
sporov) naslova IV tega sporazuma. 

Člen 11 

Sprememba te priloge 

Odbor za trgovino lahko sklene spremeniti določbe te priloge XVII, če presodi, da je to potrebno.
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Dodatek XVII-1 

HORIZONTALNE PRILAGODITVE IN POSTOPKOVNA PRAVILA 

Določbe aktov iz dodatkov od XVII-2 do XVII-5 (v nadaljnjem besedilu: dodatki) se uporabljajo v skladu s tem 
sporazumom in točkami od 1 do 6 tega dodatka, razen če ni z dodatki urejeno drugače. Posebne prilagoditve, ki jih 
je treba opraviti za posamezne akte, so navedene v dodatkih. 

Ta sporazum se uporablja v skladu s postopkovnimi pravili iz točk 7, 8 in 9 tega dodatka. 

1. Uvodni deli aktov 

Preambule aktov iz dodatkov niso prilagojene za namene tega sporazuma. Upoštevajo se le, če so v okviru tega 
sporazuma potrebne za pravilno razlago in uporabo določb iz takih aktov. 

2. Posebna terminologija aktov 

V aktih iz Priloge XVII k temu sporazumu so uporabljeni naslednji izrazi: 

(a) „Skupnost“ ali „Evropska unija“ pomeni „EU in Ukrajino“; 

(b) „pravo Skupnosti ali Evropske unije“, „zakonodaja Skupnosti ali Evropske unije“, „instrumenti Skupnosti ali 
Evropske unije“ in „Pogodba ES“ ali „Pogodba o delovanju EU“ pomenijo “Sporazum o prosti trgovini med EU 
in Ukrajino“; 

(c) „Uradni list Evropskih skupnosti“ ali „Uradni list Evropske unije“ pomeni “uradna lista pogodbenic“. 

3. Sklicevanje na države članice 

Kadar koli se akti iz dodatkov od XVII-2 do XVII-5 tega sporazuma sklicujejo na izraz „država članica ali države 
članice“, se za taka sklicevanja razume, da poleg držav članic Evropske unije vključujejo tudi Ukrajino. 

4. Sklicevanje na ozemlja 

Kadar koli se zadevni akti sklicujejo na ozemlje „Skupnosti“ ali „Evropske unije“ ali „skupnega trga“, se za taka 
sklicevanja v tem sporazumu razume, da gre za sklicevanja na ozemlja pogodbenic, kot so določena s členom 483 
tega sporazuma. 

5. Sklicevanje na institucije 

Kadar koli se zadevni akti sklicujejo na institucije, odbore ali druge organe EU, se razume, da Ukrajina ne bo postala 
njihova članica. 

6. Pravice in obveznosti 

Dodeljene pravice in naložene obveznosti za države članice EU ali njihove javne subjekte, podjetja ali posameznike v 
medsebojni povezavi se razumejo kot dodeljene ali naložene pogodbenicama, pri čemer za pogodbenici štejejo, glede 
na okoliščine, njuni pristojni organi, javni subjekti, podjetja ali posamezniki. 

7. Sodelovanje in izmenjava informacij 

Za lažje izvajanje ustreznih pooblastil pristojnih organov pogodbenic si taki organi na zahtevo vzajemno izmenjajo vse 
informacije, potrebne za pravilno delovanje tega sporazuma.
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8. Sklicevanje na jezike 

V postopkih, ki zadevajo področje tega sporazuma, imata pogodbenici pravico uporabljati kateri koli uradni jezik 
institucij Evropske unije ali Ukrajine. Če se v uradnem dokumentu uporablja jezik, ki ni uradni jezik institucij Evropske 
unije, se hkrati predloži njegov prevod v enega od uradnih jezikov institucij Evropske unije. 

9. Začetek veljavnosti aktov in njihovo izvajanje 

Določbe o začetku veljavnosti in izvajanju veljavnih določb aktov iz prilog se ne uporabljajo za namene tega 
sporazuma. Roki in datumi, v okviru katerih Ukrajina uveljavi veljavne določbe in zagotovi njihovo celovito in 
polno izvajanje, so opredeljeni v ureditvah iz prilog.
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Dodatek XVII-2 

PRAVILA, KI SE UPORABLJAJO ZA FINANČNE STORITVE 

Veljavne določbe aktov EU, navedenih v nadaljevanju, se uporabljajo v skladu z določbami o horizontalnih prilagoditvah 
iz Dodatka XVII-1, razen če ni drugače določeno. Kadar je potrebno, so posebne prilagoditve, ki jih je treba opraviti za 
posamezni akt, navedene v nadaljevanju. 

Veljavne določbe, ki jih je treba sprejeti: 

A. Bančne storitve 

Direktiva 2006/48/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 14 junija 2006 o začetku opravljanja in opravljanju 
dejavnosti kreditnih institucij (preoblikovano) (v nadaljnjem besedilu: Direktiva 2006/48/ES) 

Časovni razpored: Veljavne določbe navedene direktive se izvajajo v skladu z naslednjim časovnim razporedom. 

Pričakovani napredek pri sprejetju uredbe EU za kreditne 
institucije 

Veljavne določbe Direktive 
2006/48/ES Pričakovani rok za izvajanje 

Pogoji za dostop do začetka opravljanja in opravljanje 
dejavnosti kreditnih institucij 

Naslov II 4 leta 

Odnosi s tretjimi državami Naslov IV 4 leta 

Načela bonitetnega nadzora Oddelek 2–4 poglavja 1 
naslova V 

4 leta 

Lastna sredstva Oddelek 1 poglavja 2 
naslova V 

4 leta 

Velike izpostavljenosti Oddelek 5 poglavja 2 
naslova V 

4 leta 

Določila o obvladovanju tveganj v skladu s spora
zumom Basel I: 

— kapitalske zahteve za kreditno tveganje 

— kapitalske zahteve za pozicijsko tveganje, tveganje 
poravnave in nasprotne stranke, valutno tveganje in 
tveganje v zvezi z blagom. 

— razen uporabe člena 123 in poglavja 5 naslova V, 
tj. regulativni nadzor in zahteve za razkritje 

Oddelek 2 poglavja 2 
naslova V 

4 leta 

Preostale določbe te direktive (v skladu s sporazumom 
Basel II), zlasti: 

— kapitalske zahteve za kreditno tveganje 

— kapitalske zahteve za operativno tveganje 

— kapitalske zahteve za pozicijsko tveganje, tveganje 
poravnave in nasprotne stranke, valutno tveganje in 
tveganje v zvezi z blagom. 

— uporaba člena 123 in poglavja 5 naslova V, tj. 
regulativni nadzor in zahteve za razkritje 

Poglavje 4 naslova V o nadzoru 

6 let 

Direktiva Komisije 2007/18/ES z dne 27. marca 2007 o spremembi Direktive 2006/48/ES Evropskega parlamenta in 
Sveta glede izvzetja nekaterih institucij iz področja njene uporabe ali njihove vključitve v področje njene uporabe ter 
glede obravnave izpostavljenosti do multilateralnih razvojnih bank 

Časovni razpored: Določbe navedene direktive se začnejo izvajati v štirih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma.
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Direktiva 2007/44/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 5. septembra 2007 o spremembah Direktive Sveta 
92/49/EGS in direktiv 2002/83/ES, 2004/39/ES, 2005/68/ES in 2006/48/ES glede postopkovnih pravil in ocenjevalnih 
meril za skrbno oceno pri pridobitvah in zvišanju deležev v finančnem sektorju 

Časovni razpored: Določbe navedene direktive se začnejo izvajati v šestih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva 2006/49/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 14. junija 2006 o kapitalski ustreznosti investicijskih 
podjetij in kreditnih institucij (preoblikovano) (v nadaljnjem besedilu: Direktiva 2006/49/ES) 

Časovni razpored: Določbe navedene direktive se začnejo izvajati v skladu z naslednjim časovnim razporedom 

Pričakovani napredek pri sprejetju uredbe EU za investicijska 
podjetja 

Veljavne določbe Direktive 
2006/49/ES 

Pričakovani rok za začetek 
izvajanja za Ukrajino 

Ustanovitveni kapital Poglavje 2 4 leta 

Trgovalna knjiga Poglavje 3 4 leta 

Lastna sredstva Poglavje 4 4 leta 

Določila za obvladovanje tveganj v skladu s spora
zumom Basel I: 

— kapitalske zahteve za kreditno tveganje 

— kapitalske zahteve za pozicijsko tveganje, tveganje 
poravnave in nasprotne stranke, valutno tveganje in 
tveganje v zvezi z blagom. 

Oddelek 1 poglavja 5 4 leta 

Preostale določbe te direktive. 6 let 

Direktiva 2002/87/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. decembra 2002 o dopolnilnem nadzoru kreditnih 
institucij, zavarovalnic in investicijskih družb v finančnem konglomeratu, ki spreminja direktive Sveta 73/239/EGS, 
79/267/EGS, 92/49/EGS, 92/96/EGS, 93/6/EGS in 93/22/EGS ter direktivi 98/78/ES in 2000/12/ES Evropskega 
parlamenta in Sveta 

Časovni razpored: Določbe navedene direktive se začnejo izvajati v štirih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva 2009/110/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. septembra 2009 o začetku opravljanja in opra
vljanju dejavnosti ter nadzoru skrbnega in varnega poslovanja institucij za izdajo elektronskega denarja 

Časovni razpored: Določbe navedene direktive se začnejo izvajati v štirih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva 94/19/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 30. maja 1994 o sistemih zajamčenih vlog 

Časovni razpored: Določbe navedene direktive se začnejo izvajati v štirih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva Sveta 86/635/EGS z dne 8. decembra 1986 o letnih računovodskih izkazih in konsolidiranih računovodskih 
izkazih bank in drugih finančnih institucij 

Časovni razpored: Določbe navedene direktive se začnejo izvajati v štirih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva 2001/65/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 27. septembra 2001 o spremembah direktiv 78/660/EGS, 
83/349/EGS in 86/635/EGS glede pravil vrednotenja za letne in konsolidirane računovodske izkaze nekaterih oblik 
družb kakor tudi bank in drugih finančnih institucij 

Časovni razpored: Določbe navedene direktive se začnejo izvajati v štirih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma.
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Direktiva 2003/51/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 18. junija 2003 o spremembah direktiv 78/660/EGS, 
83/349/EGS, 86/635/EGS in 91/674/EGS o letnih in konsolidiranih računovodskih izkazih posameznih vrst družb, 
bank in drugih finančnih institucij ter zavarovalnic 

Časovni razpored: Določbe navedene direktive se začnejo izvajati v štirih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva 2006/46/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 14. junija 2006 o spremembi direktiv Sveta 78/660/EGS 
o letnih računovodskih izkazih posameznih vrst družb, 83/349/EGS o konsolidiranih računovodskih izkazih, 
86/635/EGS o letnih računovodskih izkazih in konsolidiranih računovodskih izkazih bank in drugih finančnih insti
tucij ter 91/674/EGS o letnih računovodskih izkazih in konsolidiranih računovodskih izkazih zavarovalnic 

Časovni razpored: Določbe navedene direktive se začnejo izvajati v štirih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva Sveta 89/117/EGS z dne 13. februarja 1989 o obveznostih podružnic, ustanovljenih v državi članici, ki 
pripadajo kreditnim in finančnim institucijam, s sedežem zunaj te države članice, glede objave letnih računovodskih 
izkazov 

Časovni razpored: Določbe navedene direktive se začnejo izvajati v štirih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva 2001/24/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 4. aprila 2001 o reorganizaciji in prenehanju kreditnih 
institucij 

Časovni razpored: Določbe navedene direktive se začnejo izvajati v štirih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

B. Zavarovalniške storitve 

Direktiva 2009/138/ES Evropskega Parlamenta in Sveta z dne 25. novembra 2009 o začetku opravljanja in opravljanju 
dejavnosti zavarovanja in pozavarovanja (Solventnost II) (prenovitev) 

Časovni razpored: Določbe navedene direktive se začnejo izvajati v štirih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma, 
razen člena 127 in člena 17c, ki se začneta izvajati v osmih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva 2009/103/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. septembra 2009 o zavarovanju civilne odgovornosti 
pri uporabi motornih vozil in o izvajanju obveznosti zavarovanja takšne odgovornosti (kodificirana različica) 

Časovni razpored: Določbe navedene direktive se začnejo izvajati v dveh letih, razen člena 9, ki se začne izvajati v 
osmih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva Sveta 91/674/EGS z dne 19. decembra 1991 o letnih računovodskih izkazih in konsolidiranih računovod
skih izkazih zavarovalnic 

Časovni razpored: Določbe navedene direktive se začnejo izvajati v štirih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

92/48/EGS: Priporočilo Komisije z dne 18. decembra 1991 o zavarovalnih posrednikih 

Časovni razpored: Potrebe za zakonodajno pobudo ni. 

Direktiva 2002/92/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 9. decembra 2002 o zavarovalnem posredovanju 

Časovni razpored: Določbe navedene direktive se začnejo izvajati v dveh letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva 2003/41/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 3. junija 2003 o dejavnostih in nadzoru institucij za 
poklicno pokojninsko zavarovanje 

Časovni razpored: Določbe navedene direktive se začnejo izvajati v dveh letih od začetka veljavnosti tega sporazuma.
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C. Vrednostni papirji 

Direktiva 2004/39/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 21. aprila 2004 o trgih finančnih instrumentov in o 
spremembah direktiv Sveta 85/611/EGS, 93/6/EGS in Direktive 2000/12/ES Evropskega parlamenta in Sveta ter o 
razveljavitvi Direktive Sveta 93/22/EGS 

Časovni razpored: Določbe navedene direktive se začnejo izvajati v štirih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva Komisije 2006/73/ES z dne 10. avgusta 2006 o izvajanju Direktive 2004/39/ES Evropskega parlamenta in 
Sveta v zvezi z organizacijskimi zahtevami in pogoji poslovanja investicijskih družb ter opredeljenimi izrazi za namene 
navedene direktive 

Časovni razpored: Določbe navedene direktive se začnejo izvajati v štirih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Uredba Komisije (ES) št. 1287/2006 z dne 10. avgusta 2006 o izvajanju Direktive 2004/39/ES Evropskega parlamenta 
in Sveta v zvezi z obveznostmi vodenja evidenc za investicijske družbe, poročanjem o transakcijah, tržno pregled
nostjo, sprejemanjem finančnih instrumentov v trgovanje in pojmi, opredeljenimi v navedeni direktivi 

Časovni razpored: Določbe navedene uredbe se začnejo izvajati v štirih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva 2003/71/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 4. novembra 2003 o prospektu, ki se objavi ob javni 
ponudbi ali sprejemu vrednostnih papirjev v trgovanje in o spremembi Direktive 2001/34/ES 

Časovni razpored: Določbe navedene direktive se začnejo izvajati v štirih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Uredba Komisije (ES) št. 809/2004 z dne 29. aprila 2004 o izvajanju Direktive 2003/71/ES Evropskega parlamenta in 
Sveta o informacijah, ki jih vsebujejo prospekti, in o obliki prospektov, vključitvi informacij s sklicevanjem in objavi 
teh prospektov in razširjanju oglaševanj 

Časovni razpored: Določbe navedene uredbe se začnejo izvajati v štirih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Uredba Komisije (ES) št. 1787/2006 z dne 4. decembra 2006 o spremembi Uredbe Komisije (ES) št. 809/2004 o 
izvajanju Direktive 2003/71/ES Evropskega parlamenta in Sveta o informacijah, ki jih vsebujejo prospekti, in o obliki 
prospektov, vključitvi informacij s sklicevanjem in objavi teh prospektov in razširjanju oglaševanj 

Časovni razpored: Določbe navedene uredbe se začnejo izvajati v štirih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva 2004/109/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 15. decembra 2004 o uskladitvi zahtev v zvezi s 
preglednostjo informacij o izdajateljih, katerih vrednostni papirji so sprejeti v trgovanje na reguliranem trgu, in o 
spremembah Direktive 2001/34/ES 

Časovni razpored: Določbe navedene direktive se začnejo izvajati v štirih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva Komisije 2007/14/ES z dne 8. marca 2007 o določitvi podrobnih pravil za izvajanje nekaterih določb 
Direktive 2004/109/ES o uskladitvi zahtev v zvezi s preglednostjo informacij o izdajateljih, katerih vrednostni papirji 
so sprejeti v trgovanje na reguliranem trgu 

Časovni razpored: Določbe navedene direktive se začnejo izvajati v štirih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva 97/9/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 3. marca 1997 o odškodninskih shemah za vlagatelje 

Časovni razpored: Določbe navedene direktive se začnejo izvajati v štirih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma.
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Direktiva 2003/6/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 28. januarja 2003 o trgovanju z notranjimi informacijami 
in tržni manipulaciji (zloraba trga) 

Časovni razpored: Določbe navedene direktive se začnejo izvajati v štirih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva Komisije 2004/72/ES z dne 29. aprila 2004 o izvajanju Direktive 2003/6/ES Evropskega parlamenta in Sveta 
glede dovoljenih tržnih ravnanj, opredelitve notranjih informacij v zvezi z izvedenimi finančnimi instrumenti na blago, 
sestave seznama o osebah z dostopom do notranjih informacij, poročanja o transakcijah poslovodnih delavcev in 
obveščanja o sumljivih poslih 

Časovni razpored: Določbe navedene direktive se začnejo izvajati v štirih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva Komisije 2003/124/ES z dne 22. decembra 2003 o izvajanju Direktive 2003/6/ES Evropskega parlamenta in 
Sveta v zvezi z opredelitvijo in razkritjem notranjih informacij javnosti ter opredelitvijo tržne manipulacije 

Časovni razpored: Določbe navedene direktive se začnejo izvajati v štirih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva Komisije 2003/125/ES z dne 22. decembra 2003 o izvajanju Direktive 2003/6/ES Evropskega parlamenta in 
Sveta v zvezi s pravično predstavitvijo naložbenih priporočil in razkrivanjem nasprotij interesov 

Časovni razpored: Določbe navedene direktive se začnejo izvajati v štirih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Uredba Komisije (ES) št. 2273/2003 z dne 22. decembra 2003 o izvajanju Direktive 2003/6/ES Evropskega parlamenta 
in Sveta o izjemah za programe odkupa in stabilizacijo finančnih instrumentov 

Časovni razpored: Določbe navedene uredbe se začnejo izvajati v štirih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Uredba (ES) št. 1060/2009 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. septembra 2009 o bonitetnih agencijah 

Časovni razpored: Določbe navedene uredbe se začnejo izvajati v štirih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva 2000/64/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 7. novembra 2000 o spremembah Direktiv Sveta 
85/611/EGS, 92/49/EGS, 92/96/EGS in 93/22/EGS glede izmenjave podatkov s tretjimi državami 

Časovni razpored: Določbe navedene direktive se začnejo izvajati v štirih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva 2001/34/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 28. maja 2001 o sprejemu vrednostnih papirjev v uradno 
kotacijo na borzi in o informacijah, ki jih je treba objaviti v zvezi s temi vrednostnimi papirji 

Časovni razpored: Določbe navedene direktive se začnejo izvajati v štirih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva 2006/31/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 5. aprila 2006 o spremembi Direktive 2004/39/ES o trgih 
finančnih instrumentov glede nekaterih rokov 

Časovni razpored: Določbe navedene direktive se začnejo izvajati v štirih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Uredba Komisije (ES) št. 211/2007 z dne 27. februarja 2007 o spremembi Uredbe (ES) št. 809/2004 o izvajanju 
Direktive 2003/71/ES Evropskega parlamenta in Sveta glede finančnih informacij v prospektih, če ima izdajatelj 
zapleteno finančno preteklost ali je sprejel veliko finančno obveznost
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Časovni razpored: Določbe navedene uredbe se začnejo izvajati v štirih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Uredba Komisije (ES) št. 1569/2007 z dne 21. decembra 2007 o določitvi mehanizma za ugotavljanje enakovrednosti 
računovodskih standardov izdajateljev vrednostnih papirjev iz tretjih držav v skladu z direktivama 2003/71/ES in 
2004/109/ES Evropskega parlamenta in Sveta 

Časovni razpored: Določbe navedene uredbe se začnejo izvajati v štirih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva 2008/10/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 11. marca 2008 o spremembah Direktive 2004/39/ES o 
trgih finančnih instrumentov, glede Komisiji podeljenih izvedbenih pooblastil 

Časovni razpored: Določbe navedene direktive se začnejo izvajati v štirih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva 2008/11/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 11. marca 2008 o spremembi Direktive 2003/71/ES o 
prospektu, ki se objavi ob javni ponudbi ali sprejemu vrednostnih papirjev v trgovanje, kar zadeva Komisiji podeljena 
izvedbena pooblastila 

Časovni razpored: Določbe navedene direktive se začnejo izvajati v štirih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva 2008/26/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 11. marca 2008 o spremembi Direktive 2003/6/ES o 
trgovanju z notranjimi informacijami in tržni manipulaciji (zloraba trga), glede Komisiji podeljenih izvedbenih poobla
stil 

Časovni razpored: Določbe navedene direktive se začnejo izvajati v štirih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Uredba Komisije (ES) št. 1289/2008 z dne 12. decembra 2008 o spremembi Uredbe Komisije (ES) št. 809/2004 o 
izvajanju Direktive 2003/71/ES Evropskega parlamenta in Sveta glede elementov v zvezi s prospekti in oglaševanjem 

Časovni razpored: Določbe navedene uredbe se začnejo izvajati v štirih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

D. KNPVP 

Direktiva 2009/65/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 13. julija 2009 o usklajevanju zakonov in drugih 
predpisov o kolektivnih naložbenih podjemih za vlaganja v prenosljive vrednostne papirje (KNPVP) (prenovitev) 

Časovni razpored: Določbe navedene direktive se začnejo izvajati v štirih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva Komisije št. 2010/43/EU z dne 1. julija 2010 o izvajanju Direktive 2009/65/ES Evropskega parlamenta in 
Sveta o organizacijskih zahtevah, navzkrižjih interesov, poslovanju, obvladovanju tveganja ter vsebini sporazuma med 
depozitarjem in družbo za upravljanje 

Časovni razpored: Določbe navedene direktive se začnejo izvajati v štirih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva Komisije 2010/44/EU z dne 1. julija 2010 o izvajanju Direktive 2009/65/ES Evropskega parlamenta in Sveta 
glede nekaterih določb o združitvah skladov, centralno-napajalnih strukturah in postopku priglasitve 

Časovni razpored: Določbe navedene direktive se začnejo izvajati v štirih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Uredba Komisije (EU) št. 583/2010 z dne 1. julija 2010 o izvajanju Direktive 2009/65/ES Evropskega parlamenta in 
Sveta v zvezi s ključnimi podatki za vlagatelje in pogoji, ki jih je treba izpolniti pri posredovanju ključnih podatkov za 
vlagatelje ali prospekta na trajnem nosilcu podatkov, ki ni papir, ali na spletni strani
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Časovni razpored: Določbe navedene uredbe se začnejo izvajati v štirih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Uredba Komisije (EU) št. 584/2010 z dne 1. julija 2010 o izvajanju Direktive 2009/65/ES Evropskega parlamenta in 
Sveta v zvezi z obliko in vsebino standardnega uradnega obvestila in potrdila KNPVP, uporabo elektronske komuni
kacije med pristojnimi organi za namene obveščanja in postopki za preverjanje na kraju samem ali preiskavo ter 
izmenjavo informacij med pristojnimi organi 

Časovni razpored: Določbe navedene uredbe se začnejo izvajati v štirih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva Komisije 2007/16/ES z dne 19. Marca 2007 o izvajanju Direktive Sveta 85/611/EGS o usklajevanju zakonov 
in drugih predpisov o kolektivnih naložbenih podjemih za vlaganja v prenosljive vrednostne papirje (KNPVP) glede 
razjasnitve nekaterih opredelitev 

Časovni razpored: Določbe navedene direktive se začnejo izvajati v štirih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

E. Infrastruktura trga 

Direktiva 2002/47/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 6. junija 2002 o dogovorih o finančnem zavarovanju 

Časovni razpored: Določbe navedene direktive se začnejo izvajati v šestih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva 2009/44/ES Evropskega Parlamenta in Sveta z dne 6. maja 2009 o spremembi Direktive 98/26/ES o 
dokončnosti poravnave pri plačilih in sistemih poravnave vrednostnih papirjev in Direktive 2002/47/ES o dogovorih 
o finančnem zavarovanju glede povezanih sistemov in bančnih posojil 

Časovni razpored: Določbe navedene direktive se začnejo izvajati v šestih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva 98/26/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 19. maja 1998 o dokončnosti poravnave pri plačilih in 
sistemih poravnave vrednostnih papirjev 

Časovni razpored: Določbe navedene direktive se začnejo izvajati v šestih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

F. Plačila 

Direktiva 2007/64/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 13. novembra 2007 o plačilnih storitvah na notranjem 
trgu in o spremembah direktiv 97/7/ES, 2002/65/ES, 2005/60/ES in 2006/48/ES ter o razveljavitvi Direktive 97/5/ES 

Časovni razpored: Določbe navedene direktive se začnejo izvajati v petih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

G. Preprečevanje pranja denarja 

Direktiva 2005/60/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 26. oktobra 2005 o preprečevanju uporabe finančnega 
sistema za pranje denarja in financiranje terorizma 

Časovni razpored: Določbe navedene direktive se začnejo izvajati v dveh letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva Komisije 2006/70/ES z dne 1. avgusta 2006 o določitvi izvedbenih ukrepov za Direktivo 2005/60/ES 
Evropskega parlamenta in Sveta glede opredelitve „politično izpostavljene osebe“ in tehničnih meril za postopke 
poenostavljene dolžnosti skrbnosti pri ugotavljanju identitete stranke ter izjeme na podlagi finančne dejavnosti, ki 
poteka zgolj občasno ali v omejenem obsegu 

Časovni razpored: Določbe navedene direktive se začnejo izvajati v dveh letih od začetka veljavnosti tega sporazuma.
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Uredba (ES) št. 1781/2006 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 15. novembra 2006 o podatkih o plačniku, ki 
spremljajo prenose denarnih sredstev 

Časovni razpored: Določbe navedene uredbe se začnejo izvajati v dveh letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

H. Prosti pretok kapitala in plačil 

Člen 63 PDEU 

Časovni razpored: Odbor za trgovino sprejme končno odločitev o izvedbenem roku za to določbo Pogodbe pet let po 
začetku veljavnosti tega sporazuma. 

Člen 64 PDEU 

Časovni razpored: Odbor za trgovino sprejme končno odločitev o izvedbenem roku za to določbo Pogodbe pet let po 
začetku veljavnosti tega sporazuma. 

Člen 65 PDEU 

Časovni razpored: Odbor za trgovino sprejme končno odločitev o izvedbenem roku za to določbo Pogodbe pet let po 
začetku veljavnosti tega sporazuma. 

Člen 66 PDEU 

Časovni razpored: Odbor za trgovino sprejme končno odločitev o izvedbenem roku za to določbo Pogodbe pet let po 
začetku veljavnosti tega sporazuma. 

Člen 75 PDEU 

Časovni razpored: Odbor za trgovino sprejme končno odločitev o izvedbenem roku za to določbo Pogodbe pet let po 
začetku veljavnosti tega sporazuma. 

Člen 215 PDEU 

Časovni razpored: Odbor za trgovino sprejme končno odločitev o izvedbenem roku za to določbo Pogodbe pet let po 
začetku veljavnosti tega sporazuma. 

Priloga I k Direktivi Sveta 88/361/EGS z dne 24. junija 1988 o izvajanju člena 67 Pogodbe 

Časovni razpored: Odbor za trgovino sprejme končno odločitev o izvedbenem roku za Prilogo I k Direktivi Sveta 
88/361/EGS z dne 24. junija 1988 pet let po začetku veljavnosti tega sporazuma.
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Dodatek XVII-3 

PRAVILA, KI SE UPORABLJAJO ZA TELEKOMUNIKACIJSKE STORITVE 

Veljavne določbe aktov EU, navedenih v nadaljevanju, se uporabljajo v skladu z določbami o horizontalnih prilagoditvah 
iz Dodatka XVII-1, razen če ni drugače določeno. Kadar je potrebno, so posebne prilagoditve, ki jih je treba opraviti za 
posamezni akt, navedene v nadaljevanju. 

Veljavne določbe, ki jih je treba sprejeti: 

Direktiva 2002/21/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 7. marca 2002 o skupnem regulativnem okviru za elek
tronska komunikacijska omrežja in storitve (okvirna direktiva), kakor je bila spremenjena z Direktivo 2009/140/ES 
Evropskega parlamenta in Sveta z dne 25. novembra 2009 

— opredeliti zadevne trge izdelkov in storitev v sektorju elektronskih komunikacij, ki so lahko predmet predhodnega 
urejanja, in te trge analizirati za presojo, ali so na njih operaterji s pomembno tržno močjo, 

— krepiti neodvisnost in upravne zmogljivosti nacionalnega regulativnega organa na področju elektronskih komunikacij 
(člen 3(2)), 

— oblikovati postopke za javno razpravo o novih regulativnih ukrepih, 

— oblikovati učinkovite pritožbene mehanizme zoper odločitve nacionalnega regulativnega organa na področju elek
tronskih komunikacij. 

Časovni razpored: Določbe navedene direktive se začnejo izvajati v štirih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva 2002/20/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 7. marca 2002 o odobritvi elektronskih komunikacijskih 
omrežij in storitev (Direktiva o odobritvi), kakor je bila spremenjena z Direktivo 2009/140/ES Evropskega parlamenta in 
Sveta z dne 25. novembra 2009 

— izvajati uredbo o ureditvi splošnih odobritev in omejitvi potrebe po individualnih licencah le na posebne, ustrezno 
utemeljene primere. 

Časovni razpored: Določbe navedene direktive se začnejo izvajati v štirih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva 2002/19/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 7. marca 2002 o dostopu do elektronskih komunikacijskih 
omrežij in pripadajočih naprav ter o njihovem medomrežnem povezovanju (Direktiva o dostopu), kakor je bila spreme
njena z Direktivo 2009/140/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 25. novembra 2009 

Na podlagi analize trga, ki se opravi v skladu z navedeno okvirno direktivo, nacionalni regulativni organ naloži obra
tovalcem, za katere se ugotovi pomembna tržna moč na zadevnem trgu, ustrezne regulativne obveznosti glede: 

— dostopa do posebnih omrežnih naprav in njihove uporabe, 

— cenovnega nadzora cen dostopa in medomrežnega povezovanja, vključno z obveznostmi stroškovne naravnanosti, 

— preglednosti, nediskriminacije in ločenega računovodstva. 

Časovni razpored: Določbe navedene direktive se začnejo izvajati v štirih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma.
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Direktiva 2002/22/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 7. marca 2002 o univerzalni storitvi in pravicah uporab
nikov v zvezi z elektronskimi komunikacijskimi omrežji in storitvami (Direktiva o univerzalnih storitvah), kakor je bila 
spremenjena z Direktivo 2009/136/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 25. novembra 2009 

— uveljaviti uredbo o obveznosti zagotavljanja univerzalnih storitev, vključno z oblikovanjem mehanizmov za obračun 
stroškov in financiranje, 

— zagotoviti spoštovanje interesov in pravic uporabnikov, zlasti prek uvedbe prenosljivosti številk in enotne evropske 
številke za klic v sili „112“. 

Časovni razpored: Določbe navedene direktive se začnejo izvajati v štirih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Odločba 676/2002/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 7. marca 2002 o pravnem okviru za politiko radijskega 
spektra v Evropski skupnosti 

— sprejeti politiko in uredbo za zagotovitev usklajene razpoložljivosti in učinkovite uporabe radijskega spektra. 

Časovni razpored: Ukrepi, ki izhajajo iz delovanja te odločbe, se začnejo izvajati v štirih letih od začetka veljavnosti tega 
sporazuma. 

Direktiva Komisije 2002/77/ES z dne 16. septembra 2002 o konkurenci na trgih za elektronska komunikacijska omrežja 
in storitve 

— nadzorovati pošteno konkurenco na trgih elektronskih komunikacij, zlasti glede stroškovno naravnanih cen storitev. 

Direktiva 98/84/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 20. novembra 1998 o pravnem varstvu storitev, ki temeljijo na 
pogojnem dostopu ali vključujejo pogojni dostop 

Časovni razpored: Določbe navedene direktive se začnejo izvajati v dveh letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva 2000/31/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 8. junija 2000 o nekaterih pravnih vidikih storitev infor
macijske družbe, zlasti elektronskega poslovanja na notranjem trgu (Direktiva o elektronskem poslovanju) 

Direktiva obsega vse storitve informacijske družbe med podjetji in za potrošnike, tj. kakršne koli storitve, ki se običajno 
opravljajo za plačilo na daljavo z elektronskimi sredstvi in na osebno zahtevo prejemnika storitve. 

Časovni razpored: Določbe navedene direktive se začnejo izvajati v treh letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva 1999/93/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 13. decembra 1999 o okviru Skupnosti za elektronski 
podpis 

Časovni razpored: Določbe navedene direktive se začnejo izvajati v treh letih od začetka veljavnosti tega sporazuma.
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Dodatek XVII-4 

PRAVILA, KI SE UPORABLJAJO ZA POŠTNE IN KURIRSKE STORITVE 

Veljavne določbe aktov EU, navedenih spodaj, se uporabljajo z določbami o horizontalnih prilagoditvah iz Dodatka 
XVII-1, razen če ni drugače določeno. Kadar je potrebno, so posebne prilagoditve, ki jih je treba opraviti za posamezni 
akt, navedene v nadaljevanju. 

Veljavne določbe, ki jih je treba sprejeti: 

Direktiva 97/67/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 15. decembra 1997 o skupnih pravilih za razvoj notranjega 
trga poštnih storitev v Skupnosti in za izboljšanje kakovosti storitve 

Časovni razpored: Določbe navedene direktive se začnejo izvajati v dveh letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva 2002/39/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 10. junija 2002 o spremembah Direktive 97/67/ES glede 
nadaljnjega odpiranja trgov poštnih storitev v Skupnosti konkurenci 

Časovni razpored: Določbe navedene direktive se začnejo izvajati v dveh letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva 2008/6/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 20. februarja 2008 o spremembi Direktive 97/67/ES glede 
popolnega oblikovanja notranjega trga poštnih storitev v Skupnosti 

Časovni razpored: Določbe navedene direktive se začnejo izvajati v dveh letih od začetka veljavnosti tega sporazuma.
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Dodatek XVII-5 

PRAVILA, KI SE UPORABLJAJO ZA MEDNARODNI POMORSKI PROMET 

Veljavne določbe aktov EU, navedenih spodaj, se uporabljajo v skladu z določbami o horizontalnih prilagoditvah iz 
Dodatka XVII-1, razen če ni drugače določeno. Kadar je potrebno, so posebne prilagoditve, ki jih je treba opraviti za 
posamezni akt, navedene v nadaljevanju. 

Veljavne določbe, ki jih je treba sprejeti: 

Pomorska varnost – država zastave / klasifikacijski zavodi 

Direktiva Sveta 94/57/ES z dne 22. novembra 1994 o skupnih predpisih in standardih za organizacije, pooblaščene za 
inšpekcijski pregled in nadzor ladij ter za ustrezne ukrepe pomorskih uprav 

Časovni razpored: Določbe navedene direktive se začnejo izvajati v petih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Uredba (ES) št. 336/2006 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 15. februarja 2006 o izvajanju Mednarodnega kodeksa 
za varno upravljanje ladij v Skupnosti in razveljavitvi Uredbe Sveta (ES) št. 3051/95 

Časovni razpored: Določbe navedene uredbe se začnejo izvajati v treh letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Odločitve o uporabi 

Seznam organizacij, priznanih na podlagi Direktive Sveta 94/57/ES z dne 22. novembra 1994 o skupnih predpisih in 
standardih za organizacije, pooblaščene za inšpekcijski pregled in nadzor ladij ter za ustrezne ukrepe pomorskih uprav 

Časovni razpored: Določbe odločitve se začnejo izvajati v treh letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Država pristanišča 

Direktiva Sveta 95/21/ES z dne 19. junija 1995 o uveljavitvi mednarodnih standardov za varnost ladij, preprečevanje 
onesnaževanja ter pogoje za življenje in delo na ladjah, ki uporabljajo pristanišča Skupnosti in plujejo v vodah v 
pristojnosti držav članic (pomorska inšpekcija) 

Časovni razpored: Določbe navedene direktive se začnejo izvajati v petih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Spremljanje ladijskega prometa 

Direktiva 2002/59/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 27. junija 2002 o vzpostavitvi sistema spremljanja in 
obveščanja za ladijski promet ter o razveljavitvi Direktive Sveta 93/75/EGS 

Časovni razpored: Določbe navedene direktive se začnejo izvajati v šestih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

(a) Tehnična in operativna pravila 

— Potniške ladje 

Direktiva Sveta 98/18/ES z dne 17. marca 1998 o varnostnih predpisih in standardih za potniške ladje 

Časovni razpored: Določbe navedene direktive se začnejo izvajati v treh letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva Sveta 1999/35/ES z dne 29. aprila 1999 o sistemu obveznih pregledov za varno izvajanje linijskih prevozov z 
ro-ro trajekti in visokohitrostnimi potniškimi plovili 

Časovni razpored: Določbe navedene direktive se začnejo izvajati v treh letih od začetka veljavnosti tega sporazuma.
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Direktiva 2003/25/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 14. aprila 2003 o posebnih zahtevah glede stabilnosti RO- 
RO potniških ladij 

Časovni razpored: Določbe navedene direktive se začnejo izvajati v treh letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

— Tankerji za prevoz nafte 

Uredba (ES) št. 417/2002 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 18. februarja 2002 o pospešenem uvajanju zahtev o 
dvojnem trupu ali enakovrednih konstrukcijskih zahtev za tankerje z enojnim trupom in o razveljavitvi Uredbe Sveta (ES) 
št. 2978/94 

Časovni razpored izločanja tankerjev z enojnim trupom bo sledil urniku, kakor je določen z mednarodno konvencijo 
MARPOL. 

— Ladje za prevoz razsutega tovora 

Direktiva 2001/96/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 4. decembra 2001 o določitvi usklajenih zahtev in 
postopkov za varno nakladanje in razkladanje ladij za prevoz razsutega tovora 

Časovni razpored: Določbe navedene direktive se začnejo izvajati v petih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

— Posadka 

Direktiva 2001/25/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 4. aprila 2001 o minimalni ravni izobraževanja pomorš 
čakov 

Časovni razpored: Določbe navedene direktive se začnejo izvajati v treh letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

(b) Okolje 

Direktiva 2000/59/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 27. novembra 2000 o pristaniških zmogljivostih za sprejem 
ladijskih odpadkov in ostankov tovora 

Časovni razpored: Določbe navedene direktive se začnejo izvajati v šestih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Uredba (ES) št. 782/2003 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 14. aprila 2003 o prepovedi organokositrnih spojin na 
ladjah 

Časovni razpored: Določbe navedene uredbe se začnejo izvajati v treh letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Tehnični pogoji 

Direktiva 2002/6/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 18. februarja 2002 o formalnostih poročanja za ladje, ki 
priplujejo v pristanišča držav članic Skupnosti in/ali izplujejo iz njih 

Časovni razpored: Določbe navedene direktive se začnejo izvajati v petih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Socialni pogoji 

Direktiva Sveta 92/29/EGS z dne 31. marca 1992 o minimalnih varnostnih in zdravstvenih zahtevah za izboljšanje 
medicinske oskrbe na ladjah 

Časovni razpored: Določbe navedene direktive se začnejo izvajati v treh letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva Sveta 1999/63/ES z dne 21. junija 1999 o sporazumu o razporejanju delovnega časa pomorščakov, sklenjenim 
med Združenjem ladjarjev Evropske skupnosti (ESCA) in Federacijo sindikatov delavcev v prometu Evropske unije (FST) – 
Priloga: Evropski sporazum o razporejanju delovnega časa pomorščakov, razen določbe 16
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Časovni razpored: Določbe navedene direktive se začnejo izvajati v petih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma, 
razen določbe 16, ki se začne izvajati v sedmih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva 1999/95/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 13. decembra 1999 o uveljavljanju določb o delovnem času 
pomorščakov na krovu ladij, ki pristajajo v pristaniščih Skupnosti 

Časovni razpored: Določbe navedene direktive se začnejo izvajati v petih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Pomorska varnost 

Direktiva 2005/65/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 26. oktobra 2005 o krepitvi varnosti v pristaniščih 

Časovni razpored: Določbe navedene direktive (razen tistih v zvezi s pregledi Komisije) se začnejo izvajati v treh letih od 
začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Uredba (ES) št. 725/2004 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 31. marca 2004 o povečanju zaščite na ladjah in v 
pristaniščih 

Časovni razpored: Določbe navedene uredbe (razen tistih v zvezi s pregledi Komisije) se začnejo izvajati v treh letih od 
začetka veljavnosti tega sporazuma.
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Dodatek XVII-6 

DOLOČBE O SPREMLJANJU 

1. Določbe v zvezi z izmenjavo informacij in sodelovanjem 

Za zagotovitev pravilne uporabe Priloge XVII, zlasti njenih členov 2, 3, 4 in 5, si pogodbenici ter njuni pristojni organi 
in telesa izmenjajo vse informacije, ki zadevajo približevanje zadevne zakonodaje EU in njeno izvajanje. Pogodbenici 
zagotovita popolno upravno sodelovanje. 

Pogodbenici se sporazumeta o postopkih izmenjave informacij, vključno s seznamom pristojnih organov in kontak
tnih točk za vsak posamezni predpis zakonodaje iz dodatkov od XVII-2 do XVII-5. Vsaka pogodbenica je pooblaščena, 
da neposredno stopi v stik z vsemi organi in telesi druge pogodbenice iz navedenega seznama. 

Dokumenti, predloženi EU, vedno vključujejo različico v angleškem jeziku. EU komunicira izključno v angleškem 
jeziku, razen kadar je določeno drugače. 

2. Časovni načrt 

Ukrajina za vsak sektor v šestih mesecih od začetka veljavnosti tega sporazuma predloži podroben časovni načrt 
uzakonitve in izvajanja vseh sektorskih aktov iz dodatkov od XVII-2 do XVII-5 (v nadaljnjem besedilu: pravni akti EU), 
v katerem izpostavi morebitne potrebne zakonodajne in institucionalne spremembe ter vmesne časovnice in oceni 
potrebe po upravnih zmogljivostih. Časovni načrti so okvirni in se lahko prilagodijo. 

3. Poročanje in ocenjevanje 

Ko Ukrajina oceni, da se določeni pravni akt EU ustrezno izvaja, o tem obvesti EU. Ukrajina pristojni službi Komisije 
posreduje tak notranji akt, skupaj s tabelo (v nadaljnjem besedilu: tabela prenosa), v kateri je podrobno prikazana 
navzkrižna skladnost takega akta z vsakim členom zadevnega pravnega akta EU in, po potrebi, posreduje seznam 
pravnih aktov Ukrajine, ki jih je treba spremeniti ali razveljaviti za celovito izvajanje pravnega akta EU. 

EU pripravi oceno približevanja Ukrajine pravnemu aktu EU na podlagi navedenih tabel prenosa, seznama aktov 
Ukrajine, ki jih je treba spremeniti ali razveljaviti in drugih zadevnih informacij, predloženih v skladu s členom 1 tega 
dodatka. Uradna ocena se pripravi izključno na podlagi primerjave med končnimi pravnimi akti in določenim pravnim 
aktom EU. 

Ustrezne službe Komisije izdajo oceno takega akta v dvanajstih tednih od njegovega uradnega posredovanja. To 
obdobje se lahko podaljša enkrat na podlagi tehtne utemeljitve. Brez poseganja v člena 4(3) in 5(3) Priloge XVII o 
približevanju pravne ureditve EU pisno priporoči ustrezne ukrepe za zagotovitev popolne skladnosti z zadevnim 
pravnim aktom EU, če se z oceno iz prejšnjih odstavkov ugotovi, da približevanje Ukrajine določenemu pravnemu 
aktu EU ni bilo ustrezno. O teh priporočilih se lahko na zahtevo razpravlja v okviru Odbora za trgovino. 

Postopek uradnega ocenjevanja približevanja ureditvi pravnega akta EU ne prejudicira ocene uzakonitve in uveljavitve 
zadevnega pravnega akta EU v praksi za namene členov 4(3) in 5(3) Priloge XVII. 

4. Ocenjevanje napredka pri uzakonitvi in izvajanju pravnih aktov EU v praksi 

Ukrajina zagotovi, da organi in telesa v njeni pristojnosti, ki so odgovorni za uporabo nacionalne zakonodaje, sprejete 
na podlagi členov 114, 124, 133 in 139 poglavja 6 (Ustanavljanje, trgovina s storitvami in elektronsko poslovanje) in 
poglavja 7 (Tekoča plačila in pretok kapitala) naslova IV tega sporazuma ter Priloge XVII v povezavi z dodatki od 
XVII-2 do XVII-5, v praksi stalno uporabljajo in skladno izvajajo vso zakonodajo, za katero je EU v postopku uradnega 
ocenjevanja prizadevanj Ukrajine v zvezi s približevanjem podala pozitivno oceno, in tudi vso prihodnjo zakonodajo 
EU na podlagi členov 3, 4 in 5 Priloge XVII. 

Ukrajina o skupnem napredku pri izvajanju v določenem sektorju in o izvajanju v zvezi s časovnim načrtom iz člena 
2 tega dodatka poroča redno in najmanj dvakrat letno. Pogodbenici se dogovorita o natančni obliki in vsebini 
tovrstnih poročil.

SL L 161/1746 Uradni list Evropske unije 29.5.2014



Poročila o napredku se posredujejo ustrezni službi Komisije v skladu s členom 1 tega dodatka in so lahko predmet 
razprave v okviru posebnih odborov ali teles, ustanovljenih v skladu z institucionalnim okvirjem po pridružitvenem 
sporazumu. 

Ukrajina predloži ustrezne dokaze o uzakonitvi in uveljavljanju pravnih aktov EU v praksi. Za navedeni namen 
Ukrajina dokaže, da ima zadovoljive upravne zmogljivosti za uveljavljanje nacionalne zakonodaje, sprejete na podlagi 
členov 114, 124, 133 in 139 poglavja 6 (Ustanavljanje, trgovina s storitvami in elektronsko poslovanje) in poglavja 7 
(Tekoča plačila in pretok kapitala) naslova IV tega sporazuma ter Priloge XVII v povezavi z dodatki XVII-2 do XVII-5, 
in predloži dokaze o zadovoljivem sektorskem nadzoru in preiskovanju, pregonu ter upravni in sodni obravnavi 
kršitev v preteklosti. 

Brez poseganja v člena 4(3) in 5(3) Priloge XVII o približevanja pravne ureditve sme EU ocenjevati napredek prek misij 
na terenu, opravljenih v sodelovanju z ustreznimi organi Ukrajine, in sme po potrebi uporabiti pomoč tretjih strani na 
nacionalni ali mednarodni ravni ter zasebnih organizacij. 

PRILOGA XVIII K POGLAVJU 6 

INFORMACIJSKE TOČKE 

Vključiti v treh mesecih od začetka veljavnosti tega sporazuma, glej člen 107(1) tega sporazuma.
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PRILOGA XIX K POGLAVJU 6 

OKVIRNI SEZNAM ZADEVNIH TRGOV PROIZVODOV IN STORITEV EU, KI JIH JE TREBA ANALIZIRATI V SKLADU S 
ČLENOM 116 TEGA SPORAZUMA 

Maloprodajna raven 

Dostop do javnega telefonskega omrežja na fiksni lokaciji za rezidenčne in poslovne uporabnike. 

Veleprodajna raven 

1. Izvor klica v javnem telefonskem omrežju na fiksni lokaciji. 

V tem seznamu izvor klica vključuje prenos klica, ki je razmejen tako, da je v nacionalnem smislu skladen z 
opredeljenimi razmejitvami trgov za tranzit klica in za zaključevanje klica v javnem telefonskem omrežju na fiksni 
lokacij. 

2. Zaključevanje klica v posameznih javnih telefonskih omrežjih na fiksni lokaciji. 

V tem seznamu dokončanje klica vključuje prenos klica, ki je razmejen tako, da je v nacionalnem smislu skladen z 
opredeljenimi razmejitvami trgov za posredovanje klica in za tranzit klica v javnem telefonskem omrežju na fiksni 
lokaciji. 

3. Dostop do veleprodajne (fizične) omrežne infrastrukture (vključno s sodostopom ali razvezanim dostopom) na fiksni 
lokaciji. 

4. Veleprodajni širokopasovni dostop. 

Ta trg obsega nefizični ali navidezni dostop do omrežja, vključno z dostopom z bitnim tokom na fiksni lokaciji. V 
tržni verigi se nahaja pod fizičnim dostopom, ki ga pokriva zgoraj navedeni trg 3, tj. širokopasovni dostop za 
veleprodajo je mogoče vzpostaviti z uporabo tega vira v kombinaciji z drugimi elementi. 

5. Veleprodaja končnih (naročniških) delov zakupljenih vodov, ne glede na tehnologijo, s katero se zagotovi zakupljena 
ali namenska zmogljivost. 

6. Zaključevanje govornega klica v posameznih mobilnih omrežjih.
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PRILOGA XX K POGLAVJU 6 

OKVIRNI SEZNAM ZADEVNIH TRGOV UKRAJINE, KI JIH JE TREBA ANALIZIRATI V SKLADU S ČLENOM 116 TEGA 
SPORAZUMA 

Maloprodajna raven 

1. Dostop do javnega telefonskega omrežja na fiksni lokaciji za rezidenčne uporabnike. 

2. Dostop do javnega telefonskega omrežja na fiksni lokaciji za poslovne uporabnike. 

3. Javno dostopne krajevne in/ali nacionalne telefonske storitve, zagotovljene na fiksni lokaciji za rezidenčne uporab
nike. 

4. Javno dostopne mednarodne telefonske storitve, zagotovljene na fiksni lokaciji za rezidenčne uporabnike. 

5. Javno dostopne krajevne in/ali nacionalne telefonske storitve, zagotovljene na fiksni lokaciji za poslovne uporabnike. 

6. Javno dostopne mednarodne telefonske storitve, zagotovljene na fiksni lokaciji za poslovne uporabnike. 

7. Minimalni nabor zakupljenih vodov (ki zajema določene tipe zakupljenih vodov do in vključno z 2 Mb na sekundo). 

Veleprodajna raven 

8. Izvor klica v javnem telefonskem omrežju na fiksni lokaciji. 

9. Zaključevanje klica v posameznih javnih telefonskih omrežjih na fiksni lokaciji. 

10. Tranzitne storitve v fiksnem javnem telefonskem omrežju. 

11. Veleprodajni razvezani dostop (vključno s sodostopom) do žičnih zank in podzank za zagotavljanje širokopasovnih 
in govornih storitev. 

12. Veleprodajni širokopasovni dostop. 

13. Veleprodaja končnih (naročniških) delov zakupljenih vodov. 

14. Veleprodaja spojnih (operaterskih) delov zakupljenih vodov. 

15. Dostop do javnih mobilnih telefonskih omrežij in izvor klica v javnih mobilnih telefonskih omrežjih. 

16. Zaključevanje govornega klica v posameznih mobilnih omrežjih. 

17. Veleprodajni nacionalni trg za mednarodno gostovanje v javnih mobilnih omrežjih. 

PRILOGA XXI K POGLAVJU 8 

JAVNA NAROČILA
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PRILOGA XXI-A K POGLAVJU 8 ( 1 ) 

OKVIRNI ČASOVNI RAZPORED ZA INSTITUCIONALNO REFORMO, PRIBLIŽEVANJE ZAKONODAJE IN DOSTOP 
NA TRG 

Faza Okvirni časovni 
razpored 

Odobritev dostopa EU 
do trga Ukrajine 

Odobritev dostopa 
Ukrajine do trga EU 

1 Izvajanje člena 151 
Izvajanje institucionalne 
reforme iz člena 150.2 
Sporazum o strategiji reform 
iz člena 152 

6 mesecev po 
začetku veljavnosti 
Sporazuma 

Oskrba centralnih 
vladnih organov 

Oskrba centralnih 
vladnih organov 

2 Približevanje in izvajanje 
osnovnih elementov Direktive 
2004/18/ES in Direktive 
89/665/EGS 

3 leta po začetku 
veljavnosti 
Sporazuma 

Oskrba državnih, 
regionalnih in 
lokalnih organov 
ter oseb javnega 
prava 

Oskrba državnih, 
regionalnih in 
lokalnih oblasti ter 
oseb javnega 
prava 

Prilogi XXI-B in 
XXI-C 

3 Približevanje in izvajanje 
osnovnih elementov Direktive 
2004/17/ES in Direktive 
92/13/EGS 

4 leta po začetku 
veljavnosti 
Sporazuma 

Oskrba vseh 
naročnikov v 
sektorju 
gospodarskih 
javnih služb 

Oskrba vseh 
naročnikov 

Prilogi XXI-D 
in XXI-E 

4 Približevanje in izvajanje 
drugih elementov Direktive 
2004/18/ES 

6 let po začetku 
veljavnosti 
Sporazuma 

Naročila storitev 
in gradenj ter 
koncesije za vse 
naročnike 

Naročila storitev 
in gradenj ter 
koncesije za vse 
naročnike 

Priloge XXI-F, 
XXI-G in 
XXI-H 

5 Približevanje in izvajanje 
drugih elementov Direktive 
2004/17/ES 

8 let po začetku 
veljavnosti 
Sporazuma 

Naročila storitev 
in gradenj za vse 
naročnike v 
sektorju 
gospodarskih 
javnih služb 

Naročila storitev 
in gradenj za vse 
naročnike v 
sektorju 
gospodarskih 
javnih služb 

Prilogi XXI-I in 
XXI-J
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( 1 ) Ta priloga temelji v skladu s poglavjem o javnih naročilih tega sporazuma na določbah direktiv 2004/17/ES, 2004/18/ES, 
89/665/EGS, 92/13/EGS in 2007/66/ES, ki urejajo oddajo javnih naročil in revizijske postopke v Evropski uniji. Zaradi tega bi se 
lahko med približevanjem zakonodaje pojavila praktična vprašanja glede razlage nekaterih določb navedenih direktiv. V takih 
primerih se približevanje zakonodaje izvaja smiselno, ob upoštevanju odnosov med EU in Ukrajino, kot je določeno v tem 
sporazumu. Ukrajina v skladu s svojim ustavnim redom izbere ustrezne pravne instrumente za prenos obveznosti, ki izhajajo iz 
tega poglavja.



PRILOGA XXI-B K POGLAVJU 8 

OSNOVNI ELEMENTI DIREKTIVE 2004/18/ES 

(FAZA 2) 

NASLOV I 

Definicije in splošna načela 

Člen 1 Definicije (točke: 1, 2, 8, 9 ( 1 ), 11(a), (b) in (d), 12, 13, 14, 15) 

Člen 2 Načela za oddajo naročil 

Člen 3 Dodelitev posebnih ali izključnih pravic: nediskriminacijska klavzula 

NASLOV II 

Pravila o javnih naročilih 

POGLAVJE I 

Splošne določbe 

Člen 4 Gospodarski subjekti 

Člen 6 Zaupnost 

POGLAVJE II 

Področje uporabe 

O d d e l e k 1 

P r a g i 

Člen 8 Naročila, ki jih naročniki financirajo z več kakor 50-odstotnim deležem ( 2 ) 

Člen 9 Metode za izračun ocenjene vrednosti javnih naročil, okvirnih sporazumov in dinamičnih nabavnih sistemov 

O d d e l e k 2 

P o s e b n e u r e d i t v e 

Člen 10 Oddajanje naročil na področju obrambe ( 3 ) 

O d d e l e k 3 

I z k l j u č e n a n a r o č i l a 

Člen 12 Naročila na vodnem, transportnem, energetskem področju in na področju poštnih storitev (le če so bila 
prenesena osnovna pravila iz Direktive 2004/17/ES) 

Člen 13 Posebne izključitve na področju telekomunikacij 

Člen 14 Zaupna naročila in naročila, ki zahtevajo posebne varnostne ukrepe
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( 1 ) „Subjekti javnega prava“ so tisti subjekti, ki izpolnjujejo vse tri pogoje iz člena 1(9) Direktive 2004/18/ES. 
( 2 ) Člen 9(8)(b)(ii) Direktive 2004/18/ES pogodbenic ne obvezuje, da uporabljajo naročila za nedoločeno obdobje. Domači zakonodajalec 

se sam odloči, ali in kdaj se lahko uporabljajo takšna naročila. 
( 3 ) Ta sporazum obsega le javna naročila na področju obrambe iz Priloge V k Direktivi 2004/18/ES. Pogodbenice lahko s sklepom 

Odbora za trgovino kadar koli odstranijo postavke s tega seznama.



Člen 15 Naročila, ki se oddajo v skladu z mednarodnimi pravili 

Člen 18 Naročila storitev, ki se oddajo na podlagi izključne pravice 

O d d e l e k 4 

P o s e b n a u r e d i t e v 

Člen 19 Rezervirana naročila 

POGLAVJE III 

Ureditev za javna naročila storitev 

Člen 20 Javna naročila storitev s seznama v Prilogi II A 

Člen 21 Javna naročila storitev s seznama v Prilogi II B 

Člen 22 Mešana naročila, ki vključujejo storitve s seznama v Prilogi II A in storitve s seznama v Prilogi II B 

POGLAVJE IV 

Posebna pravila, ki urejajo specifikacije in razpisno dokumentacijo 

Člen 23 Tehnične specifikacije 

Člen 24 Variante 

Člen 25 Oddajanje naročil podizvajalcem 

Člen 26 Pogoji za izvedbo naročil 

Člen 27 Obveznosti v zvezi z davki, varstvom okolja, določbami o zaščiti delovnega mesta in pogoji za delo 

POGLAVJE V 

Postopki 

Člen 28 Uporaba odprtih in omejenih postopkov, postopkov s pogajanji ter konkurenčnega dialoga 

Člen 30 Primeri, v katerih je upravičen postopek s pogajanji po predhodni objavi 

Člen 31 Primeri, v katerih je upravičen postopek s pogajanji brez predhodne objave 

POGLAVJE VI 

Pravila objavljanja in transparentnosti 

O d d e l e k 1 

O b j a v a r a z p i s o v i n o b v e s t i l 

Člen 35 Razpisi in obvestila: odstavek 1 se prenese smiselno ( 1 ); odstavek 2 ( 2 ); prvi, tretji in četrti pododstavek 
odstavka 4 

Člen 36 Oblika in način objave razpisov in obvestil: odstavek 1; odstavek 7
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( 1 ) Treh pododstavkov, ki sledijo alinei c), ni treba prenesti. 
( 2 ) Določbe v zvezi s „konkurenčnimi dialogi“, „okvirnimi sporazumi“ in „dinamičnimi nabavnimi sistemi“ iz odstavkov 2, 3 in 4 člena 

35 se izvajajo v fazi 4.



O d d e l e k 2 

R o k i 

Člen 38 Roki za sprejemanje prijav za sodelovanje in za predložitev ponudb 

Člen 39 Odprti postopki: razpisna dokumentacija, dodatni dokumenti in informacije 

O d d e l e k 3 

V s e b i n a i n n a č i n i p o š i l j a n j a i n f o r m a c i j 

Člen 40 Povabila k oddaji ponudbe, sodelovanju v dialogu ali k pogajanjem 

Člen 41 ( 1 ) Obveščanje kandidatov in ponudnikov 

O d d e l e k 4 

S p o r o č a n j e 

Člen 42 Pravila, ki se uporabljajo za sporočanje 

POGLAVJE VII 

Vodenje postopka 

O d d e l e k 1 

S p l o š n e d o l o č b e 

Člen 44 Preverjanje sposobnosti in izbor udeležencev ter oddajanje naročil 

O d d e l e k 2 

M e r i l a z a p r i z n a n j e s p o s o b n o s t i 

Člen 45 ( 2 ) Osebni položaj kandidata ali ponudnika 

Člen 46 ( 3 ) Sposobnost za opravljanje poklicne dejavnosti 

Člen 47 Ekonomski in finančni položaj 

Člen 48 Tehnična in/ali poklicna sposobnost 

Člen 49 Standardi za zagotovitev kakovosti 

Člen 50 Standardi za okoljsko upravljanje 

Člen 51 Dodatni dokumenti in informacije 

O d d e l e k 3 

O d d a j a n a r o č i l a 

Člen 53 Merila za ocenitev ponudnikov 

Člen 55 Neobičajno nizke ponudbe

SL 29.5.2014 Uradni list Evropske unije L 161/1753 

( 1 ) Določbe v zvezi z „okvirnimi sporazumi“ in „dinamičnimi nabavnimi sistemi“ iz člena 41 se izvajajo v fazi 4. 
( 2 ) Ukrajina se ni dolžna pridružiti nobeni od konvencij iz tega člena. Namesto tega bo definicije iz teh konvencij po potrebi prenesla v 

svojo domačo zakonodajo. 
( 3 ) Ob prenosu člena 46 Direktive 2004/18/ES mora Ukrajina dodati seznam registrov poklicev ali trgovskih registrov, ki ustrezajo tistim 

iz prilog IX-A, IX-B in IX-C k navedeni direktivi.



PRILOGE 

Priloga I Seznam dejavnosti iz člena 1(2)(b) 

Priloga II Storitve iz člena 1(2)(d) 

Priloga II A 

Priloga II B 

Priloga V Seznam proizvodov iz člena 7 glede na naročila, ki jih oddajo naročniki na področju obrambe 

Priloga VI Definicije nekaterih tehničnih specifikacij 

Priloga VII Informacije, ki jih je treba navesti v objavah 

Priloga VII A Informacije, ki jih je treba navesti v objavah o javnih naročilih 

Priloga X Zahteve v zvezi z opremo za elektronsko sprejemanje ponudb, prijavami za sodelovanje ter načrti in 
projekti v natečajih
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PRILOGA XXI-C K POGLAVJU 8 

OSNOVNI ELEMENTI DIREKTIVE 89/665/EGS ( 1 ) Z DNE 21. DECEMBRA 1989 O USKLAJEVANJU ZAKONOV IN DRUGIH 
PREDPISOV O UPORABI REVIZIJSKIH POSTOPKOV ODDAJE JAVNIH NAROČIL ZA PRESKRBO IN JAVNIH NAROČIL 
ZA GRADNJE (V NADALJNJEM BESEDILU: DIREKTIVA 89/665/EGS), KAKOR JE BILA SPREMENJENA Z DIREKTIVO 
2007/66/ES EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA Z DNE 11. DECEMBRA 2007 O SPREMEMBI DIREKTIV SVETA 
89/665/EGS IN 92/13/EGS GLEDE IZBOLJŠANJA UČINKOVITOSTI REVIZIJSKIH POSTOPKOV ODDAJE JAVNIH NAROČIL 

(V NADALJNJEM BESEDILU: DIREKTIVA 2007/66/ES) 

(FAZA 2) 

Člen 1 Področje uporabe in zagotovitev revizijskih postopkov 

Člen 2 Zahteve za revizijske postopke 

Člen 2a Obdobje mirovanja 

Člen 2b Odstopanja od obdobja mirovanja 

Odstavek (b) 

Člen 2c Roki za vložitev zahtevka za revizijo 

Člen 2d Neveljavnost ( 2 ) 

Odstavek 1(b) 

Odstavka 2 in 3 

Člen 2e Kršitve te direktive in alternativne kazni 

Člen 2f Roki
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( 1 ) Za namen tega sporazuma je treba pojasniti, da je cilj približevanja zakonodaje Direktivi 89/665/EGS zagotoviti razpoložljivost 
ustreznih pravnih sredstev za naročila, ki spadajo na področje uporabe tega sporazuma. Zato se sklicevanja na „javna naročila iz 
Direktive 2004/18/ES“ ali „javna naročila s področja uporabe Direktive 2004/18/ES“, v Direktivi 89/665/EGS razumejo kot sklice
vanja na naročila, ki jih ta sporazum obsega, „kršitve zakonodaje Skupnosti“ pa pomenijo kršitve tega sporazuma. Objava obvestila o 
javnem razpisu ali obvestila o oddaji naročila v Uradnem listu Evropske unije, ki je navedena v Direktivi 89/665/EGS, v primeru 
Ukrajine pomeni objavo v ustreznih ukrajinskih medijih. Razume se tudi, da lahko Ukrajina uporabi vse ukrepe prilagodljivosti iz 
Direktive 89/665/EGS. 

( 2 ) Glede ugotovitve, da se naročilo šteje za neveljavno v skladu s členom 2(d) Direktive 89/665/EGS, je treba opozoriti, da lahko 
Ukrajina v skladu s členom 2(2) navedene direktive prenese pooblastila na ločene organe, ki so pristojni za različne vidike revizijskega 
postopka, vključno s sodno vejo. Vendar pa morajo pristojni organi, da bi izpolnili zahtevo po učinkovitosti, imeti možnost, da 
takšne odločitve sprejemajo hitro, npr. po pospešenem postopku.



PRILOGA XXI-D K POGLAVJU 8 

OSNOVNI ELEMENTI DIREKTIVE 2004/17/ES 

(FAZA 3) 

NASLOV I 

Splošne določbe, ki se uporabljajo za javna naročila in natečaje 

POGLAVJE I 

Osnovni pogoji 

Člen 1 Opredelitev pojmov: točke 2, 7, 9, 11, 12, 13 

POGLAVJE II 

Opredelitev dejavnosti in subjektov, za katere se uporablja direktiva 

O d d e l e k 1 

S u b j e k t i 

Člen 2 Naročniki ( 1 ) 

O d d e l e k 2 

D e j a v n o s t i 

Člen 3 Plin, toplota in električna energija 

Člen 4 Voda 

Člen 5 Prevozne storitve ( 2 ) 

Člen 6 Poštne storitve ( 3 ) 

Člen 7 Iskanje ali črpanje nafte ali plina, izkopavanje premoga ali drugih trdnih goriv, pristanišča in letališča 

Člen 9 Naročila, ki zajemajo več dejavnosti ( 4 ) 

POGLAVJE III 

Splošna načela 

Člen 10 Načela za oddajo naročil
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( 1 ) „Osebe javnega prava“ so osebe, ki izpolnjujejo vse tri pogoje iz člena 2(1)(a) Direktive 2004/17/ES. V zvezi z „javnimi podjetji“ se 
uporablja pravna domneva iz člena 2(1)(b) Direktive 2004/17/ES za pojasnitev področja uporabe navedene direktive brez poseganja v 
gospodarsko pravo držav članic EU ali Ukrajine. Za namene člena 2(3) Direktive 2004/17/ES „določba zakona, predpisa ali upravnega 
akta“ pomeni pravni akt, ki so ga sprejeli državni, regionalni ali lokalni organi in njihove uprave v okviru svojih pristojnosti. 

( 2 ) V skladu s členom 5(2) Direktive 2004/17/ES se navedena direktiva ne uporablja za subjekte, ki opravljajo javni avtobusni prevoz, če 
lahko te storitve izvajajo tudi drugi subjekti bodisi na splošno bodisi na posebnem geografskem območju pod istimi pogoji kot 
naročniki. 

( 3 ) Namen sklicevanja na Direktivo 97/67/ES v členu 6 Direktive 2004/17/ES je pojasniti, da se slednja direktiva ne bo uporabljala za 
dejavnosti v zvezi z opravljanjem poštnih storitev po njihovi liberalizaciji (tj. po popolnem odprtju trga konkurenci). Isto velja za 
Ukrajino, če in kadar se bo odločila za liberalizacijo trga poštnih storitev. Opozoriti je treba še, da ukrajinska poštna uprava trenutno 
ne ponuja vseh storitev iz člena 6(2)(c) Direktive 2004/17/ES, če pa bo te storitve začela izvajati, jih bo urejalo to poglavje. 

( 4 ) Pomoč in smernice za pravilno uporabo člena 9 Direktive 2004/17/ES so podane v pojasnjevalni opombi „Direktiva o gospodarskih 
javnih službah – Naročila, ki zajemajo več dejavnosti“, ki jo je objavila Evropska komisija. Pri sprejemanju posebne zakonodaje za 
izvajanje člena 9 bo Ukrajina upoštevala smernice, ki so podane v navedenem dokumentu.



NASLOV II 

Pravila javnega naročanja 

POGLAVJE I 

Splošne določbe 

Člen 11 Gospodarski subjekti 

Člen 13 Zaupnost 

POGLAVJE II 

Pragovi in določbe o izključitvi 

O d d e l e k 1 

P r a g o v i 

Člen 16 Pragovi za oddajo naročil 

Člen 17 Metode za izračun ocenjene vrednosti javnih naročil, okvirnih sporazumov in dinamičnih nakupovalnih 
sistemov 

O d d e l e k 2 

J a v n a n a r o č i l a i n k o n c e s i j e t e r j a v n a n a r o č i l a , z a k a t e r a v e l j a p o s e b n a u r e d i t e v 

P o d o d d e l e k 2 

I z j e m e , k i v e l j a j o z a v s e n a r o č n i k e i n z a v s e v r s t e n a r o č i l 

Člen 19 Javna naročila, oddana zaradi nadaljnje prodaje ali dajanja v najem tretjim osebam ( 1 ) 

Člen 20 Naročila, oddana za druge namene kot za opravljanje dejavnosti, ki so opisane v tej direktivi, ali za opravljanje 
take dejavnosti v tretji državi: odstavek 1 

Člen 21 Naročila, ki so zaupna ali zahtevajo posebne varnostne ukrepe 

Člen 22 Naročila, ki se oddajo v skladu z mednarodnimi pravili ( 2 ) 

Člen 23 Naročila, oddana povezanemu podjetju ( 3 ), mešanemu podjetju ali naročniku, ki je del mešanega podjetja 

P o d o d d e l e k 3 

I z j e m e , k i v e l j a j o z a v s e n a r o č n i k e , v e n d a r s a m o v z v e z i z j a v n i m i n a r o č i l i s t o r i t e v 

Člen 24 Naročila določenih storitev, ki so izključene iz področja uporabe te direktive 

Člen 25 Naročila storitev, ki se oddajo na podlagi izključne pravice ( 4 )
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( 1 ) Člen 19(2) Direktive 2004/17/ES se ne uporablja za naročnike iz Ukrajine. Namesto tega lahko Odbor za trgovino od ukrajinskih 
naročnikov zahteva, da posredujejo ustrezne podatke. 

( 2 ) Če in kadar Ukrajina izključi javna naročila iz področja uporabe tega poglavja v skladu s členom 22(a) Direktive 2004/17/ES, je treba 
obvestila, predvidena v navedeni določbi, poslati Odboru za trgovino. 

( 3 ) Direktiva 83/349/EGS se ne uporablja za Ukrajino. Zato „povezano podjetje“ pomeni vsako podjetje, katerega letni računovodski 
izkazi so konsolidirani z izkazi naročnika, ali drugo podjetje, na katero ima lahko naročnik neposredno ali posredno prevladujoč 
vpliv v smislu člena 2(1)(b) Direktive 2004/17/ES, ali podjetje, ki ima prevladujoč vpliv na naročnika ali pa je skupaj z naročnikom 
pod prevladujočim vplivom drugega podjetja zaradi lastništva, finančnega sodelovanja ali predpisov, ki ga urejajo. 
Če in kadar Ukrajina izključi javna naročila iz področja uporabe tega poglavja v skladu s členom 23 Direktive 2004/17/ES, je treba 
obvestila, predvidena v navedeni določbi, poslati Odboru za trgovino. 

( 4 ) Sklicevanje na Pogodbo ES v členu 25 Direktive 2004/17/ES se ne uporablja neposredno za ukrajinske naročnike. Namesto tega je to 
sklicevanje treba razumeti kot sklicevanje na načela nediskriminacije, enake obravnave, preglednosti, vzajemnega priznavanja in 
sorazmernosti.



P o d o d d e l e k 4 

I z j e m e , k i s e u p o r a b l j a j o s a m o z a d o l o č e n e n a r o č n i k e 

Člen 26 Naročila, ki jih določeni naročniki oddajo za nabavo vode in za nabavo električne energije ali goriv za 
proizvodnjo energije 

POGLAVJE III 

Pravila za javna naročila storitev 

Člen 31 Javna naročila storitev s seznama v Prilogi XVII A 

Člen 32 Javna naročila storitev s seznama v Prilogi XVII B 

Člen 33 Mešana naročila, ki vključujejo storitve s seznama v Prilogi XVII A in storitve s seznama v Prilogi XVII B 

POGLAVJE IV 

Posebna pravila, ki urejajo specifikacije in razpisno dokumentacijo 

Člen 34 Tehnične specifikacije ( 1 ) 

Člen 35 Sporočanje tehničnih specifikacij 

Člen 36 Variante 

Člen 37 Podizvajalci 

Člen 39 Obveznosti v zvezi z davki, varstvom okolja, določbami o varstvu pri delu in delovnih pogojih 

POGLAVJE V 

Postopki 

Člen 40 (razen odstavkov 3(i) in (l)) Uporaba odprtega in omejenega postopka ter postopka s pogajanji 

POGLAVJE VI 

Pravila o objavi ( 2 ) in preglednosti 

O d d e l e k 1 

O b j a v a o b v e s t i l 

Člen 41 Periodična informativna obvestila in obvestila o obstoju sistema ugotavljanja usposobljenosti ( 3 ) 

Člen 42 Obvestila, ki se uporabljajo kot sredstvo za objavo javnega razpisa: odstavka 1 in 3 

Člen 43 Obvestila o oddaji naročila (razen drugega in tretjega pododstavka odstavka 1) 

Člen 44 Oblika in način objave obvestil (razen prvega pododstavka odstavka 2; odstavka 4; odstavka 5; odstavka 7)
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( 1 ) Tehnične specifikacije, ki jih uporabljajo naročniki obeh pogodbenic, morajo biti v skladu z določbami ustreznega poglavja (Odprava 
tehničnih ovir pri trgovanju) tega sporazuma. 

( 2 ) Kjer so v okviru tega poglavja Direktive 2004/17/ES in ustreznih prilog navedena obvestila Komisiji ali objave informacij Komisije, se 
razume, da bodo ukrajinski naročniki ta obvestila poslali pristojnemu subjektu, ki je bil ustanovljen na podlagi ukrajinskega prava, ta 
pa bo nato objavil ustrezne informacije v skladu s pravili ukrajinskega prava. V Ukrajini se bo uporabljalo le eno sredstvo za objavo 
za vsa obvestila o javnih razpisih iz tega poglavja. Poleg tega lahko ukrajinski naročniki iste informacije objavijo tudi na druge načine. 

( 3 ) V skladu s členom 41(1) Direktive 2004/17/ES se lahko zahtevana objava informacij izvede v obliki periodičnega informativnega 
obvestila (kot je predvideno v Prilogi XV A) ali pa se objavi v „profilu kupca“ (kot je navedeno v Prilogi XX).



O d d e l e k 2 

R o k i 

Člen 45 Rok za sprejemanje prijav za sodelovanje in/ali za sprejemanje ponudb 

Člen 46 Odprti postopki: specifikacije, dodatni dokumenti in informacije 

Člen 47 Povabila za oddajo ponudbe ali za pogajanja 

O d d e l e k 3 

S p o r o č i l a i n i n f o r m a c i j e 

Člen 48 Pravila, ki se uporabljajo za sporočila ( 1 ) 

Člen 49 Obveščanje prosilcev za priznanje usposobljenosti, kandidatov in ponudnikov 

POGLAVJE VII 

Vodenje postopka 

Člen 51 Splošne določbe 

O d d e l e k 1 

U g o t a v l j a n j e u s p o s o b l j e n o s t i i n k a k o v o s t i 

Člen 52 Vzajemno priznavanje v zvezi z upravnimi, tehničnimi ali finančnimi pogoji ter potrdili, preskusi in dokazi 

Člen 54 Merila za ugotavljanje usposobljenosti 

O d d e l e k 2 

O d d a j a n a r o č i l a 

Člen 55 Merila za oddajo naročila 

Člen 57 Neobičajno nizke ponudbe 

PRILOGE 

Priloga XIII Informacije, ki jih je treba navesti v obvestilih o javnih naročilih 

A. Odprti postopki 

B. Omejeni postopki 

C. Postopki s pogajanji 

Priloga XIV Informacije, ki jih je treba navesti v obvestilu o obstoju postopka ugotavljanja usposobljenosti 

Priloga XV A Informacije, ki jih je treba navesti v periodičnem informativnem obvestilu 

Priloga XV B Informacije, ki jih je treba navesti v obvestilu o objavi periodičnega informativnega obvestila v profilu 
kupca, kadar se obvestilo ne uporablja kot sredstvo za objavo javnega razpisa 

Priloga XVI Informacije, ki jih je treba navesti v obvestilu o oddaji javnega naročila 

Priloga XVII A Storitve v smislu člena 31
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( 1 ) Člen 48(6)(a) Direktive 2004/17/ES: v Ukrajini je treba prijave za sodelovanje predložiti v pisni obliki.



Priloga XVII B Storitve v smislu člena 32 

Priloga XX Značilnosti objave 

Priloga XXI Opredelitev nekaterih tehničnih specifikacij 

Priloga XXIII Določbe mednarodnega delovnega prava v smislu člena 59(4) 

Priloga XXIV Zahteve v zvezi z opremo za elektronsko sprejemanje ponudb, prijav za sodelovanje, prijav za ugota
vljanje usposobljenosti ter načrtov in projektov v natečajih
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PRILOGA XXI-E K POGLAVJU 8 

OSNOVNI ELEMENTI DIREKTIVE SVETA 92/13/EGS ( 1 ) Z DNE 25. FEBRUARJA 1992 O USKLADITVI ZAKONOV IN 
DRUGIH PREDPISOV O UPORABI PRAVIL SKUPNOSTI ZA ODDAJO JAVNIH NAROČIL PODJETIJ NA VODNEM, 
ENERGETSKEM, TRANSPORTNEM IN TELEKOMUNIKACIJSKEM PODROČJU (V NADALJNJEM BESEDILU: DIREKTIVA 

92/13/EGS), KAKOR JE BILA SPREMENJENA Z DIREKTIVO 2007/66/ES 

(FAZA 3) 

Člen 1 Področje uporabe in zagotovitev revizijskih postopkov 

Člen 2 Zahteve za revizijske postopke ( 2 ) 

Člen 2a Obdobje mirovanja 

Člen 2b Odstopanja od obdobja mirovanja 

Odstavek (b) 

Člen 2c Roki za vložitev zahtevka za revizijo 

Člen 2d Neveljavnost ( 3 ) 

Odstavek 1(b) 

Odstavka 2 in 3 

Člen 2e Kršitve te direktive in alternativne kazni 

Člen 2f Roki
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( 1 ) Za namen tega sporazuma je treba pojasniti, da je cilj približevanja zakonodaje Direktivi 92/13/EGS zagotoviti razpoložljivost 
ustreznih pravnih sredstev za naročila, ki spadajo na področje uporabe tega sporazuma. Zato se sklicevanja na „javna naročila iz 
Direktive 2004/17/ES“ ali „javna naročila s področja uporabe Direktive 2004/17/ES“ v Direktivi 92/13/EGS razumejo kot sklicevanja 
na naročila, ki jih ta sporazum obsega, „kršitev prava Skupnosti“ pa pomeni kršitev tega sporazuma. Objava obvestila o javnem 
razpisu ali obvestila o oddaji naročila v Uradnem listu Evropske unije, ki je navedena v Direktivi 92/13/EGS, v primeru Ukrajine pomeni 
objavo v ustreznih ukrajinskih medijih. Velja tudi, da lahko Ukrajina uporabi vse ukrepe prilagodljivosti iz Direktive 92/13/EGS. 

( 2 ) Člen 2(1) Direktive 92/13/EGS omogoča, da države izvedejo bodisi ukrepe iz pododstavkov (a), (b) in (d) bodisi ukrepe iz podod
stavkov (c) in (d) navedene določbe. Ukrajina ima namen uporabiti prvo možnost, saj ji sedanja zakonodaja ne dovoljuje uporabe 
druge. Kljub temu si Ukrajina pridržuje pravico do uporabe druge možnosti v prihodnosti. 

( 3 ) Glede ugotovitve, da se naročilo šteje za neveljavno v skladu s členom 2d Direktive 92/13/EGS, je treba opozoriti, da lahko Ukrajina 
v skladu s členom 2(2) navedene direktive prenese pooblastila na ločene organe, ki so pristojni za različne vidike revizijskega 
postopka, vključno s sodno vejo. Vendar pa morajo pristojni organi, da bi izpolnili zahtevo po učinkovitosti, imeti možnost, da 
takšne odločitve sprejemajo hitro, npr. po pospešenem postopku. Poleg tega je treba omeniti, da je obveznost predvidevanja 
revizijskih postopkov, povezanih z javnimi naročili, ki so oddana na podlagi okvirnih sporazumov in/ali dinamičnih nakupovalnih 
sistemov, odvisna od odločitve Ukrajine glede uporabe teh postopkov; hkrati je treba opozoriti, da ta sporazum Ukrajine ne obvezuje 
k uporabi okvirnih sporazumov in/ali dinamičnih nakupovalnih sistemov.



PRILOGA XXI-F K POGLAVJU 8 

DRUGI NEOBVEZNI ELEMENTI DIREKTIVE 2004/18/ES 

(FAZA 4) 

(Elementi Direktive 2004/18/ES iz Priloge XXI-F niso obvezni. Ukrajina se sama odloči, ali bo izvedla te elemente in ali 
bo to storila v roku, določenem v časovnem razporedu. EU priporoča izvedbo teh elementov.) 

NASLOV I 

Definicije in splošna načela 

Člen 1 Definicije (točke: 5, 6, 7, 10 in 11(c)) 

NASLOV II 

Pravila o javnih naročilih 

POGLAVJE II 

Področje uporabe 

O d d e l e k 2 

P o s e b n e u r e d i t v e 

Člen 11 Javna naročila in okvirni sporazumi, ki jih oddajo centralni nabavni organi 

O d d e l e k 4 

P o s e b n a u r e d i t e v 

Člen 19 Rezervirana naročila 

POGLAVJE V 

Postopki 

Člen 29 Konkurenčni dialog 

Člen 32 Okvirni sporazumi 

Člen 33 Dinamični nabavni sistemi 

Člen 34 Javna naročila gradenj: posebna pravila za subvencioniranje stanovanjskih programov 

POGLAVJE VI 

Pravila objavljanja in transparentnosti 

O d d e l e k 1 

O b j a v a r a z p i s o v i n o b v e s t i l 

Člen 35 Razpisi in obvestila: odstavek 3; drugi in tretji pododstavek odstavka 4
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POGLAVJE VII 

Vodenje postopka 

O d d e l e k 2 

M e r i l a z a p r i z n a n j e s p o s o b n o s t i 

Člen 52 Uradni seznami potrjenih gospodarskih subjektov in potrjevanje s strani organov, ustanovljenih po javnem ali 
zasebnem pravu 

O d d e l e k 3 

O d d a j a n a r o č i l a 

Člen 54 Uporaba elektronskih dražb
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PRILOGA XXI-G K POGLAVJU 8 

DRUGI OBVEZNI ELEMENTI DIREKTIVE 2004/18/ES 

(FAZA 4) 

NASLOV I 

Definicije in splošna načela 

Člen 1 Definicije (točke: 3, 4 in 11(e)) 

NASLOV II 

Pravila o javnih naročilih 

POGLAVJE II 

Področje uporabe 

O d d e l e k 3 

I z k l j u č e n a n a r o č i l a 

Člen 17 Koncesije za javne storitve 

NASLOV III 

Pravila za koncesije za javne gradnje 

POGLAVJE I 

Pravila, ki urejajo koncesije za javne gradnje 

Člen 56 Področje uporabe 

Člen 57 Izključitve iz področja uporabe (razen zadnjega odstavka) 

Člen 58 Objava razpisa v zvezi s koncesijami za javne gradnje 

Člen 59 Rok 

Člen 60 Oddaja naročil podizvajalcem ( 1 ) 

Člen 61 Oddaja dodatnih gradenj koncesionarjem 

POGLAVJE II 

Pravila o naročilih, oddanih s strani koncesionarjev, ki so naročniki 

Člen 62 Veljavna pravila 

POGLAVJE III 

Pravila, ki se uporabljajo za naročila, oddana s strani koncesionarjev, ki niso naročniki 

Člen 63 Pravila za objave: prag in izjeme 

Člen 64 Objava razpisa 

Člen 65 Rok za predložitev prijav za sodelovanje in za sprejemanje ponudb
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( 1 ) Za namene tega sporazuma se pogodbenici strinjata, da je treba člen 60 Direktive 2004/18/ES razumeti tako, da mora naročnik, če se 
odloči postaviti pogoj v zvezi s podizvajalci, izbrati med možnostima (a) in (b) iz navedenega člena.



NASLOV IV 

Pravila, ki urejajo natečaje 

Člen 66 Splošne določbe 

Člen 67 Področje uporabe ( 1 ) 

Člen 68 Izključitve s področja uporabe 

Člen 69 Objave razpisov in obvestil 

Člen 70 Oblika in način objave razpisov o natečajih 

Člen 71 Komunikacijska sredstva za sporočanje 

Člen 72 Izbor tekmecev na natečaju 

Člen 73 Sestava žirije ( 2 ) 

Člen 74 Odločitve žirije 

PRILOGE 

Priloga VII B Informacije, ki morajo biti navedene v obvestilih o koncesijah za javne gradnje 

Priloga VII C Informacije, ki morajo biti navedene v obvestilih o naročilih gradenj koncesionarjev, ki niso naročniki 

Priloga VII D Informacije, ki morajo biti navedene v obvestilih o natečajih
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( 1 ) V primeru iz člena 67(2)(b) Direktive 2004/18/ES se pravila, ki urejajo natečaje (naslov IV), ne uporabljajo, če so nagrade in plačila 
nižja od pragov iz člena 149(3) poglavja o javnih naročilih tega sporazuma in če obvestilo o natečaju izključuje oddajo javnega 
naročila storitev po zaključku natečaja. Vendar pa ta pravila ne veljajo v primerih, ko je nagrada podeljena zmagovalcu natečaja in 
obvestilo o natečaju ne izključuje oddaje javnega naročila storitev po zaključku natečaja, če je skupna vrednost nagrade in javnega 
naročila večja od navedenih pragov. Navedena pravila se uporabljajo tudi v primerih, ko nagrada ni podeljena, vendar pa je 
pričakovana vrednost poznejšega naročila večja od pragov iz člena 149(3) poglavja o javnih naročilih tega sporazuma. 

( 2 ) Treba je pojasniti, da lahko naročnik sestavi žirijo tako, da vključuje ali da jo sestavljajo naročnikovi zaposleni, pod pogojem, da ti 
zaposleni izpolnjujejo merila iz člena 73 Direktive 2004/18/ES (tj. da so neodvisni od udeležencev natečaja in so ustrezno strokovno 
usposobljeni).



PRILOGA XXI-H K POGLAVJU 8 

DRUGI ELEMENTI DIREKTIVE 89/665/EGS ( 1 ), KAKOR JE BILA SPREMENJENA Z DIREKTIVO 2007/66/ES 

(FAZA 4) 

Člen 2b Odstopanja od obdobja mirovanja 

Odstavek (c) 

Člen 2d Neveljavnost ( 2 ) 

Odstavek 1(c) 

Odstavek 5
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( 1 ) Glej opombo 10. 
( 2 ) Glej opombo 11.



PRILOGA XXI-I K POGLAVJU 8 

DRUGI NEOBVEZNI ELEMENTI DIREKTIVE 2004/17/ES 

(FAZA 5) 

(Elementi Direktive 2004/17/ES iz Priloge XXI-I niso obvezni. Ukrajina se sama odloči, ali bo izvedla te elemente in ali bo 
to storila v roku, določenem v časovnem razporedu. EU priporoča izvedbo teh elementov.) 

NASLOV I 

Splošne določbe, ki se uporabljajo za javna naročila in natečaje 

POGLAVJE I 

Osnovni pogoji 

Člen 1 Opredelitev pojmov: točke 4, 5, 6, 8 

NASLOV II 

Pravila javnega naročanja 

POGLAVJE I 

Splošne določbe 

Člen 14 Okvirni sporazumi 

Člen 15 Dinamični nakupovalni sistemi 

O d d e l e k 2 

J a v n a n a r o č i l a i n k o n c e s i j e t e r j a v n a n a r o č i l a , z a k a t e r a v e l j a p o s e b n a u r e d i t e v 

P o d o d d e l e k 5 

N a r o č i l a , z a k a t e r a v e l j a p o s e b n a u r e d i t e v , d o l o č i l a o s k u p n i h n a b a v n i h s l u ž b a h i n 
s p l o š n e m p o s t o p k u p r i n e p o s r e d n i i z p o s t a v l j e n o s t i k o n k u r e n c i 

Člen 28 Pridržana naročila 

Člen 29 Javna naročila in okvirni sporazumi, ki jih sklenejo skupne nabavne službe 

POGLAVJE V 

Postopki 

Člen 40(3)(i) in (l) 

POGLAVJE VI 

Pravila o objavi in preglednosti 

O d d e l e k 1 

O b j a v a o b v e s t i l 

Člen 42 Obvestila, ki se uporabljajo kot sredstvo za objavo javnega razpisa: odstavek 2 

Člen 43 Obvestila o oddaji naročila (samo za drugi in tretji pododstavek odstavka 1)
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POGLAVJE VII 

Vodenje postopka 

O d d e l e k 2 

O d d a j a n a r o č i l a 

Člen 56 Uporaba elektronskih dražb 

PRILOGE 

Priloga XIII Informacije, ki jih je treba navesti v obvestilih o javnih naročilih: 

D. Poenostavljeno obvestilo o naročilu pri dinamičnem nakupovalnem sistemu
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PRILOGA XXI-J K POGLAVJU 8 

DRUGI ELEMENTI DIREKTIVE 92/13/EGS ( 1 ), KAKOR JE BILA SPREMENJENA Z DIREKTIVO 2007/66/ES 

(FAZA 5) 

Člen 2b Odstopanja od obdobja mirovanja 

Odstavek (c) 

Člen 2d Neveljavnost ( 2 ) 

Odstavek 1(c) 

Odstavek 5
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( 1 ) Glej opombo 24. 
( 2 ) Glej opombo 11.



PRILOGA XXI-K k POGLAVJU 8 

DOLOČBE DIREKTIVE 2004/18/ES ZUNAJ PODROČJA POSTOPKA PRIBLIŽEVANJA ZAKONODAJE 

(Elementi iz te priloge niso vključeni v postopek približevanja zakonodaje in jih zato ni treba prenesti v ukrajinsko 
zakonodajo.) 

NASLOV II 

Pravila o javnih naročilih 

POGLAVJE I 

Splošne določbe 

Člen 5 Pogoji v zvezi s sporazumi, sklenjenimi v okviru Svetovne trgovinske organizacije 

POGLAVJE VI 

Pravila objavljanja in transparentnosti 

O d d e l e k 1 

O b j a v a r a z p i s o v i n o b v e s t i l 

Člen 36 Oblika in način objave razpisov in obvestil: odstavek 2, odstavek 3, odstavek 4, odstavek 5, odstavek 6, 
odstavek 8 

Člen 37 Neobvezna objava 

O d d e l e k 5 

P o r o č i l a 

Člen 43 Vsebina poročil 

NASLOV V 

Statistične obveznosti, izvršilna pooblastila in končne določbe 

Člen 75 Statistične obveznosti 

Člen 76 Vsebina statističnega poročila 

Člen 77 Svetovalni odbor za javna naročila 

Člen 78 Poprava pragov 

Člen 79 Spremembe 

Člen 80 Izvajanje 

Člen 81 Mehanizmi za spremljanje 

Člen 82 Razveljavitve 

Člen 83 Začetek veljavnosti 

Člen 84 Naslovniki
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PRILOGE 

Priloga III Seznam subjektov in kategorij subjektov javnega prava iz drugega pododstavka člena 1(9) 

Priloga IV Centralni vladni organi 

Priloga VIII Značilnosti objave 

Priloga IX Registri 

Priloga IX A Javna naročila gradenj 

Priloga IX B Javna naročila blaga 

Priloga IX C Javna naročila storitev 

Priloga XI Roki za prenos in izvajanje (člen 80) 

Priloga XII Korelacijska tabela
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PRILOGA XXI-L K POGLAVJU 8 

DOLOČBE DIREKTIVE 2004/17/ES ZUNAJ PODROČJA POSTOPKA PRIBLIŽEVANJA ZAKONODAJE 

(Elementi iz te priloge niso vključeni v postopek približevanja zakonodaje in jih zato ni treba prenesti v ukrajinsko 
zakonodajo.) 

NASLOV I 

Splošne določbe, ki se uporabljajo za javna naročila in natečaje 

POGLAVJE II 

Opredelitev dejavnosti in subjektov, za katere se uporablja direktiva 

O d d e l e k 2 

D e j a v n o s t i 

Člen 8 Seznam naročnikov 

NASLOV II 

Pravila javnega naročanja 

POGLAVJE I 

Splošne določbe 

Člen 12 Pogoji v zvezi s sporazumi, sklenjenimi v okviru Svetovne trgovinske organizacije 

O d d e l e k 2 

J a v n a n a r o č i l a i n k o n c e s i j e t e r j a v n a n a r o č i l a , z a k a t e r a v e l j a p o s e b n a u r e d i t e v 

P o d o d d e l e k 1 

Člen 18 Koncesije za gradnje in storitve 

P o d o d d e l e k 2 

I z j e m e , k i v e l j a j o z a v s e n a r o č n i k e i n z a v s e v r s t e n a r o č i l 

Člen 20 Naročila, oddana za druge namene kot za opravljanje dejavnosti, ki so opisane v tej direktivi, ali za opravljanje 
take dejavnosti v tretji državi: odstavek 2 

P o d o d d e l e k 5 

N a r o č i l a , z a k a t e r a v e l j a p o s e b n a u r e d i t e v , d o l o č i l a o s k u p n i h n a b a v n i h s l u ž b a h i n 
s p l o š n e m p o s t o p k u p r i n e p o s r e d n i i z p o s t a v l j e n o s t i k o n k u r e n c i 

Člen 27 Naročila, za katera velja posebna ureditev 

Člen 30 Postopki za ugotavljanje, ali je določena dejavnost neposredno izpostavljena konkurenci ( 1 ) 

POGLAVJE IV 

Posebna pravila, ki urejajo specifikacije in razpisno dokumentacijo 

Člen 38 Pogoji za izvedbo naročil
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( 1 ) Če in kadar se Ukrajina odloči izvesti postopek za ugotavljanje, ali je določena dejavnost neposredno izpostavljena konkurenci, ki je 
podoben postopku iz člena 30 Direktive 2004/17/ES, ji bo EU zagotovila navodila in tehnično pomoč. Pravila, ki se uporabljajo v 
EU, so določena v: Odločbi Komisije 2005/15/ES z dne 7. januarja 2005 o pogojih uporabe postopka, predvidenega v členu 30 
Direktive 2004/17/ES.



POGLAVJE VI 

Pravila o objavi in preglednosti 

O d d e l e k 1 

O b j a v a o b v e s t i l 

Člen 44 Oblika in način objave obvestil (samo za prvi pododstavek odstavka 2; odstavek 4; odstavek 5; odstavek 7) 

O d d e l e k 3 

S p o r o č i l a i n i n f o r m a c i j e 

Člen 50 Hranjenje podatkov v zvezi z oddajo naročil 

POGLAVJE VII 

Vodenje postopka 

O d d e l e k 3 

P o n u d b e p r o i z v o d o v , k i s o p o p o r e k l u i z t r e t j i h d r ž a v , i n o d n o s i s t e m i d r ž a v a m i 

Člen 58 Ponudbe, ki vsebujejo proizvode s poreklom iz tretjih držav 

Člen 59 Odnosi s tretjimi državami v zvezi z naročili storitev 

NASLOV IV 

Statistične obveznosti, izvršilna pooblastila in končne določbe 

Člen 67 Statistične obveznosti 

Člen 68 Postopek v odboru 

Člen 69 Revizija pragov 

Člen 70 Spremembe 

Člen 71 Izvajanje direktive 

Člen 72 Mehanizmi za spremljanje 

Člen 73 Razveljavitve 

Člen 74 Začetek veljavnosti 

Člen 75 Naslovniki 

PRILOGE 

Priloga I Naročniki v transportnem sektorju ali sektorju distribucije plina ali toplote 

Priloga II Naročniki v sektorju proizvodnje, transporta ali distribucije električne energije 

Priloga III Naročniki v sektorju proizvodnje, transporta ali distribucije pitne vode 

Priloga IV Naročniki s področja železniškega prometa
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Priloga V Naročniki s področja mestnega železniškega, tramvajskega, trolejbusnega ali avtobusnega prometa 

Priloga VI Naročniki v sektorju poštnih storitev 

Priloga VII Naročniki v sektorjih iskanja in črpanja nafte ali plina 

Priloga VIII Naročniki v sektorjih iskanja in izkopavanja premoga in drugih trdnih goriv 

Priloga IX Naročniki na področju pomorskih pristanišč ali pristanišč na celinskih vodah ali drugih terminalskih 
zmogljivosti 

Priloga X Naročniki s področja letališke infrastrukture 

Priloga XI Seznam zakonodaje Skupnosti iz člena 30(3) 

Priloga XII Seznam dejavnosti iz točke (b) člena 1(2) 

Priloga XXII Zbirna tabela rokov iz člena 45 

Priloga XXV Roki za prenos in izvajanje 

Priloga XXVI Korelacijska tabela
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PRILOGA XXI-M K POGLAVJU 8 

DOLOČBE DIREKTIVE 89/665/EGS, KAKOR JE BILA SPREMENJENA Z DIREKTIVO 2007/66/ES, ZUNAJ PODROČJA 
POSTOPKA PRIBLIŽEVANJA ZAKONODAJE 

(Elementi iz te priloge niso vključeni v postopek približevanja zakonodaje in jih zato ni treba prenesti v ukrajinsko 
zakonodajo) 

Člen 2b Odstopanja od obdobja mirovanja 

Odstavek (c) 

Člen 2d Neveljavnost 

Odstavek 1(a) 

Odstavek 4 

Člen 3 Popravni mehanizem 

Člen 3a Vsebina obvestila o prostovoljni predhodni preglednosti 

Člen 3b Postopek v odboru 

Člen 4 Izvajanje 

Člen 4a Pregled
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PRILOGA XXI-N K POGLAVJU 8 

DOLOČBE DIREKTIVE 92/13/EGS, KAKOR JE BILA SPREMENJENA Z DIREKTIVO 2007/66/ES, ZUNAJ PODROČJA 
POSTOPKA PRIBLIŽEVANJA ZAKONODAJE 

(Elementi iz te priloge niso vključeni v postopek približevanja zakonodaje in jih zato ni treba prenesti v ukrajinsko 
zakonodajo) 

Člen 2b Odstopanja od obdobja mirovanja 

Odstavek (a) 

Člen 2d Neveljavnost 

Odstavek 1(a) 

Odstavek 4 

Člen 3a Vsebina obvestila o prostovoljni predhodni preglednosti 

Člen 3b Postopek v odboru 

Člen 8 Popravni mehanizem 

Člen 12 Izvajanje 

Člen 12a Pregled
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PRILOGA XXI-O K POGLAVJU 8 

OKVIRNI SEZNAM PODROČIJ SODELOVANJA 

— usposabljanje ukrajinskih uradnikov vladnih organov, ki se ukvarjajo z javnimi naročili, v Ukrajini in državah EU; 

— usposabljanje dobaviteljev, ki želijo sodelovati v javnih naročilih; 

— izmenjava informacij in izkušenj glede najboljših praks in regulativnih pravil na področju javnih naročil; 

— izboljševanje funkcionalnosti spletne strani za javna naročila in vzpostavitev sistema za spremljanje javnega naročanja; 

— posvetovanja in metodološka pomoč pogodbenice EU pri uporabi sodobnih elektronskih tehnologij na področju 
javnih naročil; 

— krepitev organov, zadolženih za zagotavljanje usklajenosti politik na vseh področjih, ki so povezana z javnimi naročili, 
ter za neodvisno in nepristransko obravnavo (presojo) odločitev naročnikov (glej člen 150(2) tega sporazuma).

SL 29.5.2014 Uradni list Evropske unije L 161/1777



PRILOGA XXI-P K POGLAVJU 8 

PRAGOVI 

(ČLEN 149(3)) 

Pragovi vrednosti iz člena 149(3) veljajo za obe pogodbenici ( 1 ): 

(a) 133 000 EUR za javna naročila blaga in storitev, ki jih oddajo centralni vladni organi, razen javnih naročil storitev iz 
tretje alinee člena 7(b) Direktive 2004/18/ES; 

(b) 206 000 EUR za javna naročila blaga in storitev, ki niso zajeta v točki a); 

(c) 5 150 000 EUR za javna naročila gradenj in koncesije; 

(d) 5 150 000 EUR za naročila gradenj v sektorju gospodarskih javnih služb; 

(e) 412 000 EUR za naročila blaga in storitev v sektorju gospodarskih javnih služb.
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( 1 ) Pragove iz te priloge, navedene v eurih, je treba ob začetku veljavnosti tega sporazuma prilagoditi, da bodo ustrezali takrat veljavnim 
pragovom v skladu z direktivami EU.



PRILOGA XXII-A K POGLAVJU 9 

GEOGRAFSKE OZNAČBE – ZAKONODAJA POGODBENIC TER ELEMENTI ZA REGISTRACIJO IN NADZOR 

DEL A 

Zakonodaja pogodbenic 

Zakonodaja Ukrajine 

Zakon o zaščiti pravic do označb porekla blaga v Ukrajini z dne 16. junija 1999 in njegovi izvedbeni predpisi. 

Zakon o grozdju in grozdnem vinu v Ukrajini z dne 5. februarja 2006 in njegovi izvedbeni predpisi. 

Zakonodaja EU 

Uredba Sveta (ES) št. 510/2006 z dne 20. marca 2006 o zaščiti geografskih označb in označb porekla za kmetijske 
proizvode in živila ter njeni izvedbeni predpisi. 

Uredba Sveta (ES) št. 1234/2007 z dne 22. oktobra 2007 o vzpostavitvi skupne ureditve kmetijskih trgov in o posebnih 
določbah za nekatere kmetijske proizvode (Uredba o enotni SUT) ter njeni izvedbeni predpisi. 

Uredba (ES) št. 110/2008 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 15. januarja 2008 o opredelitvi, opisu, predstavitvi, 
označevanju in zaščiti geografskih označb žganih pijač ter razveljavitvi Uredbe Sveta (EGS) št. 1576/89 ter njeni izvedbeni 
predpisi. 

Uredba Sveta (EGS) št. 1601/91 z dne 10. junija 1991 o določitvi splošnih pravil za opredelitev, opis in predstavitev 
aromatiziranih vin, aromatiziranih pijač na osnovi vina in aromatiziranih mešanih pijač iz vinskih proizvodov ter njeni 
izvedbeni predpisi. 

DEL B 

Elementi za registracijo in nadzor geografskih označb iz člena 202(1) in (2) tega sporazuma 

1. Register geografskih označb, ki so na tem ozemlju zaščiteni. 

2. Upravni postopek, s katerim se preveri, ali geografske označbe opredeljujejo proizvod kot proizvod s poreklom z 
ozemlja, iz regije ali kraja ene ali več držav, kadar se kakovost, sloves ali druge značilnosti proizvoda pripisujejo zlasti 
geografskemu poreklu. 

3. Zahteva, da registrirano ime ustreza določenemu proizvodu ali proizvodom, za katere je določena specifikacija, ki se 
lahko spremeni samo po ustreznem upravnem postopku. 

4. Določbe o nadzoru, ki se uporabljajo za proizvodnjo. 

5. Pravica vsakega proizvajalca, ki ima sedež na območju in se strinja s sistemom nadzora proizvodov, da proizvaja in 
trži proizvod z zaščitenim imenom, pod pogojem da so njegovi proizvodi v skladu z veljavno specifikacijo proizvo
dov. 

6. Postopek ugovora, ki omogoča upoštevanje zakonitih interesov predhodnih uporabnikov imen, ne glede na to, ali so 
navedena imena zaščitena kot oblika intelektualne lastnine ali ne;. 

7. Določbe o registraciji, ki lahko vključujejo zavrnitev registracije in izrazov, ki so v celoti ali delno enakozvočni z 
registriranimi izrazi, izrazov, ki se v vsakdanjem jeziku običajno uporabljajo kot občno ime za blago, in izrazov, ki so 
sestavljeni iz imen rastlinskih sort ali živalskih pasem ali jih vključujejo. Take določbe upoštevajo zakonite interese 
vseh zadevnih pogodbenic.
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PRILOGA XXII-B K POGLAVJU 9 

GEOGRAFSKE OZNAČBE – MERILA, KI SE VKLJUČIJO V POSTOPEK UGOVORA ZA PROIZVODE IZ ČLENA 202(3) IN (4) 
TEGA SPORAZUMA 

(a) Seznam z imeni in po potrebi ustrezen prečrkovan zapis v latinici ali ukrajinski pisavi. 

(b) Informacije o tipu proizvoda. 

(c) Poziv vsem državam članicam Evropske unije, tretjim državam ali katerim koli fizičnim ali pravnim osebam z 
zakonitim interesom, ustanovljenim ali s sedežem v državi članici EU, Ukrajini ali tretji državi, da predložijo ugovor 
na tako zaščito z ustrezno utemeljeno izjavo. 

(d) Evropska komisija ali ukrajinska vlada mora ugovor prejeti v roku dveh mesecev od datuma objave v informativnem 
obvestilu. 

(e) Ugovori se sprejmejo le, če so bili prejeti v roku iz točke (d) in če utemeljeno navajajo, da bi ime, predlagano za 
zaščito: 

— sovpadalo z imenom rastlinske sorte, vključno s sorto vinske trte, ali živalske pasme, zaradi česar je verjetno, da bi 
tako ime zavedlo potrošnika glede resničnega porekla proizvoda, 

— sovpadalo z enakozvočnim imenom, ki bi potrošnika zavedlo v prepričanje, da proizvodi prihajajo z drugega 
ozemlja, 

— zaradi ugleda in slovesa blagovne znamke ter dolžne časa, ko se ta uporablja, lahko zavajalo potrošnika glede 
prave identitete proizvoda, 

— ogrozilo obstoj popolnoma ali delno enakega imena ali blagovne znamke oziroma obstoj proizvodov, ki na trgu 
zakonito obstajajo že vsaj pet let od datuma objave tega obvestila, 

— sovpadalo z imenom, za katerega se šteje, da je generično. 

(f) Merila iz točke (e) se ovrednotijo glede na ozemlje Evropske unije, ki se v primeru pravic intelektualne lastnine nanaša 
le na ozemlje ali ozemlja, kjer so te pravice zaščitene, ali na ozemlje Ukrajine.
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PRILOGA XXII-C K POGLAVJU 9 

GEOGRAFSKE OZNAČBE KMETIJSKIH PROIZVODOV IN ŽIVIL IZ ČLENA 202(3) TEGA SPORAZUMA 

Kmetijski proizvodi in živila razen vin, žganih pijač in aromatiziranih vin Evropske unije, ki se zaščitijo v Ukrajini 

Država 
članica EU Ime, ki se zaščiti Prečrkovan zapis v ukrajinski pisavi Ime proizvoda 

AT Gailtaler Speck Ґайльталер Шпек Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – sušeni proizvodi iz 
svinjskega mesa 

AT Tiroler Speck Тiролер Шпек Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – sušeni proizvodi iz 
svinjskega mesa 

AT Gailtaler Almkäse Ґайльталер Альмкезе Siri 

AT Tiroler Almkäse/Tiroler Alpkäse Тiролер Альмкезе/Тiролер 
Альпкезе 

Siri 

AT Tiroler Bergkäse Тiролер Берґкезе Siri 

AT Tiroler Graukäse Тiролер Ґраукезе Siri 

AT Vorarlberger Alpkäse Форарльберґер Альпкезе Siri 

AT Vorarlberger Bergkäse Форарльберґер Берґкезе Siri 

AT Steirisches Kübiskernöl Штайрiшес Кюрбiскерньоль Olje 

AT Marchfeldspargel Мархфельдшпарґель Zelenjava – beluši 

AT Steirischer Kren Штайрiшер Крен Zelenjava – hren 

AT Wachauer Marille Вахауер Марiлле Sadje – marelice 

AT Waldviertler Graumohn Вальдфiртель Ґраумон Makovo seme 

BE Jambon d'Ardenne Жамбон Дарден Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – šunka 

BE Fromage de Herve Фромаж де Евр Siri 

BE Beurre d'Ardenne Бьор Дарден Maslo 

BE Brussels grondwitloof Брюссельс грондвiтльоф Zelenjava – radič 

BE Vlaams - Brabantse Tafeldruif Влямс -БрабантсеТафелдреф Sadje – namizno grozdje 

BE Pâté gaumais Пате Ґоме Pecivo, pita z mesom 

BE Geraardsbergse Mattentaart Герардберхсе Маттентаарт Pecivo, drobno pecivo 

CY Λουκούμι Γεροσκήπου Люкумi Єроскiпу Slaščice 

CZ Nošovické kysané zelí Ношовiцке кисане зелi Zelenjava – zelje 

CZ Všestarská cibule Вшестарска цiбуле Zelenjava – čebula
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Država 
članica EU Ime, ki se zaščiti Prečrkovan zapis v ukrajinski pisavi Ime proizvoda 

CZ Pohořelický kapr Погоржелiцки капр Sveže ribe 

CZ Třeboňský kapr Тршебоньски капр Sveže ribe 

CZ Český kmín Чески кмiн Začimbe –seme navadne kumine 

CZ Chamomilla bohemica Хамомiлла богемiка Začimbe – zelišča 

CZ Žatecký chmel Жатецки хмел Hmelj 

CZ Budějovické pivo Будєйовiцке пiво Pivo 

CZ Budějovický měšťanský var Будєйовiцки мнєштянски вар Pivo 

CZ České pivo Ческе пiво Pivo 

CZ Českobudějovické pivo Ческобудєйовiцке пiво Pivo 

CZ Chodské pivo Ходске пiво Pivo 

CZ Znojemské pivo Зноємске пiво Pivo 

CZ Hořické trubičky Горжiцке трубiчки Piškoti – vaflji 

CZ Karlovarský suchar Карловарски сухар Piškoti – vaflji 

CZ Lomnické suchary Ломнiцке сухари Piškoti – vaflji 

CZ Mariánskolázeňské oplatky Марiансколазеньске оплатки Piškoti – vaflji 

CZ Pardubický perník Пардубiцки пернiк Keksi, piškoti 

CZ Štramberské uši Штрамберске ушi Piškoti 

DE Diepholzer Moorschnucke Дiпгольцер Мооршнукке Sveže meso (in drobovina) – ovčje 

DE Lüneburger Heidschnucke Люнебурґер Гайдшнукке Sveže meso (in drobovina) – ovčje 

DE Schwäbisch-Hällisches Quali
tätsschweinefleisch 

Швебiш-Геллiшес 
Квалiтетсшвайнефляйш 

Sveže meso (in drobovina) – 
svinjsko 

DE Ammerländer Dielenrauchschin
ken/Ammerländer Katenschinken 

Аммерлендер 
Дiленраухшiнкен/Аммерлендер 
Катеншiнкен 

Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – šunka 

DE Ammerländer Schinken/Ammer
länder Knochenschinken 

Аммерлендер 
Шiнкен/Аммерлендер 
Кнохеншiнкен 

Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – šunka 

DE Greußener Salami Ґройсенер Залямi Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – salama 

DE Nürnberger Bratwürste/Nürn
berger Rostbratwürste 

Нюрнберґер 
Братвюрсте/Нюрнберґер 
Ротсбратвюрсте 

Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – klobasa 

DE Schwarzwälder Schinken Шварцвельдер Шiнкен Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – šunka
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Država 
članica EU Ime, ki se zaščiti Prečrkovan zapis v ukrajinski pisavi Ime proizvoda 

DE Thüringer Leberwurst Тюрiнгер Лєбервурст Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – jetrna klobasa 

DE Thüringer Rostbratwurst Тюрiнгер Ростбратвурст Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – pečena klobasa 

DE Thüringer Rotwurst Тюрiнгер Ротвурст Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – krvavica 

DE Allgäuer Bergkäse Алльґойєр Берґкезе Siri 

DE Allgäuer Emmentaler Алльґойєр Емменталер Siri 

DE Altenburger Ziegenkäse Альтенбурґер Цiґенкезе Siri 

DE Odenwälder Frühstückskäse Оденвельдер Фрюштюкскезе Siri 

DE Lausitzer Leinöl Ляузiтцер Ляйньоль Laneno olje 

DE Bayerischer Meerrettich/Baye
rischer Kren 

Байрiшер Мерреттiх/Байрiшер 
Крен 

Zelenjava – hren 

DE Feldsalate von der Insel Reichenau Фельдзалате фон дер Iнзель 
Райхенау 

Zelenjava – motovilec 

DE Gurken von der Insel Reichenau Ґуркен фон дер Iнзель Райхенау Zelenjava – kumare 

DE Salate von der Insel Reichenau Залате фон дер Iнзель Райхенау Zelenjava – solata 

DE Spreewälder Gurken Шпревельдер Ґуркен Zelenjava – kumarice 

DE Spreewälder Meerrettich Шпревельдер Мерреттiх Zelenjava – hren 

DE Tomaten von der Insel Reichenau Томатен фон дер Iнзель Райхенау Zelenjava – paradižniki 

DE Holsteiner Karpfen Гольштайнер Карпфен Sveže ribe 

DE Oberpfälzer Karpfen Оберпфельцер Карпфен Sveže ribe 

DE Schwarzwaldforelle Шварцвальд Форелле Sveže ribe 

DE Bayerisches Bier Баєрiшес Бiр Pivo 

DE Bremer Bier Бремер Бiр Pivo 

DE Dortmunder Bier Дортмундер Бiр Pivo 

DE Hofer Bier Гофер Бiр Pivo 

DE Kölsch Кьольш Pivo 

DE Kulmbacher Bier Кульмбахер Бiр Pivo 

DE Mainfranken Bier Майнфранкен Бiр Pivo 

DE Münchener Bier Мюнхенер Бiр Pivo
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DE Reuther Bier Ройтер Бiр Pivo 

DE Wernesgrüner Bier Вернесґрюнер Бiр Pivo 

DE Aachener Printen Аахенер Прiнтен Piškoti 

DE Lübecker Marzipan Любеккер Марцiпан Slaščice 

DE Meißner Fummel Майснер Фуммель Pekovsko pecivo 

DE Nürnberger Lebkuchen Нюрнберґер Лебкухен Keksi 

DK Danablu Данаблю Siri 

EL Ανεβατό Аневато Siri 

EL Γαλοτύρι Галотiрi Siri 

EL Γραβιέρα Αγράφων Гравьєра Аграфон Siri 

EL Γραβιέρα Κρήτης Гравьєра Крiтiс Siri 

EL Γραβιέρα Νάξου Гравьєра Наксу Siri 

EL Καλαθάκι Λήμνου Калатакi Лiмну Siri 

EL Κασέρι Касерi Siri 

EL Κατίκι Δομοκού Катiкi Домоку Siri 

EL Κεφαλογραβιέρα Кефалогравьєра Siri 

EL Κοπανιστή Копанiстi Siri 

EL Λαδοτύρι Μυτιλήνης Лядотiрi Мiтiлiнiс Siri 

EL Μανούρι Манурi Siri 

EL Μετσοβόνε Мецовоне Siri 

EL Μπάτζος Бадзос Siri 

EL Ξυνομυζήθρα Κρήτης Ксiномiзiтра Крiтiс Siri 

EL Πηχτόγαλο Χανίων Пiхтогальо Ханiон Siri 

EL Σαν Μιχάλη Сан Мiхалi Siri 

EL Σφέλα Сфеля Siri 

EL Φέτα Фета Siri 

EL Φορμαέλλα Αράχωβας Παρνασσού Формаелля Араховас Парнасу Siri 

EL Άγιος Ματθαίος Κέρκυρας Айос Матсеос Керкiрас Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje, itd.) – oljčno olje
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EL Αποκορώνας Χανίων Κρήτης Апокоронас Ханiон Крiтiс Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

EL Αρχάνες Ηρακλείου Κρήτης Арханес Iраклiу Крiтiс Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

EL Βιάννος Ηρακλείου Κρήτης Вiяннос Iраклiу Крiтiс Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

EL Βόρειος Μυλοπόταμος Ρεθύμνης 
Κρήτης 

Ворiос Мiльопотамос Ретсiмнiс 
Крiтiс 

Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

EL Εξαιρετικό παρθένο ελαιόλαδο 
"Τροιζηνία" 

Ексеретiко парсено елеолядо 
"Трiзiнiя" 

Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

EL Εξαιρετικό παρθένο ελαιόλαδο 
Θραψανό 

Ексеретiко парсено елеолядо 
Трапсано 

Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

EL Ζάκυνθος Закiнтос Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

EL Θάσος Тасос Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

EL Καλαμάτα Калямата Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

EL Κεφαλονιά Кефальоня Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

EL Κολυμβάρι Χανίων Κρήτης Колiмварi Ханiон Крiтiс Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

EL Κρανίδι Αργολίδας Кранiдi, Арголiдас Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

EL Κροκεές Λακωνίας Крокеес Лаконiяс Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

EL Λακωνία Лаконiя Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

EL Λέσβος / Mυτιλήνη Лесвос / Мiтiлiнi Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

EL Λυγουριό Ασκληπιείου Лiгурiо Асклiпiiу Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

EL Ολυμπία Олiмпiя Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

EL Πεζά Ηρακλείου Κρήτης Пеза Iраклiу Крiтiс Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje
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EL Πέτρινα Λακωνίας Петрiна Лаконiяс Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

EL Πρέβεζα Превеза Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

EL Ρόδος Родос Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

EL Σάμος Самос Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

EL Σητεία Λασιθίου Κρήτης Сiтiя Лясiтiу Крiтiс Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

EL Φοινικι Λακωνιασ Фiнiкi Ляконiяс Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

EL Χανιά Κρήτης Ханя Крiтiс Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

EL Ακτινίδιο Πιερίας Актiнiдiо Пiерiяс Sadje – kivi 

EL Ακτινίδιο Σπερχειού Актiнiдiо Сперхiу Sadje – kivi 

EL Ελιά Καλαμάτας Еля Каляматас Zelenjava – namizne olive 

EL Θρούμπα Αμπαδιάς Ρεθύμνης 
Κρήτης 

Фрумба Амбадiяс Ретiмнiс 
Крiтiс 

Zelenjava – namizne olive 

EL Θρούμπα Θάσου Фрумба Тасу Zelenjava – namizne olive 

EL Θρούμπα Χίου Фрумба Хiу Zelenjava – namizne olive 

EL Κελυφωτό φυστίκι Φθιώτιδας Келiфото фiстiкi Фтiотiдас Oreški – pistacije v lupini 

EL Κεράσια τραγανά Ροδοχωρίου Керасiя трагана Родохорiу Sadje – češnje 

EL Κονσερβολιά Αμφίσσης Консерволiя Амфiсiс Zelenjava – namizne olive 

EL Κονσερβολιά Άρτας Консерволiя Артас Zelenjava – namizne olive 

EL Κονσερβολιά Αταλάντης Консерволiя Аталяндiс Zelenjava – namizne olive 

EL Κονσερβολιά Πηλίου Βόλου Консерволiя Пiлiу Волю Zelenjava – namizne olive 

EL Κονσερβολιά Ροβίων Консерволя Ровiон Zelenjava – namizne olive 

EL Κονσερβολιά Στυλίδας Консерволiя Стiлiдас Zelenjava – namizne olive 

EL Κορινθιακή Σταφίδα Βοστίτσα Корiнфiякi стафiда Востiца Sadje – korinte 

EL Κουμ Κουάτ Κέρκυρας Кум-куат Керкiрас Sadje – kumkvat 

EL Μήλα Ζαγοράς Πηλίου Мiля Загорас Пiлiу Sadje – jabolka
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EL Μήλα Ντελίσιους ΠιλαÔά 
Τριπόλεως 

Мiля делiсiус Пiляфа Трiполєос Sadje – jabolka 

EL Μήλο Καστοριάς Мiльо Касторiяс Sadje – jabolka 

EL Ξερά σύκα Κύμης Ксера сiка Кiмiс Sadje, predelano – suhe fige 

EL Πατάτα Κάτω Νευροκοπίου Патата Като Неврокопiу Zelenjava – krompir 

EL Πορτοκάλια Μάλεμε Χανίων Κρήτης Портокаля Малєме Ханiон Крiтiс Sadje – pomaranče 

EL Ροδάκινα Νάουσας Розакiна Наусас Sadje – pomaranče 

EL Σταφίδα Ζακύνθου Стафiда Закiнту Sadje – korinte 

EL Σύκα Βραβρώνας Μαρκοπούλου 
Μεσογείων 

Сiка Вравронас Маркопулю 
Месогiон 

Sadje – fige 

EL Τσακώνικη μελιτζάνα Λεωνιδίου Тсаконiкi мелiдзана Леонiдiу Zelenjava – jajčevec 

EL Φασόλια (Γίγαντες Ελέφαντες) 
Πρεσπών Φλώρινας 

Фасоля (гiгантес - елефантес) 
Преспон Флорiнас 

Zelenjava – fižol 

EL Φασόλια (πλακέ μεγαλόσπερμα) 
Πρεσπών Φλώρινας 

Фасоля (пляке мегальосперма) 
преспон Фльорiнас 

Zelenjava – fižol 

EL Φασολια γιγαντεσ — Ελεφαντεσ 
Καστοριασ 

Фасоля (гiгантес - елефантес) 
Касторiяс 

Zelenjava – fižol 

EL Φασόλια γίγαντες ελέφαντες Κάτω 
Νευροκοπίου 

Фасоля (гiгантес - елефантес) 
Като Неврокопiу 

Zelenjava – fižol 

EL Φασόλια κοινά μεσόσπερμα Κάτω 
Νευροκοπίοu 

Фасоля кiна месосперма Като 
Неврокопiу 

Zelenjava – fižol 

EL Φυστίκι Αίγινας Фiстiкi Егiнас Oreški – pistacije v lupini 

EL Φυστίκι Μεγάρων Фiстiкi Мегарон Oreški – pistacije v lupini 

EL Αυγοτάραχο Μεσολογγίου Авготарахо Месолоґiу Sveže ribe 

EL Κρόκος Κοζάνης Крокос Козанiс Začimbe (žafran) 

EL Μέλι Ελάτης Μαινάλου Βανίλια Мелi Елятiс Меналю ванiлiя Med 

EL Κρητικό παξιμάδι Крiтiко паксiмадi Piškoti 

EL Μαστίχα Χίου Мастiха Хiу Naravne gume in smole 

EL Τσίχλα Χίου Цiхля Хiу Naravne gume in smole 

EL Μαστιχέλαιο Χίου Мастiхелео Хiу Eterična olja (mastikovo olje iz 
Chiosa) 

ES Carne de Ávila Карне де Авiля Sveže meso (in drobovina) – goveje
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ES Carne de Cantabria Карне де Кантабрiя Sveže meso (in drobovina) – goveje 

ES Carne de la Sierra de Guadarrama Карне де ля Сьєрра де Гвадаррама Sveže meso (in drobovina) – goveje 

ES Carne de Morucha de Salamanca Карне де Моруча де Саляманка Sveže meso (in drobovina) – goveje 

ES Carne de Vacuno del País Vasco/ 
Euskal Okela 

Карне де Бакуно дель Паiс 
Баско/Еускаль Океля 

Sveže meso (in drobovina) – goveje 

ES Cordero de Navarra/Nafarroako 
Arkumea 

Кордеро де Наварра/Нафарроако 
Аркумеа 

Sveže meso (in drobovina) – 
jagnječje 

ES Cordero Manchego Кордеро Манчеґо Sveže meso (in drobovina) 
–jagnječje 

ES Lacón Gallego Лякон Ґаєґо Sveže meso (in drobovina) – 
svinjsko 

ES Lechazo de Castilla y León Лечасо де Кастiя i Леон Sveže meso (in drobovina) – 
jagnječje 

ES Pollo y Capón del Prat Пойо i Капон дель Прат Sveže meso (in drobovina) – 
perutninsko meso 

ES Ternasco de Aragón Тернаско де Араґон Sveže meso (in drobovina) – 
jagnječje 

ES Ternera Asturiana Тернера Астурiана Sveže meso (in drobovina) – telečje 

ES Ternera de Extremadura Тернера де Екстремадура Sveže meso (in drobovina) – telečje 

ES Ternera de Navarra/Nafarroako 
Aratxea 

Тернера де Наварра/Нафарроако 
Аратцеа 

Sveže meso (in drobovina) – telečje 

ES Ternera Gallega Тернера Ґаєґа Sveže meso (in drobovina) – telečje 

ES Botillo del Bierzo Ботiйо дель Бiєрсо Mesni proizvod (kuhan, soljen, 
prekajen itd.) 

ES Cecina de León Сесiна де Леон Mesni proizvod (kuhan, soljen, 
prekajen itd.) 

ES Dehesa de Extremadura Дееса де екстремадура Mesni proizvod (kuhan, soljen, 
prekajen itd.) 

ES Guijuelo Ґiхуельо Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – šunka 

ES Jamón de Huelva Хамон де Уельва Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – šunka 

ES Jamón de Teruel Хамон де Теруель Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – šunka 

ES Jamón de Trevélez Хамон де Тревелєс Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – šunka 

ES Salchichón de Vic/Llonganissa de 
Vic 

Сальчiчон де Вiк/Йонґанiса де Вiк Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – klobasa
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ES Sobrasada de Mallorca Собрасада де Майорка Mesni proizvod (kuhan, soljen, 
prekajen itd.) 

ES Afuega'l Pitu Афуеґаль Пiту Siri 

ES Cabrales Кабралєс Siri 

ES Cebreiro Себрейро Siri 

ES Gamoneu/Gamonedo Ґамонеу/Ґамонедо Siri 

ES Idiazábal Iдiасабаль Siri 

ES Mahón-Menorca Махон-Менорка Siri 

ES Picón Bejes-Tresviso Пiкон Бехес-Тресвiсо Siri 

ES Queso de La Serena Кесо де ля Серена Siri 

ES Queso de l'Alt Urgell y la Cerda
nya 

Кесо де лЯльт Урґель i ля 
Серданiя 

Siri 

ES Queso de Murcia Кесо де Мурсiя Siri 

ES Queso de Murcia al vino Кесо де Мурсiя аль вiно Siri 

ES Queso de Valdeón Кесо де Вальдеон Siri 

ES Queso Ibores Кесо Iборес Siri 

ES Queso Majorero Кесо Махореро Siri 

ES Queso Manchego Кесо Манчеґо Siri 

ES Queso Nata de Cantabria Кесо Ната де Кантабрiя Siri 

ES Queso Palmero/Queso de la 
Palma 

Кесо Пальмеро/Кесо де ля Пальма Siri 

ES Queso Tetilla Кесо Тетiя Siri 

ES Queso Zamorano Кесо Саморано Siri 

ES Quesucos de Liébana Кесукос де Лiєбана Siri 

ES Roncal Ронкаль Siri 

ES San Simón da Costa Сан Сiмон да Коста Siri 

ES Torta del Casar Торта дель Касар Siri 

ES Miel de Galicia/Mel de Galicia Мйєль де Ґалiсiя/Мель де Ґалiсiя Drugi proizvodi živalskega izvora – 
med 

ES Miel de Granada Мйєль де Ґранада Drugi proizvodi živalskega izvora – 
med
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ES Miel de La Alcarria Мйєль де Ля Алькаррiя Drugi proizvodi živalskega izvora – 
med 

ES Aceite de La Alcarria Асейте де Ля Алькаррiя Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

ES Aceite de la Rioja Асейте де ля Рiоха Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

ES Aceite de Mallorca/Aceite mallor
quín/Oli de Mallorca/Oli mallor
quí 

Асейте де Майорка/Асейте 
майоркiн/Олi де Майорка/Олi 
майоркi 

Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

ES Aceite de Terra Alta/Oli de Terra 
Alta 

Асейте де Терра Альта/Олi де 
Терра Альта 

Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

ES Aceite del Baix Ebre-Montsià / Oli 
del Baix Ebre–Montsià 

Асейте дель Байш Ебре-Монцiя / 
Олi дель Байш Ебре-Монцiя 

Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

ES Aceite del Bajo Aragón Асейте дель Бахо Арагон Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

ES Aceite Monterrubio Асейте Монтерубiйо Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

ES Antequera Антекера Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

ES Baena Баена Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

ES Gata-Hurdes Ґата-Урдес Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

ES Les Garrigues Лєс Ґаррiґес Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

ES Mantequilla de l'Alt Urgell y la 
Cerdanya/Mantega de l'Alt Urgell i 
la Cerdanya 

Мантекiя де лЯльт Урґель i ля 
Серданiя/Мантеґа де лЯльт 
Урґель i ля Серданiя 

Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – maslo 

ES Mantequilla de Soria Мантекiя де Сорiя Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – maslo 

ES Montes de Granada Монтес де Ґранада Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

ES Montes de Toledo Монтес де Толедо Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

ES Poniente de Granada Поньенте де Гранада Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

ES Priego de Córdoba Прьего де Кордова Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje
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ES Sierra de Cadiz Сьерра де Кадiс Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

ES Sierra de Cazorla Сьерра де Касорля Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

ES Sierra de Segura Сьерра де Сегура Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) –oljčno olje 

ES Sierra Mágina Сьерра Махiна Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

ES Siurana Сiурана Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

ES Ajo Morado de las Pedroñeras Ахо Морадо де ляс Педроньерас Zelenjava, sveža ali predelana – 
česen 

ES Alcachofa de Benicarló/Carxofa de 
Benicarló 

Алькачофа де Бенiкарло/Карчофа 
де Бенiкарло 

Zelenjava, sveža ali predelana – 
artičoka 

ES Alcachofa de Tudela Алькачофа де Туделя Zelenjava, sveža ali predelana 
–artičoka 

ES Arroz de Valencia/Arròs de 
València 

Арроз де Валенсiя/Аррос де 
Валенсiя 

Žita – riž 

ES Arroz del Delta del Ebro/Arròs 
del Delta de l'Ebre 

Арроз дель Дельта дель 
Ебро/Аррос дель Дельта дель Ебре 

Žita – riž 

ES Avellana de Reus Авеяна де Реус Oreški – lešniki 

ES Berenjena de Almagro Беренхена де Альмаґро Zelenjava – jajčevec 

ES Calasparra Каласпарра Žita – riž 

ES Calçot de Valls Калсот де Валлс Zelenjava – mlada čebula 

ES Cereza del Jerte Сереса дель Херте Sadje – češnje 

ES Cerezas de la Montaña de 
Alicante 

Сересас де ля Монтанья де 
Алiканте 

Sadje – češnje 

ES Cítricos Valencianos/Cítrics 
Valencians 

Сiтрiкос Валенсiянос/Сiтрiкс 
Валенсiянс 

Sadje – citrusi 

ES Clementinas de las Tierras del 
Ebro/Clementines de les Terres de 
l'Ebre 

Клєментiнас де ляс Тьєррас дель 
Ебро/Клєментiнес де лєс Террес 
дель Ебре 

Sadje – klementine 

ES Coliflor de Calahorra Колiфльор де Каляорра Zelenjava – zelje 

ES Espárrago de Huétor-Tájar Еспарраґо де Уетор-Тахар Zelenjava – beluši 

ES Espárrago de Navarra Еспарраґо де Наварра Zelenjava – beluši

SL 29.5.2014 Uradni list Evropske unije L 161/1791



Država 
članica EU Ime, ki se zaščiti Prečrkovan zapis v ukrajinski pisavi Ime proizvoda 

ES Faba Asturiana Фаба Астурiяна Zelenjava – fižol 

ES Garbanzo de Fuentesaúco Ґарбансо де Фуентесауко Zelenjava – čičerika 

ES Judías de El Barco de Ávila Худiяс де Ель Барко де Авiля Zelenjava – fižol 

ES Kaki Ribera del Xúquer Какi Рiвера дель Шукер Sadje – kaki 

ES Lenteja de La Armuña Лєнтеха де ля Армунья Zelenjava – leča 

ES Lenteja Pardina de Tierra de 
Campos 

Лєнтеха Пардiна де Тьєрра де 
Кампос 

Zelenjava – leča 

ES Manzana de Girona/Poma de 
Girona 

Манзана де Хiрона/Пома де 
Гiрона 

Sadje – jabolka 

ES Manzana Reineta del Bierzo Манзана Рейнета дель Бьєрсо Sadje – jabolka 

ES Melocotón de Calanda Мельокотон де Калянда Sadje – breskve 

ES Nísperos Callosa d'En Sarriá Нiсперос Кайоса д'Eн Саррiя Sadje – nešplje 

ES Pataca de Galicia/Patata de Galicia Патака де Ґалiсiя/Патата де 
Ґалiсiя 

Zelenjava – krompir 

ES Patatas de Prades/Patates de 
Prades 

Пататас де Прадес/Пататес де 
Прадес 

Zelenjava – krompir 

ES Pera de Jumilla Пера де Хумiя Sadje – hruška 

ES Peras de Rincón de Soto Перас де Рiнкон де Сото Sadje – hruške 

ES Pimiento Asado del Bierzo Пiмєнто Асадо дель Бьєрсо Zelenjava, predelana – paprika 

ES Pimiento Riojano Пiмєнто Рiохано Zelenjava – paprika 

ES Pimientos del Piquillo de Lodosa Пiмєнтос дель Пiкiйо де Льодоса Zelenjava– paprika 

ES Uva de mesa embolsada "Vinalo
pó" 

Ува де меса ембользада 
"Вiнальопо" 

Sadje – grozdje 

ES Caballa de Andalucia Кабая де Андалусiя Sveže ribe 

ES Mejillón de Galicia/Mexillón de 
Galicia 

Мехiйон де Ґалiсiя/Мешiйьон де 
Ґалiсiя 

Mehkužci 

ES Melva de Andalucia Мельва де Андалусiя Sveže ribe 

ES Azafrán de la Mancha Азафран де ля Манча Začimbe 

ES Chufa de Valencia Чуфа де Валенсiя Sadje – gomolj 

ES Pimentón de la Vera Пiментон де ля Вера Začimbe 

ES Pimentón de Murcia Пiментон де Мурсiя Začimbe
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ES Sidra de Asturias/Sidra d'Asturies Сiдра де Астурiяс/Сiдра д'Астурiєс Jabolčnik 

ES Alfajor de Medina Sidonia Альфахор де Медiна Сiдонiя Slaščice 

ES Ensaimada de Mallorca/Ensaimada 
mallorquina 

Енсаiмада де Майорка/Енсаiмада 
майоркiна 

Kruh, pekovski proizvod 

ES Jijona Хiхона Slaščice 

ES Mantecadas de Astorga Мантекадас де Асторга Slaščice 

ES Mazapán de Toledo Масапан де Толедо Slaščice 

ES Pan de Cea Пан де Сеа Kruh 

ES Turrón de Agramunt/Torró 
d'Agramunt 

Туррон де Аґрамунт/Торро 
д'Аґрамунт 

Slaščice 

ES Turrón de Alicante Туррон де Алiканте Slaščice 

FI Lapin Poron liha Лапiн Порон лiха Sveže meso (in drobovina) – meso 
severnih jelenov 

FI Lapin Puikula Лапiн Пуйкула Zelenjava – krompir 

FI Kainuun rönttönen Кайнуунрьонтьонен Pecivo 

FR Agneau de l'Aveyron Аньо дьо лАверон Sveže meso (in drobovina) 
–jagnječje 

FR Agneau de Lozère Аньо дьо Льозер Sveže meso (in drobovina) 
–jagnječje 

FR Agneau de Pauillac Аньо дьо Пояк Sveže meso (in drobovina) 
–jagnječje 

FR Agneau de Sisteron Аньо дьо Сiстерон Sveže meso (in drobovina) 
–jagnječje 

FR Agneau du Bourbonnais Аньо дю Бурбоне Sveže meso (in drobovina) 
–jagnječje 

FR Agneau du Limousin Аньо дю Лiмузан Sveže meso (in drobovina) 
–jagnječje 

FR Agneau du Poitou-Charentes Аньо дю Пуату-Шарант Sveže meso (in drobovina) – 
jagnječje 

FR Agneau du Quercy Аньо дю Керсi Sveže meso (in drobovina) 
–jagnječje 

FR Barèges-Gavarnie Бареж-Ґаварнi Sveže meso (in drobovina) – ovčje 

FR Bœuf charolais du Bourbonnais Бьоф Шароле дю Бурбоне Sveže meso (in drobovina) –goveje 

FR Boeuf de Bazas Бьоф дьо Базас Sveže meso (in drobovina) –goveje 

FR Bœuf de Chalosse Бьоф дьо Шальос Sveže meso (in drobovina) –goveje 

FR Bœuf du Maine Бьоф дю Мен Sveže meso (in drobovina) –goveje 

FR Dinde de Bresse Данд дьо Бресс Sveže meso (in drobovina) – 
puranje
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FR Porc de la Sarthe Пор дьо ля Сарт Sveže meso (in drobovina) –svinj
sko 

FR Porc de Normandie Пор дьо Нормандi Sveže meso (in drobovina) –svinj
sko 

FR Porc de Vendée Пор дьо Ванде Sveže meso (in drobovina) –svinj
sko 

FR Porc du Limousin Пор дьо Лiмузан Sveže meso (in drobovina) –svinj
sko 

FR Taureau de Camargue Торо дьо Камарґ Sveže meso (in drobovina) –goveje 

FR Veau de l'Aveyron et du Ségala Во дьо Лаверон е дю Сеґаля Sveže meso (in drobovina) –telečje 

FR Veau du Limousin Во дю Лiмузан Sveže meso (in drobovina) – telečje 

FR Volailles d'Alsace Воляй дАльзас Sveže meso (in drobovina) –peru
tninsko meso 

FR Volailles d'Ancenis Воляй дАнсьонi Sveže meso (in drobovina) –peru
tninsko meso 

FR Volailles d'Auvergne Воляй дОверньо Sveže meso (in drobovina) –peru
tninsko meso 

FR Volailles de Bourgogne Воляй дьо Бурґонь Sveže meso (in drobovina) –peru
tninsko meso 

FR Volailles de Bresse Воляй дьо Бресс Sveže meso (in drobovina) – 
perutninsko meso 

FR Volailles de Bretagne Воляй дьо Бретань Sveže meso (in drobovina) – 
perutninsko meso 

FR Volailles de Challans Воляй дьо Шалян Sveže meso (in drobovina) –peru
tninsko meso 

FR Volailles de Cholet Воляй дьо Шоле Sveže meso (in drobovina) –peru
tninsko meso 

FR Volailles de Gascogne Воляй дьо Ґасконь Sveže meso (in drobovina) – 
perutninsko meso 

FR Volailles de Houdan Воляй дьо Удан Sveže meso (in drobovina) – 
perutninsko meso 

FR Volailles de Janzé Воляй дьо Жанзе Sveže meso (in drobovina) – 
perutninsko meso 

FR Volailles de la Champagne Воляй дьо ля Шампань Sveže meso (in drobovina) – 
perutninsko meso 

FR Volailles de la Drôme Воляй дьо ля Дром Sveže meso (in drobovina) – 
perutninsko meso 

FR Volailles de l'Ain Воляй дьо лЯн Sveže meso (in drobovina) – 
perutninsko meso 

FR Volailles de Licques Воляй дьо Лiк Sveže meso (in drobovina) – 
perutninsko meso 

FR Volailles de l'Orléanais Воляй дьо льОрлеане Sveže meso (in drobovina) – 
perutninsko meso 

FR Volailles de Loué Воляй дьо Люе Sveže meso (in drobovina) –peru
tninsko meso 

FR Volailles de Normandie Воляй дьо Нормандi Sveže meso (in drobovina) – 
perutninsko meso 

FR Volailles de Vendée Воляй дьо Ванде Sveže meso (in drobovina) – 
perutninsko meso 

FR Volailles des Landes Воляй де Лянд Sveže meso (in drobovina) – 
perutninsko meso 

FR Volailles du Béarn Воляй дьо Беарн Sveže meso (in drobovina) – 
perutninsko meso
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FR Volailles du Berry Воляй дю Беррi Sveže meso (in drobovina) – 
perutninsko meso 

FR Volailles du Charolais Воляй дю Шаролє Sveže meso (in drobovina) – 
perutninsko meso 

FR Volailles du Forez Воляй дю Форе Sveže meso (in drobovina) – 
perutninsko meso 

FR Volailles du Gatinais Воляй дю Ґатiне Sveže meso (in drobovina) – 
perutninsko meso 

FR Volailles du Gers Воляй дю Жерс Sveže meso (in drobovina) – 
perutninsko meso 

FR Volailles du Languedoc Воляй дю Ланґедок Sveže meso (in drobovina) – 
perutninsko meso 

FR Volailles du Lauragais Воляй дю Льораґе Sveže meso (in drobovina) – 
perutninsko meso 

FR Volailles du Maine Воляй дьо Мен Sveže meso (in drobovina) – 
perutninsko meso 

FR Volailles du plateau de Langres Воляй дю плято дьо Лянґр Sveže meso (in drobovina) – 
perutninsko meso 

FR Volailles du Val de Sèvres Воляй дю Валь дьо Севр Sveže meso (in drobovina) – 
perutninsko meso 

FR Volailles du Velay Воляй дю Вьоле Sveže meso (in drobovina) – 
perutninsko meso 

FR Boudin blanc de Rethel Будан блан дьо Рьотель Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) 

FR Canard à foie gras du Sud-Ouest 
(Chalosse, Gascogne, Gers, Landes, 
Périgord, Quercy) 

Канар а фуа ґра дю Сюд-Уест 
(Шальос, Ґасконь, Жерс, Лянд, 
Перiґор, Керсi) 

Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – raca 

FR Jambon de Bayonne Жамбон дьо Байонн Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – šunka 

FR Jambon sec et noix de jambon sec 
des Ardennes 

Жамбон сек е нуа дьо жамбон сек 
де Арден 

Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – šunka 

FR Abondance Абонданс Siri 

FR Banon Банон Siri 

FR Beaufort Бофор Siri 

FR Bleu d'Auvergne Бльо дОверньо Siri 

FR Bleu de Gex Haut-Jura/Bleu de 
Septmoncel 

Бльо дьо Жекс О-Жюра/Бльо дьо 
Сетмонсель 

Siri 

FR Bleu des Causses Бльо де Косс Siri 

FR Bleu du Vercors-Sassenage Бльо дю Веркор-Сассьонаж Siri 

FR Brie de Meaux Брi дьо Мо Siri 

FR Brie de Melun Брi дьо Мьолан Siri 

FR Brocciu Corse/Brocciu Броччю Корс/Броччю Siri
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FR Camembert de Normandie Камамбер дьо Нормандi Siri 

FR Cantal/Fourme de Cantal/Cantalet Канталь/Фурм дьо 
Канталь/Кантале 

Siri 

FR Chabichou du Poitou Шабiшу дю Пуату Siri 

FR Chaource Шаурс Siri 

FR Chevrotin Шевротен Siri 

FR Comté Комте Siri 

FR Crottin de Chavignol/Chavignol Кротта дьо 
Шавiньйоль/Шавiньйоль 

Siri 

FR Emmental de Savoie Емменталь дьо Савуа Siri 

FR Emmental français est-central Емменталь Франсе Ест 
Сантраль 

Siri 

FR Époisses Епуас Siri 

FR Fourme d'Ambert/Fourme de 
Montbrison 

Фурм дАмбер/Фурм дьо Мон 
Брiзон 

Siri 

FR Laguiole Ляґiоль Siri 

FR Langres Лянґр Siri 

FR Livarot Лiваро Siri 

FR Maroilles/Marolles Маруаль/Мароль Siri 

FR Mont d'or/Vacherin du Haut- 
Doubs 

Мон дОр/Вашеран дю О-Ду Siri 

FR Morbier Морбьє Siri 

FR Munster/Munster-Géromé Манстер/Манстер-Жероме Siri 

FR Neufchâtel Ньофшатель Siri 

FR Ossau-Iraty Оссо-Iратi Siri 

FR Pélardon Пелярдон Siri 

FR Picodon de l'Ardèche/Picodon de 
la Drôme 

Пiкодон дьо лАрдеш/Пiкодон дьо 
ля Дром 

Siri 

FR Pont-l'Évêque Пон льЕвек Siri 

FR Pouligny-Saint-Pierre Пулiнi-Сан-Пьєр Siri 

FR Reblochon/Reblochon de Savoie Ребльошон/Ребльошон дьо Савуа Siri 

FR Rocamadour Рокамадур Siri
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FR Roquefort Рокфор Siri 

FR Sainte-Maure de Touraine Сант-Мор дьо Турен Siri 

FR Saint-Nectaire Сан-Нектер Siri 

FR Salers Салєрс Siri 

FR Selles-sur-Cher Сель-сюр-Шер Siri 

FR Tome des Bauges Том-де-Бож Siri 

FR Tomme de Savoie Томм дьо Савуа Siri 

FR Tomme des Pyrénées Томм де Пiрене Siri 

FR Valençay Валянсе Siri 

FR Crème d'Isigny Крем дIзiньї Mlečni proizvodi (smetana) 

FR Crème fraîche fluide d'Alsace Крем фреш флюiд дАльзас Mlečni proizvodi (smetana) 

FR Miel d'Alsace Мьєль дАльзас Med 

FR Miel de Corse / Mele di Corsica Мьєль дьо Корс / Мелє дi Корсiка Med 

FR Miel de Provence Мьєль дьо Прованс Med 

FR Miel de sapin des Vosges Мьєль дьо Сапан де Вож Med 

FR Œufs de Loué Оеф дьо Люе Jajca 

FR Beurre Charentes-Poitou/Beurre 
des Charentes/Beurre des Deux- 
Sèvres 

Бьор Шарант-Пуату/Бьор де 
Шарант/Бьор де Дьо-Севр 

Maslo 

FR Beurre d'Isigny Бьор дIзiньї Maslo 

FR Huile d'olive d'Aix-en-Provence Уiль д олiв д Екс-ан-Прованс Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

FR Huile d'olive de Corse/Huile 
d'olive de Corse-Oliu di Corsica 

Уiль д олiв дьо Корс/Уiль д олiв дьо 
Корс-Олiо дi Корсiка 

Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

FR Huile d'olive de Haute-Provence Уiль д олiв дьо От-Прованс Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

FR Huile d'olive de la Vallée des 
Baux-de-Provence 

Уiль д олiв дьо ля Валеє де Бо-дьо- 
Прованс 

Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

FR Huile d'olive de Nice Уiль д олiв дьо Нiс Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje
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FR Huile d'olive de Nîmes Уiль д олiв дьо Нiм Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

FR Huile d'olive de Nyons Уiль д олiв дьо Нйонс Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

FR Huile essentielle de lavande de 
Haute-Provence 

Уiль ессансiєль дьо ляванд дьо От- 
Прованс 

Eterično olje – olje iz sivke 

FR Ail blanc de Lomagne Ай блян дьо Льомань Zelenjava – česen 

FR Ail de la Drôme Ай дьо ля Дром Zelenjava – česen 

FR Ail rose de Lautrec Ай роз дьо Лотрек Zelenjava – česen 

FR Asperge des sables des Landes Асперж де Сабль де Лянд Zelenjava – beluši 

FR Chasselas de Moissac Шасселя дьо Муассак Sadje – namizno grozdje 

FR Clémentine de Corse Клєментiн дьо Корс Sadje – klementine 

FR Coco de Paimpol Коко дьо Памполь Zelenjava – stročji fižol 

FR Fraise du Périgord Фрез дю Перiґор Sadje – jagode 

FR Haricot tarbais Арiко тарбе Zelenjava – stročji fižol 

FR Kiwi de l'Adour Кiвi дьо льАдурs Sadje – kivi 

FR Lentille vert du Puy Лонтiй вер дю Пюi Zelenjava – leča 

FR Lentilles vertes du Berry Лонтiй верт дю Беррi Zelenjava –leča 

FR Lingot du Nord Лянґо дю Нор Zelenjava – fižol 

FR Mâche nantaise Маш нантез Zelenjava – motovilec 

FR Melon du Haut-Poitou Мельон дю О-Пуату Sadje – melona 

FR Melon du Quercy Мельон дю Керсi Sadje – melona 

FR Mirabelles de Lorraine Мiрабелль дьо Лоррен Sadje – slive 

FR Muscat du Ventoux Мюска дю Ванту Sadje – namizno grozdje 

FR Noix de Grenoble Нуа дьо Ґренобль Orehi 

FR Noix du Périgord Нуа дю Перiґор Orehi 

FR Oignon doux des Cévennes Оньйон ду де Севен Zelenjava –čebula 

FR Olive de Nice Олiв дьо Нiс Zelenjava – olive
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FR Olives cassées de la Vallée des 
Baux-de-Provence 

Олiв кассе дьо ля Валлеє де Бо- 
дьо-Прованс 

Zelenjava – olive 

FR Olives noires de la Vallée des 
Baux de Provence 

Олiв нуар дьо ля Валлеє де Бо-дьо- 
Прованс 

Zelenjava –olive 

FR Olives noires de Nyons Олiв нуар дьо Нiонс Zelenjava –olive 

FR Petit Epeautre de Haute Provence Петi Епотр дьо От Прованс Žita 

FR Poireaux de Créances Пуаро дьо Креанс Zelenjava – por 

FR Pomme de terre de l'Île de Ré Помм дьо терр дьо л iль дьо Ре Zelenjava – krompir 

FR Pomme du Limousin Помм дю Лiмузан Sadje – jabolka 

FR Pommes de terre de Merville Помм дьо терр дьо Мервiлль Zelenjava –krompir 

FR Pommes et poires de Savoie Помм е пуар дьо Савуа Sadje – jabolka in hruške 

FR Pruneaux d'Agen / Pruneaux 
d'Agen mi-cuits 

Прюно д Ажан / Прюно д Ажан 
мi-кюi 

Sadje – slive; Sadje, predelano – 
suhe slive 

FR Riz de Camargue Рi дьо Камарґ Žita – riž 

FR Anchois de Collioure Аншуа дьо Кольюр Ribe, predelane 

FR Coquille Saint-Jacques des Côtes 
d'Armor 

Кокiй Сан-Жак де Кот д Армор Mehkužci 

FR Cidre de Bretagne/Cidre Breton Сiдр дьо Бретань/Сiдр Бретон Jabolčnik 

FR Cidre de Normandie/Cidre 
Normand 

Сiдр дьо Нормандi/Сiдр Норман Jabolčnik 

FR Cornouaille Корнуай Jabolčnik 

FR Domfront Домфрон Hruškovec 

FR Huîtres Marennes Oléron Уiтр Маренн Олєрон Mehkužci – ostrige 

FR Pays d'Auge/Pays d'Auge-Cambre
mer 

Пеї д Ож/Пеї д Ож-Камбремер Jabolčnik 

FR Piment d'Espelette/Piment d'Espe
lette - Ezpeletako Biperra 

Пiман дЕспелєтт/Пiман 
дЕспелєтт- Еспелєтако Бiперра 

Začimbe 

FR Bergamote(s) de Nancy Берґамот дьо Нансi Slaščice 

FR Brioche vendéenne Брiйош вандеен Kruh 

FR Pâtes d'Alsace Пан дАльзас Testenine 

FR Foin de Crau Фуа дьо Кро Seno
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HU Budapesti téliszalámi Будапештi телiсалямi Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – salama 

HU Szegedi szalámi/Szegedi télisza
lámi 

Сегедi салямi/ Сегедi телiсалямi Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – salama 

IE Connemara Hill lamb/Uain 
Sléibhe Chonamara 

Кономара Гiл лам/Уун Шлейв 
Хономара 

Sveže meso (in drobovina) – 
jagnječje 

IE Timoleague Brown Pudding Тiмолiiг браун пуддiн Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – predelana svinjina 

IE Imokilly Regato Iмокiллi Реґато Siri 

IE Clare Island Salmon Клєр Айланд салмон Ribe 

IT Abbacchio Romano Аббакiо Романо Sveže meso (in drobovina) – 
jagnječje 

IT Agnello di Sardegna Аньелло дi Сарденья Sveže meso (in drobovina) – 
jagnječje 

IT Mortadella Bologna Мортаделла Болонья Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) 

IT Prosciutto di S. Daniele Прошутто дi Сан Данiеле Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – šunka 

IT Vitellone bianco dell'Appennino 
Centrale 

Вiтеллоне Б'янко дель Аппеннiно 
Чентрале 

Sveže meso (in drobovina) – telečje 

IT Bresaola della Valtellina Брезаола делла Вальтеллiна Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) 

IT Capocollo di Calabria Капоколло дi Калабрiя Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – suhomesnat 
proizvod 

IT Coppa Piacentina Коппа П'ячентiна Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – suhomesnat 
proizvod 

IT Cotechino Modena Котекiно Модена Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – predelana svinjina 

IT Culatello di Zibello Кулателло дi Дзiбелло Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – suhomesnat 
proizvod 

IT Lardo di Colonnata Лардо дi Колонната Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – svinjska mast 

IT Pancetta di Calabria Панчетта дi Калабрiя Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – svinjina 

IT Pancetta Piacentina Панчетта П'ячентiна Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – svinjina 

IT Prosciutto di Carpegna Прошутто дi Карпенья Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – šunka
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IT Prosciutto di Modena Прошутто дi Модена Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – šunka 

IT Prosciutto di Norcia Прошутто дi Норчiа Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – šunka 

IT Prosciutto di Parma Прошутто дi Парма Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – šunka 

IT Prosciutto Toscano Прошутто Тоскано Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – šunka 

IT Prosciutto Veneto Berico-Euganeo Прошутто Венето Берiко-Еуганео Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – šunka 

IT Salame Brianza Саламе Брiанца Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – salama 

IT Salame Cremona Саламе Кремона Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – salama 

IT Salame di Varzi Саламе дi Вардзi Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – salama 

IT Salame d'oca di Mortara Саламе д' ока дi Мортара Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – račja salama 

IT Salame Piacentino Саламе П'ячентiно Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – salama 

IT Salame S. Angelo Саламе Сант Анжело Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – salama 

IT Salamini italiani alla cacciatora Саламiнi iтальянi алла каччятора Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – salama 

IT Salsiccia di Calabria Сальсiччiа дi Калабрiя Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – svinjska klobasa 

IT Soppressata di Calabria Соппрессата дi Калабрiя Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – svinjska klobasa 

IT Soprèssa Vicentina Сопресса Вiчентiна Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – salama 

IT Speck dell'Alto Adige/Südtiroler 
Markenspeck/Südtiroler Speck 

Спек дель Альто 
Адiдже/Сюдтiролер 
Маркеншпек/Сюдтiролер Спек 

Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – prekajena svinjina 

IT Valle d'Aosta Jambon de Bosses Валле д' Аоста Жамбон де Босс Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – šunka 

IT Valle d'Aosta Lard d'Arnad Валле д' Аоста Лард д' Арнад Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – svinjska mast
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IT Zampone Modena Дзампоне Модена Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – predelana svinjina 

IT Asiago Азiяго Siri 

IT Bitto Бiтто Siri 

IT Bra Бра Siri 

IT Caciocavallo Silano Качiо Кавалло сiлано Siri 

IT Canestrato Pugliese Канестрато Пульєзе Siri 

IT Casatella Trevigiana Казателла Тревiджiана Siri 

IT Casciotta d'Urbino Кашьотта д'Урбiно Siri 

IT Castelmagno Кастельманьйо Siri 

IT Fiore Sardo Фьйоре Сардо Siri 

IT Fontina Фонтiна Siri 

IT Formai de Mut dell'Alta Valle 
Brembana 

Формай де Мут дель Альта 
Валле Брембана 

Siri 

IT Gorgonzola Ґорґондзоля Siri 

IT Grana Padano Грана Падано Siri 

IT Montasio Монтасiо Siri 

IT Monte Veronese Монте Веронезе Siri 

IT Mozzarella di Bufala Campana Моццарелла дi Буфала Кампана Siri 

IT Murazzano Мураццано Siri 

IT Parmigiano Reggiano Пармiджiано Реджiано Siri 

IT Pecorino di Filiano Пекорiно дi Фiлiано Siri 

IT Pecorino Romano Пекорiно Романо Siri 

IT Pecorino Sardo Пекорiно Сардо Siri 

IT Pecorino Siciliano Пекорiно Сiчiлiано Siri 

IT Pecorino Toscano Пекорiно Тоскано Siri 

IT Provolone Valpadana Проволоне Вальпадана Siri 

IT Quartirolo Lombardo Квартiроло Ломбардо Siri 

IT Ragusano Раґузано Siri 

IT Raschera Раскера Siri
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IT Ricotta Romana Рiкотта Романа Siri 

IT Robiola di Roccaverano Робiола дi Роккаверано Siri 

IT Spressa delle Giudicarie Спресса делле Джудiкарiє Siri 

IT Stelvio/Stilfser Стельвiо/Стiльфсер Siri 

IT Taleggio Таледжiо Siri 

IT Toma Piemontese Тома П'ємонтезе Siri 

IT Valle d'Aosta Fromadzo Валле д'Аоста Фромадзо Siri 

IT Valtellina Casera Вальтеллiна Казера Siri 

IT Miele della Lunigiana М'єле делла Лунiджiана Med 

IT Alto Crotonese Альто Кротонезе Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

IT Aprutino Pescarese Апрутiно Пескаресе Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

IT Brisighella Брiзiгелла Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

IT Bruzio Бруцiо Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

IT Canino Канiно Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

IT Cartoceto Карточето Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

IT Chianti Classico К'янтi классiко Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

IT Cilento Чiленто Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

IT Collina di Brindisi Коллiна дi Брiндiзi Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

IT Colline di Romagna Коллiне дi Романья Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

IT Colline Salernitane Коллiне Салернiтане Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

IT Colline Teatine Коллiне Театiне Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje
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IT Dauno Дауно Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

IT Garda Ґарда Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

IT Laghi Lombardi Ляґi Ломбардi Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

IT Lametia Ламетiа Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

IT Lucca Лукка Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

IT Molise Молiзе Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

IT Monte Etna Монте Етна Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

IT Monti Iblei Монтi Iблей Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

IT Penisola Sorrentina Пенiзола Соррентiна Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

IT Pretuziano delle Colline Teramane Претуцiано делле Коллiне 
Терамане 

Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

IT Riviera Ligure Рiв'єра Лiгуре Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

IT Sabina Сабiна Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

IT Sardegna Сарденья Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

IT Tergeste Терджесте Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

IT Terra di Bari Терра дi Барi Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

IT Terra d'Otranto Терра д'Отранто Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

IT Terre di Siena Терре дi Сiєна Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

IT Terre Tarentine Терре Тарентiне Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje
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IT Toscano Тоскано Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

IT Tuscia Тушiя Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

IT Umbria Умбрiя Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

IT Val di Mazara Валь дi Мадзара Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

IT Valdemone Вальдемоне Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

IT Valle del Belice Валле дель Белiче Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

IT Valli Trapanesi Валлi Трапанезi Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

IT Veneto Valpolicella, Veneto 
Euganei e Berici, Veneto del 
Grappa 

Венето Вальполiчелла, Венето 
Еуґаней е Берiчi, Венето дель 
Граппа 

Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

IT Arancia del Gargano Аранчiа дель Гаргано Sadje – pomaranče 

IT Arancia Rossa di Sicilia Аранчiа Росса дi Сiчiлiа Sadje – pomaranče 

IT Asparago Bianco di Bassano Аспараґо б'янко дi Бассано Zelenjava – beluši 

IT Asparago bianco di Cimadolmo Аспараґо б'янко дi Чiмадольмо Zelenjava – beluši 

IT Asparago verde di Altedo Аспараґо верде дi Альтедо Zelenjava – beluši 

IT Basilico Genovese Базiлiко дженовезе Zelenjava – bazilika 

IT Cappero di Pantelleria Капперо дi Пантеллерiа Zelenjava – kapre 

IT Carciofo di Paestum Карчофо дi Пестум Zelenjava – artičoke 

IT Carciofo Romanesco del Lazio Карчофо Романеско дель Лацiо Zelenjava – artičoke 

IT Carota dell'Altopiano del Fucino Карота дель Альтоп'яно дель 
Фучiно 

Zelenjava – korenje 

IT Castagna Cuneo Кастанья Кунео Sadje – kostanj 

IT Castagna del Monte Amiata Кастанья дель Монте Амiата Sadje – kostanj 

IT Castagna di Montella Кастанья дi Монтелла Sadje – kostanj 

IT Castagna di Vallerano Кастанья дi Валлерано Sadje – kostanj 

IT Ciliegia di Marostica Чiльеджiа дi Маростiка Sadje – češnje
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IT Cipolla Rossa di Tropea Calabria Чiполла Росса дi Тропеа Калабрiя Zelenjava – čebula 

IT Cipollotto Nocerino Чiполлотто Ночерiно Zelenjava – čebula 

IT Clementine del Golfo di Taranto Клементiне дель Гольфо дi 
Таранто 

Sadje – klementine 

IT Clementine di Calabria Клементiне дi Калабрiя Sadje – klementine 

IT Fagiolo di Lamon della Vallata 
Bellunese 

Фаджоло дi Ламон делла Валлата 
Беллунезе 

Zelenjava – fižol 

IT Fagiolo di Sarconi Фаджоло дi Сарконi Zelenjava – fižol 

IT Fagiolo di Sorana Фаджоло дi Сорана Zelenjava– fižol 

IT Farina di Neccio della Garfagnana Фарiна дi Неччо делля Гарфаньяна Sadje – kostanjeva moka 

IT Farro della Garfagnana Фарро делла Гарфаньяна Žita 

IT Fico Bianco del Cilento Фiко б'янко дель Чiленто Sadje – fige 

IT Ficodindia dell'Etna Фiкодiндiя дель Етна Sadje – opuncija 

IT Fungo di Borgotaro Фунґо дi Борготаро Zelenjava – divje gobe 

IT Kiwi Latina Кiвi Латiна Sadje – kivi 

IT La Bella della Daunia Ла Белла делла Даунiя Zelenjava – namizne olive 

IT Lenticchia di Castelluccio di 
Norcia 

Лентiккья дi Кастеллуччiо дi 
Норчiя 

Zelenjava –leča 

IT Limone Costa d'Amalfi Лiмоне Коста д'Амальфi Sadje – limona 

IT Limone di Sorrento Лiмоне дi Сорренто Sadje – limona 

IT Limone Femminello del Gargano Лiмоне Феммiнелло дель Гаргано Sadje – limona 

IT Marrone del Mugello Марроне дель Муджелльо Sadje – kostanj 

IT Marrone di Castel del Rio Марроне дi Кастель дель Рiо Sadje – kostanj 

IT Marrone di Roccadaspide Марроне дi Роккадаспiде Sadje – kostanj 

IT Marrone di San Zeno Марроне дi Сан Дзено Sadje – kostanj 

IT Mela Alto Adige/Südtiroler Apfel Меля Альто Адiдже/Зюдтiролер 
Апфель 

Sadje – jabolka 

IT Mela Val di Non Меля Валь дi Нон Sadje – jabolka 

IT Melannurca Campana Меляннурка Кампана Sadje – jabolka 

IT Nocciola del Piemonte/Nocciola 
Piemonte 

Ноччола дель П'ємонте/Ноччола 
П'ємонте 

Oreški – lešniki
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IT Nocciola di Giffoni Ноччола дi Джiффонi Oreški – lešniki 

IT Nocellara del Belice Ночеллара дель Белiче Zelenjava – olive 

IT Oliva Ascolana del Piceno Олiва Асколана дель Пiчено Zelenjava – olive 

IT Peperone di Senise Пепероне дi Сенiзе Zelenjava – paprika 

IT Pera dell'Emilia Romagna Пера дель Емiлiя Романья Sadje – hruška 

IT Pera mantovana Пера мантована Sadje – hruška 

IT Pesca e nettarina di Romagna Песка е неттарiна дi Романья Sadje – breskve in nektarine 

IT Pomodoro di Pachino Помодоро дi Пакiно Zelenjava – paradižnik 

IT Pomodoro S. Marzano dell'Agro 
Sarnese-Nocerino 

Помодоро Сан Марцано дель Агро 
Сарнезе-Ночерiно 

Zelenjava – paradižnik 

IT Radicchio di Chioggia Радiккiо дi Кйоджа Zelenjava – radič 

IT Radicchio di Verona Радiккiо дi Верона Zelenjava – radič 

IT Radicchio Rosso di Treviso Радiккiо Россо дi Тревiзо Zelenjava – radič 

IT Radicchio Variegato di Castel
franco 

Радiккiо Варьєгато дi 
Кастельфранко 

Zelenjava – radič 

IT Riso di Baraggia Biellese e 
Vercellese 

Рiзо дi Бараджа Б'єллєзе е 
Верчеллезе 

Žita – riž 

IT Riso Nano Vialone Veronese Рiзо Нано Вiалоне Веронезе Žita – riž 

IT Scalogno di Romagna Скалоньйо дi Романья Zelenjava – šalotka 

IT Uva da tavola di Canicattì Ува да тавола дi Канiкаттi Sadje – namizno grozdje 

IT Uva da tavola di Mazzarrone Ува да тавола дi Мадзарроне Sadje – namizno grozdje 

IT Acciughe Sotto Sale del Mar 
Ligure 

Аччуге сотто сале дель мар 
Лiгуре 

Ribe, predelane 

IT Tinca Gobba Dorata del Pianalto 
di Poirino 

Тiнка Ґобба Дората дель 
П'янальто дi Поiрiно 

Ribe 

IT Zafferano di Sardegna Дзафферано дi Сарденья Začimbe (žafran) 

IT Aceto Balsamico di Modena Ачето Бальзамiко дi Модена Kis 

IT Aceto balsamico tradizionale di 
Modena 

Ачето бальзамiко традiцiонале дi 
Модена 

Kis 

IT Aceto balsamico tradizionale di 
Reggio Emilia 

Ачето бальзамiко традiцiонале дi 
Реджiо Емiлiя 

Kis
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IT Zafferano dell'Aquila Дзафферано дель Аквiла Začimbe (žafran) 

IT Zafferano di San Gimignano Дзафферано дi Сан Джiмiньяно Začimbe (žafran) 

IT Coppia Ferrarese Копп'я Феррарезе Kruh 

IT Pagnotta del Dittaino Паньотта дель Дiттаiно Kruh 

IT Pane casareccio di Genzano Пане казареччiо дi Дженцано Kruh 

IT Pane di Altamura Пане дi Альтамура Kruh 

IT Pane di Matera Пане дi Матера Kruh 

IT Bergamotto di Reggio Calabria - 
Olio essenziale 

Бергамотто дi Реджiо Калабрiя - 
Олiо ессенцiале 

Eterična olja (bergamotno olje) 

LU Viande de porc, marque nationale 
grand-duché de Luxembourg 

Вйод дьо порк, марк насiональ 
Ґран-Дюше де Люксембурґ 

Sveže meso (in drobovina) – 
svinjina 

LU Salaisons fumées, marque natio
nale grand-duché de Luxembourg 

Салєзон фюме, марк насiональ 
Ґран-Дюше де Люксембурґ 

Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – prekajena šunka 

LU Miel - Marque nationale du 
Grand-Duché de Luxembourg 

Мьєль,марк насiональ дю Ґран- 
Дюше де Люксембурґ 

Med 

LU Beurre rose - Marque Nationale 
du Grand-Duché de Luxembourg 

Бьор роз - марк насiональ Ґран- 
Дюше де Люксембурґ 

Maslo 

NL Boeren-Leidse met sleutels Бурен-Лайтсе мет Сльотелс Siri 

NL Kanterkaas 
/Kanternagelkaas/ 
Kanterkomijnekaas 

Кантеркаас/ 
Кантернагелькаас/ 
Кантеркоменекаас 

Siri 

NL Noord-Hollandse Edammer Ноорт-Холландсе Едаммер Siri 

NL Noord-Hollandse Gouda Ноорт-Холландсе Хауда Siri 

NL Opperdoezer Ronde Оппердузер Ронде Zelenjava – krompir 

NL Westlandse druif Вестландсе драйф Sadje – grozdje 

PL Bryndza Podhalańska Бриндза Подхаляньска Siri 

PL Oscypek Осципек Siri 

PL Wielkopolski ser smażony Вєлькопольскi сер смажони Siri 

PL Miód wrzosowy z Borów Dolno 
śląskich 

Мюд вжосови з Борув 
Дольносльонскiх 

Med 

PL Andruty kaliskie Андрути калiскє Piškoti – vaflji 

PL Rogal świętomarciński Роґаль сьвєнтомарцiньскi Pecivo
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PT Borrego da Beira Бурреґо да Бейра Sveže meso (in drobovina) – 
jagnječje 

PT Borrego de Montemor-o-Novo Бурреґо де Монтемор-у-Нову Sveže meso (in drobovina) – 
jagnječje 

PT Borrego do Baixo Alentejo Бурреґо ду Байшу Алентежо Sveže meso (in drobovina) – 
jagnječje 

PT Borrego do Nordeste Alentejano Бурреґо ду Нордешт Алентежано Sveže meso (in drobovina) – 
jagnječje 

PT Borrego Serra da Estrela Бурреґо Сер да Iштрела Sveže meso (in drobovina) – 
jagnječje 

PT Borrego Terrincho Бурреґо Тиррiншу Sveže meso (in drobovina) – 
jagnječje 

PT Cabrito da Beira Кабрiту да Байра Sveže meso (in drobovina) – kozje 

PT Cabrito da Gralheira Кабрiту да Ґраляйра Sveže meso (in drobovina) – kozje 

PT Cabrito das Terras Altas do 
Minho 

Кабрiту даш Терраш Алтеш ди 
Мiню 

Sveže meso (in drobovina) – kozje 

PT Cabrito de Barroso Кабрiту д Баррозу Sveže meso (in drobovina) – kozje 

PT Cabrito Transmontano Кабрiту Траншмонтано Sveže meso (in drobovina) – kozje 

PT Carnalentejana Карнелентежана Sveže meso (in drobovina) – goveje 

PT Carne Arouquesa Карне Арокеза Sveže meso (in drobovina) – goveje 

PT Carne Barrosã Карне Барроза Sveže meso (in drobovina) – goveje 

PT Carne Cachena da Peneda Карне Кашена да Пенеда Sveže meso (in drobovina) – goveje 

PT Carne da Charneca Карне да Шернека Sveže meso (in drobovina) – goveje 

PT Carne de Bísaro Transmonano/ 
Carne de Porco Transmontano 

Карне д бiзеру 
Транжмонтану/Карне д порку 
Транжмонтану 

Sveže meso (in drobovina) – 
svinjsko 

PT Carne de Bovino Cruzado dos 
Lameiros do Barroso 

Карне д бовiну крузадо диш 
Ламейруш ду Баррозу 

Sveže meso (in drobovina) – goveje 

PT Carne de Porco Alentejano Карне д порку Алентежану Sveže meso (in drobovina) – 
svinjsko 

PT Carne dos Açores Карне душ Ассореш Sveže meso (in drobovina) – goveje 

PT Carne Marinhoa Карне Марiньоа Sveže meso (in drobovina) – goveje 

PT Carne Maronesa Карне Марунеза Sveže meso (in drobovina) – goveje 

PT Carne Mertolenga Карне Миртуленґа Sveže meso (in drobovina) – goveje 

PT Carne Mirandesa Карне Мiрандеза Sveže meso (in drobovina) – goveje 

PT Cordeiro Bragançano Курдайру Браґансану Sveže meso (in drobovina) – 
jagnječje
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PT Cordeiro de Barroso/Anho de 
Barroso/Cordeiro de leite de 
Barroso 

Курдайру д Баррозу/Аню д 
Баррозу/Курдайру д Лайте д 
Баррозу 

Sveže meso (in drobovina) – 
jagnječje 

PT Vitela de Lafões Вiтелла д Лафойш Sveže meso (in drobovina) – telečje 

PT Alheira de Barroso–Montalegre Аляйра д Баррозу–Монталеґри Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – prekajena klobasa 

PT Alheira de Vinhais Аляйра д Вiняйш Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – prekajena klobasa 

PT Butelo de Vinhais/Bucho de 
Vinhais/Chouriço de Ossos de 
Vinhais 

Бутелло д Вiняйш/Бушу д 
Вiняйш/Шорiсу д Осуш д Вiняйш 

Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – prekajena klobasa 

PT Cacholeira Branca de Portalegre Кешулайра бранка д Порталеґри Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – obarjena klobasa 

PT Chouriça de carne de Barroso- 
Montalegre 

Шорiса ди карне д Баррозу- 
Монталеґри 

Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – prekajena klobasa 

PT Chouriça de Carne de Vinhais/ 
Linguiça de Vinhais 

Шорiса ди карне д Вiняйш/Лiнґуiса 
д Вiняйш 

Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – prekajena klobasa 

PT Chouriça doce de Vinhais Шорiса дос д Вiняйш Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – prekajena klobasa 

PT Chouriço azedo de Vinhais/Azedo 
de Vinhais/Chouriço de Pão de 
Vinhais 

Шорiсу азеду д Вiняйш/азеду д 
Вiняйш/Шорiсу ди Паун д Вiняйш 

Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – prekajena klobasa 

PT Chouriço de Abóbora de Barroso- 
Montalegre 

Шорiсу д абобура д Баррозу- 
Монталеґри 

Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – prekajena klobasa 

PT Chouriço de Carne de Estremoz e 
Borba 

Шорiсу ди карне д Ештремош i 
Борба 

Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – prekajena klobasa 

PT Chouriço de Portalegre Шорiсу д Порталеґри Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – prekajena klobasa 

PT Chouriço grosso de Estremoz e 
Borba 

Шорiсу ґроссу д Ештремош i 
Борба 

Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – prekajena klobasa 

PT Chouriço Mouro de Portalegre Шорiсу мору д Порталеґри Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – prekajena klobasa 

PT Farinheira de Estremoz e Borba Фарiнiяйра д Ештремош i Борба Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – prekajena klobasa 

PT Farinheira de Portalegre Фарiнiяйра д Порталеґри Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – prekajena klobasa
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PT Linguiça de Portalegre Лiнґуiса д Порталеґри Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – prekajena klobasa 

PT Linguíça do Baixo Alentejo/ 
Chouriço de carne do Baixo 
Alentejo 

Лiнґуiса ду Байшу 
Алентежу/Шорiсу д карне ду 
Байшу Алентежу 

Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – prekajena klobasa 

PT Lombo Branco de Portalegre Ломбу бранку д Порталеґри Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – prekajena klobasa 

PT Lombo Enguitado de Portalegre Ломбу iнґiтаду д Порталеґри Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – prekajena klobasa 

PT Morcela de Assar de Portalegre Мурсела ди асар д Порталеґри Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – prekajena klobasa 

PT Morcela de Cozer de Portalegre Мурсела ди кузер д Порталеґри Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – prekajena klobasa 

PT Morcela de Estremoz e Borba Мурсела д Ештремош i Борба Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – prekajena klobasa 

PT Paia de Estremoz e Borba Пая д Ештремош i Борба Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – prekajena klobasa 

PT Paia de Lombo de Estremoz e 
Borba 

Пая д ломбу д Ештремош i Борба Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – prekajena klobasa 

PT Paia de Toucinho de Estremoz e 
Borba 

Пая д тосiню д Ештремош i 
Борба 

Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – prekajena klobasa 

PT Painho de Portalegre Паiню д Порталеґри Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – prekajena klobasa 

PT Paio de Beja Паю д Бежа Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – suhomesnat 
proizvod 

PT Presunto de Barrancos Призунту д Барранкуш Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – šunka 

PT Presunto de Barroso Призунту д Баррозу Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – šunka 

PT Presunto de Camp Maior e Elvas/ 
Paleta de Campo Maior e Elvas 

Призунту д Кампу Майор i 
Елваш/Палита д Кампу Майор i 
Елваш 

Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – šunka 

PT Presunto de Santana da Serra/Pa
leta de Santana da Serra 

Призунту д Сантана да 
Сера/Палита д Сатана д Сера 

Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – šunka 

PT Presunto de Vinhais / Presunto 
Bísaro de Vinhais 

Призунту д Вiняйш, призунту 
бiзеру д Вiняйш 

Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – šunka
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PT Presunto do Alentejo/Paleta do 
Alentejo 

Призунту ду Алентежу/Палита 
ду Алентежу 

Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – šunka 

PT Salpicão de Barroso-Montalegre Салпiкау д Баррозу-Монталеґри Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – prekajena klobasa 

PT Salpicão de Vinhais Салпiкау д Вiняйш Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – prekajena klobasa 

PT Sangueira de Barroso-Montalegre Санґайра д Баррозу-Монталеґре Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – prekajena klobasa 

PT Queijo de Azeitão Кейжу д Азейтау Siri 

PT Queijo de cabra Transmontano Кейжу д кабра Транжмонтану Siri 

PT Queijo de Nisa Кейжу д Нiза Siri 

PT Queijo do Pico Кейжу ду Пiку Siri 

PT Queijo mestiço de Tolosa Кейжу мештiсу д Тулоза Siri 

PT Queijo Rabaçal Кейжу Рабасал Siri 

PT Queijo S. Jorge Кейжу Сан Жорж Siri 

PT Queijo Serpa Кейжу Серпа Siri 

PT Queijo Serra da Estrela Кейжу Серра да Ештрела Siri 

PT Queijo Terrincho Кейжу Террiншу Siri 

PT Queijos da Beira Baixa (Queijo de 
Castelo Branco, Queijo Amarelo 
da Beira Baixa, Queijo Picante da 
Beira Baixa) 

Кейжу да Байра Байша (Кейжу д 
Каштелу Бранку, Кейжу Амарело 
да Байра Байша, Кейжу пiканте 
да Байра Байша) 

Siri 

PT Azeite do Alentejo Interior Азейте ду Алентежу Iнтерiор Oljčno olje 

PT Mel da Serra da Lousã Мел да Серра да Лоуза Med 

PT Mel da Serra de Monchique Мел да Серра д Моншiки Med 

PT Mel da Terra Quente Мел да Терра Кенте Med 

PT Mel das Terras Altas do Minho Мел даш Террас Алтас ду Мiню Med 

PT Mel de Barroso Мел д Баррозу Med 

PT Mel do Alentejo Мел ду Алентежу Med 

PT Mel do Parque de Montezinho Мел ду Парке д Монтезiню Med
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PT Mel do Ribatejo Norte (Serra 
d'Aire, Albufeira de Castelo de 
Bode, Bairro, Alto Nabão 

Мел д Рiбатежу Норте (Серра 
дАйре, Албуфейра ди Каштелу ди 
Боди, Байру, Алту Набау) 

Med 

PT Mel dos Açores Мел душ Асориш Med 

PT Requeijão Serra da Estrela Рикейжау Серра да Ештрела Siri 

PT Azeite de Moura Азейте ди Мора Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

PT Azeite de Trás-os-Montes Азейте д Траш-уж-Монтиш Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

PT Azeites da Beira Interior (Azeite 
da Beira Alta, Azeite da Beira 
Baixa) 

Азейтиш да Байра Iнтерiор 
(Азейте да Байра Алта, Азейте 
да Байра Байша) 

Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

PT Azeites do Norte Alentejano Азйтиш ду Норте Алентежану Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

PT Azeites do Ribatejo Азейтиш ду Рiбетежу Olja in maščobe (maslo, margarina, 
olje itd.) – oljčno olje 

PT Queijo de Évora Кейжу д Евора Siri 

PT Ameixa d'Elvas Амайша д Елваш Sadje – slive 

PT Amêndoa Douro Амендуа дору Sadje – mandlji 

PT Ananás dos Açores/São Miguel Ананаш душ Асориш/ Сан Мiґел Sadje – ananas 

PT Anona da Madeira Анона да Мадейра Sadje – čerimoja 

PT Arroz Carolino Lezírias Ribateja
nas 

Арош Каролiно Лезiрiаш 
Рiбатежанаш 

Žita – riž 

PT Azeitona de conserva Negrinha de 
Freixo 

Азейтона д консерва Неґрiнья ди 
Фрайшу 

Vegetable – namizne olive 

PT Azeitonas de Conserva de Elvas e 
Campo Maior 

Азейтонаш д консерва д Елваш i 
Кампу Майор 

Zelenjava – namizne olive 

PT Batata de Trás-os-montes Батата д Траш-уж-Монтиш Zelenjava – krompir 

PT Castanha da Terra Fria Каштанья да Терра Фрiя Sadje – kostanj 

PT Castanha de Padrela Каштанья д Падрела Sadje – kostanj 

PT Castanha dos Soutos da Lapa Каштанья душ Сотуш да Лапа Sadje – kostanj 

PT Castanha Marvão-Portalegre Каштанья Марвау-Порталеґри Sadje – kostanj 

PT Cereja da Cova da Beira Сережа да Кова да Байра Sadje – češnje
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PT Cereja de São Julião-Portalegre Сережа д Сао Жулiяо-Порталеґри Sadje – češnje 

PT Citrinos do Algarve Сiтрiнуш ду Алгарви Sadje – citrusi 

PT Maçã Bravo de Esmolfe Масса Браву ди Ешмолфи Sadje – jabolka 

PT Maçã da Beira Alta Масса да Байра Алта Sadje – jabolka 

PT Maçã da Cova da Beira Масса да Кова да Байра Sadje – jabolka 

PT Maçã de Alcobaça Масса д Алкубаса Sadje – jabolka 

PT Maçã de Portalegre Масса д Порталеґри Sadje – jabolka 

PT Maracujá dos Açores/S. Miguel Маракужа душ Асориш/Сан Мiґел Sadje – pasijonka 

PT Pêra Rocha do Oeste Пєра роша ду Оешт Sadje – hruška 

PT Pêssego da Cova da Beira Пессиґо да Кова да Байра Sadje – breskve 

PT Ovos moles de Aveiro Овуш молиш д Авайру Pekovski proizvod 

SE Svecia Свецiя Siri 

SE Skånsk spettkaka Сконск спетткака Pecivo 

SI Ekstra deviško oljčno olje 
Slovenske Istre 

Екстра девiшко ольчно ол'є 
Словенске Iстре 

Oljčno olje 

SK Slovenská bryndza Словенска брiндза Siri 

SK Slovenská parenica Словенска паренiца Siri 

SK Slovenský oštiepok Словенскi Оштiєпок Siri 

SK Skalický trdelník Скалiцкi тирдєлнiк Pecivo 

UK Isle of Man Manx Loaghtan Lamb Айл оф Мен Менкс Локтон лем Sveže meso (in drobovina) – 
jagnječje 

UK Orkney beef Оркнi бiф Sveže meso (in drobovina) – goveje 

UK Orkney lamb Оркнi лем Sveže meso (in drobovina) – 
jagnječje 

UK Scotch Beef Скотч бiф Sveže meso (in drobovina) – goveje 

UK Scotch Lamb Скотч лем Sveže meso (in drobovina) – 
jagnječje 

UK Shetland Lamb Шетланд лем Sveže meso (in drobovina) – 
jagnječje 

UK Welsh Beef Уелш бiф Sveže meso (in drobovina) – goveje 

UK Welsh lamb Уелш лем Sveže meso (in drobovina) – 
jagnječje 

UK Beacon Fell traditional Lancashire 
cheese 

Бiкон Фелл традiшiонал 
Ланкешер чiз 

Siri
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UK Bonchester cheese Бончестер чiз Siri 

UK Buxton blue Бокстон блю Siri 

UK Dorset Blue Cheese Дорсет блю чiз Siri 

UK Dovedale cheese Довдейл чiз Siri 

UK Exmoor Blue Cheese Ексмур блю чiз Siri 

UK Single Gloucester Сiнґл Ґлостер Siri 

UK Staffordshire Cheese Стаффордшiр чiз Siri 

UK Swaledale cheese/Swaledale ewes' 
cheese 

Свалдейл чiз/Свалдейл юз чiз Siri 

UK Teviotdale Cheese Тiвiотдейл чiз Siri 

UK West Country farmhouse Cheddar 
cheese 

Уест каунтрi фармгауз Чеддар чiз Siri 

UK White Stilton cheese/Blue Stilton 
cheese 

Уайт Стiлтон чiз/Блю Стiлтон 
чiз 

Siri 

UK Melton Mowbray Pork Pie Мелтон Мобрей порк пай Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, 
prekajeni itd.) – pita s svinjskim 
mesom 

UK Cornish Clotted Cream Корнiш клоттед крiм Mlečni proizvodi (smetana) 

UK Jersey Royal potatoes Джерсi Роял потейтос Zelenjava – krompir 

UK Arbroath Smokies Арброт Смокiс Ribe 

UK Scottish Farmed Salmon Скоттiш фармд самон Ribe 

UK Whitstable oysters Уiтстебл ойстерс Mehkužci (ostrige) 

UK Gloucestershire cider/perry Ґлостершер сайдер/перрi Jabolčnik/ hruškovec 

UK Herefordshire cider/perry Гертфордшер сайдер/ перрi Jabolčnik/ hruškovec 

UK Worcestershire cider/perry Вустершир сайдер/ перрi Jabolčnik/ hruškovec 

UK Kentish ale and Kentish strong ale Кентiш ейл енд Кентiш стронґ 
ейл 

Pivo 

UK Rutland Bitter Ратленд Бiттер Pivo
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PRILOGA XXII-D K POGLAVJU 9 

GEOGRAFSKE OZNAČBE VIN, AROMATIZIRANIH VIN IN ŽGANIH PIJAČ, KAKOR SO NAVEDENI V ČLENU 202(3) IN (4) 
TEGA SPORAZUMA 

DEL A 

Geografske označbe vin in aromatiziranih vin Evropske unije, ki se zaščitijo v Ukrajini 

Država članica EU Ime, ki se zaščiti Prečrkovan zapis v ukrajinski pisavi 

BELGIJA Côtes de Sambre et Meuse Кот де Самбр е Мьоз 

Hagelandse wijn Хагеладсе вен 

Haspengouwse Wijn Хаспенхаусе вен 

Heuvellandse Wijn Гевенладсе вен 

Vlaamse mousserende kwaliteitswijn Влямс муссе ренде квалiтетс вен 

Cremant de Wallonie Креман де Валлонi 

Vin mousseux de qualite de Wallonie Вен муссе де калiте де Валлонi 

Vin de pays des Jardins de Wallonie Вен де пеi де жардан де Валлонi 

Vlaamse landwijn Вламсе лант вен 

BOLGARIJA Асеновград, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Asenovgrad 

Асеновград, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Асеновград 

Брестник, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Brestnik 

Брестнiк, ki mu lahko sledi ime ožjega območja 
in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Брестнiк 

Варна, ki mu lahko sledi ime ožjega območja 
in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Varna 

Варна, ki mu lahko sledi ime ožjega območja 
in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Варна 

Велики Преслав, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Veliki Preslav 

Велiкi-Преслав, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Велiкi Преслав 

Видин, ki mu lahko sledi ime ožjega območja 
in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Vidin 

Вiдiн, ki mu lahko sledi ime ožjega območja 
in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Вiдiн 

Враца, ki mu lahko sledi ime ožjega območja 
in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Vratsa 

Враца, ki mu lahko sledi ime ožjega območja 
in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Враца
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Върбица, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Varbitsa 

Вирбiца, ki mu lahko sledi ime ožjega območja 
in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Варбiца 

Долината на Струма, ki mu lahko sledi ime 
ožjega območja in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Struma valley 

Долiната на Струма, ki mu lahko sledi ime 
ožjega območja in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Струма велей 

Драгоево, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Dragoevo 

Драгоєво, ki mu lahko sledi ime ožjega območja 
in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Драгоєво 

Евксиноград, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Evksinograd 

Євксiноград, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Евксiноград 

Ивайловград, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Ivaylovgrad 

Iвайловград, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Iвайловград 

Карлово, ki mu lahko sledi ime ožjega območja 
in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Karlovo 

Карлово, ki mu lahko sledi ime ožjega območja 
in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Карлово 

Карнобат, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Karnobat 

Карнобат, ki mu lahko sledi ime ožjega območja 
in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Карнобат 

Ловеч, ki mu lahko sledi ime ožjega območja 
in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Lovech 

Ловеч, ki mu lahko sledi ime ožjega območja 
in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Ловеч 

Лозицa, ki mu lahko sledi ime ožjega območja 
in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Lozitsa 

Лозiцa, ki mu lahko sledi ime ožjega območja 
in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Лозiцa 

Лом, ki mu lahko sledi ime ožjega območja 
in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Lom 

Лом, ki mu lahko sledi ime ožjega območja 
in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Лом 

Любимец, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Lyubimets 

Любiмец, ki mu lahko sledi ime ožjega območja 
in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Любiмец
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Лясковец, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Lyaskovets 

Лясковец, ki mu lahko sledi ime ožjega območja 
in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Лясковец 

Мелник, ki mu lahko sledi ime ožjega območja 
in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Melnik 

Мелнiк, ki mu lahko sledi ime ožjega območja 
in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Мелнiк 

Монтана, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Montana 

Монтана, ki mu lahko sledi ime ožjega območja 
in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Монтана 

Нова Загора, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Nova Zagora 

Нова-Загора, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Нова Загора 

Нови Пазар, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Novi Pazar 

Новi-Пазар, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Новi Пазар 

Ново село, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Novo selo 

Ново-село, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Ново село 

Оряховица, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Oryahovitsa 

Оряховiца, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Оряховiца 

Павликени, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Pavlikeni 

Павлiкенi, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Павлiкенi 

Пазарджик, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Pazardjik 

Пазарджiк, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Пазарджiк 

Перущица, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Perushtitsa 

Перущiца, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Перущiца 

Плевен, ki mu lahko sledi ime ožjega območja 
in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Pleven 

Плевен, ki mu lahko sledi ime ožjega območja 
in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Плевен
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Пловдив, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Plovdiv 

Пловдiв, ki mu lahko sledi ime ožjega območja 
in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Пловдiв 

Поморие, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Pomorie 

Поморiє, ki mu lahko sledi ime ožjega območja 
in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Поморiє 

Русе, ki mu lahko sledi ime ožjega območja 
in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Ruse 

Русе, ki mu lahko sledi ime ožjega območja 
in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Русе 

Сакар, ki mu lahko sledi ime ožjega območja 
in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Sakar 

Сакар, ki mu lahko sledi ime ožjega območja 
in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Сакар 

Сандански, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Sandanski 

Санданськi, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Санданськi 

Свищовki mu lahko sledi ime ožjega območja 
in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Svishtov 

Свiщов, ki mu lahko sledi ime ožjega območja 
in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Свiщов 

Септември, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Septemvri 

Септемврi, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Септемврi 

Славянци, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Slavyantsi 

Славянцi, ki mu lahko sledi ime ožjega območja 
in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Славянцi 

Сливен, ki mu lahko sledi ime ožjega območja 
in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Sliven 

Слiвен, ki mu lahko sledi ime ožjega območja 
in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Слiвен 

Стамболово, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Stambolovo 

Стамболово, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Стамболово 

Стара Загора, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Stara Zagora 

Стара Загора, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Стара Загора
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Сунгурларе, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Sungurlare 

Сунгурларе, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Сунгурларе 

Сухиндол, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Suhindol 

Сухiндол, ki mu lahko sledi ime ožjega območja 
in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Сухiндол 

Търговище, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Targovishte 

Тирговiще, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Тарговiще 

Хан Крум, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Han Krum 

Хан Крум, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Хан Крум 

Хасково, ki mu lahko sledi ime ožjega območja 
in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Haskovo 

Хасково, ki mu lahko sledi ime ožjega območja 
in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Хасково 

Хисаря, ki mu lahko sledi ime ožjega območja 
in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Hisarya 

Хiсаря, ki mu lahko sledi ime ožjega območja 
in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Хiсарiя 

Хърсово, ki mu lahko sledi ime ožjega območja 
in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Harsovo 

Хирсово, ki mu lahko sledi ime ožjega območja 
in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Харсаво 

Черноморски район, ki mu lahko sledi ime 
ožjega območja in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Black Sea Region 

Черноморскi район, ki mu lahko sledi ime 
ožjega območja in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Блєк Сii Рiджен 

Черноморски район, ki mu lahko sledi Южно 
Черноморие 

Enakovreden izraz: Southern Black Sea Coast 

Черноморскi район, ki mu lahko sledi Южно 
Черноморiє 

Enakovreden izraz: Саузерн Блек Сii Коуст 

Шивачево, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Shivachevo 

Шiвачево, ki mu lahko sledi ime ožjega območja 
in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Шiвачево 

Шумен, ki mu lahko sledi ime ožjega območja 
in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Shumen 

Шумен, ki mu lahko sledi ime ožjega območja 
in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Шумен
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Ямбол, ki mu lahko sledi ime ožjega območja 
in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Yambol 

Ямбол, ki mu lahko sledi ime ožjega območja 
in/ali manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Ямбол 

Болярово Болярово 

Дунавска равнина 

Enakovreden izraz: Danube Plain 

Дунавска равнiна 

Enakovreden izraz: Данубе Плейн 

Тракийска низина 

Enakovreden izraz: Thracian Lowlands 

Тракiйска Нiзiна 

Enakovreden izraz: Срасiан Лоулендс 

ČEŠKA Čechy, ki mu lahko sledi Litoměřická Чехи, ki mu lahko sledi Лiтомнєржiцка 

Čechy, ki mu lahko sledi Mělnická Чехи, ki mu lahko sledi Мнєлнiцка 

Morava, ki mu lahko sledi Mikulovská Морава, ki mu lahko sledi Мiкуловска 

Morava, ki mu lahko sledi Slovácká Морава, ki mu lahko sledi Словацка 

Morava, ki mu lahko sledi Velkopavlovická Морава, ki mu lahko sledi Велкопавловiцка 

Morava, ki mu lahko sledi Znojemská Морава, ki mu lahko sledi Зноємска 

České Ческе 

Moravské Моравске 

NEMČIJA Ahr, ki mu lahko sledi ime manjše geografske 
enote 

Ар, ki mu lahko sledi ime manjše geografske 
enote 

Baden, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote 

Баден, ki mu lahko sledi ime manjše geografske 
enote 

Franken, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote 

Франкен, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote 

Hessische Bergstraße, ki mu lahko sledi ime 
manjše geografske enote 

Гессiше Берґштрассе, ki mu lahko sledi ime 
manjše geografske enote 

Mittelrhein, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote 

Мiттельрайн, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote 

Mosel-Saar-Ruwer, ki mu lahko sledi ime 
manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Mosel 

Мозель-Заар-Рувер, ki mu lahko sledi ime 
manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Мозель 

Nahe, ki mu lahko sledi ime manjše geografske 
enote 

Наге, ki mu lahko sledi ime manjše geografske 
enote

SL 29.5.2014 Uradni list Evropske unije L 161/1821



Država članica EU Ime, ki se zaščiti Prečrkovan zapis v ukrajinski pisavi 

Pfalz, ki mu lahko sledi ime manjše geografske 
enote 

Пфальц, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote 

Rheingau, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote 

Райнґау, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote 

Rheinhessen, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote 

Райнгессен, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote 

Saale-Unstrut, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote 

Заале-Унштрут(, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote 

Sachsen, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote 

Заксен, ki mu lahko sledi ime manjše geografske 
enote 

Württemberg, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote 

Вюртемберг, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote 

Ahrtaler Аарталер 

Badischer Бадiшер 

Bayerischer Bodensee Баєрiшер Бодензе 

Mosel Мозель 

Ruwer Рувер 

Saar Заар 

Main Майн 

Mecklenburger Мекленбурґер 

Mitteldeutscher Мiттельдойчер 

Nahegauer Нагеґауер 

Pfälzer Пфельцер 

Regensburger Реґенсбурґер 

Rheinburgen Райнбурґен 

Rheingauer Райнґауер 

Rheinischer Райнiшер 

Saarländischer Заарлендiшер 

Sächsischer Зексiшер 

Schwäbischer Швебiшер
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Starkenburger Штаркенбурґер 

Taubertäler Таубертелєр 

Brandenburger Бранденбурґер 

Neckar Некар 

Oberrhein Оберрайн 

Rhein Райн 

Rhein-Neckar Райн-Некар 

Schleswig-Holsteinischer Шлезвiґ-Гольштайнiшер 

Nürnberger Glühwein Нюрнберґер ґлювайн 

Thüringer Glühwein Тюрiнґер ґлювайн 

GRČIJA Αγχίαλος 

Enakovreden izraz: Anchialos 

Анхiалос 

Enakovreden izraz: Анхiалос 

Αμύνταιο 

Enakovreden izraz: Amynteo 

Амiндео 

Enakovreden izraz: Амiнтео 

Αρχάνες 

Enakovreden izraz: Archanes 

Арханес 

Enakovreden izraz: Арханес 

Γουμένισσα 

Enakovreden izraz: Goumenissa 

Гуменiсса 

Enakovreden izraz: Гуменiсса 

Δαφνές 

Enakovreden izraz: Dafnes 

Дафнес 

Enakovreden izraz: Дафнес 

Ζίτσα 

Enakovreden izraz: Zitsa 

Зiтца 

Enakovreden izraz: Зiтца 

Λήμνος 

Enakovreden izraz: Lemnos 

Лiмнос 

Enakovreden izraz: Лемнос 

Μαντινεία 

Enakovreden izraz: Mantinia 

Мантiнiя 

Enakovreden izraz: Мантiнiя 

Μαυροδάφνη Κεφαλληνίας 

Enakovreden izraz: Mavrodaphne of Kefalonia 

Мавродафнi Кефаллiнiя 

Enakovreden izraz: Мавродафнi оф Кефалонiя
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Μαυροδάφνη Πατρών 

Enakovreden izraz: Mavrodaphne of Patras 

Мавродафнi Патрон 

Enakovreden izraz: Мавродафнi оф Патрас 

Μεσενικόλα 

Enakovreden izraz: Messenikola 

Месенiкола 

Enakovreden izraz: Мессенiкола 

Μοσχάτος Κεφαλληνίας 

Enakovreden izraz: Kefalonia Muscatel 

Мосхатос Кефаллiнiяс 

Enakovreden izraz: Кефалонiя Мускател 

Μοσχάτος Λήμνου 

Enakovreden izraz: Lemnos Muscatel 

Мосхатос Лiмну 

Enakovreden izraz: Лемнос Мускател 

Μοσχάτος Πατρών 

Enakovreden izraz: Patras Muscatel 

Мосхатос Патрон 

Enakovreden izraz: Патрас Мускател 

Μοσχάτος Ρίου Πατρών 

Enakovreden izraz: Rio Patron Muscatel 

Мoсхатос Рiо Патрон 

Enakovreden izraz: Рiо Патрон Мускател 

Μοσχάτος Ρόδου 

Enakovreden izraz: Rhodes Muscatel 

Мoсхатос Роду 

Enakovreden izraz: Родес Мускател 

Νάουσα 

Enakovreden izraz: Naoussa 

Науса 

Enakovreden izraz: Науса 

Νεμέα 

Enakovreden izraz: Nemea 

Немеа 

Enakovreden izraz: Немеа 

Πάρος 

Enakovreden izraz: Paros 

Парос 

Enakovreden izraz: Парос 

Πάτρα 

Enakovreden izraz: Patras 

Патра 

Enakovreden izraz: Патра 

Πεζά 

Enakovreden izraz: Peza 

Пеза 

Enakovreden izraz: Пеза 

Πλαγιές Μελίτωνα 

Enakovreden izraz: Slopes Meliton 

Плайєс Мелiтона 

Enakovreden izraz: Слопес Мелiтон 

Ραψάνη 

Enakovreden izraz: Rapsani 

Рапсанi 

Enakovreden izraz: Рапсанi
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Ρόδος 

Enakovreden izraz: Rhodes 

Родос 

Enakovreden izraz: Родес 

Ρομπόλα Κεφαλληνίας 

Enakovreden izraz: Rompola Kefalonia 

Ромболя Кефальнiяс 

Enakovreden izraz: Ромпола Кефалонiя 

Σάμος 

Enakovreden izraz: Samos 

Самос 

Enakovreden izraz: Самос 

Σαντορίνη 

Enakovreden izraz: Santorini 

Санторiнi 

Enakovreden izraz: Санторiнi 

Σητεία 

Enakovreden izraz: Sitia 

Сiтiя 

Enakovreden izraz: Сiтiя 

Κω 

Enakovreden izraz: Κοs 

Кос 

Enakovreden izraz: Кос 

Μαγνησία 

Enakovreden izraz: Magnissia 

Магнiсiя 

Enakovreden izraz: Магнiсiя 

Αιγαίο Πέλαγος 

Enakovreden izraz: Aegean Sea 

Егейо Пелягос 

Enakovreden izraz: Еджiан сii 

Αττική 

Enakovreden izraz: Attiki 

Аттiкi 

Enakovreden izraz: Аттiкi 

Αχαϊα 

Enakovreden izraz: Αchaia 

Агайя 

Enakovreden izraz: Ачайя 

Βερντέα Ονομασία κατά παράδοση Ζακύνθου 

Enakovreden izraz: Verdea Onomasia kata 
paradosi Zakinthou 

Вердеа Ономасiя ката парадосi Закiнсу 

Enakovreden izraz: Вердеа Ономасiя ката 
парадосi Закiнсу 

Ήπειρος 

Enakovreden izraz: Epirus 

Iпiрос 

Enakovreden izraz: Еперос 

Ηράκλειο 

Enakovreden izraz: Heraklion 

Iраклio 

Enakovreden izraz: Iраклioн 

Θεσσαλία 

Enakovreden izraz: Thessalia 

Сесалia 

Enakovreden izraz: Сесалia
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Θήβα 

Enakovreden izraz: Thebes 

Фiва 

Enakovreden izraz: Себес 

Θράκη 

Enakovreden izraz: Thrace 

Сракi 

Enakovreden izraz: Срейс 

Ίσμαρος 

Enakovreden izraz: Ismaros 

Iсмарос 

Enakovreden izraz: Iсмарос 

Κάρυστος 

Enakovreden izraz: Karystos 

Карiстос 

Enakovreden izraz: Карiстос 

Κόρινθος 

Enakovreden izraz: Korinthos 

Корiнсос 

Enakovreden izraz: Корiнсос 

Κρήτη 

Enakovreden izraz: Crete 

Крiтi 

Enakovreden izraz: Крiтi 

Λακωνία 

Enakovreden izraz: Lakonia 

Лаконia 

Enakovreden izraz: Лаконia 

Μακεδονία 

Enakovreden izraz: Macedonia 

Македонiя 

Enakovreden izraz: Македонiя 

Νέα Μεσήμβρια 

Enakovreden izraz: Nea Messimvria 

Неа Месiмврia 

Enakovreden izraz: Неа Месiмврia 

Μεσσηνία 

Enakovreden izraz: Messinia 

Мессiнia 

Enakovreden izraz: Мессiнia 

Μέτσοβο 

Enakovreden izraz: Metsovo 

Местовo 

Enakovreden izraz: Местовo 

Μονεμβασία 

Enakovreden izraz: Monemvasia 

Монемвасia 

Enakovreden izraz: Монемвасia 

Παιανία 

Enakovreden izraz: Peanea 

Пеанia 

Enakovreden izraz: Пеанia 

Παλλήνη 

Enakovreden izraz: Pallini 

Паллiнi 

Enakovreden izraz: Паллiнi
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Πελοπόννησος 

Enakovreden izraz: Peloponnese 

Пелоппонeсос 

Enakovreden izraz: Пелоппонeс 

Ρετσίνα Αττικής, ki ga lahko spremlja ime 
manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Retsina of Attiki 

Рецiна Аттiкiс, ki ga lahko spremlja ime manjše 
geografske enote 

Enakovreden izraz: Рецiна оф Аттiкi 

Ρετσίνα Βοιωτίας, ki ga lahko spremlja ime 
manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Retsina of Viotia 

Рецiна Вiотiас, ki ga lahko spremlja ime manjše 
geografske enote 

Enakovreden izraz: Рецiна оф Вiотiа 

Ρετσίνα Γιάλτρων (ki ga lahko spremlja Εύβοια) 

Enakovreden izraz: Retsina of Gialtra (ki ga 
lahko spremlja Evvia) 

Рецiна Iальтрон (ki ga lahko spremlja Ев’я) 

Enakovreden izraz: Рецiна оф Джiальтра (ki ga 
lahko spremlja Ев’я) 

Ρετσίνα Ευβοίας ki ga lahko spremlja ime 
manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Retsina of Evvia 

Рецiна Евiяс, ki ga lahko spremlja ime manjše 
geografske enote 

Enakovreden izraz: Рецiна оф Ев’я 

Ρετσίνα Θηβών (ki ga lahko spremlja Βοιωτία) 

Enakovreden izraz: Retsina of Thebes (ki ga 
lahko spremlja Viotia) 

Рецiна Сiвон (ki ga lahko spremlja Вiотiя) 

Enakovreden izraz: Рецiна оф Себес (ki ga lahko 
spremlja Вiотiя) 

Ρετσίνα Καρύστου (ki ga lahko spremlja Εύβοια) 

Enakovreden izraz: Retsina of Karystos (ki ga 
lahko spremlja Evvia) 

Рецiна Карiсту (ki ga lahko spremlja Ев’я) 

Enakovreden izraz: Рецiна оф Карiстос (ki ga 
lahko spremlja Ев’я) 

Ρετσίνα Κρωπίας „ali“ Ρετσίνα Κορωπίου (ki ga 
lahko spremlja Αττική) 

Enakovreden izraz: Retsina of Kropia „ali“ 
Retsina of Koropi (ki ga lahko spremlja Attika) 

Рецiна Кропiяс „ali“ Рецiна Коропiу (ki ga lahko 
spremlja Аттiкi) 

Enakovreden izraz: Рецiна оф Кропiя „ali“ Рецiна 
оф Коропi (ki ga lahko spremlja Аттiка) 

Ρετσίνα Μαρκοπούλου (ki ga lahko spremlja 
Αττική) 

Enakovreden izraz: Retsina of Markopoulo (ki 
ga lahko spremlja Attika) 

Рецiна Маркопoлo (ki ga lahko spremlja Аттiкi) 

Enakovreden izraz: Рецiна оф Маркопoлo (ki ga 
lahko spremlja Аттiка) 

Ρετσίνα Μεγάρων (ki ga lahko spremlja Αττική) 

Enakovreden izraz: Retsina of Megara (ki ga 
lahko spremlja Attika) 

Рецiна Мегарон (ki ga lahko spremlja Аттiкi) 

Enakovreden izraz: Рецiна оф Мегара (ki ga 
lahko spremlja Аттiка)
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Ρετσίνα Μεσογείων (ki ga lahko spremlja Αττική) 

Enakovreden izraz: Retsina of Mesogia (ki ga 
lahko spremlja Attika) 

Рецiна Месогiон (ki ga lahko spremlja Аттiкi) 

Enakovreden izraz: Рецiна оф Месогiа (ki ga 
lahko spremlja Аттiка) 

Ρετσίνα Παιανίας „ali“ Ρετσίνα Λιοπεσίου (ki ga 
lahko spremlja Αττική) 

Enakovreden izraz: Retsina of Peania „ali“ 
Retsina of Liopesi (ki ga lahko spremlja Attika) 

Рецiна Пеанiас „ali“ Рецiна Лiопесiу (ki ga lahko 
spremlja Аттiкi) 

Enakovreden izraz: Рецiна оф Пеанiа „ali“ Рецiна 
оф Лiопесi (ki ga lahko spremlja Аттiка) 

Ρετσίνα Παλλήνης (ki ga lahko spremlja Αττική) 

Enakovreden izraz: Retsina of Pallini (ki ga 
lahko spremlja Attika) 

Рецiна Паллiнiс (ki ga lahko spremlja Аттiкi) 

Enakovreden izraz: Рецiна оф Паллiнi (ki ga 
lahko spremlja Аттiка) 

Ρετσίνα Πικερμίου (ki ga lahko spremlja Αττική) 

Enakovreden izraz: Retsina of Pikermi (ki ga 
lahko spremlja Attika) 

Рецiна Пiкермiу (ki ga lahko spremlja Аттiкi) 

Enakovreden izraz: Рецiна оф Пiкермi (ki ga 
lahko spremlja Аттiка) 

Ρετσίνα Σπάτων (ki ga lahko spremlja Αττική) 

Enakovreden izraz: Retsina of Spata (ki ga 
lahko spremlja Attika) 

Рецiна Спатон (ki ga lahko spremlja Аттiкi) 

Enakovreden izraz: Рецiна оф Спата (ki ga lahko 
spremlja Аттiка) 

Ρετσίνα Χαλκίδας (ki ga lahko spremlja Εύβοια) 

Enakovreden izraz: Retsina of Halkida (ki ga 
lahko spremlja Evvia) 

Рецiна Халькiдас (ki ga lahko spremlja Ев’я) 

Enakovreden izraz: Рецiна оф Халькiда (ki ga 
lahko spremlja Ев’я) 

Σύρος 

Enakovreden izraz: Syros 

Сiрос 

Enakovreden izraz: Сiрос 

Άβδηρα 

Enakovreden izraz: Avdira 

Афдiрa 

Enakovreden izraz: Афдiрa 

Άγιο Όρος 

Enakovreden izraz: Mount Athos / Holy 
Mountain 

Айо Орас 

Enakovreden izraz: Моунт Єйсос / Холi Маунтiн 

Αγορά 

Enakovreden izraz: Agora 

Агора 

Enakovreden izraz: Агора 

Αδριανή 

Enakovreden izraz: Adriani 

Адрiанi 

Enakovreden izraz: Адрiанi
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Ανάβυσσος 

Enakovreden izraz: Anavyssos 

Анавiсос 

Enakovreden izraz: Анавiсос 

Αργολίδα 

Enakovreden izraz: Argolida 

Арголiда 

Enakovreden izraz: Арголiда 

Αρκαδία 

Enakovreden izraz: Arkadia 

Аркадiа 

Enakovreden izraz: Аркадiа 

Βελβεντός 

Enakovreden izraz: Velventos 

Вельвендос 

Enakovreden izraz: Вельвендос 

Βίλιτσα 

Enakovreden izraz: Vilitsa 

Вiлiца 

Enakovreden izraz: Вiлiца 

Γεράνεια 

Enakovreden izraz: Gerania 

Єранiя 

Enakovreden izraz: Єранiя 

Γρεβενά 

Enakovreden izraz: Grevena 

Гревена 

Enakovreden izraz: Гревена 

Δράμα 

Enakovreden izraz: Drama 

Драма 

Enakovreden izraz: Драма 

Δωδεκάνησος 

Enakovreden izraz: Dodekanese 

Додекансос 

Enakovreden izraz: Додеканес 

Επανομή 

Enakovreden izraz: Epanomi 

Епаномi 

Enakovreden izraz: Епаномi 

Ηλεία 

Enakovreden izraz: Ilia 

Iлiiйа 

Enakovreden izraz: Iлiiйа 

Ημαθία 

Enakovreden izraz: Imathia 

Iмафiа 

Enakovreden izraz: Iмафiа 

Θαψανά 

Enakovreden izraz: Thapsana 

Сапсанa 

Enakovreden izraz: Сапсанa 

Θεσσαλονίκη 

Enakovreden izraz: Thessaloniki 

Сесалонiкi 

Enakovreden izraz: Сесалонiкi
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Ικαρία 

Enakovreden izraz: Ikaria 

Iкарiа 

Enakovreden izraz: Iкарiа 

Ίλιον 

Enakovreden izraz: Ilion 

Iлiон 

Enakovreden izraz: Iлiон 

Ιωάννινα 

Enakovreden izraz: Ioannina 

Iоанiнa 

Enakovreden izraz: Iоанiнa 

Καρδίτσα 

Enakovreden izraz: Karditsa 

Кардiца 

Enakovreden izraz: Кардiца 

Καστοριά 

Enakovreden izraz: Kastoria 

Касторiяa 

Enakovreden izraz: Касторiяa 

Κέρκυρα 

Enakovreden izraz: Corfu 

Керкiра 

Enakovreden izraz: Корфу 

Κίσαμος 

Enakovreden izraz: Kissamos 

Кiсамос 

Enakovreden izraz: Кiсамос 

Κλημέντι 

Enakovreden izraz: Klimenti 

Клiментi 

Enakovreden izraz: Клiментi 

Κοζάνη 

Enakovreden izraz: Kozani 

Козанi 

Enakovreden izraz: Козанi 

Αταλάντη 

Enakovreden izraz: Atalanti 

Аталандi 

Enakovreden izraz: Аталандi 

Κορωπί 

Enakovreden izraz: Koropi 

Коропi 

Enakovreden izraz: Коропi 

Κρανιά 

Enakovreden izraz: Krania 

Кранia 

Enakovreden izraz: Кранia 

Κραννώνα 

Enakovreden izraz: Krannona 

Кранона 

Enakovreden izraz: Кранона 

Κυκλάδες 

Enakovreden izraz: Cyclades 

Кiклядес 

Enakovreden izraz: Кiклядес
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Λασίθι 

Enakovreden izraz: Lasithi 

Лясiфi 

Enakovreden izraz: Лясiфi 

Λετρίνα 

Enakovreden izraz: Letrines 

Лєтрiна 

Enakovreden izraz: Лєтрiнес 

Λευκάδας 

Enakovreden izraz: Lefkada 

Лєфказас 

Enakovreden izraz: Лєфкада 

Ληλάντιο Πεδίο 

Enakovreden izraz: Lilantio Pedio 

Лiляндiо Педiо 

Enakovreden izraz: Лiляндiо Педiо 

Μαντζαβινάτα 

Enakovreden izraz: Mantzavinata 

Мандзавiната 

Enakovreden izraz: Мандзавiната 

Μαρκόπουλο 

Enakovreden izraz: Markopoulo 

Маркопульо 

Enakovreden izraz: Маркопульо 

Μαρτίνο 

Enakovreden izraz: Μartino 

Мартiно 

Enakovreden izraz: Мартiно 

Μεταξάτα 

Enakovreden izraz: Metaxata 

Метаксата 

Enakovreden izraz: Метаксата 

Μετέωρα 

Enakovreden izraz: Meteora 

Метеора 

Enakovreden izraz: Метеора 

Οπούντια Λοκρίδος 

Enakovreden izraz: Opountia Lokridos 

Опундiя Льокрiдос 

Enakovreden izraz: Опундiя Льокрiдос 

Παγγαίο 

Enakovreden izraz: Paggaio 

Паґео 

Enakovreden izraz: Паґео 

Παρνασσός 

Enakovreden izraz: Parnasos 

Парнасос 

Enakovreden izraz: Парнасос 

Πέλλα 

Enakovreden izraz: Pella 

Пелля 

Enakovreden izraz: Пелля 

Πιερία 

Enakovreden izraz: Pieria 

Пiєрiя 

Enakovreden izraz: Пiєрiя
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Πισάτιδα 

Enakovreden izraz: Pisatis 

Пiсатiда 

Enakovreden izraz: Писатис 

Πλαγίες Αιγιαλείας 

Enakovreden izraz: Slopes Egialias 

Плейес Еялiяс 

Enakovreden izraz: Слопес Iджiелiас 

Πλαγιές Αμπέλου 

Enakovreden izraz: Slopes Ambelos 

Плейес Амбелю 

Enakovreden izraz: Слопес Амбелос 

Πλαγιές Βερτίσκου 

Enakovreden izraz: Slopes Vertiskos 

Плейес Вертiску 

Enakovreden izraz: Слопес Вертiскос 

Πλαγιές του Αίνου 

Enakovreden izraz: Slopes of Enos 

Плейесту Ену 

Enakovreden izraz: Слопес оф Енос 

Κιθαιρώνας 

Enakovreden izraz: Kitherona 

Кiсеронас 

Enakovreden izraz: Кiсерона 

Κνημίδα 

Enakovreden izraz: Knimida 

Кнiмiда 

Enakovreden izraz: Кнiмiда 

Πλαγιές Πάρνηθας 

Enakovreden izraz: Slopes Parnitha 

Плейес Парнiтас 

Enakovreden izraz: Слопес Парнiта 

Πλαγιές Πεντελικού 

Enakovreden izraz: Slopes Pendeliko 

Плейес Пенделiку 

Enakovreden izraz: Слопес Пенделiко 

Πλαγιές Πετρωτού 

Enakovreden izraz: Slopes Petroto 

Плейес Петроту 

Enakovreden izraz: Слопес Петрото 

Πυλία 

Enakovreden izraz: Pylia 

Пiлiа 

Enakovreden izraz: Пiлiа 

Ριτσώνα 

Enakovreden izraz: Ritsona 

Рiцона 

Enakovreden izraz: Рiцона 

Σέρρες 

Enakovreden izraz: Serres 

Серес 

Enakovreden izraz: Серес 

Σιάτιστα 

Enakovreden izraz: Siatista 

Сiатiста 

Enakovreden izraz: Сiатiста
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Σιθωνία 

Enakovreden izraz: Sithonia 

Сiсонiа 

Enakovreden izraz: Сiсонiа 

Σπάτα 

Enakovreden izraz: Spata 

Спата 

Enakovreden izraz: Спата 

Στερεά Ελλάδα 

Enakovreden izraz: Sterea Ellada 

Стереа Еляда 

Enakovreden izraz: Стереа Еляда 

Τεγέα 

Enakovreden izraz: Tegea 

Тейа 

Enakovreden izraz: Тейа 

Τριφυλία 

Enakovreden izraz: Trifilia 

Трiфiлiя 

Enakovreden izraz: Трiфiлiя 

Τύρναβος 

Enakovreden izraz: Tyrnavos 

Тiрнавос 

Enakovreden izraz: Тiрнавос 

Φλώρινα 

Enakovreden izraz: Florina 

Фльорiна 

Enakovreden izraz: Фльорiна 

Χαλικούνα 

Enakovreden izraz: Halikouna 

Халiкуна 

Enakovreden izraz: Халiкуна 

Χαλκιδική 

Enakovreden izraz: Halkidiki 

Халькiдiкi 

Enakovreden izraz: Халькiдiкi 

FRANCIJA Ajaccio Ажаксiо 

Aloxe-Corton Алокс-Кортон 

Alsace, ki mu lahko sledi ime sorte vinske trte 
in/ali ime manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Vin d'Alsace 

Ельзас, ki mu lahko sledi ime sorte vinske trte 
in/ali ime manjše geografske enote 

Enakovreden izraz: Вен д'Ельзас 

Alsace Grand Cru, ki mu sledi Altenberg de 
Bergbieten 

Ельзас Гран Крю, ki mu sledi Альтенберг де 
Бергбiтен 

Alsace Grand Cru, ki mu sledi Altenberg de 
Bergheim 

Ельзас Гран Крю, ki mu sledi Альтенберг де 
Бергхайм 

Alsace Grand Cru, ki mu sledi Altenberg de 
Wolxheim 

Ельзас Гран Крю, ki mu sledi Альтенберг де 
Фолксхайм 

Alsace Grand Cru, ki mu sledi Brand Ельзас Гран Крю, ki mu sledi Бранд
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Alsace Grand Cru, ki mu sledi Bruderthal Ельзас Гран Крю, ki mu sledi Брудерталь 

Alsace Grand Cru, ki mu sledi Eichberg Ельзас Гран Крю, ki mu sledi Ейшберг 

Alsace Grand Cru, ki mu sledi Engelberg Ельзас Гран Крю, ki mu sledi Енгельберг 

Alsace Grand Cru, ki mu sledi Florimont Ельзас Гран Крю, ki mu sledi Флорiмон 

Alsace Grand Cru, ki mu sledi Frankstein Ельзас Гран Крю, ki mu sledi Франкштейн 

Alsace Grand Cru, ki mu sledi Froehn Ельзас Гран Крю, ki mu sledi Фроенн 

Alsace Grand Cru, ki mu sledi Furstentum Ельзас Гран Крю, ki mu sledi Фюрстентум 

Alsace Grand Cru, ki mu sledi Geisberg Ельзас Гран Крю, ki mu sledi Гейсберг 

Alsace Grand Cru, ki mu sledi Gloeckelberg Ельзас Гран Крю, ki mu sledi Глокельберг 

Alsace Grand Cru, ki mu sledi Goldert Ельзас Гран Крю, ki mu sledi Голдерт 

Alsace Grand Cru, ki mu sledi Hatschbourg Ельзас Гран Крю, ki mu sledi Хатчбург 

Alsace Grand Cru, ki mu sledi Hengst Ельзас Гран Крю, ki mu sledi Хенгст 

Alsace Grand Cru, ki mu sledi Kanzlerberg Ельзас Гран Крю, ki mu sledi Канцлерберг 

Alsace Grand Cru, ki mu sledi Kastelberg Ельзас Гран Крю, ki mu sledi Кастельберг 

Alsace Grand Cru, ki mu sledi Kessler Ельзас Гран Крю, ki mu sledi Кесслер 

Alsace Grand Cru, ki mu sledi Kirchberg de 
Barr 

Ельзас Гран Крю, ki mu sledi Кiршберг де Барр 

Alsace Grand Cru, ki mu sledi Kirchberg de 
Ribeauvillé 

Ельзас Гран Крю, ki mu sledi Кiршберг де 
Рiбовiлле 

Alsace Grand Cru, ki mu sledi Kitterlé Ельзас Гран Крю, ki mu sledi Кiттерле 

Alsace Grand Cru, ki mu sledi Mambourg Ельзас Гран Крю, ki mu sledi Мамбург 

Alsace Grand Cru, ki mu sledi Mandelberg Ельзас Гран Крю, ki mu sledi Мандельберг 

Alsace Grand Cru, ki mu sledi Marckrain Ельзас Гран Крю, ki mu sledi Маркрен 

Alsace Grand Cru, ki mu sledi Moenchberg Ельзас Гран Крю, ki mu sledi Моеншберг 

Alsace Grand Cru, ki mu sledi Muenchberg Ельзас Гран Крю, ki mu sledi Mюеншберг 

Alsace Grand Cru, ki mu sledi Ollwiller Ельзас Гран Крю, ki mu sledi Олвiлль 

Alsace Grand Cru, ki mu sledi Osterberg Ельзас Гран Крю, ki mu sledi Остерберг 

Alsace Grand Cru, ki mu sledi Pfersigberg Ельзас Гран Крю, ki mu sledi Пферсiгстберг
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Alsace Grand Cru, ki mu sledi Pfingstberg Ельзас Гран Крю, ki mu sledi Пфiнгстберг 

Alsace Grand Cru, ki mu sledi Praelatenberg Ельзас Гран Крю, ki mu sledi Праелятенберг 

Alsace Grand Cru, ki mu sledi Rangen Ельзас Гран Крю, ki mu sledi Ранген 

Alsace Grand Cru, ki mu sledi Saering Ельзас Гран Крю, ki mu sledi Саерiнг 

Alsace Grand Cru, ki mu sledi Schlossberg Ельзас Гран Крю, ki mu sledi Шлоссберг 

Alsace Grand Cru, ki mu sledi Schoenenbourg Ельзас Гран Крю, ki mu sledi Шоненбург 

Alsace Grand Cru, ki mu sledi Sommerberg Ельзас Гран Крю, ki mu sledi Соммерберг 

Alsace Grand Cru, ki mu sledi Sonnenglanz Ельзас Гран Крю, ki mu sledi Сонненглянтц 

Alsace Grand Cru, ki mu sledi Spiegel Ельзас Гран Крю, ki mu sledi Шпiгель 

Alsace Grand Cru, ki mu sledi Sporen Ельзас Гран Крю, ki mu sledi Шпорен 

Alsace Grand Cru, ki mu sledi Steinen Ельзас Гран Крю, ki mu sledi Штейнен 

Alsace Grand Cru, ki mu sledi Steingrubler Ельзас Гран Крю, ki mu sledi Штейнгрублер 

Alsace Grand Cru, ki mu sledi Steinklotz Ельзас Гран Крю, ki mu sledi Штейнклотц 

Alsace Grand Cru, ki mu sledi Vorbourg Ельзас Гран Крю, ki mu sledi Форбург 

Alsace Grand Cru, ki mu sledi Wiebelsberg Ельзас Гран Крю, ki mu sledi Вiбельсберг 

Alsace Grand Cru, ki mu sledi Wineck- 
Schlossberg 

Ельзас Гран Крю, ki mu sledi Вiнек-Шлоссберг 

Alsace Grand Cru, ki mu sledi Winzenberg Ельзас Гран Крю, ki mu sledi Вiнценберг 

Alsace Grand Cru, ki mu sledi Zinnkoepflé Ельзас Гран Крю, ki mu sledi Цiннкоппфль 

Alsace Grand Cru, ki mu sledi Zotzenberg Ельзас Гран Крю, ki mu sledi Зотценберг 

Alsace Grand Cru, pred katerim je Rosacker Ельзас Гран Крю, pred katerim je Розаккер 

Anjou, ki mu lahko sledi Val de Loire, ki mu 
lahko sledi „mousseux“, pred katerim je lahko 
„Rosé“ 

Анжу, ki mu lahko sledi Валь де Луар ki mu 
lahko sledi „муссьо“, pred katerim je lahko „Розе“ 

Anjou Coteaux de la Loire, ki mu lahko sledi 
Val de Loire 

Анжу Кото де ля Луар, ki mu lahko sledi Валь 
де Луар 

Anjou Villages, ki mu lahko sledi Val de Loire Анжу Вiлляж, ki mu lahko sledi Валь де Луар 

Anjou-Villages Brissac, ki mu lahko sledi Val 
de Loire 

Анжу-Вiлляж Брiссак, ki mu lahko sledi Валь де 
Луар
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Arbois, ki mu lahko sledi Pupillin, ki mu lahko 
sledi „mousseux“ 

Арбуа, ki mu lahko sledi Пюпiйєн, ki mu lahko 
sledi „муссьо“ 

Auxey-Duresses, ki mu lahko sledi „Côte de 
Beaune“ ali „Côte de Beaune-Villages“ 

Оксе-Дюресс, ki mu lahko sledi „Кот дьо Бон“ ali 
„Кот дьо Бон-Вiлляж“ 

Bandol 

Enakovreden izraz: Vin de Bandol 

Бандоль 

Enakovreden izraz: Вен де Бандоль 

Banyuls, ki mu lahko sledi „Grand Cru“ in/ali 
„Rancio“ 

Банiульс, ki mu lahko sledi „Гран Крю“ in/ali 
„Рансiо“ 

Barsac Барсак 

Bâtard-Montrachet Батар-Монраше 

Béarn, ki mu lahko sledi Bellocq Беарн, ki mu lahko sledi Беллок 

Beaujolais, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote, ki mu lahko sledi „Villages“, 
ki mu lahko sledi „Supérieur“ 

Божоле, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote, ki mu lahko sledi „Вiлляж“, ki 
mu lahko sledi „Сюперiор“ 

Beaune Бон 

Bellet 

Enakovreden izraz: Vin de Bellet 

Белле 

Enakovreden izraz: Вен де Белле 

Bergerac, ki mu lahko sledi „sec“ Бержерак, ki mu lahko sledi „сек“ 

Bienvenues-Bâtard-Montrachet Бiєнвеню-Батар-Монраше 

Blagny, ki mu lahko sledi Côte de Beaune / 
Côte de Beaune-Villages 

Бляньї, ki mu lahko sledi Кот де Бон / Кот де 
Бон-Вiлляж 

Blanquette de Limoux Блянкетт де Лiму 

Blanquette méthode ancestrale Блянкетт метод ансестраль 

Blaye Бляйє 

Bonnes-mares Бонн-мар 

Bonnezeaux, ki mu lahko sledi Val de Loire Боннезо, ki mu lahko sledi Валь де Луар 

Bordeaux, ki mu lahko sledi „Clairet“, „Rosé“, 
„Mousseux“ ali „Supérieur“ 

Бордо, ki mu lahko sledi „Кларет“, „Розе“, 
„Муссьо“ ali „Сюперiор“ 

Bordeaux Côtes de Francs Бордо Кот де Франк 

Bordeaux Haut-Benauge Бордо О-Бенож
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Bourg 

Enakovreden izraz: Côtes de Bourg / Bourgeais 

Бур 

Enakovreden izraz: Кот де Бур / Бурже 

Bourgogne, ki mu lahko sledi „Clairet“, „Rosé“ 
ali ime manjše geografske enote Chitry 

Бургонь, ki mu lahko sledi „Кларет“, „Розе“ ali 
ime manjše geografske enote Шiтрi 

Bourgogne, ki mu lahko sledi „Clairet“, „Rosé“ 
ali ime manjše geografske enote Côte Chalon
naise 

Бургонь, ki mu lahko sledi „Кларет“, „Розе“ ali 
ime manjše geografske enote Кот Шалоннез 

Bourgogne, ki mu lahko sledi „Clairet“, „Rosé“ 
ali ime manjše geografske enote Côte Saint- 
Jacques 

Бургонь, ki mu lahko sledi „Кларет“, „Розе“ ali 
ime manjše geografske enote Кот Сен-Жак 

Bourgogne, ki mu lahko sledi „Clairet“, „Rosé“ 
ali ime manjše geografske enote Côtes d'Au
xerre 

Бургонь, ki mu lahko sledi „Кларет“, „Розе“ ali 
ime manjše geografske enote Кот д'Оксерр 

Bourgogne, ki mu lahko sledi „Clairet“, „Rosé“ 
ali ime manjše geografske enote Côtes du 
Couchois 

Бургонь, ki mu lahko sledi „Кларет“, „Розе“ ali 
ime manjše geografske enote Кот дю Кушуа 

Bourgogne, ki mu lahko sledi „Clairet“, „Rosé“ 
ali ime manjše geografske enote Coulanges-la- 
Vineuse 

Бургонь, ki mu lahko sledi „Кларет“, „Розе“ ali 
ime manjše geografske enote Куланж-ля-Венез 

Bourgogne, ki mu lahko sledi „Clairet“, „Rosé“ 
ali ime manjše geografske enote Épineuil 

Бургонь, ki mu lahko sledi „Кларет“, „Розе“ ali 
ime manjše geografske enote Епiней 

Bourgogne, ki mu lahko sledi „Clairet“, „Rosé“ 
ali ime manjše geografske enote Hautes Côtes 
de Beaune 

Бургонь, ki mu lahko sledi „Кларет“, „Розе“ ali 
ime manjše geografske enote От Кот де Бон 

Bourgogne, ki mu lahko sledi „Clairet“, „Rosé“ 
ali ime manjše geografske enote Hautes Côtes 
de Nuits 

Бургонь, ki mu lahko sledi „Кларет“, „Розе“ ali 
ime manjše geografske enote От Кот де Нюї 

Bourgogne, ki mu lahko sledi „Clairet“, „Rosé“ 
ali ime manjše geografske enote La Chapelle 
Notre-Dame 

Бургонь, ki mu lahko sledi „Кларет“, „Розе“ ali 
ime manjše geografske enote Ля Шапель Нотр- 
Дам 

Bourgogne, ki mu lahko sledi „Clairet“, „Rosé“ 
ali ime manjše geografske enote Le Chapitre 

Бургонь, ki mu lahko sledi „Кларет“, „Розе“ ali 
ime manjše geografske enote Ле Шапiтр 

Bourgogne, ki mu lahko sledi „Clairet“, „Rosé“ 
ali ime manjše geografske enote Montrecul / 
Montre-cul / En Montre-Cul 

Бургонь, ki mu lahko sledi „Кларет“, „Розе“ ali 
ime manjše geografske enote Монтркю / Монтр- 
кю / Ан Монтр-Кю 

Bourgogne, ki mu lahko sledi „Clairet“, „Rosé“ 
ali ime manjše geografske enote Vézelay 

Бургонь, ki mu lahko sledi „Кларет“, „Розе“ ali 
ime manjše geografske enote Везелей
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Bourgogne, ki mu lahko sledi „Clairet“, „Rosé“, 
„ordinaire“ ali „grand ordinaire“ 

Бургонь, ki mu lahko sledi „Кларет“, „Розе“, 
„ордiнер“ ali „ґран ордiнер“ 

Bourgogne aligoté Бургонь алiготе 

Bourgogne passe-tout-grains Бургонь пасс-ту-грен 

Bourgueil Бургей 

Bouzeron Бузерон 

Brouilly Бруйї 

Bugey, ki mu lahko sledi Cerdon; pred katerim 
je lahko „Vins du“, „Mousseux du“, „Pétillant“ 
ali „Roussette du“ ali ki mu lahko sledi 
„Mousseux“ ali „Pétillant“, ki mu lahko sledi 
ime manjše geografske enote 

Бюжей, ki mu lahko sledi Сердон; pred katerim 
lahko stoji „Вен дю“, „Муссьо дю“, „Петiйян“ ali 
„Руссетт дю“ ali, ki mu lahko sledi „Муссьо“ ali 
„Петiйян“, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote 

Buzet Бюзе 

Cabardès Кабардес 

Cabernet d'Anjou, ki mu lahko sledi Val de 
Loire 

Каберне d'Анжу, ki mu lahko sledi Валь де Луар 

Cabernet de Saumur, ki mu lahko sledi Val de 
Loire 

Каберне де Сомюр, ki mu lahko sledi Валь де 
Луар 

Cadillac Кадiйяк 

Cahors Каор 

Cassis Кассiс 

Cérons Серон 

Chablis, ki mu lahko sledi Beauroy, ki mu 
lahko sledi „premier cru“ 

Шаблi, ki mu lahko sledi Боруа, ki mu lahko 
sledi „премьє крю“ 

Chablis, ki mu lahko sledi Berdiot, ki mu lahko 
sledi „premier cru“ 

Шаблi, ki mu lahko sledi Бердiо, ki mu lahko 
sledi „премьє крю“ 

Chablis, ki mu lahko sledi Beugnons Шаблi, ki mu lahko sledi Беньон 

Chablis, ki mu lahko sledi Butteaux, ki mu 
lahko sledi „premier cru“ 

Шаблi, ki mu lahko sledi Бютто, ki mu lahko 
sledi „премьє крю“ 

Chablis, ki mu lahko sledi Chapelot, ki mu 
lahko sledi „premier cru“ 

Шаблi, ki mu lahko sledi Шапело, ki mu lahko 
sledi „премьє крю“ 

Chablis, ki mu lahko sledi Chatains, ki mu 
lahko sledi „premier cru“ 

Шаблi, ki mu lahko sledi Шатен, ki mu lahko 
sledi „премьє крю“
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Chablis, ki mu lahko sledi Chaume de Talvat, 
ki mu lahko sledi „premier cru“ 

Шаблi, ki mu lahko sledi Шом де Тальва, ki mu 
lahko sledi премьє крю 

Chablis, ki mu lahko sledi Côte de Bréchain, ki 
mu lahko sledi „premier cru“ 

Шаблi, ki mu lahko sledi Кот де Брешен, ki mu 
lahko sledi „премьє крю“ 

Chablis, ki mu lahko sledi Côte de Cuissy Шаблi, ki mu lahko sledi Кот де Кюїссi 

Chablis, ki mu lahko sledi Côte de Fontenay, ki 
mu lahko sledi „premier cru“ 

Шаблi, ki mu lahko sledi Кот де Фонтеней, ki 
mu lahko sledi „премьє крю“ 

Chablis, ki mu lahko sledi Côte de Jouan, ki 
mu lahko sledi „premier cru“ 

Шаблi, ki mu lahko sledi Кот де Жуан, ki mu 
lahko sledi „премьє крю“ 

Chablis, ki mu lahko sledi Côte de Léchet, ki 
mu lahko sledi „premier cru“ 

Шаблi, ki mu lahko sledi Кот де Леше, ki mu 
lahko sledi „премьє крю“ 

Chablis, ki mu lahko sledi Côte de Savant, ki 
mu lahko sledi „premier cru“ 

Шаблi, ki mu lahko sledi Кот де Саван, ki mu 
lahko sledi „премьє крю“ 

Chablis, ki mu lahko sledi Côte de Vauba
rousse, ki mu lahko sledi „premier cru“ 

Шаблi, ki mu lahko sledi Кот де Вобарусс, ki mu 
lahko sledi „премьє крю“ 

Chablis, ki mu lahko sledi Côte des Prés Girots, 
ki mu lahko sledi „premier cru“ 

Шаблi, ki mu lahko sledi Кот де Пре Жiро, ki 
mu lahko sledi „премьє крю“ 

Chablis, ki mu lahko sledi Forêts, ki mu lahko 
sledi „premier cru“ 

Шаблi, ki mu lahko sledi Форе, ki mu lahko 
sledi „премьє крю“ 

Chablis, ki mu lahko sledi Fourchaume, ki mu 
lahko sledi „premier cru“ 

Шаблi, ki mu lahko sledi Фуршом, ki mu lahko 
sledi „премьє крю“ 

Chablis, ki mu lahko sledi L'Homme mort, ki 
mu lahko sledi „premier cru“ 

Шаблi, ki mu lahko sledi Л'Омм мор, ki mu 
lahko sledi „премьє крю“ 

Chablis, ki mu lahko sledi Les Beauregards, ki 
mu lahko sledi „premier cru“ 

Шаблi, ki mu lahko sledi Ле Бореґар, ki mu 
lahko sledi „премьє крю“ 

Chablis, ki mu lahko sledi Les Épinottes, ki mu 
lahko sledi „premier cru“ 

Шаблi, ki mu lahko sledi Лез Епiнотт, ki mu 
lahko sledi „премьє крю“ 

Chablis, ki mu lahko sledi Les Fourneaux, ki 
mu lahko sledi „premier cru“ 

Шаблi, ki mu lahko sledi Ле Фурно, ki mu 
lahko sledi „премьє крю“
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Chablis, ki mu lahko sledi Les Lys, ki mu lahko 
sledi „premier cru“ 

Шаблi, ki mu lahko sledi Ле Лiс, ki mu lahko 
sledi „премьє крю“ 

Chablis, ki mu lahko sledi Mélinots, ki mu 
lahko sledi „premier cru“ 

Шаблi, ki mu lahko sledi Мелiно, ki mu lahko 
sledi „премьє крю“ 

Chablis, ki mu lahko sledi Mont de Milieu, ki 
mu lahko sledi „premier cru“ 

Шаблi, ki mu lahko sledi Мон де Мiлiйо, ki mu 
lahko sledi „премьє крю“ 

Chablis, ki mu lahko sledi Montée de Tonnerre Шаблi, ki mu lahko sledi Монте де Тоннер 

Chablis, ki mu lahko sledi Montmains, ki mu 
lahko sledi „premier cru“ 

Шаблi, ki mu lahko sledi Монмен, ki mu lahko 
sledi „премьє крю“ 

Chablis, ki mu lahko sledi Morein, ki mu lahko 
sledi „premier cru“ 

Шаблi, ki mu lahko sledi Морен, ki mu lahko 
sledi „премьє крю“ 

Chablis, ki mu lahko sledi Pied d'Aloup, ki mu 
lahko sledi „premier cru“ 

Шаблi, ki mu lahko sledi П’є д'Алуп, ki mu 
lahko sledi „премьє крю“ 

Chablis, ki mu lahko sledi Roncières, ki mu 
lahko sledi „premier cru“ 

Шаблi, ki mu lahko sledi Ронсьєр, ki mu lahko 
sledi „премьє крю“ 

Chablis, ki mu lahko sledi Sécher, ki mu lahko 
sledi „premier cru“ 

Шаблi, ki mu lahko sledi Сеше, ki mu lahko 
sledi „премьє крю“ 

Chablis, ki mu lahko sledi Troesmes, ki mu 
lahko sledi „premier cru“ 

Шаблi, ki mu lahko sledi Троесм, ki mu lahko 
sledi „премьє крю“ 

Chablis, ki mu lahko sledi Vaillons, ki mu 
lahko sledi „premier cru“ 

Шаблi, ki mu lahko sledi Ваййон, ki mu lahko 
sledi „премьє крю“ 

Chablis, ki mu lahko sledi Vau de Vey, ki mu 
lahko sledi „premier cru“ 

Шаблi, ki mu lahko sledi Во де Вей, ki mu lahko 
sledi „премьє крю“ 

Chablis, ki mu lahko sledi Vau Ligneau, ki mu 
lahko sledi „premier cru“ 

Шаблi, ki mu lahko sledi Во Лiньо, ki mu lahko 
sledi „премьє крю“ 

Chablis, ki mu lahko sledi Vaucoupin, ki mu 
lahko sledi „premier cru“ 

Шаблi, ki mu lahko sledi Вокупен, ki mu lahko 
sledi „премьє крю“ 

Chablis, ki mu lahko sledi Vaugiraut, ki mu 
lahko sledi „premier cru“ 

Шаблi, ki mu lahko sledi Вожiро, ki mu lahko 
sledi „премьє крю“ 

Chablis, ki mu lahko sledi Vaulorent, ki mu 
lahko sledi „premier cru“ 

Шаблi, ki mu lahko sledi Волоран, ki mu lahko 
sledi „премьє крю“ 

Chablis, ki mu lahko sledi Vaupulent, ki mu 
lahko sledi „premier cru“ 

Шаблi, ki mu lahko sledi Вопюлен, ki mu lahko 
sledi „премьє крю“
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Chablis, ki mu lahko sledi Vaux-Ragons, ki mu 
lahko sledi „premier cru“ 

Шаблi, ki mu lahko sledi Во-Раґон, ki mu lahko 
sledi „премьє крю“ 

Chablis, ki mu lahko sledi Vosgros, ki mu 
lahko sledi „premier cru“ 

Шаблi, ki mu lahko sledi Воґро, ki mu lahko 
sledi „премьє крю“ 

Chablis Шаблi 

Chablis grand cru, ki mu lahko sledi Blanchot Шаблi Гран Крю, ki mu lahko sledi Бланшо 

Chablis grand cru, ki mu lahko sledi Bougros Шаблi Гран Крю, ki mu lahko sledi Буґро 

Chablis grand cru, ki mu lahko sledi 
Grenouilles 

Шаблi Ґран Крю, ki mu lahko sledi Ґренуй 

Chablis grand cru, ki mu lahko sledi Les Clos Шаблi Гран Крю, ki mu lahko sledi Ле Кло 

Chablis grand cru, ki mu lahko sledi Preuses Шаблi Гран Крю, ki mu lahko sledi През 

Chablis grand cru, ki mu lahko sledi Valmur Шаблi Гран Крю, ki mu lahko sledi Вальмюр 

Chablis grand cru, ki mu lahko sledi Vaudésir Шаблi Гран Крю, ki mu lahko sledi Водезiр 

Chambertin Шамбертен 

Chambertin-Clos-de-Bèze Шамбертен –Кло-де-Без 

Chambolle-Musigny Шамболь-Мюзiньї 

Champagne Шампань 

Chapelle-Chambertin Шапель - Шамбертен 

Charlemagne Шарлемань 

Charmes-Chambertin Шарм-Шамбертен 

Chassagne-Montrachet, ki mu lahko sledi Côte 
de Beaune / Côtes de Beaune-Villages 

Шассань-Монраше, ki mu lahko sledi Кот де Бон 
/ Кот де Бон-Вiлляж 

Château Grillet Шато Ґрiйє 

Château-Chalon Шато-Шалон 

Châteaumeillant Шатомейян 

Châteauneuf-du-Pape Шато-неф-дю-Пап
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Châtillon-en-Diois Шатiйон-ан-Дiуа 

Chaume - Premier Cru des coteaux du Layon Шом - Премьє Крю де Кото дю Лейон 

Chenas Шена 

Chevalier-Montrachet Шевальє-Монраше 

Cheverny Шевернi 

Chinon Шiнон 

Chiroubles Шiрубль 

Chorey-les-Beaune, ki mu lahko sledi Côte de 
Beaune / Côte de Beaune-Villages 

Шорей-ле-Бон, ki mu lahko sledi Кот де Бон / 
Кот де Бон-Вiлляж 

Clairette de Bellegarde Клерет де Бельґард 

Clairette de Die Клерет де Дi 

Clairette de Languedoc, ki mu lahko sledi ime 
manjše geografske enote 

Клерет де Ланґедок, ki mu lahko sledi ime 
manjše geografske enote 

Clos de la Roche Кло де ля Рош 

Clos de Tart Кло де Тар 

Clos de Vougeot Кло де Вужо 

Clos des Lambrays Кло де Лямбре 

Clos Saint-Denis Кло Сен-Денi 

Collioure Коллiур 

Condrieu Кондрiйо 

Corbières Корбьєр 

Cornas Корнас 

Corse, ki mu lahko sledi Calvi, pred katerim je 
lahko „Vin de“ 

Корс, ki mu lahko sledi Кальвi, pred katerim je 
lahko „Вен де“ 

Corse, ki mu lahko sledi Coteaux du Cap 
Corse, pred katerim je lahko „Vin de“ 

Корс, ki mu lahko sledi Кото дю Cap Корс, pred 
katerim je lahko „Вен де“ 

Corse, ki mu lahko sledi Figari, pred katerim je 
lahko „Vin de“ 

Корс, ki mu lahko sledi Фiґарi, pred katerim je 
lahko „Вен де“ 

Corse, ki mu lahko sledi Porto-Vecchio, pred 
katerim je lahko „Vin de“ 

Корс, ki mu lahko sledi Порто-Веккiо, pred 
katerim je lahko „Вен де“
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Corse, ki mu lahko sledi Sartène, pred katerim 
je lahko „Vin de“ 

Корс, ki mu lahko sledi Сартен, pred katerim je 
lahko „Вен де“ 

Corse, pred katerim je lahko „Vin de“ Корс, pred katerim je lahko „Вен де“ 

Corton Кортон 

Corton-Charlemagne Кортон-Шарлемань 

Costières de Nîmes Костьєр де Нiм 

Côte de Beaune, pred katerim je ime manjše 
geografske enote 

Кот де Бон, pred katerim je ime manjše 
geografske enote 

Côte de Beaune-Villages Кот де Бон-Вiлляж 

Côte de Brouilly Кот де Бруйї 

Côte de Nuits-villages Кот де Нюї-Вiлляж 

Côte roannaise Кот роанез 

Côte Rôtie Кот Ротi 

Coteaux champenois, ki mu lahko sledi ime 
manjše geografske enote 

Кото шампенуа, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote 

Coteaux d'Aix-en-Provence Кото д Екс-ан-Прованс 

Coteaux d'Ancenis, ki mu lahko sledi ime sorte 
vinske trte 

Кото д'Ансенi, ki mu lahko sledi ime sorte 
vinske trte 

Coteaux de Die Кото де Дi 

Coteaux de l'Aubance, ki mu lahko sledi Val de 
Loire 

Кото де л’Обанс, ki mu lahko sledi Валь де Луар 

Coteaux de Pierrevert Кото де Пьєрвер 

Coteaux de Saumur, ki mu lahko sledi Val de 
Loire 

Кото де Сомюр, ki mu lahko sledi Валь де Луар 

Coteaux du Giennois Кото дю Жьєннуа 

Coteaux du Languedoc, ki mu lahko sledi 
Cabrières 

Кото дю Ланґедок, ki mu lahko sledi Кабрiєр 

Coteaux du Languedoc, ki mu lahko sledi 
Coteaux de la Méjanelle / La Méjanelle 

Кото дю Ланґедок, ki mu lahko sledi Кото де ля 
Межанель / Ля Межанель 

Coteaux du Languedoc, ki mu lahko sledi 
Coteaux de Saint-Christol '/ Saint-Christol 

Кото дю Ланґедок, ki mu lahko sledi Кото де 
Сен-Крiстоль '/ Сен-Крiстоль
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Coteaux du Languedoc, ki mu lahko sledi 
Coteaux de Vérargues / Vérargues 

Кото дю Ланґедок, ki mu lahko sledi Кото де 
Верарґ / Верарґ 

Coteaux du Languedoc, ki mu lahko sledi Grès 
de Montpellier 

Кото дю Ланґедок, ki mu lahko sledi Ґре де 
Монпельє 

Coteaux du Languedoc, ki mu lahko sledi La 
Clape 

Кото дю Ланґедок, ki mu lahko sledi Ля Кляп 

Coteaux du Languedoc, ki mu lahko sledi 
Montpeyroux 

Кото дю Ланґедок, ki mu lahko sledi Монперу 

Coteaux du Languedoc, ki mu lahko sledi Pic- 
Saint-Loup 

Кото дю Ланґедок, ki mu lahko sledi Пiк-Сен-Лу 

Coteaux du Languedoc, ki mu lahko sledi 
Quatourze 

Кото дю Ланґедок, ki mu lahko sledi Катурз 

Coteaux du Languedoc, ki mu lahko sledi 
Saint-Drézéry 

Кото дю Ланґедок, ki mu lahko sledi Сен- 
Дрезерi 

Coteaux du Languedoc, ki mu lahko sledi 
Saint-Georges-d'Orques 

Кото дю Ланґедок, ki mu lahko sledi Сен-Жорж- 
д'Орк 

Coteaux du Languedoc, ki mu lahko sledi 
Saint-Saturnin 

Кото дю Ланґедок, ki mu lahko sledi Сен- 
Сатурнен 

Coteaux du Languedoc, ki mu lahko sledi ime 
manjše geografske enote 

Кото дю Ланґедок, ki mu lahko sledi ime 
manjše geografske enote 

Coteaux du Languedoc, ki mu lahko sledi 
Picpoul-de-Pinet 

Кото дю Ланґедок, ki mu lahko sledi Пiкпуль-де- 
Пiне 

Coteaux du Layon, ki mu lahko sledi Val de 
Loire, ki mu lahko sledi ime manjše geografske 
enote 

Кото дю Лейон, ki mu lahko sledi Валь де Луар, 
ki mu lahko ime manjše geografske enote 

Coteaux du Layon Chaume, ki mu lahko sledi 
Val de Loire 

Кото дю Лейон Шом, ki mu lahko sledi Валь де 
Луар 

Coteaux du Loir, ki mu lahko sledi Val de 
Loire 

Кото дю Луар, ki mu lahko sledi Валь де Луар 

Coteaux du Lyonnais Кото дю Лiонне 

Coteaux du Quercy Кото дю Керсi 

Coteaux du Tricastin Кото дю Трiкастен 

Coteaux du Vendômois, ki mu lahko sledi Val 
de Loire 

Кото дю Вандомуа, ki mu lahko sledi Валь де 
Луар 

Coteaux varois Кото варуа

SL L 161/1844 Uradni list Evropske unije 29.5.2014



Država članica EU Ime, ki se zaščiti Prečrkovan zapis v ukrajinski pisavi 

Côtes Canon Fronsac 

Enakovreden izraz: Canon Fronsac 

Кот Канон Фронсак 

Enakovreden izraz: Канон Фронсак 

Côtes d'Auvergne, ki mu lahko sledi Boudes Кот д'Овернь, ki mu lahko sledi Буд 

Côtes d'Auvergne, ki mu lahko sledi Chantur
gue 

Кот д'Овернь, ki mu lahko sledi Шантюрґ 

Côtes d'Auvergne, ki mu lahko sledi Château
gay 

Кот д'Овернь, ki mu lahko sledi Шатоґе 

Côtes d'Auvergne, ki mu lahko sledi Corent Кот д'Овернь, ki mu lahko sledi Корен 

Côtes d'Auvergne, ki mu lahko sledi Madargue Кот д'Овернь, ki mu lahko sledi Мадарґ 

Côtes de Bergerac Кот де Бержерак 

Côtes de Blaye Кот де Бляй 

Côtes de Bordeaux Saint-Macaire Кот де Бордо Сен-Макер 

Côtes de Castillon Кот де Кастiйон 

Côtes de Duras Кот де Дюра 

Côtes de Millau Кот де Miйо 

Côtes de Montravel Кот де Монравель 

Côtes de Provence Кот де Прованс 

Côtes de Saint-Mont Кот де Сен-Мон 

Côtes de Toul Кот де Туль 

Côtes du Brulhois Кот дю Брюлуа 

Côtes du Forez Кот дю Форез 

Côtes du Jura, ki mu lahko sledi „mousseux“ Кот дю Жюра, ki mu lahko sledi „муссьо“ 

Côtes du Lubéron Кот дю Люберон 

Côtes du Marmandais Кот дю Марманде 

Côtes du Rhône Кот дю Рон 

Côtes du Roussillon Кот дю Русiйон
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Côtes du Roussillon Villages, ki mu lahko sledi 
ime manjše geografske enote 

Кот дю Русiйон Вiлляж, ki mu lahko sledi ime 
manjše geografske enote 

Côtes du Ventoux Кот дю Ванту 

Côtes du Vivarais Кот дю Вiваре 

Cour-Cheverny, ki mu lahko sledi Val de Loire Кур-Шевернi, ki mu lahko sledi Валь де Луар 

Crémant d'Alsace Креман д'Ельзас 

Crémant de Bordeaux Креман де Бордо 

Crémant de Bourgogne Креман де Бурґонь 

Crémant de Die Креман де Дi 

Crémant de Limoux Креман де Лiму 

Crémant de Loire Креман де Луар 

Crémant du Jura Креман дю Жюра 

Crépy Крепi 

Criots-Bâtard-Montrachet Крiо-Батар-Монраше 

Crozes-Hermitage 

Enakovreden izraz: Crozes-Ermitage 

Кроз-Ермiтаж 

Enakovreden izraz: Кроз-Ермiтаж 

Échezeaux Ешезо 

Entre-Deux-Mers Антр-де-Мер 

Entre-Deux-Mers-Haut-Benauge Антр-де-Мер -О-Бенож 

Faugères Фожер 

Fiefs Vendéens, ki mu lahko sledi Brem Фьєф Вандеен, ki mu lahko sledi Брем 

Fiefs Vendéens, ki mu lahko sledi Mareuil Фьєф Вандеен, ki mu lahko sledi Марей 

Fiefs Vendéens, ki mu lahko sledi Pissotte Фьєф Вандеен, ki mu lahko sledi Пiссотт 

Fiefs Vendéens, ki mu lahko sledi Vix Фьєф Вандеен, ki mu lahko sledi Вiкс 

Fitou Фiту
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Fixin Фiксен 

Fleurie Флерi 

Floc de Gascogne Флок де Ґасконь 

Fronsac Фронзак 

Frontignan, pred katerim je lahko „Muscat de“ 
ali „Vin de“ 

Фронтiньян, pred katerim je lahko „Муска де“ ali 
„Вен де“ 

Gaillac, ki mu lahko sledi „mousseux“ Ґайяк, ki mu lahko sledi „муссьо“ 

Gaillac premières côtes Ґайяк прем’єр Кот 

Gevrey-Chambertin Жевре-Шамбертен 

Gigondas Жiґондас 

Givry Жiврi 

Grand Roussillon, ki mu lahko sledi „Rancio“ Ґран Русiйон, ki mu lahko sledi „Рансiо“ 

Grand-Échezeaux Ґран-Ешезо 

Graves, ki mu lahko sledi „supérieure“ Ґрав, ki mu lahko sledi „Сюперiор“ 

Graves de Vayres Ґрав де Вейр 

Griotte-Chambertin Ґрiот-Шамбертен 

Gros plant du Pays nantais Ґро пля дю Пеї Нанте 

Haut-Médoc О-Медок 

Haut-Montravel О-Монравель 

Haut-Poitou О-Пуату 

Hermitage 

Enakovreden izraz: l'Hermitage / Ermitage / 
l'Ermitage 

Ермiтаж 

Enakovreden izraz: л'Ермiтаж / Ермiтаж / 
л’Ермiтаж 

Irancy Iрансi 

Irouléguy Iрулеґi 

Jasnières, ki mu lahko sledi Val de Loire Жаньєр, ki mu lahko sledi Валь де Луар 

Juliénas Жюлiєнас
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Jurançon, ki mu lahko sledi „sec“ Жюрансон, ki mu lahko sledi „сек“ 

L'Étoile, ki mu lahko sledi „mousseux“ Л’Етуаль, ki mu lahko sledi „муссьо“ 

La Grande Rue Ля Ґранд Рю 

Ladoix, ki mu lahko sledi „Côte de Beaun“ ali 
„Côte de Beaune-Villages“ 

Лядуа, ki mu lahko sledi „де Бон“ ali „Кот де 
Бон-Вiлляж“ 

Lalande de Pomerol Лялянд де Помероль 

Latricières-Chambertin Лятрiсьєр-Шамбертен 

Les Baux de Provence Ле Бо де Прованс 

Limoux Лiму 

Lirac Лiрак 

Listrac-Médoc Лiстрак-Медок 

Loupiac Лупiак 

Lussac-Saint-Émilion Люссак-Сeнт-Емiльйон 

Mâcon, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote, ki mu lahko sledi „Supérieur“ 
ali „Villages“ 

Enakovreden izraz: Pinot-Chardonnay-Mâcon 

Макон, ki mu lahko sledi ime manjše geografske 
enote, ki mu lahko sledi „Сюперiор“ ali „Вiлляж“ 

Enakovreden izraz: Пiно-Шардонне-Макон 

Macvin du Jura Maквен дю Жюра 

Madiran Maдiран 

Maranges, ki mu lahko sledi Clos de la Bouti
ère 

Маранж, ki mu lahko sledi Кло де ля Бутьєр 

Maranges, ki mu lahko sledi La Croix Moines Маранж, ki mu lahko sledi Ля Круа Муан 

Maranges, ki mu lahko sledi La Fussière Маранж, ki mu lahko sledi Ля Фюссьєр 

Maranges, ki mu lahko sledi Le Clos des 
Loyères 

Маранж, ki mu lahko sledi Ле Кло де Луайєр 

Maranges, ki mu lahko sledi Le Clos des Rois Маранж, ki mu lahko sledi Ле Кло де Руа 

Maranges, ki mu lahko sledi Les Clos Roussots Маранж, ki mu lahko sledi Ле Кло Руссо 

Maranges, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote 

Маранж, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote
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Maranges, ki mu lahko sledi „Côte de Beaune“ 
ali „Côte de Beaune-Villages“ 

Маранж, ki mu lahko sledi „Кот де Бон“' ali „Кот 
де Бон-Вiлляж“ 

Marcillac Марсiйяк 

Margaux Марґо 

Marsannay, ki mu lahko sledi „rosé“ Марсанне, ki mu lahko sledi „розе“ 

Maury, ki mu lahko sledi „Rancio“ Морi, ki mu lahko sledi „Рансiо“ 

Mazis-Chambertin Мазi-Шамбертен 

Mazoyères-Chambertin Мазойєр-Шамбертен 

Médoc Медок 

Menetou-Salon, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote, ki mu lahko sledi Val de 
Loire 

Менету-Салон, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote, ki mu lahko sledi Валь де 
Луар 

Mercurey Меркюрей 

Meursault, ki mu lahko sledi „Côte de Beaune“ 
ali „Côte de Beaune-Villages“ 

Мерсо, ki mu lahko sledi „Кот де Бон“ ali „Кот де 
Бон-Вiлляж“ 

Minervois Мiнервуа 

Minervois-La-Livinière Мiнервуа -Ля-Лiвiньєр 

Monbazillac Монбазiяк 

Montagne Saint-Émilion Монтань Сeнт-Емiльйон 

Montagny Монтаньї 

Monthélie, ki mu lahko sledi „Côte de Beaune“ 
ali „Côte de Beaune-Villages“ 

Монтелi, ki mu lahko sledi „Кот де Бон“ ali „Кот 
де Бон-Вiлляж“ 

Montlouis-sur-Loire, ki mu lahko sledi Val de 
Loire, ki mu lahko sledi „mousseux“ ali „pétil
lant“ 

Монлуї-сюр-Луар, ki mu lahko sledi Валь де 
Луар, ki mu lahko sledi „муссьо“ ali „петiйян“ 

Montrachet Монраше 

Montravel Монравель 

Morey-Saint-Denis Морей-Сен-Денi 

Morgon Морґон 

Moselle Мозель 

Moulin-à-Vent Мулен-а-Ван
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Moulis 

Enakovreden izraz: Moulis-en-Médoc 

Мулi 

Enakovreden izraz: Мулi-ан-Медок 

Muscadet, ki mu lahko sledi Val de Loire Мюскаде, ki mu lahko sledi Валь де Луар 

Muscadet-Coteaux de la Loire, ki mu lahko 
sledi Val de Loire 

Мюскаде-Кото де ля Луар, ki mu lahko sledi 
Валь де Луар 

Muscadet-Côtes de Grandlieu, ki mu lahko 
sledi Val de Loire 

Мюскаде-Кот де Ґран-Льє, ki mu lahko sledi 
Валь де Луар 

Muscadet-Sèvre et Maine, ki mu lahko sledi Val 
de Loire 

Мюскаде-Севр е Мен, ki mu lahko sledi Валь де 
Луар 

Muscat de Beaumes-de-Venise Муска де Бом-де-Венiз 

Muscat de Lunel Муска де Люнель 

Muscat de Mireval Муска де Мiреваль 

Muscat de Saint-Jean-de-Minvervois Муска де Сен-Жан-де-Мiнервуа 

Muscat du Cap Corse Муска дю Cap Корс 

Musigny Мюзiньї 

Néac Неак 

Nuits 

Enakovreden izraz: Nuits-Saint-Georges 

Нюї 

Enakovreden izraz: Нюї-Сен-Жорж 

Orléans, ki mu lahko sledi Cléry Орлеан, ki mu lahko sledi Клерi 

Pacherenc du Vic-Bilh, ki mu lahko sledi „sec“ Пашеренк дю Вiк Бiль, ki mu lahko sledi „сек“ 

Palette Палетт 

Patrimonio Патрiмонiо 

Pauillac Пойяк 

Pécharmant Пешарман 

Pernand-Vergelesses, ki mu lahko sledi „Côte 
de Beaune“ ali „Côte de Beaune-Villages“ 

Пернан-Вержелес, ki mu lahko sledi „Кот де Бон“ 
ali „Кот де Бон-Вiлляж“ 

Pessac-Léognan Пессак-Леоньян 

Petit Chablis, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote 

Петi Шаблi, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote
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Pineau des Charentes 

Enakovreden izraz: Pineau Charentais 

Пiно де Шарант 

Enakovreden izraz: Пiно Шаранте 

Pomerol Помроль 

Pommard Поммар 

Pouilly-Fuissé Пуйї-Фюїссе 

Pouilly-Loché Пуйї -Лоше 

Pouilly-sur-Loire, ki mu lahko sledi Val de 
Loire 

Enakovreden izraz: Blanc Fumé de Pouilly / 
Pouilly-Fumé 

Пуйї -сюр-Луар, ki mu lahko sledi Валь де Луар 

Enakovreden izraz: Блан Фюме де Пуйї / Пуйї 
-Фюме 

Pouilly-Vinzelles Пуйї -Вензель 

Premières Côtes de Blaye Прем’єр Кот де Бляй 

Premières Côtes de Bordeaux, ki mu lahko 
sledi ime manjše geografske enote 

Прем’єр Кот де Бордо, ki mu lahko sledi ime 
manjše geografske enote 

Puisseguin-Saint-Emilion Пюїссеген-Сeнт-Емiльйон 

Puligny-Montrachet, ki mu lahko sledi „Côte de 
Beaune“ ali „Côte de Beaune-Villages“ 

Пюлiньї-Монраше, ki mu lahko sledi „Кот де 
Бон“ ali „Кот де Бон-Вiлляж“ 

Quarts de Chaume, ki mu lahko sledi Val de 
Loire 

Кар де Шом, ki mu lahko sledi Валь де Луар 

Quincy, ki mu lahko sledi Val de Loire Кансi, ki mu lahko sledi Валь де Луар 

Rasteau, ki mu lahko sledi „Rancio“ Расто, ki mu lahko sledi „Рансiо“ 

Régnié Реньє 

Reuilly, ki mu lahko sledi Val de Loire Рейї, ki mu lahko sledi Валь де Луар 

Richebourg Рiшбур 

Rivesaltes, ki mu lahko sledi „Rancio“ pred 
katerim je lahko „Muscat“ 

Рiвезальт, ki mu lahko sledi „Рансiо“ pred 
katerim je lahko „Муска“ 

Romanée (La) Романе (Ля) 

Romanée Contie Романе Контi 

Romanée Saint-Vivant Романе Сен-Вiван
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Rosé de Loire, ki mu lahko sledi Val de Loire Розе де Луар, ki mu lahko sledi Валь де Луар 

Rosé des Riceys Розе де Рiсе 

Rosette Розет 

Roussette de Savoie, ki mu lahko sledi ime 
manjše geografske enote 

Руссет де Савуа, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote 

Ruchottes-Chambertin Рюшот-Шамбертен 

Rully Рюллi 

Saint-Amour Сент-Амур 

Saint-Aubin, ki mu lahko sledi „Côte de 
Beaune“ ali „Côte de Beaune-Villages“ 

Сент-Обенki, ki mu lahko sledi „Кот де Бон“ ali 
„Кот де Бон-Вiлляж“ 

Saint-Bris Сен-Брi 

Saint-Chinian Сен-Шiньян 

Saint-Émilion Сент-Емiльйон 

Saint-Émilion Grand Cru Сент-Емiльйон Ґран Крю 

Saint-Estèphe Сент-Естеф 

Saint-Georges-Saint-Émilion Сен-Жорж-Сент-Емiльйон 

Saint-Joseph Сен-Жозеф 

Saint-Julien Сен-Жюльєн 

Saint-Nicolas-de-Bourgueil, ki mu lahko sledi 
Val de Loire 

Сен-Нiколя-де-Бурґей, ki mu lahko sledi Валь де 
Луар 

Saint-Péray, ki mu lahko sledi „mousseux“ Сен-Пере, ki mu lahko sledi „муссьо“ 

Saint-Pourçain Сен-Пурсен 

Saint-Romain, ki mu lahko sledi „Côte de 
Beaune“ ali „Côte de Beaune-Villages“ 

Сен-Ромен, ki mu lahko sledi „Кот де Бон“ ali 
„Кот де Бон-Вiлляж“ 

Saint-Véran Сен-Веран 

Sainte-Croix du Mont Сент-Круа дю Мон 

Sainte-Foy Bordeaux Сент-Фуа Бордо 

Sancerre Сансер

SL L 161/1852 Uradni list Evropske unije 29.5.2014



Država članica EU Ime, ki se zaščiti Prečrkovan zapis v ukrajinski pisavi 

Santenay, ki mu lahko sledi „Côte de Beaune“ 
ali „Côte de Beaune-Villages“ 

Сантене, ki mu lahko sledi „Кот де Бон“ ali „Кот 
де Бон-Вiлляж“ 

Saumur, ki mu lahko sledi Val de Loire, ki mu 
lahko sledi „mousseux“ ali „pétillant“ 

Сомюр, ki mu lahko sledi Валь де Луар, ki mu 
lahko sledi „муссьо“ ali „петiйян“ 

Saumur-Champigny, ki mu lahko sledi Val de 
Loire 

Сомюр-Champigny, ki mu lahko sledi Валь де 
Луар 

Saussignac Соссiньяк 

Sauternes Сотерн 

Savennières, ki mu lahko sledi Val de Loire Савеньєр, ki mu lahko sledi Валь де Луар 

Savennières-Coulée de Serrant, ki mu lahko 
sledi Val de Loire 

Савеньєр -Куле де Серран, ki mu lahko sledi 
Валь де Луар 

Savennières-Roche-aux-Moines, ki mu lahko 
sledi Val de Loire 

Савеньєр-Рош-о-Муан, ki mu lahko sledi Валь де 
Луар 

Savigny-les-Beaune, ki mu lahko sledi „Côte de 
Beaune“ ali „Côte de Beaune-Villages“ 

Савiньї-ле-Бон, ki mu lahko sledi „Кот де Бон“ 
ali „Кот де Бон-Вiлляж“ 

Enakovreden izraz: Savigny Enakovreden izraz: Савiньї 

Seyssel, ki mu lahko sledi „mousseux“ Сессель, ki mu lahko sledi „муссьо“ 

Tâche (La) Таш (Ля) 

Tavel Тавель 

Touraine, ki mu lahko sledi Val de Loire, ki mu 
lahko sledi „mousseux“ ali „pétillant“ 

Турен, ki mu lahko sledi Валь де Луар, ki mu 
lahko sledi „муссьо“ ali „петiйян“ 

Touraine Amboise, ki mu lahko sledi Val de 
Loire 

Турен Амбуаз, ki mu lahko sledi Валь де Луар 

Touraine Azay-le-Rideau, ki mu lahko sledi Val 
de Loire 

Турен Азе-ле – Рiдо, ki mu lahko sledi Валь де 
Луар 

Touraine Mestand, ki mu lahko sledi Val de 
Loire 

Турен Местан, ki mu lahko sledi Валь де Луар 

Touraine Noble Joué, ki mu lahko sledi Val de 
Loire 

Турен Нобль Жуе, ki mu lahko sledi Валь де 
Луар 

Tursan Тюрсан 

Vacqueyras Ваккерас 

Valençay Валенсе
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Vin d'Entraygues et du Fel Вен д’Антреґ e дю Фель 

Vin d'Estaing Вен д’Естен 

Vin de Lavilledieu Вен де Лявiльодйо 

Vin de Savoie, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote, ki mu lahko sledi „mous
seux“ ali „pétillant“ 

Вен де Савуа, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote, ki mu lahko sledi „муссьо“ ali 
„петiйян“ 

Vins du Thouarsais Вен дю Туарсе 

Vins Fins de la Côte de Nuits Вен Фен де ля Кот де Нюї 

Viré-Clessé Вiре-Клессе 

Volnay Вольне 

Volnay Santenots Вольне Сантено 

Vosnes Romanée Вон Романе 

Vougeot Вужо 

Vouvray, ki mu lahko sledi Val de Loire, ki mu 
lahko sledi „mousseux“ ali „pétillant“ 

Вувре, ki mu lahko sledi Валь де Луар, ki mu 
lahko sledi „муссьо“ ali „петiйян“ 

Agenais Ажене 

Aigues Еґ 

Ain Ен 

Allier Алльє 

Allobrogie Аллоброжi 

Alpes de Haute Provence Альп де От Прованс 

Alpes Maritimes Альп Марiтiм 

Alpilles Альпiй 

Ardèche Ардеш 

Argens Аржан 

Ariège Арьєж 

Aude Од 

Aveyron Аверон
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Balmes Dauphinoises Бальм Дофiнуаз 

Bénovie Беновi 

Bérange Беранж 

Bessan Бессан 

Bigorre Бiгорр 

Bouches du Rhône Буш дю Рон 

Bourbonnais Бурбонне 

Calvados Кальвадос 

Cassan Кассан 

Cathare Катар 

Caux Ко 

Cessenon Сессенон 

Cévennes, ki mu lahko sledi Mont Bouquet Севенн, ki mu lahko sledi Мон Буке 

Charentais, ki mu lahko sledi Ile d'Oléron Шаранте, ki mu lahko sledi Iль д’Олерон 

Charentais, ki mu lahko sledi Ile de Ré Шаранте, ki mu lahko sledi Iль де Ре 

Charentais, ki mu lahko sledi Saint Sornin Шаранте, ki mu lahko sledi Сен Сорнен 

Charente Шарант 

Charentes Maritimes Шарант Марiтiм 

Cher Шер 

Cité de Carcassonne Сiте де Каркассон 

Collines de la Moure Коллiн де ля Мур 

Collines Rhodaniennes Коллiн Роданьєн 

Comté de Grignan Комте де Грiньян 

Comté Tolosan Комте Толозан 

Comtés Rhodaniens Комте Роданьєн
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Corrèze Коррез 

Côte Vermeille Кот Вермей 

Coteaux Charitois Кото Шарiтуа 

Coteaux de Bessilles Кото де Бессiй 

Coteaux de Cèze Кото де Сез 

Coteaux de Coiffy Кото де Куаффi 

Coteaux de Fontcaude Кото де Фонкод 

Coteaux de Glanes Кото де Глан 

Coteaux de l'Ardèche Кото де л’Ардеш 

Coteaux de la Cabrerisse Кото де ля Кабрерiс 

Coteaux de Laurens Кото де Лоран 

Coteaux de l’Auxois Кото де л'Оксуа 

Coteaux de Miramont Кото де Мiрамон 

Coteaux de Montélimar Кото де Монтелiмар 

Coteaux de Murviel Кото де Мюрвiєль 

Coteaux de Narbonne Кото де Нарбонн 

Coteaux de Peyriac Кото де Пейрiяк 

Coteaux de Tannay Кото де Tанне 

Coteaux des Baronnies Кото де Баронi 

Coteaux du Cher et de l’Arnon Кото дю Шер е де л’Арнон 

Coteaux du Grésivaudan Кото дю Грезiводан 

Coteaux du Libron Кото дю Лiброн 

Coteaux du Littoral Audois Кото дю Лiтораль Одуа 

Coteaux du Pont du Gard Кото дю Пон дю Ґар 

Coteaux du Salagou Кото дю Салаґу 

Coteaux du Verdon Кото дю Вердон 

Coteaux d’Enserune Кото д’Енсерюн
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Coteaux et Terrasses de Montauban Кото е Террасс де Монтобан 

Coteaux Flaviens Кото Флавьєн 

Côtes Catalanes Кот Каталан 

Côtes de Ceressou Кот де Серессу 

Côtes de Gascogne Кот де Гасконь 

Côtes de Lastours Кот де Ластур 

Côtes de Meuse Кот де Mьоз 

Côtes de Montestruc Кот де Монтeстрюк 

Côtes de Pérignan Кот де Перiньян 

Côtes de Prouilhe Кот де Пруїль 

Côtes de Thau Кот де То 

Côtes de Thongue Кот де Tонґ 

Côtes du Brian Кот дю Брiян 

Côtes du Condomois Кот дю Кондомуа 

Côtes du Tarn Кот дю Tарн 

Côtes du Vidourle Кот дю Вiдурль 

Creuse Крьоз 

Cucugnan Кюкюньян 

Deux-Sèvres Де-Севр 

Dordogne Дордонь 

Doubs Ду 

Drôme Дром 

Duché d’Uzès Дюше д’Узес 

Franche-Comté, ki mu lahko sledi Coteaux de 
Champlitte 

Франш-Комте, ki mu lahko sledi Кото де 
Шамплiтт 

Gard Ґар 

Gers Жерс
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Haute Vallée de l'Orb От Валле де л'Орб 

Haute Vallée de l’Aude От Валле де л'Од 

Haute-Garonne От Ґаронн 

Haute-Marne От Марн 

Haute-Saône От Сон 

Haute-Vienne От-Вiенн 

Hauterive, ki mu lahko sledi Coteaux du 
Termenès 

Отрiв, ki mu lahko sledi Кото дю Teрменес 

Hauterive, ki mu lahko sledi Côtes de Lézignan Отрiв, ki mu lahko sledi Кот де Лезiньян 

Hauterive, ki mu lahko sledi Val d’Orbieu Отрiв, ki mu lahko sledi Валь д’Орбйо 

Hautes-Alpes Отз-Альп 

Hautes-Pyrénées От-Пiрене 

Hauts de Badens О де Ваданс 

Hérault Еро 

Île de Beauté Iль де Боте 

Indre Андр 

Indre et Loire Андр е Луар 

Isère Iзер 

Landes Ланд 

Loir et Cher Луар е Шер 

Loire-Atlantique Луар-Атлантiк 

Loiret Луаре 

Lot Лот 

Lot et Garonne Лот е Ґiаронн 

Maine et Loire Мен е Луар 

Maures Мор 

Méditerranée Медiтерране
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Meuse Мьоз 

Mont Baudile Мон Бодiль 

Mont-Caume Мон-Ком 

Monts de la Grage Монs де ля Граж 

Nièvre Ньєвр 

Oc Oк 

Périgord, ki mu lahko sledi Vin de Domme Перiґор, ki mu lahko sledi Вен де Домм 

Petite Crau Петiт Кро 

Principauté d'Orange Прансiпоте д’Оранж 

Puy de Dôme Пюi де Дом 

Pyrénées Orientales Пiренез Орiєнталь 

Pyrénées-Atlantiques Пiренез Атлантiк 

Sables du Golfe du Lion Сабль дю Гольф дю Лiон 

Saint-Guilhem-le-Désert Сен-Ґiйем-льо-Дезер 

Saint-Sardos Сен-Сардос 

Sainte Baume Сент-Бом 

Sainte Marie la Blanche Сент-Марi-ля-Бланш 

Saône et Loire Сон-е-Луар 

Sarthe Сарт 

Seine et Marne Сен е Марн 

Tarn Тарн 

Tarn et Garonne Тарн е Гаронн 

Terroirs Landais, ki mu lahko sledi Coteaux de 
Chalosse 

Терруар Ланде, ki mu lahko sledi Кото де 
Шалосс 

Terroirs Landais, ki mu lahko sledi Côtes de 
L’Adour 

Терруар Ланде, ki mu lahko sledi Кот де Л’Адур 

Terroirs Landais, ki mu lahko sledi Sables de 
l’Océan 

Терруар Ланде, ki mu lahko sledi Сабль де 
л’Осеан
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Terroirs Landais, ki mu lahko sledi Sables 
Fauves 

Терруар Ланде, ki mu lahko sledi Сабль Фов 

Thézac-Perricard Тезак-Перрiкар 

Torgan Торґан 

Urfé Iурфе 

Val de Cesse Валь де Ceсс 

Val de Dagne Валь де Дань 

Val de Loire Валь де Луар 

Val de Montferrand Валь де Монферран 

Vallée du Paradis Валле дю Парадi 

Var Вар 

Vaucluse Воклюз 

Vaunage Вонаж 

Vendée Ванде 

Vicomté d'Aumelas Вiкомте д'Омеляс 

Vienne Вiенн 

Vistrenque Вiстренк 

Yonne Йонн 

Vermouth de Chambéry Вермут де Шаберi 

ITALIJA Aglianico del Taburno 

Enakovreden izraz: Taburno 

Альянiко дель Табурно 

Enakovreden izraz:Табурно 

Aglianico del Vulture Альянiко дель Вультуре 

Albana di Romagna Альбана дi Романья 

Albugnano Альбуньяно 

Alcamo Алькамо 

Aleatico di Gradoli Алеатiко дi Градолi 

Aleatico di Puglia Алеатiко дi Пулiя
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Alezio Алецiо 

Alghero Альґеро 

Alta Langa Альта Ланга 

Alto Adige, ki mu sledi Colli di Bolzano 

Enakovreden izraz: Südtiroler Bozner Leiten 

Альто Адiдже, ki mu sledi Коллi дi Больцано 

Enakovreden izraz: Зюдтiролер Боцнер Ляйтен 

Alto Adige, ki mu sledi Meranese di collina 

Enakovreden izraz: Alto Adige Meranese / 
Südtirol Meraner Hügel / Südtirol Meraner 

Альто Адiдже, ki mu sledi Меранезе дi коллiна 

Enakovreden izraz: Альто Адiдже Меранезе / 
Зюдтiроль Меранер Гюґель / Зюдтiроль Меранер 

Alto Adige, ki mu sledi Santa Maddalena 

Enakovreden izraz: Südtiroler St.Magdalener 

Альто Адiдже, ki mu sledi Санта Маддалена 

Enakovreden izraz: Зюдтiролєр Сент Магдаленер 

Alto Adige, ki mu sledi Terlano 

Enakovreden izraz: Südtirol Terlaner 

Альто Адiдже, ki mu sledi Терлано 

Enakovreden izraz: Зюдтiроль Терланер 

Alto Adige, ki mu sledi Valle Isarco 

Enakovreden izraz: Südtiroler Eisacktal / 
Eisacktaler 

Альто Адiдже, ki mu sledi Валле Iзарко 

Enakovreden izraz: Зюдтiролер Айзакталь / 
Айзакталер 

Alto Adige, ki mu sledi Valle Venosta 

Enakovreden izraz: Südtirol Vinschgau 

Альто Адiдже, ki mu sledi Валле Веноста 

Enakovreden izraz: Зюдтiроль Вiншґау 

Alto Adige 

Enakovreden izraz: dell'Alto Adige / Südtirol / 
Südtiroler 

Альто Адiдже 

Enakovreden izraz: дель Альто Адiдже / 
Зюдтiроль / Зюдтiролер 

Alto Adige „ali“ dell'Alto Adige, ki mu lahko 
sledi Bressanone 

Enakovreden izraz: „ali“ dell'Alto Adige 
Südtirol „ali“ Südtiroler Brixner 

Альто Адiдже „ali“ дель Альто Адiдже, ki mu 
lahko sledi Брессаноне 

Enakovreden izraz: „ali“ дель Альто Адiдже 
Зюдтiроль „ali“ Зюдтiролер Брiкснер 

Alto Adige „ali“ dell'Alto Adige, ki mu lahko 
sledi Burgraviato 

Enakovreden izraz: „ali“ dell'Alto Adige 
Südtirol „ali“ Südtiroler Buggrafler 

Альто Адiдже „ali“ дель Альто Адiдже, ki mu 
lahko sledi Бурґравiато 

Enakovreden izraz: „ali“ дель Альто Адiдже 
Зюдтiроль „ali“ Зюдтролер Буґрафлер 

Ansonica Costa dell'Argentario Ансонiка Коста дель Арджентарiо 

Aprilia Апрiлiа 

Arborea Арбореа
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Arcole Арколе 

Assisi Ассiзi 

Asti, ki mu lahko sledi „spumante“ ali pred 
katerim je „Moscato“ 

Астi, ki mu lahko sledi „spumante“ ali pred 
katerim je „Москато“ 

Atina Атiна 

Aversa Аверса 

Bagnoli di Sopra 

Enakovreden izraz: Bagnoli 

Баньолi дi Сопра 

Enakovreden izraz: Баньолi 

Barbaresco Барбареско 

Barbera d'Alba Барбера д’Альба 

Barbera d'Asti, ki mu lahko sledi Colli Astiani 
o Astiano 

Барбера д’Астi, ki mu lahko sledi Коллi Астiанi 
“чи” Астiано 

Barbera d'Asti, ki mu lahko sledi Nizza Барбера д’Астi, ki mu lahko sledi Нiцца 

Barbera d'Asti, ki mu lahko sledi Tinella Барбера д’Астi, ki mu lahko sledi Тiнелла 

Barbera del Monferrato Барбера дель Монферрато 

Barbera del Monferrato Superiore Барбера дель Монферрато Суперiоре 

Barco Reale di Carmignano 

Enakovreden izraz: Rosato di Carmignano / 
Vin santo di Carmignano / Vin Santo di 
Carmignano occhio di pernice 

Барко Реале дi Кармiньяно 

Enakovreden izraz: Розато дi Кармiньяно / Вiн 
санто дi Кармiньяно / Вiн санто дi Кармiньяно 
оккьо дi пернiче 

Bardolino Бардолiно 

Bardolino Superiore Бардолiно Суперiоре 

Barolo Бароло 

Bianchello del Metauro Б’янкелло дель Метауро 

Bianco Capena Б’янко Капена 

Bianco dell'Empolese Б’янко дель Емполезе 

Bianco della Valdinievole Б’янко делла Вальдiньєволе 

Bianco di Custoza 

Enakovreden izraz: Custoza 

Б’янко дi Кустоза 

Enakovreden izraz:Кустоза
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Bianco di Pitigliano Б’янко дi Пiтiльяно 

Bianco Pisano di San Torpè Б’янко Пiзано дi Сан Торпе 

Biferno Бiферно 

Bivongi Бiвонджi 

Boca Бока 

Bolgheri, ki mu lahko sledi Sassicaia Больґерi, ki mu lahko sledi Сассiкайя 

Bosco Eliceo Боско Елiчео 

Botticino Боттiчiно 

Brachetto d'Acqui 

Enakovreden izraz: Acqui 

Бракетто д’Аквi 

Enakovreden izraz: Аквi 

Bramaterra Браматерра 

Breganze Бреганце 

Brindisi Брiндiзi 

Brunello di Montalcino Брунелло дi Монтальчiно 

Cacc 'e' mmitte di Lucera Качче ммiтте дi Лучера 

Cagnina di Romagna Канiна дi Романья 

Campi Flegrei Кампi Флегреi 

Campidano di Terralba 

Enakovreden izraz: Terralba 

Кампiдано дi Терральба 

Enakovreden izraz: Терральба 

Canavese Канавезе 

Candia dei Colli Apuani Кандiя деi Коллi Апуанi 

Cannonau di Sardegna, ki mu lahko sledi Capo 
Ferrato 

Каннонау дi Сарденья, ki mu lahko sledi Капо 
Феррато 

Cannonau di Sardegna, ki mu lahko sledi Jerzu Каннонау дi Сарденья, ki mu lahko sledi Йерцу 

Cannonau di Sardegna, ki mu lahko sledi 
Oliena / Nepente di Oliena 

Каннонау дi Сарденья, ki mu lahko sledi Олiєна 
/ Непенте дi Олiєна 

Capalbio Капальбiо
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Capri Капрi 

Capriano del Colle Капрiано дель Колле 

Carema Карема 

Carignano del Sulcis Карiньяно дель Сульчiс 

Carmignano Кармiньяно 

Carso Карсо 

Castel del Monte Кастель дель Монте 

Castel San Lorenzo Кастель Сан Лоренцо 

Casteller Кастеллер 

Castelli Romani Кастеллi Романi 

Cellatica Челлатiка 

Cerasuolo di Vittoria Черасуоло дi Вiтторiа 

Cerveteri Черветерi 

Cesanese del Piglio 

Enakovreden izraz: Piglio 

Чезанезе дель Пiльйо 

Enakovreden izraz: Пiльйо 

Cesanese di Affile 

Enakovreden izraz: Affile 

Чезанезе дi Аффiле 

Enakovreden izraz: Аффiле 

Cesanese di Olevano Romano 

Enakovreden izraz: Olevano Romano 

Чезанезе дi Олевано Романо 

Enakovreden izraz: Олевано Романо 

Chianti, ki mu lahko sledi Colli Aretini К’янтi, ki mu lahko sledi Коллi Аретiнi 

Chianti, ki mu lahko sledi Colli Fiorentini К’янтi, ki mu lahko sledi Коллi Фьорентiнi 

Chianti, ki mu lahko sledi Colli Senesi К’янтi, ki mu lahko sledi Коллi Сенезi 

Chianti, ki mu lahko sledi Colline Pisane К’янтi, ki mu lahko sledi Коллiне Пiзане 

Chianti, ki mu lahko sledi Montalbano К’янтi, ki mu lahko sledi Монтальбано 

Chianti, ki mu lahko sledi Montespertoli К’янтi, ki mu lahko sledi Монтеспертолi
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Chianti, ki mu lahko sledi Rufina К’янтi, ki mu lahko sledi Руфiна 

Chianti Classico К’янтi Классiко 

Cilento Чiленто 

Cinque Terre, ki mu lahko sledi Costa da Posa 

Enakovreden izraz: Cinque Terre Sciacchetrà 

Чiнкве Терре, ki mu lahko sledi Коста да Поза 

Enakovreden izraz: Чiнкве Терре Шаккетра 

Cinque Terre, ki mu lahko sledi Costa de 
Campu 

Enakovreden izraz: Cinque Terre Sciacchetrà 

Чiнкве Терре, ki mu lahko sledi Коста де Кампу 

Enakovreden izraz: Чiнкве Терре Шаккетра 

Cinque Terre, ki mu lahko sledi Costa de Sera 

Enakovreden izraz: Cinque Terre Sciacchetrà 

Чiнкве Терре, ki mu lahko sledi Коста де Сера 

Enakovreden izraz: Чiнкве Терре Шаккетра 

Circeo Чiрчео 

Cirò Чiро 

Cisterna d'Asti Чiстерна д’Астi 

Colli Albani Коллi Альбанi 

Colli Altotiberini Коллi Альтотiберiнi 

Colli Amerini Коллi Амерiнi 

Colli Berici Коллi Берiчi 

Colli Bolognesi, ki mu lahko sledi Colline di 
Oliveto 

Коллi Болоньєзi, ki mu lahko sledi Коллiне дi 
Олiвєто 

Colli Bolognesi, ki mu lahko sledi Colline di 
Riosto 

Коллi Болоньєзi, ki mu lahko sledi Коллiне дi 
Рiосто 

Colli Bolognesi, ki mu lahko sledi Colline 
Marconiane 

Коллi Болоньєзi, ki mu lahko sledi Коллiне 
Марконьяне 

Colli Bolognesi, ki mu lahko sledi Monte San 
Pietro 

Коллi Болоньєзi, ki mu lahko sledi Монте Сан 
П’єтро 

Colli Bolognesi, ki mu lahko sledi Serravalle Коллi Болоньєзi, ki mu lahko sledi Серравалле 

Colli Bolognesi, ki mu lahko sledi Terre di 
Montebudello 

Коллi Болоньєзi, ki mu lahko sledi Терре дi 
Монтебуделло 

Colli Bolognesi, ki mu lahko sledi Zola Predosa Коллi Болоньєзi, ki mu lahko sledi Дзола 
Предоза
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Colli Bolognesi, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote 

Коллi Болоньєзi, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote 

Colli Bolognesi Classico - Pignoletto Коллi Болоньєзi Классiко – Пiньолетто 

Colli d'Imola Коллi д’Iмола 

Colli del Trasimeno 

Enakovreden izraz: Trasimeno 

Коллi дель Тразiмено 

Enakovreden izraz: Тразiмено 

Colli dell'Etruria Centrale Коллi дель Етрурiя Чентрале 

Colli della Sabina Коллi делла Сабiна 

Colli di Conegliano, ki mu lahko sledi Fregona Коллi дi Конельяно, ki mu lahko sledi Фрегона 

Colli di Conegliano, ki mu lahko sledi 
Refrontolo 

Коллi дi Конельяно, ki mu lahko sledi 
Рефронтоло 

Colli di Faenza Коллi дi Фаенца 

Colli di Luni Коллi дi Лунi 

Colli di Parma Коллi дi Парма 

Colli di Rimini Коллi дi Рiмiнi 

Colli di Scandiano e di Canossa Коллi дi Скандьяно е дi Каносса 

Colli Etruschi Viterbesi Коллi Етрускi Вiтербезi 

Colli Euganei Коллi Еуганеi 

Colli Lanuvini Коллi Ланувiнi 

Colli Maceratesi Коллi Мачератезi 

Colli Martani Коллi Мартанi 

Colli Orientali del Friuli, ki mu lahko sledi 
Cialla 

Коллi Орiєнталi дель Фрiулi, ki mu lahko sledi 
Чялла 

Colli Orientali del Friuli, ki mu lahko sledi 
Rosazzo 

Коллi Орiєнталi дель Фрiулi, ki mu lahko sledi 
Розаццо 

Colli Orientali del Friuli, ki mu lahko sledi 
Schiopettino di Prepotto 

Коллi Орiєнталi дель Фрiулi, ki mu lahko sledi 
Скьопеттiно дi Препотто 

Colli Orientali del Friuli Picolit, ki mu lahko 
sledi Cialla 

Коллi Орiєнталi дель Фрiулi Пiколiт, ki mu 
lahko sledi Чiалла 

Colli Perugini Коллi Перуджiнi
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Colli Pesaresi, ki mu lahko sledi Focara Коллi Пезарезi, ki mu lahko sledi Фокара 

Colli Pesaresi, ki mu lahko sledi Roncaglia Коллi Пезарезi, ki mu lahko sledi Ронкалья 

Colli Piacentini, ki mu lahko sledi Gutturnio Коллi П’ячентiнi, ki mu lahko sledi Гуттурнiо 

Colli Piacentini, ki mu lahko sledi Monterosso 
Val d'Arda 

Коллi П’ячентiнi, ki mu lahko sledi Монтероссо 
Валь д’Арда 

Colli Piacentini, ki mu lahko sledi Val Trebbia Коллi П’ячентiнi, ki mu lahko sledi Валь Треб’я 

Colli Piacentini, ki mu lahko sledi Valnure Коллi П’ячентiнi, ki mu lahko sledi Вальнуре 

Colli Piacentini, ki mu lahko sledi Vigoleno Коллi П’ячентiнi, ki mu lahko sledi Вiґолено 

Colli Romagna centrale Коллi Романья чентрале 

Colli Tortonesi Коллi Тортонезi 

Collina Torinese Коллiна Торiнезе 

Colline di Levanto Коллiне дi Леванто 

Colline Joniche Taratine Коллiне йонiке Таратiне 

Colline Lucchesi Коллiне Луккезi 

Colline Novaresi Коллiне Новарезi 

Colline Saluzzesi Коллiне Салуццезi 

Collio Goriziano 

Enakovreden izraz: Collio 

Кольйо Горiцiано 

Enakovreden izraz: Кольйо 

Conegliano - Valdobbiadene, ki mu lahko sledi 
Cartizze 

Enakovreden izraz: Conegliano „ali“ Vald
obbiadene 

Конельяно – Вальдоб’ядене, ki mu lahko sledi 
Картiцце 

Enakovreden izraz: Конельяно „ali“ 
Вальдоб’ядене 

Cònero Конеро 

Contea di Sclafani Контеа дi Склафанi 

Contessa Entellina Контесса Ентеллiна 

Controguerra Контроґуерра 

Copertino Копертiно

SL 29.5.2014 Uradni list Evropske unije L 161/1867



Država članica EU Ime, ki se zaščiti Prečrkovan zapis v ukrajinski pisavi 

Cori Корi 

Cortese dell'Alto Monferrato Кортезе дель Альто Монферрато 

Corti Benedettine del Padovano Кортi Бенедеттiне дель Падовано 

Cortona Кортона 

Costa d'Amalfi, ki mu lahko sledi Furore Коста д’Амальфi, ki mu lahko sledi Фуроре 

Costa d'Amalfi, ki mu lahko sledi Ravello Коста д’Амальфi, ki mu lahko sledi Равелло 

Costa d'Amalfi, ki mu lahko sledi Tramonti Коста д’Амальфi, ki mu lahko sledi Трамонтi 

Coste della Sesia Косте делла Сезiя 

Curtefranca Куртефранка 

Delia Nivolelli Делiа Нiволеллi 

Dolcetto d'Acqui Дольчетто д’Аквi 

Dolcetto d'Alba Дольчетто д’Альба 

Dolcetto d'Asti Дольчетто д’Астi 

Dolcetto delle Langhe Monregalesi Дольчетто делле Ланге Монрегалезi 

Dolcetto di Diano d'Alba 

Enakovreden izraz: Diano d'Alba 

Дольчетто дi Дiано д’Альба 

Enakovreden izraz: Дiано д’Альба 

Dolcetto di Dogliani Дольчетто дi Дольянi 

Dolcetto di Dogliani Superiore 

Enakovreden izraz: Dogliani 

Дольчетто дi Дольянi Суперiоре 

Enakovreden izraz: Дольянi 

Dolcetto di Ovada 

Enakovreden izraz: Dolcetto d'Ovada 

Дольчетто дi Овада 

Enakovreden izraz: Дольчетто д’ Овада 

Dolcetto di Ovada Superiore o Ovada Дольчетто дi Овада Суперiоре о Овада 

Donnici Доннiчi 

Elba Eльба 

Eloro, ki mu lahko sledi Pachino Eлоро, ki mu lahko sledi Пакiно
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Erbaluce di Caluso 

Enakovreden izraz: Caluso 

Ербалуче дi Калузо 

Enakovreden izraz: Калузо 

Erice Ерiче 

Esino Езiно 

Est!Est!!Est!!! di Montefiascone Eст!Eст!!Eст!!! дi Монтеф’ясконе 

Etna Етна 

Falerio dei Colli Ascolani 

Enakovreden izraz: Falerio 

Фалерiо деi Коллi Асколанi 

Enakovreden izraz:Фалерiо 

Falerno del Massico Фалерно дель Массiко 

Fara Фара 

Faro Фаро 

Fiano di Avellino Ф’яно дi Авеллiно 

Franciacorta Франчiакорта 

Frascati Фраскатi 

Freisa d'Asti Фрейза д’Астi 

Freisa di Chieri Фрейза дi Кьєрi 

Friuli Annia Фрiулi Аннья 

Friuli Aquileia Фрiулi Аквiлея 

Friuli Grave Фрiулi Граве 

Friuli Isonzo 

Enakovreden izraz: Isonzo del Friuli 

Фрiулi Iзонцо 

Enakovreden izraz: Iзонцо дель Фрiулi 

Friuli Latisana Фрiулi Латiзана 

Gabiano Ґаб’яно 

Galatina Ґалатiна 

Galluccio Ґаллюччо 

Gambellara Ґамбеллара 

Garda Ґарда
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Garda Colli Mantovani Ґарда Коллi Мантованi 

Gattinara Ґаттiнара 

Gavi 

Enakovreden izraz: Cortese di Gavi 

Ґавi 

Enakovreden izraz: Кортезе дi Ґавi 

Genazzano Дженаццано 

Ghemme Ґемме 

Gioia del Colle Джiойя дель Колле 

Girò di Cagliari Джiро дi Кальярi 

Golfo del Tigullio Ґольфо дель Тiґуллiо 

Gravina Ґравiна 

Greco di Bianco Ґреко дi Б’янко 

Greco di Tufo Ґреко дi Туфо 

Grignolino d'Asti Ґрiньолiно д’Астi 

Grignolino del Monferrato Casalese Ґрiньолiно дель Монферрато Казалезе 

Guardia Sanframondi 

Enakovreden izraz: Guardiolo 

Ґвардiя Санфрамондi 

Enakovreden izraz: Ґвардiоло 

I Terreni di San Severino I Терренi дi Сан Северiно 

Irpinia, ki mu lahko sledi Campi Taurasini Iрпiнiя, ki mu lahko sledi Кампi Тауразiнi 

Ischia Iскья 

Lacrima di Morro 

Enakovreden izraz: Lacrima di Morro d'Alba 

Лакрiма дi Морро 

Enakovreden izraz: Лакрiма дi Морро д’Альба 

Lago di Caldaro 

Enakovreden izraz: Caldaro / Kalterer / Kalte
rersee 

Лаґо дi Кальдаро 

Enakovreden izraz: Кальдаро / Кальтерер / 
Кальтерерзее 

Lago di Corbara Лаґо дi Корбара 

Lambrusco di Sorbara Ламбруско дi Сорбара 

Lambrusco Grasparossa di Castelvetro Ламбруско Ґраспаросса дi Кастельветро
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Lambrusco Mantovano, ki mu lahko sledi Oltre 
Po Mantovano 

Ламбруско Мантовано, ki mu lahko sledi Ольтре 
По Мантовано 

Lambrusco Mantovano, ki mu lahko sledi 
Viadanese-Sabbionetano 

Ламбруско Мантовано, ki mu lahko sledi 
В’яданезе Саббйонетано 

Lambrusco Salamino di Santa Croce Ламбруско Саламiно дi Санта Кроче 

Lamezia Ламецiа 

Langhe Ланґе 

Lessona Лессона 

Leverano Леверано 

Lison-Pramaggiore Лiзон-Прамаджiоре 

Lizzano Лiдцано 

Loazzolo Лоадцоло 

Locorotondo Локоротондо 

Lugana Луґана 

Malvasia delle Lipari Мальвазiя делле Лiпарi 

Malvasia di Bosa Мальвазiя дi Боза 

Malvasia di Cagliari Мальвазiя дi Кальярi 

Malvasia di Casorzo d'Asti 

Enakovreden izraz: Cosorzo / Malvasia di 
Cosorzo 

Мальвазiя дi Казорцо д’Астi 

Enakovreden izraz: Козорцо / Мальвазiя дi 
Козорцо 

Malvasia di Castelnuovo Don Bosco Мальвазiя дi Кастельнуово Дон Боско 

Mamertino di Milazzo 

Enakovreden izraz: Mamertino 

Мамертiно дi Мiлаццо 

Enakovreden izraz: Мамертiно 

Mandrolisai Мандролiзай 

Marino Марiно 

Marsala Марсала 

Martina 

Enakovreden izraz: Martina Franca 

Мартiна 

Enakovreden izraz: Мартiна Франка 

Matino Матiно
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Melissa Мелiсса 

Menfi, ki mu lahko sledi Bonera Менфi, ki mu lahko sledi Бонера 

Menfi, ki mu lahko sledi Feudo dei Fiori Менфi, ki mu lahko sledi Феудо деi Фьорi 

Merlara Мерлара 

Molise 

Enakovreden izraz: del Molise 

Молiзе 

Enakovreden izraz: дель Молiзе 

Monferrato, ki mu lahko sledi Casalese Монферрато, ki mu lahko sledi Казалезе 

Monica di Cagliari Монiка дi Кальярi 

Monica di Sardegna Монiка дi Сарденья 

Monreale Монреале 

Montecarlo Монтекарло 

Montecompatri-Colonna 

Enakovreden izraz: Montecompatri / Colonna 

Монтекомпатрi- Колонна 

Enakovreden izraz: Монтекомпатрi / Колонна 

Montecucco Монтекукко 

Montefalco Монтефалько 

Montefalco Sagrantino Монтефалько Сагрантiно 

Montello e Colli Asolani Монтелло е Коллi Азоланi 

Montepulciano d'Abruzzo, ki ga lahko 
spremlja Casauria / Terre di Casauria 

Монтепульчано д’Абруццо, ki ga lahko spremlja 
Казаурiя / Терре дi Казаурiя 

Montepulciano d'Abruzzo, ki ga lahko 
spremlja Terre dei Vestini 

Монтепульчано д’Абруццо, ki ga lahko spremlja 
Терре деi Вестiнi 

Montepulciano d'Abruzzo, ki mu lahko sledi 
Colline Teramane 

Монтепульчано д’Абруццо, ki mu lahko sledi 
Коллiне Терамане 

Monteregio di Massa Marittima Монтереджiо дi Масса Марiттiма 

Montescudaio Монтескудайо 

Monti Lessini 

Enakovreden izraz: Lessini 

Монтi Лессiнi 

Enakovreden izraz: Лессiнi 

Morellino di Scansano Мореллiно дi Скансано
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Moscadello di Montalcino Москаделло дi Монтальчiно 

Moscato di Cagliari Москато дi Кальярi 

Moscato di Pantelleria 

Enakovreden izraz: Passito di Pantelleria / 
Pantelleria 

Москато дi Пантеллерiа 

Enakovreden izraz: Пассiто дi Пантеллерiа / 
Пантеллерiа 

Moscato di Sardegna, ki mu lahko sledi Gallura Москато дi Сарденья, ki mu lahko sledi Ґаллюра 

Moscato di Sardegna, ki mu lahko sledi 
Tempio Pausania 

Москато дi Сарденья, ki mu lahko sledi Темпiо 
Паузанiа 

Moscato di Sardegna, ki mu lahko sledi Tempo Москато дi Сарденья, ki mu lahko sledi Темпо 

Moscato di Siracusa Москато дi Сiракуза 

Moscato di Sorso-Sennori 

Enakovreden izraz: Moscato di Sorso / Moscato 
di Sennori 

Москато дi Сорсо-Сеннорi 

Enakovreden izraz: Москато дi Сорсо / Москато 
дi Сеннорi 

Moscato di Trani Москато дi Транi 

Nardò Нардо 

Nasco di Cagliari Наско дi Кальярi 

Nebbiolo d'Alba Неббiоло д’Альба 

Nettuno Неттуно 

Noto Ното 

Nuragus di Cagliari Нурагус дi Кальярi 

Offida Оффiда 

Oltrepò Pavese Ольтрепо Павезе 

Orcia Орча 

Orta Nova Орта Нова 

Orvieto Орв’єто 

Ostuni Остунi 

Pagadebit di Romagna, ki mu lahko sledi 
Bertinoro 

Пагадебiт дi Романья, ki mu lahko sledi 
Бертiноро
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Parrina Паррiна 

Penisola Sorrentina, ki mu lahko sledi 
Gragnano 

Пенiзола Соррентiна, ki mu lahko sledi Ґраньяно 

Penisola Sorrentina, ki mu lahko sledi Lettere Пенiзола Соррентiна, ki mu lahko sledi Леттере 

Penisola Sorrentina, ki mu lahko sledi Sorrento Пенiзола Соррентiна, ki mu lahko sledi Сорренто 

Pentro di Isernia 

Enakovreden izraz: Pentro 

Пентро дi Iзернiя 

Enakovreden izraz: Пентро 

Pergola Перґола 

Piemonte П’ємонте 

Pietraviva П’єтравiва 

Pinerolese Пiнеролезе 

Pollino Поллiно 

Pomino Помiно 

Pornassio 

Enakovreden izraz: Ormeasco di Pornassio 

Порнассiо 

Enakovreden izraz: Ормеаско дi Порнассiо 

Primitivo di Manduria Прiмiтiво дi Мандурiя 

Ramandolo Рамандоло 

Recioto di Gambellara Речьото дi Ґамбелляра 

Recioto di Soave Речьото дi Соаве 

Reggiano Реджяно 

Reno Рено 

Riesi Рiєзi 

Riviera del Brenta Рiв’єра дель Брента 

Riviera del Garda Bresciano 

Enakovreden izraz: Garda Bresciano 

Рiв’єра дель Ґарда Брешяно 

Enakovreden izraz: Ґарда Брешяно 

Riviera ligure di Ponente, ki mu lahko sledi 
Albenga / Albengalese 

Рiв’єра лiґуре дi поненте, ki mu lahko sledi 
Альбенґа / Альбенґалезе
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Riviera ligure di Ponente, ki mu lahko sledi 
Finale / Finalese 

Рiв’єра лiгуре дi поненте, ki mu lahko sledi 
Фiнале / Фiналезе 

Riviera ligure di ponente, ki mu lahko sledi 
Riviera dei Fiori 

Рiв’єра лiґуре дi поненте, ki mu lahko sledi 
Рiв’єра деi Фьорi 

Roero Роеро 

Romagna Albana spumante Романья Альбана спуманте 

Rossese di Dolceacqua 

Enakovreden izraz: Dolceacqua 

Россезе дi Дольчеаква 

Enakovreden izraz: Дольчеаква 

Rosso Barletta Россо Барлетта 

Rosso Canosa, ki mu lahko sledi Canusium Россо Каноза, ki mu lahko sledi Канузiум 

Rosso Conero Россо Конеро 

Rosso di Cerignola Россо дi Черiньола 

Rosso di Montalcino Россо дi Монтальчiно 

Rosso di Montepulciano Россо дi Монтепульчано 

Rosso Orvietano 

Enakovreden izraz: Orvietano Rosso 

Россо Орв’єтано 

Enakovreden izraz: Орв’єтано Россо 

Rosso Piceno Россо Пiчено 

Rubino di Cantavenna Рубiно дi Кантавенна 

Ruchè di Castagnole Monferrato Руке дi Кастаньоле Монферрато 

Salaparuta Салапарута 

Salice Salentino Салiче Салентiно 

Sambuca di Sicilia Самбука дi Сiчiлiа 

San Colombano al Lambro 

Enakovreden izraz: San Colombano 

Сан Коломбано аль Ламбро 

Enakovreden izraz: Сан Коломбано 

San Gimignano Сан Джiмiньяно 

San Ginesio Сан Джiнезiо 

San Martino della Battaglia Сан Мартiно делла Баталлья 

San Severo Сан Северо
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San Vito di Luzzi Сан Вiто дi Луццi 

Sangiovese di Romagna Санджiовезе дi Романья 

Sannio Санньо 

Sant'Agata de' Goti 

Enakovreden izraz: Sant’Agata dei Goti 

Сант Аґата де Ґотi 

Enakovreden izraz: Сант Аґата деi Ґотi 

Sant'Anna di Isola Capo Rizzuto Сант Анна дi Iзола Капо Рiццуто 

Sant'Antimo Сант Антiмо 

Santa Margherita di Belice Санта Маргерiта дi Белiче 

Sardegna Semidano, ki mu lahko sledi Mogoro Сарденья Семiдано, ki mu lahko sledi Моґоро 

Savuto Савуто 

Scanzo 

Enakovreden izraz: Moscato di Scanzo 

Сканцо 

Enakovreden izraz: Москато дi Сканцо 

Scavigna Скавiнья 

Sciacca Шакка 

Serrapetrona Серрапетрона 

Sforzato di Valtellina 

Enakovreden izraz: Sfursat di Valtellina 

Сфорцато дi Вальтеллiна 

Enakovreden izraz: Сфурсат дi Вальтеллiна 

Sizzano Сiццано 

Soave, ki mu lahko sledi Colli Scaligeri Соаве, ki mu lahko sledi Коллi Скалiджерi 

Soave Superiore Соаве Суперiоре 

Solopaca Солопака 

Sovana Сована 

Squinzano Сквiнцано 

Strevi Стревi 

Tarquinia Тарквiнiя 

Taurasi Тауразi
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Teroldego Rotaliano Терольдего Ротальяно 

Terracina 

Enakovreden izraz: Moscato di Terracina 

Террачiна 

Enakovreden izraz:Москато дi Террачiна 

Terratico di Bibbona, ki mu lahko sledi ime 
manjše geografske enote 

Терратiко дi Бiббона, ki mu lahko sledi ime 
manjše geografske enote 

Terre dell'Alta Val d'Agri Терре дель Альта Валь д’Агрi 

Terre di Casole Терре дi Казоле 

Terre Tollesi 

Enakovreden izraz: Tullum 

Терре Толлезi 

Enakovreden izraz: Туллюм 

Torgiano Торджано 

Torgiano rosso riserva Торджано россо рiзерва 

Trebbiano d'Abruzzo Треб’яно д’Абруццо 

Trebbiano di Romagna Треб’яно дi Романья 

Trentino, ki mu lahko sledi Isera / d'Isera Трентiно, ki mu lahko sledi Iзера / д’Iзера 

Trentino, ki mu lahko sledi Sorni Трентiно, ki mu lahko sledi Сорнi 

Trentino, ki mu lahko sledi Ziresi / dei Ziresi Трентiно, ki mu lahko sledi Цiрезi / деi Цiрезi 

Trento Тренто 

Val d'Arbia Валь д’Арбiя 

Val di Cornia, ki mu lahko sledi Suvereto Валь дi Корнiя, ki mu lahko sledi Суверето 

Val Polcèvera, ki mu lahko sledi Coronata Валь Польчевера, ki mu lahko sledi Короната 

Valcalepio Валькалепiо 

Valdadige, ki mu lahko sledi Terra dei Forti 

Enakovreden izraz: Etschtaler 

Вальдадiдже, ki mu lahko sledi Терра деi Фортi 

Enakovreden izraz: Етшталер 

Valdadige Terradeiforti 

Enakovreden izraz: Terradeiforti Valdadige 

Вальдадiдже Террадеiфортi 

Enakovreden izraz: Террадеiфортi Вальдадiдже 

Valdichiana Вальдiкьяна
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Valle d'Aosta, ki mu lahko sledi Arnad-Mont
jovet 

Enakovreden izraz: Vallée d'Aoste 

Валле д’Аоста, ki mu lahko sledi Арнад-Монжове 

Enakovreden izraz: Валле д’Аосте 

Valle d'Aosta, ki mu lahko sledi Blanc de 
Morgex et de la Salle 

Enakovreden izraz: Vallée d'Aoste 

Валле д’Аоста, ki mu lahko sledi Блан д Моржо 
ет де ля Сале 

Enakovreden izraz: Валле д’Аосте 

Valle d'Aosta, ki mu lahko sledi Chambave 

Enakovreden izraz: Vallée d'Aoste 

Валле д’Аоста, ki mu lahko sledi Шамбав 

Enakovreden izraz: Валле д’Аосте 

Valle d'Aosta, ki mu lahko sledi Donnas 

Enakovreden izraz: Vallée d'Aoste 

Валле д’Аоста, ki mu lahko sledi Доннас 

Enakovreden izraz: Валле д’Аосте 

Valle d'Aosta, ki mu lahko sledi Enfer d'Arvier 

Enakovreden izraz: Vallée d'Aoste 

Valle d'Aosta, ki mu lahko sledi Анфер д’Арвiер 

Enakovreden izraz: Валле д’Аосте 

Valle d'Aosta, ki mu lahko sledi Nus 

Enakovreden izraz: Vallée d'Aoste 

Валле д’Аоста, ki mu lahko sledi Нус 

Enakovreden izraz: Валле д’Аосте 

Valle d'Aosta, ki mu lahko sledi Torrette 

Enakovreden izraz: Vallée d'Aoste 

Валле д’Аоста, ki mu lahko sledi Торретте 

Enakovreden izraz: Валле д’Аосте 

Valpolicella, ki ga lahko spremlja Valpantena Вальполiчелла, ki ga lahko spremlja Вальпантена 

Valsusa Вальсуза 

Valtellina Superiore, ki mu lahko sledi 
Grumello 

Вальтеллiна Суперiоре, ki mu lahko sledi 
Ґрумелльо 

Valtellina Superiore, ki mu lahko sledi Inferno Вальтеллiна Суперiоре, ki mu lahko sledi 
Iнферно 

Valtellina Superiore, ki mu lahko sledi Marog
gia 

Вальтеллiна Суперiоре, ki mu lahko sledi 
Мароджа 

Valtellina Superiore, ki mu lahko sledi Sassella Вальтеллiна Суперiоре, ki mu lahko sledi 
Сасселла 

Valtellina Superiore, ki mu lahko sledi Valgella Вальтеллiна Суперiоре, ki mu lahko sledi 
Вальджелла 

Velletri Веллетрi
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Verbicaro Вербiкаро 

Verdicchio dei Castelli di Jesi Вердiккьо деi Кастеллi дi Йезi 

Verdicchio di Matelica Вердiккьо дi Мателiка 

Verduno Pelaverga 

Enakovreden izraz: Verduno 

Вердуно Пелаверґа 

Enakovreden izraz: Вердуно 

Vermentino di Gallura Верментiно дi Ґаллура 

Vermentino di Sardegna Верментiно дi Сарденья 

Vernaccia di Oristano Верначчя дi Орiстано 

Vernaccia di San Gimignano Верначчя дi Сан Джiмiньяно 

Vernaccia di Serrapetrona Верначчя дi Серрапетрона 

Vesuvio Везувiо 

Vicenza Вiченца 

Vignanello Вiньянелло 

Vin Santo del Chianti Вiн Санто дель К’янтi 

Vin Santo del Chianti Classico Вiн Санто дель К’янтi Классiко 

Vin Santo di Montepulciano Вiн Санто дi Мотепульчано 

Vini del Piave 

Enakovreden izraz: Piave 

Вiнi дель П’яве 

Enakovreden izraz: П’яве 

Vino Nobile di Montepulciano Вiно Нобiле дi Монтепульчано 

Vittoria Вiтторiа 

Zagarolo Цагароло 

Allerona Аллерона 

Alta Valle della Greve Альта Валле делла Греве 

Alto Livenza Альто Лiвенца 

Alto Mincio Альто Мiнчiо 

Alto Tirino Альто Тiрiно 

Arghillà Арґiлла
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Barbagia Барбаджя 

Basilicata Базiлiката 

Benaco bresciano Бенако брешiано 

Beneventano Беневентано 

Bergamasca Бергамаска 

Bettona Беттона 

Bianco del Sillaro 

Enakovreden izraz: Sillaro 

Бiанко дель Сiлларо 

Enakovreden izraz: Сiлларо 

Bianco di Castelfranco Emilia Бiянко дi Кастельфранко Емiлiя 

Calabria Калабриа 

Camarro Камарро 

Campania Кампанiя 

Cannara Каннара 

Civitella d'Agliano Чiвiтелла д’Альяно 

Colli Aprutini Коллi Апрутiнi 

Colli Cimini Коллi Чiмiнi 

Colli del Limbara Коллi дель Лiмбара 

Colli del Sangro Коллi дель Санґро 

Colli della Toscana centrale Коллi делла Тоскана чентрале 

Colli di Salerno Коллi дi Салерно 

Colli Trevigiani Коллi Тревiджянi 

Collina del Milanese Коллiна дель Мiланезе 

Colline di Genovesato Коллiне дi Дженовезато 

Colline Frentane Коллiне Френтане 

Colline Pescaresi Коллiне Пескарезi 

Colline Savonesi Коллiне Савонезi 

Colline Teatine Коллiне Театiне
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Condoleo Кондолео 

Conselvano Консельвано 

Costa Viola Коста Вiоля 

Daunia Даунiя 

Del Vastese 

Enakovreden izraz: Histonium 

Дель Вастезе 

Enakovreden izraz: Гiстонiум 

Delle Venezie Делле Венецiє 

Dugenta Дуджента 

Emilia 

Enakovreden izraz: Dell'Emilia 

Емiлiя 

Enakovreden izraz: Дель Емiлiя 

Epomeo Епомео 

Esaro Езаро 

Fontanarossa di Cerda Фонтанаросса дi Черда 

Forlì Форлi 

Fortana del Taro Фортана дель Таро 

Frusinate 

Enakovreden izraz: del Frusinate 

Фрузiнате 

Enakovreden izraz: дель Фрузiнате 

Golfo dei Poeti La Spezia 

Enakovreden izraz: Golfo dei Poeti 

Гольфо деi Поетi Ла Спецiа 

Enakovreden izraz: Гольфо деi Поетi 

Grottino di Roccanova Гроттiно дi Рокканова 

Isola dei Nuraghi Iзола деi Нураґi 

Lazio Лацiо 

Lipuda Лiпуда 

Locride Локрiде 

Marca Trevigiana Марка Тревiджiана 

Marche Марке 

Maremma Toscana Маремма Тоскана
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Marmilla Мармiлла 

Mitterberg tra Cauria e Tel 

Enakovreden izraz: Mitterberg / Mitterberg 
zwischen Gfrill und Toll 

Мiттерберг тра Каурiа е Тел 

Enakovreden izraz: Мiттерберг / Мiттерберг 
цвiшен Гфрiлл унд Толл 

Modena 

Enakovreden izraz: Provincia di Modena / di 
Modena 

Модена 

Enakovreden izraz: Провiнчiа дi Модена / Дi 
Модена 

Montecastelli Монтекастеллi 

Montenetto di Brescia Монтенетто дi Брешя 

Murgia Мурджiа 

Narni Нарнi 

Nurra Нурра 

Ogliastra Ольястра 

Osco 

Enakovreden izraz: Terre degli Osci 

Оско 

Enakovreden izraz: Терре дельї Ошi 

Paestum Пестум 

Palizzi Палiццi 

Parteolla Партеолла 

Pellaro Пелларо 

Planargia Планарджiа 

Pompeiano Помпейано 

Provincia di Mantova Провiнчiа дi Мантова 

Provincia di Nuoro Провiнчiа дi Нуоро 

Provincia di Pavia Провiнчiа дi Павiа 

Provincia di Verona 

Enakovreden izraz: Veronese 

Провiнчiа дi Верона 

Enakovreden izraz: Веронезе 

Puglia Пулья 

Quistello Квiстелло
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Ravenna Равенна 

Roccamonfina Роккамонфiна 

Romangia Романджiа 

Ronchi di Brescia Ронкi дi Брешiа 

Ronchi Varesini Ронкi Варезiнi 

Rotae Роте 

Rubicone Рубiконе 

Sabbioneta Саббйонета 

Salemi Салемi 

Salento Саленто 

Salina Салiна 

Scilla Шiлля 

Sebino Себiно 

Sibiola Сiбiола 

Sicilia Сiчiлiя 

Spello Спелло 

Tarantino Тарантiно 

Terrazze Retiche di Sondrio Террацце Ретiке дi Сондрiо 

Terre Aquilane 

Enakovreden izraz: Terre dell'Aquila 

Терре Аквiлане 

Enakovreden izraz: Терре дель Аквiла 

Terre del Volturno Терре дель Вольтурно 

Terre di Chieti Терре дi К’єтi 

Terre di Veleja Терре дi Велея 

Terre Lariane Терре Ларiане 

Tharros Таррос 

Toscano 

Enakovreden izraz: Toscana 

Тоскано 

Enakovreden izraz: Тоскана
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Trexenta Трексента 

Umbria Умбрiя 

Val di Magra Валь дi Маґра 

Val di Neto Валь дi Нето 

Val Tidone Валь Тiдоне 

Valcamonica Валькамонiка 

Valdamato Вальдамато 

Vallagarina Валлаґарiна 

Valle Belice Валле Белiче 

Valle d'Itria Валле д’Iтрiя 

Valle del Crati Валле дель Кратi 

Valle del Tirso Валле дель Тiрсо 

Valle Peligna Валле Пелiнья 

Valli di Porto Pino Валлi дi Порто Пiно 

Veneto Венето 

Veneto Orientale Венето Орiєнтале 

Venezia Giulia Венецiя Джулiа 

Vigneti delle Dolomiti 

Enakovreden izraz: Weinberg Dolomiten 

Вiньєтi делле Доломiтi 

Enakovreden izraz: Вайнберг Доломiтен 

Vermouth di Torino Вермут дi Торiно 

CIPER Βουνί Παναγιάς – Αμπελίτη 

Enakovreden izraz: Vouni Panayia - Ampelitis 

Вунi Панаяс – Амбелiтi 

Enakovreden izraz: Вунi Панаяс – Амбелiтi 

Κουμανδαρία 

Enakovreden izraz: Commandaria 

Кумандарiя 

Enakovreden izraz: Кумандарiя 

Κρασοχώρια Λεμεσού, ki mu lahko sledi Αφάμης 

Enakovreden izraz: Krasohoria Lemesou, ki mu 
lahko sledi Afames 

Красохор’я Лемесу, ki mu lahko sledi Афамiс 

Enakovreden izraz: Красохор’я Лемесу, ki mu 
lahko sledi Афамiс
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Κρασοχώρια Λεμεσού, ki mu lahko sledi Λαόνα 

Enakovreden izraz: Krasohoria Lemesou, ki mu 
lahko sledi Laona 

Красохор’я Лемесу, ki mu lahko sledi Лаона 

Enakovreden izraz: Красохор’я Лемесу, ki mu 
lahko sledi Лаона 

Λαόνα Ακάμα 

Enakovreden izraz: Laona Akama 

Лаона Акама 

Enakovreden izraz: Лаона Акама 

Πιτσιλιά 

Enakovreden izraz: Pitsilia 

Пiцiля 

Enakovreden izraz: Пiцiля 

Λάρνακα 

Enakovreden izraz: Larnaka 

Ларнака 

Enakovreden izraz: Ларнака 

Λεμεσός 

Enakovreden izraz: Lemesos 

Лемесос 

Enakovreden izraz: Лемесос 

Λευκωσία 

Enakovreden izraz: Lefkosia 

Лефкосiя 

Enakovreden izraz: Лефкосiя 

Πάφος 

Enakovreden izraz: Pafos 

Пафос 

Enakovreden izraz: Пафос 

LUKSEMBURG Crémant du Luxemboug Креман дю Люксембург 

Moselle Luxembourgeoise, ki mu sledi Ahn / 
Assel / Bech-Kleinmacher / Born / Bous / 
Burmerange / Canach / Ehnen / Ellingen / 
Elvange / Erpeldingen / Gostingen / Greivel
dingen / Grevenmacher, ki mu sledi Appella
tion contrôlée 

Мозель Люксембуржуаз, ki mu sledi Аан / 
Ассель / Бехь-Кляйнмахер / Борн / Бус / 
Бюрмеранж / Канах / Енен / Еллiнґен / Ельвонж 
/ Ерпельдiнґен / Ґостiнґен / Ґревельдiнґен / 
Ґревенмахер, ki mu sledi Appellation contrôlée 

Moselle Luxembourgeoise, ki mu sledi 
Lenningen / Machtum / Mertert / Moersdorf / 
Mondorf / Niederdonven / Oberdonven / 
Oberwormeldingen / Remich / Rolling / 
Rosport / Stadtbredimus, ki mu sledi Appella
tion contrôlée 

Мозель Люксембуржуаз, ki mu sledi Леннiнґен / 
Махтум / Мертерт / Мьорсдорф / Мондорф / 
Нiдердонвен / Обердонвен / Обервормельдiнген / 
Ремiхь / Роллiнг / Роспорт / Штадтбредiмус, ki 
mu sledi Appellation contrôlée 

Moselle Luxembourgeoise, ki mu sledi 
Remerschen / Remich / Schengen / Schweb
singen / Stadtbredimus / Trintingen / Wasser
bilig / Wellenstein / Wintringen ali Wormel
dingen, ki mu sledi Appellation contrôlée 

Мозель Люксембуржуаз, ki mu sledi Ремершен / 
Рємiхь / Шенґен / Швебсiнґен / Штадтбредiмус / 
Трiнтiнген / Вассербiлiхь / Веллєнштайн / 
Вiнтрiнген / Вормельдiнген, ki mu sledi Appel
lation contrôlée 

Moselle Luxembourgeoise, ki mu sledi ime 
sorte vinske trte, ki mu sledi Appellation 
contrôlée 

Мозель Люксембуржуаз, ki mu sledi ime sorte 
vinske trte, ki mu sledi Appellation contrôlée
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MADŽARSKA Neszmélyi, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja, občine ali obrata 

Несмель, ki mu lahko sledi ime ožjega območja, 
občine ali obrata 

Badacsonyi, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja, občine ali obrata 

Бадачонь, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja, občine ali obrata 

Balaton Балатон 

Balaton-felvidék, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja, občine ali obrata 

Балатон-фелвiдек, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja, občine ali obrata 

Balatonboglár, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja, občine ali obrata 

Балатонбоґлар, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja, občine ali obrata 

Balatonfüred-Csopak, ki mu lahko sledi ime 
ožjega območja, občine ali obrata 

Балатонфюред-Чопак, ki mu lahko sledi ime 
ožjega območja, občine ali obrata 

Bükk, ki mu lahko sledi ime ožjega območja, 
občine ali obrata 

Бюккi, ki mu lahko sledi ime ožjega območja, 
občine ali obrata 

Csongrád, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja, občine ali obrata 

Чонґрад, ki mu lahko sledi ime ožjega območja, 
občine ali obrata 

Debrői hárslevelű Дебрёi харшлевелю 

Duna Дуна 

Etyek-Buda, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja, občine ali obrata 

Етьєк-Буда, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja, občine ali obrata 

Hajós-Baja, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja, občine ali obrata 

Хайош-Бая, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja, občine ali obrata 

Izsáki Arany Sárfehér Iжакi Арань Шарфехер 

Kunság, ki mu lahko sledi ime ožjega območja, 
občine ali obrata 

Куншаг, ki mu lahko sledi ime ožjega območja, 
občine ali obrata 

Mátra, ki mu lahko sledi ime ožjega območja 
in/ali manjše geografske enote 

Матра, ki mu lahko sledi ime ožjega območja 
in/ali manjše geografske enote 

Mór, ki mu lahko sledi ime ožjega območja 
in/ali manjše geografske enote 

Мор, ki mu lahko sledi ime ožjega območja 
in/ali manjše geografske enote 

Nagy-Somló, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja, občine ali obrata 

Надь-Шомло, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja, občine ali obrata
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Pannonhalma, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja, občine ali obrata 

Паннонхалмa, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja, občine ali obrata 

Pécs, ki mu lahko sledi ime ožjega območja, 
občine ali obrata 

Печ, ki mu lahko sledi ime ožjega območja, 
občine ali obrata 

Somlói Шомлоi 

Somlói Arany Шомлоi Арань 

Somlói Nászéjszakák Bora Шомлоi Насейсакак Бора 

Sopron, ki mu lahko sledi ime ožjega območja, 
občine ali obrata 

Шопрон, ki mu lahko sledi ime ožjega območja, 
občine ali obrata 

Szekszárd, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja, občine ali obrata 

Сексард, ki mu lahko sledi ime ožjega območja, 
občine ali obrata 

Tokaj, ki mu lahko sledi ime ožjega območja, 
občine ali obrata 

Токай, ki mu lahko sledi ime ožjega območja, 
občine ali obrata 

Tolna, ki mu lahko sledi ime ožjega območja, 
občine ali obrata 

Толна, ki mu lahko sledi ime ožjega območja, 
občine ali obrata 

Villány, ki mu lahko sledi ime ožjega območja, 
občine ali obrata 

Вiллань, ki mu lahko sledi ime ožjega območja, 
občine ali obrata 

Villányi védett eredetű classicus Вiлланї вeдетт ередетю классiкуш 

Zala, ki mu lahko sledi ime ožjega območja, 
občine ali obrata 

Зала, ki mu lahko sledi ime ožjega območja, 
občine ali obrata 

Eger Еґер 

Egerszóláti Olaszrizling Еґерсолатi Оласрiзлiнг 

Káli Калi 

Neszmély Несмeль 

Pannon Паннон 

Tihany Тiхань 

Alföldi, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote 

Алфьолдi, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja, občine ali obrata 

Balatonmelléki, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote 

Балатонмеллeкi, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja, občine ali obrata 

Dél-alföldi Дел-алфьолдi
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Dél-dunántúli Дел-дунантулi 

Duna melléki Дуна меллeкi 

Duna-Tisza közi Дуна-Тiса кьозi 

Dunántúli Дунантулi 

Észak-Dunántúli Есак-Дунантулi 

Felső-Magyarországi Фелшьо-мад'ярорсаґi 

Nyugat-Dunántúli Нюгaт-Дунантулi 

Tisza melléki Тiса меллeкi 

Tisza völgyi Тiса вьолдi 

Zempléni Земплeнi 

MALTA Gozo Ґоузо 

Malta Мальта 

Maltese Islands Молтiз Айлендс 

NIZOZEMSKA Drenthe V tej fazi se zaščita ne zahteva 

Flevoland V tej fazi se zaščita ne zahteva 

Friesland V tej fazi se zaščita ne zahteva 

Gelderland V tej fazi se zaščita ne zahteva 

Groningen V tej fazi se zaščita ne zahteva 

Limburg V tej fazi se zaščita ne zahteva 

Noord Brabant V tej fazi se zaščita ne zahteva 

Noord Holland V tej fazi se zaščita ne zahteva 

Overijssel V tej fazi se zaščita ne zahteva 

Utrecht V tej fazi se zaščita ne zahteva 

Zeeland V tej fazi se zaščita ne zahteva 

Zuid Holland V tej fazi se zaščita ne zahteva 

AVSTRIJA Burgenland, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote 

Бурґенланд, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote
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Carnuntum, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote 

Карнунтум, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote 

Donauland, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote 

Донауланд, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote 

Kamptal, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote 

Кампталь, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote 

Kärnten, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote 

Кернтен, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote 

Kremstal, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote 

Кремсталь, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote 

Mittelburgenland, ki mu lahko sledi ime 
manjše geografske enote 

Мiттельбурґенланд, ki mu lahko sledi ime 
manjše geografske enote 

Neusiedlersee, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote 

Нойзiдлерзее, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote 

Neusiedlersee-Hügelland, ki mu lahko sledi ime 
manjše geografske enote 

Нойзiдлерзее -Хюґельланд, ki mu lahko sledi ime 
manjše geografske enote 

Niederösterreich, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote 

Нiдерьостеррайх, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote 

Oberösterreich, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote 

Оберьостеррайх, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote 

Salzburg, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote 

Зальцбурґ, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote 

Steiermark, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote 

Штайермарк, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote 

Süd-Oststeiermark, ki mu lahko sledi ime 
manjše geografske enote 

Зюд-Остштайермарк, ki mu lahko sledi ime 
manjše geografske enote 

Südburgenland, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote 

Зюдбурґенланд, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote 

Südsteiermark, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote 

Зюдштайермарк, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote 

Thermenregion, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote 

Терменреґiон, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote 

Tirol, ki mu lahko sledi ime manjše geografske 
enote 

Тiроль, ki mu lahko sledi ime manjše geografske 
enote 

Traisental, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote 

Трайзенталь, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote
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Vorarlberg, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote 

Форарльберґ, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote 

Wachau, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote 

Вахау, ki mu lahko sledi ime manjše geografske 
enote 

Weinviertel, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote 

Вайнфiртель, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote 

Weststeiermark, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote 

Вестштайермарк, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote 

Wien, ki mu lahko sledi ime manjše geografske 
enote 

Вiiн, ki mu lahko sledi ime manjše geografske 
enote 

Bergland Берґланд 

Steierland Штайерланд 

Weinland Вайнланд 

Wien Вiiн 

PORTUGALSKA Alenquer Аленкер 

Alentejo, ki mu lahko sledi Borba Алентежу, ki mu lahko sledi Борба 

Alentejo, ki mu lahko sledi Évora Алентежу, ki mu lahko sledi Евура 

Alentejo, ki mu lahko sledi Granja-Amareleja Алентежу, ki mu lahko sledi Гранжа-Амарележа 

Alentejo, ki mu lahko sledi Moura Алентежу, ki mu lahko sledi Моура 

Alentejo, ki mu lahko sledi Portalegre Алентежу, ki mu lahko sledi Порталегри 

Alentejo, ki mu lahko sledi Redondo Алентежу, ki mu lahko sledi Редонду 

Alentejo, ki mu lahko sledi Reguengos Алентежу, ki mu lahko sledi Регенгуш 

Alentejo, ki mu lahko sledi Vidigueira Алентежу, ki mu lahko sledi Вiдiгейра 

Arruda Арруда 

Bairrada Байррада 

Beira Interior, ki mu lahko sledi Castelo 
Rodrigo 

Бейра Iнтерiор (Внутрiшнiй Берег), ki mu lahko 
sledi Каштелу Родрiгу 

Beira Interior, ki mu lahko sledi Cova da Beira Бейра Iнтерiор (Внутрiшнiй Берег), ki mu lahko 
sledi Кова да Бейра
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Beira Interior, ki mu lahko sledi Pinhel Бейра Iнтерiор (Внутрiшнiй Берег), ki mu lahko 
sledi Пiньел 

Biscoitos Бiшкоiтуш 

Bucelas Буселаш 

Carcavelos Каркавелуш 

Colares Кулариш 

Dão, ki mu lahko sledi Alva Дау, ki mu lahko sledi Алва 

Dão, ki mu lahko sledi Besteiros Дау, ki mu lahko sledi Бештайруш 

Dão, ki mu lahko sledi Castendo Дау, ki mu lahko sledi Каштенду 

Dão, ki mu lahko sledi Serra da Estrela Дау, ki mu lahko sledi Серра да Ештрела 

Dão, ki mu lahko sledi Silgueiros Дау, ki mu lahko sledi Сiлґайруш 

Dão, ki mu lahko sledi Terras de Azurara Дау, ki mu lahko sledi Терраш ди Азурара 

Dão, ki mu lahko sledi Terras de Senhorim Дау, ki mu lahko sledi Терраш ди Синьорiн 

Dão Nobre Дау Нобри 

Douro, ki mu lahko sledi Baixo Corgo 

Enakovreden izraz: Vinho do Douro 

Дору, ki mu lahko sledi Байшу Коргу 

Enakovreden izraz: Вiню ду Дору 

Douro, ki mu lahko sledi Cima Corgo 

Enakovreden izraz: Vinho do Douro 

Дору, ki mu lahko sledi Сiма Коргу 

Enakovreden izraz: Вiню ду Дору 

Douro, ki mu lahko sledi Douro Superior 

Enakovreden izraz: Vinho do Douro 

Дoру, ki mu lahko sledi Дoру Суперiор 

Enakovreden izraz: Вiно ду Дору 

Encostas d’Aire, ki mu lahko sledi Alcobaça Енкошташ д'Аiри, ki mu lahko sledi Алкубаса 

Encostas d’Aire, ki mu lahko sledi Ourém Енкошташ д’Aйре, ki mu lahko sledi Oурань 

Graciosa Грасiоза 

Lafões Лафоiш
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Lagoa Лагуа 

Lagos Лагуш 

Madeirense Мадейренси 

Madera 

Enakovreden izraz: Madeira / Vinho da Madeira 
/ Madeira Weine / Madeira Wine / Vin de 
Madère / Vino di Madera / Madeira Wijn 

Мадера 

Enakovreden izraz: Мадейра / Вiню да Мадейра / 
Мадейра Вайне / Мадейра Уайн / Ван де Мадер / 
Вiно дi Мадера / Мадейра Вiiн 

Moscatel de Setúbal Мушкател д Сетубал 

Moscatel do Douro Мошкател ду Дору 

Óbidos Обiдуш 

Oporto 

Enakovreden izraz: Porto / Vinho do Porto / 
Vin de Porto / Port / Port Wine / Portwein / 
Portvin / Portwijn 

Опорту 

Enakovreden izraz: Порто / Вiню ду Порту / Ван 
де Порто / Порт / Порт Вайн / Портвейн / 
Портван / Портвiiн 

Palmela Палмела 

Pico Пiку 

Portimão Портiмао 

Ribatejo, ki mu lahko sledi Almeirim Рiбатежу, ki mu lahko sledi Алмейрiнь 

Ribatejo, ki mu lahko sledi Cartaxo Рiбатежу, ki mu lahko sledi Карташу 

Ribatejo, ki mu lahko sledi Chamusca Рiбатежу, ki mu lahko sledi Шамушка 

Ribatejo, ki mu lahko sledi Coruche Рiбатежу, ki mu lahko sledi Коруши 

Ribatejo, ki mu lahko sledi Santarém Рiбатежу, ki mu lahko sledi Сантарень 

Ribatejo, ki mu lahko sledi Tomar Рiбатежу, ki mu lahko sledi Томар 

Setúbal Сетубал 

Setúbal Roxo Сетубал Рошу 

Tavira Тавiра 

Távora-Varosa Тавра-Вароза 

Torres Vedras Ториш Ведраш
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Trás-os-Montes, ki mu lahko sledi Chaves Траш-уж-Монтиш, ki mu lahko sledi Шавиш 

Trás-os-Montes, ki mu lahko sledi Planalto 
Mirandês 

Траш-уж-Монтиш, ki mu lahko sledi Планалту 
Мiрандеш 

Trás-os-Montes, ki mu lahko sledi Valpaços Траш-уж-Монтиш, ki mu lahko sledi Валпасуш 

Vinho do Douro, ki mu lahko sledi Baixo 
Corgo 

Enakovreden izraz: Douro 

Вiню ду Дору, ki mu lahko sledi Байшу Коргу 

Enakovreden izraz: Дору 

Vinho do Douro, ki mu lahko sledi Cima 
Corgo 

Enakovreden izraz: Douro 

Вiню ду Дору, ki mu lahko sledi Сiма Корґу 

Enakovreden izraz: Дору 

Vinho do Douro, ki mu lahko sledi Douro 
Superior 

Enakovreden izraz: Douro 

Вiню ду Дору, ki mu lahko sledi Дору Суперiор 

Enakovreden izraz: Дору 

Vinho Verde, ki mu lahko sledi Amarante Вiню Верде, ki mu lahko sledi Амаранти 

Vinho Verde, ki mu lahko sledi Ave Вiню Верде, ki mu lahko sledi Ави 

Vinho Verde, ki mu lahko sledi Baião Вiню Верде, ki mu lahko sledi Байао 

Vinho Verde, ki mu lahko sledi Basto Вiню Верде, ki mu lahko sledi Башту 

Vinho Verde, ki mu lahko sledi Cávado Вiню Верде, ki mu lahko sledi Каваду 

Vinho Verde, ki mu lahko sledi Lima Вiню Верде, ki mu lahko sledi Лiма 

Vinho Verde, ki mu lahko sledi Monção e 
Melgaço 

Вiню Верде, ki mu lahko sledi Монсао i Мелґасу 

Vinho Verde, ki mu lahko sledi Paiva Вiню Верде, ki mu lahko sledi Пайва 

Vinho Verde, ki mu lahko sledi Sousa Вiню Верде, ki mu lahko sledi Соза 

Vinho Verde Alvarinho Вiню Верде Алварiню 

Vinho Verde Alvarinho Espumante Вiню Верде Алварiню Шпуманте 

Lisboa, ki mu lahko sledi Alta Estremadura Лiшбоа, ki mu lahko sledi Алта Ештремадура 

Lisboa, ki mu lahko sledi Estremadura Лiшбоа, ki mu lahko sledi Ештремадура
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Tejo Тежу 

Vinho Espumante Beiras, ki mu lahko sledi 
Beira Alta 

Вiню Шпуманте Бейраш, ki mu lahko sledi 
Бейра Алта 

Vinho Espumante Beiras, ki mu lahko sledi 
Beira Litoral 

Вiню Шпуманте Бейраш, ki mu lahko sledi 
Бейра Лiтурал 

Vinho Espumante Beiras, ki mu lahko sledi 
Terras de Sicó 

Вiню Шпуманте Бейраш, ki mu lahko sledi 
Терраш ди Сiко 

Vinho Licoroso Algarve Вiню лiкурозу Алґарв 

Vinho Regional Açores Вiню режiонал Асориш 

Vinho Regional Alentejano Вiню режiонал Алентежану 

Vinho Regional Algarve Вiню режiонал Алґгарв 

Vinho Regional Beiras, ki mu lahko sledi Beira 
Alta 

Вiню режiонал Бейраш, ki mu lahko sledi Бейра 
Алта 

Vinho Regional Beiras, ki mu lahko sledi Beira 
Litoral 

Вiню режiонал Бейраш, ki mu lahko sledi Бейра 
Лiтурал 

Vinho Regional Beiras, ki mu lahko sledi Terras 
de Sicó 

Вiню режiонал Бейраш, ki mu lahko sledi 
Терраш ди Сiко 

Vinho Regional Duriense Вiню режiонал Дурiєнси 

Vinho Regional Minho Вiню режiонал Мiню 

Vinho Regional Terras do Sado Вiню режiонал Терраш ду Саду 

Vinho Regional Terras Madeirenses Вiню режiонал Терраш Мадейренсеш 

Vinho Regional Transmontano Вiню режiонал Транжмонтану 

ROMUNIJA Aiud, ki mu lahko sledi ime ožjega območja Аюд, ki mu lahko sledi ime ožjega območja 

Alba Iulia, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja 

Алба Юлiя, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja 

Babadag, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja 

Бабадаґ, ki mu lahko sledi ime ožjega območja 

Banat, ki mu lahko sledi Dealurile Tirolului Банат, ki mu lahko sledi Дялюрiле Тiролюлюй 

Banat, ki mu lahko sledi Moldova Nouă Банат, ki mu lahko sledi Мольдова Ноуа 

Banat, ki mu lahko sledi Silagiu Банат, ki mu lahko sledi Сiляджю
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Banu Mărăcine, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja 

Бану Меречiне, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja 

Bohotin, ki mu lahko sledi ime ožjega območja Бохотiн, ki mu lahko sledi ime ožjega območja 

Cernătești - Podgoria, ki mu lahko sledi ime 
ožjega območja 

Чернатешть-Подгорiя, ki mu lahko sledi ime 
ožjega območja 

Cotești, ki mu lahko sledi ime ožjega območja Котешть, ki mu lahko sledi ime ožjega območja 

Cotnari Котнарь 

Crișana, ki mu lahko sledi Biharia Крiшана, ki mu lahko sledi Бiхарiя 

Crișana, ki mu lahko sledi Diosig Крiшана, ki mu lahko sledi Дiосiґ 

Crișana, ki mu lahko sledi Șimleu Silvaniei Крiшана, ki mu lahko sledi Шiмлеу Сiлванiєй 

Dealu Bujorului, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja 

Деалю Бужорулюй, ki mu lahko sledi ime 
ožjega območja 

Dealu Mare, ki mu lahko sledi Boldești Деалю Маре, ki mu lahko sledi Болдешть 

Dealu Mare, ki mu lahko sledi Breaza Деалю Маре, ki mu lahko sledi Бряза 

Dealu Mare, ki mu lahko sledi Ceptura Деалю Маре, ki mu lahko sledi Чептура 

Dealu Mare, ki mu lahko sledi Merei Деалю Маре, ki mu lahko sledi Мерей 

Dealu Mare, ki mu lahko sledi Tohani Деалю Маре, ki mu lahko sledi Тохань 

Dealu Mare, ki mu lahko sledi Urlați Деалю Маре, ki mu lahko sledi Урлаць 

Dealu Mare, ki mu lahko sledi Valea Călugă
rească 

Деалю Маре, ki mu lahko sledi Валеа 
Келюгараска 

Dealu Mare, ki mu lahko sledi Zorești Деалю Маре, ki mu lahko sledi Зорешть 

Drăgășani, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja 

Драґашань, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja 

Huși, ki mu lahko sledi Vutcani Хушь, ki mu lahko sledi Вуткань 

Iana, ki mu lahko sledi ime ožjega območja Яна, ki mu lahko sledi ime ožjega območja
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Iași, ki mu lahko sledi Bucium Яшь, ki mu lahko sledi Бучум 

Iași, ki mu lahko sledi Copou Яшь, ki mu lahko sledi Копоу 

Iași, ki mu lahko sledi Uricani Яшь, ki mu lahko sledi Урiкань 

Lechința, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja 

Лекiнца, ki mu lahko sledi ime ožjega območja 

Mehedinți, ki mu lahko sledi Corcova Мегедiнць, ki mu lahko sledi Коркова 

Mehedinți, ki mu lahko sledi Golul Drâncei Мегедiнць, ki mu lahko sledi Голюль Дрнчей 

Mehedinți, ki mu lahko sledi Orevița Мегедiнць, ki mu lahko sledi Оревiца 

Mehedinți, ki mu lahko sledi Severin Мегедiнць, ki mu lahko sledi Северiн 

Mehedinți, ki mu lahko sledi Vânju Mare Мегедiнць, ki mu lahko sledi Винжу Маре 

Miniș, ki mu lahko sledi ime ožjega območja Мiнiш, ki mu lahko sledi ime ožjega območja 

Murfatlar, ki mu lahko sledi Cernavodă Мурфатляр, ki mu lahko sledi Чернавода 

Murfatlar, ki mu lahko sledi Medgidia Мурфетляр, ki mu lahko sledi Меджiдiя 

Nicorești, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja 

Нiкорешть, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja 

Odobești, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja 

Одобешть, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja 

Oltina, ki mu lahko sledi ime ožjega območja Ольтiна, ki mu lahko sledi ime ožjega območja 

Panciu, ki mu lahko sledi ime ožjega območja Панчу, ki mu lahko sledi ime ožjega območja 

Pietroasa, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja 

Пiєтроаса, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja 

Recaș, ki mu lahko sledi ime ožjega območja Рекаш, ki mu lahko sledi ime ožjega območja 

Sâmburești, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja 

Симбурешть, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja 

Sarica Niculițel, ki mu lahko sledi Tulcea Сарiка Нiкулiцель, ki mu lahko sledi Тульча
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Sebeș - Apold, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja 

Себеш - Апольд, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja 

Segarcea, ki mu lahko sledi ime ožjega 
območja 

Сеґарча, ki mu lahko sledi ime ožjega območja 

Ștefănești, ki mu lahko sledi Costești Штефенешть, ki mu lahko sledi Костешть 

Târnave, ki mu lahko sledi Blaj Тирнаве, ki mu lahko sledi Бляж 

Târnave, ki mu lahko sledi Jidvei Тирнаве, ki mu lahko sledi Жiдвей 

Târnave, ki mu lahko sledi Mediaș Тирнаве, ki mu lahko sledi Медiаш 

Colinele Dobrogei, ki mu lahko sledi ime 
ožjega območja 

Колiнелє Доброджей, ki mu lahko sledi ime 
ožjega območja 

Dealurile Crișanei, ki mu lahko sledi ime 
ožjega območja 

Деалюрiле Крiшаней, ki mu lahko sledi ime 
ožjega območja 

Dealurile Moldovei ali, odvisno od primera, 
Dealurile Covurluiului 

Деалюрiле Молдовей ali, odvisno od primera, 
Деалюрiле Ковурлююлюй 

Dealurile Moldovei ali, odvisno od primera, 
Dealurile Hârlăului 

Деалюрiле Молдовей ali, odvisno od primera, 
Деалюрiле Хирлеулюй 

Dealurile Moldovei ali, odvisno od primera, 
Dealurile Hușilor 

Деалюрiле Молдовей ali, odvisno od primera, 
Деалюрiле Хушiлор 

Dealurile Moldovei ali, odvisno od primera, 
Dealurile Iașilor 

Деалюрiле Молдовей ali, odvisno od primera, 
Деалюрiле Яшiлор 

Dealurile Moldovei ali, odvisno od primera, 
Dealurile Tutovei 

Деалюрiле Молдовей ali, odvisno od primera, 
Деалюрiле Тутовей 

Dealurile Moldovei ali, odvisno od primera, 
Terasele Siretului 

Деалюрiле Молдовей ali, odvisno od primera, 
Тераселє Сiретулюй 

Dealurile Moldovei Деалюрiле Молдовей 

Dealurile Munteniei Деалюрiле Мунтенiєй 

Dealurile Olteniei Деалюрiле Ольтенiєй 

Dealurile Sătmarului Деалюрiле Сетмарулюй 

Dealurile Transilvaniei Деалюрiле Трансiльванiєй 

Dealurile Vrancei Деалюрiле Вранчей 

Dealurile Zarandului Деалюрiле Зарандулюй 

Terasele Dunării Тераселе Дунарi
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Viile Carașului Вiйле Карашулюй 

Viile Timișului Вiйле Тiмiшулюй 

SLOVENIJA Bela krajina, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote in/ali vinogradniškega pose
stva 

Бела крайна, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote in/ali vinogradniškega posestva 

Belokranjec, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote in/ali vinogradniškega pose
stva 

Белокранєц, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote in/ali vinogradniškega posestva 

Bizeljsko-Sremič, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote in/ali vinogradniškega pose
stva 

Enakovreden izraz: Sremič-Bizeljsko 

Бiзельсько-Сремiч, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote in/ali vinogradniškega posestva 

Enakovreden izraz: Сремiч-Бiзельско 

Cviček, Dolenjska, ki mu lahko sledi ime 
manjše geografske enote in/ali vinogradniškega 
posestva 

Цвiчек, Долєньска, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote in/ali vinogradniškega posestva 

Dolenjska, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote in/ali vinogradniškega pose
stva 

Долєньска, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote in/ali vinogradniškega posestva 

Goriška Brda, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote in/ali vinogradniškega pose
stva 

Enakovreden izraz: Brda 

Ґорiшка Брда, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote in/ali vinogradniškega posestva 

Enakovreden izraz: Брда 

Kras, ki mu lahko sledi ime manjše geografske 
enote in/ali vinogradniškega posestva 

Крас, ki mu lahko sledi ime manjše geografske 
enote in/ali vinogradniškega posestva 

Metliška črnina, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote in/ali vinogradniškega pose
stva 

Метлiшка чрнiна, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote in/ali vinogradniškega posestva 

Prekmurje, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote in/ali vinogradniškega pose
stva 

Enakovreden izraz: Prekmurčan 

Прекмур’є, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote in/ali vinogradniškega posestva 

Enakovreden izraz: Прекмурчан 

Slovenska Istra, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote in/ali vinogradniškega pose
stva 

Словенска Iстра, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote in/ali vinogradniškega posestva 

Štajerska Slovenija, ki mu lahko sledi ime 
manjše geografske enote in/ali vinogradniškega 
posestva 

Штаєрска Словенiя, ki mu lahko sledi ime 
manjše geografske enote in/ali vinogradniškega 
posestva 

Teran, Kras, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote in/ali vinogradniškega pose
stva 

Теран, Крас, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote in/ali vinogradniškega posestva
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Vipavska dolina, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote in/ali vinogradniškega pose
stva 

Enakovreden izraz: Vipava, Vipavec, Vipavčan 

Вiпавска Долiна, ki mu lahko sledi ime manjše 
geografske enote in/ali vinogradniškega posestva 

Enakovreden izraz: Вiпава, Вiпавец, Вiпавчан 

Podravje, ki mu lahko sledi izraz „mlado vino“, 
imena se lahko uporabljajo tudi v pridevniški 
obliki 

Подраує, ki mu lahko sledi izraz „млядо вiно“, 
imena se lahko uporabljajo tudi v pridevniški 
obliki 

Posavje, ki mu lahko sledi izraz „mlado vino“, 
imena se lahko uporabljajo tudi v pridevniški 
obliki 

Посаує, ki mu lahko sledi izraz „млядо вiно“, 
imena se lahko uporabljajo tudi v pridevniški 
obliki 

Primorska, ki mu lahko sledi izraz „mlado 
vino“, imena se lahko uporabljajo tudi v 
pridevniški obliki 

Прiморска, ki mu lahko sledi izraz „млядо вiно“, 
imena se lahko uporabljajo tudi v pridevniški 
obliki 

SLOVAŠKA Južnoslovenská vinohradnícka oblasť, ki mu 
lahko sledi Dunajskostredský vinohradnícky 
rajón 

Южнословенска вiнограднiцка область, ki mu 
lahko sledi Дунайскострецкi вiнограднiцкi район 

Južnoslovenská vinohradnícka oblasť, ki mu 
lahko sledi Hurbanovský vinohradnícky rajón 

Южнословенска вiнограднiцка область, ki mu 
lahko sledi Гурбановскi вiнограднiцкi район 

Južnoslovenská vinohradnícka oblasť, ki mu 
lahko sledi Komárňanský vinohradnícky rajón 

Южнословенска вiнограднiцка область, ki mu 
lahko sledi Комарнянскi вiнограднiцкi район 

Južnoslovenská vinohradnícka oblasť, ki mu 
lahko sledi Palárikovský vinohradnícky rajón 

Южнословенска вiнограднiцка область, ki mu 
lahko sledi Палярiковскi вiнограднiцкi район 

Južnoslovenská vinohradnícka oblasť, ki mu 
lahko sledi Štúrovský vinohradnícky rajón 

Южнословенска вiнограднiцка область, ki mu 
lahko sledi Штуровскi вiнограднiцкi район 

Južnoslovenská vinohradnícka oblasť, ki mu 
lahko sledi Šamorínsky vinohradnícky rajón 

Южнословенска вiнограднiцка область, ki mu 
lahko sledi Шаморiнскi вiнограднiцкi район 

Južnoslovenská vinohradnícka oblasť, ki mu 
lahko sledi ime ožjega območja in/ali manjše 
geografske enote 

Южнословенска вiнограднiцка область, ki mu 
lahko sledi ime ožjega območja in/ali manjše 
geografske enote 

Južnoslovenská vinohradnícka oblasť, ki mu 
lahko sledi Strekovský vinohradnícky rajón 

Южнословенска вiнограднiцка область, ki mu 
lahko sledi Стрековскi вiнограднiцкi район 

Južnoslovenská vinohradnícka oblasť, ki mu 
lahko sledi Galantský vinohradnícky rajón 

Южнословенска вiнограднiцка область, ki mu 
lahko sledi Ґаланскi вiнограднiцкi район 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť, ki mu 
lahko sledi Vrbovský vinohradnícky rajón 

Малокарпацка вiнограднiцка область, ki mu 
lahko sledi Врбовскi вiнограднiцкi район
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Malokarpatská vinohradnícka oblasť, ki mu 
lahko sledi Trnavský vinohradnícky rajón 

Малокарпацка вiнограднiцка область, ki mu 
lahko sledi Трнавскi вiнограднiцкi район 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť, ki mu 
lahko sledi Skalický vinohradnícky rajón 

Малокарпацка вiнограднiцка область, ki mu 
lahko sledi Скалiцкi вiнограднiцкi район 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť, ki mu 
lahko sledi Orešanský vinohradnícky rajón 

Малокарпацка вiнограднiцка область, ki mu 
lahko sledi Орешанскi вiнограднiцкi район 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť, ki mu 
lahko sledi Hlohovecký vinohradnícky rajón 

Малокарпацка вiнограднiцка область, ki mu 
lahko sledi Глоговецкi вiнограднiцкi район 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť, ki mu 
lahko sledi Doľanský vinohradnícky rajón 

Малокарпацка вiнограднiцка область, ki mu 
lahko sledi Долянскi вiнограднiцкi район 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť, ki mu 
lahko sledi ime ožjega območja in/ali manjše 
geografske enote 

Малокарпацка вiнограднiцка область, ki mu 
lahko sledi ime ožjega območja in/ali manjše 
geografske enote 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť, ki mu 
lahko sledi Senecký vinohradnícky rajón 

Малокарпацка вiнограднiцка область, ki mu 
lahko sledi Сенєцкi вiнограднiцкi район 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť, ki mu 
lahko sledi Stupavský vinohradnícky rajón 

Малокарпацка вiнограднiцка область, ki mu 
lahko sledi Ступавскi вiнограднiцкi район 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť, ki mu 
lahko sledi Modranský vinohradnícky rajón 

Малокарпацка вiнограднiцка область, ki mu 
lahko sledi Модранскi вiнограднiцкi район 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť, ki mu 
lahko sledi Bratislavský vinohradnícky rajón 

Малокарпацка вiнограднiцка область, ki mu 
lahko sledi Братiславскi вiнограднiцкi район 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť, ki mu 
lahko sledi Pezinský vinohradnícky rajón 

Малокарпацка вiнограднiцка область, ki mu 
lahko sledi Пезинскi вiнограднiцкi район 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť, ki mu 
lahko sledi Záhorský vinohradnícky rajón 

Малокарпацка вiнограднiцка область, ki mu 
lahko sledi Загорскi вiнограднiцкi район 

Nitrianska vinohradnícka oblasť, ki mu lahko 
sledi Pukanecký vinohradnícky rajón 

Нiтрiянска вiнограднiцка область, ki mu lahko 
sledi Пуканєцкi вiнограднiцкi район 

Nitrianska vinohradnícka oblasť, ki mu lahko 
sledi Žitavský vinohradnícky rajón 

Нiтрiянска вiнограднiцка область, ki mu lahko 
sledi Жiтавскi вiнограднiцкi район 

Nitrianska vinohradnícka oblasť, ki mu lahko 
sledi Želiezovský vinohradnícky rajón 

Нiтрiянска вiнограднiцка область, ki mu lahko 
sledi Жельєзовскi вiнограднiцкi район
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Nitrianska vinohradnícka oblasť, ki mu lahko 
sledi ime ožjega območja in/ali manjše 
geografske enote 

Нiтрiянска вiнограднiцка область, ki mu lahko 
sledi ime ožjega območja in/ali manjše 
geografske enote 

Nitrianska vinohradnícka oblasť, ki mu lahko 
sledi Nitriansky vinohradnícky rajón 

Нiтрiянска вiнограднiцка область, ki mu lahko 
sledi Нiтрiянскi вiнограднiцкi район 

Nitrianska vinohradnícka oblasť, ki mu lahko 
sledi Vrábeľský vinohradnícky rajón 

Нiтрiянска вiнограднiцка область, ki mu lahko 
sledi Врабельскi вiнограднiцкi район 

Nitrianska vinohradnícka oblasť, ki mu lahko 
sledi Tekovský vinohradnícky rajón 

Нiтрiянска вiнограднiцка область, ki mu lahko 
sledi Тєковскi вiнограднiцкi район 

Nitrianska vinohradnícka oblasť, ki mu lahko 
sledi Zlatomoravecký vinohradnícky rajón 

Нiтрiянска вiнограднiцка область, ki mu lahko 
sledi Златоморавецкi вiнограднiцкi район 

Nitrianska vinohradnícka oblasť, ki mu lahko 
sledi Šintavský vinohradnícky rajón 

Нiтрiянска вiнограднiцка область, ki mu lahko 
sledi Шiнтавскi вiнограднiцкi район 

Nitrianska vinohradnícka oblasť, ki mu lahko 
sledi Radošinský vinohradnícky rajón 

Нiтрiянска вiнограднiцка область, ki mu lahko 
sledi Радошiнскi вiнограднiцкi район 

Stredoslovenská vinohradnícka oblasť, ki mu 
lahko sledi ime ožjega območja in/ali manjše 
geografske enote 

Стредословенска вiнограднiцка область, ki mu 
lahko sledi ime ožjega območja in/ali manjše 
geografske enote 

Stredoslovenská vinohradnícka oblasť, ki mu 
lahko sledi Fil'akovský vinohradnícky rajón 

Стредословенска вiнограднiцка область, ki mu 
lahko sledi Фiляковскi вiнограднiцкi район 

Stredoslovenská vinohradnícka oblasť, ki mu 
lahko sledi Gemerský vinohradnícky rajón 

Стредословенска вiнограднiцка область, ki mu 
lahko sledi Ґемерскi вiнограднiцкi район 

Stredoslovenská vinohradnícka oblasť, ki mu 
lahko sledi Hontiansky vinohradnícky rajón 

Стредословенска вiнограднiцка область, ki mu 
lahko sledi Гонтьєнскi вiнограднiцкi район 

Stredoslovenská vinohradnícka oblasť, ki mu 
lahko sledi Ipeľský vinohradnícky rajón 

Стредословенска вiнограднiцка область, ki mu 
lahko sledi Iпельскi вiнограднiцкi район 

Stredoslovenská vinohradnícka oblasť, ki mu 
lahko sledi Vinický vinohradnícky rajón 

Стредословенска вiнограднiцка область, ki mu 
lahko sledi Вiнiцкi вiнограднiцкi район 

Stredoslovenská vinohradnícka oblasť, ki mu 
lahko sledi Tornaľský vinohradnícky rajón 

Стредословенска вiнограднiцка область, ki mu 
lahko sledi Торнальскi вiнограднiцкi район 

Stredoslovenská vinohradnícka oblasť, ki mu 
lahko sledi Modrokamencký vinohradnícky 
rajón 

Стредословенска вiнограднiцка область, ki mu 
lahko sledi Модрокаменскi вiнограднiцкi район
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Vinohradnícka oblasť Tokaj, ki mu lahko sledi 
Viničky 

Biнограднiцка область Токай, ki mu lahko sledi 
Вiнiчкi 

Vinohradnícka oblasť Tokaj, ki mu lahko sledi 
ime manjše geografske enote 

Biнограднiцка область Токай, ki mu lahko sledi 
ime manjše geografske enote 

Vinohradnícka oblasť Tokaj, ki mu lahko sledi 
Veľká Tŕňa 

Biнограднiцка область Токай, ki mu lahko sledi 
Велка Трня 

Vinohradnícka oblasť Tokaj, ki mu lahko sledi 
Malá Tŕňa 

Biнограднiцка область Токай, ki mu lahko sledi 
Мала Трня 

Vinohradnícka oblasť Tokaj, ki mu lahko sledi 
Čerhov 

Biнограднiцка область Токай, ki mu lahko sledi 
Чергов 

Vinohradnícka oblasť Tokaj, ki mu lahko sledi 
Slovenské Nové Mesto 

Biнограднiцка область Токай, ki mu lahko sledi 
Словенске Нове Место 

Vinohradnícka oblasť Tokaj, ki mu lahko sledi 
Černochov 

Biнограднiцка область Токай, ki mu lahko sledi 
Чернохов 

Vinohradnícka oblasť Tokaj, ki mu lahko sledi 
Bara 

Biнограднiцка область Токай, ki mu lahko sledi 
Бара 

Východoslovenská vinohradnícka oblasť, ki mu 
lahko sledi Michalovský vinohradnícky rajón 

Вiходословенска вiнограднiцка область, ki mu 
lahko sledi Мiхаловскi вiнограднiцкi район 

Východoslovenská vinohradnícka oblasť, ki mu 
lahko sledi ime ožjega območja in/ali manjše 
geografske enote 

Вiходословенска вiнограднiцка область, ki mu 
lahko sledi ime ožjega območja in/ali manjše 
geografske enote 

Východoslovenská vinohradnícka oblasť, ki mu 
lahko sledi Kráľovskochlmecký vinohradnícky 
rajón 

Вiходословенска вiнограднiцка область, ki mu 
lahko sledi Краловскохолмецкi вiнограднiцкi 
район 

Východoslovenská vinohradnícka oblasť, ki mu 
lahko sledi Moldavský vinohradnícky rajón 

Вiходословенска вiнограднiцка область, ki mu 
lahko sledi Молдавскi вiнограднiцкi район 

Východoslovenská vinohradnícka oblasť, ki mu 
lahko sledi Sobranecký vinohradnícky rajón 

Вiходословенска вiнограднiцка область, ki mu 
lahko sledi Собранєцкi вiнограднiцкi район 

Južnoslovenská vinohradnícka oblasť, ki ga 
lahko spremlja izraz „oblastné vino“ 

Южнословенска вiнограднiцка область, ki ga 
lahko spremlja izraz „обласне вiно“ 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť, ki ga 
lahko spremlja izraz „oblastné vino“ 

Малокарпацка вiнограднiцка область, ki ga lahko 
spremlja izraz „обласне вiно“ 

Nitrianska vinohradnícka oblasť, ki ga lahko 
spremlja izraz „oblastné vino“ 

Нiтрiянска вiнограднiцка область, ki ga lahko 
spremlja izraz „обласне вiно“ 

Stredoslovenská vinohradnícka oblasť, ki ga 
lahko spremlja izraz „oblastné vino“ 

Стредославенска вiнограднiцка область, ki ga 
lahko spremlja izraz „обласне вiно“
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Tokajská / Tokajské / Tokajský vinohradnícka 
oblasť, ki ga lahko spremlja izraz „oblastné 
vino“ 

Токайска / Токайске / Токайскi вiнограднiцка 
область, ki ga lahko spremlja izraz „обласне 
вiно“ 

Východoslovenská vinohradnícka oblasť, ki ga 
lahko spremlja izraz „oblastné vino“ 

Вiходословенска вiнограднiцка область, ki ga 
lahko spremlja izraz „обласне вiно“ 

ŠPANIJA Abona Абона 

Alella Алея 

Alicante, ki mu lahko sledi Marina Alta Алiканте, ki mu lahko sledi Марiна Альта 

Almansa Альманса 

Ampurdán-Costa Brava Ампурдан-Коста Брава 

Arabako Txakolina 

Enakovreden izraz: Txakolí de Álava 

Арабако Тчаколiна 

Enakovreden izraz: Тчаколi де Алава 

Arlanza Арлянса 

Arribes Аррiбес 

Bierzo Бьєрсо 

Binissalem Бiнiссалєм 

Bizkaiko Txakolina 

Enakovreden izraz: Chacolí de Bizkaia 

Бiскайко Тчаколiна 

Enakovreden izraz: Чаколi де Бiская 

Bullas Буяс 

Calatayud Калатаюд 

Campo de Borja Кампо де Борха 

Cariñena Карiньена 

Cataluña Каталунья 

Cava Кава 

Chacolí de Bizkaia 

Enakovreden izraz: Bizkaiko Txakolina 

Чаколi де Бiская 

Enakovreden izraz: Бiскайко Тчаколiна 

Chacolí de Getaria 

Enakovreden izraz: Getariako Txakolina 

Чаколi де Ґетарiя 

Enakovreden izraz: Ґетарiяко Тчаколiна
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Cigales Сiгалєс 

Conca de Barberá Конка де Барбера 

Condado de Huelva Кондадо де Уельва 

Costers del Segre, ki mu lahko sledi Artesa Костерс дель Сегре, ki mu lahko sledi Артеса 

Costers del Segre, ki mu lahko sledi Les 
Garrigues 

Костерс дель Сегре, ki mu lahko sledi Лєс 
Ґаррiгес 

Costers del Segre, ki mu lahko sledi Raimat Костерс дель Сегре, ki mu lahko sledi Раймат 

Costers del Segre, ki mu lahko sledi Valls de 
Riu Corb 

Костерс дель Сегре, ki mu lahko sledi Валлс де 
Рiу Корб 

Dehesa del Carrizal Дееса дель Каррiсаль 

Dominio de Valdepusa Домiнiо де Вальдепуса 

El Hierro Ель Єрро 

Finca Élez Фiнка Елєс 

Getariako Txakolina 

Enakovreden izraz: Chacolí de Getaria 

Ґетарiяко Тчаколiна 

Enakovreden izraz: Чаколi де Ґетарiя 

Guijoso Ґiхосо 

Jerez-Xérès-Sherry Jerez / Xérès / Sherry Херес-Ксерес-Черрi Херес / Ксерес / Черрi 

Jumilla Хумiя 

La Mancha Ля Манча 

La Palma, ki mu lahko sledi Fuencaliente Ля Пальма, ki mu lahko sledi Фуенкальєнте 

La Palma, ki mu lahko sledi Hoyo de Mazo Ля Пальма, ki mu lahko sledi Ойо де Масо 

La Palma, ki mu lahko sledi Norte de la Palma Ля Пальма, ki mu lahko sledi Норте де ля 
Пальма 

Lanzarote Лянсароте 

Málaga Малага 

Manchuela Манчуеля 

Manzanilla Sanlúcar de Barrameda Мансанiя Санлюкар де Баррамеда
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Méntrida Ментрiда 

Mondéjar Мондехар 

Monterrei, ki mu lahko sledi Ladera de 
Monterrei 

Монтеррей, ki mu lahko sledi Лядера де 
Монтеррей 

Monterrei, ki mu lahko sledi Val de Monterrei Монтеррей, ki mu lahko sledi Валь де 
Монтеррей 

Montilla-Moriles Монтiя-Морiлєс 

Montsant Монтсант 

Navarra, ki mu lahko sledi Baja Montaña Наварра, ki mu lahko sledi Баха Монтанья 

Navarra, ki mu lahko sledi Ribera Alta Наварра, ki mu lahko sledi Рiбера Альта 

Navarra, ki mu lahko sledi Ribera Baja Наварра, ki mu lahko sledi Рiбера Баха 

Navarra, ki mu lahko sledi Tierra Estella Наварра, ki mu lahko sledi Тьєрра Естея 

Navarra, ki mu lahko sledi Valdizarbe Наварра, ki mu lahko sledi Вальдiсарбе 

Pago de Arínzano 

Enakovreden izraz: Vino de pago de Arinzano 

Паго де Арiнсано 

Enakovreden izraz: Вiно де Паго де Арiнсано 

Penedés Пенедес 

Pla de Bages Пля де Бахес 

Pla i Llevant Пля i Ллевант 

Priorato Прiорато 

Rías Baixas, ki mu lahko sledi Condado do Tea Рiас Байшяс, ki mu lahko sledi Кондадо до Теа 

Rías Baixas, ki mu lahko sledi O Rosal Рiас Байшяс, ki mu lahko sledi О Росаль 

Rías Baixas, ki mu lahko sledi Ribeira do Ulla Рiас Байшяс, ki mu lahko sledi Рiбейра до Уя 

Rías Baixas, ki mu lahko sledi Soutomaior Рiас Байшяс, ki mu lahko sledi Соутомайор 

Rías Baixas, ki mu lahko sledi Val do Salnés Рiас Байшяс, ki mu lahko sledi Вал до Сальнес
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Ribeira Sacra, ki mu lahko sledi Amandi Рiбейра Сакра, ki mu lahko sledi Амандi 

Ribeira Sacra, ki mu lahko sledi Chantada Рiбейра Сакра, ki mu lahko sledi Чантада 

Ribeira Sacra, ki mu lahko sledi Quiroga-Bibei Рiбейра Сакра, ki mu lahko sledi Кiрога-Бiбей 

Ribeira Sacra, ki mu lahko sledi Ribeiras do 
Miño 

Рiбейра Сакра, ki mu lahko sledi Рiбейрас до 
Мiньо 

Ribeira Sacra, ki mu lahko sledi Ribeiras do Sil Рiбейра Сакра, ki mu lahko sledi Рiбейрас до 
Сiль 

Ribeiro Рiбейро 

Ribera del Duero Рiбера дель Дуеро 

Ribera del Guadiana, ki mu lahko sledi Caña
mero 

Рiбера дель Гуадiана, ki mu lahko sledi 
Каньямеро 

Ribera del Guadiana, ki mu lahko sledi Mata
negra 

Рiбера дель Гуадiана, ki mu lahko sledi 
Матанегра 

Ribera del Guadiana, ki mu lahko sledi 
Montánchez 

Рiбера дель Гуадiана, ki mu lahko sledi 
Монтанчес 

Ribera del Guadiana, ki mu lahko sledi Ribera 
Alta 

Рiбера дель Гуадiана, ki mu lahko sledi Рiбера 
Альта 

Ribera del Guadiana, ki mu lahko sledi Ribera 
Baja 

Рiбера дель Гуадiана, ki mu lahko sledi Рiбера 
Баха 

Ribera del Guadiana, ki mu lahko sledi Tierra 
de Barros 

Рiбера дель Гуадiана, ki mu lahko sledi Тьерра де 
Баррос 

Ribera del Júcar Рiбера дель Хукар 

Rioja, ki mu lahko sledi Rioja Alavesa Рiоха, ki mu lahko sledi Рiоха Алавеса 

Rioja, ki mu lahko sledi Rioja Alta Рiоха, ki mu lahko sledi Рiоха Альта 

Rioja, ki mu lahko sledi Rioja Baja Рiоха, ki mu lahko sledi Рiоха Баха 

Rueda Руеда 

Sierras de Málaga, ki mu lahko sledi Serranía 
de Ronda 

Сiеррас де Малага, ki mu lahko sledi Серранiа де 
Ронда 

Somontano Сомонтано 

Tacoronte-Acentejo, ki mu lahko sledi Anaga Такоронте-Асентехо, ki mu lahko sledi Анага
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Tarragona Таррагона 

Terra Alta Терра Альта 

Tierra de León Тьерра де Леон 

Tierra del Vino de Zamora Тьерра дель Вiно де Самора 

Toro Торо 

Txakolí de Álava 

Enakovreden izraz: Arabako Txakolina 

Тчаколi де Алава 

Enakovreden izraz: Арабако Тчаколiна 

Uclés Уклес 

Utiel-Requena Утьел-Рекена 

Valdeorras Вальдеоррас 

Valdepeñas Вальдепеньяс 

Valencia, ki mu lahko sledi Alto Turia Валенсiя, ki mu lahko sledi Альто Турiа 

Valencia, ki mu lahko sledi Clariano Валенсiя, ki mu lahko sledi Кларiано 

Valencia, ki mu lahko sledi Moscatel de 
Valencia 

Валенсiя, ki mu lahko sledi Москатель де 
Валенсiя 

Valencia, ki mu lahko sledi Valentino Валенсiя, ki mu lahko sledi Валентино 

Valle de Güímar Ває де Ґуймар 

Valle de la Orotava Ває де ля Оротава 

Valles de Benavente Ваєс де Бенавенте 

Vino de Calidad de Valtiendas Вiно де Калiдад де Вальтьєндас 

Vinos de Madrid, ki mu lahko sledi Arganda Вiнос де Мадрiд, ki mu lahko sledi Арґанда 

Vinos de Madrid, ki mu lahko sledi Navalcar
nero 

Вiнос де Мадрiд, ki mu lahko sledi 
Навалькарнеро 

Vinos de Madrid, ki mu lahko sledi San Martín 
de Valdeiglesias 

Вiнос де Мадрiд, ki mu lahko sledi Сан Мартiн 
де Вальдеiґлєсiас 

Ycoden-Daute-Isora Iкоден-Дауте-Iсора 

Yecla Єкля

SL 29.5.2014 Uradni list Evropske unije L 161/1907



Država članica EU Ime, ki se zaščiti Prečrkovan zapis v ukrajinski pisavi 

Abanilla Абанiя 

Bajo Aragón Бахо Арагон 

Ribera del Gállego-Cinco Villas Рiбера дель Ґаєго -Сiнко Вiяс 

Ribera del Jiloca Рiбера дель Хiльока 

Valdejalón Вальдехалон 

Valle del Cinca Ває дель Сiнка 

Bailén Байлен 

Barbanza e Iria Барбанса е Iрiя 

Betanzos Бетансос 

Cádiz Кадiс 

Campo de Cartagena Кампо де Картахена 

Cangas Канґас 

Castelló Кастейо 

Castilla Кастiя 

Castilla y León Кастiя i Леон 

Contraviesa-Alpujarra Контравьеса-Альпухарра 

Córdoba Кордова 

Costa de Cantabria Коста де Кантабрiя 

Desierto de Almería Десьєрто де Альмерiя 

El Terrerazo Ель Террерасо 

Extremadura Екстремадура 

Formentera Форментера 

Gálvez Ґальвес 

Granada Sur-Oeste Гранада Сур-Оесте 

Ibiza Iбiса 

Illes Balears Iйєс Балєарс 

Isla de Menorca Iсла де Менорка
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Laujar-Alpujarra Ляухар-Альпухарра 

Liébana Льебана 

Los Palacios Льос Палясiос 

Norte de Almería Норте де Альмерiя 

Norte de Granada Норте де Гранада 

Pozohondo Посоондо 

Ribera del Andarax Рiбера дель Андаракс 

Ribera del Queiles Рiбера дель Кейлес 

Serra de Tramuntana-Costa Nord Серра де Трамунтана-Коста Норд 

Sierra de Alcaraz Сiєрра де Алькарас 

Sierra Norte de Sevilla Сiєрра Норте де Севiя 

Sierra Sur de Jaén Сiєрра Сур де Хаен 

Torreperogil Торреперогiль 

Valle del Miño-Ourense Бає дель Мiньо-Оуренсе 

Valles de Sadacia Баєс де Садасiя 

Villaviciosa de Córdoba Бiявiсйоса де Кордова 

ZDRUŽENO 
KRALJESTVO 

English Vineyards Iнґлiш вiньярдс 

Welsh Vineyards Уелш вiньярдс 

England, ki ga lahko nadomesti Berkshire Iнґланд, ki ga lahko nadomesti Баркшир 

England, ki ga lahko nadomesti Buckinghams
hire 

Iнґланд, ki ga lahko nadomesti Бакiнґгамшир 

England, ki ga lahko nadomesti Cheshire Iнґланд, ki ga lahko nadomesti Чешир 

England, ki ga lahko nadomesti Cornwall Iнґланд, ki ga lahko nadomesti Корнуол 

England, ki ga lahko nadomesti Derbyshire Iнґланд, ki ga lahko nadomesti Дарбiшир 

England, ki ga lahko nadomesti Devon Iнґланд, ki ga lahko nadomesti Девон 

England, ki ga lahko nadomesti Dorset Iнґланд, ki ga lahko nadomesti Дорсет
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England, ki ga lahko nadomesti East Anglia Iнґланд, ki ga lahko nadomesti Iст Англiя 

England, ki ga lahko nadomesti Gloucestershire Iнґланд, ki ga lahko nadomesti Ґлостершир 

England, ki ga lahko nadomesti Hampshire Iнґланд, ki ga lahko nadomesti Гемпшир 

England, ki ga lahko nadomesti Herefordshire Iнґланд, ki ga lahko nadomesti Герефордшир 

England, ki ga lahko nadomesti Isle of Wight Iнґланд, ki ga lahko nadomesti Айл оф Уайт 

England, ki ga lahko nadomesti Isles of Scilly Iнґланд, ki ga lahko nadomesti Айлс оф Сiллi 

England, ki ga lahko nadomesti Kent Iнґланд, ki ga lahko nadomesti Kент 

England, ki ga lahko nadomesti Lancashire Iнґланд, ki ga lahko nadomesti Ланкашир 

England, ki ga lahko nadomesti Leicestershire Iнґланд, ki ga lahko nadomesti Лестершир 

England, ki ga lahko nadomesti Lincolnshire Iнґланд, ki ga lahko nadomesti Лiнкольншир 

England, ki ga lahko nadomesti Northamp
tonshire 

Iнґланд, ki ga lahko nadomesti Нортгемптоншир 

England, ki ga lahko nadomesti Nottinghams
hire 

Iнґланд, ki ga lahko nadomesti Ноттiнгемшир 

England, ki ga lahko nadomesti Oxfordshire Iнґланд, ki ga lahko nadomesti Оксфордшир 

England, ki ga lahko nadomesti Rutland Iнґланд, ki ga lahko nadomesti Ратланд 

England, ki ga lahko nadomesti Shropshire Iнґланд, ki ga lahko nadomesti Шропшир 

England, ki ga lahko nadomesti Somerset Iнґланд, ki ga lahko nadomesti Соммерсет 

England, ki ga lahko nadomesti Staffordshire Iнґланд, ki ga lahko nadomesti Стаффордшир 

England, ki ga lahko nadomesti Surrey Iнґланд, ki ga lahko nadomesti Саррей 

England, ki ga lahko nadomesti Sussex Iнґланд, ki ga lahko nadomesti Сассекс 

England, ki ga lahko nadomesti Warwickshire Iнґланд, ki ga lahko nadomesti Ворiкшир
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England, ki ga lahko nadomesti West Midlands Iнґланд, ki ga lahko nadomesti Уест Мiдлендс 

England, ki ga lahko nadomesti Wiltshire Iнґланд, ki ga lahko nadomesti Уiлтшир 

England, ki ga lahko nadomesti Worcestershire Iнґланд, ki ga lahko nadomesti Вустершир 

England, ki ga lahko nadomesti Yorkshire Iнґланд, ki ga lahko nadomesti Йоркшир 

Wales, ki ga lahko nadomesti Cardiff Уелс, ki ga lahko nadomesti Кардiфф 

Wales, ki ga lahko nadomesti Cardiganshire Уелс, ki ga lahko nadomesti Кардiганшир 

Wales, ki ga lahko nadomesti Carmarthenshire Уелс, ki ga lahko nadomesti Кармартеншир 

Wales, ki ga lahko nadomesti Denbighshire Уелс, ki ga lahko nadomesti Денбiгшир 

Wales, ki ga lahko nadomesti Gwynedd Уелс, ki ga lahko nadomesti Ґвiнет 

Wales, ki ga lahko nadomesti Monmouthshire Уелс, ki ga lahko nadomesti Монмитшир 

Wales, ki ga lahko nadomesti Newport Уелс, ki ga lahko nadomesti Ньюпорт 

Wales, ki ga lahko nadomesti Pembrokeshire Уелс, ki ga lahko nadomesti Пембрукшир 

Wales, ki ga lahko nadomesti Rhondda Cynon 
Taf 

Уелс, ki ga lahko nadomesti Ронда Кайнон Таф 

Wales, ki ga lahko nadomesti Swansea Уелс, ki ga lahko nadomesti Свонзi 

Wales, ki ga lahko nadomesti The Vale of 
Glamorgan 

Уелс, ki ga lahko nadomesti Вейл оф Ґламорґан 

Wales, ki ga lahko nadomesti Wrexham Уелс, ki ga lahko nadomesti Рексем 

Geografske označbe vin Ukrajine, ki se zaščitijo v Evropski uniji 

Ime, ki se zaščiti Prečrkovan zapis v latinici 

Сонячна Долина Soniachna Dolyna 

(Soniachna Dolina) 

Новий Свiт Novyj Svit 

(Novy Svet)
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DEL B 

Geografske označbe žganih pijač Evropske unije, ki se zaščitijo v Ukrajini 

Država članica EU Ime, ki se zaščiti Prečrkovan zapis v ukrajinski pisavi 

Avstrija Wachauer Weinbrand Вахауер Вайнбранд 

Avstrija Weinbrand Dürnstein Вайнбранд Дюрнштайн 

Avstrija Wachauer Marillenbrand Вахауер Марiлленбранд 

Avstrija Grossglockner Alpenbitter Ґросґлокнер Альпенбiттер 

Avstrija Mariazeller Magenlikör Марiацеллер Маґенлiкьор 

Avstrija Mariazeller Jagasaftl Марiацеллер Яґазафтль 

Avstrija Puchheimer Bitter Пуххаймер Бiттер 

Avstrija Steinfelder Magenbitter Штайнфельдер Маґенбiттер 

Avstrija Wachauer Marillenlikör Вахауер Марiлленлiкьор 

Avstrija Jägertee / Jagertee / Jagatee Єґертее / Яґертее / Яґатее 

Avstrija Inländerrum Iнлендеррум 

Belgija (Balegem) Balegemse jenever Балгемс Йоневр 

Belgija (Hasselt, Zonhoven, Diepenbe
ek) 

Hasseltse jenever / Hasselt гассельдс йоневр / Гассельт 

Belgija (Oost-Vlaanderen) O' de Flander / Oost-Vlaamse Graa
njenever 

О де Фландр / Ост – Влямсе- 
Граанйоневр 

Belgija (Région wallonne) Peket / Pekêt / Pèket / Pèkèt de 
Wallonie 

Пекет / Пеке / Пекет / Пеке де Валлонi 

Belgija, Nizozemska Jonge jenever, jonge genever Йонге йоневр / йонге ґеневр 

Belgija, Nizozemska Oude jenever / oude genever Ауде йоневр / ауде ґеневр, 

Belgija, Nizozemska, Francija (depart
maja Nord (59) in Pas-de-Calais (62)) 

Genièvre de grains / Graanjenever / 
Graangenever 

Женьєвр де Ґра / Граанйоневр / 
Граангеневр 

Belgija, Nizozemska, Francija (Départe
ments Nord (59) and Pas-de-Calais 
(62)), Nemčija (nemški zvezni deželi 
Severno Porenje-Vestfalija in Spodnja 
Saška) 

Genièvre aux fruits / Vruchtenjenever 
/ Jenever met vruchten / Fruchtgene
ver 

Женьєвр о фруi / Врюхтенйоневр / 
Йоневр мет Врюхтен / Фрухт Ґеневер 

Belgija, Nizozemska, Francija (depart
maja Nord (59) in Pas-de-Calais (62)), 
Nemčija (nemški zvezni deželi Severno 
Porenje-Vestfalija in Spodnja Saška) 

Genièvre / Jenever / Genever Женьєвр / Йоневр / Ґеневер
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Bolgarija Сунгурларска гроздова ракия / 
Гроздова ракия от Сунгурларе / 
Sungurlarska grozdova rakya / Groz
dova rakya from Sungurlare 

Сунґурларска ґроздова ракiя 

Bolgarija Сливенска перла (Сливенска гроздова 
ракия / Гроздова ракия от Сливен) / 
Slivenska perla (Slivenska grozdova 
rakya / Grozdova rakya from Sliven) 

Слiвенска перла (Слiвенска ґроздова 
ракiя / Ґроздова ракiя от Слiвен) 

Bolgarija Стралджанска Мускатова ракия / 
Мускатова ракия от Стралджа / 
Straldjanska Muscatova rakya / 
Muscatova rakya from Straldja 

Стралджанска мускатова ракiя / 
Мускатова ракiя от Стралджi 

Bolgarija Поморийска гроздова ракия / Гроздова 
ракия от Поморие / Pomoriyska 
grozdova rakya / Grozdova rakya 
from Pomorie 

Поморiйска ґроздова ракiя / Ґроздова 
ракiя от Поморiє 

Bolgarija Русенска бисерна гроздова ракия / 
Бисерна гроздова ракия от Русе / 
Russenska biserna grozdova rakya / 
Biserna grozdova rakya from Russe 

Русенска бiсерна ґроздова ракiя / 
Бiсерна ґроздова ракiя от Русе 

Bolgarija Бургаска Мускатова ракия / Мускатова 
ракия от Бургас / Bourgaska Musca
tova rakya / Muscatova rakya from 
Bourgas 

Бургаска мускатова ракiя / Мускатова 
ракiя от Бургас 

Bolgarija Добруджанска мускатова ракия / 
Мускатова ракия от Добруджа / 
Dobrudjanska muscatova rakya / 
muscatova rakya from Dobrudja 

Добруджанска мускатова ракiя / 
Мускатова ракiя от Добруджа 

Bolgarija Сухиндолска гроздова ракия / 
Гроздова ракия от Сухиндол / Suhin
dolska grozdova rakya / Grozdova 
rakya from Suhindol 

Сухiндолска ґроздова ракiя / Ґроздова 
ракiя от Сухiндол 

Bolgarija Карловска гроздова ракия / Гроздова 
Ракия от Карлово / Karlovska groz
dova rakya / Grozdova Rakya from 
Karlovo 

Карловска ґроздова ракiя / Ґроздова 
ракiя от Карлово 

Bolgarija Троянска сливова ракия / Сливова 
ракия от Троян / Troyanska slivova 
rakya / Slivova rakya from Troyan 

Троянска слiвова ракiя / Слiвова ракiя 
от Троян 

Bolgarija Силистренска кайсиева ракия / 
Кайсиева ракия от Силистра / Sili
strenska kaysieva rakya / Kaysieva 
rakya from Silistra 

Сiлiстренска кайсiєва ракiя / Кайсiєва 
ракiя от Сiлiстра 

Bolgarija Тервелска кайсиева ракия / Кайсиева 
ракия от Тервел / Tervelska kaysieva 
rakya / Kaysieva rakya from Tervel 

Тервелска кайсiєва ракiя / Кайсiєва 
ракiя от Тервел
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Bolgarija Ловешка сливова ракия / Сливова 
ракия от Ловеч / Loveshka slivova 
rakya / Slivova rakya from Lovech 

Ловешка слiвова ракiя / Слiвова ракiя 
от Ловеш 

Ciper Ζιβανία / Τζιβανία / Ζιβάνα / Zivania Зiванiя / Дзiванiя / Зiвана 

Ciper, Grčija Ouzo / Oύζο Узо 

Češka Karlovarská Hořká Карловарска Горжка 

Danska Dansk Akvavit / Dansk Aquavit Данск аквавiт / Данск Акуавiт 

Estonija Estonian vodka Естонiан Водка 

Finska Suomalainen Vodka / Finsk Vodka / 
Vodka of Finland 

Суомалайнен Водка / Фiнск водка / 
Водка оф Фiнланд 

Finska Suomalainen Marjalikööri / Suoma
lainen Hedelmälikööri / Finsk Bärlikör 
/ Finsk Fruktlikör / Finnish berry 
liqueur / Finnish fruit liqueur 

Суомалайнен Марьялiкьорi / 
Суомалайнен Хедельмялiкьорi / Фiнск 
Берлiкьор / Фiнск Фруктлiкьор / 
Фiннiш беррi лiкьор / Фiннiш фрут 
лiкьор 

Francija Rhum de la Martinique Ром де ля Мартiнiк 

Francija Rhum de la Guadeloupe Ром де ля Гуаделуп 

Francija Rhum de la Réunion Ром де ля Реюньон 

Francija Rhum de la Guyane Ром де ля Гюйан 

Francija Rhum de sucrerie de la Baie du 
Galion 

Ром дьо сюкрерi де ля Бе дю Галiон 

Francija Rhum des Antilles françaises Ром дез Антiй Францез 

Francija Rhum des départements français 
d'outre-mer 

Ром де департемон франце д утре-мер 

Francija Whisky breton / Whisky de Bretagne Уiскi Бретон / Уiскi де Бретань 

Francija Whisky alsacien / Whisky d'Alsace Уiскi Ельзасiян / Уiскi д Альзас 

Francija Eau-de-vie de Cognac О-де-вi де Коньяк 

Francija Eau-de-vie des Charentes О-де-вi де Шарант 

Francija Eau-de-vie de Jura О-де-вi де Жюра
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Francija Cognac 

(Izraz „Cognac“ se lahko dopolni z 
naslednjimi izrazi: 

— Fine 

— Grande Fine Champagne 

— Grande Champagne 

— Petite Fine Champagne 

— Petite Champagne 

— Fine Champagne 

— Borderies 

— Fins Bois 

— Bons Bois) 

Коньяк 

(Izraz „Коньяк“ se lahko dopolni z 
naslednjimi izrazi: 

— Фiн 

— Ґранд Фiн Шампань 

— Ґранд Шампань 

— Петiт Фiн Шампань 

— Петiт Шампань 

— Фiн Шампань 

— Бордерi 

— Фан Буа 

— Бон Буа) 

Francija Fine Bordeaux Фiн Бордо 

Francija Fine de Bourgogne Фiн де Бурґонь 

Francija Armagnac Арманьяк 

Francija Bas-Armagnac Ба-Арманьяк 

Francija Haut-Armagnac О Арманьяк 

Francija Armagnac-Ténarèze Арманьяк-Тенарез 

Francija Blanche Armagnac Бланш Арманьяк 

Francija Eau-de-vie de vin de la Marne О-де-вi де вен де ля Марн 

Francija Eau-de-vie de vin originaire d'Aqui
taine 

О-де-вi де вен орiжiнер д’Акiтен 

Francija Eau-de-vie de vin de Bourgogne О-де-вi де вен де Бурґонь 

Francija Eau-de-vie de vin originaire du 
Centre-Est 

О-де-вi де вен орiжiнер дю Сантр-Ест 

Francija Eau-de-vie de vin originaire de 
Franche-Comté 

О-де-вi де вен орiжiнер де Франш- 
Конте 

Francija Eau-de-vie de vin originaire du Bugey О-де-вi де вен орiжiнер дю Бюже 

Francija Eau-de-vie de vin de Savoie О-де-вi де вен де Савуа
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Francija Eau-de-vie de vin originaire des 
Coteaux de la Loire 

О-де-вi де вен орiжiнер де Кото де ля 
Луар 

Francija Eau-de-vie de vin des Côtes-du-Rhône О-де-вi де вен де Кот-дю-Рон 

Francija Eau-de-vie de vin originaire de 
Provence 

О-де-вi де вен орiжiнер де Прованс 

Francija Eau-de-vie de Faugères / Faugères О-де-вi де Фожер / Фожер 

Francija Eau-de-vie de vin originaire du 
Languedoc 

О-де-вi де вен орiжiнер дю Ланґедок 

Francija Brandy français / Brandy de France Брандi франце / Брандi дьо Франц 

Francija Marc de Champagne / Eau-de-vie de 
marc de Champagne 

Мар де Шампань / О-де-вi де мар де 
Шампань 

Francija Marc d'Aquitaine / Eau-de-vie de marc 
originaire d'Aquitaine 

Мар д'Акiтен / О-де-вi де марк орiжiнер 
д'Акiтен 

Francija Marc de Bourgogne / Eau-de-vie de 
marc de Bourgogne 

Мар де Бурґонь / О-де-вi де мар де 
Бурґонь 

Francija Marc du Centre-Est / Eau-de-vie de 
marc originaire du Centre-Est 

Мар дю Сантр-Ест / О-де-вi де мар 
орiжiнер дю Сантр-Ест 

Francija Marc de Franche-Comté /Eau-de-vie 
de marc originaire de Franche-Comté 

Мар де Франш-Комте / О-де-вi де мар 
орiжiнер де Франш-Комте 

Francija Marc du Bugey / Eau-de-vie de marc 
originaire de Bugey 

Мар дю Бюже / О-де-вi де мар орiжiнер 
дю Бюже 

Francija Marc de Savoie / Eau-de-vie de marc 
originaire de Savoie 

Мар де Савуа / О-де-вi де мар орiжiнер 
де Савуа 

Francija Marc des Côteaux de la Loire / Eau- 
de-vie de marc originaire des Coteaux 
de la Loire 

Мар де Кото де ля Луар / О-де-вi де 
мар орiжiнер Кото де ля Луар 

Francija Marc des Côtes-du-Rhône / Eau-de-vie 
de marc des Côtes du Rhône 

Мар де Кот-дю-Рон / О-де-вi де мар де 
Кот-дю-Рон 

Francija Marc de Provence / Eau-de-vie de 
marc originaire de Provence 

Мар де Прованс / О-де-вi де мар 
орiжiнер де Прованс 

Francija Marc du Languedoc / Eau-de-vie de 
marc originaire du Languedoc 

Мар дю Ланґедок / О-де-вi де мар 
орiжiнер дю Ланґедок 

Francija Marc d'Alsace Gewürztraminer Мар д'Альзас Ґевюрцфрамiнер
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Francija Marc de Lorraine Мар де Лоррен 

Francija Marc d'Auvergne Мар д'Овернь 

Francija Marc du Jura Мар дю Жюра 

Francija Mirabelle de Lorraine Мiрабель де Лоррен 

Francija Kirsch d'Alsace Кiрш д'Альзас 

Francija Quetsch d'Alsace Куеч д'Альзас 

Francija Framboise d'Alsace Фрамбуаз д'Альзас 

Francija Mirabelle d'Alsace Мiрабель д'Альзас 

Francija Kirsch de Fougerolles Кiрш де Фужероль 

Francija Williams d'Orléans Вiльямс д'Орлєан 

Francija Calvados Кальвадос 

Francija Calvados Pays d'Auge Кальвадос Пеї д'Ож 

Francija Calvados Domfrontais Кальвадос Домфронте 

Francija Eau-de-vie de cidre de Bretagne О-де-вi де сiдр де Бретань 

Francija Eau-de-vie de poiré de Bretagne О-де-вi де пуаре де Бретань 

Francija Eau-de-vie de cidre de Normandie О-де-вi де сiдр де Нормандi 

Francija Eau-de-vie de poiré de Normandie О-де-вi де пуаре де Нормандi 

Francija Eau-de-vie de cidre du Maine О-де-вi де сiдр дю Мен 

Francija Eau-de-vie de poiré du Maine О-де-вi де пуаре дю Мен 

Francija Ratafia de Champagne Ратафiя де Шампань 

Francija Cassis de Bourgogne Кассiс де Бургонь 

Francija Cassis de Dijon Кассiс де Дiжон 

Francija Cassis de Saintonge Кассiс де Сентонж 

Francija Cassis du Dauphiné Кассiс дю Дофiне
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Francija Pommeau de Bretagne Поммо де Бретань 

Francija Pommeau du Maine Поммо дю Мен 

Francija Pommeau de Normandie Поммо де Нормандi 

Francija (departmaja Nord (59) in Pas- 
de-Calais (62)) 

Genièvre Flandres Artois Женiєвр Фланре Артуа 

Francija, Italija Génépi des Alpes / Genepì degli Alpi Женепi дез Альп / Дженепi дельї Альпi 

Nemčija Münsterländer Korn / Kornbrand Мюнстерлендер Корн / Корнбранд 

Nemčija Sendenhorster Korn / Kornbrand Зенденхорстер Корн / Корнбранд 

Nemčija Bergischer Korn / Kornbrand Бергiшер Корн / Корнбранд 

Nemčija Emsländer Korn / Kornbrand Емслендер Корн / Корнбранд 

Nemčija Haselünner Korn / Kornbrand Газелюннер Корн / Корнбранд 

Nemčija Hasetaler Korn / Kornbrand Газеталер Корн / Корнбранд 

Nemčija Deutscher Weinbrand Дойчер Вайнбранд 

Nemčija Pfälzer Weinbrand Пфельцер Вайнбранд 

Nemčija Schwarzwälder Kirschwasser Шварцвельдер Кiршвассер 

Nemčija Schwarzwälder Mirabellenwasser Шварцвельдер Мiрабелленвассер 

Nemčija Schwarzwälder Williamsbirne Шварцвельдер Вiльямсбiрне 

Nemčija Schwarzwälder Zwetschgenwasser Шварцвельдер Цветшґенвассер 

Nemčija Fränkisches Zwetschgenwasser Френкiшес Цветшґенвассер 

Nemčija Fränkisches Kirschwasser Френкiшес Кiршвассер 

Nemčija Fränkischer Obstler Френкiшер Обстлер 

Nemčija Schwarzwälder Himbeergeist Шварцвельдер Гiмбеерґайст 

Nemčija Bayerischer Gebirgsenzian Баєрiшер Ґебiрґсенцiан 

Nemčija Ostfriesischer Korngenever Остфрiзiшер Корнґеневер 

Nemčija Steinhäger Штайнгеґер
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Nemčija Rheinberger Kräuter Райнберґер Кройтер 

Nemčija Berliner Kümmel Берлiнер Кюммель 

Nemčija Hamburger Kümmel Гамбургер Кюммель 

Nemčija Münchener Kümmel Мюнхенер Кюммель 

Nemčija Chiemseer Klosterlikör Кiмзеер Клостерлiкьор 

Nemčija Bayerischer Kräuterlikör Баєрiшер Кройтерлiкьор 

Nemčija Benediktbeurer Klosterlikör Бенедiктбойрер Клостерлiкьор 

Nemčija Ettaler Klosterlikör Етталер Клостерлiкьор 

Nemčija Hüttentee Гюттентее 

Nemčija Bärwurz Бервурц 

Nemčija Königsberger Bärenfang Кьонiґсберґер Беренфан 

Nemčija Ostpreußischer Bärenfang Остпройсiшер Беренфан 

Nemčija Blutwurz Блютвурц 

Nemčija, Avstrija, Belgija (nemško 
govoreča skupnost) 

Korn / Kornbrand Корн / Корнбранд 

Grčija Brandy Αττικής / Brandy of Attica Брандi Аттiкiс / Брендi оф Аттiка 

Grčija Brandy Πελοποννήσου / Brandy of the 
Peloponnese 

Брандi Пельопонiсу / Брендi оф 
Пелопонiс 

Grčija Brandy Κεντρικής Ελλάδας / Brandy of 
central Greece 

Брандi Кендрiкiс Елядас / Брендi оф 
Централ Ґрiс 

Grčija Τσικουδιά / Tsikoudia Цiкудья 

Grčija Τσικουδιά Κρήτης / Tsikoudia of Crete Цiкудья Крiтiс 

Grčija Τσίπουρο / Tsipouro Цiпуро 

Grčija Τσίπουρο Μακεδονίας / Tsipouro of 
Macedonia 

Цiпуро Македонiяс 

Grčija Τσίπουρο Θεσσαλίας / Tsipouro of 
Thessaly 

Цiпуро Фессалiяс 

Grčija Τσίπουρο Τυρνάβου / Tsipouro of 
Tyrnavos 

Цiпуро Тiрнаву

SL 29.5.2014 Uradni list Evropske unije L 161/1919



Država članica EU Ime, ki se zaščiti Prečrkovan zapis v ukrajinski pisavi 

Grčija Ούζο Μυτιλήνης / Ouzo of Mitilene Узо Мiтiлiнiс 

Grčija Ούζο Πλωμαρίου / Ouzo of Plomari Узо Пломарiу 

Grčija Ούζο Καλαμάτας / Ouzo of Kalamata Узо Каламатас 

Grčija Ούζο Θράκης / Ouzo of Thrace Узо Фракiс 

Grčija Ούζο Μακεδονίας / Ouzo of Macedo
nia 

Узо Македонiяс 

Grčija Μαστίχα Χίου / Masticha of Chios Мастiха Хiу 

Grčija Κίτρο Νάξου / Kitro of Naxos Кiтро Наксу 

Grčija Κουμκουάτ Κέρκυρας / Koum Kouat of 
Corfu 

Кiмкуат Керкiрас 

Grčija Τεντούρα / Tentoura Тентура 

Madžarska Törkölypálinka Тёркёльпалiнка 

Madžarska Szatmári Szilvapálinka Сатмарi Сiлвапалiнка 

Madžarska Kecskeméti Barackpálinka Кечкемeтi Барацкпалiнка 

Madžarska Békési Szilvapálinka Бeкeшi Сiлвапалiнка 

Madžarska Szabolcsi Almapálinka Саболчi Алмапалiнка 

Madžarska Gönci Barackpálinka Гёнцi Барацкпалiнка 

Madžarska, Avstrija (za žganja iz 
marelic, ki se proizvajajo samo v 
zveznih deželah: Spodnja Avstrija, 
Gradiščanska, Štajerska in Dunaj) 

Pálinka Палiнка 

Irska Irish Whiskey / Uisce Beatha Eirean
nach / Irish Whisky 

Айрiш Уiскi / Iшке Баха / Ееренок / 
Айрiш Уiскi 

Irska Irish Cream Айрiш Крiм 

Irska Irish Poteen / Irish Póitín Айрiш Потiн / Айрiш Почiн 

Italija Brandy italiano Бренди iтальяно 

Italija Grappa Ґраппа 

Italija Grappa di Barolo Ґраппа дi Бароло
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Italija Grappa piemontese / Grappa del 
Piemonte 

Ґраппа п’ємонтезе / Ґраппа дель 
П’ємонте 

Italija Grappa lombarda / Grappa di 
Lombardia 

Ґраппа ломбарда / Ґраппа дi Ломбардiя 

Italija Grappa trentina / Grappa del Trentino Ґраппа трентiна / Ґраппа дель Трентiно 

Italija Grappa friulana / Grappa del Friuli Ґраппа фрiулана / Ґраппа дель Фрiулi 

Italija Grappa veneta / Grappa del Veneto Ґраппа венета / Ґраппа дель Венето 

Italija Südtiroler Grappa / Grappa dell'Alto 
Adige 

Зюдтiролер Ґраппа / Ґраппа дель Альто 
Адiдже 

Italija Grappa Siciliana / Grappa di Sicilia Ґраппа Сiчiлiана / Ґраппа дi Сiчiлiа 

Italija Grappa di Marsala Ґраппа дi Марсала 

Italija Südtiroler Williams / Williams 
dell'Alto Adige 

Зюдтiролер Вiльямс / Вiльямс дель 
Альто Адiдже 

Italija Südtiroler Aprikot / Aprikot dell'Alto 
Adige 

Зюдтiролер Апрiкот / Апрiкот дель 
Альто Адiдже 

Italija Südtiroler Marille / Marille dell'Alto 
Adige 

Зюдтiролер Марiлле / Марiлле дель 
Альто Адiдже 

Italija Südtiroler Kirsch / Kirsch dell'Alto 
Adige 

Зюдтiролер Кiрш / Кiрш дель Альто 
Адiдже 

Italija Südtiroler Zwetschgeler / Zwetsch
geler dell'Alto Adige 

Зюдтiролер Цветшґелер / Цветшґелер 
дель Альто Адiдже 

Italija Südtiroler Gravensteiner / Graven
steiner dell'Alto Adige 

Зюдтiролер Ґравенштайнер / 
Ґравенштайнер дель Альто Адiдже 

Italija Südtiroler Golden Delicious / Golden 
Delicious dell'Alto Adige 

Зюдтiролер Ґолден Делiшес / Ґолден 
Делiшес дель Альто Адiдже 

Italija Williams friulano / Williams del Friuli Вiльямс фрiулано / Вiльямс дель Фрiулi 

Italija Sliwovitz del Veneto Слiвовiц дель Венето 

Italija Sliwovitz del Friuli-Venezia Giulia Слiвовiц дель Фрiулi-Венецiя Джулiя 

Italija Sliwovitz del Trentino-Alto Adige Слiвовiц дель Трентiно- Альто Адiдже
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Italija Distillato di mele trentino / Distillato 
di mele del Trentino 

Дiстiллато дi мелє трентiно / Дiстiллато 
дi мелє дель Трентiно 

Italija Williams trentino / Williams del 
Trentino 

Вiльямс трентiно / Вiльямс дель 
Трентiно 

Italija Sliwovitz trentino / Sliwovitz del 
Trentino 

Слiвовiц трентiно / Слiвовiц дель 
Трентiно 

Italija Aprikot trentino / Aprikot del Tren
tino 

Апрiкот трентiно / Апрiкот дель 
Трентiно 

Italija Kirsch Friulano / Kirschwasser Friu
lano 

Кiрш Фрiулано / Кiршвассер Фрiулано 

Italija Kirsch Trentino / Kirschwasser Tren
tino 

Кiрш Трентiно / Кiршвассер Трентiно 

Italija Kirsch Veneto / Kirschwasser Veneto Кiрш Венето / Кiршвассер Венето 

Italija Südtiroler Enzian / Genziana dell'Alto 
Adige 

Зюдтiролер Енцiан / Дженцiана дель 
Альто Адiдже 

Italija Genziana trentina / Genziana del 
Trentino 

Дженцiана трентiна / Дженцiана дель 
Трентiно 

Italija Mirto di Sardegna Мiрто дi Сарденья 

Italija Liquore di limone di Sorrento Лiкворе дi лiмоне дi Сорренто 

Italija Liquore di limone della Costa 
d'Amalfi 

Лiкворе дi лiмоне делла Коста 
д’Амальфi 

Italija Genepì del Piemonte Дженепi дель П’ємонте 

Italija Genepì della Valle d'Aosta Дженепi делла Валле д’Аоста 

Italija Nocino di Modena Ночiно дi Модена 

Italija Südtiroler Obstler / Obstler dell'Alto 
Adige 

Зюдтiролер Обстлер / Обстлер дель 
Альто Адiдже 

Latvija Latvijas Dzidrais Латвiяс Дзiдраiс 

Latvija Rīgas Degvīns Рiгас Дегвiнс 

Latvija Allažu Ķimelis Aллажу Кiмелiс 

Litva Samanė Самане
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Litva Originali Lietuviška degtinė / Original 
Lithuanian vodka 

Орiгiналi Лiєтувiшка дектiне / 
Орiджiнел Лiтуанiян водка 

Litva Vilniaus Džinas / Vilnius Gin Вiльняус Джiнас / Вiльнюс Джiн 

Litva Trejos devynerios Трейос девiнерьос 

Litva Čepkelių Чепкелю 

Litva Trauktinė Трауктiне 

Litva Trauktinė Palanga Трауктiне Паланґа 

Litva Trauktinė Dainava Трауктiне Дайнава 

Luksemburg Eau-de-vie de seigle de marque natio
nale luxembourgeoise 

О-дьо-вi дьо сеґль дьо марк насiональ 
люксембуржуаз 

Luksemburg Eau-de-vie de marc de marque natio
nale luxembourgeoise 

О-де-вi де мар де марк насiональ 
люксембужуаз 

Luksemburg Eau-de-vie de pommes de marque 
nationale luxembourgeoise 

О-де-вi де помм де марк насiональ 
люксембуржуаз 

Luksemburg Eau-de-vie de poires de marque 
nationale luxembourgeoise 

О-де-вi де пуар де марк насiональ 
люксембуржуаз 

Luksemburg Eau-de-vie de kirsch de marque 
nationale luxembourgeoise 

О-де-вi де кiрш де марк насiональ 
люксембуржуаз 

Luksemburg Eau-de-vie de quetsch de marque 
nationale luxembourgeoise 

О-де-вi де куеч де марк насiональ 
люксембуржуаз 

Luksemburg Eau-de-vie de mirabelle de marque 
nationale luxembourgeoise 

О-де-вi де мiрабелль де марк насiональ 
люксембуржуаз 

Luksemburg Eau-de-vie de prunelles de marque 
nationale luxembourgeoise 

О-де-вi де прюнелль де марк насiональ 
люксембуржуаз 

Luksemburg Cassis de Beaufort Кассiс де Бофор 

Poljska Polska Wódka / Polish Vodka Польска Вудка / Полiш водка 

Poljska Herbal vodka from the North Podlasie 
Lowland aromatised with an extract 
of bison grass / Wódka ziołowa z 
Niziny Północnopodlaskiej aromaty
zowana ekstraktem z trawy żubrowej 

Вудка жьолова з Нiжiни 
Пулноцноподляскей, ароматизована 
екстрактем з трави жубровей 

Poljska Polish Cherry Полiш Черi
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Portugalska Rum da Madeira Рум да Мадейра 

Portugalska Aguardente de Vinho Douro Аґуарденти д Вiню Дору 

Portugalska Aguardente de Vinho Ribatejo Аґуарденти д Вiню Рiбатежу 

Portugalska Aguardente de Vinho Alentejo Аґуарденти д Вiню Алентежу 

Portugalska Aguardente de Vinho da Região dos 
Vinhos Verdes 

Аґуарденти д Вiню да режiоу душ 
вiнюш вердеш 

Portugalska Aguardente de Vinho da Região dos 
Vinhos Verdes de Alvarinho 

Аґуарденти д Вiню да режiоу душ 
вiнюш вердеш ди Алварiнью 

Portugalska Aguardente de Vinho Lourinhã Аґуарденти д Вiню Лоурiнья 

Portugalska Aguardente Bagaceira Bairrada Аґуарденти Баґасейра Байррада 

Portugalska Aguardente Bagaceira Alentejo Аґуарденти Баґасейра Алентежу 

Portugalska Aguardente Bagaceira da Região dos 
Vinhos Verdes 

Аґуарденти Баґасейра да режiоу душ 
вiнюш вердеш 

Portugalska Aguardente Bagaceira da Região dos 
Vinhos Verdes de Alvarinho 

Аґуарденти Баґасейра да режiоу душ 
вiнюш вердеш ди Алварiнью 

Portugalska Medronho do Algarve Медронью ду Алгарви 

Portugalska Medronho do Buçaco Медронью ду Бусаку 

Portugalska Aguardente de pêra da Lousã Аґуарденте ди пера да Лоуза 

Portugalska Évora anisada Евура Анiзада 

Portugalska Ginjinha portuguesa Жiнжiнья Портуґеза 

Portugalska Licor de Singeverga Лiкор ди Сiнжеверґа 

Portugalska Anis português Анiш портуґеш 

Portugalska Poncha da Madeira Понша да Мадейра 

Romunija Vinars Târnave Вiнарс Тирнаве 

Romunija Vinars Vaslui Вiнарс Васлюй 

Romunija Vinars Murfatlar Вiнарс Мурфатлар 

Romunija Vinars Vrancea Вiнарс Вранча
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Romunija Vinars Segarcea Вiнарс Сеґарча 

Romunija Pălincă Палiнка 

Romunija Țuică Zetea de Medieșu Aurit Цуйка Зетя де Медiєшу Аурiт 

Romunija Țuică de Valea Milcovului Цуйка де Валя Мiлковулюй 

Romunija Țuică de Buzău Цуйка де Бузеу 

Romunija Țuică de Argeș Цуйка де Арджеш 

Romunija Țuică de Zalău Цуйка де Залеу 

Romunija Țuică Ardelenească de Bistrița Цуйка Арделеняске де Бiстрiца 

Romunija Horincă de Maramureș Хорiнка де Марамуреш 

Romunija Horincă de Cămârzana Хорiнка де Камирзана 

Romunija Horincă de Seini Хорiнка де Сеїнi 

Romunija Horincă de Chioar Хорiнка де Кiоар 

Romunija Horincă de Lăpuș Хорiнка де Ляпуш 

Romunija Turț de Oaș Турц де Оаш 

Romunija Turț de Maramureș Турц де Марамуреш 

Slovaška Karpatské brandy špeciál Карпатске брендi шпецiал 

Slovaška Bošácka Slivovica Бошацка Слiвовiця 

Slovaška Laugarício Vodka Лаугарiцiо Водка 

Slovaška Spišská Borovička Спiшска Боровiчка 

Slovaška Slovenská Borovička Juniperus Словенска боровiчка Юнiперус 

Slovaška Slovenská Borovička Словенска боровiчка 

Slovaška Inovecká Borovička Iновецка Боровiчка 

Slovaška Liptovská Borovička Лiптовска Боровiчка 

Slovaška Demänovka bylinná horká Дєменовка билiнна горка
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Slovaška Demänovka Bylinný Likér Дєменовка билiнни лiкєр 

Slovenija Brinjevec Брiнєвец 

Slovenija Dolenjski sadjevec Доленьскi садєвец 

Slovenija Janeževec Янежевец 

Slovenija Slovenska travarica Словєнска траварiца 

Slovenija Pelinkovec Пелiнковец 

Slovenija Orehovec Ореховец 

Slovenija Domači rum Домачi рум 

Španija Ron de Málaga Рон де Маляґа 

Španija Ron de Granada Рон де Ґранада 

Španija Whisky español Уiскi Еспаньоль 

Španija Brandy de Jerez Брандi де Херес 

Španija Brandy del Penedés Брандi дель Пенедес 

Španija Orujo de Galicia Орухо де Ґалiсiя 

Španija Aguardiente de sidra de Asturias Агуардьєнте де сiдра де Астурiяс 

Španija Gin de Mahón Хiн де Маон 

Španija Anis español Анiс Еспаньоль 

Španija Anís Paloma Monforte del Cid Анiс Пальома Монфорте дель Сiд 

Španija Hierbas de Mallorca Єрбас де Майорка 

Španija Hierbas Ibicencas Єрбас Iбiсенкас 

Španija Cazalla Касая 

Španija Chinchón Чiнчон 

Španija Ojén Охен 

Španija Rute Руте 

Španija Palo de Mallorca Пальо де Майорка
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Španija Ratafia catalana Ратафiя Каталяна 

Španija Cantueso Alicantino Кантуесо Алiкантiно 

Španija Licor café de Galicia Лiкор кафе де Ґалiсiя 

Španija Licor de hierbas de Galicia Лiкор де єрбас де Ґалiсiя 

Španija Pacharán navarro Пачаран наварро 

Španija Pacharán Пачаран 

Španija Aguardiente de hierbas de Galicia Агуардьєнте де єрбас де Ґалiсiя 

Španija Aperitivo Café de Alcoy Аперiтiво кафе де Алькой 

Španija Herbero de la Sierra de Mariola Ерберо деля Сiєрра де Марiоля 

Španija Ronmiel Ронмiєль 

Španija Ronmiel de Canarias Ронмiєль де Канарiяс 

Švedska Svensk Vodka / Swedish Vodka свєнск водка / суiдiш водка 

Švedska Svensk Aquavit / Svensk Akvavit / 
Swedish Aquavit 

свенск акуавiт / свенск аквавiт / суiдiш 
акуавiт 

Švedska Svensk Punsch / Swedish Punch свєнск пунш / суiдiш панш 

Združeno kraljestvo Plymouth Gin Плiмут джiн 

Združeno kraljestvo (Škotska) Scotch Whisky Скотч уiскi 

Skupna izjava o pravici do uporabe nekaterih imen 

Ukrajina si pridržuje pravico, da pri trgovanju uporablja nekatera imena, ki so bodisi imena geografskih območij na 
svojem ozemlju, kot so: 

— Шарин, 

— Добрушине, 

— Тарнава, 

— Карпатськi (карпатський), 

— Троян, 

— Бистриця, 

— Марамуреш, 

— Боровичi,
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— Орiховець, 

— Самбiр 

— Брестiв 

— Переяславське 

— Вiднiв 

— Вербиця 

— Драгово 

— Карлiвка 

— Лозниця 

— Люблинець 

— Мельники 

— Загора 

— Нове село 

— Русiв 

— Слов'янськ 

— Сливине 

— Чорноморський район 

— Болярка 

— Чехи 

— Мельнич 

— Мельниця 

— Коса 

— Коси 

— Македони 

— Кропи 

— Аркадiя 

— Iонине 

— Коропи 

— Маркопiль 

— Мартини 

— Шампанiя, 

— Пила 

— Бурдей
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— Кодак 

— Меленi 

— Корна 

— Брем 

— Лядова 

— Романiв 

— Вiльне 

— Шарин 

— Iрпiнь 

— Ренi 

— Славута 

— Красногiрка 

— Їжакiвка 

— Тиха 

— Земляне 

— Таврiя 

— Созань 

— Баба–Даг 

— Бiла Криниця 

— Долинська 

— Приморськ 

— Приморське 

— Приморський 

— Дунайсько 

— Стрекiв (стрекiвський) 

— Карпати 

— Карпати Вербовець (вербовецький) 

— Карпати Тарнавка (тарнавський) 

— Карпати Долинне, Долинка 

— Карпати Ступакiвка (ступакiвський) 

— Карпати Загора (загорський) 

— Житанi (житанський)
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— Врубiвський 

— Теково (текiвський) 

— Радошинка 

— Фiлянiвка (фiлянiвський) 

— Гонтiвка (гонтiвський) 

— Вiнниця (вiнницький) 

— Велика Тур’я 

— Мала Тур’я 

— Нове Мiсто 

— Черняхiв 

— Михайлiвка (михайлiвський) 

— Молдовка (молдовський) 

— Галичина (Галичина) 

bodisi obča imena v ukrajinščini: 

Med; eng. honey (pomanjševalnica: Medok) 

Kawa; eng. Coffee 

v skladu z določbami pododdelka 3 (Geografske označbe) poglavja 9 (Intelektualna lastnina) naslova IV tega sporazuma 
in zlasti v skladu s členom 204 (Obseg zaščite geografskih označb) tega sporazuma. 

Skupna izjava o uporabi imena „Кагор“ 

Ukrajina lahko na svojem ozemlju še naprej uporablja ime „Кагор“ za ukrajinsko alkoholizirano vino, proizvedeno v 
skladu z naslednjimi glavnimi specifikacijami: 

— proizvodnja mora biti iz lokalnega grozdja in mošta, 

— fermetacija mora biti zaustavljena z dodajanjem etanola, 

— vsebnost alkohola v končnem proizvodu mora znašati 15 %–17 % vol. alkohola, 

— vsebnost sladkorja v končnem proizvodu mora znašati 140 g/l–200 g/l.

SL L 161/1930 Uradni list Evropske unije 29.5.2014



PRILOGA XXIII K POGLAVJU 10 

GLOSAR IZRAZOV 

Naslednji glosar je namenjen ponazoritvi pomena določenih izrazov, ki se uporabljajo v poglavju 10 (Konkurenca) 
naslova IV tega sporazuma. Ta glosar ni pravno zavezujoč in ne vpliva na določbe v tem poglavju. 

(a) Območja, kjer je življenjski standard nenormalno nizek ali kjer je podzaposlenost velika: na teh območjih je 
gospodarski položaj izredno neugoden v primerjavi z Evropsko unijo kot celoto. Ta pogoj je izpolnjen, če je v regiji 
ali podnacionalni geografski upravni enoti s povprečnim številom prebivalcev približno od 800 000 do 3 000 000 
bruto domači proizvod (BDP) na prebivalca, merjen po standardih kupne moči (SKM), nižji od 75 % povprečja Unije. 

(b) Resne motnje: zadevne motnje morajo vplivati na celotno gospodarstvo zadevne pogodbenice ali ene od njenih držav 
članic. Za namene tega oddelka se šteje, da motnja ni resna, če je omejena na eno regijo pogodbenice ali dele njenih 
območij. 

(c) Storitev splošnega gospodarskega pomena: to pomeni gospodarske dejavnosti, ki jih javni organi opredelijo kot 
posebno pomembne za državljane in ki se brez javnega posredovanja ne bi opravljale (ali bi se opravljale pod 
drugačnimi pogoji). Dejavnost mora vsebovati posebne značilnosti v primerjavi s splošnim gospodarskim pomenom 
drugih gospodarskih dejavnosti. 

(d) Javna podjetja: vsako podjetje, v katerem imajo lahko javni organi neposredno ali posredno prevladujoč vpliv zaradi 
lastništva, finančne udeležbe v njem ali pravil, ki ga urejajo. 

(e) Izključne pravice: so pravice, ki jih država članica dodeli podjetju s kakršnim koli zakonom ali drugim predpisom, pri 
čemer mu namenja pravico do zagotavljanja storitve ali izvajanja dejavnosti na danem geografskem območju. 

(f) Posebne pravice: so pravice, ki jih država članica dodeli omejenemu številu podjetij znotraj danega geografskega 
območja, ne da bi pri tem določila objektivna, sorazmerna in nediskriminatorna merila, in: 

— ki so omejene na dve ali več takih podjetij, pooblaščenih za zagotavljanje storitve ali izvajanje dejavnosti, ali 

— s katerimi so številna konkurenčna podjetja pooblaščena za zagotavljanje storitve ali izvajanje dejavnosti ali 

— ki podjetju ali podjetjem dodeljuje kakršne koli pravne ali regulatorne prednosti, ki znatno vplivajo na zmožnost 
katerega koli podjetja, da zagotavlja isto storitev ali opravlja isto dejavnost na istem geografskem območju v 
večinoma enakih okoliščinah. 

(g) Pomemben projekt v skupnem evropskem interesu ali v skupnem interesu pogodbenic: projekt je pomemben in je v 
skupnem evropskem interesu ali v skupnem interesu pogodbenic, samo če: 

(i) se pomoč nanaša na projekt, ki ima jasno določene pogoje izvajanja, vključno z udeleženci in cilji; 

(ii) projekt mora biti v skupnem evropskem interesu v smislu, da prednost, dosežena s ciljem projekta, ne sme biti 
omejena na eno državo članico ali države članice, ki ga izvajajo, temveč mora veljati za EU kot celoto 

ali 

mora biti v skupnem interesu pogodbenic, v smislu, da mora prednost, dosežena s ciljem projekta, veljati za obe 
pogodbenici;
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(iii) projekt mora biti zelo pomemben glede na lastnosti in obseg: pomemben mora biti v smislu ciljev in hkrati 
obsežen po velikosti. 

(h) Državni monopol komercialne narave: državni monopoli komercialne narave so monopoli, s katerimi so kakršni koli 
nacionalni, regionalni ali lokalni organi ali drugi javni organi pogodbenice v položaju, da pravno ali dejansko 
nadzorujejo, določajo ali znatno vplivajo, bodisi neposredno ali posredno, na uvoz ali izvoz med pogodbenicama. 
Določbe tega sporazuma glede državnih monopolov komercialne narave se uporabljajo na isti način za monopole, ki 
jih pogodbenici preneseta na druge.
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PRILOGA XXIV K POGLAVJU 14 

PRAVILNIK ZA REŠEVANJE SPOROV 

SPLOŠNE DOLOČBE 

1. V poglavju 14 (Reševanje sporov) naslova IV tega sporazuma in po teh pravilih: 

„svetovalec“ pomeni osebo, ki jo pogodbenica pooblasti za svetovanje ali pomoč v zvezi s postopki arbitražnega 
sveta; 

„arbitražni svet“ pomeni svet, ustanovljen v skladu s členom 307 tega sporazuma; 

„arbiter“ pomeni člana arbitražnega sveta, ustanovljenega v skladu s členom 307 tega sporazuma; 

„pomočnik“ pomeni osebo, ki v okviru mandata arbitra opravlja raziskave ali zagotavlja pomoč arbitru; 

„tožeča pogodbenica“ pomeni katero koli pogodbenico, ki zahteva imenovanje arbitražnega sveta v skladu s členom 
306 tega sporazuma; 

„tožena pogodbenica“ pomeni pogodbenico, za katero obstaja domneva, da je ravnala neskladno s tem sporazumom; 

„predstavnik pogodbenice“ pomeni zaposlenega ali katero koli osebo, ki jo imenuje ministrstvo, vladni organ ali 
kateri koli drugi javni subjekt pogodbenice, ki zastopa pogodbenico v sporih v skladu s tem sporazumom; 

„dan“ pomeni koledarski dan. 

2. Tožena pogodbenica je zadolžena za logistično upravljanje postopkov za poravnavo spora, predvsem za organizacijo 
zaslišanj, razen če je dogovorjeno drugače. Vendar si pogodbenici delita stroške, nastale pri organizaciji, vključno s 
stroški arbitrov. 

OBVESTILA 

3. Pogodbenici in arbitražni svet vse zahtevke, obvestila, pisna stališča ali druge dokumente pošiljajo po pošti s 
povratnico, s priporočeno pošto, po kurirju, telefaksu, teleksu, telegramu ali katerem koli drugem telekomunikacij
skem sredstvu, s katerim je mogoče dokazati, da je bila pošta poslana. 

4. Pogodbenica pošlje drugi pogodbenici in vsakemu arbitru izvod vsakega svojega pisnega stališča. Izvod dokumenta je 
na voljo tudi v elektronski obliki. 

5. Vsa obvestila, vključno z zahtevki za posvetovanja, se naslovijo na ministrstvo za zunanje zadeve Ukrajine in 
generalni direktorat za trgovino pri Evropski komisiji. 

6. Manjše pisne napake v zahtevkih, obvestilih, pisnih stališčih ali drugih dokumentih, povezanih s postopkom arbi
tražnega sveta, se lahko popravijo s predložitvijo novega dokumenta, ki jasno navaja spremembe. 

7. Če je zadnji dan za predložitev dokumenta državni praznik Ukrajine ali institucij Evropske unije, se dokument lahko 
predloži prvi naslednji delovni dan. 

ZAČETEK ARBITRAŽNEGA POSTOPKA 

8. Razen če se pogodbenici ne dogovorita drugače, se sestaneta z arbitražnim svetom v sedmih dneh po datumu 
imenovanja arbitražnega sveta, da se razjasnijo vse zadeve, ki se pogodbenicama ali arbitražnemu svetu zdijo 
primerne, vključno s honorarji in stroški za arbitre, ki morajo biti v skladu s standardi STO.
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ZAČETNA STALIŠČA 

9. Tožeča pogodbenica predloži svoja začetna pisna stališča najpozneje 20 dni po datumu imenovanja arbitražnega 
sveta. Tožena pogodbenica predloži svoj odgovor v pisni obliki najpozneje 20 dni po datumu prejema začetnega 
pisnega stališča. 

DELO ARBITRAŽNIH SVETOV 

10. Predsednik arbitražnega sveta predseduje vsem srečanjem. Arbitražni svet lahko pooblasti predsednika za odločanje o 
upravnih in postopkovnih zadevah. 

11. Razen če je v tem sporazumu določeno drugače in brez poseganja v odstavek 24, lahko arbitražni svet opravlja svoje 
dejavnosti z uporabo katerih koli sredstev, vključno s telefonom, telefaksom ali računalniškimi povezavami. 

12. Posvetovanj arbitražnega sveta se lahko udeležijo le arbitri, arbitražni svet pa lahko dovoli, da se posvetovanj 
udeležijo tudi njihovi pomočniki. 

13. Priprava kakršne koli odločbe je v izključni pristojnosti arbitražnega sveta in prenos pristojnosti ni dovoljen. 

14. Kadar se pojavi postopkovno vprašanje, ki ga ne urejajo določbe tega sporazuma in njegove priloge, lahko arbitražni 
svet sprejme kakršen koli ustrezen postopek, pod pogojem, da ta postopek zagotavlja enako obravnavanje pogod
benic in je v skladu z določbami tega sporazuma in njegovimi prilogami. 

15. Kadar arbitražni svet meni, da je treba spremeniti katerega od rokov, ki veljajo za postopke, ali da je potrebna 
kakršna koli druga postopkovna ali upravna prilagoditev postopka, pisno obvesti pogodbenici o razlogih za spre
membo ali prilagoditev z navedbo potrebnega roka ali prilagoditve. Roki iz člena 310(2) tega sporazuma se ne 
spremenijo brez soglasja pogodbenic. 

ZAMENJAVA 

16. Če se arbiter ne more udeležiti postopka, če odstopi ali mora biti zamenjan, je izbran nadomestni arbiter v skladu s 
členom 307(3) in (4) tega sporazuma. 

17. Če katera pogodbenica meni, da arbiter ne izpolnjuje zahtev kodeksa ravnanja in bi moral zaradi tega biti zamenjan, 
ta pogodbenica o tem obvesti drugo pogodbenico v 15 dnevih od dneva, ko je izvedela za okoliščine, ki kažejo na 
arbitrovo kršitev kodeksa ravnanja. 

18. a) Če katera pogodbenica meni, da arbiter, ki ni predsednik, ne izpolnjuje zahtev kodeksa ravnanja, se pogodbenici 
posvetujeta, in če se o tem sporazumeta, zamenjata arbitra in ga nadomestita tako, da izberet nadomestnega 
arbitra na podlagi postopka iz člena 307(3) in (4) tega sporazuma. 

b) Če se pogodbenici ne sporazumeta glede potrebe po zamenjavi arbitra, lahko katera koli pogodbenica zahteva, da 
se zadeva preda predsedniku arbitražnega sveta, čigar odločitev je dokončna. 

c) Če v skladu s takim zahtevkom predsednik meni, da arbiter ne izpolnjuje zahtev kodeksa ravnanja, z žrebom 
izbere novega arbitra iz skupine posameznikov, navedene v členu 323(1) tega sporazuma, katere član je bil 
prvotni arbiter. Če sta prvotnega arbitra pogodbenici izbrali v skladu s členom 307(2) tega sporazuma, nadome
stni arbiter pa bo izbran z žrebom iz skupine posameznikov, ki sta jih predlagali tožeča in tožena pogodbenica v 
skladu s členom 323(1) tega sporazuma. Izbor novega arbitra se opravi v navzočnosti pogodbenic v petih dneh 
od datuma predložitve zahtevka predsedniku arbitražnega sveta.
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19. a) Če katera pogodbenica meni, da predsednik arbitražnega sveta ne izpolnjuje zahtev kodeksa ravnanja, se pogod
benici posvetujeta, in če se o tem sporazumeta, zamenjata predsednika in ga nadomestita z novim na podlagi 
postopka iz člena 307(3) in (4) tega sporazuma. 

b) Če se pogodbenici ne dogovorita o zamenjavi predsednika, lahko katera koli pogodbenica zahteva, da se taka 
zadeva preda enemu od preostalih članov skupine posameznikov, ki so izbrani, da opravljajo funkcijo predsednika 
v skladu s členom 323(1) tega sporazuma. Ime predsednika v navzočnosti pogodbenic z žrebom določi pred
sednik odbora za trgovino ali predsednikov namestnik. Odločitev te osebe v zvezi s potrebo po zamenjavi 
predsednika je dokončna. 

c) Če ta oseba meni, da prvotni predsednik ne izpolnjuje zahtev kodeksa ravnanja, z žrebom izbere novega 
predsednika iz skupine preostalih posameznikov, navedenih v členu 323(1) tega sporazuma, ki lahko opravljajo 
funkcijo predsednika. Izbor novega predsednika se opravi v navzočnosti pogodbenic v petih dneh od datuma 
predložitve zahtevka iz tega odstavka. 

20. Postopki arbitražnega sveta se začasno ustavijo za obdobje, potrebno za izvedbo postopkov iz odstavkov 16, 17, 18 
in 19. 

ZASLIŠANJA 

21. Predsednik določi datum in uro zaslišanja v dogovoru s pogodbenicama in drugimi člani arbitražnega sveta ter to 
pisno potrdi pogodbenicama. Pogodbenica, ki je zadolžena za logistično upravljanje postopka, te podatke tudi javno 
objavi, razen če je zaslišanje zaprto za javnost. Razen če se pogodbenici ne strinjata, se arbitražni svet lahko odloči, 
da ne skliče zaslišanja. 

22. Razen če se pogodbenici dogovorita drugače, potekajo zaslišanja v Bruslju, kadar je tožeča pogodbenica Ukrajina, in v 
Kijevu, kadar je tožeča pogodbenica Evropska unija. 

23. Arbitražni svet lahko skliče dodatna zaslišanja, če se pogodbenici s tem strinjata. 

24. Vsi arbitri so navzoči med celotnim zaslišanjem. 

25. Zaslišanj se lahko udeležijo naslednje osebe, ne glede na to, ali je postopek zaprt za javnost ali ne: 

(a) predstavniki pogodbenic; 

(b) svetovalci pogodbenic; 

(c) upravno osebje, tolmači, prevajalci in sodni zapisnikarji ter 

(d) pomočniki arbitrov. 

Arbitražni svet lahko nagovorijo le predstavniki in svetovalci pogodbenic. 

26. Vsaka pogodbenica najpozneje pet dni pred datumom zaslišanja arbitražnemu svetu predloži seznam imen tistih 
oseb, ki bodo na zaslišanju v imenu navedene pogodbenice in drugih predstavnikov ali svetovalcev, navzočih na 
zaslišanju, ustno predstavili svoje argumente. 

27. Zaslišanja arbitražnega sveta so odprta za javnost, razen če se pogodbenici odločita, da bodo zaslišanja delno ali v 
celoti zaprta za javnost. Vendar se arbitražni svet sestane na zaprti seji, kadar stališče in argumenti pogodbenice 
vsebujejo zaupne informacije.
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28. Arbitražni svet vodi zaslišanja, kot je navedeno v nadaljevanju, in zagotovi, da imata tožeča in tožena pogodbenica 
na razpolago enako količino časa: 

Argument 

(a) argument tožeče pogodbenice; 

(b) argument tožene pogodbenice. 

Protiargument 

(a) argument tožeče pogodbenice; 

(b) replika tožene pogodbenice. 

29. Arbitražni svet lahko kadar koli med zaslišanjem naslovi vprašanja na katero koli pogodbenico. 

30. Arbitražni svet poskrbi za zapisnik vsakega zaslišanja in ga čim prej predloži pogodbenicama. 

31. Vsaka pogodbenica lahko v 10 dneh po datumu zaslišanja predloži dopolnilno pisno stališče glede katerega koli 
vprašanja, ki se je pojavilo med zaslišanjem. 

PISNA VPRAŠANJA 

32. Arbitražni svet lahko kadar koli med postopki naslovi pisna vprašanja na eno ali obe pogodbenici. Vsaka pogod
benica prejme izvod vseh vprašanj arbitražnega sveta. 

33. Pogodbenica predloži izvod svojega pisnega odgovora na vprašanja arbitražnega sveta drugi pogodbenici. Vsaka 
pogodbenica ima možnost, da v petih dneh po prejetju pisno predloži pripombe na odgovor druge pogodbenice. 

ZAUPNOST 

34. Pogodbenici in njuni svetovalci v skladu z odstavkom 27 ohranjajo zaupnost zaslišanj arbitražnega sveta, kadar so 
zaslišanja za zaprtimi vrati. Vsaka pogodbenica in njeni svetovalci obravnavajo kakršne koli informacije, ki jih druga 
pogodbenica predloži arbitražnemu svetu kot zaupne, če jih ta pogodbenica označi za zaupne. Kadar pogodbenica 
arbitražnemu svetu predloži zaupno različico svojega pisnega stališča, na zahtevo druge pogodbenice predloži tudi 
nezaupni povzetek informacij iz svojih stališč, ki se lahko razkrijejo javnosti, in sicer najpozneje 15 dni po datumu 
zahtevka ali stališča, odvisno od tega, kateri je bil predložen pozneje. Ta pravila ne preprečujejo pogodbenici, da 
javnosti ne bi razkrila svojih stališč, v kolikor ta ne vsebujejo zaupnih informacij. 

ENOSTRANSKI STIKI 

35. Arbitražni svet se ne sestaja oziroma ne stopi v stik s pogodbenico v odsotnosti druge pogodbenice. 

36. Noben član arbitražnega sveta ne sme razpravljati o kakršni koli vsebini postopka z eno pogodbenico oziroma 
obema pogodbenicama v odsotnosti drugih arbitrov. 

STALIŠČA AMICUS CURIAE 

37. Razen če se pogodbenici v treh dneh po datumu ustanovitve arbitražnega sveta ne dogovorita drugače, lahko 
arbitražni svet sprejema nezahtevana pisna stališča od zainteresiranih fizičnih ali pravnih oseb s sedežem na ozemlju 
pogodbenic, pod pogojem, da se predložijo v 30 dneh po datumu ustanovitve arbitražnega sveta, da so jedrnata, 
vključno s kakršnimi koli prilogami, in da neposredno zadevajo dejanska in pravna vprašanja, ki jih preučuje 
arbitražni svet. Arbitražni svet se lahko odloči, da za taka stališča omeji število strani.
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38. Stališče vsebuje opis fizične ali pravne osebe, ki ga predloži, vključno z njenim sedežem, vrsto njenih dejavnosti in 
virom njenega financiranja, ter opredeli, kakšen interes ima ta oseba v arbitražnem postopku. 

39. Arbitražni svet v svoji odločbi našteje vsa stališča, ki jih je prejel in ki so v skladu z zgornjimi pravili. Arbitražni svet 
v svoji odločbi ni dolžan obravnavati dejanskih ali pravnih argumentov, podanih v takih stališčih. Vsako stališče, ki 
ga prejme arbitražni svet na podlagi tega pravila, se predloži pogodbenicama, da izrazita svoje pripombe. 

NUJNI PRIMERI 

40. V nujnih primerih iz člena 310(2) tega sporazuma arbitražni svet ustrezno prilagodi roke, navedene v teh pravilih. 

PREVAJANJE IN TOLMAČENJE 

41. Med posvetovanji iz člena 305 tega sporazuma in najpozneje do zasedanja iz odstavka 8(b) tega pravilnika si 
pogodbenici prizadevata doseči dogovor o skupnem delovnem jeziku za postopke arbitražnega sveta. 

42. Če se pogodbenici ne moreta dogovoriti o skupnem delovnem jeziku, vsaka od njiju zagotovi učinkovito prevajanje 
svojih pisnih stališč v jezik, ki ga je izbrala druga pogodbenica, in krije stroške zanj, tožena pogodbenica pa poskrbi 
za tolmačenje ustnih stališč v jezike, ki jih pogodbenici izbereta. 

43. Odločbe arbitražnega sveta se objavijo v jeziku oziroma jezikih, ki jih izbereta pogodbenici. 

44. Stroške za prevod arbitražne odločbe krijeta obe pogodbenici v enakem deležu. 

45. Vsaka pogodbenica lahko izrazi pripombe na kateri koli prevod dokumenta, pripravljenega v skladu s temi pravili. 

IZRAČUN ROKOV 

46. Kadar pogodbenica zaradi uporabe odstavka 7 tega pravilnika prejme dokument na datum, ki se razlikuje od datuma, 
ko ta dokument prejme druga pogodbenica, se kakršni koli rok, ki se izračuna na podlagi datuma prejema tega 
dokumenta, izračuna na podlagi datuma prejema zadnjega takega dokumenta. 

DRUGI POSTOPKI 

47. Ta pravilnik se uporablja tudi za postopke v skladu s členom 312(2), členom 313(2), členom 315(3) in členom 
316(2) tega sporazuma. Vendar se roki iz tega pravilnika prilagodijo v skladu s posebnimi roki za sprejetje odločbe 
arbitražnega sveta v teh drugih postopkih.
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PRILOGA XXV K POGLAVJU 15 

KODEKS RAVNANJA ZA ČLANE ARBITRAŽNIH SVETOV IN MEDIATORJE 

Opredelitev pojmov 

1. V tem kodeksu ravnanja: 

(a) „arbiter“ pomeni člana arbitražnega sveta, ustanovljenega v skladu s členom 307 tega sporazuma; 

(b) „mediator“ pomeni osebo, ki vodi postopek mediacije v skladu s poglavjem 15 (Mehanizem mediacije) naslova IV; 

(c) „kandidat“ pomeni posameznika, čigar ime je na seznamu arbitrov iz člena 323 tega sporazuma in ki se ga 
upošteva pri izboru za člana arbitražnega sveta v skladu s členom 307 tega sporazuma; 

(d) „pomočnik“ pomeni osebo, ki v okviru mandata arbitra ali mediatorja opravlja raziskave ali zagotavlja pomoč 
arbitru ali mediatorju; 

(e) „postopek“ pomeni postopek pri arbitražnem svetom ali postopek mediacije v skladu s tem sporazumom, razen 
če ni določeno drugače; 

(f) „osebje“ v zvezi z arbitrom ali mediatorjem pomeni osebe, ki delujejo pod vodstvom in nadzorom tega arbitra ali 
mediatorja, razen pomočnikov. 

Odgovornosti v okviru postopka 

2. Vsak kandidat in arbiter ali mediator se izogiba neprimernemu ravnanju in dajanju vtisa neprimernega ravnanja, je 
neodvisen in nepristranski, izogiba se neposrednim in posrednim navzkrižjem interesov in upošteva visoke standarde 
ravnanja, da se ohrani neoporečnost in nepristranskost mehanizma za reševanje sporov. Nekdanji kandidati, arbitri ali 
mediatorji morajo izpolnjevati obveznosti, določene v odstavkih 15, 16, 17 in 18 tega kodeksa ravnanja. 

Obveznost razkritja informacij 

3. Preden se potrdi izbor arbitra ali mediatorja v skladu s tem sporazumom, mora kandidat razkriti vse svoje interese, 
odnose ali zadeve, ki bi lahko vplivale na njegovo neodvisnost ali nepristranskost ali ki bi lahko ustvarjale vtis 
neprimernega ravnanja ali pristranskosti v postopkih. V ta namen si kandidat v mejah razumnega prizadeva razjasniti 
obstoj vseh tovrstnih interesov, odnosov in zadev. 

4. Kandidat, arbiter ali mediator o zadevah v zvezi z dejanskimi ali morebitnimi kršitvami tega kodeksa ravnanja obvesti 
Odbor za trgovino, ki zadevo nato predloži pogodbenicama v preučitev. 

5. Ko je arbiter ali mediator izbran, si še naprej v mejah razumnega prizadeva razjasniti tovrstne interese, odnose ali 
zadeve iz odstavka 3 tega kodeksa ravnanja, in jih razkrije. Obveznost razkritja velja neprekinjeno, zato mora arbiter 
ali mediator razkriti vse tovrstne interese, odnose ali zadeve, ki se lahko pojavijo kadar koli med postopkom. Član 
razkrije take interese, odnose ali zadeve tako, da o njih pisno obvesti Odbor za trgovino, pogodbenici pa jih nato 
preučita. 

Dolžnosti arbitrov ali mediatorjev 

6. Izbrani arbiter ali mediator ves čas trajanja postopka svoje dolžnosti izpolnjuje temeljito in učinkovito ter pošteno in 
vestno. 

7. Arbiter ali mediator upošteva zgolj tista vprašanja, ki se sprožijo v postopku in so potrebna za odločbo, in te svoje 
dolžnosti ne prenese na nobeno drugo osebo.
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8. Arbiter ali mediator z vsemi ustreznimi ukrepi zagotovi, da njegovi pomočniki in osebje poznajo in upoštevajo 
odstavke 2, 3, 4, 5, 16, 17 in 18 tega kodeksa ravnanja. 

9. Brez poseganja v člen 330 tega sporazuma arbiter ali mediator ne navezuje enostranskih stikov v zvezi s postopkom. 

Neodvisnost in nepristranskost arbitrov ali mediatorjev 

10. Arbiter ali mediator mora biti neodvisen in nepristranski, izogibati se mora ustvarjanju vtisa neprimernosti ali 
pristranskosti ter nanj ne smejo vplivati lastni interesi, zunanji pritiski, politični pomisleki, zahteve javnosti, zvestoba 
pogodbenici ali strah pred kritiko. 

11. Arbiter ali mediator neposredno ali posredno ne prevzema nobenih obveznosti oziroma ne sprejema kakršnih koli 
ugodnosti, ki bi na kakršen koli način vplivale ali dajale vtis, da vplivajo, na ustrezno izpolnjevanje njegovih 
dolžnosti. 

12. Arbiter ali mediator ne sme izrabiti svojega položaja v arbitražnem svetu, da bi ugodil kakršnim koli lastnim ali 
zasebnim interesom ter se izogiba dejanjem, ki bi lahko ustvarjala vtis, da so drugi v posebnem položaju, s katerega 
lahko vplivajo nanj. 

13. Arbiter ali mediator ne sme dovoliti, da bi finančni, poslovni, poklicni, družinski ali družbeni odnosi ali odgovornosti 
vplivali na njegovo ravnanje ali odločanje. 

14. Arbiter ali mediator se mora izogibati vzpostavljanju kakršnih koli odnosov ali pridobivanju kakršnih koli finančnih 
interesov, ki lahko vplivajo na njegovo nepristranskost ali ki bi razumno lahko ustvarjali vtis neprimernosti ali 
pristranskosti. 

Obveznosti nekdanjega arbitra ali mediatorja 

15. Vsi nekdanji arbitri ali mediatorji se morajo izogibati dejavnostim, ki bi lahko ustvarjale vtis, da so bili pri opravljanju 
dolžnosti pristranski ali da so se okoristili z odločitvijo ali odločbo arbitražnega sveta ali svetovalnega mnenja. 

Zaupnost 

16. Arbiter ali mediator oziroma nekdanji arbiter ali mediator nikdar ne razkrije ali uporabi nejavnih informacij, ki so 
povezane s postopkom ali pridobljene med postopkom, razen za namene samega postopka, ter v nobenem primeru 
ne razkrije ali uporabi kakršnih koli takšnih informacij za pridobitev osebnih koristi ali koristi za druge ali za 
škodovanje interesom drugih oseb. 

17. Arbiter ne razkrije odločbe arbitražnega sveta ali njenih delov pred objavo v skladu s tem sporazumom. 

18. Arbiter ali nekdanji arbiter nikdar ne razkrije posvetovanj arbitražnega sveta ali stališč katerega koli arbitra.
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PRILOGE K NASLOVU V: GOSPODARSKO IN SEKTORSKO SODELOVANJE 

PRILOGA XXVI K POGLAVJU 1 

SODELOVANJE NA PODROČJU ENERGETIKE, TUDI NA PODROČJU JEDRSKIH VPRAŠANJ 

1. EU in Ukrajina vzpostavljata „mehanizem zgodnjega opozarjanja“, katerega namen je sprejemati praktične ukrepe s 
ciljem preprečevanja in hitrega odzivanja na izredne razmere ali na nevarnost izrednih razmer. Predvideva zgodnje 
ocenjevanje možnih tveganj ter težave, povezane s ponudbo in povpraševanjem po zemeljskem plinu, nafti ali 
električni energiji, ter preprečevanje in hiter odziv v primeru izrednih razmer ali grožnje izrednih razmer. 

2. Za namen te priloge so izredne razmere tiste razmere, ki povzročajo znatne motnje / fizično prekinitev dobave 
zemeljskega plina, nafte ali električne energije med Ukrajino in Evropsko unijo. 

3. Za namen te priloge sta koordinatorja minister za energetiko Ukrajine in član Evropske komisije, pristojen za 
energijo. 

4. Zgodnje ocenjevanje možnih tveganj in težav, povezanih s ponudbo in povpraševanjem po energetskih materialih in 
izdelkih, morata skupaj izvajati obe stranki, zlasti v okviru Memoranduma o soglasju glede sodelovanja na področju 
energetike med Evropsko unijo in Ukrajino z dne 1. decembra 2005, in o tem redno poročati koordinatorjema. 

5. Če ena od pogodbenic tega sporazuma izve za izredne razmere ali razmere, ki bi po njenem mnenju lahko 
povzročile izredne razmere, o tem nemudoma obvesti drugo pogodbenico. 

6. V okoliščinah iz odstavka 5 te priloge koordinatorja obvestita drug drugega v najkrajšem možnem času, ali je treba 
sprožiti mehanizem zgodnjega opozarjanja. V uradnem obvestilu se med drugim navede imenovane osebe, ki jih 
koordinatorja pooblastita za ohranjanje stalnih stikov med seboj. 

7. Po uradni obvestitvi v skladu z odstavkom 6 te priloge vsaka pogodbenica drugi pogodbenici predloži svojo oceno. 
Ta ocena bo vključevala oceno časovnega okvira, v katerem bi bilo mogoče nevarnost izrednih razmer ali izredne 
razmere odpraviti. Obe pogodbenici se nemudoma odzoveta na oceno, ki jo predloži druga pogodbenica, in jo 
dopolnita z razpoložljivimi dodatnimi informacijami. 

8. Če ena pogodbenica ne more ustrezno oceniti ali sprejeti ocene razmer druge pogodbenice ali predvidenega časov
nega okvira, v katerem bi bilo mogoče nevarnost izrednih razmer ali izredne razmere odpraviti, lahko koordinator, ki 
vodi korespondenco, zahteva posvetovanja, ki se začnejo izvajati v časovnem obdobju največ 3 dni od trenutka, ko je 
bilo poslano uradno obvestilo iz odstavka 6 te priloge. Taka posvetovanja se opravijo v okviru strokovne skupine, ki 
jo sestavljajo predstavniki, ki sta jih pooblastila koordinatorja. Namen posvetovanj je: 

— pripraviti skupno oceno razmer in možnega nadaljnjega razvoja dogodkov, 

— pripraviti priporočila za odpravo nevarnosti izrednih razmer ali za odpravo izrednih razmer, 

— pripraviti priporočila o skupnem akcijskem načrtu pogodbenic, da se zmanjša učinek izrednih razmer in, če je 
mogoče, da se odpravijo izredne razmere, vključno z možnostjo vzpostavitve posebne skupine za spremljanje. 

9. Posvetovanja, skupne ocene in predlagana priporočila temeljijo na načelih preglednosti, nediskriminacije in soraz
mernosti. 

10. Koordinatorja si bosta v okviru svojih pristojnosti prizadevala za odpravljanje nevarnosti izrednih razmer ali za 
odpravo izrednih razmer, pri čemer bosta upoštevala priporočila, pripravljena na podlagi posvetovanj.
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11. Strokovna skupina iz odstavka 8 bo poročala koordinatorjema o svojih dejavnostih takoj po začetku izvajanja 
kakršnega koli sprejetega akcijskega načrta. 

12. Če pride do izrednih razmer, lahko koordinatorja vzpostavita posebno skupino za spremljanje, ki preverja trenutne 
okoliščine in razvoj dogodkov ter jih objektivno evidentira. Skupino sestavljajo: 

— zastopniki obeh pogodbenic, 

— zastopniki energetskih družb pogodbenic, 

— zastopniki mednarodnih energetskih organizacij, ki jih predlagata in vzajemno potrdita pogodbenici, 

— neodvisni strokovnjaki, ki jih predlagata in vzajemno potrdita pogodbenici. 

13. Posebna skupina za spremljanje začne svoje delo nemudoma in po potrebi deluje, dokler se izredne razmere ne 
odpravijo. Odločitev o prenehanju dela posebne skupine za spremljanje se sprejme skupaj s koordinatorjema. 

14. Od trenutka, ko se odkrijejo razmere, opisane v odstavku 5, in do zaključka postopka za uporabo mehanizma 
zgodnjega opozarjanja ter tudi do odprave nevarnosti izrednih razmer ali odprave izrednih razmer, si bosta pogod
benici po svojih najboljših močeh prizadevali za čim večje zmanjšanje negativnih posledic za drugo pogodbenico. 
Obe pogodbenici bosta sodelovali z namenom, da dosežeta takojšnjo rešitev v duhu preglednosti. Pogodbenici se 
bosta vzdržali vseh ukrepov, ki niso povezani s trenutnimi izrednimi razmerami, ki bi lahko ustvarile ali poglobile 
negativne posledice za dobavo zemeljskega plina, nafte ali električne energije med Ukrajino in Evropsko unijo. 

15. Vsaka pogodbenica neodvisno nosi stroške, povezane z ukrepi v okviru te priloge. 

16. Pogodbenici ohranita zaupnost vseh medsebojno izmenjanih informacij, ki so označene kot zaupne. Pogodbenici 
sprejmeta potrebne ukrepe za zaščito zaupnih informacij na podlagi ustreznih pravnih in normativnih aktov Ukrajine 
ali Evropske unije in/ali njenih držav članic, kakor je ustrezno, ter v skladu z veljavnimi mednarodnimi sporazumi in 
konvencijami. 

17. Pogodbenici lahko sporazumno povabita predstavnike tretjih strani, da sodelujejo pri posvetovanjih ali spremljanju iz 
odstavkov 8 in 12. 

18. Pogodbenici se lahko dogovorita, da se določbe te priloge prilagodijo z namenom vzpostavitve mehanizma za 
zgodnje opozarjanje med njima in tretjimi stranmi. 

19. Kršitev tega mehanizma ne more biti podlaga za postopke reševanja sporov v okviru tega sporazuma. Poleg tega se 
pogodbenica v takih postopkih reševanja sporov ne opira na ali ne predloži kot dokazila: 

— stališč ali predlogov druge pogodbenice v času postopka, ali 

— dejstva, da je druga pogodbenica izrazila pripravljenost sprejeti rešitev za izredne razmere, za katere se uporablja 
ta mehanizem.
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PRILOGA XXVII K POGLAVJU 1 

SODELOVANJE NA PODROČJU ENERGETIKE, TUDI NA PODROČJU JEDRSKIH VPRAŠANJ 

Ukrajina se zavezuje, da bo svojo zakonodajo postopoma približala naslednji zakonodaji EU v predvidenih rokih: 

Električna energija 

Direktiva 2003/54/ES o skupnih pravilih notranjega trga z električno energijo 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo do 1. januarja 2012, kakor je določeno v Protokolu o pristopu 
Ukrajine k Pogodbi o ustanovitvi Energetske skupnosti. 

Uredba (ES) 1228/2003 o pogojih za dostop do omrežja za čezmejne izmenjave električne energije, kakor je bila 
spremenjena s Sklepom Komisije 2006/770/ES 

Časovni razpored: določbe navedene uredbe se izvedejo do 1. januarja 2012, kakor je določeno v Protokolu o pristopu 
Ukrajine k Pogodbi o ustanovitvi Energetske skupnosti. 

Direktiva 2005/89/ES o ukrepih za zagotavljanje zanesljivosti oskrbe z električno energijo in naložb v infrastrukturo 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo do 1. januarja 2012, kakor je določeno v Protokolu o pristopu 
Ukrajine k Pogodbi o ustanovitvi Energetske skupnosti. 

Plin 

Direktiva 2003/55/ES o skupnih pravilih notranjega trga z zemeljskim plinom 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo do 1. januarja 2012, kakor je določeno v Protokolu o pristopu 
Ukrajine k Pogodbi o ustanovitvi Energetske skupnosti. 

Uredba (ES) št. 1775/2005 o pogojih za dostop do prenosnih omrežij zemeljskega plina 

Časovni razpored: določbe navedene uredbe se izvedejo do 1. januarja 2012, kakor je določeno v Protokolu o pristopu 
Ukrajine k Pogodbi o ustanovitvi Energetske skupnosti. 

Direktiva 2004/67/ES o ukrepih za zagotavljanje zanesljivosti oskrbe z zemeljskim plinom 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo do 1. januarja 2012, kakor je določeno v Protokolu o pristopu 
Ukrajine k Pogodbi o ustanovitvi Energetske skupnosti. 

Nafta 

Direktiva 2006/67/ES o obveznosti držav članic glede vzdrževanja minimalnih zalog surove nafte in/ali naftnih derivatov 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se vključijo v ukrajinsko zakonodajo v 3 letih ter se izvedejo v 11 letih od 
začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Iskanje in raziskovanje ogljikovodikov 

Direktiva 94/22/ES o pogojih za izdajo in uporabo dovoljenj za iskanje, raziskovanje in izkoriščanje ogljikovodikov 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v 3 letih po začetku veljavnosti tega sporazuma, pri čemer se 
upoštevata člena (12 in 13) določb v zvezi z energijo, ki so zajete v poglavju 11 (Energija, povezana s trgovino) iz 
naslova IV (Trgovina in z njo povezane zadeve):
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Energetska učinkovitost 

Direktiva 2004/8/ES o spodbujanju soproizvodnje 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v 3 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva 2002/91/ES o energetski učinkovitosti stavb 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se vključijo v ukrajinsko zakonodajo v 3 letih ter se izvedejo v 5 letih od 
začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva 2006/32/ES o učinkovitosti rabe končne energije in o energetskih storitvah 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se vključijo v ukrajinsko zakonodajo v 5 letih ter se izvedejo v 8 letih od 
začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva 2005/32/ES o vzpostavitvi okvira za določanje zahtev za okoljsko primerno zasnovo izdelkov, ki rabijo energijo 

Izvedbene direktive/uredbe: 

— Uredba Komisije (ES) št. 278/2009 o zahtevah za okoljsko primerno zasnovo za porabo električne energije zunanjih 
napajalnikov v stanju brez obremenitve in njihov povprečni izkoristek pod obremenitvijo; 

— Uredba Komisije (ES) št. 245/2009 o zahtevah za okoljsko primerno zasnovo fluorescenčnih sijalk brez vdelanih 
predstikalnih naprav, visokointenzivnostnih sijalk in predstikalnih naprav in svetilk za delovanje teh sijalk; 

— Uredba Komisije (ES) št. 244/2009 o zahtevah za okoljsko primerno zasnovo neusmerjenih svetil v gospodinjstvu; 

— Uredba Komisije (ES) št. 107/2009 o zahtevah za okoljsko primerno zasnovo enostavnih TV-komunikatorjev; 

— Uredba Komisije (ES) št. 1275/2008 o zahtevah za okoljsko primerno zasnovo za porabo energije pri električni in 
elektronski gospodinjski ter pisarniški opremi v stanju pripravljenosti in izključenosti; 

— Direktiva Sveta 92/42/EGS o zahtevanih izkoristkih novih toplovodnih kotlov na tekoča ali plinasta goriva; 

— Direktiva 96/57/ES o zahtevah po energetski učinkovitosti za gospodinjske električne hladilnike, zamrzovalnike in 
njihove kombinacije; 

— Direktiva 2000/55/ES o zahtevah za energijsko učinkovitost predstikalnih naprav za fluorescenčne sijalke. 

Časovni razpored: določbe v okvirni direktivi ter ustrezni obstoječi izvedbeni ukrepi (v nadaljnjem besedilu: hčerinske 
direktive ali uredbe) se izvedejo v 3 letih po začetku veljavnosti tega sporazuma. Nove hčerinske direktive/uredbe se 
izvedejo v skladu s časovnimi razporedi iz teh direktiv/uredb po spremembah te priloge v skladu z institucionalnimi 
določbami, kakor so bile določene v naslovu VII tega sporazuma in uradno sporočene ukrajinski strani. 

Direktiva 92/75/EGS o navajanju porabe energije in drugih virov gospodinjskih aparatov s pomočjo nalepk in standar
diziranih podatkov o izdelku 

Izvedbene direktive/uredbe: 

— Direktiva Komisije 2003/66/ES o energijskem označevanju električnih hladilnikov, zamrzovalnikov in njihovih kombi
nacij; 

— Direktiva Komisije 2002/40/ES o energijskem označevanju gospodinjskih električnih pečic; 

— Direktiva Komisije 2002/31/ES o energijskem označevanju gospodinjskih električnih pečic;
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— Direktiva Komisije 98/11/ES o energijskem označevanju gospodinjskih svetilk; 

— Direktiva Komisije 97/17/ES o energijskem označevanju gospodinjskih pomivalnih strojev, kakor je bila spremenjena 
z Direktivo Komisije 1999/9/ES o energijskem označevanju gospodinjskih pomivalnih strojev; 

— Direktiva Komisije 96/60/ES o energijskem označevanju gospodinjskih pralno-sušilnih strojev; 

— Direktiva Komisije 95/13/ES o energijskem označevanju gospodinjskih električnih sušilnih strojev; 

— Direktiva Komisije 95/12/ES o energijskem označevanju gospodinjskih pralnih strojev. 

Časovni razpored: določbe v okvirni direktivi ter ustrezni obstoječi izvedbeni ukrepi (v nadaljnjem besedilu: hčerinske 
direktive ali uredbe) se izvedejo v 2 letih po začetku veljavnosti tega sporazuma. Nove hčerinske direktive/uredbe se 
izvedejo v skladu s časovnimi razporedi iz teh direktiv/uredb po spremembah te priloge v skladu z institucionalnimi 
določbami, kakor so bile določene v naslovu VII tega sporazuma in uradno sporočene ukrajinski strani. 

Jedrska energija 

Direktiva 96/29/Euratom o določitvi temeljnih varnostnih standardov za varstvo zdravja delavcev in prebivalstva pred 
nevarnostmi zaradi ionizirajočega sevanja 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v 2 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva Sveta 2006/117/Euratom o nadzorovanju in kontroli pošiljk radioaktivnih odpadkov in izrabljenega jedrskega 
goriva 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v 2 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva 2003/122/Euratom o nadzoru visokoaktivnih zaprtih radioaktivnih virov in virov neznanega izvora 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v 2 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma.
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PRILOGA XXVIII K POGLAVJU 4 

OBDAVČITEV 

Ukrajina se zavezuje, da bo svojo zakonodajo postopoma približala naslednji zakonodaji EU v predvidenih rokih: 

Posredno obdavčenje 

Direktiva Sveta 2006/112/ES z dne 28. novembra 2006 o skupnem sistemu davka na dodano vrednost 

Časovni razpored: določbe navedene direktive, razen členov 5–8, 20, 33, 40–42, 79, 100–101, 123–130, 140–142, 145, 
146 (1(B), 147, 155, 164–166, 170–171, 175, 203, 205, 209, 210, 212, 219, 238–240, 245, 254, 258, 274–280, 
293-294, 370–395, 396–400, 402–410, 411–413 (določbe, ki se uporabljajo za države članice EU); členi 281–294, 
295–305, 306–325, 326–332, 333–343, 348–349, 358–369 (o posebnih davčnih ureditvah) se izvedejo v 5 letih od 
začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva Sveta 2007/74/ES z dne 20. decembra 2007 o oprostitvi plačila davka na dodano vrednost in trošarine na uvoz 
blaga za osebe, ki potujejo iz tretjih držav 

— oddelek 3: količinske omejitve 

Časovni razpored: te določbe navedene direktive se izvedejo v 3 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva Sveta 92/83/EGS z dne 19. oktobra 1992 o uskladitvi strukture trošarin za alkohol in alkoholne pijače 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v 5 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva Sveta 2003/96/ES z dne 27. oktobra 2003 o prestrukturiranju okvira Skupnosti za obdavčitev energentov in 
električne energije 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo postopoma, ob upoštevanju prihodnjih potreb Ukrajine na 
področju varstva okolja in energetske učinkovitosti, ker bodo morda nastale po mednarodnih pogajanjih o podnebnih 
spremembah leta 2012. 

Direktiva Sveta 2008/118/ES z dne 16. decembra 2008 o splošnem režimu za trošarino in o razveljavitvi Direktive 
92/12/EGS 

— Člen 1 

Časovni razpored: te določbe navedene direktive se izvedejo v 2 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva Sveta 2011/64/EU z dne 21. junija 2011 o strukturi in stopnjah trošarine, ki velja za tobačne izdelke 
(kodifikacija) 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v 2 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma, razen člena 
7.2, členov 8, 9, 10, 11, 12, členov 14.1, 14.2 in 14.4 ter členov 18 in 19, za katere bo časovno razporeditev za izvedbo 
pripravil Pridružitveni svet.

SL 29.5.2014 Uradni list Evropske unije L 161/1945



Z začetkom veljavnosti tega sporazuma Pridružitveni svet določi časovni razpored za izvedbo naslednjih direktiv s strani 
Ukrajine: 

Trinajsta direktiva Sveta 86/560/EGS z dne 17. novembra 1986 o usklajevanju zakonodaje držav članic glede prometnih 
davkov – Postopki vračila davka na dodano vrednost davčnim zavezancem, ki nimajo stalnega prebivališča ali sedeža na 
ozemlju Skupnosti 

Direktiva Sveta 92/83/EGS z dne 19. oktobra 1992 o uskladitvi strukture trošarin za alkohol in alkoholne pijače v zvezi 
z vmesnimi izdelki, kakor so opredeljeni v direktivi 

Člen 7.2, členi 8, 9, 10, 11, 12, členi 14.1, 14.2, 14.4 ter člena 18 in 19 Direktive Sveta 2011/64/EU z dne 21. junija 
2011 o strukturi in stopnjah trošarine, ki velja za tobačne izdelke (kodifikacija) 

PRILOGA XXIX K POGLAVJU 5 

STATISTIKA 

Pravni red na področju statistike, kot je naveden v členu 355 poglavja 5 (Statistika) naslova V (Gospodarsko in sektorsko 
sodelovanje), je določen v letno posodobljenem priročniku o statističnih zahtevah, za katerega pogodbenici soglašata, da 
je priložen temu sporazumu. 

Zadnja razpoložljiva različica priročnika o statističnih zahtevah je na voljo na spletni strani Statističnega urada Evropske 
unije (Eurostat) v elektronski obliki: 

http://epp.eurostat.ec.europa.eu
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PRILOGA XXX K POGLAVJU 6 

OKOLJE 

Ukrajina se zavezuje, da bo svojo zakonodajo postopoma približala naslednji zakonodaji EU v predvidenih rokih: 

Okoljsko upravljanje in vključitev okolja v druga področja politik 

Direktiva 2011/92/EU o presoji vplivov nekaterih javnih in zasebnih projektov na okolje (kodifikacija) 

Za projekte, ki jih zajema Pogodba o ustanovitvi Energetske skupnosti, se vse določbe navedene direktive izvedejo do 
1. januarja 2012, kakor je določeno v Protokolu o pristopu Ukrajine k Pogodbi o ustanovitvi Energetske skupnosti. Za 
druge projekte se uporabljajo naslednje določbe: 

— sprejetje nacionalne zakonodaje in imenovanje pristojnih organov; 

Časovni razpored: te določbe navedene direktive se izvedejo v 2 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

— določitev zahtev, v skladu s katerimi bo za projekte iz Priloge I potrebna ocena vpliva na okolje ter postopka za 
odločanje o tem, za katere projekte iz Priloge II je potrebna ocena vpliva na okolje (člen 4); 

Časovni razpored: te določbe navedene direktive se izvedejo v 3 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

— določitev obsega informacij, ki jih mora predložiti nosilec projekta (člen 5); 

Časovni razpored: te določbe navedene direktive se izvedejo v 3 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

— določitev postopka za posvetovanje z okoljskimi organi ter postopka za javno posvetovanje (člen 6); 

Časovni razpored: te določbe navedene direktive se izvedejo v 2 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

— določitev ureditev s sosednjimi državami glede izmenjave informacij in posvetovanja (člen 7); 

Časovni razpored: te določbe navedene direktive se izvedejo v 3 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

— določitev ukrepov za obveščanje javnosti o odločitvah glede vlog za pridobitev soglasja za izvedbo (člen 9); 

Časovni razpored: te določbe navedene direktive se izvedejo v 2 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva 2001/42/ES o presoji vplivov nekaterih načrtov in programov na okolje 

— sprejetje nacionalne zakonodaje in imenovanje pristojnega(-ih) organa(-ov); 

— vzpostavitev postopka za odločanje o tem, kateri načrti ali programi zahtevajo strateško okoljsko oceno, ter določitev 
zahtev, da se za načrte ali programe, za katere je strateška okoljska ocena obvezna, takšna ocena tudi izvede (člen 3);
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— določitev postopka za posvetovanje z okoljskimi organi ter postopka za javno posvetovanje (člen 6); 

— določitev ureditev s sosednjimi državami glede izmenjave informacij in posvetovanja (člen 7); 

Časovni razpored: te določbe navedene direktive se izvedejo v 3 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva 2003/4/ES o dostopu javnosti do informacij o okolju in razveljavitvi Direktive 90/313/EGS 

— sprejetje nacionalne zakonodaje in imenovanje pristojnega(-ih) organa(-ov); 

— vzpostavitev praktičnih ureditev, v okviru katerih okoljske informacije postanejo dostopne javnosti, ter izjeme, ki se 
uporabljajo (člena 3 in 4); 

— zagotovitev, da javni organi okoljske informacije dajo na voljo javnosti (člen 3.1); 

— vzpostavitev postopkov za pregled odločitev, na podlagi katerih se nekatere informacije ne sporočajo ali se sporočajo 
le delno (člen 6); 

— vzpostavitev sistema za razširjanje okoljskih informacij javnosti (člen 7); 

Časovni razpored: te določbe navedene direktive se izvedejo v 2 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva 2003/35/ES o sodelovanju javnosti pri sestavi nekaterih načrtov in programov v zvezi z okoljem in o 
spremembi direktiv Sveta 85/337/EGS in 96/61/ES glede sodelovanja javnosti in dostopa do sodišč 

— sprejetje nacionalne zakonodaje in imenovanje pristojnega(-ih) organa(-ov); 

— vzpostavitev mehanizma za informiranje javnosti (člena 2.2a in 2.2d); 

— vzpostavitev mehanizma za javno posvetovanje (člena 2.2b in 2.3); 

— vzpostavitev mehanizma za zbiranje pripomb in mnenj javnosti, ki naj bi se upoštevala v postopku sprejemanja 
odločitev (člen 2.2c); 

Časovni razpored: te določbe navedene direktive se izvedejo v 2 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Kakovost zraka 

Direktiva 2008/50/ES o kakovosti zunanjega zraka in čistejšem zraku za Evropo 

— sprejetje nacionalne zakonodaje in imenovanje pristojnih organov; 

Časovni razpored: te določbe navedene direktive se izvedejo v 3 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

— določitev zgornjih in spodnjih ocenjevalnih pragov (člen 5), ciljnih in mejnih vrednosti (členi 13, 14, 16.2 in 17.1) ter 
ciljno zmanjšanje izpostavljenosti PM 2,5 (člen 15.1); 

Časovni razpored: te določbe navedene direktive se izvedejo za žveplov dioksid, dušikov dioksid in dušikove okside, 
svinec, benzen, ogljikov monoksid, ozon PM 10 in PM 2,5 v 3 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma na podlagi 
obstoječih razmer v Ukrajini. Z začetkom veljavnosti tega sporazuma Pridružitveni svet določi časovni razpored za 
izvedbo teh določb s strani Ukrajine, da bo skladnost z zahtevami navedene direktive celovita.
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— vzpostavitev in razvrstitev območij in aglomeracij (člena 4 in 5); 

Časovni razpored: te določbe navedene direktive se izvedejo v 4 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

— vzpostavitev sistema za ocenjevanje kakovosti zunanjega zraka v zvezi z onesnaževalci zraka (členi 5, 6 in 9); 

— priprava načrtov v zvezi s kakovostjo zraka za območja in aglomeracije, kjer ravni onesnaževalcev zraka presegajo 
mejne vrednosti / ciljne vrednosti (člen 23); 

Časovni razpored: te določbe navedene direktive se izvedejo za žveplov dioksid, dušikov dioksid in dušikove okside, 
svinec, benzen, ogljikov monoksid, ozon PM 10 in PM 2,5 v 5 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma na podlagi 
obstoječih razmer v Ukrajini. Z začetkom veljavnosti tega sporazuma Pridružitveni svet določi časovni razpored za 
izvedbo teh določb s strani Ukrajine, da bo skladnost z zahtevami navedene direktive celovita. 

— priprava kratkoročnih načrtov za območja in aglomeracije, kjer obstaja tveganje, da bodo presežene alarmne vrednosti 
(člen 24); 

Časovni razpored: te določbe navedene direktive se izvedejo v 5 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

— vzpostavitev sistema za informiranje javnosti (člen 26); 

Časovni razpored: te določbe navedene direktive se izvedejo v 4 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva 2004/107/ES o arzenu, kadmiju, živem srebru, niklju in policikličnih aromatskih ogljikovodikih v zunanjem 
zraku 

— sprejetje nacionalne zakonodaje in imenovanje pristojnih organov; 

Časovni razpored: te določbe navedene direktive se izvedejo v 3 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

— vzpostavitev zgornjih in spodnjih ocenjevalnih pragov (člen 4.6) in ciljnih vrednosti (člen 3); 

Časovni razpored: te določbe navedene direktive se izvedejo za arzen, nikelj, kadmij in benzo(a)piren v 3 letih od začetka 
veljavnosti tega sporazum na podlagi obstoječih razmer v Ukrajini. Z začetkom veljavnosti tega sporazuma Pridružitveni 
svet določi časovni razpored za izvedbo teh določb s strani Ukrajine, da bo skladnost z zahtevami navedene direktive 
celovita. 

— vzpostavitev in razvrstitev območij in aglomeracij (člena 3 in 4,6); 

Časovni razpored: te določbe navedene direktive se izvedejo v 4 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

— vzpostavitev sistema za ocenjevanje kakovosti zunanjega zraka v zvezi z onesnaževali zraka (člen 4); 

— sprejetje ukrepov za ohranitev/izboljšanje kakovosti zraka v zvezi z relevantnimi onesnaževali (člen 3); 

Časovni razpored: te določbe navedene direktive se izvedejo v 5 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma na podlagi 
obstoječih razmer v Ukrajini. Z začetkom veljavnosti tega sporazuma Pridružitveni svet določi časovni razpored za 
izvedbo teh določb s strani Ukrajine, da bo skladnost z zahtevami navedene direktive celovita.
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Direktiva 98/70/ES o kakovosti motornega bencina in dizelskega goriva ter spremembi Direktive 93/12/EGS, kakor je bila 
spremenjena z direktivami 2000/71/ES, 2003/17/ES in 2009/30/ES ter Uredbo (ES) 1882/2003 

— sprejetje nacionalne zakonodaje in imenovanje pristojnega(-ih) organa(-ov); 

— izvedba ocene nacionalne porabe goriva; 

— vzpostavitev sistema za spremljanje kakovosti goriva (člen 8); 

— prepoved trženja osvinčenega motornega bencina (člen 3.1); 

— dovoljenje za trženje neosvinčenega motornega bencina, dizelskega goriva plinskih olj za motorje v strojih, upora
bljane zunaj cest, ter za kmetijske traktorje, če ti izpolnjujejo ustrezne zahteve (člena 3 in 4) 

— vzpostavitev regulatornega sistema za obravnavo posebnih okoliščin ter sistema za zbiranje nacionalnih podatkov o 
kakovosti goriva (člena 7 in 8). 

Časovni razpored: te določbe navedene direktive se izvedejo v 3 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva 1999/32/ES o zmanjšanju deleža žvepla v nekaterih vrstah tekočega goriva, ki spreminja Direktivo 93/12/ES, 
kakor je bila spremenjena z Uredbo (ES) 1882/2003 in Direktivo 2005/33/ES 

Za goriva, ki se uporabljajo za namene iz Pogodbe o ustanovitvi Energetske skupnosti, se vse določbe navedene direktive 
izvedejo do 1. januarja 2012, kakor je določeno v Protokolu o pristopu Ukrajine k navedeni pogodbi. Za goriva, ki se 
uporabljajo za druge namene, pa se izvedejo naslednje določbe: 

— sprejetje nacionalne zakonodaje in imenovanje pristojnega(-ih) organa(-ov); 

Časovni razpored: te določbe navedene direktive se izvedejo v 2 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

— vzpostavitev učinkovitega sistema vzorčenja in ustreznih analitičnih metod za analizo (člen 6); 

Časovni razpored: te določbe navedene direktive se izvedejo v 2 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

— prepoved uporabe težkega kurilnega olja, katerega vsebnost žvepla presega določene mejne vrednosti (člena 3.1 
in 4.1); 

Časovni razpored: te določbe navedene direktive se izvedejo v 6 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

— uporaba mejnih vrednosti za vsebnost žvepla v gorivih za plovila (člena 4a in 4b); 

Časovni razpored: te določbe navedene direktive se izvedejo v 6 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva 94/63/ES o nadzorovanju emisij hlapnih organskih spojin (HOS) pri skladiščenju bencina in njegovi distribuciji 
iz terminalov do bencinskih servisov, kakor je bila spremenjena z Uredbo (ES) 1882/2003 

— sprejetje nacionalne zakonodaje in imenovanje pristojnega(-ih) organa(-ov); 

Časovni razpored: te določbe navedene direktive se izvedejo v 2 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

— priprava seznama vseh terminalov za skladiščenje in natovarjanje nafte (člen 2);
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Časovni razpored: te določbe navedene direktive se izvedejo v 2 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

— vzpostavitev tehničnih ukrepov za zmanjšanje izgube bencina iz naprav za skladiščenje na terminalih in bencinskih 
črpalkah ter med polnjenjem/praznjenjem premičnih rezervoarjev na terminalih (členi 3, 4 in 6 ter Priloga III); 

Časovni razpored: te določbe navedene direktive se izvedejo v 9 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

— zahteva, da vsi polnilni otoki za avtocisterne in premični rezervoarji izpolnjujejo zahteve (člena 4 in 5); 

Časovni razpored: te določbe navedene direktive se izvedejo v 9 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva 2004/42/ES o omejevanju emisij hlapnih organskih spojin zaradi uporabe organskih topil v nekaterih barvah in 
lakih in proizvodih za ličenje vozil ter o spremembi Direktive 1999/13/ES 

— sprejetje nacionalne zakonodaje in imenovanje pristojnega(-ih) organa(-ov); 

— določitev največje mejne vrednosti vsebnosti HOS za barve in lake (člen 3 in Priloga II); 

— določitev zahtev, ki zagotavljajo označevanje proizvodov, danih v promet, ter dajanje v promet proizvodov, ki 
izpolnjujejo ustrezne zahteve (člena 3 in 4); 

Časovni razpored: te določbe navedene direktive se izvedejo v 5 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Ravnanje z odpadki in viri 

Direktiva 2008/98/ES o odpadkih 

— sprejetje nacionalne zakonodaje in imenovanje pristojnega(-ih) organa(-ov); 

Časovni razpored: te določbe navedene direktive se izvedejo v 3 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

— priprava načrtov za ravnanje z odpadki v skladu s petstopenjsko hierarhijo ravnanja z odpadki ter programov za 
preprečevanje nastajanja odpadkov (Poglavje V Direktive 2008/98/ES); 

Časovni razpored: te določbe navedene direktive se izvedejo v 3 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

— vzpostavitev mehanizma za povračilo vseh stroškov v skladu z načelom onesnaževalec plača ter načelom razširjene 
odgovornosti proizvajalca (člen 14); 

Časovni razpored: te določbe navedene direktive se izvedejo v 5 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

— vzpostavitev sistema izdajanja dovoljenj za ustanove/podjetja, ki izvajajo odstranjevanje ali predelavo odpadkov, s 
posebnimi obveznostmi glede ravnanja z nevarnimi odpadki (Poglavje IV Direktive 2008/98/ES); 

Časovni razpored: te določbe navedene direktive se izvedejo v 5 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

— vzpostavitev registra ustanov in podjetji, ki zbirajo in prevažajo odpadke (Poglavje IV Direktive 2008/98/ES);
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Časovni razpored: te določbe navedene direktive se izvedejo v 5 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva 1999/31/ES odlaganju odpadkov na odlagališčih, kakor je bila spremenjena z Uredbo (ES) 1882/2003 

— sprejetje nacionalne zakonodaje in imenovanje pristojnega(-ih) organa(-ov); 

— razvrstitev odlagališč (člen 4); 

— priprava nacionalne strategije za zmanjšanje biorazgradljivih komunalnih odpadkov, ki se odlagajo na odlagališčih 
(člen 5); 

— vzpostavitev sistema vlog za dovoljenja ter postopka prevzema odpadkov (členi 5–7, 11, 12 in 14); 

— vzpostavitev postopkov nadzora in spremljanja med obratovanjem odlagališč ter postopkov zapiranja in upravljanja 
po zaprtju za odlagališča, katerih škodljivi učinki naj bi se nevtralizirali (člena 12 in 13); 

— priprava načrtov prilagoditve za obstoječa odlagališča (člen 14); 

— vzpostavitev mehanizma za stroške (člen 10); 

— zagotovitev, da se ustrezni odpadki obdelajo, preden se odložijo na odlagališče (člen 6); 

Časovni razpored: te določbe navedene direktive se za obstoječe naprave izvedejo v 6 letih od začetka veljavnosti tega 
sporazuma. Za vse naprave, ki začnejo obratovati po podpisu tega sporazuma, se določbe navedene direktive izvajajo od 
datuma začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva 2006/21/ES o ravnanju z odpadki iz rudarskih in drugih ekstraktivnih dejavnosti ter o spremembi Direktive 
2004/35/ES 

— sprejetje nacionalne zakonodaje in imenovanje pristojnega(-ih) organa(-ov); 

— vzpostavitev sistema, da se zagotovi, da upravljavci pripravijo načrte ravnanja z odpadki (opredelitev in razvrstitev 
objektov za ravnanje z odpadki; opredelitev odpadkov) (člena 4 in 9); 

— vzpostavitev sistema dovoljenj, finančnih garancij in inšpekcijskega nadzora (členi 7, 14 in 17); 

— vzpostavitev postopkov za upravljanje in spremljanje odkopanih prostorov (člen 10); 

— vzpostavitev postopkov zaprtja in postopkov za upravljanje po zaprtju za objekte za ravnanje z rudarskimi odpadki 
(člen 12); 

— priprava popisa zaprtih objektov za ravnanje z rudarskimi odpadki (člen 20); 

Časovni razpored: te določbe navedene direktive se izvedejo v 5 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Kakovost vode in upravljanje vodnih virov, vključno z morskim okoljem 

Direktiva 2000/60/ES o določitvi okvira za ukrepe Skupnosti na področju vodne politike, kakor je bila spremenjena z 
Odločbo št. 2455/2001/ES in Direktivo 2009/31/ES 

— sprejetje nacionalne zakonodaje in imenovanje pristojnega(-ih) organa(-ov); 

Časovni razpored: te določbe navedene direktive se izvedejo v 3 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

— priprava zakonodajne opredelitve enote za določanje hidrografskih območij ozemlja države;
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Časovni razpored: te določbe navedene direktive se izvedejo3 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

— priprava ustrezne nacionalne zakonodaje (Uredba o direktoratu za vodna območja), s katero „direktorat za vodna 
območja“ postane pristojen za funkcije iz člena 3 Direktive 2000/60/ES; 

Časovni razpored: te določbe navedene direktive se izvedejo v 3 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

— določitev vodnih območij ter vzpostavitev upravnih ureditev za mednarodne reke, jezera in obalne vode (člen 3); 

Časovni razpored: te določbe navedene direktive se izvedejo v 6 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

— analiza značilnosti vodnih območij (člen 5); 

Časovni razpored: te določbe navedene direktive se izvedejo v 6 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

— priprava programov za spremljanje kakovosti vode (člen 8); 

Časovni razpored: te določbe navedene direktive se izvedejo v 6 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

— priprava načrtov za upravljanje vodnih območij, posvetovanje z javnostjo ter objava teh načrtov (člena 13 in 14); 

Časovni razpored: te določbe navedene direktive se izvedejo v 10 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva 2007/60/ES o oceni in obvladovanju poplavne ogroženosti 

— sprejetje nacionalne zakonodaje in imenovanje pristojnega(-ih) organa(-ov); 

Časovni razpored: te določbe navedene direktive se izvedejo v 2 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

— predhodna ocena poplavne ogroženosti (člena 4 in 5); 

Časovni razpored: te določbe navedene direktive se izvedejo v 4 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

— priprava kart poplavne nevarnosti in kart poplavne ogroženosti (člen 6); 

Časovni razpored: te določbe navedene direktive se izvedejo v 6 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

— priprava načrtov za obvladovanje poplavne ogroženosti (člen 7); 

Časovni razpored: te določbe navedene direktive se izvedejo v 8 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva 2008/56/ES o določitvi okvira za ukrepe Skupnosti na področju politike morskega okolja 

— sprejetje nacionalne zakonodaje in imenovanje pristojnega(-ih) organa(-ov);
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Časovni razpored: te določbe navedene direktive se izvedejo v 2 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

— razvoj morske strategije v sodelovanju z državami članicami EU (člena 5 in 6) 

— začetna presoja morskih voda, določitev dobrega okoljskega stanja in vzpostavitev okoljskih ciljnih vrednosti in 
kazalcev (členi 5 in 8–10) 

Časovni razpored: te določbe navedene direktive se izvedejo v 4 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

— vzpostavitev programa spremljanja za stalno presojo in redno posodabljanje ciljev (člena 5 in 11) 

Časovni razpored: te določbe navedene direktive se izvedejo v 6 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

— priprava programa ukrepov za dosego dobrega okoljskega statusa (člena 5 in 13) 

Časovni razpored: te določbe navedene direktive se izvedejo v 7 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva 91/271/EGS o čiščenju komunalne odpadne vode, kakor je bila spremenjena z Direktivo 98/15/ES, Uredbo (ES) 
1882/2003 in Uredbo (ES) št. 1137/2008 

— sprejetje nacionalne zakonodaje in imenovanje pristojnega(-ih) organa(-ov); 

Časovni razpored: te določbe navedene direktive se izvedejo v 3 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

— ocena stanja zbiranja in čiščenja komunalne odpadne vode 

Časovni razpored: te določbe navedene direktive se izvedejo v 5 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

— opredelitev občutljivih območij in aglomeracij (člen 5 in Priloga II) 

Časovni razpored: te določbe navedene direktive se izvedejo v 6 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

— priprava tehničnega in investicijskega programa za izvajanje zahtev glede čiščenja komunalne odpadne vode (člen 17); 

Časovni razpored: te določbe navedene direktive se izvedejo v 8 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva 98/83/ES o kakovosti vode, namenjene za prehrano ljudi, kakor je bila spremenjena z Uredbo (ES) 
št. 1882/2003 in Uredbo (ES) št. 596/2009 

— sprejetje nacionalne zakonodaje in imenovanje pristojnega(-ih) organa(-ov); 

— določitev standardov za pitno vodo (člena 4 in 5); 

— vzpostavitev sistema spremljanja (člena 6 in 7); 

— vzpostavitev mehanizma za obveščanje uporabnikov (člen 13); 

Časovni razpored: te določbe navedene direktive se izvedejo v 5 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma.
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Direktiva 91/676/ES o varstvu voda pred onesnaževanjem z nitrati iz kmetijskih virov, kakor je bila spremenjena z 
Uredbo (ES) 1882/2003 

— sprejetje nacionalne zakonodaje in imenovanje pristojnega(-ih) organa(-ov); 

Časovni razpored: te določbe navedene direktive se izvedejo v 3 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

— določitev ranljivih območij, kjer obstaja nevarnost onesnaženja z nitrati (člen 3); 

Časovni razpored: te določbe navedene direktive se izvedejo v 3 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

— priprava delovnih programov za ranljiva območja, kjer obstaja nevarnost onesnaženja z nitrati (člen 5); 

Časovni razpored: te določbe navedene direktive se izvedejo v 4 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

— priprava programov za spremljanje (člen 6); 

Časovni razpored: te določbe navedene direktive se izvedejo v 4 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Varstvo narave 

Direktiva 2009/147/ES o ohranjanju prosto živečih ptic 

— sprejetje nacionalne zakonodaje in imenovanje pristojnega(-ih) organa(-ov); 

Časovni razpored: te določbe navedene direktive se izvedejo v 2 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

— ocena ptic, za katere so potrebni posebni ukrepi za ohranjanje, in redno pojavljajočih se ptic selivk; 

Časovni razpored: te določbe navedene direktive se izvedejo v 2 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

— opredelitev in določitev posebnih območij varstva za posamezne vrste ptic (člen 4.1); 

Časovni razpored: te določbe navedene direktive se izvedejo v 4 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

— priprava posebnih ukrepov za ohranjanje redno pojavljajočih se selitvenih vrst (člen 4.2); 

Časovni razpored: te določbe navedene direktive se izvedejo do 1. januarja 2015, kakor je določeno v Protokolu o 
pristopu Ukrajine k Pogodbi o ustanovitvi Energetske skupnosti. 

— vzpostavitev splošnega sistema varovanja za vse vrste prosto živečih ptic, pri čemer so vrste, ki se lahko lovijo, 
posebna, kategorija, ter prepoved nekaterih vrst ujetja/ubitja (členi 5, 6, 7 in 8 ter člena 9.1 in 9.2); 

Časovni razpored: te določbe navedene direktive se izvedejo v 4 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva 92/43/ES o ohranjanju naravnih habitatov ter prosto živečih živalskih in rastlinskih vrst, kakor je bila spreme
njena z direktivama 97/62/ES in 2006/105/ES ter Uredbo (ES) 1882/2003 

— sprejetje nacionalne zakonodaje in imenovanje pristojnega(-ih) organa(-ov);
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Časovni razpored: te določbe navedene direktive se izvedejo v 2 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

— priprava popisa območij, določitev teh območij ter določitev prednostnih nalog v zvezi z njihovim upravljanjem 
(vključno z dokončanjem popisa potencialnih območij smaragdne mreže ter pripravo ukrepov zaščite in upravljanja 
za ta območja) (člen 4); 

Časovni razpored: te določbe navedene direktive se izvedejo v 4 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

— priprava ukrepov, potrebnih za ohranitev takšnih območij (člen 6); 

Časovni razpored: te določbe navedene direktive se izvedejo v 4 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

— vzpostavitev sistema za spremljanje stanja ohranjenosti habitatov in vrst (člen 11); 

Časovni razpored: te določbe navedene direktive se izvedejo v 2 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

— vzpostavitev strogega sistema zaščite vrst iz Priloge IV, kakor je ustrezno za Ukrajino (člen 12); 

Časovni razpored: te določbe navedene direktive se izvedejo v 2 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

— vzpostavitev mehanizma za spodbujanje izobraževanja in splošnega informiranja javnosti (člen 22); 

Časovni razpored: te določbe navedene direktive se izvedejo v 2 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Industrijsko onesnaževanje in industrijska tveganja 

Direktiva 2010/75/EU o industrijskih emisijah (celovito preprečevanje in nadzorovanje onesnaževanja) (prenovitev) 

— sprejetje nacionalne zakonodaje in imenovanje pristojnega(-ih) organa(-ov); 

Časovni razpored: te določbe navedene direktive se izvedejo v 2 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

— določitev obratov, za katere je potrebno dovoljenje (Priloga I); 

Časovni razpored: te določbe navedene direktive se izvedejo v 5 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

— izvajanje BAT, pri čemer se upoštevajo zaključki BREF (člena 14(3–6) in 15(2–4); 

Časovni razpored: z začetkom veljavnosti tega sporazuma Pridružitveni svet določi časovni razpored za izvedbo teh 
določb s strani Ukrajine za naslednje obstoječe obrate. 

— vzpostavitev integriranega sistema dovoljenj (členi 6–9 in 13); 

— vzpostavitev mehanizma za spremljanje skladnosti (členi 8,14(1)(d) in 23(1)); 

— določitev mejnih vrednosti emisij za kurilne naprave (člen 30 in Priloga V); 

— priprava programov za zmanjšanje skupnih letnih emisij iz obstoječih naprav (namesto določitve mejnih vrednosti za 
obstoječe naprave) (člen 32);
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Časovni razpored: Pridružitveni svet nemudoma določi časovni razpored, po katerem bo Ukrajina te določbe izvajala za 
nove obrate. Pridružitveni svet določi tudi časovni razpored, po katerem bo Ukrajina te določbe izvajala za obstoječe 
obrate. Časovni razpored ne bo posegal v roke, določene v Protokolu o pristopu Ukrajine k Pogodbi o ustanovitvi 
Energetske skupnosti, za kurilne naprave, ki jih zajema Energetska skupnost. Obstoječi obrati so obrati, katerim je 
dovoljenje odobreno v 5 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma, pod pogojem, da začnejo obratovati najpozneje 
v 6 letih po začetku veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva 96/82/ES o obvladovanju nevarnosti večjih nesreč, v katere so vključene nevarne snovi, kakor je bila spreme
njena z Direktivo 2003/105/ES in Uredbo (ES) 1882/2003 

— sprejetje nacionalne zakonodaje in imenovanje pristojnega(-ih) organa(-ov); 

— vzpostavitev učinkovitih mehanizmov za usklajevanje med ustreznimi organi; 

— vzpostavitev sistemov za beleženje informacij o ustreznih obratih ter poročanje o večjih nesrečah (člena 13 in 14); 

Časovni razpored: te določbe navedene direktive se izvedejo v 5 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Podnebne spremembe in zaščita ozonskega plašča 

Direktiva 2003/87/ES o vzpostavitvi sistema za trgovanje s pravicami do emisije toplogrednih plinov v Skupnosti in o 
spremembi Direktive 96/61/ES, kakor je bila spremenjena z Direktivo 2004/101/ES 

— sprejetje nacionalne zakonodaje in imenovanje pristojnega(-ih) organa(-ov); 

— vzpostavitev sistema za določanje ustreznih obratov in določanje toplogrednih plinov (prilogi I in II); 

— priprava nacionalnega načrta za dodeljevanje pravic obratom (člen 9); 

— vzpostavitev sistema za izdajo dovoljenj za emisije toplogrednih plinov ter dodelitev pravic, s katerimi lahko doma 
trgujejo ukrajinski obrati (členi 4 in 11–13); 

— vzpostavitev sistemov za spremljanje, poročanje, preverjanje in izvrševanje ter postopkov javnega posvetovanja (členi 
9, 14–17, 19 in 21); 

Časovni razpored: te določbe navedene direktive se izvedejo v 2 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Uredba (ES) 842/2006 o določenih fluoriranih toplogrednih plinih 

— sprejetje nacionalne zakonodaje in imenovanje pristojnega(-ih) organa(-ov); 

— uvedba/prilagoditev nacionalnih zahtev na področju usposabljanja in spričeval za ustrezno osebje in podjetja (člen 5); 

— vzpostavitev sistemov poročanja z namenom pridobivanja podatkov o emisijah od ustreznih sektorjev (člen 6); 

— vzpostavitev sistema izvrševanja (člen 13); 

Časovni razpored: te določbe navedene dredbe se izvedejo v 2 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma.
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Uredba (ES) 2037/2000 o snoveh, ki tanjšajo ozonski plašč, kakor je bila spremenjena z uredbami (ES) 2038/2000, (ES) 
2039/2000, (ES) 1804/2003, (ES) 2077/2004, (ES) 29/2006, (ES) 1366/2006, (ES) 1784/2006, (ES) 1791/2006 in (ES) 
2007/899 ter odločbami 2003/160/ES, 2004/232/ES in 2007/54/ES 

— sprejetje nacionalne zakonodaje in imenovanje pristojnega(-ih) organa(-ov); 

— uvedba prepovedi za snovi pod nadzorom, vključno s prenehanjem uporabe delno halogeniranih klorofluoroogljiko
vodikov do leta 2010 in vseh klorofluoroogljikovodikov do leta 2020 (člena 4 in 5); 

— določitev količinskih omejitev za uporabo metilbromida pri karantenskih ukrepih in predtovornih opravilih na ravni 
povprečne uporabe v letih 1996, 1997 in 1998 (člen 4); 

— postopno opuščanje dajanja na trg delno halogeniranih klorofluoroogljikovodikov do leta 2015 (člen 4); 

— uvedba obveznosti zajema, recikliranja, predelave in uničenja nadzorovanih snovi (člen 16); 

— uvedba postopkov za spremljanje in inšpekcije uhajanja nadzorovanih snovi (člen 17); 

Časovni razpored: te določbe navedene uredbe se izvedejo v 2 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Gensko spremenjeni organizmi 

Ustrezni pravni red EU o gensko spremenjenih organizmih (GSO) je prav tako zajet v poglavju 4 (Sanitarni in fitosa
nitarni ukrepi) naslova IV (Trgovina in z njo povezane zadeve). 

Direktiva 2001/18/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 12. marca 2001 o namernem sproščanju gensko spreme
njenih organizmov v okolje in razveljavitvi Direktive Sveta 90/220/EGS, kakor je bila spremenjena z odločbama 
2002/623/ES in 2002/811/ES, uredbama (ES) 1829/2003 in (ES) 1830/2003 ter Direktivo 2008/27/ES 

— sprejetje nacionalne zakonodaje in imenovanje pristojnega(-ih) organa(-ov) 

— postopna odprava označevalcev odpornosti na antibiotike v GSO, ki se dajo v promet skladno z delom C, in v GSO, 
ki so dovoljeni v skladu z delom B (člen 4.2); 

— vzpostavitev učinkovitega inšpekcijskega in nadzornega sistema, da se zagotovi skladnost z določbami Direktive, zlasti 
glede nedovoljenih GSO (člen 4(5)); 

— vzpostavitev postopkov predhodne prijave za sproščanje v skladu z delom B (člen 6) in v skladu z delom C (člen 13); 

— vzpostavitev postopkov za oceno tveganja za sproščanje v skladu z delom B (členi 6–11) in v skladu z delom C (členi 
13–24); 

— vzpostavitev javnega registra mest sproščanja GSO po delu B (člen 31(3)(a)); 

— vzpostavitev registra lokacij GSO, ki se gojijo po delu C (člen 31(3)(b)); 

— uvedba postopkov za posvetovanje z javnostjo in, kadar je primerno, s skupinami (člen 9); 

— uvedba postopka, ki od prijaviteljev zahteva, da pristojnemu(-im) organu(-om) pošljejo rezultate sproščanja (člen 10); 

— zagotovitev, da so proizvodi, dani na trg, skladni z zahtevami glede označevanja in pakiranja (člen 21); 

— zagotovitev zaupnosti informacij in varovanja pravic intelektualne lastnine (člen 25);
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Časovni razpored: te določbe navedene direktive se izvedejo v 2 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Uredba (ES) št. 1946/2003 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 15. julija 2003 o čezmejnem gibanju gensko spreme
njenih organizmov 

— sprejetje nacionalne zakonodaje in imenovanje pristojnega(-ih) organa(-ov); 

— vzpostavitev postopkov za GSO, ki so namenjeni za namerno spuščanje v okolje (členi 4–8); 

— vzpostavitev postopkov za GSO, ki so namenjeni za neposredno uporabo kot živilo ali krma, ali za predelavo (člena 9 
in 10), ter za GSO, ki so namenjeni za uporabo v zaprtih sistemih (člen 11); 

— vzpostavitev postopkov za identifikacijo in spremno dokumentacijo (člen 12) ter za priglasitev tranzita GSO (člen 13); 

— vzpostavitev sistema za zagotavljanje zaupnosti (člen 16); 

Časovni razpored: te določbe navedene uredbe se izvedejo v 2 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva 2009/41/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 6. maja 2009 o uporabi gensko spremenjenih mikroorgan
izmov v zaprtih sistemih 

— sprejetje nacionalne zakonodaje in imenovanje pristojnega(-ih) organa(-ov); 

— razvrstitev GSM in zagotovitev, da uporabniki izvajajo ocene tveganja (člen 4); 

— uporaba splošnih načel in ustreznih zadrževalnih in drugih varstvenih ukrepov iz Priloge IV (člen 5); 

— uvedba postopkov prijave (členi 6–9); 

— določitev meril za načrte za primer nesreče (členi 13–15); 

— vzpostavitev sistema za zagotavljanje zaupnosti (člen 18); 

Časovni razpored: te določbe navedene direktive se izvedejo v 3 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma.
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PRILOGA XXXI K POGLAVJU 6 

OKOLJE 

Izvajanje Kjotskega protokola s strani Ukrajine, vključno z vsemi merili izpolnjevanja pogojev za uporabo kjotskih 
mehanizmov v celoti 

Priprava akcijskega načrta za dolgoročno (tj. po letu 2012) ublažitev podnebnih sprememb in prilagoditev nanje 

Priprava in izvajanje dolgoročnih ukrepov za zmanjšanje emisij toplogrednih plinov
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PRILOGA XXXII K POGLAVJU 7 

PREVOZ 

Ukrajina se zavezuje, da bo svojo zakonodajo postopoma približala naslednji zakonodaji EU v predvidenih rokih: 

(1) Cestni prevoz 

Tehnični pogoji 

Direktiva Sveta 92/6/EGS z dne 10. februarja 1992 o vgradnji in uporabi naprav za omejevanje hitrosti za določene 
kategorije motornih vozil v Skupnosti 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo za vsa vozila, ki se uporabljajo za mednarodni prevoz blaga, 
v enem letu in za vsa vozila, ki se uporabljajo za mednarodni prevoz potnikov, v treh letih od začetka veljavnosti tega 
sporazuma, za vsa vozila, ki so bila prvič registrirana po 1. januarju 2008 in so se začela uporabljati v nacionalnem 
prevozu, pa v štirih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva Sveta 96/53/ES z dne 25. julija 1996 o določitvi največjih dovoljenih mer določenih cestnih vozil v 
Skupnosti v notranjem in mednarodnem prometu in največjih dovoljenih tež v mednarodnem prometu 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v treh letih od začetka veljavnosti tega sporazuma za vozila, 
ki se v EU registrirajo med njihovim gibanjem po cestah v mednarodnih omrežjih „E“ v skladu s Prilogo I k 
Evropskemu sporazumu o glavnih mednarodnih prometnih žilah (AGR) z dne 15. novembra 1975. Pridružitveni 
svet bo sprejel odločitev glede razširitve uporabe določb Direktive na celotno omrežje in na vsa vozila v treh letih od 
začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva 2009/40/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 6. maja 2009 o tehničnih pregledih motornih vozil in 
njihovih priklopnikov 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo za vsa vozila, ki se uporabljajo za mednarodni prevoz blaga, 
v enem letu, in za vsa vozila, ki se uporabljajo za mednarodni prevoz potnikov, v treh letih od začetka veljavnosti 
tega sporazuma, za vsa druga vozila pa v petih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Varnostni pogoji 

Direktiva Sveta 91/439/EGS z dne 29. julija 1991 o vozniških dovoljenjih 

— uvedba kategorij vozniških dovoljenj (člen 3); 

Časovni razpored: te določbe navedene direktive se izvedejo v treh letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

— pogoji za izdajo vozniškega dovoljenja (členi 4, 5, 6 in 7); 

Časovni razpored: te določbe navedene direktive se izvedejo v treh letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

— zahteve za preizkuse vožnje motornih vozil (prilogi II in III); 

Časovni razpored: te določbe navedene direktive se izvedejo v treh letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva 2008/68/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 24. septembra 2008 o notranjem prevozu nevarnega 
blaga

SL 29.5.2014 Uradni list Evropske unije L 161/1961



Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo za ves prevoz nevarnega blaga v mednarodnem cestnem 
prometu v enem letu od začetka veljavnosti tega sporazuma, znotraj notranjega cestnega prometa pa v treh letih od 
začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Družbeni pogoji 

Uredba (ESC) št. 561/2006 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 15. marca 2006 o usklajevanju določene socialne 
zakonodaje v zvezi s cestnim prometom in spremembi uredb Sveta (EGS) št. 3821/85 in (ES) št. 2135/98 ter 
razveljavitvi Uredbe Sveta (EGS) št. 3820/85 

Časovni razpored: določbe navedene uredbe se v nacionalnem prometu izvedejo v petih letih od začetka veljavnosti 
tega sporazuma. 

Uredba Sveta (EGS) 3821/85 z dne 20. decembra 1985 o tahografu (nadzorni napravi) v cestnem prometu 

Časovni razpored: določbe navedene uredbe se v nacionalnem prometu izvedejo v petih letih od začetka veljavnosti 
tega sporazuma. 

Direktiva 2006/22/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 15. marca 2006 o minimalnih pogojih za izvajanje 
uredb Sveta (EGS) št. 3820/85 in (EGS) št. 3821/85 o socialni zakonodaji v zvezi z dejavnostmi v cestnem prometu 
in razveljavitvi Direktive Sveta 88/599/EGS 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se v nacionalnem prometu izvedejo v petih letih od začetka veljavnosti 
tega sporazuma. 

Uredba (ES) št. 1071/2009 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 21. oktobra 2009 o skupnih pravilih glede pogojev 
za opravljanje dejavnosti cestnega prevoznika in o razveljavitvi Direktive Sveta 96/26/ES 

— členi 3, 4, 5, 6, 7 (brez monetarne vrednosti finančnega položaja), 8, 10, 11, 12, 13, 14, 15 in Priloga I 

Časovni razpored: te določbe navedene uredbe se izvedejo za vsa prevozna podjetja, ki izvajajo dejavnosti v 
mednarodnem prometu, v treh letih, za vsa ostala pa v sedmih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva 2002/15/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 11. marca 2002 o urejanju delovnega časa oseb, ki 
opravljajo spremljevalne dejavnosti v cestnem prometu 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v treh letih od začetka veljavnosti tega sporazuma v 
mednarodnem prometu ter v petih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma v notranjem prometu. 

Direktiva 2003/59/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 15. julija 2003 o temeljnih kvalifikacijah in rednem 
usposabljanju voznikov nekaterih cestnih vozil za prevoz blaga ali potnikov, o spremembi Uredbe Sveta (EGS) 
št. 3820/85 in Direktive Sveta št. 91/439/EGS ter o razveljavitvi Direktive Sveta 76/914/EGS 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se za voznike, ki opravljajo dejavnost v mednarodnem prometu, v treh 
letih od začetka veljavnosti tega sporazuma, za voznike, ki opravljajo dejavnost v notranjem prometu, pa v petih letih 
od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Fiskalni pogoji 

Direktiva 1999/62/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. junija 1999 o cestnih pristojbinah za uporabo 
določene infrastrukture za težka tovorna vozila 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo, ko se Ukrajina odloči za uvedbo cestnin ali pristojbin za 
uporabo svoje infrastrukture.
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(2) Železniški promet 

Dostop do trga in infrastrukture 

Direktiva Sveta 91/440/EGS z dne 29. julija 1991 o razvoju železnic Skupnosti 

— vzpostavitev neodvisnosti upravljanja in izboljšanje finančne situacije (členi 2, 3, 4, 5 in 9); 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v osmih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

— ločitev upravljanja infrastrukture od prevoznih storitev (členi 6, 7 in 8); 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v osmih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva Sveta 95/18/ES z dne 19. junija 1995 o izdaji licence prevoznikom v železniškem prometu 

— uvedba licenc pod pogoji iz členov 1, 2, 3, 4 (razen člena 4(5)), 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13 in 15; 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v osmih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva 2001/14/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 26. februarja 2001 o dodeljevanju železniških infra
strukturnih zmogljivosti, naložitvi uporabnin za uporabo železniške infrastrukture in podeljevanju varnostnega spri 
čevala 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v osmih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Uredba (EU) št. 913/2010 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 22. septembra 2010 o evropskem železniškem 
omrežju za konkurenčen tovorni promet 

Časovni razpored: določbe navedene uredbe se izvedejo v osmih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Tehnični in varnostni pogoji 

Direktiva 2004/49/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 29. aprila 2004 o varnosti na železnicah Skupnosti ter o 
spremembi Direktive Sveta 95/18/ES o izdaji licence prevoznikom v železniškem prometu in Direktive 2001/14/ES o 
dodeljevanju železniških infrastrukturnih zmogljivosti, naložitvi uporabnin za uporabo železniške infrastrukture in 
podeljevanju varnostnega spričevala (Direktiva o varnosti na železnici) 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v osmih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva 2007/59/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 23. oktobra 2007 o izdaji spričeval strojevodjem, ki 
upravljajo lokomotive in vlake na železniškem omrežju Skupnosti 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v osmih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma, pri 
čemer se posebna pozornost nameni členu 9(2) navedene direktive, ki Ukrajini omogoča uporabo strožjih zahtev, kot 
pa trenutno veljajo po ukrajinski zakonodaji. 

Direktiva 2008/68/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 24. septembra 2008 o notranjem prevozu nevarnega 
blaga 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo za ves prevoz nevarnega blaga v mednarodnem železniškem 
prometu z začetkom veljavnosti tega sporazuma, znotraj notranjem prometu pa v osmih letih od začetka veljavnosti 
tega sporazuma.
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Standardizacija kontov in statistike 

Uredba Sveta (EGS) št. 1192/69 z dne 26. junija 1969 o skupnih pravilih za normalizacijo kontov železniških podjetij 

Časovni razpored: določbe navedene uredbe se izvedejo v osmih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Interoperabilnost 

Direktiva 2008/57/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. junija 2008 o interoperabilnosti železniškega sistema 
v Skupnosti (prenovitev) 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v osmih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Kombinirani prevoz 

Direktiva Sveta 92/106/EGS z dne 7. decembra 1992 o določitvi skupnih pravil za nekatere vrste kombiniranega 
prevoza blaga med državami članicami 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v osmih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Drugi vidiki 

Uredba (ES) št. 1370/2007 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 23. oktobra 2007 o javnih storitvah železniškega in 
cestnega potniškega prevoza ter o razveljavitvi uredb Sveta (EGS)št. 1191/69 in št. 1107/70 

Časovni razpored: določbe navedene uredbe, razen člena 7(2), se izvedejo v osmih letih od začetka veljavnosti tega 
sporazuma. 

Uredba (ES) št. 1371/2007 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 23. oktobra 2007 o pravicah in obveznostih 
potnikov v železniškem prometu 

Časovni razpored: določbe navedene uredbe se izvedejo v osmih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma, 
Pridružitveni svet pa bo določil rok za izvedbo členov 13, 16 in 17. 

(3) Zračni prevoz 

— skleniti in izvajati obsežen sporazum o skupnem zračnem prostoru; 

— brez poseganja v sklenitev sporazuma o skupnem zračnem prostoru zagotoviti izvajanje in usklajen razvoj 
dvostranskih sporazumov o zračnih storitvah med Ukrajino in državami članicami EU, kakor je bil spremenjen 
s „horizontalnim sporazumom“. 

(4) Pomorski promet 

Pomorska varnost – država zastave / klasifikacijski zavodi 

Direktiva 2009/15/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 23. aprila 2009 o skupnih pravilih in standardih za 
organizacije, pooblaščene za tehnični nadzor in pregled ladij, ter za ustrezne ukrepe pomorskih uprav 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v petih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Uredba (ES) št. 391/2009 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 23. aprila 2009 o skupnih pravilih in standardih za 
organizacije za tehnični nadzor in pregled ladij 

Časovni razpored: določbe navedene uredbe se izvedejo v petih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva 2009/21/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 23. aprila 2009 o skladnosti z zahtevami države zastave 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v petih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma.
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Država pristanišča 

Direktiva 2009/16/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 23. aprila 2009 o pomorski inšpekciji države pristanišča 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v petih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Odgovornost prevoznikov potnikov 

Uredba (ES) št. 336/2006 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 15. februarja 2006 o izvajanju Mednarodnega 
kodeksa za varno upravljanje ladij v Skupnosti in razveljavitvi Uredbe Sveta (ES) št. 3051/95 

Časovni razpored: določbe navedene uredbe se izvedejo v treh letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Uredba (ES) št. 392/2009 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 23. aprila 2009 o odgovornosti prevoznikov 
potnikov po morju v primeru nesreč 

Časovni razpored: določbe navedene uredbe se izvedejo v treh letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Spremljanje prometa 

Direktiva 2002/59/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 27. junija 2002 o vzpostavitvi sistema spremljanja in 
obveščanja za ladijski promet ter o razveljavitvi Direktive Sveta 93/75/EGS 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v šestih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Tehnična in operativna pravila 

Potniške ladje 

Direktiva 2009/45/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 6. maja 2009 o varnostnih predpisih in standardih za 
potniške ladje 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v štirih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva Sveta 1999/35/ES z dne 29. aprila 1999 o sistemu obveznih pregledov za varno izvajanje linijskih prevozov 
z ro-ro trajekti in visokohitrostnimi potniškimi plovili 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v treh letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva 2003/25/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 14. aprila 2003 o posebnih zahtevah glede stabilnosti 
RO-RO potniških ladij 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v treh letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Tankerji 

Uredba (ES) št. 417/2002 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 18. februarja 2002 o pospešenem uvajanju zahtev o 
dvojnem trupu ali enakovrednih konstrukcijskih zahtev za tankerje z enojnim trupom in o razveljavitvi Uredbe Sveta 
(ES) št. 2978/94 

Časovni razpored za postopno opuščanje tankerjev z enojnim trupom bo prilagojen časovnemu razporedu iz 
Konvencije MARPOL iz leta 1973. 

Ladje za prevoz razsutega tovora 

Direktiva 2001/96/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 4. decembra 2001 o določitvi usklajenih zahtev in 
postopkov za varno nakladanje in razkladanje ladij za prevoz razsutega tovora 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v petih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma.
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Posadka 

Direktiva 2008/106/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 19. novembra 2008 o minimalni ravni izobraževanja 
pomorščakov 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v treh letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Okolje 

Direktiva 2000/59/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 27. novembra 2000 o pristaniških zmogljivostih za 
sprejem ladijskih odpadkov in ostankov tovora 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v šestih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Uredba Evropskega parlamenta in Sveta (ES) št. 782/2003 z dne 14. aprila 2003 o prepovedi organokositrnih spojin 
na ladjah 

Časovni razpored: določbe navedene uredbe se izvedejo v treh letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Tehnični pogoji 

Direktiva 2010/65/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 20. oktobra 2010 o formalnostih poročanja za ladje, ki 
priplujejo v pristanišča držav članic in/ali izplujejo iz njih, in o razveljavitvi Direktive 2002/6/ES Evropskega parla
menta in Sveta z dne 18. februarja 2002, ki je bila veljavna do 18. maja 2012 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v petih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Družbeni pogoji 

Direktiva Sveta 1999/63/ES z dne 21. junija 1999 o sporazumu o razporejanju delovnega časa pomorščakov, 
sklenjenim med Združenjem ladjarjev Evropske skupnosti (ESCA) in Federacijo sindikatov delavcev v prometu 
Evropske unije (FST) – Priloga: Evropski sporazum o organizaciji delovnega časa pomorščakov, razen določbe 16 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v petih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma, razen 
določbe 16, ki se izvede v 7 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva 1999/95/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 13. decembra 1999 o uveljavljanju določb o delovnem 
času pomorščakov na krovu ladij, ki pristajajo v pristaniščih Skupnosti 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v petih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Pomorska varnost 

Direktiva 2005/65/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 26. oktobra 2005 o krepitvi varnosti v pristaniščih 

Časovni razpored: določbe navedene direktive (razen določb, ki zadevajo preglede s strani Komisije) se izvedejo v treh 
letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Uredba (ES) št. 725/2004 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 31. marca 2004 o povečanju zaščite na ladjah in v 
pristaniščih 

Časovni razpored: določbe navedene uredbe (razen določb, ki zadevajo preglede s strani Komisije) se izvedejo v treh 
letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

(5) Promet po celinskih plovnih poteh 

Delovanje trga 

Direktiva Sveta 96/75/ES z dne 19. novembra 1996 o sistemih najemanja ladijskega prostora in določanja cen v 
nacionalnem in mednarodnem prevozu po celinskih plovnih poteh v Skupnosti 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v petih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma.
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Dostop do opravljanja dejavnosti 

Direktiva Sveta 87/540/EGS z dne 9. novembra 1987 o dostopu do opravljanja dejavnosti prevoznika blaga po 
plovnih poteh v notranjem in mednarodnem prometu ter o vzajemnem priznavanju diplom, spričeval in drugih 
dokazil o formalni izobrazbi za to dejavnost 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v treh letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva Sveta 96/50/ES z dne 23. julija 1996 o uskladitvi pogojev za pridobitev nacionalnih potrdil o usposo
bljenosti za voditelja čolnov za prevoz blaga in potnikov po notranjih vodnih poteh v Skupnosti 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v petih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Varnost 

Direktiva 2006/87/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 12. decembra 2006 o tehničnih predpisih za plovila, 
namenjena za plovbo po celinskih plovnih poteh 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se prenesejo v okviru Donavske komisije. 

Direktiva 2008/68/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 24. septembra 2008 o notranjem prevozu nevarnega 
blaga 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo za ves prevoz nevarnega blaga po celinskih plovnih poteh v 
mednarodnem prometu v enem letu od začetka veljavnosti tega sporazuma, v notranjem prometu pa v treh letih od 
začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Rečne informacijske storitve 

Direktiva 2005/44/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 7. septembra 2005 o usklajenih rečnih informacijskih 
storitvah (RIS) na celinskih plovnih poteh v Skupnosti 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v petih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma.
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PRILOGA XXXIII K POGLAVJU 7 

PREVOZ 

1. Pogodbenici priznavata pomen izboljšanja prometnih povezav, tako da si prizadevata za njihovo nemoteno delovanje, 
večjo varnost in zanesljivost. To je v obojestransko korist EU in Ukrajine. Pogodbenici bosta sodelovali pri nadaljnjem 
razvoju prometnih povezav, zlasti prek: 

(a) sodelovanja na področju politik, izboljšanja izvajanja upravnih postopkov na mejnih prehodih in odstranjevanja 
ozkih grl v infrastrukturi; 

(b) sodelovanja v Odboru vzhodnega partnerstva za promet, v rezultate usmerjenem trajnem okviru za sodelovanje na 
področju prevoza med EU in državami vzhodnega partnerstva; 

(c) sodelovanja z mednarodnimi finančnimi institucijami, ki lahko prispevajo k izboljšanju prevoza; 

(d) nadaljnjega razvoja ukrajinskega mehanizma za koordinacijo ter informacijskega sistema za zagotovitev učinko
vitosti in preglednosti načrtovanja infrastrukture, vključno s sistemi za upravljanje prometa, zaračunavanjem 
pristojbin in financiranjem; 

(e) sprejetja spodbujevalnih ukrepov za prehod meje v skladu z določbami v carinskem delu tega sporazuma, ki so 
usmerjene k izboljšanju delovanja prometnega omrežja, da se poveča pretočnost prometnih tokov med Ukrajino, 
regionalnimi partnerji in EU; 

(f) izmenjave najboljše prakse o možnosti financiranja projektov (za infrastrukturo in horizontalne ukrepe), vključno 
z javno-zasebnimi partnerstvi, ustrezno zakonodajo in pristojbinami za uporabnike; 

(g) ob upoštevanju, kadar je to primerno, okoljskih predpisov, kot je določeno v okoljskem delu tega sporazuma, 
zlasti v strateški oceni učinka, oceni vpliva na okolje, ter direktivah, povezanih s kakovostjo zraka in naravo; 

(h) razvoja učinkovitih sistemov upravljanja prometa, kot je ERTMS na regionalni ravni, ki zagotavljajo stroškovno 
učinkovitost, interoperabilnost in visoko kakovost. 

2. Pogodbenici upoštevata okvirne zemljevide, ki jih je predložila Ukrajina. Pogodbenici sodelujeta, da bi v Ukrajini 
vzpostavili strateško prometno omrežje, povezano z omrežjem TEN-T ter omrežji v regiji. 

3. Pogodbenici si prizadevata opredeliti projekte v skupnem interesu na območju strateškega prometnega omrežja 
Ukrajine. 

4. Zemljevidi
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PRILOGA XXXIV K POGLAVJU 13 

PRAVO DRUŽB, UPRAVLJANJE DRUŽB, RAČUNOVODSTVO IN REVIZIJE 

Ukrajina se zavezuje, da bo svojo zakonodajo postopoma približala naslednji zakonodaji EU v predvidenih rokih: 

Prva direktiva Sveta 68/151/EGS z dne 9. marca 1968 o uskladitvi zaščitnih ukrepov za varovanje interesov družbenikov 
in tretjih oseb, ki jih države članice zahtevajo od gospodarskih družb v skladu z drugim odstavkom člena 58 Pogodbe, 
zato da se oblikujejo zaščitni ukrepi z enakim učinkom v vsej Skupnosti, kakor je bila spremenjena z Direktivo 
2003/58/ES 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v dveh letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Druga direktiva Sveta 77/91/EGS z dne 13. decembra 1976 o uskladitvi zaščitnih ukrepov za varovanje interesov 
družbenikov in tretjih oseb, ki jih države članice zahtevajo od gospodarskih družb v skladu z drugim odstavkom 
člena 58 Pogodbe glede ustanavljanja delniških družb ter ohranjanja in spreminjanja njihovega kapitala, zato da se 
oblikujejo zaščitni ukrepi z enakim učinkom, kakor je bila spremenjena z direktivama 92/101/EGS in 2006/68/ES 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v dveh letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Tretja direktiva Sveta 78/855/EGS z dne 9. oktobra 1978 o združitvi delniških družb, ki temelji na členu 54(3)(g) 
Pogodbe in kakor je bila spremenjena z Direktivo 2007/63/ES 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v treh letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Šesta direktiva Sveta 82/891/EGS z dne 17. decembra 1982 o delitvi delniških družb, ki temelji na členu 54(3)(g) 
Pogodbe in kakor je bila spremenjena z Direktivo 2007/63/ES 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v treh letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Enajsta Direktiva Sveta 89/666/EGS z dne 21. decembra 1989 o razkritjih podružnic, ki jih v državi članici odprejo 
nekatere oblike družb za katere velja zakonodaja druge države 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v dveh letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Dvanajsta direktiva Sveta na področju prava družb 89/667/EGS z dne 21. decembra 1989 o družbah z omejeno 
odgovornostjo z enim družbenikom 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v treh letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva 2004/25/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 21. aprila 2004 o ponudbah za prevzem 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v štirih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva 2004/109/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 15. decembra 2004 o uskladitvi zahtev v zvezi s 
preglednostjo informacij o izdajateljih, katerih vrednostni papirji so sprejeti v trgovanje na reguliranem trgu, in o 
spremembah Direktive 2001/34/ES
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Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v štirih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva Komisije 2007/14/ES z dne 8. marca 2007 o določitvi podrobnih pravil za izvajanje nekaterih določb Direktive 
2004/109/ES o uskladitvi zahtev v zvezi s preglednostjo informacij o izdajateljih, katerih vrednostni papirji so sprejeti v 
trgovanje na reguliranem trgu 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v štirih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva 2007/36/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 11. julija 2007 o uveljavljanju določenih pravic delničarjev 
družb, ki kotirajo na borzi 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v treh letih od začetka veljavnosti tega sporazuma.
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PRILOGA XXXV K POGLAVJU 13 

PRAVO DRUŽB, UPRAVLJANJE DRUŽB, RAČUNOVODSTVO IN REVIZIJE 

Ukrajina se zavezuje, da bo svojo zakonodajo postopoma približala naslednji zakonodaji EU v predvidenih rokih: 

Četrta direktiva Sveta 78/660/EGS z dne 25. julija 1978 o letnih računovodskih izkazih posameznih vrst družb, ki temelji 
na členu 54(3)(g) Pogodbe 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v treh letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Sedma direktiva Sveta 83/349/EGS z dne 13. junija 1983 o konsolidiranih računovodskih izkazih, ki temelji na členu 
54(3)(g) Pogodbe 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v treh letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Uredba (ES) št. 1606/2002 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 19. julija 2002 o uporabi mednarodnih računovodskih 
standardov 

Časovni razpored: določbe navedene uredbe se izvedejo v dveh letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva 2006/43/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. maja 2006 o obveznih revizijah za letne in konsoli
dirane računovodske izkaze, spremembi direktiv Sveta 78/660/EGS in 83/349/EGS ter razveljavitvi Direktive Sveta 
84/253/EGS 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v treh letih od začetka veljavnosti tega sporazuma.
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PRILOGA XXXVI K POGLAVJU 13 

PRAVO DRUŽB, UPRAVLJANJE DRUŽB, RAČUNOVODSTVO IN REVIZIJE 

— Načela OECD glede upravljanja podjetij 

— Priporočilo Komisije z dne 14. decembra 2004 o spodbujanju ustreznega sistema prejemkov direktorjev javnih družb 
(2004/913/ES) 

— Priporočilo Komisije z dne 15. februarja 2005 o vlogi neizvršnih direktorjev ali članov nadzornega sveta javnih družb 
in o komisijah upravnega odbora ali nadzornega sveta (2005/162/ES) 

PRILOGA XXXVII K POGLAVJU 15 

AVDIOVIZUALNA POLITIKA 

Ukrajina se zavezuje, da bo svojo zakonodajo postopoma približala v predvidenih rokih: 

Direktiva 2007/65/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 11. decembra 2007 o spremembi Direktive Sveta 
89/552/EGS o usklajevanju nekaterih zakonov in drugih predpisov držav članic o opravljanju dejavnosti razširjanja 
televizijskih programov in kakor je bila razveljavljena z Direktivo 2010/13/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 
10. marca 2010 o usklajevanju nekaterih zakonov in drugih predpisov držav članic o opravljanju avdiovizualnih medij
skih storitev (Direktiva o avdiovizualnih medijskih storitvah) 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v dveh letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Evropska konvencija o čezmejni televiziji iz leta 1989 

Časovni razpored: se ne uporablja.
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PRILOGA XXXVIII K POGLAVJU 17 

KMETIJSTVO IN RAZVOJ PODEŽELJA 

Navedene uredbe, direktive, sklepi, priporočila in sporočila EU predstavljajo zakonodajno podlago, kadar ukrajinska stran 
predvideva postopno približevanje zakonodaje v določenem sektorju. 

Politika kakovosti 

Uredba Sveta (ES) št. 510/2006 z dne 20. marca 2006 o zaščiti geografskih označb in označb porekla za kmetijske 
proizvode in živila 

Uredba Komisije (ES) št. 1898/2006 z dne 14. decembra 2006 o podrobnih pravilih za izvajanje Uredbe Sveta (ES) 
št. 510/2006 o zaščiti geografskih označb in označb porekla za kmetijske proizvode in živila 

Uredba (ES) št. 110/2008 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 15. januarja 2008 o opredelitvi, opisu, predstavitvi, 
označevanju in zaščiti geografskih označb žganih pijač 

Uredba Sveta (ES) št. 479/2008 z dne 29. aprila 2008 o skupni ureditvi trga za vino, in sicer naslov III Ureditveni ukrepi 
ter člen 117 o nadzoru, kakor je bila razveljavljena z Uredbo 491/2009 z dne 25. maja 2009 in kakor je bila vključena v 
Uredbo Sveta (ES) št. 1234/2007 z dne 22. oktobra 2007 o enotni SUT. 

Uredba Komisije (ES) št. 555/2008 z dne 27. junija 2008 o določitvi podrobnih pravil za izvajanje Uredbe Sveta (ES) 
št. 479/2008 glede podpornih programov, trgovine s tretjimi državami in obsega vinogradniških površin ter o izvajanju 
nadzora v vinskem sektorju, in sicer naslova V Nadzor v vinskem sektorju 

Uredba Sveta (ES) št. 509/2006 z dne 20. marca 2006 o zajamčenih tradicionalnih posebnostih kmetijskih proizvodov in 
živil 

Uredba Komisije (ES) št. 1216/2007 z dne 18. oktobra 2007 o določitvi podrobnih pravil za izvajanje Uredbe Sveta (ES) 
št. 509/2006 o zajamčenih tradicionalnih posebnostih kmetijskih proizvodov in živil 

Ekološko kmetijstvo 

Uredba Sveta (ES) št. 834/2007 z dne 28. junija 2007 o ekološki pridelavi in označevanju ekoloških proizvodov in 
razveljavitvi Uredbe (EGS) št. 2092/91 

Uredba Komisije (ES) št. 889/2008 z dne 5. septembra 2008 o določitvi podrobnih pravil za izvajanje Uredbe Sveta (ES) 
št. 834/2007 o ekološki pridelavi in označevanju ekoloških proizvodov glede ekološke pridelave, označevanja in nadzora 

Uredba Komisije (ES) št. 1235/2008 z dne 8. decembra 2008 o določitvi podrobnih pravil za izvajanje Uredbe Sveta (ES) 
št. 834/2007 v zvezi z ureditvami za uvoz ekoloških proizvodov iz tretjih držav 

Gensko spremenjeni pridelki 

Priporočilo Komisije z dne 23. julija 2003 o smernicah za razvoj nacionalnih strategij in najboljših praks za zagotovitev 
soobstoja gensko spremenjenih pridelkov s konvencionalnim in ekološkim kmetijstvom 

Biotska raznovrstnost 

Uredba Sveta (ES) št. 870/2004 z dne 24. aprila 2004 o vzpostavitvi programa Skupnosti za ohranjanje, karakterizacijo, 
zbiranje in uporabo genskih virov v kmetijstvu in razveljavitvi Uredbe (ES) št. 1467/94
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Tržni standardi za rastline, semena rastlin, proizvode iz rastlin, sadje in zelenjavo 

Uredba Komisije (EGS) št. 890/78 z dne 28. aprila 1978 o podrobnih pravilih za certificiranje hmelja 

Uredba Sveta (ES) št. 1234/2007 z dne 22. oktobra 2007 o vzpostavitvi skupne ureditve kmetijskih trgov in o posebnih 
določbah za nekatere kmetijske proizvode (Uredba o enotni SUT) 

Uredba Komisije (ES) št. 1850/2006 z dne 14. decembra 2006 o določitvi podrobnih pravil za certificiranje hmelja in 
hmeljnih proizvodov 

Uredba Komisije (ES) št. 1295/2008 z dne 18. decembra 2008 o uvažanju hmelja iz tretjih držav (Kodificirana različica) 

Direktiva Sveta 66/401/EGS z dne 14. junija 1966 o trženju semen krmnih rastlin 

Uredba Komisije (ES) št. 382/2005 z dne 7. marca 2005 o načinih izvajanja Uredbe Sveta (ES) št. 1786/2003 o skupni 
ureditvi trga za posušeno krmo 

Direktiva Sveta 66/402/EGS z dne 14. junija 1966 o trženju semena žit 

Direktiva Sveta 68/193/EGS z dne 9. aprila 1968 o trženju materiala za vegetativno razmnoževanje trte 

Direktiva Sveta 92/33/EGS z dne 28. aprila 1992 o trženju razmnoževalnega in sadilnega materiala zelenjadnic, razen 
semena 

Direktiva Sveta 92/34/EGS z dne 28. aprila 1992 o trženju razmnoževalnega materiala sadnih rastlin in sadnih rastlin, 
namenjenih za pridelavo sadja 

Direktiva Sveta 98/56/ES z dne 20. julija 1998 o trženju razmnoževalnega materiala okrasnih rastlin 

Direktiva Sveta 1999/105/ES z dne 22. decembra 1999 o trženju gozdnega reprodukcijskega materiala 

Direktiva Sveta 2001/111/ES z dne 20. decembra 2001 o nekaterih sladkorjih, namenjenih za prehrano ljudi 

Uredba Komisije (EGS) št. 2568/91 z dne 11. julija 1991 o značilnostih oljčnega olja in olja iz oljčnih tropin ter o 
ustreznih analiznih metodah 

Direktiva Sveta 76/621/EGS z dne 20. julija 1976 o določitvi zgornje mejne vrednosti eruka kisline v oljih in masteh, 
namenjenih prehrani ljudi, ter v živilih, ki so jim dodana olja in masti 

Člen 52 Uredbe Sveta (ES) št. 1782/2003 z dne 29. septembra 2003 o skupnih pravilih za sheme neposrednih podpor v 
okviru skupne kmetijske politike in o uvedbi nekaterih shem podpor za kmete ter o spremembi uredb (EGS) št. 2019/93, 
(ES) št. 1452/2001, (ES) št. 1453/2001, (ES) št. 1454/2001, (ES) 1868/94, (ES) št. 1251/1999, (ES) št. 1254/1999, (ES) 
št. 1673/2000, (EGS) št. 2358/71 in (ES) št. 2529/2001 

Člen 157 Uredbe Sveta (ES) št. 1234/2007 z dne 22. oktobra 2007 o vzpostavitvi skupne ureditve kmetijskih trgov in o 
posebnih določbah za nekatere kmetijske proizvode (Uredba o enotni SUT) 

Direktiva Sveta 2002/53/ES z dne 13. junija 2002 o skupnem katalogu sort poljščin

SL 29.5.2014 Uradni list Evropske unije L 161/1975



Direktiva Sveta 2002/54/ES z dne 13. junija 2002 o trženju semena pese 

Direktiva Sveta 2002/55/ES z dne 13. junija 2002 o trženju semena zelenjadnic 

Direktiva Sveta 2002/56/ES z dne 13. junija 2002 o trženju semenskega krompirja 

Uredba Komisije (ES) št. 1345/2005 z dne 16. avgusta 2005 o določitvi podrobnih pravil za uporabo sistema uvoznih 
dovoljenj za sektor oljčnega olja 

Direktiva Sveta 2002/57/ES z dne 13. junija 2002 o trženju semena oljnic in predivnic 

Uredba Komisije (ES) št. 1019/2002 z dne 13. junija 2002 o tržnih standardih za oljčno olje 

Členi 123, 126, 177 in 178 Uredbe Sveta (ES) št. 1234/2007 z dne 22. oktobra 2007 o vzpostavitvi skupne ureditve 
kmetijskih trgov in o posebnih določbah za nekatere kmetijske proizvode (Uredba o enotni SUT) 

Člen 171cg, člen 171 ch in člen 171 cj Popravka Uredbe Komisije (ES) št. 1973/2004 z dne 29. oktobra 2004 o 
določitvi podrobnih pravil za izvajanje Uredbe Sveta (ES) št. 1782/2003 v zvezi s shemami podpor, iz naslova IV in IVa 
navedene uredbe, glede uporabe zemljišč v prahi za proizvodnjo surovin 

Uredba Komisije (ES) št. 507/2008 z dne 6. junija 2008 o podrobnih pravilih za uporabo Uredbe Sveta (ES) 
št. 1673/2000 o skupni ureditvi trga za lan in konopljo, ki se ju goji za vlakna 

Direktiva 2000/36/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 23. junija 2000 o izdelkih iz kakava in čokolade, name
njenih za prehrano ljudi 

Direktiva Sveta 2001/113/ES z dne 20. decembra 2001 o sadnih džemih, želejih, marmeladah in sladkani kostanjevi kaši, 
namenjeni za prehrano ljudi 

Direktiva 1999/4/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 22. februarja 1999 o kavnih in cikorijinih ekstraktih 

Uredba Komisije (ES) št. 223/2008 z dne 12. marca 2008 o pogojih in postopkih za priznavanje organizacij proizvajalcev 
gojiteljev sviloprejk 

Direktiva Sveta 2001/112/ES z dne 20. decembra 2001 o sadnih sokovih in nekaterih podobnih proizvodih, namenjenih 
za prehrano ljudi 

Uredba Komisije (ES) št. 1580/2007 z dne 21. decembra 2007 o določitvi izvedbenih pravil za uredbe Sveta (ES) 
št. 2200/96, (ES) št. 2201/96 in (ES) št. 1182/2007 v sektorju sadja in zelenjave 

Tržni standardi za žive živali in živalske proizvode 

Uredba (ES) št. 1760/2000 Evropskega Parlamenta in Sveta z dne 17. julija 2000 o uvedbi sistema za identifikacijo in 
registracijo govedi ter o označevanju govejega mesa in proizvodov iz govejega mesa in razveljavitvi Uredbe Sveta (ES) 
št. 820/97 

Uredba Sveta (ES) št. 1234/2007 z dne 22. oktobra 2007 o vzpostavitvi skupne ureditve kmetijskih trgov in o posebnih 
določbah za nekatere kmetijske proizvode (Uredba o enotni SUT) 

Uredba Komisije (ES) št. 566/2008 z dne 18. junija 2008 o določitvi podrobnih pravil za izvajanje Uredbe Sveta (ES) 
št. 1234/2007 pri trženju mesa, pridobljenega iz goveda, starega največ 12 mesecev
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Uredba Komisije (ES) št. 589/2008 z dne 23. junija 2008 o podrobnih pravilih za izvajanje Uredbe Sveta (ES) 
št. 1234/2007 glede tržnih standardov za jajca 

Popravek Uredbe Komisije (ES) št. 543/2008 z dne 16. junija 2008 o uvedbi podrobnih pravil za izvajanje Uredbe Sveta 
(ES) št. 1234/2007 glede tržnih standardov za perutninsko meso 

Uredba Komisije (ES) št. 1249/2008 z dne 10. decembra 2008 o podrobnih pravilih za uporabo lestvic Skupnosti za 
razvrščanje trupov goved, prašičev in ovac ter sporočanje njihovih cen 

Uredba Komisije (ES) št. 617/2008 z dne 27. junija 2008 o podrobnih pravilih za uporabo Uredbe Sveta (ES) 
št. 1234/2007 glede standardov trženja valilnih jajc in piščancev domače perutnine 

Uredba Sveta (ES) št. 2991/94 z dne 5. decembra 1994 o določitvi standardov za mazave maščobe 

Uredba Komisije (ES) št. 445/2007 z dne 23. aprila 2007 o nekaterih podrobnih pravilih za uporabo Uredbe Sveta (ES) 
št. 2991/94 o določitvi standardov za mazave maščobe in Uredbe Sveta (EGS) št. 1898/87 o zaščiti poimenovanj, 
uporabljenih pri trženju mleka in mlečnih proizvodov (Kodificirana različica) 

Direktiva Sveta 2001/114/ES z dne 20. decembra 2001 o nekaterih vrstah delno ali v celoti dehidriranega konzerviranega 
mleka za prehrano ljudi 

Uredba Komisije (ES) št. 273/2008 z dne 5. marca 2008 o določitvi podrobnih pravil za izvajanje Uredbe Sveta (ES) 
št. 1255/1999 o analitskih metodah in ocenjevanju kakovosti mleka in mlečnih proizvodov 

Uredba Sveta (EGS) št. 3220/84 z dne 13. novembra 1984, ki določa lestvico Skupnosti za razvrščanje prašičjih trupov 

Uredba Komisije (ES) št. 543/2008 z dne 16. junija 2008 o uvedbi podrobnih pravil za izvajanje Uredbe Sveta (ES) 
št. 1234/2007 glede tržnih standardov za perutninsko meso 

Popravek Direktive Sveta 2001/110/ES z dne 20. decembra 2001 o medu

SL 29.5.2014 Uradni list Evropske unije L 161/1977



PRILOGA XXXIX K POGLAVJU 20 

VARSTVO POTROŠNIKOV 

Ukrajina se zavezuje, da bo svojo zakonodajo postopoma približala naslednji zakonodaji EU v predvidenih rokih: 

Varnost izdelkov 

Direktiva 2001/95/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 3. decembra 2001 o splošni varnosti proizvodov 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v treh letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva Sveta 87/357/EGS z dne 25. junija 1987 o približevanju zakonodaje držav članic v zvezi z izdelki, ki zaradi 
zavajajočega videza ogrožajo zdravje ali varnost potrošnikov 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v treh letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Odločba Komisije 2008/329/ES z dne 21. aprila 2008 o zahtevi, da države članice zagotovijo, da imajo magnetne igrače, 
ki se dajejo na trg ali se dajo na voljo na trgu, opozorilo glede tveganj za zdravje in varnost, ki jih povzročajo 

Časovni razpored: določbe navedene odločbe se izvedejo v treh letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Odločba Komisije 2006/502/ES z dne 11. maja 2006 o zahtevi, da države članice sprejmejo ukrepe za zagotovitev, da se 
dajo na trg samo vžigalniki, ki so varni za otroke, in za prepoved dajanja neobičajnih vžigalnikov na trg 

Časovni razpored: določbe navedene odločbe se izvedejo v treh letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Trženje 

Direktiva 98/6/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. februarja 1998 o varstvu potrošnikov pri označevanju cen 
potrošnikom ponujenih proizvodov 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v treh letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva 2005/29/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 11. maja 2005 o nepoštenih poslovnih praksah podjetij v 
razmerju do potrošnikov na notranjem trgu ter o spremembi Direktive Sveta 84/450/EGS, direktiv 97/7/ES, 98/27/ES in 
2002/65/ES Evropskega parlamenta in Sveta ter Uredbe (ES) št. 2006/2004 Evropskega parlamenta in Sveta (Direktiva o 
nepoštenih poslovnih praksah) 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v treh letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Pogodbeno pravo 

Direktiva 1999/44/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 25. maja 1999 o nekaterih vidikih prodaje potrošniškega 
blaga in z njim povezanih garancij 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v treh letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Nedovoljeni pogoji v pogodbah 

Direktiva Sveta 93/13/EGS z dne 5. aprila 1993 o nedovoljenih pogojih v potrošniških pogodbah 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v treh letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva 97/7/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 20. maja 1997 o varstvu potrošnikov glede sklepanja pogodb 
pri prodaji na daljavo– Izjava Sveta in Parlamenta v zvezi s členom 6(1) – Izjava Komisije v zvezi s prvo alineo člena 3(1)
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Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v treh letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva Sveta 90/314/EGS z dne 13. junija 1990 o paketnem potovanju, organiziranih počitnicah in izletih 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v treh letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva 2008/122/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 14. januarja 2009 o varstvu potrošnikov v zvezi z 
nekaterimi vidiki pogodb časovnega zakupa, dolgoročnih počitniških proizvodov, nadaljnje prodaje in zamenjave 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v treh letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Prodaja od vrat do vrat 

Direktiva Sveta 85/577/EGC z dne 20. decembra 1985 za varstvo potrošnika v primeru pogodb, sklenjenih zunaj 
poslovnih prostorov 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v treh letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Finančne storitve 

Direktiva 2002/65/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 23. septembra 2002 o trženju finančnih storitev potroš
nikom na daljavo in o spremembi Direktive Sveta 90/619/EGS ter direktiv 97/7/ES in 98/27/ES 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v treh letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Potrošniška posojila 

Direktiva 2008/48/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 23. aprila 2008 o potrošniških kreditnih pogodbah in 
razveljavitvi Direktive Sveta 87/102/EGS 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v treh letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Pravna sredstva 

Priporočilo Komisije (98/257/ES) z dne 30. marca 1998 o načelih za izvensodne organe, ki so vključeni v izvensodno 
reševanje potrošniških sporov 

Časovni razpored: zakonodajna pobuda ni potrebna. 

Priporočilo Komisije (2001/310/ES) z dne 4. aprila 2001 o načelih za izvensodne subjekte, ki opravljajo dejavnost na 
področju sporazumnega reševanja potrošniških sporov 

Časovni razpored: zakonodajna pobuda ni potrebna. 

Izvrševanje 

Direktiva 98/27/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 19. maja 1998 o opustitvenih tožbah zaradi varstva interesov 
potrošnikov 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v treh letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Sodelovanje na področju varstva potrošnikov (uredba) 

Uredba (ES) št. 2006/2004 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 27. oktobra 2004 o sodelovanju med nacionalnimi 
organi, odgovornimi za izvrševanje zakonodaje o varstvu potrošnikov (Uredba o sodelovanju na področju varstva 
potrošnikov) 

Časovni razpored: določbe navedene uredbe se izvedejo v petih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma.
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PRILOGA XL K POGLAVJU 21 

SODELOVANJE NA PODROČJU ZAPOSLOVANJA, SOCIALNE POLITIKE IN ENAKIH MOŽNOSTI 

Ukrajina se zavezuje, da bo svojo zakonodajo postopoma približala naslednji zakonodaji EU v predvidenih rokih: 

Delovno pravo 

Direktiva Sveta z dne 91/533/EGS z dne 14. oktobra 1991 o obveznosti delodajalca, da zaposlene obvesti o pogojih, ki 
se nanašajo na pogodbo o zaposlitvi ali delovno razmerje 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v štirih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva Sveta 1999/70/ES z dne 28. junija 1999 o okvirnem sporazumu o delu za določen čas, sklenjenem med ETUC, 
UNICE in CEEP 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v štirih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva Sveta 97/81/ES z dne 15. decembra 1997 o okvirnem sporazumu o delu s krajšim delovnim časom, sklenjenim 
med UNICE, CEEP in ETUC Okvirni sporazum o delu s krajšim delovnim časom 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v treh letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva Sveta 91/383/EGS z dne 25. junija 1991 s katero se dopolnjujejo ukrepi za spodbujanje izboljšav glede varnosti 
in zdravja pri delu za delavce z delovnim razmerjem za določen čas ali z začasnim delovnim razmerjem 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v treh letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva Sveta 98/59/ES z dne 20. julija 1998 o približevanju zakonodaje držav članic v zvezi s kolektivnimi odpusti 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v štirih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva Sveta 2001/23/ES z dne 12. marca 2001 o približevanju zakonodaje držav članic v zvezi z ohranjanjem pravic 
delavcev v primeru prenosa podjetij, obratov ali delov podjetij ali obratov 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v treh letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva 2002/14/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 11. marca 2002 o določitvi splošnega okvira za obveščanje 
in posvetovanje z delavci v Evropski skupnosti – Skupna izjava Evropskega parlamenta, Sveta in Komisije o zastopanosti 
zaposlenih 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v treh letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Nediskriminacija in enakost spolov 

Direktiva Sveta 2000/43/ES z dne 29. junija 2000 o izvajanju načela enakega obravnavanja oseb ne glede na raso ali 
narodnost 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v štirih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva Sveta 2000/78/ES z dne 27. novembra 2000 o splošnih okvirih enakega obravnavanja pri zaposlovanju in delu
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Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v štirih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva Sveta 2004/113/ES z dne 13. decembra 2004 o izvajanju načela enakega obravnavanja moških in žensk pri 
dostopu do blaga in storitev ter oskrbi z njimi 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v treh letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva Sveta 96/34/ES z dne 3. junija 1996 o okvirnem sporazumu o starševskem dopustu, sklenjenem med UNICE, 
CEEP in ETUC 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v treh letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva Sveta 92/85/EGS z dne 19. oktobra 1992 o uvedbi ukrepov za spodbujanje izboljšav na področju varnosti in 
zdravja pri delu nosečih delavk in delavk, ki so pred kratkim rodile ali dojijo (deseta posebna direktiva v smislu člena 
16(1) Direktive 89/391/EGS) 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v treh letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva Sveta 79/7/EGS z dne 19. decembra 1978 o postopnem izvrševanju načela enakega obravnavanja moških in 
žensk v zadevah socialne varnosti 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v treh letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Zdravje in varnost pri delu 

Direktiva 89/391/EGS z dne 12. junija 1989 o uvajanju ukrepov za spodbujanje izboljšav varnosti in zdravja delavcev pri 
delu 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v treh letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva Sveta 89/654/EGS z dne 30. novembra 1989 o minimalnih zahtevah za varnost in zdravje na delovnem mestu 
(prva posebna direktiva v smislu člena 16(1) Direktive 89/391/EGS) 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v treh letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. Delovna 
mesta, ki so bila v uporabi že pred končnim datumom za začetek izvajanja te direktive, morajo izpolnjevati minimalne 
zahteve za varnost in zdravje iz Priloge II najpozneje šest let po začetku veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva Sveta 89/655/EGS z dne 30. novembra 1989 o minimalnih varnostnih in zdravstvenih zahtevah za uporabo 
delovne opreme delavcev pri delu (druga posebna direktiva v smislu člena 16 (1) Direktive 89/391/EGS) 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v treh letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. Delovna 
oprema, ki je bila delavcem v podjetju in/ali poslovni enoti na voljo že pred končnim datumom za začetek izvajanja te 
direktive, mora izpolnjevati minimalne zahteve iz Priloge najpozneje sedem let po začetku veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva 2001/45/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 27. junija 2001 o spremembah Direktive Sveta 89/655/EGS 
o minimalnih varnostnih in zdravstvenih zahtevah za uporabo delovne opreme delavcev pri delu (druga posebna direktiva 
v smislu člena 16(1) Direktive 89/391/EGS) 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v treh letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva Sveta 92/91/EGS z dne 3. novembra 1992 o minimalnih zahtevah za izboljšanje varnosti in zdravja pri delu za 
delavce v dejavnostih pridobivanja rudnin z vrtanjem (enajsta posebna direktiva v smislu člena 16(1) Direktive 
89/391/EGS)
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Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v dveh letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. Delovna 
mesta, ki so bila v uporabi že pred datumom za začetek izvajanja te direktive, morajo izpolnjevati minimalne zahteve za 
varnost in zdravje iz Priloge takoj, ko je to mogoče, in najpozneje pet let po navedenem datumu. 

Direktiva Sveta 92/104/EGS z dne 3. decembra 1992 o minimalnih zahtevah za izboljšanje varnosti in zdravja delavcev v 
dejavnostih površinskega in podzemnega pridobivanja rudnin (dvanajsta posebna direktiva v smislu člena 16(1) Direktive 
89/391/EGS) 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v dveh letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. Delovna 
mesta, ki so bila v uporabi že pred datumom za začetek izvajanja te direktive, morajo izpolnjevati minimalne zahteve za 
varnost in zdravje iz Priloge takoj, ko je to mogoče, in najpozneje devet let po navedenem datumu. 

Direktiva Sveta 89/656/EGS z dne 30. novembra 1989 o minimalnih zdravstvenih in varnostnih zahtevah za osebno 
varovalno opremo, ki jo delavci uporabljajo na delovnem mestu (tretja posebna direktiva v smislu člena 16(1) Direktive 
89/391/EGS) 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v sedmih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva Sveta 92/57/EGS z dne 24. junija 1992 o izvajanju minimalnih varnostnih in zdravstvenih zahtev na začasnih 
ali premičnih gradbiščih (osma posebna direktiva v smislu člena 16(1) Direktive 89/391/EGS) 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v sedmih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva Sveta 83/477/EGS z dne 19. septembra 1983 o varstvu delavcev pred tveganji zaradi izpostavljenosti azbestu 
pri delu (druga posebna direktiva v skladu s členom 8 Direktive 80/1107/EGS) 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v sedmih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva Sveta 91/382/EGS z dne 25. junija 1991 ki spreminja Direktivo 83/477/EGS o varstvu delavcev pred tveganji 
zaradi izpostavljenosti azbestu pri delu (druga posebna direktiva v skladu s členom 8 Direktive 80/1107/EGS) 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v sedmih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva 2003/18/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 27. marca 2003 o spremembi Direktive Sveta 83/477/EGS o 
varstvu delavcev pred tveganji zaradi izpostavljenosti azbestu pri delu 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v sedmih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva 2004/37/ES Evropskega Parlamenta in Sveta z dne 29. aprila 2004 o varovanju delavcev pred nevarnostmi 
zaradi izpostavljenosti rakotvornim ali mutagenim snovem pri delu (šesta posebna direktiva v skladu s členom 16(1) 
Direktive Sveta 89/391/EGS) (kodifikacija Direktive 90/394/EGS) 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v sedmih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva 2000/54/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 18. septembra 2000 o varovanju delavcev pred tveganji 
zaradi izpostavljenosti biološkim dejavnikom pri delu (sedma posebna direktiva v smislu člena 16(1) Direktive 
89/391/EGS) (kodifikacija Direktive 90/679/EGS) 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v sedmih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva Sveta 90/270/EGS z dne 29. maja 1990 o minimalnih varnostnih in zdravstvenih zahtevah za delo s slikovnimi 
zasloni (peta posebna direktiva v smislu člena 16(1) Direktive 89/391/EGS)
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Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v sedmih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva Sveta 92/58/EGS z dne 24. junija 1992 o minimalnih zahtevah za zagotavljanje varnostnih in/ali zdravstvenih 
znakov pri delu (deveta posebna direktiva v smislu člena 16(1) Direktive 89/391/EGS) 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v sedmih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva Sveta 98/24/ES z dne 7. aprila 1998 o varovanju zdravja in zagotavljanju varnosti delavcev pred tveganji zaradi 
izpostavljenosti kemičnim dejavnikom pri delu (štirinajsta posebna direktiva v smislu člena 16(1) Direktive 89/391/EGS) 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v 10 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva 1999/92/ES evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. decembra 1999 o minimalnih zahtevah za izboljšanje 
varnosti in varstva zdravja delavcev, ki so lahko ogroženi zaradi eksplozivnega ozračja (petnajsta posebna direktiva v 
smislu člena 16(1) Direktive 89/391/EGS) 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v 10 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva 2002/44/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 25. junija 2002 o minimalnih zdravstvenih in varnostnih 
zahtevah glede izpostavljenosti delavcev tveganjem iz fizikalnih dejavnikov (vibracij) (šestnajsta posebna direktiva v smislu 
člena 16(1) Direktive 89/391/EGS) 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v 10 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva 2003/10/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 6. februarja 2003 o minimalnih zahtevah za varnost in 
zdravje v zvezi z izpostavljenostjo delavcev fizikalnim dejavnikom (hrup) (Sedemnajsta posebna direktiva v smislu člena 
16(1) Direktive 89/391/EGS) 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v 10 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva 2004/40/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 29. aprila 2004 o minimalnih zdravstvenih in varnostnih 
zahtevah v zvezi z izpostavljenostjo delavcev tveganjem, ki nastajajo zaradi fizikalnih dejavnikov (elektromagnetnih 
sevanj) (18. posamična direktiva v smislu člena 16(1) Direktive 89/391/EGS) 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v 10 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva 2006/25/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 5. aprila 2006 o minimalnih zdravstvenih in varnostnih 
zahtevah v zvezi z izpostavljenostjo delavcev tveganjem, ki nastanejo zaradi fizikalnih dejavnikov (umetnih optičnih 
sevanj) (19. posebna direktiva v smislu člena 16(1) Direktive 89/391/EGS) 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v 10 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva Sveta 93/103/ES z dne 23. novembra 1993 o minimalnih varnostnih in zdravstvenih zahtevah pri delu na 
ribiških ladjah (trinajsta posebna direktiva v smislu člena 16(1) Direktive 89/391/EGS) 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v 10 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva Sveta 92/29/EGS z dne 31. marca 1992 o minimalnih varnostnih in zdravstvenih zahtevah za izboljšanje 
medicinske oskrbe na ladjah 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v 10 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva Sveta 90/269/EGS z dne 29. maja 1990 o minimalnih zdravstvenih in varnostnih zahtevah za ročno premeš 
čanje bremen, kadar za delavce obstaja predvsem nevarnost poškodbe hrbta (četrta posebna direktiva v smislu člena 16(1) 
Direktive 89/391/EGS)
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Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v 10 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva Komisije 91/322/EGS z dne 29. maja 1991 o določitvi indikativne mejne vrednosti v skladu z Direktivo Sveta 
80/1107/EGS o varovanju delavcev pred tveganjem zaradi izpostavljenosti kemičnim, fizikalnim in biološkim dejavnikom 
pri delu 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v 10 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva Komisije 2000/39/ES z dne 8. junija 2000 o določitvi prvega seznama indikativnih mejnih vrednosti za 
poklicno izpostavljenost pri izvajanju Direktive Sveta 98/24/ES o varovanju zdravja in zagotavljanju varnosti delavcev 
pred tveganjem zaradi izpostavljenosti kemičnim dejavnikom pri delu 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v 10 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva Komisije 2006/15/ES z dne 7. februarja 2006 o določitvi drugega seznama indikativnih mejnih vrednosti za 
poklicno izpostavljenost pri izvajanju Direktive Sveta 98/24/ES ter o spremembi Direktive 91/322/EGS in Direktive 
2000/39/ES 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v 10 letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Z začetkom veljavnosti tega sporazuma Pridružitveni svet določi časovni razpored za izvedbo naslednjih direktiv s strani 
Ukrajine: 

— Direktiva 2003/88/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 4. novembra 2003 o določenih vidikih organizacije 
delovnega časa; 

— Direktiva 2006/54/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 5. julija 2006 o uresničevanju načela enakih možnosti 
ter enakega obravnavanja moških in žensk pri zaposlovanju in poklicnem delu (preoblikovano).
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PRILOGA XLI K POGLAVJU 22 

JAVNO ZDRAVJE 

Ukrajina se zavezuje, da bo svojo zakonodajo postopoma približala naslednji zakonodaji EU v predvidenih rokih: 

Tobak 

Direktiva 2001/37/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 5. junija 2001 o približevanju zakonov in drugih predpisov 
držav članic o izdelavi, predstavitvi in prodaji tobačnih izdelkov 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v dveh letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva 2003/33/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 26. maja 2003 o približevanju zakonov in drugih predpisov 
držav članic o oglaševanju in sponzorstvu tobačnih izdelkov 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v dveh letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Priporočilo Sveta z dne 2. decembra 2002 o preprečevanju kajenja in o ukrepih za izboljšan nadzor tobaka 

Časovni razpored: zakonodajna pobuda ni potrebna. 

Nalezljive bolezni 

Odločba št. 2119/98/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 24. septembra 1998 o vzpostavitvi mreže epidemiolo 
škega spremljanja in obvladovanja nalezljivih bolezni v Skupnosti 

Časovni razpored: te določbe se izvedejo z začetkom veljavnosti tega sporazuma. 

Odločba Komisije 2000/96/ES z dne 22. decembra 1999 o nalezljivih boleznih, ki jih bo po Odločbi št. 2119/98/ES 
Evropskega parlamenta in Sveta postopoma zajela mreža Skupnosti 

Časovni razpored: te določbe se izvedejo z začetkom veljavnosti tega sporazuma. 

Odločba Komisije 2002/253/ES z dne 19. marca 2002 o opredelitvi primerov nalezljivih bolezni za poročanje mreži 
Skupnosti v skladu z Odločbo št. 2119/98/ES Evropskega parlamenta in Sveta 

Časovni razpored: te določbe se izvedejo z začetkom veljavnosti tega sporazuma. 

Kri 

Direktiva 2002/98/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 27. januarja 2003 o določitvi standardov kakovosti in 
varnosti za zbiranje, preskušanje, predelavo, shranjevanje in razdeljevanje človeške krvi in komponent krvi ter o spre
membi Direktive 2001/83/ES 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v treh letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva Komisije 2004/33/ES z dne 22. marca 2004 o izvajanju Direktive 2002/98/ES Evropskega parlamenta in Sveta 
glede nekaterih tehničnih zahtev za kri in komponente krvi 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v treh letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva Komisije 2005/62/ES z dne 30. septembra 2005 o izvajanju Direktive Evropskega parlamenta in Sveta 
2002/98/ES glede standardov in specifikacij Skupnosti v zvezi s sistemom kakovosti za transfuzijske ustanove
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Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v treh letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva Komisije 2005/61/ES z dne 30. septembra 2005 o izvajanju Direktive 2002/98/ES Evropskega parlamenta in 
Sveta glede zahtev po sledljivosti in obveščanju o hudih neželenih reakcijah in dogodkih 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v treh letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Tkiva, celice in organi 

Direktiva 2004/23/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 31. marca 2004 o določitvi standardov kakovosti in 
varnosti, darovanja, pridobivanja, testiranja, predelave, konzerviranja, shranjevanja in razdeljevanja človeških tkiv in celic 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v dveh letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva Komisije 2006/17/ES z dne 8. februarja 2006 o izvajanju Direktive 2004/23/ES Evropskega parlamenta in Sveta 
o nekaterih tehničnih zahtevah za darovanje, pridobivanje in testiranje človeških tkiv in celic 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v dveh letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Direktiva Komisije 2006/86/ES z dne 24. oktobra 2006 o izvajanju Direktive 2004/23/ES Evropskega parlamenta in 
Sveta o zahtevah po sledljivosti, obveščanju o hudih in neželenih reakcijah in pojavih ter nekaterih tehničnih zahtevah za 
kodiranje, predelavo, konzerviranje, shranjevanje in razdeljevanje človeških tkiv in celic 

Časovni razpored: določbe navedene direktive se izvedejo v dveh letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Duševno zdravje – odvisnost od drog 

Priporočilo Sveta 2003/488/ES z dne 18. junija 2003 o preprečevanju in zmanjševanju škode za zdravje ljudi zaradi 
odvisnosti od drog 

Časovni razpored: zakonodajna pobuda ni potrebna. 

Alkohol 

Priporočilo Sveta 2001/458/ES z dne 5. junija 2001 o uživanju alkohola med mladimi, zlasti otroki in mladostniki 

Časovni razpored: zakonodajna pobuda ni potrebna. 

Rak 

Priporočilo Sveta 2003/878/ES z dne 2. decembra 2003 o zgodnjem odkrivanju raka 

Časovni razpored: zakonodajna pobuda ni potrebna. 

Preprečevanje poškodb in spodbujanje varnosti 

Priporočilo Sveta z dne 31. maja 2007 o preprečevanju poškodb in spodbujanju varnosti 

Časovni razpored: zakonodajna pobuda ni potrebna.
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PRILOGA XLII K POGLAVJU 23 

IZOBRAŽEVANJE, USPOSABLJANJE IN MLADINA 

— Priporočilo Evropskega parlamenta in Sveta z dne 15. februarja 2006 o nadaljnjem evropskem sodelovanju pri 
zagotavljanju kakovosti v visokem šolstvu (2006/143/EC) 

— Priporočilo Evropskega parlamenta in Sveta z dne 23. aprila 2008 o uvedbi evropskega ogrodja kvalifikacij za 
vseživljenjsko učenje (2008/C 111/01)
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PRILOGE K NASLOVU VI: FINANČNO SODELOVANJE IN DOLOČBE PROTI GOLJUFIJI 

PRILOGA XLIII K NASLOVU VI 

FINANČNO SODELOVANJE IN DOLOČBE PROTI GOLJUFIJI 

Določbe o nadzoru in boju proti goljufijam 

Opredelitve pojmov 

Za namene naslova VI (Finančno sodelovanje in določbe proti goljufijam) tega sporazuma se uporabljajo naslednje 
opredelitve pojmov. 

„nepravilnost“ pomeni kakršno koli kršitev določbe prava EU, tega sporazuma ali prihodnjih sporazumov in pogodb, ki je 
posledica dejanja ali opustitve s strani gospodarskega subjekta, ki je ali bi lahko ogrožal splošni proračun EU ali 
proračune, s katerimi ta upravlja, bodisi z zmanjšanjem ali izgubo prihodkov iz naslova lastnih sredstev, zbranih 
neposredno v imenu EU, ali z neupravičeno postavko odhodkov. 

„Goljufija“ pomeni vsako namerno dejanje ali opustitev dejanja v zvezi z: 

(a) uporabo ali predložitvijo lažnih, nepravilnih ali nepopolnih izjav ali listin, ki ima za posledico nezakonito prisvojitev 
ali nezakonito zadržanje sredstev iz splošnega proračuna EU ali proračunov, ki jih upravlja EU ali so upravljanji v 
imenu EU; 

(b) nerazkritjem podatkov zaradi kršitve določene obveznosti, z enakim učinkom; 

(c) uporabo takšnih sredstev za druge namene kot za tiste, za katere so bila prvotno dodeljena. 

„Aktivna korupcija“ pomeni namerno ukrepanje kogar koli, ki v svojo korist ali v korist tretje osebe neposredno ali prek 
posrednika obljubi ali nudi kakršno koli korist uradniku, da ta ravna ali ne ravna v skladu s svojo delovno obveznostjo ali 
da izvaja svoje naloge v nasprotju s svojimi uradnimi dolžnostmi na način, ki škoduje ali bi lahko škodoval finančnim 
interesom EU. 

„Pasivna korupcija“ pomeni namerno ukrepanje uradnika, ki v svojo korist ali v korist tretje osebe neposredno ali prek 
posrednika zahteva kakršno koli korist, je te deležen ali sprejme obljubo takšne koristi, in sicer z namenom ravnanja ali 
opustitve ravnanja v skladu s svojo delovno obveznostjo ali izvajanja svojih nalog v nasprotju s svojimi uradnimi 
dolžnostmi na način, ki škoduje ali bi lahko škodoval finančnim interesom EU. 

„Navzkrižje interesov“ pomeni kakršne koli okoliščine, v katerih bi bilo mogoče podvomiti, da osebje ne deluje nepri
stransko in objektivno, in sicer zaradi družinskih, čustvenih, političnih ali nacionalnih povezav, gospodarskih interesov ali 
kakršnih koli drugih skupnih interesov s ponudnikom, prosilcem ali upravičencem, ali okoliščine, v katerih bi lahko v 
nepristranskost ali objektivnost osebja razumno podvomila zunanja tretja oseba. 

„Neupravičeno izplačan“ pomeni plačan s kršitvijo pravil, ki urejajo sredstva EU. 

„Evropski uradu za boj proti goljufijam“ je služba Evropske komisije, specializirana za boj proti goljufijam. Urad deluje 
neodvisno in je odgovoren za izvajanje upravnih preiskav, ki so namenjene za boj proti goljufijam, korupciji in vsaki 
drugi nezakoniti dejavnosti, ki škoduje finančnim interesom EU, kot je določeno v Sklepu Komisije z dne 28. aprila 1999 
o ustanovitvi Evropskega urada za boj proti goljufijam, Uredbi (ES) št. 1073/1999 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 
25. maja 1999 o preiskavah, ki jih izvaja Evropski urad za boj proti goljufijam, in Uredbi Sveta (Euratom, ES) št. 2185/96 
z dne 11. novembra 1996 o pregledih in inšpekcijah na kraju samem, ki jih opravlja Komisija za zaščito finančnih 
interesov Evropskih skupnosti pred goljufijami in drugimi nepravilnostmi. 

„Vladna agencija za financiranje“ pomeni ustrezni izvršilni organ Ukrajine, ki je prejel finančna sredstva iz EU za izvajanje 
finančne pomoči EU.
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Člen 1 

Izmenjava informacij in nadaljnje sodelovanje na operativni ravni 

1. Za pravilno izvajanje te priloge pristojni ukrajinski organi in organi EU redno izmenjujejo informacije in na zahtevo 
ene od pogodbenic izvedejo posvetovanja. 

2. Evropski urad za boj proti goljufijam se lahko z ukrajinskimi sodelavci dogovori za nadaljnje sodelovanje na 
področju boja proti goljufijam, vključno z operativnimi dogovori z ukrajinskimi organi, kar zadeva posebne preiskave. 

3. Za sporočanje osebnih podatkov se uporablja člen 10 Priloge XLIII k temu sporazumu. 

Člen 2 

Preprečevanje nepravilnosti, goljufij in korupcije 

1. Ukrajinski organi in organi EU redno preverjajo, ali se ukrepi, ki se financirajo s sredstvi EU, pravilno izvajajo. 
Države članice sprejmejo vse ustrezne ukrepe za preprečevanje in odpravo nepravilnosti in goljufij. 

2. Ukrajinski organi in organi EU sprejmejo vse potrebne ukrepe za preprečitev in odpravo vseh praks aktivne ali 
pasivne korupcije ter izključijo vsako navzkrižje interesov na kateri koli stopnji postopka za oddajo javnega naročila ali 
dodelitev subvencij ali pri izvajanju povezanih pogodb. 

3. Ukrajinski organi obvestijo Komisijo o izvajanju kakršnih koli preventivnih ukrepov. Komisija ustrezno obvesti 
ukrajinske organe o pripravi svojih preventivnih ukrepov. 

4. V primeru izvajanja instrumentov finančne pomoči prek decentraliziranega upravljanja in posrednega centralizira
nega upravljanja ima Komisija pravico, da pridobi dokaze v skladu s členom 56 Uredbe (ES, Euratom) št. 1605/2002 z 
dne 25. junija 2002. 

Prav tako ima pravico pridobiti dokaze, da postopki za oddajo naročil in dodelitev subvencij izpolnjujejo načela pregled
nosti, enake obravnave in nediskriminacije ter preprečujejo kakršno koli navzkrižje interesov, zagotavljajo enaka jamstva 
kot mednarodno sprejeti standardi ter zagotavljajo skladnost z določbami o dobrem finančnem poslovodenju. 

V ta namen pristojni ukrajinski organi Komisiji v razumnem času sporočijo vse informacije v zvezi z uporabo sredstev 
EU, ki jih ta zahteva, in jo nemudoma obvestijo o vseh bistvenih spremembah svojih postopkov ali sistemov. 

5. Pri uvajanju ali izvajanju novih preventivnih ukrepov lahko ukrajinski organi uporabijo strokovno znanje Komisije. 

Člen 3 

Preiskovanje in pregon 

Pogodbenici zagotovita preiskavo in pregon domnevnih in dejanskih primerov goljufije, korupcije ali kakršne koli druge 
nepravilnosti, vključno z navzkrižjem interesov, in sicer po pregledih na nacionalni ravni ali na ravni EU. Po potrebi lahko 
Evropski urad za boj proti goljufijam pomaga pristojnim ukrajinskim organom pri tej nalogi. 

Člen 4 

Sporočanje nepravilnosti 

1. Pristojni ukrajinski organi Komisiji nemudoma sporočijo vse informacije, ki jih prejmejo o sumu goljufije ali 
dejanskih primerih goljufije, korupcije ali kakršne koli druge nepravilnosti, vključno z navzkrižjem interesov, v zvezi z 
uporabo sredstev EU. V primeru suma goljufije in korupcije se obvesti tudi Evropski urad za boj proti goljufijam. 

2. Pristojni ukrajinski organi poročajo tudi o vseh ukrepih, sprejetih v zvezi z dejstvi, sporočenimi v skladu s tem 
členom. Če ni suma ali dejanskih primerov goljufije, korupcije ali katere koli druge nepravilnosti, pristojni ukrajinski 
organi Komisiji poročajo po koncu vsakega koledarskega leta.
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3. Komisija bo po potrebi pristojnim ukrajinskim organom zagotovila ustrezne informacije o trendih in načinih 
ravnanja na področju goljufij in korupcije. 

4. Pridružitveni svet bo določil načine za prenos informacij od pristojnih ukrajinskih organov Komisiji. 

Člen 5 

Revizije 

1. Komisija in Evropsko računsko sodišče preučita, ali so vsi odhodki, povezani s porabo sredstev EU, nastali na 
zakonit in pravilen način ter ali je bilo finančno poslovodenje dobro. 

Revizije se opravijo na podlagi prevzetih obveznosti in izvršenih izplačil. Temeljijo na dokumentaciji in se po potrebi 
izvedejo na kraju samem v prostorih katerega koli subjekta, ki upravlja porabo sredstev EU ali sodeluje pri njej. Revizije se 
lahko izvedejo pred zaključkom poslovnih knjig za zadevno finančno leto in za obdobje petih let od datuma izplačila 
preostalega zneska. 

Inšpektorji Komisije ali druge osebe, ki jih je pooblastila Komisija ali Evropsko računsko sodišče, lahko izvajajo preglede 
dokumentacije, preglede in revizije na kraju samem v prostorih katerega koli subjekta, ki upravlja porabo sredstev EU ali 
sodeluje pri njej, in v prostorih podizvajalcev takšnih subjektov v Ukrajini. 

2. Komisija in Evropsko računsko sodišče imata ustrezen dostop do lokacij, del in dokumentov ter do vseh informacij, 
ki so potrebne za izvedbo takšnih revizij, tudi v elektronski obliki. O tej pravici do dostopa je treba obvestiti vse javne 
institucije v Ukrajini ter jo izrecno navesti v pogodbah, sklenjenih za izvajanje instrumentov iz tega sporazuma. 

3. Zgoraj opisani pregledi in revizije se uporabljajo za vse izvajalce in podizvajalce, ki so prejeli sredstva EU nepo
sredno ali posredno. Evropsko računsko sodišče in revizijski organi Ukrajine pri opravljanju svojih nalog sodelujejo v 
duhu zaupanja, pri čemer ohranjajo svojo neodvisnost. 

Člen 6 

Pregledi na kraju samem 

1. V okviru tega sporazuma se Evropski urad za boj proti goljufijam pooblasti, da izvaja preglede in inšpekcije na kraju 
samem, da zaščiti finančne interese EU pred goljufijami in drugimi nepravilnostmi na ozemlju Ukrajine v skladu z 
določbami Uredbe Sveta (ES, Euratom) št. 2185/96 z dne 11. novembra 1996. 

Pri pregledih in inšpekcijah na kraju samem uradniki Evropskega urada za boj proti goljufijam ustrezno upoštevajo pravila 
ukrajinske zakonodaje. 

2. Preglede in inšpekcije na kraju samem pripravi in izvaja Evropski urad za boj proti goljufijam v tesnem sodelovanju 
s pristojnimi ukrajinskimi organi za boj proti goljufijam. 

Ukrajinski organi se obvestijo o predmetu, namenu in pravni podlagi pregledov in inšpekcij, tako da lahko zagotovijo vso 
potrebno pomoč. V ta namen lahko uradniki pristojnih ukrajinskih organov sodelujejo pri pregledih in inšpekcijah na 
kraju samem. 

3. Če zadevni ukrajinski organi izrazijo svoje zanimanje, lahko preglede in inšpekcije na kraju samem izvajajo skupaj z 
Evropskim uradom za boj proti goljufijam. 

4. Kadar se upravičenci do sredstev EU upirajo pregledu ali inšpekciji na kraju samem, ukrajinski organi v skladu z 
nacionalnimi pravili zagotovijo uradnikom Evropskega urada za boj proti goljufijam pomoč, ki jo potrebujejo, da lahko 
opravijo svoje naloge pri izvajanju pregleda ali inšpekcije na kraju samem.
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Člen 7 

Upravni ukrepi in kazni 

Brez poseganja v uporabo ukrajinske zakonodaje lahko Komisija sprejme upravne ukrepe in naloži kazni v skladu z 
uredbama (ES, Euratom) št. 1605/2002 z dne 25. junija 2002, (ES, Euratom) št. 2342/2002 z dne 23. decembra 2002 ter 
z Uredbo Sveta (ES, Euratom) št. 2988/95 z dne 18. decembra 1995 o zaščiti finančnih interesov Evropskih skupnosti. 

Člen 8 

Izterjava 

1. Ukrajinski organi sprejmejo vse ustrezne ukrepe, s katerimi lahko vladna agencija za financiranje izterja neupravi 
čeno izplačana sredstva EU. 

Kadar je ukrajinskim organom poverjeno upravljanje sredstev EU, ima Komisija pravico, da izterja neupravičeno izplačana 
sredstva EU, zlasti s finančnimi popravki. Komisija upošteva ukrepe, ki jih sprejmejo ukrajinski organi, da se prepreči 
izguba sredstev EU. 

Komisija se posvetuje z Ukrajino o posamezni zadevi pred sprejetjem kakršne koli odločitve o izterjavi. Spori o izterjavi 
se bodo reševali v okviru Pridružitvenega sveta. 

2. Kadar Komisija upravlja sredstva EU neposredno ali posredno s prenosom nalog izvrševanja proračuna na tretje 
osebe, so sklepi, ki jih Komisija sprejme v okviru področja uporabe poglavja o finančnem sodelovanju tega sporazuma in 
ki nalagajo denarno obveznost osebam, ki niso države, izvršljivi v Ukrajini v skladu z naslednjimi načeli: 

(a) izvršbo urejajo pravila civilnega postopka, ki veljajo v Ukrajini. Nalog za izvršbo sklepa je priložen sklepu, potrebna 
pa ni nobena druga formalnost kot potrditev pristnosti sklepa s strani nacionalnega organa, ki ga vlada Ukrajine 
imenuje v ta namen ter o njegovem imenovanju obvesti Komisijo in Sodišče Evropske unije; 

(b) ko so te formalnosti na zahtevo zadevne stranke opravljene, lahko ta preide k izvršbi v skladu z ukrajinskimi pravom 
tako, da zadevo predloži neposredno pristojnemu organu; 

(c) izvršba se lahko začasno ustavi le z odločbo Sodišča. Zadevna sodišča Ukrajine pa so pristojna za odločanje o 
pritožbah v zvezi z nepravilnim izvajanjem izvršb. 

3. Nalog za izvršbo brez kakršnih koli drugih preverjanj razen potrditve verodostojnosti akta izdajo organi, ki jih je 
imenovala ukrajinska vlada. Izvršba se izvede v skladu z ukrajinskimi postopkovnimi pravili. Zakonitost odločbe o izvršbi 
presoja Sodišče Evropske unije. 

4. Sodbe Sodišča Evropske unije na podlagi arbitražne klavzule v pogodbi, ki spada na področje uporabe te priloge, so 
izvršljive pod enakimi pogoji. 

Člen 9 

Zaupnost 

Informacije, ki so bile poslane ali zbrane v kakršni koli obliki v skladu s to prilogo, so poslovna skrivnost in so 
zavarovane na enak način, kakor so zavarovane podobne informacije po ukrajinskem pravu, ter z ustreznimi določbami, 
ki veljajo za institucije EU. Takšne informacije se ne smejo sporočati drugim osebam, razen tistim v institucijah EU, v 
državah članicah ali v Ukrajini, katerih funkcija zahteva poznavanje teh informacij, niti se ne smejo uporabljati v druge 
namene, razen za zagotavljanje učinkovite zaščite finančnih interesov pogodbenic.
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Člen 10 

Varstvo podatkov 

1. Osebni podatki se sporočijo samo, kadar je to potrebno za izvajanje tega sporazuma s strani pristojnih organov 
Ukrajine ali EU. Pristojni organi Ukrajine v posameznem primeru pri sporočanju osebnih podatkov, njihovi obdelavi ali 
ravnanju z njimi v skladu s členom 15 spoštujejo ustrezno zakonodajo Ukrajine, organi EU pa spoštujejo določbe Uredbe 
(ES) št. 45/2001 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 18. decembra 2000 o varstvu posameznikov pri obdelavi osebnih 
podatkov v institucijah in organih Skupnosti in o prostem pretoku takih podatkov. 

2. Za tako sporočanje se uporabljajo zlasti standardi Konvencije o varstvu posameznikov glede na avtomatsko 
obdelavo osebnih podatkov, ki je bila podpisana 28. januarja 1981 (ETS št. 108), in Dodatnega protokola h Konvenciji 
o varstvu posameznikov glede na avtomatsko obdelavo osebnih podatkov v zvezi z nadzornimi organi in čezmejnim 
prenosom podatkov, ki je bil podpisan 8. novembra 2001 (ETS št. 181). 

3. Poleg tega veljajo naslednja načela: 

(a) tako organ, ki sporoča osebne podatke, kot organ prejemnik sprejmeta vse razumne ukrepe, da se po potrebi zagotovi 
popravek, izbris ali blokiranje osebnih podatkov, kadar obdelava ni skladna z določbami tega člena, zlasti ker 
navedeni podatki niso ustrezni, relevantni, točni ali pa so pretirani glede na namen obdelave. To vključuje uradno 
obvestilo o kakršnem koli popravku, izbrisu ali blokiranju drugi pogodbenici; 

(b) na zahtevo organ prejemnik obvesti organ, ki sporoča osebne podatke, o uporabi sporočenih podatkov in tako 
pridobljenih rezultatih; 

(c) osebni podatki se lahko sporočijo samo pristojnim organom. Nadaljnje sporočanje drugim organom zahteva pred
hodno soglasje organa, ki sporoča osebne podatke; 

(d) organi, ki sporočajo, in organi prejemniki so dolžni pisno zabeležiti sporočanje in prejem osebnih podatkov.
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PRILOGA XLIV K NASLOVU VI 

FINANČNO SODELOVANJE IN DOLOČBE PROTI GOLJUFIJI 

Ukrajina se zavezuje, da bo svojo zakonodajo postopoma približala naslednji zakonodaji EU v predvidenih rokih: 

— Konvencija EU z dne 26. julija 1995 o zaščiti finančnih interesov Evropskih skupnosti: 

— člen 1 – Splošne določbe, opredelitve; 

— člen 2(1) s sprejetjem potrebnih ukrepov za zagotovitev, da se ravnanje iz člena 1 in udeležba pri ravnanju iz člena 
1(1), napeljevanje k njemu ali poskus takega ravnanja kaznujejo z učinkovitimi, sorazmernimi in odvračilnimi 
kazenskimi sankcijami; 

— člen 3 – Kazenska odgovornost vodij podjetij. 

Časovni razpored: te določbe se izvedejo v petih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Protokol h Konvenciji o zaščiti finančnih interesov Evropskih skupnosti: 

— člen 1(1)(c) in člen 1(2) – Ustrezne opredelitve, 

— člen 2 – Pasivna korupcija, 

— člen 3 – Aktivna korupcija, 

— člen 5(1) s sprejetjem potrebnih ukrepov za zagotovitev, da se ravnanje iz členov 2 in 3 ter udeležba pri takem 
ravnanju in napeljevanje k njemu kaznujejo z učinkovitimi, sorazmernimi in odvračilnimi kazenskimi sankcijami, 

— člen 7, kolikor se nanaša na člen 3 Konvencije. 

Časovni razpored: te določbe se izvedejo v petih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma. 

Drugi protokol h Konvenciji o zaščiti finančnih interesov Evropskih skupnosti: 

— člen 1 – Opredelitev, 

— člen 2 – Pranje denarja, 

— člen 3 – Odgovornost pravnih oseb, 

— člen 4 – Kazni za pravne osebe, 

— člen 12, kolikor se nanaša na člen 3 Konvencije. 

Časovni razpored: te določbe se izvedejo v petih letih od začetka veljavnosti tega sporazuma.
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PROTOKOL I 

o opredelitvi pojma „izdelki s poreklom“ in načinih upravnega sodelovanja 

VSEBINSKO KAZALO 

NASLOV I SPLOŠNE DOLOČBE 

Člen 1 Opredelitev pojmov 

NASLOV II OPREDELITEV POJMA „IZDELKI S POREKLOM“ 

Člen 2 Splošne zahteve 

Člen 3 Kumulacija v Evropski uniji 

Člen 4 Kumulacija v Ukrajini 

Člen 5 V celoti pridobljeni izdelki 

Člen 6 Zadostno obdelani ali predelani izdelki 

Člen 7 Nezadostni postopki obdelave ali predelave 

Člen 8 Enota kvalifikacije 

Člen 9 Dodatki, nadomestni deli in orodje 

Člen 10 Garniture 

Člen 11 Nevtralni elementi 

NASLOV III ZAHTEVE GLEDE OZEMLJA 

Člen 12 Načelo teritorialnosti 

Člen 13 Neposredni prevoz 

Člen 14 Razstave 

NASLOV IV POVRAČILO ALI IZVZETJE 

Člen 15 Prepoved povračila ali izvzetja od carin 

NASLOV V DOKAZILO O POREKLU 

Člen 16 Splošne zahteve 

Člen 17 Postopek izdaje potrdila o gibanju blaga EUR.1 

Člen 18 Naknadno izdana potrdila o gibanju blaga EUR.1 

Člen 19 Izdaja dvojnika potrdila o gibanju blaga EUR.1 

Člen 20 Izdaja potrdila o gibanju blaga EUR.1 na podlagi predhodno izdanega ali izdelanega dokazila o poreklu 

Člen 21 Ločeno knjigovodsko izkazovanje 

Člen 22 Pogoji za izjavo na računu
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Člen 23 Pooblaščeni izvoznik 

Člen 24 Veljavnost dokazila o poreklu 

Člen 25 Predložitev dokazila o poreklu 

Člen 26 Uvoz po delih 

Člen 27 Izjeme pri dokazilu o poreklu 

Člen 28 Dokazilne listine 

Člen 29 Shranjevanje dokazil o poreklu in dokazilnih listin 

Člen 30 Razlike in oblikovne napake 

Člen 31 Zneski, izraženi v eurih 

NASLOV VI NAČINI UPRAVNEGA SODELOVANJA 

Člen 32 Vzajemna pomoč 

Člen 33 Preverjanje dokazil o poreklu 

Člen 34 Reševanje sporov 

Člen 35 Kazni 

Člen 36 Proste cone 

NASLOV VII CEUTA IN MELILLA 

Člen 37 Uporaba Protokola 

Člen 38 Posebni pogoji 

NASLOV VIII KONČNE DOLOČBE 

Člen 39 Spremembe Protokola 

SEZNAM PRILOG 

Priloga I: Uvodne opombe k seznamu v Prilogi II 

Priloga II: Seznam obdelav ali predelav, ki jih je treba opraviti na materialih brez porekla, da proizvedeni izdelek lahko 
dobi status blaga s poreklom 

Priloga III: Vzorec potrdila o gibanju blaga EUR.1 ter zahtevka za potrdilo o gibanju blaga EUR.1 

Priloga IV: Besedilo izjave na računu 

Skupne izjave 

Skupna izjava o Kneževini Andora 

Skupna izjava o Republiki San Marino 

Skupna izjava o pregledu pravil o poreklu iz tega protokola
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NASLOV I 

SPLOŠNE DOLOČBE 

Člen 1 

Opredelitev pojmov 

V tem protokolu: 

(a) „izdelava“ pomeni katero koli vrsto obdelave ali predelave, vključno s sestavljanjem ali posebnimi postopki; 

(b) „material“ pomeni kakršno koli sestavino, surovino, sestavni del ali del itn., ki se uporablja pri izdelavi izdelka; 

(c) „izdelek“ pomeni izdelek, ki se izdeluje, četudi je namenjen poznejši uporabi pri drugem postopku izdelave; 

(d) „blago“ pomeni tako materiale kot izdelke; 

(e) „carinska vrednost“ pomeni vrednost, določeno v skladu s Sporazumom iz leta 1994 o izvajanju člena VII Splošnega 
sporazuma o carinah in trgovini (Sporazum STO o carinski vrednosti); 

(f) „cena franko tovarna“ pomeni ceno, ki se za izdelek franko tovarna v Evropski Uniji ali Ukrajini plača proizvajalcu, 
pri katerem se opravi zadnja obdelava ali predelava, če cena vključuje vrednost vseh uporabljenih materialov, 
zmanjšano za vse notranje dajatve, ki se ali se lahko povrnejo pri izvozu pridobljenega izdelka; 

(g) „vrednost materialov“ pomeni carinsko vrednost pri uvozu uporabljenih materialov brez porekla ali, če ta ni znana in 
se ne da ugotoviti, prvo ugotovljivo ceno, plačano za materiale v Evropski Uniji ali Ukrajini; 

(h) „vrednost materialov s poreklom“ pomeni vrednost takih materialov v skladu z opredelitvijo iz točke (g), ki se 
uporablja smiselno; 

(i) „dodana vrednost“ pomeni ceno izdelka franko tovarna, zmanjšano za carinsko vrednost vsakega vključenega 
materiala s poreklom iz drugih držav, navedenih v členih 3 in 4 tega protokola, ali, če carinska vrednost ni 
znana ali se ne da ugotoviti, prvo ugotovljivo ceno, plačano za materiale v Evropski Uniji ali Ukrajini; 

(j) „poglavja“ in „tarifne številke“ pomenijo poglavja in številke (štirimestne oznake), uporabljene v nomenklaturi, ki 
sestavlja harmonizirani sistem poimenovanj in šifrskih oznak blaga, ki se v tem protokolu navaja kot „harmonizirani 
sistem“ ali „HS“; 

(k) „uvrščen“ se nanaša na uvrstitev izdelka ali materiala pod določeno tarifno številko; 

(l) „pošiljka“ pomeni izdelke, ki jih izvoznik hkrati pošlje enemu prejemniku, izdelke, ki so zajeti v enotni prevozni 
listini, s katero izvoznik dobavlja te izdelke prejemniku, ali če takega dokumenta ni, izdelke, ki so zajeti na enem 
računu; 

(m) „ozemlje“ vključuje teritorialno morje.
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NASLOV II 

OPREDELITEV POJMA „IZDELKI S POREKLOM“ 

Člen 2 

Splošne zahteve 

1. Pri izvajanju tega sporazuma se za izdelke s poreklom iz Evropske unije štejejo: 

(a) izdelki, ki so bili v celoti pridobljeni v Evropski uniji v smislu člena 5 tega protokola; 

(b) izdelki, pridobljeni v Evropski uniji, ki vsebujejo materiale, ki niso bili v celoti pridobljeni na njenem ozemlju, če so 
bili taki materiali zadosti obdelani ali predelani v Evropski uniji v smislu člena 6 tega protokola. 

2. Za izvajanje tega sporazuma se za izdelke s poreklom iz Ukrajine štejejo naslednji izdelki: 

(a) izdelki, v celoti pridobljeni v Ukrajini v smislu člena 5 tega protokola; 

(b) izdelki, pridobljeni v Ukrajini, ki vsebujejo materiale, ki niso bili v celoti pridobljeni na njenem ozemlju, če so bili taki 
materiali zadosti obdelani ali predelani v Ukrajini v smislu člena 6 tega protokola. 

Člen 3 

Kumulacija v Evropski uniji 

Brez poseganja v določbe člena 2(1) tega protokola se za izdelke šteje, da imajo poreklo iz Evropske unije, če se bili 
pridobljeni na njenem ozemlju ob uporabi materialov s poreklom iz Ukrajine v skladu z določbami Protokola o pravilih o 
poreklu, priloženega Sporazumu, če obdelava ali predelava, opravljena v Evropski uniji, presega postopke iz člena 7 tega 
protokola. Ni potrebno, da so taki materiali zadostno obdelani ali predelani. 

Člen 4 

Kumulacija v Ukrajini 

Brez poseganja v določbe člena 2(2) tega protokola se za izdelke šteje, da imajo poreklo iz Ukrajine, če so bili pridobljeni 
na njenem ozemlju ob uporabi materialov s poreklom iz Evropske unije v skladu z določbami Protokola o pravilih o 
poreklu, priloženega Sporazumu, če obdelava ali predelava, opravljena v Ukrajini, presega postopke iz člena 7 tega 
protokola. Ni potrebno, da so taki materiali zadostno obdelani ali predelani. 

Člen 5 

V celoti pridobljeni izdelki 

1. Za v celoti pridobljene v Evropski uniji ali Ukrajini štejejo: 

(a) mineralni izdelki, tam pridobljeni iz zemlje ali morskega dna; 

(b) tam pridelani rastlinski izdelki; 

(c) tam skotene ali izvaljene in vzrejene žive živali;
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(d) izdelki, pridobljeni iz živih, tam vzrejenih živali; 

(e) izdelki, tam pridobljeni z lovom ali ribolovom; 

(f) izdelki morskega ribolova in drugi izdelki, pridobljeni iz morja z njunimi plovili zunaj teritorialnega morja Evropske 
unije ali Ukrajine; 

(g) izdelki, izdelani na njunih predelovalnih ladjah izključno iz izdelkov, navedenih v točki (f); 

(h) tam zbrani rabljeni predmeti, primerni le za pridobivanje surovin, vključno z rabljenimi pnevmatikami, primernimi le 
za protektiranje ali uporabo kot odpadni material; 

(i) odpadki in ostanki pri tamkajšnjih postopkih izdelave; 

(j) izdelki, pridobljeni iz morskega dna ali podtalja zunaj njunega teritorialnega morja, če imata izključno pravico do 
obdelave morskega dna ali podtalja; 

(k) blago, tam izdelano izključno iz izdelkov, navedenih v pododstavkih (a) do (j) tega člena. 

2. Izraza „njuna plovila“ in „njune predelovalne ladje“ iz odstavka 1(f) in (g) tega člena se uporabljata samo za plovila 
in predelovalne ladje: 

(a) ki so registrirani ali vpisani v seznam v državi članici Evropske unije ali v Ukrajini; 

(b) ki plujejo pod zastavo države članice Evropske unije ali Ukrajine; 

(c) ki so vsaj 50-odstotno v lasti državljanov države članice Evropske unije ali Ukrajine ali družbe s sedežem v eni od teh 
držav in v kateri so direktor ali direktorji, predsednik upravnega odbora ali nadzornega sveta ter večina članov takih 
odborov oziroma svetov državljani države članice Evropske unije ali Ukrajine ter, če gre za osebne družbe ali družbe z 
omejeno odgovornostjo, z vsaj polovico kapitala, ki pripada tem državam ali javnim organom ali državljanom 
navedenih držav; 

(d) katerih kapitan in častniki so državljani države članice Evropske unije ali Ukrajine 

ter 

(e) na katerih je vsaj 75 odstotkov posadke državljanov držav članic Evropske unije ali Ukrajine. 

Člen 6 

Zadostno obdelani ali predelani izdelki 

1. Za namene člena 2 tega protokola se izdelki, ki niso v celoti pridobljeni, štejejo kot zadostno obdelani ali predelani, 
če so izpolnjeni pogoji s seznama v Prilogi II k temu protokolu. 

Zgoraj navedeni pogoji navajajo za vse izdelke, za katere velja Sporazum, postopke obdelave ali predelave, ki morajo biti 
opravljeni na materialih brez porekla, uporabljenih pri izdelavi teh izdelkov; uporabljajo se samo za take materiale. Če se 
izdelek, ki je pridobil poreklo z izpolnitvijo pogojev s seznama, uporablja pri izdelavi drugega izdelka, se pogoji, ki se 
uporabljajo za izdelek, v katerega je ta vključen, zanj ne uporabljajo in materiali brez porekla, ki so bili morda uporabljeni 
pri njegovi izdelavi, se ne upoštevajo.
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2. Ne glede na odstavek 1 se materiali brez porekla, ki se v skladu s pogoji s seznama ne bi smeli uporabljati pri 
izdelavi tega izdelka, vseeno lahko uporabljajo, če: 

(a) njihova skupna vrednost ne presega 10 odstotkov cene izdelka franko tovarna; 

(b) z uporabo tega odstavka ni presežen kateri od odstotkov, ki so na seznamu navedeni kot zgornja vrednost materialov 
brez porekla. 

Ta odstavek se ne uporablja za izdelke iz poglavij 50 do 63 harmoniziranega sistema. 

3. Odstavka 1 in 2 se uporabljata v skladu z določbami člena 7 tega protokola. 

Člen 7 

Nezadostni postopki obdelave ali predelave 

1. Brez poseganja v odstavek 2 tega člena naslednji postopki štejejo za nezadostno obdelavo ali predelavo, da bi 
izdelek pridobil status blaga s poreklom, ne glede na to, ali so zahteve iz člena 6 tega protokola izpolnjene ali ne: 

(a) postopki za ohranitev blaga v dobrem stanju med prevozom in skladiščenjem; 

(b) razstavljanje in sestavljanje tovorkov; 

(c) pranje, čiščenje; odstranjevanje prahu, oksidov, olja, barve ali drugih snovi za prekrivanje; 

(d) likanje tekstila ali likanje tekstila s paro; 

(e) preprosti postopki barvanja in loščenja; 

(f) luščenje, delno ali popolno beljenje, loščenje ter glaziranje žit in riža; 

(g) postopki barvanja sladkorja ali oblikovanje sladkornih kock; delno ali popolno mletje kristalnega sladkorja; 

(h) lupljenje, razkoščičevanje in luščenje sadja, oreškov in zelenjave; 

(i) ostrenje, preprosto brušenje ali preprosto rezanje; 

(j) presejanje, prebiranje, sortiranje, uvrščanje, razvrščanje, usklajevanje; (vključno s sestavljanjem garnitur izdelkov); 

(k) preprosto pakiranje v steklenice, konzerve, čutare, vrečke, zaboje, škatle, pritrjevanje na kartone ali plošče ter vsi 
drugi preprosti postopki pakiranja; 

(l) pritrjevanje ali tiskanje oznak, nalepk, logotipov in drugih podobnih znakov za razlikovanje na izdelke ali njihovo 
embalažo; 

(m) preprosto mešanje izdelkov, ne glede na to, ali so različnih vrst ali ne, vključno z mešanjem sladkorja s katerim koli 
drugim materialom; 

(n) preprosto sestavljanje delov izdelkov v popoln izdelek ali razstavljanje izdelkov na dele; 

(o) kombinacija dveh ali več postopkov, opisanih v točkah (a) do (n); 

(p) zakol živali.
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2. Pri ugotavljanju, ali naj se postopek obdelave ali predelave, ki je bil opravljen na izdelku, obravnava kot nezadosten 
v smislu odstavka 1 tega člena, se upoštevajo vsi postopki, opravljeni na tem izdelku v Evropski uniji ali Ukrajini. 

Člen 8 

Enota kvalifikacije 

1. Enota kvalifikacije za uporabo določb tega protokola je posamezen izdelek, ki šteje za osnovno enoto pri uvrščanju 
ob uporabi nomenklature harmoniziranega sistema. 

Če: 

(a) je izdelek, ki ga sestavlja skupina izdelkov ali je sestavljen iz izdelkov, po pogojih harmoniziranega sistema uvrščen 
pod eno tarifno številko, potem celota predstavlja enoto kvalifikacije; 

(b) je pošiljka sestavljena iz več enakih izdelkov, ki se uvrščajo pod isto tarifno številko harmoniziranega sistema, je treba 
pri uporabi določb tega protokola vsak izdelek obravnavati posebej. 

2. Kadar je v skladu s splošnim pravilom 5 harmoniziranega sistema embalaža vključena v izdelek zaradi uvrščanja, 
mora biti vključena tudi pri določanju porekla. 

Člen 9 

Dodatki, nadomestni deli in orodje 

Dodatki, nadomestni deli in orodje, poslani skupaj z opremo, strojem, napravo ali vozilom, ki so del običajne opreme in 
so vključeni v njeno ceno ali niso posebej zaračunani, štejejo za del zadevne opreme, stroja, naprave ali vozila. 

Člen 10 

Garniture 

Garniture, opredeljene v splošnem pravilu 3 harmoniziranega sistema, se obravnavajo kot izdelki s poreklom, če so vsi 
sestavni deli izdelki s poreklom. Kljub temu pa se takrat, kadar je garnitura sestavljena iz izdelkov s poreklom in brez 
njega, šteje, da ima garnitura kot celota poreklo, če vrednost izdelkov brez porekla ne presega 15 odstotkov cene 
garniture franko tovarna. 

Člen 11 

Nevtralni elementi 

Da bi določili, ali ima izdelek poreklo, ni treba ugotavljati porekla naslednjega blaga, ki se morebiti uporablja pri izdelavi 
izdelka: 

(a) energije in goriva; 

(b) obratov in opreme; 

(c) strojev in orodja; 

(d) blaga, ki ni vključeno ali namenjeno za vključitev v končno sestavo izdelka.
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NASLOV III 

ZAHTEVE GLEDE OZEMLJA 

Člen 12 

Načelo teritorialnosti 

1. Razen v primerih iz členov 3 in 4 tega protokola ter odstavka 3 tega člena morajo biti pogoji za pridobitev statusa 
blaga s poreklom, določeni v naslovu II, brez prekinitve izpolnjeni v Evropski uniji ali Ukrajini. 

2. Razen v primerih iz členov 3 in 4 tega protokola se blago s poreklom, izvoženo iz Evropske unije ali Ukrajine v 
drugo državo, ob vrnitvi šteje za blago brez porekla, razen če se carinskim organom lahko zadovoljivo dokaže, da: 

(a) je vrnjeno blago isto kot izvoženo blago 

in 

(b) na njem, medtem ko je bilo v zadevni tretji državi ali med izvozom, niso bili opravljeni nikakršni postopki, razen 
tistih, ki so potrebni, da se ohrani v dobrem stanju. 

3. Na pridobitev statusa blaga s poreklom v skladu s pogoji iz naslova II tega protokola ne vpliva obdelava ali 
predelava, opravljena zunaj Evropske unije ali Ukrajine na materialih, izvoženih iz Evropske unije ali Ukrajine in tja 
ponovno uvoženih, če: 

(a) so bili navedeni materiali v celoti pridobljeni v Evropski uniji ali Ukrajini ali so bili pred izvozom predmet obdelave 
ali predelave, ki ni zajeta v postopkih iz člena 7, 

ter 

(b) se carinskim organom lahko dokaže, da: 

(i) je bilo ponovno uvoženo blago pridobljeno z obdelavo ali predelavo izvoženih materialov 

in 

(ii) skupna dodana vrednost, pridobljena zunaj Evropske unije ali Ukrajine na podlagi določb tega člena, ne presega 
10 odstotkov cene franko tovarna končnega izdelka, za katerega se zahteva status izdelka s poreklom. 

4. Za namene odstavka 3 tega člena se pogoji za pridobitev statusa blaga s poreklom iz naslova II tega protokola ne 
uporabljajo za obdelavo ali predelavo, opravljeno zunaj Evropske unije ali Ukrajine. Kadar pa se na seznamu iz Priloge II 
k temu protokolu za določitev statusa blaga s poreklom za končni izdelek uporablja pravilo, ki določa največjo vrednost 
vseh uporabljenih materialov brez porekla, skupna vrednost materialov brez porekla, uporabljenih na ozemlju določene 
pogodbenice, skupaj s skupno dodano vrednostjo, pridobljeno zunaj Evropske unije ali Ukrajine na podlagi določb tega 
člena, ne sme presegati navedenega odstotka. 

5. Za uporabo določb odstavkov 3 in 4 tega člena „skupna dodana vrednost“ pomeni vse stroške, nastale zunaj 
Evropske unije ali Ukrajine, vključno z vrednostjo tam uporabljenih materialov. 

6. Določbe odstavkov 3 in 4 tega člena se ne uporabljajo za izdelke, ki ne izpolnjujejo pogojev, določenih na seznamu 
iz Priloge II k temu protokolu, ali za izdelke, ki lahko štejejo za zadosti obdelane ali predelane samo ob uporabi splošno 
dovoljenega odstopanja, določenega v členu 6(2) tega protokola.
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7. Določbe odstavkov 3 in 4 tega člena se ne uporabljajo za izdelke iz poglavij 50 do 63 harmoniziranega sistema. 

8. Vsaka obdelava ali predelava, ki jo zajemajo določbe tega člena, opravljena zunaj Evropske unije ali Ukrajine, se 
opravi v skladu s postopki pasivnega oplemenitenja ali podobnimi postopki. 

Člen 13 

Neposredni prevoz 

1. Preferencialna obravnava, določena s Sporazumom, se uporablja samo za izdelke, ki izpolnjujejo zahteve iz tega 
protokola in se prevažajo neposredno med Evropsko unijo in Ukrajino. Vendar se izdelki, ki sestavljajo eno samo 
pošiljko, lahko prevažajo prek drugih ozemelj, kar po potrebi lahko vključuje pretovarjanje ali začasno skladiščenje na 
takih ozemljih, če blago v državi tranzita ali skladiščenja ostane pod nadzorom carinskih organov in se na njem ne 
opravijo nobeni drugi postopki razen raztovarjanja, ponovnega natovarjanja ali morebitnih postopkov za ohranitev blaga 
v dobrem stanju. 

Izdelki s poreklom se lahko pošiljajo po cevovodih čez ozemlja, ki niso ozemlja Evropske unije ali Ukrajine. 

2. Kot dokazilo, da so pogoji iz odstavka 1 izpolnjeni, je treba carinskim organom države uvoznice predložiti: 

(a) enotno prevozno listino, ki zajema prevoz iz države izvoznice skozi državo tranzita; ali 

(b) potrdilo, ki ga izdajo carinski organi države tranzita, z: 

(i) natančnim poimenovanjem izdelkov; 

(ii) datumi raztovarjanja in ponovnega natovarjanja izdelkov in, če je ustrezno, imeni ladij ali drugih uporabljenih 
prevoznih sredstev; 

ter 

(iii) pogoji, ki so za izdelke veljali v državi tranzita; ali 

(c) če teh ni, katere koli dokumente, ki to dokazujejo. 

Člen 14 

Razstave 

1. Za izdelke s poreklom, ki se pošljejo na razstavo v državo, ki ni država članica Evropske unije ali Ukrajina, in se po 
razstavi prodajo za uvoz v Evropsko unijo ali Ukrajino, pri uvozu veljajo ugodnosti po določbah tega sporazuma, če se 
carinskim organom dokaže, da: 

(a) je izvoznik te izdelke poslal iz Evropske unije ali Ukrajine v državo, v kateri je razstava in jih tam razstavil; 

(b) je ta izvoznik izdelke prodal ali jih kako drugače dal na razpolago osebi v Evropski uniji ali Ukrajini;
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(c) so bili izdelki med razstavo ali takoj po njej poslani v enakem stanju, kot so bili poslani na razstavo; 

ter 

(d) izdelki od takrat, ko so bili poslani na razstavo, niso bili uporabljeni za noben drug namen, razen za predstavitev na 
razstavi. 

2. Dokazilo o poreklu mora biti izdano ali sestavljeno v skladu z določbami iz naslova V tega protokola in na običajen 
način predloženo carinskim organom države uvoznice. Na njem morata biti navedena ime in naslov razstave. Po potrebi 
se lahko zahtevajo dodatna dokumentarna dokazila o pogojih, pod katerimi so bili izdelki razstavljeni. 

3. Odstavek 1 se uporablja za vse trgovinske, industrijske, kmetijske ali obrtne razstave, sejme ali podobne javne 
prireditve ali prikaze, ki niso organizirani v zasebne namene v trgovinah ali poslovnih prostorih zaradi prodaje tujih 
izdelkov in med katerimi izdelki ostanejo pod carinskim nadzorom. 

NASLOV IV 

POVRAČILO ALI IZVZETJE 

Člen 15 

Prepoved povračila ali izvzetja od carin 

1. Za materiale brez porekla, ki se uporabljajo pri izdelavi izdelkov s poreklom iz Evropske unije ali Ukrajine, za katere 
se izda ali izdela dokazilo o poreklu v skladu z določbami iz naslova V tega protokola, se v Evropski uniji ali Ukrajini ne 
uporabljajo nobena povračila ali oprostitve plačil carinskih dajatev. 

2. Prepoved iz odstavka 1 se nanaša na kakršno koli delno ali celotno povračilo, odpust ali neplačilo carin ali dajatev z 
enakim učinkom, ki se lahko izrecno ali dejansko uporablja v Evropski uniji ali Ukrajini za materiale, uporabljene pri 
izdelavi, kadar se izdelki, pridobljeni iz navedenih materialov, izvozijo, in ne, če tam ostanejo za domačo porabo. 

3. Izvoznik izdelkov, na katere se nanaša dokazilo o poreklu, mora na zahtevo carinskih organov kadar koli predložiti 
vse ustrezne dokumente, ki dokazujejo, da v zvezi z materiali brez porekla, ki se uporabljajo pri izdelavi zadevnih 
izdelkov, ni bilo odobreno nobeno povračilo carine in da so bile dejansko plačane vse carine ali dajatve z enakim 
učinkom, ki se uporabljajo za take materiale. 

4. Določbe iz odstavkov 1 do 3 tega člena se uporabljajo tudi za embalažo v smislu člena 8(2) tega protokola, 
dodatke, nadomestne dele in orodje v smislu člena 9 ter za izdelke v garnituri v smislu člena 10 tega protokola, če gre za 
izdelke brez porekla. 

5. Določbe iz odstavkov 1 do 4 tega člena se uporabljajo samo za materiale, za katere se uporablja ta sporazum. 

NASLOV V 

DOKAZILO O POREKLU 

Člen 16 

Splošne zahteve 

1. Za izdelke s poreklom iz Evropske unije ob uvozu v Ukrajino in za izdelke s poreklom iz Ukrajine ob uvozu v 
Evropsko unijo veljajo ugodnosti Sporazuma ob predložitvi: 

(a) potrdila o gibanju blaga EUR.1, vzorec katerega je prikazan v Prilogi III k temu protokolu; ali
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(b) v primerih iz člena 22(1) tega protokola izjave, v nadaljevanju „izjava na računu“, ki jo izvoznik poda na računu, 
dobavnici ali na drugem trgovinskem dokumentu, ki zadevni izdelek opisuje dovolj natančno, da je mogoče ugotoviti 
njegovo istovetnost; besedilo izjave na računu je v Prilogi IV k temu protokolu. 

2. Ne glede na odstavek 1 za izdelke s poreklom v smislu tega protokola v primerih iz člena 27 veljajo ugodnosti 
Sporazuma, ne da bi bilo treba predložiti kateri koli zgoraj navedeni dokument. 

Člen 17 

Postopek izdaje potrdila o gibanju blaga EUR.1 

1. Potrdilo o gibanju blaga EUR.1 izda carinski organ izvozne države na pisno zahtevo izvoznika ali, na izvoznikovo 
odgovornost, njegovega pooblaščenega zastopnika. 

2. Izvoznik ali njegov pooblaščeni zastopnik v ta namen izpolni potrdilo o gibanju blaga EUR.1 in zahtevek, katerih 
vzorca sta prikazana v Prilogi III. Obrazca se izpolnita v enem od jezikov, v katerih je sestavljen ta sporazum, in v skladu 
z določbami domačega prava države izvoznice. Če so napisani z roko, se izpolnijo s črnilom in s tiskanimi črkami. 
Poimenovanje izdelkov mora biti podano v polju, predvidenem v ta namen, brez praznih vmesnih vrstic. Če to polje ni v 
celoti zapolnjeno, je pod zadnjo vrstico poimenovanja treba potegniti vodoravno črto, prazen prostor pod njo pa 
prečrtati. 

3. Izvoznik, ki zaprosi za izdajo potrdila o gibanju blaga EUR.1, mora na zahtevo carinskih organov države izvoznice, 
v kateri je bilo izdano potrdilo o gibanju blaga EUR.1, kadar koli predložiti vse ustrezne dokumente, ki dokazujejo 
poreklo zadevnih izdelkov in izpolnjevanje drugih zahtev iz tega protokola. 

4. Potrdilo o gibanju blaga EUR.1 izdajo carinski organi države članice Evropske unije ali Ukrajine, če zadevni izdelki 
štejejo za izdelke s poreklom iz Evropske unije ali Ukrajine in izpolnjujejo druge zahteve iz tega protokola. 

5. Carinski organi, ki izdajo potrdilo o gibanju blaga EUR.1, storijo vse potrebno, da preverijo poreklo izdelkov in 
izpolnjevanje drugih zahtev iz tega protokola. V ta namen imajo pravico zahtevati vsa dokazila in opraviti vse preglede 
izvoznikovih poslovnih knjig ali kateri koli drug pregled, ki se jim zdi primeren. Zagotoviti morajo tudi, da so obrazci iz 
odstavka 2 tega člena pravilno izpolnjeni. Zlasti morajo preveriti, ali je prostor, namenjen poimenovanju izdelkov, 
izpolnjen tako, da izključuje vse možnosti pripisov z namenom goljufije. 

6. Datum izdaje potrdila o gibanju blaga EUR.1 mora biti naveden v polju 11 potrdila. 

7. Potrdilo o gibanju blaga EUR.1 izdajo carinski organi in predložijo izvozniku, takoj ko je dejanski izvoz opravljen 
ali zagotovljen. 

Člen 18 

Naknadno izdana potrdila o gibanju blaga EUR.1 

1. Ne glede na člen 17(7) tega protokola se potrdilo o gibanju blaga EUR.1 lahko izjemoma izda tudi po izvozu 
izdelkov, na katere se nanaša, če: 

(a) v času izvoza ni bilo izdano zaradi napake, nenamerne opustitve ali posebnih okoliščin; 

ali 

(b) se carinskim organom zadovoljivo dokaže, da je bilo potrdilo o gibanju blaga EUR.1 izdano, vendar ob uvozu iz 
tehničnih razlogov ni bilo sprejeto.
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2. Za izvajanje odstavka 1 mora izvoznik v zahtevku navesti kraj in datum izvoza izdelkov, na katere se potrdilo o 
gibanju blaga EUR.1 nanaša, in navesti razloge za zahtevek. 

3. Carinski organi lahko potrdilo o gibanju blaga EUR.1 izdajo naknadno šele potem, ko so preverili, ali se podatki v 
izvoznikovem zahtevku ujemajo s podatki v ustreznem spisu. 

4. Naknadno izdana potrdila o gibanju blaga EUR.1 morajo vsebovati naslednji zaznamek v angleškem jeziku: 

„ISSUED RETROSPECTIVELY“. 

5. Zaznamek iz odstavka 4 tega člena se vpiše v polje „Opombe“ potrdila o gibanju blaga EUR.1. 

Člen 19 

Izdaja dvojnika potrdila o gibanju blaga EUR.1 

1. Če je bilo potrdilo o gibanju blaga EUR.1 ukradeno, izgubljeno ali uničeno, lahko izvoznik carinske organe, ki so ga 
izdali, zaprosi za dvojnik, sestavljen na podlagi izvoznih dokumentov, ki jih imajo. 

2. Na ta način izdani dvojnik mora imeti zaznamek v angleškem jeziku: 

„DUPLICATE“. 

3. Zaznamek iz odstavka 2 tega člena se vpiše v polje „Opombe“ dvojnika potrdila o gibanju blaga EUR.1. 

4. Dvojnik, na katerem mora biti datum izdaje izvirnega potrdila o gibanju blaga EUR.1, začne veljati z navedenim 
datumom. 

Člen 20 

Izdaja potrdila o gibanju blaga EUR.1 na podlagi predhodno izdanega ali izdelanega dokazila o poreklu 

Kadar so izdelki s poreklom dani pod nadzor carinskega urada v Evropski uniji ali Ukrajini, se izvirno dokazilo o poreklu 
lahko zaradi pošiljanja vseh ali nekaterih izdelkov drugam znotraj Evropske unije ali Ukrajine nadomesti z enim ali več 
potrdili o gibanju blaga EUR.1. Nadomestno potrdilo ali nadomestna potrdila o gibanju blaga EUR.1 izda carinski urad, ki 
nadzoruje navedene izdelke. 

Člen 21 

Ločeno knjigovodsko izkazovanje 

1. Če pri ločenem skladiščenju zalog izdelkov s poreklom in izdelkov brez porekla, ki so enaki ali med seboj 
zamenljivi, nastanejo precejšnji stroški ali znatne težave, lahko carinski organi na pisno zahtevo prizadetih strank dovolijo 
tako imenovano metodo „ločenega knjigovodskega izkazovanja“ za vodenje takšnih zalog. 

2. Ta metoda pa mora zagotoviti, da je v določenem referenčnem obdobju število izdelkov, ki se lahko obravnavajo 
kot izdelki „s poreklom“, enako številu, ki bi ga dobili, če bi dejansko imeli fizično ločevanje zalog. 

3. Carinski organi lahko po svoji presoji odobrijo takšno pooblastilo pod kakršnimi koli ustreznimi pogoji.
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4. Ta metoda se beleži in uporablja na podlagi splošnih računovodskih načel, ki se uporabljajo v državi, kjer je bil 
izdelek narejen. 

5. Uporabnik te poenostavitve lahko sestavi oziroma zaprosi za dokazila o poreklu za tiste količine izdelkov, ki se 
lahko štejejo za izdelke s poreklom. Na zahtevo carinskega organa mora uporabnik dati izjavo o tem, kako so bile 
količine vodene. 

6. Carinski organi nadzorujejo uporabo dovoljenja in lahko dovoljenje kadar koli prekličejo, če ga uporabnik kakor 
koli nepravilno uporablja ali ne izpolnjuje katerega od drugih pogojev iz tega protokola. 

Člen 22 

Pogoji za izjavo na računu 

1. Izjavo na računu iz člena 16(1)(b) tega protokola lahko da: 

(a) pooblaščeni izvoznik v smislu člena 23 tega protokola; 

ali 

(b) kateri koli izvoznik za vsako pošiljko, sestavljeno iz enega ali več tovorkov, ki vsebujejo izdelke s poreklom, katerih 
skupna vrednost ne presega 6 000 EUR. 

2. Izjava na računu se lahko sestavi, če zadevni izdelki lahko štejejo za izdelke s poreklom iz Evropske unije ali 
Ukrajine in če izpolnjujejo druge zahteve iz tega protokola. 

3. Izvoznik, ki sestavi izjavo na računu, mora na zahtevo carinskih organov države izvoznice kadar koli predložiti vse 
ustrezne dokumente, ki potrjujejo poreklo zadevnih izdelkov in izpolnjevanje drugih zahtev iz tega protokola. 

4. Izvoznik da izjavo na računu tako, da na račun, dobavnico ali drug trgovinski dokument natipka, vtisne z žigom ali 
natisne izjavo, katere besedilo je navedeno v Prilogi IV k temu protokolu, pri čemer uporabi eno izmed jezikovnih različic 
iz navedene priloge, v skladu z določbami nacionalne zakonodaje države izvoznice. Če je izjava napisana z roko, se 
napiše s črnilom in tiskanimi črkami. 

5. Izjave na računu morajo vsebovati izvirni lastnoročni podpis izvoznika. Vendar se od pooblaščenega izvoznika v 
smislu člena 23 tega protokola ne zahteva, da podpiše tako izjavo, če carinskim organom države izvoznice da svoje pisno 
jamstvo, da sprejema polno odgovornost za vsako izjavo na računu, po kateri ga je možno prepoznati, kot da jo je 
lastnoročno podpisal. 

6. Izjavo na računu lahko izvoznik da ob izvozu izdelkov, na katere se nanaša, ali naknadno, če je predložena v državi 
uvoza najpozneje v dveh letih po uvozu izdelkov, na katere se nanaša. 

Člen 23 

Pooblaščeni izvoznik 

1. Carinski organi države izvoznice lahko pooblastijo katerega koli izvoznika (v nadaljnjem besedilu: pooblaščeni 
izvoznik), ki pogosto odpremlja pošiljke izdelkov v skladu s tem sporazumom, da daje izjave na računu ne glede na 
vrednost zadevnih izdelkov. Izvoznik, ki prosi za tako pooblastilo, mora carinskim organom ponuditi vsa zadovoljiva 
jamstva, potrebna za preverjanje statusa porekla izdelkov in preverjanje izpolnjevanja vseh drugih zahtev tega protokola.
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2. Carinski organi lahko odobrijo status pooblaščenega izvoznika pod pogoji, ki so po njihovi oceni primerni. 

3. Carinski organi dodelijo pooblaščenemu izvozniku številko carinskega pooblastila, ki se navede v izjavi na računu. 

4. Carinski organi spremljajo, kako pooblaščeni izvoznik uporablja pooblastilo. 

5. Carinski organi lahko pooblastilo kadar koli prekličejo. To storijo, če pooblaščeni izvoznik ne nudi več jamstev iz 
odstavka 1 tega člena, če ne izpolnjuje več pogojev iz odstavka 2 ali če drugače nepravilno uporablja pooblastilo. 

Člen 24 

Veljavnost dokazila o poreklu 

1. Dokazilo o poreklu je veljavno štiri mesece od datuma izdaje v državi izvoznici in ga je treba v tem obdobju 
predložiti carinskim organom države uvoznice. 

2. Dokazila o poreklu, ki so carinskim organom države uvoznice predložena po poteku roka za predložitev iz 
odstavka 1 tega člena, se lahko sprejmejo zaradi uporabe preferencialne obravnave, če jih zaradi izjemnih okoliščin ni 
bilo mogoče predložiti do določenega končnega datuma. 

3. V drugih primerih predložitve z zamudo lahko carinski organi države uvoznice sprejmejo dokazila o poreklu, če so 
jim bili izdelki predloženi pred tem končnim datumom. 

Člen 25 

Predložitev dokazila o poreklu 

Dokazila o poreklu se predložijo carinskim organom države uvoznice v skladu s postopki, ki se uporabljajo v navedeni 
državi. Navedeni organi lahko zahtevajo prevod dokazila o poreklu, lahko pa zahtevajo tudi, da uvozno deklaracijo 
spremlja izjava, s katero uvoznik potrjuje, da izdelki izpolnjujejo pogoje, potrebne za izvajanje Sporazuma. 

Člen 26 

Uvoz po delih 

Kadar se na zahtevo uvoznika in pod pogoji, ki jih določijo carinski organi države uvoznice, razstavljeni ali nesestavljeni 
izdelki v smislu splošnega pravila 2(a) harmoniziranega sistema iz oddelkov XVI in XVII ali tarifnih številk 7308 in 9406 
harmoniziranega sistema, uvažajo po delih, se carinskim organom ob uvozu prvega dela za take izdelke predloži eno 
samo dokazilo o poreklu. 

Člen 27 

Izjeme pri dokazilu o poreklu 

1. Izdelki, ki jih posamezniki kot majhne pošiljke pošiljajo drugim posameznikom ali ki so del osebne prtljage 
potnikov, se priznavajo za izdelke s poreklom, ne da bi bilo potrebno predložiti dokazilo o poreklu, če se ti izdelki 
ne uvažajo v trgovinske namene in je bila dana izjava, da ustrezajo zahtevam tega protokola, in ni dvoma o resničnosti 
takšne izjave. Če se izdelki pošiljajo po pošti, se ta izjava lahko napiše na carinsko deklaracijo CN22/CN23 ali na list 
papirja, ki se priloži navedenemu dokumentu. 

2. Občasni uvozi, pri katerih gre le za izdelke za osebno uporabo prejemnikov ali potnikov ali njihovih družin, se ne 
štejejo za uvoz v trgovinske namene, če je iz narave in količine izdelkov razvidno, da niso predvideni za komercialne 
namene.
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3. Poleg tega skupna vrednost teh izdelkov v primeru manjših pošiljk ne sme presegati 500 EUR ali 1 200 EUR v 
primeru izdelkov, ki so del potnikove osebne prtljage. 

Člen 28 

Dokazilne listine 

Dokumenti iz člena 17(3) in člena 22(3) tega protokola, ki se uporabljajo za dokazovanje, da se izdelki, ki jih zajema 
potrdilo o gibanju blaga EUR.1 ali izjava na računu, lahko štejejo za izdelke s poreklom iz Evropske unije ali Ukrajine, in 
da izpolnjujejo druge zahteve iz tega protokola, lahko med drugim vsebujejo naslednje: 

(a) neposredno dokazilo o postopkih, ki jih je opravil izvoznik ali dobavitelj za pridobitev zadevnega blaga, kot je na 
primer vsebovano v njegovih poslovnih knjigah ali notranjem knjigovodstvu; 

(b) dokumente, ki dokazujejo poreklo uporabljenih materialov, izdane ali sestavljene v Evropski uniji ali Ukrajini, če se 
takšni dokumenti uporabljajo v skladu z nacionalno zakonodajo; 

(c) dokumente, ki dokazujejo postopek obdelave ali predelave materialov v Evropski uniji ali Ukrajini, izdane ali sesta
vljene v Evropski uniji ali Ukrajini, če se ti dokumenti uporabljajo v skladu z notranjim pravom; 

(d) potrdila o gibanju blaga EUR.1 ali izjave na računu, ki dokazujejo status porekla uporabljenih materialov, izdana ali 
sestavljena v Evropski uniji ali Ukrajini v skladu s tem protokolom; 

(e) ustrezna dokazila o obdelavi ali predelavi, opravljeni zunaj Evropske unije ali Ukrajine, v skladu s členom 12 tega 
protokola, ki dokazujejo, da so bile zahteve iz navedenega člena izpolnjene. 

Člen 29 

Shranjevanje dokazil o poreklu in dokazilnih listin 

1. Izvoznik, ki vloži zahtevek za izdajo potrdila o gibanju blaga EUR.1, dokumente iz člena 17(3) tega protokola hrani 
najmanj tri leta. 

2. Izvoznik, ki da izjavo na računu, hrani kopijo te izjave na računu in dokumente iz člena 22(3) tega protokola 
najmanj tri leta. 

3. Carinski organi države izvoznice, ki izdajo potrdilo o gibanju blaga EUR.1, hranijo zahtevke iz člena 17(2) tega 
protokola najmanj tri leta. 

4. Carinski organi države uvoznice hranijo potrdila o gibanju blaga EUR.1 in izjave na računih, ki so jim bile 
predložene, najmanj tri leta. 

Člen 30 

Razlike in oblikovne napake 

1. Če se ugotovijo manjše razlike med navedbami na dokazilu o poreklu in tistimi na dokumentih, predloženih 
carinskemu uradu zaradi izpolnjevanja uvoznih formalnosti za izdelke, to še ne pomeni ničnosti dokazila o poreklu, 
če se nedvoumno ugotovi, da ta dokument ustreza predloženim izdelkom.
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2. Očitne oblikovne napake na dokazilu o poreklu, kakršne so npr. tipkarske, ne smejo biti razlog za zavrnitev, če te 
napake ne ustvarjajo dvomov o pravilnosti izjav v tem dokumentu. 

Člen 31 

Zneski, izraženi v eurih 

1. Za uporabo določb člena 22(1)(b) in člena 27(3) tega protokola v primerih, ko so izdelki fakturirani v drugi valuti 
kot v eurih, zadevne države letno določijo zneske v nacionalnih valutah držav članic Evropske unije ali Ukrajine, ki 
ustrezajo zneskom, izraženim v eurih. 

2. Za pošiljko se uporabljajo določbe člena 22(1)(b) ali člena 27(3) tega protokola glede na valuto, v kateri je sestavljen 
račun, v skladu z zneskom, ki ga je določila zadevna država. 

3. Zneski, ki jih je treba uporabiti v kateri koli dani nacionalni valuti, so protivrednosti v navedeni nacionalni valuti 
zneskov, izraženih v eurih, po tečaju na prvi delovni dan oktobra. Zneski se sporočijo Evropski komisiji do 15. oktobra 
in se uporabljajo od 1. januarja naslednjega leta. Evropska komisija o zadevnih zneskih uradno obvesti vse zadevne 
države. 

4. Država lahko navzgor ali navzdol zaokroži znesek, ki ga dobi pri preračunavanju zneska, izraženega v eurih, v svojo 
nacionalno valuto. Zaokroženi znesek se od zneska, ki se dobi pri preračunu, ne sme razlikovati za več kot pet odstotkov. 
Država lahko protivrednost v nacionalni valuti zneska, izraženega v eurih, ohrani nespremenjeno, če je v času letne 
prilagoditve iz odstavka 3 preračun navedenega zneska pred kakršno koli zaokrožitvijo večji za manj kot 15 odstotkov 
protivrednosti v nacionalni valuti. Protivrednost v nacionalni valuti lahko ostane nespremenjena, če bi preračun povzročil 
zmanjšanje navedene protivrednosti. 

5. Zneske, izražene v eurih, na zahtevo Evropske unije ali Ukrajine pregleda Pododbor za carinsko sodelovanje. 
Pododbor za carinsko sodelovanje pri tem pregledu upošteva zaželeno ohranjanje realnih učinkov teh vrednostnih 
omejitev. V ta namen se lahko odloči za spremembo v eurih izraženih zneskov. 

NASLOV VI 

NAČINI UPRAVNEGA SODELOVANJA 

Člen 32 

Vzajemna pomoč 

1. Carinski organi držav članic Evropske unije in Ukrajine si prek Evropske komisije izmenjajo vzorčne odtise pečatov, 
ki jih uporabljajo v svojih carinskih uradih za izdajo potrdil o gibanju blaga EUR.1 in naslove carinskih organov, 
odgovornih za preverjanje navedenih potrdil in izjav na računu. 

2. Da bi zagotovili pravilno uporabo tega protokola, si Unija in Ukrajina prek pristojnih carinskih uprav medsebojno 
pomagata pri preverjanju pristnosti potrdil o gibanju blaga EUR.1 ali izjav na računu ter pravilnosti podatkov iz teh 
dokumentov. 

Člen 33 

Preverjanje dokazil o poreklu 

1. Naknadno preverjanje dokazil o poreklu se opravi naključno ali kadar carinski organi države uvoznice upravičeno 
dvomijo o pristnosti teh dokumentov, o statusu porekla zadevnih izdelkov ali o izpolnjevanju drugih zahtev iz tega 
protokola.
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2. Zaradi izvajanja določb odstavka 1 tega člena morajo carinski organi države uvoznice carinskim organom države 
izvoznice vrniti potrdilo o gibanju blaga EUR.1 in račun, če je bil predložen, izjavo na računu ali kopijo teh listin ter, 
kadar je to primerno, navesti razloge za poizvedbo. Pridobljeni dokumenti in informacije, ki kažejo, da so podatki, 
navedeni na dokazilu o poreklu, napačni, se posredujejo v podporo zahtevku za preverjanje. 

3. Preverjanje opravijo carinski organi države izvoznice. V ta namen imajo pravico zahtevati vsa dokazila in opraviti 
vse preglede izvoznikovih poslovnih knjig ali kateri koli drug pregled, ki se jim zdi primeren. 

4. Če se carinski organi države uvoznice odločijo, da bodo začasno prenehali priznavati preferencialno obravnavo za 
zadevne izdelke, medtem ko čakajo na izide preverjanja, morajo uvozniku ponuditi sprostitev izdelkov ob upoštevanju 
potrebnih previdnostnih ukrepov. 

5. Carinski organi, ki so zahtevali preverjanje, morajo biti o izidih takega preverjanja obveščeni čim prej. Na podlagi 
teh izidov mora biti jasno razvidno, ali so dokumenti pristni in ali se zadevni izdelki lahko štejejo za izdelke s poreklom 
iz Evropske unije ali Ukrajine ter izpolnjujejo druge zahteve iz tega protokola. 

6. Če v primerih upravičenega dvoma ni odgovora v desetih mesecih od datuma zahtevka za preverjanje ali če odgovor 
ne vsebuje zadostnih informacij za določitev pristnosti zadevnega dokumenta ali pravega porekla izdelkov, carinski 
organi, ki so preverjanje zahtevali, razen v izjemnih primerih, zavrnejo upravičenost do preferencialov. 

Člen 34 

Reševanje sporov 

Morebitni spori v zvezi s postopki preverjanja iz člena 33 tega protokola, ki jih carinski organi, ki so zahtevali 
preverjanje, in carinski organi, ki so odgovorni za njegovo izvedbo, ne morejo razrešiti sami, ali morebitna vprašanja 
glede tolmačenja tega protokola se predložijo Odboru za trgovino. 

V vseh primerih reševanje sporov med uvoznikom in carinskimi organi države uvoznice poteka v skladu z zakonodajo te 
države. 

Člen 35 

Kazni 

Vsakega, ki sestavi dokument ali da sestaviti dokument, ki vsebuje nepravilne podatke, da bi pridobil preferencialno 
obravnavo za izdelke, se kaznuje. 

Člen 36 

Proste cone 

1. Evropska unija in Ukrajina sprejmeta vse potrebne ukrepe za zagotovitev, da se izdelki, s katerimi se trguje na 
podlagi dokazila o poreklu in ki med prevozom ostanejo v prosti coni na njunem ozemlju, ne nadomestijo z drugim 
blagom ter da na njih niso opravljeni drugi postopki, razen običajnih, potrebnih za preprečitev njihovega poslabšanja. 

2. Če se z odstopanjem od določb iz odstavka 1 tega člena izdelki s poreklom iz Evropske unije ali Ukrajine, uvozijo v 
prosto cono na podlagi dokazila o poreklu in se na njih opravijo obdelave ali predelave, zadevni organ na izvoznikovo 
zahtevo izda novo potrdilo o gibanju blaga EUR.1, če je opravljena obdelava ali predelava v skladu z določbami tega 
protokola.

SL L 161/2010 Uradni list Evropske unije 29.5.2014



NASLOV VII 

CEUTA IN MELILLA 

Člen 37 

Uporaba Protokola 

1. Izraz „Evropska unija“ iz člena 2 tega protokola ne zajema Ceute in Melille. 

2. Za izdelke s poreklom iz Ukrajine ob uvozu v Ceuto ali Melillo v vseh pogledih velja carinski režim, enak tistemu, 
ki se uporablja za izdelke s poreklom s carinskega območja Evropske unije na podlagi Protokola 2 k Aktu o pristopu 
Kraljevine Španije in Portugalske republike k Evropskim skupnostim. Ukrajina odobri za uvoz izdelkov iz Sporazuma s 
poreklom iz Ceute in Melille enak carinski režim, kot velja za izdelke, ki se uvozijo in imajo poreklo iz Evropske unije. 

3. Za uporabo odstavka 2 tega člena v zvezi z izdelki s poreklom iz Ceute in Melille se ta protokol uporablja smiselno 
ob upoštevanju posebnih pogojev iz člena 38 tega protokola. 

Člen 38 

Posebni pogoji 

1. Če se prevažajo neposredno v skladu z določbami člena 13 tega protokola, se štejejo kot: 

(1) izdelki s poreklom iz Ceute in Melille: 

(a) izdelki, v celoti pridobljeni v Ceuti in Melilli; 

(b) izdelki, pridobljeni v Ceuti in Melilli, pri izdelavi katerih so bili uporabljeni izdelki, ki niso vključeni v točko (a), 
če: 

(i) so bili navedeni izdelki zadosti obdelani ali predelani v smislu člena 6 tega protokola; 

ali če 

(ii) so to izdelki s poreklom iz Ukrajine ali iz Evropske unije, če so bili obdelani ali predelani bolj, kakor to 
določa člen 7 tega protokola. 

(2) izdelki s poreklom iz Ukrajine: 

(a) izdelki, v celoti pridobljeni v Ukrajini; 

(b) izdelki, pridobljeni v Ukrajini, pri izdelavi katerih se uporabljajo izdelki, ki niso izdelki iz točke (a), če: 

(i) so bili navedeni izdelki zadosti obdelani ali predelani v smislu člena 6 tega protokola; 

ali če 

(ii) so to izdelki s poreklom iz Ceute in Melille ali iz Evropske unije, če so bili obdelani ali predelani bolj, kakor to 
določa člen 7 tega protokola.
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2. Ceuta in Melilla se obravnavata kot enotno ozemlje. 

3. Izvoznik ali njegov pooblaščeni zastopnik vpiše „Ukrajina“ in „Ceuta in Melilla“ v polje 2 potrdila o gibanju blaga 
EUR.1 ali na izjavo na računu. Poleg tega je, če gre za izdelke s poreklom iz Ceute in Melille, to treba označiti v polju 4 
potrdila o gibanju blaga EUR.1 ali na izjavi na računu. 

4. Za uporabo tega protokola v Ceuti in Melilli so pristojni španski carinski organi. 

NASLOV VIII 

KONČNE DOLOČBE 

Člen 39 

Spremembe protokola 

1. Pododbor za carinsko sodelovanje se lahko odloči spremeniti določbe tega protokola. 

2. Pododbor za carinsko sodelovanje se po pristopu Ukrajine k Regionalni konvenciji o vseevropsko-sredozemskih 
preferencialnih pravilih o poreklu lahko tudi odloči, da se pravila o poreklu iz tega protokola nadomestijo s pravili, 
priloženimi h Konvenciji.
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PRILOGA I 

UVODNE OPOMBE K SEZNAMU V PRILOGI II 

Opomba 1: 

Seznam določa pogoje, ki se zahtevajo za vse izdelke, da bi se lahko šteli za zadosti obdelane ali predelane v smislu člena 
6 tega protokola. 

Opomba 2: 

2.1. Prva dva stolpca seznama opisujeta pridobljeni izdelek. Prvi stolpec navaja tarifno številko ali številko poglavja, ki se 
uporablja v harmoniziranem sistemu, drugi stolpec pa vsebuje poimenovanje blaga, ki se v navedenem sistemu 
uporablja za navedeno tarifno številko ali poglavje. Za vsak vnos v prvih dveh stolpcih je v stolpcu 3 ali 4 določeno 
pravilo. Če je pred vnosom v prvem stolpcu „ex“, to pomeni, da se pravila iz stolpca 3 ali 4 uporabljajo le za tisti del 
tarifne številke, kot je poimenovana v stolpcu 2. 

2.2. Kadar je v stolpcu 1 združenih več tarifnih številk ali je navedena številka poglavja ter je zato poimenovanje izdelkov 
v stolpcu 2 splošno, se pripadajoča pravila v stolpcu 3 ali 4 nanašajo na vse izdelke, ki se po harmoniziranem 
sistemu uvrščajo pod tarifne številke navedenega poglavja ali pod katero koli tarifno številko, navedeno v stolpcu 1. 

2.3. Če so na seznamu navedena različna pravila, ki se uporabljajo za različne izdelke v okviru ene tarifne številke, je v 
vsakem novem odstavku poimenovanje dela tarifne številke, za katerega se uporabljajo pripadajoča pravila v stolpcu 
3 ali 4. 

2.4. Kadar je za vnos v prvih dveh stolpcih pravilo določeno v stolpcu 3 in v stolpcu 4, lahko izvoznik uporabi pravilo iz 
stolpca 3 ali stolpca 4. Če v stolpcu 4 ni pravila o poreklu, je treba uporabiti pravilo iz stolpca 3. 

Opomba 3: 

3.1. Določbe člena 6 tega protokola o izdelkih, ki so pridobili status blaga s poreklom in se uporabljajo pri izdelavi 
drugih izdelkov, se uporabljajo ne glede na to, ali je bil ta status pridobljen znotraj tovarne, v kateri se izdelki 
uporabljajo, ali v drugi tovarni v pogodbenici. 

Primer: 

Motor iz tarifne številke 8407, za katerega pravilo določa, da vrednost materialov brez porekla, ki se lahko vgradijo, 
ne sme presegati 40 % cene franko tovarna, je izdelan iz „drugih predkovanih legiranih jekel“ iz tarifne številke 
ex 7224. 

Če je bilo to kovanje opravljeno v Evropski uniji iz ingota brez porekla, je že pridobil poreklo na podlagi pravila za 
tarifno številko ex 7224 na seznamu. Tako se pri izračunu vrednosti motorja šteje, da ima kovani material poreklo, 
ne glede na to, ali je bil izdelan v isti ali drugi tovarni v Evropski uniji. Vrednost ingota brez porekla se tako ne 
upošteva, ko se sešteva vrednost uporabljenih materialov brez porekla. 

3.2. Pravilo v seznamu predstavlja minimalno potrebno obdelavo ali predelavo; več predelave ali obdelave prav tako 
dodeli status porekla; nasprotno pa manj predelave ali obdelave ne more dodeliti statusa porekla. Če torej pravilo 
določa, da se na določeni stopnji izdelave lahko uporabi material brez porekla, je uporaba takega materiala na 
zgodnejši stopnji izdelave dovoljena, na poznejši stopnji pa uporaba takega materiala ni dovoljena. 

3.3. Brez poseganja v opombo 3.2, če pravilo vsebuje besedilo „Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne številke“, se 
lahko uporabijo materiali iz katere koli tarifne številke (tudi materiali istega poimenovanja in iz istega poglavja kot 
izdelek), pri čemer je treba upoštevati morebitne posebne omejitve, ki jih pravilo tudi lahko vsebuje.
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Vendar pa besedilo „Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne številke, vključno z drugimi materiali iz tarifne 
številke“ ali „Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne številke, vključno z drugimi materiali iz iste tarifne številke 
kot izdelek“ pomeni, da se lahko uporabijo materiali iz katere koli tarifne številke, razen tistih z istim poimenova
njem kot izdelek, naveden v stolpcu 2 seznama. 

3.4. Kadar pravilo v seznamu navaja, da se izdelek lahko izdela iz več kot enega materiala, to pomeni, da se lahko 
uporabi en ali več materialov. Ne zahteva pa uporabe vseh. 

Primer: 

Pravilo za tkanine iz tarifnih številk od 5208 do 5212 določa, da se lahko uporabijo naravna vlakna in da se lahko 
med drugimi materiali uporabijo tudi kemični materiali. To ne pomeni, da je treba uporabiti oboje; uporabi se lahko 
eno ali drugo ali oboje. 

3.5. Kadar pravilo v seznamu določa, da mora biti izdelek izdelan iz določenega materiala, ta pogoj seveda ne preprečuje 
uporabe drugih materialov, ki zaradi svoje narave ne morejo zadostiti pravilu. (Glej tudi opombo 6.2 v zvezi s 
tekstilom.) 

Primer: 

Pravilo za pripravljena živila iz tarifne številke 1904, ki posebej izključuje uporabo žit in izdelkov iz žit, ne 
preprečuje uporabe mineralnih soli, kemikalij in drugih dodatkov, ki niso izdelki iz žit. 

Vendar to ne velja za izdelke, ki sicer ne morejo biti izdelani iz določenih materialov iz seznama, lahko pa so 
izdelani iz materiala z enakimi značilnostmi na zgodnejši stopnji izdelave. 

Primer: 

V primeru oblačila iz ex poglavja 62, narejenega iz netkanih materialov, če je za to vrsto izdelkov dovoljena samo 
uporaba preje brez porekla, ni možno začeti pri netkanem blagu, čeprav netkano blago običajno ne more biti 
izdelano iz preje. V takih primerih je začetni material običajno na stopnji pred prejo, to je na stopnji vlaken. 

3.6. Kadar pravilo v seznamu za največjo vrednost materialov brez porekla, ki se lahko uporabijo, navaja dva odstotna 
deleža, se ta ne smeta seštevati. Z drugimi besedami, največja vrednost vseh uporabljenih materialov brez porekla ne 
sme nikoli presegati večjega od navedenih odstotnih deležev. Poleg tega ne smejo biti preseženi posamezni odstotni 
deleži, ki se nanašajo na določene materiale. 

Opomba 4: 

4.1. Izraz „naravna vlakna“ se v seznamu uporablja za vlakna, ki niso umetna ali sintetična. Omejen je na stopnje pred 
predenjem, vključno z odpadki, in če ni drugače določeno, vključuje vlakna, ki so mikana, česana ali drugače 
obdelana, vendar ne spredena. 

4.2. Izraz „naravna vlakna“ vključuje konjsko žimo iz tarifne številke 0503, svilo iz tarifnih številk 5002 in 5003, 
volnena vlakna in fino ali grobo živalsko dlako iz tarifnih številk od 5101 do 5105, bombažna vlakna iz tarifnih 
številk od 5201 do 5203 ter druga rastlinska vlakna iz tarifnih številk od 5301 do 5305. 

4.3. Izrazi „tekstilna kaša“, „kemični materiali“ in „materiali za izdelavo papirja“ so v seznamu uporabljeni za opis 
materialov, ki se ne uvrščajo v poglavja od 50 do 63 in ki se lahko uporabijo za izdelavo umetnih, sintetičnih 
ali papirnih vlaken ali prej. 

4.4. Izraz „umetna ali sintetična rezana vlakna“ se v seznamu uporablja za sintetične ali umetne pramene iz filamentov, 
rezana vlakna ali odpadke iz tarifnih številk od 5501 do 5507.
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Opomba 5: 

5.1. Pri izdelkih s to opombo se za katere koli osnovne tekstilne materiale, uporabljene pri njihovi izdelavi, ki skupaj ne 
presegajo 10 % skupne mase vseh uporabljenih osnovnih tekstilnih materialov, pogoji v stolpcu 3 ne uporabljajo. 
(Glej tudi opombi 5.3 in 5.4.) 

5.2. Vendar pa se dovoljeno odstopanje iz opombe 5.1 lahko uporabi le za mešane izdelke, ki so izdelani iz dveh ali več 
osnovnih tekstilnih materialov. 

Osnovni tekstilni materiali so naslednji: 

— svila, 

— volna, 

— groba živalska dlaka, 

— fina živalska dlaka, 

— konjska žima, 

— bombaž, 

— materiali za izdelavo papirja in papir, 

— lan, 

— konoplja, 

— juta in druga tekstilna vlakna iz ličja, 

— sisal in druga tekstilna vlakna iz rodu agav, 

— kokosova vlakna, abaka, ramija in druga rastlinska tekstilna vlakna, 

— sintetični filamenti, 

— umetni filamenti, 

— prevodni filamenti, 

— sintetična rezana vlakna iz polipropilena, 

— sintetična rezana vlakna iz poliestra, 

— sintetična rezana vlakna iz poliamida, 

— sintetična rezana vlakna iz poliakrilonitrila, 

— sintetična rezana vlakna iz poliimida, 

— sintetična rezana vlakna iz politetrafluoroetilena, 

— sintetična rezana vlakna iz poli(fenilen sulfida), 

— sintetična rezana vlakna iz poli(vinil klorida), 

— druga sintetična rezana vlakna,
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— umetna rezana vlakna iz viskoze, 

— druga umetna rezana vlakna, 

— preja iz poliuretana, laminirana s fleksibilnimi segmenti polietra, vključno z ovito prejo, 

— preja iz poliuretana, laminirana s fleksibilnimi segmenti poliestra, vključno z ovito prejo, 

— izdelki iz tarifne številke 5605 (metalizirana preja), ki vsebujejo trak z jedrom iz aluminijaste folije ali z jedrom iz 
plastičnega sloja, prevlečenega ali ne z aluminijastim prahom, širine, ki ne presega 5 mm, kjer so plasti zlepljene 
s prozornim ali barvnim lepilom med dvema plastičnima slojema, 

— drugi materiali iz tarifne številke 5605. 

Primer: 

Preja iz tarifne številke 5205, izdelana iz bombažnih vlaken iz tarifne številke 5203 in sintetičnih rezanih vlaken iz 
tarifne številke 5506, je mešana preja. Zato se lahko uporabljajo sintetična rezana vlakna brez porekla, ki ne 
izpolnjujejo pravil o poreklu (ki zahtevajo izdelavo iz kemičnih materialov ali tekstilne kaše), če njihova skupna 
teža ne presega 10 % teže preje. 

Primer: 

Volnena tkanina iz tarifne številke 5112, izdelana iz volnene preje iz tarifne številke 5107 in sintetične preje iz 
rezanih vlaken iz tarifne številke 5509, je mešana tkanina. Zato se lahko sintetična preja, ki ne izpolnjuje pravil o 
poreklu (ki zahtevajo izdelavo iz kemičnih materialov ali tekstilne kaše) ali volnena preja, ki ne izpolnjuje pravil o 
poreklu (ki zahtevajo izdelavo iz naravnih vlaken, nemikanih ali nečesanih ali kako drugače pripravljenih za 
predenje), ali kombinacija obeh prej uporabi pod pogojem, da njena/njuna skupna teža ne presega 10 % teže tkanine. 

Primer: 

Taftan tekstilni material iz tarifne številke 5802, izdelan iz bombažne preje iz tarifne številke 5205 in iz bombažne 
tkanine iz tarifne številke 5210, je mešan izdelek le, če je bombažna tkanina sama mešana tkanina, izdelana iz prej, 
uvrščenih v dve različni tarifni številki, ali če so uporabljene bombažne preje same mešanice. 

Primer: 

Če bi bil zadevni taftan tekstilni material izdelan iz bombažne preje iz tarifne številke 5205 in iz sintetične tkanine 
iz tarifne številke 5407, bi bila seveda uporabljena preja iz dveh različnih osnovnih tekstilnih materialov in bi bil v 
skladu s tem tudi taftan tekstilni material mešan izdelek. 

5.3. Za izdelke, ki vsebujejo „prejo iz poliuretana, laminirano s fleksibilnimi segmenti polietra, vključno z ovito prejo“, je 
to odstopanje pri preji 20 %. 

5.4. Za izdelke, ki vsebujejo „trak z jedrom iz aluminijaste folije ali z jedrom iz plastičnega sloja, prevlečenega ali ne z 
aluminijastim prahom, širine, ki ne presega 5 mm, kjer so plasti zlepljene z lepilom med dvema plastičnima 
slojema“, je to odstopanje pri traku 30 %. 

Opomba 6: 

6.1. Ta opomba v seznamu pomeni, da se tekstilni materiali (razen podlog in medvlog), ki ne ustrezajo pravilu za 
zadevni konfekcijski izdelek, določenem v stolpcu 3, lahko uporabijo pod pogojem, da se uvrščajo v tarifno številko, 
ki je drugačna od tarifne številke izdelka, ter da njihova vrednost ne presega 8 % cene izdelka franko tovarna.
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6.2. Brez poseganja v opombo 6.3 se materiali, ki se ne uvrščajo v poglavja od 50 do 63, lahko prosto uporabljajo za 
izdelavo tekstilnih izdelkov, ne glede na to, ali vsebujejo tekstil ali ne. 

Primer: 

Če pravilo s seznama določa, da mora biti za določen tekstilni izdelek (na primer hlače), uporabljena preja, to ne 
preprečuje uporabe kovinskih predmetov, kakor so gumbi, ker gumbi niso uvrščeni v poglavja od 50 do 63. Iz istega 
razloga to ne preprečuje uporabe zadrg, četudi zadrge običajno vsebujejo tekstil. 

6.3. Kadar se uporablja odstotno pravilo, je treba pri računanju vrednosti vdelanih materialov brez porekla upoštevati 
vrednost materialov, ki se ne uvrščajo v poglavja od 50 do 63. 

Opomba 7: 

7.1. Za namene tarifnih številk ex 2707, od 2713 do 2715, ex 2901, ex 2902 in ex 3403 so „specifični procesi“ 
naslednji: 

(a) vakuumska destilacija; 

(b) ponovna destilacija z zelo natančnim procesom frakcioniranja; 

(c) razbijanje (kreking); 

(d) reforming; 

(e) ekstrakcija s selektivnimi razredčili (topili); 

(f) proces, ki vsebuje vse naslednje postopke: obdelavo s koncentrirano žveplovo kislino, oleumom ali žveplovim 
anhidridom; nevtralizacijo z alkalnimi sredstvi; razbarvanje in očiščevanje z naravno aktivno prstjo, aktivno 
prstjo, aktivnim ogljem ali boksitom; 

(g) polimerizacija; 

(h) alkilizacija; 

(i) izomerizacija. 

7.2. Za namene tarifnih številk 2710, 2711 in 2712, so „specifični procesi“ naslednji: 

(a) vakuumska destilacija; 

(b) ponovna destilacija z zelo natančnim procesom frakcioniranja; 

(c) razbijanje (kreking); 

(d) reforming; 

(e) ekstrakcija s pomočjo selektivnih razredčil (topil); 

(f) proces, ki vsebuje vse naslednje postopke: obdelavo s koncentrirano žveplovo kislino, oleumom ali žveplovim 
anhidridom; nevtralizacijo z alkalnimi sredstvi; razbarvanje in očiščevanje z naravno aktivno prstjo, aktivno 
prstjo, aktivnim ogljem ali boksitom; 

(g) polimerizacija; 

(h) alkilizacija;
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(i) izomerizacija; 

(j) samo v zvezi s težkimi olji iz tarifne številke ex 2710: razžveplanje z vodikom, ki pri obdelanih izdelkih 
povzroči zmanjšanje vsebnosti žvepla za vsaj 85 % (metoda ASTM D 1266-59 T); 

(k) samo za izdelke iz tarifne številke 2710: deparafinizacija s postopkom, ki ni filtriranje; 

(l) samo za težka olja iz tarifne številke ex 2710: obdelava z vodikom pri tlaku nad 20 barov in temperaturi nad 
250 °C z uporabo katalizatorja, razen obdelave za razžveplanje, kadar je vodik aktivni element v kemični 
reakciji. Vendar se nadaljnja obdelava olj za mazanje iz tarifne številke ex 2710 (npr. končna obdelava z 
vodikom ali razbarvanje), še posebno za izboljšanje barve ali obstojnosti, ne obravnava kot specifični proces; 

(m) samo za goriva iz tarifne številke ex 2710: atmosferska destilacija, če se manj kot 30 vol. % teh izdelkov, 
vključno z izgubami, destilira pri 300 °C po metodi ASTM D 86; 

(n) samo za težka olja, razen plinskih olj in kurilnih olj iz tarifne številke ex 2710: obdelava z visokofrekvenčno 
razelektritvijo skozi krtačke; 

(o) samo za surove izdelke (razen vazelina, ozokerita, voska iz lignita ali voska iz šote, parafinskega voska, ki 
vsebujejo manj kot 0,75 mas. % olja) iz tarifne številke ex 2712: izločanje olja s frakcijsko kristalizacijo. 

7.3. Za namene tarifnih številk ex 2707, od 2713 do 2715, ex 2901, ex 2902 in ex 3403 porekla ne podelijo enostavne 
operacije, kot so čiščenje, dekantiranje, razsoljevanje, vodna separacija, filtriranje, barvanje, označevanje, ohranjanje 
vsebine žvepla kot rezultat mešanja izdelkov z različno vsebino žvepla, katerakoli kombinacija teh operacij ali 
podobne operacije.
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PRILOGA II 

SEZNAM OBDELAV ALI PREDELAV, KI JIH JE TREBA OPRAVITI NA MATERIALIH BREZ POREKLA, DA BI LAHKO 
IZDELAN IZDELEK DOBIL STATUS BLAGA S POREKLOM 

Proizvodi s seznama morda niso vsi zajeti v Sporazumu. Zato je treba upoštevati druge dele Sporazuma. 

Tarifna številka HS Poimenovanje izdelka Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez porekla, ki jim 
dodeli status blaga s poreklom 

(1) (2) (3) ali (4) 

Poglavje 1 Žive živali Vse živali iz poglavja 1 so v 
celoti pridobljene. 

Poglavje 2 Meso in užitni klavnični 
odpadki 

Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni materiali iz 
poglavij 1 in 2 v celoti prid
obljeni. 

Poglavje 3 Ribe, raki, mehkužci in drugi 
vodni nevretenčarji 

Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni materiali iz 
poglavja 3 v celoti pridobljeni. 

ex poglavje 4 Mlečni proizvodi; ptičja jajca; 
naravni med; užitni proizvodi 
živalskega izvora, ki niso 
navedeni ali zajeti na drugem 
mestu, razen: 

Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni materiali iz 
poglavja 4 v celoti pridobljeni. 

0403 Pinjenec, kislo mleko in kisla 
smetana, jogurt, kefir in drugo 
fermentirano ali kislo mleko in 
smetana, koncentrirani ali ne, 
ali ki vsebujejo dodan sladkor 
ali druga sladila, ali aromatizi
rani, ali ki vsebujejo dodano 
sadje, oreške ali kakav ali ne 

Izdelava, pri kateri: 

— so vsi uporabljeni materiali 
iz poglavja 4 v celoti prid
obljeni, 

— so vsi uporabljeni sadni 
sokovi (razen ananasovega, 
limetinega ali grenivkinega 
soka) iz tarifne številke 
2009 že izdelki s pore
klom in 

— vrednost uporabljenih 
materialov iz poglavja 17 
ne presega 30 % cene 
izdelka franko tovarna. 

ex poglavje 5 Proizvodi živalskega izvora, ki 
niso navedeni in ne zajeti na 
drugem mestu, razen: 

Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni materiali iz 
poglavja 5 v celoti pridobljeni. 

ex 0502 Pripravljene ščetine in dlake 
domačega in divjega prašiča 

Čiščenje, razkuževanje, razvrš 
čanje in izravnavanje ščetin in 
dlak.
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(1) (2) (3) ali (4) 

Poglavje 6 Živo drevje in druge rastline; 
čebulice, korenine in podobno; 
rezano cvetje in okrasno listje 

Izdelava, pri kateri: 

— so vsi uporabljeni materiali 
iz poglavja 6 v celoti prid
obljeni in 

— vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 50 % 
cene izdelka franko tovar
na. 

Poglavje 7 Užitne vrtnine, nekateri koreni 
in gomolji 

Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni materiali iz 
poglavja 7 v celoti pridobljeni. 

Poglavje 8 Užitno sadje in oreški; lupine 
agrumov ali melon in lubenic 

Izdelava, pri kateri: 

— je vse uporabljeno sadje in 
oreščki v celoti pridobljeno 
in 

— vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz poglavja 17 
ne presega 30 % cene 
izdelka franko tovarna. 

ex poglavje 9 Kava, pravi čaj, maté čaj in 
začimbe razen: 

Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni materiali iz 
poglavja 9 v celoti pridobljeni. 

0901 Kava, pražena ali nepražena, z 
ali brez kofeina; lupine in 
kožice kave; kavni nadomestki, 
ki vsebujejo kakršen koli 
odstotek kave 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke 

0902 Čaj, pravi, aromatiziran ali ne Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke 

ex 0910 Mešanice začimb Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke 

Poglavje 10 Žita Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni materiali iz 
poglavja 10 v celoti pridoblje
ni. 

ex poglavje 11 Proizvodi mlinske industrije; 
slad; škrob; inulin; pšenični 
gluten razen: 

Izdelava, pri kateri so vse 
uporabljene žitarice, užitne 
vrtnine, koreni in gomolji iz 
tarifne številke 0714 ali sadje v 
celoti pridobljene. 

ex 1106 Moka, prah in zdrob iz sušenih 
stročnic iz tarifne številke 
0713 

Sušenje in mletje stročnic iz 
tarifne številke 0708
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(1) (2) (3) ali (4) 

Poglavje 12 Oljna semena in plodovi; 
razno zrnje, semena in 
plodovi; industrijske in zdra
vilne rastline; slama in krma 

Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni materiali iz 
poglavja 12 v celoti pridoblje
ni. 

1301 Šelak, naravne gume, smole, 
gumijeve smole in oljne smole 
(na primer: balzami) 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
iz tarifne številke 1301 ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

1302 Rastlinski sokovi in ekstrakti; 
pektinske snovi, pektinati in 
pektati; agar-agar in druge 
sluzi ter sredstva za zgoščeva
nje, dobljeni iz rastlinskih 
proizvodov, modificirani ali 
nemodificirani: 

– sluzi in sredstva za zgošče
vanje, dobljeni iz rastlinskih 
proizvodov, modificirani 

Izdelava iz nemodificiranih 
sluzi in sredstev za zgoščeva
nje 

– drugi Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

Poglavje 14 Rastlinski materiali za pletar
stvo; rastlinski proizvodi, ki 
niso navedeni in ne zajeti na 
drugem mestu 

Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni materiali iz 
poglavja 14 v celoti pridoblje
ni. 

ex poglavje 15 Masti in olja živalskega in 
rastlinskega izvora in proiz
vodi njihove razgradnje; 
predelane užitne masti; voski 
živalskega in rastlinskega 
izvora razen: 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen iz 
tarifne številke izdelka 

1501 Prašičja maščoba (vključno z 
mastjo) in piščančja maščoba, 
razen tistih iz tarifne številke 
0209 ali 1503: 

– maščobe iz kosti ali odpad
kov 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke, razen iz 
tarifne številke 0203, 0206 ali 
0207 ali kosti iz tarifne 
številke 0506. 

– drugo Proizvodnja iz mesa ali užitnih 
klavničnih odpadkov prašičev 
iz tarifne številke 0203 ali 
0206 ali iz mesa in užitnih 
klavničnih odpadkov perutnine 
iz tarifne številke 0207.
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1502 Maščobe goved, ovac ali koz, 
razen tistih iz tarifne številke 
1503 

– maščobe iz kosti ali odpad
kov 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke, razen iz 
tarifne številke 0201, 0202, 
0204 ali 0206 ali kosti iz 
tarifne številke 0506. 

– drugo Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni materiali iz 
poglavja 2 v celoti pridobljeni. 

1504 Masti in olja rib ali morskih 
sesalcev ter njihove frakcije, 
prečiščeni ali neprečiščeni, toda 
kemično nemodificirani: 

– trdne frakcije Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke skupaj z 
drugimi materiali iz tarifne 
številke 1504 

– drugo Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni materiali iz 
poglavij 2 in 3 že v celoti 
pridobljeni. 

ex 1505 Prečiščeni lanolin Izdelava iz surove maščobe iz 
volne iz tarifne številke 1505. 

1506 Druge masti in olja živalskega 
izvora in njihove frakcije, 
prečiščene ali neprečiščene, 
toda kemično nemodificirane: 

– trdne frakcije Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke skupaj z 
drugimi materiali iz tarifne 
številke 1506 

– drugo Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni materiali iz 
poglavja 2 v celoti pridobljeni. 

od 1507 do 
1515 

Rastlinska olja in njihove 
frakcije: 

– sojino olje, olje iz arašidov, 
palmovo olje, olje iz kopre, 
palmovih jedrc, orehov 
palme babassu, tungovo in 
oiticica olje, mirtin vosek in 
japonski vosek, frakcije 
jojoba olja in olj za tehnične 
ali industrijske namene, 
razen za proizvodnjo hrane 
za človeško prehrano 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen iz 
tarifne številke izdelka

SL L 161/2022 Uradni list Evropske unije 29.5.2014



(1) (2) (3) ali (4) 

– trdne frakcije, razen iz 
jojoba olja 

Izdelava iz drugih materialov 
iz tarifne številke 1507 do 
1515. 

– drugo Proizvodnja, pri kateri so vsi 
uporabljeni rastlinski materiali 
v celoti pridobljeni. 

1516 Masti in olja živalskega ali 
rastlinskega izvora in njihove 
frakcije, deloma ali v celoti 
hidrogenirani, interesterifici
rani, reesterificirani ali elaidi
nizirani, rafinirani ali nerafini
rani, toda nadalje nepredelani 

Izdelava, pri kateri: 

— so vsi uporabljeni materiali 
iz poglavja 2 v celoti prid
obljeni in 

— so vsi uporabljeni rastlinski 
materiali v celoti prid
obljeni. Lahko pa se 
uporabijo materiali iz 
tarifnih številk 1507, 
1508, 1511 in 1513. 

1517 Margarina; užitne mešanice ali 
preparati iz masti ali olj žival
skega ali rastlinskega izvora ali 
frakcij različnih masti ali olj iz 
tega poglavja, razen užitnih 
masti ali olj in njihovih frakcij 
iz tarifne številke 1516 

Izdelava, pri kateri: 

— so vsi uporabljeni materiali 
iz poglavij 2 in 4 v celoti 
pridobljeni in 

— so vsi uporabljeni rastlinski 
materiali v celoti prid
obljeni. Lahko pa se 
uporabijo materiali iz 
tarifnih številk 1507, 
1508, 1511 in 1513. 

Poglavje 16 Izdelki iz mesa, rib, rakov, 
mehkužcev ali drugih vodnih 
nevretenčarjev 

Izdelava: 

— iz živali iz poglavja 1 in/ali 

— pri katerih so vsi upora
bljeni materiali iz poglavja 
3 v celoti pridobljeni. 

ex poglavje 17 Sladkorji in sladkorni proiz
vodi; razen: 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen iz 
tarifne številke izdelka 

ex 1701 Sladkor iz sladkornega trsa ali 
sladkorne pese ter kemično 
čista saharoza, v trdnem 
stanju, z dodanimi snovmi za 
aromatiziranje ali barvili 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
iz poglavja 17 ne presega 30 % 
cene izdelka franko tovarna.
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1702 Drugi sladkorji, vključno s 
kemično čisto laktozo, 
maltozo, glukozo in fruktozo, 
v trdnem stanju; sladkorni 
sirupi, ki ne vsebujejo dodanih 
snovi za aromatiziranje ali 
barvil; umetni med, mešan ali 
ne z naravnim medom; kara
mel: 

– kemično čista maltoza in 
fruktoza, 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke skupaj z 
drugimi materiali iz tarifne 
številke 1702 

– drugi sladkorji v trdnem 
stanju, ki vsebujejo dodane 
snovi za aromatiziranje ali 
barvila, 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
iz poglavja 17 ne presega 30 % 
cene izdelka franko tovarna. 

– drugo Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni materiali že mate
riali s poreklom. 

ex 1703 Melase, dobljene pri ekstrakciji 
ali rafiniranju sladkorja, ki 
vsebujejo dodane snovi za 
aromatiziranje ali barvila 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
iz poglavja 17 ne presega 30 % 
cene izdelka franko tovarna. 

1704 Sladkorni proizvodi (vključno 
z belo čokolado), ki ne vsebu
jejo kakava 

Izdelava: 

— iz materialov iz katere koli 
tarifne številke razen 
tarifne številke izdelka in 

— pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov iz 
poglavja 17 ne presega 
30 % cene izdelka franko 
tovarna. 

Poglavje 18 Kakav in kakavovi izdelki Izdelava: 

— iz materialov iz katere koli 
tarifne številke razen 
tarifne številke izdelka in 

— pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov iz 
poglavja 17 ne presega 
30 % cene izdelka franko 
tovarna.
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1901 Sladni ekstrakt; živila iz moke, 
drobljencev, zdroba, škroba ali 
sladnega ekstrakta, ki ne 
vsebujejo kakava ali ga vsebu
jejo manj kot 40 mas %, 
preračunano na popolnoma 
odmaščeno osnovo, ki niso 
navedena in ne zajeta na 
drugem mestu; živila iz 
izdelkov iz tarifnih številk 
0401 do 0404, ki ne vsebujejo 
kakava ali ga vsebujejo manj 
kot 5 mas %, preračunano na 
popolnoma odmaščeno 
osnovo, ki niso navedena in ne 
zajeta na drugem mestu: 

– ekstrakt slada Izdelava iz žit iz poglavja 10 

– drugo Izdelava: 

— iz materialov iz katere koli 
tarifne številke razen 
tarifne številke izdelka in 

— pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov iz 
poglavja 17 ne presega 
30 % cene izdelka franko 
tovarna. 

1902 Testenine, kuhane ali nekuhane 
ali polnjene (z mesom ali 
drugimi snovmi) ali drugače 
pripravljene, kot so: špageti, 
makaroni, rezanci, lazanja, 
njoki, ravioli, kaneloni; kuskus; 
pripravljen ali nepripravljen: 

– ki vsebujejo 20 mas. % ali 
manj mesa, klavničnih 
odpadkov, rib, rakov ali 
mehkužcev, 

Izdelava, pri kateri morajo biti 
vsa uporabljena žita in žitni 
izdelki (razen pšenice vrste 
„durum“ in njenih izdelkov) v 
celoti pridobljeni 

– ki vsebujejo 20 mas. % 
mesa, klavničnih proizvo
dov, rib, rakov ali mehkuž
cev. 

Izdelava, pri kateri: 

— so vsa uporabljena žita in 
izdelki iz njih (razen 
pšenice vrste „durum“ in 
izdelkov iz nje) v celoti 
pridobljeni in 

— so vsi uporabljeni materiali 
iz poglavij 2 in 3 v celoti 
pridobljeni.
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1903 Tapioka in njeni nadomestki, 
pripravljeni iz škroba, v obliki 
kosmičev, kaše, zrnc, perl in 
podobno 

Izdelava iz materialov iz kate
rekoli tarifne številke, razen 
krompirjevega škroba iz tarifne 
številke 1108. 

1904 Pripravljena živila, dobljena z 
nabrekanjem ali praženjem žit 
ali žitnih izdelkov (npr. 
koruzni kosmiči); žita (razen 
koruze), v obliki zrn ali v 
obliki kosmičev ali drugače 
obdelana zrna (razen moke, 
drobljencev in zdroba), pred
kuhana ali drugače pripra
vljena, ki niso navedena ali 
zajeta na drugem mestu 

Izdelava: 

— iz materialov iz katere koli 
tarifne številke, razen tistih 
iz tarifne številke 1806, 

— pri kateri so vsa upora
bljena žita in moka (razen 
pšenice vrste „durum“ ter 
koruze vrste Zea indurata 
in izdelkov iz njih) v celoti 
pridobljeni in 

— pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov iz 
poglavja 17 ne presega 
30 % cene izdelka franko 
tovarna. 

1905 Kruh, peciva, sladice, piškoti in 
drugi pekovski izdelki z 
dodatkom kakava ali brez 
njega; hostije, prazne kapsule, 
primerne za farmacevtsko 
uporabo, oblati za pečatenje, 
rižev papir in podobni izdelki 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke, razen tistih 
iz poglavja 11. 

ex poglavje 20 Proizvodi iz vrtnin, sadja, 
oreškov ali drugih delov rastlin 
razen: 

Izdelava, pri kateri so vse 
uporabljeno sadje, oreški ali 
vrtnine v celoti pridobljeni 

ex 2001 Jam, sladek krompir in 
podobni užitni deli rastlin, ki 
vsebujejo 5 mas. % ali več 
škroba, pripravljeni ali 
konzervirani v kisu ali ocetni 
kislini 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen iz 
tarifne številke izdelka 

ex 2004 in 
ex 2005 

Krompir v obliki moke, zdroba 
ali kosmičev, pripravljen ali 
konzerviran drugače kakor v 
kisu ali ocetni kislini 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen iz 
tarifne številke izdelka 

2006 Vrtnine, sadje, oreški, sadne 
lupine in drugi deli rastlin, 
konzervirani v sladkorju 
(odcejeni, glazirani ali kristali
zirani) 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
iz poglavja 17 ne presega 30 % 
cene izdelka franko tovarna.
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2007 Džemi, sadni želeji, marme
lade, sadni pireji ali pireji iz 
oreškov in sadne paste ali 
paste iz oreškov, dobljeni s 
toplotno obdelavo, ki vsebu
jejo dodan sladkor ali druga 
sladila ali ne 

Izdelava: 

— iz materialov iz katere koli 
tarifne številke razen 
tarifne številke izdelka in 

— pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov iz 
poglavja 17 ne presega 
30 % cene izdelka franko 
tovarna. 

ex 2008 – Oreški, brez dodanega slad
korja ali alkohola 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih oreškov in 
oljnih semen s poreklom iz 
tarifnih številk 0801, 0802 in 
od 1202 do 1207 presega 
60 % cene izdelka franko 
tovarna. 

– arašidno maslo; mešanice na 
osnovi žit; palmovi srčki; 
koruza 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen iz 
tarifne številke izdelka 

– drugi, razen sadje in oreški, 
kuhani drugače kakor v 
sopari ali vodi, ki ne vsebu
jejo dodanega sladkorja, 
zmrznjeni 

Izdelava: 

— iz materialov iz katere koli 
tarifne številke razen 
tarifne številke izdelka in 

— pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov iz 
poglavja 17 ne presega 
30 % cene izdelka franko 
tovarna. 

2009 Sadni sokovi (vključno grozdni 
mošt) in zelenjavni sokovi, 
nefermentirani in ki ne vsebu
jejo dodanega alkohola, ki 
vsebujejo dodan sladkor ali 
druga sladila ali ne 

Izdelava: 

— iz materialov iz katere koli 
tarifne številke razen 
tarifne številke izdelka in 

— pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov iz 
poglavja 17 ne presega 
30 % cene izdelka franko 
tovarna. 

ex poglavje 21 Razna živila; razen: Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen iz 
tarifne številke izdelka
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2101 Ekstrakti, esence in koncentrati 
kave, pravega čaja ali maté čaja 
in pripravki na njihovi osnovi 
ali na osnovi kave, pravega 
čaja ali mate čaja; pražena 
cikorija in drugi praženi kavni 
nadomestki ter njihovi 
ekstrakti, esence in koncentrati 

Izdelava: 

— iz materialov iz katere koli 
tarifne številke razen 
tarifne številke izdelka in 

— pri kateri je vsa upora
bljena cikorija v celoti 
pridobljena. 

2103 Pripravki za omake in pripra
vljene omake, kombinirane 
začimbe in kombinirane 
mešanice začimbnih sredstev; 
gorčična moka in zdrob in 
pripravljena gorčica: 

– pripravki za omake in 
pripravljene omake; kombi
nirane začimbe in kombini
rane mešanice začimbnih 
sredstev 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen 
tarifne številke izdelka; Lahko 
pa se uporablja gorčična moka 
ali zdrob ali pripravljena 
gorčica. 

– gorčična moka in zdrob in 
pripravljena gorčica 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke 

ex 2104 Juhe in mesne juhe in 
pripravki za te juhe 

Izdelava iz materialov iz kate
rekoli tarifne številke, razen 
pripravljenih ali konzerviranih 
vrtnin iz tarifnih številk od 
2002 do 2005. 

2106 Živila, ki niso navedena ali 
zajeta na drugem mestu 

Izdelava: 

— iz materialov iz katere koli 
tarifne številke razen 
tarifne številke izdelka in 

— pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov iz 
poglavja 17 ne presega 
30 % cene izdelka franko 
tovarna. 

ex poglavje 22 Pijače, alkoholne tekočine in 
kis; razen: 

Izdelava: 

— iz materialov iz katere koli 
tarifne številke razen 
tarifne številke izdelka in 

— pri kateri je vse upora
bljeno grozdje ali materiali, 
pridobljeni iz grozdja, v 
celoti pridobljeno.
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2202 Vode, vključno mineralne vode 
in sodavice, ki vsebujejo dodan 
sladkor ali druga sladila ali 
arome, ter druge brezalko
holne pijače, razen sadnih ali 
zelenjavnih sokov iz tarifne 
številke 2009 

Izdelava: 

— iz materialov iz katere koli 
tarifne številke, razen iz 
tarifne številke izdelka, 

— pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov iz 
poglavja 17 ne presega 
30 % cene izdelka franko 
tovarna in 

— pri kateri so vsi uporabljeni 
sadni sokovi (razen anana
sovega, limetinega ali 
grenivkinega soka) že 
izdelki s poreklom 

2207 Nedenaturiran etilni alkohol, z 
vsebnostjo 80 vol. % ali več; 
denaturirani etilni alkohol in 
drugi destilati, s katero koli 
vsebnostjo alkohola 

Izdelava: 

— iz materialov iz katere koli 
tarifne številke, razen tistih 
iz tarifnih številk 2207 ali 
2208, in, 

— pri kateri je vse upora
bljeno grozdje ali material, 
dobljen iz grozdja, v celoti 
pridobljen, ali, če so vsi 
drugi uporabljeni materiali 
že s poreklom, se lahko 
uporabi do 5 vol. % araka 

2208 Nedenaturiran etilni alkohol, z 
vsebnostjo alkohola manj kot 
80 vol. %; žganja, likerji in 
druge alkoholne pijače 

Izdelava: 

— iz materialov iz katere koli 
tarifne številke, razen tistih 
iz tarifnih številk 2207 ali 
2208, in, 

— pri kateri je vse upora
bljeno grozdje ali material, 
dobljen iz grozdja, v celoti 
pridobljen, ali, če so vsi 
drugi uporabljeni materiali 
že s poreklom, se lahko 
uporabi do 5 vol. % araka 

ex poglavje 23 Ostanki in odpadki živilske 
industrije; pripravljena krma za 
živali; razen: 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen iz 
tarifne številke izdelka 

ex 2301 Kitov zdrob; moka, zdrob in 
peleti iz rib, rakov, mehkužcev 
in drugih vodnih nevretenčar
jev, neprimerni za človeško 
prehrano 

Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni materiali iz 
poglavij 2 in 3 že v celoti 
pridobljeni.
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ex 2303 Ostanki pri proizvodnji škroba 
iz koruze (razen zgoščenih 
tekočin za namakanje), z 
vsebnostjo beljakovin, raču
nano na suh proizvod, več kot 
40 mas. % 

Izdelava, pri kateri je vsa 
uporabljena koruza v celoti 
pridobljena. 

ex 2306 Oljne pogače in drugi trdni 
ostanki, dobljeni pri ekstrakciji 
oljčnega olja, ki vsebujejo več 
kot 3 mas. % oljčnega olja 

Izdelava, pri kateri so vse 
uporabljene olive v celoti 
pridobljene 

2309 Izdelki, ki se uporabljajo kot 
krma za živali 

Izdelava, pri kateri: 

— so vsa uporabljena žita, 
sladkor ali melase, meso ali 
mleko že s poreklom in 

— so vsi uporabljeni materiali 
iz poglavja 3 v celoti prid
obljeni. 

ex poglavje 24 Tobak in izdelani tobačni 
nadomestki razen: 

Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni materiali iz 
poglavja 24 v celoti pridoblje
ni. 

2402 Cigare, cigarilosi in cigarete iz 
tobaka ali tobačnih nadomest
kov 

Izdelava, pri kateri je vsaj 70 
mas. % uporabljenega nepre
delanega tobaka ali tobačnih 
odpadkov iz tarifne številke 
2401 s poreklom. 

ex 2403 Tobak za kajenje Izdelava, pri kateri je vsaj 70 
mas. % uporabljenega nepre
delanega tobaka ali tobačnih 
odpadkov iz tarifne številke 
2401 s poreklom. 

ex poglavje 25 Sol; žveplo; zemljine in kamen; 
mavčni materiali, apno in 
cement; razen: 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen iz 
tarifne številke izdelka 

ex 2504 Naravni grafit z obogateno 
vsebino ogljika; prečiščen in 
mlet 

Bogatenje vsebnosti ogljika, 
prečiščevanje in mletje suro
vega grafita. 

ex 2515 Marmor, razžagan ali kako 
drugače razrezan v pravokotne 
(vključno kvadratne) bloke ali 
plošče, debeline do vključno 
25 cm 

Rezanje, z žaganjem ali kako 
drugače, marmorja (tudi če je 
že razžagan), debeline nad 
25 cm.
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ex 2516 Granit, porfir, bazalt, peščenec 
in drug kamen za spomenike 
ali gradbeništvo, tudi grobo 
klesani ali razžagani ali kako 
drugače razrezani v kvadratne 
ali pravokotne bloke ali plošče, 
debeline do vključno 25 cm 

Rezanje kamna, z žaganjem ali 
drugače (tudi če je že žagan), 
debeline nad 25 cm 

ex 2518 Dolomit, žgan Žganje nežganega dolomita 

ex 2519 Zdrobljen naravni magnezijev 
karbonat (magnezit), v herme
tično zaprtih kontejnerjih, in 
magnezijev oksid, čisti ali 
nečisti, razen taljenega magne
zijevega oksida ali mrtvo 
pečenega (sintranega) magne
zijevega oksida 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen 
tarifne številke izdelka; Lahko 
pa se uporablja naravni 
magnezijev karbonat (magne
zit). 

ex 2520 Mavec, posebej pripravljen za 
zobozdravstvo 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

ex 2524 Naravna azbestna vlakna Izdelava iz azbestnega 
koncentrata 

ex 2525 Sljuda v prahu Mletje sljude ali odpadkov 
sljude. 

ex 2530 Zemeljske barve, žgane ali v 
prahu 

Žganje ali mletje zemeljskih 
barv. 

Poglavje 26 Rude, žlindre in pepeli Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen iz 
tarifne številke izdelka 

ex poglavje 27 Mineralna goriva, mineralna 
olja in proizvodi njihove 
destilacije; bituminozne snovi; 
mineralni voski; razen: 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen iz 
tarifne številke izdelka 

ex 2707 Olja, pri katerih teža aromat
skih sestavin presega maso 
nearomatskih, podobna mine
ralnim oljem, dobljenim z 
destilacijo katrana iz črnega 
premoga pri visoki tempera
turi, pri katerih se 65 vol. % ali 
več prostornine destilira pri 
temperaturi do 250 °C (vštevši 
mešanice naftnih olj in benze
na), za pogonsko gorivo ali 
kurjavo 

Postopki rafiniranja in/ali en ali 
več specifičnih procesov ( 1 ) 

ali 

drugi postopki, pri katerih se 
vsi materiali uvrščajo v drugo 
tarifno številko, kakor je 
tarifna številka izdelka; Lahko 
pa se uporabijo materiali, 
uvrščeni v isto tarifno številko, 
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 
50 % cene izdelka franko 
tovarna.
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ex 2709 Nafta, dobljena iz bitumi
noznih mineralov, surova 

Destruktivna destilacija bitu
minoznih mineralov 

2710 Destruktivna destilacija bitu
minoznih mineralov proizvodi, 
ki niso navedeni in ne zajeti na 
drugem mestu, ki vsebujejo 70 
mas. % ali več olj iz nafte ali 
olj, dobljenih iz bituminoznih 
mineralov, če so ta olja 
osnovne sestavine teh proiz
vodov; odpadna olja 

Postopki rafiniranja in/ali en ali 
več specifičnih procesov ( 2 ) 

ali 

drugi postopki, pri katerih se 
vsi materiali uvrščajo v drugo 
tarifno številko, kakor je 
tarifna številka izdelka; Lahko 
pa se uporabijo materiali, 
uvrščeni v isto tarifno številko, 
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 
50 % cene izdelka franko 
tovarna. 

2711 Naftni plini in drugi plinasti 
ogljikovodiki 

Postopki rafiniranja in/ali en ali 
več specifičnih procesov ( 2 ) 

ali 

drugi postopki, pri katerih se 
vsi materiali uvrščajo v drugo 
tarifno številko, kakor je 
tarifna številka izdelka; Lahko 
pa se uporabijo materiali, 
uvrščeni v isto tarifno številko, 
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 
50 % cene izdelka franko 
tovarna. 

2712 Vazelin; parafinski vosek, 
mikrokristalni vosek iz nafte, 
stiskani parafini, ozokerit, 
vosek z rjavega premoga ali 
lignita, vosek iz šote, drugi 
mineralni voski in podobni 
proizvodi, dobljeni s sintezo 
ali drugimi postopki, pobar
vani ali nepobarvani 

Postopki rafiniranja in/ali en ali 
več specifičnih procesov ( 2 ) 

ali 

drugi postopki, pri katerih se 
vsi materiali uvrščajo v drugo 
tarifno številko, kakor je 
tarifna številka izdelka; Lahko 
pa se uporabijo materiali, 
uvrščeni v isto tarifno številko, 
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 
50 % cene izdelka franko 
tovarna.
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2713 Naftni koks, bitumen in drugi 
ostanki iz nafte ali olj iz bitu
minoznih mineralov 

Postopki rafiniranja in/ali en ali 
več specifičnih procesov ( 1 ) 

ali 

drugi postopki, pri katerih se 
vsi materiali uvrščajo v drugo 
tarifno številko, kakor je 
tarifna številka izdelka; Lahko 
pa se uporabijo materiali, 
uvrščeni v isto tarifno številko, 
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 
50 % cene izdelka franko 
tovarna. 

2714 Bitumen in asfalt, naravni; 
bituminozni ali oljni skrilavci 
in katranski pesek; asfaltiti in 
asfaltne kamnine 

Postopki rafiniranja in/ali en ali 
več specifičnih procesov ( 1 ) 

ali 

drugi postopki, pri katerih se 
vsi materiali uvrščajo v drugo 
tarifno številko, kakor je 
tarifna številka izdelka; Lahko 
pa se uporabijo materiali, 
uvrščeni v isto tarifno številko, 
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 
50 % cene izdelka franko 
tovarna. 

2715 Bitumenske mešanice na 
osnovi naravnega asfalta, 
naravnega bitumna, bitumna iz 
nafte, mineralnega katrana ali 
mineralne katranske smole 
(npr.: bituminozni kit, „cut
back“) 

Postopki rafiniranja in/ali en ali 
več specifičnih procesov ( 1 ) 

ali 

drugi postopki, pri katerih se 
vsi materiali uvrščajo v drugo 
tarifno številko, kakor je 
tarifna številka izdelka; Lahko 
pa se uporabijo materiali, 
uvrščeni v isto tarifno številko, 
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 
50 % cene izdelka franko 
tovarna. 

ex poglavje 28 Anorganski kemični proizvodi; 
organske ali anorganske 
spojine plemenitih kovin, 
redkih zemeljskih kovin in 
radioaktivnih elementov in 
izotopov; razen: 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen 
tarifne številke izdelka; Lahko 
pa se uporabijo materiali, 
uvrščeni v isto tarifno številko, 
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 
20 % cene izdelka franko 
tovarna. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna.
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ex 2805 „Mischmetall“ Izdelava z elektrolitsko ali 
toplotno obdelavo, pri kateri 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 50 % 
cene izdelka franko tovarna. 

ex 2811 Žveplov trioksid Izdelava iz žveplovega dioksida Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

ex 2833 Aluminijev sulfat Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

ex 2840 Natrijev perborat Izdelava iz dinatrijevega tetra
borata pentahidrata 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

ex 2852 Živosrebrove spojine notranjih 
etrov in njihovih halogenskih, 
sulfo-, nitro- ali nitrozoderiva
tov 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke. Vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
iz tarifne številke 2909 pa ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

Živosrebrove spojine nuklein
skih kislin in njihovih soli, 
kemično določenih ali nedolo 
čenih; druge heterociklične 
spojine 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke. Vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
iz tarifnih številk 2852, 2932, 
2933 in 2934 pa ne presega 
20 % cene izdelka franko 
tovarna 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

ex poglavje 29 Organski kemijski proizvodi; 
razen: 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen 
tarifne številke izdelka; Lahko 
pa se uporabijo materiali, 
uvrščeni v isto tarifno številko, 
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 
20 % cene izdelka franko 
tovarna. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna.

SL L 161/2034 Uradni list Evropske unije 29.5.2014



(1) (2) (3) ali (4) 

ex 2901 Aciklični ogljikovodiki za 
pogonsko gorivo ali kurjavo 

Postopki rafiniranja in/ali en ali 
več specifičnih procesov ( 1 ) 

ali 

drugi postopki, pri katerih se 
vsi materiali uvrščajo v drugo 
tarifno številko, kakor je 
tarifna številka izdelka; Lahko 
pa se uporabijo materiali, 
uvrščeni v isto tarifno številko, 
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 
50 % cene izdelka franko 
tovarna. 

ex 2902 Cikloalkani in cikloalkeni 
(razen azulenov), benzeni, 
tolueni, ksileni; za uporabo kot 
pogonsko gorivo ali za kurjavo 

Postopki rafiniranja in/ali en ali 
več specifičnih procesov ( 1 ) 

ali 

drugi postopki, pri katerih se 
vsi materiali uvrščajo v drugo 
tarifno številko, kakor je 
tarifna številka izdelka; Lahko 
pa se uporabijo materiali, 
uvrščeni v isto tarifno številko, 
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 
50 % cene izdelka franko 
tovarna. 

ex 2905 Kovinski alkoholati alkoholov 
iz te tarifne številke in iz etil
nega alkohola 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke, vključno z 
drugimi materiali iz tarifne 
številke 2905. Lahko pa se 
uporabljajo kovinski alkoholati 
iz te tarifne številke, če njihova 
skupna vrednost ne presega 
20 % cene izdelka franko 
tovarna. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

2915 Nasičene aciklične monokar
boksilne kisline in njihovi 
anhidridi, halogenidi, peroksidi 
in peroksikisline, njihovi halo
genski, sulfo-, nitro- ali 
nitrozo- derivati 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke. Vendar 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz tarifnih številk 
2915 in 2916 ne sme prese
gati 20 % cene izdelka franko 
tovarna. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

ex 2932 – notranji etri in njihovi halo
genski, sulfo-, nitro- ali 
nitrozoderivati 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke. Vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
iz tarifne številke 2909 pa ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna.
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– ciklični acetali in notranji 
hemiacetali in njihovi halo
genski, sulfo-, nitro- ali 
nitrozoderivati 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

2933 Heterociklične spojine samo s 
heteroatomom ali heteroatomi 
dušika 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke. Vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
iz tarifnih številk 2932 in 
2933 pa ne presega 20 % cene 
izdelka franko tovarna. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

2934 Nukleinske kisline in njihove 
soli, kemično opredeljene ali 
neopredeljene; druge heteroci
klične spojine 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke. Izdelava iz 
materialov iz katere koli tarifne 
številke. Vendar vrednost vseh 
uporabljenih materialov iz 
tarifne številke 2932, 2933 in 
2934 ne sme presegati 20 % 
cene izdelka franko tovarna. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

ex 2939 Koncentrat makove slame, ki 
vsebuje najmanj 50 mas % 
alkaloidov 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

ex poglavje 30 Farmacevtski izdelki razen: Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen 
tarifne številke izdelka; Lahko 
pa se uporabijo materiali, 
uvrščeni v isto tarifno številko, 
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 
20 % cene izdelka franko 
tovarna. 

3002 Človeška kri; živalska kri, 
pripravljena za uporabo v 
terapevtske, profilaktične ali 
diagnostične namene; antise
rumi in druge frakcije krvi ter 
modificirani imunološki proiz
vodi, dobljeni po biotehničnih 
postopkih ali kako drugače; 
cepiva, toksini, kulture mikro
organizmov (razen kvasovk) in 
podobni proizvodi 

– proizvodi, ki so sestavljeni iz 
dveh sestavin ali več, pome 
šani za terapevtske ali profi
laktične namene ali nepo
mešani izdelki za te namene, 
pripravljeni v odmerjenih 
dozah ali oblikah, ali paki
ranje za prodajo na drobno 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke, vključno z 
drugimi materiali iz tarifne 
številke 3002. Lahko pa se 
uporabijo materiali z enakim 
poimenovanjem kot izdelek, 
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 
20 % cene izdelka franko 
tovarna.
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– drugo 

– – človeška kri Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke, vključno z 
drugimi materiali iz tarifne 
številke 3002. Lahko pa se 
uporabijo materiali z enakim 
poimenovanjem kot izdelek, 
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 
20 % cene izdelka franko 
tovarna. 

– – živalska kri, pripravljena za 
terapevtsko ali profilak
tično uporabo 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke, vključno z 
drugimi materiali iz tarifne 
številke 3002. Lahko pa se 
uporabijo materiali z enakim 
poimenovanjem kot izdelek, 
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 
20 % cene izdelka franko 
tovarna. 

– – krvne frakcije, razen anti
serumov, hemoglobina, 
globulina iz krvi in globu
lina iz serumov 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke, vključno z 
drugimi materiali iz tarifne 
številke 3002. Lahko pa se 
uporabijo materiali z enakim 
poimenovanjem kot izdelek, 
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 
20 % cene izdelka franko 
tovarna. 

– – hemoglobin, krvni globulin 
in serumski globulini 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke, vključno z 
drugimi materiali iz tarifne 
številke 3002. Lahko pa se 
uporabijo materiali z enakim 
poimenovanjem kot izdelek, 
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 
20 % cene izdelka franko 
tovarna. 

– – drugo Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke, vključno z 
drugimi materiali iz tarifne 
številke 3002. Lahko pa se 
uporabijo materiali z enakim 
poimenovanjem kot izdelek, 
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 
20 % cene izdelka franko 
tovarna.
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3003 in 3004 Zdravila (razen proizvodov iz 
tarifnih številk 3002, 3005 ali 
3006): 

– pridobljena iz amikacina iz 
tarifne številke 2941 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen 
tarifne številke izdelka; Lahko 
pa se uporabijo materiali iz 
tarifnih številk 3003 in 3004, 
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 
20 % cene izdelka franko 
tovarna. 

– drugo Izdelava: 

— iz materialov iz katere koli 
tarifne številke, razen iz 
tarifne številke izdelka. 
Lahko pa se uporabijo 
materiali iz tarifnih številk 
3003 in 3004, pod pogo
jem, da njihova skupna 
vrednost ne presega 20 % 
cene izdelka franko 
tovarna, in 

— pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

ex 3006 – Odpadni farmacevtski 
izdelki, navedeni v opombi 
4(k) k temu poglavju 

Ohrani se poreklo proizvoda 
in njegova prvotna uvrstitev 

– sterilne kirurške ali zobarske 
zapore proti sprijemanju, 
absorpcijske ali ne 

– iz plastičnih mas Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
iz poglavja 39 ne presega 20 % 
cene izdelka franko tovarna 
(5). 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 

– iz tkanin Izdelava iz (7): 

— naravnih vlaken, 

— umetnih ali sintetičnih 
rezanih vlaken, 

ki niso mikana ali česana 
ali drugače pripravljena za 
predenje, 

ali 

— kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše
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– pripomočki, ki se upora
bljajo za stomo 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

ex poglavje 31 Gnojila; razen: Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen 
tarifne številke izdelka. Lahko 
pa se uporabijo materiali, 
uvrščeni v isto tarifno številko, 
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 
20 % cene izdelka franko 
tovarna. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

ex 3105 Mineralna ali kemična gnojila, 
ki vsebujejo dva ali tri gnojilne 
elemente – dušik, fosfor in 
kalij; druga gnojila; proizvodi 
iz tega poglavja v tabletah ali 
podobnih oblikah ali pakira
njih do vključno 10 kg bruto 
mase, razen: 

— natrijevega nitrata, 

— kalcijevega cianamida, 

— kalijevega sulfata, 

— magnezijevega kalijevega 
sulfata. 

Izdelava: 

— iz materialov iz katere koli 
tarifne številke, razen iz 
tarifne številke izdelka. 
Lahko pa se uporabijo 
materiali, uvrščeni v isto 
tarifno številko, pod pogo
jem, da njihova skupna 
vrednost ne presega 20 % 
cene izdelka franko 
tovarna, in 

— pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

ex poglavje 32 Ekstrakti za strojenje ali 
barvanje; tanini in njihovi 
derivati; barvila, pigmenti in 
druge barvilne snovi; barve in 
laki; kiti in druge tesnilne 
mase; tiskarske barve in črnila; 
razen: 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen 
tarifne številke izdelka; Lahko 
pa se uporabijo materiali, 
uvrščeni v isto tarifno številko, 
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 
20 % cene izdelka franko 
tovarna. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

ex 3201 Tanini in njihove soli, etri, estri 
in drugi derivati 

Izdelava iz ekstraktov za stro
jenje rastlinskega izvora. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

3205 Lak barve; preparati, pred
videni v opombi 3 v tem 
poglavju na osnovi „lak 
barv“ ( 3 ) 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke, razen 
materialov iz tarifnih številk 
3203, 3204 in 3205. Lahko 
pa se uporabijo materiali iz 
tarifne številke 3205, če 
njihova skupna vrednost ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna.
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ex poglavje 33 Eterična olja in rezinoidi; 
parfumerijski, kozmetični in 
toaletni izdelki razen: 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen 
tarifne številke izdelka; Lahko 
pa se uporabijo materiali, 
uvrščeni v isto tarifno številko, 
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 
20 % cene izdelka franko 
tovarna. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

3301 Eterična olja (brez terpenov ali 
s terpeni), vključno ekstrakti z 
organskim topilom (Essences 
concretes) in iz njih pridobljeni 
ekstrakti z absolutnim alko
holom (Essences absolutes); 
rezinoidi; ekstrahirane oljne 
smole; koncentrati eteričnih olj 
v masteh, nehlapnih oljih, 
voskih ali podobnem, dobljeni 
z enfleražo ali z maceracijo; 
stranski terpenski proizvodi, 
dobljeni z deterpenacijo eteri 
čnih olj; vodni destilati in 
vodne raztopine eteričnih olj 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke, vključno z 
materiali iz druge „skupine“ ( 4 ) 
v tej tarifni številki. Lahko pa 
se uporabijo materiali, uvrščeni 
v isto skupino, pod pogojem, 
da njihova skupna vrednost ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

ex poglavje 34 Mila, organska površinsko 
aktivna sredstva, pralni prepa
rati, mazalni preparati, umetni 
voski, pripravljeni voski, 
preparati za loščenje ali čišče
nje, sveče in podobni proiz
vodi, paste za modeliranje in 
„zobarski voski“ ter zobarski 
preparati na osnovi sadre 
razen 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen 
tarifne številke izdelka; Lahko 
pa se uporabijo materiali, 
uvrščeni v isto tarifno številko, 
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 
20 % cene izdelka franko 
tovarna. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

ex 3403 mazalni preparati, ki vsebujejo 
manj kot 70 mas. % naftnih 
olj ali olj, dobljenih iz bitumi
noznih mineralov 

Postopki rafiniranja in/ali en ali 
več specifičnih procesov ( 1 ) 

ali 

drugi postopki, pri katerih se 
vsi materiali uvrščajo v drugo 
tarifno številko, kakor je 
tarifna številka izdelka; Lahko 
pa se uporabijo materiali, 
uvrščeni v isto tarifno številko, 
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 
50 % cene izdelka franko 
tovarna.
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3404 Umetni voski in pripravljeni 
voski: 

– Na osnovi parafina, voskov 
iz nafte, voskov, dobljenih iz 
bituminoznih mineralov, 
stisnjenega parafina ali para
fina z odstranjenim oljem 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen 
tarifne številke izdelka; Lahko 
pa se uporabijo materiali, 
uvrščeni v isto tarifno številko, 
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 
50 % cene izdelka franko 
tovarna. 

– Drugo Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke, razen iz: 

— hidrogeniziranih olj, ki 
imajo lastnosti voskov iz 
tarifne številke 1516, 

— maščobnih kislin, ki niso 
kemično definirane ali 
maščobnih industrijskih 
alkoholov, ki imajo last
nost voskov iz tarifne 
številke 3823, in 

— materialov iz tarifne 
številke 3404. 

Ti materiali se lahko uporabijo, 
če njihova skupna vrednost ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

ex poglavje 35 Beljakovinske snovi; modifici
rani škrobi; lepila; encimi; 
razen: 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen 
tarifne številke izdelka; Lahko 
pa se uporabijo materiali, 
uvrščeni v isto tarifno številko, 
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 
20 % cene izdelka franko 
tovarna. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

3505 Dekstrini in drugi modificirani 
škrobi (npr. preželatinizirani in 
estrificirani škrobi); lepila na 
osnovi škrobov ali na osnovi 
dekstrina in drugih modifici
ranih škrobov: 

– škrobni etri in estri, Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke skupaj z 
drugimi materiali iz tarifne 
številke 3505 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna.
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– drugo Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke, razen tistih 
iz tarifne številke 1108. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

ex 3507 Pripravljeni encimi, ki niso 
navedeni in ne zajeti na 
drugem mestu 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

Poglavje 36 Razstreliva; pirotehnični proiz
vodi; vžigalice; piroforne 
zlitine; vnetljivi preparati 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen 
tarifne številke izdelka; Lahko 
pa se uporabijo materiali, 
uvrščeni v isto tarifno številko, 
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 
20 % cene izdelka franko 
tovarna. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

ex poglavje 37 Proizvodi za fotografske in 
kinematografske namene; 
razen: 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen 
tarifne številke izdelka; Lahko 
pa se uporabijo materiali, 
uvrščeni v isto tarifno številko, 
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 
20 % cene izdelka franko 
tovarna. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

3701 Fotografske plošče in plan 
filmi, občutljivi za svetlobo, 
neosvetljeni, iz kakršnega koli 
materiala, razen iz papirja, 
kartona ali tekstila; plan filmi 
za trenutno (hitro) fotografijo, 
občutljivi na svetlobo, 
neosvetljeni, v kasetah ali brez 
njih: 

– plan filmi za trenutno (hitro) 
barvno fotografijo, v kasetah 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke, razen tistih 
iz tarifnih številk 3701 in 
3702. Lahko pa se uporabijo 
materiali iz tarifne številke 
3702, če njihova skupna 
vrednost ne presega 30 % cene 
izdelka franko tovarna. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

– drugo Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke, razen tistih 
iz tarifnih številk 3701 in 
3702. Lahko pa se uporabijo 
materiali iz tarifnih številk 
3701 in 3702, pod pogojem, 
da njihova skupna vrednost ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna.
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3702 Fotografski filmi v zvitkih, 
občutljivi na svetlobo, 
neosvetljeni, iz kakršnega koli 
materiala, razen iz papirja, 
kartona ali tekstila; filmi v 
zvitkih za trenutne (hitre) 
fotografije, občutljivi na svet
lobo, neosvetljeni 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke, razen tistih 
iz tarifnih številk 3701 in 
3702. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

3704 Fotografske plošče, filmi, papir, 
karton in tekstil, osvetljeni 
toda nerazviti 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke, razen tistih 
iz tarifnih številk 3701 do 
3704. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

ex poglavje 38 Razni kemijski proizvodi; 
razen: 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen 
tarifne številke izdelka; Lahko 
pa se uporabijo materiali, 
uvrščeni v isto tarifno številko, 
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 
20 % cene izdelka franko 
tovarna. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

ex 3801 – koloidni grafit v oljni 
suspenziji in polkoloidni 
grafit; ogljikove paste za 
elektrode 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

– grafit v obliki paste kot 
mešanica z mineralnimi olji 
z več kot 30 mas. % grafita 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
iz tarifne številke 3403 ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

ex 3803 Rafinirano talovo olje Rafiniranje surovega talovega 
olja. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

ex 3805 Sulfatna terpentinska olja, 
prečiščena 

Prečiščevanje z destilacijo ali 
rafiniranjem surovega sulfat
nega terpentinskega olja. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

ex 3806 Smolni estri Izdelava iz smolnih kislin. Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

ex 3807 Lesni katran (lesna katranska 
smola) 

Destilacija lesnega katrana Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna.
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3808 Insekticidi, rodenticidi, fungi
cidi, herbicidi, sredstva zoper 
klitje, sredstva za urejanje rasti 
rastlin, dezinfektanti in 
podobni proizvodi, pripravljeni 
v oblikah ali pakiranjih za 
prodajo na drobno ali kot 
preparati ali proizvodi (npr.: 
žveplani trakovi, stenji, sveče 
in muholovke) 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

3809 Sredstva za dodelavo, nosilci 
barv, sredstva za pospeševanje 
barvanja in fiksiranje barvil ter 
drugi proizvodi (npr.: sredstva 
za apreturo in jedkanje), ki se 
uporabljajo v tekstilni, papirni, 
usnjarski in podobnih indu
strijah, ki niso navedeni in ne 
zajeti na drugem mestu 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

3810 Preparati za dekapiranje 
kovinskih površin; talila in 
drugi pomožni preparati za 
mehko spajkanje in trdo spaj
kanje ali varjenje; praški in 
paste za mehko spajkanje, trdo 
spajkanje ali varjenje, ki so 
sestavljeni iz kovin in drugih 
materialov; preparati, ki se 
uporabljajo kot jedra ali obloge 
za elektrode ali varilne palice 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

3811 Preparati zoper detonacijo, 
antioksidanti, preparati za 
preprečevanje kopičenja smole, 
za zboljšanje viskoznosti, 
preparati za preprečevanje 
korozije in drugi pripravljeni 
dodatki, za mineralna olja 
(vključno bencin) ali za druge 
tekočine, ki se uporabljajo v 
iste namene kot mineralna olja 

– pripravljeni aditivi za 
mazalna olja, ki vsebujejo 
naftna olja ali olja, prid
obljena iz bituminoznih 
mineralov 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
iz tarifne številke 3811 ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

– drugo Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna.
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3812 Pripravljeni pospeševalci 
vulkanizacije; sestavljeni plasti
fikatorji za gumo ali plastične 
mase, ki niso navedeni in ne 
zajeti na drugem mestu; 
antioksidanti in drugi sesta
vljeni stabilizatorji za gumo ali 
plastične mase 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

3813 Preparati in polnila za aparate 
za gašenje požara; napolnjene 
granate za gašenje požara 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

3814 Sestavljena organska topila in 
razredčila, ki niso navedena in 
ne zajeta na drugem mestu; 
pripravljena sredstva za 
odstranjevanje premazov ali 
lakov 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

3818 Kemični elementi, dopirani za 
uporabo v elektroniki, v obliki 
kolutov, ploščic ali v podobnih 
oblikah; kemične spojine, 
dopirane za uporabo v elek
troniki 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

3819 Tekočine za hidravlične zavore 
in druge pripravljene tekočine 
za hidravlični prenos, ki ne 
vsebujejo ali vsebujejo pod 
70 % masnega deleža naftnega 
olja ali olj, dobljenih iz bitu
minoznih mineralov 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

3820 Preparati zoper zmrzovanje in 
pripravljene tekočine za odta
janje 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

ex 3821 Pripravljene podlage za razvoj 
ali vzdrževanje mikroorgan
izmov (vključno z virusi in 
podobnimi organizmi) ali 
rastlinskih, človeških ali žival
skih celic 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

3822 Diagnostični ali laboratorijski 
reagenti na podlogi (nosilcu), 
pripravljeni diagnostični ali 
laboratorijski reagenti na 
nosilcu ali brez njega, razen 
tistih iz tarifne številke 3002 
ali 3006; standardni referenčni 
vzorci 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna.
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3823 Industrijske maščobne mono
karbonske kisline; kisla olja iz 
rafinacije; industrijski mašč
obni alkoholi: 

– industrijske maščobne 
monokarbonske kisline; kisla 
olja iz rafinacije 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen iz 
tarifne številke izdelka 

– industrijski maščobni alko
holi 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke skupaj z 
drugimi materiali iz tarifne 
številke 3823 

3824 Pripravljena vezivna sredstva 
za livarske kalupe; kemični 
proizvodi in preparati kemijske 
industrije ali sorodnih industrij 
(vključno tudi tisti, ki so 
sestavljeni iz mešanic naravnih 
proizvodov), ki niso navedeni 
in ne zajeti na drugem mestu: 

– naslednji iz te tarifne 
številke: 

– – pripravljena vezivna sred
stva za livarske modele ali 
livarska jedra na osnovi 
naravnih smolnih proiz
vodov, 

– – naftenske kisline, njihove v 
vodi netopne soli in 
njihovi estri 

– – sorbitol, razen sorbitola iz 
tarifne številke 2905 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen 
tarifne številke izdelka; Lahko 
pa se uporabijo materiali, 
uvrščeni v isto tarifno številko, 
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 
20 % cene izdelka franko 
tovarna. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

– – petrolejevi sulfonati, razen 
petrolejevih sulfonatov 
alkalnih kovin, amonijaka 
ali etanolaminov; tiofeni
rane sulfonske kisline, iz 
olj pridobljenih iz bitumi
noznih mineralov, in 
njihove soli 

– – ionski izmenjalci 

– – lovilci (geterji) za vaku
umske cevi
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– – alkalni železovi oksidi za 
prečiščevanje plina 

– – amoniakova voda in izko
riščeni oksidi, dobljeni pri 
čiščenju plina iz premoga 

– – sulfonaftenske kisline, 
njihove v vodi netopne 
soli in njihovi estri 

– – fuzelno in dipelovo olje 

– – mešanice soli, ki vsebujejo 
različne anione 

– – paste za kopiranje na 
osnovi želatine, s podlogo 
iz papirja ali tekstila ali 
brez nje 

– drugo Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

od 3901 do 
3915 

Plastične mase v primarnih 
oblikah, odpadki, ostružki in 
ostanki iz plastičnih mas; 
razen tarifnih številk ex 3907 
in 3912, za kateri so pravila 
določena spodaj: 

– izdelki iz adicijske homopo
limerizacije, pri kateri enojni 
monomer prispeva več kot 
99 mas. % celotne vsebine 
polimerov 

Izdelava, pri kateri: 

— vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 50 % 
cene izdelka franko tovarna 
in 

— v zgornjih mejah, pri kateri 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz poglavja 39 
ne presega 20 % cene 
izdelka franko tovarna ( 5 ) 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 

– drugo Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
iz poglavja 39 ne presega 20 % 
cene izdelka franko tovarna ( 5 ). 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna.
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ex 3907 – kopolimeri, narejeni iz poli
karbonata in akrilonitril- 
butadien-stiren kopolimera 
(ABS) 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen 
tarifne številke izdelka; Lahko 
pa se uporabijo materiali, 
uvrščeni v isto tarifno številko, 
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 
50 % cene izdelka franko 
tovarna ( 5 ). 

– Poliester Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
iz poglavja 39 ne presega 20 % 
cene izdelka franko tovarna 
in/ali izdelava iz tetrabrom- 
(bisfenol A) polikarbonata. 

3912 Celuloza in njeni kemični 
derivati, ki niso navedeni in ne 
zajeti na drugem mestu, v 
primarnih oblikah 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
iz iste tarifne številke, kot je 
tarifna številka izdelka, ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna 

3916 do 
3921 

Polizdelki in izdelki iz plasti 
čnih mas; razen iz tarifnih 
številk ex 3916, ex 3917, ex 
3920 in ex 3921, za katere so 
pravila določena spodaj: 

– ploščati izdelki, bolj kot le 
površinsko obdelani ali 
rezani v druge oblike, razen 
pravokotnih (vključno z 
kvadratnimi); drugi izdelki, 
bolj obdelani kot le povr 
šinsko obdelani 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
iz poglavja 39 ne presega 50 % 
cene izdelka franko tovarna. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 

– drugo: 

– – izdelki iz adicijske homo
polimerizacije, pri kateri 
enojni monomer prispeva 
več kot 99 mas. % celotne 
vsebine polimerov, 

Izdelava, pri kateri: 

— vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 50 % 
cene izdelka franko tovarna 
in 

— v zgornjih mejah, pri kateri 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz poglavja 39 
ne presega 20 % cene 
izdelka franko tovarna ( 5 ) 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna.
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– – drugo Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
iz poglavja 39 ne presega 20 % 
cene izdelka franko tovarna ( 5 ). 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 

ex 3916 in 
ex 3917 

Profilni izdelki in cevi Izdelava, pri kateri: 

— vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 50 % 
cene izdelka franko tovarna 
in 

— v zgoraj navedenih mejah 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz iste tarifne 
številke, kot je tarifna 
številka izdelka, ne presega 
20 % cene izdelka franko 
tovarna. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 

ex 3920 – folije ali filmi iz ionomerov Izdelava iz delne termopla
stične soli, ki je kopolimer 
etilena in metakrilne kisline, 
delno nevtralizirane z ioni 
kovine, predvsem cinka in 
natrija; 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 

– folije iz regenerirane celu
loze, poliamida ali poletilena 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
iz iste tarifne številke, kot je 
tarifna številka izdelka, ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna 

ex 3921 folije iz plastičnih mas, meta
lizirane 

Izdelava iz visoko prosojnih 
poliestrskih folij debeline manj 
kot 23 mikronov ( 6 ) 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 

od 3922 do 
3926 

Izdelki iz plastičnih mas Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

ex poglavje 40 Kavčuk in proizvodi iz 
kavčuka in gume; razen: 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen iz 
tarifne številke izdelka 

ex 4001 Laminirane plošče ali krep iz 
kavčuka za čevlje 

Laminacija listov iz naravnega 
kavčuka
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4005 Mešanice kavčuka, nevulkani
zirane, v primarnih oblikah ali 
ploščah, v listih ali trakovih 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov, 
razen naravnega kavčuka, ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

4012 Protektirane ali rabljene pnev
matike; polne pnevmatike in 
pnevmatike z zračnimi komo
rami, zamenljivi protektorji in 
ščitniki iz gume: 

– protektirane pnevmatike, 
polne pnevmatike in pnev
matike z zračnimi komo
rami 

Protektiranje rabljenih gum. 

– drugo Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke, razen tistih 
iz tarifnih številk 4011 in 
4012. 

ex 4017 Izdelki iz trde gume Izdelava iz trde gume. 

ex poglavje 41 Surove kože z dlako ali brez 
dlake (razen krzna) in usnje 
razen: 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen iz 
tarifne številke izdelka 

ex 4102 Surove kože ovac ali jagnjet, 
brez volne 

Odstranjevanje volne s kože 
ovac ali jagnjet, z volno 

od 4104 do 
4106 

Strojene ali „crust“ kože, brez 
volne ali dlake, cepljene ali 
necepljene, toda nadalje neob
delane 

Ponovno strojenje strojenega 
usnja 

ali 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen iz 
tarifne številke izdelka 

4107, 
4112 in 
4113 

Usnje, naprej obdelano po 
strojenju ali „crust“ obdelavi, 
vključno pergamentno obde
lano, brez volne ali dlake, 
cepljeno ali necepljeno, razen 
usnja iz tarifne številke 4114 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke, razen tistih 
iz tarifnih številk 4104 do 
4113. 

ex 4114 Lakasto usnje in lakasto 
plastovito usnje; metalizirano 
usnje 

Izdelava iz materialov iz 
tarifnih številk 4104 do 4106, 
4107, 4112 ali 4113 pod 
pogojem, da njihova skupna 
vrednost ne presega 50 % cene 
izdelka franko tovarna. 

Poglavje 42 Izdelki iz usnja; sedlarski in 
jermenarski izdelki; predmeti 
za potovanje, ročne torbe in 
podobni izdelki; izdelki iz 
živalskih črev (razen iz svile
nega katguta) 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen iz 
tarifne številke izdelka
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ex poglavje 43 Naravno in umetno krzno; 
krzneni izdelki razen: 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen iz 
tarifne številke izdelka 

ex 4302 Strojeno ali obdelano krzno, 
sestavljeno: 

– plošče, križi in podobne 
oblike 

Beljenje ali barvanje, poleg 
rezanja in sestavljanja nesesta
vljenega strojenega ali obdela
nega krzna. 

– drugo Izdelava iz nesestavljenega, 
strojenega ali obdelanega 
krzna. 

4303 Oblačila, oblačilni dodatki in 
drugi krzneni izdelki 

Izdelava iz nesestavljenega, 
strojenega ali obdelanega krzna 
iz tarifne številke 4302. 

ex poglavje 44 Les in lesni izdelki; oglje; 
razen: 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen iz 
tarifne številke izdelka 

ex 4403 Les, grobo obdelan (obtesan) Izdelava iz grobo obdelanega 
lesa, olubljenega ali ne, ali 
samo grobo tesanega. 

ex 4407 Les, vzdolžno žagan ali rezan, 
cepljen ali luščen, skobljan, 
brušen ali na koncih spojen, 
debeline nad 6 mm 

Skobljanje, brušenje ali 
spajanje na koncih 

ex 4408 Furnirski listi (vključno s 
tistimi, ki so pridobljeni z 
rezanjem laminiranega lesa) in 
za vezan les, debeline do 
vključno 6 mm, prstato spojeni 
ter drug les, vzdolžno žagan, 
rezan ali luščen, skobljan, 
brušen, ali na koncih spojen, 
debeline do vključno 6 mm 

Spajanje, skobljanje, brušenje 
ali spajanje na koncih 

ex 4409 Les, profiliran vzdolž katerega 
koli roba, konca ali strani, 
vključno skobljan, brušen ali 
na koncih spojen: 

– brušen ali na koncu spojen Brušenje in spajanje na koncu 

– profiliran les (pero in utori) 
in okrasne letve 

Predelava v profiliran les (pero 
in utori) ali okrasne letve.
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ex 4410 do 
ex 4413 

Profiliran les (pero in utori) in 
okrasne letve, skupaj z obli
kovanimi robovi in drugimi 
oblikovanimi deskami 

Predelava v profiliran les (pero 
in utori) ali okrasne letve. 

ex 4415 Zaboji za pakiranje, škatle, 
gajbe, sodi in podobna emba
laža za pakiranje, iz lesa 

Izdelava iz desk, ki niso 
razrezane na določeno veli
kost. 

ex 4416 Sodi, kadi, vedra in drugi 
kletarski izdelki in njihovi deli, 
iz lesa 

Izdelava iz klanih dog, nadalje 
neobdelanih, razen razžaganih 
na dveh glavnih površinah. 

ex 4418 – stavbno pohištvo in drugi 
leseni proizvodi za gradbe
ništvo 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen 
tarifne številke izdelka; Lahko 
pa se uporabijo celičaste lesene 
plošče, skodle in opaži. 

– profiliran les (pero in utori) 
in okrasne letve 

Predelava v profiliran les (pero 
in utori) ali okrasne letve. 

ex 4421 Trščice za vžigalice; lesne 
kljukice ali zatiči za obutev 

Izdelava iz lesa iz katere koli 
tarifne številke, razen lesene 
žice iz tarifne številke 4409. 

ex poglavje 45 pluta in plutasti izdelki; razen: Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen iz 
tarifne številke izdelka 

4503 Izdelki iz naravne plute Izdelava iz plute iz tarifne 
številke 4501. 

Poglavje 46 Izdelki iz slame, esparta ali 
drugih materialov za pletar
stvo; košarski in pletarski 
izdelki 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen iz 
tarifne številke izdelka 

Poglavje 47 Celuloza, lesna ali iz drugih 
vlaknastih celuloznih materia
lov; papirni ali kartonski 
odpadki in ostanki 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen iz 
tarifne številke izdelka 

ex poglavje 48 Papir in karton; izdelki iz 
papirne mase, papirja ali 
kartona razen: 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen iz 
tarifne številke izdelka 

ex 4811 Papir in karton, samo s črtami 
ali kvadrati 

Izdelava iz materialov za izde
lavo papirja iz poglavja 47.
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4816 Karbon papir, samokopirni 
papir in drug papir za kopi
ranje ali prenašanje, razen 
tistih iz tarifne številke 4809; 
matrice za razmnoževanje in 
ofsetne plošče iz papirja, v 
škatlah ali brez škatel 

Izdelava iz materialov za izde
lavo papirja iz poglavja 47. 

4817 Pisemski ovitki, pisemske 
kartice, dopisnice in karte za 
dopisovanje brez slike, iz 
papirja ali kartona; kompleti za 
dopisovanje v škatlah, vrečkah, 
notesih in podobnih pakiranjih 
iz papirja ali kartona 

Izdelava: 

— iz materialov iz katere koli 
tarifne številke razen 
tarifne številke izdelka in 

— pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

ex 4818 Toaletni papir Izdelava iz materialov za izde
lavo papirja iz poglavja 47. 

ex 4819 Škatle, zaboji, vreče in drugi 
izdelki za pakiranje, iz papirja, 
kartona, celulozne vate ali 
koprene iz celuloznih vlaken 

Izdelava: 

— iz materialov iz katere koli 
tarifne številke razen 
tarifne številke izdelka in 

— pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

ex 4820 Bloki s pisemskim papirjem Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

ex 4823 Drug papir, karton, celulozna 
vata ter listi in trakovi iz 
celuloznih vlaken, razrezani v 
določene velikosti ali oblike. 

Izdelava iz materialov za izde
lavo papirja iz poglavja 47. 

ex poglavje 49 Tiskane knjige, časopisi, slike 
in drugi izdelki grafične indu
strije; rokopisi, tipkana besedila 
in načrti; razen: 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen iz 
tarifne številke izdelka 

4909 Poštne razglednice; čestitke in 
karte z osebnimi sporočili, 
tiskane, ilustrirane ali neilustri
rane, z ovitki ali okraski ali 
brez njih 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke, razen tistih 
iz tarifnih številk 4909 in 
4911.
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4910 koledarji vseh vrst, tiskani, 
vključno s koledarskimi bloki: 

– koledarji vrste „večni“ ali 
zamenljivi bloki na podla
gah, ki niso iz papirja ali 
kartona 

Izdelava: 

— iz materialov iz katere koli 
tarifne številke razen 
tarifne številke izdelka in 

— pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

– drugo Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke, razen tistih 
iz tarifnih številk 4909 in 
4911. 

ex poglavje 50 Svila; razen: Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen iz 
tarifne številke izdelka 

ex 5003 Svileni odpadki (vključno 
zapredki, neprimerni za odvi
janje, odpadki preje in razvla
knjeni tekstilni materiali), 
mikani ali česani 

Mikanje ali česanje svilenih 
odpadkov. 

5004 do 
ex 5006 

Svilena preja in preja iz 
svilenih odpadkov 

Izdelava iz ( 7 ): 

— surove svile, odpadkov 
svile, mikanih ali česanih 
ali drugače pripravljenih za 
predenje, 

— drugih naravnih vlaken, ne 
mikanih ali česanih ali 
drugače pripravljenih za 
predenje, 

— kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše ali 

— materialov za izdelavo 
papirja. 

5007 Tkanine iz svile ali svilenih 
odpadkov: 

– z vtkanimi gumijastimi nitmi Izdelava iz enojne preje ( 7 ) 

– drugo Izdelava iz ( 7 ): 

— preje iz kokosovega vlakna, 

— naravnih vlaken,
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— umetnih in sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih 
in nečesanih ali kako 
drugače pripravljenih za 
predenje, 

— kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše ali 

— papirja 

ali 

tiskanje, ki ga spremljata vsaj 
dva postopka priprave ali dva 
zaključna postopka (kot so 
razmaščevanje, beljenje, 
merceriziranje, termostabilizi
ranje, dviganje, kalandiranje, 
obdelava za odpornost na 
krčenje, trajna zaključna obde
lava, obogatitev, impregnacija, 
popravljanje in odstranjevanje 
vozlov), če vrednost upora
bljene nepotiskane tkanine ne 
presega 47,5 % cene izdelka 
franko tovarna. 

ex poglavje 51 Volna, fina ali groba živalska 
dlaka; preja ali tkanine iz 
konjske žime; razen: 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen iz 
tarifne številke izdelka 

5106 do 
5110 

Preja iz volne, iz fine ali grobe 
živalske dlake ali iz konjske 
žime 

Izdelava iz ( 7 ): 

— surove svile, odpadkov 
svile, mikanih ali česanih 
ali drugače pripravljenih za 
predenje, 

— naravnih vlaken, ne 
mikanih ali česanih ali 
drugače pripravljenih za 
predenje, 

— kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše ali 

— materialov za izdelavo 
papirja. 

5111 do 
5113 

Tkanine iz volne, fine ali grobe 
živalske dlake ali konjske žime: 

– z vtkanimi gumijastimi nitmi Izdelava iz enojne preje ( 7 ) 

– drugo Izdelava iz ( 7 ): 

— preje iz kokosovega vlakna,
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— naravnih vlaken, 

— umetnih in sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih 
in nečesanih ali kako 
drugače pripravljenih za 
predenje, 

— kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše ali 

— papirja 

ali 

tiskanje, ki ga spremljata vsaj 
dva postopka priprave ali dva 
zaključna postopka (kot so 
razmaščevanje, beljenje, 
merceriziranje, termostabilizi
ranje, dviganje, kalandiranje, 
obdelava za odpornost na 
krčenje, trajna zaključna obde
lava, obogatitev, impregnacija, 
popravljanje in odstranjevanje 
vozlov), če vrednost upora
bljene nepotiskane tkanine ne 
presega 47,5 % cene izdelka 
franko tovarna. 

ex poglavje 52 Bombaž; razen: Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen iz 
tarifne številke izdelka 

5204 do 
5207 

Bombažna preja in sukanec Izdelava iz ( 7 ): 

— surove svile, odpadkov 
svile, mikanih ali česanih 
ali drugače pripravljenih za 
predenje, 

— naravnih vlaken, ne 
mikanih ali česanih ali 
drugače pripravljenih za 
predenje, 

— kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše ali 

— materialov za izdelavo 
papirja. 

5208 do 
5212 

Bombažne tkanine: 

– z vtkanimi gumijastimi nitmi Izdelava iz enojne preje ( 7 ) 

– drugo Izdelava iz ( 7 ): 

— preje iz kokosovega vlakna, 

— naravnih vlaken,
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— umetnih in sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih 
in nečesanih ali kako 
drugače pripravljenih za 
predenje, 

— kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše ali 

— papirja 

ali 

tiskanje, ki ga spremljata vsaj 
dva postopka priprave ali dva 
zaključna postopka (kot so 
razmaščevanje, beljenje, 
merceriziranje, termostabilizi
ranje, dviganje, kalandiranje, 
obdelava za odpornost na 
krčenje, trajna zaključna obde
lava, obogatitev, impregnacija, 
popravljanje in odstranjevanje 
vozlov), če vrednost upora
bljene nepotiskane tkanine ne 
presega 47,5 % cene izdelka 
franko tovarna. 

ex poglavje 53 Druga rastlinska tekstilna 
vlakna; papirna preja in 
tkanine iz papirne preje razen: 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen iz 
tarifne številke izdelka 

5306 do 
5308 

Preja iz drugih rastlinskih 
tekstilnih vlaken; papirna preja 

Izdelava iz ( 7 ): 

— surove svile, odpadkov 
svile, mikanih ali česanih 
ali drugače pripravljenih za 
predenje, 

— naravnih vlaken, ne 
mikanih ali česanih ali 
drugače pripravljenih za 
predenje, 

— kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše ali 

— materialov za izdelavo 
papirja. 

5309 do 
5311 

Tkanine iz drugih rastlinskih 
tekstilnih vlaken; tkanine iz 
papirne preje: 

– z vtkanimi gumijastimi nitmi Izdelava iz enojne preje ( 7 ) 

– drugo Izdelava iz ( 7 ): 

— preje iz kokosovega vlakna, 

— preje iz jute,
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— naravnih vlaken, 

— umetnih in sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih 
in nečesanih ali kako 
drugače pripravljenih za 
predenje, 

— kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše ali 

— papirja 

ali 

tiskanje, ki ga spremljata vsaj 
dva postopka priprave ali dva 
zaključna postopka (kot so 
razmaščevanje, beljenje, 
merceriziranje, termostabilizi
ranje, dviganje, kalandiranje, 
obdelava za odpornost na 
krčenje, trajna zaključna obde
lava, obogatitev, impregnacija, 
popravljanje in odstranjevanje 
vozlov), če vrednost upora
bljene nepotiskane tkanine ne 
presega 47,5 % cene izdelka 
franko tovarna. 

5401 do 
5406 

Preja, monofilament in 
sukanec iz umetnih ali sinteti 
čnih filamentov 

Izdelava iz ( 7 ): 

— surove svile, odpadkov 
svile, mikanih ali česanih 
ali drugače pripravljenih za 
predenje, 

— naravnih vlaken, ne 
mikanih ali česanih ali 
drugače pripravljenih za 
predenje, 

— kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše ali 

— materialov za izdelavo 
papirja. 

5407 in 5408 Tkanine iz preje iz umetnih ali 
sintetičnih filamentov: 

– z vtkanimi gumijastimi nitmi Izdelava iz enojne preje ( 7 ) 

– drugo Izdelava iz ( 7 ): 

— preje iz kokosovega vlakna, 

— naravnih vlaken,
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— umetnih in sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih 
in nečesanih ali kako 
drugače pripravljenih za 
predenje, 

— kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše ali 

— papirja 

ali 

tiskanje, ki ga spremljata vsaj 
dva postopka priprave ali dva 
zaključna postopka (kot so 
razmaščevanje, beljenje, 
merceriziranje, termostabilizi
ranje, dviganje, kalandiranje, 
obdelava za odpornost na 
krčenje, trajna zaključna obde
lava, obogatitev, impregnacija, 
popravljanje in odstranjevanje 
vozlov), če vrednost upora
bljene nepotiskane tkanine ne 
presega 47,5 % cene izdelka 
franko tovarna. 

5501 do 
5507 

Umetna in sintetična rezana 
vlakna 

Izdelava iz kemičnih mate
rialov ali tekstilne kaše. 

5508 do 
5511 

Preja in sukanec za šivanje iz 
umetnih ali sintetičnih rezanih 
vlaken 

Izdelava iz ( 7 ): 

— surove svile, odpadkov 
svile, mikanih ali česanih 
ali drugače pripravljenih za 
predenje, 

— naravnih vlaken, ne 
mikanih ali česanih ali 
drugače pripravljenih za 
predenje, 

— kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše ali 

— materialov za izdelavo 
papirja. 

5512 do 
5516 

Tkanine iz umetnih in sinteti 
čnih rezanih vlaken: 

– z vtkanimi gumijastimi nitmi Izdelava iz enojne preje ( 7 ) 

– drugo Izdelava iz ( 7 ): 

— preje iz kokosovega vlakna, 

— naravnih vlaken,
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— umetnih in sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih 
in nečesanih ali kako 
drugače pripravljenih za 
predenje, 

— kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše ali 

— papirja 

ali 

tiskanje, ki ga spremljata vsaj 
dva postopka priprave ali dva 
zaključna postopka (kot so 
razmaščevanje, beljenje, 
merceriziranje, termostabilizi
ranje, dviganje, kalandiranje, 
obdelava za odpornost na 
krčenje, trajna zaključna obde
lava, obogatitev, impregnacija, 
popravljanje in odstranjevanje 
vozlov), če vrednost upora
bljene nepotiskane tkanine ne 
presega 47,5 % cene izdelka 
franko tovarna. 

ex poglavje 56 Vata, klobučevina in netkani 
materiali; specialne preje; 
dvonitne vrvi, vrvje, motvozi, 
konopci in kabli ter iz njih 
izdelani proizvodi razen: 

Izdelava iz ( 7 ): 

— preje iz kokosovega vlakna, 

— naravnih vlaken, 

— kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše ali 

— materialov za izdelavo 
papirja. 

5602 Klobučevina, vključno z 
impregnirano, prevlečeno, 
prekrito ali laminirano: 

– iglana klobučevina Izdelava iz ( 7 ): 

— naravnih vlaken ali 

— kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše 

Vendar se lahko uporabijo: 

— polipropilenski filamenti iz 
tarifne številke 5402, 

— polipropilenska vlakna iz 
tarifnih številk 5503 ali 
5506 ali 

— filamenti iz polipropilena 
iz tarifne številke 5501,
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pri katerih je v vseh primerih 
denominacija vsakega fila
menta ali vlakna nižja od 9 
deciteksov, pod pogojem, da 
njihova skupna vrednost ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

– drugo Izdelava iz ( 7 ): 

— naravnih vlaken, 

— umetnih ali sintetičnih 
rezanih vlaken, prid
obljenih iz kazeina ali 

— kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše 

5604 Niti in kord iz gume, prekriti s 
tekstilnim materialom; 
tekstilna preja, trakovi in 
podobno iz tarifnih številk 
5404 ali 5405, impregnirani, 
prevlečeni, prekriti, obloženi z 
gumo ali plastično maso: 

– niti in kord iz gume, prekriti 
s tekstilnim materialom 

Izdelava iz gumijastih niti in 
vrvi, ki niso prekrite s teksti
lom. 

– drugo Izdelava iz ( 7 ): 

— naravnih vlaken, ne 
mikanih ali česanih ali 
drugače predelanih za 
predenje, 

— kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše ali 

— materialov za izdelavo 
papirja. 

5605 Metalizirana preja, vključno z 
ovito prejo, ki je sestavljena iz 
tekstilne preje, trakov ali 
podobnih oblik iz tarifne 
številke 5404 ali 5405, 
kombiniranih s kovino v obliki 
niti, trakov ali prahu ali prev
lečenih s kovino 

Izdelava iz ( 7 ): 

— naravnih vlaken, 

— umetnih in sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih, 
nečesanih in ne kako 
drugače predelanih za 
predenje, 

— kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše ali 

— materialov za izdelavo 
papirja.
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5606 Ovita preja, trakovi in 
podobne oblike iz tarifne 
številke 5404 ali 5405 (razen 
proizvodov iz tarifne številke 
5605 in ovite preje iz konjske 
žime); ženiljska preja (vključno 
kosmičena ženiljska preja); 
efektno vozličasta preja 

Izdelava iz ( 7 ): 

— naravnih vlaken, 

— umetnih in sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih, 
nečesanih in ne kako 
drugače predelanih za 
predenje, 

— kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše ali 

— materialov za izdelavo 
papirja. 

Poglavje 57 Preproge in druga tekstilna 
talna prekrivala 

– iz iglane klobučevine Izdelava iz ( 7 ): 

— naravnih vlaken ali 

— kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše 

Vendar se lahko uporabijo: 

— polipropilenski filamenti iz 
tarifne številke 5402, 

— polipropilenska vlakna iz 
tarifne številke 5503 ali 
5506 ali 

— filamenti iz polipropilena 
iz tarifne številke 5501, 

pri katerih je v vseh primerih 
denominacija vsakega fila
menta ali vlakna nižja od 9 
deciteksov, pod pogojem, da 
njihova skupna vrednost ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

Tkanina iz jute se lahko 
uporablja kot podloga. 

– iz druge klobučevine Izdelava iz ( 7 ): 

— naravnih vlaken, ne 
mikanih ali česanih ali 
drugače predelanih za 
predenje, ali 

— kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše
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– drugo Izdelava iz ( 7 ): 

— preje iz kokosovega vlakna 
ali jute, 

— preje iz sintetičnih ali 
umetnih filamentov, 

— naravnih vlaken ali 

— umetnih in sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih 
in nečesanih ali kako 
drugače predelanih za 
predenje. 

Tkanina iz jute se lahko 
uporablja kot podloga. 

ex poglavje 58 Specialne tkanine; taftani 
tekstilni materiali; čipke; tapi
serije; pozamenterija; vezenine 
razen: 

– kombinirane z gumijasto 
nitjo 

Izdelava iz enojne preje ( 7 ) 

– drugo Izdelava iz ( 7 ): 

— naravnih vlaken, 

— umetnih in sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih 
in nečesanih ali kako 
drugače predelanih za 
predenje, ali 

— kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše 

ali 

tiskanje, ki ga spremljata vsaj 
dva postopka priprave ali dva 
zaključna postopka (kot so 
razmaščevanje, beljenje, 
merceriziranje, termostabilizi
ranje, dviganje, kalandiranje, 
obdelava za odpornost na 
krčenje, trajna zaključna obde
lava, obogatitev, impregnacija, 
popravljanje in odstranjevanje 
vozlov), če vrednost upora
bljene nepotiskane tkanine ne 
presega 47,5 % cene izdelka 
franko tovarna.
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5805 Ročno tkane tapiserije tipov 
Gobelins, Flanders, Aubusson, 
Beauvais in podobne, in ročno 
izdelane tapiserije (npr. z 
majhnim vbodom in križnim 
vbodom), dokončane ali nedo
končane 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen iz 
tarifne številke izdelka 

5810 Vezenina v metraži, trakovih 
ali motivih 

Izdelava: 

— iz materialov iz katere koli 
tarifne številke razen 
tarifne številke izdelka in 

— pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

5901 Tekstilni materiali, prevlečeni z 
lepilom ali škrobnimi snovmi, 
ki se uporabljajo za zunanjo 
vezavo knjig ali podobne 
namene; tkanine za prerisova
nje; pripravljeno slikarsko 
platno; škrobljeno platno in 
podobni togi tekstilni mate
riali, ki se uporabljajo za izde
lavo klobukov 

Izdelava iz preje 

5902 Kord tkanine za avtomobilske 
plašče iz preje visoke trdnosti 
iz najlona ali drugih poliami
dov, poliestrov ali viskoznega 
rajona: 

– z vsebnostjo do vključno 90 
mas. % tekstilnih materialov 

Izdelava iz preje 

– drugo Izdelava iz kemičnih mate
rialov ali tekstilne kaše. 

5903 Tekstilni materiali, impregni
rani, premazani, prevlečeni ali 
prekriti ali laminirani s plasti 
čnimi masami, razen tistih iz 
tarifne številke 5902 

Izdelava iz preje 

ali 

tiskanje, ki ga spremljata vsaj 
dva postopka priprave ali dva 
zaključna postopka (kot so 
razmaščevanje, beljenje, 
merceriziranje, termostabilizi
ranje, dviganje, kalandiranje, 
obdelava za odpornost na 
krčenje, trajna zaključna obde
lava, obogatitev, impregnacija, 
popravljanje in odstranjevanje 
vozlov), če vrednost upora
bljene nepotiskane tkanine ne 
presega 47,5 % cene izdelka 
franko tovarna.
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5904 Linolej, vključno rezan v 
oblike; talna prekrivala na 
tekstilni podlagi, premazani, 
prevlečeni ali prekriti, vključno 
z razrezanimi v oblike 

Izdelava iz preje ( 7 ) 

5905 Zidne tapete iz tekstilnih 
materialov: 

– impregnirane, premazane, 
prekrite ali laminirane z 
gumo, plastičnimi masami 
ali drugimi materiali 

Izdelava iz preje 

– drugo Izdelava iz ( 7 ): 

— preje iz kokosovega vlakna, 

— naravnih vlaken, 

— umetnih in sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih 
in nečesanih ali kako 
drugače predelanih za 
predenje, ali 

— kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše 

ali 

tiskanje, ki ga spremljata vsaj 
dva postopka priprave ali dva 
zaključna postopka (kot so 
razmaščevanje, beljenje, 
merceriziranje, termostabilizi
ranje, dviganje, kalandiranje, 
obdelava za odpornost na 
krčenje, trajna zaključna obde
lava, obogatitev, impregnacija, 
popravljanje in odstranjevanje 
vozlov), če vrednost upora
bljene nepotiskane tkanine ne 
presega 47,5 % cene izdelka 
franko tovarna. 

5906 Gumirani tekstilni materiali, 
razen tistih iz tarifne številke 
5902: 

– pleteni ali kvačkani materiali Izdelava iz ( 7 ): 

— naravnih vlaken, 

— umetnih in sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih 
in nečesanih ali kako 
drugače predelanih za 
predenje, ali
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— kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše 

– druge tkanine iz sintetične 
filamentne preje, ki vsebuje 
več kot 90 mas. % tekstilnih 
materialov 

Izdelava iz kemičnih materia
lov. 

– drugo Izdelava iz preje 

5907 Tekstilni materiali, drugače 
impregnirani, premazani, prev
lečeni ali prekriti; platna, 
slikana za odrske kulise, 
tkanine za ateljeje in podobne 
namene 

Izdelava iz preje 

ali 

tiskanje, ki ga spremljata vsaj 
dva postopka priprave ali dva 
zaključna postopka (kot so 
razmaščevanje, beljenje, 
merceriziranje, termostabilizi
ranje, dviganje, kalandiranje, 
obdelava za odpornost na 
krčenje, trajna zaključna obde
lava, obogatitev, impregnacija, 
popravljanje in odstranjevanje 
vozlov), če vrednost upora
bljene nepotiskane tkanine ne 
presega 47,5 % cene izdelka 
franko tovarna. 

5908 Stenji iz tekstila, tkani, preple
teni ali pleteni, za svetilke, 
peči, vžigalnike, sveče in 
podobno; žarilne mrežice za 
plinsko razsvetljavo in cevasto 
pleteni materiali za plinske 
svetilke, impregnirani ali 
neimpregnirani: 

– žarilne mrežice za plinsko 
razsvetljavo, impregnirano 

Izdelava iz cevasto pletenih 
plinskih mrežic. 

– drugo Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen iz 
tarifne številke izdelka 

5909 do 
5911 

Tekstilni izdelki, primerni za 
tehnične namene 

– diski ali obroči za poliranje, 
razen iz klobučevine iz 
tarifne številke 5911 

Izdelava iz preje ali odpadnih 
tkanin ali krp iz tarifne številke 
6310.
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– tkanine, ki se uporabljajo pri 
izdelavi papirja ali v druge 
tehnične namene, podložene 
ali nepodložene s klobuče
vino, prevlečene ali prekrite 
ali ne, cevaste ali neskončne, 
z eno ali več osnovami in/ali 
votki ali ravno tkane z več 
osnovami in/ali votki iz 
tarifne številke 5911 

Izdelava iz ( 7 ): 

— preje iz kokosovega vlakna, 

— naslednjih materialov: 

– – preje iz politetrafluoroetile
na ( 8 ), 

– – preje, večnitne, iz polia
mida, prekrite, impregni
rane ali prevlečene s 
fenolno smolo, 

– – preje iz sintetičnih 
tekstilnih vlaken iz aroma
tičnih poliamidov, 
dobljenih s polikondenza
cijo m- fenilendiamina in 
izoftalne kisline, 

– – monofilamenta iz polite
trafluoroetilena ( 8 ), 

– – preje iz sintetičnih 
tekstilnih vlaken iz poli(p- 
fenilen tereftalamida), 

– – preje iz steklenih vlaken, 
prekrite s fenolno smolo in 
ojačane z akrilno prejo ( 8 ), 

– – kopoliesterskih monofila
mentov iz poliestra in 
smole iz tereftalne kisline 
in 1,4-cikloheksandineta
nola in izoftalne kisline, 

– – naravnih vlaken, 

– – umetnih in sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih 
in nečesanih ali kako 
drugače predelanih za 
predenje, ali 

– – kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše 

– drugo Izdelava iz ( 7 ): 

— preje iz kokosovega vlakna, 

— naravnih vlaken, 

— umetnih in sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih 
in nečesanih ali kako 
drugače predelanih za 
predenje, ali

SL 29.5.2014 Uradni list Evropske unije L 161/2067



(1) (2) (3) ali (4) 

— kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše 

Poglavje 60 Pleteni ali kvačkani materiali Izdelava iz ( 7 ): 

— naravnih vlaken, 

— umetnih in sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih 
in nečesanih ali kako 
drugače predelanih za 
predenje, ali 

— kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše 

Poglavje 61 Oblačilni izdelki in oblačilni 
dodatki, pleteni ali kvačkani 

– dobljeni s šivanjem ali 
drugim sestavljanjem, iz 
dveh ali več kosov pletene 
ali kvačkane tkanine, ki je 
urezana v določeno obliko 
ali neposredno pridobljena v 
določeno obliko 

Izdelava iz preje ( 7 ) ( 9 ) 

– drugo Izdelava iz ( 7 ): 

— naravnih vlaken, 

— umetnih in sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih 
in nečesanih ali kako 
drugače predelanih za 
predenje, ali 

— kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše 

ex poglavje 62 Oblačilni izdelki in oblačilni 
dodatki, nepleteni ali nekva 
čkani razen: 

Izdelava iz preje ( 7 ) ( 9 ) 

ex 6202, 
ex 6204, 
ex 6206, 
ex 6209 in 
ex 6211 

Oblačila in pribor za oblačila, 
za ženske, deklice in dojenčke, 
vezeni 

Izdelava iz preje ( 9 ) 

ali 

Izdelava iz nevezenih tkanin, 
če vrednost uporabljenih 
nevezenih tkanin ne presega 
40 % cene izdelka franko 
tovarna ( 9 )
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ex 6210 in 
ex 6216 

ognjeodporna oprema iz 
tkanin, prevlečenih s folijo iz 
aluminiziranega poliestra 

Izdelava iz preje ( 9 ) 

ali 

izdelava iz neprevlečenih 
tkanin, če vrednost upora
bljenih neprevlečenih tkanin 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna ( 9 ) 

6213 in 
6214 

Robčki, šali, ogrinjala, rute, 
naglavne rute, tančice in 
podobni izdelki: 

– vezeni Izdelava iz nebeljene enojne 
preje ( 7 ) ( 9 ) 

ali 

Izdelava iz nevezenih tkanin, 
če vrednost uporabljenih 
nevezenih tkanin ne presega 
40 % cene izdelka franko 
tovarna ( 9 ) 

– drugo Izdelava iz nebeljene enojne 
preje ( 7 ) ( 9 ) 

ali 

izdelava, ki ji sledi tiskanje, ki 
ga spremljata vsaj dva 
postopka priprave ali dva 
zaključna postopka (kot so 
razmaščevanje, beljenje, 
merceriziranje, termostabilizi
ranje, dviganje, kalandiranje, 
obdelava za odpornost na 
krčenje, trajna zaključna obde
lava, obogatitev, impregnacija, 
popravljanje in odstranjevanje 
vozlov), če vrednost vse 
uporabljene nepotiskane 
tkanine iz tarifne številke 6213 
in 6214 ne presega 47,5 % 
cene izdelka franko tovarna. 

6217 Drugi gotovi oblačilni dodatki; 
deli oblačil ali oblačilnih 
dodatkov razen tistih iz tarifne 
številke 6212 

– vezeni Izdelava iz preje ( 9 ) 

ali
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Izdelava iz nevezenih tkanin, 
če vrednost uporabljenih 
nevezenih tkanin ne presega 
40 % cene izdelka franko 
tovarna ( 9 ) 

– ognjeodporna oprema iz 
tkanin, prevlečenih s folijo iz 
aluminiziranega poliestra 

Izdelava iz preje ( 9 ) 

ali 

izdelava iz neprevlečenih 
tkanin, če vrednost upora
bljenih neprevlečenih tkanin 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna ( 9 ) 

– medvloge za ovratnike in 
manšete, urezane 

Izdelava: 

— iz materialov iz katere koli 
tarifne številke razen 
tarifne številke izdelka in 

— pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

– drugo Izdelava iz preje ( 9 ) 

ex poglavje 63 Drugi gotovi tekstilni izdelki; 
kompleti; rabljena oblačila in 
rabljeni tekstilni izdelki; krpe 
razen: 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen iz 
tarifne številke izdelka 

6301 do 
6304 

Odeje, potovalne odeje, 
posteljno perilo, itd.; zavese, 
itd.; drugi izdelki za notranjo 
opremo: 

– iz klobučevine ali netkanega 
tekstila 

Izdelava iz ( 7 ): 

— naravnih vlaken ali 

— kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše 

– drugo: 

– – vezeni Izdelava iz nebeljene enojne 
preje ( 9 ) ( 10 ) 

ali
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izdelava iz nevezenih tkanin 
(razen pletenih ali kvačkanih), 
če vrednost uporabljenih 
nevezenih tkanin ne presega 
40 % cene izdelka franko 
tovarna. 

– – drugo Izdelava iz nebeljene enojne 
preje ( 9 ) ( 10 ) 

6305 Vreče in vrečke za pakiranje 
blaga 

Izdelava iz ( 7 ): 

— naravnih vlaken, 

— umetnih in sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih 
in nečesanih ali kako 
drugače predelanih za 
predenje, ali 

— kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše 

6306 Ponjave, platnene strehe in 
zunanje platnene navojnice 
(tende); šotori; jadra (za 
plovila, jadralne deske ali 
suhozemna vozila); izdelki za 
taborjenje: 

– netkani Izdelava iz ( 7 ) ( 9 ): 

— naravnih vlaken ali 

— kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše 

– drugo Izdelava iz nebeljene enojne 
preje ( 7 ) ( 9 ) 

6307 Drugi gotovi tekstilni izdelki, 
vključno z modnimi kroji za 
oblačila 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

6308 Garniture, ki so sestavljene iz 
tkanin in preje, s priborom ali 
brez njega, za izdelavo preprog 
in pregrinjal, tapiserij, vezenih 
namiznih prtov ali serviet ali 
podobnih tekstilnih izdelkov, 
pripravljene v zavitkih za 
prodajo na drobno 

Vsak sestavni del ali izdelek v 
garnituri mora izpolnjevati 
pravilo, ki bi zanj veljalo, če ne 
bi bil v garnituri. Izdelki brez 
porekla pa so lahko del garni
ture, če njihova skupna vred
nost ne presega 15 % cene 
izdelka franko tovarna

SL 29.5.2014 Uradni list Evropske unije L 161/2071



(1) (2) (3) ali (4) 

ex poglavje 64 Obutev, gamaše in podobni 
izdelki; deli teh izdelkov razen: 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen 
spojenih gornjih delov, 
pritrjenih na notranje podplate 
ali druge sestavne dele 
podplatov iz tarifne številke 
6406. 

6406 Deli obutve (vključno z zgor
njimi deli, ki so pritrjeni na 
podplat ali ne, razen na 
zunanji podplat); zamenljivi 
vložki, petne blazinice in 
podobni izdelki; gamaše, 
dokolenice in podobni izdelki 
in njihovi deli 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen iz 
tarifne številke izdelka 

ex poglavje 65 Pokrivala in njihovi deli; razen: Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen iz 
tarifne številke izdelka 

6505 Klobuki in druga pokrivala, 
pleteni ali kvačkani ali izdelani 
iz čipke, klobučevine ali drugih 
tekstilnih metražnih materialov 
(razen iz trakov), vključno s 
podloženimi ali okrašenimi; 
mrežice za lase iz kakršnega 
koli materiala, vključno s 
podloženimi ali okrašenimi 

Izdelava iz preje ali tekstilnih 
vlaken ( 9 ) 

ex poglavje 66 Dežniki, sončniki, sprehajalne 
palice, palice-stolčki, biči, 
korobači in njihovi deli razen: 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen iz 
tarifne številke izdelka 

6601 Dežniki in sončniki (vključno 
palice-dežniki, vrtni dežniki in 
podobni dežniki) 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

Poglavje 67 Preparirano perje in puh in 
izdelki iz perja ali puha; 
umetno cvetje; izdelki iz 
človeških las 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen iz 
tarifne številke izdelka 

ex poglavje 68 Izdelki iz kamna, sadre, 
cementa, betona, azbesta, 
sljude ali podobnih materialov; 
razen: 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen iz 
tarifne številke izdelka 

ex 6803 Izdelki iz skrilavca ali aglome
riranega skrilavca 

Izdelava iz obdelanega skrilav
ca. 

ex 6812 Izdelki iz azbesta; mešanice na 
osnovi azbesta ali na osnovi 
azbesta in magnezijevega 
karbonata 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke
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ex 6814 Izdelki iz sljude, vključno z 
aglomerirano ali rekonstrui
rano sljudo, na podlagi iz 
papirja, kartona ali drugih 
materialov 

Izdelava iz obdelane sljude 
(vključno z aglomerirano ali 
rekonstruirano sljudo) 

Poglavje 69 Keramični izdelki Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen iz 
tarifne številke izdelka 

ex poglavje 70 Steklo in stekleni izdelki razen: Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen iz 
tarifne številke izdelka 

ex 7003, 
ex 7004 in 
ex 7005 

Steklo s plastjo proti refleksiji Izdelava iz materialov iz 
tarifne številke 7001 

7006 Steklo iz tarifne številke 7003, 
7004 ali 7005, upognjeno, z 
obdelanimi robovi, gravirano, 
luknjano, emajlirano ali 
drugače obdelano, neuokvir
jeno in ne spojeno z drugimi 
materiali 

– podlaga iz steklene plošče, 
prevlečena s tanko izola
cijsko plastjo polprevodniške 
vrste v skladu s standardi 
SEMII ( 11 ) 

Izdelava iz neprevlečene 
podlage iz steklene plošče iz 
tarifne številke 7006 

– drugo Izdelava iz materialov iz 
tarifne številke 7001 

7007 Varnostno steklo iz kaljenega 
ali plastnega stekla 

Izdelava iz materialov iz 
tarifne številke 7001 

7008 Večplastni panelni elementi za 
izolacijo, iz stekla 

Izdelava iz materialov iz 
tarifne številke 7001 

7009 Steklena ogledala, z okvirom 
ali brez njega, vključno tudi 
vzvratna ogledala 

Izdelava iz materialov iz 
tarifne številke 7001 

7010 Baloni, steklenice, kozarci, 
lonci, fiole, ampule in druge 
posode iz stekla, za transport 
ali pakiranje blaga; stekleni 
kozarci za vlaganje; čepi, 
pokrovi in druga zapirala, iz 
stekla 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen iz 
tarifne številke izdelka 

ali 

rezanje steklovine, če skupna 
vrednost nerazrezane steklo
vine ne presega 50 % cene 
izdelka franko tovarna
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7013 Stekleni izdelki, ki se upora
bljajo pri mizi, v kuhinji, v 
sanitarijah, v pisarnah, izdelki 
za notranjo dekoracijo in 
podobne namene (razen tistih 
iz tarifne številke 7010 ali 
7018) 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen iz 
tarifne številke izdelka 

ali 

rezanje steklovine, če skupna 
vrednost nerazrezane steklo
vine ne presega 50 % cene 
izdelka franko tovarna 

ali 

ročno okraševanje (razen sito
tiska) ročno pihanih steklenih 
izdelkov pod pogojem, da 
skupna vrednost uporabljenih 
ročno pihanih steklenih 
izdelkov ne presega 50 % cene 
izdelka franko tovarna. 

ex 7019 Izdelki iz steklenih vlaken 
(razen preje) 

Izdelava iz: 

— nebarvanih trakov 
steklenih vlaken, rovinga, 
preje ali rezanih niti ali 

— steklene volne 

ex poglavje 71 Naravni in kultivirani biseri, 
dragi in poldragi kamni, 
plemenite kovine, kovine, 
platirane s plemenitimi kovi
nami, in iz njih narejeni 
izdelki; imitacije nakita; 
kovanci; razen: 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen iz 
tarifne številke izdelka 

ex 7101 Naravni ali kultivirani biseri, 
sortirani in začasno nanizani 
zaradi lažjega transporta 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

ex 7102, 
ex 7103 in 
ex 7104 

Obdelani dragi in poldragi 
kamni (naravni, sintetični ali 
rekonstruirani) 

Izdelava iz neobdelanih dragih 
ali poldragih kamnov 

7106, 
7108 in 
7110 

Plemenite kovine: 

– neobdelane Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen iz 
tarifnih številk 7106, 7108 in 
7110, 

ali
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elektrolitska, toplotna ali 
kemična separacija plemenitih 
kovin iz tarifne številke 7106, 
7108 ali 7110 

ali 

legiranje plemenitih kovin iz 
tarifne številke 7106, 7108 ali 
7110 med seboj ali z navad
nimi kovinami. 

– v obliki polizdelkov ali 
prahu 

Izdelava iz neobdelanih 
plemenitih kovin 

ex 7107, 
ex 7109 in 
ex 7111 

Kovine, platirane s plemenitimi 
kovinami, v obliki polizdelkov 

Izdelava iz kovin, platiranih z 
neobdelanimi plemenitimi 
kovinami. 

7116 Predmeti iz naravnih ali kulti
viranih biserov, dragih ali 
poldragih kamnov (naravnih, 
sintetičnih ali rekonstruiranih) 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

7117 Imitacije nakita Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen iz 
tarifne številke izdelka 

ali 

izdelava iz delov iz navadnih 
kovin, neprekritih ali neprev
lečenih s plemenitimi kovi
nami, pod pogojem, da vred
nost vseh uporabljenih mate
rialov ne presega 50 % cene 
izdelka franko tovarna. 

ex poglavje 72 Železo in jeklo razen; razen: Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen iz 
tarifne številke izdelka 

7207 Polizdelki iz železa ali nelegi
ranega jekla 

Izdelava iz materialov iz 
tarifne številke 7201, 7202, 
7203, 7204 ali 7205 

7208 do 
7216 

Ploščati toplo valjani izdelki, 
palice, kotniki in profili iz 
železa ali nelegiranega jekla 

Izdelava iz ingotov ali drugih 
primarnih oblik iz tarifne 
številke 7206 

7217 Žica iz železa ali nelegiranega 
jekla 

Izdelava iz polizdelkov iz 
tarifne številke 7207
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ex 7218, 
7219 do 
7222 

Polizdelki, ploščato valjani 
izdelki, palice, kotniki in profili 
iz nerjavnega jekla 

Izdelava iz ingotov ali drugih 
primarnih oblik iz tarifne 
številke 7218 

7223 Žica iz nerjavnega jekla Izdelava iz polizdelkov iz 
tarifne številke 7218 

ex 7224, 
7225 do 
7228 

Polizdelki, ploščato valjani 
izdelki, toplo valjane palice v 
ohlapno navitih kolobarjih; 
kotniki in profili iz drugih 
legiranih jekel; votle palice za 
svedre, iz legiranih ali nelegi
ranih jekel 

Izdelava iz ingotov ali drugih 
primarnih oblik iz tarifne 
številke 7206, 7218 ali 7224 

7229 Žica iz drugih legiranih jekel Izdelava iz polizdelkov iz 
tarifne številke 7224 

ex poglavje 73 Izdelki iz železa in jekla razen: Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen iz 
tarifne številke izdelka 

ex 7301 Piloti Izdelava iz materialov iz 
tarifne številke 7206 

7302 Deli za železniške in tram
vajske tire, iz železa ali jekla: 
tirnice, vodila in zobate tirnice, 
kretniški jezički, križišča, 
spojne palice in drugi deli 
kretnic, pragovi, tirne vezice, 
tirna ležišča, klini za tirna 
ležišča, podložne plošče, prič
vrščevalne ploščice, distančne 
palice, drugi deli, posebej 
konstruirani za postavljanje, 
spajanje in pritrjevanje tirnic 

Izdelava iz materialov iz 
tarifne številke 7206 

7304, 
7305 in 
7306 

Cevi in votli profili, brezšivni, 
iz železa (razen litega železa) 
ali jekla 

Izdelava iz materialov iz 
tarifne številke 7206, 7207, 
7218 ali 7224 

ex 7307 Pribor za cevi iz nerjavnega 
jekla (ISO št. X5CrNiMo 
1712), sestavljen iz več delov 

Struženje, vrtanje, širitev 
lukenj, izrezovanje navojev, 
urezovanje in peskanje 
kovanih polizdelkov, pod 
pogojem, da skupna vrednost 
uporabljenih kovanih izdelkov 
ne presega 35 % cene izdelka 
franko tovarna.
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7308 Konstrukcije (razen montažnih 
zgradb iz tarifne številke 9406) 
in deli konstrukcij (npr.: 
mostovi in mostne sekcije, 
vrata za zapornice, stolpi, 
predalčni stebri, strehe, strešna 
ogrodja, vrata in okna ter 
okviri zanje, pragovi za vrata, 
roloji, ograje in stebri), iz 
železa ali jekla; pločevine, 
palice, profili, kotniki, cevi in 
podobno, pripravljeni za 
uporabo v konstrukcijah, iz 
železa ali jekla 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen 
tarifne številke izdelka; Zvar
jeni kotniki in profili iz tarifne 
številke 7301 se ne smejo 
uporabiti. 

ex 7315 Verige zoper drsenje Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
iz tarifne številke 7315 ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

ex poglavje 74 Baker in bakreni izdelki razen: 
razen: 

Izdelava: 

— iz materialov iz katere koli 
tarifne številke razen 
tarifne številke izdelka in 

— pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

7401 Bakrov kamen; cementni baker 
(precipitat-oborina bakra) 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen iz 
tarifne številke izdelka 

7402 Neprečiščen baker; bakrene 
anode za elektrolitsko rafina
cijo 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen iz 
tarifne številke izdelka 

7403 Rafiniran baker in bakrove 
zlitine, surovi: 

– prečiščeni baker: Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen iz 
tarifne številke izdelka 

– bakrove zlitine in rafiniran 
baker, ki vsebuje še druge 
elemente 

Izdelava iz rafiniranega suro
vega bakra ali bakrovih 
odpadkov in ostankov; 

7404 Bakrovi odpadki in ostanki Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen iz 
tarifne številke izdelka
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7405 Predzlitine bakra Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen iz 
tarifne številke izdelka 

ex poglavje 75 Nikelj in nikljevi izdelki; razen: Izdelava: 

— iz materialov iz katere koli 
tarifne številke razen 
tarifne številke izdelka in 

— pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

7501 do 7503 Nikljev kamen („matte“), 
sintrani oksidi niklja in drugi 
vmesni izdelki metalurgije 
niklja; surovi nikelj; nikljevi 
odpadki in ostanki 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen iz 
tarifne številke izdelka 

ex poglavje 76 Aluminij in aluminijasti izdelki 
razen: razen: 

Izdelava: 

— iz materialov iz katere koli 
tarifne številke razen 
tarifne številke izdelka in 

— pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

7601 Aluminij, surov Izdelava: 

— iz materialov iz katere koli 
tarifne številke razen 
tarifne številke izdelka in 

— pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

ali 

izdelava s toplotno ali elektro
litsko obdelavo iz nelegiranega 
aluminija ali iz aluminijevih 
odpadkov in ostankov 

7602 Aluminijevi odpadki in ostanki Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen iz 
tarifne številke izdelka
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ex 7616 Izdelki iz aluminija razen gaze, 
tkanin, rešetk, mrež, ograj ali 
tkanin za ojačanje in podobnih 
materialov (vključno z 
neskončnimi trakovi) iz 
aluminijaste žice in ekspandi
rane kovine iz aluminija 

Izdelava: 

— iz materialov iz katere koli 
tarifne številke, razen iz 
tarifne številke izdelka. 
Lahko pa se uporabijo 
gaza, tkanine, rešetke, 
mreže, ograje, tkanine za 
ojačanje in podobni mate
riali (vštevši tudi neskončne 
trakove) iz aluminijaste 
žice ali ekspandirane 
kovine iz aluminija; ter 

— pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

Poglavje 77 Rezervirano za možnost 
bodoče uporabe v harmonizi
ranem sistemu 

ex poglavje 78 Svinec in svinčeni izdelki 
razen: razen: 

Izdelava: 

— iz materialov iz katere koli 
tarifne številke razen 
tarifne številke izdelka in 

— pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

7801 Surovi svinec: 

– prečiščen svinec Izdelava iz obdelanega svinca 
(“bullion” ali “work”) 

– drugo Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen 
tarifne številke izdelka; Ne 
smejo se uporabljati odpadki 
in ostanki iz tarifne številke 
7802. 

7802 Svinčeni odpadki in ostanki Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen iz 
tarifne številke izdelka 

ex poglavje 79 Cink in cinkovi izdelki razen: 
razen: 

Izdelava: 

— iz materialov iz katere koli 
tarifne številke razen 
tarifne številke izdelka in 

— pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna.
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7901 Cink, surov Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen 
tarifne številke izdelka; Ne 
smejo se uporabljati odpadki 
in ostanki iz tarifne številke 
7902. 

7902 Cinkovi odpadki in ostanki Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen iz 
tarifne številke izdelka 

ex poglavje 80 Kositer in kositrni izdelki; 
razen: 

Izdelava: 

— iz materialov iz katere koli 
tarifne številke razen 
tarifne številke izdelka in 

— pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

8001 Kositer, surov Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen 
tarifne številke izdelka; Ne 
smejo se uporabljati odpadki 
in ostanki iz tarifne številke 
8002. 

8002 in 
8007 

Kositrni odpadki in ostanki; 
drugi kositrni izdelki 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen iz 
tarifne številke izdelka 

Poglavje 81 Druge navadne kovine; 
kermeti; njihovi izdelki 

– Druge navadne kovine, 
obdelane; njihovi izdelki 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
iz iste tarifne številke, kot je 
tarifna številka izdelka, ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna 

– Drugo Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen iz 
tarifne številke izdelka 

ex poglavje 82 Orodje, nožarski izdelki, žlice 
in vilice iz navadnih kovin; 
njihovi deli iz navadnih kovin 
razen: 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen iz 
tarifne številke izdelka
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8206 Orodje iz dveh ali več tarifnih 
številk od 8202 do 8205, v 
garniturah za prodajo na 
drobno 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen tistih 
iz tarifnih številk od 8202 do 
8205. Vendar pa se orodje iz 
tarifnih številk od 8202 do 
8205 lahko vstavi v garniture 
pod pogojem, da njegova 
skupna vrednost ne presega 
15 % cene garniture franko 
tovarna. 

8207 Izmenljiva orodja za ročne 
obdelovalne priprave na 
mehanični pogon ali brez 
njega ali za obdelovalne stroje 
(na primer za stiskanje, kova
nje, vtiskovanje, prerezovanje, 
narezovanje in vrezovanje 
navojev, vrtanje, povečavanje 
odprtine s strganjem, prevla 
čevanje, rezkanje), vključno z 
matricami za izvlačenje ali 
iztiskanje kovine, in orodja za 
vrtanje kamna in zemlje 

Izdelava: 

— iz materialov iz katere koli 
tarifne številke razen 
tarifne številke izdelka in 

— pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

8208 Noži in rezila, za stroje ali 
mehanične priprave 

Izdelava: 

— iz materialov iz katere koli 
tarifne številke razen 
tarifne številke izdelka in 

— pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

ex 8211 Noži z rezili, nazobljenimi ali 
nenazobljenimi (vključno z 
vrtnarskimi noži) razen nožev 
iz tarifne številke 8208 in rezil 
zanje 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen 
tarifne številke izdelka; Lahko 
pa se uporabijo rezila in ročaji 
iz navadnih kovin. 

8214 Drugi nožarski izdelki (npr.: 
stroji za striženje, mesarske ali 
kuhinjske sekače, mesarske 
sekire in noži za sekljanje 
mesa, noži za papir); garniture 
in priprave za manikiranje in 
pedikiranje (vključno pilice za 
nohte) 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen 
tarifne številke izdelka; Lahko 
pa se uporabijo ročaji iz 
navadnih kovin. 

8215 Žlice, vilice, zajemalke, žlice za 
peno, lopatice za serviranje 
kolačev, noži za ribe, noži za 
maslo, prijemalke za sladkor in 
podoben kuhinjski in namizni 
pribor 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen 
tarifne številke izdelka; Lahko 
pa se uporabijo ročaji iz 
navadnih kovin. 

ex poglavje 83 Razni izdelki iz navadnih 
kovin razen: 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen iz 
tarifne številke izdelka
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ex 8302 Drugo okovje, pribor in 
podobni izdelki, primerni za 
stavbarstvo, in avtomatična 
zapirala za vrata 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen 
tarifne številke izdelka; Lahko 
pa se uporabljajo tudi drugi 
materiali iz tarifne številke 
8302, če njihova skupna 
vrednost ne presega 20 % cene 
izdelka franko tovarna. 

ex 8306 Kipci in drugi okraski iz 
navadnih kovin 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen 
tarifne številke izdelka; Lahko 
pa se uporabljajo tudi drugi 
materiali iz tarifne številke 
8306, če njihova skupna 
vrednost ne presega 30 % cene 
izdelka franko tovarna. 

ex poglavje 84 Jedrski reaktorji, kotli, stroji in 
mehanske naprave; njihovi 
deli; razen: 

Izdelava: 

— iz materialov iz katere koli 
tarifne številke razen 
tarifne številke izdelka in 

— pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

ex 8401 Gorilni elementi za jedrske 
reaktorje 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen iz 
tarifne številke izdelka ( 12 ) 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

8402 Kotli za pridobivanje vodne in 
druge pare (razen kotlov za 
centralno kurjavo s toplo 
vodo, ki lahko proizvajajo 
paro z nizkim tlakom); kotli za 
pregreto paro 

Izdelava: 

— iz materialov iz katere koli 
tarifne številke razen 
tarifne številke izdelka in 

— pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 

8403 in 
ex 8404 

Kotli za centralno kurjavo, 
razen kotlov iz tarifne številke 
8402, in pomožne naprave za 
kotle za centralno kurjavo 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke, razen tistih 
iz tarifnih številk 8403 in 
8404. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

8406 Turbine na vodno in drugo 
paro 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna.
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8407 Batni motorji z notranjim 
zgorevanjem, na vžig s 
svečkami, z izmeničnim ali 
vrtilnim gibanjem bata 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

8408 Batni motorji z notranjim 
zgorevanjem, na vžig s 
kompresijo (dieselski ali 
poldieselski motorji) 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

8409 Deli, ki so primerni izključno 
ali pretežno za motorje iz 
tarifne številke 8407 ali 8408 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

8411 Turboreaktivni motorji, turbo
propelerski motorji in druge 
plinske turbine 

Izdelava: 

— iz materialov iz katere koli 
tarifne številke razen 
tarifne številke izdelka in 

— pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 

8412 Drugi pogonski stroji in 
motorji 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

ex 8413 Tlačne črpalke z rotacijskim 
gibanjem 

Izdelava: 

— iz materialov iz katere koli 
tarifne številke razen 
tarifne številke izdelka in 

— pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 

ex 8414 Industrijski ventilatorji Izdelava: 

— iz materialov iz katere koli 
tarifne številke razen 
tarifne številke izdelka in 

— pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna.
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8415 Klimatizacijske naprave z 
ventilatorjem na motorni 
pogon in elementi za spremi
njanje temperature in vlažno
sti, vključno s stroji, pri katerih 
vlažnosti ni mogoče posebej 
regulirati 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

8418 Hladilniki, zamrzovalniki in 
druge naprave za hlajenje ali 
zmrzovanje, električni in drugi; 
toplotne črpalke, razen klima
tizacijskih naprav iz tarifne 
številke 8415 

Izdelava: 

— iz materialov iz katere koli 
tarifne številke, razen iz 
tarifne številke izdelka, 

— pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna, in 

— pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
brez porekla ne presega 
vrednosti vseh uporabljenih 
materialov s poreklom. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 

ex 8419 Stroji in naprave za lesno 
industrijo, za proizvodnjo 
papirne mase, papirja in 
kartona 

Izdelava, pri kateri: 

— vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna 
in 

— v zgoraj navedenih mejah 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz iste tarifne 
številke, kot je tarifna 
številka izdelka, ne presega 
25 % cene izdelka franko 
tovarna. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

8420 Kalandri in drugi stroji za 
valjanje, razen za kovine ali 
steklo, in valji zanje 

Izdelava, pri kateri: 

— vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna 
in 

— v zgoraj navedenih mejah 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz iste tarifne 
številke, kot je tarifna 
številka izdelka, ne presega 
25 % cene izdelka franko 
tovarna. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna.
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8423 Tehtnice - tehtalne naprave 
(razen tehtnic z občutljivostjo 
do vključno 5 centigramov), 
vključno s stroji za štetje in 
kontrolo, ki delujejo na 
podlagi tehtanja; uteži za 
tehtnice vseh vrst 

Izdelava: 

— iz materialov iz katere koli 
tarifne številke razen 
tarifne številke izdelka in 

— pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 

8425 do 
8428 

Stroji in naprave za dviganje, 
manipuliranje, nakladanje ali 
razkladanje 

Izdelava, pri kateri: 

— vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna 
in 

— v zgoraj navedenih mejah 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz tarifne 
številke 8431 ne presega 
10 % cene izdelka franko 
tovarna. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

8429 Samovozni buldožerji, angle
dozerji, grejderji, ravnalniki, 
skreperji, bagri, nakladalniki z 
lopato, stroji za nabijanje in 
cestni valjarji, samovozni 

– cestni valjarji Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

– drugo Izdelava, pri kateri: 

— vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna 
in 

— v zgoraj navedenih mejah 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz tarifne 
številke 8431 ne presega 
10 % cene izdelka franko 
tovarna. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna.
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8430 Drugi stroji za ravnanje, strga
nje, izkopavanje, nabijanje, 
kopanje ali vrtanje zemlje, 
mineralov ali rud; ovni in stroji 
za izdiranje pilotov; snežni 
plugi in snežni odmetalniki 

Izdelava, pri kateri: 

— vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna 
in 

— v zgoraj navedenih mejah 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz tarifne 
številke 8431 ne presega 
10 % cene izdelka franko 
tovarna. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

ex 8431 Deli, primerni za uporabo 
izključno ali pretežno s 
cestnimi valjarji 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

8439 Stroji za proizvodnjo celuloze 
iz vlaknastih celuloznih mate
rialov ali za proizvodnjo ali 
dodelavo papirjev ali kartona 

Izdelava, pri kateri: 

— vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna 
in 

— v zgoraj navedenih mejah 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz iste tarifne 
številke, kot je tarifna 
številka izdelka, ne presega 
25 % cene izdelka franko 
tovarna. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

8441 Drugi stroji za predelavo 
papirne mase, papirja ali 
kartona, vključno s stroji za 
rezanje vseh vrst 

Izdelava, pri kateri: 

— vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna 
in 

— v zgoraj navedenih mejah 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz iste tarifne 
številke, kot je tarifna 
številka izdelka, ne presega 
25 % cene izdelka franko 
tovarna. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

ex 8443 Tiskalniki za pisarniške stroje 
(npr. stroje za avtomatsko 
obdelavo podatkov, stroje za 
obdelavo besedila itd.) 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna.
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8444 do 
8447 

Stroji iz tarifne številke za 
uporabo v tekstilni industriji 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

ex 8448 Pomožni stroji in naprave za 
uporabo s stroji iz tarifnih 
številk 8444 in 8445 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

8452 Šivalni stroji, razen strojev za 
šivanje knjig iz tarifne številke 
8440; omarice, stojala in 
pokrovi, predvideni za šivalne 
stroje; igle za šivalne stroje: 

– šivalni stroji (samo lock- 
stitch), z glavami, z maso do 
16 kg brez motorja oziroma 
do 17 kg z motorjem 

Izdelava, pri kateri: 

— vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna 

— vrednost vseh uporabljenih 
materialov brez porekla pri 
sestavljanju glave (brez 
motorja) ne presega vred
nosti vsega uporabljenega 
materiala s poreklom in 

— so uporabljeni mehanizmi 
za zategovanje niti, 
kvačkanje in cik-cak že 
izdelki s poreklom. 

– drugo Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

8456 do 
8466 

Obdelovalni stroji in naprave 
ter njihovi deli in pribor iz 
tarifnih številk 8456 do 8466 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

8469 do 
8472 

Pisarniški stroji (npr.: pisalni 
stroji, računski stroji, računal
niki - stroji za avtomatsko 
obdelavo podatkov, razmno 
ževalni stroji, stroji za spajanje 
z žičnimi sponkami) 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna.
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8480 Livarski okvirji za livarne 
kovin; modelne plošče; modeli 
za kalupe; kalupi za kovino 
(razen kalupov za ingote), 
kovinske karbide, steklo, 
mineralne materiale, gumo in 
plastične mase 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

8482 Kotalni ležaji Izdelava: 

— iz materialov iz katere koli 
tarifne številke razen 
tarifne številke izdelka in 

— pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 

8484 Tesnila iz kovinskih listov, 
kombinirana z drugim mate
rialom, ali iz dveh ali več plasti 
kovine; garniture tesnil, 
različne po sestavi materiala, v 
vrečkah, ovitkih ali podobnih 
pakiranjih; mehanska tesnila 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

ex 8486 — stroji za obdelovanje 
materialov vseh vrst z 
odvzemanjem materiala z 
laserjem ali drugim svetl
obnim ali fotonskim 
snopom, ultrazvokom, 
elektroerozijo, elektrokemi 
čnim postopkom, elek
tronskim snopom, ionskim 
snopom ali snopom 
plazme ter njihovi deli in 
pribor 

— obdelovalni stroji (vključno 
s stiskalnicami) za obde
lavo kovin z upogibanjem, 
prepogibanjem, ravnanjem, 
uravnavanjem ter njihovi 
deli in pribor 

— stroji za obdelavo kamna, 
keramike, betona, azbesta, 
cementa in podobnih 
mineralnih materialov ali 
za hladno obdelavo stekla 
ter njihovi deli in pribor 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna.
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— instrumenti za označeva
nje, ki so aparati, ki izde
lajo obliko, potrebno za 
izdelavo mask ali drugih 
izdelkov iz podlag, prevle 
čenih s fotoobstojnimi 
snovmi; njuni deli in 
pribor 

– kalupi za brizganje ali 
kompresijo 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

– stroji in naprave za dviganje, 
manipuliranje, nakladanje ali 
razkladanje 

Izdelava, pri kateri: 

— vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna 
in 

— v zgoraj navedenih mejah 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz tarifne 
številke 8431 ne presega 
10 % cene izdelka franko 
tovarna. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

8487 Deli strojev brez električnih 
priključkov, izolatorjev, tuljav, 
kontaktov ali drugih elektri 
čnih delov, ki niso navedeni in 
ne zajeti na drugem mestu v 
tem poglavju 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

ex poglavje 85 Električni stroji in oprema ter 
njihovi deli; aparati za 
snemanje ali reprodukcijo slike 
in zvoka ter deli in pribor za 
te izdelke razen: 

Izdelava: 

— iz materialov iz katere koli 
tarifne številke razen 
tarifne številke izdelka in 

— pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

8501 Elektromotorji in električni 
generatorji (razen generator
skih agregatov) 

Izdelava, pri kateri: 

— vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna 
in 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna.
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— v zgoraj navedenih mejah 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz tarifne 
številke 8503 ne presega 
10 % cene izdelka franko 
tovarna. 

8502 Električni generatorski agregati 
in rotacijski pretvorniki 

Izdelava, pri kateri: 

— vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna 
in 

— v zgoraj navedenih mejah 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz tarifnih 
številk 8501 in 8503 ne 
presega 10 % cene izdelka 
franko tovarna. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

ex 8504 Napajalniki za stroje za avto
matično obdelavo podatkov 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

ex 8517 drugi aparati za prenos ali 
sprejem glasu, slike ali drugih 
podatkov, vključno aparati za 
komunikacijo v brezžičnem 
omrežju (kot npr. lokalno ali 
prostrano omrežje), razen 
sprejemnikov in oddajnikov iz 
tarifnih številk 8443, 8525, 
8527 ali 8528 

Izdelava, pri kateri: 

— vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna 
in 

— vrednost vseh uporabljenih 
materialov brez porekla ne 
presega vrednosti vseh 
uporabljenih materialov s 
poreklom. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 

ex 8518 Mikrofoni in njihova stojala; 
zvočniki, vključno z zvočniki v 
zvočnih omaricah; avdiofre
kvenčni električni ojačevalniki; 
električni sestavi za ojačevanje 
zvoka 

Izdelava, pri kateri: 

— vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna 
in 

— vrednost vseh uporabljenih 
materialov brez porekla ne 
presega vrednosti vseh 
uporabljenih materialov s 
poreklom. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna.
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8519 Aparati za snemanje in repro
dukcijo zvoka 

Izdelava, pri kateri: 

— vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna 
in 

— vrednost vseh uporabljenih 
materialov brez porekla ne 
presega vrednosti vseh 
uporabljenih materialov s 
poreklom. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

8521 Aparati za snemanje ali repro
dukcijo slike, ki imajo vgrajen 
videotuner (TV - sprejemno 
enoto) ali ne 

Izdelava, pri kateri: 

— vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna 
in 

— vrednost vseh uporabljenih 
materialov brez porekla ne 
presega vrednosti vseh 
uporabljenih materialov s 
poreklom. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

8522 Deli in pribor, uporabni pred
vsem ali v glavnem z aparati iz 
tarifnih številk 8519 do 8521 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

8523 – neposnete plošče (diski), 
trakovi, polprevodniški 
nosilci s trajnim pomnje
njem in drugi nosilci za 
snemanje zvočnih ali drugih 
pojavov, razen izdelkov iz 
poglavja 37 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

– posnete plošče (diski), 
trakovi, polprevodniški 
nosilci s trajnim pomnje
njem in drugi nosilci za 
snemanje zvočnih ali drugih 
pojavov, razen izdelkov iz 
poglavja 37 

Izdelava, pri kateri: 

— vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna 
in 

— v zgoraj navedenih mejah 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz tarifne 
številke 8523 ne presega 
10 % cene izdelka franko 
tovarna 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna.
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– matrice in galvanski odtisi za 
proizvodnjo plošč, razen 
izdelkov iz poglavja 37 

Izdelava, pri kateri: 

— vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna 
in 

— v zgoraj navedenih mejah 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz tarifne 
številke 8523 ne presega 
10 % cene izdelka franko 
tovarna 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

– približevalne kartice in 
„pametne kartice“ z dvema 
ali več elektronskimi integri
ranimi vezji 

Izdelava: 

— iz materialov iz katere koli 
tarifne številke razen 
tarifne številke izdelka in 

— pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

– „pametne kartice“ z enim 
elektronskim integriranim 
vezjem 

Izdelava, pri kateri: 

— vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna 
in 

— v zgoraj navedenih mejah 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz tarifnih 
številk 8541 in 8542 ne 
presega 10 % cene izdelka 
franko tovarna. 

ali 

postopek difuzije, če so inte
griranja vezja izdelana na 
polprevodniški podlagi s sele
ktivnim vnašanjem ustrezne 
dopirne snovi, vključno s 
sestavljenimi in preskušanimi v 
državi, razen držav iz členov 3 
in 4. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna.
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8525 Oddajniki za radiodifuzijo ali 
televizijo, z vgrajenim spre
jemnikom ali aparatom za 
snemanje ali reprodukcijo 
zvoka ali ne; televizijske 
kamere, digitalni fotografski 
aparati in videokamere 

Izdelava, pri kateri: 

— vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna 
in 

— vrednost vseh uporabljenih 
materialov brez porekla ne 
presega vrednosti vseh 
uporabljenih materialov s 
poreklom. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 

8526 Radarji, naprave za radionavi
gacijo in aparati za radijsko 
daljinsko krmiljenje 

Izdelava, pri kateri: 

— vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna 
in 

— vrednost vseh uporabljenih 
materialov brez porekla ne 
presega vrednosti vseh 
uporabljenih materialov s 
poreklom. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 

8527 Sprejemniki za radiodifuzijo, 
kombinirani ali ne v istem 
ohišju z aparatom za snemanje 
ali za reprodukcijo zvoka ali z 
uro 

Izdelava, pri kateri: 

— vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna 
in 

— vrednost vseh uporabljenih 
materialov brez porekla ne 
presega vrednosti vseh 
uporabljenih materialov s 
poreklom. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 

8528 – monitorji in projektorji, ki 
nimajo vgrajenega televizij
skega sprejemnika, name
njeni samo ali zlasti za 
uporabo v stroju za avto
matsko obdelavo podatkov 
iz tarifne številke 8471 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna.
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– monitorji in projektorji, ki 
nimajo vgrajenega televizij
skega sprejemnika; televi
zijski sprejemniki, kombini
rani ali nekombinirani v 
istem ohišju z radijskimi 
sprejemniki ali aparati za 
snemanje ali reprodukcijo 
zvoka ali slike 

Izdelava, pri kateri: 

— vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna 
in 

— vrednost vseh uporabljenih 
materialov brez porekla ne 
presega vrednosti vseh 
uporabljenih materialov s 
poreklom. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 

8529 Deli, ki so izključno ali 
pretežno namenjeni za 
uporabo z aparati iz tarifnih 
številk 8525 do 8528: 

– izključno ali pretežno 
namenjeni za uporabo z 
aparati za snemanje in 
reprodukcijo slike 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

– namenjeni samo ali zlasti za 
uporabo z monitorji in 
projektorji, ki nimajo vgra
jenega televizijskega spre
jemnika, namenjeni samo ali 
zlasti za uporabo v stroju za 
avtomatsko obdelavo poda
tkov iz tarifne številke 8471 

Izdelava: 

— iz materialov iz katere koli 
tarifne številke razen 
tarifne številke izdelka in 

— pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

– drugo Izdelava, pri kateri: 

— vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna 
in 

— vrednost vseh uporabljenih 
materialov brez porekla ne 
presega vrednosti vseh 
uporabljenih materialov s 
poreklom. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna.
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8535 Električni aparati za vklaplja
nje, izklapljanje ali zaščito 
električnih tokokrogov ali za 
povezavo z električnimi toko
krogi ali znotraj njih za nape
tost nad 1 000 V 

Izdelava, pri kateri: 

— vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna 
in 

— v zgoraj navedenih mejah 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz tarifne 
številke 8538 ne presega 
10 % cene izdelka franko 
tovarna. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

8536 – Električni aparati za vkla
pljanje, izklapljanje ali 
zaščito električnih toko
krogov ali za povezavo z 
električnimi tokokrogi ali 
znotraj njih za napetost, ki 
ne presega 1000 V 

Izdelava, pri kateri: 

— vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna 
in 

— v zgoraj navedenih mejah 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz tarifne 
številke 8538 ne presega 
10 % cene izdelka franko 
tovarna. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

– Spojniki za optična vlakna, 
snope optičnih vlaken ali 
kable iz optičnih vlaken 

– – iz plastičnih mas, Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

– – iz keramičnih materialov, Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen iz 
tarifne številke izdelka 

– – - iz bakra Izdelava: 

— iz materialov iz katere koli 
tarifne številke razen 
tarifne številke izdelka in 

— pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna.
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8537 Table, plošče, pulti, mize, 
omare in druge osnove, 
opremljene z dvema ali več 
izdelki iz tarifne številke 8535 
ali 8536, za električno krmi
ljenje ali razdeljevanje elektri 
čnega toka, vključno s tistimi z 
vgrajenimi instrumenti in 
aparati iz poglavja 90 in 
aparati za numerično krmilje
nje, razen telefonskih central iz 
tarifne številke 8517 

Izdelava, pri kateri: 

— vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna 
in 

— v zgoraj navedenih mejah 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz tarifne 
številke 8538 ne presega 
10 % cene izdelka franko 
tovarna. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

ex 8541 Diode, tranzistorji in podobni 
polprevodniški elementi, razen 
rezin, ki še niso zrezane v čipe 

Izdelava: 

— iz materialov iz katere koli 
tarifne številke razen 
tarifne številke izdelka in 

— pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 

ex 8542 Elektronska integrirana vezja 

– Monolitna integrirana vezja Izdelava, pri kateri: 

— vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna 
in 

— v zgoraj navedenih mejah 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz tarifne 
številke 8541 in 8542 ne 
presega 10 % cene izdelka 
franko tovarna. 

ali 

postopek difuzije, če so inte
griranja vezja izdelana na 
polprevodniški podlagi s sele
ktivnim vnašanjem ustrezne 
dopirne snovi, vključno s 
sestavljenimi in preskušanimi v 
državi, razen držav iz členov 3 
in 4. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna.
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– Več čipov, ki so deli strojev 
ali aparatov, ki niso nave
deni in ne zajeti na drugem 
mestu v tem poglavju 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

– drugo Izdelava, pri kateri: 

— vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna 
in 

— v zgoraj navedenih mejah 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz tarifnih 
številk 8541 in 8542 ne 
presega 10 % cene izdelka 
franko tovarna. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 

8544 Izolirana žica (vključno z laki
rano žico ali elektrolitsko 
oksidirano žico), kabli 
(vključno s koaksialnimi kabli) 
in drugi izolirani električni 
vodniki, s konektorjem ali brez 
njega; kabli iz optičnih vlaken, 
izdelani iz posamično oplaš 
čenih vlaken, kombinirani z 
električnimi vodniki ali ne, s 
konektorjem ali brez njega 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

8545 Ogljene elektrode, ogljene 
ščetke, oglje za žarnice, oglje 
za baterije in drugi izdelki iz 
grafita ali drugega oglja, s 
kovino ali brez nje, za elek
trične namene 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

8546 Električni izolatorji iz kakrš
nega koli materiala 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

8547 Izolirni deli za električne 
stroje, naprave ali opremo, 
izdelani v celoti iz izolirnega 
materiala ali samo z manjšimi 
kovinskimi komponentami 
(npr. tulci z navojem), vdela
nimi med stiskanjem izključno 
zaradi vezave, razen izolatorjev 
iz tarifne številke 8546; cevi za 
električne vodnike in spojke 
zanje, iz navadnih kovin, 
obložene z izolirnim materia
lom 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna.
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8548 – Odpadki in ostanki 
primarnih celic, primarnih 
baterij in električnih akumu
latorjev; iztrošene primarne 
celice; iztrošene primarne 
baterije in iztrošeni električni 
akumulatorji; električni deli 
strojev ali aparatov, ki niso 
navedeni in ne zajeti na 
drugem mestu v tem 
poglavju 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

– Elektronski mikrosestavi Izdelava, pri kateri: 

— vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna 
in 

— v zgoraj navedenih mejah 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz tarifnih 
številk 8541 in 8542 ne 
presega 10 % cene izdelka 
franko tovarna. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 

ex poglavje 86 Železniške in tramvajske loko
motive, tirna vozila in njihovi 
deli; železniški in tramvajski 
tirni sklopi in pribor ter 
njihovi deli; mehanična (tudi 
elektromehanska) signalna 
oprema za promet vseh vrst 
razen: 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

8608 Železniški in tramvajski tirni 
sklopi in pribor; mehanska 
(vključno elektromehanska) 
oprema za signalizacijo, 
varnost, nadzor in upravljanje 
prometa v železniškem, tram
vajskem in cestnem prometu, 
prometu na notranjih vodnih 
poteh, parkiriščih, lukah ali 
letališčih; njihovi deli 

Izdelava: 

— iz materialov iz katere koli 
tarifne številke razen 
tarifne številke izdelka in 

— pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

ex poglavje 87 Vozila, razen železniških ali 
tramvajskih tirnih vozil, ter 
njihovi deli in pribor razen: 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna.
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8709 Samovozni delovni vozički, 
brez naprav za dviganje ali 
manipuliranje, ki se upora
bljajo v tovarnah, skladiščih, 
lukah ali na letališčih za 
prevoz blaga na kratkih 
razdaljah; vlečna vozila, ki se 
uporabljajo na peronih želez
niških postaj; deli navedenih 
vozil 

Izdelava: 

— iz materialov iz katere koli 
tarifne številke razen 
tarifne številke izdelka in 

— pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

8710 Tanki in druga oklepna bojna 
motorna vozila, vključno s 
tistimi, ki so opremljena z 
oborožitvenimi sredstvi, in 
njihovi deli 

Izdelava: 

— iz materialov iz katere koli 
tarifne številke razen 
tarifne številke izdelka in 

— pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

8711 Motorna kolesa (vključno z 
mopedi) kolesa in podobna 
vozila s pomožnim motorjem, 
z bočno prikolico ali brez nje; 
bočne prikolice 

– Z batnim motorjem z 
notranjim izgorevanjem z 
izmeničnim gibanjem bata s 
prostornino cilindra 

– – do vključno 50 cm 3 Izdelava, pri kateri: 

— vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna 
in 

— vrednost vseh uporabljenih 
materialov brez porekla ne 
presega vrednosti vseh 
uporabljenih materialov s 
poreklom. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 

– – nad 50 cm 3 Izdelava, pri kateri: 

— vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna 
in 

— vrednost vseh uporabljenih 
materialov brez porekla ne 
presega vrednosti vseh 
uporabljenih materialov s 
poreklom. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna.
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– Drugo Izdelava, pri kateri: 

— vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna 
in 

— vrednost vseh uporabljenih 
materialov brez porekla ne 
presega vrednosti vseh 
uporabljenih materialov s 
poreklom. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

ex 8712 Kolesa brez krogličnih ležajev Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke, razen tistih 
iz tarifne številke 8714. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

8715 Otroški vozički in njihovi deli Izdelava: 

— iz materialov iz katere koli 
tarifne številke razen 
tarifne številke izdelka in 

— pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

8716 Priklopniki in polpriklopniki; 
druga vozila, nesamovozna; 
njihovi deli 

Izdelava: 

— iz materialov iz katere koli 
tarifne številke razen 
tarifne številke izdelka in 

— pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

ex poglavje 88 Zrakoplovi, vesoljska vozila in 
njihovi deli razen: 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen iz 
tarifne številke izdelka 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

ex 8804 Rotošuti Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke skupaj z 
drugimi materiali iz tarifne 
številke 8804 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

8805 Krovna prestrezala letal in 
podobne naprave; krovna 
prestrezala letal in podobne 
naprave; naprave za treniranje 
letenja na tleh; deli navedenih 
izdelkov 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen iz 
tarifne številke izdelka 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna.
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Poglavje 89 Ladje, čolni in plavajoče 
konstrukcije 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen 
tarifne številke izdelka; ne 
smejo se uporabiti ladijski 
trupi iz tarifne številke 8906. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

ex poglavje 90 Optični, fotografski, kinemato
grafski, merilni, kontrolni, 
precizni, medicinski ali kirurški 
instrumenti in aparati; njihovi 
deli in pribor razen: 

Izdelava: 

— iz materialov iz katere koli 
tarifne številke razen 
tarifne številke izdelka in 

— pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

9001 Optična vlakna in snopi opti 
čnih vlaken; kabli iz optičnih 
vlaken, razen tistih iz tarifne 
številke 8544; listi in plošče iz 
polarizirajočega materiala; leče 
(vključno kontaktne leče), 
prizme, zrcala in drugi optični 
elementi iz kakršnega koli 
materiala, nemontirani, razen 
takih optično neobdelanih 
steklenih elementov 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

9002 Leče, prizme, zrcala in drugi 
optični elementi, iz kakršnega 
koli materiala, montirani, ki so 
deli ali pribor instrumentov ali 
aparatov, razen takih optičnih 
neobdelanih steklenih elemen
tov 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

9004 Očala, naočniki in podobni 
izdelki, korektivni, zaščitni ali 
drugi 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

ex 9005 Daljnogledi (z enim ali dvema 
objektivoma), optični teleskopi 
in njihova stojala, razen astro
nomskih refrakcijskih tele
skopov in njihovih podstavkov 

Izdelava: 

— iz materialov iz katere koli 
tarifne številke, razen iz 
tarifne številke izdelka, 

— pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna ter 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna.
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— pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
brez porekla ne presega 
vrednosti vseh uporabljenih 
materialov s poreklom. 

ex 9006 Fotografski aparati (razen 
kinematografskih); fotografski 
bliskovni aparati in bliskovne 
žarnice, razen žarnic na raze
lektrenje 

Izdelava: 

— iz materialov iz katere koli 
tarifne številke, razen iz 
tarifne številke izdelka, 

— pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna, in 

— pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
brez porekla ne presega 
vrednosti vseh uporabljenih 
materialov s poreklom. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

9007 Kinematografske kamere in 
projektorji, vključno s tistimi z 
vdelanimi aparati za snemanje 
ali reprodukcijo zvoka 

Izdelava: 

— iz materialov iz katere koli 
tarifne številke, razen iz 
tarifne številke izdelka, 

— pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna, in 

— pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
brez porekla ne presega 
vrednosti vseh uporabljenih 
materialov s poreklom. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

9011 Optični mikroskopi, tudi tisti 
za mikrofotografijo, mikroki
nematografijo in mikroprojek
cijo 

Izdelava: 

— iz materialov iz katere koli 
tarifne številke, razen iz 
tarifne številke izdelka, 

— pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna, in 

— pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
brez porekla ne presega 
vrednosti vseh uporabljenih 
materialov s poreklom. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna.
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ex 9014 Drugi navigacijski instrumenti 
in aparati 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

9015 Geodetski (tudi fotogrametrij
ski), hidrografski, oceanograf
ski, hidrološki, meteorološki ali 
geofizikalni instrumenti in 
aparati, razen kompasov; dalji
nomeri 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

9016 Tehtnice z občutljivostjo do 
vključno 5 centigramov, z 
utežmi ali brez njih 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

9017 Instrumenti in aparati za risa
nje, označevanje ali matema
tično računanje (npr. risalni 
aparati, pantografi, kotomeri, 
risalni pribori v kompletu, 
logaritemska računala, računala 
v obliki okrogle plošče); ročni 
instrumenti za merjenje 
dolžine (npr. merilne palice in 
trakovi, mikrometrska merila, 
merila z nonijem), ki niso 
navedeni in ne zajeti na 
drugem mestu v tem poglavju 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

9018 Medicinski, kirurški, zobo
zdravniški in veterinarski 
instrumenti in aparati, 
vključno z scintigrafskimi, 
elektromedicinskimi aparati in 
aparati za preiskavo vida: 

– zobozdravniški stoli z vgra
jenimi zobozdravniškimi 
napravami ali zobozdravni 
škimi pljuvalniki 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke skupaj z 
drugimi materiali iz tarifne 
številke 9018 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

– drugo Izdelava: 

— iz materialov iz katere koli 
tarifne številke razen 
tarifne številke izdelka in 

— pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna.
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9019 Aparati za mehanoterapijo; 
aparati za masažo; aparati za 
psihološka testiranja; aparati za 
ozonoterapijo, kisikoterapijo, 
aerosolno terapijo, umetno 
dihanje in drugi terapevtski 
dihalni aparati 

Izdelava: 

— iz materialov iz katere koli 
tarifne številke razen 
tarifne številke izdelka in 

— pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 

9020 Drugi dihalni aparati in plinske 
maske, razen varovalnih mask 
brez mehanskih delov in 
zamenljivih filtrov 

Izdelava: 

— iz materialov iz katere koli 
tarifne številke razen 
tarifne številke izdelka in 

— pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 

9024 Stroji in aparati za preskušanje 
trdote, natezne tlačne trdnosti, 
elastičnosti ali drugih mehan
skih lastnosti materiala (npr. 
kovin, lesa, tekstilnega mate
riala, papirja, plastične mase) 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

9025 Hidrometri in podobni plava
joči instrumenti, termometri, 
pirometri, barometri, higro
metri (vlagomeri) in psihro
metri, tudi kombinacije teh 
instrumentov, z možnostjo 
registriranja ali brez nje 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

9026 Instrumenti in aparati za 
merjenje ali kontrolo pretoka, 
nivoja, tlaka ali drugih spre
menljivih veličin pri tekočinah 
ali plinih (npr. merilniki 
pretoka, kazalniki nivoja, 
manometri, merilniki količine 
toplote), razen instrumentov in 
aparatov iz tarifne številke 
9014, 9015, 9028 ali 9032 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna.
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9027 Instrumenti in aparati za fizi
kalne ali kemične analize (npr. 
polarimetri, refraktometri, 
spektrometri, aparati za 
analizo plina ali dima); instru
menti in aparati za merjenje in 
kontrolo viskoznosti, poroz
nosti, raztezanja, površinske 
napetosti in podobno; instru
menti in aparati za merjenje ali 
kontroliranje toplote, zvoka ali 
svetlobe (vključno z ekspozi
metri); mikrotomi 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

9028 Merilniki porabe ali proiz
vodnje plinov, tekočin ali 
električne energije, vključno z 
merilniki za njihovo umerjanje: 

– deli in pribor Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

– drugo Izdelava, pri kateri: 

— vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna 
in 

— vrednost vseh uporabljenih 
materialov brez porekla ne 
presega vrednosti vseh 
uporabljenih materialov s 
poreklom. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

9029 Števci vrtljajev, števci proiz
vodnje, taksimetri, kilometrski 
števci, števci korakov in 
podobno; kazalniki hitrosti in 
tahometri, razen tistih, ki se 
uvrščajo v tarifno številko 
9014 ali 9015; stroboskopi 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

9030 Osciloskopi, spektralni anali
zatorji in drugi instrumenti in 
aparati za merjenje ali 
kontrolo električnih veličin, 
razen merilnikov iz tarifne 
številke 9028; instrumenti in 
aparati za merjenje ali odkri
vanje alfa, beta, gama, rent
genskih, kozmičnih ali drugih 
ionizirajočih sevanj 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna.
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9031 Instrumenti, aparati in stroji za 
merjenje ali kontrolo, ki niso 
navedeni in ne zajeti na 
drugem mestu v tem poglavju; 
projektorji profilov 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

9032 Instrumenti in aparati za 
avtomatsko regulacijo ali 
krmiljenje 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

9033 Deli in pribori (ki niso nave
deni ali zajeti na drugem 
mestu v tem poglavju) za 
stroje, naprave, instrumente ali 
aparate iz poglavja 90 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

ex poglavje 91 Ure in njihovi deli razen: Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

9105 Druge ure Izdelava, pri kateri: 

— vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna 
in 

— vrednost vseh uporabljenih 
materialov brez porekla ne 
presega vrednosti vseh 
uporabljenih materialov s 
poreklom. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

9109 Drugi urni mehanizmi, 
kompletni in sestavljeni 

Izdelava, pri kateri: 

— vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna 
in 

— vrednost vseh uporabljenih 
materialov brez porekla ne 
presega vrednosti vseh 
uporabljenih materialov s 
poreklom. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna.
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9110 Kompletni urni mehanizmi (za 
osebne ali druge ure), nesesta
vljeni ali delno sestavljeni 
(mehanizmi v kompletih); 
nekompletni urni mehanizmi 
(za osebne ali druge ure), 
sestavljeni; grobi urni mehan
izmi za osebne ali druge ure 

Izdelava, pri kateri: 

— vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna 
in 

— v zgoraj navedenih mejah 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz tarifne 
številke 9114 ne presega 
10 % cene izdelka franko 
tovarna. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

9111 Ohišja za osebne ure in deli 
ohišij 

Izdelava: 

— iz materialov iz katere koli 
tarifne številke razen 
tarifne številke izdelka in 

— pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

9112 Ohišja za hišne, pisarniške in 
podobne ure in ohišja 
podobne vrste za druge proiz
vode iz tega poglavja, deli 
ohišij 

Izdelava: 

— iz materialov iz katere koli 
tarifne številke razen 
tarifne številke izdelka in 

— pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

9113 Jermenčki in zapestnice za 
ročne ure in deli za jermenčke 
in zapestnice 

– iz navadne kovine, vključno 
pozlačene ali posrebrene, ali 
iz kovine, prevlečene s 
plemenito kovino 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

– drugo Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

Poglavje 92 Glasbila; njihovi deli in pribor Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna.
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Poglavje 93 Orožje in strelivo; njuni deli in 
pribor 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

ex poglavje 94 Pohištvo, posteljnina, žimnice, 
nosilci za žimnice, blazine in 
podobni polnjeni izdelki; 
svetilke in pribor zanje, ki niso 
navedeni ali zajeti na drugem 
mestu; osvetljeni znaki, osvet
ljeni znaki z imeni in 
podobno; montažne zgradbe 
razen: 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen iz 
tarifne številke izdelka 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

ex 9401 in 
ex 9403 

Pohištvo iz navadnih kovin, z 
vdelano nenapolnjeno 
bombažno tkanino, katere teža 
ne presega 300 g/m 2 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen iz 
tarifne številke izdelka 

ali 

Izdelava iz bombažne tkanine, 
ki je že pripravljena za 
uporabo z materiali iz tarifne 
številke 9401 ali 9403, pod 
pogojem, da: 

— vrednost vseh tkanin ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna in 

— so vsi drugi uporabljeni 
materiali s poreklom in se 
uvrščajo v vse druge tarifne 
številke, razen v tarifno 
številko 9401 ali 9403 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

9405 Svetilke in pribor zanje, 
vključno z reflektorji in njiho
vimi deli, ki niso navedeni in 
ne zajeti na drugem mestu; 
osvetljeni znaki, osvetljene 
plošče z imeni in podobno, s 
fiksiranim svetlobnim virom, 
in njihovi deli, ki niso nave
deni in ne zajeti na drugem 
mestu 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

9406 Montažne zgradbe Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

ex poglavje 95 Igrače, rekviziti za družabne 
igre in šport; njihovi deli in 
pribor razen: 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen iz 
tarifne številke izdelka
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(1) (2) (3) ali (4) 

ex 9503 Druge igrače; zmanjšani 
modeli in podobni modeli za 
igro, tudi s pogonom; sesta
vljanke (puzzles) vseh vrst 

Izdelava: 

— iz materialov iz katere koli 
tarifne številke razen 
tarifne številke izdelka in 

— pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

ex 9506 Palice za golf in deli zanje Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen 
tarifne številke izdelka; Za 
izdelavo glav za palice za golf 
pa se lahko uporabijo grobo 
obdelani kosi. 

ex poglavje 96 Razni izdelki razen: Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen iz 
tarifne številke izdelka 

ex 9601 in 
ex 9602 

Izdelki iz materialov žival
skega, rastlinskega ali mineral
nega izvora za rezljanje; 

Izdelava iz obdelanih mate
rialov za rezljanje iz iste tarifne 
številke, kakor je tarifna 
številka izdelka 

ex 9603 Metle in ščetke (razen metel iz 
protja ter ščetk iz materialov 
veveričje ali podlasičje dlake), 
ročno vodeni mehanični čistilci 
tal, brez motorja, soboslikarski 
vložki in valji, brisalniki za 
pod, okna ipd., omela 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

9605 Potovalni kompleti za osebna 
toaletna sredstva, šivanje ali 
čiščenje obutve ali obleke 

Vsak sestavni del ali izdelek v 
garnituri mora izpolnjevati 
pravilo, ki bi zanj veljalo, če ne 
bi bil v garnituri. Izdelki brez 
porekla pa so lahko del garni
ture, če njihova skupna vred
nost ne presega 15 % cene 
izdelka franko tovarna 

9606 Gumbi, gumbi pritiskači, 
zaklopni gumbi, gumbi za 
srajce, gumbi, ki se še oblačijo 
(prekrijejo), in drugi deli teh 
izdelkov; nedokončani gumbi 

Izdelava: 

iz materialov iz katere koli 
tarifne številke razen tarifne 
številke izdelka in 

pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna.
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(1) (2) (3) ali (4) 

9608 Svinčniki s kroglico; flomastri 
in označevalci z vrhom iz 
polsti ali drugega poroznega 
materiala; nalivna peresa in 
podobna peresa; peresa za 
kopiranje; patentni svinčniki; 
peresniki, držala za svinčnike 
in podobna držala; deli 
(vključno kapice in ščipalke) 
navedenih izdelkov, razen 
tistih iz tarifne številke 9609 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen 
tarifne številke izdelka; Vendar 
se lahko uporabljajo peresa ali 
konice peres iz iste tarifne 
številke, kot je tarifna številka 
izdelka. 

9612 Trakovi za pisalne stroje in 
podobni trakovi, prepojeni s 
tiskarsko barvo ali drugače 
pripravljeni za odtiskovanje, 
vključno s trakovi na kolesih 
ali v kasetah; blazinice za žige, 
prepojene ali neprepojene, s 
škatlo ali brez nje 

Izdelava: 

iz materialov iz katere koli 
tarifne številke razen tarifne 
številke izdelka in 

pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

ex 9613 Vžigalniki piezo Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
iz tarifne številke 9613 ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

ex 9614 Tobačne pipe ali glave za pipe Izdelava iz grobo obdelanih 
kosov 

Poglavje 97 Umetniški izdelki, zbirke in 
starine 

Izdelava iz materialov iz katere 
koli tarifne številke razen iz 
tarifne številke izdelka 

( 1 ) Za posebne pogoje v zvezi s „specifičnimi procesi“ glej uvodni opombi 7.1 in 7.3. 
( 2 ) Za posebne pogoje v zvezi s „specifičnimi procesi“ glej uvodno opombo 7.2. 
( 3 ) Opomba 3 k Poglavju 32 določa, da gre za preparate, ki se uporabljajo za barvanje katerega koli materiala ali ki se uporabljajo kot 

sestavine za proizvodnjo barvil, pod pogojem, da niso uvrščeni v drugo tarifno številko v poglavju 32. 
( 4 ) Izraz „skupina“ pomeni kateri koli del besedila te tarifne številke med dvema podpičjema. 
( 5 ) Za izdelke, sestavljene iz materialov, ki so uvrščeni v tarifne številke 3901 do 3906 in po drugi strani v tarifne številke 3907 do 

3911, se ta omejitev uporablja samo za tisto skupino materialov, ki v izdelku prevladujejo po teži. 
( 6 ) Naslednje folije se štejejo za visoko prosojne: folije, katerih zatemnitev (merjeno z Gardner Hazemetrom v skladu z ASTM-D 1003- 

16, t. i. Hazefactor) je manjša od 2 %. 
( 7 ) V zvezi s posebnimi pogoji za izdelke, sestavljene iz mešanice tekstilnih materialov, glej uvodno opombo 5. 
( 8 ) Uporaba tega materiala je omejena na izdelavo tkanih tkanin, ki se uporabljajo pri strojih za izdelavo papirja. 
( 9 ) Glej uvodno opombo 6. 

( 10 ) Za pletene ali kvačkane izdelke, brez dodatka elastike ali gume, dobljene s šivanjem ali sestavljanjem kosov pletenih ali kvačkanih 
tkanin (rezanih ali pletenih direktno v oblike), glej uvodno opombo 6. 

( 11 ) SEMII – Registrirani institut za polprevodniško opremo in materiale. 
( 12 ) To pravilo se uporablja do 31. decembra 2005.
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PRILOGA III 

VZOREC POTRDILA O GIBANJU BLAGA EUR.1 TER ZAHTEVKA ZA POTRDILO O GIBANJU BLAGA EUR.1 

Navodila za tiskanje 

1. Vsak obrazec meri 210 × 297 mm; dovoljeno odstopanje po dolžini je do minus 5 mm ali plus 8 mm. Uporabljati je 
treba bel papir, oblikovan za pisanje, brez mehanskih ostankov lesa, z najmanjšo težo 25 g/m 2 . Imeti mora ozadje s 
tiskanim zelenim vzorcem „guilloche“, tako da je vsako ponarejanje z mehanskimi ali kemičnimi sredstvi opazno že na 
prvi pogled. 

2. Pristojni organi pogodbenic si lahko pridržijo pravico, da sami tiskajo obrazce ali pa jih dajo tiskati pooblaščenim 
tiskarjem. V slednjem primeru se mora vsak obrazec sklicevati na tako pooblastilo. Na vsakem obrazcu morata biti 
navedena ime in naslov tiskarja ali oznaka, ki omogoča njegovo identifikacijo. Opremljen mora biti tudi z zaporedno 
številko, natisnjeno ali ne, ki omogoča njegovo identifikacijo.
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PRILOGA IV 

BESEDILO IZJAVE NA RAČUNU 

Izjava na računu, katere besedilo je navedeno spodaj, mora biti sestavljena v skladu z opombami. Vendar opomb ni treba 
ponovno navajati. 

Španska različica 

El exportador de los productos incluidos en el presente documento (autorización aduanera n o … ( 1 )) declara que, salvo 
indicación en sentido contrario, estos productos gozan de un origen preferencial … ( 2 ). 

Češka različica 

Vývozce výrobků uvedených v tomto dokumentu (číslo povolení … ( 1 )) prohlašuje, že kromě zřetelně označených, mají 
tyto výrobky preferenční původ v … ( 2 ). 

Danska različica 

Eksportøren af varer, der er omfattet af nærværende dokument, (toldmyndighedernes tilladelse nr. … ( 1 )), erklærer, at 
varerne, medmindre andet tydeligt er angivet, har præferenceoprindelse i … ( 2 ). 

Nemška različica 

Der Ausführer (Ermächtigter Ausführer; Bewilligungs-Nr. … ( 1 )) der Waren, auf die sich dieses Handelspapier bezieht, 
erklärt, dass diese Waren, soweit nicht anderes angegeben, präferenzbegünstigte … ( 2 ) Ursprungswaren sind. 

Estonska različica 

Käesoleva dokumendiga hõlmatud toodete eksportija (tolliameti kinnitus nr. … ( 1 )) deklareerib, et need tooted on … ( 2 ) 
sooduspäritoluga, välja arvatud juhul kui on selgelt näidatud teisiti. 

Grška različica 

Ο εξαγωγέας των προϊόντων που καλύπτονται από το παρόν έγγραφο (άδεια τελωνείου υπ'αριθ. … ( 1 )) δηλώνει ότι, εκτός εάν 
δηλώνεται σαφώς άλλως, τα προϊόντα αυτά είναι προτιμησιακής καταγωγής … ( 2 ). 

Angleška različica 

The exporter of the products covered by this document (customs authorization No … ( 1 )) declares that, except where 
otherwise clearly indicated, these products are of … ( 2 ) preferential origin. 

Francoska različica 

L'exportateur des produits couverts par le présent document (autorisation douanière n o … ( 1 )) déclare que, sauf indication 
claire du contraire, ces produits ont l'origine préférentielle … ( 2 )). 

Italijanska različica 

L'esportatore delle merci contemplate nel presente documento (autorizzazione doganale n. … ( 1 )) dichiara che, salvo 
indicazione contraria, le merci sono di origine preferenziale … ( 2 ). 

Latvijska različica 

Eksportētājs produktiem, kuri ietverti šajā dokumentā (muitas pilnvara Nr. … ( 1 )), deklarē, ka, iznemot tur, kur ir citādi 
skaidri noteikts, šiem produktiem ir priekšrocību izcelsme no … ( 2 ).
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Litovska različica 

Šiame dokumente išvardintų prekių eksportuotojas (muitinès liudijimo Nr … ( 1 )) deklaruoja, kad, jeigu kitaip nenurodyta, 
tai yra … ( 2 ) preferencinès kilmés prekés. 

Madžarska različica 

A jelen okmányban szereplő áruk exportőre (vámfelhatalmazási szám: … ( 1 )) kijelentem, hogy eltérő jelzés hianyában az 
áruk kedvezményes … ( 2 ) származásúak. 

Malteška različica 

L-esportatur tal-prodotti koperti b’dan id-dokument (awtorizzazzjoni tad-dwana nru. … ( 1 )) jiddikjara li, ħlief fejn indikat 
b’mod ċar li mhux hekk, dawn il-prodotti huma ta’ oriġini preferenzjali … ( 2 ). 

Nizozemska različica 

De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is (douanevergunning nr. … ( 1 )), verklaart dat, 
behoudens uitdrukkelijke andersluidende vermelding, deze goederen van preferentiële … oorsprong zijn ( 2 ). 

Poljska različica 

Eksporter produktów objętych tym dokumentem (upoważnienie władz celnych nr … ( 1 )) deklaruje, że z wyjątkiem gdzie 
jest to wyraźnie określone, produkty te mają … ( 2 ) preferencyjne pochodzenie. 

Portugalska različica 

O abaixo assinado, exportador dos produtos cobertos pelo presente documento (autorização aduaneira n o . … ( 1 )), declara 
que, salvo expressamente indicado em contrário, estes produtos são de origem preferencial … ( 2 ). 

Slovenska različica 

Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom (pooblastilo carinskih organov št … ( 1 )) izjavlja, da, razen če ni drugače jasno 
navedeno, ima to blago preferencialno … ( 2 ) poreklo. 

Slovaška različica 

Vývozca výrobkov uvedených v tomto dokumente (číslo povolenia … ( 1 )) vyhlasuje, že okrem zreteľne označených, majú 
tieto výrobky preferenčný pôvod v … ( 2 ). 

Finska različica 

Tässä asiakirjassa mainittujen tuotteiden viejä (tullin lupa n:o … ( 1 )) ilmoittaa, että nämä tuotteet ovat, ellei toisin ole 
selvästi merkitty, etuuskohteluun oikeutettuja … alkuperätuotteita ( 2 ). 

Švedska različica 

Exportören av de varor som omfattas av detta dokument (tullmyndighetens tillstånd nr. … ( 1 )) försäkrar att dessa varor, 
om inte annat tydligt markerats, har förmånsberättigande … ursprung ( 2 ). 

Bolgarska različica 

Износителят на продуктите, обхванати от този документ (митническо разрешение № … ( 1 )) декларира, че освен кьдето е 
отбелязано друго, тези продукти са с … преференциален произход ( 2 ). 

Romunska različica 

Exportatorul produselor ce fac ojiectul acestui document (autorizația vamalâ nr. … ( 1 )) declará cá, exceptând cazul în care 
în mod expres este indicat altfel, aceste produse sunt de origine preferențialā … ( 2 ).
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Hrvaška različica 

Izvoznik proizvoda obuhvaćenih ovom ispravom (carinsko ovlaštenje br. … ( 1 )) izjavljuje da su, osim ako je drukčije 
izričito navedeno, ovi proizvodi… ( 2 ) preferencijalnog podrijetla. 

Ukrajinska različica 

Експортер продукцiї, на яку поширюється цей документ (митний дозвiл №… ( 1 )), заявляє, що за винятком випадкiв, де це 
явно зазначено, цi товари є товарами преференцiйного походження … ( 2 ) 

.......................................................................................................................................................................................................................... ( 3 ) 

(Мiсце та дата) 

.......................................................................................................................................................................................................................... ( 4 ) 

(Пiдпис експортера, додатково прiзвище та iм’я особи, яка пiдписала декларацiю, має бути зазначено розбiрливо) 

___________ 
( 1 ) Якщо оформлення декларацiї здiйснюється уповноваженим експортером, номер митного уповноваження повинен бути зазначений у 

цьому мiсцi. Якщо оформлення декларацiї здiйснюється не уповноваженим експортером, слова в дужках залишаються без заповненням 
або залишається вiльне мiсце. 

( 2 ) Зазначається походження продуктiв. Якщо декларацiя стосується усiх продуктiв або їх частини походженням з Сеути та Мелiльї. то 
експортер повинен чiтко зазначити це в документах, вiдповiдно до яких здiйснюється оформлення декларацiї, за допомогою символу 
"CM". 

( 3 ) Цi свiдчення можуть не зазначатись, якщо iнформацiя мiститься безпосередньо в документi. 
( 4 ) У випадку, коли не вимагається пiдпис експортера, звiльнення вiд пiдпису також передбачає й звiльнення вiд зазначення прiзвища та 

iм’я пiдписуючої особи
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Skupna izjava o Kneževini Andori 

1. Ukrajina sprejema izdelke s poreklom iz Kneževine Andora iz poglavij 25 do 97 harmoniziranega sistema kot izdelke 
s poreklom iz Evropske unije v smislu tega sporazuma. 

2. Za opredelitev statusa porekla zgoraj navedenih izdelkov se smiselno uporablja Protokol 1. 

Skupna izjava o Republiki San Marino 

1. Ukrajina sprejema izdelke s poreklom iz Republike San Marino kot izdelke s poreklom iz Evropske unije v smislu tega 
sporazuma. 

2. Za opredelitev statusa porekla zgoraj navedenih izdelkov se smiselno uporablja Protokol 1. 

Skupna izjava o pregledu pravil o poreklu iz protokola 1 

1. Pogodbenici se strinjata, da bosta na zahtevo ene od njiju pregledali pravila o poreklu iz tega protokola in preučili 
potrebne spremembe, v vsakem primeru pa najpozneje v petih letih po začetku veljavnosti tega sporazuma. Pri takem 
preučevanju pogodbenici upoštevata razvoj tehnologij, proizvodne postopke in vse druge dejavnike, vključno s 
tekočimi reformami pravil o poreklu, ki bi lahko upravičevali spremembe pravil. 

2. Priloga II k temu protokolu se bo prilagajala v skladu z rednimi spremembami harmoniziranega sistema.
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PROTOKOL II 

o vzajemni upravni pomoči v carinskih zadevah 

Člen 1 

Opredelitev pojmov 

V tem protokolu: 

(a) „carinska zakonodaja“ pomeni vse pravne ali druge predpise, ki se uporabljajo na ozemlju pogodbenic in urejajo uvoz, 
izvoz, tranzit blaga ter kakršen koli režim ali postopek carinjenja blaga, vključno z ukrepi prepovedi, omejevanja in 
nadzora; 

(b) „organ prosilec“ pomeni pristojni upravni organ, ki ga je v ta namen imenovala pogodbenica in ki prosi za pomoč na 
podlagi tega protokola; 

(c) „zaprošeni organ“ pomeni pristojni upravni organ, ki ga je v ta namen imenovala pogodbenica in prejme prošnjo za 
pomoč na podlagi tega protokola; 

(d) „osebni podatki“ pomenijo vse informacije, ki se nanašajo na določenega ali določljivega posameznika; 

(e) „kršitev carinske zakonodaje“ pomeni vsako kršitev ali poskus kršitve carinske zakonodaje. 

Člen 2 

Področje uporabe 

1. Pogodbenici si v okviru svojih pristojnosti medsebojno pomagata na način in pod pogoji, določenimi v tem 
protokolu, da zagotovita pravilno uporabo carinske zakonodaje, zlasti s preprečevanjem in preiskavo kršitev carinske 
zakonodaje, ter z bojem proti takšnim kršitvam. 

2. Pomoč v carinskih zadevah, kakor je določena v tem protokolu, velja za kateri koli upravni organ pogodbenic, ki je 
pristojen za uporabo tega protokola. Ne posega v pravila, ki urejajo vzajemno pomoč v kazenskih zadevah. Prav tako ne 
zajema informacij, dobljenih s pooblastili, ki se izvajajo na zahtevo sodnih organov, razen če navedeni organ posredo
vanje takih informacij odobri. 

3. Ta protokol ne zajema pomoči pri pobiranju dajatev, davkov ali denarnih kazni. 

Člen 3 

Pomoč na prošnjo 

1. Na prošnjo organa prosilca mu zaprošeni organ priskrbi vse ustrezne informacije, na podlagi katerih se lahko 
zagotovi pravilna uporaba carinske zakonodaje, vključno z informacijami o ugotovljenih ali načrtovanih dejavnostih, s 
katerimi se krši ali bi se lahko kršila carinska zakonodaja. 

2. Na zahtevo organa prosilca ga zaprošeni organ obvesti o tem: 

(a) ali je bilo blago, izvoženo z ozemlja ene od pogodbenic, pravilno uvoženo na ozemlje druge pogodbenice, po potrebi 
z navedbo carinskega postopka, uporabljenega za to blago; 

(b) ali je bilo blago, uvoženo na ozemlje ene od pogodbenic, pravilno izvoženo z ozemlja druge pogodbenice, po potrebi 
z navedbo carinskega postopka, uporabljenega za to blago.
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3. Na zahtevo organa prosilca zaprošeni organ v skladu s svojimi pravnimi predpisi sprejme vse potrebne ukrepe za 
zagotovitev posebnega nadzora: 

(a) fizičnih ali pravnih oseb, za katere obstaja utemeljen sum, da opravljajo ali so opravljale dejavnosti, s katerimi se krši 
carinska zakonodaja; 

(b) krajev, kjer se zbirajo zaloge blaga ali se lahko zbirajo tako, da obstaja utemeljen sum, da je to blago namenjeno za 
uporabo v dejavnostih, s katerimi se krši carinska zakonodaja; 

(c) blaga, ki se ali se lahko prevaža tako, da obstaja utemeljen sum, da je namenjeno za uporabo v dejavnostih, s katerimi 
se krši carinska zakonodaja; 

(d) prevoznih sredstev, ki se ali se lahko uporabljajo tako, da obstaja utemeljen sum, da so namenjena za uporabo v 
dejavnostih, s katerimi se krši carinska zakonodaja. 

Člen 4 

Pomoč brez prošnje 

Pogodbenici si na lastno pobudo vzajemno in v skladu s svojimi pravnimi predpisi pomagata, če menita, da je to 
potrebno za pravilno uporabo carinske zakonodaje, še posebej z zagotavljanjem pridobljenih informacij o: 

— dejavnostih, s katerimi se krši ali bi se lahko kršila carinska zakonodaja in ki bi lahko zanimale drugo pogodbenico; 

— novih sredstvih ali metodah, ki se uporabljajo pri kršitvah carinske zakonodaje; 

— blagu, pri katerem običajno prihaja do kršitev carinske zakonodaje; 

— fizičnih ali pravnih osebah, za katere obstaja utemeljen sum, da opravljajo ali so opravljale dejavnosti, s katerimi se 
krši carinska zakonodaja; 

— prevoznih sredstvih, za katera obstaja utemeljen sum, da so bila, so ali bi se lahko uporabljala v dejavnostih, s 
katerimi se krši carinska zakonodaja. 

Člen 5 

Predložitev, obveščanje 

Na zahtevo organa prosilca zaprošeni organ v skladu s pravnimi predpisi, ki se zanj uporabljajo, sprejme vse potrebne 
ukrepe, da: 

— se predložijo vsi dokumenti ali 

— sporočijo vse odločitve 

organa prosilca, ki spadajo v področje uporabe tega protokola, naslovniku z bivališčem ali sedežem na ozemlju zapro 
šenega organa. 

Zahtevki za predložitev dokumentov ali obvestila o odločitvah se predložijo v uradnem jeziku zaprošenega organa ali v 
jeziku, ki je za navedeni organ sprejemljiv.
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Člen 6 

Oblika in vsebina prošenj za pomoč 

1. Prošnje v skladu s tem protokolom se oddajo pisno. Priložijo se jim dokumenti, potrebni za njihovo obravnavo. V 
nujnih primerih se lahko sprejmejo ustne prošnje, vendar jih je treba takoj potrditi pisno. 

2. Prošnje v skladu z odstavkom 1 tega člena morajo vsebovati naslednje informacije: 

(a) ime organa prosilca, 

(b) zahtevani ukrep, 

(c) predmet prošnje in razlog zanjo, 

(d) zakonske in druge določbe ter druge zadevne pravne elemente, 

(e) čim natančnejše in celovitejše navedbe o fizičnih ali pravnih osebah v postopku preiskave, 

(f) povzetek vseh pomembnih dejstev in že opravljenih poizvedb. 

3. Prošnje se predložijo v uradnem jeziku zaprošenega organa ali v jeziku, ki je za navedeni organ sprejemljiv. Ta 
zahteva ne velja za kakršne koli dokumente, ki spremljajo prošnjo iz odstavka 1 tega člena. 

4. Če prošnja ne izpolnjuje navedenih uradnih zahtev, se lahko zahteva popravek ali dopolnitev prošnje; vendar pa se 
lahko medtem odredijo previdnostni ukrepi. 

Člen 7 

Obravnava prošenj 

1. Da bi ugodil prošnji za pomoč, zaprošeni organ na zahtevo organa prosilca v okviru svoje pristojnosti in razpolo 
žljivih virov predloži že pridobljene podatke, izvede ustrezne upravne poizvedbe o dejavnostih, pri katerih gre ali bi po 
mnenju organa prosilca lahko šlo za kršitve carinske zakonodaje, ali poskrbi za izvedbo takih poizvedb. 

Zaprošeni organ ali drug pristojni organ, na katerega se ta obrne, izvede upravne poizvedbe, kakor bi ravnal na lastno 
pobudo ali na zahtevo drugih organov iste pogodbenice. 

Zaprošeni organ sporoči izide takih upravnih poizvedb organu prosilcu. 

2. Če zaprošeni organ ni pristojen za obravnavo prošnje za pomoč, prošnjo posreduje pristojnemu organu in ga prosi 
za sodelovanje. V takem primeru se za navedeni organ smiselno uporabljajo določbe tega protokola. Organ prosilec se o 
tem obvesti. 

3. Prošnje za pomoč se obravnavajo v skladu z zadevno zakonodajo zaprošene pogodbenice. 

4. Po dogovoru med organom prosilcem in zaprošenim organom ter ob upoštevanju pogojev, ki jih določi slednji, so 
uradniki, ki jih imenuje organ prosilec, lahko navzoči med upravnimi poizvedbami iz odstavka 1 ter imajo dostop do 
istih prostorov in dokumentacije kot zaprošeni organ za pridobitev informacij glede dejavnosti, pri katerih gre ali bi lahko 
šlo za kršitve carinske zakonodaje, ki jih organ prosilec potrebuje za namene tega protokola.
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Člen 8 

Oblika, v kateri se sporočajo informacije 

1. Zaprošeni organ pisno sporoči izide poizvedb organu prosilcu ter mu pošlje ustrezne dokumente, overjene kopije in 
drugo. 

2. Te informacije so lahko v elektronski obliki, če organ prosilec ne zahteva drugače. 

3. Izvirniki dokumentov se pošljejo le na zahtevo, kadar overjene kopije ne bi zadostovale. Ti izvirniki se vrnejo čim 
prej. 

Člen 9 

Izjeme pri obveznosti zagotavljanja pomoči 

1. Pogodbenica lahko pomoč zavrne ali jo pogojuje z izpolnjevanjem nekaterih pogojev ali zahtev, če meni, da bi 
pomoč po tem protokolu: 

(a) lahko posegala v suverenost Ukrajine ali države članice Evropske unije, ki je bila zaprošena za pomoč po tem 
protokolu; ali 

(b) lahko posegala v javni red, varnost ali druge bistvene interese, zlasti v primerih iz člena 10(2) tega protokola; ali 

(c) pomenila kršitev zakonsko zaščitene industrijske, poslovne ali poklicne tajnosti. 

2. Zaprošeni organ lahko zagotavljanje pomoči odloži z utemeljitvijo, da bi to posegalo v tekočo preiskavo, pregon ali 
postopek. V tem primeru se zaprošeni organ posvetuje z organom prosilcem, da ugotovita, ali je mogoče pomoč 
zagotoviti pod določili ali pogoji, ki jih določi zaprošeni organ. 

3. Kadar organ prosilec prosi za pomoč, ki je sam ne bi mogel zagotoviti, če bi bil zanjo zaprošen, na to opozori v 
svoji prošnji. Zaprošeni organ se potem odloči, kako se bo odzval na takšno prošnjo. 

4. V primerih iz odstavkov 1 in 2 tega člena je treba organu prosilcu nemudoma sporočiti odločitev zaprošenega 
organa in razloge zanjo. 

Člen 10 

Izmenjava informacij in zaupnost 

1. Vsaka informacija, sporočena v kakršni koli obliki v skladu s tem protokolom, je zaupna ali interna glede na pravila, 
ki jih uporabljata pogodbenici. Zanjo velja obveznost varovanja uradne skrivnosti, zavaruje se kot podobne informacije v 
skladu z ustreznimi zakoni pogodbenice, ki jo je prejela, in v skladu z ustreznimi določbami, ki se uporabljajo za organe 
pogodbenice EU. 

2. Osebni podatki se lahko izmenjujejo le, če se pogodbenica prejemnica zaveže, da jih bo ustrezno zaščitila v skladu s 
standardi in pravnimi instrumenti iz člena 15 naslova III Pravica, svoboda in varnost tega sporazuma. 

3. Uporaba informacij, pridobljenih na podlagi tega protokola, v sodnih ali upravnih postopkih, začetih v zvezi s 
kršitvami carinske zakonodaje, se šteje za uporabo za namene tega protokola. Zato lahko pogodbenici v svojih dokaznih 
spisih, poročilih in pričanjih ter v postopkih in tožbah pred sodišči kot dokaze uporabljata informacije in dokumente, ki 
sta jih pridobili v skladu z določbami tega protokola. O takšni uporabi se obvesti pristojni organ, ki je poslal navedene 
informacije ali omogočil dostop do navedenih dokumentov.
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4. Pridobljene informacije se uporabijo samo za namene tega protokola. Kadar želi ena od pogodbenic take informacije 
uporabiti za druge namene, mora pridobiti vnaprejšnje pisno soglasje organa, ki je informacije predložil. Za tako uporabo 
veljajo omejitve, ki jih določi navedeni organ. 

Člen 11 

Izvedenci in priče 

Uradnika zaprošenega organa se lahko pooblasti, da v okviru podeljenega pooblastila nastopi kot izvedenec ali priča v 
sodnih ali upravnih postopkih v zvezi z zadevami, ki jih zajema ta protokol, ter za potrebe teh postopkov predloži take 
predmete, dokumente ali njihove overjene kopije. V prošnji za nastopanje mora biti posebej navedeno, pred katerim 
sodnim ali upravnim organom bo uradnik nastopil ter v katerih zadevah in na podlagi katerega naziva ali položaja bo 
uradnik zaslišan. 

Člen 12 

Stroški pomoči 

Pogodbenici se odpovesta vsem medsebojnim zahtevkom za povračilo stroškov, nastalih v skladu s tem protokolom, 
razen stroškom za izvedence in priče ter tolmače in prevajalce, ki niso javni uslužbenci. 

Člen 13 

Izvajanje 

1. Za izvajanje tega protokola je pristojen osrednji carinski organ Ukrajine na eni strani ter pristojne službe Evropske 
komisije in po potrebi carinski organi držav članic Evropske unije na drugi strani. Ti odločajo o vseh praktičnih ukrepih 
in dogovorih, potrebnih za njegovo uporabo, ob upoštevanju pravil, ki veljajo zlasti na področju varstva podatkov. 
Pristojnim organom lahko priporočijo spremembe tega protokola, za katere menijo, da so potrebne. 

2. Pogodbenici si izmenjujeta in redno posodabljata sezname svojih pristojnih organov, ki sta jih pooblastili za 
izvajanje tega protokola. 

3. Pogodbenici se med seboj posvetujeta in obveščata o podrobnih predpisih za izvajanje, sprejetih v skladu z 
določbami tega protokola. 

Člen 14 

Drugi sporazumi 

1. Ob upoštevanju pristojnosti Evropske unije in njenih držav članic ter brez poseganja v določbe odstavka 2 tega 
člena določbe tega protokola: 

— ne vplivajo na obveznosti pogodbenic po drugih mednarodnih sporazumih ali konvencijah, vključno z dvostranskimi 
sporazumi o vzajemni pomoči, ki so bili ali morda bodo sklenjeni med posameznimi državami članicami in Ukrajino; 

— dopolnjujejo sporazume o vzajemni pomoči, ki so bili ali bodo morda sklenjeni med posameznimi državami 
članicami in Ukrajino; 

— ne preprečujejo obsežnejše vzajemne pomoči, ki se lahko odobri na podlagi takih sporazumov, ter 

— ne vplivajo na predpise Evropske unije, ki urejajo sporočanje informacij, pridobljenih v skladu s tem protokolom, ki bi 
lahko bile v interesu Evropske unije, med pristojnimi službami Evropske komisije in carinskimi organi držav članic 
Evropske unije.
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2. Določbe tega protokola imajo prednost pred določbami dvostranskih sporazumov o vzajemni pomoči, ki so bili ali 
bodo morda sklenjeni med posameznimi državami članicami Evropske unije in Ukrajino, če določbe slednjih niso v 
skladu z določbami tega protokola. 

Člen 15 

Posvetovanja 

V zvezi z vprašanji, ki se nanašajo na uporabo tega protokola, se pogodbenici posvetujeta, da bi zadevo rešili v okviru 
Pododbora za carinsko sodelovanje, ustanovljenega na podlagi člena 83 poglavja 5 (Olajševanje carinskih postopkov in 
trgovine) naslova IV tega sporazuma.
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PROTOKOL III 

k okvirnemu sporazumu med evropsko unijo in ukrajino o splošnih načelih za sodelovanje ukrajine 
v programih unije 

POGODBENICI STA SE DOGOVORILI: 

Člen 1 

Ukrajini je dovoljeno sodelovanje v vseh sedanjih in prihodnjih programih Unije, odprtih za sodelovanje Ukrajine v skladu 
z ustreznimi predpisi, s katerimi so bili ti programi sprejeti. 

Člen 2 

Ukrajina finančno prispeva k splošnemu proračunu Unije skladno s posebnimi programi, v katerih Ukrajina sodeluje. 

Člen 3 

Predstavniki Ukrajine lahko sodelujejo kot opazovalci in pri točkah, ki zadevajo Ukrajino, v upravnih odborih, odgo
vornih za spremljanje programov, h katerim Ukrajina finančno prispeva. 

Člen 4 

Za projekte in pobude, ki jih predložijo udeleženci iz Ukrajine, v največji možni meri veljajo enaki pogoji, pravila in 
postopki v zvezi z ustreznimi programi, kot se uporabljajo za države članice. 

Člen 5 

Posebna določila in pogoje za sodelovanje Ukrajine v vsakem programu posebej, zlasti glede plačljivega finančnega 
prispevka in poročanja ter postopkov vrednotenja, je treba določiti v memorandumu o soglasju med Komisijo in 
pristojnimi organi Ukrajine na podlagi meril, določenih v ustreznih programih. 

Če Ukrajina zaprosi za zunanjo pomoč Unije za sodelovanje v določenem programu Unije na podlagi člena 3 Uredbe (ES) 
št. 1638/2006 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 24. oktobra 2006 o splošnih določbah o ustanovitvi Evropskega 
instrumenta sosedstva in partnerstva ali v skladu s katero koli podobno uredbo o zunanji pomoči Unije Ukrajini, ki bi 
lahko bila sprejeta v prihodnosti, se pogoji o uporabi zunanje pomoči Unije s strani Ukrajine določijo v finančnem 
sporazumu, zlasti v skladu s členom 20 Uredbe (ES) št. 1638/2006. 

Člen 6 

V skladu z Uredbo Sveta (ES, Euratom) št. 1605/2002 z dne 25. junija 2002 o finančni uredbi, ki se uporablja za splošni 
proračun Evropskih skupnosti vsak memorandum o soglasju, sklenjen v skladu s členom 5, določa, da se bodo finančni 
nadzor ali revizije ali druga preverjanja, vključno z upravnimi preiskavami, izvajali pod vodstvom Komisije, Evropskega 
računskega sodišča in Evropskega urada za boj proti goljufijam. 

Oblikujejo se podrobni predpisi o finančnem nadzoru in reviziji, upravnih ukrepih, kaznih ter izterjavah, ki bodo 
Komisiji, Evropskemu uradu za boj proti goljufijam in Računskemu sodišču dale pooblastila, enaka tistim, ki jih imajo 
v zvezi z upravičenci ali izvajalci s sedežem v Uniji. 

Člen 7 

Ta protokol se uporablja v času veljavnosti tega sporazuma.
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Vsaka pogodbenica lahko odstopi od tega protokola na podlagi pisnega uradnega obvestila drugi pogodbenici. Ta 
protokol preneha veljati šest mesecev od dneva takšne uradne obvestitve. 

Prenehanje veljavnosti Protokola po odstopu katere koli pogodbenice ne vpliva na preglede in kontrole, ki se po potrebi 
izvedejo v skladu z določbami iz členov 5 in 6. 

Člen 8 

Najpozneje po treh letih od dneva začetka veljavnosti tega protokola, nato pa vsaka tri leta, lahko obe pogodbenici 
pregledata izvajanje tega protokola na podlagi dejanskega sodelovanja Ukrajine v programih Unije.
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Skupna izjava 

Evropska unija (v nadaljnjem besedilu: EU) opozarja, da morajo tiste države, ki imajo vzpostavljeno carinsko unijo z EU, 
uskladiti svoje trgovinske režime s trgovinskim režimom EU, določene med njimi pa morajo skleniti preferencialne 
sporazume z državami, ki imajo preferencialne sporazume z EU. 

V tem smislu pogodbenici opozarjata, da Ukrajina začne pogajanja s tistimi državami, ki 

(a) imajo vzpostavljeno carinsko unijo z EU in 

(b) za izdelke katerih ne veljajo tarifne ugodnosti, priznane v skladu s tem sporazumom, 

da se sklene dvostranski sporazum o vzpostavitvi območja proste trgovine v skladu s členom XXIV GATT (in se tako 
zajame bolj ali manj celotna trgovina). Ukrajina čim prej začne pogajanja, da navedeni dvostranski sporazum lahko začne 
veljati v najkrajšem možnem času po začetku veljavnosti tega sporazuma.
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SKLEPNA LISTINA 

vrha med Evropsko unijo in njenimi državami članicami na eni strani ter Ukrajino na drugi strani 
glede pridružitvenega sporazuma 

Dne 21. marca 2014 se je v Bruslju sestal vrh med Evropsko unijo in njenimi državami članicami na eni strani ter 
Ukrajino na drugi strani. 

Predstavniki: 

KRALJEVINE BELGIJE, 

REPUBLIKE BOLGARIJE, 

ČEŠKE REPUBLIKE, 

KRALJEVINE DANSKE, 

ZVEZNE REPUBLIKE NEMČIJE, 

REPUBLIKE ESTONIJE, 

IRSKE, 

HELENSKE REPUBLIKE, 

KRALJEVINE ŠPANIJE, 

FRANCOSKE REPUBLIKE, 

REPUBLIKE HRVAŠKE, 

ITALIJANSKE REPUBLIKE, 

REPUBLIKE CIPER, 

REPUBLIKE LATVIJE, 

REPUBLIKE LITVE, 

VELIKEGA VOJVODSTVA LUKSEMBURG, 

MADŽARSKE, 

REPUBLIKE MALTE, 

KRALJEVINE NIZOZEMSKE, 

REPUBLIKE AVSTRIJE, 

REPUBLIKE POLJSKE, 

PORTUGALSKE REPUBLIKE, 

ROMUNIJE, 

REPUBLIKE SLOVENIJE,
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SLOVAŠKE REPUBLIKE, 

REPUBLIKE FINSKE, 

KRALJEVINE ŠVEDSKE, 

ZDRUŽENEGA KRALJESTVA IN SEVERNE IRSKE, 

EVROPSKE UNIJE, 

na eni strani in 

UKRAJINE, 

na drugi strani, 

ki so sodelovali na vrhu (v nadaljnjem besedilu: podpisnice) - 

so podpisali besedilo naslednjih političnih določb priloženega Sporazuma o pridružitvi med Evropsko unijo in Evropsko 
skupnostjo za atomsko energijo in njunimi državami članicami na eni strani ter Ukrajino na drugi strani (v nadaljnjem 
besedilu: Sporazum): 

1. Preambula 

2. Člen 1 

3. Naslovi I, II in VII. 

Podpisnice potrjujejo svojo zavezanost, da si bodo še naprej prizadevale za podpis in sklenitev naslovov III, IV, V in VI 
Sporazuma, ki s preostalim delom Sporazuma tvorijo enoten instrument. Podpisnice se bodo v ta namen po diplomatski 
poti medsebojno posvetovale, da bi lahko določili ustrezen datum, da bi se podpisnice sestale, ali opravili kakršno koli 
drugo ustrezno dejanje s tem namenom. 

Podpisnice se strinjajo, da se za ustrezne dele Sporazuma v skladu s to sklepno listino uporablja odstavek 4 člena 486 o 
začasni uporabi Sporazuma. 

V Bruslju, dne 21. marca 2014.
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Voor het Koninkrijk België 
Pour le Royaume de Belgique 
Für das Königreich Belgien 

Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap, het Vlaamse 
Gewest, het Waalse Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest. 

Cette signature engage également la Communauté française, la Communauté flamande, la Communauté germanophone, la Région 
wallonne, la Région flamande et la Région de Bruxelles-Capitale. 

Diese Unterschrift bindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft, die Flämische Gemeinschaft, die Französische Gemeinschaft, die 
Wallonische Region, die Flämische Region und die Region Brüssel-Hauptstadt. 

За Република България 

Za Českou republiku 

For Kongeriget Danmark 

Für die Bundesrepublik Deutschland
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Eesti Vabariigi nimel 

Thar cheann Na hÉireann 
For Ireland 

Για την Ελληνική Δημοκρατία 

Por el Reino de España 

Pour la République française
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Za Republiku Hrvatsku 

Per la Repubblica italiana 

Για την Κυπριακή Δημοκρατία 

Latvijas Republikas vārdā – 

Lietuvos Respublikos vardu
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Pour le Grand-Duché de Luxembourg 

Magyarország részéről 

Għar-Repubblika ta’ Malta 

Voor het Koninkrijk der Nederlanden 

Für die Republik Österreich
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W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

Pela República Portuguesa 

Pentru România 

Za Republiko Slovenijo 

Za Slovenskú republiku 

Suomen tasavallan puolesta 
För Republiken Finland
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För Konungariket Sveriges 

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 

За Европейския съюз 
Por la Unión Europea 
Za Evropskou unii 
For Den Europæiske Union 
Für die Europäische Union 
Euroopa Liidu nimel 
Για την Ευρωπαϊκή Ένωση 
For the European Union 
Pour l'Union européenne 
Za Europsku uniju 
Per l'Unione europea 
Eiropas Savienības vārdā – 
Europos Sąjungos vardu 
Az Európai Unió részéről 
Għall-Unjoni Ewropea 
Voor de Europese Unie 
W imieniu Unii Europejskiej 
Pela União Europeia 
Pentru Uniunea Europeană 
Za Európsku úniu 
Za Evropsko unijo 
Euroopan unionin puolesta 
För Europeiska unionen 

За Україну
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